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A. 


A. przed imieniem znaczy Aulus; 
a.u c.ab urbe condita; a. d.==ante 
diem. Na tabliczkach, których uży- 
wali sędzicwie do głosowania, a, 
znaczyło absolvo, uniewinniam, na 
tabliczkach dawanych obywatelom 
do głosowania na zgromadzeniach, 
a, znaczyło antiquo, zostawiam co 
po dawnemu. Triumyiri a. a. a. f. 
f.=auro, argento, aeri, flando. feri- 
undo, Tryumwirowie menniczni 
A. przed spółgłoskami, ab przed sa- 
mogł. i spółgł., abs przed q. it. 
kładzie się z przyp. szóstym 1) ozna- 
cza a) pochodzenie od miejsca, od 
osoby; od, a rege venire, ventus a 
septentrione oriens; ab eodem gra- 
du depelli; przy imionach miast 
oznacza oddalenie się od strony ze- 
wnętrznćj; od, ab urbe proficisci; 
ab Roma redii; ab Epidauro ad- 
vectus. b) pochodzenie, stronnictwo; 
s, legati ab Ardea; Turnus ab Ari- 
cia; nostri illi a Platone (zwolen- 
nicy, stronnicy); unus ab novissimis 
£) ze słowami biernemi i nieprze- 
chodnemi oznacza przyczynę, po- 
wód lub sprawcę jakiego skutku: 
od, przez, ab aliqno amari, coli; 
urbs a Romulo condita; premi ab 
aliquo; perire a morbo, z choro- 
by, ab ira, z gniewu, dolere albo 
laborare ab aliqua re (cierpiéć na 
co); in insidias incidere ab aliquo; 
2) że slowami znaczącemi oddale- 
nie, rozdział, wstrzymanie odstrę- 
czenie: od, removere, proficisci, de- 
terrere ab aliquo, albo ab aliqua 
ra b) uwolnienie, oswobodzenie: od, 

Słownik łac.-polski 


liberare a» aliquo; vacnns a de- 
fensoribus locus; obronę albo opie- 
kę, defendere ab aliquo, albo ab 
aliqua re; magna cura *ustodire 
aliquid ab aliquo. ^) odległość: ad, 
ab aliquo loco esse, positum v8se, 
abesse, distare, procul, ionge, pro- 
pe ab aliquo loco; decimo milis- 
rio ab urbe. d) przy wyobrażeniach 
różnicy: od, differre, dissentirs ab 
aliquo, albo > aliqua re; non 
(baud) ab re „se, (do rzeczy na- 
leżćć, nie być od rzeczy). e) przy 
wyobrażeniach porządku: po utse- 
cundus a Sulla haberetur; 3) 3d 
szego coś kierunek bierze, z, a sum- 
mo jugo collis conspicere liquid; 
a przeto dla oznaczenia strony, 
z któréj się coś uważa lub dziala, 
Gallia attingit ab Sequanis flamo 
Rhenum; a latere, z boku, a ter- 
go, a fronte, a dextro cornu præ- 
lium commisit; b) przy wyobraże- 
niach, od których działalność lub 
stan rzeczy lub osoby pochodzi: po, 
id se a Gallicis armis didicisse (po 
broni); firmus ab equitatu (pod 
względem). Gallia a paludibus in- 
via (z powodu). e) stan albo zwią- 
zek, urząd, czynność, esse, stare, fa- 
cere, agere, sentire ab aliquo, trzy- 
mać się jakiego stronnictwa, być 
z czyjój strony, działać na czyją 
korzyść: servus a pedibus, sługa; 
ab epistolis, a manu, sekretarz. 4) 
Przy wyobrażeniach czasu: od, 
quam quisque ad partem ab opere 
casu devenit; ab initio, ab anno 
vicesimo, a consulatu, a condisci- 
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pułatu, a piero, a pueris, a parvulis 
tod dzieciństwa), ab urbe condita 

Abńcus, i, m. stól kuchenny, kre- 
dens, tablica rachunkowa 

Abśliónatło, onis, ż. oddalenie, prze- 
daż, ustąpienie komu czego 

Abilićno, 1. oddalić, pozbyć się, 
nieprzyjacielem uczynić. 

Abas, antis, m. król Argos; stąd 
Abantiańdes, ae, m.syn i potomek 
Abasa; Abantóus i Abantius,.a, 
min. należący do Abasa. 

Abńvus, i, m. prapradziad. 
Abdćra, ae, ż. i Abdera, orum, n 

miasto w Tracyi; sią? Abderita, 
albo Abderites, ae, m mieszka- 
niec Abdery 

Abdiośtio, nis, ż. zrzeczenie się, 
ustąpienie z urzędu 

Abdico, 1 zrzec się, dictatoram, 
albo se dictatura, zlożyć urząd 
dyktatora. 

Abdico, diri, dictum, 3. odmówić, 
zganić, zabronić; (wyrazem wieszcz- 
ków) sprzeciwić się, aves abdicunt, 
wieszczba się sprzeciwia. 

Abdite, przysł. skrycie. 

Abdo, didi, ditum, 3. oddalić; co- 
pias ab eo loco (cofnąć); se in li- 
teras, albo literis, oddać się nau- 
kom; se in silvam, skryć się do lasu. 

Abdómen, inis, n. brzuch; żarłok. 
Abdūco, duxi, ductum, 3. wypro- 
wadzać, de foro, ex urbe aliquem , 
odprowadzać, aliquem ad aliquem; 
odsiręczyć, odmówić, legiones ab 
aliano, a fide aliquem; usunąć, ca- 
put ab ictu; poniżyć, artem ad 
meruedem 

Abella, ae, ż. miasto w Kampa- 
nii; stąd Abellanł, orum, m, 
Abellańczycy. 

Abeo, ii (rzadko tvt), itum, 4. od- 
chodzić, oddalać się, ex conspec- 
tu, comitio, domum, ad legionem, 
sub jugum; ab administratione rei- 
publicae, zginąć, e vita; przemijać, 
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upi, wać, abiit hora, tempus; prze 
mieniać się, in villos abeunt vestes 

Aberr , 1. zblądzić, zboczyc, a 
proposito; ad alia; aberrare a mi- 
seria, zabomnićć na chwilę o nie- 
szczęściu; stąd aberratio a dolore, 
zapomnienie 0 cierpieniu. 

Abesse, patrz absum. 

Abfóre=abfuturum esse; abforem, 
== abessem, patr absum. 

Abhino, przysł. odt d, a. annis albo 
annos sex, od sześciu lat. 

Abhorreo, horrui, 2. brzydzić się, 
stronić, mićć wstręt; a scribendo; 
vitiis; różnić się, quorum mores 
abhorrent a suis. : 

Abies, Stis, ż. jodla; stąd abiegnus, 
a, um, jodłowy, hastile. 

Abigo, egi, actum, 3. odganiaó, od- 
syłać, muscas; curas abigere, trosk 
się pozbyć; uprowadzić, ukraść, 
pecus. 

Abitus, us, m. odejście, oddalenie 
się, zniknienie, pestis; wyjscie, om- 
nemque abitum custode coronant. 

Abjeote, przysł. podle, wzgardliwie 

Abjeotio, nis, ż. odrzucenie, upa- 
dek, trwożliwość, animi. 

Abjectus, a, um, odrzucony, nie- 
dbale wykonany, senarii; wzgar- 
dliwy, nikczemny, wee ani- 
mus; upadly, pokonany, abjecto 
Bruto 

Abjicio, jści, jectum, 3. odrzucic, 
rzucić, arma; aliqnem, se ad pe- 
des alicujus; zaniedbać, agros; za- 
niechać, consilium gerendi belli; 
poniżyć, osłabić, senatus autorita- 
tem; stració odwagę, serce, upeńć 
na duchu, animum. 

Abjudico, 1. odsądzić, odrzucić, 
aliquid, ab aliquo; wyrzec się, 

sibi aliquid. 

Abjungo, junxi, junctum, 3. wy- 
przęgać, oddalać, aliquem. 
Abjuro, 1. odprzysięgać się, za“ 

pierać się, pecuniam. 


Ablatu x 


Ablatus, a, um, tmiesł. od aufero 
Ablógatio, ónis, ż. oddalenie, usu- 
nięcie, odprawienie. 

Abiógo, 1. wysłać, odprawić, odda- 
lié, honestos homines. 

Abligirio, 4. pożerać, przemarno- 
wać, strwonić, patrimonia. 

Ablóco, 1. najmować, domnm. 

Abltdo, si, sum, 3. nie zgadzać 
się, być niepodobnym. 

Abluo, lui, litum, 3. obmywać, 
oczyścić, squalorem sibi, usunąć. 

Abnśgo, 1. niepozwalać, odmawiać, 
zaprzeczać, alicui aliquid. 

Abnópos, ōtis, m. praprawnuk, ab- 
neptis, is, ż. praprawnuczka. 

Abnocto, 1. nie nocować w domu 

Abnormis, e, nieforemny, nienale- 
żący do żadnéj sekty. 

Abnuo, nui, nuitum, nutum, 3. od- 
kiwnąć, skinieniem zaprzeczyć, od- 
mówić, colloquium, certamen; lo- 
cus abnuit, miejsco nie sprzyja, 
stąd abnūto, 1 często odmawiać 

Abóleo, óvi, ui, itum, 2. znieść, 
zniszczyć, monumenta; zatrzeć, de- 
decus; odebrać, magistratum alicui; 
unieważnić, testamentum. 
Abólesao, świ, 3 zniknąć, zgasnąć. 
Abólitio, ónis, ż zniesienie, legia. 

Abolla, ae, ż plaszcz. 

Abóminor, 1. brzydzić się, abomi- 
nandus, obrzydły [kańcy 

Abórigines, um, %. pierwotni miesz- 

Abórior, 4. odchodzić, zginąć. 

Abródo, rasi, rasum, 3. skrobać, 
golić, barbam; — przenoś. aliquid 
ab aliquo, wyłudzić co na kim. 

Abripio, ripui, reptum, 3. wydzie- 
rać, porywać, vi fluminis, tempe- 
state abripi. 

Abrògo, 1.znosić, zanieważne uznać, 
legem, odbierać, magistratum ali- 
cui; uwlaczać, zaprzeczać, nie da- 
wać wiary, fidem; stąd abrogātio, 
ónis, ż. zniesienie, legis. 
Abrumpo, rūpi, ruptum, 3. odry- 
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wać, odłączać, ramos; equites ak 
exercitu; niespodzianie coś przery- 
wać, kończyć, iter, sermonem, vi- 
tam, dissimulationem. 

Abrupte, przysł. nagle, raptem. 

Abruptio, ónis, ż. oderwanie, ze- 
rwanie, gwałtowny rozdział. 

Abruptus, a, um, stromy, przepa- 
ścisty, locus; rzeczow. abruptum . 
i, m przepaść. 

Abs, patrz a, ab. 

Abscódo, cessi, cessum, 3. ustąpić, 
a curia, e foro; ustawać, quantum 
ira abscedet; zaniechać, abscedere 
incepto 

Abscessio, ōnis, £. i abscessus, US, 
m odjazd, oddałenie 

Abscido, cidi, cisum, 3. odcinać, 
truncos, funes, caput; odjąć, spem 

Abscindo, scidi, scissum, 3. odci- 
nać; plantas; wyrywać, comas; Toz- 
dzielać, exercitum in duas partes; 
pozbawić, zniweczyć, dulcesraditns. 

Abscissio, ónis, Ż. przerywanie. 

Abscissus, a, um, urwisty, saxum 

Abscondite, przyst potajemnie, 
skrycie, subtelnie, ciemno. 

Absconditus, a, um, skryty, insi- 
diae; ciemny. 

Abscondo, condidi, conditum, 3 
ukryć, schować, gladium; juvenog 
in domo, se cavis; abscondi, ukryć 
się, zachodzić (nówiąco gwiazdach); 
tracić z oczu, locum; zasłonić, za- 
kryć, coelum 

Absens, tis, patrz abhsum 

Absentia, ae, ż. nieobecność. 

Absimilis, e, niepodobny. 

Absinthium, ii, # piolun. 

Absis, albo apsis, Tdis, ż. sklepienie. 

Absisto, stiti, stitum, 3. odstąpić, 
oftdałić się, a signis; odskakiwać, 
scintillae ab ore absistunt; zanie- 
chać, zrzec się, obsidione, spe; ab- 
siste timere, nie bój się 

Absólite, grzysł. doskonale, zu- 
pełnie. 
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Atsólńtio, ónis, ż uwolnienie, ali- 
cujus (od czego); doskonałość, wy- 
kończenie 

Absólatorius, a, um, uniewinnia 

jacy, służący do uwolnienia. 

A bsólńtus, a, um, uwolniony; doko- 
nany, doskonały, vita, liber, philoso- 
phus; bezwarunkowy, necessitudo 

Atsolvo, solvi, solūtum, 3. uwol- 
nić, se ab aliqu^, judicio; capitis, 
suspicione; ukończyć, opera, dialo- 
gos* — paucis aliquid, albo de ali- 
qua re, w krótkości przedstawić. 

Absónus, a, um, nieprzyjemnie 
brzmiący vox; niezgodny, nieod- 
powiedni, ab aliqua re, albo ali- 
cni rei 

Absorbeo, sorbui (sorpsi), sorptum, 
2. pożerać, połykać, placentas; po- 
chłaniać absorbet humorem sicci- 
tas — przeno unosić absorbuit 
aestu: gloriae 

Absr-, patrz Asp- 


A bsri, przytm. rzą. 6. przyp. bez, 
absqu: sole. oprócz, absque pau 
ci: syilabi- 

Abstóan.s, a, um, trzeźwy, na 


czczo będący [stineo 
Abstentu.. a, um, r»sżesł. od ab- 
Abatergec, tersi, tersum, 2 i ab- 
stergo, 5. ocielać, lacrimas; przenoś 
Tozproszyć, oddalić, koić, dolorem. 
Absterreo, terrui, territum, 2. od- 
strasząć, hostes, neminem a con- 
gressu [stergeo. 
Abstersus, a, um, śmiesł. od ab- 
Abstinens, tis, powściągliwy, skro- 
mny. [umiarkowanie 
Abstinenter, przysł. powściągliwie, 
Abstinentia, ae, ż. powściągliwość, 
wstrzemięźliwość, prawość 
Abstineo, tinui, tentum, 2. wstrzy: 
mywać, manus ab alienis; w znacz 
nijak. wstrzymywać się, cibo, proe- 
lio; — abst. publico, nie pokazy- 
wać się publicznie. 
Absto, 1 stać z daleka 
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Abstraho, traxi, tractum, 3. odcią- 
gać, odwodzić, jumenta, liberos atr 
aliquo: ex oculis hominum; ex 
complexu matris aliquem; ciągnąć, 
gwaltem prowadzić, in servitutem 
ad supplicium aliquem ,—przenoś 
a bono in pravum 

Abstrūdo, trusi, trusum, 3. glłębo- 
ko ukryć, pecuniam in loco, albo 
in locum; se; veritatem 

Abstrisus, a, um, ukryty, insidiae . 
—przenoś stłumiony, dolor; ciem- 
ny, trudny, disputatio 

Absum, fui, esse, być nieobecnym 
dalekim, ab urbe, ex urbe, domo 
et foro; absens, nieobecny, me ab- 
sente, w mojćj nieobecności; alicui 
abesse, albo ab aliquo, nie być 
komu pomocnym, aberat illi dili- 
gentia, brakowało mu pilności; ni- 
hil abest, quin sim miserrimus, nie 
nie brakuje, abym byl najbiedniej- 
szym; tantum abest. tak jest rzecz 
daleka; po tém wyrażeniu kladzie 
się dwa razy ut. tantum abfuit, ut 
perturbarentu! ut potius fecerint; 
być niestosow nym, musicam abesse 
a principie persona. 

Absumo, sumpsi sumptum, 3. trwo- 
nić, pecuniam, tempus, absumi, 
niszczćć gnić, umierać, morbo, 
fame, ferro 

Absurde, przysł. nieharmonijnie, 
canere; — przenoś niedorzecznie 
respondere 

Absurdus, a, um, Tażący uszy, VOX 
—przenoś. niedorzeczny, niezdatny 
ratio, homo 

Abundans, tis, obfitujący, pelny. 
bogaty w co, rerum copia; inge- 
nio, omnium rerum 

Abundanter, przysł. bogato, hojnie, 
coenam praebere; — przenoś 46 
wodnie, dokładnie, obficie, dicere. 
Abundantia, ae, ż. obfitość, pelnosą 
aquarum; rerum omnium ; — prze- 
noś. ingenii 
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Abundźśtio, ónis, ż. wezbranie wód. 

Abunde, przysł. obficie, dostatecz- 
nie, a. est mihi, a. habeo, abunde 
dictum esse, a. laudari et vitupe- 
Tari; a. facundus, a. gratus; a. ci- 
bi a. fraudis 

Abundo, 1. wylewać z brzegów, ob- 
fitować, aqua abunćat, pecunia ab- 
undat, copia frumenti, copiarum 
omui genere; doctrina et ingenio, 
honoribus. 

Abundus, a, um, obfity, pelen 

4.bus:6, ónis, å. nadużycie wyrazów 

Abusive, przysł. z nadużyciem 

Abńsus, us, m nadużycie. 

Abitor, usus, 3 nadużywać, divi- 
tiis, otio; sanguine militum, liber- 
tate, legibus. 

Abydus, i, ź. miasto w Malćj Azyi 
przy Hellesponcie; stąd Abydónus, 
a un. Abydeński; Abydćni, orum, 
m. Abydeńczycy 

Ac, spójnik i, jak. 

Aońdómia, ae, £ miejsce niedaleko 
Aten, gdzie Platon uczył. Tak na- 
zwal Cyceron miejsce w swojćj po- 
sisdłości wiejskićj. — Stąd Acade- 
micu:, a, um, questo, philosophus. 

Acńlanthis i ńścanthis, idos, ź 
szczygiel ostatni wyraz znaczy 
także gatunek ziela 

Acanthus, i, m. ostrokrzew, stąd 
acanthinus, a, um, do ostrokrze- 
wa należący. 

Acanthus, i, ż. miasto w Chalcydyce. 

Acarnan, śnis, m. Akarnanczyk, 
mieszkaniec Akarnanii, krainy mię- 
dzy Epirem i Etolią, stąd Acar- 
nanius, a, um, akarnański 

Accanto, 1. przyśpiewywać. 

Acećdo, accessi, accessum, 3 przy- 
stępować, przybliżać się, ad ali- 
quem; ad urbem; in aedes, Arı- 
mwisum; propius tumulum; ad ami- 
citiam; dosięgnąć, dostąpić, fama 
ad nos accedit; mieć udział, ad 
póriculum a.; przybywać, huc ac- 
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cedit, u albo god; ad hans vor- 
poris firmitatem plura animi bona 
accesserant; imperio R. Asia ar- 
cessit; wzrastać, wzmagać się, fe- 
bres accessisse, accedit animus. 

Acočlěro, przyspieszać, iter; stąd 
acceleratio, ónis,ż. przyspieszenie: 
pośpieszać, si accelerare volent; ad 
id, quod natura cogeret. 

Accendo, cendi, censum, 3. zapalać 
lumina, acervos; focum; luna ra- 
diis solis accensa (oświecony ); — 
pobudzać, ad pugnam, aliquem in 
aliquem, contra aliquem, adversus 
aliquem accensus ira; vis venti 
accensa est. 

Accenseo, 2 lączyć, przydawać. 

Accensus, a, um, fmiest. od accendo 

Aecensus, i, m. sługa urzędowy, 
w licz mnog accensi, rodzaj żoł- 
nierzy lekko uzbrojonych. 

Accentus, us, m. podniesienie glo- 
su akcen 

Acceptio, nis, ż. branie, przyjęcie 

Accepto, 1. przyjmować. [miły 

Acceptus, a, um, wzięty, przyjęty 

Accerso, ivi, itum, 3. przyzywać 
przywoływać, pozywać; częścićj 
używa się arcesso. 

Accessio, nis, ż. przybywanie, suis 
accessionibus; pomnożenie, pauco- 
rum annorum, dignitatis; acces- 
siones facere in re, pomnażać ko- 
rzyści. 

A.ocessus, a. um, zbliżony, dostępny 

Accessus, US, m. zbliżenie, ad ur- 
bem; aestuum ; loci ; accessum dare, 
dać przystęp; maritimus, ze stro- 
ny morza [rzenie, przypadek. 

Aecidens, tis. z okoliczność, zda- 

Acoudo, cidi, 3 upadać, tela gra- 
vius accidunt; ad pedes alicujus, 
albo genibus; dochodzić, ad aures, 
albo auribus; ad oculos animum- 
que; zdarzać się, przytrafiać sis, 
accidit illa calamitas, si qud gra- 
vius ei a Caesare accidisset, gdyby 
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Cezar surowićj z nim postąpił; si 
quid accidat alidhi, jeżeliby kogo 
coś spotkać mialo. — Nieosob. ac- 
cidit, trafia się, zdarza się. 

Acoido, cidi, oisum, 3. ucinać, ar- 
bores; niszczyć, rujnować, osłabiać, 
res hostinm, copias; opes accisae; 
robur accisum. 

Aocingo, cinxi, cinctum, 3. przy- 
pasać, lateri ens-m; gladiis accin- 
cti; uzbrajać się, opatrywaó się 
wco accingi facibus; brać się do 
czego. accingere se praedae, ad 
consulum. 

Acoio, aivi (cii), citum, 4. przyzy- 
wać, przywoływać, aliqucm; clas- 
sem ex Graecia; aliquem Etruria; 
ad rezgnandum Romam Curibus ali- 
quem; in regnum aliquem ;— prze- 
noś. accire voluptatem, zgotować 
rozkosz; accire mortem, śmierć so- 
bie zadać. 

Aocipio, cópi, cóptum, 3. brać 
przyjmować, pecuniam, arma, con 
ditionem pacis; przyjąć w rachunki 
wpisać do księgi rachunkowej, ac» 
ceptum referre; ugościć, regem con- 
vivio, teue, male aliquem; przyjąć 
do związku, in amicitiam, in fi- 
dem; przyjąć do siebie, na swoje 
lono, Romanos acceperunt tumuli 
otrzymać, ab aliquo millia pond< 
argeuti, auxilia ab aliqua contr. 
aliquem; provinciam, consulatum 
honorem, doznać, voluptateiu ex 
epistola dolorem ex aliqua re in 
juriam ab aliquo; cladem, spe- 
strzedz, poznać, sensu, auribus. ocu- 
lis accipere, często samo accipere; 
usłyszóć, fama aliquid, ut de Her- 
cule accepimus; pojąć, zrozumićć, 
nauczyć się, elementa prima lite- 
Tarum; disciplinam ab aliquo; 
wytlómaczyć sobie na dobrą lub 
złą stronę, in bonam vel malam 
partem accipere 
Accipiter, iris, m jastrząb 


[U 


Aceńubov 


Accisus i accitus, a, um, patrz sa 
cido i accio. 

Accitus, us, m. przyzywanie, uży- 
wa się tylko w przyp. 6 

Acclāmātio, ónis, ż. krzyk radosny, 
przyjazny albo nieprzyjazny 

Acolimo, 1. krzyk wydawać po- 
chwalając lub niepochwalając. 

Aceliro, 1. objawić. 

Acclinis, e, nachylony, skłonny. 

Acelino, 1 nachylać, skłaniać się 
do czego, sprzyjać. 

Acelivis, 6, i acclivus, a, umn, po- 
chodzisty, spadzisty, pochyły. 

Aceclivitas, śtis, ż. spadzistość, 
ukośne położenie czego ku dołowi. 

Accóla, ae, m. sąsiad. 

Acoólo, colui, 3. być przyległym, 
blisko mieszkać; acc. viam, Rhenum 

Accommódate, przysł stosownie, 
zgodnie. 

Accommódńtio, ónis, Ż. stosowność, 
zastosowanie,ad aliquid,względność. 

Acoommódatus, a, um, stosown 
zgodny, zastosowany, ad aligai, 
albo alicui rei. 

Accommódo, 1. przystosować, c0- 
ronam sibi ad caput; przypasać, en- 
sem lateri; — przenoś. umiarkować, 
sumptus ad mercedem; zastosować, 
orationem auribus auditorum: sto- 
sować się do kogo, starać się przy- 
podobać, se accommodare alicui; 
poświęcić się, se humanitati ac- 
commodare. [sowny, fraudi. 

Accommódus, a, um, właściwy, sto- 

Accerdo, didi, 3. dowierzać. 

Accresco, crevi, cretum, 3. przy- 
rastać, alicui rei; wzrastać, przy- 
bywać, wzinagać się, accrescit flu 
men, dolor, fides. 

Aeccrćtio, ónis, Ż. 
przyrastanie. 

Accibitio, ónis, ż, leżenie u stołu. 

Accŭbo, cibui, cubitum, 1. leżćć 
obok, in conviviis alicui, apud 
aliquem. 


przybywanie, 


Acecumbo 


Acoumbo, e ŭbui, cubitum, 3 klase 
się przy stole, siadać do stolu, ept- 
lis albo in epulo. 

Aocoimalśte; przysł. hojnie, obficie. 

Aociumiio, s . gromadzić, pecuniam ; 
aliquem donis, obdarzać, stąd ac- 
cumwator óris, który gromadzi, 
opum 
Accùrāto, przys? starannie, dokla- 
dnie, aedificare; scribere de ali- 
qua re, arantiam alicujus accusare 
Acc? rótio, anis, ż dokladność, tro- 
skliwość. 

Accūråtus, a, nm. pilny, dokładny 
Aeotro, 1 przypilnować, dołożyć 
staranta 
Accurro. enrri (cacurri), cursum, 
przybiegać, Romam; ad aliquem: 
ad albo in locum. 

Accursus, us, m. przybieganie 
Accūsābilis, e, nagany godny 
AcońeStio, nis, ż obwinienie. 
skarga. 

Acońsator, óris. m. oskarżyciel 
Acofisatórie, przysł. oskarżając, nie- 
życzliwie. sinżący 
Aocasitórius, a, um, oskarżycielom 
Aosfisńtrir, icis. ż. oskarżycielka. 
Aocūso, 1. winować, oskarżać, ali- 

tora crimine; proditionis; capitis; 
o veneficiis, avaritiam alicujus; 
accusatus est, quod. 

Aoc, ©8, Ż. miasto w Galilei 
Acor, ória, z klon. 

Aoer, acris, acre, kończaty, ostry, 
ferrum; bystry, przenikliwy, sen- 
sus videndi, acies ingenii; mocno 
brzmiący, tibia; silny, tempestas, 
impetus; tęgi, hiems; gorący, sol; 
dotkliwy, dolor; srogi, animadver- 
gor, supplicium; nieubłagany, inimi- 
cus: zajadły, srogi, dziki, leo, canis. 
Agerbe, przysł. cierpko, ostro, STO- 
go, surowo, dicere, facere, victoria 
ati; niecierpliwie, niechętnie, ali- 
qnid ferrea. 

Acerbitae, Atis, z. cierpkość (0WU- 


Aocoharna 


ców); srogość, surowość, poenarum, 
morum’ sine aliqua ace.; przykrość, 
smutne położenie, temporum, ho- 
minis, omnes ace, perferre. 

Acerbo, l. gorycza zaprawić, po% 
gorszyć. 

Acerbus, a. um. cierpki, uva; ta- 

wczesny, funus; międojrzały, res, 
rzerażający, vox; surowy, Ostry, 
ostis, vnltas convicium, impe- 
rium; bolesny, smutny, memoria. 
poena, mors. 

Acermus, a, um, klonowy 

Acerra, ae, ż. kadzielnica. 

Aoerrae, irum, ż. miasto w Kam- 
panti; Aoerrani, órum, m miesz- 
kancy Acerry 

Acervatim, przysł. gromadnio; ace. 
dicere, krótko mówić 
Acervo, 1. kupić, gromadzić; teges 
ac pomnażać prawa. 

Acervus, i, m. stós, gromada. fra- 
menti; mnóstwo, facinorum. 

Acegco, acui, 3 kwasniść. 

Aolkines, se, m. rzeka w Indyi 

Acesta, 46, ż. miasto w Sycylii. 

A.ośtabólum,i, £. naczynie w kształ- 
cia kobka; gatunek miary. 

Acótum, i, ». ocet: — przenośni8 
uszczypliwy dowcip 

Achmi, órum, m. naród Achai, 
w ogóle Grecy. Aohńia, ae, 3. krai- 
na na północ Peloponezu; od r 
146 przed Chr. w ogólności Gre- 
cya; Achńlas, ńdis, ż. niewiasta 
Achai; Achśicus albo Achśius, 
a, um, Achajski albo Grecki; Acha- 
is, idis albo idos, +. niewiestaAchai, 
albo Grecya. Achivi, orum, m 
Grecy w czasach Homera; Achi- 
vus, a, um. Grecki. 

Achemónes, is, m. naczelnik rodu 
królów Perskich; Achuomónide, 
rum, m. potomkowie Achemenega; 
Achemśnius, a, um, Achemeński, 
Perski. 

Aocharne, arum, ż. miasteczko w At- 


Achólóus 


yce, stąd Acharnanua, a, um, 
Acharnańskj. 

Achólóns, i, m. rzeka między Eto- 
lią i Akarnanią; Achelóias, ńdis 
i Achelois, idis, córka Achelousa; 
w liczb. inn. Syreny, Achelóius, 
a, um, Achelojski 

Achóron, ontis, m. 1) rzeka w Epi- 
rze, 2) rzeka w krainie podziemnej 
i sama kraina; 3) rzeka w Italii. 

Achilla, ae, ż. patrz Acholla; Achil- 
litani, órum, Achillitańczycy 
Achilles, is, m. bohater Grecki w cza - 
sie wojny Trojańskićj; Achilleis, 
idis,ż. poemat, Achilleida; Achil- 
lóus, a. um, Achiilesowy; Achil- 
lides, ae, m. potomek Achillesa. 
Achivi i Achivus, patrz Achaei 
Acholla, ae, ż. miasto w Byzacy- 
um w Afryce. |rakuz 

Achradina, ae, ż część miasta Sy- 

Acidńlia, ae, ż nazwisko Wenery 
nadane od źródła w Beocyi. 

Acidus, a, um, kwaśny ;— pzzenoś 
uszczypliwy, przykry. 

Acies, õi, ż. ostrze, securis, hastae, 
—przenoś. źrenica, oko, acies falli- 
tur, a. incolumis; bystrość, animi, 
azyk bojowy, prima, secunda, ter- 
tia; aciem dirigere, instruere, con- 
stituere; bitwa, in aciem producere 
pedites, educere exercitum, acie 
albo ex acie decedere. Mówi się 
także o walce w wymowie, prodire 
in aciem. 

Acilius, a, um, nazwisko Rzymskie- 
go rodu (gens): M” Acilius Gla- 
brio; stąd lex Acilia; Acilianus, 
a, um, Acyliański. 

Acinńces, is, %. krótka perska szabla 

Acinus, i, m. i acinum, i, z. jago- 
da, winne grono; stąd acinarius, 
a, um, do winogron należący. 

Acipenser, óris, i acipensis, is, m 
jesiotr. 

Acis, idis, m. rzeka w Sycylii i na- 
zwisko pasterza 


8 Acrośma 


Aclis, idis, ż. mały pocisk. 

Aemonia, ae, ż. miasto we Frygii, 
stąd Acmonensis, e, Akmoneński, 
i Acimonenses, Akmonenczycy. 

Acónitum, i, a tejad; trucizna 

Acor, Óris, m kwas. 

Aequiesco, quivi, quiótum, 3. od- 
poczywać, lassitudine; in lecto; sub 
pellibus; somno, gravi sopore (spać); 
anno acquievit septuagesimo (usnął, 
umarł), aures acquiescunt aliqua 
in re;—przenoś. uspokoić się przy 
czóm, uspokojenie w szćm znaleźć, 
ucieszyć się, być wesołym, in unico 
filio, Clodii morte; przystać, zgo- 
dzić się na co, alicui. 

Aecquiro, quisivi, quisitum,3 na- 
być, dostać; ad vitae fructum ali- 
quid; divitias; pracdam; ad fidem 
(kredyt powiększyć); zjednać sobie, 
dignitatem 

Acraeus, a um, na wyniosłości 
mieszkający, „ający świątynię. 

Acragas, antis, 7a. Agrygent, mia- 
sto i góra w Sycylii. 

Acratóphórum, i, #. naczynie do 
winą niemięszanego. 

Acricŭlus, a, um, cierpki, drażliwy 

Acrimónia, ae, cierpkość, ostrość, 
—przenoś. otwartość, zywość, sprę- 
żystość. 

Agrisius, ii, m. król w Argos, oj- 
ciec Danai, dziad Perseusza; stąd 
Acrisióniades, ae, m. potomek 
Akryzyusza. 

Acriter, przyst. dotkliwie, caedere 
virgis; — przenoś. bystro, videre 
vitia; śmiało, mężnie, żywo, hostes 
instare, puguare, inire præœlium; 
acrius furit mare, bellua; bar- 
dzo, occupatnm esse; cupere, ex- 

spectare. 

Acritůdo, inis, ż. cierpkość, ostrość, 
—przenoś. żywość, duch mężny. 
Acrońma, atis, z. wszystko, czego 
się chętnie słucha, co się każe 
grać lub czytać; rodzaj niewolaj- 


AcrośBsis 


ka, który bawi pana i towarzystwo 


muzyką, czytaniem lub żartami. 


Aorońsis, is, ż. miejsce do słucha- 


nia; uczone towarzystwo [rze. 

Acrócóraunia, orum, z. góry w Epi- 
Aoróoórinthus, i, ż. twierdza Ko- 
ryncka 
Acta, ae, ż. brzeg morski 
Acta, örum, z. dzieje, czyny, sprawy, 
działania w senacie, albo na zgroma- 
dzeniach ludu; księgi publiczne. 
Acte, es, £. pobrzeże, dawne imię 
Attyki; stąd Actaeus, a, um, na- 
leżący do brzegu Attyckiego; Ac- 
taei ozum, Ateńczycy; Actias,adis, 
4. Atenka. 

Aotio, ónis, ż. działanie, czynność, 
corporis; zajmowanie się czóm, Za- 
łatwianie, rei; działanie publiczne, 
obrada, projakt, wniosek, actiones 
magistratus przebiegi, zamieszki, 
rozterki, seditiosae, albo samo act.; 
Cice: ms actiones (działalność 
urzędowa); causae (prowadzenie 
procesu); skarga, proces, civilis 
forma sądowa; mowa oskarża- 
jaca, Verrinae; mićć sprawę 
actionem habere; termin sądowy, 
ac. prima, altera; akcya krasomów- 
cy albo aktora, poruszenie , gest, 
postawa, mina 
Actito, 1. często działać, stawać 
w sprawach, causas; występować 
w teatrze, tragocdias. 

Actium, ii, m. przylądek i miasto 
w Akarnanii, ze świątynią Apol- 
lina; stąd Actińcus, a, um, Ak- 
cyjski, przy Akcyum; Actius, a, 
um, należący do Akcyum 

Activus, a, um, czynny. 

Aotor, óris, m. poganiacz, pecoris, 
sprawca, działacz, rerum; in pro- 
curatione reipublicae; zawiadowca, 
rządca, mówca publiczny, obrońca 
sądowy, strona powodowa; aktor 
w teatrze, personae actor. 

Actor, óris, m. ojciec Menecyusza, 


9 


Acitus 


dziad Patrokla, skąd przydane im 
nazwisko Aotórides. 

Actuńrius, a, um, lekki, prędki, navis. 
Aotuńrius, ii, m. pisarz 
Aotuóse, przysł. czynnie, rzesko, 
obrotnie. 

Actuósus, a, um, czynny, ożywiony. 
Actus, a, um, śmtesł. patrz ago. 
Aotus, us, m. pędzenie ( bydła); pra- 
wo przepędzania dokąd bydła; dzia- 
lanie, szczególnićj publiczne, urzę- 
dowe, rermm; forensis, działanie 
sądowe, wymiar sprawiedliwości; 
akcya mówcy, albo aktora; aktsztuki 
teatralnćj; wiek ludzki, actus aetatis 
Aotiitum, przysł, wnet, natychmiast 
Acileśtus, a, um, ostry, kolący, 
uszczypliwy, wykrętny. 

Aciileus, i, m. żądło, ostrość, apis, 
spinarum, sagittae; — przenoś. bo- 
dziec, ad animos stimulandos; cierp- 
kość, przykrość, orationis, severi- 
tatis sollicitudinis. 

Aciimen, inis, n, ostrze, kończatość, 
rostri, hastae; — przenoś. bystrośc 
umysłu, dowcip, acumen ingeni, 
genus acuminis, 

Acuo, aoui, aciitum, 3. ostrzyć, 
palos gladios, dentes; syllabam 
(oznaczyć głoskę znamieniem prą- 
wćm);—przenoś. ćwiczyć, doskona- 
lić, mentem, linguam; podżegać, 
pobudzać, ad crudelitatem, furo- 
res, ignaviam, wzniecąć iras ho- 
sti; zachęcac do nauk, studia. 

Acus, óris, n. plewa, 

Acus, us,7.igla; acu tetigisti,zgadleś 

Acite, przysł. ostro, bystro, cer- 
nere; głośno, sonare;— przenoś. sab- 
telnie, dowcipnie, cogitare. 

Acūtùlus, a, um, subtelny, sztuczny, 

Acūtus, a, um, ostry, kończaty, sū- 
des, ensis, telum ;— przenoś. mocno 
na zmysły działający, unguentum, 
cibus; sol (palące); gelu (tęgi); so- 

anus (wysoki); febris, morbus, 

gwaltowny, silny; dowcipny, prze- 


Ad 10 


myślny, obfity w pomysły, homi- 
nes, ingenia; ad fraudem. 

Ad, przyim. rządz. 4. przyp. do* ad 
nostram aetatem; summam seret- 
tutem; satietatem; omnes ad unum; 
ka. vergit ad septentrionem; ten- 
dere manus ad coelum; ad vespe- 
rum; około: ad ducentos, ad duo 
millia; na: ad diem dictam; ad 
tempus venire,: pod: pugnam ha- 
buit ad portam Collinam; u: ad 
pedes jacuit; podlug: ad arbitrium 
alicujus. [czego, juris jurandi 

Adactio, ónis, ź. przymuszenie do 

Adactue, a, um zmiesł. od adigo 

Admque, przys. równie jak, tyleż 

Adseqno, 1 równać, tecta solo; cum 
virtute famam, aliquem alicui 
Tównać się, alicui virtute, biegać 
Tównie prędko, adae. cursum; być 
w równćj lasce, adae. gratia apud 
aliquem 

Adaggero, 1 obsypać, nagromadzić 

Adågium, ii, » przysłowie. 

Adńmantćus i adamantinus, a, um, 
dyamentowy; mocny, nieporuszony 

Adamas, antis, m. dyament; wszyst 
ko, co jest tak mocne i twarde, że 
zniszczonóm być nie może. 

Adamo, 1. kochać bardzo, lubić, 
equos, agTos 

Adaāpërio, aperui, apertum, 4 od- 
kryć, caput; widzialnym zrobić, 
objawić; otworzyć, fores, aures 
ad aliquid. [się otworzyć. 

Adàpertilis, e, otworzysty, dający 
Adapto, 1. przyprawić co do czego. 
Adagquor, 1. napawać. 

Adaugeo, anxi, auctum, 2. przy- 
mnażać, przydać, copiam hordeo; le- 
giones; maleficia. [mnażać się. 
Adaugesco, 3. przybywać, przy- 
Adbibo, bibi, bibitum, 3. podpić 
sobie;— przenoś. wziąć co do serca. 
Ade-, patrz acc-. 

Addenseo, 2 i addenso, 1. ściskać, 

zgęszczać. 


Addiov 


Addico, dixi, dictum, 3 przyzwa- 
lać, aves non addixerunt, wieszczbs 
nie była przychylna; przysądzić, 
bona alicui; bona alicujus in pu- 
blicum (konfiskować); poddać, ska- 
zać, in servitutem, albo servituti 
aliquem; naznaczać, aliquem judi- 
cem; poświęcić się, se alicui; łatwo- 
wiernie zaufać, alicui credulitatem 
suam, sprzedawać, aedes, consula- 
tum, fidem alicui; przypisać, przy- 
znać komu jakie pismo, fabulae, 
quae Plauti nomini addicuntur. 

Addictio, ónis, £ przysądzanie 

Addisco, didici, 3 douczyć się. 

Additamentum, i, 2 przydatek 

Additio, ónis, ż dodawanie. 

Addo, didi, ditum. 3 przydać 
przyłączyć, custodem alicui; frena 
equi:. epistolam in eundem fasci- 
cuium, in sententiam; auxilia; pro- 
vincias; ad superiores totidem na 
ves equites mulionibus; gradun 
(przyspieszyć), res novas in edic 
tum; ut nihil supra addi posset 
laborem ad quotidiana opera; vin 
victis; rumoribus z 4 przyp. i tryb 
bezok ; ad id, ad cetera, z 4 przyp. 
i tryb. bezok.; adde huc, z 4 przyp 
albo z 4 przyp. i tryb. bezok., albo 
quod; animum albo animos alicni, 
zachęcić, ośmielić. (czać. 

Addóceo,sdocni, doctum, 2. dou- 

Addóibito, 1 wątpić nieco, de al- 
bo in aliqua re; aliquid albo num, 

tiram. 

Addńco, duxi, ductum, 3. przypro- 
wadzić, sprowadzić, doprowadzić, 
aliquem ad aliquem; jumenta ad 
oppidum; obsides in continentem; 
aliquem in jus; aliquem secum; 
febrem, sitim; exercitus alicui; ali- 
quem ad desperationem, in inyi- 
diam; aliquem ad iracundiam, ad 
albo in eam consuetudinem, im 
spem, in metum; adduci ad cre- 
dendum; adduci misericordia z nast 


Adductius 11 


ut; naklonić, adductus precibus 
alicujus, hac oratione, auctoritate, 
spe i t. p. non adduci, ut credam 
(nie dać się przekonać); przycią- 
gnąć, navem funibus; natężyć, fu- 
nes, arcum; ściągnąć, zmarszczyć, 
cutem, frontem. 

Adductius, przysł. mocniej 
Adductus, a, um, zzaiesł. przypro- 
wadzony; zmarszczony, ciemny, 
ścisły 
Adśdo, di, sum, 3. objadać, 
ogryźć, upalić, gładzić. 
Ademptio,ónis,ź. odjęcie, wydarcie 
Ademptus, a, um, ¿miest. od adimo. 
Adeo, przysł. tak daleko, tak da- 
lece, tak dlugo, tak bardzo, a na- 
wet, zwłaszcza; odnosi się do prze- 
strzeni i czasu; służy do oznacze- 
nia stopniowania wyobrażeń przy- 
miotowych: adeone (tak dalece) 
erat stultus; pauper; albo do sto- 
pniowania innych wyobrażeń: in- 
tra moenia atque adeo (a do tego) 
in senatu; tuno etiam, atque adeo 
(tém bardziej) vos; tuque adeo 
(zwłaszcza) Caesar. 

Adeo, ii (ivi), itum, Ire, dochodzić, 
przystępować, udawać się do kogo 
aibo dokąd; ad aliquem; ad fun- 
dum; Romam atque in conventum; 
insulam; nationes; si adire non 
possit; adiri, być dostępnym ; brać 
udzia! w zarządzie, adire ad rem- 
publicam; narażać się, pełicnla; 
podejmować, labores; stawać u są- 
du, a. in jus. 

Adeps, ipis, m. i ż. tlustość ;—prze- 
noś. nadętość w mowie 

Adeptio, ónis, ż. nabywanie. 

Adeptus, a, um. fmżesł. od adipiscor. 

Adóquito, 1. nacierać, najeżdźać, 
ad nostros; in primos ordines; por- 
tis; Syracusas; obok jechać. 

Adósus, a, um, zmiesł. od adedo 

Adf-, adg-, patrz aff-, agg-. 

Adhereo, haesi, haesum, 2. wisićć 


Adhuc 


u czego, mocno się przywiązać. 
in aliqua re, albo alicui rei; gra- 
niczyć, być ościennym, stykać się, 
silva adhaerebat; bawić gdzie, sie- 
dzićć, castris, equo; trzymać się 
kogo, nie odstępować, alicni; mićć 
w czóm udział, parti fortunae. 
Adhæresco, haesi, haesum, 3. przy- 
Ignąć, utkwić,ad aliquid;in me con- 
jurationis tela adhaeserunt — prze- 
noś. wpoić się, wrazić się, utkwić 
w umyśle; zatrzymywać się w ja- 
kićm miejscu, mianowicie w mo- 
wie, oratio adhaerescit; adhaere- 
scit in continuatione verborum; 
przywiązać się do kogo, być nie- 
rozlącznym, zwolennikiem ; nie od- 
stępować od czego, justitiae. 

Adhesitatio, ónis, Ż. przylgnienie 
Adhibeo, hibui, hibitum, 2. przy- 
łożyć, przydać, nadstawić, manus 
ad vulnera; calcaria; frenos alicui; 
animum ad aliquid; diis honores; 
studium; aures; studio adhibito; 
poświęcić, tempus et diligentiam 
ad aliquid; użyć, aegro medici- 
nam; morbis remedia; celeritatem, 
blanditias, solatia , zachować miarę, 
umiarkować, modum sumptibus; 
przypuścić, powołać, wezwać, za- 
prosić, ad concilium, in auxi 
lium; ad albo in consilium, albo 
consilio; testem; medicum; obcho- 
dzić się, liberaliter, severius ali- 
quem. 

Adhinnio, ivi, ii itum, 4. rżćć, cque. 

Adhortatio, ónis, Ż. napomiuanie, 
zachęcenie. (pomina, zachęca. 

Adhortator, óris, m. ten, który na- 

Adhortor, 1 napominać, zachęcać, 
pobudzać, aliquem; aliquem ad 
proelium, ad laudem; in bellum; 
także z ut i ne. 

Adhue, przysł. póty, dotąd; adhuc 
non, zamiast nondum; nihil adhuc, 
dotąd nic albo jeszcze nic; jeszcze, 
filio adhuc puero; nadto, prócz tege: 


Adiśibóne 


et erat adhuc impudens; unam rem 
adhuc adjiciam: ze stop wyż. ad- 
huc paulo minus. 

Adiabóne, es, ż. prowincya Assyryi, 
stąd Adiabenus, a, um, ALARA" 
ski; Adiabeni, orum, Adjabeńczy- 
Cy; Adiabenicus, a, um, przydo- 
mek cesarza Sewera. 

Adigo, egi, actum, 3. przypędzić, 
pecus a vicis’ aliquem ad umbras, 
arbitrum albo arbitrium (przed sąd 
polubowny zaprosić wezwać); — 
przybić ciavu— a aliquid; pod- 
dać flamm. adactz turri; wbijać, 
tign. fistucis, harpen in pectus, 
sibi gladium sag'tta per loricam 
adacta; — przeno* przyprowadzi 
przyprawić, skłonić, ada morteu 
aliquem ad jusjurandum, albo ju 
rejurandc., albo sacramento* in sua 
verba jusjusand- a., skłonić do 
przysięgi: na rze% swoją. 

Adimo, ćmi, emptu:.., 3 odjąc, ae 
orac, alicni opez; doua, signa, im- 
perium, prospectum. vitam; pozba 
wié sper.; uwolnić, dolores wy 
rwac, aliquem leto, z tryb bezok 
aú cantare. [styl szumnv 

Adipatus, a, um, tłusty ;—przenos 
Adipiscor, eptus, 3. dościgiąć, fu- 
gientem; osiągnąc, otrzymać przyjś* 
do czego, sonectutem regnum; ami 
citiam ; jus suum, victoriam, hono- 
res al aliquo; omnia e natura; 
adeptus czasem także biernie, ean- 
dem accusant adeptam. Cic. Sen. 2. 
Aditialis, e, tyczący się przyjścia, 
przystępu. 

Aditus, a, um, tmzesł. od adeo. 
Aditus, us, m. przyjście, tantae mul- 

titudinis aditu perterriti; przystą- 

pienie, ad causam; możność, wol- 
ność, prawo udania się dokąd, zbli- 
żenie się, przystęp, aditus merca- 
toribus est ad eos; natura situs 
difficilis aditu, aditus alicui patet 
sd alignem; ad honorem: lauds; 
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Adjungo 


aditum petere, dare (prosić, dawań 
posłuchanie), droga, ad urbem, 
templi, nemoris; a, acclivis. 
Adjńceo, 2. być przyległym, Etru- 
riam, mare; agro Romane 
Adjectio, ónis,ż. przydawanie, przy- 
lożenie. [żenie. 
Adjectus, us, m. przydawante, zbli- 
Adjicio, jóci, jectum, 3. dorzucać, fu- 
nes (saxis); in litus telum; quo telura 
adjici posset; rzucić, zwrócić, oculos 
ad aliquem; oculum hereditati , ani- 
mum ad aliquem albo ad aliquid 
(uwagę zwrócić); wrzucić, olivas 
in vas; sulphur aquae, lapides, 
dodawać, aggerem ad munitiones, 
captivos classi; adjecto Coelio monte; 
talenta ex praeda; vestes;— przenoś. 
ad belli laudem doctrinae gloriam; 
animos (dodać serca); magnitudini 
Pori (więcćj wywyższyć); dodać co 
mówiąc, aliquid, albo z 4 przyp 
i tryb bezok.; adjice aliquid, al- 
bo quod (że); przy sprzedażach pu- 
blicznych: więcćj ofiarować, supra 
Adjńdico, 1 przysądzić, przyznac, 
alicui magistratum; causam alicui 
(na czyją korzyść rozstrzygnąć). 
Adjimentum, i, n pomoc, ad ali- 
quid, alicui rei 
Adjunetio, ónis, ż. przyłączenie, 
związek; naturae ad hominem; do 
datek, warunek 
Adjunctor, óris, m który co przy- 
czynia, przydaje. . 
Adjunetus, a, um, przyłączony, do 
czego należący; adjunctum, i, m 
rzeczow. to, co do czego należy, 
z czém się łączy; adjuncta, orum, 
okoliczności uboczne, przyległe. 
Adjungo, junxi, junctum, 3. przy- 
wiązać, zaprzęgać, ulmis vites; tau- 
ros aratro; złączyć, navem ad 
alias, montes tres urbi; adjunctis 
de suis comitibus; przyłączyć, li- 
teras; graniczyć, insula oppido ad- 
juncta; regio, mare;—przenoś re- 


Adjùro 


bus praesentibus futuras; łączyć 
się z kim przyjaźnią, przymierzem 
i t.p., aliquem socium sibi, amicum ; 
socios; aliquam sibi matrimonio; 
ad amicitiam; in societatem urbes ; 
sibi auxilium przykładać się do 
czego, animun: ad aliquod studium 

Adjńro, 1 przysięgać, przysięgą 
stwierdzać aliquid albo z 4 przyp. 
i tryb. bezok. - 

Adjūto, 1. pomagac 

Adjńtor, óris, m pomocnik, sprzy- 
mierzeniec 

Adjńtórium, ii, z. pomoc, ratunek 

Adjńvo, 1 pomagać, wspićrać, ali- 
quem (in aliqua re) aliquem ad 
bellum: adjurari opibus alicujus, 
prudentia popiera* zasilać, pod- 
niecać, consilirm; ignem; victori- 
am, multup eorum opinionem ad- 
juvat, quod —; także samo adj być 
pomoczćm, zbawiennóćm, korzyst- 
ném, aliquid; non multum 

Adl-. patrz all- [gać. 

Admótórc, 1 przyspieszyć, poma- 

Adn'ćtiox. mensus, 4 odmierzyć, 
frumcntum alicui ex area. 

Admetus, i, m 1) król Tessalii, mąż 
Alcesty; 2) król Molossów 

Adminieńior,1 podpiórać, wspiérać 

Adminieńlum. i, n. podpora; — 
przenoś. pomoc, posiłek 

Administer, strì, m sluga, pomo- 
cnik; uczestnik w zlém [nica 

Administra, ae, ż, służąca, pomoc- 

Administrātio, ōnis, ż. sprawowa- 
nie, kierowanie, zarząd, navis; belli; 
reipublicae; używanie, portus. 

Administrator, óris, m. zawiadow- 
ca, wódz. 

Administro, | zawiadywać, kiero- 
wać, prowadzić, naves, classem, do- 
mum; bellum, exercitum, rempu- 
blicam, provinciam; sprawować, le- 
gationes; robić urządzenia, per se, 
quae videbantur, administrabant; 
troskać się, ea, quae amissa sunt; 
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Admitto 


dextram partem operis (z prawćj 
strony zajmować się pracami oblę- 
żniczemi); rem alho ea quae quis 
imperat (zamiary albo rozkazy czyje 
wypełniać); wykonać, popelnić, cæ- 
dem; dostarczyć, omnia popuio 
Rom. administrata sunt 
Admiróbilis, e, zadziwiający, szcze- 
gólny 
Admirabilitas, atis, Ż. podziwienie. 
Admirabiliter, dziwnym, niesłycha- 
nym sposobem 
Admiratio, ónis, ż podziwienie, 
szacunek; regis; rei; divitiarum” 
admirationem movere, habere 
Admiritor óris, m. chwalca, wiel- 
biciel, miłośnik, antiquitatis 
Admiror, 1 dziwić się, zdumiewać 
się, aliquem; aliquid, albo z 4 przp. 
i tryb. bezok albo z quod; uwiel- 
biać, admiro: et diligo, admiranda 
virtus 
Admisceo, miscui, mixtum albo mis- 
tum, 2. przymięszać, dodać, (alicni 
rei) aliquid; his legionibus Anto- 
nianos milites; versus orationi ; 
wmięszać, se ad id consilium ad- 
miscere albo admisceri, pomięszać, 
lacte ;—przenoś. hoc cum iis ratio- 
Bibus admisceri nolo. 
Admissārius, ii, m, stadnik, ogier. 
Admissio, ónis, ż. przypuszczanie, 
łączenie  bydląt posłuchanie, 
przystęp . 
Admissum,i,n wykroczenie, wina. 
Admistus, a, um, tmsżesł.od adinisceo. 
Admitto, misi, missum, 3. przypu- 
ścić, aliquem ad se domum; mili- 
tes in tabernaculum; ab eo admitti 
barbaros, przyłożyć, sibi aspidem; 
dać przystęp, posłuchanie, legatos; 
ad regem admitti; do narady, spraw 
i t. p. przypuścić, aliquem ad col- 
loquium; ad consilium; horum in 
numerum ; dostać się, in sedem Cyri 
admitti; lączyć zwierzęta, equum 
equæ;— przen przypuścić, ad aures, 


AdmixGio 


ad animum aliquid; precationem; 
aves admittunt, obiecują pomyślny 
wypadek;— dopuścić się, popełnić, 
facinus, scelus, dedecus; puścić 
wolne cugle, equum ad albo in 
aliquem; equo admisso, przyśpie- 
szyć, admisso passu 

Admixtio, ónis, ż. przymięszanie. 
Admixtus, a, um, ¿miest, od ad- 
m1sce0 
Admódum, przyst. bardzo, nader, ar- 
cy, natura a. liberalis fuit; pernicio- 
sum a. hoc bellum fuit; non a. 
cłare natus; ad nihił, zgoła nic; 
nullus a. zgoła żaden; prawie, a. 
puer, adolescens. juvenis, senex; 
zupelnie, exacte a. anno; a. dedi- 
tus religionibus. szczególnie, me 
a. diligunt, non a. aliquid allec- 
tare, przy liczbach. blisko, turres 
a. centum viginti; equites mille a 
Admi lior, 4. zdobywać się na silę 
rupes a oszańcować się skałami 
Admóneo, monuj, monitum, 2. przy 
pominać, napominać, ostrzegać, ali 
quem priorum malorum; aliquem 
de aliqua re, aliquem haec; multa 
pracsidia nova; z 4 przyp. i tryb 
bczok.;, upominać się, aliquem ae- 
ris alieni; zwracać na co uwagę 
przestrzegać, aliquem temporum 
admonitus casu; literis; eum ad- 
moner! cupiebat; radzić, wzywać, 
upominać z ut, albo ne także bez 
spój. z tryb. łącz hunc admonet, 
iter caute faciat; napędzać, libe- 
ros verberibus. 

Adrónitio, ónis, ż. przypominanie, 
verbi unius; upominanie się o za- 
płacenie długu; napominanie, przed- 
stawienie, officii; naganianie, na- 
pędzanie do czego ) 

Admónitor, óris. m. ten, który co 
przypomina, zachęca do czego 

Admónitum,i,% upomnienie,przed- 
stawienie. [moneo. 

Admónitus, a um, tmies! od ad- 


Adólso 


Admónitus, ns, m. przypomnienie, 
locorum; przedstawienie, admonitu 
tuo albo alicujus. 

AdQmordeo, mordi, morsum, 2. nad- 
kąsić, nadgryźć. 

Admótio, ónis, ź. przybliżanie. 

Admóveo, movi, motum, 2. przy- 
bliżyć, przyłożyć, aspideim ad cor- 
pus; hastam pectori; se lateri ali- 
cujus; filius genibus regis admo- 
vetur; (upada do nóg); victimam 
aris, (prowadzić do ołtarza); na- 
rzędzia oblężnicze przystawić, opus 
ad turrim; arietes munimentis; sca- 
las (moenibus); wojsko, flotę pro- 
wadzić, exercitum ad urbem; pro- 
pius urbem; copias in locum; co- 
pias oppido; classem litori; na stro. 
bier. admovetur acies; admoventur 
naves; — przenoś. przypuścić, ali- 
quem ad munera publica; wynieść 
in iden fastigium; ściągnąć, spro 
wadzić, genti bella civilia; exter- 
nam opem przyłożyć się do cze- 
go, wziąć się, manum alicui rei 
lanae, operi, vectigalibus; pobu 
dzac stimulos admovere; zasto- 
sować, oratianem ad sensus animo- 
rum, albo animis judicum; cura- 
tionem ad aliquem; wzbudzić, ali- 
cui desiderium patriae, metum ; 
przybliżyć, fasciculum ad nares; 
admover., być zbliżonym, aedifi- 
cia non sunt adinota muris;—prze- 
nos. adimovctur spss propius; oc- 
casio; admotus in propiorem ami- 
citiae locum; przyspieszyć, diem leti. 

Admiigio, 4 zaryczćć. 

Admurmóiratio, ónis, ż 
szemranie. 

Admurmiiro, 1. mruczóć 

Adn-, patrz ann —. 

Adóleo, olēvi folui), ultum, 2. wy- 
dawać zapach; zapalać, tura; vis- 
cera tauri; altaria donis (dary na 
ołtarzach); penates flammis (ogień 
na kominie), igne altaria adolen- 
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Adólescens 


tur; cruore aras, (pokropić, po- 
pryskać) 

Adólescens, tis, mlody, młodzieniec, 
często się kładzie dla odróżnienia 
od innćj starszćj osoby tegoż sa- 
mego nazwiska, Cn. Pompejus ad. 

Adólescentia, ae, ż. młodość. 

Adólescentińitus, i, m młlodzienia- 
szek; żołnierz nowozaciągniony 

Adólesco, olóvi, ultum, 4. dorastać, 
wzrastać, — przenoś. a. luna, aetas, 
respublica, cupiditas. 

Adólesco, 3. palić się 

Adónis, is, albo idis, ulubieniec 
Wenery; stąd Adonia, órum, m 
święta Adonisa 

Adópcrio, operui, opertum, nakry- 
wać, zasłaniać. 

Adoptio, ónis, ż przysposobienie 
prawne dziecięcia za swoje. 

Adoptivus, a, um, przybrany, przy- 
sposobiony; filins; szczepiony. 

Adopto, 1. przysposobić, przybrać, 
sibi patronum aliquem; sibi filium; 
aliquem testamento, szczepić. 

Ador, óris, n. gatunek zboża. 

Adóreus, a, um, zbożowy; adorea, 
ae, ż. nagroda Żołnierzom dawana 
w zbożu ;— przenoś. sława wojenna 

Adórior, ortus, 4. uderzyć na co, 
napadać, najechać, udać się, ali- 
quem ferocius; locum; ad. 6x in- 
sidiis; wziąć się do czego, coś 
pei orziać, aliquid, albo z tryb. 

ezok. A 

Adorno, 1. uzbroić, opatrzyć, za- 
wządzić potrzebne środki, przygo- 
tować, aliquem armis; naves; ac- 
cusationem ;— ozdobić, ubierać, ar- 
ma auro; tunicas gemmis; aliquem 
insigni veste. 

Adóro, 1 bóstwa wzywać, modlić 
się, uprosić, ubłagac, deum; pa- 
cem deum; czcić, uwielbiać, ubó- 
stwiać, adorari se jussit. 

Adorsus i adortus, patrz adordior 
i adorior. 
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AQGUuUne 


Adp-,aaq-,adr-, patrz app-.ACq-,Arf= 

Adrśdo, rasi, rasum, 3. oskrobać, 
ogolić. 

Adramyttóum, i, tudzież, -ion, ii, w. 
miasto w EM stąd Adramyt 
tónus, i. m. Adramytteńczyk. 

Adrastus, i, m. król Argos. 

Adria», -acns, -anus, patrz Hadr- 

Adrumentum, patrz Hadrum—- 

Adso-, adsp-, adst-, patrz asc-, 

A.dse-, adsi-, adso-, adsu-, patrz ass- 

Adt-, patrz att-. [Eburonów. 

Aduńtuca, ae, ż zamek w krainie 

Aduńtiot albo -ici, orum, m. naród 
w Gallii, Belgijskićj. 

Adńlatio, ónis,.ź. laszenie się, po- 
chlebstwo. 

Adilator, óris, m. pochlebca. 

Adalśtórius, a, um, pochlebny, po- 
chlebstwem trącący. 

Adńlo, 1. łasić się, pochlebiać. 

Adńlor, 1 lasić się, pochlebiać, 
czcić niewolniczo, alicni albo ali- 
quem 

Adulter, era, erum, cudzolożny, fal- 
szywy; stąd rzeczow. adulter, eri, 
m. i adultera, ae, ż. cndzołożnik, 
cudzołożnica. 

Adulterinus, a, um, cudzołożny, fał- 
szowany, nieprawy, nieprawdziwy. 

Adultórium, ji, %. cudzołoztwo. 

Adultóro, 1 cudzolożyć, gwałcić. 
falszować. 

Adultus, a, um, śmiesł. od adolesco, 
dorosly, puer jam adulta aetate; 
mocny, kwitnący, pestis; Athenae 
populus. [naśladowanie 

Adumbrńtio, nis, ż. pierwszy rys; 

Adumbrātus, a, um, zmyślony. fal- 
szywy, próżny, laetitia; vir. 

Adumbro, 1 zasłaniać, pierwsze 
rysy rzucić, zmyślić, ementiendo 
a., naśladować. [zagięcie. 

Aduncitas, atis, ż. zakrzywienie, 

Aduncus, a, um, zakrzywiony, ha- 
czysty 

Adino, 1 lączyć, jednoczyó. 


Adurgeo 


Adurgeo, 2. przypierac, popychać, 
rem, aliquem; ścigać, prześladować 
Adūro, ussi, ustum, przypalić, opa- 
lić, proxima, capillum, manus; od- 
ziębić, frigus a ; pałać miłością. 
Adusque = usque ad z 4 przypad 
aż do; zupełnie, wszędzie. 
Adustns, a um, przypalony, ogo- 
rzaly, czarniawy, color 
Adveoticius, a, um, sprowadzany 
skąd inąd, vinum [co. 
Advecto, I. przywozić, przystawiać 
Adveoctus, us, m. przywóz. 
Advśho, veri, rectum, 3, przywo- 
zić, dostarczać; frumentum ; sester- 
tium seragies; peditum mille; ad- 
vecta classis; advehi, dojechać wo- 
zem, koniem, curra, equo 
Advślo, 1, okryć, zasłonić. 
Advóna, ae, m przychodzień, obcy 
nieświadomy, in sua patria. 
Advónio, vóni, ventum, 4 przybyć, 
dostać się, in provinciam; Delphos; o 
czasie: zbliżać się, nadchodzić;o sla- 
bościach, niebezpicczeństwach: wy- 
buchnąć, zjawić się, powstać; o po- 
myśłnych wypadkach: zdarzyć się. 
Adventicius, a, um, przychodzący 
skąd inąd, obcy, copiae, doctrina; 
nadzwyczajny, przypadkowy, pecn- 
mia (nie po ojcu odziedziczone, ale 
przypadkiem, niespodzianie, otrzy- 
mane); coena, obiad dany na przy- 
bycie kogo obcego, cudzoziemca 
Advento, 1, przybliżać się, nadcho- 
dzić, pospicszać, maguo cam exer- 
citu; adyentante exercitu, ex Ma- 
cedonia; ad Italiam ;— przenoś. ad- 
ventat tempus, senectus, mors 
Advóntus, us, m. przybycie, nadej- 
ście. zbliżenie się, ad urbem, ali- 
cujns; in Galliam, pokazanie się 
wybuch, lucis; malorum. 
Adversirius, a, um, nieprzyjazny, 
rzeciwny, dux; factio; quibus re- 
us nox adversaria est; — rzeczowo 
adversarius, ii,m. przeciwnik; w licz 
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AdvYeSPŚTAScCIŁ 


mn adversaria, orum, æ. pamiętnik, 
dziennik 

Adversio, nis, Ż. skierowanie; ani- 
mi, uwaga, albo zajęcie umysłowe 

Adversor, opierać się, sprzeciwiać 
się, alicni, legi 

Adversus, a, um, naprzeciw czego 
będący, z przodu, collis a. huic e% 
contrarius; duces; navis; hostes; 
nostris (navibus) a. naves; adverso 
pectore; vulnus adversum, rana 
Z a zadana; adversis telis fi- 
gebantur; colle adverso (na prze- 
ciwległym wzgórku); nieprzyjazny 
niepomyślny, nieszczęśliwy, adver- 
sis diis,przeciw woli bogów; vale- 
tudo adversa, stan zdrowia niepo- 
myślny; res adversae; casus ad- 
versi, nieszczęście; proelium; si 
quid adversi accidat 

Adversus i adversum, przysł. na- 
przeciw, ire; arma ferre; przytm 
Tząd. 4 przyp. przeciw, a. montem 
ad aliquem sentire; stare; essa: 
proficisci, venire, bellum gerere, 
dimicare, hunc a.; has a. copias; a 
rempublicam facere; a. quod; in- 
victus a. aliquem albo aliquid. 
ku, względem, excusatione uti a. alj- 
qram justitia, reverentia, aequitas, 
ides a. aliquem; w porównaniu, 
obok, a. veterem imperatorem com- 
parabitur. 

Adverto, verti, versum, 3, obracać, 
kierować, agmen parti; classem in 
portum; proras terrae; oculos , su- 
Tes adv ad aliquid, albo alicui 
rei; animum ad. (zwyczajnie ani- 
madvertere), uważać, spostrzegać, 
poznać, id, hoc, quod; qua re ani- 
mum adversa, z 4 przyp. i tr. bezok; 
czasem samo advertere aliquid; — 
w poezyi: animis ad. (brać do serca, 
wziąć na pilną uwagę);- a. in ali 
quem, karać. 

Advespórascit, vesperarit, „zmierz 
cha się, ma się ku wieczorowi 


Advtgilo 


Adrigilio, 1. czuwać nad czóm, ad 
,aliquid. 

Advócńtio, ónis, ł. przywołanie o- 
broncy prawnego, termin sądowy, 
zwłoka, pomoc sądowa,narada praw- 
nych obrońców. |poradnik. 
Advócótur, i, m. obrońca sądowy, 
Advóco, 1 przyzwać, powolywać, 
aliquem, populum in concionem, 
amicos in consilium; consihum: ali- 
quen aegro : — przenoś. ammun ad 
se ipsum, (przyjść do przytomności). 
Advolatus, us, m. przylaranie, 
Advólo, I przylatywac, śpiesznie 
przybywac, rzucic się na kogo, in- 
crodibili celeritate , citatis equis: ad 
Castra. ad hostem :in Formianum; 
Romam e Lucania: — przenoś. fama 
mali adrołat Aeneae. 

Advolvo, volvi, voliitum, 3. przy- 
toczyć, tocząc dostarczyc, ornos 
montibus; advolvi, albo se advol- 
vere genibus, albo pedibus, także 


genua alicujus, (rzucić się komu 


di nóg). (Świątyni: skrytość. 
Adytum, i, s. wewnętrzna część 
Aeacua, i, m. krol Eginy, ojciec Pe- 

Jeusza i Telamona, dziad Achillesa 

i Ajaksa: stąd Aeacidea, ae, m. syn, 


«wnuk, potomek Eaka. Aeacideius, 


a, hm, Facydejski; regna Aeacideia, 
Egina. 

Acn, ae, albo Aewó, es, ż. micj- 
sce pobytu czarownicy Cyrce; stąd 
Aoacus, a, um, Eejski. 

Aedea, is, :. świątynia; aedes, ac- 
dium. dom: w ulu komórki pszczół; 
aedes aurata, katafalk. 

Aediońla, ae, z. pokoik, w licz. mn. 
‘domek: 2) framuga. |dowa, budynek. 

Aodifiośtio, ouis, z. budowanie; bu~ 

Aodificàtiunoùls, ae, ż. domek. 

Aędifiotor, ória, m. budownik, 
iwórca. nemo illo minns fuit 
labiący budować. 

Aediricium, i1, ». budowa, € 
aedificia; vici aedificiaque. 

Blownik łac.-polski. 
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Aegites 


Aodifico, 1. budować, zakładać, cir 
cum, forum, thermas, casas, domum. 
castellum, regiam, templum: multa 
aedificavit; Athenienses aedifican- 
tes prohibere sunt conati, — prze- 
noś. urządzić, rempublicam. 

Aedilicius, a, um, do edylów na- 
leżący; rzeczow. aedilicius, ii, ma 
były edyl. 

Aadilis, is, m. Edył, Aediles plebis, 
edylowie tudu, do których należał 
nadzór świątyni Cerery (aedes Ce- 
reris) opiekunki ludu, tudzież pil- 
nowanie religijnych ludowych uro- 
czystości. W r. 38S od zbud. Rzy- 
mu przyhyło dwóch edylów 7wa- 
uych aediles curules, którzy mieli 
większe znaczenie. Wszystkich bylo 
obowiązkiem mieć dozor uad gma- 
chamı publicznemi, wodaciągami, 
dowozem żywności, przestrzagać, 
aby ulice były utrzymane w czy- 
stości, i t. p. Szczególny nadzór nad 
targiem zbożowym oddany był r. 
T10 od. z. R. edylom zwanym ao- 
diles Cereales. 

Aedilitas, śtis, £. edylostwo 

Aedituus, i, r. sluga kościelny, de- 
zorca. poniewaz obcym osobliwo- 
ści świątyni pokazywał, stąd aedi. 
tuus znaczy także poetę albo mówcę, 
który ogłasza pochwały. 

Aedui, orum, m. naród w Gallił 
Belgijskiej. 

Aetes, albo, -a, 26, m. król wźkol- 
chdzie, ojcjec Medei; Aać 
a, um, należący do króla Kułciądz- 
kicgo — Aeśtias, adis, i Aesti 
cs, ż. Medea, córka Anety. 

Aegne albo Aez686,apom, z miasto 
w Macedonii (inne w Cylicyi), stąd 
Aegeas, tis, m. mieszkaniec get. 

Aegaeus, a, um. Egejski; Aegaeum, 

uma mare, morze Egej- 
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Aegene, Aepeas, patrz Aegae 

AegeT, autgTa, aegrum, cierpiący, sla- 
by, chory, corpus; valetudo; aeger 
ascendit navem; ex vulnere albo 
rulneribus; sus, seges; — przenoś. 
stroskany, frasobliwy, strapiony, 
cierpki, aeger curis; amore; pelen 
wosk, kłopotliwy, bolesny, amor, 
mors; biedny, zły, wątly, aegra 
pars reipublicae. 

Aegóus, a, um, patrz Aegaeus. 

Aegeus, ei, m. król Ateński, ojciec 
'[ezeusza: stąd Aegides, ae, m. po- 
tomek Egeusza. ftagine. 
Aegimūrus, i, ż wyspa przy Kar- 

Aegina, ae, £. wyspa w bliskości 
Aten; Aeginenses, iun, i Aeginė- 
tae, arum, mieszkańcy Eginy. 

Aeginium,ii, 2. miasto w Macedonii 

Aegion albo Aegium, ii, n. miasto 
w Achai; stąd Aegieneis, Egieński, 
w licz. mn. Egieńczycy. 

Aegis, idis, ż. Egida, tarcza Jowisza, 
także Minerwy z głową Meduzy, 

przenoś. obrona. 

Aegisthus, i, m. wyn Tyesta, mor- 
derca Atreusza i syna jego Aga- 
memtona. 

Aegoa fumen, /po grecku: Aegos 
potamos) rzeka na półwyspie Tra- 
ckim; miasto. 

Aegre, przysł. dotkliwie, przykro, 
cierpko, gniewliwie, aegre ferre ali- 

uid, z 4 przypad. i tryb.bezok. nie- 
SASE znosić, pati; nie być zado- 
wolonyin, a. accipere, niechętnie 

zyjąć; a. obtemperare, z trudno- 
cią słuchać; flumen transire, im- 


"" pe are, conficere aliquid. 


Asgresco, 3. chorować, stawać się 
chorym; trapić się. 

Aegrimónia, ae, £ smutek, troska. 
Aegritūdo, inis, ż. smutek, niespo- 
kojność, morbis atque aegritudn- 
nibus. 

Aegrótńtrio, ónis, è. chorowanie; cho- 
robliwy stan duszy. 


Aeneus 


Aegróto, 1. chorować, być slaby 
na ciele i umyśle. 

Aegrótus, a, um, chory, cierpiący, o- 
slabione; także : respublica, animus. 
Aegypsos, i, Ż. miasto w Mezyi. 

Aegyptus, i, ż. kraj w Afryce; Ae- 
gyptius, a, um, Egipski; rzeczow. 
Egipcyanin. 

Aelinos, i. m. śpiew żałosny. 

Aelius, nazwisko Rzymskiego rodu: 
lex Aelia: Aelianus, a, am, Eli- 
ański. 

Aemilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; Aemiliśnus, a, um, 
nazwisko Scypiona Afrykańskiego, 
także imię jednego z cesarzów 

Aemonia, patrz Haem. 

Aemiulśtio , ónis, ż. wspólubiegantae 
się, laudis; zazdrość, dignitatis. 

Aemiulator, óris, m. wspólubiega- 
jący się, naśladowca. 

Aemilańtus, us, m. zazdrość. 

Aemilor, 1. iść na wyścigi, wHpói- 
ubiegać się, naśladować, aliquem, 
alicujus virtutem; morem, gloriar; 
także alicui; zazdrościć, alicui, albo 
cum aliquo. 

Aemilus, 8, um, wspólubiegający 
się, mulier aemula laudis; aemu- 
lus imperii, regni; zazdrosny, aem. 
Triton; rżeczow. zawistnik, remoto 
aamulo; semula itomae, albo Ro- 
mani imperii (Carthago), podobny, 
równy, alicui. {Kampanii. 

Aeniria, ae, ż. wyspa naprzeciw 

Aenóa, ae, ż. miasto w Chalcydzie; 
stąd Aencites, um, m. Eneaci. 

Aenoas, ae, m. syn Anchisesa i We- 
nery; Aen6ńdćs, ae, m. potomek i 
towarzysz Eneasza; Aencis, idis, 
albo idos, Eneida, poemat Wirgi- 
liusza: Aenóius, a, um, tyczący 
się Eneasza. 

Aeneus, Ńónóus, ńihónóuas, miedzia- 
ny, bronzowy, signa, statuae, lort- 
cae, coronae; proles (z wieku mie- 
dzianego) — przenoś. niepokonany 


Aenia, patrz Aenea 

Aeniines, um, m. lud w Tessalii 

Aenigma, Atis, 7. zagadka, rzecz iru- 

dua do zrozumienia, somniorum 

„Aónipes, albo śhón-, pódis, mie- 
dziano-nogi. 

Anus albo śhón — miedziany, me- 
taliczny; rceczow. Aónum albo à- 
hën — naczynie miedziane ;— prze- 
noś. niepokonany, nieczuły. 

Aenus albo Aenos, i, ż. miasto 
w fracyi; Aenei, albo Aenii, o- 
rum, 7%. Enianie; 2) Aenus, i, m. 
rzeka Inn. 

Aeóles, um, 7. mieszkańcy Kolidy; 
ĄAeolius, a. um, Eolski: Aeolia, ae, 
i Aeolis, idis, g kraina w Azyi 
mniejszej 

Aeólus, i,  bożek wiatrów; Ae6- 
lides, ae, m syn albo potomek 
Eola; Aeolis, idis, $. kobieta po- 
chodząca od Eola: Aeolius, a, um, 
do Kola należący. 

Aequibilis, e, jednostajny, równy, 
partitio; jus, quod in omnes aeq. 
est; bezstronny. 

Aequibilitas, Atis, ź. jednostajność, 
motus; równość, bezstronność, la- 
godność. (równo, umiarkowanie 

Aequibiliter, przysł. jednostajnie, 

Aequaerus, a, um, równy co do 
wieku. 

Aequślis, 6, równy, tumuli, pars ae 
alteri parti; inter se i cam aliqua 
re; rzeczow. rówiennik, równy wie- 
kiem, równoczesny; — przenoś. zgo- 
dny. aequalem se omnibusexhibere. 

Aequalivas, śtis, ż. równość, podo- 
bna własność dwóch lub więcćj 
rzeczy, verborum, fraterna; ró- 
wność wieku, praw; tożsamość; je 
dnostajność w zachowaniu się. 

Aequaliter, przyst. równo, podo- 

bnym sposobem; distribuere; 2) je- 
dnoksztaltnie, collis ab summo ae. 
declivis. równanie. 


Aequatio, ónis, ż. równy podzial, 


Aeque 


Aeque, przysł. równo, trabes ae lon- 
gac; tyleż, równie jak, z nast. ac, 
atque, et, quam, ut, cum (jak) albo 
bez wyrazów porównawczych: ut po- 
stea numquam dextro (oculo) aeque 
bene usus sit; — przenoś. slusznie. 
Aequi albo Aequicŭli, orum, m. lud 

na granicy półn. wsch. Lacyum; stąd 
Aequlous i Aequiciłanus, a, um 
należący do Ekwów 

Aequilibris, e, równoważny; Aequi- 
libritas, śtis, rowny podział sił, 
równowaga 
Aequilibrium, ii, ». równowaga, ró- 
wne ważenie się szal, zupełna rów- 
NOŚĆ. 

Aequimólium albo -maelium, ii, n. 
plac dawnego Rzymu, gdzie stal 
dom Sp. Meliusza, który był znie- 
siony, aequata solo; późnićj miej- 
sce przedaży, mianowicie zwierząt 
ofiarnych 

Aequinoctialia, 6, równonocny, Tów- 
nodzieuny, tempus. 

Aequinootium, ii, sẹ. porównanie 
dnia z nocą. 

Aequipńro, 1, równać, porównywać, 
aliquem alicui; wyrównywać, ali- 
quem labore corporisque viribus; 
urbem dignitate 

Aequitas, śtis, Ź. równość, symetry 
czność; równość w obliczu prawa, 
słuszność, prawość, jednostajność, 
spokojność, powolność, lagodno$”, 
animi; zadowolenie, umiarkowa' 16, 
2) dogodne położenie, loci. 

Aequo, 1, a) Tównać, równo rażdzie- 
lać, sortes, pecunias; rówrość ma- 

jatku wprowadzać; pedites (równą 
liczbę stawiać), 4) zrównać, ae. solo; 

suas opes cum potentissimis aequa- 
ri; fortuna certamen aequat: stawiċ 

w równi, tenuiores cum principibus; 

aliquem alicui; wyrównać, qui 

jam illis fere aeqr qunt; zwykls 

z 4 przyp. aquas fs tigium; tarre ; 
wynosić, quinquaginta alenta; w ,- 


aequor 


rownać, cursum equorum, albo cur- 
su eqnuin; aliquem specie corporis; 
aliquem gloria, luxuria. 

Aequor, Oris, ». równia, płaszczyzna; 
campi; maris, ponti, powierzchnia 
morza; morze. [rza należący. 

Asquóreus, a, um, morski, do mo- 

Aequus, a, um, równy, aequa la- 
titudine atque ille agger fuerat; 
aequo fere spatio abesse; aequus 
arcibus agger, równo rozdzielony; 
aequis portionibus, albo pensioni- 
bus dare, solyere;—przenoś a) ró- 
wny, libertas, jus, conditio, cer- 
tamen; æqua manu, albo æquo 
prælio, albo æquo Marte disce- 
dere (zrównóm szczęściem, tak że 
ani jedna ani druga strona z placu 
buju nie odchodzi zwycięzko); æ- 
quo Marte pugnare (z równą nadzie- 
ją zwycięztwa). Stąd ex sequo, po- 
dobnym sposobem; albo z równem 
prawem; in æquo, w podobném 
położeniu i jednakowych stosun- 
kach, aliquem alicui ponere, esse, 
stare. b) sluszny, prawy, postulatio, 
conditio; wquum est, slúszna jest, 
należy się, alicui, albo z 4 przyp. 
itr. bezok.; rzeczow æquum, i, # 
słuszność, in jure aut in quo; 
gravius quo; æquum et bonum; 
albo æquum bonum, co jest dobre 
i słuszne; leges ex bono et eqno; 
æqui bonique, albo :equi et boni 
facere aliquid; c) bezstronny, judi- 
cium; judex, testis; d) życzliwy, 
przychylny laskawy, aures, æquo 
senatu; æqui etiniqui, przyjaciele 
i nieprzyjaciele; 2) równy, płaski, 
regio, locus; a stąd sequum, i, z. 
równina, in æqnum descendere, 
—przenoś. przyjazny, dogodny, ae 
alicni locus; et tempore et loco 
ae no; spokojny, jednostajny, po- 
wolny, aequo animo intue;i; pro- 
fiteri, ferre, aocipere aliquid. 

Aèr, aris, 9 4 przyp āra, niż- 
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Aes 


sze powietrze (wyższe aether) sum- 
mus aer arboris, wysokość drzewa. 
aer obscurus, mgla. 

Aerńrtus, a, um, miedziany, tyczący 
się miedzi, secturae aer. kopalnie 
miedzi; tyczący się pieniędzy, ra- 
tio aeraria, rachunek pieniężny; 
aerarius, obywatel z najniższej klas- 
sy w Rzymie; erarium, ii, ». skarb 
publiczny. 

Aeritus, a, um, miedzią pokryty, 
okuty, naves; classis; (z okutemi 
miedzią przodami); lecti, z bron- 
zowemi nogami; obfitujący w pie- 
niądze, bogaty; 2) z kruszcu zro- 
biony, securis; acies (z miedzia- 
nemi pancerzami); — przenoś. nie- 
pokonany. 

Aereus, a, um, Z miedzi, z kruszce 
zrobiony, ensis, clipei; miedzią po- 
bity, puppis. wego noszący 

Aerifer, kruszee albo co kruszco- 

Aeripes, pódis, miedziane nogi ma- 
jący (miedź. 

Aerisónus, a, um, brzmiący jak 

Aśrius, a, uw, powietrzny, animan- 
tium geuus; nubes; wysoki, mons, 
Alpes. 

Aśrópó, es, i Aeropa, ae, ż. 
Agamomnona i Menelausa. 

ĄAerńgiuósus, a, um, zardzewialy, 
brudny. 

Aerńtgo, inis, i rdza, grynszpan; 
dawne pieniądze ;— przenoś. lakom- 
stwo, chciwość, zawiść, zazdrość. 

Aerumna, ae, Ż. utrudzenie, dole- 
gliwość, utrapienie, nędza. 

Aerumnósus, a, um, utrudzony, 
strapiony, biedny, 

Aerusco, 1. wyłudzić. 

Mes, aeris, n. miedź; pedestris ex 
aere statua; w ogólności kruszes, 
bronz, aera refigere (na miedzia- 
nych tabliczkach wyryć prawa); 
acs cavum, kociol, uncum, hak; 
aes oznacza także pieniądze; szcze- 

gólnićj używano aos, Zamiast as- 
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ses; aes grave, dawne pieniądze 
mające wagę calego funta; terna 
millia aeris, t.j. assium. Aes ali- 
enum, pożyczone pieniądze, dług; 
facere, contrahere; zaciągnąć; in 
aes alienum incidere, zabrnąć, in 
aere alieno esse, być zadłużonym; 
laborare ex aere alieno, bardzo się 
zadlużyć, aere alieno expediri, ex- 
solvi, uwolnić się; czasem także 
sam wyraz aes oznacza dlugi; in 
meo aere est, jest ze mną w sko- 
jarzeniu, jest moim przyjacielem, 
aes zapłata albo żołd, aes militare, 
albo samo aes; często w licz. mn 
aera ;— przenoś. wartość, homo ali- 
cujus aelis 

Aesar, äris, m rzeka w Kalabryi, 
Aesareus, a, um, Ezarski 

A.eschines, is, ™. imię rilozofa Ateń- 
skiego i sławnegi mówcy 

Aeschylu:. i, m tragik Grecki, 
Aeschyleus, a, um, tyczący się 
Eschyla. 

Aesohlapius, ii, m. syn Apollina 
i Koronidy, bożek leczenia, które- 
mu wą. był poświęcony. 

Aeschiótum, i, 2. gaj dębowy. 

Aeschleus, a, um, dębowy. 

Aescńiu:. i, Ż. gatunek dębu. 

Aesernia, ae, ź. miasto w Samnium , 
stąd A.eserninus, a, um, Ezerniński; 
Aesernini, orum, m. Ezernińczycy; 
w licz. pojed. przydomek M. Mar- 
cella, i imię szermierza. 
aesis, is, m. rzeka w Umbiyi. 

Aeson, Ónis, m. ojciec Jazona. 

A.esópus, i, m. bajkopisarz z Frygii 
za czasów Krezusa; stąd Aesópius, 
albo -6us, a, um, tyczący się Ezo- 
pa; Klaudius ałbo Clodius Aes 
aktor tragiczny w Rzymie wspól- 
czesuy Cycerona. 

Aeostas, ńtis, ż. lato (czas wiosny 
i lata), nna hieme et aestate; inita 
aestate; prope exacta jam aestate; 
czas do wyprawy wojennćj sto- 
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sowny; w Ściślejszćm znaczenia 
lato: lipiec, sierpień, wrzesień, in- 
eunte aestate, media aestate, ae- 
state summa; podług niego czas 
liczono: septima aestate; u poetów, 
aestas, upał. 

Aestifer, a, Um, gorący, sprawu- 
jący upal. (szacunku. 

Aestimabilis, e, szacowny, godny 

A.estimatio, Ónis, ż. szacowanie, 0ce- 
nienie, szacunek, aestimationem fa- 
cere, habere; in aestimationem ve- 
nire, być oszacowanym; aes. fru- 
menti; litis (kary prawnćj); pos- 
sessionis. 

Aestimātor, ōris, m. ten, który sza- 
cuje, ocenia, taksator, frumenti; 
rerum; immodicus aes. sui, wiele 
o sobie rozumiejący. 

Aestimo, 1. szacować, taksować, fru- 
mentum, litem (alicui albo alicu- 
jus) przedmiot sporu i koszta pro- 
cessu szacować; ut aestimatur (jak 
oceniają); — przenoś. czcić, poważać, 
trzymać o kim, uważać za co, z 2. 
albo 6. przyp. magni albo magno, 
(wielce), minoris (mnićj); z przyim 
ex i 6. przyp. albo samym 6. przyp 
zasady, podług której oceniamy; 
ex veritate; quae pars (Aquitania) 
ex tertia parte Galliae est aesti- 
manda (ma stanowić trzecią część 
Gallii); aliquem habitu corporis; 
animum vultu; civitatem viribus; 
aliquid vita; aliquos pro sociis; 
vitam unicam bonum. 

Aestivus, a, um, letni, tempus, dies, 
avis, sol; aura; aestiva, oram, n. 
aj obóz letni, wyprawa wojenna; 
b) letnie miejsce pobytu ludzi i zwie- 
rząt; także trzody tam przebywające. 

Aestuśrium, ii, z. wylów od przy- 
bywającćj wody morskićj. 

Aestuo, 1. wrzćć, palić się, aestuat 
ignis; być gorącym, aestuat exus- 
tus ager, aer, sel; o ludziach: roz- 
grzówać się, sub pondere; palać 


AGstuosu 


dż 
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żądzą, in aliquo; burzyć się,szumićć, Aeternus, a, uin, wieczny, od nie- 


gurges aestuat; być niepewnym, 
chwiać się, wahać się, dubitatione. 

Aestuóse, przyst. z zapałem. 

Aestuósus, a, um, gorący, parny, 
spiekly, via, Calabria: burzący 
się, freta 

Aestus, us, m. skwar, upał, gorącz- 
ka, intolerabii1s; aestu fatigari; ad 
aestus vitandos; burzenie się, szum 
gotującćj się wody; burzenie się 
morza, bałwany ;— przenoś. gwal- 
towność, siła, żądza, curarum, in- 
genii. belli civilis, wahanie się, 
niepewnosc. 

Aesiila, ae, å, albo Aesùlum, i, s. 
miasteczko Ekwów ; Aesulinus, a, 
um, Ezulański. 

Aetas, ńtis, Ż. a) wiek, życie, quum 
aetas ejus incidisset in ea tempora: 
ea aetate esse, być wtym wieku, 
filius id actatis, (w tym w.); sumus 
id aetatis; ab initio aetatis; ab ine- 
mnte aetate; flos aetatis, albo flo- 
Tens aetas (młodość); robur aetatis, 
sila wieku; — z bliższém oznacze- 
niem: militaris, consularis, pueri- 
lis, juvenilis, adulta, media, ex- 
trema, septuagenaria; quum ter- 
tium annum ageret aetatis; anno 
aetatis undevicesimo; czasem samo 
aetas znaczy wiek młodzieńczy, de- 
decora, quae aetas ipsius pertulit; 
albo wiek podeszły, quum propter 
aetatem jam pedibus non valeret: 
b) czas, heroicis aetatibus; extre- 
ma imperatorum aetas; et sua ae- 
tate et posteriori tempore, ejus ae- 
tatis esse; aetatis suae, ad nostram 
aetatem (do maszych czasów) — ej 
przeciąg panowania. ut omni ejus 
aetate unus senator damnaretur; d) 
czas w ogóle: omnia fert actas. 
Aetātùla,ae,ź. latka, wiek dziecięcy 
Aeternitas, ātis, ż. wieczność, ab 
omm aeternitate. 

Aeterno, 1. uwiecznić. 


pamiętnych czasów pochodzący, 
sordes; nieśmiertelny, memoria, 
gloria; na wieki, in aeternum, æ- 
terno, wiecznie, ustawicznie, bez- 
przestannie 

Aether, Eris, m. wyższa, subtelniej- 
sze powietrze; niebo, mieszkanie 
bogów; Świat nadziemski, strona 
przeciwna kraiuie podziemnej. 

Aethóreus, a, um, powietrzny, nie- 
bieski. natnra; arces; z powietrza 
spadający ,aqua; do ziemskiego świa- 
ta uależący, aura ae. vesci (żyć, 
oddychać). 

Aethiops, is, m. Murzyn, w licz. 
mn. Aethiopes, um, m. Etyo- 
powie, Murzyni: Aethiópia, ae, Ż 
Etyopia, kraina w Afryce podzie- 
lona na zachodnią i wschodnią. 

Aethra, a6, ż. wyższe powietrze, 
niebo 

Aethra, ae, $. matka Tezeusza; 2) 
córka QOceana, matka Hyad. 

Aetna, a6, Ż. góra ogień wybucha- 
jąca w Sycylii, którą Jowisz ol- 

rzymuw Lyfona 3 Encelada przy- 

walil (onus Aetna gravius); tam 
Wuikana i Cyklopów mialy byc 
kuźnie. Aetnaeus, a, um, Ftnejskt 
należący do Etny i w ogóle Sy- 
cylijski; Aetnaei, orum, m Cyklo- 
py; 2) miasto przy Etnie, stąd Aet- 
nensis, e, Etneński, i Aetnenses, 
ium, m. Etneńczycy. 

Aetólus, i, m. Etolczyk, i przym. 
Etolski, w licz. mn. Aetoli, orum, 
Etolczycy, mieszkańcy Etolii. Ae- 
tolia, ae, 3. kraina w średnićj Gre- 
cyi; Aetólicus, a, um, Etolski, 
Aetólis, idis, ś. Etolka, Aetóltua, 
a. um, Etolski, heros (Dyomed. 
Aevitas, åtis, ż. dawna forma za- 
miast aetas 
Aevum, i, n. wiek, wieczność, ży- 
cie = astas, aevum agere (przepę= 
dzić); omne aevi sui spatium. wiek 
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życia, meum; flos aevi (młodość); in- 
teger aevi (mlodzieniec); aevo ingra- 
vescente, w wieku podeszłym, aevo 
confectus, laty strudzony;czas życia, 
proximi nostri aevi, nostro aero. 

Afər, patrz Afri. [stępny. 

Affabilis, e, ludzki, uprzejmy, przy- 

A(fabilitas, Btis, ¿ przystępność, 
lagodność, ludzkość. [nie. 

Affibre, przysł. sztucznie, dowcip- 

Aifatim, przyst. obficie, dostatecznie, 
dosyć, vesci; z przyp. 2. sibi co- 
piarum esse. 

ATatus, us, m. przemówienie 

Atfeotātio, ōnis, ż. chęć zbyteczna 
otrzymania czego ; zapęd ; przesada. 

Affectitor, óris, m. ten, który się 
bardzo za czóm ubiega, justi amo- 
ris; libertatis; imperii. 

Affeetio, ónis, ż. usposobienie, stan, 
firma a. corporis; celi; astrornin; 
— przenoś. skłonność, stan duszy, 
animi. 

Affecto, 1. jąć się czego, starać się 
© co; ubiegać się, dextra navem; 
viam (wchodzi na drogę, torować 
sobie drogę); spem (żywić); mun- 
ditiam , non affluentiam; fisci com- 
moda non admodum affectans, prin- 
cipatum totius orbis; imperium, 
regnum; civitates (starać się pozy- 
skać serca obwateli); przesadzać,wy- 
stawnie, wytwornie co poczynać, 
ae spoj. ut, albo tryb. bezok. 

Affectus, a, um, obdarzony, skłon- 
ny, virtutibus, vitiis; usposobiony, 
manus recte a.; oculus probe a.: 
quomodo a. celo (pod jaką gwia- 
zda), cierpiący, osłabiony, Cacsar 
graviter alfectus, valetudine, mor- 
bis affectus; aetate albo senectute 
jam affectus; affecta jam aetate; 
zrujnowany, res afiectae; fides af. 
zmniejszony kredyt; molestia af. 
przykrością dotknięty; bellum, woj- 
na blizka końca; aestate jam prope 
affecta, ku końcowi lata. 
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Affectus, us, m stan, usposobienie, 

corporis, animi; dubii; intimi; a. 
mentis puerilis; wzraszenie umy- 
slu, namiętność, inaczćj motus ani- 
mi albo commotio; żądza, sprzy- 
janie, życzliwość. 

Affóro, attčli, allitum, .-fľerre, 1) 
przynieść, dostarczyć, do.tawić, :a- 
pidem ad introitum aedis; cibaria 
camelis; co munera; parem; do- 
na; coronam donum (w darze); epi- 
stolam, albo literas ad aliquem, 
albo alicui; aliquem; se afferre, 
albo afferii, przenieść się, zbliżyć 
się :—przenoś. a/afferre consulatum 
in familiam (wnieść); alicui au- 
xilium; alicui salutem (pozdrowić); 
manus alicui albo alicui rei, w do- 
brćj myśli: pomagać; albo prze- 
ciwnie: rzucić się na kogo, na co; 
vim alicui, gwalt zadać, zmusić; 
vim vitae suae; vim et manus; b) 
przynieść wiadomość, nuntium, fa- 
mam, rumores; alferre aliquid, de 
aliqua re; z 4 przyp. i tr. bezok., 
stąd: quum crebri afferrent nuntii, 
z 4 przyp. i tr. bezok.; e) przyto- 
czyć, causam, argumentum, consi- 
lium, testimonium, aetatem ;r.a Unie- 
winnienie); 2) rodzić, wydawać 
(o roli i drzewach);— przenoś. spra- 
wić, zrządzić, być przyczyną, ali- 
cui mortem. perniciem, detrimen- 
tum, dolorem, incommodum, 201- 
temptum, voluptatem, laetitiam, 
salutem, facultatem fugiendi, fidu- 
ciam; wprowadzić, nova in re mi- 
litari. 3) przydać, multa de suo; 
quis attulerit; przyczynić się do 
czego, wpływać na co, utilitatem 
reipublicae; allerre aliquid ad ali- 
quid albo alicui rei; nihil af., mul- 
tum aff. 

Afficio, fóci, fectum, 3. opatrzyć, 
medicamine vultum; splamić, ali- 
quem macula; zaszczycić, regis ho- 
nore et nomine: praemiis, mune- 


ribus; yerbis; sprawić, laetitia; na. 
bawić, desiderio, aegritudine, igne- 
minia, molestia, timore; zrządzić, 
injuria; zabić, morte; — na stronie 
biernéj: affici beneficio, otrzymac 
dobrodziejstwo; admiratione, dzi- 
wić się; metu, lękać się, obawiać 
się; dolore, boleć; calamitate, byc 
dotkniętym, tabe, morbo, clade, 
inopia, difficultate, malo; być uka- 
ranyin, poena, supplicio, exsilio, 
verberibus; zziębnąć, frigore; wy- 
wiérać wpływ szkodliwy, aestus, 
labor, fames, sitis afficiunt cor- 
pora; przerazić, wzruszyć, dotknąć, 
zajać, ująć, ut eorum ita afficeren- 
tur animi; literae tuze sic me at- 
focerunt; dodać, zbliżyć; biern. być 
w związku, ad id, de quo quæritur. 
Afigo, fixi, fixum, R przybijać. 
przymocować, przylepiać lite: am 
ad caput, aliquem cruci; aliquem 
lecto (zmusić, żeby został w łóżku); 
pilum pectori (przeszyć, przebić)- 
falces allixae longuriis; — przenoś. 
animo (wrazić, wpoić). 
Afiingo, finxi, fictum, 3. przyda- 
wać, kształtować, alicui manus: 
partem corporis; natura aut affin- 
git, aut mutat; zmyślać, aliquia 
rumoribus; alicui falsam laudem. 
Affinis, e, graniczący, gens a. Mau- 
ris; powinowaty;— przenoś. uczes- 
tnik, spółwinowajca, facinori; re: 
capitalis; alicujus culpae. 
Affinitas, śtis, z. powinowactwo 
z małżeństwa, sąsiedztwo ; — prze- 
noś. związek, literarum. 
Affirmóte, przysł. z zapewnieniem. 
święcie, inocno. [twierdzenie 
Affirmatio, ónis, ż.zapewnienie, po 
Affirmo, 1. wzmacniać, utwierdzać; 
societas jure jurando ullirmatur: 
alicui spem; aliquid rationious: 
rirtutem armis; upewniać, zaręczać: 
twierdzić, aliquid albo z 4 przyp 
i tryb. bezok. 


Afixus, a, um, przybity, przy- 
twierdzony, przypzawiony, ad ali- 
quid albo aiicui rei. 

Affiatus, us, m. dmuchanie, powie- 
wanie, cie, powietrze, maris; 
montinm d z6r); ex terra (wy- 
*ew); solis „od upalu słonecznego): 
—p'zenoś. ':vinus, natchnienie. 

Affietatio, nis, ź trapienie, drę- 
czenie. 

afflictio, nia ż smutek, troska. 
Affiieto, rzucać, miotać; ce afflictare. 
albo afflicieri, trapić ię, dręczyć 
się; być uzęczonym, miotanym, na- 
ves tempestas zsflictabat; »flictan- 
ur nayes .n vadis; afflictari tem- 
pestate; morbo, estu, febrique. 

Affiietor, óris, m tóry trapi, prze- 
śladowca. 

Afflictus, a, um, utrapiony, upadły, 
nieszczęśliwy, respublica; conditio; 
rebus afflictis, w nieszczęsnóm po- 
lożeniu; rzeczow. afflictis succur- 
rere (nieszczęśliwym); przerażony, 
homo; animi bonozum. 

Affiigo, fliri, flictum, 3. uderzać 
o co,narem ad scopulos, vasa pa- 
rietibus, crus saxo; navim undae 
uszkodzić, naves afflictas atque in 
litore ejectas; dręczyć, trapić, affl 
bellis. 2) obalić, solo; affl. arbo- 
rem, statuam ; pobić, pokonać, Per- 
sas proeliis; victorem ;— przenoś. g) 
poniżyć, lekceważyć, religiones; by 
osłabić, senatus me non aflixit: 
dać upaść, causam susceptam: rem 
vituperando; trapić, zasmucać, alı 
quem, animos; se affligere, tra 
pić się 
Affo, 1. dmuchać, chuchać, wiac, 
woń wyziewać; —przenoś. być przy- 
jazrnym, alicui, afflante fortuna 
przynieść, umoris nescio quid 
owionąć, nieznacznie udzielić, l:e 
tos oculis honores; 2) tchnąć na 
co, dmuchać na co, terga tantum 
afftante vento; taurorum afflari ors, 


Afflusns 


aliguem fulminis ignibus (razić): 
afflari incendio (być ogarnionym); 
— przenoś. afflata est numine jam 
propiore dei, (natchniona). 

Afduens, tis, obfity, napływający, 
copiae; amicitia ditior et affluen- 
tior (która często więcćj daje, jak 
odbićra); z przyp. 6. opibus, copiis. 

Affiuenter, przysł. obficie. 

Affuentia, ae, ż. naplywanie, ob- 
fitość, omnium rerum; munditiam, 
non alfluentiam afiectabat. 

Affiuo, fluxi, fluxum, 3. przypły- 
wac, napływać, monibus; przyby- 
wać w wielkićj liczbie, obfitości, 
hostis affluit; obfitować, aliqua re, 
divitiis, voluptatibus. 

Atřor, nieużyw w 1. osob. przema- 
wiać do kogo, aliquem versibus, 
nomine; żegnać się z kim, aliquem, 
błagać, przemawiać z prośbą, deos, 
Vestam. 

Affore==affuturum esse, patrz assum 
Affrico, fricni, frictum, 1. nacićrać, 
stąd afirictus, us, m. nacieranie. 

Affui, patrz assum. 

Afrulgeo, fulsi, 2. zająśnióć, vultus 
ubi tuus affulsit; zabłysnąć, spes, 
fortuna, lux civitati. 

Affundo, fidi, fúsum, 3. przyie- 
wać, aliquid alicui rei; dodawac, 
stawiać, af. equites cornibus; biern. 
rozciągać się, leżćć przy czém, ply- 
nąć kolo czego, affusae jacent tu- 
mulo; amnis plurimis affusus op- 
pidis. (sum. 

Affuturus, a, um, tmesł. patrz as- 

Aforem, afore, patrz absum. 

Afranius, a, um, nazwisko Fzym- 
skiego rodu; 2) Afranius, ii, m. 
wódz ze strony Pompejusza; Afra- 
niānus, a, um, Afraniański. Afra- 
niani, orum, m. Afraniańczycy. 

Afri, orum, m. mieszkańcy Afryki, 
Afrykańczycy; zwykle mieszkańcy 
krainy Kartagińskićj; w licz. pojed. 
Afer, fra, fium, Afrykański, rze- 
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cww. Afrykeáczyk. Africa, ae, ż 
część ziemi, Afryka, często ozna- 
cza krainę Kartagińską; Africanus, 
a, um, Afrykański, przydomek Scy- 
piona; Africanae (bestiae), Afry- 
kańskie dzikie zwierzęta. Africus, 
a, um, Afrykański, ventus, albo 
samo Africus, wiatr południowo- 
zachodni, Africae procellae, polu- 
dniowo-zachodnie. 

Agămêdes, is, m. syn Ergina, róla 
Orchomenu , brat. 'Trofoniusza. 

Agimemnon, ónis, m król Mycen, 
brat Menelausa, wódz Greków 
w wojnie Trojańskićj, agamem- 
nónius, a, um Agamemnoński 
Agńnippe, es, + żona Akryxynsza. 
matka Danai; 2) zdrój przy Heli- 
konie w Beocyi; Aganippóus, 4, 
um, Aganippejski; Ag nippis, 08, 
ż. do Aganippy należąca, sd nićj 
pochodząca. 

Agńso, ónis, m. masztalerz 

Agathócles, is, m. król Syrakuz. 

Agithyrna, ae, ź. miasto w Sycylii. 

..gathyrsi, örum, m naród w Ścytyi. 

Agivó, “s, ż. córka fadmusa, na- 
tka Pen*eusza. 

Age, tr. rozk. od ago, wyraz wźma- 
oniający, nalegający, nuż, nuż więc, 
zachęcając: mittite agedum; prze- 
chodząc do innego przedmiotu: age 
sane, inquam, sed srat +equius; 
(dobrze! ale.) 

Agólastus, i, 2 przydomek Krassa 
Agellilus, i, m. mala rola. 

Agellus, i, m. wala rola, ogród. 
+góma, śtis, n. oddział wojska 
u Macedończyków. 

Ągendicum, i m. miasto Senonów 
Agónor, Óris, m. ojciec Kądmiusa, 
król Fenicyi, od niego Dydona red 
swój wiodła. Agenórdus, a, um, 
należący do Agenora, Fenicki, Kar- 
taqiński; Agónórides, ae, m. po- 
tomek Agenora. 

Agens, tis, 1) skuteczny, żywy 


— 


Ager 


dzielny, acer orator, incensus et 

agens; 2) skarżyciel, powód (w zna- 

czeniu sądowém); 3) reram, ro- 
dzaj urzędnika policyjnego. ` 

Ager, agri, m. 1) rola, pole; 2) po- 
siadłośc wiejska; 3) powiat, kraina, 
Helvetius, Falernus. 

Agósilaus, i, m. król Sparty. 

Agesis, to jest: age sis, patrz ago. 

Aggómo, 3. wzdychać. 

Agger, ris, m. |) materyał do grobli 
albo walu, ziemia, gruz i t.p ag- 
gerem petere, comportare; aggere 
explere fossas, paludem; 2) grobla, 
szaniec, okop, wał, droga ubita, 
aggerem apparare, instruere, ex- 
struere, jacere, facere, agere; poet. 
wzniesienie, kupa, gromada, nivei, 
armorum [sypka. 

Aggèrātio, ónis, ź. kupienie, na- 

Ageóro, 1. kupić, gromadzić, usy- 
pać, trames inter paludes aggera- 
tus; cadavera;— przen. powiększać, 
dictis iras; 2) zasypać, ziemią za- 
pelnić, spatium (maris) 

Aggēro, gessi, gestum, 3. znosić, 
arbores, faces, terram, humum; 
2) dodawać, powiększać, quadran- 
tes patrimonio ;— przenoś. zarzucać 
ce komu, probia, falsa. 

Aggestus, us, m. znoszenie, dostar- 
czenie, pabuli, lignorum; nasypka, 
arenae. 

Agglõmero, 1. kupić, gromadzić, 
lateri agglomerant (se) nostro. 

Agglńtino, 1 przykleić, spajać, 
łączyć. 

Aggravo, 1. obciążyć; a. pondus, 
powiększyć ciężar; dolorem, sortem 
alicujus, pogorszyć 

Aggrědio, óre =aggTedior, gTessus, 
3. aj przystępować, zbliżać się, 
udać się do kogo, aliquem; dzia- 
lać na kogo, arte, pecunia, largi- 
tione; uderzyć na kogo, albo na 
co; aliquein ferro, latere operto, 

Praenesten, murum; ó) wziąć się 
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do czego, przystąpić, ad causam, 

ad rempublicam, ad dicendum; 
prelium; ancipitem causam , faci- 
nus; a. dictis, zacząć mówić; czę- 
sto z tr. bezok. 

Aggrógo, 1. kupić, gromadzić, 86- 
dem aliquem; 2) przyjąć, przy- 
puścić, przyłączyć, aliquem in sū- 
um numerum; filium ad interitum 
patris; aliquem equitibus; se ad 
amicitiam alicujus; se alicui. 

Aggressio, ónis, ż. przystąpienie, 
najazd, napad; wstęp. 

Agilis, e, szybki, żartki, lekki, clas- 
sis, rota, manus;— przenoś. prędki, 
sprawny, obrotny, sensus, animus, 
industria. 

Agilitas, atis, ź. prędkość, chyżość, 
navium, rotarum:— przenoś. żywość, 
naturae. 

Agis, idis, m. 4. przyp. Agim albo 
Agin, imię kilku Spartańskich 
królów. 

Agitabilis, 6, ruchomy. 

Ągitatio, Ónis, ż. poruszenie, koly- 
sanie, corporis, lecticae , lingnae, 
maris, — przenoś zajmowanie się 
czóm, studiorum. [poganiacz 

Agitator, óris, m. który pobudza, 

A.gitótus, a, um, poruszony, miotany. 

Agite, agitedum, patrz age. 

Agito, 1. poruszać, poganiać, pę- 
dzić, triremem; ventis agitatur pi- 
nus; hastam; mare ventorum Yi ag.* 
agitata fluctibus Helle;— przenoś. 
podburzać, poduszczać, gentem; zaj- 
mować, ćwiczyć, uprawiać, animum, 
*ngenium: myśléć nad czém, Tozmy- 
ślać, rozważać, aliquid in animo, iR 
mente,albo animo, mente, al bo agita- 
re aliquid, de aliqua re; często z tr. 
bezok. z id, hoc, i następn. quod; 
Alexandrum interempturi agita- 
bant, t. j. ut interimerent; 4) pędzić, 
gonić, polować, eguum; teras; prze 
śladować, niepokoić, dręczyc, nę 

kać, animum caris aliquem is 
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vatia strmulisque; pobudzać, ła 
aliquid; stćrować, kierować, cur- 
rus ad flumina; sprawować, im- 
perium; c) bawić gdzie, przeby- 
wać, pro castris; pro muro agitari, 
zajmować się czćm, mutas artes; 
mieć straż, praesidia; postępować, 
“arbitrio paucorum agitabatur; fo- 
rocius ag.; życie przepędzać, vi- 
tam; obchodzić, dies festos: wy- 
prawiać, sporządzać, wydawać, con- 
vivium; choros, tańczyć; dy obja- 
wiać, okazywać, gaudium, atque 
laetitiam; odium; na str. bier. pa- 
nować, pax agitatur; agitantur in- 
dutiae. 

Aglkia, 36, ż. jedna z trzech Gracyj. 
Aglaóphon, ostis, m. malarz z Tazos. 
Aglauros, i, ż. córka Cekropsa. 
Agmen, inis, n. ciąg, gromada, 
tlum, orszak, poczet w ogóle; ho- 
minum, mulieram puerorum:ue, 
patriciorum, comitum; wojsko cią- 
gnące, pochód wojska, explicare 
ag men (uszykować); agmine instruc- 
to; ag. quadrato (wojsko w czwo- 
reścian uszykowane); ag. obliquum 
(w szyku ukośnym); a. primum, 
przednia straż; medium, średnia; 
extremum, ultimum, novissimum, 
tylna; a. cogere, claudere, iść w koń- 
cu; a. constituere, wstrzymać kro- 
ki; — w ogóle zbiór wojska: huic 
tanto agmini dux defuit; pochód 
floty, bagażów , impedimentorum; 
rudis agminum, nieobznajomiony 
ze służbą wojskową; 2) gromada, 
mnóstwo, coryorum, ferarum, Ca- 
num (sfora); 3) o ruchu rzeczy 
nieżywotnych, a remorum, aqta- 
rum; 4) o kręceniu się i zwijaniu 
się wężów; extremae agmina cau- 
dae: 5) o pociągu wojska, o mar- 
szu, in agmine dimicare; agmine 
impediti. 

Agnascor, natus, 3. przyTość, przy- 
rodzić się, e dzieciach urodzonych 


Ago 


po śmierci ojca, lnb po zrobionym 
testamencie, i przybranych. 

Agnśtio, nis, 4. pokrewieństwo 
po ojcu. 

Agnitus, a, um, urodzony po Zro- 
bionym testamencie; krewny po 
ojcu. [agnina. baranina. 

Agninus, a, um, jagnięcy; rzeczow. 

Agnitio, ónis, z. uznanie, poznanie. 

Agnitus, a, um, tmiesł. od agnosco. 

Agnóminatio, onis ż. zbliżenie do 
siebie dwóch wyrazów podobnych 
brzmieniem, a różniących się zna- 
czeniem. 

Agnosco, nóvi, nitum, 3. uznac, 
ogłosić, aliqnem natum, filium, du- 
cem, regem, przyznać, przypisać 
co komu, crimen, facti, illius glo- 
riam; omnia; także z 4 przyp. i tr 
bezok.; 2) poznać, reminiscendo a., 
filium, matrem; herbam, vocem; 
aliquem cultu regio; deum ax ope- 
ribus; deos; ex se (kicrąc miarę 
z siebie); 3) usłyszćć, sonitum, 
gemitum. 

Agnus, i, m. baranek, jagnię. 

Ago, ógi, actum, 3. I) pędzić, pro- 
wadzić, pecora per colles. bovem 
Romam; jumenta; captivos prać 86; 
aliquem vinctum ante se; aliquem 
in ultimas solitudines; agmen; ag- 
men axitur (postępuje); se agere 
(iść); by poruszać, quercus (o Or- 
feuszu); nubes, undas agere; flu- 
men adversum agitur; navis obli- 
qua agitur (płynie); c) prowadzić, 
kierować, currum, jumenta; navem; 
quadriremes ad urbem; classem in 
diversam partem ;—przenoś. ad vj- 
tam agendam, animus cuncta agit 
(kieruje): aliquem transversum age- 
re (na błędną drogę prowadzić); 
aliquem ad aliquid; animum ali- 
cujus ag. (wabić pociągać); II) po- 
rywać, unosić, quo i|ueiaque me- 
tus agebat; szczególniej w znacz. 
biera. turba fngientimn actus quo 


muntago omnis agebatur; equo 
temere acto; agi per auras; By po- 
lować, gonić, ścigać, cervos, apros, 
canes; praecipites Pompejanos; pę- 
drić, aliguem de fundo (spędzić); 
aiiqnueim in hostium urbem; in ex- 
silium, hostes ad navem;—przenoś. 
agunt enm praecipitem poenae ci- 
vium (spychają w przepaść); diris 
aliyuem; (przeklinać, ścigać prze- 
kleństwem); — pobudzać, zachęcać, 
zagizewać, aliquem; aliguem ad 
aliquem; albo in aliquid, cy wy- 
pędzić, wyprowadzić, sprzątnąć, 
zabrać z sobą, agmen (hostium) 
pecorum modo; boves: impediinen- 
ta secum; praedam albo praedas; 
ferre et agere aliquid; (wywieżć, 
wynieść); LIL) wznosić, wypuszczać 
(o roślinach), radices, folia, fron- 
dem; se laeta ad auras pinus agit; 
actae ad sidera pinus; spumas in 
ore, pienić się, pianę toczyć; ri- 
mas, pada: się, rysować się, dziu- 
rawić; agentes frigora venti (nio- 
sąco zimno); quas (aves) naturalis 
levitas ageret ad sidera ;—przenoś. 
vera gloria radices agit et propa- 
gatur; illun aget penna — fama 
superstes (wznieść)* IV) zbliżać, 
przysuwać, vineas, turresque ad 
oppidum; testudines; robić podko- 
py, cuniculos, cloacam sub terra; 
parietem; zapuszczać, molem mari; 
wbijać, sublicas oblique; 8) cis- 
kać, rzucać, tela in aliquem; ha- 
sta alicui per armos acta; c)ścią- 
gać, spuszczać z góry, pinus ab 
alto in terram; dy miotać (= agi- 
tare); acta borea pinus; fundere 
circum caput; — przenoś. powo- 
dować się, ubi multitudo aut stu- 
dio agitur, aut ira; zachwiać się, 
bonitas, quae nullis casibus agi- 
tur; kona‘, animam agere; V) bs- 
«wić, sprawowa: się, circa maros 
«et in sationibus solute et tegli- 


genter, se ag. odznaczać wię, .anta 
mobilitate se; negligenter se el 
avare agentes VI) a) przedsiębrać, 
działać, sprawować, wykonywać, 
quid ageret imprimis quid legeret; 
haec fere egit; quaecumgque a Ro- 
manis agerentur, quaecumque age- 
rentur, fieri praecepto suo; omiiia 
consilio alicujus; multa bene, stre- 
nue, egregias res; nihil non tran. 
quillum et placidum agens; szcze- 
gólnićj w odniesieniu do czynności 
publicznych; senatum a. (zgroma 
dzać); conventus a (odprawiać. 
odbywać posiedzenła) censum (ro- 
bić popis, przegląd); censuram 
praefecturam "urbi, proconsulatum 
honorem (sprawować, piastować) 

bellum (kierować); proelia (staczać), 
zustodiam, vigilias, excubias (od- 
bywać); curam (mieć); nakoniec. 
gere aliquid, być czynnym, nihil 
agere, niczego nie dokazać; quid 
wis? co robisz? jak się masz? 
juid agam? cóż pocznę? By szcze- 
gólniej w znaczeniu religijnóm 

agone? (pytał ofiarnik); age, albo 
hoc age (odpowiadał kapłan prze- 
wodniczący »fiarom, wrzed zabi- 
ciem bydlęcia); mówiono także 
w innćm znaczeniu. hoc age, albo 
hoc ngite (uważajcie); aliud, albo 
alias res agere (nie uważać); id 
agere, ut albo ne, mieć co na my- 
sii, starać się, zwracać na co Uwa- 
gę, zakładać sobie za cel dziala- 
nia, do czego dążyć, aby, albo aby 
nie; dies festos a., obchodzić; cho- 
ros, tańczyć; triumphum, odbywać. 
O działaniach w senacie i przed 
ludem: traktować o czém, mówić, 
agitur res, albo de aiiquo; de ali- 
qua re, in senatu, in curia, cum 
populo; per senatum albo per po- 
pulum agi (być rozstrzygnionym); 
agere cum aliquo rem, albo de 
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wiać się, układać się, rozmawiać; 
agere, wniosek zrobić, myśl podać; 
illo auctore atque agente. W zna- 
czeniu sądowém: causam albo rem, 
proces prowadzić, sprawy bronić, 
lege, jure; aliquem reum, oska- 
rżyć, pozywać; — agitur res, albo 
de re, idzie o te; existimatio in 
ea re agitur, aguntur vectigalia, 
acta res est, albo actum est, stało 
się, przepadło! już po nas! zginę- 
liśmy|; actam rem agere, robić to, 
co już zrobiono, niepotrzebnie za- 
dawać sobie pracę; na mównicy 
i w teatrze żywo, dobitnie rzecz 
przedstawić: quae sic ab illo acta 
essa constabat oculis, voce, gestu, 
ut-; canticum; versum eo gestu: 
fabulam; primas partes (glówną 
rolę); agere aliquem (grać rolę); 
a. gratias albo grates, laudes gra- 
tiasque albo gratesque alicui, po- 
dziękowanie pochwalę oświadczać: 
a. aetatem, vitam, juventam, se- 
nectutem, hiemem, przepędzić; tak- 
że samo agere, żyć; a. annum quar- 
tum, mieć rok zwarty; mensis 
agitur hic septimus; upływa ósmy 
miesiąc; aliud agendi, aliud qui- 
escendi tempus, inny czas dziala- 
nia, inny spoczynku; postępować, 
obchodzić się, lenius, bene, male; 
agitur bene mecum, dobrze mi się 
dzieje 

Agon, ónis, m. walka, utarczka na 
igrzyskach. 

Agónalia, órum, albo ium, święto 
na cześć Janusa, stąd Agonalis, e, 
należący do Agonaliów. 

Agónius, ii, m. przydomek Janusa; 
Agonia, orum, z. toż samo co Ago- 
nalia, tudzież ofiara na uroczystość 
Janusa przeznaczona. 

Agririus, a, um, rolny, rolniczy, 
leges, largitio, res (podziad grun- 
tów); — Agrarii, orum, m. lndzie 
sprzyjający podziałowi roli 
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Agrestis, e, ua polu rosnący, dziki, 
paimae, pavones, silva (z dzikiemi 
drzewami): — przenoś. dziki, nie- 
okrzesany, nieczuły, vultus, domi~ 
nus; żyjący na wsi, wieśniaczy, 
hospitium, vestitus, amieulam, vi- 
ta; homo a. albo samo agrestis, 
wieśniak; musae agrestiores, nau- 
ki, które na złagodzenie i uszla- 
chetnienie uczuć nie wpływają; 
przeciwne im, studia humanitatis. 

Agrieóla, ae, m rolnik. 

Agrieóla, ae, m. eść Tacyta. 

Agrieultio, ónis, ż. uprawa roli. 

Agricultor, óris, m. rolnik. 

Agrieultóra, ae, ż. rolnictwo, upra- 
wa Toli. 

Agrigentum, i, n. miasto w Sycylii; 
stąd Agrigentinus, a, um, Agry- 
gentyński; Agrigentini, orum, m 
mieszkańcy Agrygentu. 

Agripóta, ae, m. domagający się 
ziemi sobie należnój; napadający 
na cudze role. 

Agrippa, ae, m imię Rzymskie. 

Agrippina, ae, :. imię kobiet z fa- 
milii Agryppy; stąd Agrippinensis 
Colonia, miasto nad Renem, i Agrip- 
pinenses, jego mieszkańcy 

Agyieus, ei, 608, m. przezwisko 
Apollina, jako opiekuna dróg i 
miejsc publicznych. 

Agylla, ae, ż. miasto w Ftrnryi, 
później Caere; stąd Aeyllinus, 4, 
um, Agylliński; Agyllini, órum, 
m. Agyllinczycy. 

Agrium, ii. æ. miasto w Sycylii; 
stąd Agyrinensis, e, Agyryneński; 
Agyrinenses, ium, m, Agyryuen- 
czycy. 

p Moia 

Ahāla, ae, m. imię. Rzymskie. 

Aharna, ae, ż. miasto w ktraryi. 

Ahen-, patrz aen-. 

Ai, wykrzyk użalenia. 

Ain' = aisne, patrz ajo 

Ajax, Acis, m. imie dwóch Gree- 


4 jo 


kich bohaterów, jeden syn Oilea, 
króla Lokrów , drugi Syn Tela- 
mona, króla Salaminy. - 

Ajo, sł. ulom. potwierdzać, zape- 
wiiać, mówić; ain’ = aisne, czy 
tak mówisz? czy tak myślisz? 

Ajus Loquens albo Ajus Locutius, 
który zbliżanie się Gallów przepo- 
wiadał, i późnićj jako bóstwo był 
czczony. 

„kla, ac, :. skrzydło ptaków, pszczół 
it. p; poet. obraz prędkości wia- 
trów, błyskawicy, piorunów, cza- 
su, śmierci, fulminis, fati; pacha; 
skrzydlo, oddział wojska sklada- 
jący się najprzód z jazdy Rzym- 
skićj, późnićj jazdy sprzymierzeń- 
ców; także w ogólności wojska po- 
mociiicze; straż przyboczna królów 
Macedońskich. 

Alabanda, ae, £. i órum, » mia- 
sto w Karyi; stąd Alabandani, 
orom. m. Alabandenowie; Alaban- 
densis, is, » Alabandeńczyk, Ala- 
bandóns, a, um, rodem z Alaban- 
dy; Alabandis (grec. 1. m.), Ala- 
bandeńczycy; Alabandus,i, m za- 
łożyciel Alabandy. 

Alacer, cris, cre, prędki, ochoczy, 
wesoły, czynny, quod alacres ani- 
mo sumus; ite alacres; ad rem 
gerendam; ad bella suscipienda, 
ad pognandum, ad custodias; 
equus; clamor. 

Alacritas, śtis, ż ochoczość, rzes- 
kość, żywość, wesołość, animi; mi- 
litam; a. reipublicae defendendze, 
a. belli gerendi, pugnandi; a. ad 
litigandum; perfecti operis; a ca- 
num in venando. 

Alieriter, przysł, żywo, rzesko. 
ochoczo. 

„Alamanni, patrz Alemanni. 

Alapa, ae, £. policzek, alapam sibi 
ducere (dać); multo majoris alapae 
mecum yeneunt, u mnie wolność 
daleko drożćj się sprzedaje; bo przy 
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udarowaniu wolnością otrzymał 
niewolnik od swego pana lekki 
policzek. 

Alarius, a, um, skrzydłowy, do 
skrzydła wojsk należący, al equi- 
tes, cohortes, albo samo alarh 
także alares. 

Alitus, a, um, skrzydlaty 

Alauda, ae, ż. skowronek; imię le- 
gionu Gallów z piórami na hel- 
mie; stąd alaudae, żołnierze togo 
legionu 
Alba, ae, $. imię wysoko położo- 
nych miast, a, Alba Longa naj- 
dawnićjsze miasto Latynów; stąd 
Albanus, a, um, \lbański, takża 
Rzymski; Albani, ortm, m. Al- 
bańczycy; Albanum, i, ». imię 
kilku wielkich posiadłości wiej- 
skich; b) Alba Fucentia, albo Fu- 
centis, albo Marsorum, miasto Mar- 
sów; Rzymska osada w Samnium, 
stąd Albensis, e, Albeński, Alben- 
ses, ium, m. Albenczycy. 
Albani, órum, m mieszkańcy Al- 
by, patrz Alba; 2) mieszkańcy kra- 
iny Albanii, nad morzem Kaspij- 
skićm 

Albanus, a, um, patrz Alba. 
Albótus, a, um), pobielany, biało 
ubrany 
Albensis, e, patrz Alba. 

Albeo, 2. bielić się, białym się sta- 
wac; albens, biały, equ; albente 
coelo, ze świtem 

Albesco, 3. stawać się białym, 
błyszczeć, o morzu (oświćconćm 
ed słońca), o płomieniach; albescit 
lux, dnieje, świta. 

Albioi, órum, m. lud blisko Marsylii 
Albieo, 1. bielić się, lśnić się. 
Albidus, a, um, białawy. 
Albinus, i, m. imię męzkie. 

Albis, is, m. Elba 

Albius, ii, m. imię rodowe, stąd 
Albinus, a, um, Albiański. 

Albilus, a. um, białawy; stąd AJ 


Album 


bula, ea, ż. a) dawne imię Tybru 
b) Albula albo Albulae agnae, al- 
bo samo Albulae, źródło siarcza= 
ne przy Tyburze, 

Album, i, z. białość, 2) publicznie 
wystawiona tablica biała, na któ- 
rej Pontifex Maximus wypadki 
każdego roku wypisywał; pretor 
przy wstępie swego urzędowania 
swoje zasady i rozporządzenia ogla- 

szał; al. senatorium, lista senato- 
rów od czasów Augusta; al. judi- 
cum, od pretorów sporządzona li- 
sta sędziów; al. profitentium ci- 
tharedoruim (którzy publicznie wy- 
stąpić chcieli). 

Albinea, ae, Ż. gaj i grota na po- 
chyłości Tyburu ze źródłem siar- 
czanem 

Alburnus, i, m góra w Lukanii 
Alburnus, i, m. plocica, ryba. 
Albus, a, um, biały, color, coma, 
dentes, restes, equi, także bialo 
ubrany; przysłowie: albus an ater 
sit nescio albo ignoro (to dla mnie 
jest obojętne); albis praecurrere 
equis (prześcignąć, wyprzedzić); 
alba aris (coś osobliwszego, rzad- 
kiego); BJ blady, płowy, o świetle 
zachodzącego slońca, księżyca, bla- 
dości chorego, przelęknionego; ej 
jasny, notus(niesprowadzający desz- 
czu); — przonoś. pomyślny, szczę- 
śliwy, stella (Kastora i Polluksa) 
genius; a. calculum adjicere alicui 
rei, pochwali. — porówn. album. 

Alosus, i, m. poeta liryczny z Mi- 
tyleny na wyspie Lesbos 

Alchmenes, is, m, Shycerz z Aten 

Alcathóe, es, $. miasto w Achai, 
inaczćj Megara. [lożyciel Megary. 

Alcithous, i, m. syr Pelopsa, za- 

Alco, es, $. miasto Karpetanów 

Alcódo, inis, $. zimorodek, ptak. 

Alces, is, $. loś. 

Alcestis, is, i Alceste, es, $. żona 
Admetz, władcy Fery 
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Alceus, ei, i eos, m. syn Persen- 
sza, ojciec Amfitryona, dziad 
Herkulesa; stąd Alcides, ae; m. 
Aleyda, Herkules. 
Alcibiades, is, m. wódz Ateń- 
ski około r. 420 przed Chr. 2) 
Lacedemończyk w czasie wojny 
Rzymian z Grekami. 
Alcides, patrz Alceus. 
Alcimóde, es, $. matka Jazona. 
Alcinous, i. m. król Feaków, mial 
wyborne ugrody owocowe; stąd 
poma dare Alcinoo (o rzeczy zby- 
tecznéj); oddawal się z Feakami 
zmysłowym roskoszom, stąd juven- 
tus Aleinoi. 
Aleis, idis, $. przydomek Minerwy 
Alemeo, i -on, nis, m. syn Am- 
fiarausa, zabójca swćj matki Eri- 
fili; stąd Alemeónius, a, um, Alk- 
meoński. 
Alemóna, albo Aleńmena, a6, albo 
Alemene, s, $. matka Herkulesa. 
Alcyon, ónis, $. zimorodek ptak; 
stąd aloyónóus, a, um, tyczący 
się zimorodka, medicamen alc. al- 
bo samo alcyoneum, i, z. piana 
morska. 
Aleyóne, es,ż. ajcórka Eola, Ż/Atlan.. 
Alea, ae, $. gra losowa, kostka, lu- 
dere alea, aliquid perdere in alea; 
jacta est alea, już kość rzuco- 
na, przysłowie; — przenoś. rzucać 
się na coś niepewnego, rem dare 
in aleam (ryzykować); alea inest 
alicui rei; in dubiam imperii ser- 
vitiique a. ire (rzucić się na los 
nispewny panowania albo niewoli. 
Aleńtor, óris, m. gracz w kostki. 
Aleo albe allec, ócis, n. i ńlex, 
ścis, Ślódź, sos, rosół z ryb; alex, hal- 
lex, alec, balec, palec wielki u nogi. 
Alecto, us, $. jedna z furyj. 
Alčii eampi, kraina w Cylicyi. 
Alómanni, orum, m. Alemanowie, 
lud między Dunajem, Renem i 
Menem 


Alëmon 


Alómon, ónis, m. ojciec Myscela, 
który dla tego nazywa się Ale- 
mónides, ae, m. 

Ales, itis, m. i $. przym. skrzydlaty, 
prędki, lekki, szybki; auster ałes, 
passus ales; rzecz. ptak, Jovis, albo 
regia, albo minister fulminis (orzel); 
Phoebejus (kruk); avida a. albo 
samo ales (sęp); Chaonis, albo ex- 
territa pennis (goląb); Junonis 
(paw); cristatus (kogut); Palladis 
(sowa); Caystrius, albus, albo ca- 
norus (łabędź); Maeonii carminis 
(śspiówak poematu homerycznego, 
bohaterskiego);  szczególniej w 
wieszczbiarstwie: ales, ptak, który 
przez lot przepowiadał przyszłość; 
stąd mówiono o przepowiedni: ali- 
te bona, albo secunda, potiore , 
mala. 

Alesa, -sus, patrz Hal— 

Alósia, ae, $. miasto Mandubiów 
w Gallii Lugduneáskiėj. - 
Aiotrium, ii, z. miasto Herników 
w Lacyum; stąd Aletrinas, atis, 
Aletrynacki, i Aletrinates, ium, 
m. Aletrynaci. 

Alóvas, ae, m. potomek Herkulesa. 

Alex, patrz alec. 

Alexander, dri, m. imię męzkie: 
a) syn Pryama, także Parysem zwa- 
ny; 6) władca I'ery ( Pheraeus) 
w Tessalii; c) imię dwóch królów 
Epiru; g) imię kilku Macedok- 
skich królów; e) imię dwóch do- 
wódzców Aleksandra W. — Stąd 
1) Alexandria albo 6a, ae, $. imię 
kilku od Aleksandra W zalożonych 
miast w Egipcie, w polud. stronie 
Troady; Al. Troas, albo samo Tro- 
as; między Indyami i Baktrami 
(AI. ad Caucasum); w Sogdyanie 
(Al. ultima); 2) Alexandrinus, a, 
um, Aleksandryjski, bellam, Cezara 
wojna w Egipcie po bitwie Far- 
salskićj; Alexandrini, órum, m 
mieszkańcy Aleksandryi. 
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Aliónigenus 


Alfónus, i m P. Alfenus Varo, 
prawnik z Kremony. 
Alfius, ii, m. imię Rzymskie. 
Alga, ae, $. mech morski, porost 
na morzu przyslowie: vilior alga, 
o rzeczy małćj wartości. 
Algeo, alsi, 2. ziębnąć. 
Algesco, alsi, 3. zaziębić się. 
Algidus, a, um, zimny, zmarzły. 
Algidus, i, m. góra w lacyum; 
stąd a) Algidum, i,» miejsce przy 
téj górze i miasto; % Algidus, a, 
um, Algidyjski 
Algor, ória, m zimno, mróz 
Algósus, a, um, mchem morskim 
porosly. 
Aliaemon, patrz Haliacmon. 
Alińs, przyst. odnosi się do prze- 
strzeni i czasu: i) gdzie indziój, 
przy innój sposobności, inaczćj, 
z resztą, non alias quam, w ża- 
dnym innym przypadkn,chyba; nie 
inaczćj, jak; 2) w innym "asie; 
inną razą; używa się o przeszłości 
i przyszłości, alias, alias, raz, drugi 
raz; bądź, bądź; 'uż, już; iias 
aliter, raz 'ak, drngi raz inaczśj 
alias aliud sentir», 1ż to, juź owo. 
Alibi, przyst. gdzie nizićj, alibi- 
alibi, tu, tam; ibi vins, jaden 
tu, drugi gdzie indzićj; alibi ali- 
ter, jeden «ym, drugi innym spo- 
sobem, w jednćm miejscu ‘ak, 
w drugiśm inaczej. 
Atioa, ne $. orkisz, zboże, albo 
z niege zrobiona kasza, papka, napój- 
Alicńwbi, przysł.gdzieś, gdzieł otwiek. 
Alicunde, przysł. skądkolwisk, al. 
audire od kogokolwiek uztyzść; 
od czegoś 
Aliśnńtio, ónis, $. oddalenie, ọd- 
stąpienie, oddzielenie ‘ię, aiizwjus 
ab aliquo; exercitus; al. mentis, 
albo samo al. obląkanie, "apamię- 
talość. 
Aliónigónus, a, um, gdzie indzić, 
urodzony, różnorodny, ebcy, homo 


Alióno 


hostis, dominus; dii; testes alie- 
nigenas domesticis anteferre; rze- 
czow. Śliamigóna, ae, m.i $. cu- 
dzoziemiec, cudzoziemka. 

Aliśno, 1. oddalić, w obce ręce od- 
dać, odrzucić, wypchrąć, odeprzeć, 
na str. bier w obcą moc się do- 
stać; urbs i pars insulae alienata; 
me falsa suspicione alienatum; 0C- 
cisos al. (sprzątnąć); zbyć, sprze- 
dać, res proprias, vestigalia; — 
przenoś umysl od czego oderwać, 
obojętnym na co uczynić, a me- 
moria periculi, ab sensu (zoboję- 
tnić, nieczułym zrobić); odstręczyć 
kogo, odrazić, odwieść, odmówić, 
omnes a se bonos; omnium suorum 
voluntatem; sibi aliquem; timore 
ab eo alienati; insulae alienatae; 
animus ab aliquo alienatus (nie- 
chętny, nieprzychylny); odmienić, 
glowę zawrócić; do szaleństwa przy- 
prowadzić, obłąkać, al. alicujus 
mentem; alienatae discordia men- 
tes hominum; alienata mente; ve- 
lut alienatus sensibus (pozbawiony 
czucia); intestinə. alienantur (zmie- 
niają się, psują się); membra slie- 
nata (obumarłe). 

Aliónus, a, um, do kogo innege 
należący, cudzy, equus, fines, le- 
giones, imperium, mores, virtas, 
fortuna, casus; aes al. dlug; no- 
mina, przez kogo innego zrobione, 
zaciągnione dlugi; invidia (na ko- 
go innego ściągnięta); rzeczow. 
alienum, cudzy majątek, własność 
cudza, largiri ex albo de alieno. 
Osobliwie : niepołączony pokre- 
wieństwem, przyjaźnią, al. ab ali- 
qno, alienus sangvine regibus; cu- 
dzoziemski, zagraniczny, loca; — 
przenoś. obcy, nieoswojony, nieob- 
znajomiony z czém, in physicis to- 
tus est alienus; ab aliqua re, albo 
alicujus rei, a literis; consilii; 
o miejscu i czasie: nieprzyjazny, 

Słownik ł2»e.-polski 


33 


Aliphae 


niestosowny, niedogodny, szkodłż 
wy, szczególnićj o miejscu walki 
i o innych rzeczach: niestosowny, 
niezgodny, nieodpowiedni, daleki, 
alienissimo sibi loco conflixit; 
a vita mea; a dignitate; albo sua 
persona aut tempore; albo z3 przyp. 
illi causae; także z 2 przyp. digni- 
tatis; stąd non alienum est, albo 
(esse) videtur, jest albo zdaje się 
być stosownóćm, nie od rzeczy, 
z nastę. tryb. bezok. Pod wzglę- 
dem uczuć i skłonności: nieżycz- 
liwy, nieprzychylny, alieno ab ali- 
quo, albo in aliquem animo esse, 
alienum ab aliqua re animum ha- 
bere; joci non alienus. 

Alifa, Alifanus, patrz Atl-. 

Aliger, era, erum, skrzydlaty. 

Alimentarius, a, um, tyczący się 
wyżywienia. 

Alimentum, i, a. zwykle w lica. 
mn. żywność, pokarm, środek utrzy- 
mania życia, zasiłek; o przedmio- 
tach żywotnych i nieżywotnych; 
—przenoś. addere alimenta rumo- 
ribus, alimenta nubibus affert; 
flammae, vitiorum. [nie. 

Alimónta, ae, $. żywność, utrzyma- 

Alió, przysł. dokąd inąd, alius alio, 
jeden tu, drugi tam; causam re- 
giam alio transferamus (do kogo 
innego); sermonem alio transfera- 
mus (do czego innego); plebem nug- 
quam alio natam (nie do innego 6e- 
lu); hoc longe a. spectabat. 

Alióqni albo alioquin, przysł. pod 
innym względem, zresztą; w prze- 
ciwaóm zdarzeniu, nadto, opróca 
tego. 

Aliorsum i -sus, przysł. dokąd inąd, 
odnosi się do osób i rzeczy: ju- 
bet aliam aliorsum ire; aliorsum 
accipere aliquid, w innóm zna- 
czeniu. 

Alipes,pědis, skrzydlatonogi,prędki. 
Aliphæ, Aliphanus, patrz > 


Aliphóśra 


Aliphóra, ao, $. miasto w Arkadyi 
Alipilus, i, m. niewolnik, który pa- 
nu w kąpieli włosy pod pachą wy- 
rywal. 

Aliptes albo alipta, ae, niewolnik, 
który pana w kąpieli maściami na- 
cieral. 

Aliquś, przysł. ktorędykolwiek, ja- 
kimkolwiek sposobem. 

Aliquamdiu, przysł. krótko, czas 
niejaki. 

Aliquam multus,a,um, dosyć liczny. 

Aliquando, przyst. kiedyś, illnce- 
scet al. dies; raz przecie, tandem 
aliquando Catilinam ejecimus, nie- 
kiedy, czasem, utilitatem aliquan- 
do cum honestate pugnare 

Aliquanto, patrz Aliquantus 

Aliquantiius, a, um, niewielki, 
numerus frumenti; aliquantulum 
z przyp. 2. a. altitudinis, do pe- 
wnćj, niejakićj wysokości, a. sus- 
picionis, nieco podejrzenia; ali. 
avidior; al progredi. 

Aliquantus, a, um, niemały, spa- 
tium, numerus; al oppida (dosyć 
wiele); aliquantum itineris; in al. 
altitudinis, do dosyć znacznój wy- 
sokości; ze słow. i przymioć. w stop. 
wyższym niemało, al. retardati sunt; 
ali. mutare aliquem; aliquanto epu- 
lari; aliquanto crudelior; carinae 
al. planiores; aliquanto post, albo 
post aliquanto, po niejakim czasie, 

Aliquātěnus, przyst. poniekąd 

Aliqui i aliquis, qua, quod, w licz. 
mn. qui, quae, qua, zaim sicozn. 
przymiot , jakiś, scrupulus, occasio, 
detrimentum ; perlucens jam alique 
lux; aliqua ex parte (po części), 
sine aliqua computatione; tres ali- 
qui aut quatuor, około trzech lub 
czterech 

Aliquis, aliquid, zam. micożn. rze- 
czow., ktoś, coś; ne aliquis dicat; 
sì sibi aliquid polliceretur; civi- 
um suorum aliquis; alicui suorum , 
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Alius 


aliquid novi consilii; falsi aliquid 
aliquid memorabile; aliquis ex vo- 
bis, aliquis de tuis; — 3) często 
tlómaczy się: dosyć znaczący, nie- 
zgorszy, dosyć dobry; aliquid albo 
aliquem esse, aliquid assequi 

Aliquó, przysł. dokądkolwiek 

Aliquót, liczeb. mieozn. kilka. 

Aliquótiós, przysł. kilkakrotnie. 

Aliso, ónis, m zamek nad Lippą 
niedaleko Wesel. 

Aliter, przysł. inaczój, non al nie- 
inaczćj, właśnie tak; aliter atque, 
(ac, albo quam) inaczćj jak; non 
(hand) a quam si, albo quam quum, 
albo ac si, właśnie, zupelnie jak 
gdyby; non a. si, nieinaczej, jak 
gdyby nie; non aliter, quam ut, 
pod żadnym innym warunkiem, jak 
aby; oznacza także: przeciwnym 
sposobem, facere, fieri, cadere, 
aliter amicitiae stabiles permanere 
non possunt. 

Alitóra, a0, karmienie, żywienia. 

Aliùbi, przysł. gdzieindzićj. 

Aliunde, przysł. skąd inąd; alii ali- 
unde, jaden stąd, drugi z owąd, 
stare albo sentire al., należóć do 
innego stronnictwa; verbum sump- 
tum aliunde 

Alius, a, ud, przyp. 2. allus, 3. 
alii, inny, nie ten, używa się z rze- 
czow i bez rzecz. dux alius; alia 
causa fuit damnationis; alii nup- 
tum dare quam; quid alii lauda- 
turi forent; alii Macedonum; ali- 
ud commodi; alius-alius, jeden - 
drugi; alius alium, jeden tego, 
drugi kogo innego; alius alio lo- 
co, jeden tu, drugi gdzie indzićj; 
alii aliud muneratur, jednemu to, 
drugiemu co innego; każdemu ce 
innego; alius, deinde (albo post) 
alius, jeden i drugi, już ten, już 
tamten; alius ac, albo atque, albo et, 
albo quam albo nisi, albo z 6 przyp. 
longe alia, ac tu scribis; non alius 


Aiiusmódź 


essem, atque nunc sum; lux alia 
aolis et lychnorum; nihil aliud 
quam prehendere; nec quidquam 
aliud libertate quaesisse; nihil 
aliud agerem, nisi defenderem. — 
Alio die, innego dnia, nie dzisiaj, 
formuła używana przez wieszcz- 
ków, kiedy zgromadzenie ludu od- 
wlec chcieli. Alius zamiast alter, 
alius quoque consul, unus-ali15- 
tertius, jeden-drugi-trzeci,— często 
bierze się za ceterus, reliquus, 
cam prope alia omnia bella ces- 
sarent (reszta wojen); Divitiaco ex 
aliis Gallis maximam fidem habe- 
bat; odmienny, różny, homines 
alii facti sunt, zmienili się; in 
alia omnia ire, albo discedere, albo 
transire, być przeciwnego zdania 
przy głosowaniu; aliud albo alias 
res agere, o głównym przedmiocie 
mie myślóć, zajmować się rzeczami 
ubocznemi. 

Aliusmódi, przysł. inaczćj. 
Allibor, lapsus, labi, przysunąć się, 
przypłynąć, dostać się, dcchodzić, 
przypadać z przyp. 3. albo 4. Cu- 
retum all. oris; fama all. aures. 

Allabóro, 1. pracować mocno, usil- 
nie czćm Się zajmować. 

Allicrimo, 1. i allacrimor, 1. za- 
płakać na co, wspólnie płakać. 

Alapsus, us, m. przysuwanie się, 
przyłażenie. [przenoś. lżyć. 

Allatro, 1. szczekać na kogo; — 

Ailātus, a, um, imest. od affero 

Aliecto, 1. wabić. 

Allectus, a, um, ¿mies? od alłicio, 
albo allego. 

Aliczatio, ónis, $ poselstwo, ad 
aliquem. 

Allógo, 1. posyłać, wyprawiać, ami- 
cos; aliquem ad aliquem, albo ali- 
cui; stąd allegati, posłowie: — 
przenoś. coś przytaczać, przywo- 
dzić, prawa swoje do czego udo- 
wodnić, wykazać, mandata; merita. 


35 


Aliigov 


Allego, lógi, lectum, 3 wybrać, 
przybrać, omnes de plebe; allegi 
sufiragio Druidum; in senatum. 

Allegória, ae, £. przenośne prze 
stawienie całego ciągu rzeczy 

Alłóvśmentum, i, z. ulga. 

Altóvatio, ónis, ż. podwyższenie, 
podniesienie: — przenoś  ulżenie, 
złagodzenie, doloris; in meis ma- 
lis sine ulla allevatone permaneo. 

Allśvo, 1 pednosic, podźwignąć, 
prostratos, aliquem albo aŃquid 
manu; se (o ludziach i zwierzę- 
tach); se clipeo; pelles taberna- 
culi, oculos; navigia (mówiąc o po- 
wodzi); — przenoś ulżyć, złago- 
dzić, zmniejszyć, sollicitudines ali- 
cujus, odetchnąć, odpocząć, alle- 
vato tuo corpore: pocieszyć, ani- 
mum a mætore; allevari, rozwe- 
selić się, wzmódz się, sił nabrać; 
allevor, quum loquor tecum; we- 
sprzéć, aliquid summis eloquentiać 
viribus. [roma 

Allēvo i Aliaóvo, 1 gladzić, po- 

Allec, allex, patrz alec. 

Aia, ae, $. rzeczka w Lacyum, 
stąd Alliensis, Allienski, przy Alii. 

Allicófacio, 3. wabić, nęcić, ad 
aliquid. 

Allicio, lexi, lectum, 3 wabić, przy- 
nęcać, aliquem; aliquem praemiis 
ad se, ściągnąć, zjednać, pozy- 
skać, benevolentiam aliorum; po- 
budzać, ad misericordiam; ciągnąć, 
przyciągać(o magnesie),ferrum ad se. 

Allido, lisi, lisum, 3 uderzyć o co, 
allidi ad scopulos; — przenoś. na- 
razić na szwank, uszkodzenie, nie- 
bezpieczeństwo, virtutem; allidi in 
re aliqua, nie wyjść bez szkody 

Alliensis, e, patrz Allia. 

Alife, irum, $. miasto w Samni- 
um, stąd AHifainus, a, um, Alli- 
fahski, z Allify, i Allifana, rum, 
m. allifańskie naczynia. 

Alligo, 1. przywiązać, aliquem ad 


Alline 


mamam, xlbo ad palum (zloczyń- 

ę); przytrzymać, ancora unco den- 
tealligarit alterius proram; w ogóle: 
wiązać, krępować, aliquem; ob- 
wiązywać, vulnus, oculum ;— prze- 
noś. a) krępować, virtutem alliga- 
tam videas; ne forte hic alliger; 
związać, zobowiązać, przywiązać, 
alicui aliquem, nuptiis alligati; be- 
neficio, benevolentiae significatio- 
ne alligari; lex omnes mortales 
alligat; fædere alligari; ad prae- 
cepta se, trzymać się prawidel, 
bj se alligare scelere, stać się win- 
nym; c) uklad wyrazów do pew- 
nych prawidel stosować, verba 
quasi certa lege versus; orationem 
ad rythmos i 

Allino, lēvi, ltum, 3. nasmarować, 
natrzéć, namazać ;— przenoś, skazić, 
zarazić, aliquid alicui rei, vitia 
sua alicui. 

Allīiphæ, patrz Allifæ. 

AlHum albo alium, ii, m. czosnek. 
Allobróges, um, m. Allobrogowie, 
naród wGallii Narboneńskićj, w licz. 
pojed. Allobrox, Allobrog, w 4. 
l. mn. Allobrogas i -es; stąd Al- 
lobrogicus, a, um, do Allobrogów 
należący 
Allócńtio, ónis, $. przemówienie, 
pocicszanie, zachęta. 

Alóquium, ii, m. przemówienie, 
namowa, pocieszanie. 

Alloquor, loquutus (locutus), 3. 
mówic do kogo, przemawiać, cie- 
szyć, aliquem 

Aliiceo, luxi, 2. świócić, przyświć- 
cać, nobis alluxit. 

Allucin-, patrz Alucia-. 

Alludo, lusi, lusum, 3. igrać, Żar- 
tować, ad aliquem albo alicui; 
co do czego stosować, versibus 
Homeri; (o wodzie) pluskać, uđe- 
rzać o co, obléwać, opłókiwać, 
omnia fluctus salis alludebant. 

Aluo, lui, 3. oblówać, terras; mœ- 
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nia alluuntur a mari; Asia rubro 
mari alluitur;—przenoś. barbariać 
fluctibus allui 

Allivies, ei, $ powódź, wezbra- 
nie wód. 

Alliwio, ónis, $. powolne powięk= 
szanie się lądu przez namulenie. - 

Alima, ae, m. góra przy Syrmium 
w Pannonii. 

Almana,ae, $ miasto w Macedonii. 

Almo, ónis, m. rzeczka przy Rzymie. 

Almus, a, um, karmiący, żywiący, 
pokrzepiający, orzeźwiający; zacny, 
czcigodny, miły, szacowuy, Ceres, 
terra, lux; fides. 

Alnus, i, $. olsza; statek olszowy 
czólno. 

Alo, alni, altum (alitum), 3. żywić, 
karmić, utrzymywać, chować, za- 
silać, ludzi, zwierzęta, rośliny, 
ogień it. p. ali aliqua re, czćm się 
zasilać; — przenoś podsycać, krze- 
wić, pomnażać, morbum, materiam 
belli, luxuriam, gloriam, spem, 
audaciam, artes, otium serendis 
rumoribus. 

Aloó, ās, $. aloes. 

Alóeus, ei albo eos, m. mąż Ifi- 
medyi, matki Otusa i Efialtesa, 
którzy dla tego zwali się Aldide, 
arum, m. (Opuutskich. 

Alópe, es, $. miasto w Lokrąch 

Alpes, ium, $. Alpy, maritimae, 
nadmorskie albo Liguryjskie; A. 
Cottianæ albo Cottiae, Kottyckie; 
Grajae, Grajskie, Greckie; Peninæ, 
Penińskie; Lepontiorum, Lepon- 
ckie; Rhetae albo Rheticae, Re- 
tyckie it.d.: Alpicus, a, um, Al- 
pejski; Alpici, orum, m. Alpej- 
czycy, Alpinus, a, um, Alpiński. 

Alphójus, patrz Alpheus. 

Alphóus albo -60s, ól, m. rzeka 
w Peloponezie; stąd Alphólas, adis, 
$. Alfejada, nazwisko Aretuzy, że- 
ny Alfeusza; Alphóus, a, um, Ale 
fejski, od Alfeusza pochodzący 


Alpici 


Alpici i Alpinus, patrz Alpes 
Alsiensis, patrz Alsium 
Alsium, ji, n. miasto w Etruryj; stąd 
Alsiensis, Alsyeński, z Alsyum; 
Alsiense, is, n wiejska posiadłość 
Pompejusza. 
Alsus, a, um, chłodny, zimny. 
Altóre, is, Altaria, ium, n. oltarz. 
Alte, przysł. wysoko, substringere 
caput; se tollere e terra; z wyso- 
ka, cadere; — przenoś. altius emi- 
nere; a. spectare, piąć się do wy- 
sokich rzeczy; 2) głęboko, pene- 
trare; ferrum haud alte in cor- 
pus descendit; sulcus altius im- 
pressus; — przenoś. a. petere, Te- 
petere aliquid, z daleka zasięgać; 
altius perspicere, bardzo zgłębiać 
rzeczy. 
Alter, era, erum, przyp. 2. alterius, 
3. alteri (altero, alterae), jeden 
z dwóch, inszy, tak rzecz. jak przym. 
consul alter; alterum cornu; alter 
consulum; qui nihil alterius causa 
facit; alter ex censoribus; alterum 
de duobus; non uterque, sed al- 
ter; alter - alter, jeden - drugi. 2) 
drugi secundus. proximo, altero, 
tertio die; anno trecentesimo (et) 
altero; unus et (albo atque, aut, 
vel) alter, jeden albo drugi, albo 
niektórzy, kilku, cum altero aut 
tertio equite, alterum tantum, dru- 
gie tyle; altero tanto longior an- 
fractus; drugi, najbliższy, cæœæpit 
poscere alterum consulatum, ma 
sicut alterum parentem diligit; 3) 
inny, przeciwny, pars, factio, prze- 
ciwne stronnictwo. (da, spór. 
Altercńtio, ónis, Ż. sprzeczka, ZWa- 
Altercor, 1. sprzeczać się, kłócić 
się, być w sporze. 
Alternó, na przemian, z Kolei, ko- 
lejno, = alternis. 
Alterno, 1. na przemian co czynić, 
kolejno postępować, z pizyp. 4. 
apes, timorque alternant fidem (ro- 


Altus 


bią to, że albo się wierzy, albo 
nie); bez 4 przyp. — alternanti po- 
tior sententia visa est (gdy to 
iowo myślał, był niepewny, wa- 
hał się). 

Alternus, a, um,” naprzemian po- 
wracający, alternis versibus lon- 
giusculis; alternos peaes; alterne 
qnuatiunt pede; alternis - alternis, 
już-jaż; alt. boni, alt. mali. 

Alitóróter, utra, utrum, przyp. 2. 
alterutrias, 3. alterutri, jedeb 
z dwóch, rzeczow.i przymiot. ne a 
alterum pracoccuparet; a. vestrum ; 
a. de filiis; alterutram partem; 
i altera utra victoria. 

Althsa, ae, $. żona Eneusa, króla 
Kalidonu. 

Alticinctus, a, um, podkasany 

Altilis, e, karmiony, tuczony, alti- 
lis, rzecz. (o tuczonćm drobiu, pta- 
stwie), satur altilium. 

Ajltinum, i, miasto Weneckie; stąa 
Altinas, śtis, z Altynu; Altinates, 
um, m. Altynaci. 

Altisónus, a, um, w górze gizuią- 
cy; — przenoś. wzniosły, poeta, 
Maro. 

Altitódo, inis, $. wysokość, arho- 
rum, montium, murorum. aedium, 
turris, columnae; in altitudinem 
pedum duodecim vallum, okop, 
szaniec 12 stóp wysoki, — przenoś. 
szczytność, wznioslość, animi, for- 
tunae, gioriae, orationis; 2) gle- 
bokość, fluminis, maris, spelun- 
carum; in aititudinem pressus al- 
bo depressus (w gląb); — przenoś. 
niezgłębioność, animi, ingenii. 
Altiusctius, a, um, trochę wyższy. 
Altivólans, tis, górnolotny, buja 
jący, wysoko się wzbijający. 
Altor, óris, m. karmiciel, żywiciel. 
Altrix, icis, $. karmicielka, żywi- 
cielka, wamka. 

Altus, a, um, wysoki, mons, rpa, 
murus, vallum, nives, mare; rzeog 


Alńicinńtio 


trae; demittit ab alto; — przenoś. 
"wzniosły, dostojny, wspaniały, 
wielki, altiorem fieri; Apollo, Gæ- 
sar; o stopniach godności dosto- 
jeństw: dignitatis gradus; alta spec- 
tare; w odniesieniu do ducha 
i uczuć: wzniosły, animus, consi- 
lium, cogitatio, homo alta mente 
praeditus; o glosie: dobitny, mo- 
cny, alta voceclamare, glosno krzy- 
czeć; 2) głęboki, aqua, flumen, 
Tecessus, radix, portus, pectus; 
rzecz. altum, i. a. glębia, ex alto. 
Stąd przenoś. glęboki, somnus, 
quies, sopor, silentium; głęboko 
wkorzeniony, malum, sollicitudo; 
premit altum corde dolorem; ukry- 
ty, tajemny, dissimulatio, venia; 
manct alta mente repostum ; 3) da- 
leki, dawny, genus alto a sangui- 
ne Teucri; ex alto petere albo re- 
petere, z daleka zasięgać. 

Alūcinātio, onis, $. urojenie, ma- 
rzenie. . 

Alicinor, t. bredzić, bajać, marzyć, 
czasem z przyp. 4. quae Epicurus 
alucinatus est. 

Alūmen, inis, n. alun 

Alumnus, a, um, wychowany; alum- 
nus, i, m i alumna, ae, $. wy- 
chowaniec, uczeń, wychowanica, 
ego pacis, ut ita dicem, aluianus; 
bene constitutae civitatis quasi 
alumna qusedam eloquentia; 2) 
oznacza także tego, który wycho- 
wuje, żywi, herus atque alumnus 
tuus; Italia omnium terraram alum- 
na; numen alumnum (o Bachusie). 

Aluntium, ji, a. miasto w Sycylii; 
stąd Aluntinus, a, um, Aluntyński. 

Alńta, ae, g. gatunek skóry mięk- 
kićj, zamsz, alutae tenuiter con- 
fectue; trzewik, worek skórzany. 

Alveńr6, is, $. alveńrium, ii, z. ul. 

Alveolus, i, m. niecka, korytko 

(naczynie), ciasne koryto rzeki; 
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altum, i, n. wysokość: altiora pe- 


Amare 


deska do grania w kostki; gra 
w kostki. 

Alveus, i, m. wszelki rodzaj na- 
czyń wydrążonych, niecka, koryto, 
czólno, dno okrętu, koryto rzeki, 
ul; deska do grania w kostki; 
gra w kostki. 

Alvus, i, m. brzuch, żołądek. 
Alyattes, is, albo ei, m. krol Lidyi. 
Atjmon, ónis, m ojciec Ifimedył. 
Aiyzia, albo -5a, ae, $. miasto 
w Akarnanii [alicui. 
Amabilis, e, mily, kochania godny, 
Amabilitas, ńtis, $. uprzejmość, 
przyjemność. 

Amabiliter, przyst. wdzięcznie, mile 
łaskawie, przyjaźnie.1 
Amalthóa, ae, $. córka króla Me- 
lissa na wyspie Krecie. Amalthe- 
um, ei, » majątek Attyka w Epi- 
rze, gdzie byla jego biblioteka. 
Amandatio, ónis, $. wydalenie. 
Amando, 1. wydałać, wygnać, ali- 
quem in ultimas terras; aliquem 
Lilybæxum; aliquem in Graeciam, 
Amanicus, Amanienses. patrz Ama- 
nus. 

Amans, tis, kochający, milujący, 
alicujus, reipublicae; rzecz. miloś- 
nik; ġ) życzliwy, przyjazny, verba 
amantissima; nomen amantius. 

Amanter, przyst. uprzejmie, mile, 
życzliwie. 

Amantia, ae, $. miasto w Illiryi, 
stąd Amantiani, órum, m. Aman- 
tynowie. [tarz. 

Amanuensis, is, m. pisarz, sekre- 

śmus, i, m. góry przedzielające 

Qylicyą od Syryi; stąd a) Ama- 
niee pyle, wąwóz między temi 
krajami. 6) Amanienses, ium, m. 
Amanieńczycy. 

Amārācus, i, m.i ż. i Amaracum, 
i, n. majeran, roślina wonna 

Amżrantus, i, m. amarant, roślina, 
szarłatek. 

Amńre, przyst. gorzko; — przenoś 


Amśritńdo 


dotkliwie, uszczypliwie, ostro, ad- 
monere, dicere. 

Amaritńdo, inis, i rzadko amari- 
ties, ei, £. ġorycz;— przenoś. cierp- 
kość uczucia, troska, zgryzota; su- 
rowość, uszczypliwość, ostrość mo- 
wy, carminum. 

Amāror, ris, m. gorycz. 

Amaśrńlentus, a, um, bardzo gorz- 
ki, przykry. 

Amśrus, a, um, gorzki, przykry, 
cierpki, salix, amygdala; sonitus; 
rzecz. amarum i amara, gorycz; 
— przenoś. uszczypliwy, przykry, 
obrażający, dicta; sales; casus; 
rumor; cierpki, amariorem me se- 
nectus fecit. [Dyany. 

Amärynthis, idis, £. przezwisko 

Amóńsónus, i, m. rzeka w Lacyum 

Amósius, ii, m kochanek, przym. 
zakochany 

Amastris, is £ miasto w Paflago- 
nii; stąd A mastriaicus, a, um, 
Amastryacki, Amastriani, orum, 
m. Amastryańczycy. 

Amăthus, untis, £. miasto na Cy- 
prze ze świątynią Wenery, którą 
stąd nazywano Amathusia; Ama- 
thusińcus, a, um, do Amatuntu 
należący 

Amńótor, ris, m miłośnik, anti- 
quitatis; wielbiciel, kochanek; stąd 
Amńtr!r, icis, $ kochanka 

Amatórie, przysł. miłośnie. 

Amatórius, a, um, miłośny. 

Amazon, ónis, $. Amazonka, Ama- 
zones, Amazonki, kobiety wojo- 
wnicze w Scytyi. Stąd Amazónis, 
idis, Amazonka — używa się zwy- 
kle w licz. mn.; Amazónius, a, 
um, Amazoński. 

Ambactus, i, m. sluga, najemnik. 

Ambige, w licz. poj. w 6 tylko 
przyp.; w licz. mn. ambages, -gum, 
-gibus, krążenie, kołowanie, ma- 
nowce;— przenoś. a) zboczenie od 
przedmiotu, rezwlekłość w mowie, 
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Ambio 


mittere am. (przystąpić wp.ost do 
rzeczy); 0) ciemne, dwuznaczne, 
zagadkowe słowa w wyroczniach, 
ambage delphico deo mos est ar- 
cana tegere; per ambages, symbo- 
licznie. zagadkowo; c) wybiegi, 
wykręty. . 

Ambarri, ôrum, m. lud w Gallii 
nad rzeką Arar. 

Ambódo, édi, ćsum, 3. objadać, 
ogryżć; (o ogniu) flammis ambe- 
Ba, opalone. 

Ambiani, órum, m. lud w Gallii 
nad Sommą. 

Ambigo, 3. powątpićwać, spór wieść, 
sprzeczać się; w znacz. bier. pod- 
legać wątpliwości, być wątpliwym, 
ii, qui ambigunt; si quid ambigi- 
tur de aliqua re, albo z nast. zdan. 
pyta.; ambigere cum aliquo. 2) 
obchodzić jakie miejsce, stronić, 
omijać, ambigens patriam. 

Ambigue, przysł. dwuznacznie, di- 
cere; wątpliwia, z niepewnćm 
szczęściem, pugnare. 

Ambignitas, śtis, $ wątpliwość, 
dwuwykładność. 

Ambiguus, a, um, na dwie strony 
skłaniający się, favor; dwojaką al- 
bo rozinaitą postać przybićrający, 
lupus, Proteus, viri (Centaurowie), 
Salamis (druga podobna do pierw- 
szój); o mowie. dwu- albo wielo- 
znaczny, ciemny, zagadkowy, ver- 
ba, oracula; stąd ambiguum, i, a. 
dwnznaczność; niepewny, wątpli- 
wy, viae, fides, domus; we wzglę- 
dzie posiadania: ager; pod wzglę- 
dem działania: aquae; pod wzgię- 
dem wypadku, res; o biegu rzeki: 
lapsus; in ambiguo esse z (utrum) 
-an; non habere ambiguum, nie 
wątpić; wahający się, niczdecydo- 
wany, Z przyp. 2. amb. consilii. 

Amsbilińti, órum, m lud w Gallii 
Belgijskiej. 

Ambio, fvi, ii, itum, 4. obchodzić, 


ambitio 


z prośbą do kogo się udawać, zbli- 
zać się prosząc szczególnićj o krés- 
kę przy wyborze na urzędy; z przyp. 
4.albo samo amb. 2) krążyć koło 
czego, terram (o księżycu); insulam, 
tworzyć wyspę (o rzece); nndique 
ambientibus ramis (rozszćrzać się); 
obwodzić czem, otaczać, obciągać, 
clipei oras auro, domus muris, 
plagis silvas; vallum armis; terra 
ambita 

Ambitio, ónte, $. obchodzenie, szcze- 
gólnićj ubieganie się o urząd; sta- 
ranie się o życzliwość, łaskę; nad- 
skakiwanie: chciwość dostojeństw, 
zaszczytów, chęc wyniesienia się, 
duma, próżność 

Ambitióse, przys? z chęcią otrzy- 
maai» dostojeństw, zjednania laski 
przychylności, z żądzą czci, sławy. 

Ambiticsta, a, nm, a) okiążający, 
amnis; hederis ambitiosior; 4) ubie- 
gający się o przychylność, przy- 
pochleviający się; a. amicitiae, ro- 
gationes (dla interesu, zjednania 
sobie sławy); a sententiae (stron- 
niczo wyrzeczone); preces (uniżune); 
c) wspaniały, okazały, pyszny, do- 
mus; zadziwiający, pulchritudo; 
dumny, roszczący sobie prawo do 
czego, próżny, turba; zbytkowny, 
ornamenta. 

Ambitus, us, m. okrążenie, a) szcze- 
gólnićj nieprawne ubieganie sięo u- 
rzędy, damnare ambitus;Ż) próżność, 
przepych, wystawność. 2) obieg, 
siderum; — przenoś. a) peryod czyli 
okres mowy, obszerne rozwinięcie, 
circa rem ambitus facere; por am- 
bitum verborum. b) obwód, obręb, 
parmae, folii, lacus, operis, castro- 
rum, domus 

Ambivareti, órum, m lud w Gallii. 

Ambivariti, orum, m. lud nad rze- 
ką Maas. 

Ambo, ae, 0, 4 przyp. ambo także 
ambos obaj, jeden i drugi 
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Aamens 


Ambrăcia, ae, $. miasto w Epirze; 
stąd a, Ambraciensis, e, Ambra- 
cyeński, Ambracienses, ium, m. 
mieszkańcy Ambracyi. v) Ambra- 
cias, ńdis, $. kobieta z Ambracyi; 
©) Ambraciótes i -a, ae, m. z Am- 
bracyi rodem; d) Ambracius, a, 
um, Ambracki. 

Ambrónes, um, m. plemię Celtyckie. 
Arnbrósia, ae, $. nieśmiertelność, 
pokarm bogów; stąd ambrosius, 
a, um, nieśmiertelny, boski, corpus; 
przyjemny, cudny, succi 

Ambrysus, i, $. miasto w Focydzie. 

Ambóbaja, a6, $. syryjska ta- 
necznica. 

Ambdilatio, ónis, $. chodzenie, prze- 
chadzanie się, przechadzka, a. con- 
ficere; a. subdialis; miejsce de 
przechadzki, chodnik, porticus et 
am bulationes. 

Ambailatiunchła, ae, $. mala prre- 
chadzka, mały chodnik. 
Ambůlåtörius, a, um, przenośny, mū- 
chomy, turris (na walcach i kołach). 

Ambilo, 1. chodzić, przechadzać 
się, maszerować, postępować dalój, 
a. maria (po morzu żeglować); 
septingenta milia passuum; aves 
ambulant; naves ambulant; cum 
aliquo in hortis. 

Ambiiro, bussi, bustum, 3, opalić 
z wierzchu, osmalić, uszkodzić od 
zimua, odmrozić; na stronie bier. 
zdrętwióć od zimna, zziębnąć; mó- 
wi się także o szkodzie doznanój 
na majątku: ambustas fortunarum 
mearmu reliquias; i o tym, który 
wprawdzie wyrokiem nie został 
potępiony, ale jednak nie uznany 
za niewinnego: damnatione eolle- 
gae et sua prope ambustus 6va8 rat, 
Amellus, i, m. gwiazdeczka, ziele, 
Amćnanus, j,m. rzeka w Sycylii 
przym, Amenana flumina, 
Amens, tis, nierozumny, obłąkany, 
szalony, zapamiętały, pozbawiony 


Aamentśatus 


Amitsto 


przytomności umysłu, z przyp. 6. Amicitia, ae, 2. przyjaźń w stosun- 


dolore, conscientia sceleris, amore 
et metu; także a. consilium. 

Amentatus, a, um, ópatrzozy rze- 
mieniem, paskiem do rzucania po- 
cisków, hasiac; — przenoś bardzo 
silny. 

Amentia, ae, $. szaleństwo, odej- 
ście od rozumu. 

Amento, 1 nawiązać na rzemień 
pocisk, silnie ciskać, miotać strzały, 
pociski; — przenoś przytaczać mo- 
cny dowód. 

Amentu:n, i, 2. rzemień przy po- 
ciskach, służący do nadania więk- 
szćj sily rzutu, amenta torquere; 
jaculorum aiment. 

Amória, „e, $. miasto w Umbryi; 
stąd Amerinus, a, um, Ameryń- 
ski i Amerini, órum, m. Ame- 


rynowie. 
Amerióla, az, $. miasto u Sabinów. 
Ames, itis, m. soszki łowcze do 


rozciagania sieci 

Amestritus, i, ż miasto w Sycylii; 
stąd Amestratinus, a, um, Ame- 
stratyński; Armmestratini, óÓrum, m 
Amestratynowie. 

Amóthystus, i, £. ametyst; stąd ame- 
thystinus, a, um, ametystowy, 
ametystem ozdobiony; fiołkowo - 
błękitnego koloru. 

Amica, ae, * patrz amicus 

Amice, przysł. po przyjacielsku, 
przychylnie, życzliwie, facere, vi- 
vere cum aliquo; loqui de aliquo; 
si quid amice de Romanis cogita- 
bis (przyjazne uczucia mićć bę- 
dziesz); vivere fideliter, vitaeque 
hominum amice. 

Amicio, cui albo ixi, ictum, 4. okryć, 
przyodziać, zarzucić co na siebie; 
ge a. albo amiciri, odziać się, se 
togi; amictus togś, lena. pallio; 
aliquid chartis, obwinąć; amicta 
vitibus ulmus; nube candentes hu- 
meros amictus (osłoniony) 
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ku prywatnym i politycznym; ge- 
Tere, zachować; locum amicitiae 
tenere, zajmować miejsce przyja- 
ciela; nunquam me in amicitia 
cum Romanis fore; 2) amicitiae 
zamiast amici; vir plurimis ami- 
citiis. 
Amictus, us, m. odzież, suknia, 
płaszcz, amictum alicujus imitari; 
— przenoś zasłona, nebulae a. 
Amiciła, ae, $. przyjaciółka. 
Amicilum, i, n. plaszcz, wierzch- 
nia suknia mężczyzu i kobiet. 
Amicùłus, i, m przyjaciel. 
Amicus, a, um, 1) przyjacielski, 
życzliwy, uprzejmy; v znaczeniu 
politycznćm: sprzymierzony, reges 
amici; successor amicissimus, tak- 
że: ventus, przyjszny, <wykle 
z przyp. 3. komines sibi «„nciliare 
amiciores; amicum est mhi, po- 
doba mi się, jest pońług ` ojćj 
myśli. 2) rzeczow. arsicus, i, 3. 
przyjaciel, łaskawca, faworyt, po- 
wiernik, doradca, sprzymierzeniec; 
tytuł honorowy dawany królom, 
przyjaciel państwa; amici, straż 
przy boczna Aleksandra W.==agema; 
b) amica, ae, $. przyjaciólka, to- 
warzyszka. 
Amilcar, patrz Hamilcar. 
Aminæus albo us, a, um, Ami- 
nejski, z Ammei w Picanum. 
Amissio, ónis, é. utrata, rerum 
omnium, oppidorum. 
Amissus, a, um, miest. od amitto 
Amissus, us, m. strata, zguba. 
Amisus albo -os, i, $ tudzież -um, 
i. z. miasto w Poncie 
Amita, ae, ź. stryjcnka, siostra ojca. 
Amiternum, i, x. miasto Sabinów 
stąd Amiterninus, a, um, i Ami- 
ternus, a, um, Amiterneński; Ami- 
ternini, Amiternińczycy. 
Amitto, misi, missum, 3 wypuścić, 
captum piscem; praedam de aibo e 


Ammi 


manibus, ex oculis manibusque; 
— przenoś. porzucić, zaniechać, 
zrzec się; occasionem, tempus, 
spem, metum, fidem; przeniewie- 
rzyć się; stracić, zgubić, naves, 
classem, arma impedimentaque, 
exercitum, signum, equos, supe- 
riorem locum, oppidum, pene om- 
nia in Sicilia, Britanniam i t. p 
unum, centum viginti suorum, uxo- 
rem,filium,patrimonium,lumen ocu- 
lorum (oślepnąć), animam (umrzćć), 
optimates (laskę, życzliwość znacz- 
niejszych obywateli); jus imperii; 
civitatem (prawo obywatelstwa) 

Ammi, patrz Admi. 

Ammon, ónis, n. Egipski i Libij- 
ski bożek ze sławną wyrocznią na 
pustyni Libijskićj; w Rzymie jako 
Jowisz Ammoński czczony w po- 
staci barana; ztąd Ammonińcus, 
a,um, Ammoński; sal amimoniacns, 
salmoniak. 

Amniocóla, ae, m. nad rzeką miesz- 
kający, nadrzeczny, salix. 

Amnieńlns, i, m. rzeczka. 

Amnis, is, m. rzeka, poet. woda, 
amnes oceani, morze, secundo a. 
z wodą; adverso a. pod wodę, 
przeciw wodzie. 

Amo, 1. kochać, se, być za nadto 
sobą zajętym, uprzedzonym wzglę- 
dem siebie; aliquem de albo in 
aliqua re, być za co obowiązanym; 
ztąd prosząc: amabo albo amabo 
*e, będę ci wdzięczny, bądź tax 
dobry, bardzo proszę, także z nastę. 
ut albo ne; amabo te, ut transeas; 
am. te, ne adsignes; lubić, znaj- 
dować w czem upodobanie, literas, 
otia; amat janua limen (o drzwiach 
zamkniętych); z trybem bczok. a 
dici pater atque princeps (lubisz, 
by cię nazywano), tecum vivere 
amem: chętnie co czynić, widzićć 
albo być do czego przyzwyczajo- 
nym, quae ira fieri amat. 
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Amóveo 


A mone, przysł. wesolo, przyjemnie 
Amceenitas, Atis, $. wesołość, przy- 
jemność, loci, domus, hortorum, 
riparum, naturae; hanc amenita- 
tem sequor (o rozkoszném poloże- 
niu wioski); a. vitae. 

Amcenus, a, um, wesoly, przyjem- 
ny, miły, roskoszny, locus, rus, 
ager, silvae, recessus; fructus; cul- 
tus, piękne ubranie; vita, przyjem= 
ne życie; ingenium, zajmujący do- 
wcip; amona, orum, n. powabne 
piękne, zachwycające okolice. 

Amólfor, 4 usuwać, nddalać, onern, 
aliquem a se, aliquem ex oculis; 
se, oddalić się; — przenoś pomi- 
nąć milczeniem, nomen suum, sd- 
dalić, pericula, invidiam crimen- 
que ab aliquo; dedecus; o mów- 
cy: zbijać, zaprzeczyć, dać odpór. 
Ztąd amolitio, ónis, $. oddalenie, 
alicujus ex oculis. 

Amómum, i, z. drzewko przyjem- 
nćj woni; balsam z niego. 

Amor, óris, m milość, zamiława- 
nie, erga aliquem; habere aliquem 
in amore, amore prosequi; am- 
plecti; bożek miłości, czasem na- 
wet w licz. mn., osoba ukochana; 
żądza, chęć, pragnienie, consula- 
tus, cognitionis; eorum, quae co- 
gitaveris; habendi; poet. wzor cog- 
noscere. 

Amorgus, i, $. jedna z wysp Cyklad 

Amótio, ónis, $. oddalenie 

Amóvco, móvi, mótum, 2. ruszyć 
co z miejsca, oddalić, usunąć, po- 
culum, frumentum, sacra ab ho- 
stiam oculis; victum quotidianum 
ab aliquo; aliquem ex loco, cete- 
ros longius; se am usunąć się, 
oddalić się; odjąć, zabrać, sprząt- 
nąć, boves per dolem, oddalić ko- 
go, wygnać, aliqucm in insulam; 
— przenoś. amoto ludo, żarty na 
bok; am. nomen zamilczćś, pominąć 
milczeniem, amovere a se culpam, 


Amphióśrśus 


oczyścić się, uniewinnić się; od- 
dalić, usunąć, powściągać, libidi- 
nem, odium, metum; opinionem, 
invidiam cupiditatesque, assenta- 
tionem; sensum doloris. 
Amphiärāus, i, m. wieszcz i król 
Argos, ojciec Alkmeona, który 
ztąd nazwany był Amphiaraides, 
ae, m 

Amphibólia, ae, $. dwuznaczność. 
Amphictyónes, um, m. Amfiktyo- 
nowie. zgromadzenie, które roz- 
strzygalo spory i niezgody między 
państwami Greckiemii czuwało nad 
całością zasad religijnych, tudzięż 
nad użyciem i zachowaniem skar- 
bów świątyni Delfickićj 
Amphilóchi, órum, m. lud w Akar- 
nanii któregc kraj Amphilochia, 


ae, $. a glówne miasto Argos Am- 
philochium, albo Amphilochicum, 
i, n. zwane założył Amphilochus, 
i, m. syn Amphiarausa założyciel 


wielu miast w Oylicyi. 
Amphion, ónis, m. król Tebański, 
mąż Nioby, sławny muzyk; stąd 
Amphiónius, a, um, amfioński, 
należący do Amfiona. 
Amphipólis, is, £. miasto w Tracyi 
nad rzeką Strymon; stąd Amphi» 
politanus, a, um, Amfipolitański. 
Amphissa, ae, ź miasto w Lokrach; 
stąd Amphissia saxa, przylądek 
Zephyrium 
Amphitheńtrum, i, z. amfiteatr, 
budowla okrągła, miejsce widowisk 
szermierskich. [poet. ocean. 
Amphitrite, es, $. żona Neptuna: 
Amphitryo, ónis, m. syn Alceusza, 
król 'Tebański, mąż Alkmeny, oj- 
ciec Herkulesa, który stąd nazy- 
wa się Amphitryóniades, ac, m. 
Amphóra, ae, $. naczynie z dwo- 
ma uszkami do wina, mioda itp 
miara płynow, albo do oznaczenia 
objętości okrętów, navis trecenta- 
rum amphorarum. 
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Amplector 


Amphrysus, albo -os, i, m. rzeka: 
w Tessalii, przy której Apollo pasł 
trzody Admeta; stąd Amphrysius, 
a, um, Amfryzyjski, do Apollina' 
należący. 
Ampló, przysł. bogato, znakomicie, 
ebficie, dare agrum; okazale świet- 
nie, wspaniale, exornare triclinium; 
efferri (być pogrzebanym); w mo- 
wie: obficie, okazale, ozdobnie, 
loqui, dicere. Stop. wyż. amplius* 
a) w odniesieniu do czasu: dalój, 
dlużćj, więcćj, non luctabor tecum 
a., non esse a fortunam tentan- 
dam, a pronunciare; w znaczeniu 
sądowém: do dalszego rozpoznania 
odłożyć; przy wypłacie: a.non peti 
(nic więcćj się nie żąda, nic nadto 
nie wymaga się). b) w odniesie- 
niu do liczby. więcćj niż, ne am- 
plius quam triginta navens habc- 
rent; non a quam triduum; ,bez 
quam sexaginta vel a. armato- 
rum milia; z przyp 6. non am 
quinis aut senis milibus passuum 
interesse’ binas aut a. domos con- 
tinuare; a sunt sex menses; am. 
horis quatuor c w innych wzglę- 
dach: więcćj, oprócz tego, neque 
huca quam pełlis est adjecta; ne 
quos a. Rhenum transire patere- 
tur; aliqnid a. quaerere, requirere, 
velle, sperare, exspectare i t.p nom 
albo nihil dicam a. nic więcćj nie 
powiem; hoc (eo) a. nadto, a do 
tego; et hoc a. censeo, nadto jest 
moje zdanie; nihil (nec, haud) a. 
quam, nic więcćj, Jak: nihil am. 
nic prócz tego, tylko to. 
Amplector, plexus, 3. obejmować, 
ogarniać, uściskać, aliquem, dex- 
tram alicujus; cervicem alicujus 
manibus; saxa manibns; ansa3 a- 
cantho; hostium aciem (otoczyć); 
spatium triginta poduin, septua- 
ginta stadia; quindecim milia 
suum circuite amplexus (okopam$ 


Amplexor 


otoczyć). — Przenoś. a) szacować 
wysoko, zajmować się czém z upo- 
dobaniem, cum amore albo amicissi- 
me; hoc se amplecti uno (popisywać 
się, szczycić się, dać znać po sobie, 
że się wiele zrobiło); tanto amore 
possessiones suas; artem. b) myślą 
co obejmować, rozmyślać, rozwa- 
žać, aliquid consilio, cogitationem 
toto pectore, uważać rzecz jaką 
za toż samo, co i druga, quod 
idem (honestum) interdum virtutis 
nomine amplectimur. c) w opowia- 
daniu ustnćóm albo na piśmie: ver- 
bi», per scripturam; obrabiać, trak- 
tować o czém, aliquid 

A'mplexor, 1. obejmować, ogarniać, 
uściskać, aliquem;—przenoś. wiel- 
ką cenę do czego przywiązywać, 
zajmować się z upodobaniem, otium, 
virtutem, voluptatem. 

Amplexus, us, m. objęcie, okolenio, 
otoczenie, serpentis nemorum; u- 
ścisk, subtrahere se amplexu; ire 
in amplexus. o na 

Ampliśtio, ónis, $. przewłoka, od- 

Amplificatio, ónis, $. roszczenie, 
przyczynienie, powiększenie, pe- 
cuniae, rei familiaris; —przenoś. ho- 
noris et gloriae; obszerniejsze wy- 
słowienie w krasomówstwie 

Amplifiońtor, óris, m. pomnożyciel, 
powiększyciel, dignitatis 

Amplifico, 1 rozszćrzać, powięk- 
szać, urbem, civitatem, provincias, 
divitias: natężać, sonum ,—przenoś 
wywyższyć, uraczyć, zaszczycić, 
honore et gloria amplificati; szcze- 
gólniej: w wymowie podnosić, w 
piękniejszóm świetle przedstawić, 
obszernićj rozwinąć, ornare atque 
ampl. dicendo; orationem. 

Amplio, 1. rozszćrzyć, rozprzestrze- 
nić, urbem, imperium ; powiększyć, 
rem, majątek. — przenoś. podnieść, 
honorem; szczególnićj przez wy- 
mowę podnosić, uświetniać, uwiel- 
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Ampftto 


błać, virtutem alicujus. 2) wyrze» 
czenie wyroku sądowegc odroczyć, 
co wlaśnie pretor formulą sądową 
(amplius) objawiał; potestas am- 
pliandi; bis ampliatus est reus; 
causan ; aliqucm 

Ampltūdđo, inis, $  obszerność, 
wielkość, przestwor, urbis, corpo- 
ris, cornuum; powiększenie, am- 
plitudines quaedam bonorum; — 
przenoś. a; wielkość, wznioslość, 
świetność, znakomitość, animi, no- 
minis, rerum gestarum, triumphi; 
a ac dignitas civitatis. b) obszer- 
ność, obfitość, wyższy polot mowy 

Amplius, patrz ample 

Amplas, a, um, obszerny, prze- 
stroany, wielki, domus, curia, in- 
sula, intervallum, amplius impe- 
ium; vielki, znaczny, znakomity, 
obfity, pcunia, copias, numerus ; 
ampliores copias sxspectare, Cor- 
poris forma; sccasio, spes; stąd 
amplius, rięcśój, non laturus sum 
amplius; akże. si +. obsidum dare 
velit. — Przenoś. a) 'vielki, wspa- 
niały, świetny, zaszczytny, prae- 
iia, res gestae, triumphus, munera, 
epulae, funus; amplum est alicui, 
jest zaszczytnóm, b) wielki, wysoki, 
znakomity, odznaczający się, amplis- 
simo genere natus; amplissimus ge- 
nere copiisque; homo virtutecognita 
etspectata fide amplissimus;amplior 
ordo; stąd amplissimus, tytul kon- 
sulów, dyktatorów i innych wyż- 
szych mężów stanu 

Ampsivarii, órum, m. lud Ger- 
imański nad Ems. 

Ampulla, ac, $. naczynie dwa ucha 
mające na oliwę, ocet i t. p. — 
przenoś szumność, nadętość stylu, 
proiicit ampullas. 

Ampullor, 1. mówić tonem nadętym 

Ampŭùtātio, ónis, $. obcinAnie, sar- 
mentorum 

Ampŭto, 1. obcinać, vitem ferro, 


Ampycus 


falce ramos inutiles; in corpore 
quidquid est pestiferum a., chare 
członki odcinać; manum gladio, pe- 
des securibus, crus ferro, aures, 
manus, mem bra ;— przenoś. zmniej- 
szać, skracać, obcinać, sententia- 
rum multitudinem, narrationem; 
legionum numerum; infracta et 
amputata loquuntur; ukrócić nędzy, 
ramos miseriarum 

Ampjcus, i, m. kaplan Cerery, 2) 
syn Peliasa, ojciec Mopsa, stąd 
Ampycides, ^e, m. potomek Am- 
pyka, Mopsus 

Amsanctus, i, m. okolica i jezioro 
w krainie Hirpinów, przy nićm jas- 
kinia, skąd wychodziły duszące 
wyziewy, miejsce to było uważane 
za wnijście do krainy podziemnej. 

Amussis, is, $. sznur ciesielski, linia, 
ad amussim, dokłądnie, regularnie. 

Amyclae, rum, $. „aiasto w La- 
konii; stąd a) Anyclasus, a, um, 
Amyklejski, fratres, Kastor i Pol- 
lux), poet. Lacedzmoński, Spar- 
tański. ) Amyclides, ae, m Amy- 
klida, potomek Mmykla założycie- 
la Amykli, Hyacynt. 2) miasto 
w Lacyum, stąd Amyclānus, a, 
um. Amyklański, sinus, odnoga 
morska Kajety. 

Amygdńlnm, i, a. migdał, owoc; 
amygdalus, i, tudzież amygdala, 
ac, ż. drzewo migdalowe 

Amyntas, ae, m. greckie imię mez- 
kie, mianowicie kilku macedoń- 
skich królów i wodzów, w liczbie 
ich był ojciec Filipa, który stąd 
nazywał się Amyntiades, ae, m. 

Amyntor, óris, m. król Dolopów, 
ojciec Feniksa, który stąd nazywa 
się Amyntórides, ae, m. 

Amystis, idis, ż. wypróźnienie kie- 
licha duszkiem. 

Amjtaon, ónis, m. mieszkaniec 
Folii, ojciec Melampa; stąd Amy- 
taonius, Amytaończyk 
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Anagn1a 


An, spój. czy, tworzy drugą częśś 
1) podwójnego zapytania: bez- 
względnego: utrum ea vestra, an 
nostra culpa est? albo wzgle- 
dnego: inter quos magna fuit con- 
tentio, utrum moenibus se defen- 
derent, an obviam fierent hosti- 
bus; bez przodkującćj partyk. u- 
tum w pierw. części; uter eum- 
plus deligeret, Jicero, an Horten- 
sius; deliberatur, incendi place- 
ret, an defendi; czasem znaczy: mo- 
że, czy może, quid ad se venirent: 
an speculandi causa? Sed quid 
Curio? an illam orationem non le- 
git? Służy do zaprzeczenia pier- 
wszego pytania: an non, albo nie, 
num tabulas habet, an non? 2) 
W zdaniach wątp'iwych po wy- 
rażeniach powątpiswanie, niepe- 
wność i tp. oznaczających, jak np 
dubito, dubium est, incertum est, 
nescio, haesito, refert, interest i t.p. 
desinite dubitare, utrum — an; du- 
bito an, haud scio an, nascio nn, 
wątpię, nie wiem, czy nie, zaled- 
wiebym uwierzył, przypuszcząn, 
że, dubito, an hunc primum om- 
nium ponam; vir sapientissimus, 
atque haud scio an pracstantissi- 
mus; nescio, an modum excesserint; 
przy zaprzeczeniu tych wyrażeń 
dubitet, an turpe non sit; quod 
haud scio, an non possis. — Bez 
poprzedniego wyobrażenia wątpli- 
wości: albo, albo może, albo tóż. 
Cn. Octavius est, an Cn. Cornelius 
quidam. 

Anńces, um, m. przezwisko Diosku- 
rów, Kastora i Polluksa. 

Anicharsis, idis, m. Scyta, który 
w czasach Solona do Aten przybył, 
i tam wielkie poważanie sobie 
zjednał 

Anńcreon, ontis, m. liryk Grecki, 
rodem z Teos w Jonii. 

Anagnia, ae, $. główne miasto Her- 


AnagnoSBtes 


ników w Lacynm; stąd Anagni- 
nus, a, um, Anagniński, i Ana- 
gninus, i, m. Anagnińczyk, i Ana- 
gninum, i, a. posiadłość wiejska 
Cycerona przy Anagnii. 
Anagnostes, ae, m. ten, co komu 
czyta. 
Anńlootris, idis, $. poduszeczka. 
Anilógia, ae, $. podobieństwo, sto- 
sunek, powinowactwo między dwie- 
ma lub więcćj rzeczami. 
Anàpæstus, A, um, anapestowy, pes, 
anapest (w ~~) versus, z anapestów 
składający się, albo samo anapae- 
stus, i, m. jako stopa albo wiersz, 
i anapaestum, i, n. z anapestów 
składający się wiersz, albo poemat. 
Anóphe, es, $. jedna z wysp Sporad. 
Anapis, is, i Anāpus, i, m. rzeka 
w Sycylii. 
Amartes, jum, m. lud w Dacyi 
Anas, ać, m. rzeka w Hiszpanii. 
Anas, àtis, $ kaczka; stąd anńti- 
oduta, ae, kaczę. (centu 
Anńtócismmus, i, m procent od pro- 
Anśixagóras, ae, m. filozof z Kla- 
zomeny, nauczyciel Peryklesa. 
Anńixarchus, i, a. filozof z Abde- 
ry, towarzysz Aleksandra W. 
Anńiximander, dri, m filozofi fi- 
zyk z Miletu 
Anńximónes, is m. filozof z Mi- 
letu, uczeń i naśladowca Ana- 
ksymandra. 
Anceps, cipitis, dwugłowy, Janus; 
dwojaki, podwójny, securis (obo- 
sieczny); bestiae quasi a. (zwie- 
rzęta ziemnowodne); fatorum via; 
w znaczeniu wojennćm: munimenta 
a., na obie strony; tela a., z dwóch 
stron ciskane; a. ad ictum, z dwóch 
stron na strzały narażony; pre- 
lium, na lądzie i wodzie; acies, 
periculum, malum, terror, me- 
tus.— Pızenoś. a) dwuznaczny, sen- 
tentia, oraculum, jus; ò) na dwie 
strony chwiejący się, wątpliwy 
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Andania 


niepewny, nierozstrzygniony, cau- 
sa; często: proelium pugna, Mars; 
aestimatio, conjectura crimen; fides; 
in anceps trahi (w powątpiewanie 
być wprowadzonym); matres; nie- 
pewny, niebezpieczny, ancipitibus 
locis premi, zdwóch stron wpaść 
w niebczpieczeństwo; inter ancipi- 
tia; in ancipiti est respublica, 
z tryb. bezok. revocare eos an- 
ceps erat 

Anchińlos, i, $. miasto w Tracyi. 
Anchises, ae, m. ojciec Eneasza, 
który stąd Anchisińdes, ae, m 
nazywa się; Anchisóus, a, um, 
Anchizesowy. 

Anoile, is, » przyp. 2. licz. mn. 
anciliorum, mała tarcza, 'Xćra za 
panowania Ńumy spaść miała z nie- 
ba, i z którćj atrzynuo, m uwa- 
łość i dobry byt Rzymu ył po- 
łączony 

Ancilla, ae, $. służąca. niewo'nica, 
anoilśriólus, i, a. rierząda:k. 

Anoillaris, e, służebny, służa'miczy 

Anoilila, ae, $ ułuda służąca. 

Ancon, ónis, i Ancóna, ae, $. inja- 
sto w Picenie. 

Anoóra, ae, $. fotwica, ancoram 
jacere, zarzucić; tollere, podnieść; 
praecidere, odciąć, naris in anco- 
ris consistit albo stat, nayem in 
ancoris tenere, albo consistere ad 
ancoram; in ancoris exspectare ;— 
przenos. ucieczka, ratunek, ansora 
fessis ultima Fabius. Ancorale, is, 
n. lina kotwiczna, anoorārius, a, 
um, ancoralis, e, do kotwicy na- 
leżący; funis. 

Ancus, i, m. imię Rzymskie, An- 
cus Martius, czwarty król Rzymski. 

A>oyra, ae, $. glówno miasto w 
ualacyi. 

Andńbata, ae, m. szermierz Rzym- 
ski, który walczył z zasłonionemi 
oczyma. 

Andania, ae, £ miasto w Messenii 


Andes 


Andes, ium, m. lud w Gallii Cel- 
tyckićj. 

Andócides, is, m. mówca Ateński. 

Andriscus, i, m. niewolnik, który 
się przyznawał, że jest Filipem sy- 
nem Perseusza, dla tego Psendo- 
philippus nazwany. 

Andrógeós, albo eus, ei, m. syn 
Minosa i Pazyfai. 

£ndrógynus, i, m. i Andrógyne, 
es, $. obupłciowy 

Andrómiche, es, i -cha, ae, $. ż0- 
na Hektora 

Andrómćde, es, i -da, ac, $ żona 
Perseusza. 

Andrónicus, i, m. Livius Andro- 
nicus. pierwszy poeta dramatycz- 
ny Rrymski z Tarentu. 

Andros, i -us, i, š. jedna z wysp 
Cyklad. 

Anómóne, es, $. zawilec, ziee. 

Anómirium, ii, z, przylądek Cylicyi 
z miastem tegoż imienia, które się 
także Anemuriensis civitas nazywa. 

Anóthum, i, æ. koper. 

Anfractus, us, w załamanie, Za- 
gięcie krążenie, objazd; a. solis, 
(kołowy bieg); a. annuus, (roczny 
obieg); szczególnićj zakrzywienie 
drogi, a viae, collium, montium, 
littorum; albo samo anfractus: an- 
fractum longiorem habere; anfrac- 
tus intercedit.— Przenoś. wybiegi, 
wykręty, judiciorum; rozwlekłość 
w mowie, gadanina. 

Angiportum, i, m. i -portus, us, m 
ciasna uliczka, zaułek 

Ango, anxi, 3. dusić, dławić, ścieś- 
nić, guttur; tussis anhela angit æ- 
gros sues; — przenoś. trapić, drę- 
€zyć, smucić, niepokoić, animum 
alicujus, albo aliquem; angi ani- 
mo, albo samo angi, dręczyć się, 
suis incommodis; decessu amico- 
rum; dealiqua re, z quod, z przyp. 
4 i tryb. bezok. 


Angor, Óris, m. duszenie, dlawienie, 
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Angustiae 


aestu et angore rexari; — przenoś 
smutek, utrapienie, niespokojnośc, 
angoribus confici, implicari <a- 
pere angorem; angoribus sese de~ 
dere, oddać się smutkowi 

Anguicómus, a, um, wężowlosy. 
Anguicùlus, i, m mały wąa. 
Anguifer, era, erum, wężorodny. 
Anguigóna, ae, m i £. z węża 
zrodzony 
Anguilla, ae, $ węgorz 
Anguineus, a, um, wężowy. 
Anguinus, a, um, do węża podobny 

Anguipes, pódis, wężonożny, tak 
zwano Gigantów. 

Anguis, is, m. i $. wąż; gwiazdo- 
zbiór (konstellacya); anguitónens, 
tis, wężownik 

Angilńtus, a, um, rogowy, naroż- 
ny, węgielny. 

Angilus, i, m. kąt, róg, hujus la- 
terisaltera. ad septentrionem spe- 
ctat, sxtremusa ng. Italiae; zatoka, 
a. Gallicus; kąt matematyczny, pa- 
res, recti;— przenoś. literarum an- 
guli, narabianie subtelnostkami 
podchwytliwe słowa; wykręty. 

Anguste, przyst. ciasno, wązko, 
w maléj przestrzeni, sedere, collo- 
care, milites, pabulari, aliquem 
continere (zamknąć otoczyć), — 
przenoś, o wymowie: angustius se 
habere. być w ograniwzeniu; 2) ską- 
po, oszczędnie, uti rc frumentaria: 
frumentum angustius prorenerat, 
transportare miiiles; c wymowie. 
krótko, dicere, disserere. 

Angustiæ, årum, 4 rzadko w licz 
pojed. angustia ae, $. ciasnota, 
aditus, itineris, wąwóz; fretorum 
(ciaśnina); locorum, albo samo a., 
stąd o szczuplym zakresie, w któ- 
rym się mowa rozwija* cur ora- 
tionem in tantas angustias compeł- 
limus?— przenoś. krótkość, tempo- 
ris; brak, ubóstwo, pecuniae, rei 
frumentariae; klopoty, przykre po- 


łożenie, angustiis premi, compelli, 
res est in angustiis; angustiae spi- 
ritus (duszność); pectoris (małość 
ducha); petitionis, trudność otrzy- 
mania urzędu. 

Angusto, 1. ścieśniać, zacieśniać, 
domum turba seryornm;— przenoś. 
ograniczać, gaudia 

Angustus, a, um, ciasny, wązki, 
często o miejscu: spatium, iter, Ti- 
pa, pons; non angustior amne, 
rzecz. angusta viarum, przesmyk, 
wąwóz, trudne przejście; o innych 
rzeczach: wązki, krótki, clavus, 
wązkie obszycie purpurowe u sta- 
nu rycerskiego; habenae (krótkie); 
spiritus (krótki oddech ). — Przen 
in angustum adducere, deducere, 
concludere, ograniczyć; mianowi- 
cie a) o czasie: ograniczony, krótki, 
tempus, aevum, nox, dies; b) nie- 
dostateczny, skąpy, oszczędny, res 
frumentaria, aquatio; liberalitas; 
ograniczony, niepewny, wątpliwy, 
res, fides (kredyt); rzecz. angustum, 
i, n. niepewne położenie, klopot, 
smutny stan, res est in angusto, 
in angustum venire. e) ograniczo- 
ny, małego serca, homines angu- 
sti; animi angusti est; alii minuti et 
a. d) w wykładzie formy: ścieśnio- 
ny, krótki, oratio, disputatio; pod 
względem treści: ograniczony; con- 
certationes, interrogatiunculae, 

Anhślitus, us, m. oddech, dech, 
krótki oddech, tchnienie, zapach, 
vini; wyziew, terrae. 

Anhólo, 1. być zadyszanym, czę- 
sto i ciężko oddychać, equus; bu- 
chać, szumićć. huczóć, ignis; w zn. 
przech. a. verba, z ciężkićm tchnie- 
niem, (z zadyszaniemwy mawiać); 
— przenoś a. scelus, crudelitatem 
ex imo pectore (oddychać, tchnąć 
zbrodnią, okrucienstwem). 

Anhólus, a, um, ciężko oddycha- 
jący, dychawiczny, equi, senes, 


Animadversor 


zmordowany, osłabiony, Mars;spra- 
wujący duszność, połączony z dy- 
chawicą, cursus, tussis, febris 

Anicius, a, imię rzymskiego rodu; 
stąd Anioianus, a, um, Anicyań- 
ski, nota, napis na naczyniu : wi- 
nem, które pochodziło z czasów 
konsulostwa Anicyusza Galla. 

Anicula, ae, $. staruszka. [Anio. 

Anien, Aniensis, Anienus, patrz 

Anigros, i, m. rzeka w Elidzie. 

Anilis, e, babi, babski, ineptiae, 
baśnie, brednie, androny 

Aniliter, przysł. po babsknu. 

Anima, ae, $. a) powietrze, wiatr, 
Thraciae, wiatry północne, quan- 
tum ignes animaeque valent (wiatr, 
który dęciem swojém ogień 7asila 
i powiększa); b} dech, oddech, ani- 
mam ducere, oddychać; z:utin :re, 
comprimere, zatrzymać, s) dih 
żywotny, siła żywotna, życie, de- 
re, emittere, efflare, exspirare, :f- 
fundere, deponere, dare anima n, 
ducha wyzionąć, tmrzóć; %do- 
bnież anima relinquit albo t zirit 
aliquem; animam agere, statni) 
tchnienie wydawać, zonać; put- 
purea anima, (ponieważ ;odzon 
że krew jest siedliskiem vyciy); 4 
dusza, jako ożywiająca ciało, aon 
interire animas, szczególnićj o du- 
szach, cieniach świata jodziemn 3- 
go; także o ludziach: Plotius, 7a- 
rius, Virgilinsque 1nimao quales; 
zapach, a. amphorae; dusza, duch, 
jako istota myśląca, anima ratio- 
nis consiliique particeps; servien- 
tium animae. 

Animadversio, ónis, $. baczność, 
postrzeganie; 2) karanie, karcenie, 
nagana, censoria albo censoris, pa- 
terna; alicujus in aliquem; w cza- 
sach cesarstwa kara śmierci, ca- 
pitalis. 

Animadversor, ris, m. postrzegacz, 
karzący, strofujący 
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Animadverto, verti, versum, 3. uwa- 
żać, baczność zwracać, animadver- 
tere debere Arcadas, quales utra- 
que civitas cives procreasset; ze 
spój. ut.. illad me non animadver- 
tisse, ut ; szczególnićj o liktorach, 
którzy zwracali uwagę, aby prze- 


ryk urzędnikom należną 

cześć oddawano: consul lictorem 
animadvertere jussisset; postrzegać, 
aliqnem ; quendam scribentem; ali- 
quid albo z4 przyp. tryb. bezok. 
animadvertite hahnisse rationem, 
z przyim ın albo ex: in quo 
fortunae varietas est animadversa ; 
karać, strofować, karcić, in ali- 
que; res animadvertenda;—w cza- 
sach cesarstwa: karać śmiercią. 

Animal, ślis, n. zwierzę 
Animalis, e, powietrzny, natura; 
cibus (powietrze utrzymujące ży- 
cie); intelligentia (ożywiająca siła 
duchowa, duch żywotny), exem- 
plum, żywy przyklad. 

Animans, tis, miest. żyjący; oży- 
wiony, a. est muudns; imagines; 
stąd rzeczow. animans, tis, żyjąca 
istota; animantia sunt omnia in 
genera partita. 

Animatio, ónis, ź. ożywienie; stwo- 
rzenie żywotne 

Animótus, a, um, Żywy, żyjący, 
anteponantur animata inanimatis; 
nsposobiony, myślący, bene, male 
an in albo erga, albo circa ali- 
quem; infirme an., niestały, zmien- 
ny, chwiejący się. 

Animo, 1. ożywić, omnia animat; 
guttas in angues (przeistaczać), pu- 
eros orientes animari (obdarzać 
zdolnościami umysłowemi); acrius 
animari, wojowmieze być usposo- 
bionym; animari ad albo in ali- 
quid, sklonić się dc czego. 
AnimóBe, przysł., odważnie, śmiało, 
gorliwie, z zapałem, facere ali- 
quid, dicere. 

Słownik łac.-polski. 


Animus 


Animósus, a, um, mocno wiejący, 
burzliwy, venti, Enrus; gwałtow- 
nie oddychający, guttura; pelen 
życia, statuae; pelen otuchy, rzezki, 
ochoczy, phalanx, senectus; gorli- 
wy, żywy, żwawy, namiętny. 

Animóila, ae, $. wietrzyk, quiddam 
quasi animulae (ochloda); animu- 
lus, i, m. serduszko, wyraz pie- 
szczoty. 

Animus, i, m. duch żywotny, ży- 
eie, animus ille spirabilis; sanguis 
animusque; bestiae, quarum ani- 
mi rationis snnt expertes; animum 
eflare. stąd dusza (władza czucia, 
chcenia i myślenia), duch, animo 
magno, et corpore; animi corpo- 
risque virtutes: animi virtutes; 
bona; animo magis pugnare quam 
corpore; animi laborem perferre; 
stąd 1)dusza, serce, czucie, a. ae- 
quus, iniquus; animi aeqnitas; 
animi docilitas (dobroć serca); ani- 
mi metas albo timor (udręczenie): 
animo tremere; animo albo animi 
pendere. Szczegól a) usposobienie 
umysłowe, charakter, magnus et 
excelsus; altus: ingens; alacer ac 
promptus; esse animi angusti, pu- 
silli, parvi; animos omnium cog- 
noscere; usposobienie, nastrojenie 
umyslu względem kogo, fidenti 
animo atque infesto Romanis; eo- 
dem a. erga Italiam esse; bono 
albo alicno animo esse in aliquem; 
inimico animo esse. ż/śmiałość, od- 
waga, zaufanie w sobie. animus ma- 
gnus, maximus, singularis, fortis, 
strenuns, militaris, langvidus, trepi- 
dus; avimus est alicui infractus; ania 
mo magno fortiqnesis; magnum a. 
ostendere; a. addere; a.alicui ac- 
cedit; patrz addo i accedo; animi 
militum: animis concidunt hostes; 
duma, wyniosłość, zuchwalstwo, 
szczegól. w licz. mn. regii, subli- 
mes, animum facere; comprimere 
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animos suos. c) gwaltowność, na- 
miętność, zapal, gniew, vir animi 
immodici; animum albo animos 
vincere; alicujus animos retardare ; 
temperare animo; animo suo ob- 
sequi. d) uciecha, zadowolenie, ani- 
mi voluptatisque causa; także: nie- 
spokojność, troska, opiniones, quæ 
mihi animum exaugeant. 2) życze- 
nie, chęć, wola, przedsięwzięcie, 
zamiar, non idem animi sibi et 
militibus esse; habeo (in) animo, 
albo est mihi in animo; albo est, 
fert animus, z tryb. bezok zamyś- 
lam, mam chęć, mam zamiar, przed- 
siębiorę i t. p. także: animus est 
mihi ad moriendum; hoc animo, 
ut-; animo bono aliquid facere. 
3) duch, władza myślenia, animum 
advertere, albo attendere ad ali- 
quid (patrz advertere); animo me- 
ditari, circumspicere, praesentire: 
animus praesagiens; omnium men- 
tes animosque perturbare; semper 
in animo habui z 4 przyp. i tryb. 
bezok. (zawsze myślałom). We 
względzie æ) wiedzy, przytomnosci 
umyslu, animus aliquem relinquit; 
animum revocare. b) pamięci, ex 
animo effluere, cj sądu, meo ani- 
mo (podlug mego zdania, zdaniem 
mojćm). 

Anto, ónis, i Anion, ónis, także 
Aniónus, i, m. Anio rzeka wpa- 
dająca do Tybru; stąd Aniensis, 
e, i Anienus, a, um, Anieński. 

Aniua, ii, m. kaplan Apollina, król 
na wyspie Delos. 

Anna Perennas, œ, $. bóstwo Rzym- 
skie, na którego cześć odbywała 
się uroczystość na wiosnę. 

Annilis, 6, roczny, lex (prawo, przez 
które wiek do piastowania urzę- 
dów był przeznaczony); stąd an- 
nalis, is, m. rocznik, żwykle w licz. 
mn. roczniki; dawnićj spisywaniem 
ich zajmowali się kaplani zwani 


Annona 


pontifices; stąd annales pontificum 
albo maximi, pożniéj kronikarze, 
in annali suo reliquit; an. la- 
borum. 

Annăto, 1. przyplywać, terrae; ad 
naves. 

Annecto, nexui, nexum, 3 przy- 
wiązać, scapha annexa; epistolas 
pedibus celumbarum; złączyć, po- 
łączyć, annexae saxis arenae, Cum 
insulae essent, Alexander anne- 
xuit zontinezti; erordium anne- 
xum orationi; rebas praesentibus 
annectit futaras; esgnatione stirpi 
regiae annetus. . 

Annibal, pa:rz Hannibal. 

Annicórii, orum, m *%x>la filozo- 
fów, tak nazwana xl swego na- 
czelnika Anniceris, który byl ucze 
niem Arystyppa. 

Anniońlus, a, am, roczny, virgo, 
filia, taurus. 

Annitor, nisus ai bo nixus,3 podpie- 
rać się, wspierać, ad adminiculum; 
ingenti columnae: hastis; — przenoś. 
usiłować, usilnie się e Cə starać, 
omnibus certatim annitenti bus; o CO: 
de aliqua re; ad obtinendum decus, 
hoc idem; z tryb. bezok albo ze 
spój. ut i ne, dla kogo, pro aliqno 

Annius, a, um, nazwa rodu Rzym- 
skiego; stąd Anniónus, a, um, An- 
miański, Anniusa albo Annii do- 
tyczący. G 

Anniversirius, a, um, CCroczny, 
każdego roku powracający. 
Annixrus, a, um, czwzesłów patrz 
Annitor. 

Anno, 1. przypływać, dopływać, 
do czego, naves; navibus; terrae 
2) obok czego płynąć, equis. 

Anno, patrz Hanno. 
Annominatio, patrz Agnom.— 

Annon, patrz an. 

Annóna, ae, $. roczny zbiór, plon, 
dochód, vini, lactis, salaria; stąd 
w ogóle: żywność, zboże, annonae 


Annosuz 


caritas (drożyzna), viłitas (taniość), 
a szczególnićj cena żywności, an. 
varietas: annona gravis, a. vetis; 
a. crescit; annonam levare; annonæ 
perfugia (drożyzna); vilisamicorum 
annona 
Annósus, a, NIL, stary, sędziwy, 
podeszły w lata. 

Annótńtio, ónis, $. uwaga, przy- 
pisek, objaśnienie. [szłoroczny. 
Annótinus, a, um, roczny, prze- 
Annóto, 1 przypiski, uwagi robić, 
zapisy wać, nomina; dostrzegać, cum 
annotasset insculptum. 

Annul., patrz anule. 

Annumóro, 1. zaliczy”, alicui pe- 
cnniam; policzyć Że czego, his 
duobus adnumerał atur, cum Ti- 
vis; in grege. 

Annuncio, 1. oznajmić, odnieść, 
z 4 przyp. i tr azok. 

Annuo, nui, nitum, 3. kiwać na 
kogo, annuentibu. st vocantibus 
suis, skinieniem rozkszywać z nast. 
ut; skinieniem pochwalac, notwier- 
dzać, czasem samo an., nec sdver- 
Bata petenti annuit, czasem z 4 
przyp. i tryb. bezok annuit, se 
amicitaim accipere; także z samym 
4 przyp. id, omnia; z 3 przyp. 
cosptis; przyrzekać , obiecywać, 

uod semel annuisset; deditionem ; 

alicuj aliquid; skinicanom ozna- 
czać. pokazywać, quos iste an- 
nuerat. 

Annus, i, m. rok, superior, inse- 
quens; annos natus viginti septem 
{mając lat 27), quum haberet an- 
nos sexaginta; Eumenes annorum 
quadraginta (mając lat 40), vixit 
annos septuaginta; decem anni sunt, 
guun (dziesięć lat uplynęło od- 
tąd, jak); decem anni sunt, quum 
(lat temu dziesięć, jak); anni, wiek 
życia, annus meus, tuus, suus; 
rok życia, w którym podług pra- 
wa można było otrzymać urząd; 
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Ante 


anni tempus, pora roku, iakże: an- 
nus frigidus, hibernus; o zbiorze, 
plonie rocznym: annum exspectare; 
anno, w ciągu roku. ter in anno, 
trzy razy na rok; prorogare im- 
perium in annum, na rok. in hunc 
annum, na ten rok, ad annum, za 
rok. na przyszły rok; auno ante, 
na rox wprzód; anno post, w rok 
potćm. 

Annuus, a, um, roczny, trwający 
przez rok, wystarczający na rok, 
tempus, spatium, imperium, ma- 
udstratus, bini reges, merces. 2; 
wracający się rok w rok, coroczny, 
commutatione: (zmiany pór roku), 
varietates frigoruw et calorum; sa- 
cra, vota; stąd annunm, i, 72. To- 
czna placa, Galliae tnhuti nomine 
annuum imperavit sesterinm qua- 
dringenties. 

Anquiro, quisivi, quisitum, 3. aj 
śledzić, wyszukiwać, aliquem ż!bo 
aliquid, 8) dochodzić czego, b - 
dać, roztrząsać, aliquid a aut age- 
re; a. de aliqua re, c) oskarżać, 
a aliquem capite, capitis, pecu- 
nia, oskarżać kogo wskazując Ta- 
zem, że oskaizony aluo karze émjer- 
cı albo pieniężnej uledz winien. 

Ansa, ae, $. rękojeść, trzonek, ucho 
u naczynia ;— przenoś. powód, spo- 
sobność, płures dare alicui tan- 
quam ansas ad: reprehendendum; 
habere reprehensionis ansam ali- 
quam, stąd ansńtus, mający ucho 
albo rękojeść. 

Anser, ćris, m. gęś: stąd ansercu- 
lus, 1, m gąsię, enserians, a, 
um, gesi. 

Antandros, i, ż. miasto w Myzyi, 
stąd Antandrins, a, um, Antan- 
dryjski. 

Ante, przysł. w przestrzeni: naprzód, 
na przodzie, ante ingredi, mittere, 
pugnare, paucis ante gradibus, b, 
w czasie. wprzód, przedtėm, et a. 


Ante 


et postea; neque antea, neque po- 
stea; qui pro eo a. pugnaverat; 
a. actae res; ut a. dictum est; 
nunquam a.; a. saepe; także: a. 
mała, poprzednie nieszczęścia, cier- 
pienia, przykrości; z przyp. 6 bliż- 
szego oznaczenia czasu: multis an. 
seculis; paucis annis a. albo a. 
annis; paucis a. diebus; paullo a.; 
non multo a. albo a. multo, lon- 
ge a., aliquanto a.; ante - quam, 
albo antequam, pićrwćj-niż, przed- 
tém, nim, z tryb. oznaj. albo lącz.; 
u poet. quam-ante, zamiast ante- 
quam. Lucret. III. 986. Martial. 
6. 30. 6. 

Ante, przytm. z przyp. 4 przed- 
miotu, przed którym co jest, albo 
dzieje się, w odniesieniu a) do prze- 
strzeni: przed, duxit a. curam 
obsides; aliquem vinctum a. se 
agere; a. januam; a. pedes; a. ocu- 
iìos esse; b) przy oznaczeniu wyż- 
szości albo pierwszeństwa; nad, 
ante aliquem esse, być wyższym 
nad kogo, przewyźszać kogo w czém, 
unus a. alios carissimus, felix una 
a. alias virgo; quem ego ante me 
diligo (więcćj niż siebie); ante 
omnia, przedewszystkićm, nade- 
wszystko, szczegółnićj. e) przy 
oznaczeniu czasu" przed, a. lucem; 
a. tempus (przed czasem właści- 
wym albo prawem oznaczonym); 
a. annum; a. diem, przed cza- 
sem oznaczonym; an. horam ter- 
tiam; a. pralium; a. rem; a. il- 
lum praetorem, przed jego pretu- 
rą; a. hanc urbem conditam; a. 
Epaminondam natum; znajduje się 
także: quam aute, diem quam ante 
si sołyeriut. Cic. Atti. VI. 1. Do 
wyrażenia ante diem jeżeli się do- 
daje liczebnik porządkowy np. a. 
d. V. Kal. April. to jest: ante di- 
em quintum Kalendas Apriles, tłó- 
maczy się nie przed dniem pią- 
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Antecódo 


tym, a.e dnia piątego, lub na dni 
pięć przed pićrwszym kwietnia. 
Pierwiastkowo należało ante do 
Kalendas, i mówiono: albo ante 
die octavo Kalendas, albo ante 
diem octavum Kal.; ostatni spo- 
sób mówienia stał się panującym 
w użyciu, i ante spoiło się tak 
zwyrazem diem w jedno wyobra- 
żenie (antediem), że nawet doda- 
wano na początku przyimki; in 
ante diem differre; ex ante diem 
(od dnia). 

Anteń, przysł. przedtćm, piórwćj, 
wprzód, niegdyś, antea, quam-, 
pićrwćj, prędzej, jak-, z następ. tr. 
ozn. albo łącz. antea, quam tibi 
successum esset. 

Antöcănis, is, m. psia gwiazda, 
konstellacya, patrz Procyon 

Antścńipio, cepi, captum i ceptum, 
3. powziąć naprzód, przedstawić 
wprzód, antecepta animo rei quae- 
dam informatio. 2) uprzedzić, noc- 
tem, nie czekać na nią; tempus le- 
gatorum, omnia luxu, przed cza- 
sem używać. 3) naprzód sobie przy- 
sposobić, naprzód obrać, opanować, 
zająć, quae bello usui sunt; lo- 
cum castris, pontem. 

Antócódo, cessi, cessum, 3. iść 
pićrwćj, przodkować, poprzedzać, 
cum equitatu; magnis itineribus 
(spiesznym pochodem); zwykle z 4 
przyp. agmen, turmas; o ptakach: 
signa volatu (przed chorągwiami 
lecićć); i o innych przedmiotach: 
antecedebat testudo pedum sexa- 
ginta; stellae antecedunt; pod 
względem czasu: alicui aetate paul- 
lum; exercitatio a. cibam debet, 
fatum, famam, celeritatem famae 
a.; rzecz. antecedens i anteceden- 
tia, to, co poprzedziło, miało pićr- 
wćj miejsce, jako działająca przy= 
czyna;-— przenoś. przew yższać, mić6 
większe znaczenie, pierwszeństwo, 


Antscello 


celować, aliquem scientia atque 
usu rerum nauticarum; aliquem 

- fortitudine, honore, gloria, indole; 
aliquem in doctrinis, in amicitia; 
pecudibus: auctoritate, odznaczać 
się powagą; fidem magnitudine 
rerum, wielkością czynów prze- 
wyższyć wiarę. 

Antócello, 3. górować; — przenoś. 
celować, odznaczać się, alicui in 
aliqua re; ceteris eloquentia, hu- 
manitate, longe ceteris a. a. milj- 
tari laude; także aliquem, albo 
aliquem aliqua re. 

Anteceptus, a, um, Jmies?. patrz 
antecapio. 

Antócessio, ónis, $. poprzedzenie, 
przodkowanie,orbium antecessiones; 
— przenoś. dzialająca przyczyna, 
rerum progressus et quasi ante- 
cessione8. 

Antócessor, Óris, m. = antecursor. 

Antócessus, us, m. uprzedzenie; in 
a., naprzód. 

Antócursor, óris, m. poprzednik, 
w liczb. mn. antecursores, byli ci, 
których wysyłano naprzód przed 
wojskiem, aby zrobili przysposo- 
bienia żywności, obrali stanowi- 
sko i t. p. 

Anteeo, ivi, ii, ire, uprzedzać, iść 
naprzód, alicui i aliquem; car- 
rum; — przenoś. a) przewyższać, 
celować, ceteris virtute; aliquem 
wirtute, auctoritate, elegantia; s8- 
mo a odznaczać się, operibus; 6) 
zapobiedz, sprzeciwić się, incen- 
ium, damnationem; auctoritati 
alicujus. 

Antófóro, tůli, lātum, ferre, nieść 
przodem, fasces; a. gressum Na 
naprzód); — przenoś. przekładać, 
wyźćj cenić, aliquem, alicui; uter 
utri virtute anteferendus; pacem 
bello; Agesilaus autelatus est; vo- 
luntatem tuam commodo meo. 

4ntótixus, a, um, przyczepiony, 
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Antóros 


przybity, przypięty; rzecz. antea 
fixa, órum, n. wszystko, co do- 
dawano na wierzchu domów i świą- 
tyń dla ozdoby, np. małe posągi itp. 

Antógródior, gressus, 3. poprzó- 
dzać, postępować naprzód, o lu- 
dziach, zwierzętach i innych przed- 
miotach: stella antegreditur solem, 
signis antegressis; ex causis ante- 
grossis. (piórwej. 

Antóhic, przysł. przedtóm, wprzód, 

Anteidea, daw.==antea. [antefero 

Antelatus, a, um, miesi. patrz 

Antólicanus, a, um, przeddniowy, 
przed świtem, tempus, cena, in- 
dustria. 

Antómóridianus, a, um, przedpolu- 
dniowy, ambulatio; sermo; literae. 

Antómitto, missi, missum, 3. wprzód 
posyłać, equites. 

Antemne, ârum, $. miasto) Sa- 
binów; stąd Antemnśtes, ium, m. 
Antemnaci. 

Antenna, ac, £. drąg żaglowy, an- 
temas demittere, zniżyć, spuscić 
Antśnor, óris. m. znakomity Tro- 
jańczyk, założyciel Padwy (Pata- 
rium); stąd Antenórides, ac, m. 
Antenoryda, potomek Antenora. 
Antóćpes, pódis, m. przednia noga. 
Antópilanus, i, m. w licz. mn. an- 
tepilani, orum, żołnierze Rzymscy, 
hastati i principes, tak nazwani, 
że stawali do boju przed żołnie- 
rzami zwanymi pilani albo triarii 
Antópóno, posui, positum, 3. kłaść 
wprzód, stawić wprzód, quid an- 
tepones illi jentacalo, co mu dasz 
wprzód na śniadanie; — przenoś. 
przekładać, przenosić, dawać pier- 
wszeństwo, aliquem, albo se ali- 
cui; aliquid alicui rei; także od- 
dzialnie' ante non pono, Ĉio., i pon 

anie, Cic. Off. IU. 17. 

Antequam, patrz ante. 

= ótis, m. bożek mścicię! 
wzgafdzonćj miłości. 


Antes 


Antes, ium, m. szeregi albo kwa- 
tery winnic. 

Antósignanus, i, a. przed chorą- 
gwiami idący, w licz. mn. antesi- 
gnani, żolnierze, którym obrona 
chorągwi powierzona była; esse 
in acie Pharsalica antesignanum; 
stać w przednich szeregach. 

Antósto. albo antisto, stóti, 1. stać 
na przodzie, stać przed kim; — 
przenoś. przewyźszać, celować, ali- 
cui aliqua re; quanto antistaret 
oloquentia innocentiae. 

Antestor, 1. (ante testor), kogo na 
świadka wzywać przed wprowa- 
dzeniem skargi, aliquem; licetne 
antestari ? 

Antóvćnio, vóni, ventum, 4. wy- 
przedzić, iść przed kim, exercitum; 
zapobiedz, uprzedzić, consilia et 
insidias hostium, — przenoś. prze- 
wyższać, celować, alicui; rebus 
omnibus antevenit; plerosque. 

Antóverto, verti, versum, 3. zwró- 


cić się poprzednio do czego, uprze- 
dzić, Fannius antevertit; ant. ce- 
leritatem famae. 2) przekładać, czy- 


nić przedewszystkiem, omnibus 
sonsiliis antevertendum existima- 
vit, ut- uznal, że mu to przede- 
wszystkićm uczynić wypada, aby-. 

Anthódon, Onis, £. miasto w Beocyi. 

Anthómńsia, ae, albo Anthómii- 
sias, ńdis, $. miasto i kraina 
w Mezopotamii. 

Antianus, Antias, patrz Antium. 

Anticipatio, ónis, $. uprzedzenie, 
wyobrażenie czego, deorum (o 
bogach ). 

Anticipo, 1. wpierw powziąć, na- 
brać, anticipatum mentibus nostris 
(wrodzone); wprzód odbyć, viam, 
ludos; anticipare molestiam alicu- 
jus rei, naprzód się smucić, drę- 
czyć, trapić. 

Anticlóa, ae, £ żona Laerta, mat- 
ka Ulissesa 
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Antiphńtes 


Anticus, a, um, przedni, przodkowy. 
Anticjra, ae, miasto w Focydzie. 
Antidea, daw. = antea, 

Antigóne, es albo -a, ae, $. córką 
Edypa, siostra Eteokla i Poliniki. 

Antigónóa, ae, $. miasto w Epi- 
rze; stąd Antigonensis, e, Anty- 
goneński; miasto w Chalcydyce. 

Antigónus, i, m. imię kilku kró- 
lów po Aleksandrze W. 

Antilibńnus, i, m. góry w Fenicyi 
i Cełesyryi. i 

Antilóchus, i, m. syn Nestora, przy» 
jaciel Achillesa. 

Antimaichus, i, m. 
z Klaros. 

Antióchia, ae, £. nazwisko kilka 
miast, 4 A. Epidaphnes, główne 
miasto Syryi przy Uroncie; stąd 
Antiochenses, ium, m. Antyocheń- 
czycy, i Antiochinus, a, um, An- 
tyocheński, Ż/miasto w Karyi nad 
Meandrem. 

Antióchus, i, m. imię trzynastu 
królów syryjskich, jak A. Magnus, 
A. Epiphanes. 2) imię kiłku kró- 
lów Komageny. 3) ostatni uczeń 
szkoly akademickićj z Askalon, na- 
uczyciel Cycerona; stąd Antiochć- 
us, albo Antiochius, albo Antio- 
chinus, a, um, z Antyochii po- 
chodzący. 
ntiópa, ae, albo -e, es, £ matka 
Amfiona i Zetusa; stąd nazwisko 
tragedyi Pakuwiusza. 2) żona Pie- 
rosa, a matka Pieryd, czyli muz. 

Antipóter, tris, m. rządca, następ- 
nie król Macedonii, ojciec Kassan- 
dra. b) jego wnuk, zięć Lizyma- 
cha. 2) A. Cyrenaicus, filozof, 
uczeń Arystyppa. b) Stoik z Tar- 
sus, nauczyciel Panecyusza. cj Sto- 
ik z Tyru, przyjaciel Katona mlod- 
SEE [cedonii. 

Antipńtria, a, š. miasto w Ma- 

Antiphates, ae, m. wladzca Lestry- 
zgonów. 


grecki poeta 


Antipólts 


Antipólis, is, $. miasto w Gallii 
Narboneńskićj. 

Antiquśrius, ii, m. i antiquana, 
ae, $. przyjaciel i znawca, albo 
przyjaciólka i zmawczyni starożyt- 
nych języków i literatnry. 
Antique, przysł. podawnemu;dawno. 
Antiquitas, ātis, $. starożytność, 
czasy dawne, ex ultima antiqui- 
tate; 2) dawność rzeczy, generis, 
eivitatis; 3) dawni ludzie, dawne 
dobre czasy, dawna poczeiwość, 
antiquitas proxime accedit ad de- 
os; fabulose narravit antiqnitas; 
4) dzieje dawne, requirere aliquid 
de autiquitate, w licz. ma. anti- 
quitates, pamiętniki dawnych cza- 
sów, opis zwyczajów, obyczajów, 
obrzędów itp. 

Antiquitus, przyst zdawna, nie- 
gdyś, od długiego czasu, Belgas 
Rhenum antiquitus transductos; an- 
tiquitus paratum. 5 

Antiquo, 1. zostawić rzecz w daw- 
nym stanie; stąd znieść, nie przy- 
jąć, odrzucić, legem. 

Antiquus a, um, odnosi się do te- 
go, 1) ce dawnićj było, ale już 
nie istnieje dawny, w ogóle, prze- 
szly, dictatura; antiquior dies (da- 
wniejsza data); hiemes; stąd rzecz. 
antiqui, erum, e. starożytni; an- 
tiqua, orum, n. starożytność, da- 
wne wieki; — przenoś. dawny, 
szczery, rzetelny, poczciwy, ho- 
mines (staréj próby). 2) co od da- 
wna istnieje. dawny, starożytny 
consuctudo, genus, familia, tem- 
pla, scripta; stąd a) dawny, stary, 
szanowny, czcigodny, antiquissima 
civitas, urbs, genus, nobilitas, 4) 
w stop. wyż. i najw. ważniejszy, 
najważniejszy, świętszy, najświęt- 
szy, Claudiae genti nihil antiqui- 
us paterna majestate fuisse; nec 
sibi quidguarn fore antiquius; no 
quid vita existimem antiquius; ni- 
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Anńiśrius 


hil (nec quidquam) antiquius har 
bere, quam z nast. ut albo tryb. 
bezok.; longe antiquissimum ratus 
est sacra pnblica fucere. 

Antissa, ae, $. miasto na wyspie 
Lesbos. stąd Antissei, órum, m. 
Antyssejczycy ; 

Antistes, itis, m. i $. przelożony, 
zwierzchnik, kapłan, arcykapłan, 
kapłanka, ksieni; mistrz, przodku- 
jacy w czem, artis dicendi; Plate 
sapientiae antistes. 

Antisthenes, is albo ae, m. zalo- 
życiel szkoły Cyników. 

Antistita, ae, $. arcykapłanka. 

Antisto, patrz Antesto. 

Antium, ii, n. miasto w Lacyum, 
stąd a) Antianus, a, um, Ancy- 
ański, ð) Antias, atis, m. miesz- 
kaniec Ancyum, i Antiâtes, um, 
Ancyaci, c) Antiatinus, i Antien- 
sis, 6, = Antianns. 

Antonianus, a, um, patrz Antonius. 

Antóninus, i, m. imię kilku cesa- 
rzów Rzymskich, jak: A. Pius; A. 
philosophus; stąd Antoninianus, 
a, um, do Antonina należący, i An- 
toninianae (thermae) łaźnia w Rzy- 
mie, którą zalożył cesarz M. Au- 
relius Antonius Caracalla. 

Antónius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu; stąd Antoniñnus, a, um, 
Antoniański, do Antoniusza nale- 
żący; i Antomani, orum, m. An- 
toniańczycy. 

Antónómńsia,ae, $. zamiana imie- 
nia, kiedy osobę jaką lub rzecz 
nie właściwóm imieniem, ale wzię- 
tóm od jćj przymiotu nazywamy: 
np eversor Carthaginis, zamiast 
Scipio. 

Antron, ônis, $. miasto w Tcssalii. 

Antrum, i, n. jaskinia, grota, jama. 

Anńdbls, idis, m. bóstwo Egipcyan 
z psią głową. 

Anńlarius, ii, m. pierściennik, ce 
pierścienie robi. 


Anńilus 


Anŭlus, i, m. pierścień, szczegól- 
nićj do noszenia na palcach i pie 
czętowania. induere digitis; apta- 
Te digito; obsignare tabulas anulo 

Anus, i, m. posladek, 

Anus, us, $. kobieta wieku pode- 
szlego, staruszka; kładzie się tak- 
de przymioć. anůūs matrona; a. cer- 
va, a nawet o rzeczach nieżyją- 
cych: charta a.; testa a. 

Anxie, przysł. frasobliwie, klopot- 
liwie. 

Anzietas, śtis, š. niespokojność, 
tęsknota, troskliwość. 2) utrapie- 
nie, udręczenie, kłopot, obawa. 

Anxifer, óra, órum, frwunek przy- 
noszący, kłopotliwy 

Anxitido, inis, $. — Anxietas. 

Anxius, a, um, pieczolowity, tros- 
kliwy, niespokojny, zakłopotany, 
senes, mentes, aegritudines; anxi- 
us animi; anxium habere aliyuem, 
(trapić, niepokoić, dokaczać); o co: 
tantis malis; inopiae; de curis in- 
stantibus; vicem suam (o swój los). 
Liv. VIII. 35; ze spój. ne i an; 
także: zrobiony z wielką troskli- 
wością, elegantia orationis b) obu- 
dzający niespokojność , niepokoją- 
cy, carao, timor. 

Anxur, ŭris, i Anxums, i, m. bo- 
zek Wolsków 3) Anxur, n. i m. 
miasto Wolsków, późnićj nazwane 
Terracina, leżące na górze; stąd 
Anxiras, åtis, z Anksuru. 

Aon, Ónis, m. dawny bohatór Be- 
ocy1; stąd Aónes, um, m. Aono- 
wie, pierwotni mieszkańcy Beocyi, 
b) Aonia, ae, £. dawne nazwisko 
Beocyi; c) Aonides, um, Aonskie 
siostry t.j. muzy, jako mieszkanki 
Helikonu i Aganippy w Aonii. d) 
Aonius, a, um, Aoński, Beotycki, 
z Beocyi pochodzący; w B. uro- 
dzony, inontes, aqnac, A. Aganip- 
pe (żródło); sorores (muzy). 

Aornos, i, m. 1) jezioro Awerneń- 


Apório 


skie. 2) skała w Indyach, 4 pizyp 
Aornon, inaczćj Aommin od Aornis, 

Aōus, i, m. rzeka w Llliryi. 

Apage, toykrz precz stąd! z drogit 
a. te; a. te a me 

Apńmóa, albo -ia, ae, miasto 1) 
w Apamenie w Syryi; 2) w W 
Frygii; stąd Apamensis, e, Apa- 
meński. 3) w Bitynii. 

Apavortóne, es, $. kraina Partów, 
którćj mieszkańcy nazywają się 
Zapaortóni, m. grec. 2 przyp. õn, 

Apola, ać, m. imię Rzymskich wy- 
zwoleńców szczególnićj żydów : cre- 
dat Judaens Apeila. 

Apelles, is, znakomiity malarz w sta- 
rożytności t Śviofonu albo Efezu; 
ztąd Apoltóte, a «m, od Apel- 
lesa poch uzysy, do Ap. należący. 

Apenninicõla, ae, m. i $. miesz- 
kaniec Apcunimów 

Apenninigóna, ae, m. i $. zrodzo- 
ny na Apenninach. 

Apenninus, i, m. lańcuch gór, któ- 
re przedzielają wzdluż Włochy. 
Aper, pri, m. dzik; przysłowie: 
apros duos uno salitu capere, je- 
dnym strzałem dwie rany zadać; 
a. immitere liqwidis fontibus, so- 

bie samemu szkodzić. 

Aper, pri,m. przezwisko Rzymskie. 

Aperantii, órum, m. lud w pół- 
nocnćj Etolii; stąd Aperantia, aa, 
£. kraina Aperantów. 

Apśrio, perui, pertum, 4. odkry= 
wać, zdejimować pokrycie, obna- 
żać, caput, apertum corpus; aperto 
pectore; widzialném zrobić, poka- 
zać, dać widzićć, unda dehiscens 
aperit terram, lux aperit hostem; 
ap. se, albo aperiri, dać się wi- 
dziéć, pokazać się, formidatus nat- 
tis aperitur Apollo. 2) otwierać, 
odmykać, januam, portas, Janum 
geminum, urbem, sepulcrum, 46- 
Tarium, literas, oculos; viam, duo 
itinera (utorować), aliud os (ujście), 
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woda; aperire locum,zrobić przystęp 
do jakiego miejsca, drogę utorować, 
mari novum iter; armis orbem ter- 
Tarum; alicui Asiam; alium sibi 
orbem; cælum alicui; aperire lu- 
dum (szkołę); a. locum, asylum, 
micjsce do ucieczki, schronienia, 
a. sibi aditum ad suos (ułatwić 
przystęp); occasionem ad invaden- 
duwm(podać sposobność); a. annum 
(zaczynać). 3)—przenoś. ze wzglę- 
dem na oba wyżćj podane znacze- 
nia: odkryć, odsłonić, otworzyć, 
objawić, dać poznać, pokazać, wy- 
dać, casus futuros; Sensus 6u08, 
albo se (swój sposób myślenia, 
chęci, charakter objawić); quid 
sentirent aperuerunt; qui sit, ape- 
rit (daje się poznać); aperuit in 
bello, qualis esset; quod magis ape- 
riret eorum dementiam; id si a 
ruisset (gdyby wydał, wyjawił); 
dum se ipsa res aperiret (ażby się 
wyjaśniło); quod DCOQ aperuisti 
(do liczenia przedstawileś); także 
z 4 przyp. i tr. bezok. 

Aperte, przysł. otwarcie, na czy- 
stém polu, vincere (w otwartym 
boju ); — przenoś. jawnie, bez po- 
krywki, szczerze, widocznie, w 0- 
czach wszystkich, bellum parare; 
fugere, dicere, laetitiam ferre. b) 
jasno, wyrażnie, explicare aliquid; 
alicujus opibus adjuvari; apertius 
scripsi. 

Apertus, a, um, niepokryty, navis 
(bcz pokładu); coelum, aether (po- 
godne, czyste); aperto latere (za 
odslonieniem); humerns (niezasło- 
niony tarczą); corpora Romanorum; 
apertos adire; Peloponnesus nulli 
apertior quam navali bello, wy- 
stawiony na co, mający sposobność. 
2) otwarty, niczamknięty, przystęp- 
ny, locus, loca, planities, campus, 
regio, collis, litus, mare, oceanus, 
sequor; acies albo Mars (otwarta, 

Słownik łae.-polski. 


Apichtus 


swobodna walka); stąd apertum, 
i, m. miejsce otwarte, per a ex 
aperto, in aperto; in aperta oce- 
ani. 3)—przenoś. oczywisty, jawny, 
widoczny, latrocinium, simultates, 
periculum; szczególnićj o charak- 
terze: otwarty, szczery, rzetelny, 
homo, animus, pectus, &/ jasny, wy- 
raźny, zrozumiały, narratio; id mihi 
apertum est, albo apertum est z 4 
przyp. i tr bezok.; haram rerum 
nullum erat apertius criinen, quo 
argui posset; quis apertior in ju- 
dicium adductus est (widocznićj 
winny)? jn aperto est, jest jasne, 
wyrażne, latwe do wykonania; vo- 
ta virtusque in aperto; także z tr. 
bezok, 

Apex, icis, m. wierzchołek czego 
spiczasto zakończony, lauri, mon- 
tis, apicem per aura duxit (o plo- 
mieniu);  szczególnićj spiczasta 
biała czapka Rzymskich kaplanów 
Flamines zwanych, stąd apicem 
Dialem alicui imponere (wynieść 
na godność kaplana D.); wysoka 
ostrokręgowa infula królów Azya- 
tyckich i satrapów; a stąd ko- 
rona królewska, najwyższa ozdo- 
ba i godność, apex senectutis est 
autoritas; wierzcholek hełmu i sam 
helm, apicem summim incita ha- 
sta tulit; ardet apex capiti; także 
w pisaniu nad zgloską znak dłu- 
gości (/późnićj-); i apices litera- 
rum, cugi pisma. 

Aphæa, ae, 2. przezwisko Britomar- 
tis nimfy u Eginetów. 

Aphńreus, ei, m. król Messeńczy- 
ków; stąd Apharśius, a, um, Afa- 
rejski, do Afarea należący. 

Aphrāctus, i, m.=navis aperta, 
okręt bez pokrycia. 

Aphródisias, Adis, ź, okolica w Ee- 
lidzie; £) miasto portowe w Cylicyi. 

Apicńtus, a, um, mitrą kaplańską 
ozdobiony. 


Apicius 


Apīoius, ii, m. przezwisko Rzymskie. 

Apidanus, i, m. rzeka w Tessalii. 

Apis, is, ż. pszczoła; stąd apicula, 
ae, ż. pszczółka; apiźarius, ii, m. 
bartnik, i apiarium, ii, m. pasieka. 

Apis, is, m. wół, któremu u Egip- 
cyan cześć boską oddawano 

Apiscor, aptus, 3. dosięgnąć, doty- 
łać, dostawać, mare, legatos; — 
przenoś. otrzymać, dostąpić, sum- 
mum honorem; laudem apisci; he- 
reditatem sum aptus. 

A pium, ji,z.epich blotny, pietruszka. 

Aplustre, is. n. tylna część okrętu 
zeswemi ozdobami, na którćj była 
bandera albo chorągiew wskazują- 
ca kiernnek wiatrów; w licz. mn 
aplustria i aplustra. 

Apócióti, orum, m. zgromadzenie 
związku Etolskiego, które się na- 
radzało nad sprawami publicznemi. 

Apódytórium, ji, n. miejsce w la- 
źni, gdzie się rozbierano. 

Apollo, inia, m. syn Jowisza i La- 
tony, brat Dyany, naczelnik muz 
i wyroczni w Delfach, późnićj czczo- 
ny jako bożek słońca; u Gallów 
bożek sztuki leczenia (w ich języ- 
ku Belis nazwany), u Tyryjczy- 
ków bożek słońca (w ich języku 
Baal). Stąd a) Apollinaris, e, Apol- 
linowy, do Apollina. uależący, i 
Apollinare, is, m. plac Apollina. 
b) Apollineus, a, um, Apollina 
tyczący się. ej Apollinis promon- 
torium, północny przylądek Apol- 
lina w Utyce. 

Apollódórus, i, m. grammatyk i 
mytograf z Aten okolo r. 140 prz. 
Chr. b) filozof ze szkoły akade- 
mickiéj w czasach Zenona. c; retor 
z Pergamu, nauczyciel Cesarza Au- 
gusta; stąd Apollodorei, órum, 
uczniowie albo zwolennicy Apol- 
lodora. d} imię dowódzcy Aleksan- 
dra W. 

Apollónia, ae, $. twierdza Lokrów 
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Appàrātus 


Qzolszich przy Naupakcie. 2) mia» 
sto w Illiryi. 3) miasto w Tracyi. 
4) miasto w Macedonii. Stąd a} 
Apolloniites, ae, 7a. Apolloniata 
z Apollonii, i Apolloniatae, aram 
albo -tes, ium albo um, Apollo= 
niaci. 6) Apolloniensis, e, Apcllo= 
nieński, civitas (na północnóm po- 
brzeżu Sycylii); i Apollonienses, 
ium, m. mieszkańcy Apollonii 
w Tracyi. 

Apollónis, idis, z. miasto w Li- 
dyi; stąd Apollonidenses, ium, m. 
Apollonideńczycy. j 

Apologus, i, m. powieść allegorycz= 
na,bajka; apologśtio, ónis, ż. ba- 
jeczna powieść. 

Apoplexis, is, ź. ąpopleksya. 

Apopróśgmena, orum, 7.=rejecta, 
remota, to co jest do odrzucenia 
(u Stoików). [wności, wina. 

Apothóca, ae, ź. sklad zboża, ży- 

Aprarńte, przysł. kosztownie, świe- 
tuie, okazale, wytwornie. 

Appórńtio, ónis,Ź. f. wielkie przy- 
sposokienie, przygotowanie. 

Appirńtus, a, um, przygotowany, 
przyrządzony, opatrzony we wszyst- 
ko; okazały, świetny; oratio ap. 
wypracowana, wytworna. 
Appńrótus, us, m. przyrządzenie, 
przygotowanie, uzbrojenie, przy 
sposobienie wojenne, apparatum in- 
cendere; dimissus ap. auxiliorum ; 
operis, belli; ingenti apparatu bel- 
lum instrnere; labores et appara- 
tus; odnosi się mianowicie do na- 
Tzędzi , sprzętów i środków do wy- 
konania, a. tenniculus, argenteus; 
regiae magnificentiae; non belli, 
sed luxuriae; exsequendae rei; — 
stąd okazalość, świetność, przepych, 
wystawność, epularum, convivii, 
ludorum, spectaculorumque, fune- 
rum; regius; w mowie przepych, 
okazalość, okrasa, dicere nullo ap- 
paratu 


Appăreo 


Avpireo, parui, paritum, 2. po- 
kazać się, stawić się, dać się wi- 
dzićć, plures armatos apparere; c- 
quus mecum demersus rursus ap- 
paruit; apparet lux (świta); stąd 
apparens, widoczny; slużyć, sta- 
wić się na rozkazy, consulibus, 
aedilibus albo quaestioni; septem 
annos Philippo ap. ( jako sekretarz). 
— Przenoś. stać się widocznóm, res 
apparere non possunt (pokazać się 
we właściwóm świetle); ut nihil in 
iis (voluminibus epistolarum) non 
appareat. b) apparet aliquid, albo 
apparet (alicui) z 4 przyp. i tryb. 
bezok. albo następ. zdaniem zależ- 
ném, jest rzecz widoczna, jasna, 
quod post apparuit (co się wyja- 
śniło); także z 1 przyp.i tr. bezok 
membra ita nobis data sunt, ut 
ad quandam rationem vivendi da- 
ta csse appareant; apparebat atrox 
cum plebe certamen (fore). 

Appśritio, ónis, Ż zjawianie się, 
stawienie się do pelnienia jakiego 
obowiązku; dwór, słażba, świta. 

Appźritor, ōris, m. sluga rządowy, 
publiczny, up. konsula, pretora. 

Appóro, 1. przygotowywać, przy- 
sposabiać, przyrządzać, convivium, 
ludos, fugam, crimen in aliquem 
(wymyślić); aggerem, iter, bellum; 
quum in apparando acerrime esset 
occupatus, z tr. bezok. sposobić się, 
gotować się, hoc facere apparabat; 
ap. trajicere. 

Appelatio, ónis, ż. wolanie, ode- 
zwa, prośba o pomoc, powołanie, 
tribunorum. 2) nazwanie, wymie- 
nienie tytułu, godności, urzędu, 
regum; inanis, debita; literaram 
(wymawianie głosek); wreszcie 0 
imieniu rzeczownóm a szczególnićj 
pospolitóm. 

Appellator, óris, m. który apellu- 
je, odwoluje się do wyższego sądu! 

Appello, 1. przemawiać, singulos, 
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Appendix 


milites, ille appellatus respondit lie 
teris, listownie; szczególnićj ap 
aliquem nomine (albo bez nomine), 
nominatim, it. p przemówić z wy- 
mienieniem nazwiska; kogoś albo 
coś wymienić, nazwać; tytułować; 
na str, bier. być nazwanym, quos 
illi Cardacas appellant; qnae (di- 
gnitas) dictatura appellatur; cog- 
nomine justus (bonus) est appella- 
tus (otrzymał przydomek); kogoś 
albo coś obwołać, ogłosić, potwier- 
dzić, aliquem regem (za władcę, 
króla uznać); aliquem Vergobre- 
tum ap. Aedui; a militibns impe- 
rator appellatus est. b) do kogo 
w pewnym celu przemawiać, ali- 
quem, de pecunia (o wypłatę); a- 
liquem ita, ut-; szczególnićj w znam 
czeniu sądowóm: przemawiać o po- 
moc, apellować, practorem, tribu- 
nos; kogo powoływać , oskarżać, 
aliquem; aiiquem de proditione; 
upominać się, aliquem de aliqua 
Te. 2) wymawiać, literas. 
Appello, pili, pulsum, 3. napę- 
dzać, naganiać. przybliżać, twrres 
ad opera; corpus appulit unda, 
szczególniej w znaczeniu żeglugi 
przypłynąć, przylądować, przybić, 
zawinąć do brzegu, classem ad 
Ciliciam, classem in insulam; nar: 
vigia littori; także aliquem oris; 
w znacz. bier. classe ad Euboeam 
appulsa; navibus Messanam appul- 
sis; quo fere omnes ex Gallia na~ 
ves appelluntur; alios ad Siciliam 
appulsos esse (przyplynęli); ripae 
appelli; samo appellere, wylądo- 
wać; ad insulam appuierunt, na- 
vis appellit;—przenoś. tuas ratio- 
nes ad eos scopulos appulisses< 
zamiary, rachuby rozbilyby się, 
nieudałyby się, spełzłyby na nie 
czem; mentem ad philosophiam 
(skierować, zwrócić). 
Appendix, iois, Ż, dodatek, przy 


"czynek; przynależność; stąd ap- 
pendicula, ae, Ż. przyczepka, ma- 
ly dodatex. 

Appendo, pendi, pensum, 3. od- 
ważyć; aurum aurifici; — przenoś. 
ważyć, verba, zważając nie na licz- 
bę wyrazów, lecz na ich moc i 
znaczenie 

A ppótens, tis, pragnący czego, glo- 
riae , appetentissimi honestatis , 
szczególnićj: laskawy, chciwy, alie- 
ni; stąd a) appetenter przysł. chci- 
wie b) appetentia, ae, ż. pożąda- 
nie, pragnienie, ciborum, artium 
liberalium 

Appótitio, ónis, Ż. chwytanie, się- 
garie; namiętne staranie się o co, 
pragnienie, żądanie, alieni, prin- 
cipatus; żądza, chęć jedzenia, a- 
petyt. 

Appótitus, ns, m. namiętne pra- 
gnienie, żądanie, staranie się, Vo- 
luptatis; w licz. mn. namiętności. 

Appóto, petivi i petii, petitum, 3 
sięgnąć do czego, zbliżać się, s0- 
lem manibus, appeti senes; godzić 
na kogo, rzucać, aliquem gladio, 
lapidibus, stercore, missilibus, in- 
sidiis; fata Vejos appetebant (za- 
grażały) ; cisuąć się do jakiego 
miejsca, zbliżać się, zająć, opano- 
wać, mare terram appetens; alia 
atque alia appetendo loca (0 wzra- 
„stającćm mieście). b)—przenoś. na- 
„miętnie czego żądać, pragnąć, czy- 
nić zabiegi, majores res; amici- 
tiam alicujus; voluptatem; hono- 
rem; regnum. 2) pod względem 
czasu: appetit lux, nox, tempus, 
dies, 

„Appia, Appiades, Appianus, patrz 
Appius. 

Appianus, a, um, Appiański, z Ap- 
pii miasta we Frygii W.; stąd 
Appiani, orum, . Appiańczycy. 

Appingo, pinxi, pictum, 3. przy- 
malować, przysłowie: delphinum 


Applico 


silvis appingere, odinalować del- 
fina w lesie, t. j. rzeczy z naturą 
sprzeczne wyrażać. 2) dopisać, ali- 
quid novi. 

Appius, ii, m. i Appia, ae, Ż. rzym- 
skie imiona; stąd a) Appius, a, um. 
Appijski, do Appiusza odnoszący 
się, via Appia, albo samo Appia, 
droga Appiusza od Rzymu do Ka- 
pui, późnićj do Brunduzyum roz- 
ciągająca się; aqua Ap., wodociąg 
Appiusza w Rzymie, forum Appii, 
miasteczko nad drogą Appijską 
w Lacyum. 2) Appianus, a, um, 
do Appiusza należący. c) Appias, 
adis, ż. i Appiades, deae, posągi 
przy wodociągu Appiusza; także 
przydomek Minerwy. dj Appičtas, 
atis, 4 wyraz utworzony przez 
Qycerona, dla nazwania szlachet- 
ności rodu, z którćj się chelpia 
Appiusz. 

Applaudo, plausi, plausum, 3. o 
co uderzać, corpus palmis; manu 
caput; 2) w znacz. nieprzech. na 
znak zadowolenia klaskać, alicni. 

Applicśatio, ónis, $. przykładanie, 
usilność, skłonność, animi; jus ap- 
plicationis, prawo, które obywatel 
mial do majętności osoby oddają- 
cej się pod jego opiekę. 

A.pplico, plicńvi albo ui, plicśtum 
albo itum, 1. przykładać, przyty- 
kać, przybliżyć, przystawiać, opió- 
rać, aliquid alicui, se ad arborem, 
albo se trunco, corpus ad molem, 
albo arboris stipiti (oprzćć się); 
scalas moenibus; se ad flammam; 
applicato captivo (gdy jeniec był 
blisko przyprowadzony) Just. XI. 
15.; Leucas colli appiicata (leżąca 
przy-); pracfectos lateri equitum; 
sinistrum cornu ad oppidum; ca- 
stra flumini; ensem tenus capulo, 
(wepchnąć, utopić); se alicui; przy- 
lączyć się do kogo: se ad aliquem 
quasi patronum; se ad amicitiam, 


Applóro 


socictatem alicujus; o rzece: un- 
das munimento arcis; — przenoś. 
przyłączyć, przydać, zczóm polą- 
czyć, voluptatem ad honestatem; 
priora sequentibus. %) obwiniać, 
zarzucać komu co, crimen alicui. 
2) do czego kierować, zwracać; 
navem ad aliquem (sterować); na- 
vem ad terram; ad litora albo ter- 
rre (wylądować); applicatis nostris 
ad terram navibus; czasem samo 
a. wylądować, wysiąść na ląd; ad 
terram; applicuisse naves hostium; 
podobnież applicari: ad oras; in 
terras; navis ripae applicatur; — 
przenoś. zwrócić, skierować uwa- 
gę, umysł, se animus applicat ad 
aliquid; a. se ad aliquid, przykła- 
dać się, ad eloquentiam. 

Applóro, 1. plakać z kim, z jego 
powodu, querebar appłorans tibi. 

Appóno, posui, positum, 3. przy- 
stawic, przyłożyć, scalas; machi- 
nam; notam ad versum, albo epi- 
stolis (przypisać); manum ad 03; 
wyraz stołowy: stól zastawiać, da- 
wać potrawy, patellam; septem 
milia ayium apposita traduntur ; 
cenam lautiorem; aprum in epu- 
lis; dodać kogo do uslug straży 
it. p. aliquem alicui custodem; 
magistrum consulibus; appositi e- 
rant custodes;— przenoś. vitiis mo- 
dum apponere (polożyć kres). 2) 
dodać. ałicni annos; a. lucro, po- 
liczyć za zysk; aliquid alicui gra- 
tiae (za laskę). 

Apporrectus, a, um, rozciągniony, 
obok leżący. 

Apporto, 1. przenosić, sprowadzać, 
frumentum ad loca difficillima; 
—przenoś. przynosić, pociągać za 
sobą, sprawiać, aetas semper ali- 
quid apportat novi; morbos; dam- 
num. 8 

Apposeo, 3. prosić usilnie, doma- 
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Apprópinquc 


Appósite, przysł. stosownie, wla- 
ściwie. 

Appósitus, a, um, przybliżony, przy- 
legły, regio a. urbi; gentes a 
Thraciac; podobny, appositum ae 
propinquum; właściwy, dogodny, 
menses ad agendum  appositos; 
skłonny, alicui rei 

Apprścor, 1. prosić, błagać, deos, 

Appróhendo, i apprendo, prehen- 
di, prehensum, 3. chwytać, alicu- 
jusmanum, aliquid morsu (ukąsić); 
opanować, zająć, Pharam, locum; 
—przenoś. quidquid pd 
ram, accusator e manibus extor- 
quebat (cokolwiek na obronę przy- 
toczyłem); caute aliquid a. (zacząć) 

Apprime, przysł. wybornie, bardzo 
dobrze, szczególnie. 

Appróbatio, nis, potwierdzenie, 
przyzwolenie na co, miłe przyję- 
cie czego. 2) dowód. 

Appróbator, óris, m. ten, który co 
potwierdza, pochwala. 

Appróbo, 1. pochwalić, potwierdzić, 
rem, sententiam; (o bogach) sprzy- 
jać, zezwolić. 2) zalecić swoją To~ 
botę dobrem wykonaniem, opus, 
dowodzić, okazać, udowodnić, pro- 
positionem; fidem suam; officium 
suum; industriam, 

Appromitto, 3. przyrzekać. 

Apprópóro, 1. przyśpiesząć, opus, 
gradum, mortem, albo z tr. bezok 
intrare appropera. 2) pośpieszać, 
śpieszyć. się, ad cogitatum facinus, 
albo samo ap. 

Apprópinquńtio,ónis, przybliżenie 

Apprópinquo, 1 zbliżać się, zbli- 
żać, ad insulam; ad hostes; mu- 
nitionibus; hostibus; a. turrim 
monibus; pod wzgledem cząsu: 
dies, hiems, ver, adventus alicu- 
jus, victoria appropinquat;— prze- 
noś. qui primis ordinibus appro- 
pinquarent (zbliżali się godno- 
ścią do | 


Appiulójua 


Appiulójns, i, m. imię wielu Rzy- 
mian, między którymi jeden z Ma- 
daury w Afryce urod. r. 130 po 
Chr. jako pisarz jest znany. 

Appilia, ae, ż. kraina w niższej 
Italii, którą rzeka Aufidus rozdzie- 
Jala na A. Daunia i Pencetia; stąd 
a) Appdlious, a, um, Appulijski; 
b Appilus, a, um, Appulski i 
Appulus, i, m. Appulczyk, w licz. 
mn. Appuli, Appulczycy. 

Appulsus, a, um, fmiesł. patrz 
appello. 

Appulsus, us, m. przybliżenie, solis; 
wylądowanie, także z przyp. 2. 
dzialanie, wpływ, frigoris et calo- 
ris; deorum. 

A.pricśtio, Oni, Ż. chodzenie i prze- 
bywanie na słońcu. 

Apricitas, tis, wlasność słoneczna 
pod względem ciepła. 

Apricor, 1. grzać się na słońcu. 

Apricus, a um, wystawiony na 
slońce, słoneczny, locus, także: 
apricum, i, ». stąd in apricum pro- 
ferre, wystawić na jaw. 2) lubią- 
cy slońce, flores. 

Aprilis, is, m. mensis, albo bez 
mensis, kwiecicń; także przymiot.: 
Kalendae Apriles. 

Apróntus, ii, m. imię Rzymskie; 
stąd Aproniśnus, a, um, Aproni- 
ański, do Aproniusza należący. 

Apsus, i, m. rzeka w Illiryi. 

Apte, przysł, stosownie, W Sam CZA8, 
ściśle, reponere aliquid, disponere, 
ad pedem convenire; cohaerere 
apte (ściśle się lączyć); inter se 
cohaerere; locare equitem, impo- 
nere sagittas, excutere tela, regere, 
dicere. i 

Apto. 1. przystosować, przyłączyć, 
przylożyć, przyczepić, przypiąć, 
dona postibus, vincula collo (wlo- 
żyć); eases dextris (wziąć); arma 
corpori, albo se arinis, mucronem 


sub pectus (przyłożyć); narządzić, 
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Apud 


przyrządzić, przysposobić, arma, 
i arma pugnae, albo se pugnae, 
(być gotowym do walki); sarcinas 
itineri; armamenta (uzbroić); ar- 
ma ad transeundum; z 6 przyp. 
opatrzyć w co, ensem veaginā; clas- 
sem velis (opatrzyć w żagle); pi- 
num armamentis (okręt uzbroić); 
omnes urbis partes testudinibus; 
—przenoś. animos armis (do woj- 
ny skierować); bella modis citha- 
Tae (opiewać); apt. verbum ad ali- 
quid (zastosować) ; sententias V0- 
cibus; usum rei ad commoditatem. 
Aptus, a, um, miest. od nieużywa- 
nego apo, apóro, przyłączony, wi- 
szący u czego, gladius e lacunari 
seta equinś aptus;— przenoś. Za- 
leżny, zawisły, qui est totus a. 
ex sese; vita apta virtute; 8) po- 
lączony, spojony, apta dissolvere; 
apta inter se et cohaerentia; przy- 
rządzony, sposobny, postawiony 
w możności, quinqueremes, arma, 
exercitus, provincia; także: celum 
aptum stellis (opatrzone, ozdobione), 
Virg. Aen. IV. 482. 2) stosowny, 
dogodny, zdatny, calcei a. ad pe- 
dem; pallium esse aptum ad om- 
ne anni tempus; triremes a. ad 
navigandum; ingenium a. ad ar- 
tes optimas; in quod (genus pu- 
gnae) minime apti sunt; cui se- 
tati fuorit aptissimus,; locus prœ- 
lio aptior; iter a, insidiis tegen- 
dis; aptissimi concionibus; aptus 
mihi; także z qui i tr. lącz.; sa- 
mo a. bez dołączenia przyp. rzą- 
dzonego, stosowny, dogodny, spó- 
sobny, lar, occasio, oratio, tempus. 
Apud, przytm. z 4 przyp. przed- 
miotu, I) przy którym, albo w któ- 
rego bliskości co jest, albo się 
dzieje, a mianowicie: 1) przy oso- 
bach, u, przy, apud aliquem esse, 
versari, sedere, remanere, latere, 
ccensre, apud milites; stąd apud 


me, te, n mnie, u ciebie, w mo- 
jem, twojem mieszkaniu; aj przy 
nazwiskach narodów, u, między, 
fuisse a. Threcas; a. Parthos con- 
senuit; bellum a. Samnitas gere- 
batar; a. Hispanos res egregias 
gessit; eundem a. Lacedaemonios 
sic duritae se dedisse; 4) przed, 
w obecności jakićj osoby: a. ali- 
uem contendere, profiteri, verba 
acere, dicere, queri, excusare. c) 
przy oznaczeniu autora jakiego pi- 
sma, prawa i t. p, u albo w, a. 
plerosque scriptum est; a. Solo- 
nem; apud Xenophontem Cyrus 
dicit. 2) przy oznaczeniu miejsca, 
przy, koło, a. urbem; a. arma sa- 
crificare; a. mensam; a. focum se- 
dere; zwłaszcza, aj przy imionach 
miast, miasteczek it. p. a. Furcu- 
las Caudinas angustiis locorum 
conclusi; a Argos occisus est; a. 
Nolam pugnavit, b) przy rzekach, 
morzach, jeziorach, wyspach i kra- 
jach: przy, koło, w bliskości, vic- 
tos Romanos a. flmuen Alliam; 
C Flaminium a. Trasimenum oc- 
cidit; haec dum a. Hellespontum 
geruntur; a. Rhodum; a. Epirum 
et reliquam Graeciam; a. Thossa- 
liam. H) w odniesieniu do przed- 
miotu, Z którym coś wchodzi w bliż- 
szy stosunek,a mianowicie: a) do 
osoby, pod względem jéj znacze- 
nia, stanowiska: u, między, hujus 
a. omnes ingens metus et reveren- 
tia erat; tanto amore a. barbaros 
erat; in Miltiade erat magna auc- 
toritas a. omnes civitates, apud 
aliquem multum valere, posse; 
Athenienses tantam gloriam a. om- 
nes gentes erant consecuti, ut-, 
aliquem cum imperio a. exercitum 
habere; a. aliquem logati locum 
tenere; ġ) do rzeczy we względzie 
jéj znaczenia i użycia, quae a. nos 
partim infamia, partim humilia 


Aqua 


ponuntur; quae a. illos turpia pu- 
tantur; quae omnis a. Graecos et 
grata et laude digna ducustur; a 
quem summum imperium populi 
est. Apud se esse, znaczy czasem 
być przytomnym na umyśle. Tra- 
fia się a. po wyrazie rządzonym: 
Misenum a. et Ravennam. Tacit. 
Annal. IV. 5. 
Apulejus, Apulia, patrz App. 
Aqua, ac, ź. woda, w najobszerniej- 
szóm znaczeniu, a przeto używa 
się mówiąc o morzu: ad aquam; 
paullulum in aquam progredi; jam 
in aqua classis stabat; o jeziorze: 
Albanac aquae deductio; o rzece: 
in aquam caeci ruebant; secunda 
a, z wodą; adversa a., przeciw 
wodzie; podobnież: aqua prona 
ferrì, z wodą; o deszczu: comix 
augur aquae; aquarum agmen; a- 
quae magnae, powódź; w licz. mn. 
o źródłach: aquarum abundantia; 
szczególnićj o wodach mineralnych, 
kąpielach: ad aquas venire; Aqu 
Calidae, Cumanac, Sextiae i t. p. 
o wodociągach: aqua Claudia. W 
szczególnćm znaczeniu mówiono: 
aj aquam pracbere, wodę do umy- 
cia rąk, a ponieważ to się działo 
przy stole; znaczyło więc do stołu 
zapraszać, częstować by aquam da- 
re, mówiono o wodzie używanćj 
do zegarów wodnych (clepsydra), 
podług których określano czas do 
mówienia publicznie, stąd czas do 
mówienia oznaczyć; aquam perde- 
re, czas na mówieniu nadaremnie 
strawić, aqua haeret mihi, nie mo- 
gę postąpić daléj w mówieniu, je- 
stem w klopocie; b) aqua et ignis, 
najważniejsze przedmioty potrzebne 
do życia, stąd aqua et igni inter- 
dicere alicni, albo arcere aliquem, 
stosunki społeczne z kim zerwać, 
wyłączyć kogo ze społeczeństwa 
cywilnego, obywate'skiego, wy- 


Aquaeductus 


gnać z kraja, aquam et terram 
postulare, albo petere, od nieprzy- 
jaciela poddania się żądać. dj aqua 
intercus, woda zaskórna, wodna 
puchlina. e) lzy, poet. ex oculis 
meis multa cadcbat aqua. 2) aqua 
ae, Ż. gwiazdozbiór. 

Aquaeductus, us, m. wodociąg; 
przywilej prowadzenia wody przez 
obce grunta. 

Aquśrius, a, um, wodny, należący 
do wody, provincia; stąd rzeczow. 
aquarius, ii, m. a) wodnik, gwia- 
zdozbiór. by noszący wodę. cj rur- 
mistrz, polwładny Edyla. 

Aquśtious, 4 um, i Aquśtilis, e, 
wodny, w wodzie żyjący, rosnący, 
aves, bestia, lotos. 2) wodnisty, 
wilgotny, deszcz sprowadzający, 
auster aquaticus. 

Aquafio, ónis, ż. nabieranie, spro- 
wadzanie wody, aquationis causa; 
a. longa et angusta ut: (wodę z da- 
leka i skąpo sprowadzać), copiosa 
(obfitość wody); napawanie. 

Aquaśtor, óris, m. czerpiący, do- 
noszący wodę. 

Aquila, ae, ż. a) orzel; b) znak gló- 
wny Rzymskich legionów, deci- 
mae legionis aquilam ferre; in 
hostes aquilam ferre; aquilam ho- 
stibus prodere; stąd sam legion: 
erat acies tredecim aquilis consti- 
tuta; c) gwiazdozbiór; d) aquilae, 
z przodu j tylo świątyniJowisza Ka- 
pitolinskiego wyrobione wizerunki 
orłów, które szczyt utrzymywały, 
sustinentes fastigium aquilae. 

Aquilaria, ae, é miejsce w Zeugi- 
tanie, krainie Afrykanskiej. 

Aquileja, ae, ż. mæst- * Gallii Cy- 
zalpińskićj: stąd Aqmlejcnsis, e, 
Akwilejski Aquilejenses, ium, m 
mieszkańcy Akwilei. 

Aquilifer, eri, noszący orła, chorąży 

Aquillius, ii, m. imię Rzymskiego 
rodu; także przymtot. Akwilijski. 
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Arabarches 


lex; stąd Aquilianus, a. um 
Akwiliański. 

Aquilo, ónis, m. wiatr północny, 
vento aquilone venire (z wiatrem 
p.); w ogóle: północ, ad aquilo- 
nem conversus. 2) Aquilo, ojciec 
Kałaisa i Zetesa na górze Hemnus 
mieszkający; stąd Aqnilonins, a, 
um, od Akwilona pochodzący. 

Aquilónaris, e, północny. 
Aquiłónia, ae, ż. miasto Hirpinów. 

Aquinum, i, n miasto Wolsków 
w Lacynm; stąd Aquinas, ātis, 
pochodzący z Akwinu, należący 
do Akw. i Aquinates, ium, m 
Akwinaci. 

Aquitainus, i, m. Akwitańczęk, 
w licz. mn. Aquitani, órum, miesz- 
kańcy Akwitanii w Gallii połu- 
dniowćj. 

Aquor, 1. nosić wodę, czerpać. 
Aquósus, a, um, wodnisty, wilgo- 
tny, dźdżysty; a. languor, wodna 
puchlina. 

Aquŭla, ae, ż. mala woda. 

Ara, ae, $. wszelkie wzniesienie 
nad powierzchnią, skała, stos, po- 
mnik, szczególnićj zaś ołtarz w świą= 
tyniach, na ulicach, na dziedziń- 
cach dla Penatów; tak jak dla 
bożków Lares zwanych przezna- 
czone były ogniska (foci); stąd 
arac et foci, dom i dwór (siedzi- 
ba); est mihi tecum pro aris et 
focis certamen et pro deorum tem- 
plis; — przenoś. ponieważ ołtarz 
był miejscem ucieczki dla wino- 
wajców; stąd; ucieczka, opieka, 
obrona, confugere ad aram legum: 
ara tribunatus. 2) Ara, ae, Ż, po- 
łudniowa gwiazda. 3) Arae, śrum,. 
skały morskie naprzeciw Kartaginy 
Arńbarches i alabarches, ac, m 
poborca cła na wschodnićj stronie 
Nilu; stąd tak przezwany Pompe- 
jusz, który się szczyci” że nomno- 
ży! dochody celne 


Arańbes 


Arńbes, um, m. Arabowie, Eoi zwa- 
ni, ponieważ mniemano, że na brze- 
ga oceanu ku wschodowi mieszkali; 
stąd Eoae domus Arabum. Stąd 
a) Arabs, śbis, Arabski i rzeczow 
Arab; b) Arabia, ae, ż. kraina Ara- 
bia; e) Arabicus, Arabins i Ara- 
bns, a, um, Arabski; i Arabi, 
orum, Arabowie; Arabicus także 
rzeczow. jako przydomek. : 
Arabus, i, m. rzeka w Gedrozyi; 
stąd Arabitae, arum, lud tamże 
Arachne, e8,ż.cór'ka Idmona Kolofoń 
czyka, sławna zesztuki przędzenia. 
Arńchósii,óram,m. mieszkańcy Ara- 
chozyi, krainyw Persyi wschodniej, 
Arachthnus, i, m. rzeka w Epirze. 
Arńcynthus, i, m. góry w Etolii, 
Plin. H. N. VI. 13.; od poetów 
Rzymskich mylnie na granicy At- 
tyki i Beocyi pomieszczone. Virg 
Ecl. II. 24 (pobrzeżu Fenicyi 
Arńdus, i, m. wyspa i miasto na 
Arńnea, ac, Ż. pająk, także pajęczy= 
na; stąd a) araneola, ae, ? i ars- 
neolus, i, m. pajączek. ©) arane- 
ösua, a, um, pelny pajęczyny, po- 
dobny do pajęczyny. c) arńneus, 
a, Um, pajęczy, stąd aranema, i, 
n pajęczyna 
Arar albo Araris, is, m. rzeka w Gal- 
lii, 4 przyp. Ararim albo -im, 6. 
Arari albo -e. 
Aratóus, a, um, patrz Aratns 
Arótio, ónis, $. oranie, w ogóle 
uprawa roli; arationes, pola pu- 
bliczne ludu Rzymskiege, które 
rolnikom do uprawy dawano po 
włożeniu na nich dziesięcin, nas- 
citur in arationibus; arationes de 
sertas; hao arationes (ructuosae. 
Arator, óris, m. oracz, rolnik, wie- 
śniak; odnosi się także i do źwie- 
rząt używanych do uprawy rol, 
„taurus, bos; 6) dzierżawca grun- 
ów publicznych. 2) Arator, gwiaz- 
dozbiór. 


Słowuik łae.-golski. 
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Arbitror 


Aratrum, i,n. plug. 

Arńitus, i, m. poeta grecki, autor 
poematu Phaenomena, który Cy- 
ceron na język laciński przelożyk 
stąd Aratóna, a, um, do Arata 
odnoszący się. 2) Ustanowiciel zwią- 
sku Achejskiego, z Sycyonu. 

Araxes, is, m. rzeka a) w Armenii 
b) w Persyi 

Arbśla, örum, m. miasto w Assyryt 

Arbiter, tri, m. (ar. zamiast ad £ 
bitere, iść), przytomny, świadek, 
dostrzegacz, sine arbitro, sine ar- 
bitris (bez świadków, oddaliwszy 
świadków); 2) w sądownictwie: 8ę- 
dzia polubowny podług morslnego 
przekonania wyrokujący, vicini me 
cepere arbitrum; statuere aliquem 
arbitrum; — przenoś. inter anti- 
quam academiam et Zenonem; 3) 
władca; imperii, rerum, Adriae, 

'locns effusi late maris (nad mo- 
rzem panujący);a. irae Junonis (wy- 
konawca); a bibendi (kierający 
biesiadą) . 

Arbitra, ae, ź. pośredniczka, pogo- 
dzicielka , świadek. 

Arbitratus, us, m. dozór, alicujas 
arbitratu educari. 2) zdanie, woła, 
życzenie, upodobanie, dowolność, 
wladza nieograniczona, vivere smo 
arbitratu; arbitratu consulis; in 
arbitratam victori se dedere. 

Arbitrium, ii, n. przytomność, obec- 
ność; 8) zdanie, wyrok polubowny, 
arbitrio alicujus; albo ex arbitrio; 
permit®re aliquid arbitrio alica- 
jas; id a. negaritsui esse consilii; 
arbitria belli pacisque; arbitria 
de quoque agere; e) wola, upodo- 
banie, vitam alieno a. dimittere; 
ejus a. omnia gesta sunt; ad sn- 
um a. imperare; d) a. salis Yen- 
dendi (pozwolenie); e) arbitria fu- 
neris, koszta pogrzebowe. 
Arbitror, 1. przypatry wać się, przy- 
aluchiwać się, uważać, cuncta cw 
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riosius oculis; dicta alicujus; 8) 
oświadczać, twierdzić, utrzymywać, 
być tego zdania, sądzić, myślćć, 
neque id sine causa arbitrari vi- 
debantur; dimicare utile arbitraba- 
tur (uważał za użyteczne); zwykle 
z 4 przyp. i tryb. bezok.; c) jako 
bierne: być uznanym, być osądzo- 
nym, quum ipse praedonum socius 
arbitraretur; quaestio in utramque 
partem arbitrata est. 

Arbor, óris, ż. drzewo, a. fici (drze- 
wo figowe); a. Jovis (dąb); a. 
Phoebi (drzewo wawrzynowe, lau- 
rowe); Palladis (oliwne d.) a. ma- 
li, albo samo arbor (drzewo masz- 
towe, maszt); o okręcie: Pelias 
ar.; o wiosłach: fluctus verberat 
arbore. 

Arbóreus, a, um, z drzewa, do drze- 
wa należący, fœtus, umbra; 2) do 
drzewa podobny, galęzisty, cornua. 

Arbusciia, ae, Ż. artystka mimi- 
czna w czasach Cycerona. 

Arbustum, i, w. miejsce zasadzone 
drzewaini (mianowicie wiązami, 
do których przywiązywano wino- 
rośle); drzewo; arbustus, a, um, 
drzewami zasadzony, ager. 

Arbiutum, i, n. jeżyna, owoc; a. 
frondentia (galęzie z jeżyną); ar- 
butus, i, Ż. drzewo jeżynowe; ar- 
butus, a, um, jeżynowy 

Arca, ae, £. a) skrzynia, skrzynka, 
skład do sukien it. p. szczególnićj 
do pieniędzy, kassa i same pie- 
niądze, arcae nostrae confidito; 
scis, cujus arca utar; 8) trumna, 
arcam ofendisse, in qua Numa si- 
tus fuisset; c) więzienie. 

Arcades, Arcadia, -icus, -ius, patrz 
Arcas. 

Aroānum, i, e. dom wiejski brata 
Cycerona w poludniowéj stronie 
wzęlędem Arpinum. 

Arcånus a, um, potajemny, ukry= 
ty, nieznajomy; stąd arcanrm, i, 


Arohólśńnua 


w. tajemnica; zwykle w licz, mmia. 
arcana fatorum; arcano przyst. po- 
tajemnie. 

Arcas, Addis, %. naczelnik szczepu 
Arkadów; 2) Aroas, àdis albo 
ńdos, Arkadyjski albo Arkadyj- 
czyk; w licz. mn. Arcades Arka- 
dyjczycy, mieszkańcy Arkadyi kra- 
iny w Peloponezie. %) Arcadicus 
i Arcadius, a, um, Arkadyjski. 

Aroeo, arcui, 2. zamykać, ograni- 
czać, trzymać w obrębie, flumina; 
— przenoś. judex arcebitur; 2) 
wstrzymywać, przeszkadzać, aquas 
pluvias, copias hostiun; transitum 
hostis; także z tr. bezok. lex arcet 
habere viros; często: aliquem albo 
aliquid ab aliqua re; albo aliquem, 
aliquid aliqua re; œstrum pecori, 
aliquem missilibus (pociskami). 

Arcósilas, ae, i Arcesilaua, i, m. 
filozof Grecki urodz. w Pitanio ok. 
r. 300 prz. Chr. 

Arcósius, ii, m. dziad Ulissesa. 

Arcessitus, us, m. przyzywanie, 
przywoływanie, ipsius arcessitu 
veni. 

Aroesso, qessivi, oessitum, 3. przy- 
zywać, przywoływać, Platonem; 
Aesculapium ex Graecia; exerci- 
tum ab Tanai; aliquem Athenis; 
arcessi ad se jubere; aliquem in 
patriam; arcessi imercede (za żołd); 
auxilio (na pomoc); w znaczeniu 
sądowóm: pozywać, powoływać, a 
stąd oskarżać, obwiniać, aliquem 
judicio capitis, albo samo capitis; 
pecuniae captae; majestatis ;— prze- 
noś. sprowadzić, zrządzić, sprawić, 
quies molli strato arcessita; glo- 
riam ex periculo (zjedaać); przed- 
miot do pisania, myśli brać, przy- 
wodzić, fabulas longe; argumen- 
tum; orationi aliquid spleudoris (do- 
dać); arcessitus, wyszukany, wy- 
muszony, naciągany, dictum. 

Arohólaus, i, m. filozof grecki 


Archias 


z Miletu, uczeń Anaksagorasa. 2) 
król Macedonii. 3) wódz Mitry- 
data W. 4) syn jego, mąż Bere- 
niki, przeciwnik Ptolomeusza Au- 
lecta. 5) król Kappadocyi, wnuk 
powyższego. 

Archias, ae, m. Aulus Licinius, po- 
eta grecki z Antyochii. 2) wódz 
Tebańczyków. 3) stolarz, stąd Ar- 
chiacus lectus, sofa. 

Archilóchus, i, m. poeta grecki 
z Paros; Archiłochius, a, um, od- 
noszący się do Archilocha, metrum 

Archimódes, is, m matematyk ze 
Syrakuzy. 

Archipirata, ae, m naczelnik roz- 
bójników morskich 

Architector, 1. tworzyć, budować. 

Arohiteotira, ae, ż. budownictwo 

Arohiteotus, i, m. budowniczy, bu- 
downik;—przenoś. sprawca, twór- 
ca, verborum, legis. 

Archon, ontis, 72.A rchont w Atenach. 

Archjtas, ae, m. filozof pytagorej- 
ski z Tarentu. 

Arcitónens, tis, m. lucznik, trzy- 
mający strzalę; strzelec, gwiazdo 
zbiór. 

Arct-, patrz Art. 

Arctóphylax , ścis, m. = Bootes, 
gwiazda północna. 

Arotos, i, ż niedźwiedź, ursa mą- 
jor, ursa minor, dwie konstellacye 
na półkuli północnćj ciągle dla 
jó) mieszkańców BEA: stąd 
arctos znaczy tąkże biegun pół- 
nocny, północ i noc. 

Arctirns, i, m. gwiazda najmocnićj 
świecąca w konstellacyi Boota (Arc- 
tophylax); czas jesienny. Virg 
Geor. 1. 67. 

Arcuńtus, a, um, obłączysty; ľa- 
kiem opatrzony. 

Arcùla, ae, ź. skrzyneczka służąca 
do chowania różnych drobiazgów 
kobiecych do strojn i pachnideł; 
arcula muliebris; stąd —przenoś. ar- 


Ardesoo 


cula discipulorum Isocratis, za- 
miast ornamenta, ozdoby. 

Arcus, us, m. luk do strzelania; 
arcum attendere albo adducere (na- 
tężyć); tęcza, a. cœlestis, pluvius; 
arkada w budowie; luk tryumfal- 
ny; w ogóle wszystko, co ma 
kształt luku: fala tocząca się lu- 
kiem, wzdymanie się morza, aqua- 
rum; zwijanie się, kolowanie wę- 
ża, immensos sinuatur in arcus; 
portus curyątur in arcum. 

Ardea, ae, å czapla. 

Ardea, ae, Ź. miasto Rvtulów w La- 
cyum; stąd Ardeas, tis, m. na- 
leżący do Ardei, i Ardeates, um, 
m. Ardeaci. 8) Ardeńtinus, a, um, 
Ardeatyński, tyczący się Ardei, 
przy Ardei leżący, i Ardeatinum, 
i, u. wiejska posiadłaść przy Ardei. 

Ardólio, ónis, m. skrzęlny próźniak, 
który się tu i owdzie kręci, a nic 
nie robi, do wszystkiego się wtrą- 
ca, drobiazgami się zajmuje. Phædr. 
UE KE 

Ardens, tis, śmiesł. patrz ardeo. 

Ardenter, przysł. gorąco. 

Ardeo, arsi, arsum, 2. goróć, palić 
sẹ, żarzyć się, plonyć, domus; — 
przenoś. być dręczonym , fauces 
siti ardentes; poda rae doloribus 
a.; o namiętnościach: palać, a. a- 
more, odio, oupidits.>, Btudio pu- 
gnae; ardere invidi, oznacza tak- 
że: być nicnawidzon m, być przed- 
miotem nienawiści; z tr. bezok. ar- 
demus scitari et quaerere causas; 
samo ardere, 0 mówcy a szczegól- 
niéj o miłości: ardere aliquam al- 
bo in aliquam albo aliguem; o 
spisku, sprzysiężeniu, wrzeniu u- 
mysłów, quum arderet conjuratio; 
Gal!iam ardere; quum arderet Sy- 
ria bcllo; ardent oculi, iskrzą się, 
o b'asku farby: ardebat murice 
laesa. 

Ardcaco, aiti, 3. zacząć się palić, 


Ardor 


zająć się plomieniem, arsit amindo; 
mówi się o wszystkićm, co w swo- 
im rodzaju się wzmaga, staja się 
mocniejszem, ostrzejszćm, żywszem: 
ardescunt ignibns undae (błyszczą 
się); in mucronem ardescere, za- 
ostrzyć, zaostrzeniem blask nadać; 
a. caede, palać chęcią mordu; tn- 
endo; in iras, gniewem; fremitus 
ardescit equoram, wzmaga się, 
zwiększa się. 

Ardor, óris, m. gorąco, upał, so- 
lis; regionis; błyszczenie, blask, 
stellarum, oculorum; żywość, a. 
vultuum atque motuum; o namię- 
tnościach: zapal, popęd, pałająca 
żądza, animi, cupiditatis, pugnae, 
militum; talże: armorum, belli, 
arder ille me urget (boleść); mi- 
łość albo przedmiot miłości, m mi- 
hi ardor eris: ardor edendi, zby- 
teczne łaknienie. a 

Ardnuenna, ae, Ż. las w Gallii bel- 

Arduus, a, Um, stromy, ostro spa- 
dzisty; stąd arduum, i, n. miejsce 
strome, wzniesienie przepaściste: 
per ardunm ducuntur; per ardua 
niti; in ardua evadere, ardua ter- 
rarum; b) wysoki, wzniosły, cedrus, 
equus sese a. infert; a. aether;— 
przenoś trudny, mozolny, opus, 
arduum factu: arduum est Z tr. 
bezok.; in arduo est aliquid; nie- 
przyjemny, przykry, res arduae. 

Area, ac, Ż. płaszczyzna, równina, 
plac wolny; campi; dziedziniec 
przeznaczony do przechadzki i za- 
bawy młodzieży, area domus; plac 
gonitwy w cyrku, szranki; także 
w znaczenin umysłowóćm: zawód, 
pole do działania, trosk ł t.p. et 
patet in curas area lata meas; ko- 
lo jasne około księżyca; klepisko 

Arófioio, 3. suszyć, na str. bier. 
arcfieri, schnąć, więdnąć. 

Arólas, ńtia, Ź. -ate, is, w. miasto 
w Gallii narboneńskićj. 
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Aróna, ae, Ż. piasek, nigra (z zie- 
mią czarną pomięszany); przysło= 
wie: arenae mandare semina, siać 
na piasku, napróżno co robić; 8 
rena sine calee, mowa nie zwięzła; 
arenam aliquam emere, piaszczyste 
pole; arenae Łibycae, pustynie; 
arena arcere,nie dopuszczać do brze- 
gu; miejsce utarczki w amfiteatrze 
(piaskiem wysypane), plac szer- 
mierski a nawet i sama utarczka, 
dare se in arenam;— przexoś. pole 
do działania. in arena mea, w mo- 
im zawodzie. 

Arćnńrius, a, um, piaskowy, ty- 
czący się piasku; stąd arenaria, 
ac, Ż miejsce gdzie piasek kopią. 
AT6ÓNÓBUS, A, um, piaszczysty, litas 
Arens, tis, suchy, wyschły; stąd 
pragnący, faux, także sitis. 
Areo, arni, 2 schnąć, usychać, wy- 
syshać, tellus aret; sad pragnąć, 
schaaé, mdleć od pragnienia, siti. 

Arótpigos albo -ns, i, m. pagórek 
Marsa w Atenach i sąd najwyższy 
rzeczyyospolitej Ateńskićj, który 
się tam zgromadzał; Areopagite, 
arum, m. sędziowie Areopagu, 
Areopatici. 

Areaco, zrni, 3. schnąć, osychać, 
stawać się suchym. 

Arestóridss, ae, m. Syn Arestora. 

Asrśtho, ónis, i Arethon, óntis, %. 
rzeka w Epirze. 

Aróthisa, 2e, Ż. źródlo przy Sy- 
rakuzach; stąd Arethfsis, idis, 
Aretuzyjski. 

Arganthónius, ii, m. król Tartes- 
syjski. 

Argói, órum, 7%. miejsca w Rzymie 
przeznaczone do odprawiania obrzę-. 
dów religijnych w marcu. 2) posągi 
robione z trzciny, które co rok w mā- 
ju Westalki do Tybru rzucały. 

Argentanum, i, n. miasto Brucyów. 

Argentória, ae,ż. miasto Rauraków 
w Gallii belgijskiej. 


Argentarius 


Argentarius, a, um, należący do 
srebra; metalla, kopalnie srebra; 
argentaria fodina; szczególnićj to, 
co się tyczy pieniędzy, ar. taber- 
na, albo samo argentaria, bank, 
sklep bankierski; argentariam fa- 
cere, zajmować się bankierstwem. 
b) argentarins, ii, m. bankier, 
wekslarz. 

Argentatus, a, um, srebrzysty, ste- 
brem pokryty, posrebrzony. 

Argenteus, a, um, srebrny, statua; 
aquila; jasny jak srebro; fons; 
srebrem ozdobiony, Scena, acies 
—przenoś. wiek srebrny, proles; flu- 
men Argenteum alba samo Argen- 
teus, i, m. rzeka w Gallii. 

Argentóritus, i, ż. Strasburg; stąd 
Argentoratensis, e, Strasburgski. 

Argentum, i, a. srebro, argenti ta- 
lenta ducenta; a) a. factum, albo 
samo arg. srebro przerobione na 
naczynia, stołowe srebro; argento 
ostiatiim petito, purum (czyste, bez 
ozdób rzeźbiarskich ); caelatum, 
wyroby srebrne rzeżbą ozdobione; 
b) a. signatum, albo samo arg. pie- 
niądze srebrne, argentum nume- 
rare; quautum opus est tibi ar , 
arg. alicui reddere; c) argentum 
vivum, żywe srebro, merkuryusz. 

Argeus, Argi, patrz Argos. 

Argīilētum, i, z. dzielnica w Rzy- 
mie, pełna sklepów, w których 
sprzedawano wyroby rzemieślnicze, 
księgi; stąd Argiletanus, a, um, 
do Argiletu należący, tam stojący. 
Argilla, ae, ż. ziemia biala, glina. 

Arginńse, irum, Ż. trzy wyspy 
przy pobrzeżu Eolidy. 

Argo, us, ż. okręt, na którym Ja- 
zon z towarzyszami do Kolchidy 
się udał; Aryonautae, arum, %. 
Argonauci* stąd Argonautica, O- 
rum, ». wyprawa Argonautów, poe- 
mat Weleryusza Flakka. 

Argos, n Argi, orum, m. kraina 
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w Peloponezie z glównóm miastem 
tegoż nazwiska. Stąd a) Argus, 
a, um, argejski, grecki. b) Argi- 
vus, a, um, argijski, argiwski; rze- 
czow. Argiwczyk; i Argivi, omm, 
Argiwowie, w ogóle Grecy. e) Ar- 
mólis, idis,  argolicka, argiwska; 
rzeczow. kraina Argolida; stąd Ar- 
golicus, a, um, arvgołicki, w ogóle 
grecki 

Argous, a, um, należący do okrętu 
Argo, albo do Argusa, który zbu- 
dował ten okręt. 

Argimentitio, ónis, $. dowodze- 
nie; dowód, wniosek. 

Argiimentor, 1. dowody pszytacząć, 
objaśniać je i wnioski z nich wy- 
prowadzać. 

Argimentum, i, x, dowód zasadni- 
czy na istocie czynu oparty: ar- 
gumento esse, za dowód służyć; 
albo jego forma: wniosek, znak, 
domysł, domniemanie, animi laeti. 
2) przedmiot, treść pisma , rozprawy 
poematu, mianowicie bohaterskiego 
albo dramatu , ab saturis ausus est 
primus argumento fabulam serere, 
pierwszy się odważył zamiast u- 
tworu mięszanćj treści, ułożyć sztu- 
kę mającą jeden główny przedmiot; 
tota baec fabella— quam est sine 
argumento, stąd o samé) sztuce: 
argumenti exitus; hoc avgnmeuto 
(w tój sztuce); b) w sztukach pięk- 
nych przedmiot do roboty, ex e- 
bore perfecta argumenta. 

Arguo, argui, argūtum, 3. a) ob- 
jawiać, dowodzić, utrzymywać, po- 
kazywać, dać poznać, z 4 przyp. 
i tr. bezok. venisse arguebat, na 
str. bier. wydać się z czóm, zdra- 
dzić się, genus arguitur vultu; 8) 
przekonać kogo o czóm, oskarżyć, 
z 4 przyp. osoby, 2 albo 6 rze- 
czy, aliquem facinoris, avaritiae, 
crimine albo de crimine, także z 4 
prz. i tr. bez. arguebant, corruptum 
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noluisse capere; na str. Wer. sceleris 
particeps esse arguebatur; czasem sa- 
mo ar. bez wymienienia przedmiotu, 
o który się obwinia, servos neque 
accuso, neque arguo; c) wytykać, 
wymawiać co komu, falsz zadawać, 
culpam. 

Argus, i, m. stnoki stróż Junony 
przy [onie (Io). 

Argńte, przysł. dowcipnie, sztucznie. 

Argińtie, arum, ź. (rzadko w licz. 
pojed.) dobitność, wyrazistość, vul- 
tus, operum, digitorum ; —przenoś. 
dowcip, wykręty, przebiegłość ; 
argutióla, ae, ż.subtelnostka; wy- 
kręt. 

Argitor, 1. paplać, świegołać. 

Argitilus, a, um, dowcipny, wy- 
krętny. 

Argūtus, a, um, dobitny, wyrazi- 
sty, żywy, znamionujący, manus, 
oculi; w odniesieniu do sluchu’ 
glośno brzmiący, szumiący, brzę- 
czący it.p., aves, ilex, nemus, hi- 
rundo, serra, forum; również o mu- 
zykach i poctach (w harmonijne 
brzmienia obfitujący); o utworach 
piśmiennych: gadatliwy, obfity 
w slowa: pod względem ważności 
myśli: pelen znaczenia. — przenoś. 
dowcipny, wykrętny, obrotny, 
chytry. (srebrną opatrzony. 

Argyraspis, idis, m. i ż. tarczą 

Aria, ae, Ż. prowincya. państwa 
Perskiego; stąd Arii, orum, m. 
Aryjczycy. 

ERR k i -e, es, Ż. córka Mi- 
nosa, która Tezeuszowi pomogla 
wyjść z labiryntu za użyciem kłęb- 
ka nici; stąd Ariadnaeus, a, um, 
należący do Aryadny. 

Aricia, ae, $. miasto w Lacyum; 
stąd Aricinus, a, um, Arycyński, 
iAricini, orum, m. Arycyńczycy. 
2) Nimfa, żona Hippolita. 

Aridus, a, um, suchy, uschly, ma- 
teria, folia, solam; poet.: viator 


Aristides 


(spragniony); anhelitus (z suchych 
ust); fragor (trzask drzewa suche- 
go); rzeczow. aridum, i, ». suche 
miejsce, ex albo in arido, in ari- 
dum; victus ar. lichy pokarm; vi- 
ta a., życie bićdne; — przenoś. © 
mowie i mówcy: oschły, nieozdo- 
bny, nietreściwy, aridum genus 
orationis, sermo, orator; puer (nie- 
uk); 2) niszczący, wysuszający, 
febris. 

Aries, čtis, m. baran, u) taran, bel- 
ka dębowa okuta w końcu żelazem 
na podobieństwo głowy baranićj, 
zawieszona na linie, służąca do 
rozbijania murów. %) belka ukoś- 
nie ustawiona do podpierania; stąd 
zapewne — przenoś. arietem subji- 
cere, wesprzeć. c) gwiazdozbiór. 

Arieto, 1. a) uderzać, in aliquem; 
szturmować, in portas; — przenoś. 
uderzyć się o co, potknąć się; b) 
obalić, in terram; — przenoś. nie- 
pokoić. 

Ariminum, i, m. miasto w Umbryi, 
dziś Rimini; Ariminensis, e, Ary- 
mineński, i Ariminenses, ium, m. 
Arymineńczycy. 

Ariobarzanes, is, m. imię perskich 
satrapów i królów Kappadocyi. 

Ariol-, patrz Hario|- 

Arłon, ónis, m. grecki lutnista i 
poeta z Metymny na wyspie Les- 
bos; stąd Arionins, a, um, Ary- 
oński, do Aryona należący. 

Arista, ae, Ż. miasto Troady. 

Arista, ae, Ż. ość klosowa; sam kłos; 
post aliquot aristas, po kilku latach. 

Aristeeus, i, m. syn Apollina, bo- 
żek Greków. 

Aristarchus, i, m. grammatyk ale- 
ksandryjski i krytyk surowy, któ- 
rego imię poszło w przysłowie, 
gdy chciano mówić o światlym i 
surowym krytyku: mearum ora- 
tionum. 

Aristides, is, m. współczesny Í 
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współzawodnik Temistoklcsa. 2) 
poeta z Miletu. 

Aristippus, i, m. filozof z Cyreny, 
zalożyciel szkoly Cyrenajskićj; stąd 
Aristippóus, a, um, Arystyppejski. 

Aristius, ii, m. 1) Fuscus, poeta i 
grammatyk. 2) trybun wojskowy 
pod Oszarem. 

Aristo, ónis, m. filozof z WYSPY 
Chios, uczeń Zenona, sceptyk; stą 
Aristonóus, a, um, Arystonejski. 

Aristólóohia, ae,ż. kokornak, roślina. 

Aristóphńnes, is, n. komik grecki 
w czasach Sokratesa; stąd Aristo- 
phanóus, a, um, do Arystofana 
należący. 2) nauczyciel Arystarcha. 

Aristótóles is, m. założyciel szkoły 
Perypatetyków ze Stagiry; stąd 
Aristotelóus, a, um, do Arystote- 
lesa należący. 2) przyjaciel Cy- 
cerona. 

Arithmóticus, a, um, arytmetyczny; 
stąd Arithmetice i -a, ae, i arith- 
metica, oram, nauka rachunkowa. 

Arińsius, a, um, z Aryuzyi na wy- 
spie Chios. 

Arma, órum, #. broń, bierze się 
często zamiast tela, oręż, broń za- 
czepna i odporna; w ścisłóm zna- 
czeniu odnosi się szczególnićj do 
tarczy, jako do głównój obrony 
u starożytnych: in a. se colligere 
ać się tarczą); super arma 

erebant (na tarczy); w rozleglej- 
szćm znaczeniu w ogóle calkowite 
mzbrojenie i wszelkie materyaly 
wojenne: arma virique; viri arma- 
que; equi, arma, viri i t. p; bie- 
Tze się także w znaczeniu siły zbroj- 
mój, consilio arma Pergamenorum 
superavit. Oznacza wojnę (bo Rzy- 
mianie tylko w czasie wojny broń 
nosili), movere, a. inferre Italiac, 
a. ponere, albo componere (skoń- 
czyć); a. referre (odnowić); po- 
tyczka, walka, in arma feror; po- 
tyczka piechoty; armorum et equi- 
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tandi peritissimus. b) gatunek woj- 
ska: a. levia (lekko uzbrojeni); a. 
auxiliaria (posiłkowe); stąd neutra 
a. sequi (do żadnéj strony nie na- 
leżéć; c) władza wojenna, armis 
tenere rempublicam; partem Italiae 
a. occupavit; armis, sine armis, 
w znaczeniu przeciwnóm wzglę- 
dem consilio i t.p. 2) przyrządy, 
narzędzia, naczynia, sprzęty do 

różnego użytku, equcstria O 
rząd na konie); cerealia (do zro- 
bienia chleba); agrestium (narzę- 
dzia rolnicze); a. navis, narzędzia, 
rynsztunek okrętowy. 

Armimaxa, ae, Ź. zakryta lektyka 
trybem Persów. 

Armamenta, örum, ń. Sprzęt, ryn- 
sztunek okrętowy, vela, armamen- 
taque; funibns, ancoris, reliquis- 
que a. amissis; w ogóle sprzęty. 

Armómentarium, ii, . zbrojownia, 
skład broni, arsenał. 

Armórium, ii, s. szafa. 

Armatńra, ae, Ż. uzbrojenie, levis 
armaturae (lekko uzbrojony); gra- 
vis ar. (ciężko uzbrojony). 

Armótus, a, um, uzbrojony; rzecz 
armati, órum, uzbrojeni, żołnie- 
rze; jako przym. z przyp. 6. w znacz. 
wlaś. i przenoś. ferro, muris, au- 
dacia, fide. 

Armóitus, us, m. uzbrojenie, naj- 
częściej w 6. przyp. 2) żolnierze, 
eodem armatu, jednakowćj broni; 
levi, gravi armatu. 

Armónia, ac, ź. kraina w Azyi, A. 
major, minor; Armenińcuas, a, um, 
i Armenius, a, um, Armeński, i 
Armenius, ii, m. Armeńczyk. 

Armentalis, e, do bydła roboczego 
należący. 

Armentum, i. m. bydło robocze, 
trzoda; stado jeleni, sarn, tota 
armenta sequuntur (o jeleniach). 

Armifer, èra, ćrum, broń noszący, 
zbrojny, wojenny. 
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Armiger, Śra, ërum, broń noszący, 
uzbrojony; rzecz. giermek (który 
czyjąś broń nosi); a. Jovis, orzel* 
Sergius armiger Catilinae (uczest- 
nik w zlém). 

Armilla, ae, ź. naramiennik w kształ- 
cie kólek, ozdoba mężczyzn i kobiet. 

Armiiustrum, i, w. miejsce w Rzy- 
mie, gdzie Rzymianie raz na rok 
uzbrojeni występowali i czynili 
ofiary. 

Arminins, ii, m. wódz Cherusków. 

Armipótens, tie, waleczny, wo- 
jownik. 

Armisónus, a, um, szczęk bronią 
wydający. 

Armo, 1. uzbrajać, aliquem, aliquem 
in albo contra aliquem, także in 
aliqnid; opatrzyć w co, elephan- 
tos, naves; ferrum, sagittas veneno 
(zaprawić jadem, trucizną): — prze- 
noś. a) wzmocnić, obwarowac, mul- 
titudinem auctoritate publica, se 
eloquentia; se imprudentia alicujus 
(nieprzezorności czyjejś użyć za 
broń przeciw niemu); 4, podbech- 
tać, pobudzić, aliquem 1u, albo ad- 
versus aliquem; in aliquid. 

Armorious, a, um, nad morzem le- 
żący, mieszkający, civitates ( pół- 
nocne prowincye Gallii). | 

Armus, i, m. lopatka u zwierząt, tu- 
dzicź przód; 2) ramię. 

Arnus, i, m. rzeka Etruryi; stąd 
A rniensis, e, przy rzece Arno leżący. 

Aro, 1 orać, arans inventus est; 
a. terram; przysłowie: arare litus 
albo litora, robić co napróżino; 
w ogólności: zajmować się rolnic- 
twem, żyć z roli, zbierać, plus quam 
decem mediiuna ex jugero; quae 
homines arant; — przenoś. venient 
rugae, quae tibi corpus arent; a. 
aequor, mare, aquas, żeglować. 

Arpi, orum, m. miasto w Apulii; 
stąd Arpinus, a, um, Arpiński, 
i Arpini, Arpinowie. 
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Arpinum, i, ». miasto w Lacyum, 
stąd Arpinas, atis, Arpinacki; 
rzecz. Arpinates, ium, m. Arpinas 
atis, m. posiadłość Cycerona. 

Arqu"- , „patrz -arc. 

Arrectus, a, um, postawiony pro- 
sto, nastorczony, stromy, arrectio- 
ra Alpium. 

Arrópo, repsi, reptum, 3. przyczol- 
gać się; — przenoś. wkradać się, 
wciskać się, ad amicitiam; animis. 

Àrreptus, a, um, żmiesł. patrz 
Arripio. 

Arrótium, ii, n. miasto w Etraryi; 
stąd Arretinus, a, um, Arretyń- 
ski, i Arretini, órum, m. År- 
retyńczycy. 

Arrideo, risi, risum, 2. uśmiechać 
się do kogo, alicui; — przenoś. o 
rzeczach, które zadowolenie spra- 
wują, są przyjemne, qvod mihi 
arriserat; by zaśmiać się na co, al- 
bo z kim, arrisit juyenis; ridenti- 
bus arrident. 2) wyśmiewać, video, 
quid arriseris; nam si arriderentur, 

Arrigo, rexi, rectum, 3. podnosić. 
nastorczyć, arrectae horrore coinae 
(najeżone);— przenoś. podnosić, za- 
chęcać, pobudzać, wzbudzić, do- 
dawać ochoty, aliquem oratione; 
ad spem erectus; stąd spes arrec- 
tae; szczególnićj animum alicujus, 
dodać serca, odwagi. 

Arripio, ripui, reptum, 3. porywać 
chwytać, filiam ejus; aliquem me- 
dium, chwytać kogo w poly; co- 
hortes(prędko do siebie pociągnąć); 
id quod in praesentia vestimento- 
rum fuit; manum alicujus, arma, 
saxum; locum (spiesznie opano- 
wać); terram velis (szybko skie- 
rować flotę ku-); szczególnićj ude- 
rzać po nieprzyjacielsku na kogo, 
albo na co, attakować, aliquem; 
castra; oskarżać, obwiniać sądo- 
wnie, aliqaem. — Przenoś. spiesz- 
nie chwytać, facultatem, occasio- 
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nem, prędko objąć, pojąć,sermonem, 
albo gorliwie, z zapałem wziąć 
się do czego, literarum studium. b) 
etrzymać, zjednać sobie, przybrać, 
animum, cognomen ex imaginibus; 
także nieprawnie sobie przy wlasz- 
czyć, sibi imperium. 

Arrīisio, ónia, £. uśmiechanie się 

Mrródo, rosi, rosum, 3. nadgTyźć, 
nadpsuć ; — przenoś. rempublicam, 
uszkodzić, uszczupłić. 

Arrógans, tis, dumny, zuchwały, 
zanadto sobie pozwalający. 

Arroganter, przysł. zuchwale, du- 
mnie. 

Arrógantia, ae, ż duma, zuchwal- 
stwo; także: zawziętość , upór, 
krnąbrność. 

Arrógitio, ónis, Ż. uroczyste przy- 
sposobienie kogo doroslego za wla- 
sne dziecię 

Arrógo, 1. sibi aliquid, sobie coś 
przwlaszczać; przypisywać, alicui 
aliquid, komu coś przyznawać, na- 
dawać; pretium chartis. Szczegół. 
a) przyjąć pełnoletniego za dziecię; 
b) przydać, consuli dictatorem, de- 
cus imperiis. 

Ars, tis, ź. sztuka, biegłość, nauka, 
umiejętność, wiadomość, artes in- 
genuae, liberales, optimae, sztuki 
przyzwoite człowiekowi dobrego u- 
rodzenia,sztuki piękne, wyzwolone; 
w przeciwieństwie do sztuk zosta- 
wionych niewolnikom, artes sordi- 
dae; artes urbanae. znajomość pra- 
wai wymowa; ars disserendi, dya- 
lektyka, sztuka rozumowania; ar- 
tem factitare albo exercere (zajmo- 
wać się). Zbiór zasad, prawideł, 
przepisów , szczególnićj odnoszą- 
cych się do grammatyki SET: 
ex arte dicere, scribere aliquid; 
artes oratoriae, rhetorum artes; Bb) 
sztuką i zręczność w wykonaniu 
czego, opus est vel arte vel dili- 
gentia; arte canere, laborare, prae- 


Artioùlus 


tiosae artis vasa; medicus erimiæ 
artis; c) dzielo sztuki, artium, quas 
Parrhasius protulit. 2) we wzglę- 
dzie moralnym: a) sposób postę- 
powania, zwyczaj, usilność, dążność, 
hac arte; artes bonae malaeque, 
cnoty i występki; bonae, chwale- 
bne usilowania; malae, zle nalogi. 
b) środek, zręczność, a. nocendi; 
consulares a. plany; magicae, pod- 
stepy, fortele, zdrady, malae a.; 
Pelasgae, ars nova. 

ALrsices, is, m. glowa dynastyi Ar- 
sacydów u Partów; stąd Arsaci- 
des, ae, m. Arsacyda, w licz. mn. 
Arsacidae, aram, Arsacydowie. 

Arsia, ae, Ź. rzeka i miasto w Istryi 
2) Arsia silva, w Etruryi. 

Arsinoś, es, ż. imię żeńskie: córka 
Ptolomeusza Lagusa; córka Ptolo- 
meuszą Auleta i siostra Kleopatry. 
2) imię miast w Cyrenaice i Cylicyi 

Artabanus, i, m. król Partów z ro- 
du Arsacydów. 

Artitus, a, um, ścieśniony, ciasny, 
krótki. 

Artaxita, ae, ż. główne miasto W 
Armenii. 

Artaxerxes, is, m. dwaj królowie 
Perscy, jeden A. Macrochir, dru- 
gi Mnemon, stąd duo Artaxerxes. 

Arte, przysł. ciasno, ściśle, wązko, 
complecti, continere, illigare, col- 
locare, stare; spiritus a. meat (krót- 
ki, słaby oddech); dormitare a. 
(mocno); —przenoś. a. tenere (moc- 
no obstawać); diligere a. (bardzo). 

Artómisium, ii, n. przylądek wy- 
spy Eubei 

Artória, ae, ź kanal oddechowy; 
żyła pulsowa. 

Arthritieus, a, um, podagryczay, 
od arthritis, idis, Ż. podagra. 

Articùlātim, przysł. wyrażnie, 
bitnie, metodycznie 

Articilus, i, m. staw w czlonk 
crura sine articulis; articulor 


Artifex 


dolores (ból podagryczny, łamanie 
w stawach); kolanka w źdźble, ga- 
lązkach, sarmentorum. 2) w ogóle, 
członek ;— przenoś. a) część zdania 
articulis membrisque distincta o- 
ratio; części mowy, articuli ora- 
tionis. B) punkt czasu, chwila, in 
ipso a. temporis (w stanowczej 
chwili); ar. rerum mearum. 

Artifex, icis, m. i ż. sztukę jaką 
umiejący, biegły w czém, artifices 
statnarnm, także z in albo ad ali- 
quid, albo z tryb. bezok.; manus a. 
biegła, wprawna; stilus a. (sztucz- 
ny, mistrzowski). 2) rzecz. mistrz 
w jakićj sztuce, twórca, deus arti- 
fex mundi; sprawca w dobrćj lub 
zlćj myśli, scelus artificis. 

Artificióse, przysł. sztucznie. 

Artificiósus, a, um, sztukę zna- 
jący; sztucznie, stosownie do za- 
sad sztuki wyrobiony, rhetores ar- 
tificiosissimi; opus artificiosum; 
ignis; res. 

Artificium, ii, n. sztuka, tenue et 
leve; opera et artificia, rzemiosła 
í sztuki (o dziełach sztuki); a) spis 
prawideł jakićj sztuki, memoriae 
lozinka pamiętania); B) zdolność, 

ieglość, wprawa, scientia atqne 

artificia gubernatoris; summum a.; 
simulacrum singulari artificio per- 
fectum; albo w złćj myśli, pod- 
step, chytrość, artificio vincere, 
decernere. 

Arto, 1. ścieśniać;— przenoś. ogra- 
niczać, tempus; in praemiis, in 
honoribus, omnia. 

Artóliganus, i, m. placek. 

Artus, a, um. a)ciasny, wązki, ob- 
cisły, gęsty, fauces, aditus, thea- 
trum, silvae, toga, vincula, laquei, 
convivia (kiedy jest za wiele go- 
Ści); rzecz. artum, i, n. ciasnota; 
in artum albo artius coire (ście- 
śniać się); in artius, in artissimum 
cogi; in arto; B) krótki, maly, malo 


Arx 


znaczący, tempora somai; c) glęe 
boki, somnus, tenebrae. 2)— prze- 
noś. ograniczony, oszczędny, SZCZU+ 
ply, commeatus, annona, stąd ay 
maly, petitio (z malą nadzieją); 
spem in arto ponere (ograniczyć); 
b) klopotliwy, niepewny, Tes; aT- 
tiora fiunt omnia. 

Artus, us, m. staw, połączenie dwóch 
członków , dolor artuum; członek; 
—przenoś. moc, siła, a. sapientise 

Arila, ae, ź. ołtarzyk. 

Arundifer, óra, órum, trzcinę no- 
szący. 

Arundinóus, a, um, trzciną zarosły. 

Arundo, inis, ź. trzcina, sitowie, 
piszczalka, flet; wrzeciono w czó- 
lenku u tkaczów; pióro do pisa- 
nia; strzała; wędka, moderator a- 
rundinis, (rybak); konik drewnia- 
ny; laska na którćj dzieci jeżdżą, 
equitare in arundine longa 

Aruspex, patrz Haruspex. 

Arve, śrum, ż miasto w Hirkanii 

Arvólis, e, należący do roli upra 
wnćj, fratres, zgromadzenie dwu- 
nastu kapłanów w Rzymie, którzy 
corocznie w połowie maja obcho- 
dzili uroczyście pola i czynili bo- 
gom ofiary dla uproszenia uro- 
dzajów. 

Arverni, órum, m. lud w Akwitanii. 

Arvina, ae, ź. tlustość, sadlo. 2 
ATvira, ae, m. rzymski przydomek. 

Arvus, a, um, na rolę przeznaczo= 
ny, ager; stąd rzecz. arynm, i, %. 
polę na zasiew przeznaczone, aryo 
studere, zajmować się uprawą Toli; 
w ogólności: pole, kraina, okolica; 
pobrzeże;— przenoś. arva Neptunia, 
morze. 

Arx, arcis, $. wyniosłość warowną, 
twierdza, zamek, arx Capitolii 
twierdza; a. Parnassi, szczyt; © 
zamku niebieskim Jowisza: ar 
summa, siderea; o niebie: a. a6- 
thereae, igneae; o świątyniach 


A a 


sacrae: Minervae; o miastach: be- 
atae (Korynt); septem arces, siedm 
pagórków Rzymu.—Przenoś. a) u- 
cieczka, obrona, schronienie, arx 
omnium gentium, (Rzym); $) głów= 
ny, istotny punkt czego, rzecz cel- 
niejsza, in arcem causae invadere; 
arcem Stoicorum defendis; eloquen- 
tiae, szczyt W 
As, assis, m. całość, której dwana- 
sta część nazywała się uncia, ex 
asse hacres, dziedzic uniwersalny. 
Jako moneta. a) as, pierwiastkowo 
funt miedzi, od roku zaś 479 zni- 
żony został i miał wartość tylko 
dwóch uncyi, ad assem redigere, 
przywieść do ubóstwa. Ż) jako waga 
znaczy funt =libra. 
Arzanóna, ae, Ż. kraina Armenii 
Ascendo, scendi, scensnm, 3 wstę- 
pować, włazić, wsiadać, ad murum, 
in navem, in jugum montis, in e- 
quum; montem, ripas, murum, na- 


vem; vallum scalis, ripam equo; 
stąd mons erat ascendendus;— prze- 
noś. ad honores, ad gradum ami- 
citiae, in fortunam; enm gradum 
(wznieść się do tego stopnia); super 
aliquem albo aliquid, przewyższyć 


Ascensio, ónis, ż. wstąpienie; — 
przenoś. wygórowanie, postęp, o- 
ratorum. 

Ascensus, us, w. wstępowanie, pod- 
chodzenie do góry, facilis; ascen- 
sum dare, praebere, tardare; as- 
censu aliquem prohibere, scalis as- 
census tentare; miejsce którędy się 
wchodzi, przystęp, ascensus collis 
(przystęp do); arduus ad nostras 
munitiones asc.; alio ascensu mit- 
tere aliquem ;—przenoś. in virtute 
multi ascensus, stopnie. 

Ascia, ae, Ż, topor, siekiéra. 

Ascio, scivi, 4. przyjąć, przybrać, 
socios. 

Ascisco, soivi, soitum, 3. przy- 
zwać, przybrać, przyjąć, exsuli- 
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bns omnium ciritatum ascitis; ali- 
quem ad hoc sceleris fædus; ali- 
quem in numerum civium; ali- 
quem in societatem sceleris: su- 
peris ascitus (policzony między-); 
z dwoma przyp. 4mi, aliquem du- 
cem, militem, socium ad bellum, 
civem (jako obywatela).— Przenoś. 
peregrinos Titus; amitti civitatem 
(prawo obywatelskie), Romanam 
alia ascita (obce przybrawszy); 
amicitia propter utilitates; ascitus, 
przybrany, obcy, nienaturalny, 
lepor. 8) przyjąć, leges, aliquid 
incognitum, potwierdzić, przystać 
na co, zezwolić, przypisać; sibi 
aliquid, sibi sapientiam, także bez 
sibi, imperium. 

Asclópiides, ae, m. lekarz z Prusy 
w Bitynii. 2) imię poety. 3) filozof 
Eretryjski z Fliuntu. 

Asora, ae, Ż. miasteczko w Boecyi 
przy Helikonie; stąd Ascracus, a, 
um, Askrejski, poeta A. albo sa- 
mo Ascraeus, Hezyod; Ascraeum: 
carmen, poemat Hezyoda. 

Ascribo, scripsi, scriptum, 3. przy- 
dać, przypisać, nomen emptioni, 
AKA in legem, in legibus; ali- 
cui salutem plurimam (kogo ser- 
decznie pozdrowić); causam metus; 
diem in literis.— Przenoś. przypi- 
sać, przyznać, alicui incommodum; 
sibi titulum regis; 2) przyjąć w po- 
czet, wpisać do liczby, aliquem 


. civitati albo in civitatem; colonos 


Venusiam, alios legatos; ordinibus 
deorum, policzyć do rzędu bogów; 
Scythas Asiae; aliquem ad albo in 
numerum; aliquem ad amicitiam 
tertium, przybrać. 

Asoripticius, a, um, przypisany, 
zaliczony, dodany, civis 
Asoriptio, Ónis, ż. przypisek. 
Ascriptor, óris, m. który co po- 
piera, przystaje na co, i na dowód 
imię swoje podpisuje. 
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Asodlum 1, n. glówne miasto w Pi- 
cenum; stąd Ascułanus, a, am, 
Askulazski, i Asculani, orum, m. 
Asknlanczycy 2) miasto w Apulii, 

Asdrubal, patrz Hasdrubal 

Asela, ae, Ż. mala oślica. 

Asellua, i, . zdrobn. osielek. Uży- 
wa się także w znacz. małćj war- 
tości = vilis asinus 2) przezwisko 
Rzymsłae. 

Asia, ae, ż. Azya, jedna z trzech 
części starego świala, ex Asia iu 
Europam exercitu trajecto, By kró- 
jestwo Perskie: Europaeque suc- 
cubuit Asia. c) Azya Mniejsza, 
Asia, quae cis Taurum montem est. 
djpaństwo Pergameńskie, także Tro- 
ada. e) nakoniec Rzymsķa prowin- 
cya Azyatycka, t.j. państwo Per- 
gameńskie z krainami Frygią, My- 
zyą.Karyą i Lidya. Stąd a) Asia- 
gónea, js, m. przydomek L. Kor- 
neliusza Scypiona. 6) Asińnus, a, 
um, Azyatycki, Í Asiani, órum, 
m. wlaściwie mieszkańcy prowin- 
cyi Azyt, oprócz tego główni dzier- 
żawcy dochodów Azyi, także mów- 
cy odznaczający się azyatycką na- 
dętością,szumnością( Asiaticum ora- 
tionis genus); Asiane loqui, szum- 
nie mówić. c) Asiāticus, a, um, 
Azyatycki i Asiaticus, i, m. przy- 
domek L. Korneliusza Scypiona. d) 
Asis, idis, 4.=Asia. e) Agius, a, 
um, Azyjski, Azyatycki, pałus i 


rata (bugnista okolica przy rzece, 


ystros w Jonii); /) Asia nimfa. 

Asilus, i, m. giez. 

Asina, as, ż. oślica. 5) Asina, az, 
ż. rzymskie: przezwisko. 

Asinarius, a, ura, i Asininns, 8, um, 
osli, tyczący się osla. 

Asis, Asius, patrz Asia. 

Anópus, i, m. rzeka w Beocyi; 2) 
bożek rzeczny syn Oceana i Irty- 
dy; stąd a) Asopiidea, ae, 2%, po- 
tomek Azopa, Eakus, wnuk Azopa. 
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6) Asopis, idia, ż. Azopida (córks 
Azopa, jak Egina, Ewadne, 3) rze- 
ka we Ftyotydzie. 
Asótus, i, m. marnotrawnik, roze 
rzutnik 
Aspńrżgium, li, z. miejsce w [iliryń. 
Aspavia, ae, ż. miasto w Hiszpanii 
żetyckiej. 
A spectabiis, e, widomy, widżialtyj 
godzien widzenia. 
Aspecto, 1 patrzóć, poglądać, all- 
ouem, aliquid, pod względem o- 
kolicy: collis arcem aspectat (le- 
ży naprzeciw );-— przenoś. uważać, 
do czego się stosować, jussa. 
Aspectus, us, m. wejrzenie, rzut 
oka, uno aspectu; 6) wzrok, wi- 
dzenie, amittere aspectum; cadere 
snb aspectum; weniro sub asp ¢) 
zakres widzenia, widok, aspectum 
ćufinire; a. urbis; d) pokazanie- 
się, zjawienie się, postać, a. bel- 
lwaę, regis; aspectum sustinere. 
Aspello, 1. odgaiiać, odpędzać. 
Aspendos, i, Ż. miasto w Pamfilii, 
stąd Aspendinus, a, um, Aspen- 
dyjski, z Aspendu pochodzący, i 
Aspendii, orum, m. Aspendyjczycy 
Asper, ćra, ćrum, chropowaty, 
szorstki, nierówny, loca, mons, jū- 
gum, silva, ripa; mare a. (burzli- 
we, gwaltowue); pocula aspera 
signis (ryte, rznięte), anmus a 
(2 niewytartym stęplem); in aspero 
accipere (w ważnćj monecie); rzecz. 
asper saxoram; aspera maris; a9- 
perrimo hiemis. 2) w odniesieniu 
do smaka i zapachu: a) ostry, 
cierpki, przykry, Szczypiący, 8a- 
por; dulce amaram, lene asperum; 
b) do sluchu: dziki, surowy, przy- 
kry, yox; stąd o mowie: niegład- 
ka, nieokrzcsana, oratio ; — przenoś. 
ostry, uszczypłiwy, nieprzyjemny, 
verba, vox, facetiae. 3) — przenoś, 
a) o ludziach, ich charakterze i 
usposobieniu umysłowóm. surowy, 


Aspóre 


dziki, przykry, monitoribus asper; 
Lucilius as. (uszczypliwy); ze 
względu na sposób widzenia rze- 
czy, zajęcie: okrutny, dziki, groż- 
ny, gens bellis aspera; asperrima 
studiis belli; 5) o zwierzętach: dzi- 
ki, okrutny, lupus; c) o okolicz- 
nościach, mianowicie o wojnie, 
walce* przykry, trudny, zły, bel- 
lum, pugna, oppugnatio; tempora, 
res; rzecz. aspera, orum, % prze- 
ciwności. d) o sądach i prawach; 
surowy, ostry, sententia, censura, 
lex. Il) Asper, eri, m. Rzymskie 
przezwisko. 

Aspóre, przysł niegladko, chro- 
powato; — przenoś. dumnie, zu- 
chwale, ad populum loqui; trac- 
tare aliquem; surowo, ostro, fa- 
cere, agere; ostro, cierpko, przy- 
kro, scribere de aliquo, albo in 
aliquem. 

Aspergo, spersi, spersum. 3. skra- 
piać, zrosić, guttam bulbo, pigmen- 
ta in tabula; aliquem albo aliquid 
aliqua re, aram, mensam sanguine; 
—przenoś. labeculam alicui (oczer- 
nić); splendorem vitaa maculis 
(splamić); aspergi infamia (być 
okrytym nieslawą ). 2) posypać, 
glandem bubus; flores; alicui sex- 
tulam as. (zapisać); — przenoś są- 
les orationi (uprzyjemnić mowę); 
mołestiam alicui (sprawić); salem 
carnibus, olivam sale (posolić); ca- 
nis aspergitur aetas (stwieje); men- 
daciunculis aliquid, pododawać 
kłamstwa. 

Aspergo, inis, Ż. skrapianie, as- 
pergo caedis, poszlaka zabójstwa 
(krew). 

Aspóritas, śtis, ź. chropowatość, 
niegladkość, szorstkość; przykrość, 
locorum, saxorum, viarum; a. fri- 
goram, mocne zimno 5) w odnie- 
sieniu do smaku cierpkość, szczy- 
piący albo słony smak, aquarum 


aspicio 


c) co do słuchu: dzikość, przeraż- 
liwość, soni;d) o mowie: cierpkość 
zelżywość,  uszczypliwość, nie- 
rzyjemność, a. contentionis; ju- 
icialis verborum; e) o ludziach, ich 
usposobieniu: surowość, hardość, 
dzikość, naturae; alicujus; f) © 
wojnie: dzikość, srogość, okrucień- 
stwo; g) o nieprzyjaznych okolicz- 
nościach, dolegliwościach, niedoli; 
in ea tanta asperitate; in his as- 
peritatibus rerum. A} o środkach: 
surowość, remedii. 

Aspernńtio, óniB, 4. wzgarda, nie- 
chęć, odraza, wstręt. 

Aspernor, | wzgardliwie odrzucać, 
pogardzać, lekceważyć, aliquem, 
munus, conditionem, imperium no- 
rum, proditionem; odwracać, od- 
pędzać, furorem et crudelitatem 
ab oris; z tryb bezok. odmawiać, 
nieprzyzwalać; także w znacz. bier. 
pauper aspernatur; ab omnibus as- 
pernari. 

Aspóro, 1. chropowatém co uczy- 
nić, chropowatości nabawić, tabu- 
lam lapidibus aut ferro; a. un- 
das (wzburzyć); pugionem, sagit- 
tas (zaostrzyć);—przenoś. pobudzić, 
rozjątrzyć, in saevitiam; iram; po- 
większyć, crimina. 

Aspersio, ōnis, ż skrapianie, a- 
qnæ; potrząsanie. 

Asphaltites lacus albo samo As- 
phaltites, æ, m. jezioro Asfaltskie 
albo morze Martwe w Palestynie. 

Aspicio, spexi, spectum, 3. patrzóć, 
poglądać, wyglądać, zaglądać, spoj- 
rzóć, aliquem albo aliquid; ubi 
ille sæpius appellatus aspexit ac 
Testitit; rectum a.; intro as. Stąd 
w pewnym zamiarze na coś spo- 
glądać, przypatrywac się czemu, 
patrzćć za czem, ogiądać, situm 
omnein regionis; currum; non as- 
picies, ubi —, Bootiam aspicere 
jussi; patrzćć na kogo z uszano- 


Aspirśtio 


waniem, więcćj cenić, poważać, 
eum magis milites aspiciebant; 
genus; znieść czyje wejrzenie, ali- 
quem in acie.—Przenoś. pod wzglę- 
dem polożenia okolicy: vineas 
(leży naprzeciw); zwracać na co 
uwagę, rozważać, badać, aliquid, 
albo z nast. zdaniem zależnóm, al- 
bo samo asp.; mieć wzgląd na co, 
ściśle wejrzóć, aspice nos; si ge- 
nus aspicitur. 2) spostrzedz, ujrzóć, 
aliquem albo aliquid. 

Aspiratio, Onis, ż. powiewanie, aë- 
ris; wyziew, wypuszczanie pary, 
terrarum. 2) przydech przy wy- 
mówieniu głoski, wyraz gramma- 
tyczny. 

Aspiro, 1. oddychać, wiać, puchać, 
pulmones aspirantes; aur® aspi- 
rant in noctem; tibia aspirat choro 
(towarzyszy); woń wydawać, wy- 
ziewać, amaracus aspirat; — prze- 
noś. być przychylnym, pomagać, 
wspierać, aspirante fortuna; alicui 
albo alicui rei. ò) starać się aby 
się dostać gdzie, kusić się o co, 
in curiam; ad pecuniam alicujus; 
equis Achillis; — przenoś. bellica 
laude ad aliquem; ad spem con- 
sulatus in partem rerocandam. 2) 
przywiewać, ventos alicu1;— prze- 
noś. natchnąć, wlać, divinum amo- 
rem dictis; tantum ingenii alicni; 
3) wydać przydech w wymówieniu 
gloski, consonantibns, albo samo 
aspirare. 

Aspis, idis, ż. żmija, aspidem ad- 
movere ad corpus albo sibi ad- 
mittere, 

Aspis, idis, ź patrz Clupea. 2) is, 
m. wladca Kataonii w Azyi mniej- 
szćj okolo r. 374, 

Asportåtio, ómis, Ż. odwóz, prze- 
wożenie, 

Asporto, 1. odwieźć, przewieźć, 
unosić, porywać; aliquid secum 
(zabrać z sobą); sua omnia Træ- 
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zona ; literas ex Sicilia; simu- 
lacrum. 

Aaprótum, i, w. chropowacizna, mieje 
sce nierówne, kamieniste, zarosle. 

Assiricus, i, m. syn Trosa, dziad 
Anchizesa, brat Ganimedesa i Ilusa. 

Assecla i assócila, 2, m. towa- 
rzysz, należący do orszaku, præ- 
toris; w znaczeniu wzgardliwóm: 
nadskakujący, pasożyt, darmojad. 

Assectatio, Onis, Ż. ze czcią polą- 
czone towarzyszenie komu. 

Assectńtor, óris, m towarzyszący 
komu, idący za kim; stronnik, 
zwolennik jakićj nauki; także w zna- 
czenia wzgardliwóm: darmojad. 

Assector, 1. towarzyszyć komu, być 
w czyim orszaku. 

Assensio, ónis, Ż. przyzwolenie, 
zgodzenie się na co 

Assensor, Óris, m. przyzwalający 
na co, potakujący. 

Assensus, us, m. przyzwolenie, Zgo- 
dzenie się; — przenoś. odbicie się 
glosu, echo, vox assensu nemorum 
remugit; zgodność dźwięków, odbi- 
cie się glosu, cornua conspirant- as- 
sensu ranco. 

Assentātio, Ónis, Ż. potakiwanie, 
pochlebstwo; stąd zdrob. assenti- 
tiuncula, æ, Ż przymilanie się, 
pochlebstwo. [się, pochlebca. 

Assentator, ris, m. przymilający 

Assentatórie, przys z przymile- 
niem, pochlebnie. 

Assentio, sensi, sensum, 4. przy- 
zwalać, przytakiwać, vultu; alicui; 
z nast. ut; assentiendum est tempo- 
ribus (należy się stosować do oko- 
liczności); Bibulo assensum ost 
(zgodzono się); często jako czyn 
bier. assentior, z 4. przyp. rzeczy: 
cetera assentior Orasso 

Assentor, 1. potakiwaniem pochle- 
iać, a. nibil (pod żadnym wzglę- 

dem ); —przenoś. Baja nobis assen- 

tantur (stosują się do naszego ży- 
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ezenia przez swoją moc uzdra- 
wiającąa). 

Assóquor, quutus albo cutus, 3. 
dociągnąć, doścignąć, dogonić, a- 
liguem, agmen, vehiculum :—prze- 
noś. a) dostąpić, otrzymać, osią- 
guąć, ri, fraude aliquid, gradum 
honoris, magistratum; plus; illud 
z ut albo ne. b) wyrównać komu 
w czem, aliquem; merita alicujus, 
prudentiam, ingenium. ce) poznać, 
zrozumićć, pojąć, animo aliquid, 
cogitationem alicujus; conjectura 
aliquid as. odgadnąć. 

Asser, óris, m. pal, belka, słup. 

Assóro, sóvi, situm, 3 siać, sadzić 
przy czóm. 

Assëro, serui, sertum, 3. przymo- 
cować, przyłożyć. a) aliquem in ser- 
vituten, brać jako swoją wlasność, 
przez przyłożenie ręki, uznać za 
niewolnika; w ogóle: przywlaszczyć, 
przyswoić, sibi patrem Jovem, om- 
nia sibi; libertatem sibi æquam, 
aliquem cwło (przyznać komu nie- 
bo), w ogóle zapewnić, twierdzić. 
6) aliguem in libertatem, albo in 
ingenuiiatem, albo samo asserere 
aliquem, kogo przez przyłożenie 
ręki wolnym ogłosić; asserui me 
(wyswobodzilem się z niewoli); 
stąd se ab aliqua re, uwolnić się 
od czego zabezpieczyć się; liber- 
tatem a. dignitatem a. (bronić). 

Assertor, Óris, m. dowodzący praw- 
nie wolności czyjćj lub niewoli; 
w ogóle: zbawca, oswobodziciel, 
obrońca, dignitatis; a. Hispanie 
contra Romanos. 

Asservio, 4. uslugi swoje komu 
ofiarować. 

Asservo, ł. strzedz, pilnować, za- 
chować, aliquem albo aliquid; sin- 
guli singulos asservandos sibi de- 
sumunt: aliquem liberis custodiis. 

Assessio, nis, ź. siedzenie przy 
kim, pomoc w sądzie. 


79 


Assidus 


Assessor, ris, m. siedzący przy 
kim, pomocnik urzędowy. 

Assóvóranter, przysł. upewniając, 
twierdząc. 

Assóvóratio, ónis, Ż. poważne twier- 
dzenie, utrzymywanie czego, uro- 
czyste zapewnienie. 

Assóvóro, 1. uroczyście twierdzić, 
zapewniać, aliquid, albo z 4 przyp. 
4 tryb. bezok. także de aliqua re; 
as. gravitatem (przybierać postać). 

Assideo, sódi, sessum, 2. przy kim, 
albo przy czém siedzićć, alicui; 
parcus assidet insano (jest bardzo 
podobny ); a. in carcere (przy 
więżniach) valetudini (ratować cho- 
rego) judiciis; gubernaculis (trzy- 
mać ster rządu); literis (oddawać 
się naukom); assidet Jovi (illa ma- 
jestas, jest przy Jow.) 6) na jakióm 
miejscu się zatrzymać, urbis rui- 
nis; często się używa o obleganiu 
miast, zamków: assederint prope 
monia Roma; moenibus assidet ho- 
stis ; muros; arces; urbs assidetur. 

Assido, sódi, sessum, 3. usiąść, in 
bibliotheca; super aspidem; dex- 
tera Adherbalem assedit (z prawój 
strony); simui assidamus; nulla 
apum assidit in loco inquinato. 

Assidue, przysł. ustawicznie, ciągle. 

Assiduitaa, Stim, ż. ciągla obecność, 
trzymanie się czyjego towarzystwa, 
wytrwałość, assiduitatem alicui 
prebere; assiduitate aliquid con- 
sequi, perficere; as. medici; trwa- 
lość albo częste powtarzanie rze- 
czy, pilność, bellorum, molestiarum, 
epistolarum , exercitationis. 

Assiduus, a, um, o ozdobach: usta- 
wiczny, ciągle obecny, audivi Ro- 
mæ esse homincm et fuisse assi- 
duum; wytrwaly, pilay, agricola, 
accusator, hostis; o rze : cią- 
gly, ustawiczny, nieprzerwany, iu- 
bres, lacrimæ, sediticaes, bella, ob- 
testationes; consuetudo, labor, epera 


Assignatio 


Assignitio, ónia, Ż. naznaczenie, 
przeznaczenie komu czego, agrorum; 
stąd Sullane assignationes (podzial 
gruntów). 

Assigno, 1. wyznaczać, agros, jū- 
menta, ordinem alicui; szczegól- 
niéj w pewnym celu kogoś albo 
coś oddać, poruczyć, aliquem cu- 
stodibus; quibus deportanda Ro- 
mam Juno assignata erat; — prze- 
noś. przysądzić, przyznać, alicui 
gloriam; culpam fortune; culpæ 
alicujus, quod —; aliquem famæ 
(publicznie objawić). 2) zapieczę- 
tować. 

Assilio, silii, sultum, 4. przysko- 
czyć, wskakiwać, monibus; pod- 
mywać, aqua assiliens; — przenoś. 
nagle przechodzić w mowie do in- 
nego przedmiotu, non assiliendum 
est statim ad illud genus. 

Assimilis, e, podobny, zgodny, 
z przyp. 2 albo 3. 

Assimulitio, ónis, Ż. zbliżenie się 
mówcy w objawieniu uczuć do wi- 
doku sluchaczów. 

Assimilo (assimilo), 1. podobnie 
przedstawiać,naśladować,literae om- 
nes assimulate; udawać, postać 
czyją brać na siebie, anum; se 
amicum; assimulatus, zmyślony, 
virtus; alia vera, alia assimulata, 
porównywać, za podobne uważać, 
porównawczo oznaczyć, naturam ; 
grandia parvis. 

Assis, patrz Axis. 

Assisto, stiti, 3. wystąpić, dać się 
widzieć, ad fores; in conspectu 
patris; ante aras; propter aquilam, 
extra regiam, inter ceteros; tribu- 
nalibus;— przenoś. pomagać, wspić- 
rać, mianowicie w sądzie, alicni. 
2) stać, assiste illico; complet que- 
Telis nemas assistens; talus rectus 
assistit; solito assistentes ordine , 
lecto; divinis. 

Asso, 1 piec, przypiekać. 
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Assóleo, 2. zwyknąć, wf assolet, 
jak bywa, jak jest zwyczaj; veri- 
tas assolet signa praebere sui. 

Assóno, 1. przyspiewywać komn, 
odzywać się jak echo, plangenti- 
bus assonat Echo. 

Assuófdcio, fóci, factum, 3. przy- 
zwyczajać do czego, ad supplicia 
patrum plebem; aliquem genere 
pugnae; nullo officio aut discipli- 
na assnefacti; aliquem operi; z tr. 
bezok. superari assuefacti; equos 
eodem vestigio remanere; parere. 

Assuesco, Suóvi, suśtum, 3. przy- 
zwyczajać, pluribus mentem; ali- 
quem in hoc unum servitutis ge- 
nus; pospolicie znaczy: 2) przyzwy= 
czajać się do czego, nawyknąć, ad 
homines; in hoc; genere pugne, 
sermoni; juxta invia ac devia; z tr. 
bezok.: fremitum voce vincere as- 
suetus, przyzwyczajony;ad aliqnid; 
in omnia jura; labore assiduo et 
quotidiano; humori ac frigori; tak- 
że z 2 przyp. Gallici tumultus; z tr. 
bezok. rapto vivere, comitari ali- 
quem, adire regem, także z 4 przyp. 
i tr bezok.: se nomen ipsum cò- 
lere; assuetus jako przym. zwy- 
czajny, portula; tepor; assueti re- 
gis cultores; longius assueto (nad- 
zwyczaj); motus corporum, cibns. 

Assuótido, inis, ¿ nawyknienie, 
przyzwyczajenie, mali (do-); alica- 
jas, obcowanie. 

Assuótus, a, um, patrz assuesco. 

Assultus, us, m. napad, najazd, 
impet. 

Assum, alui, adesse, być obecnym; 
qui aderant (obecni); coram a. (0- 

sobiście); a. ad portam, in senatu; 

funeri, pugnæ, omnibus periculis 

o rzeczach: być, morbi, aderant; 

dona adsunt; adesse (frumentum } 

dicere, (mówili, że—}; usus adest, 

( potrzeba); auctoritas alicui adest 

(towarzyszy); wodniesieniu do czasu 
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być blizkim, zbliżać się, nadcho- 
dzić, aderat judicio dies; adest 
certamen; finis vitae; discrimen 
rerum;—przen adesse animo, uwa- 
dać, takie: być odważnym, miéć 
przytomność umysłu. 2) być obe- 
cnym w pewnym celu, np. przy 
układzie jako świadek, stąd scri- 
bendo a. b) dopomódz, służyć, bro- 
nić, zasłaniać, ratować, alicni; ali- 
cui in consilio; rebus ałicujas; in 
magnis rebus; alicui contra ali- 
quem, (jako obrońca w sądzie); 
szczególniéj o bóstwach jako ży- 
czenie: assis, adeste, it. p. ©) wy- 
stąpić w duchu nieprzyjaznym, a. 
infensum, infestum; a. adversus ali- 
quem (nałeźććdo przeciwnego stron- 
EN 3) pokazać się, przybyć, 


a. ad imperandum; huc adesse; hi 
ex Africa affuturi videntur: 2 3. 
przyp. aetheriis sedibus, samo a. 
przy być, nadciągnąć; aad judicium, 


pokazać się. 

Assfimo, sumpsi, sumptum, 3. brać, 
przybierać, przyjmować, otrzymac, 
sibi aliquid; sacra Cereris de Grae- 
Gia; alimenta a ventis; aliquem du- 
cem; aliquam uxoręm; aliquem si- 
bi filium, albo in familiam no- 
menque (przysposobić). — Przenos. 

é, użytek z czego robić, omnis 
voluptas assumenda est; artos prop- 
ter se assumendas; 6) sibi, coś so- 
bie przybrać, przyswoić, ski 
sać, si id mihi assumo; l ex 
fastu regis; sibi licentiam; nomen 
regis. 2) przybrać, wziąć z sobą, 
naswoją stronę przeciągnąć, legio- 
nes, milites, octo juvenes; — przenoś 
assumere aliquantum jam etiam 
noctis; si quis in aliqua arte ex- 
cellens aliam quoque artem sibi 
assumpserit; w logice: de wniosku 
dodać zdanie mniejsze; a w gram- 
matyce: assumpta verba, s4 przy- 
miotniki, albo wyrażenia przenośne. 

Stownik łac. -poiaki. 
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Assumptio, ónis, Ż., przybranie, 
przyjęcie, w logice: zdanie mniej- 
sze 

Assumptivus, a, um, przybierają- 
cy, causa, sprawa, którćj ważność 
wspiera się na dowodach branych 
skąd inąd. 

AB8u0, gui, situm, 3, przyszywść, 
łatać. 

Assurgo, surrexi, surrectum, 3, 
wstać, powstać, podnieść się, e 
morbo; zamierzyć się, zapędzić się 
do bicia, zamach czynić (in cli- 
peum i dextra as); podnieść się 
dla okazania czci, tszanowania, 
viro chorus asgurrexerit; stąd poet. 
vinis (zrobić pierwszeństwo); o 
miejscowości: wznosić się, Delos 
assurgit; colles; o roślinach: seges, 
arbor, o budowlach: turres; o gwia- 
zdach: Orion; o śniegu: septem 
assurgit in ulnas;— przenoś. assuT- 
gunt irae (gniew się sroży, zapa- 
la); a. querelis (rozwodzić się z ża- 
lami); e poet. i krasom. wzuio- 
slości: raro assurgit Hesiodus 
Assus, a, um, suchy, sol (słońce, 
na które się wystawiano bez po- 
przedniej kąpieli lub namaszcza- 
nia); stąd assa, orum, ». lażnia pa- 
rowa, sucha wanna; duszony, sma- 
żony, pieczony, Yitulinum assum, 
bubulum; stąd, assa, orum, pie- 
czone, sMAŻONE. 

Assyria, ae, ż. kraina w Azyi; stąd 
Assyrius, a, um, Assyryjski; As- 
syrii, oram, w. Assyryjczycy; u 
oetów Assyrius używa się za me- 
dyjski, fenicki, palestyński, fry- 
gijski, indyjski. 

Ast, używańszo u poetów zamiast 
at, lecz, jednak. 

Asta, ae, ż. miasto w Hiszpanii 
betyckićj;, stąd Astensis, e, Asteń=- 
ski. 

Astńcidee, 26, m. syn Astaka: Me- 
lanippus. 


AĄABtEDpAa 


Astipa, ae, $. miasto w Hiszpanii 
betyckićj. 

Asterte, es, é. Fenicka i Syryjska 
bogini. 

Astória, ae, albo -e es, córka 
Coeusa i Feby. 2) imie żeńskie. 

Asterno, 3. klaść, rozciągać co 
przed kim, zaścielać; bier. leżćć 
Tozciągnionym. 

Astipilator, óris, m ten, który 
przy uroczystym układzie bywał 
powolany, aby później jako świa- 
dek mógł wystąpić; taki, który na 
czyje zdanie przyzwala. 

Astipulor, 1, zgadzać się z kim, 
pomagać, alicni. 

Astituo, stituj, stitótum, 3, przy 
stawić, ad lectum. 

Asto; atiti, 1, stać przy czem albo 
przy kim, utroque latere astanti- 
bus; astante ipso; proxime; ad adi- 
tum; ante portam; supra caput in 
conspectu; mensae; 2) jeżyć się, 
squamae astantes. 

Astraea, ac, Ż., bogini sprawiedli- 
wości. 

Astracuś, i, m. Tytan, ojciec wia- 
trów, których ztąd nazywano fra- 
tres Astraei. 

Astrópo, strepni, strepitum, 3, 
krzycząc pochwalać, objawiać za- 
dawołenie. 2) w znacz. przechod. 
przyjmować co z okrzykiem zado- 
wolenia, a. aliquid; także; zaglu- 
szać, aures precibus. 

Astriote, przysł. dosadnie, dobitnie, 
krótko. 

Astriotus, a, um, ścieśniony, ciasny; 
limen; aqua as. gelu (zamarzła) 
non a. soccus (nie dobrze leżący, 
mówi się o niedbałym sposobie 
pisania); mos ast. skąpy, ograni- 
czony (sposób życia); eloquentia, 
zwięzła, krótka; numeris astrictior 
(poeta). 

Astringo, strinxi, strictam, 3 mo- 
cio wiązać; ściągać, vinculum, se- 
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riem vinculorum; pedes astricti 

crepidis; alvum (zatkać, zatwar- 

dzać); corpus (zaziębić) ; imbrem, 
nives, humum gelu (zamrozić), — 

przenoś. skrócić, argumenta. 2) 

mocno przywiązać, aliquem ad sta- 

tuam; ad coluimnam; spoić, opus bi- 
tumine; —przecoś. wzmocnić, fidem, 
servitutem; związać, zobdwiązać, 
aliquem conditionibus; lege; reli- 
gione deim astringi; sacris; stać 

się winnym, se scelere a. 
Astrólócia, ae, Ż. nauka gwiaz- 
darska. 

Astrólogus, i, m. zajmujący się 
wyrachowaniem obrotu ciał nie- 
bieskich (astronom), i sądzący 
x gwiazd o rzeczach ziemskich 
(astrolog). 

Astrum, i, e. gwiazda, gwiazdo- 
zbiór, —przenoś. tollere in astra, 
albo ad a. albo educeraina. wy- 
nosić pod niebiosa, uwielbiać, wy- 
wyższać pochwsłami, sic itur ad 
astra (tak się dostępuje nieśmier- 
telnćj chwały) ;ex astris decidere 
(znaczenie i sławę utracić). 

Astruo, siruri, structum, 3. przy- 
budować, dodać w budowie, gra- 
dus;—przenoś. dodać, powiększyć; 
vix quidquam gloriae ejus; alicui 
laudem; ad necem utriusque pa- 
rentis caedem fratris; victorias; for- 
mae animum (ożywić); doliczyć, ali- 
quem prisrum aetati. 2) zaopatrzyć 
w co, nakryć, contignationem la- 
tersulo; — przenoś. obarczyć, ali- 
quem falsis criminibus. 

Astu albo asty, æ. miasto, miano- 
wicie mateny; astu venire, accedere. 
Astupeo, stupui, 2. zdumiewać się, 
divitiis. 

Astira, 6, ż. rzeka w Lacyum i mia- 
sto tegoż nazwiska. 2) rzeka w Hisz- 
panii tarrakoneńskiej. 

Astur, is, m. Asturyjczyk, albo 
przym. Asturyjski, w liczbie mn 
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Astures, um, m. Asturyjczycy, mie- 
szkancy kraju zwanego Asturia, ae 
ż. w Hiszpanii; stąd aj Asturieus, 
a, um, asturyjski i Asturicus, 4, 
m. jako przydomek, %) Asturco, 
ómis, m. koñ asturyjski. 

Astus, nus,- m. chytrość, przebie- 
gluść, kłamstwo, podstęp wojenny. 
Astńte, przysł., chytro, podstępnie. 
Astńtia, ae, ż. chytrość, podstęp. 
Astitus, a, um, przebiegły, obro- 
tny, chytry. 

Asty, n. patrz Astu 
Astyinax, actis, m. syn Hektora 
i Audromachy. 2) altor tragiczny 
Astypńlaea, ae, ź. jedna z wysp Spo- 
radyjskich z miastem tegoż imie- 
uia; stąd a) Astypalacenses, ium, 
m. Astypaleńczycy. b) Astypale- 
ius, a, um, Astypaleński. 
Asylum, i, m. miejsce ucieczki, 
schronienia dla winowajców, gdzie 
nie mogli być chwytani 
At, dawne: ast, spó. lecz, ale, przy- 
najmniej, łączy odmienne albo prze- 
ciwie myśli, używa się przy przej- 
ściu do innego przedmiotu, przy 
zarzntach, zbijaniu, nadmienianiu, 
prośbach, życzeniach, grożbach, 
z poprzedzającóm si, etsi: si te 
nulla imago movet, at ramum hunc 
agnoscas (pizynajmniej uznaj); si- 
at certe (saltem); etsi- at tamen; 
w wykrzyknieniu: ach! bodaj! At 
tibi di persolvant grates dignas. 
Virg. Aen. II. 535 

Atńbulus, i, m. wiatr sachy, wla- 
ściwy Apulii. 

Atńilanta,, ae, Ż. sławna lowczyni, 
matka Partenopea (Atalantiades); 
stąd Atalantaeus, albo -eus, a, um, 
atalantejski. 

Atńlinta, ae, ż. wyspa przy Eubei. 

Ativus, i, m prapradziad, w licz, 
mu. przodkowie. [betyckićj. 

Ategua, ae ż. miasto w Hiszpanii 

Atella, ae, . miasto w Kampanii; 


stąd Atellanus, a, um, atellański, 
fabula A. albo samo Atellana, ro- 
dzaj dramatu treści żartobliwej, 
w którym szlachetniejsza nawet 
młodzież rzymska występowała; 
rzeczow. Atellanus, i, m. aktor sztu- 
ki Atollana zwanćj, i Atellani, 
orum, m. mieszkańcy Atelli b) 
Atellanicus, i Atelianins,a, um, 
do Atellańskich widowisk należą- 
cy, atellański. 

Ater, atra, atrum, czarny, ciemny, 
color, nemus; odor (wielki dym, 
para), mare (burzliwe), filius (mu- 
rzyn): lictores (czarno ubrani); — 
przenoś ciemny, smutny, stla- 
szny , nieszczęśliwy, cupressus, 
Styx, serpens; dies, mors, cura, 
timor i t p., nieżyczliwy, zjadli- 
wy, złośliwy, versus; atro dente 
petere aliquem; ciemny, trudny do 
zrozumicnia, Lycophron. 

Aternum, i, n. miasto przy rzece 
Aternus w Samnium. 

Athimóanes, um, m. Atamanowie 
mieszkańcy Atamanii krainy w E- 
pirze. Stąd Athamanis, idis, ż. 
Atamanka. 

Athimas, antis, m. syn Eola, oj- 
ciec Fryksusa, Helli, Melicerta i 
Learcha. Stąd a) Athiamanteus, a, 
um, atamantejski. b) Athamantia- 
des, ae, m. potomek Atamasa = 
Palemon. c) Athamantis, idis, ż., 
córka Atamasa=Helle. 

Athanagia, ae, Ż. miejsce Ilerge- 
tów w Hiszpanii tarrakoneńskićj. 

Athenae, arum, ż., główne miasto 
Attyki; stąd Atheniensis, e, ateń- 
ski, i rzeczow. Ateńczyk. 

Athónaeum, i, m. świątynia Mi- 
nerwy w Atenach; b) szkola 
w Rzymie, założona przez cesarza 
Hadryana. c) zamek w Atamanii. 

Athónio, onis, m. dowódzca nie- 
wolników w drugićm sycylijskićm 
powstaniu 6* 


Athónódoriu-sę 


Athónodórus, i, m. stoicki filozof 
z Tarsos, uczeń Pozydoniusza. 
Atheos, i, m., bezbożnik, atensz. 

Athósis, is, m. Adiga. 

Athleta, ae, m. zapaśnik, szermierz; 
stąd athleticus, a, um, szermierski. 

Athos, albo Atho, m. góra w Ma- 
cedonii. 

Atil- patrz Attil- 

Atina, ae, Ż. miasto w Lacyum; 
stąd Atinas, Stis, m. atynacki, in 
Atinati (agro) w Atynackićm; Ati- 
nates, um, m. Atynaci. 

Atinius, patrz Attinias. 

Atintania, ae, ż. kraina Atintanów 
ludu w llliryi. 

Atius, patrz Attius. 

Atlas, antis, król Maurytanii, od 
Perseusza, któremu gościnnego 
przyjęcia odmówił, przemieniony 
w górę tegoż nazwiska w Maury- 
tanii, ojciec Plejad i Hyad. Stąd 
a) Atlantóns, a, um, do Atlasa na- 
leżący, Plejades; albo zachodnio- 
afrykański, libijski, finis. 5) Atlan- 
tiacus, a, um, litus. c) Atlantiń- 
des, ae, m. potomek Atlasa (Mer- 
kury i Hermafrodyt); d) Atlantias, 
śdis, 4. córka Atlasa; e) Atlanti- 
cus, a, um. Atlantycki, zachodnio- 
afrykański, libijski. mare: ^ Atu- 
tis, idis, Ż. pochodząca od Atlasa 
(Elektra, jedna z Plejad) w liczb. 
mn. Atlantides, um, ż. Plejady 
i Hyady; silva Atlantis, las cy- 
trynowy na górze Atlas. 

Atómus, i, Ż. proszek najdrobniej- 
szy nie dający się dzielić na czę- 
ści, atom. 

Atque, albo ac, spój. lączy 1) po- 
żedyńcze wyrazy: i, a do tego, 
a przytóm, sub dictaturae no- 
mine atqne honore; civitatem an- 
tiquissimam atque ditissimam ; vi- 
gesimo atque octogesimo die; in- 

vitavit atque Tapuit; tranquille at- 
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Atramentum 


que moderate; rzadko atqne-at- 

que-, zamiast et- et-; przy dołą- 

czeniu mocniejszego wyobrażenia: 

a nawet, co większa, rem difficj- 
lem atqne omnium difficillimam; 
si hoc dissuadere est, ac non di- 
sturbare ac pervertere; duabus 
missis cohortibus a Caesare, at- 
que his primis legionum duarum, 
magna diis habenda est gratia, at- 
que huic Jovi. Przy porówna- 
niach: jak, po wyrazach aeque, 
simul, idem, par, similis, totidem, 
aliter, alius, secns i t. p., ex iis- 
dem locis atque-; traridant iner- 
mes juxta atque armatos; cum to- 
tidem navibus atque erat profec- 
tus; aequam partem tibi sumpse- 
ris, atque pepulo dederis; po stop. 
wyż. arctius atque hedera procera 
astringitur ila>; non pejus crucia- 
verit, atque ao; 2) cale zdania: i, 
i tak, właśnie tak, atque hic, haec, 
hoc; ac ne-; przy dołączeniu mo- 
cniejszego sdania: a nawet, sZzcze- 
gólniej, zwłaszcza, atque hic, is, 
idem i t. p.; przy dodaniu zdania 
przeciw'.ego: jednak, przecież, 
wsze). „0, atque illis hoc commen- 
tuje placet; przy dalszym ciągu 
spowiadania dla okazania związku 
myśli: a więc, a tak, a przeto, 
zatóm; osobliwie a) przy porówna- 
niach : atqne, ut-si, ac velut-si i t. p 
tak właśnie jak, ac veluti magno 
in populo, quum-; Ż%/ przy okazanin 
stosunków czasu: zaraz, wnet, sko- 
ro tylko, deperit te, atque hodie pri- 
mum vidit; simul ac primium eż 
occasio visa est. 

Atqui, spój. jednak, ale jednak; 
czasem służy do potwierdzenia te- 
go, co poprzedziło: i owszem; at- 
qui si, jeżeli więc wlaśnie. 

Atrac-, patrz Atrax. 

Atramentum, i, m. farba płynna 

czarna, sepias; czernidło jakiekol- 


aatrhmentum 


wiek sztucznie przyrządzone: atra- 
ment, a. temperare; sutorium, szew- 
ckie, koperwas; przysłowie: atra- 
mento sutorio absolutus, uwolnio- 
ny hańbiącym wyrokiem. 

Atritus, a, um, czarnym kolorem 
pokryty, żałobę noszący. 

Atrśtus, i, m., rzeczka we Wło- 
szech. 

Atrax, ula, ź. miasto w Tessalii; 
stąd a) Atracius, a, um, atracki, 
tessalski. b) Atracides , ae, m. Atra- 
cida (C'asneus). c) Atraic idłs, ż. 
kobieta x miasta Atrax pochodzą- 
ca (Hippodamia). 

Atróbites, um, m. lud w Gallii 
belgijskiej, w licz. poj. Atrebas, 
Atrebata. 

Atreus, ci, m. syn Pelopsa i Hip- 
podamii, ojciec Agamemnona i Mo- 
nelansa, król Argos i Myceny. 
Stąd Atrides, ii- a, ae, m. Atry- 
da, w licz. ma. Atrydzi (Agame- 
aunon i Monelaus). 

Atriensis, is, m. odźwierny, dozor- 
ca domu. 

atriółum, i, a. przysionek, sionka. 

Atrium, ji, m. plac wewnątrz domu 
przy wejścia, galerya przeddomo- 
wa, przedpckój, gdzie się znajdo- 
wały obrazy, popiersia i posągi 
przodków; miejsce zebrania fami- 
iijnego, gdzie pod okiem gospo- 
dyni domn pracowały niewiasty. 
Korneliusz N. w przem. nazywa 
to miejsce primus locus aedium; 
w gmachach publicznych, miejsca 
do sprzedaży, atria auctionaria; 
poet. dom caly. 

Atrius, ii, s. rzymskie imię wl. 

Atrócitas, atis, ż. okropność, suro- 
wość, zgroza, Bzkaradność, okru- 
cielistwo, wrogość, facti, sceleris, 
criminis, poenae; dzikość, szorst- 
kość, animi, morum; także suro- 
wość, nieugiątosć filozofów i pra- 
wników 


85 


Attento 


Atrõoïter, przysł. srogo, okrainie, 
dicere, agere, in aliquem saevir& 
aliquid accipere (z wielką niechę- 
cią, niezadowoleniem 

Atrox, ocis, srogi, okropny, okru- 
tny, nieludzki, straszny, szkara- 
dny, horą Caniculae, hiems, res, 
facinus, caedes, bellum, certamen, 
imperium, responsum, literae; ni- 
hil unquam atrox ausus est; © 030- 
bach i ich charakterze: dziki, nie- 
pokonany, nieposkromiony, gnie- 
wny, zapamiętaly, ponury, zuchwa- 
ly, nieugięty;, o mowie: przykra, 
szorstka, grożąca, popędliwa. 
Atta, ae, m. rzymskia przezwisko. 

Attigen, enis, m. jarząbek. 

Attalenses, ium, m. mieszkańcy mia- 
sta Attalii w Pamfilii 


Attólus, i, m. imię kilku królów 
Pergamu; stąd Attalicus, a, um, 
attalicki, urbes (pergameńskie), 
vestes, wspaniałe, kosztcwne, zlo- 
tem przeszywane, wynalazek Atta- 
la Filometora ; stąd conditiones 
at. (bardzo świetne). b) Attalis, 
idis, Ż. stowarzyszenie attalskie. 

Attńmen, spój. przecie, jednakże, 
wszelako. 

Attńmino, 1 zhańbić, zbezcześcić, 
splamić. 

Attendo, tendi, tentum, 3. wyprę- 
żać, natężać, rozpościerać, arcum; 
signum ad aliquid; — przenoś na- 
tężać sluch, uwagę, uważać, my- 
ślóć o czóm, aurem, animum ad 
cavendum (mieć się na ostrożności); 
alicui rei, albo samo att.; attende- 
re de necessitate; att. eloquentiae 
(przykładać się). 

Attente, przysł. bacznie, uważnie, 
pilnie. 

Attentio, onis, baczność, pilność 
przyłożenie się do czego, animi, 
albo samo att. 

Attento, 1. nastawać, macierań, na 


Atv `na 


próbą wystawiać, urbem, - prze- 
noś. starać się oslabić, jura. 

Attentus, a, um,. natężony, baczny, 
uważny, animus, cogitatio, audi- 
tor, z 3 przyp. zapobićgliwy, ms- 
cno czóm zajęty, pilny, a. quae- 
sitis; pater familias, vita. 

Attónuńte, przysł po prostu, bez 
ozdoby. 

Attónuitio, onis, ż. wycieńczenie, 
zmniejszenie, b) verborum, prosty 
wykłańł bez ozdoby. 

Attónuśtus, a, um, a) wycieńczo 
ny, skrócony, krótki; chudy, nie- 
ozdobny; %) slaby, vox, acclama- 
tio; uszczuplony, fortuna; wymu- 
szony, oratio. 

Attenuo, 1. wycieńczyć, nszczu- 
plić; — przenoś. osłabić, zmniej- 
szyć, legionem proeliis, at. vires 
bellum, curas; poniżyć, w nieko-. 
rzystnćem świetle postawić, ałiquem 
albo aliquid. 

Attóro, tivi, tritum, 3, a) wyci- 
rać, s6 Spinetis; caudam, ruszać 
ogonem, lu ść się; manus opere, 
nagnieść;- przen. osłabić, zmnie- 
szyć, wyczerpać, opes, copias prog- 
liis ; atteri, '|loznać poniżenia w sv 9e 
jéj godności: 0) rozetrzeć, atteren- 
do cibo; p: .leptać, potluc, zgnieść, 
herbam;—: p. zenoś. znieść ze szczę= 
tem, zniszczyć, attriti ingenti in- 
ternecion€ 

Attestor, i. zaswiadczać, potwier- 
dzać, attestniite memoria; hoc at- 
testatur Aascpi fabula. 

Attexo, tefui, textum, 3. przypra- 
wić, dorobić, przyplatać, doprząść, 
spleść, lęsirm ex cratibus atte- 
xuntur; dodać, partem mortalem 
ad id, quod immortale erit. 

Atthis, idin, 4. Attycka, rzećzow. 
Attyka. 5) mieszkanka Aten, przy- 
jaciolka Safony. 

Attiśnas, a, um, patrz Attius. 
Atticus, a, am, Attycki, terra; rze- 


Attinzo 


czow. Attica, as, ż., kraina środ- 
kowćj Grecyi; Atticus, i, m. przy- 
domek (M. Pomponius); Attici, 
orum, m. Attycy, Ateńczycy. 5). 
we względzie przedstawienia at- 
tyskiego w naukach i sztukach: 
prusty, piękny, delikatny, leposAtti- 
cus; stąd Atticum, sposób wyra- 
żenia Attycki i Atticismus, i, m. 
Attici, orum, m. mówcy ateńscy 

Attilius, a, um, imię rzymskiego 
rodu; stąd Attilianus, a, um, at- 
tyliański, należący do Attyliusza. 

Attineo, tinni, tentum, 2. trzymać, 
zatrzymać, przytrzymać, aliquem, 
dextram alicujus vi; aliquem spe 
pacis (mamić, łudzić); ripam Da- 
nubii (wzmocnić). 2. nieprzech. o 
narodach pod względem ich poło- 
żenia: ciągnąć się, rozszerzać się, 
graniczyć, Scythae ad Tanain atti- 
nent; —przenoś. należeć, tyczyć się, 
quod ad me, albo me att.; attinet 
aliquid, albo att z try. bez., być: 
przydatnćm, potrzebnóm, quid att. 
plura dicere. 

Attingo, tigi, tactum, 3. dotykać 
się, terram prioribus pedibus, aj 
mianowicie dla osiągnienia pewne- 
go celu, pulsum venarum al- 
bo venam; aliquem digito uno 
(choćby jednym palcem się do- 
tknąć w zamiarze obrażenia go 
czynnie), si Veriinus attingere- 
tur; de praeda teruncium, albo ar- 
ma (dotknąć się, aby sobie przy- 
właszczyć); graminis herbam (jeść); 
b) osiągnąć co, dojść do czego; 
Britanniam, Siciliam; septuagena- 
Tiam aetatem; graniczyć, byćościen- 
nym, Ciliciam, Madenam, Oces- 
num, Rhenum. c)— przenoś. dolor 
at. ma, czuję boleść; voluņtas; 
summas res at. (w krótkości coś 
opisać, rzeczy ważniejszych tylko 
dotknąć); wziąć się do czego, rem- 
publicam, rem militarem; Graecag 
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literas leviter at., (powierzchownie 
uczyć się po grecku); poeticen; ali- 
quem cognatione at. (być spokre- 
wnionym; necessitudine (być w bli- 
zkich stosunkach, w zażyłości). 

Attinius, a, um, nazwisko rodu 
rzymskiego; także przym. Attyń- 
ski. 

Attius, nazwisko rodu rzymskiego, 
poeta Atius okolo r. 150 przed Chr., 
wieszcz (augur), Attius Naevius, 
praetor w Afryce P. Attius Va- 
rus. Stąd Attianus, a, um, nale- 
żący do Acyusża. 

Attolto, 3. pudnosió, manus ad cor- 
Inm; oculos (humo); brachia, caput; 
aliquem; se in auras; se in ae- 
grum feranr.— przenoś. vocem; su 
pra modum sermonis attolli; fa- 
mam a. (powiększać), nomen ad si~- 
dera (ubóstwiać); cuncta in majus; 
rempublicam bello et armis (roz- 
szerzać), animos ad spem consula- 


tus (pysznić się): aliynem iaudibus, 
chwałić; 2) o budowlach: wznosić, 


molem, arcem tectis; turres. b) o 
górach: wznosić się, mons in coe- 
lum attollitur; o przedmiotach, xto- 
re się coraz wyższemi wydają 
w miarę zbliżania się do nich, 
attollit se Lacinia. 

Attondeo, tondi, tonsum. 2. strzydz, 
przystrzygać, obcinać, caput, oves, 
vitem; ogryzać, capellae virgulta; 
— przenoś. osłabiać, zmniejszać, laus 
attonsa. 

Attónitus, a, um, jakby piorunem 
tknięty, oduszony, oslupiony, za- 
chwiany, przerażony, zmysłów po- 
zbawiony, ałtonito similis; mulier 
attonitae meutis: rigiles a.; miracu- 
lo, clamoribus, vino; przerażający, 
metus, curae;— przenos. natchniony, 
zachwycony, Fates. 

Attóno, tonni, łonitum, 1. uderzyć 
piorunem, osłupić, ogłuszyć, w pra- 
wić w zadumienie. 


Attribdatio 


Attorqueo, torsi, tortum, 2 wy- 
wijać, attorquens jaculum. 

Attrăho, traxi, tractum 3. przyciąe 
gać, magnes at. ferrum; lora, na- 
tężać; arcum; aliquem Romam; ali- 
quem ad se;— przenoś. wciągnąć 
wprowadzić, ad amicitiam, ad ne- 
gotium. 

Attrectatus, us, m. dotykanie, gla- 
skanie. 

Attreoto, 1. dotykać się, brać w rę- 
ce, aliquem, librum; szczególnićj 
w zamiarze przywłaszczenia sobie, 
regias gazas, fasces securresque; 
—przenoś. zająć się czćm, przedsię- 
wziąć, aliquid, 

Attribuo, tribni, tributum, 3. wy- 
dzielić, wyznaczyć, nadać, cquos, 
ordines ceuturionibus: provinciam, 
curam rei, locum; ternos fasses) 
alicui rei (jaho danine, jako pobór 
nalożyć); attributi, dłużnicy, do któ- 
rych kto otrzymal przekaz; dodać 
komu do posług, pomocy, alicui 
delectos; Sempronium at.; komu 
coś pod dozór, kierunek, przewo- 
dnictwo oddać, mianowicie żolnie- 
rzy, okręty, miasto, prawincyą i t. p. 
podobnież lud albo naczelnika pod 
czyją władzę poddać, wcielić, in- 
sula Rhodiis attributa; qui Rhe- 
mis attributi eraut; civitati popu- 
lum — przenoś. udzielić, wlać, ti- 
mor, quem mihi natura attribuit; 
senae horae in orbem operi attri- 
butae sunt; przydać, przyłączyć, 
ad amissionem ceterorum ainico- 
rum miseriam nostram. Komu cos 
przyznawać, przypisywać, jako sku - 
tek albo winę, bonos exitus diis, 
aliis causam calamitatis, aliquid 
sibi soli; we względzie gram.: przy- 
zuać komu albo czemu jaki przy- 
miot, alicui, alicui rei, ațribui, 
attributum csse. 

Attrībūtio, onis, ż. przysądzenie, 
przyznanie; przekaz. 


Atir.Lua 


Attritus, a, um, wytarty, mentum 
attritius (u posągu); — przenoś 
frons at., wytarte czoło; opes, 
Zmiuiejszone, zniszczone. 

Atys, yos, m. naczelnik a rodu kró- 
lów Lidyjskich, którzy stąd Atya- 
dae nazywają się. b) rodu Atia. 

Auceps, cupis, m. ptasznik; — prze- 
noś. podchwytujący co, ubiegają- 
cy się zbytecznie za czóm, sylla- 
barum. 

Auotio, ónis, ż, pomnożenie, prze- 
daż publiczna. 

Auotiónórius, a, um, do przedaży 
slużący. 

Auotiónor, 1. wystawić na przedaż 
publiczną. 

Auotito, i aucto, 
pomuażać. 

Auctor, oris, m. i ż. sprawca, twór- 
ca, dawca, vulneris; statua incerti 
auctoris; sermonis; cladis; pisarz, 
autor, malae latinitatis; ojciec, ge- 
neris, mihi Tautzius auctor; opo- 
wiadacz, vani sermonis; inter au- 
ctores discrepat; dvradzca, me aucto- 
Te; auctor tibi sum; auctor logis; 
przewodnik, przywódzca, senatus; 
consilii publici; wzór, virtutum o- 
mnium auctoc; opiekun, mulier nul- 
lo auctore; poręczyciel, rumor erat, 
auctor erat nemo; przy przedaży: 
przedawca, jeżeli to, co sprzedaje, 
jest jego własnością, anctor pri- 
mus; poręczycjel, jeżeli daje rękoj- 
mię, auctor secundus; auctor fundi, 
a malo auctore emere; świadek, 
opiekun przy zawarciu ślubów mal- 
żeńskich, nuptiarum auctor. 

Auctörämentum, i, ». zadatək, pie- 
niądze za najem, nagroda za uslu- 
gQ; umowa, podjęcie się slużenia 
za pieniądze. 

Anctóritaa, atis, ż. wynalezienie, a. 
alicujus et inventie. 2) przywódz- 
two, ada. alicujus se conferre; 
wzór, majorum; powaga, rada, 


1. przyczyniać, 
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uchwala, senatus; znaczenie, wpływ, 
auctoritate valere, posse, supera- 
re, anteire, praestare; moc, władza, 
legum dandarum; prawo wlasno- 
ści, fandi - 

Auctórv, l. najmować za opłatę; s6, 
zobowiązywać się, szczególniėj e 
szermierzach , eas auctoratus uri; — 
przenoś. zgotować, mortem sibi a. 

Auctumnālis, 6, jesienny. 

Auetumnuus, i, m jesień, poet. 
septem auctumni, siedm lat. 

Auotumnus, a, um, jesienny, frigus, 
tempus. 

Auotus, a, um, stop. wyż. auctior, 
powiększony, pomnożony, honori- 
bus, ebsypany godnościami, filio- 
lo, obdarzony synem. 

Auctus, us, m. przybywanie, po- 
mnożenie. 

Auciipium, ii, m myślistwo na 
ptaki; — przenoś. chwytanie za 
slówka, su. verborum ; delectationis 
a., chęć przypodobania się. 

Aucùpor, 1. lowić ptaki; — przen. 
podchwytywać, czatować na co, 
uganiać się za czóm, verba, gra- 
tiam. 

Audńcia, ae, ż. śmiałość, odwaga, 
męztwo, zuchwalłość; w liczb. mn 
zuchwałe czyny. 

Anudńciter, albo częścićj audacter, 
przyst. mialo, odwaźnie, zuchwa- 
le, stop. wyż. audacius, za śmiało, 
śmielćj, audacius transferre verba, 
nadużywać przenośni. 

Audax, acis, śmiały, odważny, nie- 
ustraszony, zuchwały, a. animi; 
viribus; omnia perpeti. 

Audens, tis, śmiały odważający się, 
zuchwały. 

Audeo, ausns, 2. śmićć, odważać 
się, non audcam confiteri; audere 
facinus; talia; in re militari nihit 
omnino ausus; scelus; extrema; in 
proelia; czasem samo au; także 
biernie: multa dolo audebantur, 


Audiens 


dopuszczano się wiełu podstępów, 
Liv. 29. 9. 

Audiens, tis, posluszny, dicto au- 
dientem esse alicui; audiens dicto 
jussis magistratuum. k) rzeczow 
sluchacz. 

Audientia, ae, ż. posłuchanie, uwa- 
ga, audientiam facere sibi, ałbo 
orationi, zrobic to, żeby słuchacze 
pilnie uważali. 

Audio, audivi, albo audii, 4. ely- 
szćć, slachać, przysłuchiwać wię, 
id ut audivit; hac re audita; ne- 
que uilo tempore tanta maritima 
tempestas audita est (nie słyszano 
e-); aliquem querenten; vere glo- 
riantem; ítak zwykle z imiesl. cz. 
teraż.; z prz. 4 i tr. bez.: audie- 
runt, muros instrui; bier. Caesar 
a Gergovia discessisse audiebatur; 
de aliquo albo aliqua re (o kim, 
e czćm); ex aliquo, albo ab ali- 
quo (od kogo) rzadko de aliquo; 
in aliquem (coś zlego o kim); ex 
quo loco posset audiri, si quis 
quid loqueretur cum Argilio; sa- 
me audito, po odebraniu wiado- 
mości Szczególne mówienia sposo- 
by: e) o poglosce, wieści: hoc non 
auditum, sed cognitum praedica- 
mus; auditi, ci, którzy tylko z wie- 
ści są znani 5) o wziętości: być 
nazwanym, rex paterque audisti; 
stąd bene, male a. zasłużyć na do- 
bre tub złe mniemanie. c) domy- 
ślać się. 2) przysłuchiwać się, slu- 
chać, acroama: audiente popuło; 
studiosus audiendi; legatos, lega- 
tionem; aliquem, albo de re, albo 
aliquid; o sędziach: słuchać, ba- 
dać, audire aliquem; e uczniach: 
sluchać czyjój nauki; aliquem al- 
bo aliquid; o bogach i ludziach: 
wysluchać; audire, zgadzać się na 
co; audio, pozwalam, dobrze; słu- 
chać , być posłusznym, aliquem; 
poet. nec audit currus habenas 

Słownik łac.-polski. 
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Auditio, onis, 4. słuchanie, fabula- 
rum; odczyt, lekcya, obire audi- 
tiones; b) słyszenie, wieść, poglo- 
ska, a. levem pro re comperta 
habere. 

Auditor, oris, słuchacz, uczeń, 

Auditórium, ii, sala, miejsce do 
słuchania; sluchacze. 

Anuditus, us, m. słuchanie, słyszenie; 
słuch; przysluchiwarie się. 

Ańfero, abstuli, abiatum, auferre, 
wziąć, unosić, uprzątać, zabierać, 
stercus ab janua; multa domum; 
o rzekach i wiatrach: unosić, po- 
rywać, anferor in scopulos; in sil- 
vam; aufem in ortus. W dobréj 
lub.złćj myśli: zabrać, rabować, 
lupić, kraśc, pecuniam, pecuniam 
de aerario; vasa ab aliquo; caput 
alicui (uciąć); vitam alicui (wy- 
drzeć, odebrać); oculos alicui 
(omamić, oszukać), — przenoś. a 
auferre curas, metum, auferri pe- 
riculo; b) sprzątnąć, zniszczyć, zgu- 
bić, mors Achillem abstulit; Ar- 
deam ignis abstulit —  przenoś. 
«) zwabić, znęcić, uwieść, ne te 
auferant aliorum consilia; b) unieść, 
otrzymać, ocalić, zachować, ochro- 
nić, caput incolume ore; prac- 
mium; paucos dies ab aliquo; res- 
ponsum ab aliquo; doprowadzić 
do tego stopnia z ut, abstulisti, ut 
in foro statuerent; c) usunąć, au- 
fer insolentiam;ztryb.b.: przestać, au 
fer me vultu terrere; aufer te, 
wynoś się, zabieraj się. 

Aufidóna, ac, ż. miasto w Samnium. 

Aufidius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd Aufidianus,a,um, © 
Aufidyański, do Aufidyusza na- 
leżący 

Aufidus, i, m. rzeka w Apulii. 

Aufugio, 3. uciekać. 

Auge, es, albo Augea, ae, ż. matka 
Telefa 


Augeas 


Augens, patrz Augias. 

Avgeo, auxi, auctum, 2. powiększać, 
pomnażać, podwyższać, opes, divi- 
tias, possessiones, numerum i t. p. 
aras donis (pomnażać liczbę da- 
rów). — Przenoś. a) w ogóle: do- 
lores, luxuriam, benevolentiam, a- 
aimum alicujus (dodawać odwagi), 
metum, gloriam virtutibus i t. p.; 
b) przez mowę powiększać, w gor- 
szóm świetle przedstawiać, vim 
hostium; albo uwielbiać, podno- 
sió, uświetniać, munus suum, rem 
laudando; c) obsypać bogato, ob- 
ficie zaopatrzyć, zbogacić, aliquem 
agro, divitiis, copiis, scientia; au- 
geri honore, liberalitate; także bez 
6 przyp. komuś do majątku, zna- 
czenia, godności dopomódz,wznieść, 
dźwignąć, te semper augendum at- 
que ornandum putavi; anctus ad- 
jutusqne a Demosthene; 2) nie- 
przech wzrastać, wzmagać się, 
augent labores. Lucr. II, 1163. 

Augesco, 3 rość, zwiększać się. 

Augias, j Angeas, ae, m król 
Elidy. 

Augur, iiris, m. wieszcz, czlonek 
zgromadzenia kapłanów, którzy z lo- 
tu ptaków, śpiewu, chciwości jedze- 
nia przepowiadali przyszłość; 2) 
w ogóle każdy wieszcz i wieszczka. 

Augtrólis, e, do wieszcza lub wie- 
szczenia należący, libri au., litnus 
au., laska, stąd augurale, is, m. 
miejsce w obozie, w namiocie wo- 
dza, gdzie brano wieszczby, takżo 
sam namiot wodza. 

Augóritus, us, m. nauka albo go- 
dność augura. 

Augirium, ii, n. wieszczbiarstwo, 
wróżenie z ptaków, a. capere; ali- 
qaid augurio experiri; auguria 
salutis (tyczące się pomyślności 
kraju), znajomość augurów, sztuka 
przepowiadania, tudzież znaki, ce- 
chy, których się w przepowie- 
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dniach trzymano, vir summus aū- 
gurio; 2) w ogóle: przepowiednia, 
przeczucie, domysł, augurinm 
quoddam futurorum in mentibue 
haerct; mea auguria rerum futt- 
rarum. 

Ąugirius, a, um, wieszczy, do 
wieszczów należący. 

Augiiro, 1. wróżyć z ptaków, Tes; 
locus auguratus (przez augurów 
poświęcone); angurato regnum ade- 
ptus (po zaradzeniu się wieszczby); 
2) w ogóle: przepowiadać, prze- 
czuwać, quid mens veri augurat; 
augurare sibi longos annos; ani- 
mus augurat, quae futura sit sua- 
vitas. 

Augńror, 1 wróżyć z ptaków, ali- 
quid; ex alitis involatu; ex passô- 
rum numero; 2) przepowiadać, wró- 
żyć, mortem alicui, futurae pu- 
gnae fortunam; przeczuwać, domy= 
ślać się, valtu alicujus, mente 
aliquid; falsa per metum; quan- 
tum auguror conjectura, albo opl- 
nione, z nastę. 4 przyp. i tr. beg 
albo zdaniem względnóm. 

Auguste, przysł. wspaniale, z usza- 
nowaniem. 

Augustus, a, um, poświęcony, czci- 
godny, święty, o miejscach: Elen- 
sina sancta et augusta; fons; sza- 
nowny, coś boskiego mający, 0 050- 
bach i rzeczach gravitas, mens. 

Augustus, i, m. przydomek Okta- 
wiana, od czasu jak objął władzę 
najwyższą, i wszystkich po nim 
Rzymskich cesaraów; stąd w licz 
mn. filii Augustorum. b) przym. 
Augustus, a, um, tyczący się Au- 
gusta; mensis Augustus, sierpień. 

Aula, ae, ż. dziedziniec w budo- 
wląch greckich; w ogóle: palac, za- 
mek, dwór znakomitych panów 
i książąt, slużba i godność, raris- 
simam rem in aula consequi, sê- 
nectutem; poet atrium; mieszkanie 


AQalasum 


, aulas et cerea regna Te- 
ngant. 

Anlsaum, i, w. kebierzec, dywan, 
służący do pokrycia sofy, ściany, 
stolu; 2) zaslona w teatrze którą 
Ba początku sztuki opuszczano (pre- 
mitnr, albo mittitur), a na końcu 
podnoszono (tollitur), sposobem 
przeciwnym naszemu; 5) także: sza- 
ta dluga wierzchnia haftowana 

Aulerof, orum, m lud w Gallii 
Celtyckićj, na trzy gałęzie podzie- 
lony: A. Branrorices, Cenomani 
i Eburorices. 

Aulótes, ać, m. gracz na flecie, 
przydomek jednego z Ptolomeu- 
szów. 

Aulions, a, nm, dworski książęcy; 
rzecz. aulici, orum, m dworzanie 

Aulis, idis ż. miasto w Beocyi. 

Auloedus, 1, gracz na flecie. 

Aulon, ónis, m. góra winnicami 
okryta w Kalabryi. 

Aulus,i, m. przydomek rzymski 

Auras, ae, Ż. powiew wiatru, szmer, 
wiatr, maris; nocturna aura uti, 
używać chłodu nocnego; także 
w ogóle: powietrze, aurae adriac; 
aurao vitales; captare naribus au- 
ras; para, wyziew, dulcis aura 
spirarit crinibus; — przenoś. dum 
farit velis a. secunda meis; in- 
certae famae auram captare; a. 
rumoris, a. voluntatis (znak życz- 
liwości); a. popularis (sprzyjanie 
ludu); libertatis auram captare 
(ubiegać się za wolnością); 2) 
m poet. siedlisko czystszego, wyż- 
szego powietrza, niebo, per auras, 
in auras, ad auras; świat nadziem- 
ski, jako przeciwny krainie pod- 
riemnćj, Venire superas ad auras; 
światlo, światlo dzienne, jawność, 
ferre sub auras (objawić); fugere 
auras (unikać swiatla); stąd także: 
aura auri, blask, połysk 

Aurśtus, a, um, złocony, Hetem 
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pokryty, ozdobiony, wyszywany, 
columna, navigium, tecta, milites 
(z pozlacanemi tarczami); tempora 
(złotym szyszakiem okryte); sinus 
(ze złotą sprzączką); 2" = aureus: 
lyra. 

AuróHus, nazwisko rzymskiego ro- 
du, jako przym. Aurelijski, via, 
droga poprowadzona Gd Rzyma 
po nad morzem przez Hetruryą 

o Pizy, A. forum, miasto w Hoe- 
truryi. 

Aureolus, a, um, zloty; — przenoń. 
piękny, okazały. 

Aureus, a, um, złoty, ze zlota, nu- 
mus a. albo samo aureus, pieniądz 
złoty: — przenoś. złoty, szacowny, 
wyborny, okazały, powabny, me- 
diocritas, aetas. Z1==auTatus: VaSa, 
retia, vestis, urna, sella; Pactolus 
(piasek złoty tocząca rzeka). 3) zlo- 
tego koloru, sidera, caesaries, mala. 

Aurioómus, a, um, złotowłosy; — 
przenoś. złotolistny, foetus aurico= 
mos. 

Aurioùla, aô, $. zwierzchnia część 
ucha; w ogóle: ucho; demittere aurie 
culas, opuścić uszy; auriculas ra- 
dere, szczypać słowy 

Aurifer, ćra, örum, złotodajny, Zło- 
torodny. 

Aurifex, ficis, m. złotnik, 

Auriga, 86, w. woźnica, mzczegól- 
nićj kierujący wozem na igrzy= 
skach ;— przenoś. sternik, 2) gwia- 
zdozbiór, wożnik. 

Anrigóna, ao, m. Ze zlota zrodzo» 
ny, przydomek Perseusza. 

Auriger, óra, örum, zloto niosący, 
taurus (ze złoconemi rogami). 

Auris, is, ż. ucho; plures admove= 
re aures (wielu sluchaczów); % 
słuch, aures teretes (o dobrym sma- 
ku), auses offendere; serviro aurie 
bas, pochlebiać; cj przyprawa « 
pluga, odkładnica do prowadze- 
ata azerszćj brózdy 


AuriItńlas 


Anritułas, a, um, dlugie uszy 
mający. 

Auritus, s, am, uszaty, dlugie uszy 
mający, lepus, asellus; — przenoś. 
sluchający, posłuszny, uważny, 
testis a. który słyszał. 

Aurórś, ae, Ż. jutrzenka, zorza po- 
Tanna; ły bogini, córka Hiperyu- 
sa, żona Titona; c) wschód 

Aurum, i, z. zloto; infectum, w mas- 
sie, w bryle; factum, rzecz wyro- 
biona ze zlota; złote ozdoby, sprzę- 
ty, naczynia , auro et argento abun- 
dare; equos jungit auro (zaprzęgi 
złote, wędzidła); crines nodantur in 
aurum; szczególniej o zlotych pie- 
niądzach: vide, quaeso, ne qua 
lacuna sit in auro; — przenoś. a) 
o kolorze i blasku złotym, spicae 
nitido flaventes auro; Ż) a wieku 
zlotym, a. priscum. 

Aurunci, orum, m. Aurunkowie, 
lud w Italii; stąd Auruncus, a, 
um, do Aurunków należący. 

Ausoultitor, óris, m. sluchacz 

Ausoulto, 1. przysłuchiwać się, 
podsłuchiwać, aliquem; alicui; ad 
januam; 2) być poslusznym, mihi 
auscalta. 

Auaćtani, orum, m. lud w Hiszpa- 
nii tarrakoneńskiej; stąd Auseta- 
nus, a, um, Auzetański. 

Ausónes, um, m. Auzonowie, pier- 
wotni mieszkańcy środkowćj i niż- 
szćj Italii. Stąd a) Ausona, ae, ż, 
miasto Auzonów. b) Ausonia, ae. 
ż. kraj auzoński, w ogóle: Italia, 
c) Ausonidae, arum, m. mieszkań- 
cy Auzonii, w ogóle Italii; g) Au- 
sonis, idis, ż. do Auzonii albo do 
Italii należąca. e) Ausonius, a, 
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ustanowieniem tego prawa wieszcz- 
bą kierował; — przenoś. sprawca, 
naczełnik jakiego dziela, auspice 
Teucro, musa; auspicibus diis; 
nuptiarum a. albo samo a. kieru- 
jący obrzędami ślubnemi. 2) przym. 
pomyślny. 

Auspieśtus, a. um, szczęśliwy, po- 
myślność wróżący, omnia; stąd 
auspicato, po zaradzeniu się wieszcz- 
by, szczęśliwie, w szczęśliwą go- 
dzinę. 

Auspicium, ii, n. wieszczenie z pta- 
ków, przypatrywanie się ptakom 
wieszczbiarskim, uważanie ich lo- 
tu, jedzenia, krzyku przed rozpo- 
częciem jakiej ważnćj, mianowicie 
publiczućj czynności; in auspicio 
esse; Bzczególnićj prawo do ra- 
dzenia się wieszczby, służyło przy 
wojsku uajwyższemu dowódzcy; 
stąd auspicia habere, znaczyło mićć 
najwyższą władzę; a. ponere (zło- 
żyć urząd); imperio atque auspi- 
cio, ductu auspicioque (pod naj- 
wyższą władzą); tuis, illius auspi- 
ciis; w ogóle: a) władza, wola, 
samowolność; paribus auspiciis re- 
gere populum; suis a. ducere vi- 
tam; 0) auspicia belli albo regni 
incipere, albo coepisse ab aliqua 
re, wojnę lub rządy zacząć od — 
2) rozstrzygnienie ptaków albo au- 
gurów, przepowiednia, a. optimum, 
felix, infaustum; a. victoriae; con- 
traa. pugnare, dimicare. 

Auspico, 1. odbywać wieszczbę, 
2) przez auspicia poświęcić miej- 
sce, auspicato in loco; auspicata 
comitia; stąd: zaczynać, in bello 
male auspicato. 


um, Auzoński, Italski, Rzymski, Auspicor, 1. odbywać wieszczbę, 


rzeczuac. Ausonii, orum, m. Àu- 
zZONnOWIE. 

Auspex, spicis, m. wieszczbiarz 
z uważania ptaków; ans. legis cu- 
siatae, który jake augur przed 


2) przy szczęśliwój wróżbie coś 
zacząć, auspicandi gTatia, aliquid 
albo z try. bezok.; w ogóle: zacząć, 
aliquid aliqua re, albo per aliqnam 
rem; aliquid ab aliquo; aliqaid ab 
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„dibus Januariis, podobnież: mili- 
tiam; vitam; cantare a. 

Auster, tri, m. wiatr poludniowy; 
kraj poludniowy. 

Austćre, przysł. srogo, Surowo 

Austóritas, atis, ż, cierpkość, su- 
rowość, ostrość. 

Austórus, a, um, cierpki, vinum; 
w odniesieniu do zapachu: przy- 
kry; do koloru: ciemny;—przenoś. 
ostry, surowy, nieprzyjemny, mos; 
także: ciężki, uciążliwy, labor; 
o mówcy: powa surowy. 

Australis, 6, południowy, populns; 
regio. fly czyn. 

Ausum, f, ». odważenie się, śmia- 

Ant, spójnik wyborczy, używa się, 
gdy jedna rzecz wyłącza drugą, 
aut laborem aut sumptus, albo — 
albo; z przeczeniem tlómaczy się 
ani — ani, nullus aut miles aut 
eques ad Pompejum transierat; po- 
dług stosunka rzeczy: albo — albo 
owszem ; także: inaczćj, w przeci- 
wnym razie, aut i"rita dona futura. 

Autem, spójnik, siuży do polącze- 
nia: 1) nowćj myśli, objaśnienia, 
przerwanego ciągu myśli; dalej 
zaś; w szczególności do polączenia: 
a) dawnićj przytoczonego slowa; 
b) do połączenia zdania podrzędne- 
go w szeregu zdań logicznych: a, 
zaś, ale. 2) do połączenia przeci- 
wnych myśli: ale, przeciwnie, zaś. 

Authepsa, ae, Ż. usczynie kuchen- 
ne do gotowania. 

Autólyaus, i, m. ojciec Antyklei, 
dziad Ulissesa. 

Autómóedon, ontis, m woźnica 
Achillesa. 2) w powszechności: zrę- 
czny wożnica. 

Autónóe, es, ż. córką Kadmusa, 
matka Akteona; stąd Autonocius, 
a, um, Autonoejski. 

Autumn.- patrz auctumn-. 

Autumo, 1. utrzymywać, mniemać, 
wierzyć; $) mówić, wymieniać 


Avaritia 


Auxiliaris, e, pomocniczy, poma- 
gający, szczegól. cohortes a. albo 
samo auxiliares, wojska posilko- 
we; aes a. albo stipendia a. żold 
wojsk posiłkowych; carmen a. 
(slowa czarowne wyrzeczone przez 
Medeę dla dania pomocy Jazono- 
wi); dca a. (Lucyna) 

Auxiliarius, a, um, auxiliaris, 
mianowicie: milites, pedites i t. p. 
Auxilium, ii, m. pomoc, posilek, 
wsparcie, alicujus auxilio (przy 
pomocy czyjćj), a. rogare, postu- 
lare, petere, implorare, ab aliquo 
(o pomoc prosić); aliquem contra 
aliquem a. poscere (na pomoc); a 
ferre; alicui praestare; auxilio ar- 
cessere aliquem; aliquem alicui 
mittere (na pomoc); podobnież: au- 
zilio venire, proficisci, alicui suc- 
currere, alicui esse; podobnież; in 
auxilium aliquos habere, in auxi- 
lio alicui esse; środek, ratunek, 
zasób, extremum; aux. rei; unum 
communi saluti a.; lekarstwo, au- 
xzilia adversae valetudinis; wszcze- 
góiności: o posiłkach wojskowych 
najczęściój w licz mn.: auxilia e- 
quitum ac peditum; auxilia ab ali- 
quo petere, promittere (contra ali- 
quem), comparare, colligere, ex- 
spectaro, habere, accipere (contra 
aliquem), arcessere, alicui albo in 
Galliam mittere, in mediam aciem 
conjicere, subministrare alicui. 
Auximum, i, e. miasto Picenty- 
nów; stąd Auximótes, um, m. Aŭ- 
ksymaci. 

Avare, prysł. chciwie, lakomo, 
skąpo. 

Avarioum, i, m. miasto Biturigów 
w Akwitanii; stąd Avaricensis, e, 
Awaryku tyczący się, Awaryceński. 

Avåritia, ae, Ż. chciwość, lakomstwe, 
omnes a. wszystkie rodzaje chei- 
wości; — przenoś. a g:oriae, ża- 
dza, wielkie pragnienie chwały 


AvBrus 


Avirus, a, um, lakomy, chciwy, 
skąpy; manus, litus (gdzie chciwi 
ludzie mieszkają); spes; nienasy- 
cony, mare, Acheron, venter; 
Z przyp. 2 a. caedis; nullius prae- 
ter laudem avarus. 

Aveho, voxi, vectum, 3. uwozić, 
unosić, wyprowadzać, aliquid i ali- 
quem; equites Acgyptum; sacra 
in finitimas urbes; aliquem a pa- 
tria; na str. bier. odjeżdżać, odpły- 
wać, creditis avectos hostes. 

Avolia, patrz Abella. 

Avello, veili i vulsi, vulsum, 3. 
odrywać, oddzierać, zrywać, odej- 
mować, poma ex arboribus; humeris 
caput; membra ; crus canis; tabulas; 
sibi spiculum. rozlącząć, gwalto- 
wnie rozdzielać, aliquem de ma- 
tris complexu; inhaerentem alicui, 
arulsus complexu Juli; avulsus 
a meis; zabrać, templo Palladium; 
odebrać, wydrzeć, lucrum; usunąć, 


mala; aliquem ab errore, (z blę- 
du wyprowadzić). 


Avóna, ać, £ owies zwyczajny, 
owies dziki, owsik, 8) wszelkie 
zdzbło, łodyga, a. lini; c) piszczał- 
ka, teani Musam meditaris avena. 

Aventinus, i, m. król Alby, od 
którego góra w Rzymie nazwaną 
została Aventinus, í, m. tudzież 
um, i, 2. stąd A. mons, jugum, hu- 
mus; także; Diana Aventinai Aven- 
tinensis D. (czczona na górze Awen- 
tyńskićj). 

Aveo, albo haveo, 2. pragnąć mo- 
cuo, chcićć czego, scire; genus le- 
gationis. 

Aveo, albo hareo. 2. być zdrowym, 
szczęśliwym, ave, używa się przy 
powitaniu” bądź szczęśliwy, witaj; 
takźe przy pożegnanin: bądź zdrów; 
dicere alicui ave, pozdrowić; Mar- 
„ous avere jubet, każe pozdrowić. 

Avernus, i, m. albo Avernus la- 
cas, albo Averni lacus, jezioro 
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Avvrto 


przy Kumach w Kampanii, w bliz- 
kości którego miało być wnijście 
do podziemnego świata; stąd a) 
Avernus poet. świat podziemny, 
także Acheron; Avernus, a, um, 
Awernejski, lucus, (gaj Hekaty;; 
freta (jezioro); Averua, orum, %. 
okolica przy jeziorze; loca Aver- 
na, albo samo Averna, świat pod- 
ziemny; Juno (Prozerpina); 4) Aver- 
nalis, e, Awernalski. 

Averruneo, 1. odwracać co zlego, 
oddalać, doorum iram; dii aver- 
runcent. 

Aversio, ónis, Ż. odwracanie, nie- 
chęć, wstręt, ex a. z tylu, res 
avórsione emta (ryczaltowo); —prze- 
noś. postać krasomówska  (apo- 
strophe). 

Aversor, 1. odwracać się z nie- 
chęcią, wzdrygać się, mieć wstręt, 
brzydzić się, niecierpićć, filium, 
amicum, preces; proelium facere 
(ociągać się). 

Avorsor, oris, m. odwracający; Zza- 
bierający co niegodziwie na swo- 
ją korzyść, pecuniae, 

Aversus, a, um, odwrócony, wstecz 
cofnięty, znajdujący się z tyłu, 
aversum transfixit (z tylu); rzeczow. 
aversa, orum, ». tylna strona, prze- 
ciwna strona ; — przenoś. nieprzyja- 
zny, niechętny, nieprzychylny, dii, 
amici, animus; aversus mercaturis; 
a. animo esse ab aliquo; aversus 
a musis. 

Averto, verti, versum. 3. odwra- 
cać, odciągać, aliquid ab oculis; 
a. iter ab Arari; ab Helvetiis; ab 
hominibus ad deos preces; ultimos 
ordines a fronte a. (tak ustawić, 
aby do stojących z przodu ploca- 
mi byli obróceniy, a. puppes (ucie- 
kać); flumina na ieg w inną 
stronę); Lepidus se avertit; se ab 
itinere (zwrócić się w inną stronę); 
podebnież bier. hostis avertitur in 


Avia 


aliquem; equus fontes avertitur 
(brzydzi się), prora avertit (od wra- 
ca się). Stąd: a) odpędzić, ode- 
przeć, odepchnąć, barbaros a vallo; 
aliquem in fugam (do ucieczki 
przymusić), b) zabrać, pecuniam 
publicam ; taurosa stabulis, prae- 
dam domum; c) odwrócić, oddalić, 
pestem ab Aegyptiis; incendia 
Teucris; causam in aliquem (zwa- 
liċ); morbos, omen, — przenoś. @/ 
czyje myśli, zamiary od czego od- 
wrócić, populi opinionem a spe 
adipiscendi; aliguem ab incepw; 
b) zniechęcić, odstręczyć, aliquem, 
albo se ab amicitia alicujus; ani- 
mum alicujus a se; sanimi alicu- 
jus avertuntur. 

Avia, ao, £. babka; — przenoś 
dawny przesąd, veteres avias re- 
vellere. 

Aviśrium, ii, 4. ptaszarnia, miejsce 
na drób. 

Aride, przysł. chciwie, 
gnieniem. 

Aviditas, ńtis, ż. chciwość, żądza, 
cibi, potionis, gloriae, albo samo 
8., lakomstwo, chęć zysku. 

Avidus, a, um, chciwy, łakomy, 
laudis; in res novas; ad rem, a. 
cognoscere; pecuniae aridior, za 
nadto chciwy; avidae in direptio- 
nes manus (chciwe łupu); a. in no- 
vas res ingenia (chciwe nowości) 
chciwy walki, Vulcanus; chciwy 
wladzy, ingenium. 

Avis, is, ż. ptak, zbzoroww. ptastwo; 
w odniesieniu do wieszczby: avi- 
bus bonis albo secundis, z pomyśl- 
ną wieszczbą; avi mala, adversa, 
sinistra, albo sinistris avibus, pod 
złą wieszczbą, w nieszczęśliwćj go- 
dzinie. 

Avitus, a, um,dziadowski, po dziad- 
ku odziedziczony, bardzo dawny, 
a. merum. 

Avius, a, um, zdrożny, bezdrożny, 


z upra- 
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Axóna 


zbaczający z drogi, in montes se 
avius abdidit; itinera aria (ubo- 
czne); stąd: daleki, malo uczęszcza- 
ny, montes; rzeczow. avium, ii, #. 
zwykle w licz mn. bezdroże, aria 
sultuum, a. oceani, Armeniae; — 
przenoś. odstępujący, zbaczający, 
avius a Vera ratione ragaris; avius 
errat animus. 

Avóocatio,ónis, ż. odwolanie, wstrzy 
mywanie od czego w sposób lago- 
dny, ulga, a cogitanda molestia; 
roztargnienie, rozrywka, najczę- 
ścićj w licz. mn. 

Avóco, 1. odwoływać, aliquem ad 
bellum, in arcem; a. arma (przy 
walca użyć fortelu, gdzieindzićj 
mierzyć, gdzieindzićj uderzyć); — 
przenoś. odciągać, odrywać, wstrzy- 
my wać, senectus avocat a rebus ge- 
rendis; a peccatis. 

Avólo, 1. uleciéć, odleciéć; prędko 
się usunąć, spiesznie się dokąd 
udać, ut hinc avolem; avolat ad 
equites. 

Avunodlns, i, m. wuj; magnus al- 
bo major, brat babki; maximus, 
brat prababki; mąż siostry matczy- 
néj. 

a m. dzisd; avi, przodkowie; 
także o pszczolach: ari numeran- 
tur avorum. 

Axónus, i, m. niegościnny, Pon- 
tus, późnićj Euxinus nazwany. 

Arilla, ae, i. pacha, podpasze. 

Axis, is, 0$ wozu, wóz; oś, kolo 
którćj ciala niebieskie się obracają, 
stąd: biegun północny lub południo- 
wy, zwłaszcza północny, strona 
świata, nieba, boreus,  hesperius, 
północna, zachodnia; w ogóle: niebo, 
Atlas axem humero torquet. 

Axis, is, m. deska. 

Axius, ii, m. rzeka w Macedonii 

Axóna, 28, m. rzeka w Gallii bel- 
gijskićj 


Babylon 


Bábylon, ónis, Ź. stołeczne miasto 

Babilonii krainy w Azyi; stąd Ba- 
bylonicns i Babylonius, a, um, Ba- 
biloński, numeri Babylonii, rachun- 
ki astrologiczne, albo przepowie- 
dnia z gwiazd, w czóm Chaldejczycy 
i Babilończykowie celowali; rze- 
czow. Babylonins, Babilończyk; Ba- 
byłonia, Babilonka; 
orum, Babilończykowie. 

Hecaudae, arum, m. imię, które 
sobie wieśniacy w Gallii pod Dyo- 
zlecyaRem nadawali. 

Bacca, as, ż. jagoda, szczególnićj oli- 
wna; wszelki owoc drzewny, bac- 
ca arboris; -— przenoś. perla, auri- 
bus in geminis baccae; stąd bac- 
catus, a, um, perlami obsadzony. 

Bsocar, Āris, + albo baccaris, is, 
š roślina, z którćj korzeni pędzo- 
no olejek przyjemnej woni. 

Hacchn, ae, ż Bachantka, kaplan- 
ka Bachnsa; Bacchis initiare ali- 
e (przypuśćić kogo do tajemnie 

chusa przez poświęcenie). 

Bacchibundus, a, um, szalejący, 
wrzeszczący jak Bachantki. 

Baochānal, ālis, m. miejsce odby- 
wania obrzędów religijnych na 
cześć Bachusa; w licz mn. Bac- 
chanalia, iam, i iorum ». święto 
Bachusa, które aź dor. 186 przed 
Chr. co trzy lata obchodzone; stąd 
Bacchanalis, e, do Bachusa na- 
leżący. 

Biochatio, Ania, z. halas, wrzawa 
Bachantek, ureczystość Bachusa 
obchodzących. 

Bacche-Bacchi-, patrz Bacchus. 
Bacchiadne, arum, m. ród Bachia- 
dów ze szczepu Heraklidów panu- 


jący w Koryncie. 
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Babylonii, * 


Bśacńlum 


Racchor, 1. obchodziś święto Ba- 
chnsa; stąd bacchantes, bachantki; 
w odniesieniu: a) do ludzi w ogó- 
le: hałasować unosić się, rzucać 
się w uniesieniu, szaleć z radeści, 
miłości i t. p., in antro, 5) e wia- 
trach: szaleć, szumićć, sreżyć się; 
o wieści szeroko rozniesionój: bac- 
chatar fama per urbem. 2) wzaacz. 
przech. a) w natchnieniu składać 
utwory poetyczne, carmen. ò) wy- 
dawać okrzyki, evoe. 3) w znacz. 
bier o miejscach, gdzie się rezłe- 
ga odglos zgielkliwych uroczysto- 
ści Bachusa, bacchata Naxos. 
Bacchus, i, m. syn Jowisza i Semeli, 
bożek wina; używa się e winnicy 
i winie, Bacchus amat colles; hi- 
larans convivia Bacche; Raceho 
audito, przy okrzykach Je Bacche. 
Stąd a) Bacchejus, Bacchenai Bac- 
chicns a, um, Bachusowy, do Ba- 
chusa odnoszący się. č) Bacchis, 
idis, ż. == Baccha. 6) Bacchius, a, 
um, Bachijski 
Baocifer, óra, ćrum, jagodorodny, 
wydający eliwki. 

Bicónis, is, ż. zachodnia część la- 
su Turyngów. 

Bńcillum, i, ». kijek, pręcik, zwła- 
szcza laska liktorów. 

Bactra, oram, ». główne miasto Bak- 
tryanów, i sama kraina. Stąd a) 
Bactri, orum, m. Baktrewie, mie- 
szkańcy miasta Baktry i krainy 
Baktryany. 0) Bactrianus, a, um, 
Baktryański, terra B., kraiaa B.; 
Bactrianus, i, m. Baktryańczyk, 
Bactriani, Baktryańczycy. 
Bactrus, i, rzeka przy mieście Baktra 
Bńcółum, i, m. także baculus, i, 

laska, kij; 2) berle . i 
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Baebius, ii, m. nazwisko rodu rzym- 
skiego; jako przym. Bebijski, ty- 
czący się Bebinsza. 

Baecula, ao, ż. miasto w Hiszpanii 
Betyckićj, 

Baetis, is, m, rzeka w Hiszpanii; 
~ stąd a) Baeticns, a, um, Betycki, 
provincia, kraina Betyka w Hiszpa- 
aii; Baetici, orum, m. mieszkańcy 
Betyki. b) Baeticóla, ae, m. i ż. przy 
rzece Betys mieszkający €) Baeti- 
góna,ae m. iż. przy rzece B. uro- 
dzony. d) Baeturia, ae, ż. pólno- 
cno-zachodnia część Batyki. 

Bagaudae, m. patrz Bacandae. 

Bigóns, aei Bagous, i, m. rzeza- 
niec (wyraz perski). 

Bagrida, a€, m. rzeka między Uty- 
ką i Kartaginą. 

Bójae, arum, Ż. miasto w Kampa- 
nij, słynne cieplemi kąpielami; stąd 
Bajanns, a, um, bajański; Bajanum, 
i, n. okolica bajańska. 

Bśjhlo, 1. dźwigać ciężary, sarci- 
nas bajnlans=bajulus, i, m. ciężary 
dźwigający. 

Balaena, ae, ż. wieloryb. 

Bóńlinus,i, ż. żolądź=glane, 2) ga- 
tunek dużych kasztanów. 

Bźlitro, ónis, m. bałamut, hultaj, 
lizns, pieczeniarz. 2) przezwisko 
figlarza Serwiliusza. 

Balatus, us, m. beczenie. 

Balbus, a, um, zająkliwy, bełkot. 
2) B. rzymskie przezwisko. 

Balbūtio, 4. jąkać się, zacinać 
się w mowie;—przenoś. de natura 
deorum (niezrozumiale mówić), 
z 4 przyp. perpauca; pieszczotli- 
wie nazwać, balbutit Scaurum. 

Bileńres insulae albo Baleares, 
ium, ź. wyspy Bałearskie na mo- 
rzu Śródziemnćm, Majorka, Mi- 
norka; stąd a) Balearis, e, Balear- 
ski, rzeczow. Balearia, is, m. Ba- 
learczyk, najczęściój w licz. ma. 
b) Balearicus, a, «m, Balearski, 

Słownik łat, -polski 


Barbariciha 


rzeczow. Balearicus, przydomek Kw 
Qecyl. Metella. 

Bńlineum, i balneum, i, m. w licz. 
mn. balinea albo balnea, także 
balneae, arum, laźnia, kąpiel. 

Ballista, ae, Ż. zamek w Liguryt. 

Ballista, ae, ż. kusza, machina wo- 
jenna, używana przy oblężeniach 
do ciskania większych kamieni. 

Balneśrius, a, um, do kąpieli na- 
leżący; stąd balnearinm ii, n. miej- 
sce do kąpieli. 

Balneńtor, óris, m. utrzymujący 
laźnie. 

Bālo, 1. beczćć. 

Balsimum, i, n. balsam; także 
drzewo balsamowe. 

Balteus, i, m. także um, i, ». pas, 
pendent do miecza. 2) obwód, okrąg: 
== praecinctio w amfiteatrze. 

Bambalio, ónis, m. przezwisko 
rzymskie; wyraz obelżywy. 

Bandńsia, ae, £. źródło przy Wo- 
nuzyi. A 

Bantia, ae, ż. miasto w Apulii; stąd 
Bantinus, a, um, Bantyński 

Bărăthrum, i, n. otchłań, przepaść, 
kraina umarłych ;—przenoś. b. ma- 
colli (o człowieku nienasyconym); 
barathro donare (przetrwonić). 

Barba, ae, Ż. broda, u ludzi i żwie- 
rząt, b. promittere (zapuścić); b. 
promissa (dluga); b. vellere alicui 
(znak wzgardy). 

Barbina, ae, m. rzeka w Illiryi. 

Barbńre, przysł. po cudzoziemsku; 
— przenoś. błędnie, niezgrabnie, 
nienmiejętnie, loqui, exclamare, 
laedere aliqnid. 

Barbńria, a6, i -es, ei, Ź. kraj ob- 
cy; niepoprawność w mowie, dzi- 
kość obyczajów, niezgrabność w o- 
bejściu się. 

Barbaricus, a, um, cadzeziemski, 
obcy, rzoczoww, barbaricum, i, ©. 
kraj obcy; — przenoś. nieobyczaj- 
my, prostacki, dziki, nieokrzesany 
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Barbirismus, i, m. niepoprawność 
w mówieniu. 

Barbarus, a, um, cudzoziemski, ob- 
cy; rzeczow. barbarus, i, m. cu- 
dzoziemiec, barbara, ae, ż. cudzo- 
ziemia, barbarus hic ego sum, 
quia non intelligor ulli. Grecy na- 
zywali tym wyrazem wszystkich 
cudzoziemców; Rzymianie tych, co 
nie byli ani Rzymianami, ani Gre- 
kami, barbarus nihil doli subesse 
credens (o królu perskim); barba- 
rorum maximam vim prostravit 
(o Persach); — przenoś. nieukształ- 
cony, nieokrzesany, dziki, barba- 
rzyński, gentes immanitate bar- 
barae. (javenis. 
Brabitilus, a, um, bródkę mający, 
Barbatus, a, um, brodaty, o lu- 
dziach i zwierzętach, unum ali- 
quem ex barbatis illis (o dawnych 
Rzymianach, którzy brodę nosili); 
by kozieł; hircus barbatus 2) 
Barbatus, i, w. przydomek Rzym- 
ski 

Barbitos, i, m. i ż, lutnia; także: 
poczya liryczna, nec Polyhymnia 
refugit tendere barbito 

Barbila, ae, bródka 2. Barbula, 
ae, m. przydomek rzymski. 

Barbus, i, m. barwena, ryba 
Barcaei, patrz Barce. 

Barcani, orum, m. lud Partów. 

Barońs, ae, m. naczelnik rodu Ha- 
milkara i Hannibala, stąd przy- 
domek pierwszego; a) Barcacus, 
a, um, od Barkasa por A 
b) Barcinus, a, um, należący do 
familii Barkasa, i Barcini, orum, 
m. familia Barkasa. 

Barca, cs, $. miasto w Cyrenaice; 
stąd Barcaei, orum, m. Barceowie, 
plemię koczujące. 

Barotnus, patrz Barcas. 

Bardus, a, um, glapi, tępy. 
Hargisii, orum, 7a. lud w Hiszpa- 
ali tarrakoneaskić, 


Beate 


Bargyliae, arum, ż. i Bargyla 
orum, ». miasto w Karyi; stąd 
ay Bargyletae, arum, m. Bargile- 
towie. 0) Bargylieticus, a, um, Bar- 
giletycki. 

Bórium, ii, n. miasto w Apulii. 

Bāro, ónis, m. głupiec. 

Barrus, i, m slon, 

Bósilicus, a, um, królewski, pański, 
wspaniały; basilica, ae, ż. wspa- 
nialy z kolumnami gmach publi- 
czny w Rzymie, gdzie się odby- 
wały sądy i schodzili się kupcy 
(gielda). 

Bósio, 1 całować. 

Bńsis, is ,ż. podstawa, spód, postu- 
ment, statuae, columellae, tropaeo- 
rum; trianguli. 

Bńisium, ii, n. calus, calowanie, b. 
dare, jactare. 

Bassńnia, ae, ż. miasto w llliryt; 
stąd Bassanitae, arum, m. Bassanici. 

Bassireus, ei, m. przydomek Ba- 
chusa; stąd Bassaricus, a, um, 
Bachusowy; Bassaris, idis, ż. = 
Baccha. 

Bassus, i, m. przezwisko rzymskie. 

Bastarnas, i Basternae, arum, m. 
dawny lud przy Karpatach. 

Bóatavi, orum, m. Batawowie, Hol- 
lendrzy, lud Celtycki, od których 
wzięła nazwisko wyspa leżąca mię- 
dzy rzekami Waal, Maas i morzem, 
insula Batavorum; stąd Batavus, 
a, um, Batawski, Hollenderski. 

Batinum, i, n. fajerka. 

Battus, i, m założyciel Cyreny w Lij- 
bii; ztąd Battiades, ae, m. potomek 
Battusa, w licz. mn. Cyrenejczycy. 

Batulum, i, n. miasto w Kampanii 

Batuo, ui, 3. bić, stukać, os, ali- 
cui; nieprzech, walczyć, bić się. 
Baucls, idis, ż. żona Filemona. 
Bazaria, ae, $. kraina w Sogdyanie. 

Bdelli m, ii, s. drzewo wysokości 
drzewa oliwnego, czarne, wonne. 

Beate przysł. szczęśliwie, blogo: 


Beśtitas 


Boatitas, tis, i beatitudo, inis, £. 
szczęśliwość, błogosławieństwo. 

Beatus, a, um, szczęśliwy, blogi, 
błogosławiony; rzeczow. beatum, 
szczęście; w szczegól. a) w odnie- 
sieniu do dóbr doczesnych: maję- 
tny, zamożny, dobrze się mający, 
homo, mulier; stąd beati, bogacze; 
respublica, reipublicae status; rus 
(urodzajny); vox (pelny), ingenii 
ubertas, rerum verborumque copia; 
b) beati, zmarli, sedes beatae, bea- 
torum insulae, (przy zachodnim 
brzegu okręgu ziemskiego podlug 
dawnych wyobrażeń). 

Bóbryces, uin, m. lud w Bitynii, 
dawnćj Bebrycyi, krainie Azyi 
Mniejszćj. Stąd Bebrycius, a, um, 
Bebrycki, gens, albo króla Bebry- 
ksa dotyczący. . 

Belgae, arum, m. Belgowie, mie- 
szkańcy Gallii Belgijskiéj, Belga, 
ae, m. Belgijczyk. Stąd @) Bel- 
gicus, a, um, Belgijski; Gallia B 
albo samo Belgica pólnocna część 
Gallii. 5) Belgium ii, część Gallii 
Belgijskiej. 

Beli-, patrz Belus. 

Belliria, orum, m. wety, lakocie. 

Bellśtor, ris, m. wojownik: przym 
bitny, waleczny, wojewniczy, equus, 
koń do boju. 

Bellatrix, icis, ż. bohaterka, do woj- 
ny usposobiona; — przenoś. ira- 
cundia. 

Belle, przysł. grzecznie, przyjemnie, 
wybornie; epistola bellescripta; bel- 
le se haberc, b. habere albo b. esse, 
łaiććsię dobrze, być wdobrym stanie; 
b adhuc, dotąd idzie, dotąd dobrze. 

Belióróphon, ontis, m. i -ontes, a6, 
m. wnuk Syzyfa, który zabił Chi- 
merg; stąd Bellerophonteus, a, um, 
do Bellerofonta odnoszący się. 

Bellieósus, a, um, waleczny, wo- 
jowniczy. 

Bellious, a, um, wojenny, ściągają- 
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cy się do wojny, disciplina, virtas; 
rzeczow., bellicam, i, 2. znak trąbą 
dany, hasło do bitwy, bellicum 
canere. 2) więcćj poet. = bellico- 
sus, Romulus, civitas. 

Belliger, dra, órum, bitny, wojenny. 

Belligóro, 1. wojować, wojRę pro- 
wadzić, walczyć. 

Bellipótens, tis, bitny, waleczny. 
Bello, 1. wojować, toczyć wojnę, 
w ogóle: eS ne bellare per- 
severaret; cum aliquo; adversus 
aliquem, alicui, per aliquem, in- 
ter se; bellum bellare; animo bel- 
lare cum aliquo, byćnieprzyjaciel- 
skiego usposobienia. 

Bellocassi, orum, m. lud w Gallii 
lugduńskićj. 

Bellóna, ae, ż. bogini wojny. 
Bellóvaci, orum, m lud w Gallii 
belgijskiej. ; 

Bellua- bellui-, patrz belua 

Bellum, i, n. wojna, neque pax 
neque b.; b. Helvetiorum (z Hel- 
wetami); hoc bello; bello i belli 
(w wojnie); vel domi vel belli, 
belli domique, domi bellique, do- 
mo bellique, domi belloque, bel- 
lum commovere, wzniecać; parare, 
comparare, adornare, przygotować 
się do wojny, administrare, gere- 
Te, agere, prowadzić; ducere, prze- 
ciągać, przewlekać; inferre, wydać, 
wypowiedzićć; bello persequi ali- 
quem, ścigać zbrojnie; bellam de- 
lere, componere, przytlumić, ukoń- 
czyć; administrare, zarządzać; bel- 
lum bellare, prowadzić;— przenoś. 
klótnia, spór, zwada, bellum indi- 
cere philosophis; cum improbis 
avternum bellum suscipere; 2) za- 
miast proelium, bitwa, potyczka, 
copias ad bellam educere; bellum 
apud Cibalam instruens. 

Bellus, a, um, zgrabny, udatny, 
iadny, dogodny, przyjemny, homo; 
epistola; subsidium s bel- 


Belua 


lissimum, dobry, fama; zdrów, fac 
bellus revertare. 

Belua, i bellua, ae, Ż. źwierz, p>- 
twór, b. Lernae; o ludziach: im- 
manis belua [Eee non sum fera 
belua; inutilis, impura b także: 
avaritia, b. fera. Stąd a) beluinus, 
a, um, źwierzęcy, bydlęcy; %) be- 
luósus, a, um, pelen dzikich źwie- 
rząt, potworów, 

Bólus, i, m. 1) założyciel państwa 
Babilońskiego; 2) król Egiptu. Stąd 
a) Belides, ae, m. Belida (syn al- 
bo wnuk Belusa). 3) Belis, tdis, $. 
zwykle w licz. mn. Belidy, wna- 
czki Belusa, córki Danausa. 3) bó- 
stwo indyjskie. 4) rzeka w Fenicyi. 

Benńcnus, i, m. jezioro Garda. 

Bene, przysł. st. wyż. melius, najw. 
optime, dobrze we względzie fizy- 
cznym, umysłowym i moralnym, 
a zatem: a) dobrze, przyjemnie, 
dogodnie, stosownie, obficie, do- 
statecznie; i t. p.; dobrze, rzetel- 
telnie, poczciwie i t. p., także: ze 
względu na skutek, szczęśliwie, 
pugnare, agere, vertere i t. p; be- 
ne dicere, dobrze, dokładnie mó- 
wić; bene dicere alicui, o kim do- 
brze mówić; bene facere, dobrze 
robić, dobry skutek wywierać (o le- 
karstwach); b. facta, dobre, szla- 
chetne czyny, zaslugi; bene facere 
alicui, komuś dobrodziejstwo albo 
grzeczność wyświadczyć; sibi fa- 
cere b., zrobić sobie przyjemność, 
co dobrego; działać na swoją ko- 
rzyść; bene est alicui, dobrze się 
powodzi, dobrze mu z tém; bene 
est, bene habet, dobrze jest, do- 
brze idzie, jestem zadowolony; be- 
ne vendere, drogo przedawać; b. 
emere, tanio kupować; z przym 
lub przysł. drugim: dosyć, bardzo, 
znacznie, b. magnus, robustus; b. 
longe, b. mate. 

Benedico, dixi, dictum 3. patrz bene 


100 


Benigne 


Benefacio, feci, factum 3. patra 
bene. 

Beneficentia, ae, $. dobroczynność. 

Beneficiarius, a, um, do dobro- 
dziejstwa należący, res; stąd be- 
neficiarii, orum, m, żolnierze uwo.- 
nieni od ciężkićj pracy (sypania 
szańców, kopania rowów, noszenia 
wody), z łaski wodza uprzywilejo- 
wani. 

Bóneficium, ii, m. a) dobrodziej- 
stwo, przysluga; beneficio, za po- 
średnictwem, wstawieniem się, 
przyłożeniem się, z łaski, przy po- 
mocy czyjćj albo czego, nostri con- 
sulatus beneficio; quem Cacsar, meo 
beneficio, in Novocomenses retu- 
lit b) zaszczyt, wynagrodzenie, 
wywyzszenie, cooptatio collegio- 
rum ad populi beneficium trans- 
ferebatur; c) beneficium liberorum, 
przywilej uwalniający od pewnych 
zobowiązań urzędowych, mianowi- 
cie od opieki takich, którzy mieli 
kilkoro dzieci, d) także: osoby do 
wynagrodzenia lub wywyższenia 
przeznaczone, zwykle w tém zoa- 
czeniu używa się licz. mn.; in be- 
neficiis ad aerarium relatus est. 

Beneficus, a, um, dobroczynny, 
usłużny, step. wyż. beneficentior, 
najwyż. beneficentissimus. 

Beneventum, i, m. miasto Hirpi- 
nów w Samnium; stąd Benerenta- 
nus, a, um, Benewentański. 

Benevóle, przysł. życzliwie, laska- 
wie, dobrotliwie. 

Benevolentia, ae, ż. życzliwość, 
sprzyjanie, dobroć, przychylność, 
miłość; także: dowód życzliwości, 
talem b. lacrimans accepit. 

Benevólus,a, um,życzliwy, łaskawy 
st. wyż. benevolentior, najw. bene- 
yolentissimus, erga aliquem, alicui 

Benigne, przysł. 1) pod względem 
chęci: dobrotliwie, łaskawie, chę- 
tnie, przyjaźnie, życzliwie; benl- 


Benignitas 


gne albo b. dicis, jesteś bardzo 
łaskaw, bardzo dziękuję, 'obowią- 
zany, wdzięczny jestem (nawet kie- 
dy się czego nie przyjmuje, kiedy 
się odmawia) b. dicis, bardzo dzi” 
kuję, nie chcę, Hor. ep. I 

62, 2) pod względem czy.. do- 
broczynnie, szczodrob” ie, hojnie, 
obficie. 

Benignitas, tis, $. życzliwość, do- 
broć, dobrotliwość, łaskawość, u- 
przejmość; dobroczynność, dobro- 
dziejstwo, przysługa. 

Benignus, a, um, 1) uprzejmy, Życz- 
liwy, łaskawy, przyjazny, oratio 
benigna; benigno vultu aliquem 
excipere; 2) szczodrotliwy, usłu- 
źny, dobroczynny, z przyp. 2 b. 
vini somnique, szczodrze używają- 
cy; — przenoś. żyzny, bujny, plo- 
dny, ager, terra; vena ingenii. 

Beo, 1. uszczęśliwiać, obdarzać. 
aliquem aliqua re. 

Berecyntius, a, um, tyczący się 
góry Berecyntus we Frygii, po- 
święeonćj Cybeli, stąd frygijski; 
mater, albo samo Berecyntia, y- 
bele; stąd Berecyntius, a, um, 
należący do Cybełi, jéj czci i u- 
roczystości, heros (Midas); tibia. 

‘Berenice, es, $. 1) córka Ptolo- 
meusza Filadelfa, żona Ptolomeu- 
sza Ewergeta; 2) imię kilku miast 
np. Gyrenaiki; stąd Berenicis, idis, 
ź. okolica Cyrenaiki. 

Bergómum, i, ». miasto w Gallii 
cyzalpińskićj. 

Beroea, ać, $. miasto w Macedo- 
nii; stąd a) Beroeaeus, i, m. Be- 
roejczyk; 6) Beroeenses, ium, %% 
Beroeńczycy. 

Berónes, um, %. lud w Hiszpanii 
tarrakoneńskićj. 

Berytus, i, ż miasto na pobrzeżu 
fenickiem. 

Bes, bessis, m dwie trzecie części 
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całości, więc względem assa 8 un- 
cyi; foenus ex triente Idivus Quin- 
ctilibus factum erat bessibus, pro- 
tent z 1/, postąpil na ?/,, to jest, 
podług naszéj rachuby od 4 do8 
Bessi, orum, m. lud w Tracyi; stąd 
Bessicus, a, um, Bessycki. 
Bestia, ac, $. źwierz, szczególniój 
fera b. albo samo bestia, dziki 
zwierz; stąd ad bestias mittere 
condemnare (skazać na walkę z dzi 
kiemi źwierzętami). 2) Bestia, ae* 
ż. przezwisko familii rzymskiej. 
Bestiirius, a, um, tyczący się 
żwierząt, ludus, igrzysko, walka 
czlowieka ze źwierzętami dzikiemi; 
rzeczow. bestiarius, ii, m. człowiek 
walczący ze źwierzętami. 
Bestióla, ae, zwierzątko. 
Beta, ae, $. ćwikla, burak. 
Betila, ae, ż. brzoza. 
Bezira, ae, $. miasto w Azył u stóp 
góry Paropamizus. 
Bias, antis, m. jeden z siedmiu 
mędrców z Pryeny w Jonii. 
Bibachlus, i, m. rzymskie prze- 
zwisko. 
Bibliopóla, ae, m. księgarz. 
Bibliothóca, ae, $. księgozbiór, bi- 
blioteka. 
Biblus, i, $. roślina egipska, na 
której liściach zasuszonych pisano. 
Bibó, bibi, 3, pić, b. e gemma, albo b. 
gemma, b.auro (zkielichów drogie- 
mi kamieniami, złotem ozdobnych); 
b. uvam, aut bibe aut abi, albo pij 
albo idź precz; bibere more Grae- 
co, od małych kieliszków do wiel- 
kich puharów przejść; poet. b 
flumen, mieszkać nad rzeką. — 
przenoś.nasiąkać, wysysać, ciągnąć 
w siebie, sat prata biberunt; hor- 
tus aquas bibit; lanae colarem bi- 
bunt; hasta b. cruorem; b. amo- 
rem; b. auribus (sluchać chętnie) 
Bibracte, is, #. główne miasto 
Eduów 


Bibrax 


Bibrax, actis, $. miasto Remów 
w Gallii belgijskiéj. 

Bibróci, orum, m. lad w Bry- 
tannii. 

Bibilus, a, um, pragnący napoju, 
chciwie pijący, Falerni liquidi;— 
JE nos. wciągający wilgoć, nubes, 
apis, lana, arena; charta (bibuła) 
papier przebijający; aures (chciwe 
Suchania). 2) Bibulus, i, m. rzym- 
skio przezwisko. 

Bioeps, cipitis, dwuglowy; dwu- 
wierzchołkowy, Parnassus; na dwa 
stronnictwa podzielony, civitas. 

Bieólor, óris, dwubarwny. 

Bicorniger, era, eorum, dwurogi, 
przezwisko Bachusa. 

Bioornis, e, dwurogi, caper, Fau- 
ni; luna; furca; fluvius (na dwa 
ramiona dzieląca się, dwa ujścia 
mająca). 

Bicorpor, Óris, dwucielisty. 

Bidens, tis, dwuzęby; rzeczow. rodz. 


m. narzędzie do rozbijania ziemi, 


motyka; rodz. ż. źwierzę ofiarne 
o dwóch zębach, szczególnićj owca; 
w ogóle: owca. 

Bidensis, patrz Bidis. 

Bidental, ńlis, n. piorunowisko, 
miejsce rażone piorunem, na któ- 
rem źwierzę (bidens) dla przebła- 
gania bogów na ofiarę zabijano. 

Bidis, is, $. miasto w Sycylii, stąd 
a) Bidensis, e, bideński. ð) Bidini, 
erum, m. Bidyńczycy. 

Biduum, i, z. przeciąg dwóch dni; 
biduo post, po dwóch dniach, we 
dwa dni potóm. 

Biduus, a, um, dwudniowy. 

Biennium, ii, ». przeciąg dwóch 
lat, bieunio, przez dwa lata. 

Bifariam, przysł. na dwoje, na dwie 
strony. 

Bifidus, a. um, na dwie części roz- 
lapany, podzielony. 

Biforis, e, o drzwiach otwierają- 
cych się ma dwoje, b valvae; 
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2)o flecie: mającym dwa otwory, 
do wydania wyższych i niższych 
tonów, biforem da tibia cantum. 

Biformatus, a um, i biformis, e, 
dwuksztaltny. (Janus. 

Bifrons, tis, dwa czola mający, 

Bifurcus, a, am, rosochaty, Toz- 
dwojony. 

Biga, ae, Ż. zwykle w licz. mn. bi- 
gae, arum 1) uprząż parokonna; 
2) wóz mający parę źwierząt Za- 
przężonych; stąd bigatus, a, um, 
(numus) pieniądz mający na stęplu 
wóz parokonny. 

Bigerra, ae, E miasto Oretanów 
w Hiszpanii tarrakoneńskićj. 

Bigerriónes, um, m. lad Gallif 
akwitańskićj. 

Btjugis, 6, w parze zaprzężony, 
lynces; equl; podwójny, fasces 
(pęki dwóch konsulów). 

Bijugus, a, um, w parze zaprzę- 
żony, equi, albo samo bijugi; cer- 
tamen bijugam, walka z wozów 
parokonnych. 

Bilbilis, is, $. miasto i rzeka w Hi- 
szpanii tarrakoneńskićj. 

Bilibra, a6, å. dwa funty. 

Bilibris, e, dwufantowy, dwa funty 
ważący. 

Bilinguis, e, dwujęzyczny, dwoma, 
językami mówiący; nieszczery, 0- 
bludny 

Bilis, is, $. żólć;—przenoś. zniew, 
niechęć, bilem movere, rozgniewać; 
2) atra albo nigra, melancholia; bi- 
lis suffasa, albo suffasio bilis lu- 
ridae, żóltaczka. 

Bilix, icis, dwudrótowy, lorica. 

Bilustris, 6, dziesięcioletni. 

Bimńiris, e, przy dwóch morzach 
leżący, Corinthus. 

Bimaritus, i, m. mający dwie żeny 

Bimater, tris, m, dwie matki me 
jący, przezwisko Bachusa. 

Bimembris, e, podwójne członki 
mający, jak Centaurowie 


Bimestria 


Bimestris, e, dwumiesięczny 

Bimus, a, um, dwuletni; 2) do 
dwóch lat ściągający się, senten- 
tia, wyrok przedłużający rządy pre 
wincyi na dwa lata. 

Bini, aa, a, po dwóch, po dwie, 
po dwa, Venationes binae per quin- 
que dies; z rzeczownikami, które 
tylko w licz. mn. są używane, albo 
w licz. mn. mają odmienne zna- 
czenie: castra, literae, copiae; tak- 
że przy liczbach: bina milia, si 
bis bina quot essent didicisset; o 0- 
sobach i rzeczach, które się liczą 
razem, w parze: annui bini reges, 
censules (po dwóch na jeden rok); 
bini boves (para wołów). 

Hinominis, e, dwnimienny 

Bioni Bio, ónis, m. nczeń Teo- 
frasta znany jako satyryk, około r 
300 przed Chr., stąd Bioneus, a, 
um, uszczypliwy, dowcipny 

Bipalmis, e, dwupiędziowy. 

Bipartio, 4. dzielić na dwie części 
bipartitus, podzielony na dwie czę- 
ści, z dwóch części składający się; 
stąd bipartito, przys, w dwóch 
częściach, podwójnie, z dw ách stron 

Bipńtens, tis, z dwóch stron otwarty 

Bipódńlis, e, dwustopowy. 

Bipennifer, Śra, órum, 
obosieczną siekierę 

Bipennis, e, obosieczny, r2ecz0w 
bipennis (securis), is, ż. oręż obo- 
sieczny 

Bipes, pódis, dwunogi, o dwóch 
nogach; rzeczow. w licz. mn bi- 
pedes, źwierzęta dwunożne. 

Birómis, e, dwuwiosłowy, o dwóch 
wiosłach, jako rzeczow.: parva bi- 
remis; b) dwa rzędy wioseł mają- 
zy, dwa rzędy ław dla robiących 
wiosłami. 

Bis, przysł. dwa razy, b. consul 
factus, który dwa razy był kon- 
sulem; przysłowie: bis ad eundem 


noszący 
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(lapidem offendere), dwa razy je 
den bląd popełnić. 

Bisaltae, ārum,™m. lud w Mace- 
donii nad rzeką Strymon: stąd Bi- 
saltica, albo Bisaltia, ae, ż. kraj 
Bizaltów. 

Bisaltis, idis, $. córka Bizaltesa 
(Teofana). [pontydą. 
Bisante, 6s, ż. miasto nad Pro- 

Bistónes, um, m. Bistonowie, lud 
Tracki; stąd a) Bistonis, idis, ż 
do Bistonii należąca, rzeczow. To= 
dem z Tracyi. 6) Bistonins, a, um, 
bistoński, tracki 

Bisuleus, a, um, na dwoje rozlu- 
pany, rozdzieiony, ungula. 

Bithyni, órum, m. Bityńczyko- 
wie, mieszkańcy krainy zwanćj 
Bithynia, ae, M w Azyi Mniej- 


szćj. b) Bithynicus, a, um, bi- 
tyński, rzeczow. Bithynicus, jako 
przydomek Pompejusza; e) Bithy- 
nis, idis, ż. kobieta z Bitynii. d) 
Bithynus, a, um, należący do Bi- 


tynii d 

Bito, albo Biton, ónis, m. brat 
Kleobisa, syn argiwskićj kapłanki 
Cydyppy. 

Bitimen, inis, x. klej ziemny, 
smolny, stąd bitumineus, a, um, 
dotyczący się kleju smolnego vires 
b. == bitumen 

Bituriges, um, m. Biturygowie, lud 
w Gallii akwitańskićj, także: w licz 
pojed. Bituryx, Bituryg. 

Bivium, ii, m. droga rozstajna: od 
bivius, a, um, rozstajny, o dwóch 
drogach; także: Bivius, ii, m. imię 
rzymskie. 

Blandse, arum, ż. 
kanii. 

Blande, przysł. pochlebnie, lago- 
dnie, przyjemnie, grzecznie. 

Blandiloquens, tis, lagodnie, pœ 
chlebnie mówiący: stąd blandilo- 
quentia, ae, > mowa Jagodna, 
przymiłanie się w mówieniu 


miasto w Lu- 


Blandimentum 


Blandimentum, i, n, przymilanie 
się, pochlebianie, ponęta, ujmo- 
wanie, najczęścićj w licz. mn. multa 
blandimenta plebi data. 
Blandior, 4. pochlebiać, przymiłać 
się, alicui, auribus; votis suis; 
coeptis; voluptas blanditur suavi- 
ter sensibus nostris (wabi, przy- 
nęca). 

Blanditia, a6, ż. pochlebstwo, pie- 
szczota, przymiłanie się, najczę- 
ścićj w licz. mn. adhibere blan- 
ditias; dicere blanditias alicni; 
ponęta, b. voluptatum ‘lectionis poe- 
tarum. 

Blandus, a, um, przyjemny, po- 
chlebny, przymilaniem się nakla- 
niający do czego, blandum duce- 
re quercus; powabny, przyjemny, 
ludzący, ponętny, Vox, oratio, ver- 
ba, consuetudo, voluptas, illece- 
brae voluptatis. 

Blatěro, 1. paplać, bredzić, z 4 

rzyp. stulta, verba vitiosa; stąd 
Fat, onis, m. papla. 

Blatta, ae, rodzaj żeński mól; 
stąd blattarius, a, um, tyczący się 
mółów; b. balnea, ciemne łaźnie. 

Blatta, ae, $. purpura, szkarłat; stąd 
błattinus albo blattens, a, um, szkar- 
latny, purpurowy. 

Blaudemius, a, um, pochodzący 
z Błandus we Frygii. 

Boarius, a, um, do wołów odno- 
szący się, foram b., rynek wołowy. 

Bocchus, i, m. król Mawrytanii; 
2) roślina od jego imienia nazwana. 

Boebe, es, ż. miasteczko i jezioro 
w Tessalii; stąd a) Boebeis, idis, 
ż. jezioro Boebe; Ż) Boebólua, a, 
um, bebejski, tessalski. 

Boeotarohes, ae, m. 
urzędnik w Beocyi. 

Boeóti, orum (w skróc. um), m. Beo- 
towie, mieszkańcy Beocyi, krainy 
w Grecyi środkowćj. Stąd a) Boco- 
tius, a, um, beotycki i Boeotii, 


najwyższy 
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orum, m. Beotowie; ©) Boeotus, a, 
um, beotycki, 

Bośthus, i, m. filozof stoicki. % 
slawny rzeżbiarz. 

Bóji, orum, m. lud mieszkający 
tu i owdzie w Gallii, Italii, Ger- 
manii i Noryku; stąd a) Boja, ae, 
$. kraina Bojów. b) Bochemum, 
albo Boichemum, i, x. kraj Bojów 

Bolae, arum, ż miasto Ekwów 
w Iacyum; stąd Bolanus, a, um, 
bolański, i Bolani, orum, Bola- 
nowie. 

Bombyx, yots, ż. jedwabnik, owad 
robiący jedwab” 

Bomiloar, ńris, m. wódz kartagińe 
ski; 2) przyjaciel Jugurty. 

Bona Dea, bogini czczona od sa- 
mych Rzymianek w domu żony 
kaplana zwanego Pontifex Ma- 
ximus. 

Bonitas, ătis, Ź dobry przymiot, 
dobroć, agrorum, aquae, vocis; pod 
względem duchowym i moralkym* 
wyborność władz umysłowych, do- 
broć, dobroć serca, poczciwość, 
rzetelność, prawość, miłość rodzi- 
cielska, naturae, ingenii, causae, 
verborum. 

Bononia, ae, z. masto w Gallii 
cyzalpińskiéj, Bologna; stąd Bo- 
noniensis, e, bonoński z Bononii, 
albo przy Bononii; 2) miasto w Gal- 
lii belgijskićj, dziś Boulogne. 

Bonum, i, n. dobro; a) w licz. mn. 
bona, orum, n. dobra, majątek, b. 
publicare, vendere, restituere; pos- 
sidere; esse in bopis, być w posia- 
daniu majątku; 8) bonum, pożytek, 
korzyść; in bonum aliquid vertere; 
b. publicum; b. omnium, dobro 
powszechne, dobro kraju; leges ex 
bono et aequo, patrz aequus; quis 
ullam ullius boni spem in eo ha- 
beret (któżby się od niego czego. 
debrego spodziewal); quid mihi 


Bonus 


sii boni (cóżby mi to pomoglo); 
cui bono (w jakim celu, na co); 
€) w duchowym i moralnym wzglę- 
dzie: dobro, dar, talent, cnota, bo- 
na naturae, animi; multa alia ab 
matura habuit bona; naturali quo- 
dam bono; nihil quidquam melius 
a diis homini datum (żadne wię- 
ksze dobro, nic lepszego); summum 
bonum; bonnm mentis est virtus; 
bona aut mala (zalety albo błędy); 
acer bonorum et vitiorum suorum 
judex. 

Bonus, a, um, stop. wyż. melior, 
najwyż. optimus, I) dobry, mia- 
nowicie: 1) w fizycznym i ducho- 
wym względzie: numi, calamus, 
portus; vox; carmina, scripta; ar- 
tes (przymioty), indoles, memoria; 
a) pod względem rodu, pochodze- 
aja: znakomity, szlachetny, b. ge- 
nere natus; civem Atticam bonam, 
bonis prognatam; ġ) pod względem 


powierzchowności* piękny, ładny, 
przystojny, bona forma mulier, 
cervix; c) co do usposobienia i dzia- 


lania: dobry, zdatny, zręczny, 
dzielny, b. gubernator, poeta, ar- 
tifices; szczególniej w dzialaniach 
wojennych: boni malique; boni 
atque ignavi, vir pace belloque 
bonus; bello meliores, optimi; g) 
co do liczby: dostateczny, znaczny, 
bona pars sermonis; b. pars homi- 
num; sit bona librorum copia; 2) 
we względzie moralnym: dobry, 
prawy, rzetelny, poczciwy, szano- 
wny, cnotliwy, b. animo facere, 
esse in aliquem; b. consilio; b. fi- 
des, amicitia, conscientia, opera, 
causa; 6 osobach: paterfamilias, 
amicus, socius; femina; często: vir 
b. albo samo bonus, w przemówie- 
aiu przyjacielskiém do kogo: przy- 
jacielu, mój kochany, o bone; bo- 
me; boni; czasem ironicznie: bone 
eustos defensorque provinciae; bo- 
Słownik łaa.-polski. 
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Boóteca 


ne accusator; także: Bonus, jako 
przydomek Focyona, poczciwy. aj 
Pod względem politycznym. do- 
brze myślący, patryota, prawy, 
wierny, civis, vir; optimarum par- 
tium esse; B) laskawy, przychyl- 
ny, życzliwy, des bonus veniam; 
vos Manes este boni; sis bonus e 
felixque tuis; eo velim uti pos- 
sem bono in me; stąd Bona Doa 
(patrz. wyżéj) i przydomek Jowi- 
sza: J. Optimus, Maximusa (pisze 
się zwykle J. O. M. I) pod 
względem stanu zdrowia, poloże- 
nia, okoliczności: dobry, wyborny, 
czerstwy, zdrowy, silny, color; 
sanguis, aetas (mlodość), valetudo, 
ovis; mens; bono animọ esse, albo 
bonum animum habere być do- 
bréj myśli; także: dobry, wybor- 
ny, pożądany, tempestas; omnibus 
optimis rebus usus (stan gospodar- 
stwa pod każdym względem po- 
myślny), b. res, przysmaczki, la- 
kocie; 2) dobry, przyjemny, przy- 
jy, szczęśliwy, dies, exitus, fa- 
ta; fortuna; fama, spes; (porów. 
gratia i venia); bonae res; pomyśl- 
ne položenie, szczęście; in bonam 
parem accipere; przyjazny, Z do- 
rą wróżbą, aves, auspicium, bo- 
na verba; quod bonum, faustum, 
felix, fortunatumque sit (sposób 
mówienia przy rozpoczęciu jakiej 
ważnćj rzeczy używany); bonum 
factum, formula używana w edy- 
ktach; 3) ad aliquid, i alicui rei, 
dobry, stosowny, przydatny, od- 
powiedni; bonum est, melius est, 
to jest dobre, przydatne, pożyte- 
czne, lepsze i t. p., także z tryb. 
bezok. optimum esse ratus (uwa- 
żając te za najlepsze i najstoso- 
wniejsze. 
Bóo, 1. krzyczóć, ryczéć, brzmićć 
Boótes, ae albo is, stróż nie- 
dżwiedzia, poganiacz: gwiazdozbiór 


Bora 


Bora, ae, m. góra w Macedonii. 

Boreas, ae, m. wiatr północny; 
rento B. (przy wietrze pół.-); stąd 
północ; boreus, a, um, pólnocn 

Borni, órum, m. zamek na pól- 
wyspie Trackim. 

Borysthónes, is, m. rzeka w Sar- 
macyi, Dniepr; stąd a) Borysthe- 
nidae, arum, m. mieszkańcy nad 
Dnieprem; By Borysthenius, a, um, 
dotyczący się tój rzeki 

Bos, ovis, m. i ż. bydlę, wól, kro- 
wa; bovi cłitellas imponere, wil- 
kiem orać, przysłowie, poruczyć 
komu to, do czego niezdatny; 2) 
ryba morska, gatunek plaszczki 

Bospórus, i, m. Thracius, ciaśnina 
Konstantynopolitańska; Cimmerius, 
ciaśnina Jenikale; samo Bosporus, 
kraina rozciągająca się od ciaśni- 
ny Cymmeryjskićj aż do Kolchidy; 
miasto Bosporus. Stąd a) Bospo- 
tanus, a, um, bosporański i Bo- 
sporanus, i, m. Bosporańczyk, zwy- 
kle w licz. mn. mieszkańcy krai- 
ny Bospora. 8) Bosporius, a, um, 


i Bosporicus, a, um, bosporyjski - 


Bovińnum, i, x. główne miasto Pen- 
trów w Samnium. 

Bovillae, arum, 3. miasto w La- 
cyum, stąd Bovillanus, a, um, bs- 
willański, także: pugna Borilla 
(o zamordowaniu Klodyusza przez 
ludzi Milona). 2) miejsce w krai- 
nie Arpinum, stąd Bovillanus, bo- 
willański 

Bovillus, a, um, wołowy, grex. 
Braca, a3, (bracca), zwykle w lićz. 
mn. bracae, arum, ż. spodnie dlu- 
gie i szerokie; stąd bracatus, a, 
um, w spodnie bracae zwane ubra- 
ny; a ponieważ je pierwiastkowo 
Persowie, Gallowie i inni cudzo- 
ziemcy nosili, znaczy więc braca- 
tus cudzoziemski; Gallia br. = 
Transalpina, Narbonensis; cogna- 
tie braccata , szyderczo: pokrewień- 
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stwo z Gallami, jako z barbarzyń- 
cami. 

-Brachium, ii, w. ręka dolna, od dło= 
ni aż dostawa łokciowego (dal- 
sra część nazywala się lacertusķ 
w ogóle: ramię, supra dextrum 
brachium; przysłowia: brachia sua 
praebere alicui rei (pomagać, stać 
się uczestnikiem czego); levi bra- 
chio agere (chodzić koło czego 
niedbale); molli brachio objurgare 
(lagodnie strofować); dirigere bra- 
chia contra torrentem (opierać się 
mocniejszemu);—przenoś. o wszyst- 
kióm, co ma podobieństwo do ra- 
mion: o kleszczach raka i nie- 
dźwiadka, brachium cancris omni- 
bus majus; brachia contrahit score 
pius: o drzewach: in brachia ra- 
moram spargi; o rzekach: b. flu- 
minis: o oblężeniach: brachia du- 
cere: o poprzecznóm drzewie na 
maszcie. intendi brachia velis; o 
odnogach rzek* fluminis; o lańcne 
chaćh gór: brachia emittit. Stąd 
a) brachialis, e, ściągający się do 
ramion: b) brachiatus, a, um, ma- 
jący ramiona lub gałęzie. o) bra- 
chiolum, i, 2. ramionko, rączka. 

Bractea, a6, Ż. cokolwiek jest cien- 
kiego, blaszkowatego, blaszka, li- 
stek, platek, szczególnićj złota; tak- 
że zdrob. bracteola, ae, ż. auri. 
Stąd bracteatus, a, um, powleczo= 
ny blaszką; — przenoś bractcatus 
leo (żółty jak złoto): felicitas (po- 
zornie jaśniejące); dictum (złote, 
wyborne zdanie). 

Branchidae, irum, m. Branchido= 
wie, potomkowie Branchusa, kar 
płani Apollina w Dydymie. 

Brannovices, patrz Aulerci. 

Brassica, ae, $. kapusta. 

Bratuspontium, ii, n. miasto w Gale 
lii belgijskiej. 

Breuni, orum, m. mieszkańcy Ap 
w Recyi. 


BYPeviarium 


Breviśrium, ii, n. skrócenie, krót- 
ki wykaz, historiae Romanae; ra- 
tionum, imperii. 

Breviloquens, tis, krótkomówny; 
ztąd breviloquentia, ae, ż krót- 
kość w mowie 

Brevis, e, krótki, pod względem 
wysokości: maly, niski, judex, for- 
ma, hasta, virgulta; co do glębo- 
kości: płytki, miałki, brevia vada, 
albo samo brevia, miałczyzna, mie- 
lizna; co do odległości i szeroko- 
ści: mały, krótki, wązki, via, iter, 
cursus; aqua, w odniesienin do 
czasu: krótki, noctes, spatium; bre- 
vi. tempore, albo spatio, albo samo 
brevi, w krótkim czasie, wkrótce; 
ad breve, na krótki czas; ztąd o 
rzeczach krótkićj trwałości: krótki, 
trajectus, occasio, labor, imperium, 
rosa (nietrwała, znikoma), domi- 
nus (krótko żyjący); także o zgło- 
skach i wyrażeniu: krótki, syllaba, 
narratio; brevi albo brevibus ver- 
bis, w krótkości, w niewielu sło- 
wach; breve faciam, dicam, skró- 
ce, w krótkości powiem; in breve 
cogere, skrócić; brevis esse labo- 
ro, obscurus fio; w ogólności: ma- 
ly, szczuply, mus, census; skro- 
mny, coena, mensa. 

Brevitas, ńtis, ż¿ krótkość, spatii; 
br. nostra, nasz maly wzrost; o cza- 
sie: b. diei, temporis; o krótkości 
zgłosek i wyrażenia: syllabarum, 
pedum; br. respondendi, w odpo- 
wiedzi; brevitatis causa. 

Breviter, przysł. krótko, brevius, 
brevissime, describere; parvo bre- 
vius, w ciaśniejszćj przestrzeni ;— 
equum brevius compellere gyro; 
o zgloskach i rozwinięciu myśli: 
krótko, w kilkku slowach, dicere, 
exponere, describere, declarare. 

Briareus, čí, m. olbrzym sturęki; 
stąd Briaróius,a, um, tyczący się 
Bryareja 
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Bruttii 


Briniates, um, m. lud w Lignryi. 

Brisóis, idos, ż. córka Bryzesa, 
Hippodamia. 

Britanni, orum, m. Brytannowie, 
także: w licz. poj. Britannus, i, 
Brytańczyk, od Britannia, ae, 4. 
Brytannia (Anglia i Szkocya). Stąd 
Britannicus, a, um, brytańskii Brie 
tannicus, i, m. przezwisko syna: 
cesarza Klaudyusza. 

Brito, ónis, m. Brytańczyk. 

Britómartis, is, ż. bóstwo Kreteń- 
czyków, nimfa Dyany; 2) Dyana 
kreteńska. 

Brixellum, i, » miasto w Gallif 
cyzalpińskiej. 

Brixia, a6, ż. miasto w Gallii cyz- 
alpińskićj; stąd Brixianus, a, um, 
bryksyański. 

Brochus, i, 
zwisko 
Bromius, ii, m. halasujący, przy 
domek Bachusa z powodu jego u- 
roczystości hałaśliwćj; ztąd przym. 
Bromius, a, um, do Bachusa ne- 
leżący: 

Bruotóri, orum, lud Germanii nad 
rzeką Ems. 

Bruma, a6, $. (skrócone z breris 
sima); 1) zimowe przesilenie dnia 
z nocą, najkrótszy dzień w roku; 
stąd 2) w ogólności: zima, frigi- 
da, horrida, intractabilis; 3) cały 
rok, per quinquagenas brumas; an- 
te brumas triginta 
Brumalis, 6, ściągający się do zi- 
mowego przesilenia dnia £ nocą 
signum, koziorożec; dies, dzień 
najkrótszy, w ogóle: zimowy. 

Brundisium, ii, %. miasto w Kala- 
bryi; stąd Brundisinus, a, um, 
do Branduzyum należący; i Brun- 
disini, orum, m. mieszkańcy Brune 
duzyum 

Bruttii, orum, 4. Bruttowie, mie 
szkańcy poludniowo - zachodnicję 
Wloch, w licz. pojed. Bruttius, i 


m. rzymskie prze- 


Brutus 


Bruttiis, w krainie Bruttów Stąd 
Brattianus, a, um, i zwykle Brut- 
tius, a, um, do Beuttów odnoszą- 
cy się. 

Brutus, a, um, ciężki, ociężały, 
bez czucia, tellus; bez rozumu, 
glupi, tępy, szczegolnićj o zwie- 
rzętach; 2) Brutus, i, m. przezwi- 
sko Rzymian z rodu Juniuszów; 
stąd a) Brutianus, a, um, Ż) Bru- 
tinus należący do Brutusa. 
Bibacene, es, ź. okolica w So- 
gdyanie. 

Bubassus, i, ż. miasto w Karyi; 
stąd Bubńsie, idis, ż. z Bubassu 
pochodząca. 

Bóbile, is, n. wolownia. 

Bńbo, ónis, m. i Ż. sowa. 
Bubińlcus, i, m. parobek od wołów 
wołopas. 

Bibdlus, a, um, bydła tyczący się, 
wołowy, krowi. 

Bucca, ae, £. gęba; quidquid in 


buccam venit garrire, albo scri- 
bere (mówić, pisać, co ślina do 
gęby przyniesie, paplać, bajać); in- 


flare buccas, grać na dętym in- 
strumencie ;—przenoś. gniewać się, 
nadymać się, quin Jupiter ambas 
buccas illis inflet. 2) grający na 
flecie ; gaduła. 

Buocin-, patrz bucin. 

Bueńla, ae, ż. gęba; część hełmu 
zakrywająca policzki. 
Bucephśla, ae, albo -us, i m. u- 
lubiony koń Alexandra W.; ztąd 
Bucephalon, i, m. albo Bucephalia, 
ae, albo Bucephale, es, $. miasto 
nad rzeką Hydaspes w ludyach 
przez Aleksandra W. założone, od 
tegoż konia nazwane. 

„Bucórus, a, um, rogaty. 

Bucina, ae, $. a) róg pasterski; b) 
trąba, którą do napadu na nie- 
przy,aciół, tudzież do zmiany stra- 
„ży (vigilia) znak dawano; ztąd bu- 
fina prima, secunda, i t d. c) 


koncha Trytona, na którćj trąbił 

Bucinator, óris, m. trębacz; — prze- 
noś. roznoszący jakie wieści, roz- 
gadujący, existimationis meae 

Bucolicus, a, umn, pasterski; bu- 
colica, orum, m. poemata paster- 
skie, sielanki. 

Bucùla, ae, (zdrob.), krówka i bu- 
cùlus, i, m. byczek. 

Budalia,ae, $. miasto w Pannonii 

Bifo, ónis, m. ropucha. 

Bulbus, i, m cebula, także: głów- 
ka u roślin cebulkowatych; 2) Bul- 
bus, i, m. rzymskie przezwisko. 

Buleutórion, li, n == curia. 

Bulla, ae, $. bańka na wodzie, bą- 
bel. 2) dla podobieństwa: cokol- 
wiek wydętego, okrąglego na pa- 
sach, drzwiach it p 3) szczegól- 
nićj tak nazywano ozdobę w ksztal- 
cie serca, którą tryumfujący i dzie- 
ci aż do pełnoletności na szyi 
nosili, bulla aurea; bulla dignus, 
dziecinny 

Bullio, 4. kipióć, wrzód. 

Bullis, idis, $. miasto w llliryi; 
ztąd Bullidenses i Bullienses, ium, 
albo Bullones, um, albo Bulini, 
orum, mieszkańcy miasta Bullis. 

Bullo, 1. bąble wydawać, wrzóć. 

Bóimadus,i, m. rzeka w Assyryi 

Bumastus, i, 2. winogrona duże, 
dorodne. 

Bupólus, i, m. rzeźbiarz z Chios, 
nieprzyjaciel poety Hipponaksa. 

Buris, is, $. nasad pługowy. 

Bursavolenses, albo -nenses, ium, 
m. mieszkańcy miasta Bursavola 
w Hiszpanii. 

Burziaone, es, $. miasto w Meryi 
wyraz wątpliwy. 

Busiris, idis, m. dawny król Egiptu. 

Bustuśrius, a, um, należący do 
stosów ku paleniu zmarłych; gla- 
diator, szermierz walczący przed . 
stossm zmarłego. 

Bustum. i. « zgliszcze, stos RA 


Buthrotum 


którym palono umarłych; 2) grób; 
—przenoś. o człowieku burzącym, 
b. legum omnium ac religionum; 
b. reipublicae; b. nati (o Tereu- 
szu, który pożarł swego syna.) 
Buthrotum, i, 2. albo -0s, i, ż. 
miasto w epirockićj krainie; stąd 
Buthrotius, a, um, butrotycki i 
Buthrotii, orum, m. Butrotowie. 
Butrótus, i, m. rzeka w krainie 
Brnttów 
Buxentum, i, n. miasto w Lukanii. 
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Cśdoó 


Buxus, i, Ż. i Burum, i, ». buk- 
szpan, drzewo; 2) cokolwiek zro- 
bionego z bukszpanu, np. piszczal- 
ka, grzebień. 

Byblus, i, ż. miasto w Fenicyi. 

Byllis, patrz Bullis. è 

Byrsa, a0, Ż. twierdza w Kar$aginie, 

Byzantium, ii, n. Bizancyum, Kon- 
stantynopol, Jarogród, Stambuł; 
ztąd Byzantius, a, um, bizantyń=" 
ski, i Byzantii, orum, Bizanty=" 
nowie. 


C. 


©, w skróceniu 1) Cajus; 2) ©, ja- 
ko liczba = 100; 3) condemno, 
uznają za winnego. 

Oaballus, i, m. koń, szkapa; przy- 
słowie: optat arare caballus (nikt 
nie jest ze swego losu zadowolo- 
ny), ztąd caballinus, a, um, koń- 
ski, caro. 

Cabillónum, i, s. miasto w Gallii 
lagdańskićj. 

Cabira, orum, n. miasto w Poncie. 

Cabyle, es, ż. miasto w Tracyi. 

Oachinnatio, Snis, ź. chychotanie, 
śmiech glośny. 

Cachinno, 1. śmiać się głośno, do 
rozpuku; cachinno, onis, 7%, śmie- 
szek, śmiejący się zbytecznie; 
szyderca. [glośny. 

Cachinnus, i, m. Śmiech zbytni, 

Caco, 1. iść na stolec, in aliguem; 
c. odorem. 

Cacumen, inis, n. wierzchołek, 
szczyt, koniec ostry, montis rupium, 
arboris, ramorum, pilorum ;— prze- 
noś venire ad summum cacumen, 

rować najwyżój; dojść do naj- 
większej doskonałości. 

Cacumino, 1. zakończyć ostre. 

Cacus, i, m. syn Wulkana, zbójca 
we Wios 


Cadńwer, Śris, n. trup, ścierwo; 
wyraz obelgi. 
Cadme-, albo Cadmi- patrz Cadmus. 
Cadmus, i, m syn króla fenickie- 
go Agenora, założyciel Kadmei 
w Tebach, który wynalazł głoski 
albo je wprowadził z Fenicyi. 
Stąd a) Cadmeis, idis, $. rodem 
z Kadmei (córka Kadmusa), b) Cad- 
mejus, a, um, kadmejski; c) Cad- 
móus, kadmejski, tebański; także: 
kartagiński; rzeczow. Cadmea, albo 
Cadmia, a6, $. zamek w ‘Tebach. 
Ońdo, oecidi, ońsum, 3 upadać, 
spadać, velut si prolapsus ceci- 
disset; ex equo; de manibus ci- 
vium delapsa arma ceciderunt 
pila levius casura; cadentia ful- 
mina; lapsa cadunt folia; vela 
cadunt (zwijają si¢, spuszczają 
się); o grze, wypadkach losowych: 
wypadać, illud quod cecidit for- 
te; fors ut cuique ceciderit; o gwia- 
zdach? zachodzić, opadać, tristis 
Orion cadit; stąd cadente die, ka- 
schyłkowi dnia; o rannych upa- 
dłych w walce: upadać, poledz, 
in acie, in proelio, cadere ab aliquo, 
o bydiętach ofiarnych: być zabi- 
tym, multa hostia; hoedus; e mia- 


Oaducśator 


stach: zaginąć, upaść, być zburzo- 
nym, Troja; civitas; o wiatrach: 
ucichnąć, uspokajać się, uśmierzać 
eio, ustawać, venti vis cecidit; © 
sztukach teatralnych: upadać, nie- 
podobać się, securus cadaż, an recto 
ste. fabula talo; o sprawach są- 
dowych: przegrać, c. causń, for- 
mula; in judicio; o interesach 
handlowych: upadać, stracić krc- 
dyt, nostrum uterque cecidit; w o- 
góle: zmniejszać się, pretia mili- 
tiae casura; tració odwagę, upa- 
daċ na duchu, animis cadere; ani- 
mi cadunt; wychodzić ze zwycza- 
ju, s używania, vocabula, 2) upa- 
dać na co, in pectus cadit pronus; 
alicui ad pedes (do nóg); telum 
in humum; wpadać, in hostem 
cadunt; o źródłach, rzekach: in 
amnem, in Hircaniam; zapadać, 
sol in densam umbram; o zgło- 
skach, wyrazach: kończyć się, in 
syllabas longiores; numerose; si- 
militer; melius cadat oratio. — 
Przenoś. wpadać, podpadać, in 
conspectum; sub oculos; sub sen- 
sam ; in morbum; in unius po- 
testatem, in suspicionem; sub u- 
num fortunae ictum; spelłznąć na 
niczćm , niendać się, ad albo in 
irritum; także* res irrita cadit; 
przypadać na czas, in alienissi- 
mum tempus; o wypłacie: przy- 
padać, numi c. in eam diem; od- 
nosić się do kogo albo czego, być 
stosownym, in te cadit superbia; 
non cadit in hos mores ista sus- 
picio; in bonum virum non cadit 
mentiri (nie przystoi), 6) z przyp. 
3. alicui cadere, przytrafić się, 
zdarzyć się, wypaść; także: z o- 
kreśleniem przysłówkowóm; per- 
commode hoc cadit; res praeter 
opinionem ceciderat. 

Jaduceator, óris, m, posel do nie- 
przyjaciój dla ukladania sżę o po- 
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Oaechtlus 


kój, rozejm; parlamentarz, od ca- 
duceus, i, m albo -um, i, z. la- 
ska poselska. 
QOaducifer, óra, črum, noszący la- 
skę poselską, przezwisko Merku- 


rego. 

Cadieus, a, um, spadający, spa- 
dły, aqua, lacrimae, folia, fulmen, 
lignum c. in domini caput; także: 
bello caduci (polegli w boju); he- 
reditas, possessio (nie mający pra- 
wnego dziedzica). 2) usposobiony 
do spadnięcia, dojrzały, zwiędły, 
vitis, frondes, flos; stąd juvenis, 
mlody rycerz, mający zginąć; — 
przenoś. znikomy, nietrwały, wą- 
tiy, przemijający, plonny, próżuy, 
corpus, res, spes, preces, felici- 
tas, fama. 

Caduroi, orum, m. lud w Gallii 
akwitańskićj;, stąd Cadurceus, a, 
um, do Kadurków należący. 
Cadus, i, m. naczynie na wino, 
oliwę, miód, owoce, cados siccare 
(wypróźnić), także: na  popioly 
i kości umarłych, ossa lecta ca- 
do aćno. emiiaotn: 
Cadūsii, orum, m lud nad morzem 

Caecilius, ii, m. imię rzymskiego 
rodu, którego familia najznako- 
mitsza była Metelli; Caecilius i 
Caecilianus, a, um, Cecyliański, 
do Cecyliuszów odnoszący się. 

Caecina, ae, m. imię rodu pocho- 
dzącego z Etruryi. 

Caecitas, atis, a ślepota, właś 
i przenoś. libidinis, mentis. 

Caeco, 1. zaślepiać, oślepiać, sol 
caecat— przenoś. zaślepić , omamić, 
mentes; caecatus cupiditate; b) za- 
émić, oratio caecata. 

Caenŭbus, a, um, cekubski, z Ce- 
kubu okolicy w Lacyum pocho- 
dzący, vinum C. albo samo Cao- 
cubum, sławne wino cekubskie. 

Caecilus, i, m. syn króla Latyna, ta- 
lożyciel Prenesty 


Caecus 


Caecus, a, um, slepy, pozbawiony 
wzroku; corpuscaecum, tyl, grzbiet; 
— przenoś. zaślepiony, caecus, 
amentia, animo, cupiditate; także: 
mens caeca fati, amor, impetus, ti- 
mor, aestimatio. 2) ukryty, nie- 
widzialny, tajemny, fores, arma, 
stili, vallum; vulnus, ictus (w ple- 
cy zadany). freta (z ukrytemi ska- 
łami): murmur, clamor (głuchy, 
przytlumiony); niepewny, wątpli- 
wy, res, fata, sors; ciemny, jponu- 
ry, posępny, nox, domus, tene- 
brae, iter, acervus (zagmatwany, 
gdzie części trudno odróżnić); Mars 
(nocna walka); undae (nieznane 
morze); latebrae (nicodgadnione); 
exspectatio (niepewne); eventus 
(niepewny, wątpliwy); crimen (nie- 
dowiedziony, trudny do udowo- 
dnienia); ignes (bez celu, bez 
skutku); exsecrationes (próżne , da- 
remne). 

Caedes, is, $. ścinanie, obcinanie, 
frondium; mordowanie, zabójstwo, 
perpetrare caedem ; arguere caedis; 
szczególnićej w wojnie: wycinanie 
w pień, rzeż; zabijanie bydląt na 
ofiarę, bidentium; — przenoś. Za- 
bici, trupy, tra rapit per medias 
caedes, krew rozlana przez zabi- 
cie, locus recens tepida caede. 

Caedo, caecidi, caesum, 3. bić, 
ciąć, siec, januam saxis, aliquem 
virgis, albo loris; pugnis; — prze- 
noś. testibus caedi (być zgnębio- 
nym, zwalczonym); 2) ścinać, wy- 
cinać, wyrzynać, arborem, lucos, 
silvam, materiam, vasa dolabris; 
caedendo aperire saltum; probo- 
scidem gladio ; przysłowia: ut vi- 
neta egomet caedam mea (szko- 
dzić sobie samemu). 3) zabijać, 
mordować, wycinać w pień, pobić, 
GE hostes caesi; caesis hostiis 

eos placare; victimas caedere; 
stąd caesus sanguis (zamiast ho- 


Caere 


minis caesi); 4) odcinać, sbcinać. 
rozbijać, lamać, securibus humida 
vineta; murum; tapidem; toga ro- 
tunda et apte caesa. 

Caelāmen, inis, #. rzeźba, plasko- 
rzeżba. 

Caelator, ris, m. rzeźbiarz. 

Caelatira, ao, $. sztuka albo ro- 
bota płaskorzeżbiarska. 

Caelebs, ibis, bezżenny, nieżonaty, 
samotny, vita; — przenoś. plata- 
nus (kolo którego winne latorośle 
nie są obwinięte). 

Caelestis, patrz coelestis. 

Caelibatus, us, m. bezżeństwo, stan 
niezamężny. 

Caelius, patrz Coelius. 

Caelo, 1. ryć, wyrzynać, wyrabiać 
dlótem na kruszcach, kości, mar- 
murze, drzewie, aliquid auro, ar- 
gento; in auro; vasa caelata, opus 
caelatum; caelatum aurum et ar- 
gentum; 2) haftować, wyszywać, 
caelata velamina; caelatum novem 
Musis opus (od Muz sztucznie 
wypracowane). 

Caelum, i, m. dluto, 

Caelum, niebo, patrz coelum. 

Caementum, i, m. kamień łomny 
do murowania. 

Caena, i pochodne wyrazy, patrz 
coena. 

Caenina, ae, £ miasteczko w La- 
cyum; ztąd a/ Caeninenses, ium, 
m. Cenineńczycy. b) Caeninus, a, 
um, ceniński. cyi. 

Caenophririum, ii, ». zamek w Tra- 
Caepa, ae, $. cebula. 

Caepio, onis, m. rzymskie prze- 
zwisko. 

Caere, n. także. Caeres itis, ¢ 
miasto w Etruryi, dawniéj Agyl- 
la zwane; stąd a/ Caeres, itis i ōtis, 
ceretycki i Caerites albo Caeretes, 
um, m. Cerytowie, rzymscy oby- 
watele bez prawa glosowania, ia 
tabulas C. referri, utracić prawo 


Oserimon 


glosowania, być przeniesionym do 
najniższćj klassy obywateli zwa- 
mych aerarii; Caerite cera digni. 
b) Caeretinus, a, um, ceretański 
i Caeretani, orum, m. Ceretanowie 
Caerimon- patrz cerimon- 
Caerites, patrz Caere. 
Caeruleätus, a, um, blękitns far- 
bowany, błękitno ubrany 
Caeruleus, i cagriilus, a, um, 
modrawy, błękitny, niebłeski, cae- 
ruleum mare; Thybris; c. frater 
Jovis (Neptun), c. deus, c Nereus, 
caernleos habet unda deos; ser- 

ens; Germanorum c. pubes (z nie- 
bieskiemi oczyma); stąd rzeczow., 
caerula coeli, blękit niebios; tak- 
że. ciemno-zielony, arbor Palla- 
dis; ciemno-szarawy, fascia, ritta, 
nubes; szczególnićj o tém, co się 
odnosi do świata podziemnego, c. 
equi Plutonis. 


Caósar, àris, m. imię rzymskiéj 


familii rodu Juliuszów, z które- 
go C. Julius Caesar jest najsla- 
wniejszym. 2) tytul cesarza rzym- 
skiego lub jego następcy. Stąd a) 
Caesarens, a, um, dotyczący Ce- 


zara; późnićj cesarski. b) Caesa- 
rianus, a, um, Cezaryański, i Cae- 
sariani, orum, we, Cezaryanie, stron- 
nicy Cezara, późnićj cesarscy. cj Cae- 
sariensis, e, przezwisko wielu miejsc, 
jak Mauritania C. d) Caesarinus, a, 
um, Cezaryński, tyczący się Cezara. 
Osesarea, ae, $. miasto nadmor- 
skie w Palestynie; 2) miasto w Man- 
rytanii; 3) glówne miasto w Kap- 
padocyi; 4) miasto w Fenicyi da- 
wniéj Arca zwane. 
Oaesszrous, -ianus, 
Caesar. 
Oaesaries, ei, $. wlosy, szczegól- 
niéj wlosy na glowie u mężczyzn 
i kobiet 
Caeaóna, ae, $. miaste w Gallii z té, 
stroay Padu. 


-ieasis, patrz 
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Galamister 


Caesennius, a, Um, imię rzymskiój 
familii. 

Caesim, przysł. rąbiąc; 2) c. di- 
cere, mówić urywkowo, w krótkich 
zdaniach. 

Caesius, a, um, niebieski, modry (e 
oczach); stąd modrooki (o ludziach 
i źwierzętach) 

Caeso, ónis, m rzymskie prze- 
zwisko. [milit. 

Caesónius, a, imię rzymskićj fa- 

Caespes, itis, m. murawa, darń; 
2) ołtarz, grób darnią okryty; 3) 
nędzna lepianka darnią pokryta. 

Caestus, us, m. szermierskie rze- 
mienie do obwijania ręki. 

Caet-Caeu-Caey, patrz Ce- 

Caicus, i, m. rzeka w M A 

Cajsta, ae, albo -e, es, $. miaste 
w Lacynm, miejsce grobu mamki 
Eneasza tegoż imienia; stąd Caje- 
tanus, a, um, Kajetański, do Ka- 
jety należący. 

Cijus, a, imię rzymskie; stąd Ca- 
janus, a, um, Kajański, do Kajusza 
odnoszący się. 

Calibri, orum, m. Kalabryjczycy, 
mieszkańcy krainy zwanej Calabria, 
ae, w niższćj Italii; przym. Cala- 
ber, bra, brum, Kalabryjski, z Ka- 
labryi; Pierides C. utwory poety- 
czne Enniusza. 

Calsota, ae, i -e, es, $. miaste 
w Sycylii; ztąd Calactinus, a, um, 
Kalaktyński i 

Calagńris, is, $. miasto w ILiszpa- 
nii tarrakoneńskićj; stąd Calagu- 
ritani, orum, m. Kalagurytanie. 

Calais, is, m. syn Boreasza, brat 
Zetesa. 

Calămis, idis, m. rzeźbiarz za cza- 
sów Fidyasza. 

Calamister, stri, m. i -strum, i, « 
żelazko do kędzierzawienia wlosów 
—przenoś. przesada w stylu; ztąd 
calamistratus, a, um, kędzierzawy, 
żelazkiem przypiekany. 


Calamitas 


OCalamitas, śtis, ż, niedola, szko- 
da, nieszczęście, klęska, w ednie- 
sieniu do pól, owoców, bydła, tem- 
pestatis c.; fructuum (nieurodzaj); 
w ogóle: calamitati esse (wyjść na 
nieszczęście, być zgubą); afflictus 
singulari calamitate; o wypadkach 
dzialań wojennych i stanie państwa: 
calamitatem inferre alicui; cum im- 
perium R. non dubia jam c. nutaret. 

Calamitose, przysł. nieszczęśliwie. 

Calamitósus, a, um, szkodę przy- 
noszący, zgubny, tempestas; in- 
cendium, bellum; 2) w znacz. bier. 
wystawiony na nieszczęście, agri 
vectigal coelo ac loco 6.; w ogóle: 
bardzo nieszczęśliwy, biedny, ho- 
mines fortuna magis quam cuipń 
c; otium, res. 

Calamus, i, m. trzcina — arundo; 
2) wszystko, co się ze trzciny ro- 
bi: piszczałka, strzala, pióro do 
pisania. 3) lodyga, latorośl, wędka, 
rószczka lepem namazana do lowie- 
nia ptaków 

Calathus, i, m kosz na kwiaty, 
owoce = quasillum; naczynie do 
cieczy; ztąd calathiscns, i, m. 
koszyk. 

Calatia, ae, $. miasto w Kampanii; 
stąd Calatinus, a, um, Kalatyń- 
ski; rzeczow. Calatinus, przydomek 
M. Attyliusza; Calatini, orum, 
m. Kalatynowie. . 

Calatis,is, 4 przyp. in, $. miasto 
w Mezyi niższćj. 

Calatór, óris, m. sługa. 

Calauróa, i -ia, ae, $. wyspa na 
odnodze Saronickićj. 

Caloineum, i, w. == calx. 

Caloar, äris, n. ostroga, equo cal~- 
caria subdere, calcaribus subditis 
(pędem); — przenoś. podnieta, bo- 
driec,c. addere, admovere alicui; c. 
adhibere. [wątpliwy). 

Calcitae, arum, $. faszyna (wyraz 

Calceamentum, i, m. obuwie. 


Błownik łac.-polek', 
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Calcùlas 


Calceo, 1. obuwać; stąd calceatns, 
us, m. obuwie. 
Calceólus, i, m. trzewiczek; stąd 
calceolarius, ii, m. szewc damski. 
Calceus, i, m. obuwie okrywające, 
całą nogę aż do łytek; calceos 
poscere, wstawać od stolu (ponie- 
waż Rzymianie przed jedzeniem 
obuwie zdejmowali); calceos mu- 
tare, zostać senatorem (senatoTo= 
wie bowiem szczególny rodzaj o- 
buwia nosili). 
Calchas, antis, m. wieszcz grecki. 
Caloitro, 1. wierzgać, kopać noga- 
mi; — przenoś. upierać się przy 
-czém, być sprzecznym. 
Calco, 1. deptać, tloczyć, trato- 
wać, aliquem albo aliquid; agrum 
ad plenum; — przenoś. gnębić, u- 
ciskać, gentem; libertas całcatur; 
stąd szydzić, urągać się, drwić, 
pogardzaąć, quasi -fastidiendo ali- 
quid; fata sna; 2) chodzić, ed 
wiedzać, viam; calcatus Jovi lu- 
cus; cruorem (brodzić we krwi). 
Calcńlus, i, m. a) kamyk; b) ka- 
myk albo bierka w grze podo- 
bnćj do szachów (latranculorum, 
albo duodecim scriptorum ludus 
zwanój); — przenoś. o dzialaniu: 
środek, krok, sposób, ut calculum 
reducas (abyś wstrzymał, cofnął 
kroki), si te alicujus dati poeni- 
tet. e) obliczenie, obrachunek, cal- 
onulum subducere (obliczyć); voca- 
re aliquem ad calculos (obracho- 
wać się z kim);— przenoś. Yocare 
amicitiam ad calculos (dokładnie 
obrachować, nie więcej grzeczno- 
ści wyświadczać jak tylko tyle, ile 
się odbiera; d) kamyk, głos, kre- 
ska w sądzie, albo na zgromadze- 
siach ludu, kamyk biały oznaczał 
przyzwolenie, uwolnienie, czarny 
przeciwnie ;— przenoś. album cal- 
culum adjicere alicni rei (zgodzić 
się Ba co); n Traków biale kamy- 
8 


ki służyły do eznaczenia dni szczę- 
śliwych, czarne do nieszczęśliwych, 
stąd des candidissimo calculo no~ 
tandas; e) kamień (choroba), cal< 
culum pellere, frangere; cal. istus 
se opposuit 
Calda, patrz calidus. 

Caldus, patrz calidus. 2) Caldus, 
i, m. rzymskie przezwisko. 
Caledonia, ać, $. Szkocya. 
Calefacio, alba cali», feci, factom; 
3. ogrzewać, rozgrzewać, ocieplać 
— przenoś. firum aleatorium (za- 
palczywie grać); pobudzać, zapa- 
Jać, zachęcać, corda tumultu; dre- 
czyć, niepokoić, dokuczać, ali- 
guem. 

Calefacto, 1. mero rozgrzewać, 
zapalać. 

Calendae, arum, $. pierwszy dzicń 
miesiąca, calendis Januariis, piet- 
wszego stycznia; tristes Č. (dla 
dłużników z powodn, że tego dnia 
miesięczne procenta się opłacały); 
ad C. Graecas solvere (nigdy nie 
zapłacić, bo Grecy nie rachowali 
czasu podlug calendae). 

Calenus, patrz Cales. 

Calco, calui, 2. być zagrzanym, 
gorącym, Źarzyć się; — przenoś. 
aj o osobach: zapalać się, ożywiać 
się, rozgrzewać się, żwawo się brać 
do. czego, ab recenti pugna; in re; 
calere mero, spe, amorz, cupidine 
laudis, trapić się, niepokoić się, 
w przykrem być położeniu, te jam 
calere puto; 8) o rzeczach: nundi- 
nae calebant (pelno było ruchu); 
illud crimen całnit re recenti (zaj- 
mowano się mocno, wiele o tóm 
mówiono). 

Cales, is, albo zwycz. ium, £. mia- 
sto w Kampanii, miało być od Ka- 
laisa syna BoTeasza założone; stąd 
Calenus, a, um, Kaleński mieszka- 
niec miasta Kales 
Calesco, calui, 3. rozgrzewać się, 


zapalać się, w znaczenia właśc. 

i przenoś. 

Calfacio, patrz calefacio. ] 

Calidce Aquae, kąpiele w Zeugi- 
tanie. 

Calide, przysł. gorąco, z zapalem. 

Calidus, a, um, ciepły, gorący, stąd 
rzeczow. calida albo calda, ac, £. 
ciepła woda; — przenoś. ognisty, 
porywczy, popędliwy, namiętny, 
zapamiętały; 2) Calidua, i, m. rzym- 
skie przezwisko. 

Caleadrium, i, æ. ubiór glowy ko- 
biecćj u Rzymian z przyprąwnych 
włosów. 

Caliga, ae,'$. obuwie żołnierskiej 
stąd stau wojskowy, służba woje 
skowa. 

Caliginósus, a, um, mglisty, cie- 
mny; caliginosa nox (o przyszłości). 

Saligo, inis, ż. mgła, pomrok gẹ- 
sty; stąd o zasłonie przed oczyma, 
videre albo ceraere aliquid quasi 
per caliginem; oculis caliginem 
offunãere (omamić); alicui magni- 
tudine sua caliginem inducere; 
w odniesieniu do ducha: ciemno- 
ta, caligo mentis; ab animo tane 
quam ab oculis caliginem dispu- 
lit; w odniesieniu do okoliczności: 
smutne położenie, reipublicae, tem- 
sorum; bonorum. 

Caligo, 1. być ciemnym, lucus ca- 
ligans, nubes: — przenoś, pod 
względem ducha: w ciemności blą- 
dzić, caligare in sole, przysłowie: 
(przy największćm świetle nic nia 
'widzićć); w znacz. przechod. Zae 
ciemniać. 

Caligiila, ae, m. przezwisko Kaju- 
sa cesarza (od caliga, ponieważ był 
wychowany w obozie), 

Caliz, icis, m kielich, pukar, ku- 
bek, naczynie do picia; fecundi 
calices quem non fecere disertum 
(o winie); b) naczynie głębokie 
do cieczy 


Gallaeci 


Callaeci, orum, m. lud w Hiszpanii 
tarrakoneńskićj, stąd Callaicus, i, 
m, przezwisko D. Juniusza Brutusa 

Qalleo, callui, 2. dostać stwardnie- 
nia na skórze; callent rure manus, 
— pirzenoś. a) stawać się nieczu- 
lym, zdrętwićć, callet animus, 4) 
mićć doświadczenie w czóm, TO- 
zumióć, umieć co dokładnie, cal. 
fidibus, studio augurandi; cal. 
artem. 

Qallictla, a6, $. góra w Kampanii 

Qallide, przyst. biegle, umiejętnie, 
zręcznie, przezornie , dicere, conji- 
cere, cogitare, versari; albo chy- 
trze, podstępnie , temporibus ser- 
vire, c. moratus. 


Qalliditas, tis, ż. umiejętność, 


bieglość, oLrotność, zręczność, c. et 
celeritas ingenii; anini magnitudo 
et c; albo chytrość, podejście, 
podstęp, scientia, quas est remo- 
ta a justitia, calliditas est ap- 


pellanda, 

Qallidrómus, i, m. część góryzwa- 
nej Oeta w Tessalii. 

Callidus, a, um, biegły, wyćwi- 
czcny, doświadczony, zdatny, do- 
woipny, c. roi militaris; restudo cal- 
lida resonare, albo chytry; intere- 
son any, wyrachowany, liberalitas 

QOallifae, arum, ż. miasto Hirpinów. 

Caliinicum,i, z. miasto w Mezopo- 
tamii. 

QGaliópe, es, $. (także Calliopóa, 
ae) Muza wiersza bohaterskiego, 
(stąd zamiast tego poematu); 2) 
w ogóle: muza. 

Qallipólis, ig, ż. miasto a) w Tra- 
ckim b) i Tauryckim Chersonezie. 

Callirrhoe, es, ¢. córka Achelousa; 
2) zródło przy Atenach. 

Callis, is, m. czasem $ ścieżka; 
w vgóle: droga. 

Callisto, us, Ż. córka Lykaona, kró- 
la Arkadyjskiego, przemieniona 
w gwia/dę lleliee, albo Ursa major 


Calva 


Callósus, a, um, stwardniały, twar- 
dą skórą okryty, ora. 

Callum, i, n. stwardniałość skóry; 
— przenoś. nieczułość, callum ob- 
duxerat animis. 

Calo, 1. zwolywać, comitia calata, 
zgromadzenia ludu, zwoływane 
szczególnićj dla przedmiotów reli- 
gijnych pod przewodnictwem ka- 
plana zwanego Pontifex. 

Calo, ónis, m. pachołek, sluga, 
mianowicie wojskowy, przy ba- 
gażach. 

Calor, óris, m. cieplo, gorąco sloń- 
ca, ognia, wody, powietrza i t. p.; 
c. vitalis, cieplo żywotne; mediis 
caloribus, wśród lata; także gorą- 
czka; — przenoś. uniesienie, zapał 
miłosny 

Calpe, es, $. góra przy cieśninie 
Giadytańskićj , naprzeciw przylądka 
Abyla w Afryce. 

Calpurnius, a, imię rzymskiego 
rodu; przym. Calpurnius, a, um, 
stąd Calpurnianus, a, um, Kal- 
purniański. 

Qaltha, ac, ż. nogietek 

Calumnia, ae, ż. potwarz, pieniac- 
two, niesłuszne obwinieuie u są- 
du, wykręty w iłómaczeniu pra- 
wa i zastosowaniu: jurare calu- 
mniam albo de calumnia, przysię- 
gać, że sprawa nie dla pieniactwa 
jest wniesiona; 2) wykrętne tló- 
maczenie ksiąg sybillińskich, c. ro- 
ligioniv; 3) przesada w mówieniu, 
oratoris; 4) wykręty sofistyczne. 

Calumniatór, óris, m. pieniacz, 
niesprawiedliwie skarżący, p- 
twarca. 

Calumnior, 1. pieniać się, pety- 
rzać kogo, falszywie oskarżać, te 
żywać wykrętów; se c. nicdowie-. 
rzać sobie samemu, surowo sichi 
sądzić 

Calva, i calvaria, aa, £ 
glowy. 
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Oaivreo, 2 być lysym 1 calyesco, 
3. lysieć. 

Calvinus, i, m. rzymskie prze- 
zwisko. 

Calvisins, ii, m. rzymskie imię 
rodowe. 

Calvities, ei, ż. lysina 

Calvitium, ii, n. łysina. 

Calvor, 3. intrygi, podstępy robić, 
oszukiwać, także w znacz. biern. 

Calvus, a, um, łysy. 

Oalx, cis, ż. pięta, kopyto, remit- 
tere , wierzgać; adversus stimulum 
calces remittere albo jactare, o- 
pierać się mocniejszemu 

Calx, cis, Ż. kamień, szczególnićj 
wapienny, wapno; 2) sztuka, bier- 
ka używana w grze podobnój do 
szachów, calcem ciere, pojechać, 
posunąć ; 3) kres zawodniczy w cyt- 
ku rzymskim dla ubiegających się, 
który w początkach wapnem był 
omaczony, a calco ad carceres re- 
wocari, od końca do początku 
wracać. 

Calycadnus, i, m. przylądek i rze- 
ka w Cylicyi (Isauria). 

Calydon, ónis, $. dawna stolica 
Etolii, gdzie był królem Eneusz 
(Oeneus) ojciec Tydeusza, Melea- 
gra i Dejaniry. Stąd a) Calydo- 
nius, a, um, Kalidoński; 5) Ca- 
lydonis, idis, Ż. niewiasta Kali- 
dońska. 

Calymne, 68, ż. wyspa Ra morzu 


Egejskićm. 

Calypso, us (rzadko 6nis), $. nim- 
fa na wyspie Ortygii, córka 
tlasa. 


Calyx, řcis, m. wszelka wklęsłość 
obejmująca co; stąd pączek albo 
kielich kwiatowy, lupina owoców, 
skorupa jaja., 

Camara, patrz camera. 

Camarina, ao, miasto w Sycylii 
1 bagniskiem tegoż imienia, 

Cambtinii montes, góry stanowią- 


Campester 


ce granicę między Tessalią i Ma 
cedonią. 

OCambjses, is, m. ojciec -Cyruse 
Starszego, 2) syn i następca Cy- 
rusa. 

Camella, ae, ż. naczynie do picia. 
Camólus, i, m. wielbląd. 

Camóna, ae, ż. śpiewaczka, muza; 
2) poemat, utwór poetyczny. 

Camćra, ae, sklep, sklepienie; 2} 
statek wodny z zagiętćm w luk 
pokryciem. 

Cameria, ae, Ż i Camerium. ii, ^. 
miasto w Lacyum; stąd Cameri- 
nus, a, um, Kameryński; rżeczow. 
Camerinus, i, m. rzymskie prze- 
zwisko i Camerini, órum, w. Ka- 
merynowie. 

Camerinum, i, n. miasto w Umbryi; 
stąd a) Camers, tis, Kamertycki; 
rzeczow. Camers mieszkaniec Ka- 
merynu, w licz. mn. Camerte$, 
ium, i um, Kamertynowie; 5) Ca 
mertinus, a, um, Kamertyński. 
Camillus, i, rzymskie przezwisko. 

Caminus, i, m. ognisko, pisc do 
topienia, komin kuźniany, piec al- 
bo kominek do ogrzewania: stąd 
ogień kominkowy; przysłowie: ©- 
leum addere camino (zle pogorszyć). 

Camirus, i, ż. miasto na wyspie 
Rodus, 

Camoena, patrz Camena. 

Campania, ae, Ż. kraina środko- 
wych Włoch; stąd Campanicus 
i częścićj Campanus, a, um, Kam- 
pański, morbus (jakiś gatunek wya 
rzutów albo brodawek na twarzy), 
rzeczow. Campani, orum, m. mie 
szkańcy Kampanii. 

Campester, stris, stro, należący do 
równiny, równy, niegórzysty, op- 
pidum, barbari, iter, munitiones 
loca; szczególnićj a) co się tyczy 
pola Marsowego, ludus, arma, 
rzecz. campestre, is, n. fartuch 
szermierczy; 0) to, co się odnosi de 
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sgromadzeń ludu, na polu Mar- 
sowóm odbywanych; certamen, 
gratia, quaestus 

Qampus, i, m. płaszczyzna, równi- 
na, pole, osobliwie do działań 
wojennych: pole otwarte, pole do 
bitwy, pobojowisko; campum de- 
ligere; campo pellere; także: ró- 
wnina morza, skaly; B) szczegól- 
nićj Campus Martins, albo samo 
Campus, otwarty Marsowi poświę- 
cony płać nad Tybrem, miejsce 
zgromadzania się ludu Rzymskie- 
go (comitia centuriata); gdzie mło- 

zież odbywała ćwiczenia fizyczne. 
— przenoś. pole czyli sposobność 
do mówienia, rozwinięcia zasobów 
wymowy, rhetorum campus; cam- 
pus, in quo exsultare possit ora- 
tio; campus ad laudem. 

Camulódunum, i, n. miasto w Bry- 
tanii. 

Camiirus, a, um, zakrzywiony. 

Canace, es, $. córka Eola. 

Canae, arum, $. miasto w Eolidzie. 

Canalis, m. (rzadko $.), rynna, ru- 
ra, kanal; także: droga, directo 
canali = recta via. 

Canastraeum promontorium, po- 
ludniowo- wschodnie wzniesienie 
Palleny. 

Cancelli, erum, m. kraty, szranki, 
zakres, granica, w znacz. właśc. 
i przenoś. 

Cancer, cri, m. 1) rak; 2) rak, 


Caniniua 


Candidatóriua, a, um, tyczący się 
kandydata. 

Candidatus, a, um, bialo odziany, 
rzecz starający się o urząd, kan- 
dydat, tak nazwany od białćj sza- 
ty, w którćj się pokazywal; 2) — 
przenoś. ten, który się za czemkol- 
wiek ubiega, immortalitatis et 
gloriae. 

Candide, przysł. bialo; — przenoś. 
rzetelnie, uczciwie, szczerze, 0- 
twarcie. 

Candidus, a, um, jasno-biały, avis 
cycnus, candidum ovi, białek; bia- 
ly, pięknój twarzy, Dido, dux; po- 
godny, jasny, dies, nox; siwy, caput, 
barba; — przenoś. dobitny, czysto 
brzmiący, vox; o mowie i mówcy: 
niewymuszony, genus dicendi; pod 
względem moralnym: rzetelny,szcze- 
ry, bez fałszu, pectore candidus; a- 
nimae candidiores; szczęśliwy fato 
candidiore frui, wesoły, przyjemny, 
convivia; 2) = candidatus; 3) o 
wiatrach: rozpędzający chmury, 
Favonii. 

Candor, óris, m biały, jaśniejący 
kolor, blask, połysk; — przenoś. 
w wymowie: świetność, natural- 
ność; w charakterze: szczerość, nie- 
skazitelność, prawość, poczciwość, 
rzetelność, animi. 

Caneo, canui, 2. być siwym; ca- 
nens senectus. 

Canephóros, i, £. koszyk niosąca, 


wrzód; 3 gwiazdozbiór; południe, w licz. mn canephorae, dziewice 


wielki upal. 

Candavia, ae, $. górzysta kraina 
w Illiryi. 

Candóla, ae, $. świćca lojowa al- 
bo woskowa. 

Candelibrum, i, n. lichtarz. 
Candeo, candui, 2. być bialym, 
śnieżnym , jaśnióć, błyszczóć, lśnić 
się, rozpalać się, żarzyć się. 
QCandesco, 3. zaczynać bielćć, ja- 
śnićć, zaczynać rozpalać się 


w Atenach, które w czasie obcho- 
dów religijnych na cześć Miner- 
wy świętości jéj na glowie nosily. 
Canesco, 3. siwióć, bielćć; starzóć 
się; — przenoś. oratio caneścit, 
dojrzewa. 

Canioila, ae, $. a) piesek; b) kost- 
ka w grze; e) gwiazdozbiór = 
Sirius 

Canina, ae, $. rzymskie przezwisko. 
Caninius, ii, m nazwisko rodu ple- 
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Caninne 


dejuszów; stąd Caninianus, a, um, 
Kaniniański, do Kaniniusza na- 
leżący. 

Ganinus, a, um, psi, tyczący się 
psów, lac, far, dentes, — przenoś 
prandium c. (bez wina); litera c. 
(R): facundia albo eloquentia (u- 
szczypliwa). 

Canis, is, m. i žē. pies, venaticus, 
łowczy; pecuarius, od bydła; tri- 
formis, Cerber; bj konstełlacya: ma- 
jor czyli Icarius; minor czyli Eri- 
gonejus; c) wyraz obelgi: lizus, 
pochlebca; także o ludziach kló- 
tliwych, uszczypliwych; d) nie- 
szczęśliwy w grze rzut kostek, in 
lusu talorum 


Canistrum, i, » kosz na chléb, 


owoce i inne rzeczy. 
Canities, ci, $. bialość biały ko- 
lor jakićj rzeczy, marmoris: 2) si- 
wizna, siwy włos. 

Canna, ac, $. trzcina; 2) flet, pi- 


szczalka. 

Cannńbis, is, $. albo -bus, i, m 
konopie. 

Cannae, arum, $. miasteczko w A pun- 
lii, gdzie Hannibal poraził Rzy- 
mian; Capuam Hannibali Cannas 
fuisse- stąd Cannensis, Kanneński, 
przy Kannach. 

Zannir.efas, w licz. mn. Cannine- 
fates, um, m. plemię z Batawami 
spokrewnione; przymiot. Canninec- 
fatem tumultum. 

Cano, cecini, cantum, 3. dawać się 
słyszóć: 1) o ludziach: fidibus, 
tibia (grać), receptui canere, trąbić 
na odwrót; poet. rzceptns C.; saito 
canere, spiewać ój w znaczeniu 
przech. classicum albo signum, 
dawać znak do czzgo ; czrmen, Yer- 
sus c., wierszem opiewać; uwiel- 
biać, alicujus laudes atque virtu- 
tes; dcos regesve; stąd (ponie- 
waż pierwotnierobiło się to w ksztal- 
cie wiersza) przepowiadać, proro- 
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Canticum 


kować, aliquid albo z 4 przyp. 

i tryb. bezok.; w ogóle: zwiasto- 
wać, oglasząć, wykladaś, prae- 
cepta. 2) o źwierzętach: śpiewać: 
piać, kraczóć, skrzeczeć, w znacz 
przech. ranae cecinere querelam 
anser Gallos adesse canebat, nec 
ei cornix canere potuit recte eum 
facere; 3) o narzędziach mazy- 
cznych i muzyce: brzmićć, tubae 
cornuaque cecinerunt; classicum 
albo signum canit (haslo do napa- 
du, do powstania daje się slyszćcć), 
symphonia canit. 

Canópus, i, m. miasto w niższym 
Egipcie przy ujściu Nilu; stąd 
poetycznie o niźszym Egipcie i 
Egipcie w powszechności; Ca- 
nopeus, a, um, Kanopejski, i Ca- 
nopitae, arum, m. mieszkańcy Ka- 
nopu; 2) niezamieszkana wyspa 
przed ujściem Nilu. 

Canor, óris, m. dźwięk, spiewanie' 
Canórus, a, um, glośno brzmiący 
harmonijny, vox, nugae (fraszki, 
brednie); a) o ludziach: turta (trę 
bacze); orator: 5) o zwierzętach 
aves, gallus, ales, cygnus; ¢) o na- 
rzędziach muzycznych: fides, aes 
(trąba) 

Canthabri, orum, m. Kantabrowie: 
mieszkańcy Kantabryi w Hiszpa- 
nii północnej; przymioć. Cantabrus, 
a, um, i Cantabricus, a, um, Kan- 
tabryjski. [la czarudziejska. 
Cantamen, inis, n. śpiew, formu- 

Cantērius, ii, m. walach, koń 
przysłowie: minime sis canterium 
in fossa (bez potrzeby narażanie się 
na niebezpieczeństwo).  [pańska. 

Canthóris, idis, $. mucha hisz- 

Canthàrus, i, m. duże naczynie do 
picia: 2) gatunek ryby morskiej. ' 

Canthus, i, m. szyna kola wozo= 
wego; kolo. 

Canticum, i, » pieśń, śpiew; tak- 
że: o muzykalnóm rzeczy oddaniu 


Cantllena 


w mowie krasomówskićj; 5) w sztu- 
kach teatralnych: monolog , agere 
canticum. 

Cantilēna, ae, $. pieśń; — przenoś. 
cantilenam eandem canis, zawsze 
prawisz jedno i toż samo; stąd ga- 
danina, brednie. 

Cantio, ónis, $. śpiew; formula 
czarodziejska. 

Cantito, 1 śpiewać często, albo 
grać. 

Cantium, fi, ». kraina i przylądek 
Brytannii, Kent. 

Cantiuncila, ae, $. piosenka. 
Canto, 1 dawać się słyszćć, 1) o 
ludziach, tibiis, avenis grać na-, 
albo samo cantare, śpiewać in 
scena; ad chordarumi sonum; tak- 
że: o melodyjnóm oddaniu rzeczy 
w mowie krasomówskićj. W zna- 
czeniu przech. śpiewać, tworzyć 


pagtycznin, carmen; opiewać, uwiel- 


iać, deum, convivia; proclia; istam 
Caesarem o poetach i aktorach, 
opowiada, przedstawiać, fabulam, 
Nioben, tragocdias; 8) z wyrazem 
carmen albo samo cantare, odma- 
wiać formulę czarodziejską; a stąd 
oczarować, czarami zaklinać, can- 
tatae herbae; 2; o żwierzętach: 
śpiewać, piać; 3) o narzędziach 
muzycznych: brzmićć, tibia cantat 

Cantor, óris, m. śpiewak, muzyk, 
aktor; wzgardliwie: c. formularum. 
który powtarza formuły prawne; 
wielbiciel, potakiwacz, c. Eupho- 
rionis. 

Cantus, us, m. 1) w odniesieniu 
do ludzi: śpiewanie, śpiew; pro- 
roctwo , przepowiadanie, formuła 
czarodziejska; 2) o źwierzętach: 
śpiewanie, pianie, 3) o narzędziach 
muzycznych: dźwięk, brzęk, tibiae 
aut fidiam; citharae; bnecinarum; 
vocis et tibłarum  neryoruimque 
(wokalna i iastrumeutalna mu- 
zyka) 
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Capesso 


Canulćjus, i, m. nazwisko rodu 
rzymskiego. 

Canus, a, um, 1) biały, nix, plu- 
mae, cycni; b) siwy; e. capilli, i 
samo nawet cani; e) stary, da- 
wny, fides, veritas; saecula; 2) 
Canus, i, m. rzymskie przezwisko. 

Canusium, ii, ». miasto w Apulii, 
stąd Canusinus, a, um, Kanuzyń= 
ski; rzecz Canusinus, i, m. Kanu- 
zyńczyk, w licz. mn. Kanuzyno- 
wie, i Canusina, ae, $. suknia 
z wełny kanuzyńskićj; stąd Canu- 
sinatus, a, um, ubrany w suknie 
z wełny kanuzyńskiej. 

Capacitas, Śtis :. objętość, prze- 
stwor 

Capńneus, ei, albo eos, m. jeden 
z siedmiu książąt oblegających 
Teby; ztąd Capanóus, i -elus, 
a, um, kapanejski. 

Capax, ńcis, przestronny, obszer- 
ny, wiele w siebie biorący, urna, 
scyphus z przyp 2 circus capax 
populi, — przenoś. latwo przyj- 
mujący, sposobny do przyjęcia, aū- 
res; pojmcjący, ingenium, animas; 
zdatny, imperii. magnorum operum. 

Capódo, inis, $. naczynie z uchem 
do ofiar, i capeduncila, as, $ 
zdrob. naczyńko. 

Capella, ae,ż. kózka, koza. 2) Qa- 
pella, ae, m. rzymskie imię. 

Capóna, ae, $ miasto w Etruryi; 
stąd a) Capenas, śtis, Kapenacki; 
in agro C. albo samo in Capena- 
te, w okolicy iCapeny; rzecżow. 
Capenates, Kapenaci; w licz. poj. 
Capenas, rzeczka w gajn Sera 
by Capenus, a, um, Kapeński, por- 
ta C. brama w Rzymie, przy wzgór- 
ku Coelius zwanym. 

Caper, capri, m. koziel; 2) staród 
od potu pod pachami. 

Capesso, capessivi, (ii), capeasi- 
tum, 3. brać, chwytać, arma, ci- 
bum oris hiatu et dentibus, — prze- 


CapRórvena 


neś. piąć się do czego, dążyć, Me- 
litam, Italiam; fugam capessere, 
nciekać; libertatem, odzyskać wol- 
ność; rempublicam, jąć się rządu; 
wykonywać, magistratus, honores, 
imperium, jusså; wydawać, bellum, 
proelium, pugnam, przepędzić, 
noctem tutam in castris; wybadać, 
dociec, zrozumiéć, naturae sensus. 
Caphåreus, ei, m. południowy 
przylądek Eubei; stąd Capharóus, 
a, um, Kafarejski. 
Capillatus, a, um, włosami o- 
kryty. 
Capiilus, i, m. włosy na głowie 
1 na brodzie; 2) sierć a źwierząt. 
Capio, copi, captum, 3. I) objąć, 
egurniać, zamykać w sobie, po- 
mieścić, vix capit exercitum pla- 
nities; capiunt vebicula milites; 
itor vix quatermos capiebat arma- 
tos; una domo capi non possunt, 
takie: alter ab undecimo tum me 
jam coeperat annus; — przenoś. &) 
objąć, ogarnąć, capere ejus amen- 
tiam civitas, Italia, provinciae, re- 
gna non poterant; orbis te non 
caperet; 6) znieść, wytrzymać, cor- 
pns, caput, onera; unus animus 
uorum non capit fortunam; ca- 


pere magnitudinem fortunas, ma- 
gu doloris; być zdatnym, sposo- 
nym do wykonania, do zniesie- 
nia czego, concupiscis, quae non 
capis; quidquid mortalitas capere 


poterat; aetas capit vix soller- 
tian; animo iram; iram non 
capere suam; ¢) uczuć wielkość 
albo wysokość znaczenia jakiego 
przedmiotu, non capiunt angustiae 
pectoris tui tantam personam; vix 
spes ipse suas animo capit; d) ob- 
jAĆ rozumem, zrozumiéć, quod 
IACLIC4 Gorun capere possout; Ve- 
ran: speciem Romani senatus; sa- 
pientiam; e) pod względem woli: 
powziąć, consilium; aliquid consi- 
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Capio 


lii novi. II. wziąć: 1) dla zrobie- 
nia jakiego użytku, przyjąć do 
siebie, arma, esseda, cibum ; fes- 
sos; aliquam conjugem (pojąć žo- 
nę, ożenić się); — przenoś. initium 
(rozpocząć się), finem i kończyćsię), 
impetum (napadać), conatum (usi- 
lować), fugam (uciekać); conjectu- 
ram (wnosić, wnioskować) ; poenas, 
pro aliquo (zemścić się); magistra- 
tum, consulatum, imperium (objąć); 
obrać, aliquem flaminem, sacerdo- 
tem; sibi tabernaculum; locum 
castris; aequiorem locum; anfra- 
ctum longiorem cepisse viae; tem- 
pus ad aliquem abeundi’ 2) wziąć 
w posiadanie, złapać, schwytać, 
zabrać; pecuuiam per vim; szcze- 
gólnićj w znaczeniu wojennóm: hos- 
tes, Persarum nobiles; aliquem 
vivum; stąd captus, jeniec, wzię- 
ty do niewoli; miejsce jakie za- 
brać, odebrać , hostium castra, clag- 
som, montem, urbem, civitatem, 
Siciliae partem; post captam ur- 
bem (po zdobyciu miasta); także: 
zająć, dostać się gdzie, locum ex- 
tra urbem editum; montem fuga, 
insulam, portum; zdobyć co, ele- 
phantos, praedam, signa militaria, 
impedimenta, na łowach: złapać, 
zabić, corvum, feram bestiam; — 
przenoś. «) nabywać, ująć, zje- 
dnać, benevolentia, beneficiis ca- 
pitur; sensum verae gloriae; albo 
siłą wydrzóć, rempublicam; 8) u- 
jąć. przejąć, spowodować, aurem; 
animos alicujus, aliquem oratio- 
ne, sua humanitate, admiratione; 
elegantia vitae caeteros ceperat 
principes civitatis; viri captus mi- 
sericordia; humanitato; capi vana 
religione, superstitione; capi cob- 
suetudine, obsequio. Stąd zlu- 
dzić, podejść, użyć podstępu, ali- 
quem cibo, aliquem consilio, per 
fidia, perjurio; capi dolo alicujag, 


Capi a 


sallida »ssentatione; simulata ami- 
ctia; nen dicto sed secunda for- 
tuna adversariorum capti; ¢) nos 
servitutis oblivio ceperat (zapo- 
mnieliśmy); desiderium me cepit 
(pragnę); taedium cepit (niechęć, 
wstręt, tęsknota opanowała); 3) 
zabrać, odebrać, osłabić, oculos 
(oślepić); altero oculo; oculis et 
auribus, membris omnibus, men- 
te. II) dostać, otrzymać, fractum, 
stipendium, quinquaginta talenta 
vectigalis, pecunias ab regibus 
(być przekupionym); szczególnićj 
w spadkach majątkowych: tantun- 
dem, quantum omnes heredes; 
a przeto: odziedziczyć; faciem, vnl- 
tus prioies (otrzymać, przybrać). 
—Przenoś. a) otrzymać, dostać, no- 
men ex aliqua re, honores, glo- 
riam, virtutis opinionem, dolores 
ex curatione, detrimentum, infa- 
miam de aliqua re; B) używać, 
doznawać, czuć, somnum, quie- 
tem; lactitiam, voluptatem; fruc- 
tum »culis e casu alicujas (cieszyć 
się widokiem). 

Oapis, idis, $. naczynie ofiarne. 

Gapistro, 1. uździenicę wkładać; 
2) przywiązywać, vites. 

Capistrum, i, m. uździenica, wę- 
dzidło, kaganiec. 

Qapital, alis, m zbrodnia godna 
kary śmierci. 

Oapitalis, e, ściągający się do glo- 
wy, do życia, res, facinus, zbro- 
dnia zaslugująca na śmierć, poe- 
na, supplicium, kara śmierci ; mor- 
bus (niebezpieczna, śmiertelna); 
także: inimicus, hostis, odium; — 
przenoś. szczególny, osobliwy, 
w sweim rodzaju, celujący, inge- 
aium; Phiłistus c. znakomity pi- 
sarz. 

Dapitium, ii, «. gorset, stanik; 2) 
miasto w Sycylii; stąd Capitinus, 
a, um, Kapityński. 

Blownik łaa -nalaki 


121 Caprinns 
Capito, ónis, m. glowacz, wielkiej 
lowy, by gatanek ryby, jelec. c 
pito, rzymskie przezwisko. 
Oapitolium, ii, n. świątynia Jo- 
wisza w Rzymie na skale Tar- 
pejskićj, także: cala góra z zam- 
kiem; ztąd Capitolinus, a, um, ka 
pitoliński, i rzeczow. jako przy- 
domek Manliusza; ludi c. igrzy- 
ska ma cześć Jowisza odhywane; 
także: capitolini (dom) homines, 
zajmujący się wydawaniem tych 
igrzysk i w Kapitolim mieczkający. 
Gapitulatim, przysł. Krótko, głó- 
wnych przedmiotów dotgkając, di- 
cere, attingere. 
Gapitilum, i, s. główka; —przeneś. 
glówna część pisma, rozdział. 
Capo, 5nis, m. kaplon. 
Cappadooss, um, m. miestkańcy 
Kappadocyi, w licz. poj. Cappa- 
dox, ecis, m., Janpsdacia ae, $ 
kraina w Azyi Walejazśj. 
Capra, ae, koza, koza dzika; stąd 
smród pod pachą »4 potu; %) 
gwiazda, inaczśj czgalla Zwana; 
3) palus caprae, albo zaprea, ba- 
gno w Rzymie, gdzia Romulus 
zginął. Caprarius, ii, m. pźnterz xóz. 
Oaprea, ae, koza dzika, sarna, 
przysłowie: prius jungentar caprene 
lupis quam- (o rzeczach niepodo- 
bnych do spełnienia). 
Capreae, arum, wyspa niedaleko 
Neapolu; stąd Capreensis, e, Ka- 
preeński. 
Capreolus, i, m. kozielek; —przenoś. 
wiązanie w budowli, podpora. 
Capricornus, i, m. koziorożec, 
gwiazdozbiór. 
Caprificus, i, Ź. figa dzika, także: 
owoc z drzewa figowego. 
Caprigónus, a, um, z koziego rodu. 
Caprinus, a, um, kozi, do kóz od- 
noszący się; przysłowie: de laną 
caprina rixari, spór wieść o rzecz 
blahą. 


Gapripes 


Capripes, pódis, kozionogi. 
Capsa, ae, Ż. schowanie, skrzynka. 
Capsa, ae, ż. miasto w Byzacyum 
w Afryce; ztąd Capsenses, ium, 
m. Kapseńczycy. 

Capsila, ae, skrzyneczka, pudelko. 

Capsus, i, me. miejsce do chowa- 
nia, skrzynia. 

Captātio, Ónis, $. ubieganie się 
za czóm, podchwytywanie, ver- 
borum; c. testamenti albo samo c. 
podstęp w dopięciu zapisów testa- 
mentowych ; podstęp, fortel w fech- 
towanin. 

Captator, óris, m. czatujący na co, 
ubiegający się, aurae popularis, 
starający się o względy ludu; dy- 
biący na spadek (sukcessyą). 

Captiani, orum, m. lud w Azyi. 

Captio, ónis, $. ludzenie, oszuki- 
wanie; mylny wniosek, sofizmat. 

Captióse, przysł. podstępnie. > 

Ciptiósns, a, nm, zdradliwy, pod- 
stępny, podchwytliwy, sofistyczny; 
stąd captiosa, orum, ». falszywe 
wnioski. 

Captiuncila, ae, $. lapka, sidlo, 
wybieg dążący do oszukania ko- 
g0; zdrob. od captio. 

Captivitas, Atis, $. niewola, poj- 
manie, zajęcie, zdobycie, urbis. 
Captivus, a, um, pojmany, zdoby- 
ty, szczegól. w wojnie, rzeczow 
captivus, i, m. jeniec; captiva, ae, £. 
kobieta wzięta do niewoli; stąd 
captivus habitus (ubiór podbitych). 
Capto, 1. chwytać, lapać, godzić 
na co, polować na co, auras; aū- 
ras naribus, frigus; aquam hianti 
ore; feras laqueis. — Przenoś.: au- 
Tibus, albo aure admota aliquid 
(podsiuchiwać): auram fortunae 
(uganiać się za wieściami); assen- 
sionem alicujus (starać się pozy- 
skać). occasionem (szukać); testa- 
menta (ubiegać się o zapisy testa- 
mentowe, captare aliquem, nad- 
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skakiwać, pochlebiać, hostem in- 
sidiis (rcbić zasadzki, zastawiać 
sidła). 

Captira, ae, $. lowienie, połów; 
zysk, nagroda. 

Captus, us, m. branie. odjęcie; — 
przenoś. a) zdolność pojmowania, 
pojętność; 8) zarobek. 

Capua, ae, Ź. główne miasto Kam- 
panii. 

Capńilus, 1, m. rękojeść, sceptri; 
capulo tenus applicat ensem; trum- 
na, mary. 

Capus, i, m. = Capo. 

Caput, capitis, n. a) glowa ludzi, 
źwierząt; często: człowiek, osoba, 
liberum, noxium, carum; festi- 
vum, Dardanium; przy liczeniu 
ludzi i źwierząt: capitum Helva 
tiorum tria millia; bina boum ca= 
pita: 8) miedziane pieniądzetw Rzy- 
mie miały z jednćj strony głowę 
Janusa, a z drugićj wizerunek o- 
kretu, stąd: aut caput, aut navim, 
gra dzieci, kiedy rzuciwszy w gó- 
rę sztukę monety, uważały, która 
strona będzie obrócona do góry; 
c) ad Capita bubula, plac w Rzy- 
mie, gdzie na kamieniu wyrznięte 
były wizerunki wołów; d) glowa, 
szczyt, najwyższa albo !najniższa 
część jakiego przedmiotu, papave- 
ris, tignoram, pontis, molis, co- 
lumnae; arcus (końce); vitis, mon- 
tis; o wodach, ich początku, źró- 
dle albo ujściu; ad lene caput 
aquae sacrae (przy źródle); Rhe- 
nus multis capitibus in oceanum 
influit (ujście). 2) — przenoś. 4) 
glowa jako siedlisko życia, a stąd 
życie, quae contra c. ejns medi- 
cus spopondisset; aliquem subor- 
nare in caput alicujus; insidias 
comparare, albo insidiari capiti 
alicujus; caput suum credere albo 
permittere alicui; canite ricam 6- 
mere, poenas persolrere, |luere 


Capys 


(glową przypłacić); capitis peri- 
culum, dimicatio, causa, poena; 
często: capitis accusare (oskarżyć 
o winę zaslugującą na śmierć); 
stąd reus capitis; judicium capi- 
tis; capitis causam dicere (miéć 
sprawę kryminalną); capite albo 
capitis daınnare (skazać na śmierć); 
szczegól. życie we względzie cy- 
wilnym, to jest wyobrażenie wszyst- 
kich praw wolności obywatelstwa 
i familijnych, których utrata na- 
zywa się capitis deminutio maxi- 
ima, gdy tymczasem cap. dem. 
media utratę praw obywatelstwa, 
cap. dem. minima utratę praw fa- 
milijnyoh oznacza; 0) jako siedli- 
sko duachowéj działalności: glo- 
wa, rozum, rozsądek; c) jako gló- 
wna część czlowieka: glowa, gló- 
wna osoba, dowódzca, naczelnik, 
główny sprawca, ©. conjuratorum; 
omnium Graecorum concitandorum: 
o rzeczach: glówny przedmiot, 
caput est nosse rempublicam; ca- 
put coenae, Hierosolyma c. gen- 
tis; Thebas o. fuisse totius Grae- 
ciao; w pismach i prawach' duo 
capita epistolae; c. legis, w ra- 
chunkach: summa, kapitał, nazna- 
czona lub opisana ilość, de capi- 
te frumenti detraxit; deducere aes 
alienum de capite. 
Capys, $os, m. ojciec Anchizesa, 
b) towarzysz Eneasza. 


Car, patrz Cares 


Qaracalia, :8, m przezwisko cesa- 
rza M. Antoniusza Antonina, z po- 
wodu wprowadzenia u Rzymian 
szaty Gallijskićj caracalla zwanój 

Carălis, js, albo Carales, ium, ż. 
miasto i przylądek w Sardynii; 
stąd Caralitanus, a, um, Karalitań- 
ski i Caralitani, orum, m. Katali- 
tańczycy. 

Caralitis, idis ż. jezioro w Pizydyi. 
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Carbaseua, A, um, robiony ze lne 
lub płótna zwanego carbasus. 

Carbfńsus, i, ż w |. m. carbasa, oram, 
n., gatunek lnu delikatnego hiszpań- 
skiego, 2) wszelkie wyroby z niego, 
jako to: płótno, żagle, suknie itp. 

Carbo, ónis, m. węgiel ;— przenoś. 
o czémś niepomyślnóm: carbone 
notare (węglem na czeluściach na- 
pisać); i o czemś malo znaczącćm: 
garbonem prothesauro invenire. 3) 
przezwisko rzymskie. 

Garbonarius, a, um, węglisty; rze- 
czow. węgłarz. 

Carbunculus, i, m. węgiclek. 2) 
gatunek drogiego kamienia. 3) 
wrzód 

Carożso, ónis, 4, miasto w Galli 
narboneńskiej 
Caroet, óris, m, więzienie; więż- 
niowie, carcerem in me eu listis; 
2) zwykle w licz. mn. szranki, 
punkt od którego zawód zaczynal 
się w cyrku Rzymskim — porów. 
calx, 

Carohesium, ii, «. naczynie do pi- 
cia z uszami we środku wąższe; 
2) wyższa część masztu. 
Cardńoes, um, m. rodzaj żolnierzy 
Perskich, którzy żyli z łupów, nie 
pobierając żołdu 
Cardia, ae, $. miasto na pólwy- 
spie Trackim; stąd Cardianus, 
z Kardyi, Kardyańczyk. 
Cardińous, a, um, chorujący na 
żolądek. 

Cardo, inis, m. hak zawiasowy u 
drzwi, cardinein vertere, drzwi o- 
tworzyć; cardineg coeli albo mun. 
di, bieguny; granica, Anconam 
velut cardinem haberent; strona 
świata, qnatuor mundi cardines; 
c. amni, przesilenie dnia z nocą 
letnie; c. extremus, starość, głó- 
wny punkt czego, causae, litiuin; 
c. summo verti (w największem 
niebezpieczeństwie). 
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Cardo, ónis, Ż. miasto Celtybe- 
ów w Hiszpanii. 

Carduus, i, m. oset. 

Care, przysł. drogo; carins emere, 
drożćj kupować; carct aestimare, 
wysoko cenić. 

Careo, carui, 2. nie miéć, być wol- 
nym o czego, być czego pozba- 
wionym, z przyp. 6 dolore febri, 
nomine, culpa, suspicione sepul- 
tura; morte (być nieśmiertelnym); 
Tipa caret ventis; 2) nie miéć cze- 
go z wlasnéj woli, wstrzymywać 
się od jakićj rzeczy, nie używać 
jej, uchylać się od czego, cibo, 
muneribus, amicorum fucultatibus; 
osobł. c. foro, senatu, publico (nie 
pokazywać się publicznie) c. de- 
clamationibus (nie bywać); 3) ob- 
chodzić się bez rzeczy pożądanych, 
życzenia godnych, czuć potrzebę 
czego czyli brak, patria, consue- 
tudine amicorum, libertate, aspec- 
tu civium 

Cares, ium, m. Karyjczycy, w l. 
p. Car, Karyjczyk mieszkaniec 
krainy zwanćj Caria, ae, $. w Azyi 
Mniejszćj; stąd Caricus, a um 
Karyjski, i Carica ae, £ gatunek 
fig. w ogóle figa snszona. 

Carex, icis, ż. sit, sitowie. 

Caries, ei, é. próchnienie, zgni- 
lizna 

Qarina, ae, $. 
poet. za cały 
arum, ż plac, 


spód okrętu, dno; 
okręt; 6%) Carinae, 
albo ulica w Rzy- 
mie między górą Eskwilijską i Ce- 
łiuszową, gdzie było wiele gma- 


chów okazałych, między innemi 
dom Pompejusza. 

Cariósus, a, um, spróchniały, zbu- 
twiały; — przenoś. senectus. 

Căris, idis, $. gatunek raka mor- 
skiego. 

Caritas, ātis, é drogość, droży- 
zna, wysoka cena, annonae; uu- 
morum (brak pieniędzy); miłość, 


Carpathus 


szdcnnek, sprzyjanie, civium, pa- 
triae. 
Carmen, inis, n. śpiew, pieśń, 
szczeg. oda, pieśń liryczna; wiesz- 
czba, przepowiednia wierszem; 
formula czarodziejska; formuły 
prawne, ©. cruciatus, lex horren- 
di carminis; form. religijne, c. 
precationis; napis, breve carmen. 
Carmentis, is, Carmenta, ae, £ 
wieszczka ; czczona jak bóstwo, ma- 
tka Ewandra, która z nim z Ar- 
kadyi do Lacyum przybyła; stąd 
Carmentalis, e, tyczący się Kar- 
menty, porta (u stóp góry Kapi- 
tolińskićj Scelarata): rzeczow. Qar- 
mentalia, ium, święta na cześć 
Karmenty. 
Carmóna, ae, $. miasto w Hiszpa- 
nii betyckićj; stąd Carmonenses, 
ium, m. Karmoneńczycy. 
Carneńdes, is, m. filozof z Cyre- 
ny, założyciel nowej szkoly aka- 
demickićj; stąd Carneadóus, i ius, 
a, um, Kameadejski. 
Carni, orum, m. lud celtycki. 
Carnifex, icis, m. kat; 2) wyraz 
obelgi; — przenoś. dręczyciel, tra- 
piciel; przym. dręczący, trapiący, 
pedes, podagryczne 
Carniticina, ae, $. katownia; kato- 
wanie, męczenie. 
Carnifico, 1. katować; stąd hostes 
jacentes (rąbać). 
Carnis, is, $. pizestarz.==caro. 
Carnuntum, i, s. miasto w Pannonii. 
Carnńites, um, albo Carniti, orum, 
m lud w Galii celtyckiej. 
Caro, carnis, $. ciało, mięso; c. pu- 
tida, ścierw, wyraz obelgi; — 
przenań. o szumności i nadętości 
w mowie. ; 
Carpithus, i, $. wyspa na morzu 
Egiejskićm; stąd Carpathius, a, 
unf, Karpatyjski, mare, południo- 
wa część morza Egiejskiego; w 0- 
góle: morze Eyiejskie. 


Carpentum 


Carpentum, i, z. pojazd, mianowi- 
cie kobiecy; w ogóle: pojazd. 
Carpetani i Carpósii, orum, m. 
Karpctanie, mieszkańcy krainy zwa- 
nćj Carpetania, ae, ż. krainy 
Hiszpanii. 
Carpi, orum, m. lud w Dacyi. 
Carpo, carpsi, carptum, 3. 1) część 
od całości odrywać, obrywać, od- 
dzierać, wydzierać, flores ex ar- 
bore; uvam de palmite; coronas 
ex collo; setas inter cornua; o 
źwierzętach: skubać, paść się, gra- 
mina; — przenoś. wyszukiwać, 
wybierać, flosculos; paucos ad 
gnominiam; 2) całość na części: 
targać , rwać, vellera; pensum 
(prząść); jecur (rozdzierać); thyma 
(wysysać); rozkładać , rozdzielać, 
rozdrobić, in multas paryasque 
partes exercitum; amnem (rozdzie- 
lić na kanały); orationem membris 
minutioribns; brać do siebie, uży- 


wać, właśc. í przenoś. auras vì- 
tales (żyć); diem (spędzić, prze- 
pędzić); — przenoś. a) pewną prze- 
strzeń ujść, przebiedz, przejechać, 
pizelecec campos pede; prata fu- 


ga, äera alis, i t p; a stąd iter, 
viam (odbywać Sl óż, pedróżo- 
wać): iter supremum (0 umicrają- 
cym); b) wyśmiewać, szydzić, drwić, 
dokuczać, obmawiać, przymawiać, 
przyganiać, aliquem maledico den- 
te, sermonibus, 7ocibus militum 
carpi, famam vitamque; c) szko- 
dẹ wyrządzać, osłabiać, zmniej- 
szać, niszczyć, wycieńczać, novis- 
simum agmen, albo norissimos; 
labor carpit corpus, coeco carpi- 
tur igni. 

Carptim, przysł. cząstkowe, poje- 
dynczo, z różnych stron, carptim 
dimissi, convenire, hostem la- 
cessere. 

Carras, srum, $. miasto w Mezo- 
potamii. Í 
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Caseus 


Carrica, ae, ż. gatunek wozu. 
Carriica, ac, $. miasto w Hiszpan 
betyckićj. 

Carrus, i, m. i carrum i, n. wóz 
transportowy. 

Carseóli, orum, m. miasto w La- 
cyum; stąd Carseolanus, a, um, 
Karseolański. 

Carsilae, arum, ż. miasto w Um- 
bryi; stąd Carsulanum, i, z. po- 
siadłość wiejska przy Karsulach. 
Cartója, ae, ż. miasto w Hiszpanii 
betyckićj; stąd Cartejensis, e, Kar- 
tejeński; 2) miasto w Hiszpanii 
tarrakoneńskićj. 

Carthsea, ae, Ż. miasto na wyspie 
Ceos; stąd Carthaeus i Carth6ius, 
a, um, Kartejski. 

Óarthago, inis, Ż. miasto w Afry- 
ce północnej; Carthagini, w Kar- 
taginie; stąd Carthaginiensis, rze- 
cow. Kartagińczyk; i Uarthagi- 
niensis, e, Kartagiński; 2) Nowa 
Kartagina w Hiszpanii tarrakoneń- 
skićj. 
zariiizo, inte, $. chrząstka. 
Oarincula, ae, ź. kawałek mięsa. 
Jarus, a, um, drogi; — przenoś. 
szacowny, drogi, miły, o osobach 
i rzeczach, 2) Carus, i, m. imię 
rzymskie 
Jarventana arx, Zámek przy mie- 
ście Carventum w?*Lacyum. 
Jaryse, aruh, m. miasteczko w La- 
konii ze świątynią Dyany. 
Qarystos, i, m. miasto na wyspie 
Eubei; stąd Carystóus, i -lus, 
a, um, Karystejski, Caristii, orum, 
m. Karystyanie; 2) miasto w Li- 
guryi. 

Casa, ae, 8. chalupa, chata, domek, 
szałas, altana i t. p. 

Casca, ae, 7. rzymskie przezwisko. 
Casce, pzzysł. po staroświecku, pe 
staremu, Od cascus, staroświecki. 
Ciseus, i, m. sér, stąd caseolus, i, 
m. sćrek 


Canisa 


Casia, albo cassia, ac, $. krzew 
pachnącćj kory; cynamon dziki; 
2) wilcze lyko. 

Casilinum, i, n. miasto w Kam- 
panii; stąd a) Casilinātes, um, 
m. i Casilinenses, ium, m. Kasy- 
lunaci, Kasylinowie; By Casilinus, 
a, um, Kasyliński. 

Casinum, i, z. miasto w Lacyum; 
stąd Casinas, atis, Kasynacki. 
Casius, ii, m. góra między Ara- 
bią i Egiptem; przym. tyczący się 
góry Kasyus. 
Caspória, ae, Ż. 
binów. 

Caspium mare, albo pelagusi Cas- 
pius oceanus, morze Kaspijskie; 
stąd: a) (aspius, a, um, do morza 
Kaspijskiego należący, mons (gó- 
ry między Armenią i Medyą ze 
slawnym wąwozem Ô. pylae albo 
C. via, C. claustra;-5) Caspiadae, 
arum, i Caspiani, rum , m. mie- 


miasteczko Sa- 


szkańcy nad morzem Kaspijskićm. 
Cassandra, ae, é. córka Pryama. 

Cassandrea, albo -ia, ac, Ź. przez 
Kassandra odbudowane miasto Po- 
tidea: stąd: a) Cassandrenses, ium, 
m. Kassandreńczycy; b) Cassan- 


dreus, 64, 77 
lodorus;. 
Casse, przyżń 
Mle. 

Cassi, orum, 
południowej. 
Cassia, patrz Casia. 
Cassida, ae, é. szyszak, helm. 
Cassiópe, es, Ż. miasto i przylądek 
na wyspie Korcyrze. 

Cassiópe, es, Ż. żona Cefeusza i 
matka Andromedy. 

Cassis, idis, szyszak, helm. 
Cassis, is, m. zwykle w licz. mn 
casses, ium, sieć łowcza, właśc. 
i przenoś. casses alicui tendere. 
Cassita, ae, Ź. dzierlatka. 
Cassius, a, um, nazwisko rodu 


undrejczyk i Apol- 
różno, nadare- 


ta. 


Castigo 


Rzymskiego; stąd Cassianus a 
um, Kassyański, do Kassyusza na- 
leżący. 

Cassus, a, um, czczy, próŻny, RUX; 
zwykle z przyp. 6 albó 2, ogoło= 
cony, pozbawiony, lumine albo 
acthere (umarły); !— przenoś. pró- 
źny, nadaremny,  nieużyteczny, 
bezskuteczny, copia verborum; la- 
bores; in cassum albo incassum, 
nadaremnie, bez korzyści, ł cassa, 
orum, %. rzeczy daremne, nicu- 
żyteczne. 

Castabilum, i, a. miasto w Cylicyi 

Castalia, ae, Ż. źródło u stóp Par- 
nasu; stąd Castalius, a, um, Ka- 
stalski. 

Zastanea, ae, $. kasztan drzewo i 
owoc. 

Caste, przysł. czysto, bez skazy, 
vivere; niewinnie, nieskażenie, 
święcie, sumiennie, labor caste in- 
tegreque versatus: także: lingua 
latina uti (mówić czysto, popra- 
wnie po lacinie). 

Castellinus, a, um, zamkowy, do 
twierdzy należący; rzecżow. castel- 
lani, orum , m. mieszkańcy zamków. 

Castellatim, przysł. po zamkach, po 
twierdzach; qromadami. 

Castellum, i, #. miejsce warowne, 
zamek, twierdza; — przenoś. obro- 
na, ucieczka, przytułek, c. latro- 
cinii (stek lotrostwa). 

Castigńtio, ónis, ż. strofowanie, 
karcenie. 

Castigitor, 
przyganiacz. 

Castigatus, a, um, ścieśniony, po- 
hamowany, ograniczony, stro- 
fowany. 

Castigo, l. prostowac, %arcić, ga- 
nić, lajać, lingna, verbis, literis, 
verberibus aliquem, morantes, 86- 
gniores; nimiam lenitatem; popra- 
wiać, carmen, vitia sua; ukrócić, 
hamować, equum freuis asperio- 


óris, m _ karciciel, 


Castimonia 


ribus; dolorem; poet. otaczać, o- 
graniczać, insułam aquis. 

Castimónia, ae, Ż. czystość ciała 
i duszy, niepokalaność, niewinność. 

Castitas, atis, ż. czystość we wzglę- 
dzie moralnym, niewinność oby- 
czajów, niepokalaność. 

Qaator, Óris, m. bóbr. 

Oastor, óris, m. syn Tyndara kró- 
la spartańskiego i Ledy, brat He- 
leny i Polluksa , z którym między 
gwiazdy przeniesiony, był bó- 
stwem opiekuńczem żeglujących. 

Qastoreum, i, n. strój bobrowy 

Castra, patrz castrum. 

Qastrensis, ©, tyczący się obozu, 
obozowy; peculium C., to, co s0- 
bie syn w czasie slużby wojsko- 
wój zebrał;exsilium c., ciągła sluż- 
ba wojskowa. -~ 

Oastro, 1. czyścić, kastrować, ka- 
płonić; — przenoś. osłabiać, lago- 
dzić. 

Castrum, i, m. warowne miejsce, 


zamek, twierdza, w licz. mn. ca- 
stra, orum, m. obóz, c. stativa, 
aestiva, hiberna, obóz staly, letni, 


rimowy; navalia albo nautica, 
miejsce, gdzie okręty stoją w po- 
gotowiu do bitwy; castra habere 
contra aliquem, wojnę z kim pro- 
wadzić; c. movere, obóz zwinąć, 
ruszyć z obozem, dalćj się posu- 
nąć; c. praetoriana, koszary gwar- 
dyi cesarskićj; c. cerea, ule pszczel- 
ne; dzienny pochód żołnierzy, 
tertiis, undecimis castris Ancyram 
venit; slużba wojskowa, castris est 
vobis utendum, non palaestra; 
magnum in castris usum habere; 
— przenoś. stronnictwo, zwolen- 
nictwo, ia Epicuri nos castra con- 
jecimus; nil cupientium castra 
poto. 2) Nazwisko różnych miej- 
scowości: ©. Album. seisce 
w Hiszpanii tarrakonunsiiaj C. 
Juni, albo samo O. m-n. Rare- 


lów w Lacyum; C. Norum, osa- 
da Rzymska na pobrzeżu Etruryi; 
C. Novum, albo samo ©. miasto 
w Picenie; C. Truentinum, albo 
Truentum, miejsce w Picenie; O 
Vergium, miejsce w Hiszpanii tar- 
rakoneńskićj; w licz. mn.: Castra 
Alexandri, miejsce w Egipcie nie- 
daleko Peluzyum; ©. Corneliana 
albo Cornelia, wzgórze między 
Utyką i rzeką Bagrada; ©. Oyri, 
okolica w Kapadocyi niedaleko 
Tyany; C. Posthumiana, miejsce 
w Hiszpanii betyckićj. 
Castilo, nis, ż. miasto w Hi- 
szpanii tarrakoneńskićj; stąd Ca- 
stulonensis, e, kastuloneński, saltus 
Castus, a, um, czysty, niezmaza- 
ny, a cruore civili; także: sermo, 
czysta mowa, bez błędów; cnotli- 
wy, nieskazitelny, poczciwy, nie- 
winny, święty, powściągliwy. 
Casus, us, m. padanie, nivis; u- 
padanie, upadek, obalenie się; 
zniszczenie, graviore casu de- 
cidunt turres; urbis; loci (zapa- 
dnięcie się przez trzęsienie ziemi). 
— Przenoś. a) zdarzenie, przy- 
padek, c. mirificus; quod fit coe- 
co casu; upadek, nieszczęście, ca- 
sum alicujus lacrimare, casibus 
fractus; a stąd śmierć, Saturnini 
atque Gracchorum casus; w odnie- 
sienia do czasu: koniec, extre- 
mum sub casum hiemis; przypa- 
dek graininatyczny, rectus, obli- 
quus, 2) okoliczność, sposobność, 
navigandi; sese casum victoriae 
inventurum. 
Catabathmos, i, m. dolina mię- 
dzy Egiptem i Libią. 
Catadūpa, oram, w katarakty Nilu. 
Catalauni, orum, m. lud i miaste 
w Gallii belgijskićj. 
Catamitus, i, m. Ganimedes; 
rozpustnik, lubieżnik. 
Cśtana, patrz Catina 


2) 


Oataónes 


Ostaónes, um, m. Kataonowie, 
mieszkańcy krainy zwanćj Catao- 
nia, ac, ż w Azyi Mniejszej. 

Oataphractes, ae, m pancerz; stąd 
cataphractus, a, um, opatrzony 
pancerzem, pancerny. 

Cataplus, i, m. przyplyniemie do 
portu; 2) flota. 

Catapulta, ae, Ż. kusza wojenna 
wielka, z którćj pociski, strzaly 
i t. p. rzucano 

Oataraota, ae, Ź. i -ctes, ae, m. 
wodospad,; śluz; upust, spust. 

Catascopium, ii, n. i -pus, i, m. 
skręt lekki na zwiady. 

Catasta, ae, $. rusztowanie. 

Cate, przysł. zręcznie, przezornie, 
roztropnie. 

Cateja, ae. Ż. gatunek pocisku. 

Catellus, i, m i catella, ae, ź. pie- 
sek (od catuius, a). 

Gatelins, i, m. i catella, ae, Ź. lań- 
cuszek (od catena), 

Omtóna, ae, ż. lańcuch, więzy, xaj- 
dany, catenas injicere alicui, al- 
bo in catenas conjicere aliquem; 
jn catenis tenore albo habere; — 
przenoś. catenis legum constrictus 
(hamulcem, wędzidlem praw wstrzy- 
many); animum compescere catóna. 

Catenatus, a, um, związany, skrę- 
powany;— przenos. polączony, spo- 
jony. 

Caterva, ae, Ż. tlum ludu, groma- 
da, orszak, mnóstwo ludzi i źwie- 
rząt; c. conductitiae, wojsko na- 
jemnicze; e. verborum, mnóstwo 

ów. 

Oatervatim , przysł. gromadnie, tlu- 
mnie. 

Catlinus, patrz Catiue. 

Oatilina, ae, m. nazwisko Rzym- 
skie; stąd Catilinarins, a, um, ty- 
czący się Katyliny. 

Catillns , i, m. miseczka. 

Catilius i Catilus, i, m. syn Am- 
fiarausa, który z braćmi swymi, 
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Caulon 


Koraksem i 
Tybur. 

Catina, ae, Ż. miasto w Sycylii, 
stąd Catinensis, e, Katyneński i 
Qatinenses, ium, m. Katyneńczycy- 

Catinus, i, n. misa płaska, fajerka. 

Catius, ii, m. filozof epikurejski 
z Insubryi; stąd Catiśnus, a, um, 
Kacyański. 

Cato, ónis, m. rzymskie imię, fa- 
milii: M. Porcius Cato, starszy 
i mlodszy; 2) w ogóle: człowiek 
surowych obyczajów. Stąd a) Ca- 
tonianns, a, um, Katoniański, ty- 
czący się Katona; b) Qatonfni, 
orum, m zwolennicy Katona. 

Catónium, ii, m. świat podziemny 

Gatti, orum, m. lud Germanii. 

Cstula, ae, Ż. suczka. 

Catullns, i, m. rzymskie nazwisko. 

Catilus, i, m. piesek; w ogóle; 
mówi się i o innych młodych 
źwierzętach ; 2) rzymskie nazwisko. 

Caturiges, um, m. lud w Gallit 
narboneńskićj, 

Catus, a, um, zręczny, chytry, 
roztropny, dowcipny, c. jacułari; 
c. legum, biegły w prawie. 
Cauoasus, i, m. lańcuch gór mię- 
dzy morzem Czarném i Kaspij- 
skiém; stąd Caucasius, a, um, 
Kaukazki. 

Cauda, ae, Ż. ogon; caudam jac- 
tare popello, pochlebiać, nadskar 
kiwać, lasić się; caudam trahere, 
szydzić z kogo | 

Caudex, icis, m. pień, stąd caue 
dicarius ,a, um, zpniaka zrobiony 
Caudium, ii, n. miasto w Samnium 
stąd Caudinus, a, um, Kaudyński, 
i Caudini, orum, m. Kaudynowie. 
Oaulae, orum, $. otwór; loch, za- 
groda. A 
Caulis, is, m. lodyga, gląb, zwła- 
szcza kapusty; kapusta. 

Oaulon, ónis, m. i Caulonia, ae, 
$. miasto Brucyów. 


Tyburtem założył 


, Caunus 


Caunus, í ż. miasto w Karyi; stąd 
Caunens, albo -ius, a, um, Kau- 
pijskit Caunii, oram, m. Kaunij- 
czycy i, Cauncae, albo Caunas, 
arum, 2. figi kaunijskie. 

Caupo, nis, m. szynkarz, Karcz- 
marz, przekupień. 

Caupona, ae, ż. karczma, dom 
szynkowy. 

Cauponius, a, nm, do gospody 
ściągający się, Karczmarski, artes 
c. eXErccre, zajmować się szyu- 
kiem 
Cauponor, gospodę utrzymywać, 
dlą zysku co czynić. 
Cauponula, ae, z. karczemka. 
Caurus, albo corus, i, m. wiatr 
pólnocno-zachodni, 


Causa, albo caussa, ae, z. a/ spra- 
wa, przedmiot, rzecz, interes, c. 
reipublicae; populi Romani; cau- 
sa, quam Pompejus susceperat; 
optimatium causam agere; permi- 
sit, ut omnem causam in se trans- 
ferrent; qui super tali causa eo- 
dem unissi erant; szczepólnićj spra- 
wa sądowa, proces, causae publi- 
cae, privatae; causam dicere, mó- 
wić w sprawie sądowej, mićć pro- 
ces, bronić się w sądzie; ©. capi- 
tis dicere, mićć proces kryminal- 
ny; c. cadere, przegrać sprawę; 
indicta causa, bez obrony; 6/ po- 
lożenie, stosunek, alia in causa 
M. Cato fuit, alia ceteri; in eadem 
causa esse; est alicui causa cum ali- 
quo (związek); c) przyczyna, zasada, 
powód, pobudka, hanc nactus ap- 
pellationis causam; mihi causam 
explicandaa philosophiae attulit 
gravis casus civitatis; alia causa 
fuit damnationis; cum causa ac- 
cedere ad accusandum (z pewną 
zasadą); armis inferiores non cau- 
sa fuissent, justis de causis; non 
sine causa; a stąd causa z po- 

Słownik łać.-polski. 
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Carea 


przedzającym przyp. 2. dla, restri 
honoris causa; z zaimkami dzierź. 
moń, tua, sud, causa {dla mnia 
it. d.); pozór, pokrywka, przy- 
czyna pozorna, causam intersere- 
re, interponere, inferre; quo faci- 
lius causam bellandi reperiret, 
wymówka, uniewinnienie, causam 
accipere; d) causa sontica, wy- 
imówka ważna, prawna dla sla- 
bości. i 
Causārius, a, um, slaby, chorowi- 
ty; rzeczow. żolnierz odprawiony 
dla słabości. 


Causidieu8, i, m. obrońca sądowy. 
Causor, 1. przytaczać za powód, 
wymawiać się czóm, aliquid, al- 
bo z 4 przyp.i tr. bez.; z quod. 
Causula, ae, £. drobna, mała. oko- 
licznośc; mala sprawka. 

Caute, przysł, ostrożnie, przezornie 
Cautes, is, 3. ostra skała. 

Cautio, ónis, 3. ostrożność, prze- 
zorność, mea Cc. est, do mnie na- 
leży być ostrożnym; res cautio= 
nem habet (wymaga ostrożności; 
albo przedstawia możność ustrze- 
żenia się); szczegól. zabezpiecze- 
nie, rękojmia, kaucya; także: ust- 
ne zapewnienie. 

Cautor, óris, m. poręczyciel. 

Cautus, a, um, przezorny, pilna- 
jący się, ostrożny, in aliqua re; 
cautus assumere; chytry, przebic- 
gly, vulpes; 2) ubezpieczony, za- 
pewniony, res (majątek) numi ; — 
przenoś. bezpieczny, pewny, in 
cam partem peccare, quae est caue 
tior. 

Cavaedium, ii, n. dziedziniec środ- 
kowy. 

Cavea, ae, ž. przestrzeń ogrodzo- 
na, zamknięta zewsząd; aj Klatka, 
ul; b) miejsce dla widzów w tva- 
trze; teatr, zgromadzenie, grono 
widzów, 


Cavco, cåvi, cautum, 2. strzedz się, 


Cavao 


iuięć się na baczności, chronić się, 
univać, quum animum attendisset 
ad cavendum (zwrócił uwagę na 
ro, aby się ustrzedz), ab aliquo, 
albo aligua re; aliqucm, albo a- 
liquid; stąd biernie: cavenda e- 
(iam gloriae cupiditas; także z tr. 
bezok.: ze spój. ne, i ut; cave 
‘redas, nie wierz; cave exjslimag, 
wie myśl; cavere ab aliquo, zro- 
bić zastrzeżenie, zapewnienie; 2) 
cavere alicui, mićć o kim albo 
o czem staranie, dbać; b) cavere 
obsidibus de pecunia, przez zakła- 
dników zabezpieczyć oddanie pie 
uiędzy; €) prawnie, na piśmie coś 
zastrzedz, lege, testamento, cautum 
'est in lege de re, albo nc- albo 
ut-; dy nieść, dać pomoc sądową, 
in jure. {pieczára 

Caverna, ac, 4. jaskiñia, grota, 

Cavillātio, nis, ż. szyderstwo, 
drwiny, przymówka; wykręty so- 
fistyczne. 

Cavillator, óris, %%. szyderca, wy- 
krętacz, sofista. 

Cavillor, 1. drwić, szydzić, przy- 
mawiać, przyganiać, aliquem. 

Cavillum, i, z. albo -us, i, m. 
drwiny. 

Cavo, 1. wydrążać, lintres arbori- 
bus, wyrabiać, clipeum gladio, 
przebić. 

Cavus, a, um, Wydrążuny, czczy; 
próżny; poct. trabs (statek wo- 
dny), flumen (głęboki); nubes i 
umbra (osłaniający), rzecz. cavum, 
i, n. wydrążenie, dół, jama. 
Caystros, albo -us, i, m. rzeka 
w Jonii; stąd Caystrius, a, um, 
należący do rzeki Kaistrus. 

Cea i Cia, ac, także Qcos (4 przyp. 
(co) ż. jedna z wysp Cykladyj- 
skich; stąd Ceus, a, um, Cejski 
z wyspy Cei, i Cei, orum, m 

mieszkańcy wyspy Cei. = 
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Cebenna, albo Cerenna, ae, m 


góry w Galiii. 

Cebrón, enis, m. bożek rzeczny 
w fTroadzie, ojciec Hesperyi, któ- 
ra stąd nazywa się Cebrenis, 
idos, ż. 

Cecrops, õpis, m. pierwszy król 
Atehński; stąd a) Cecropides, ac, 
m. Cckropida, w licz. mn. Ateń- 
czycy; 6) Cecropis, idis, z. po- 
chodząca od Cekropsa, przymioł 
Cecropis, Attycka; ej Cecropius, 
a, um, Cekropski, Attycki; arx 
Cecropia albo samo Cecropia, ae, 
£. zamek Aten. w 
Cedo, cessi, cessam, 3. iść, in tn- 
tum; —” przenoś. iść, udać Się, 
wypaść, prospere, male; utcun- 
que cesserit. W szczegól.: 1) odejść, 
oddalić się, ustąpić, urbe, Xtalia, 
loco (swoje stanowisko opuścić); 
e concione, e patria; de oppidis; 
ab ordine; vita albo e wita (ume 
rzeć); — przeńoś. odstąpić czego, 
zrzec się, alicui hortorum posses- 
sione; przyznać co, zostawić, ali- 
quid amicitiae; currum alicui; 
także: z ut, albo 4 przyp. i tr. 
bezok.; ży ustąpić, vestigio c. (o 
piasku: ustąpić się pod nogami); 
— przenoś. nledz, hosti, fortunae, 
tempori, invidiae civium, pertina- 
ciac alicujus, malis, alicui; ma- 
jorum auctoritati, precibus; ustą- 
pić komu pierwszeństwa, nie wy- 
równać w czóm; alicui virtute, 
caritate, alicui »n aliqua re; œ 
przeminąć, upłynąć, zniknąć, ce= 
dit dies, hora, gloria, fiducia i t. p.; 
2) dostać się, przejść, przemienić 
się w co, alicui; alicui in usnm; 
alicui pracdac, albo in praedam 
alicujus; także cohortes fortitudi= 
nis pracmia cedunt (stają się na- 
grodą męztwa); cui triplicis cessit 
fortuna novissima regni (o Pluto- 
nie); res omnis Albana in Roma- 


cCedo 


num cessit imperium; cessit in 
proverbium, poszło w przysłowie. 

Cedo, ułów* daj; powiedz; weż, 
pozwólno, cedo aquaul; cedo, quid 
faciam. 

Cedrus, i, 3. cedr drzewo; 2) ole- 
Jex cedrowy, który chroni od zbó- 
twiałości i robactwa, stąd carmi- 
na linenda cedro, godne nieśmier- 
telności. 

Celaenae, arum, Ż. miasto we Fry- 
gii; stąd Celaenaeus, a, um, Ce- 
lenejski. 

Celaeno, us, 2. córka Atlasa. 2) 
jódna z Harpij. 

<Celeber, bris, Eo, uczęszczany od 
ludzi, locus, oraculum; także. 
ludny, urbs, loca urbis; poet. ce- 
leberrima fontibus Ide (obfita 
w zródla); stąd a) przez liczne ze- 
branie uświetniony, uroczysty, 


triumpbus; populi gratulatio: 8) 


élawny, uwielbiony, znakomity, 
glośny, słyuny, res, fama, nomen; 
celebres nominibus, opibus, gra- 
üa, amicitiis; viri diversis virtu- 
tibus celebres; Medus magicae 
artis c. 2) = creber, obfity, czę- 
sty, verba, usus sagittandi. 
Celebritio, ónis, 3. liczne zebra- 
sie, zgromadzenie, uroczysty ob- 
shkód, uroczystość. 

Cełebratus, a, um, często używa- 
uy, res celebratjssimae omnium 
strmone; uroczysty, świetny, dies, 
supplicatio. 

Celebritas, átis, ż. liczne zebranie, 
kupienie się, in celebritate viae 
versari; szczególnićj o zgielkliwóm 
życio w Rzymie; stąd: a) uro- 
tzystość, obchód uroczysty, su- 
premi dici; ludis celebritatem ad- 
dere; 4) wziętość, sława, consequi 
celebritatem sermonis hominum 
SZaiśbró, |. licznie i często odwie- 
året, uczęszczać , domum, viam; 
napełniać, celebrantur aures quo- 
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Celeut 


tidie noris nominibus; concienet 
convicio. Stąd: a) częsta co czy- 
nić, mówić, używać czego, artes; 
legem omnibus concionibus, bf ue 
roczyście obchodzić, festos e 
nuptias; milesimus annus Romse 
celebratus est; tota celebrante Si- 
cilia sepultus est (przy uroczy- 
stem współuczestnictwie całćj Sy- 
cyhi) cy chwalić, wysławiać, u- 
wielbiać, nomen alicujus seriptis; 
hoc tota Graecia celebrafum est; 
memoriam nominis; viram, heros; 
lyra; stąd oznajmić, objawić, o- 
glaszać, rem. 

Celelates, um, m. lud Liguryjski. 

Celenna, ae, z. miasto w Kam- 
panji. 

Celer, celeris, celere, prędki, sko- 
ry, szybki, auxiliuin, rumor, Vi- 
ctoria, ignis, oratio (ożywiona); 
remedia (skutkujące), — przenoś. 
animus, żywy; w zićm znaczeniu: 
fwałtowuy, porywczy; także z tr 
bezoh. irasci. leres, straż przy- 
boczna Romulusa złożona ze 300 
jeźdźców. 

Celeripes, pedis, szybkonogi. 

Celeritas, atis, ż. prędkość, szyba 
kość, rączość; celeritate uti, pred- 
ko, żywo brać się do rzeczy; ce- 
leritas famae; remedii (prędki 
skutek); — przenoś. animorum, in- 
genij (przytomność) consilii (pręd- 
kość w obmyślenin środków sta- 
nowczych). 

Celeriter, przysł. prędko, szybko, 
rychło, celerius opinione, prędzej 
nad mniemanie, quam celerrime, 
jak najprędzćj. 

Celeriuscdle, prżysł. mieco prędzej. 

Celero, 1. przyspieszać; 2) w znacz. 
nieprzech. spieszyć się, ad Asiam 

Celetriim, i, n. miasto w Macc- 
donii. 

Celoùs, i, m. król i kaplan Cerery 
w Eleuzyme 
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Cella, ae, è. komórka, izdebka. dla 
sing i miewolników; spiżarnia, 
sklad, olcarta, vinaria; komórki 
w plastrach; 2) w świątyni micj- 
sce, gdzie stał posąg jakiego bó- 
stwa (framuga, kaplica) c. Con- 
cordiae; c. Jovis. 

Celo, 1. taić, ukrywać, ałiqaem 
aliquid, coś przed kim; także: a- 
liquem de aliqua re: celor de te 
(ukrywają coś względem ciebie 
przede mną): bardzo rzadko: id 
Albibiadi diutius celari non po- 
tuit; celabitur auctor; id quum 
minus diligenter esset celatum: 
nakoniec z nastę. zdaniem wzglę- 
dnóm, celans qua voluntate esset. 

Celox, ois, ż. statek lekki. 

Celsithdo, inis, ż. wysokość. 

Celsus, a, um, wysoki, wyniosły; 
— przenoś. znakomity, szlachetny, 
animus celsiot; celsus mente; du- 
mny, celsi praetereunt. x 

Celtae, arum, m. inieszkańcy po- 
ludniowćj Gallii; stąd Celticus, a, 
um, Celtycki do poludn. Gallii 
należący. 

Celtibóri, orum, m. lud mieszka- 
jący w środkowej Hiszpanii, zwa- 
"nój Celtiberia, ae, *.. stąd Celti- 
bericus, a, um, Celtyberski. 

Oenaeum, i, s. północnn-zachodni 
przylądek Eukei; stąd Cenaeus, 
a, um, Oencjski. 

Cenchreae, arum, z. port Koryncki. 

Ceniinagui, orum, m. lud w Bry- 
tanii. 

Cenomani, patrz .Aulerci. 

Cenaeo, censui, censum; 2. SZaCco- 
wać, oceniać; szczegól. 0 cenzo- 
rze: majątek obywateli szacować; 
stąd capite censi, najuboższa klas- 
sa obywateli, którzy oprócz sa- 
mych siebie nic nie micli do po- 
pisu: , censendi formula, formuła, 
zasada, podług którćj majątek o- 
bywateli był szacowany, legen 


Census 


censui censendo dicere, zasadą de 
tego ustanowić; esse Censui cen- 
sendo (o majątku, który powinien. 
być objęty spisem), ży mniemać, 
sądzić, z 4 przyp. i tryb. bezok. 
albo z nastę. spój. quid mihiani- 
mi censes fore; senatus censuit, 
ut-; reremini. censeo, ne-; vera cC- 

(uważać za zgodne z prawdą); a- 
licui aliquid, uznać w komu za 
stosowne przy naradach: głosować, 
zdanie swoje objawiać, ut censuit, 
zwykle z 4 przyp. i tryb. bezok., 
albo ze spój. ut; także z 4 prz. 
pars eruptionem censebant; dedi- 
tionem; o senacie: uchwałić, po- 
stanowić, quae patres censuerunte 
bellum alicui, także z nastę. ut, 
albo 4 przy. i tr. bczok. 

Censor, óris, m. Cenzor, urzędnik. 
Rzymski: było ich dwóch; zajmo- 
wali się spisem obywateli i osza- 
cowaniem ich majątku, czuwaniem 
nad ich pubłicznem i prywatnem. 
życiem, pod względem moralno- 
ści i rządności, wydzierżawianiem 
dochodów publicznych. 2) fprzy- 
ganiacz, krytyk, censer castiga- 
torque minorum. 

Censorinus, i, m. rzymskie prze- 
zwisko. 

Censorius, a. um, do cenzorów 
ściągający się, cenzorski, animad- 
versio, tabulaę; homo c. albo sa- 
mo censorius, były cenzor; 2) po- 
ważny, surowy. 

Censura, ac, 3. cenzura, urząd cen- 
zora; — przenoś. wszelki sąd © 
czem, krytyka. 

Census, us, m. spis ludności i ma- 
jątków u Rzymian przez cenzorów 
sporządzany, censum habere, age- 
Te, facere, sporządzać spis; Censu 
prohibere albo excludere, odma- 
wiać przyjęcia do spisu; stąd: aj 
wykaz, lista obywateli, omnibus 
'in censum relatis; ) majątek, bo+ 


Centaurus 


gactwe, posiadłość, senatorius, 
eqnester. homo sine censu. tenui 
CCNSU. 

:Dentaurus, i, m. Centaur, tak na- 
zywano dzikich mieszkańców Tes- 
salij, którzy spostrzeżeni siedzący 
ua konin uznani byli za istoty 
2 góry do człowieka, a od stóp 
do konia podobne; nobilis (o Chi- 
rouic), stąd centaureus, a, um, 
Qentaurów tyczący się. 2) gwia- 
zdozbiór w stronie południowćj; 
3) nazwisko okrętu. 

«Centeni, ac, a, po stu; u poetów 
także w licz. poj. (zwisko 

Centónius, ii, m. rzymskie prze- 

Qentesimus, a, Um, setny: rzeczow 
centesima, a8, ż. procent jeden 
od sta miesięcznie, albo dwanaście 
rocznie. 

€enticeps, cipitis, stugłowy 

"Centies, przysł. stokroć, setnie, cen- 
ties sestertium, dziesięć milionów 
sestercyów. 

Centimanus, a, um, sturęki. 

Cento, nis, m lachmany, odzież 
licha. 

Centrónes, um, m. imię ludów 
w Gallis uarboneńskićj i belgij- 
skićj. 

Centum, Sto; w ogóle, bardzo wiele 
Centumalus, i, m. rzymskie prze- 
zwisko. 

Centumgeminus, a, 
tny, sturęki, Briareus 

„Centumvir, i, m. w |. m. centen- 
tumviri, orum, stu mężów, zgro- 
imadzenie sędziów do spraw pry- 
watnych; stąd cehtumwviralis, e, ty- 
„Czący się centumwirów 

Centuncilus, i. m. liche pokrycie. 

Centuria, ae, ż. setnja, oddział woj- 
(ska pierwiastkowo ze stu, a pó 
zmniej z sześćdziesięciu żołnierzy 
złożony, 6) część łudu rzymskie- 
go, który Serwiusz Tulliusz na 193 
stni podzielił 


um, Stokro- 
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Ceririum 


Centuriatim, oenturyami, dzieląe 
na centurye. 

Centuriatus, us, m. setnictwo, po 
sada sctnika. 

Centurio, 1. dzielić na setnie, homi- 
nes, juventutem , porów. comitium. 

Centurro, ónis, m. setnik. 

Centuripae, arum, ż. albo Centu- 

ripina, orum, %: miasto w Sycyli. 
stąd genturipinus, a, um, Centu- 
rypiński i Centuripini, orum, m 
Centurypinowie 

Ceos, patrz Cca. 

Cepa, patrz cacpa. 

Cephailenes, um, m. Cefalleńczycy, 
mieszkańcy wyspy na morzu Jon- 
skión, zwanćj Cephallenia, ae, ż. . 

Cephaloedia is, z. i Cephaloedium, 
ii, m. miasto na wyspie Sycylii; stąd 
Cephaloeditńnus, a, um, Cefale- 
dyłański i Cefaloeditani, orum, 
m. Cefaledytańczycy. 

Cspheis, -ius, patrz Cepheus 

Cephenes, um, lud w Etyopii. 
Zepheus , e), i eos, m. król w Etyo- 
pii, mąż Kassyopei, ojciec Andro- 
medy; stąd Cephóis, idis, ż. i Ce-. 
pheius, a, um. od Cefeusza pocho- 
dzący, Cefejski. 

Cephissus, i, m. rzeka, 1) w Focy- 
dzie i Beocyi; jako bożek rzeczny, 
ojciec Narcyssa zwanego Cephus- 
sius; stąd Cephissis, idis, £. z Ce- 
fissu; 2) w Attyce; stąd Cefissias, 
Addis, 2. do Qefissu odnosząca się 

Córa, ae, ż. a) wosk, w licz. ma. 
b)susz pszczelny: c) tablica woskiem 
powleczona u starożytnych, na któ- 
rėj pisali, stąd wszelkie pismo: 
dy signum cerae albo samo cera, 
pieczęć. e) cerae, popiersia, obra- 
zy przodków. 

Ceramicus, i, m. dwa placo tego 
imienia, jeden w Atenach, a drugi 
za iniastem 

Cerśrium, ii, sa. 
czętne 


podatek , pie 
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terastae arum, m. pierwotni miesz- 
kańcy wyspy Cypru. 

Cerasus, i, ż. wisnia. 

Ceraunus, i, m. piorun; stąd Ce- 
raunius, a, um, tyczący się pio- 
runu; stąd Ceraunii montes, albo 

raunia, orum, %. pasmo gór mię- 

dzy Epirem i Illiryą, z przyląd- 
kiem Acroceraunia, znanym z burz. 
Cerbórus, i, m. Cerber, pies strze- 
gący progów piekiel; stąd Cerbe- 
Teus, a, um, do Cerbera należący. 

Ceraótae, arum, m. lud w Sarma- 
cyi azyatyckiej. 

Ceroótius, ii, m. góra w Tessalii. 

Cerocina, ac, ż. wyspa i miasto 
przed małą Syrtą; stąd Cercina- 
tes, um, m. Cercynaci. 

Cercópes, um, %. lud na wyspie 
Pitekuzie 

Cerourńs, i, m. gatunek ryby mor- 
skiej; 2) okręt lekki. 

Cercyo, ónis, m. rozbójnik w At- 
tyce, którego Tczeusz zabił. 
Cerealis, patrz Ceres. 
Cerebrósus, a, um, szalony, gnie- 
wliwy, popędliwy. 

Cerebrum, i, %. mózg; rozum, 
gniew. ż 
Ceres, Cereris, ż. córka Satur- 
va, matka Prozerpiny, bogini 
zboża; 2) zboże, chleb, owoce, 
potrawy, terra ferax Cereris, Cu- 
rerem canistris expediunt; Ceres 
corrupta undis. Stąd Cerealis, e, 
s tyczący się Cerery, albo zboża, 
albo zasiewu, munera, chléb, ar- 
ma, narzędzia zbożowe. 

Cereus, a, um, woskowy, (rzecz. 
swieca woskowa); Bony do wo- 
sku, żółty jak wosk; przenoś. 
miękki, gibki, latwo day: icy się 
przekształcic, cereus in otium 
flecti. 

Cerimónia, ae, Ż. obrządek religij- 
ny, cześć bogom oddawana przez 
oznaki zewnętrzne, 2) świętość ja- 


Certo 


kićj rzeczy, polluere cenmoniats 
legationis. 

Carintha, ae, albo -e, cs, Ż To- 
ślina, którą lubią pszczoły. 


Cerno crevi, cretum, 3. odłączać,. 


oddzielać, per foramina (przesie- 


wać), cernere oculis, ałbo samo- 


cernere, widzićć, dostrzedz' aliguem 
albo aliquid; z 4 przy. i tr. bez 
albo zo zdaniem względnem; — 
przenoś. ay animo, ingenio aliquid, 
pozuać , spostrzedz, zwykle samo 
cernere aliquid, albo z 4 przyp- 
i try bezok.; cerni aliqua re, al- 
bo in aliqua re, dać sią poznać, 
pokazywać się; by == decernere, 
rozstrzygnąć, inter se ferro; pro 
patria (walczyć) cernere heredita- 
tem, odziedziczyć spadek albo o- 
świadczyć, że się ma chęć przy- 
jęcia spadku 

Cernunus. a, um, twarzą ku ziemi 
pochylony. 

Cero, 1. woskować, woskiem na- 
puszczać, powlekać. 

Cerritus, bezrozuimny, waryat. 

Certimen, inis, 2. spór, sprzeczka. 
współubieganie się, honoris, di- 
vitiarum; w odniesieniu do dzia- 
laù wojennych: walka c. pugnae; 
== proelium; certamine Comisso; 
c. navale albo classicum, bitwa 
morska. 

Certatim, przysł. ubiegając się, na- 
wyscigi 

Certótio, ónis, é. spór, walka, spra- 
wa u sądu, w znacz. wlas i przen.; 
c. poenae albo mmulctae, publiczne 
rozprawianie się w sądzie wzglę- 
dem naznaczonćj kary. 

Certe, przyst. pew BIE, niezawodnie, 
h) przynajmaićj, jednakże. 

Certo przysł. pewnie, 2 pewaością, 
c. scio, wiem z pewnością, „estem 
przekonany. 

Certo, l. walczyć, spór wieść, ar- 
mis, acie, proelio, cum aliquv de 


Certus 


aliqua re; pro aliqua re; także: 
verbis, oratione, odiis, jocog cum 
usuris fructibus praediorum, cały 
dochód folwarczny obracać na za- 
płacenie czynszu; w znaczeniu Są- 
dowóm: certandae multae dics, 
dzień do rozprawiania się wzglę- 
dem naznaczonćj kary; w ogóle: 
iść na wyścigi, chciść kogo prze- 

,wyższyć, certare cum aliquo offi- 
ciis; poet. certant illudere capto. 
Certus, a, um, rozstrzygniony, po- 
etanowiony, certum est (mihi), 
takie moje postanowienie, wola; 
a tryb. bcz. certus mori; z ge- 
rund. cundi, desciscendi; stąd ozna- 
czony, pewny, dies, numerus, lo- 
cus, signum, naves i t.p; czasem 
= qtidam, pewny, jakiś, i dla 
tego często w połączeniu z tym 
zaimkiem: insolentia certorum bo- 
minum; ccrtis quibusdam verbis; 
— przenoś. o osobach i rzeczach, 
na które się spuscić można: pe- 
wny, niezawodny, niewątpliwy, 
amicus, Apollo; certissimum sl- 
guum amors; spes; matricida; id 
pamm certum est; certum ha- 

ere, pro certo habere, scire affir- 

mare, dicere i t. p. certi aliquid 
explorari non potest; certus co- 
gnoscere de aliqua re; o osobach, 
które się o czem z pewnością u- 
wiadamia, certiorem facerc ali- 
quem de aliqua re, alicujus rei 
z nastę. 4 przy. i try. bezok., al- 
bo z nastę. zdaniem względnem, 
uwiadomić kogo oczėm; w znacz. 
bier. certiorem fieri, być uwia- 
domionym; poct. Anchisen facio 
certum. 

Cerula, ae, ć. kawałek wosku, c 
iniata, wosk czerwony, którym 
oznaczano miejsca uszkodzone albo 
niedokładne i biędne w rękopi- 
amach; stąd: mimiatulae tuae, c. o 
surowéj krytyce 
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Certosphendone 


Cerussa, ae, 4. blcejwas: stąd ce- 
russatus, a, um, blejwascin pocią- 
gniony. 

Cerva, ae, z. „lania, w ogóle: jeleń. 

Cervicula, ae, 2. szyjka. 

Cervinus, a, um, jeleni, tyczący 
się jelenia. 

Cervix, cis, Ż. szyja, kark, cervi- 
cem frangere, kark skręcić; — 
przenoś, imponere aliquid cervici= 
bus suis, aliquid sustinere; in cer- 
vicibus alicujus csse, impositum 
esse, stare, siedzieć na karku; in 
cer. alicujus collocare (wlożycć ko- 
mu na kark, obarczyć); a cervici- 
bus alicujus repellere, albo de- 
pellere aliquem albo aliquid (u- 
sunąć, oddalić); dare cervicem 
crudelitati (podać kark); zas: ali- 
cujus jugum rigida cervice subi- ' 
re, nio poddawać się pod jarzmo, 
bronić się upornie; qui erunt tan- 
tis cervicibus, którzy będą tak u- 
parci, odważni. 

Cervus, i, m. jeleń; rosochate pa 
łe, rogatki, kobyłice dla wstrzy- 
mania nieprzyjaciela. 

Cessatio, ónis, odpoczywanie, pró- 
żnowanie, nieczynność. 

Cessatór, ópis, ociągający się, guz- 
dracz. (wstecz 
Cessim, przyst. wspak, w tyl, 
Cessio, ónis, z. ustąpienie prawne 
Cesso, 1. zwlekac, ociągać sie, 
albo in aliqua re, albo 2 samym 
4 przyp., także: quid cessas mo- 
ri? umieraj; 6) ustać, skończyć 
się, imperium Consulare cessavit, 
cessat usus oculorum; non Cessat 
do nobis detrahere (nie przestaje): 
cj być nieczynnym, próźnować, c. 
ab armis, officio; o roli: leżeć od- 
iogiem, agri cessant, d) popełniać 
bledy, z dobrój drogi zbaczać. 
quid multum cessas? 
Cestrosphendone, es, z. machina 
wojenna do ciskania kamieni 
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Costus, patrz caestus. 
Cetarius, ji, handłujący rybami; 
cetarium, ii, n. sadzawka. 

Cete, patrz cetns. 

Ceteroqni, albo -quin, przysł. 
wreszcie, w innym względzie. 
Ceterus, a, um, najczęścićj w licz. 
mn. ceteri, inni; przysłówkowo: 
ceterum , zresztą, jeżeli qnidem, 
albo przeczenie poprzedza. ale 
wszelako, przeciwnie; także: = 
alioqnin, pod innym względem; 
cetera 1 de cetero, przysłówkowo: 
zresztą, vir cetera sanctissimus; 
de cetero in ceteram, także: na 
przyszłość, pax in ceteram pacta. 

Cethegus, i, m. rzymskie nazwisko. 
Cetra, ac, ż, mala tarcza skórzana; 
stąd: cetratus, a, nm, żołnierz u- 
zbrojony tarczą cetra zwaną; c. 
cohors, i cetrati, odpowiada żol- 
nierzom greckim zwanym peltastae. 
Cetus, i, m. wszelka większa ryba 
morska, mianow. wieloryb, w licz. 
mn. cete. 

Ceu, przysł, podobnie, jakby, jak 
gdyby, ceu lupi, c. flamma; c. si- 
ne quo nemo-; jakby ten, bez któ- 
rego nikt, i t. d. 

Ceus, patrz Cea. 

Ceyx, ycis, m. król Trachiny, mąż 
Alcyony. 

Chaerónśa, ae, :. miasto w Bco- 
cyi; stąd Chaeronensis, e, pocho- 
dzący z Oleronei. 

Chaleódon, nis, z. miasto w Bi- 
tynii, stąd: Chalcedonius, a, um, 
Chbalcedoński, z Chalcedonu 

Chalcidensis, i, -dicus, 
Chalcis, 

Chalcioecos, i, ż. przezwisko Mi- 
nerwy u mian. 

Chalciópe, es, z. córka Acetesa, 
siostra Medei 

Chalcis, idis, $. miasto w Eubei; 

astad a) Chalcidensis, e, z Chalcy- 

dy pochodzący, i Chalcideuses ium 


patrz 


Chartiła 


m. Chalcydenczycy, z Ohalcydy, 
w ogóle: Ghalcydyjscy Jończycy 
z Eubei, założyciele Kumy;, ðJ 
Chalcidicns, a, nm, Chalcydyjski; 
także: Kumejski, arz (Kuma). 
Chaldaeus, a, um, Chaldei (polud 
zachod. część Babilonii) tyczący się, 
Chaldejski, rzecz. Chaldaei, orum, 
m. Chaldejczycy, elawni astrolo- 
gowie i wieszczbiarze. 
Chaldaicus, a, um, Chaldejski, ra- 
tiones (astrologia). 

Chalybóius, a, um, stalowy 
Chalybes, um, m. a) lud przy Pon= 
cie, b) w Celtyberyi przy rzece Cha- 
lybs, $bis, m. w Hiszpanii tarra- 
koneńskićj. 

Chalybs, ybis, m. stal. 

Chane, es, ż. ryba morska. 

Chaónes, um, m. lud w Epirze, 
stąd: a) Chaonia, ae, ż. Chaonia, 
b) Chaonis, idis, ż. i Chaonina, 
a, um, Ohaoński, Epirotski, szcze 
gól. Dodoński. 

Chaos, i 6 przyp. chao, n. mate» 
rya pierwiąstkowa, pomieszanie 
żywiołów, z których się przy stwo- 
rzeniu świat rozwinął: 2) kraina 
umarłych, ówiat podziemny, pró- 
źnia głęboka i ciemna. 

Chara, ae, ż. korzeń nam nieznany. 

Charax, ois, ż. miejsce obwaro- 
wano na dolinie Tempe. 

Charites, um, z. Gracye (Aglaja, 
Eufrozyna i Talia). 

Charistia, orum, n. familijna uro- 
czystość u Rzymian, którą obcho- 
dzono 22 lutego; wtedy krewni 
robili sobie nawzajem podarunki, 
częstowali się i ofiarowali kadzi- 
dlo swym krewnym zmarłym. 

Charon, ontis, m. przewożnik u- 
marłych. 

Charta, ae, £ papier zrobiony £ ro- 
śliny krzewu egipskiego papyrus; 
2) pismo, list, i t. p. 

Chartitla, ac, $ papierek pisemko 


Charybdis 


Charybdis, is ý. wir biebezpiecz- 
ny w cieśninie Sycylijskićj na- 
przeciw skały Scylla, — przenoś. 
coś niebezpiecznego; także: utrat- 
nik, marnotrawca, bonoram. 
Chauoi i Chauchi, orum, m. lad 
niemiecki przy morza Północnóm. 
Chelae, arum, ź. kleszcze u raka; 
2) gwiazdozbiór, waga. 
Chelidonium promontorium, przy- 
lądek w Licyi. 
<Chelydrus, i, m. gatunck wężów 
jadowitych i smrodliwych. 
Chclys, 4 przyp. yn, 6. y, £. = 
testudo; — przenoś. narzędzie mu- 
zyczne, lutnia. (chiragra. 
Cheragra, ac, 4. ból w rekach, 
Cherronesus i Cherson-, i, Z. pół- 
wyscp Tracki; stąd Chersonenses, 
ium, m. mieszkańcy Chersonezu. 
Cherusci, orum, m. lud Germah- 
 ski.między Wczerą i Elbą. 
Chiliarcha, ae, m. przelożony nad 


tysiącem zbrojnych i Chiliarchus, 
i, m. u Persów pierwszy urzędnik 
po królu, kanclerz państwa. 
Chimaera, ae, ż. potwór podobny 
z przodu do lira, we środku do 
kozy, z tylu do smoka; zabity od 


Bellerofouta: stąd  chimaerifer, 
era, crum, rodzący chimerę (o Li- 
cyi, skąd ten potwór pochodził). 

‘Chione, es, 
matia Aulikusa; 2) matka Eumol- 
pa. który stąd uazywał się Chio- 
mides. 

Cnios i Chius, Í, ż. wyspa na mo- 
rzu Egiejskićem; stąd Chius, a, um, 
z Chios pochodzący; rzecz. Chius, 
Chijczyk, zwykle w licz. mu; i 
Chium, i, n. wino z Chios. 

<«hirogriphum, i, m. pismo wla- 
snoręczne; 2) rewers; oblig, ws- 
ksel. 

Chiron, nis, m. Centaur, sla- 
wny ze sztuki leczenia, muzyki i 
przepowiadania przyszłości. 

SłowDik łac. - polsi. 
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4. córka Dedaliona,- 


Cibus 


Chirurgia, ac. 
chirurgia. 
Chius, patrz Chios 
Chlamys, idis, ż. szeroka welnia- 
na zwierzchnia suknia, płaszcz. 
Chlóris, idis, z. — Flora. 
Choaspes, is, m. rzeka a) w Su- 
zganie; b) w Indyach. 
Chorśgium, ii, z. to co do przy- 
rządzenia teatralnego i ozdób na- 
icży, 2) wszelkie przysposobienie, 
nuptiarum, funebre; środki, gloriae 
Chorda, ac, Ż. stróna do narzędzi 
muzycznych. 
Chorea, ac, Ż. taniec ze śpiewem 
połączony. 
Chorćus albo ohorius, į, m. 
trochaeus. 
Chorus, i m.taniec, chór w sztuce 
teatralnej; zebranie, gromada. 
Christianus, a, um, chrzesciański. 
Chrysas, ae, m. rzeka w Sycylii 
Chryses, ac, m. kaplan Apollina 
z miasta Chryse w Troadzie, oj- 
ciec Astynomy, która stąd nazy- 
wa się Chryscis, idis, ż. 
Chrysippus, i, m. filozof, stoik 
z Cylicyi w trzecim wieku przed 
Cbryst. 2)imię dwóch wyzwolen- 
ców. Stąd Ohrysippóus, a, Um, 
Ghryzypejski. 
Chrysóphris, jos, m. ryba jakaś 
nad okiem złotą cętkę mająca. ` 
Cibale,arum, miasto w Pannonii. 
Cibśrius, a, um, należący do pœ- 
karmu, stąd rzecz. cibaria, orum 
n. pokarm, żywność, pożywienie, 
pasza, c. cocta decem dicrum, Za 
pas ayen na dni dziesięć ; $) po- 
dły, lichy, panis, vinum. 
Cibo, 1. karmić, żywić; cibari nol- 
le, nie chcićć się posilać. 
Ciborium, ii. n. ozara, kubek. kie- 
lich; 2) po ksztalcie owocu bobu 
Egipskiego haczynia dop icia. 
Cibus, i, m. pożywienie, pokarm, 
potrawa, pasza, hospes nen multi 


3. leczenie ran 
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cibi, nie wiele jedzący; — przenos. 
cibus animalis, powietrze, cibus 
arbornm imber; e. furoris, pod- 
mieta. 

Cibyra, ac, ż. miasto Frygii; stąd 
a) Cibyràåta, ao, m. i ż. z Cibyry; 
b) Cibyrśtiocus, s, um, Cybyra- 
tycki 

Cichda, ae, £. konik polny, owad. 

Cicótrix, tois, ż blizna, — przenoś. 
klęska, c. reipublicao. 

Cicer, śris, m. groch włoski. 

Cicśro, ònia, m. sławny mówca t 
konsul rzymski. 

Cichorśum, i, n. podróżnik ziele. 

Cicónes, um, m. lud Tracki. 


Cioónia, ae, bocian. 
Cicur, uUrjs, 
w domu. 
Ciouta, ae, $. świnia wesz, 
jadowite: także: pnszczafka. 
Cidśris, is, ż. zawój, korona Ero- 
lów perskich. 


oswojony, chowany 


nele 


Cico, civi, coitum, 2. i cio, oire, 
pobadzac, poruszac, w ruch wpra- 
wiaċ, mare, aequora, fluctus, coc- 
lum tonitru, orbem, puppem; lacri- 
mas, — przenoś. erctum c. dzielić; po- 
budzać,- wzniccać, sprawiać, spo- 
wodować, być przyczyną. czego, 
fictus, murmur, motus, bellum, 
pugnan, proelium; 2) powoływać, 
przyzywać, aliquem, aliquem ad 
se, ad arma, ad puguam* wzywać 
wołać po imieniu, non homines tan- 
tum, sed foedera et deos;, nazywac, 
mianowac, wymieniać, nomen ali- 
cujus; patrom (aby dowieść swe- 
go pochodzenia szłachetnego). 

Cilices, um, m. Cylicyanic, miesz- 
kańcy krainy zwanćj Cilicia, ac, 
ê w Azyi Mniejszćj. Stąd aj Qi- 
licienśis, e, Cylicyeński, 6) Gili- 
cius, a, um, należący do Cylicyi; 

,. Tiecow. ciicium, ji, ma tkanka 
3 s kozićj sierci, cyCiłix, tcis, m. Cy- 
hcyanin, Cilissa, ae, ż. Cylicyankha- 


Cingulum 


Cille, albo Cylla, ae, ż. miaste 
w Eoldzie. 
Cilnius, a, om, nazwisko rodu w 


truskiego w Arrccyum. 


' Cimbri, órum, m. lud w Germa- 


nii północnej; w licz. poj. Cimber 
jako rżeczow. Cymber, i przym. 
Cymbryjska; stąd Qimbmncus, a 
un, Cymbryjski. 

Cimex, icis, pluskwa. 

Ciminus, : m. jezioro w Etruryi, 
do którego się rozciągała zdać 
minius mons albo saitus, Cimini) 
saltus, także Qiminia silva. 

Cimnmerii, orum, m. lud w Tracyi; 

"stąd Cimmerius, a, um, Cymme- 
ryjski;, 2) bajeczni inieszkańcy Ita- 
lii przy Bajach, którzy się w dzich 
mieli kryć po norach. 

Cimólus, i, ż. jedna z wysp Cy- 
kladyjskich. 

Cincinnatus, a, am, kodzierzawy; 
2) Cincinnatus, i, m. rzymskie 
przezwisko. 

Ctncinnus, 1, m. kędzior, mlos 
w pierścieniach, — przenoś. wy- 
tworna ozdoby w mowie. 
Cincius, a, um, nazwisko familiż 
rzytnskićj. 

Cinctus, u9, m. opasanie; c. Ga- 
binus, opasanie się pewnóm Zae 
rzuceniem togi. 

Cinctditus, a, um, przepasany. 
Cinga, ac, ż. rzeka w Hiszpanii 
tarrakoneńskićj. ` 
Cingo, cinai,” cinctum 3. dpasać, 
przypusac, euse latus cinxit, przy- 
pasa] miecz de brku; 'uwichczaó, 
wienóem przyośddbić, comam laus 
ro, temoofa flombuyg otaczać, z8 
wszech stron zamknąć, urbem ntu- 
co, castra vallor (lumen oppidum 
omgìt; byc z klp w towarzystwie q 
towarzyszyć, latus, pantomimos. 
Cingulum, i, m, albo us, i, m 
albo a, a0, è pasy c. Ononis. 
gwiazdozbiór. 


Cintflo 


Cinifo, ónie, m. sługa rozpałają- 
cy żelazko do trefienia włosów. 
Ginis, ćris, m. i ż. popiół, dum- 
modo absolyar cinis (po mojćj 
śmierci); post cinerem (po spalc- 
nio zwłok); — przenoś. in cinerem 
vertefe (zniszczyć, w. perzynę o- 
brócić), Troja virum et virtutum 

omnium acerba cinis. 

Cinna, as, m. irhię rzymskićj fa- 
milii; stąd Qinnanus, a, um, Cyu- 
nański, do Cynny należący. 

Cinnamum, i, n. cynamon. 

Cinyps, ypis, m. rzeka w Afryce 
przy Syrtach; stąd Cinyphius, a, 
um, Cynifijski, w ogóle: libijski, 
afrykański. 

Cinyra*, ae, król Assyryi, ojciec 
„Adonisa i Mirry; Cinyrćius, a, 
um, Ginyrejski. 

Cio, oire, patrz cieo. 


Cios i Chius, ii; ż. miasto w Bi- 


tynii; stąd Ciani, orum, m. Cya- 


uowic. 

Cippus,i, slup, filan w licz. mn. 
ostremi palami nastroszony szaniec. 
Circa, 1) przyst, naokoło, quae cir- 
ca essent (w okolicy); non sunt 
passi hi, qui circa erant (którzy 
otaczali, najbliżsi przyjaciele. TI); 
prym. rządzi 4 przyp. aj przed- 
miotu, w którego obrębie coś jest, 
albo się dzieje: kolo, około, fos- 
eas circa murum duxit; ligna con- 
tulerunt e. casam; quos c. se ha- 
bebat; naokolo, na wszystkie stro- 
ny. legatos circa vicinas gentes 
misit; — przenoś. względem, we 
względzie, ciyilis circa amicos; c. 
omnes communis, diligens c. ac- 
rarium, quomodo circa se animati 
essent: c. bonas artes socordia; $) 
w którego blizkości coś jest, albo 
dzieje się: w okolicy, w. blizkości, 
blizko, c. Siciliam, c. Sabinos, c. 
Armeniam; także: quos circa se 
bsberet (których miał przy sobie, 
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Ctrcaitue 


którzy ga otaczali; 2) w odnie» 
sieniu do czasu: kolo, c. yespe- 
ram; c. ortum lucis, c. eadem 
tempora; 3) przy wyrażeniu ilo- 
ści w sposobie zbliżonym: koło, 
blizko, prawie, ea fuere oppida c. 
septuaginta; czasem się kladzie nie 
przed, ale po wyrazach któremi 
rządzi, mianowicie po qui, quac. 

quod, quam circa.Cic. Verr. IV, 48 

Circe, es, i ao, ż. córka Heliosa, 
siostra Acetesa, stąd Circaeus, a, 
um, Cyrcejski, jugum albo lilus, 
przylądek Cyrcejski w Łacyum, 
dokąd Cyrce z Kolchidy uciekła; 
poculnm O. (czarodziejski, bo Cyr- 
ce była czarownica). 

Ciredji, orum, przylądek i miasto 
w Lacyum; stąd Circejensis, e, 
Gyrcejeński i Qircejcnses, m. Cyr- 
cejcńczycy. 

Circensis, e, tyczący się placu. 
w Rzymie zwanego e, ludi. 
Circessum, i, n. miasto w Jlczo- 
potamii, (tać naokolo. 
Circino, 1. zaokrąglać; auras, la- 

Circinus, i, m cyrkiel. 

Girciter, 1) przyst. okolo, blizko, pra- 
wie, circiter parto tertia celata; 
cx omni cópia c. pars quarta crair 
2) przyśm. z przyp. 4 okolo blizko, 
c. meridiem; quartam o. vigilam, 
octayam c. horam; loca baec c. mi- 
hi excidit. 

Circueo, patrz circumco. 

Circuitio, onis, 2. obchodzenie, krą- 
żenie; — przenoś. omówienie, ob- 
szerniejsze wysłowienie, quid opus 
cst circuitione ?. 

Circuitus, us, m. obieg, krążenie, 
solis; obwód, okrąg, obręb, cir- 
cuitu, albo in circuitu; w mowie: 
okres, c. verborum; 2) obchodze- 
nie, kołowanic, longo circuitu; cir- 
cuitu exercitum ducere; w mowies 
omówienie, obszorniejeze wystowie- 
nie, zboczenie. 


Circulor 


Circulor, 1. zbierać się gromadnie, 
totis castris milites circulari. 
Circulus, i, m. kolo, krągi 3) c. 
auri, łańcuch; c) obieg gwiazd, 
stellae circulos conficiunt; pas 
na niebie, droga mleczna, c. lac- 
teus; d) grono ludzi, towarzystwo, 
eum jn circulum venisset. 
Circum, prżysł. naokolo, quae cir- 
cum essent; 2) jako przytm. kla- 
dzie się przed albo po 4 przyp.: o- 
kolo, terra circum axem se con- 
sertit; także: po, oras ct litora 
circum errantem; c, villulas erra- 
re; pueros circa amicos dimittere; 
do, legatio c. insulas missa;-w 0- 
kolicy, w blizkości, circum haec 
<ommorabor; c. Aquileam; c. Bac- 
ira, a stąd qui c. aliquem sunt 
(towarzysze, przyjaciele , stronni= 
cy, zwolennicy). 

"Circumago, ćgi, actum, 3. obra- 
cać, wykręcać, kierować, equum fre- 
nis „se ad aliquid; cirumagi iu fron- 
tem; — przenoś. se €. albo cirumagi, 
oczasie; upływać, mijać, ubiegać, 
annus circum agitur, se acstas 
<ircumegit; cireumactis decem ct 

| octo mensibus; 2) kołować, nakla- 

dać drogi. włóczyc się, circumagi. 

| nil opus est te circumagi; — prze- 

noś. circumagi rumoribus vulgi, 

być przedmiotem rozmowy po- 
wszechnćj, 

-Circumairo, 1. oborywać, agrum. 

Circumcido, cidi, cisum ,3 obcinać, 
obrzynać, vulnus, arbores; — prze- 
nos. ograniczyć, zmniejszyć, sum- 
l tus, multitudinem. 

Circumcirca, przysł, w około. 
Circumcjsus, a, um, obcięty obe- 
rznięty; spadzisty, urwisty, strony, 
| collis; krótki, c. orationis genus. 

| "Circumclńdo, clusi, clusum, 3. 

| zamknąć, otoczyć, circumcludi e- 

xercitu, oprawić, cornua argento; 

t 
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Circumfåro 


przenoś. otoczyć, Cstilina consi- 
liis meis circumciuśus. 

Circumeólo, ćre, mieszkać uaokoľa 

Circumdo, dódi, datum, 1. kłaść 
na około, stawiać, ligpa, custodias, 
exercitu m castris, munitiones oppi- 
do: brachia collo (uściskaćj; 2) a- 
toczyć, opasać, osłonić, okryć, 0p- 
pidum vallo, aliquem veste, ami- 
culo circumdatus; poet. chlamy- 
dem circumdatus: — przenoś. 0- 
graniczyć, munus oratoris? exiguis 
finibus. 

Cırcumdūco. duxi, ductum, 3. 
obwodzić kogo, oprowadzać, ali- 
quem; aliquem per castra;, także 
z podwójnym przyp. 4 quos Pom- 
pejus omnia sua praesidia cirum- 
duxit (od straży do straży); c. ate 
des aliquem (oprowadzać po do- 
domu); także: practer castra bo- 
stium cireumduxit (maszerował); 
— przenoś. oszukać, podejściem 
czego dostać, aliquem auro; ob- 
szernićj określić, opowiedzićć, ali- 
quid longius. 

Circumeo i circueo, ivi, ii, itum, 
ire, obchodzić, objeżdżać, chodzić 
naokoło, odwiedzać, incolas, aciem, 
forces omnes; orbem Romanum: 
praedia: sancjos; otaczać , circum- 
ii ab hostibus, circumitis hose 
tinm castris; aciem a latere oper- 
to; ut ab hostibus circuiretur, cir- 
cuiri muro turribusquc; —przenoś. 
circuiri fluctibus belli. 

Circumequito, 1. objeżdżać Konno, 
mocnia. 

Circumfóro, tuli, latam, ferre, ob- 
nosić, nosić w koło, caput alicu- 
jus pile per urbem; merum; mul- 
sum; poculum; codicem (dla o- 
bejrzenia, pokazania); sol circum- 
fertur, obraca się; we względzie 
religijnym: przez obnoszenia ja- 
kiego przedmiotu oczyścić, ter so- 
cios unda, t. j. undam circum go» 


Ciręumflecto 


cios, rognosić na wszystkie stro- 
ny, bella; nadstawiać, clipeum ad 
ictus; — przenoś. gentium spolia 
profundo ventre (roztrwonić); Toz- 
głaszać, dictum 'et factum alicujus, 
uae se circumferat esse Corinnam; 
rzucać na wszystkie strony, obra- 
cać, oculas, acics, vultum; dextra 
leyaqne fad circumstantia agmina, 
oculos manusque c., ad nutum a- 
licujus circumferri. 
Circumfecto, flexi, flexum 3. za- 
wracać wykręcać naokoło, nakie- 
rować. 
Ciroumfo, 1. owiewać, wiać ze- 
wsząd i 
Circumfiuo, fluxi, fluxum, 3. oble- 
wać, otaczać, occanus terras c.; 
latus circumfluit aequoris unda; 
— przenoś znajdować się obficie, 
res circumfluentes; obfitować, o- 
plywau w co, omnibus copiis, rebus 
omnibus; także: frontem circum- 
fluit ignis, wstyd rumieni czoło. 
Circumfluus, a, uw, oblewający, 
amnis. mare, humor, 2) oblany, 
otoczony, insula. 
Circumforaneus, a, om, znajdują- 
cy się ua rynku, domus, 2) acs 
c. pożyczone pieniądze, dlug, 3) 
2 rynku na rynek, z miasta do 
miasta chodzący, wlóczący się. 
Cireumfundo, fudi, fisum, 3 oble- 
aac. rozicwac, stąd circumfundi, 
rozlewac się koło czego, circum- 
funditur urdi, — przenoś. czepiać 
się czego, tuhé się, juveni, arcum- 
lusao undique wolesuae, volupta- 
ie; (naplywające „ewsządi, otaczac, 
oskrzydlac, opasywac, aliquem, a- 
bqua re. alguem oerż (balsamo- 
wac). multo nebulac amictu, mul- 
Us circumfusus libiis. crcumfu- 
sum esse caligine, luce, copiis, 
concursu hostium 
Ciroumgómo, ere 
kolo 


uruczeC nao- 
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Circumplaudoa 


Circumgesto, åre, obnosić: 
Circumgredior, 3 otoczyć, oble- 
gać, opasac 
Circumajicio,śra, narzucać w kolo. 
Circumitio, -itus, patrz circuit- 
Circum]aceo, éro, leżeć na otoło,. 
Europae 
Circumjectus, us, m. otoczenie, 
okrązenie, acther, qui terram cir- 
cumjectu amplectitur 
Cireumjicio, jeci, jectum , 3. ob- 
rzucić, stawić naokoło „ multitudi 
nem bominum moenibus; sagitta- 
ris circnmjeciis; circumjici z 4 
pizyp- anguis vectem circurmmjectus 
(okręcony, obwinięty), otoczyć, a-- 
liquid aliqua re, vallum sarcinis, 
stąd circumjectus, naokofQ znaj- 
dujący się, circumjecta nemora- 
Circumligo, 1 aliquid aliqua re, 
obwiązywać, chariam liuo: otaczac, 
trepdum circumhgat umbra. 
Circumlinio 4 i Cireumlino, livt, 
lövi, ltum, 3, obmazac, powlekać, 
otoczyć, musco circumlita saxa; — 
przenoś. ozdobić, simplicem natu= 
ram Toci pleniore sono circum- 
linire wać. 
Circumluo, śre, oplókiwać, oble- 
Cireumlńvio, ónis, ż. miejsce we- 
zbranień wód uformowane pa- 
ksztalt wyspy. 
Circummitto, misi, missum, 3. ob- 
syłac na wszystkie strowy 
Circummunio, 4. wzmociić naos 
kolo, obwarować, aliqwd al 
qua re ka p 
Cireummunitio, ómis, ż obwąru- 
wanie, okop; SZANCE. 
Circumnavigo, 1. żeglować pav- 
kolo. 
Circumpadńnus, a, um, 
jacy nad brzegami Padu 
Circumpendeo, óre, wisieć w kold 
Ciroumpiaudo, ère, klaskać w ko» 
to, oklaskiwać, z oklaskatu: hczne- 
mi vitac 


MIESZEA- 


Chreumplestor 


wać, /ołaczać, collem opere. 
Cireumplico, |. 
naokoło 


Circumpóno, posui, 


positum, 3. 


leżćć naokoło. 
Circumpotśtio, nis, £. picie ko- 
lejno. 
Circamquóque, przysł. 
wszędzie, naokoło. 
'Circumretio, 4. usidłać, 
siecią. 
Circumrodo, Tosi, rosum, 3. ogry- 
zać; przysłowie: circumrodo du- 
dum, quod derorandum est „dlugo 
się dręczę tém, o czómby zapo- 
pomnićć należało: circumrodi den- 
te, być przez obmowę szarpanym. 
Circumscindo, Śre. obcinać, ob- 
dzięrać. 
Circumscrtbo, scripól, scriptum, 3. 
opisać, orbem (wykreślić koło); 
stantem Virgula (określic); ogra- 
niczyć, oznaczyć, terminis jus: men- 
te sententiam; także; alicui curm- 
culum vitae, alicuf locum babi- 
cando; genus hoc oratorum; ali- 
quem c. ograniczyć, ścieśnić, u- 
Xrócic wiadzę jakiego urzędnika, 
6) usidlió, uwiklać, podejść, uszu- 
kać, odrwić, aliquem fallacibas in- 
ierrogatiowabus. stąd: wykrętnio 
Udmaczyć, sententias, tempus, le- 
gem; c) barwić, pokrywać, facetis 
jocis sacrilegium. 
Circumseripte, przyst. odrębnie, 
stanowczo, wyrażnie, rem ovin 
plecti, 2, peryodycznie, dicere. 
Gtrcumseriptio, onis, $£. zamknę- 
cie kołem, a stąd samo koło; — 
przenoś. a) okres w mowie; by 
granica, zakres, temporis, lorrae; 
cj podejście, oszukanstwo. 
Circumscriptor, órie, m. oszuka- 
nice, wykrętacz. 


Circumscriptus, a am, określony, 


zewsząd, 


ogarnąć 
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Circumpłector, plexus, 3. obejmo- 


obwijać, okręcać 


okładać, stawiać naokolo: biernic: 


Circumap cio 


ograntczony; okresowy, oszukany, 
zdradzony. 

Circumsóco, secui, sectam, 1. ob- 
cinać, obrzynać, radices, tubercu-= 
lum, armarium 

Cirçumsedeo, sdi, sessum, 2. ob- 
siadać, obiegać, otaczać, aliquem, 
albo aliquid; — przenoś. a lacri- 
mis omnium, albo blanditiis mu- 
liebribug circumsessus (opano- 
wany). 

Ciroumsópio, sepsi, soptum, 4 o- 
pradzać. otaczać, zabezpieczac 

Circumsessio, ônls, oblężenie, 
opasanie. 

Cirecumsido, ère, oblegać, opasy- 
wać aliquid albo aliqnem 

Circumsisto, stóti, 3. obstąpić, oto- 
czyć z przyp. 4. nares, Signa i bez 
przyp. 

Ciroumsono, sonui, sonitum, 1 
brzmieć naokolo, dżwięk wydawać; 
aliqua re, aures Gircumsonamt bis 
focibus (głos obija się o uszy); 
także z 4 przyp. clamor hostes 
circumsonal; bier. GircumsunoT, 
brzmią koło mnie. 

Circumsónus, a, um, brzmiący na 

okolo 

Circuuispectio, Ónis, ź oglądanie 

se w okolo, ostrożność 

a are, oglądać się na 
o. przepatrywać, buc et illuc, by 

i 4 przyp. alius alium’ — prze- 

noś. rozważąc iozmyśląc, być o- 

strożnym, dubitans, cycumspectans, 

haesitans ý 

Circumspectus, a, tm, obejrzany: 


EJ 
e. 


ostrozny, przezorny. 
Ctrceumspectus, Us, m oglądanie. 
pogląd, — przenoś. rozwaga, ba- 
cznośe 

Ctrcumspteło, spexi, spectum, 3. 
oglądać się, rzucać wzrok ua 
wszystLie strany; — przenoś. byc 


przezornym, mićć się ną ostroż¿no- 
sc, 2) oglądać co, przeglądac, 


Circamsto 343 


2 przyp. 4 situm urbis; munimen- 
ta; — przenoś. a) rozważać, zgłę- 
biać co, pilnie się zastanawiać, a- 
nimo aliquid; B) oglądac się na 

"co, szukać czego, auxilia, locum 
fugae. 

Circumato, stóri, 1. stać okolo, 
właśc. i przenoś. 2) aliquem albo 
aliquid, otaczać, obstępować. właśc. 
przenoś. omnia nos fata circum- 
stant, dificzitas me c. 

Circumtextus, a, um, tkany około. 

Circumtóno, tonui, 1. grzmieć 
w kolo, łoskot wydawać. 

Circumvśdo, Tasi, 3. otoczyć. 0- 
skrzydlić, właśc. i przenoś. 

Cireumvśżgus, a, um, który w ko- 
lo obiega. 

Cireumvallo, 1. obwodzić. wałem, 
groblą, opasywać okopami, hostes; 
— przenoś. otaczać, tot res me cit- 
cumrallant. 

Circumvectio, Ónia, ź. obieg, 30- 
lis; 3) rozwożenie (towarów). 

Circumvecto, 1. obwozić, cirkum- 
vector, objeżdżać, żeglować naoko- 
ło; — przenoś, opisywać; singula. 

Circumveho, rexi, vectum, obwo- 
zić, circumvchor, objeżdżać, żegło- 
wać naokoło, equo, clase, navibus, 
2 przyp. 4 (kolo czego): także: 
gouliones circuinvehi collibus ju- 
bet; — przenoś. opisywać obszer- 
nic, rozwodzić się nad czćm, omnia 
verbis. 

Cirecumvólo, åre, oslonić, okryć. 

Circumvónio, vóni, ventum, 4. 0e 
taczać, oskrzydlać, operum magni- 
tudinem circumveniunt cavernae 
ingentes; planities locis superion- 
bus cireamrśnta; bostes albo moe- 
nia rallo fossńqune, montem opc- 
re; circumwchir: per insidias, al- 
bo insidiis; aliquem circamventum 
tenere, — przenoś. napastować, 
przyciskać, nękać, trapić, aliquem 
iudicio; circumzenń ab inimicis: 


Cistophórns 


falsis crrminationibus; ancipiti mae 
lo; podejść, oszukać, innocentet 

"pecunia, dolo, fenoro 

Circumverto, veru, sum, ćre, 0- 
bracać naokoło, na str. biernćj, 
obrać się (z 4 przyp.) circumver- 
titur axem (koło 08)). 

Circumvestio, ire, osłonić, odziać; 
— przenoś. se dictis (bronić się). 

Ciroumovolito, 1. latać okolo, obla- 
tywac; — pizenoś. limina poten 
tium (czepiać się progów). 

Circumvólo, 1. latać okolo czego: 
c. ordines, bbjeżdżać. 

Circumvolvo, volyi, volutum, 3. 0- 
bracać, toczyć w koło; bier. sol” 
circumvolvitur annum (biegiem 
wypełnia rok). 

Circus, i, m. koło; candens, dro- 
ga mleczna; stąd plac okrągły 
w Rzymie na igrzyska, circus ma- 
ximus, albo samo circus, od Tar- 
kwiniusza Pysznego między górą 
palatyiską i awentyńską urządzo- 
ny; c. flaminius za obrębem Rzy- 
mu w miejscu zwanćm prata Fla- 
minia. 

Ciris, is, ż. ptak morski, w które- 
go się zamieniła Scylla. 

Cirrus, i, m. kędziór, pukiel, 
frendzla. 

Cirta, ae, Ź. miasto w Numidyi; stąd 
Girtenses, ium, m. Cyrteńczycy 
Cis, przytn. rządłi 4 przyp., 2 też 
strony, cis Rbepum; także; w prze- 

ciągu, cis decimum mensem 

Cisalpinue, a, um, Z tejstuony Alp 
leżący. (kołach 

Cisium, ix, lchki wózek o dwóch 

Cisrhónsnus, 2, DW, 2 téj strony 
keau mieszkający 

Ciszeue, i, 0. król Tracyi, ojciec 
llekuby, która stąd Cisećls, idis, 
= nazywa SIĘ 

Cista, se, 2. skrzynka 

Cistophorns, Ł Ż$ moneta szya- 
tycka 


Citatim 


C!tatim, przysł. prędko, śpiesznie. 

Civatus, a, um, pośpieszny, prędki. 
citatus fertur Rhenus; citato gra- 
du, przyśpieszonym krokiem; cíta- 
to equo, galopem. 

Citer, era, emm, Z tej strony le- 
żący. stąd citerior, ius bliższy, 
Hispania, citimus, albo citimus: 
a um, najbliższy, stella citima 

Cithaeron, ónis, m. góra między 
Attyką  Beocyą. 

Cithara, ac, è lutnia, cytra. 

Citharista, ao, m. lutnista, graja- 
cy na lutni. (i 

Citharizo, àre, grać na lutni. 
CithAroedus, i, m. ten, który śpie- 
wa przygrywając na lutni; stąd 
citharoedicus, a, um, do lutnisty 
należący. 

Citimus, patrz ciler. 

Citium, ii, n. miasto na wyspie 
Gypruś, stąd ay Citiensis, e, z Cy- 
cyum, Cycychczyk. 6) Citióus, 

»%, up, z Cycyum i Citici, orum, 
m. Cytyjejczycy,, 2) miasto w Ma- 
cedoni!. 

Cito, przysł. stop. wyż. citius, najw 
citissime, prędko, żwawo, non tam 
cato (nie tak prędko, nie tak la- 
two); citius diceres (prędzćj, per- 
wej, raczćj). 

Cito, 1. poruszyć, w bieg wprawic, 
przyzwać, pozwać do sądu jako 
świadka, poręczyciela, do kogo się 
odwoływać, wymieniać, victorem 
citafi, c. censorem; C. io Baccho 
(wołac). 

Citra. 1) przysł. 2 tój strony, nec 
c motą nec ultra, błiżćj, saepe 
etam c. licet; citra quam, mnićj 
Jak: 2) przyrm. 2 4 przyp. z tćj 
strony, c. flumen; c. Vcliam; 
przed, bliżej, c. syllabam tertiam, 
--przenoś. bez, peccavi c. scelus, 
bez zbrodni (lubo bylo blizko); 
przecww, pomimo, c. morem; c. 
tpem ÓJ w odniesieniu do czasu: 
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Ciamito 


przed, c. Trojana tempora 

Citreus, a, nim.”Zytrynowy (citrus 
drzewo afrykańskie, z którego Rzy- 
mianie kosztowne sprzęty wyra- 
biali) c. mensa. 

Citro, patrz ultro. 

Citus, a, um, prędki, ¿żwawy 

Civicus, a, um, obywatelski, tyczą- 
cy się obywateli; corona c. (wie- 
niec z liścia dębowego, który da- 
wano obywatelowi rzymskiemu 
kiedy obywatela od śmierci wy- 
swobodził, i przytem uierczyja- 
ciela zabil) 

Civilis, e, obywatelski, bellum c 
wojna domowa; victoria c. '(nad 
współobywatelami, albo w wojnie 
domowćj): negotia, res, artes, 31u- 
dia c., zajęcia w czasie pokoju; — 
przenoś. ludzki, przystępny, uprzej- 
my, civilem se agere, quid cvi- 
ius illo? 2) tyczący się rządu 
państwa, polityczny, scienua, va- 
to, oratio; rerum civilium cognitio 

Civilętas, ûtis, Ż. ludzkość, uprzej- 
mość, przystępność. 

Civiliter, przysł. po obywatolsku,. 
— przenoś. ludzko uprzejmie, vi- 
vere 
Civis, is, m. i £. obywatel, oby- 
watelka, współobywatel, wspólu- 
bywatelka. 

Civitas, atis, ż obywatelstwo, pra- 
wo obywatelstwa, cialo polityczne, 
panstwo, kraj; także miasto 

Clńdes, is, ż. strata, dextrae ma- 
nas; w ogóle: szkoca, nieśzczę- 
ście, klęska, szczegól. w wojnie: 
porażka. i 
Clam, przysł. potajemnic. skrycie, 
clam facere 2) jako przym. 2 przyp. 
4 albo 6. c. patrem; c. filio (bez 
wiedzy). 

Clamśtor, óris, m. krzykacz, krzy- 
kala 
Clamito. 1. mocno, silnie krzy- 
czeć, wywolywac, aliqnem, ali- 


quid, albo z 4 przyp. i tr. bczok.; 
przenoś. odkryć, wyjawić. cal- 
liditatem. 
Clamo, 1. krzyczóć, mocno wołać, 
żalić się, i t. p. w znacz. przech. 
wywoływać, przyzywać, aliquem; 
aliquem regem (nazywać); z 4 
przyp. i tr. bezok. albo z ut.; — 
przenoś. widocznie pokazywać, Ve- 
ritas clamat. 
Cińmor, óris, m. krzyk, mocne 
wołanie, okrzyk, krzyk wojenny, 
wrzawa, krzyk płaczliwy, żałosny; 
— przenoś. c. montium, scopulo- 
rum, echo, odgłos. 


Clamosus, a, nm, krzykliwy, 
Clancilum , przysł. skrycie potaje- 
mnie. [kątny. 


Clandestinus, a, um, skryty, po- 
Clangor, óris, m. dźwięk dętych 
narzędzi muzycznych, tubarum; 
glos zwierząt; szelest bicia skrzy- 
dłami, magnis quatiunt clangori- 
bus alas. 

Clanius, ii, m. rzeka w Kampanii. 

Clńire, przysł. jasno, glośno, wyra- 
źnie; w odniesieniu do wzroku i 
sluchu; — przenoś. c. natus ze 
świetnego rodu; c. explendescere, 
świetnie się odznaczać; eo clarins 
periculum apparet (tém widocz- 
nićj); clare profiteri (otwarcia). 

Claróo, óre, jaśnićć, świecić się; 
— przenoś. odznaczać się, slynąć. 

Claresco, clami, 3. stawać się jae 
snym, wyraźnym, widocznym, — 
przenoś. in eo animi corporisque 
virtutes claruerunt; 2) glośno 
brzmieć. 

Clarigitio, ónis, Ż. przytrzymanie, 
aresztowanie czlowieka w miejscu 
zakazanem spotkanego. 

Clarisónus, a, um, głośno-brzmiący. 

Claritas, atis, Ż. i alaritudo, inis, 
i. jasność, blask, wyrazistość; — 
przenoi. slawa, świetność, znako- 
mitość, generis, nominis, 

Słownik łac.-polaki, 
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Ciasldium 


Claro, 1. objaśniać, oświecać, ja- 
snym czynić; — przenoś. wsławić, 
okryć chwałą, labor Isthmius nom 
clarabit pugilem. 

Claros, i, ż. miasto w Jonii, stąd 
Clarius, a, um, Klaryjski, z Kla- 
Tos i rżeczow. Clarius, ii, m. przys 
domek Apollina. 

Clarus, a, um, w odniesienin do 
wzroku i słuchu: jasny, świccą- 
cy, dobitny, donośny. glośny; tak= 
że: aquilo (wypogadzający niebo, 
sprowadzający pogodę); przenoś. 
a) jasny, wyraźny, zrozumiały; b) 
często: świetny, odznaczający się; 
slawny; c) rzadko osławiony. 

Classińrius, a, um, nalażący de 
floty; rzece. classiarii, ram, m. 
żolnierze morscy, takżo: majtkowie. 

Classichla, ae, 2. mała flota, flos 
tylla. 

Classicus, a, um, tyczący się po- 
działu ludu Rzymskiago na klag- 
sy; stąd classici, obywatele nale- 
żący do klassy pierwszćj; 6) nalo- 
żący do wojska, stąd rzecz. clagsi= 
cum, znak dany żołnierzom trąbą, 
hasło, classicum canere, inflare; 
c) tyczący się floty: classicum 
certamen, bellum; rzecz. classieł 
orum, żołnierze morscy, albo majł= 
kowie. 

Classis, is, Ż. oddział ludu Rzyme 
skiego (Serwiusz, Tulliusz podzie= 
lil Ind Rzymski, pod względem 
majątku, na klass sześć; szóstćj 
jednak obejmującćj najuboższych, 
(capite censi) najczęścićj nie licze- 
no, stąd quinta classis u Cycero- 
na uważana jest za ostatnią; b) 
wojsko lądowe, Hortinae classes; 
c) flota, classe proficisci, odpły= 
nąć; classem instruere, armare, 
classe albo classi, na okręcie, de- 
cernere it. p. u poetów classes 
= naves. 

Classidium, ii, #. Claterna at 
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ż. miejsca w Gallii zwanéj Qis- 
padana. 
Clathri, orum, m, krata. 

Claudeo, ére, i claudo, óre, ku- 
leć, być kuławym. 
Claudianus, a, um, patrz Claudius 
Claudicitio, ónis, ż. chromanie. 
Claudieó, 1. kulóć, być kulawym; 
— przenoś. być niedokładnym, in 
officio claudicare. 
Claudius, i Clódlus, a, um, na- 
zwisko rodu rzymskiego, jako 
przym. Klaudyjski, via, aqua, le- 
gcs Olodiae (od Klodyusza pocho- 
dzące), stąd Claudińnus i Clodia- 
nus, a, um, Klaudyański, Klo- 
dyański. 
Claudo, clausi, clausum, 3. zam- 
knąć co, zatkąć, zatamować, por- 
tam, regiam, fontes; zamknąć ko- 
go, aliqucm; se in l000;—przenoś. 
oculos, aures (ad aliquid); fugam 
hostibus (przeciąć odwrót); cłausa 
consilia habere (ukrywać, taić); 
poet. rura gelu claudit hiems; 
zamknąć, skończyć, epistolam; c. 
agmen (być w tyle wojska, trzy- 
mać straż tylną), lustrum octavum, 
skończyć lat 40; vitam laqueo, u- 
dusić; zamknąć, otoczyć, iter se- 
pe; urbem obsidione, operibus; 
portus custodiā; Persis montium 
jugis clauditur; locorum angustiis 
claudi; zasłonic sinistrum cornu 
oppido claudebatur, także bez 6 
przyp: Ilellespontus claudit ter- 
Tas, także verba pedibus, pisać 
wiersze; oratio clausa, okresowa. 
Claudo, óre, patrz claudeo. 


Claudus, a, um, chromy, kulawy, 
altero pede, na jedną nogę; przy- 
slowie: iste claudus pilam (domi 
retinet) o tym. który z jakiéj rze- 
czy niv umie zrobić użytku); na- 
vis albo navigium, uszkodzony; 
carmina c. alterno versu. wiersz 
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elegiacki; pars officii; oratio, nie- 
dostateczna, niedokładna. 
Claustrum, i; %. zamek. zapora, za- 
suwka, zamknięcie, brama, grobla. 
szaniec, przedmurze, intra unum 
claustrum reservare; claustra im- 
perii, warownia; claustra montium, 
wąwoz; — przenoś. ciaustra pu- 
doris refringere, przełamać zapo- 
ry wstydu; c. naturae = arcana. 
Clausula, ae, ż. zakończenie, zam- 
knienie. 
Clava, ae, Ż. maczuga, drąg, palka. 
Clavichla, ae, ż. witeczka do pod- 
wiązywania winnćj macicy. 
Cłavigor, a, um, noszący maczugę 
(od clava) Hercules. [clavis), Janus 
Claviger, a, um, noszący klucz (od 
Clavis, is, ż. klucz, adulterina al- 
bo adultera, wytrych; clavos u- 
xori adimere (rozłączyć się £ žo- 
ną); także: zamek, zapora, rygiel, 
alias claves portis imponere. 
Clivus, i, m. gwóżdź: do oznącze- 
nja liczby lat u dawnych Rzymiaa 
na ścianie świątyni Jowisza wbi- 
jano corocznie gwóżdź, stąd, ex eo 
die clavum anni movebis (liczyć 
początek roku), rękojeść n steru 
okrętu i sam ster; stąd przenoś. 
clavum imperii tenere (trzymać 
stór rządu); 3) obszycie purpuro- 
we obywateli rzymskich na sukni 
tunika zwanćj, u senatorów szer- 
sze (latus c.) u stanu rycerskiego 
węższe (angustus c.). 
Clazomónae , arum, Ź. miasto w Jo 
nii; stąd Clazomenius,a, um, z Kle- 
zomeny, Klazomeński i Qlazome- 
nii orum, m. Klazomeńczycy. 
Cleathes, is, m. filozof stoicki 
z Assos w Azyi Mniejszćj. 
Clemćns, tis, spokojny, łagodny, 
powolny, łaskawy, judex; in dis- 
putando; genus columbarum cle.» 
mentius (oswojony); clomentissie 
mug amnis. 
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Cilementer 


Clementer, przysł. laskawie, lago- 
dnie, jus dicere, spokojnie, exerci- 
tum ducere (nie narażając miesz- 
kańców na żadne szkody); collis 
clementer assurgens (zwolna pod- 
noszący się, nie stromy). 

Clementia, ae, £. lagodność, spo- 
kojność, pobłażliwość, względność 
laskawość; c. hiemis, ventorum, ła- 
godność, c. aestatis, umiarkowa- 
ne lato 

Cleobis, is, m. patrz Bito. 

Cleónae, arun, $. miasto w Argo- 
lidzie; stąd Cleonaeus, a, um, 
Kleonejski 

Clepo i clepso, clepsi, cleptum, 
3. kraść. ; 


Ciepsydra, ae, ź. zegar wodny, 


szczególnićj jako wymiar czasu 
dozwolonego do mówienia w są- 
dzie, 
dare 
Ciibanńrius, ii, m. zbroją odziany 


stąd clepsydram petere, 


Cliens, tis, m. klient, który będąc 
w uboższym stanie obierał sobie 
między możniejszymi obrońcę zwa- 
nego patronus; 2) u Gallów i 
Germanów: lennik, wazal; 3) w od- 
niesieniu do narodu: sprzymie- 
rzeniec, związkowy; 4) w Numidyi 
w ogóle: poddany. 

Clienta, ae, $. klientka. 

Cientóla, ae, obrona, opieka, sto- 
sunek zachodzący między patro- 
nem i klientem; b) klienci; 2) 
w Gallii: przymierze; b) sprzy- 
mierzelicy. 

Clinitus, a, um, nachylony. 

Clio, us, 4. muza dziejów. 

Clipeatus, a, um, opatrzony tar- 
czą: rzæczow. clipeati, orum, %. 
noszący tarczę. 

Clipeus, i, m. i clipeum, i, 2. tar- 
cza żolnierzy rzymskich, kształtu 
okrąglego; — przenoś. tarcza sloń= 
ca; b) popiersie; c) obrona, opieka. 

©litellse, arum, ź. juki, tłomoki 
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Cnidus 


wkladane na źwierzęta dźwigają 
ce ciężary; stąd clitellarius, a, um, 
dźwigający juki. 
Cliternum, i, x. miasto Ekwów 
stąd Cliterninus, a, um, Kliter- 
niński 
Clitor, Óris, m. i Olitorium, ii, ń, 
miasto w Arkadyi; stąd Clitorius, 
u, um, Klitoryjski. 
Clitumnum, i, m. rzeczka w Umbryi. 
Clivósus, a, um, górzysty, spa- 
dzisty. 
Clivus, i, m pagórek; — przenoś. 
trudność. 
Clońca, ae, ź. kanał podziemny, do 
wyprowadzenia nieczystości, spust. 
Clod- patrz Claud. 
Cloelius, a, um, nazwisko Albań- 
skiego, późnićj rzymskiego rodu. 
Clótho, us, ź. prządka, jedna z trzech 
Park. 
Clūnis, is, ż. pośladek. 
Clupea, ae, Ż. albo Clupeae, arum, 
ź4. przylądek i miasto w Byzacyum 
Clusium, ii, ». miasto w Ktruryi; 
stąd Clusinus, a, um, Kluzyński, 
i Clusini, orum, m. Kluzynowie. 
Clusius, ii, m. klucznik; przezwi- 
sko Janusa w czasie pokoju, gdy 
świątynia jego była zamkniętą. 
Cluvia, ae, ż miasto w Samnium; 
stąd Cluvianus, a, um, Kluwiański 
Clymóne, cs, ź. córka Oceana, mat- 
ka Faetona, który stąd nazywaj się 
Clymenćja proles. 
Clymśnus, i, m. przezwisko Plutona. 
Clypea, patrz Olupea. 
Clypeatus, clypeus, patrz Olip- 
Clyteranestra, ae, $. córka Ledy, 
siostra Heleny, Kastora i Pollu- 
ksa, żona Agamemnona, matia 
Orestesa, Elektry i Ifigenii. 
Clytie, es, $. nimfa morska, córka 
Oceana i Tetydy. , 
Cn=Cnaeus, i, m. nazwisko rzymskie. 
Cnidus albo Gnidus, i, ż. miasto 
w Karyi; stąd Cnidus, a, um. 
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Knidyjski i Onidii, orum, s. Kni- 
dyjczycy. 

Onosus, patrz Gnosus. 

Coacervatio, ónia, é. nagromadze- 
nie, argumentorum. 

Coacervo, 1. gromadzić właśc. i 
przenoś. 

Coacesco, acui, 3. kwaśnieć. 

Coactor, órłs, m. poborca, kassyer 

Coactus , us, m. przymus, używa się 
tylko w przyp. 6. 

Coaduno, 1. jednoczyć, spajać. 

Coaedifico, 1. budować razem, bu- 
dowłami otoczyć. 

Comequalis, e, w równych latach, 
rówiennik, towarzysz. 

Coaequo, 1. równać, czynić równóm, 
postawić w równi, coaequati di- 
gnitate. 

Coagmentitio, ónis, ż. spojenie, 
połączenie. 

Coagmento, 1. spajać, lączyć, właść. 
i przenoś., pacem (zawierać). 

Coagmentum, i, %. spojenie, po- 
lączenie. 

Coagilum, i, Berzysko, pod- 
puszczka. 

Coalesco, alui, alitum, 3. zrastać 
się, lączyć się, rosnąć, novus in 
viridi coatescit cortice ramus; in- 
ter saxa, przyjąć się, puszczać 
korzenie; vulnus c. zrasta się za 
myka się, goi się; — przenoś. in 
credibile est quam facile coalue- 
rint, latwo się stali jednym naro- 
dem; animi coaluerant concordia, 
połączyły się; coalescit auctoritas, 
wzrasta, nabiera mocy. 

Coangusto, 1. ścieśniać, okrćślać, 

Coarot- patrz coart-. 

Goarguo, argui, argitum, 3. do- 
wodzić, wykazywać , odkrywać, 
wyjawiać, perfidiam; cum coar- 
guisset, defensionem ejus nullam 
posse excusationem accipere; 2) 
obwiniąć, oskarżać, aliquem ava- 
ritiae. 


Coelest1s 


Cośrtatio, nis, ż. Ścicśnienie 

Coarto, 1. ścieśniać, zbijać, ściskać; 
c. fauces, udusić się, powiesić się: 
— przenoś. c. :'consulatum, ograni- 
czyć, skrócić. 

Cocńlus, i, m. król Sycylii, który 
przyjął Dedala. 

Coccum, i, ». jagoda dająca farbę 
szarlatną, a stąd farba szarłatna, 
cocco tingere, rubere, fulgere. 

Cóche, es. ż. twierdza przy Ktezy- 
foncie nad rzeką Tygrys. 

Cochiea, ae, ź. ślimak. 

Cocles, itis, m. jednooki; prze- 
zwisko Horacyusza, który odparł 
na moście rzeki Tybru wojsko 
Etrusków dążące do Rzymu. 

Cocosńtes, ium, m lud w Galli} 
akwitanskićj. 

Coetilis, c. palony, wypalony, la- 
tercułus; murus, Z cegieł. 

Cocus, patrz coquus. 

Cocytus, i, m rzeka w krainie 
podziemnej. 

Codex, icis, m. pniak, pień drze- 
wa; a ponieważ starożytni, pier- 
wiastkowo na tabliczkach drewnia- 
nych, woskiem powleczonych, pi- 
sali, stąd codex książka, miano- 
wicie: c.accepti et expensi, książ- 
ka dochodów i wydatków; referre 
in codicem, zapisać do księgi ra- 
chunkowćj 

Codicillus, i, m. pniaczek; codicil- 
li, orum, m. tabliczki woskiem po- 
wleczone do pisania; także: list, 
prośba, przypisek , własnoręczne 
pismo cesarskie i t. p. 

Cośgi, patrz cogo. 

Coelć Syria, albo Coelósyria, ae, 
ż. część Syryi zawarta między Li- 
banem i Antylibanem. 

Coelebs, patrz caelebs 

Coeles, itis, niebieski, w liez. mn. 
niebianie, bogowie. 

Coelestia, e, niebieski; c. BĄUuae 
(deszcz); boski; coelestes, ium, m. 


Coelianus 


niebianie, bogowie; — przenoś. 
cudny, wyborny, nadzwyczajny, 
animus, ingenium, carmina, Cicero 
coelestis in dicendo vir. 
Ooelianus, a, um, patrz Coelius. 
Coólicóla, as, m mieszkaniec nie- 
ba, niebianin. 
Coeliculus, patrz Coeliolus. 
Coelifer, óra, órum, niebo dźwi- 
gający, podpierający. 
Coelimontium, ii, 2. dzielnica Rzy- 
ma, od pagórka Coelius nazwana; 
stąd Coelimontanus, a, um, celi- 
montański 
Coeliólus, i Coeliollus, 
część pagórka (elijskiego. 
©oelins, a, um, nazwisko rzymskie- 
go rodu; stąd Coelianus, a, um. 
Qeliański t Celiana, ornm, n. pi- 
sma L. Celiusza Antypatra. 2) Coe- 
lius mons, pagórek Celijski w Rzy- 
mie. 


Coelum, i, n. niebo, de coelo tan- 
gi, być uderzonym, rażonym od 
piorunu, widnokrąg, strona świa- 
ta, okolica, coelum non animum 
mutant, qui trans mare currunt; 
powietrze, klimat, serenum cras- 
sum, teiue, caliginosum, hibernum; 
2) niebo jako siedlisko bogów; 
także: bogowie sami; stąd nie- 
śmiertelność, Musa coelo beat; c. 
sperare; najwyższy stopień szczę- 
ścia, sławy, in coclum toliere al- 
bo ferre (laudibus) i t. p.; aliquem 
de coelo detrahere, pozbawić sła- 
wy: 3) świat żyjących w poró- 
wnaniu do krainy umarłych, falsa 
ad coelum mittunt insomnia Manes. 

Coelus, i, m. ojciee Saturna. 

Cośmo, ómi, emtum, 3. skupowąać. 

Coēmtio, ónis, ż. zakupowanie; 2) 
obrzęd zawarcia małżeńskich związ- 
ków, przez który narzeczony i na- 
rzeczona siebie niby kupowali 
wzujcinnie, stąd senex coemptio- 
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nalis, który do zawarcia takich 
związków był używany. 

Coena, ae, ż. główne jedzenie u 
mó | pospolicie około trzecićj 
godziny po południu, stół, uczta, 
obiad, wieczerza, sic coena ei co- 
quebatur; coenam alicui dare; im 
vitare ad coenam; inter coenam 
{przy stole). 

Coenācùlum, i, ». pokój jadalny, 
zwykle znajdujący się na piętrze; 
stąd piętro, wyższa część domu, 
górna izba, poddasze. 

Coenito, 1 często wieczerzać, 
Coeno, 1. jeść, wieczerzać, apud 
aliquem; cum aliquo; foris; apud 
eum voenatum est; także depon.: 
quum jam coenatus esset; stąd 


coenatus, który wieczerzał. 2) prze- 
chodne: jeść co, aprum, pulmentą. 
Coenula, ae, krótka uczta. 
Coenum, i, n. błoto, wyraz obelgi. 
Coeo, ii, (rzadko ivi), itum, ire, 


schodzić się, zgromadzać się, zbie- 
rać się, ad aliquem; ad albo in 
aliquem locum; ad sonitum vocis, 
także po nieprzyjacielsku: spotkać 
się, uderzyć na siebie; 2) połą- 
czyć się, ściągnąć do jednego 
punktu, coit agmen utrumque; in- 
ter se; c. in orbem, albo samo c. 
utworzyć koło; stąd w szczególno- 
ści a) w pewnym zamiarze polą- 
czyć się, sprzysiądz się, spisek 
zrobić, duodecim adolescentes co- 
ierunt; cum aliquo, de aliqua re; 
cum aliquo, ut-; poet, coeant in 
foedera dextrae; także: nuptiis, 
connubio cum aliquo, połączyć się 
związkiem małżeńskim; cum ali 
qua; nakoniec w znacz. przechod. 
societatem coire cum aliquo. wejść 
w przymierze; stąd societa: coi- 
tur; B) ścieśniać się, in artum al- 
bo in artius; zrastać się, zamykać 
się, goić się, vulnus; schodzić się. 
stykać się, rami coeuntes; zlewać 
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się, flumina in vallem; ścinać się, 
krzepnąć, sanguis formidine coit; 
—przenoś. lączyć się, ut placidis 
coeant immitia; non possunt ista 
coire. 
Coepi, coeptum, coepisse, zaczy- 
nać, rozpoczynać, æ) przech. cur- 
sum; bellum coeptum esse; zwy- 
kle z tryb. bezok.: coepit ille in 
periculo esse; res romana cresce- 
Te coepit; z tr. bez. bier. consu- 
les coepere creari; vasa conjici 
coepta sunt; lapides jaci coepti 
sunt; Africanus appellari coeptus 
est; undique premi sunt coepti; 
stąd coeptus, zaczęty, coepto bello; 
b) nie przech. ubi dies coepit; (za- 
cząl się); feryidissimum tempas 
coeperat; bellum coeperat. 
Coepto, 1. częstotli. rozpoczynać, 
z przyp. 4 fugam; z tryb bezok 
difidere. 
€oeptum, i, ». dzielo zaczęte, za- 
miar, przedsięwzięcie, c immane, 
audax; coepta enuntiare. 
Coeptus, us, m. zamiar, zamysł, 
zwykle w licz. mn. 
Cogreśo eroui, ercitum, 2. obej- 
mować wstrzymywać, aby się co 
nie rozeszło, coercet vitta capillos, 
fibula vestem, ograniczać, ogra- 
dzać, hamować, Euphrates crepidi- 


Cognatus 


Coeus, i, m. jeden z olbrzymów 
ojciec Latony. [ważnie 
Cogitāto, przysł. rozmyślnie, u- 
Cogitatio, ónis, ż. a) myślenie, 
rozmyślanie, oogitatióne, aliquid 
complecti, comprehendere, percipe- 
re (myśléć o czém, wyobrażać so- 
bie), z przyp. 2. cogitationem hæ 
bere argenti; b) myśl, mniemanie, 
plan, przedsięwzięcie, postanowie- 
nie, omni cogitationne ferri (zaj- 
mować się różnemi planami). 
Cogito, 1. myślóć, wyobrażać so 
bie, aliquid cum suo animo; stąd 
cogitatum, i, m. myśl, zwykle 
w licz. mn W szczegól.: a) Toz- 
ważać coś, aliquid albo z 4 przyp 
i tr. bez.; także z nast. zdaniem 
względnćm; 8) o czem myślść, miće 
zamiar, chęć, postanowić, zamy= 
ślać, facinus, scelus, parricidium, 
nefas in aliquem; quod ad perni- 
ciem fuerat cogitatum; stąd cogi- 
tata, zamiary;—przenoś. quid Au- 
ster cogitet; 2) nie przech. my- 
glóć, a) rozważać, zastanawiać się, 
prius cogitare, quam conari; ġ 
namyślać się, być na co uważnym, 
ad aliquid; de aliqua re; z nast. 
ut; z) być usposobionym, si qui 
amice de Romanis cogitabis. 
Cognātio, ónis, Ż. pokrewieństwo, 


nibus coercetur; amnis ripis coer- propinqua (Bizkfe); longa (dalekiej; 


citus; frenis ora equoram; vitem 
(obcinać); intra muros coercetur 
ostis; — przenoś. numeris verba 


2) krewni, cognationis magnae ho- 
mo; przenoś. związek, stosunek, 
studiorum et artium. 


(ująć w miary wierszowe, wiersze Cognatus, a, um, krewny, z jedne- 


pisać); powściągać, na wodzy 
trzymać, seditionem, cupiditates, 
impetum, aliquem, milites; karać, 
karcić; civem multa, vinclis, ver- 
beribus, suppliciis. 

Coercitor, oris, m. trzymający na 
wodzy; disciplinae militaris, utrzy- 
mujący karność wojskową. 

Costus, ua, m. zabranie, zgroma- 

dzenie, hominum, virorum 


go rodu, szczepu pochodzący, co- 
gnatus Julo, corpora c. także: 
rzeczow. krewny, krewniak; — prze- 
noś. cognata vocabula rebus, wy- 
razy dobrze rzecz malujące; nihil 
est mentibus nostris magis cogna- 
tum quam numeri, nicsię nie znaj- 
dzie, coby mialo większy związek 
z naszćw usyosobienicm jak har- 
monia. 


uognitie 


Cognitio, ónis, ż. śledzenie, oglą- 

, danie, rozważanie; badanie sqdo- 
we, de aliqua re; albo z przyp: 
„drugim; 2) wiadomość, poznanie, 
wyobrażenie, inde est cognitio fac- 
ta, to dalo poznać. 

Cognitor, oris, m. Znawca, poświad- 
czający tożsamość osoby; 2) ad- 
wokat, obrońca; 3) prokurator, a- 
gent skarbu publicznego. 
Cognitus, a, um, znany, doświad- 
czony, incognita pro cognitis ha- 
bere; homo fide et industria co- 
gnita. 

Cognómen, inis, ». przydomek, na- 
zwisko familii, w ogóle nazwisko. 
Cognómentum, i, %.:= cognomen. 
Cognominatus, a, um, mający toż 
samo znaczenie. 

Cognominis, e, imiennik, mający 
toż samo imię. [wać. 
Cognómino, 1. nazywać, przezy- 
Cognosco, nôvi, nitum, 3. 1) po- 


znać, dowiedzieć się, spostrzedz, 
widzićć, słyszćć, czuć, doświad- 
czyć, aliquid albo z 4 przyp. 


i tr. bezok., albo ze zdaniem 
względnćm; także: multo aliter rem- 
publicam se habentem cognovit; 
aliquid ab, albo ex aliquo (od ko- 
go); aliquid de aliquo, albo de a- 
liqua re (o czćm); ab armis (po 
broni), ex quo cognosci potest z 4 
przyp. i tryb. bez., z czego zrozu- 
miéć można, że-, talem eum futu- 
rum, qualem cognitum judicarunt 
jak go poznali); his (rebus) cogni- 
tis albo samo cognito (po otrzy- 
manćj wiadomości), cognitum est, 
spostrzeźono, albo dało się widzićć, 
pokazało się, z 4 przyp, i tryb. 
bezok. albo ze zdaniem względnćm; 
cognitum habere aliquid; 2) czy- 
tać, przeczytać, librum; literis co- 
gnitis; 3) zasiągnąć wiadomości, 
ex perfugis cognovit numerum 
militum reliauiasqne; 4) wyrozu- 
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Cego 


mićć, poznać sprawę. causa cogni- 
ta; de re c. 5)=agnoscere; c. sua 
uznać Za swoje. 

Cogo, cośgi, coactum, 3. spędzić, 
oves; pecus; sprowadzić w jedno 
miejsce; ad judicium omnem su- 
am familiam; multitudinem homi- 
num ex agris; ściągnąć, exerci- 
tam albo copias in unum locum; 
milites, nayes; zamknąć, aliquem 
intra oppidum; o senacie: Zgro- 
madzić, senatum; cogi in senatum 
albo in curiam, na skutek wezwa- 
nia zbierać się w senacie; być za- 
proszonym do senatu; senatus co- 
gitur, zgromadza się; zbierać, ob- 
rywać, uvas, vinum; wybierać, 
pecuniam a civitatibus; ścisnąć, 
zamknąć (patrz agmen); stąd zgę- 
ścić, ścinać, hiems cogit frigore 
mella; aërem in nubes; coacta, 
órum, n. gęsta tkanka z welny; 
—przenoś. zebrać, jus in certa ge- 
nera; wnosić, wnioskować, hinc 
cogitur; aliquid ex aliqua re; 2) 
przymusić, zniewolić, znaglić, ali- 
quem ad defectionem, aliquem ad 
depugnandum, aliquem ad mortem; 
ad lacrimas; quod natura cogeret 
(do czego); quid non mortalia pec- 
tora cogis., z tryb. bezok. ad of- 
ficium redire cotgit (insulas), ze 
spój. ut: Eumolpidas coactos, ut 
se devoverent; także samo cogere: 
ut miłitam cogebat voluntas; co- 
actus hac necessitudine, odio in- 
gratae civitatis i t. p., stąd lacri- 
mae coactae, lzy udawane; b) 
w odniesieniu do przestrzeni: wpę- 
dzić, wbić, cuneis coactis, wbiw= 
szy kliny; in altissimas ripas cogi; 
in tenuem alveum c. (o Ścieśnie- 
nin rzeki); saltus in altas coactus 
fauces (zachodzący!; porów. artus; 
ograniczyć co do czasu, in semi- 
horae curriculum: intra sex meu- 
sium et anni spatium 
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oe, ae, ż. spojanie, zwią- 

zok. 

Cohaereo, haesi, haesum, 2. być 
w związku, mićć styczność, alicui 
sanguine; vix cohaerebat oratio; 
cum aliqna re; cum aliquo sacris, 
moribus; inter se tempore; 6) u- 
trzymać się, mićć trwalość, legi- 
bus cohacret status civitatis. 
Cohaeresco, hacsi, 3. stykać się 
z czóm, mićć związek. 

Cohóres, ódis, m. i ź. wspóldzie- 
dzic, wspóldziedziczka. 

Cohibeo, hibui, hibitum, 2. trzy- 
mać w spojeniu, zebrać, crinem 
nodo, obwinąć, okryć, brachium 
togi, zamykać w sobie, terra se- 
men cohibet; aliquid in se; 2) 
hamować, zatrzymywać, powścią- 
gać, aliquem intra castra; in por- 


ta cohiberi; cervos arcu (ubić). 


carcere ventos; tela; wstrzymy- 
wać, aquilones; milites a praelio; 
manus, oculos, animum ab auro; 
assensionem a rebus incertis; ira- 
cundiam; | ellum (nie dopuszczać, 
przeszkadzać), także z tryb. bez 
timor cohibebat committere; ze 
spój. quo minus. [szczycić 

Cohonesto, 1. uczcić, uzacnić, za- 
Cohorresco, horrui, 3. wzdrygać 
się, drźćć od strachu; zimna. 
Cohors, tis, ż. zbiór, kupa, groma- 
da, tlum, c. practoria, orszak prao- 
tora na prowincyi; 2) w znacze- 
niu wojskowóm; oddział wojska, 
dziesiąta część iegionu; ©. praeto- 
ria, przyboczna straż wodza. 
Cohortitio, ónie, ż. zachęcenie, 
napomnienie, przemówienie, cohor- 
tationem militum facere (zachęcać 
żołnierzy). 

Cohortor, 1. zachęcać, pobudzać, 
napominać aliquem, także z tryb. 
bczok. albo z ut, albo ne. 

Coinquino, 1. splamić, zeszpecić, 
zarazić. 


Collegium 


Coitia, ónis, ż schodzenie się, 
spisek. 

Colchi, örum, m. Kolchijczycy, 
mieszkańcy krainy zwanej Colchis, 
idis, $. nad morzem Czarnćm. Stąd: 
a) Colchicus, a, um, Kolchicki; ð 
Colchis, idis, kobieta z Kolchidy; 
c) Colchus, a, um, Kolchicki. 

Coleus, i, m. jądro. 
Collabefacto, 1. zachwiać. 
Collabefio, factus, fieri, być za- 
chwianym, wstrząśnionym ;— prze- 
noś. upaść, być przywiedzionym 
do upadku, collabefactns a The- 
mistocle Aristides, 

Collibor, lapsus, 3. upaść, runąć, 
omdlewać, umrzóć; 2) zabrnąć 
w co, in corruptelam. 

Colacrimatio, nia, ż. plakanie nak 
czóm. 

Collaerimo, 1. płakać z kim nad 
czóm; aliquid, casum, opłakiwać. 

Collatatus, a, um, rozszerzony, 
rozpostarty; oratio, obszernie roz- 
winięta. 

Collatia, ae, ż. miasto Sabinów; 
stąd Collatinus, a, um, Kollatyń- 
ski, rzeczow. Kołlatyńczyk, jako 
Be L. Tarkwiniusza; Col- 
atini, orum, m. Kollatynowie. 

Collśtio, ónis, znoszenie, sklada- 
nie, składka, pecuniae, stipis; po- 
równanie; 2) utarczka, signorum, 
ścieranie się, spotkanie się dwóch 
wojsk 

Collatus, us, m. zetknięcie się 
w boju, bitwa, napad, armorum. 

Collaudatio, ónis, ż. pochwała. 

Collaudo, 1, pochwalać. t 

Collecta, ae, ż. skladka, 

Collectitius, a, um, zebrany. 

Collectio, ónis, Ż. zbieranie, ze- 
branie; powtórzenie w skróceniu. 

Collóga, ae, m. spólurzędnik, po- 
nocnik, kollega, towarzysz. 

Collegium, ii, m zgremadzenią 
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zebranie osób jednego urzędu, sta- 
nu, cech, bractwo, giełda. 

Ooltibet, libuit, łibitum est, 2. po- 
doba się, chce się. 

Qolido, lisi, lisum, 3. uderzać 
czóm o co, trącić czém o co, na- 
vigia inter se; naves colliduntur, 
magno motu collidi (o rzekach); va- 
sa collisa; — przenoś. o kłótni, 
niezgodzie, tcollidit gloria fratres; 
Graecia Barbariae collisa (o woj- 
nie trojańskiej). 

Colligitio, ónis, ż. połączenie, 
związanie. 

Colligo, 1. związać, polączać, ma- 
nus; in lecto cubantem vinculis; 
— przenoś. połączyć, homines ser- 
monis vinculo; res inter se; stąd 
objąć, annorum septingentorum 
memoriam uno libro; 2) zatrzymać, 
Brutum in Graecia, wstrzymać, po- 
wściągnąć, impetum Antonii. 

Colligo, lógi, lectum, 3. zbierać, 
fructus, flores, uvas, sarmenta, 
venenatas serpentes, vasa, spolia, 
pecuniam; pulverem Olympicum 
(brać udzial w gonitwach igrzysk 
olimpijskich); sparsos crines in 
nodum (spleść, związać, zebrać), 
zgromadzić, sprowadzić, zebrać, 
skupić, exercitum, auxilia, gentes, 
wires i t. p; manu collecta; se 
colligere; colligi in acstuaria (uciec, 
schronić się); c. elephantos (po- 
zganiać do kupy); b) poznosić, po- 
zrzucać na gromadę, sarcinas; c. 
Yasa, spakować bagaże, gotować 
się do wyjścia z obozu; c. arma 
{zwijać żagle); se in orbem (ufor- 
mować koło); se in arma (osłonić 
się tarczą), se in spiram, w klłąb 
się zwijać (o wężach); 2) -— prze- 
noś. zebrać, reipublicae naufra- 
głam ; multa vitia in aliquem (zwa- 
liċ); zjednać sobie, zarobić, zasłu- 
żyć, dostać, zyskać, uskarbić sobie, 
gratiam, dignitatem, ex hoc labo- 
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Cellóco 


re; auctoritatem; invidiam crude- 
litatis ex eo; odium; robur; vires, 
sitim; rabiem; b) w myśli albo 
w mowie zebrać, wystawić, res 
Romanas brevi narratione, strictim 
(krótko opowiedzićć); omues excu- 
sationis causas; omnia bella civi- 
lia; wnioskować, wnioski wypro- 
wadzać, sic collige (mecum); ex et 
colligere potes; c) przyjść do sie- 
bie, do przytomności, usbrać od- 
wagi, se c. ex timor>' animum, 
animos, albo mentem c. 

Collinso, 1. zmierzać, kierować da 
celu, sagittam, hastam; 2) nie- 
przech. trafiać, omnia facere, ut 
collineat. 

Collino, lóvi, litum, 3. pomazaćó 

Colinus, a, um, pagórkowy, po:= 
ta collina, przy pagórku Kwiry- 
nalskim i Wiminalskim. 

Oolliquófactna, a, um, roztopiony, 
rozpuszczony, glacies, venenum. 

Qollis, is, m. pagórek. 

Collisio, nis, ź. wstrząśnienie, u= 
derzenie jednego przedmiotu o 
drugi. 

Collocśtto, ónis, ż. umieszczenie 
położenie, verborum ; wyposażenie, 
wydanie za mąż, filiae. 

Collógo, 1. umieścić, postawić, po- 
łożyć, diadema in manibus alicni; 
praesidia in litore; aliquem in sel- 
la (posadzić): turrim in muros 
(naprzeciw); ante fundum insidias; 
impedimenta post legiones; lecti- 
cas, tabulas et signa propalam; c. 
currus ita, ut-. W szczegól.: a) żol- 
nierzy, osadników, umieścić, osa- 
dzić, mieszkanie im naznaczyć, 
milites in hibernis, captivos in 
Gallia; Romanos in Moesia; mul- 
titudinem in agris; exercitum in 
provinciam; legiones pro vallo, i 
ante aciem; comites apud hospi- 
tes; se Athenis (osiąść); 8) za mąż 
wydać, wyposażyć, Yirgints in 


Collocuplóto 


amplissimarum familiaram matri- 
moniis; filiam in matrimonium; 
sororem nuptum in alias civitates; 
alicui virginem filiam, i samo: 
filiam albo virginem; e) pieniądze 
dać na procent, pecunias magnas 
in ea provincia; in fundo dotem; 
stąd: użyć na co, obrócić, patri- 
monium in reipublicae salute; — 
prenos. beneficium apud aliquem 
ene collocare, omne studium in 
cognitione et scientia (oddać się); 
adolescentiam in voluptatibus (prze- 
pędzić), d) pochować czyje kości, 
ossa alicujus; 2) urządzać, rozpo- 
rządzać, nuptias; rebus, quas con- 
stituissent, collocandis atque ad- 
ministrandis tempus dare; memo- 
riaa gratiam (uzasadnić). 


Collocuplóto, 1. zbogacić; — prze- 


noś. upiększać, przyczdabiać(mowę) 
Collocitio, nis, 2. rozmowa. 
Cołloquium, ii, s. rozmowa, veni- 
re in colloquium, facere, serere, 
habere. 


Collóqguor, loquutus albo locutus, 
3. rozmawiać z kim, obcować, col- 
loquendi tempus sumitur; utram 
colloqui malis an per literas age- 
re; cum aliquo, de aliqua re; in- 
ter se de aliqua re; cum aliquo 
per internuntios; cum aliquo per 

iteras; quas (res) tecum colloqui 
volo (amówić się). 

ColHiceo, re, ze wszystkich stron 
świćcić, jaśnieć, błyszczćć, właść. 
i przenoś. z przyp. 6: fulgore, 
flammis, armis; qua mare a sole 
collucet; agri floribus. 

Collido, lusi, lusum, igrać z kim, 
paribus: poet.: summa nantes in 
aqua plumas colludere; 2) poro- 
zumićć się z kim, zmówić się po- 
tajemnie. 

Collum, i, ». szyja ludzi i żwie- 
rząt; także: szyja flaszy; collam 
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iagenae, łodyga, papavera demi» 
sere caput collo. 

Colluo, lui, łitum, 3. wypłókać, 
zmoczyć, oraque nulli colluerant 
fontes, ust źródla nie zwilżyły. 
Collńsio, ónis, $. tajemne porozu- 
mienie, zmowa; igranie. 

Collisor, ris, m. wspólgTający» 
bawiący się z kim; 2) będący 
w zmowie. 

Gollustro, 1. oświecić; — przenoś. 
oglądać, przejrzćć, omnia oculis. 

Colliiwies, ei, $. collivio, ónis 
ż. spływ, stek brudów; — przenoś 
c. omnium scelerum; c. gentium,. 
mieszanina rodów; napływ różnych 
narodów; c. hominum albo samo 
colluvies, stek pospólstwa. 

Coll$rium, ii, x. balsam na oczy 
Colo, colui, cultum, 3. doglądać, 
chodzić koło czego, obrabiać, u- 
prawiać, vitem, arbores; vincas, 
agrum, rura; corpora; brachia 
auro (zdobić); stąd culta, orum, 
n. pola uprawne, niwy; 5) przeby= 
wać, przemieszkiwać, bawić gdzie, 
urbem, domum, prope Oceannm. 
c) — przenoś. trudnić się czémę 
zajmować się, mićć staranie, zwra- 
cać na co troskliwość, aliquem, 
aliquem arte; artes et studia, for- 
titudinem, amicitiam, justitiam, 
fidem; a stąd czcić, szanować, 
wielbić, Apollinem eximia reli- 
gione; Mercurium, regem divinis 
honoribus; aliquid pro deo, arbo- 
res, sacrarium, templum; aliquem 
parentis loco; cultus praecipuo 
honore; także: zaszczycić, aliqnem 
donis; literis coli. 

Colocisium, ii, m. roślina po bar 
gnach i jeziorach rosnąca w Egip- 
cie i Azyi. 

Cołóna, ae, Ż. wieśniaczka. 
Colónae, arum, Ż. miasto w Troa- 
dzie. 

Colonóns, a, um, należący do Ko- 
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tonos, okolicy Ateńskićj, ojczyzny 
Sofoklesa. 

Colónia, ae, 4. osada, kolonia, co- 
lonos deducere in colonias; in co- 
leniam mittere; constituere; 2) 0- 
sadnicy, koloniści, coloniam dedu- 
cere, mittere. 

Colonicus, a, um, tyczący się osa- 
dy, cohortes, w osadach zacią- 
gnione. 

Colónus, i, m. wieśniak, gospo- 
darz wiejski, dzierżawca; 2) osad- 
nik, mieszkaniec osady, kolonista, 
3) mieszkaniec. 

Colóphon, ónis, ź. miasto w Jo- 
nii; stąd Colophónius, a, um, 
Kolofoński, z Kolofonn, i Colo- 
phonii, orum, z. Kolofończycy 

Color, óris, m. barwa, kolor, far- 
ba, colorem ducere, nabierać ko- 
łora; cera, kolor twarzy, coloris 
mutatio (ze wstydu albo przestra- 
chu); —przenoś. zewnętrzna postać, 
pozór, powierzchowność, ksztalt, 
charakter, cecha, vitae; civitatis; 
omnis Aristippum decuit e. (po- 
trafil się znaleźć w każdćm polo- 
żenin); eundem c. ducere (przy= 
brać ten sam charakter); homo 
nullius coloris, nieznany; okrasa 
mowy, orationis colorem requi- 
ritis. 

Colorātus, a, um, kolorowy, far- 
bowany. 

Colóro, 1 farbować, pira coloran- 
tur sole (nabierają barwy); — prze- 
noś.: se colorare albo colorari, na- 
bierać ozdoby. 

Coliber, bri, m. wąż, żmija; colu- 
bra, ae, ż wąż samica; w ogóle: 
wąż. 

Colubrifer, óra, ćrum, wężonośly. 

Colum, i, ». przetak, naczynie do 
cedzenia. 

Columba, ae, ż. golębica. 

Columbinus, a, um, tyczący się 

gołębi. 


Comburo 


Columbus, i, m. gołąb samiec, w > 
góle: gołąb. 
Columella, ac, slupek, podpora. 
Columen, inis, z. wierzch, szczyt, 
2) podpora, filar; — przenoś. pod 
pora, reipublicae, amicorum. 
Columna, ae, ż. slup, filar; c. 
Maenia, albo samo col. na fo- 
rum w Rzymie, gdzie złodziejów 
i niewolników sądzono i karano; 
c. Trajani; e. Herculis, gdzie cie- 
śnina Gibraltarska; c. Protei, ostat- 
nie krańce znanćj ziemi, granice 
Egiptu; 2)—przenoś. podpora, o- 
brona, ne prornas stantem colum- 
nam (o rzeczypospolitéj). 
Columnarius, a, um; tyczący się 
słupów, rzeczow. a) columnarins, 
przy kolumnie Maenia osądzony 
winowajca lub dłużnik; 6) cołum- 
narium, ii, m. podatek od filarów, 
ustanowiony w Rzymie dla zapo- 
bieżenia zbytkom w budowie. 
Colurmus, a, um, leszczynowy, 
z leszczyny. 
Colus, i, i us, $. kądziel, także 
welna na kądzieli. 
Coma, ae, ż. wlosy na glowie, 
także: grzywa końska, włosy na 
szyszaku, wełna, liść, kwiaty. 
Comagene, patrz Commagene. 
Comana, órum, ». miasto: q) w Ka- 
taonii, prowincyi Kappadocyi: b} 
w Poncie (stąd Pontica); C mani, 
orum, m. Komanowie. 
Comans, tis, włosami okryty, ga- 
lea; — przenoś. stella c., kometa: 
silva c. okryty liściem. 
Combibo, ónis, m. spółpijący. 
Comabibo, bibi, bibitum, pić spól- 
nie, połykać, maculas com. dosta- 
wać plam; bier. być pochlanio- 
nym, Erasinus combibitur in a- 
gris; przenoś. nabywać, artes. 
Comburo, ussi, ustum, 3. spalić 
do szczętu; — przenoś. potępić. 
aliquem judicio. 


menas 


Comėde 


"Domódo édi, esum, iestum 3 (co- 
messet i comegze. zamiast comede- 
ret, comedere); zjeść, pożerać ; — 
przenoś. zmarnować, strwonić, pa- 
Qimonium, rem familiarem; se c. 
ZBięzczyć się, gryźć się, trapić się; 
c. oculis, chciwie poglądać na co. 

Comes, itis, m. i ż. towarzysz, u- 
czestnik, ochmistrz, towarzysz- 
ka i t. d. w licz. mn. orszak, świ- 
1a, seczególnićj rządzców prowin- 
cyi;—przenoś. mortis comes gloria. 

Comees- patrz comiss- 

Comótes, ae, m. kometa. 

Comice, przysł. komicznie 
Comicus, a, um, ściągający się do 
kemedyi, komiczny; rzeczow poeta 
komiczny, komik, 

Cominium, ii, mn. miasto Hirpi- 
nów. 

Cominus. albo comminus, przyst. 
wręcz, z blizka, stare, pugnare, 
res gerere, c. ire in apros; C. cer- 
vos obtruncare ferro; aspicere ali- 
guem c.;  przenoś arya cominus 
insequi. 

Cómis, e, uprzejmy, uczynny, ludz- 
xi, grzeczny. 

Qomisaibundus, a, um, biesią- 
dujący. 

Comissatio, ónis, $. biesiada, ucz- 
ta nadto hojna. 

Contissator, óris, m. oddający się 
rozpustiym biesiadom. 

Comissor, 1  bankietować roz- 
pustnie. 

Qomitas, śtis, ż. uprzejmość, la- 
godność, ludzkość, grzeczność. 

Coraitatus, us, m. towarzystwo, 
świta, orszak; 2) transport, kara- 
wana. 

Comiter, przysł. uprzejmie, grzecz- 
nie, łagodnie. 

Comitińlis, e, należący do sejmu 

zwanego comitia, mensis, dies 

(w którym comitia odbywać się 

nog ly). 
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Commóatus 


Comitiatus, us, m. zgromadzenie 
ludu na sejm. 

Comitium, ii m. plac w Rzymie 
przy rynku, gdzie się sejm odby- 
wal. Spartańskie także Ephoreum 
nazywano Comitium: ut si priva 
tus in comitio esset Spartae. 0) co- 
mitia, orum, n. zgromadzenia lu- 
du rzymskiego w celu stanowie- 
nia lub znoszenia praw, wyboru 
urzędników i t. p. Sejmy te by- 
ły trojakie: centuriata, curiata, tri- 
buta, podlag tego jak lud po- 
dzielony na części zwane centu- 
riae, tribus i curiae, głosowal; co- 
mitia consularia, censorum, quas- 
storia nazwane od tego, jak zaj- 
mowano się na nich wyborem tych 
albo owych urzędników; c. face- 
re, gerere, habere, odbywać. 
Cumito, 1. == comitor, towarzy- 
szyć komu, iść z kim, jechać, co- 
mitant vestigia nostra; stąd co- 
mitatus odprowadzony, przepro- 
wadzony w towarzystwie, bene, 
parum com. pugris c., puero ut 
uno esset comitatior. 

Comitor, 1. towarzyszyć komu, iter; 
quse com. vitae; magna comitante 
caterva; comitante toto exercitu; 
comitantibus omnibus bonis; poet. 
supremum honorem (o pogrzebie). 

Commacilo, 1. splamić. 

Commagene, es, ż, kraina w Sy- 
ryi; stąd Commagenus, a, um, 
z Kommageny, rzecz Kommageń- 
czyk. 

Commóatus, us, m. chodzenie ra- 

zem, pozwolenie oddalenia się do- 

czasowego, mianowicie w wojsku, 
urlop, commeatum petere, sumerc, 
alicui dare; in commeatu esse; 

ad diem commeatus venire; 2) 

przewóz (transport) prowadzenie 

żywności, duobus commeatibus 
transportare exercitum; secundum 
commeatum mittit ad Caesarem, 
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Commeditor 


3) żywność, c. importare in co- 
loniam; subvehere. 

Commeditor, åri, rozmyślać. 
Commemini, przypominać sobie, 
aliquid albo aliquem. 
Commemorabilis, e, pamiętny, pa- 
mięci godny, znakomity. 
Commemorātio, ōnis, ż przypo- 
mnienie, nominis; fuit in assidua 
commemoratione flagitiorum 
Commemóro, 1. przypominać, przy- 
wodzić sobie na pamięć, gratiam; 
2) wspominać, czynić wzmiankę, 
opowiadać, aliquid pluribus ver- 
bis; cansas, beneficia, calamitatem; 
także: z 4 przyp. i tryb. bezok.; 
albo de aliquo, de aliqua re al- 
bo rem in aliquo, mówić o kim 
z pochwałą. 

Commendaśbilis, e, chwalebny, go- 
dzien pochwały [jacy, literae 
Commendaticius, a, um, Zaleca- 
Commendātīo, ónis, ż. zalecenie, 
2) zaleta, wdzięk, przyjemność, 
piękność, oris atque orationis; ©. 
formae, ingenii; c. patris (zasłu- 

gi ojca) 
Commendńśtrix, Icis, ż. zaleciciel- 
ka, która co zaleca; lex. 
Commendśtus, a, um, zalecony, 
chwalony. 
Commendo, 1. poruczyć, zlecić 
komu, powierzyć, aliquem, albo 
aliquid, alicui albo alicui rei, a- 
liquid prudentiae, fidei, auctori- 
tati; 2) zalecać, zachwalać, ali- 
quem de meliore nota, quae non 
minime commendantur; habere a- 
liquem sibi commendatum. 
Commentariólum, ii, s. krótkie 
podanie, male pismo. 
Commentarius, ii, m. i -ium, ii, 
w. pamiętnik, zbiór krótki, wy- 
klad, objaśnienie 
Commentitio, Onie, Ż. rozmyśla- 
nie, mortis; rozprawa, c. Ari- 
stotelis de natura animalium. 
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Commenticius, a, um, wyn śle" 
ny, wynaleziony, fałszywy. 
Commóntor, 1. rozmyślac, rozwa» 
żać, rem, albo de re; commenta- 
tus także używa się w znacz. bier 
2) napisać, wypracować, rozpra- 
wiać, objaśnić; com. de discipli- 
na militari; carmina commentande' 
ceteris nota facere 

Commentor, óris, m. wynalazca, 
sprawca. 

Commentum, i, s. zmyślenie, wy- 
nalezienie, zamiar. 

Commeo, 1. przejeżdżać się, prze- 
chodzić z jednego miejsca na dru- 
gie, sidera ab ortu ad occasum, 
coimmeantia; quo omnes mercato- 
res undique cum mercibus com- 
meant; — przenoś. cujus in hor- 
tos libidines omnium commearunt 

Commercium, ii, n. handel; pra- 
wo prowadzenia handlu, salis; 2) 
obcowanie, stosunki, plebis (z lu- 
dem); cum Musis; rozmowa, 86r- 
monis, znoszenie się listowne, ®© 
pistolarum; linguae, spólność ję- 
zyka, który dwa narody rozumie- 
ja; belli, uklady podczas wojuy 
względem pokoju AŚ wykupienia 
jeńców i t. p, 

Commercor, 1. skupować. 

Comreereo, merui, meritum ?. za- 
slugiwać. 

Commótlor, mensus, 4 mierzyć, 
wymierzać; — przenoś. stosować, 
porównywać, cum aliqua ra, 

Commigro, 1. przeprowadzić się, 
przenieść się. 

Commilitinm, ii, ». wspólną sluż- 
ba wojskowa; współuczestnictwo, 
studiorum. 

Commilito, čnis, m. towarzysu 
w slużbie wojennćj, spólucześń. 
Comminstio, ónie, Ż. grożba. 
Commingo, minxi, 3. zlać mo- 
czem. 

Comminiscor, mentus, 3. wymyślić, 
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zmyslić, wylależć, lituras novas, 
dcos; vectigal, dolum; commentus 
w znacz. bier wymyślony. 
Qomminor, 1. zagrażać, impetum, 
pugnam, alicui necem. 
Comminńio, minui, minitum, 3. 
zmniejszać, rozdrabiać, rozkruszyć, 
rozbic, podruzgotać, argenti pon- 
dus; statuam, vasa, alicui caput; 
2) — przenoś osłabić, wycień- 
czyć, zwątlić, aliquem; opes ali- 
cujus, re familiari comminutum 
esse (podupaść); vires ingenii; ani- 
mum; zmiękczać, rozczulać, ali- 
quem lacrimis. 
Commisceo, miscui, mixtum albo 
mistum 2) zmięszać, pomięszać, 
aliquid cum aliqua re; multa in 
unum; fumus in auras commixtus 
(z powietrzem się zmięszał). 
Qommiseratio, ónis, é. mowa 
wzbudzająca litość, commiseratio- 
nem brevem ı sse oportet. 
Gommiseror, 1 ubolewać, litować 
się uad kim, żałośnie co przed- 
stawiać, fortunam Graeciae; ali- 
quem. 
Commissio, ónis, $ spuszczenie 
szyrmierzy do walki, a stąd po- 
czątek walki. 
Jommissum, i, m. rzecz powierzo- 
na, tajemnica, commissum teges; 
%) wykroczenie, wina, ploro tur- 
pe commissum. 
Commissūra, ae, ź. spojenie. 
Comitto, misi, missum, 3. zeslać 
do kupy, polączyć, posylać na 
spotkanie; a) do walki, aliquem 
cum aliquo, aliquos, manum Teu- 
cris (zetrzeć się, spotkać się), c. 
proelium, rozpocząć potyczkę, sto- 
czyć walkę ; w ogóle: zaczynać, bel- 
lum; ludos, spectaculum, obsidio- 
nem, sermonem; judicium (złożyć); 
także samo committere, stoczyć bi- 
*wę: Bb) złączyć, malos (belki;; 


dextram dextrae; moenia, maria, 


158 


Commodus 


silvas, urbem continenti; committi, 
zlączyć się, Caucaso; commissa 
inter se munimenta; commissa 
moenia; nondum commissum opus; 
pistris delphinum caudas utero 
commissa luporum, potwór mor- 
ski, mający ogony delfinów zro- 
sle z brzuchem wilczym, Virg. 
Aen. III. 428; 2) zdać co komu, na 
kogo powierzyć, poruczyć, se in 
fidem albo fidei alicujus, rem in 
aciem, in fidem; in casum anci- 
pitis eventus; quum senatus ei 
commiserit, ut videret-; hereditas 
Veneri commissa, narazić, wysta- 
wić, rempublicam in discrimen; 
b) popelnić wykroczyć, contra le- 
gem, adversus testamentum; flagi- 
tium, furtum; dopuścić, pozwolić, 
non commitam ut, cur, quare; c) 
ściągnąć, ‚c. pocnam albo mulc- 
tam; d) devotio commissa, spel- 
nion, życzenie. 

Comm de, przysł. dobrze, sto80- 
wnie, należycie, zręcznie; w odnie- 
sieniu do czasu: właśnie w sam 
czas, w przyzwoitym czasie. 
Commoditas, Atis, Ż. stosowność, 
dogodność, zręczność, sposobność, 
uprzejmość; 2) pożytek, korzyść. 
Commodo, 1. urządzić, zastosować, 
robić dogodność, usłużyć, przy- 
slużyć się, aliquid alicui, albo a- 
licni rei; alicui aliqua re, albo in 
aliqua re, albo de aliqua re; 2) 
pożyczyć, dać do użycia, aedes, 
aurum. 

Commodum, i, dogodność; 2) po- 
żytek, korzyść; w licz. mn. do- 
chody, tribunatus, militiae; 3) po- 
życzka, commodis amicorum (po- 
rów. commodo). 

Commodus, a, um, stosowny, 
przydatny, należyty, wygodny, 
właściwy, cyathi; valetudo (do- 
bre); anni tempus, si commodum 
est (jeżeli się podoba), commodis- 
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simum esse statuit, z nast. 4 prz. 

i tr. bezok. uważał to za najsto- 

sowniejsze; dum commodum erit, 

skoro będzie czas po temu; 2) o 

osobach: grzeczny, ludzki, u- 
przejmy. 

Commolior, 4. przedsiębrać, knuć, 
dolum 

Commonefńcio, fóci, factum, 3. 
napominać, przypominać, zwracać 
na co uwagę, aliquem; aliquem 
beneficii; eum  commonefaciunt, 
ut- 

Commonóe, monui, monitum , 2; 
przypominać, ostrzegać, exempla 
me commonent; miseriarum; de pe- 
riculo; także ze spój ut, ne. 

Commcnstro, 1. dokladnie poka- 
Zać. 

Commoritio, ónis, $. bawienie, 
przebywanie gdzie, mieszkanie, 
alicujus; w wymowie: dłuższe za- 
trzymanie się mówcy nad ważnym 
jakim przedmiotem 

Commorior, mortuus, 3. razem 
z kim umierać, cum aliquo, albo 
alicui. 

Commoror, 1. zatrzymywać się, 
bawić gdzie, apud aliquem; Ro- 
mae; w mawie: in ea seutentia; 
pluribus verbis in eo. -= 

Commōtio, ónis, $ wzruszenie; 

animi, namiętność. 


Commotiuncùla, ae, ż. lekkie 
wzruszenie. 
Commotus, a, um, poruszony, 


wzruszony. 
Commoveo, mōvi, mótum, 2. po- 
ruszać, membra, alas, sacra (0b- 
nosić), numum (puszczać w obieg); 
arma Cretae (postawić pod bronią); 
ge (ruszyć się); oddalić, usunąć, 
columnas, saxa, castra ex loco 
(poruszyć), se ex loco; hostes (spę- 
dzić, do odwrotu przymusić , podo- 
bnież: przenoś. cornua disputatio- 
ais; cerfum, columbam, spłoszyć, 
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wystraszyć; przenoś. nova quae- 
dam. nowych dowodów w rozu- 
mowaniu użyć; memoriam alicu- 
jus rei, odnowić; perleviter com- 
moveri, być nieco cierpiącym, 
niedomagać; mente, capite, cier- 
pićć na co; pobudzać, niepokoić, 
przerazić, zatrwożyć, aliquem, a- 
nimum cujuspiam aut oculos; His- 
panias ad bellum; commotus ali- 
qua re; także: ex aliqua re com- 
moveri; wzbudzić jakie uczucie, 
alicui bilem, lacrimas, dolorem, 
misericordiam, inyidiam, odium, 
studia multorum; poczynać, bel- 
lum 

Communieśtio, ónis, ź. udziele- 
nie, udział; sermonis, rozmowa. 

Communieo, 1. podzielić co z kim, 
udzielić czego, przypuścić do u- 
czestnictwa; aliquid cum aliquo, 
consilium cum aliquo, objawić 
swój zamiar, consilia cum aliquo, 
umówic się, tantas (pecunias) ex 
suis bonis cum dotibus, połączyć; 
gloriam facti cum laude alicujus; 
połączyć; b) podzielać co z kim, 
brać w czćm udzial, inimicitias 
cum aliquo, provinciam, praemium, 
2) nieprzech. naradzać się z kim. 
cum aliquo de aliqua re; inter 
se de societate. 

Comminio, 4. zewsząd obwarować, 
uzbroić; — przenoś. wzmocnić, au- 
ctoritatem. 

Comminio, ónis, ż. uczestnictwo, 
wspólność, związek, sanguinis, po- 
krewieństwo. 

Communis, e, wspólny, pater, li- 
beri, affinis, inimici; classis (po- 
lączona); aerarium, utilitas, vi- 
tium, odium it. p.; reliqua com- 
munia; illa omnia communia im- 
peratoribus cum militibus; stąd 
a) powszechny, jus gentium; loca 

miejsce publiczne; loci, miejsca 

pospolite w wymowie, źródła do- 
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wodów; consensus, periculum; b) 
pospolity, zwyczajny, wszędzie u- 
żywany, mimi, salutatio, sepultu- 
ra, mens, rita. Stąd rzecz. commu- 
ne, %. gromada, gmina, społecz- 
ność, Siciliae; gentis Peiasgne, m 
commune conferre, na użytek po- 
wszechny, dla dobra publicznego; 
2) przystępny, ludzki, nimis circa 
omnes communis; c. omnibus, par 
principibus, 

Comininitas, śtis, $. spoleczność, 
wspólność, związek, est alicui cum 
aliquo; vitae; 2) obywatelska 
sprawiedliwość, oddawanie spra- 
wiedliwrsci każdemu, communitas 
civilis. 

Cvommiiniter, przysł. wspólnie, c 
cum iis diem delegerunt ad-; stąd 
w powszechności, bez wyjątku. 

Commurmiiror, 1 mruczóć, szem- 
rać. 

Commutabilis, e, zmienny 
Commutate, przysł., inaczćj, w spo- 
sób odmienny. 

Commutótio, ónis, $. zmiana, 
przemiana, właśc. i przenoś. aestu- 
um, wzdymanie się i opadanie 
morza. 

Commito, 1. odmienić, właśc. i 
przenoś., na str. bier. zmienić się, 
commutari animo; 2) zamienić, 
studium belli gerendi agricultura. 

Como, compsi, comptum, 3. ze- 
brać, powiązać, ułożyć porządnie, 
mianowicie co do wlosów, capil- 
los, uczesać. 

Comoedia, ae, $. komedya, vetus, 
media, nova; agere, facere, grać. 

Comoedus, i, m. aktor komedyi. 

Comosus,a, um, włosem obrosły, 
kosmaty. 

Compaciscor, pactus, 3. umawiać 
się, układać się z kim; stąd rze- 
czw. compactum, i, %. umowa, 


agoda; compacto, podług umowy. 2, Comparo (od par) 1, stawiac 
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Compactio, ónis, $. zbicie, spo- 
jenie (od compingo). 
Compactum, i, n. patrz compa- 
CiscoT. 
Qompactus, a, um, 
pingo. 
Compiges, is, $. spojcnie, połą- 
czenie, lapidum; zapora, compagi- 
bus arctis claudentur portae; — 
przenoś. więzy, corporis. 
Qompigo, inis, ż. = compages. 
Compar, pàris, równy, cdpowie- 
dni; rzeczow. towarzysz. 
Comparabilis, e, dający się poró- 
wnać, mogący iść w równi. 
Comparite, przyst. w porównaniu 
1. Compśratio, ónis, £. (od com=~ 
paro 1) przysposobienie, przygo- 
towanie, a stąd nabywanie, nabie- 
ranie, zakupywanie, frumentorum 
2. Compźratio, ónis, $. (od com- 
paro 2) porównanie, orationis sua6 
cum scriptis alienis; 2) ugoda 
układ. 
Comparatiyna, a, um, mogący tás 
w porównanie, porównawczy 
Gompareo, parui, [2. pokazać się 
zjawić się, stawić się osobiście. 
1. Comparo, 1. (od parare) przy» 
gotować, przysposobić , convivium, 
incendium, insidias alicui; iter, 
przygotować się do podróży; copias, 
exercitum, classen; tribunos (zje- 
dnać sobie); se coiaparare ad ali- 
quid; comparari in Boeotiain (spo- 
sobić się do podróży do B.); com- 
paratus ad aliquid; tempore ad 
comparandum dato; poet. urere 
comparat; sic fuimus comparati 
ut-, bylibyśmy w tém położeniu; 
legibus comparatum est, postano- 
wiono; 2) dostać, nabyć, kupo- 
wać, zarobić, właśc. i przenoś. 
auctoritatem, laudes; reddere com 
parata (rzeczy kupions na licy- 
tacyi). 
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w parze, obok siebie, non possu- 
mus vereri, ne male comparati si- 
tis (o cenzorach żle dobranych 
z odmienném usposobieniem): sta- 
wiać naprzeciw, comparavit hunc 
hoplomacho; aliquem cum aliqv0; 
ad supremum certamen comparati 
duces. — Przenoś. porównywać, a- 
liquem albo aliquid cum aliquo, 
albo cum aliqua re; aliquem al- 
bo aliquid alicui, albo alicui rei; 
Tes inter se; nullius consilium non 
modo antelatum, sed ne compa- 
ratum quidem est (nie wytrzymał 
nawet porównania); ze -zdanizm 
wzęlędnóm: w porównaniu do- 
wieść, okazać, deinde comparat, 
qnanto-, compara, cui fiat; 2) 
comp. inter se, umawiać się, u- 
kładać się, provincias; o urzędni- 
kach umawiających się między so- 
bą, który z nich ma dostać jaką 
prowincyą). 
Compasco, pāvi, pastum, 3 pa- 
sać razem. 
Compascuus, a, tm, na wspólne 
pastwisko przeznaczony. 


Compellatio, ónis, $. odezwa, 
przemówienie. strofowanie, na- 
gana. 


Compello, 1. przemawiać do kogo, 
aliquem blande; wołać po imie- 
nin, nomine albo nominatim; na- 
cierać, voce, verbis, dictis i t. p.; 
powstawać, lajać, gromić, lżyć, 
aliquem, neque adspexit (filium), 
quin eum fratricidam, impiumque 
detestans compeilaret; gladiatores 
Samnitium nomine; aliquem pro 
cunctatore segnem, także: crimine 
compellari (dla zarzutu zbrodni 
być pociągnionym do odpowie- 
dzialności); stąd: oskarżać, judi- 
cem, edicto, lege. 

GCompelo, pili, pulsum, 3. zga- 
niać, spędzać w! jedno, pecus, ho- 
mines, hostes intra muros; ad ca- 
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stra; naves hostium in portum’ — 
przenoś. belium 3Tedullian; Po- 
metiam; szczegól. zmusić, przy- 
wieść do czego, pobudzić, ad bel- 
lum; ad arma; in hunc sensum; 
zachęcić, ad virtutem; eo, ut 
z iryb.lłącz.; także: compulit imi- 
tari; compulsus angustiis rei fru- 
mentariae, terrore i t. p. 

Compendiarius, a, um, skrócony, 
via quasi c. 

Compendium, ii, x. skrócenie, 
Tiae, krótsza, bliższa droga; ver- 
ba conferre ad compendium; stąd 
oszczędność, facere rem compen- 
dii, oszczędzić; 2) sorzyść, poży- 
tek, capti compendio, privztun c. 

Gompendo, 3. zważyć 

Gomransatio, ónis, *. obustron-= 
ne rozważenie, równanie jednego 
z drugićm, incommoda vitae com- 
pensatione commodorum lenire: 
zamiana, mercium. 

Compenso, 1. w równéj wadze od- 
ważyć; — przenoś. zrównać, lag- 
titiam cum dolore; 2) wynagro- 
dzić. zastąpić co czóm, vitia dili- 
gentia. 

Comperendinatus, ns, m. odwlo- 
ka prawna, odłożenie sprawy na 
pojutrze, albo na tłaższy czas 

Comperendino, 1. odroczyć spra- 
wę na pojutrze, albo zas dalszy 

Comperio, póri, pertum, 4, do- 
wiedzićć się, powziąć wiadomość, 
aliquid, albo z nast. 4 przyp. i 
tryb. bezok.; ds aliqua re, ab a- 
liquo i per aliquem z 4 przyp. i 
tryb. bezok.; aliquid ex literis; si 
compertum est (jeżeli to jest pe- 
wne); compertum mihi est, albo 
sompertum habeo (mam pew; a 
wiadomość, wiem z pewnością), 
auditionem habere pro re comper- 
ta (uważać wiadomość za pewną, 
niewątpliwą); comperto, z pewno- 
ścią, podlug pewnych wiadomo- 

11 


iuz 


sci); compertus z przyp 2. pro- 
bri, sacrilegii, przekonany, które- 
mu czego dowiedziono ; Ż/ poznać, 
znaleźć, qualem Romam compe- 
risset. 
Compes, pódis, £. kajdany (na no- 
gi), pęta; — przenoś. nivali com- 
pede vinctus, skuty lodem. 
Compesao, pescui, 3. hamować, 
dolores; gasić, sitim; przytłumiać, 
ignes; obcinać, ramos. 
Competitor, óris, m. 
dnik 
Competitrix, 
dniczka. 
Compto, petivi, petii, petitum. 
3. wspólnie się o co ubiegać, sta- 
rać się; 2) schodzić się, zbiegać 
się gdzie, in unum competunt;— 
przenoś. być zdatnym, sposobnym 
do czego, ad arma capienda. 
Compilatio, ónis, ż. rabunek, kra- 
dzież literacka, zbieranie z róż- 
nych książek. 


spółzawo- 


icis, 4  spółzawo- 


Compilo, 1. rabować właśc. i prze- 
noś. oppidum, sapientiam, scrinia 
Compingo, pógt, pactum, 3. zbi- 


jać, aliquid; compactus, zbity, 
ściśle połączony; mocny, krępy, 
zwięzły, trabes, corpus; 2) wsa- 
dzić, wtrącić, in pistrinum; in 
carcerem; ukryc (dla bezpieczeń- 
stwa) parentes. 

Compitailis, e, należący do dróg 
rozstajnych, lares; 7zeczow. com- 
pitalia, ium, albo iorum, %. uro- 
czystość na cześć bożków lares; 
cvmpitalicins a, um, tyczący się 
uroczystości compitalia zwanćj, 
ludi. 

Cempitum, 1, m. zbieg wielu dróg, 
rozstajne drogi, compita frequentia, 
dzogi rozst, napelnione ludem; 
post. lud na tych drogach. 

Complńno, 1. równać z ziemią, 
znieść, domnm, opera, jnga mpn- 
urm. 


Compleo 


Complector, plexus, 3 obejmo- 
wać, otaczać; pochwycić, dex- 
tram (ściskać); w walce: inter se 
complexi (poszedłszy w zapasy); 
quoad stans complecti posset et 
contendere; w ogóle: ogarnąć, o- 
pasać, zawierać, milia passuum; 
spatium (około odznaczyć); aratro 
(oborać), nadto w znacz. bier. być 
otoczonym, objętym; — przenoś. 
a) objąć, pojąć, zrozumićć, ©. Co- 
gitatione, mcnte, animo, memoria 
aliquid; 6) o śnie: opanować, 
somnus artior complexus est;-cj 
opisac, wykładać, verbis, oratio- 
ne, literis complecti, łub samo 
complecti aliquid; także: krótko 
zebrać, powtórzyć; d) kochać, być 
życzliwym, uprzejmym, dobro- 
czynnym, aliquem caritate, bene- 
ficiis i t p. e) otrzymać, dostać, 
facultatem. 

Complemóntum, i, «m. 
rienie. 

Compleo, plēvi, piótum, 2, napel- 
niać, wypelniać„amphoras plumbo, 
statuas pecunia, fossas sarmentis; 
ponarzucać, naves serpentibus, Za- 
pełnić, quum 130 elephantorum 
numerus omna itinera complerat; 
iter odoribus; obsadzić ludźmi, 
zaludnić, montem hominibus; lo- 
ca agminibas; multitudine, nari- 
gia militibus naves colonis it. p.; 
dopełnić co do liczby, uzupełnić, 
decem milia armatorum; legiones; 
— przenos. a) napełnić, aures; 
locum clamore, vocibus, luctu, 
gemitu, terrore; Cuicta pavore; 
aliquem spe, gaudio; b: zupelnie 
opatrzyć, uzbroić, exercitum omni 
copia, navigia (przeładować); cj 
skończyć, annus unus completus 
est, septem ot triginta annos; non 
compłeto bienmo: his rebus com- 
pletis; sortem rorum humanarum; 
complent ea beatissimam vitam 


uzupeł- 


ARCE 


complent ea summam promissi 
(spelnić, uzupełnić); stąd comple- 
tus, doskonały. Š 

Oomplexio, ónie, ż. a) objęcie, ze- 
branie, atomorum (połączenie); 
verborum (połączenie wyrazów); 
verborum c. albo samo compl. 
(okres); b) bonorum, spis, treść; 
c) wniosek; d) dilemma; e) po- 
stać krasomówska: powtarzanie 
kilkakrotne tego samego wyrazu. 

©omplexus, us, m. objęcie, ob- 
wód, mundus omnia complexu 
euo coercet; uściśnienie, uścisk, 
removere aliquem a complexu; 
avellere de matris complexu; poet 
compłexibus ambire , = complecti; 
także w walce: venire in comple- 
zum alicujus, ścierać się z kim 

Oomplico, 1. składać, epistolam; 
— przenoś. notio complicata, cie- 
mne, zawile wyobrażenie. 

QOomploritio, ônis, ż. i complora- 
tus, us, m. opłakiwanie, mulie- 
rum, sui patriaeque. 

Gomplóro, 1. opłakiwać. 

Complitres, a, albo ia, wiele, wie- 
łu, bardzo wiele. 

Compóno, posui, positum, 3 
(compostus—compositus), a) skła- 
dać pospołu, zestawiać, postawić 
jedno obok drugiego, zbliżyć do 
siebie, spoić, zjednoczyć, manus 
manibus atque oribus ora; indo- 
cile genus hominam (pojednać); 
układać co warstwami, porządkiem: 
zalożyć, budować, lignum aridum, 
aggere tumulos; templa, urbem; 
uklądać co na piśmie, napisać, 
verba; carmen, poemata et tragoe- 
dias, librum, perpetuum edictum; 

— przenoś. przygotować, zrobić, 

do skutku przyprowadzić, usku- 

tecznić, insidias, foedus, pacem; 
postanowić, uchwalić, oznaczyć, 
wyznaczyć, dolum, leges, diem 
rei gerendae; ex composito, albo 
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Compos 


samo composito, podlug umowy 
zmyślić, wymyślić, crimen fabu- 
łam; b) uporządkować, ustawić, 
podzielić , composito agmine (w ści- 
słym szyku); compositi in turmas; 
exercitam componere in hiberna- 
culis; stąd: sztucznie układać, 
porządkować, crines albo capillum; 
togam; feros vultus (dzikićj twa- 
rzy nadać postąć uprzejmą); se c. 
(zdobić się); — przenoś. urządzać, 
porządkować, cansam, res, rem- 
publicam; spory załatwiać, roz- 
strzygać, pogodzić, uspokoić, con- 
troversias, lites, contentiones, tur- 
bata, bellum; amicos aversos; com- 
poni, podejmować się, pogodzić się, 
poet. fluctus albo mare, uspokoić; 
c) stawić naprzeciw, do walki, 
Aeserninum cum Placidiano; — * 
przenoś. pugnantia secum adver- 
sis frontibus; stąd porównywać, 
dignitati alicujus suam; causam 
adversarii cum causa nostra; dy o 
spoczynku, śnie, pogrzebie: po- 
lożyć, złożyć, membra defessa; 
se thalamis; somno vinoqne com- 
positus (śpiący i pijany); omnes 
composui (pochowałem, pogrzeba- 
lem); compostus placida pace quie- 
scit (pogrzebany), aliquem tumu- 
lo c. albo samo componere; — 
przenoś. skończyć, diem vesper 
componit; soles cantando. 
Comporto, 1. znosić, zwozić, fru- 
mentum ex agris in loca tuta, ces- 
pites i t. p. 

Compos, pótis, władnący, mają- 
cy w swój mocy, mentis (przy 
„zdrowym umyśle); vix albo non 
satis mentis suae c. (prawie bez 
zmysłów); corpore atque animo 
vix compos; $) uczestnik który 
jest w posiadaniu czego, pracda 
ingenti compos exercitus; aliquem 
compotem patriae suae facere (po- 
zwolić na powrócenie do ojczy= 


Composite 


zny); scientiae et consilii (zdatny, 
nzdatniony); voti (którego życzenie 
jest spełnione). 

Composite, przysł. porządnie, skla- 
dnie, sztucznie. 

Compositio, ōnis, $. skladanie, 
lączenie różnych rzeczy, unguen- 
torum, membrorum; ułożenie, u- 
klad na piśmie, juris pontificalis; 
porządny uklad okresów, verbo- 
rum c., albo samo c.; postanowie- 
nie, urządzenie, magistratuum , 
zgoda, rozstrzygnienie sporu po- 
jednawczym sposobem; postawie- 
nie do walki szermierzów. 

Compositor, Óris, m. autor, ope- 
rum. tem który co układa, dzieli 
porządnie, anni. 

Compositnus, a, um, złożony, wy- 
myśslony, zmyśłony; 2) ułożony, 
sztuczny, porządny, pugna, literae, 
orator; 3) usposobiony, zdatny do 
czego, nemo compositior ad-; no- 
men compositum terrori (imię 
straszne) 

Compotatio, ónia, $. wspólna pi- 
jatyka. 

Compótor, oris, m. wapolidlacy. 

Compransor, óris, m  wspólbie- 
siadający. 

Comprecatio , ónis, ż. prośba, wzy- 

« wanie o pomoc 

Comprócor, 1. uroczyście wzywać, 
prosić, blagać, deos, fidem coe- 
lestem 

Comprehendo, prehendi, prehen- 

snm, 3. zagarnąć, ogamąć, a stąd: 

uściskać, utrumque; — przenoś. 
amicitia, żyć w przyjażni; huma- 

nitate, zaszczycać ludzkośią, c. 

animo albo mente ałiquid, albo 

samo compr. pojąć, poznać; me- 
moria, objąć pamięcią; scientia, 
nauczyć się, dostrzedz; aliquid 
verbis, dictis, opisywać, opowia- 
dać, aliquid numero, policzyć 
2) uchwycić, porwać, aliquid ma- 
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nibus; lanceam laeva; f_nes 
schwytać, zlapać, aliquem, equos: 
nates, signa; zlapać na gorącym 
uczynku, in furto, latrocinio, no- 
xa; o ogniu i przedmiotach pał- 
nych: ignis comprehendit robora 
ogarnia, casae ignem comprehen- 
derunt, zapalily się; o chorobach: 
comprehensus morbo toto corpore, 
złożony chorobą. 
Comprehensibilis, e, dający się 
pojąc. latwy do pojęcia. 
Comprehensio, ónis, ż. objęcie, 
ogarnienie; — przenoś. polączenie, 
consequentium rerum cum primis, 
c. ferborum i samo comprehensio, 
okres, zdanie; 2) schwytanie, przy- 
trzymanie, sontium, -- przenoś. 
pojmowanie, pojęcie, poznanie, 
rerum 
Compresse, przysł. zwięźle, krótko. 
Compressio, Onis,ż. krótkie przed- 
stawienie 
Compreasus, us, m. Ścieśnienie, skró- 
cenie. 
Comprimo, pressi, pressum, 3 
ściskać, ścieśniać, digitos, ora; 
przysłowie: compressis manibus 
sedere, siedzićć zalożywszy ręce, 
próżnować; compressi ordines, ści- 
śnione szeregi; versus ordinibus © 
ściśle pisać; 2) wstrzymywać, ta- 
mować, gressum, hostes; frumen- 
tam albo annonam, zatrzymywać 
na czas droższy; — przenoś. a) ha- 
mować, wstrzymywać, powściągać, 
przytlumiać, uśmierzać, lacrimas, 
exsultantem laetitiam , furores, se- 
ditionem, tumultum, conscientiam 
(zagłuszyć , przytlumić głos); b) po- 
kryć milczeniem, zamilczćć, zataić, 
famam alicujus rei; delicta. 
Comprobńśtio, ónis, ż, pechwale- 
nie, potwierdzenie, 
Comprobator, óris, m. pochwala- 
jący, potwierdzający. 
Compróbo, | pochwalić, potwier. 


gComprómitto 


dzić, przystać na. co, aliquid albo 

t 4 przyp. i tryb. bezok. 2) do- 

wodzić, udowodnić, aliquid, ali- 

qua re. 

Ooemprómitto, misi, missum, 3 
wzajemnie przyrzekać, obiecywać 
co komu; zdać się na wyrok sę- 
dziego polubownego; stąd com- 
promissum, i, n. wzajemna obie- 
tnica, przyrzeczenie. 

Compsa, ae, š. miasto llirpinów; 
stąd (oimpsanus, a, um, Kom- 
psański; rżeczow. Kompsaúczyk. 

Comptus, a, um, upiększony, 0- 
zdobny. 

Oompango, punxi, punctum, 3. 
klóć, cechować, kropkami ozna- 
czac; trapić. 

Computo, 1 obliczać, rozważać 

Comum, i, n. miasto w Gallii cyz- 
alpinskićj; stąd Comensis, e, Ko- 
menski, rzeczow Comensgs, ium, 
m. Komeńczycy 

Conamen, inis, z. usiłowanie. 

Conatum, i, n. patrz conor 

Conatus, m. usilność, przedsię- 
wzięcie, popęd, zapal, adn. 

Ooncaleficio, feci, factum, 3. za- 
grzewać; na str bier. concalefio, 
fieri. 

4oncalesco, calui, 
się, nabierać ognia. 

Concallesco, callui, 3. twardnieć, 
drętwieć; 2) stawać się nieczułym, 
3) stawać się przebieglym. 

QOonośnus, i, m. lud w Kantabryi 

Conodvo, 1. wydrążać, wyżłobiać, 
zaginać, zakrzywiać. 


3. zagrzewać 


Concavus, a, um, wydrążony, 
skrzywiony, dęty; aqua (wzbu- 
rzo1a). 


Concedo, cessi, cessum; 3. I) nie- 
przech. skąd odejść, oddalić się, 
tuta Italia (ustąpić); alicui agro 
(odstąpić); ab superis oris, um- 
rzuć; — przenoś, a) dies coelo 
concesserat (przeminął, zeszedł); 
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[i 
Convelóbro 


w ogóle: irae defim concessere. 
uledz sile, przemocy, c. naturaa, 
umrzuć; 5) ustąpić w czóm, byc 
niższym, zostawić pierwszeństwo, 
alicui; alicui de victoria; aetati; 
non albo vix conc. alicui aliqua 
re albo de aliqua re; © skłonić 
się do czyjćj woli, żądania, wy- 
magania, alicui, postulationi ali- 
cujus; d) potakiwać komu, przy- 
stać na czyje zdanie, c. veris; 
przebaczać, pobłażać, alicui; te- 
more dicto; 2) dokąd się udać, 
oddalić się, ustąpić, ab eorum 
oculis aliquo; in locum, Argos 
habitatum; retro; — przenoś. vi- 
ta concessit ad manes; in senten- 
tiam alicujus, albo in aliquem, 
zgodzić się na czyje zdanie, in 
deditionem, poddać się; in gen- 
tem nomenqueimperantium, przejść, 
in paucorum potentium jus (zasto- 
sować się); Il) przechod. odstąpić, 
pozwolić, ustąpić, udzielić, locum; 
praedam militibus; — przenoś. a) 
przyznać, pozwolić, dopuścić, ali- 
cui principatum; victoriam; pa- 
cem, impunitatem, libertatem, yi- 
tuu, gloriam i t. p. także z tryb. 
bezok. c. loqui; ze spój. ut. non 
concedam , ut-; na Str. biorun.. Run- 
quam concessa est moveri Came- 
rina (nie pozwolono się zmienić); 
b; zaniechać, odstąpić, zostawić, 
petitłonem suam alicui; preeba- 
czyć, darować, odpuseić, alicui 
injurias; multa virtuti alicujus; 
factum beneficiis; aliquem alicui, 
ułaskawić 

Concelóbro, 1. często odwiedzać, 
uczęszczać , convivia; 2) pilnie się 
czóm zajmować, studia; 3) uro- 
czyście obchodzić, diem natalem, 
spectaculum, funus; 4) wszędzie 
rożglaszać, obwieszczać, fama et 
literis ejus diei victoriam; stąd: 
uwielbiać, wysławiać. 


-oneeGntio 


Concentio, ónie, $. wspólne śpie- 
wanie lub granie. 

Concentus, us, m. wspólne gra- 
nie albo śpiewanie, zgodność 
dźwięków, tubarum ac cornuum, 
signorum ;—przenoś. związek, zgo- 
dność actionnm, doctrinarum. 

Conoeptio, ónis, $. objęcie, ogar- 
nienie; ułożenie, brzmienie (for- 
muł sądowych) judiciorum priva- 
toram; 2) conceptus i conceptio, 
poczęcie. » 

Concerpo, cerpsi, cerptum, 3. roz- 
dzierać, rozszarpać, epistolam; — 
przenoś. szydzić; dotykać kogo 
uszczypliwie, verbis. 

Concertatio, ónis, ż. spór, sprze- 
czka. 

Concertatórius, a, um, tyczący 
się sporu. 

Concerto, 1 spierać się, spór 
wieść, verbo; cum aliquo de ali- 
qua re; walczyć, proelio. 

Oóncessio, ónis, ż. przyznanie, 
zezwolenie, ptzychylenie się. 

Concessus, us, m zezwolenie, 
przychylenie się, zwykle w 6 
przyp. . 

Concha, ae, *. muszla; zwłaszcza 
perłowa; ślimak purpurowy, żól- 
wik morski; róg albo trąba ksztal- 
tu ślimaczego. 

Conchylińtus, a, um, purpurowo 
zafarbowany 

Conchylium, ii, n. kaźda muszla 
albo ślimak; 2) muszla purpuro- 
wa; 3) kolor purpurowy; 4) suknia 
purpurowa. 

CGoncido, cidi, sisum, 3. (od cae- 

do), ścinać, zabijać, zniszczyć, 

zwalić, porazić, aliquem albo a- 
liquid; — przenoś. obalić, osła- 

bić, znieść, auctoritatem senatus; 

testamentum; 2) przerzynać, prze- 
cinać , itinera concisa sunt aestua- 

Tiis; — przenoś. concidere sen- 

tentias, rozdrabiać; caede, conci- 
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Concilio 


de, użyj wszelkich możliwych 

środków, aby swego dokazać. 

Coneido, cidi, 3. (od cado), upa- 
dać, runąć, concidet turris, con- 
clave; c. in cursu, sub pondere; 
c. in proelio, poledz; — przenoś 
macie concidere, schudnąć; ventt 
concidunt, uciszają się; upadać, 
tellus Ilia, fides (kredyt), auctori- 
tas, artes; in causa, przegrać 
sprawę; c. animo albo anitis, al- 
bo samo concidere, tracić serce, 
upadać na duchu. 

Concieo, civi, citam, 2. i concio, 
Givi, citum, 4. przyciągać, przy- 
wabiać, zwoływać, homines mi- 
raculo novae rei; multitudinem ad 
se; aliquos ad arma; poruszać 
gwaltownie, concita tela, szybko 
miotane; c. flumina, bystre; na- 
ves, saxa; equum calcaribus (spie 
nać); wzbudzać, podniecać, po- 
dnszczać, iram, turbas, risum, mi- 
sericordiam, simultates, bellum 

Conciliabùlum, i, miejsce zebra- 
nia, targ, rynek. 

Conciliātio, onis, $. zjednoczenie, 
polączenie, hominum; — przenoś. 
ujęcie, zaskarbianie, zjednanie so- 
bie życzliwości, dobréj woli, 
gratiae. 

Conciliåtor, óris, m. pojednawca, 
pośrednik; ten który czego do- 
starcza, c. carnis snillae, rzeżnik. 

Conciliatricila, ac, pośredniczka. 

Conciliatrix, iois, ż. pośredniczka, 
nastręczycielka, sprawczyni. 

Conciliatus, a, um, życzliwy, 
przyjazny, alicui, ad aliquid albo 
alicui rei. h 

Concilio, 1 e) połączać, skojarzać, 
— przenoś. zaprzyjaźnić, zjednać, 
aliquem sibi aliqua re; sibi ami- 
mum  alicujns; aliquem alicui; 
conciliari alicui (stać się czyim 

przyjacielem); 2) dostać, zarobió 

pecunias; zjednać, sprawić, ścią 


E. 


Concilium 


gnąć, otium toti insulae, otii no- 
mine servitutem (pod pozorem po- 
koju wkładać kajdany); nuptias; 
pacem; alicui regnum; alicui ami- 
citiam cum aliquo; sibi amorem 
ab omnibus; fortunam (szczęście 
sobie zapewnić). 

Concilium, ii, s. skojarzenie, po- 
lączenie, związek, hoc mihi te- 
cum c manebit; coire in conci- 
lium, 2) zebranie się, schadzka, 
zgromadzenie, pastorum, deorum; 
szczególnićj o politycznych zgro- 
madzeniach ludu: c. plebis; po- 
puli; c. habere, ad concilium vo- 
care; adhibere aliquem in c.; c. 
dimittere; c. Achaeorum. 

Concinne, przyst skladnie, gladko, 
pięknie , przyjemnie. 

Concinnitas, atis, Ż. i concinni- 
tůdo, inis, Ż. trafne ułożenie, 
zgodność , szykowność. 

Concinno, 1 zgodnie lączyć, skla- 
dać 

Concinnus, a, um, trafnie żlożo- 
ny, piękny, skladny, c ad persua- 
dendum, właściwy do przekona- 
nia; o. in brevitate respondendi, 
zręczny w odpowiedzi; c. amicis, 
grzeczny, uprzejmy. 

Concino, cinui, centum, 3. wspól- 
nie śpiewać, grać, concinunt ta- 
bae, signa, dają znak do natar- 
cia; — przenoś. zgadzać się, cum 
aliquo; inter se; 2) w znaczeniu 
przech.: nócić, opiewac, głosić, 
Łaec quum concinuntur; dies lae- 
tos; Caesarem; o ptakach wiesz- 
czych: przepowiadać, tristia 0- 
mina concinuistis aves. 

Concio, (contio), ónis, Ż. zgroma- 
dzenie ludu albo wojska, in con- 
cionem venire, procedere; 2) mo- 
wa miana na zgromadzeniu, ha- 
bere concionem, (apud milites); le- 
gi tuam concionem; c. funebris, 
mowa pogrzebowa; 3) pozwolenie 
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mówienia do ludu, c. dare; 4) 
mównica, miejsca mówienia do 
ludu, ascendere in concionem. 

Concionżbundus, a, um, do zgro- 
madzonego ludu przemawiający. 
Conciónalis, e, zgromadzeniu słu- 
żący, bywający na zebraniach. 

Conciondrius, a, um, należący do 
zgromadzeń. 

Goncionńtor, óris, m mówca do 
ludu zebranego; Cyceron tlóma- 
czy ten wyraz na zlą stronę: pod- 
burzający. 

Conciónor, 1. mówić do zgroma- 
dzenia, c. e superiore loco, apud 
milites: także z 4 przyp i tryb. 
bezok.; 2) znajdować się na zgro- 
madzeniu. 

Concipio, cepi, ceptum, 3. nabrać, 
brać w siebie; semina; m.dica- 
mentum venis; auras | wciągać 
w siebie, oddychać); Iris vonsipit 
aquas (wciąga w siebie); nubcs 
humorem; ex albo de aliquo, wy- 
dać płód; spicam (dostawać klo- 
sów); stąd concipi, forimować się, 
powstawać, właśc. i przenoś., tor- 
rens imbribus conceptus; dolor a 
se ipse conceptus, concepta huic 
ordini turpitudo atque infamia. 
Podobnież a) wykładać co na pi- 
śmie, wyrażać podług oznaczonćj 
formuły, verba, jusjurandum ; va- 
dimonium (wysłowić pewną for- 
mulą przed sądem, Zaręczając, ża 
się kto stawić będzie na dzień o- 
znaczony); także: powtarzać za mó- 
wiącym, foedus , vota, preces, ver- 
ba plenissima; albo zapowiadać, 
oglaszać, obwieszczać, Latinas (fe- 
rias); auspicia; 6) w myśli ulo- 
żyć, ©. animo albo mente, albo sa- 
mo concipere; Zzrozumićć, pojąć, 
wyobrazić sobie, pomyśléėć; tan- 
tos mente furores; mente nefas, 
żywić w sobie jaką myśl, pragnąc, 
sięgać myslą, majora; aethera 


ConciBio 


albo scelus; flagitium cum aliquo; 
scelus in se. II) uchwycić, wlaśc 
i przenoś.; ignem, flaminam, zająć 
się od ognia; vim venti (o ża- 
glach); LIM) dostać, otrzymać, vi- 
res; nabrać, ściągnąć, maculam 
ex paterno sanguine; dedecus. 
Concisio, ónis, ż. pocięcie, po- 
dzial ua krótkie zdania (styl ucin- 
kowy). 
Conocisus, a, um, rozdrobniony, 
ucinkowy, krótki, 
Conoitātio, ónis, $. żywe poru- 
szenie, remorum ;—przenoś. burz- 
liwe poruszenie, concitationes mul- 
titudinis, poduszczanie, buntowa- 
nie; 2) animi albo mentis, poru- 
szenie umyslu, namiętne unie- 
sienie. 
Concitator, oris, m.  burzyciel, 
multitudinis; podżegacz, seditio- 
nis, belli 
Concitatus, a, um, poruszony, 
predki, żywy; — przenoś. gwalto- 
wny, uniesiony, pobudzony. 
Concito, 1. poruszać, w ruch 
wprawiać, equum calcaribus (spi- 
nać); concitato equo (w szybkim 
pędzie); equum in aliquem (nacie- 
tać konno); remos, classem remis; 
naves; feras (gonić); se in aliquem 
(rzucić się); se iu fugam, śpie- 
sznie uciekać; turmas in aliquem; 
concitato cursu, w szybkim pędzie; 
spiritus acrius c. (krótki oddech); 
tela concitare, szybko wyrzucać, 
miotać; mare vento concitatum 
(wzburzone). — Przenoś. aj pod- 
burzać, buntować; b) wzbudzać, 
wzuiecać , misericordiam, invidiam 
Concitor, 6ris, m. pobudziciol, 
belli, stąd burzyciel, vulgi. 
Conciunoila, ae, ż. krótka mowa 
do ludu. 
Conelamóśtio, ónis, $. krzyk, o- 
krzyk. 


168 


Conc>»enńtio 


mente; zamyślać co złego, malum Conclńmo, 1. krzyczćć wspólnie, 


z nast. 4 przyp. i tryb. bezok. 
albo z tryb. łącz. i spój. ut, albo 
samym tryb. łącz.; także: victo- 
Tiam, lactum paeana; busz 4 przyp. 
wydawać okrzyk wojenny; miano- 
wicie: ad arma, do natarcia, do 
uderzenia; vasis conclamatis, znak, 
aby żolnierze byli w pogotowiu 
do wymarszu, podobnież samo con- 
clamari jussit; b) wspólnie wołać 
© pomoc, socios, agrestes; 2) wo- 
lać na umarłych starorzymskim 
zwyczajem, dla przekonania się, 
czy nie dadzą znaku życia; stąd 
mówienia sposób:  conclamatam 
est, już rzecz stracona. 

Conelive, is, n. izba, pokój. 
Conclūdo, clusi, clusum, 3. zam- 
knąć, otoczyć, conclusum mare; 
locum sulco; animum iu corpore; 
—przenoś. a) zamknąć , zakończyć, 
epistolam; by argumentum albo ra- 
tionem c. *lbo samo coucludere 
z 4 przyp. i tryb. bezok. zamknąć 
rzecz dowodem; zrobić wniosek; 
c) versum albo orationem, kończyć 
harmonijny spadkiem; 2) w skró- 
ceniu przedstawić, jus civile in 
locum angustam; uno volumine 
vitam excellentium virorum; ar- 
tibus conclusa (systematycznie 
rzecz ułożona). 

Conolūse , przysł. © mowie: Z za- 
okrągleniem, ze spadkiem harmo- 
nijnym, dicere. 

Conelńsio, ónis, Ż. zamknięcie, 0- 
pasanie, oblężenie, blokada, por- 
tuum, — przenoś. a) zamknięcie, 
konice, orationis, muneris ac ne- 
gotii; b) wniosek; c) okresowe za- 
okrąglenie, verborum albo senten- 
tiarum. 

Conclusiuncùla, ae, 4. wniosek 
(zdrob. od conclusio). 

Concoenātio , onis, $. wspólbiesis= 
dowanie. 


+ 
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Coancótor 


Concólor, óris, podobnego koloru. 

Concóquo, coxi, coctum, 3. ugo- 
tować, uwarzyc, trawić, cibus fa- 
cillimus ad concoquendum ; — prze- 
noś. a) znieść, strawić, aliquem, 
aliquid; b) rozważać, rozmyślać, 
zastanawiać się, consilia, z utrum 
Mit. d. 

Concordia, ae, $. zgoda , zgodność, 
przyjazne połączenie 

Concordia, ae, ż. bogini zgody; 
2) miasto w wyższćj Italii 

Concorditer, przysł. zgodnie, jedno- 
myślnie. 

Concordo, 1 zgadzać się cum a- 
liquo, carmina nervis 

Concors, cordis, zgodny, jedno- 
myślny 

Goncródo, credidi, creditum, 3 
powierzać poruczać 

Concrómo, 1. spalić 

Qonerepo, crepui, erepitum, 1. 
loskot wydawać, szczękać, c. gla- 
diis ad scuta; c. armis; concre- 
puere arma, concrepuit ostium, 
skrzypnęły; c digitis, klaskać; 
2) przechod. roznosić brzmienie, 
napełnić brzmieniem aćra. 

£oncresco, eróvi,crótum, 3. zra- 
stać się, zsiadać się, gęstnieć, 
krzepnąć, ścinać się, concretus; 
zgęszczony, zsiadły, gęsty, stwar- 
dniały, glacies; lac, poet. dolor 
(bez płaczu); labes (głęboko wko- 
rzeniona); lumen concretum lunae 
(slabe), 5) sformować się, powstać, 
urość, vałles inundationibus con- 
creverunt. 

Concrėtio, ónie, $. zgęszczenie, 
zrastanie, 2) materya, mens 56- 
gregale ab omni concretione mor- 


‘Concretus, us, m. zrośnienie, zgęsz- 


czenie. 
Concubina, ae,ż. nałożnica i eoncu- 

bimus, i, m. nałożnik. 
Coneubitus, us, m. spólkowanie. 
Słownik łac.-polski. 
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Concubius, a, um, do snu nale- 
żący, © mocte w pierwszym głę 
bokim śnie. 

Concubo, cubui, cubitum, 1. le- 
żćć przy kim. 

Conculeo, 1. zdepiać, roztratować; 
— przenoś. źle się z kim obcho- 
dzić, znieważać, popardzać. 
Coneumbo, eubii, cubitum, 3. 
kłaść się obok kogo. 
Concupiens, tis, pragnący czego, 
concupientes regni. 

Concupisco. cupivi, i cupii, cu- 
pitum, 3 pożądać czego, ubiegać 
się o co, aliquid albo z tr bez. 

Concurro , curri (cucurri), cursum, 
3. zbiegać się zewsząd, pośpie- 
szać dokąd, ad curiam; ad arma, 
ad incendium conc. obviam; u- 
ciekać się przytułku szukać, ad 
Leonidam concurrentibus; w Zna- 
czeniu wojennóm: staczać walkę, 
potykać się, ścierać się, equites 
inter se; naves; concurritur alicui, 
cum aliquo adversis frontibus, 
contra aliquem, in aliquem; sty- 
kać się, concurrunt montes, rami, 
conc. asperae literae, schodzą się, 
concurrit dextra levae (o okia- 
skach); przypadać, zdarzać się 
w jednym czasie, sponsalia in i- 
dem tempus. 

Coneursitio, nis, £. zbieganie 
się, zbieg, percontantium puero- 
rum; — przenoś. zgadzanie się, 
somniorum; 2) bieganie tu i owdzie, 
formicarum jeżdżenie, harcowa- 
nie; rach mówcy nadzwyczajny, 
praebebat copiam verborum cum 
multa concursatione. 

Conoursator, ris, m. pizebiegają- 
cy tu i owdzie, harcownik, hos- 
tis, pedes 

Coneursio, onis, $. zbieg, zejście 
się. 

Concurso, 1 przejeźdzac się, po- 
dróżować, przebiegać, circum mi- 


Concursus 


dżać, obiegać , domos. 

Concursus, us, m. zbieg, natlok, 
nacisk, hominum; w znaczeniu 
wojennómx: uderzenie, natarcie. 
napad, zejście się do walki, na- 
vium; laborare ex concursu; in 
proelii concursu; satis spatii ad 
concursum; b) połączenie, atomo- 
ram, torrentium, verborum; — 
przenoś. spór, sprzeczka, philoso- 
phorum; wspólne dzialanie, stu- 
diorum. 

Concutio, cussi, cussum, 3. (od 
qnatio), wstrząsać, caput, quer- 
cum, frena, miotać, ciskać, arma 
mann; equum (poganiać); terrain- 
genti concussa motu est; muni- 
menta arietibus; freta; — przenoś. 
a) zachwiać, oslabić, opes La- 
cedaemoniorum ; rempublicam ; im- 
perium; %) zastraszać, przerażać, 
aliquem; Asiam; casu concussus 
acerbo; także poet. casu concas- 
susanimum; malo concussa men- 
tem; c) do dzialania pobudzać; fe- 
cundum pectus, se; d) se conc. 
zastanowić się nad sobą, poracho- 
wać się. 

Condemno, 1. oskarżać, obwiniać, 
sądownie i prywatnie, aliquem 
eodem crimine, aliquem alicujus 
rei; 2) potępić, skazać, osądzić, 
aliquem, aliquem alicujus rei; de 
aliqua re, aliquem denis milibus 
acris; aliquem sibi (na swoją ko- 
rzyśćy 3) ganić, factum alicujus. 

Condensus, a, um, gęsty, ście- 
śniony. 

Condico, dixi, dictum, 3. umówić 
się, alicui; oznaczyć, przeznaczyć, 
tempus et locum, zapowiedzićć, 
oznajmić, c. coenam alicui, albo 
cond. alicui, zaprosić się. 

Condimentum, i, ». przyprawa, 
cibi; — przenoś. sermonum, ami= 
citiae. 


170 


Condo 


uites; 2) w znacz. przechod.: objeż- Condio, condivi, condii, condi 


tum, 4. przyprawić, Sma*zniej- 
szem co uczynić, cibos, vinum: 
— przenoś. uprzyjemnić, oratio- 
nem; 2) balsamować , mortuum. 

Condiscipulńtug, us, m. spólu- 
czennictwo. 

Condiscipilus, i, m. spóluczeń. 
Condisco, didici, 3. razem się u- 
czyć, przyuczać się, nawykać. 
Conditio, ōnis, 4. (od condio) 
przyprawa, mieszanie się, ciborum 
Conditio, nfs, ż. (od condo), po- 
lożenie, stan człowieka, infima 
conditio servorum: stan rzeczy, 
stosunek, własność, imperii; by 
warunek, projekt, wniosek, ofia- 
rowanie czego, żądanie, con. pa- 
cis, sub ea con.; sub his c., his 
(iisdem) c.; aequis, durissimis con- 
ditionibus i t. p.; ugoda przedślu- 
bna, partya (mąż, żona), sibi con- 
ditionem filiae quaerendam esse 
conditionis non habere potesta- 
tem. 

Conditor, óris, m. założyciel, spraw- 
ca, arcis, urbis; pisarz, anter, hi- 
storiae, juris, carminum. 

Condo, didi, ditum, 3. skladat 
w jedno, zakładać, zaprowadzaw, 
utworzyć, zbudować, urządzić, 
collegium, aram, urbem, civitates, 
colonias; post Romam conditam, 
albo ab urbe condita (po zaloże- 
niu Rzymu); post conditum Roma- 
num imperiua; c. Parthos (być 
założycielem państwa Partów); con- 
ditum esse ab aliquo (brać od ko- 
go początek); —przenoś. nova fata; 
aurea saecula, mores genlis, som- 
niorum intelligentiam; szczegól. 
ukladać co na piśmie, carmen, le- 
ges; opisywać, laudes alicujus, 
bella; 2) zachowywać, przechowy- 
wać, frumentum , pecunjam in cru- 
menam, sortes; a) chowa: na trwa- 
lość; corna in liquida facce; b) e 
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umarłych: chować, mortuos cera 
circumlitos; tria milia cum aliquo; 
aliquem in sepulcro, terra, humi; 
e) wsadzić, wtrącić, uwięzić, ali- 
quem in carcerem, in custodiam, 
in vincula; 3) ukryć, schować, a- 
aliquem albo se in aliquem locum, 
in aliquo loco, aliquo loco; o 0- 
blokach: c. solem, lunam, lucem; 
conditus in nubem sol; c. nitorem 
sideris sui (o księżycu); condit se 
sol in undas; conditur in tenebras 
coelum; ensem, giadios, scuta, 0- 
pes; capat vmbra; caput inter nu- 
bila; okryć, odziać, otulić, gut- 
tura; — przenoś. somnus condit 
lumina (zamyka oczy); condita 
mente signa teneto; ¢) utopić, wsa- 
dzić, ensem in pectus, albo in 
pectore; telum jugnlo; ferruin 
sub pectore; — przenoś. stimu- 
los caecos in pectore; 5) strawić, 
przepędzić, przeżyć, diem,, soles 
cantando. 

Condocófacio, fóci, factum, 3. 
przyuczać, wkładać do czego, ti- 
Tones, belluas, elephantos, animam. 
Condoceo, docui, doctum, 2. wpra- 
wiać do czego, przyzwyczajać, 0- 
swajać, uczyć, aliquem z tryb 
bezok. 

Condolesco, dołui, 3. ból cier- 
piéć, czuć dolegliwość, boleć. 
Condonśtio, ónis, 4. darowanie. 


Condono, 1 darować, dać co w da- 
rze, pecuniam alicui; — przenoś 
ofiarować, poświęcić, se vitamque 
suam reipublicae; darować dlug, 
pecunias debitoribus;— przenoś. da- 
rować winę, przebaczyć, odpuścić, 
alicui erimeu, injuriam reipubli- 
cae et dolorem suum alicujus 
precibus; ulaskawić przez wzgląd 
ma kogo, za czyjém pośrednictwein, 
alicui filium; Divitiaco fratri (Du- 

mnorigem) condonare. 


Confectio 


Condrńsi, orum, m. lad w Gallii 
bełgijskićj. 

Gonducibilis, e, pożyteczny, przy- 
datny. 

Condiieo, duxi, ductum, 3. spro- 
wadzać, zgromadzać, ściągać, e- 
xercitum in unum locum, £o eli- 
entes; copias; — przenoś. !ączyć, 
propositionem et assumptionem in 
unum; 2) nająć, wziąć w Jzierża- 
wę, milites; domum; rectigalia, 
stąd: conductum, i, n. najęte 
mieszkanie; i zonducti, oram, m. 
(milites) najemne po:ilkowe woj- 
sko; podjąć się roboty ‘ub przed- 
siębierstwa za pieriądze, coln- 
mnam faciendam: praebenda, quae 
ad exercitum opas cessent I} 
w znacz. nieprzech. tylko w 3 oso- 
bie, służyć do czego, być przy- 
datnym, pożytecznym, conducit 
in rem tuam, ad vitae commodi- 
tatem; reipublicae. 

Conduoctītius, a, um, najemniczy 
Conduetio, ónis, Ż. znoszenie, po- 
lączenie; 2) najęcie, wzięcie 
w dzierżawę; 5) przekupienie sądu. 
Conductor, óris, m. dzierżawca; 
2) przedsiębierca, c. alicujus operis. 
Conduplicatio, onis, ź. powtórze- 
nie tegoż samego wyrazu na po- 
czątku następnego zdania. 
Condupiieo, 1. podwajać. 
Confarreo, 1. (od far), zawierać 
uroczyście związek małżeński przy 
ofierze, do którćj używano placka 
z mąki w obecności 10 świadków 
i kaplana zwanego Flamen Dialis 
Confatślis, e, jednómże przezna- 
czeniem zlączony, ulegly temuź 
wyrokowi losu 
Confectio, onis, Ż. dokonanie, wy- 
pracowanie, materiae, libri; do- 
kończenie, belli; wybieranie po- 
datków, tributorum; 2) gryzienia, 
żucie, escarum, — przenoś. osła= 

hienie, zwątlenie, valetudinis 


Confector 


‘Confector, óris, m. sprawca, wy- 
konawca, negotiorum; dokony- 
wacz, belli totius, 2) niszczyciel, 
e omnium ignis. 

Confercio, fersi, fertum, 4 napel- 
nić, natloczyć, napchać. 

Confero, contuli, coliatum, ferre, 
1) znosić w jedno miejsce, fru- 
mentum, materiam , aggerem, ar- 
ma, ligna circa casam, sarcinas 
in unum locum; in medium gra- 
dum (zejść się); capita (stykać, 
zetknąć); collatae aquae (polączo- 
ne), pecuniam cum aliquo; tri- 
buta; quadringenta talenta Delum; 
collatis numis (przez zebranie 
skladki pieniężnćj); %) w znaczeniu 
wojennćm: ściągnąć, połączyć, 
castra castris alicujus; castra oppi- 
do; signa in unum locum; c. sigua 
ad aliquem (połączyć się); signis 
collatis; cj ściągnąć, skrócić, ver- 
ba sua in duos versus; ut in pau- 
ca conferam, 2) zbliżyć, stawiać 
napizeciw, po nieprzyjacielskn, 
pectora pectoribus (zetknąć); pe- 
dem conf. uderzyć na kogo. tak- 
że: pedem cum pede c.; pede 
collato; gradum c. (napaść); ma- 
num i manus c. walczyć, bić się 
wręcz, z blizka; podobnież: conf. 
cum aliquo, albo se alicui; arma 
albo signa cum aliquo, arma in- 
ter se; signa c. in laevum cornu, 
uderzyć na lewe skrzydło; collato 
Marte (=comminus); mecum con. 
fertur Ulixes (przeciw muie staje 
do walki), poet. lites c., spór wieść, 
kłócić się; & zbliżać dla poró- 
wnania, porównywać, inter se; 
aliquem cum aliquo albo ali- 
cui; aliquid cum aliqua re, al- 
bo alicui rei; c. vires, facta, faciem 
moresque i.t. p. 3) wspólnie 
drialac, rozmawiać się, naradzać 
się, sermones; podobnież: 

quid coram, albo iuter se; consi- 
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Confertua 


lia, porozumiewać się, cur non 
confertis, ne- 4), na jaki punkt 
zanieść, dostawić; se c. udać się, 
przybyć, se suaque in naves, in 
oppidum; munera alicui; uihil 
domum suam, pecunias in priva- 
tam domum; frumentum in publi- 
cum; eodem canferri (przybyć, 
o okrętach); legiones ad mediam 
aciem; se ad aliquem (udać się); 
ad fugam; in eam civitatem, Athe- 
nas; ad pontificem; skierować, i- 
ter ad Brundusium; przenieść, 
bellum confertur circa Corinthum. 
Szczegól. se albo aliquid x przyj 
in i 4 przyp.: przemienić się, 
se ex homine in belluam, corpus 
in volucrem. — Przenoś. a) zwa- 
lić na kogo, składać, przypisy- 
wać winę, crimina in aliquem; 
culpam in me, vitia in adversa- 
rios; b) zdać na kogo, do roz- 
strzyghienia zostawić, rem ad me 
esse collatam; spem salutis ad 
clementiam victoris; c) wyświad- 
czyć, okazaś, beneficium in ali- 
quem; plurimum benignitatis; u- 
dzielić, praemia alicui; munera, 
d) skierować, zwrócić ną co, użyć 
do czego, animum huc; omnes 
curas in rempublicam, speciew 
hominum ad deos (wyobrażać s0- 
bie bogów w postaci ludzkićj); 
causam in tempus; vocem ad quae- 
stum, legem ad perniciem civita- 
tis; se et arma ad salutem reipu- 
blicae; aliquid in historiam (histo- 
rycznie opisać); se c. zająć się 
czém, se ad philosophiae stadium; 
ad amicitiam alicujus (starać się 
o czyją przyjażń); e) odłożyć, a- 
lignid in longiorem diem. 


Oonfertim, przysł. tlumnie , gęsto, 
natlokiem. 


ali- Confertus, a, um, (od confercio), 


pelen, napchany, natloczony, ści- 


Confervesco 1 


śniety, vita plena et conferta vo- 
łuptatibus, c. legio, c. agmine 
Confervesco , ferbui, 3. zagrzewać 
się, zawrzóć: — przenoś. zapalić 
się, unosić się, c. irå. 
Confessio, ónis, £. przyznanie się, 


wyznanie. 
Confestim, przysł. zaraz, wnet, 
niezwlocznie. 


Confiotens, tis, sprawujący, dzia- 
lający, causae; civitas conficien- 
tissima literarum, utrzymująca do- 
kładny rachunek. 

Conficio, fóci, fectum, 3. zrobić, 
wypracować , sporządzić, wykonać, 
skończyć, przypiowadzić do skut- 
ku it.p. anulum, soccos sua ma- 
nu, vestem; tabulas literis Grae- 
cis, libros Graeco sermone, ora- 
tiones; liber Graece confectus. de-; 
negotium, facinus, caedem, bellum, 
proelium, mandata , delectum, rem, 
rem divinam; quibus rebus confe- 
ctis (gdy się to stalo); legitimis qui- 
busdam ‘confectis (po dopełnieniu 
pewnych formalności); odbyć, iter, 
tertiam partem itineris, dimidium 
fere spatium, magnum spatium, 
immensum aequor, cursus, iter 
equo: 5 dostarczyć, zebrać, zgro- 
madzić, exercitum, legiones, ob- 
sides, magnam multitudinem (ser- 
pentum); pecuniam; centurias; hor- 
tos; e) ulożyé się z kim o co, 
porozumiéć się, conf. de'aliqua re 
cam aliquo; 2) w odniesieniu do 
czasu: przepędzić, przeżyć, skoń- 
i. noctem; dies confectus; vi- 
gilia prima confecta; hieme con- 
fecta; c. centum annos; conf. 3- 
mnem vitae suae cursum in labo- 
re; munus annuum, stipendia; 3) 
— przenoś. a) sprawić, zrobić, 
zrządzić , wyrobić, wyjednać, mo- 
tus animorum; animum auditoris 
misericordem; alicui reditum; cau- 
sae, quae ipse conficiunt; porów.: 


Confinis 


conficiens; b) wnosić, wnioskować, 
aliquid ex aliqua re; stąd confi- 
ci, iść za czém, z czego wynikać, 
ex aliqua re, ex quo conficitur, 
ut- II) pożuć, strawić, cibos, es- 
cam; zmarnować, patrimoniam; o 
ogniu: zniszczyć, ighes conficiunt 
silvas; conficere incendio ; zabić, 
trupem położyć, aliquem; comfici 
in faga; wycieńczyć, znękać, 0- 
slabić, aliquem; Numantiam fame; 
conficit vetustas, senectus, moe- 
Tor, desiderium, cura; podbic, u- 
jarzmić, Samnitas proeliis, Athe- 
nienses; provinciam. [minis. 
Confictio, ónis,  zmyslanie, crie 
Confidens, tis, zaufany, śmiały, 
odważny, zuchwały. 

Confidenter, przysł. śmiało, zu- 
chwale, confidentissime resistere. 
Confidentia, ae, ż. śmialość, zby- 
tnie zaufanie, zuchwalstwo, od- 
waga. 

Confido, fisus sum, 3. (rzadko 
perf a= ufać, spuszczać się 
na co, polegać na czćm, sibi; 
virtuti vestrae; natura loci; de sa- 
lute urbis opibus domesticis(w do- 
statki dla ocałenia miasta); samo 
c. być pewnym swćj sprawy; tak- 
że z 4 przyp. i tr. bezok. c. illnm 
fore in officio; te valere. 

Configo, fixi, firum, 3. spinać, 
spajać, transtra clavis; 2) przebić, 
przeszyć, aliqnem ictibus, sagit- 
tis ii albo samo conf; — 
— przenoś. ejus sententiis confi- 
xus, skrępowany. 

Confingo, finxi, fictam kształcić; — 
przenoś. wymyślić, zmyślić, ali- 
quid, albo z 4 przyp. i tryb. bez. 

Confinis, e, pogTaniczny, sąsie- 
dni, ager, templa , confines hierant 
Senonibus; rzeczow. confinia, um, 
granica , blizkość;— przenoś. bbizki, 
spowinowacony, podobny z przyp 
2 albo 3 


Confinium 


Qonfńnium, ii, granica, pograni- 
cze, w licz. mn. blizkość, sąsiedz- 
two; conf. lucis, noctis, świt, 
zmierzch, -- przenoś. cenf. boni 
et mali. 

Conto, fieri, być zrobionóćm, stać 
się, coufieret facilius per te res 
tora; ex quo summa pactac mer- 
cedis confieret (skądby zebrać u- 
mówioną summę). 

CGonfirmate, przysł mocno. 

Confirmatio, ónis, ź utwierdze- 
nie, — przenoś. libertatis; B) u- 
spokojenie, pociecha, samo c. al- 
bo c. animi; c) wzmocnienie, Za- 
pewnienie, alicujus; d) dowód. 

Contirmator, óris, m. poręczyciel. 

Coniirmitus, a, um, wzmocniony, 
śmiały, odważny; b) potwierdzo- 
ny, udowodniony, pewny. 

Confirmo, 1. utwierdzić, wzmo- 
cnić, pokrzepić, valetudinem; vi- 
Tes nervosque; confirmari, ozdro- 


wieć, przyjść do zdrowia; confir- 
mare se transmarinis auxiliis, po- 
krzepić się; — przenoś. a) utwier- 
dzić, utrwalić, potwierdzić, re- 
gnum. imperium; pacem cum a- 


liquo; pacem et amicitiam cum 
aliquo, lege profectionem; confir- 
matis rebus; dodać serca, odwa- 
gi, ducha, aliquem libertati, za- 
chęcać, aby się stal godnym wol- 
ności; utwierdzić w czóm, bene 
animatas insulas; homines; 4) 
stwierdzać dowodami, zapewniać, 
alicui aliquid, argumentis, jure- 
jurando, z 4 przyp i tryb. bcz. 
także: c de reditu; c) potwierdzać, 
decreta 

Coufisco, 1. wnieść do kassy, po- 
cuniam, konfiskować, zabrać na 
skarb, hereditates. 
Qonsisio, ómis, ź. zaufanie 
Confiteor, fessus, 2. wyznać, przy- 
znać się, omnia, crumen; z 4 prz 
i tryb. bez. deos esse: se victos: 
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L»nfluo 


confessa dcam (dała się poznaćj, 
stąd confessus, niewątpliwy, ja- 
wny, niezawodny, res, ġ) pokazy- 
wać, wydać, vuitibus iram 

Confńgro, 1. splonąć, zgorzeć, 8pae 
lić się, urbs incendio conflagra- 
ta; przenoś. c. invidia, stać sią 
ofiarą nienawiści. 

Cónfictio, ónis, ż. walka, spór. 

Conflicto, 1. uderzyć o co, na str 
bier. spierać się, walczyć z kim, 
cum aliquo, cum adversa fortuna; 
2) wycieńczać, dręczyć, trapić, 
bier. być trapionym, cierpićć, gravi 
morbo, tempestate, molestiis; ino- 
pia; fortuna duriore i t p. 

Conflictus, us, m. starcie się, u- 
derzenie się dwóch rzeczy, lapi- 
dum, nubium; potyczka, walka, 
cum adversario. 

Configo, flixi, flictum, 3. wal- 
czyć, potykać się, spór wieść, 
właśc i przenoś. centra albo ad- 
versus aliquem; classe; venti con- 
fligunt; 2) porównywac factum 
cum scripto. 

Confo, 1 poddymać, poddmuchać, 
wzniecić, incendium, ignem; — 
przenoś. wzniecić, bellum, alicui 
invidiam, 2) topić; stopić, przero- 
bić, falces in ensem; — przenoś. 
zbierać, nagromadzić, pecuniam, 
exercitum, aes alienum (zadłużyć 
się), zgotować zrządzić, być przy- 
czyną, alicui periculum; negotium 
(narobić klopotu); biernie: powstać 
z czego, conflari ex aliqua re, 
wymyślić, mendacium; 3) połączyć, 
zlać, ut una ex duabus naturis 
conflata videatur ; — przenoś, con- 
sensus paene conflatus (prawie 
jednomyślna zgoda). ; 

Contiuens, tis, zbieg, zbieganie 
się, splyw. Mosae et Rheni; ad 
confluentes collocat castra; stąd 
Coufluentes, ium, ż. Koblenc. 

Confuo, fluxi, fluxum, 3 sply- 


Lonfodn)o 


wać, schodzić się (o rzekach), — 
przenoś. tlumnie się zbierać, zbie- 
gać się, schodzić się, ad aliquem, 
albo ad alignem locum: ad haec 
studia; confMit ad eos laus, ho- 
nos, dignitas (spływa na nich). 
Confodio, fodi, fossum, 3. sko- 
pać, hortum; 2) przebić, prze- 
szyG, aliquem lanceis, telo, albo 
samo conf. aliquem: confossus 
vulneribus, conjectu telorum it. p- 
— przenoś. jot judiciis confossus, 
(potepiony,„znękany). 
Oonformaitio, ónis, ż. ksztalt, u- 
klad, ułożenie, oris et corporis; 
yerboróm; vocis (intonacya, pod- 
wyższanie, zniżanie glosu), senten- 
tiarum; conf. animi, albo samo 


conf, wyobrażenie, pojęcie, conf 
doctrinae, ukształcenie naukowe. 
Conformo, 1. kształcić, ksztalt na- 
dawaċ, urządzać, hominem, mun- 
dum, mores; se ad voluntatem a- 


licujus (stosować się). 

Confrāgosus, a, um chropowaty, 
nierówny. 

Confremo, fremui, 3. szumiéć, 
szmer wydawać, pomrukiwać. 

Confringo, frógi, fractum, 3. kru- 
szyć, lamać; — przenoś. niszczyć; 
superbiam alicujus (ukrócić). 

Confùgio, figi, fugitum, 3. ucie- 
kaé dokąd, szukać schronienia, ad 
aliquem, in locuta; Phyłen; — 
przenoś. ad opem alicujus, in fi- 
dem alicujus, in misericordiam, 
ad clementiam it. p. 

Confugiun, ii, #. ucieczka, miej- 
sce schronienia. 

Confundo, fadi, fisum, 3. mię- 
szać z czém, pomieszać, cum ali- 
qua re conf., także na str. bier- 
nój: zmieszać się, wpadać do-, 
z prz. 3 (o rzekach); połączyć, nulti- 
tudinem; —przenoś. a) decorum cum 
yirtute; vera cum falsis; fas ne- 
fasque; in unum c. (razem przed- 


stawić); in unum confundi (upe- 
wszechniać się); zagmatwać, do 
nieładu przywieść, summa imis; 
annus confusus, agmem, ordines; 
foedus (nadwerężyć, naruszyć); ora 
i notas oris (zmienić, zrobić nie 
do poznania), vultum lunae (za- 
chmurzyć, zasępić), 6) zmięszać, 
przerazić, animos audientium; a- 
liquem; 2) rozlać, rozszerzyć, na 
stronie bier. rozszerzyś się, rozie- 
wać się, rozchodzić się, cibus in 
venam, — przenoś. aliquid in to- 
tam orationcm; biern. rozszerzać 
się, lata et confusa sunt. 

Confuse, przyst. pomięszanie, bez 
porządku. 

Confusio, ónis, ż. zlewanie; — 
przenoś. pomieszanie, polączenie, 
virtutum; religionum; nieporzą- 
dek , nielad , zawichrzenie, tempo- 
rum, suffragioruin , patrz confusus. 

Confusus, a, um, pomieszany; — 
przenoś. a) nieporządny, bez ladu, 
concio, oratio, c. suflragia (kiedy 
glosowano nie trzymając się po- 
rządku podlug centuryj, lecz glo- 
wa na glowę); b) zmieszany, prze- 
Iażony, c. animo, albo samo conf.; 
ore confuso; confusus ira; pu- 
dore. . (rzutów. 

Confutatio, ónis, £. zbijanie za- 

Confūto, 1. uśmierzyć kipienie; — 
przenoś. a) uśmierzyć, przytłumić, 
poskromić, dolores, audaciam; 8) 
dać odpór, zbić zarzuty, dowody, 
opinionis levitatem; argumenta 
Stoicorum. 

Congólo, 1. zaziębić, zamrozić, 
w lód obrócić; — przenoś. in la- 
pidem, w kamień zamienić; 2) nie- 
przech.zamarznąć; przen. stwar- 
dnieć, stać się bezwładnym. 
Congemino, I. podwajać. 
Coagómo, kemui, 3. wzdychać, 
jęczóć; — przenoś. trzeszczeć (0 
walącćm się drzewie). 


Congeries 


Coneeries, ei, Ż. kupa, stos, zglisz- 
cze, pogorzelisko; 2) chaos. 
Congóro, gessi, gestum, 3. znosić, 
zbierać, skladać na kupę, undi- 
que, quod idoneum ad munien- 
dum putarent; undique saccos; 
aggerem, frondem; budować, 
wznosić, aram sepulcri arbo- 
ribus, oppida manu; o ptakach. 
gnieździć się słać gniazda, quo 
congessere palumbes; o pszczo- 
lach* znosić, in alvearium; 2) obić, 
plagas alicm; — przenoś. zwalić, 
składać na kogo, przyznać, przy- 
pisać co komu, maledicta in ali- 
quem okryć przekleństwy, cau- 
sas in aliqnem; ornaments omnia; 
laudes pratiasque 
Congest itius, a, um, poznoszony, 
zebrany. 
Congestis, us, m. Znoszenie, sku- 
pienie, 2) kupa, gromada, stós. 
Congiarium, ii, n. naczynie za- 


wierające miarę congius zwaną; 
2) (donum) congiariam dar udzie- 
lany ludowi i żolnierzom , sklada- 
jacy się z oliwy, wina, soli, zbo- 


ła  późnićj na pieniądze zamie 
niony. 

Conglacio, 1. marznąć lodowa- 
ciéć, — przenoś. stawać się nie- 
czynnym. tribunatus conglaciat. 

Conglóbo, 1. zaokrąglać; zgroma- 
dzać, skupiać, conglobała in u- 
num multitudo. 

Conglutinśtio, ónis, 4. sklejenie, 
spojenie, wlaśc. i przenoś. 

Conglńitino, 1. skleić; — przenoś. 
łączyć, kojarzyć, amicitias. 

Congratilor, 3. winszować, alicui, 
z 4 przyp. i tr. bez. 

Congródior, gressus, 3. schodzić 
się z kim, spotykać się, ad col- 
loquium, z nieprzyjacielem się 
potykać, bić się, walczyć, armis 
cum aliquo; proelio c., bitwę sto- 
czyć; cum aliquo, contra albo ad- 
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Coniectura 


versus aliquem, często samo cong. 
poet.: alicui, congressus Achilli 

Congregabilis, e, latwy do zetra 
nia, towarzyski. — 

Congregatio, nis, Ż. zebranie, to- 
warzystwo. 

Congrego, 1. zbierać, spędzać do 
kupy, oves, se c. albo bier. com- 
gregari, zbierać się, lączyć się, 
libenter cam aequalibus; apum e- 
xamina congregantur 

Congressio, Ónis, Ź. zejście się: 
natarcie, bitwa, potyczka. 

Gongruens, tis, zgadzający się. 
clamor; cum aliqua re, albo ali- 
cui rei, stosowny. 

Congruenter, przyst. stosownie, zg0= 
dnie. 

Congruo, 3 schodzić się; 2) zga- 
dzać się, inter se, de aliqua re; 
cum aliqua re albo alicui rei; ia 
eum morem; aliqua re (w czóm): 
congrnit aliquid alicui, albo ali- 
cui rei, przystoi, jest stosowne; 
3) zdarzać się w jednym czasie, 
cum aliqua re 

Congruus, a, nm, zgodny, sto- 
sowny 

Gonifer, a, um, szyszkorodny. 

Conjectio, ónis, ż. rzucanie, telo- 
rum;- przenoś. domysł, wyklad, 
tlómaczenie, somniorum. 

Conjecto, 1 rzucać, miotać; wtrą- 
cać; — przenoś. dorozumiewać się, 
wróżyć, domyślać się czego, ali- 
quid; aliquid ex aliqua re; ali- 
quid eventu; z 4 przyp- i tr. bez; 
ze zdan. względu 

Conjector, óris, m. wróżek, wiesz- 
czek, somniorum, tlómacz snów 

Gonjectura, ae, ż. domysl , zgady- 
wanie, conjecturam capere albo 
facere ex causa, ex personis (do- 
myślać się); conjectura judicare 
acire, assequi, consequi i t. p. 
wnioskować; 2) Uómaczenia, wy- 
klad (o snach) 


Conjeeturalia 


Conjecturalis, e, na domyśle o0- 
party. 

Conjectus, us, m. rzucanie, ciska- 
nie, lapidum, telorum; venire ad 
teli conjectum, zbliżyć się na rzut 
pocisku , jak grot dosięgnąć może; 
— przenoś. zwrócenie, skierowa- 
nie, oculorum in aliqnem, ani- 
morum 

Conjioio, jóc1, jectum, 3. zbierać, 
składać na kupę, znosić, sarcinas 
in acervnm, in medium ;—przenoś. 
wnioskować , wnosić, domyślać się, 
aliquid ex aliqua re; ex oraculo 
de aliqua re; de futuris callidis- 
sime; z 4 przyp. i tryb. bez. ex 
quo conjici potest; ze zdaniem 
zalcż.; male conjecta (niestosowne 
domysłyy; wróżyć, przepowiadać, 
prorokować, bene; e morbo, z 4 
przyp. i tryb. bezok.; 2) rzucać, 
ciskać , miotać , strzelać , bić, wtrą- 
cić, przesadzić, przenosić i t. p., 
serpentes ın vasa fictilia; vasa in 
nayes; torrem in ignes, tela in 
nostros; pila in hostes; gladium 
in aliquem, in os; cultros in ali- 
quid; także; ferrum in guttura 
(utopić); jaculum inter ilia; vin- 
culum collo. galeas igni; anguem 
alicui i t. p. Vestes super (zarzu- 
cić na siebie); sortem alicujns, al- 
bo alicui (na kogo, na czyją ko- 
rzyść losować); tela (miotać); cul- 
tros (wepchnąć) i t. d. wtrącić, 
aliquem in carcerem; in vincula, 
in catenas, in custodiam, hostem 
in fugam (przymusić do ncieczki): 
wpędzić, exercitum in angus- 
tias; zwrócić, auxilium in mediam 
aciem; homines in locum, nakoniec: 
se ex fuga in templum Miner- 
vae (schronić się); se in signa 
manipulosqne; se in sacrarium; 
se sub scalas (skryć się), se in 
Jatebram; 8) — przenoś. proelium 
in moctem (przeciąguąc) se ta 

Błownik łae.- polstż. 
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Conjunetua 


noctem conjicere, albo conjici in 
noctem (zapóźnić się w noc); pe- 
cuniam in aliquid, przemarnować; 
maledicta, miotać, rzucać; culpam 
in aliquem, crimen in tempus; 
skladać; causas siinultatum; tzu- 
cić postrach, aliquem in metum, 
in uerrorein; animos in terrorem; 
rempublicam in perturbationes, 
zrobić zaburzenie; se mente in 
versum, oddać się; oculos in ali- 
quem (zwrócić); orationem in cla- 
rissimos viros; petitiones ita cen- 
jectas. 

Conjugātio, ónis, ż przywiązywa- 
nie; powinowactwo wyrazów. 

Conjugialis, e, małżeński. 

Conjngium, ii, połączenie, zwią 
zek, zwłaszcza małżeński; 2) mał- 
żonkowie, para, stadło małżeńskie. 

Conjiigo, 1. lączyć, sprzęgac; ver- 
ba conjugata, wyrazy z jednege 
źródła pochodzące. 

Conjunete, przysł. lącznie, zale- 
źnie; 2. ściśle, ponfale, cum ali- 
quo vivere 

Conjunetim, przysł. wspólnie, Ta- 
zem. 

Conjunotio, ónis, Ż. połączenie, 
zjednoczenie, szczegól. a) malżeń- 
stwo, pokrewieństwo, przyjaźń; 
także: mentis cnm externis menti- 
bus, zgoda; %) związek wyobra- 
żeń; c) spójnik. 

Conjunctus, a, um, złączony, spo- 
jony; przenoś. a) związkiem mal- 
żeńskim połączony, viro; spokre- 
wniony, zaprzyjaźniony, spoufaio- 
ny, z bliźszćm oznaczeniem, albe 
bez określenia, np. propinqua ce- 
gnatione; propinquitatibns affini- 
tatibusque; genere inter se; san- 
guine; intima familiaritate; także: 
Pompejus conjunctus; conjuncti; 


civitas c. populo Romano: amici- 
tia coriunctior; 5) związek z czea 
12 


Conjungo 


mający, zgadzający się, zbliżony 
do czego, judicium cum re con- 
junctum; praecepta officii con- 
juncta naturae; stąd conjunctum, 
1, m. związek; 2) blizki, grani- 
czący, sąsiedni, tecta conjuncta 
muro. 

Conjungo , junxi ,- junctum, 3. łą- 
czyć, jednoczyć, aliquid cum ali- 
qua re; albo alicui rei, np. mon- 
tes cum muro: dextram dextrae, 
columellas inter se; aliquid ali- 
qua re; calamos cerā; stąd a) 
we względzie wojenaym, złączyć, 
połączyć, eas cohortes cum exer- 
citu suo; oppidanos sibi; se albo 
copias, exercitum, Castra cum a- 
bqno, albo alicui, złączyć się al- 
bo swoje wojska z kim połączyć; 
conjungi, nadejść, zetknąć się, 


złączyć się; castra castris, jeden 
obóz utworzyć; 0) polączyć, noc 
tem diei e. do późnćj nocy po- 


dróżować; pauca scribenda con- 
jungendaque huic commentario sta- 
tui (dodać, przydać); vocales, 
skracać, ściągać; bellum, wspól- 
nie prowadzić; c) połączyć związ- 
kiem małżeńskim, aliqnem cum 
aliquo; także: nuptias (skojarzyć); 
połączyć związkiem przyjaźni, po- 
krewienstwa, c. amicitia, afinita- 
te, albo samo conjungere; se c. 
(ożenić się, pójść za mąż); eum a- 
micum cnpiebat sibi conjungi; tak- 
że: amicitiam, skojarzyć; aliqnem 
sibi, zjednać sobie kogo do celów 
politycznych; w ogóle: causam a- 
licujus cum communi salute; ali- 
quem cuw deorum laude (stawić 
w równi} religionem suam eum 
testibus (dać wiarę). 
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Cennubialis 


się, agmina conjnrata; conjuratae 
mille rates (okręty połączonych 
Greków); 6) sprzysięgać się, knuć 
spisek, inter se, » nast. 4 przyp. 
i tr. bezok.; conjur. contra rempu- 
blicam; cum aliquo in caedem a- 
licujus; in omne flagitium; conjura- 
tum est in ceum a senatoribus 
(sprzysięgli się na niego senatoro- 
wie); cum aliquo c. ad aliquid 
faciendum; także z nast. ut; z tr 
bezok., poet. arma conjurata (broń 
sprzysiężonych); często rzeczow. 
conjurati, orum, m. spiskowi, 
sprzysiężeni; c) łączyć się, dawać 
wzajemną pomoc, conjurat ainice. 
Conjux i eonjunx, jugis, m. i é 
małżonek, małżonka, mąż, Żona, 
poet. narzeczona, oblubienica. 
Gonl- i conm- patrz coll- i comm- 
Conneeto, nexui, nexum, 3. zwią- 
zać, połączyć, właś. i przenoś.: 
res; aliquid cum aliqua re, albo 
alicui rei; res inter se, stąd con- 
nexus, zlączony, związany, spojo- 
ny, connexi his funeribus dies, 
najbliższe; szczegól conclude, 
dołączać zdanie wnioskowe; rze- 
czw connexam, i, m. polączenie, 
powiązanie. 
Connitor, nisus, 3, z całćj sily 
opierać się, wspierać się, aby po- 
wstać, c. ad surgendum; conni- 
tuntur, ut se erigant; stąd silić 
się, piąć się, wdrapać się, wła- 
zić na wyższe miejsce, in sum- 
mum jugum; — przenoś. usiło- 
wać, Zadawać sobie pracę, 
z tr. bez. albo z utitr. łącz. tak- 
że samo conniti. 
Conniveo, nivi, albo nixi, 2. zas 
mykać, mrużyć, oculos; — plze- 


Conjuratio, ónis, £. sprzysiężenie, „ noś przez szpary patrzćć, pobla- 


spisek; 2) sami spiskowi. 

Conjiwo, 1. razem przysięgać, Z0- 
bowiązywać się przysięgą z przyp. 
4 t tryb. bez.; stąd poet. lączyć 


zać, in hominum sceleribus cou- 
nivetis; b) zwolnieć w gorliwości, 
virtus conanivcret. 

Connubials, e, małżeński. 
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Qonnibium, ii, z. małżeństwo; pra- 
wo zawierania związków małżeń- 
skich. 

Zonopóum, i, n. i conopium, ji, 
n. zasłona przeciw komarom. 

Conor, 1. przedsiębrać, starać się, 
być w chęci, usiłować, aliquid; 
tecum agere, attingere; conati, £i- 
(czy); ne frustra dehortando impe- 
diro conemini (nie zadawajcie s0- 
bie próżnćj pracy w odradzaniu); 
multa stulte (wiele nierozsądnych 
zamiarów przedsiębrać); prius cogi- 
tare , quain conari; stąd conatum „i, 
m. przedsięwzięcie, zamiar, conata 
perlicere, najczęścićj w licz. mn. 

Conqunssitio, ónis, Ż. wstrząśnie- 
nie; — przenoś. osłabienie, zwa- 
tlenie, valetudinis, 

Conquasso, 1. mocno wstrząsać;— 
przenoś. zwątlić, skołatać, stargać, 
osłabić, mens couquassatur; pro- 
viucjao cony. 

Conqučror, questus, 3. żalić się, 
skarżyć się, narzekać na co, ali- 
quid, albo z 4 przyp. i tr. bez. 
de aliqua re; cum aliquo, przed 
kim. [us, m. użalanie się. 

Conquestio, ónis, ż. i conquestus, 

Conquiesco, quióvi, quiótum, 3. 
wypoczywać, spać, ustawać, być 
nieczynnym, meridie conquieve- 
rat; ab armis; navigatio ; — prze- 
noś. zajmować się czém z upodo- 
baniem, przestawać na czóm, znaj- 
dować zadowolenie; in nostris stu- 
diis libentissime conquiescimus; 
in amici benevolentia. 

Conquiro, quisivi, quisitum, 3. 
poszukiwać , dostarczać , dostawiać, 
socios, arma, obsides; — przenoś. 
sprawiać, dostarczać, voluptatem, 
suavitates; 2) śledzić, szukać, ali- 
quem; 3) zapędzać się za czćm, 
zamyślać co, chcićć popelnić, vo- 
luptates; piacula irae deam; ali- 
quid sceleris. 


Consclentia 


Oonquisite, przyst. starannie, wy- 
bornie. 

Conquisitio, ómis, Ż. wyszukiwa- 
nie, pecuniarum; zaciąg żołnierzy, 
werbunek. [cy, warkó L 

Conquisitor, óris, m. wyszukują- 

Conguisitus, a, um, wyszukiwa- 
ny, wybrany. 

Conr- patrz corr-. 

Consalutitio, ónis, ż. pozdrowie- 
nie, przywitanie. 

Consalito, 1. pozdrawiać, przywi- 
tać, aliquem regem. dictatorem. 
Consanesco, sanui, 3. przychodzić 

do zdrowia, wyzdrowieć. 

Consanguinóus, a, um, związkiem 
krwi połączony, spokrewniony, 
umbrae, cienie krewnych; rzeczow 
krewny, krewniak; w licz. mn. ty- 
tul honorowy ludów, które jednako- 
we z Rzymianami prawa i przy- 
wileje miały, qui eodem jure et 
iisdem legibus utuntur; —przenoś. 
podobny, consan. leti sopor. 

Uonsanguinitas, śtls, pokre- 
wieństwo, powinowactwo. 

Consaucio, 1. ranić 

Conscelóratus,a, um, zbrodniczy, 
niegodziwy, vultus, mens, impe- 
tus consce. (twarz, i t. d. zbro- 
dniarza). 

Consoelero, 1. splamić zbrodnią, 

Conscendo, scendi, scensum, 3. 
wstępować, wsiadać, equum, al- 
bo in equum, currum, Capitolium, 
navem albo in navem, albo samo 
conscendere, wsiąść na okręt, 
postquam conscendisse suos vidit. 
Cohscensio, ónis, 2. wsiadanie, 
in naves- 

Conscientin, ae, Ż. wspó.na wia- 
domość o czćm, plurium; de ali- 
qua re, albo alicujus rei; alicujus 
conscientiam metuere; 2) ponzu- 
wanie się do czego, sceleris, facti 
sumienie, recta, bona, mala; ma- 
gna est vis conscientiae. 


Conselnao 


Tonsoindo, scidi, scissum, 3. Toz- 

szarpać, rozdzierać; -- przenoś. 
lżyć, szarpać, trapić, maledictis; 
conśscindunt hominem curae. 
Consgio, scire, poczuwać się do 
czego, sibi aliquid. 

Consoatsoo , soivi, soitum , 3. wspól- 
nie postanowić, uchwalić, bellum; 
zgadzać się, in illo uno laudan- 
do conscierunt; 2) aliquid sibi, in 
se, albo samo aliquid, nabawić 
sobie czego, zadać, zrządzić, na- 
razić (sibi) mortem, necem, exi- 
lium, facinus in se ac suos foedum., 

Conscius, a, um, wspólnie z kim 
świadomy, wiedzący o czóm; rże- 
czow. świadek, uczestnik, uczost- 
niczka, alicui sceleris, wspólnie 
z kim wiedzący 6-; '. coajuratio- 
nis (sprzysiężony), conscius faci- 
nori; de aliqua re; multis consciis, 
quae (res) gererentur (gdy wielu 
6 tém wiedziało), sine dho con- 


scio; conscios celare; — przenoś. 


cons. fati sidera; c. nox. silva; 
2) sibi conscius, poczuwający się 
do czego, alicujus injuriae, cae- 
dis, sermonis; etsi mihi sum con- 
scius, z 4 przyp. itr. bez.: quum 
sibi c. esset, ze zdaniem względ.; 
- przenos. virtus C., wewnętrzne 
przeświadczenie o męztwie; anj- 
mus c. (poczuwający się do winy). 
Consoribo, scripsi, scriptum, 3. 
spisać, milites, legiones (zaciągać); 
tres centuriae equitum conscriptae 
sunt (utworzone zostaly); patres 
conscripti, tytul dawany senato- 
Tom, pater -conscriptus factus sum; 
i poet. quod sit conscripti officium; 
2) napisać, układać na piśmie, 6- 
pistolam , libram, testamenta, le- 
gom; 3) zapisać co czém, calą 
przestrzeń pismem zapełnić, ali- 
quid aliqua re. 
Consoriptio, ônis, Ż. spisanie, u- 
łożenie na piśmie, falsae c. quas- 
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Consensio 


stiouum, sfałszowanie protokóła 
śledczego. 

Consóco , secui, sectum, 1. pokra- 
jać, porznąć, podrobić. 

Gonsecratio, ónis, ż. 
poświęcenie. 

Consóoro, 1. święció, poświęcać, 
aliquid alicui, aliquid aliqna re. 
Carthagiuem veterem, bogom po- 
świędć Tiberum; Romulus con- 
secratus est; consecrata iimmorta- 
litas, ubóstwienie; — przeneś u- 
wiecznić, unieśmiertelnić, memo- 
ria et literis, amplissimis mouu- 
mentis; aliquem ad immortalitatis 
et religionem et memoriam con- 
secraro 

ConseotArius, a, um, idący za 
czém, wynikający 'z czego, nastę- 
pny; rieczow consectarium, ii, n. 
wniosek. 

Consectatrix, lois, ż. ubiegająca 
się za czóm. 

Conseotio, ónis, Ż. rozcięcie, Tą- 
banie, arborum. 

Consector, 1. iść, zmierzać , postę- 
pować 7a kim, towarzyszyć, ści- 
gać, hostes, naves, praedonce; — 
przenoś. godzić na co, ubiegać się za 
czem, opes et potentiam, imitan- 
do aliquid (dokładnie naśladować) 
b) czepiac się czego, trzymać się, 
verba. 

Consecitio, nis, ż. następstwo, 
wniosck, związek, verborum. 

Consonęsco, senui, 3 zestarzćć się, 
consenuit in armis; ignobili ser- 
vitute; in aliquo loco, albo ali- 
quo loco, circa aliquem lecum; 
stąd stracić czerstwość, upadać nasi- 
łach. moerore ot lacrimis;— przenoś. 
conseneścunt vires, animus patris 
consenuit, wyjść ze zwyczaja, W- 
padac, tracić powagę, ©ujus 80- 
gnomen (Magnus) conseneseit; le- 
ges; auctores. 

Consensio, ónis, zgoda, zgadza- 


święcenie, 


CQoovsensuę 


mie się, gentium; naturae: spiknie- 
nie się, sprzysiężenie się, liberta- 
tis vrindicandae, dla odzyskania wol- 
ności ; globus consensionis , klub dla 
wykonania wspólnego zamiar. 

Conaensus, us, m. zgoda, jedno- 
anyślne zezwolenie, wybór, s2Đa- 
tus, militum, oxercitus, omuium, 
quorum consensu praeerat slassi; 
defectionis (spólnictwo, uczeotniz= 
ctwo); stąd consensu, jednomyśl- 
nie, podług życzenia powszechne- 
go; -- przenoś. naturae (harmo- 
nia, zgouność); omninm doctrina- 
rum.- 

Gonsentanens, a, um, zgodny. 
stosowny, odpowiedni, przyzwoi- 
ty, cam aliqua re, albo alicui rej; 
stąd consentaneum est, przystoi, 
jest rzecz zgodna z rozumem, Z tr. 

ez., tudzież z 4 przyp. i tr. bez. 

Consentia, ac, i. miasto Brucyów; 
stąa Uonsentinus, a, um, Konsen- 
tyński, i Consentini, orum m. 
Konsentynowie. 

Consentio, sensi, sensuin, 4. zga- 
dzać się, być jednego zdania, być 
w porozumieniu, de aliqna re, 
cum aliquo de aliqua re; ad 
rempublicam conservandam, czę- 
ste samo cons. Z 4 przyp albo 
z ut i trybem łącz.; jednomyślnie 
postanowić; także: consentire in 
aliquom regem (zgodzić się na wy- 
bór króla); trzymać z kim, pro 
ftomanis tota consensit Italia; w złćj 
mysi; sprzysiądz się, spiknąć się, 
contra aliquem, ad aliquem op- 
primendum; belli faciendi causa; 
—przenoś. consentit omni ex parte 
secum oratio, zgodna mowa we 
wszystkich swych częściach; con- 
sentiunt omnes inter se partes: his 
principiis reliqua c 

Consópio, sepsi, septum, 4. ogra- 
dzać płutem, murem otaczać. 

Consequens, tis, stosowny, przy- 
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Canuśsóró 


zwoity, consequens est, idzie 4 
term, stąd wypada, wynika, z 4 
przyp. i tr. bez. albo £ ut i tr 
lącz., rzeczow. wniosek, domysł 
Consequontia, se, Ż następstwa 
skutek 
Consequor, cutus albe qnutus, 3 
iść za kim, następować, aliquem 
albo aliquid; po nieprzyjacielsku: 
ścigać, gonić, reliqnos, copias; 
pod względem czasu: następować, 
zbliżać się, aliguem actate albo 
samo aliquem, annus qui conse- 
4uitur; omnes anni consequentes; 
has tam prosperas res consecuta 
est subita commutatio; — prze- 
noś. a) naśladować wzór, zwyczaj, 
iść za czóm, za kim, aliquem; 
eum morem; alicujus sententiam; 
6) następować jako skutek, quod 
dictum magna invidia consecuta 
est; ex quo illud natura consequi, 
ut-. 2) doścignąć, dogonić, aliquem, 
naves; samo cons. nadejść potóm, 
interim reliqui legati sunt conse- 
cuti; — przenoś. osiągnąć, otrzy- 
mać, dostąpić, dopiąć, pozyskać, 
hereditates, opes quaw maximas, 
praemium, quaestum, vi dom.na- 
tionem, magistratum, benevolen- 
tiam, familiaritatem alicujus; glo- 
riam, famam, majora, multum in 
eo i t, p. mors consequitur timi- 
dissimnn (dosięgnie, dotknie); pro- 
speritas, ielicitas consequitur ali- 
quem (spotka, będzie udziałem); 
3) wyrównać, aliquem majorem; 
dokladnie, odpowiednio wyrazić, 
rzedstawić, laudes alicujus ver- 
is; oratione magnitudinem; 4) po- 
jać, objąć, poznać, dociec, simili- 
tudinem veri; aliquid memoria; 
conjectura (domyślić się) 
Consèro, serui, sertum , 3. zlączyć, 
spoić, spleść, skojarzyc, właśc. £ 
przenoś. lorica conserta hamis, lae 
tus lateri; sermonem ce. rozmawiać 


Consśro 


szczegól. w znacz. wojen virum 
viro, arma armis; conserta Tobo- 
ra virorum {ścierający się z sobą 
najdzielniejsi mężowie); często: 
cons. pugnam, proelium, certa- 
men, manum, manus, potykać 
się, staczać bitwę, wręcz wal- 
czyć, navis conserta, ścierający 
się w walce z drugim; — przenoś 
haud ignotas belli artes inter se. 
Consóro, sevi, situm,3 (w przeszł. 
dok rzadko: conserni), zasiewać, 
zasadzać, agros, aliquid frumento; 
insula consita palmis; 2) siać, sa- 
dzić, arbores; stili caeci consiti, 
pale ostre ukryte, zasadzone w ziemi. 
Conserte, przysł. ściśle, lącznie. 
Conserva, ae, ż. spółniewolnica. 
Conservatio, ónis, £. zachowanie, 
utrzymanie w całości, frugum; 
przestrzeganie, zachowanie, deco- 
ris, aequabilitatis. 

Conserritor, óris, m. zbawca, 
wybawca, obrońca, zachowawca. 
Conservńtrix, inis, Ż zbawczyni, 

opiekunka. 

Conservo, 1. zachcwać, utrzymać 
bez uszkodzenia; rem familiarem: 
obronić, ochronić, ocalić, urato- 
wać, homines; dopelnić, zacho- 
wać, leges; jusjurandum. 
Qonservus, i, m. spółniewolnik. 
Consessor, óris, m. spółsiedzący 
(przy stole, w sądzie) 
Consessus, us, m. siedzenie obok; 
zgromadzenie siedzących osób, po- 
siedzenie. 
Conaiderate, przyst. 
bacznie. 
Considóratio, ónis, 2. rozwaga, U- 
waga, przypatrywanie sią. 
Consideritus, a, um, uważny, ba- 
czny, ostrożny, oględny, homo, 
yerbum. 

Oonsiděro, 1. ze wszech stron 
przypatrywać się, przepatry was, 
przeglądać, fromentum: formam 


rozważnie, 


Consilium 


ludi gładiatorii; rozważać, brać 
na uwagę, zastanawiać się, a- 
liquid de aliqua re, cum aliquo; 
z następn. zd. względ.. z ut ale 
bo ne, uważać na to, aby-, albe 
aby nie-. 

Considius, ii, m. imię familii 
rzymskićj. 

Consido, sódi, sessum, 3. a) u- 
siąść, aliquem considere jubere; 
longis considere scamnis, in ali- 
quo loco; inter ulmos, sub ilice, 
ante focos; i t. p., 3) osiąść, in 
finibus Ubiorum; his regnis; e) 
zasiąść do narady, do sądzenia 
spraw, in aliquo loco, ad jus di- 
cendum; d) o żołnierzach* rozło 
żyć się obozem, trzymać posteru- 
nek, im aliquo loco, sub moate 
ad ripas, trans flumen i t. p. g) 
o rzeczach nieżyjących: osiąść, 0- 
paść, zapaść się, consedit terra, 
urbs, navis, pulvis; także o mo- 
wie: kończyć się, varie considat 
(junctio verborum); — przenoś. 
urbem consedisse luctu (pogrążo- 
ne w smutku); uspokoić się, zwol- 
nieć, przestać, ustać, ira, furor 
ardor animi; oddać się nieczyn- 
ności, in otio; aliquid considit in 
mente (wkorzeniło się, utkwiło). 

Consigno, 1. opieczętować, tabu- 
las signis, pacta; — przenoś. po- 
twierdzić, ndowodnić, wykazać, 
antiquitas monimentis consignata; 
2) spisać, zapisać, aliquid literis, 
commentariis; — przenoś. quasi 
consignatae in animis notiones, 

Consiliarius, ii, m. poradnik, do- 
radca. k 

Consilior, 1. radzić, amice; nara- 
dzać się, consiliandi cum suis 
cansa. 

Consilium, ii, z. narada. qamysł, 
obradowanie, quasi consilii sit res; 
consilium habere: adhibere: mitte- 
re, ire in consilium; a; rada, któ- 
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ra się komu daje, c. dare, Sper- 
nere, exsequi it. p. b) zamiar, po- 
stanowienie, przedsięwzięcie, plan, 
pomysł, c. capere, sequi, inire 
i t. p., 60 consilio, wtym zamia- 
rze; consilio, umyślnie, z namy- 
slem; victus consiliis Themistoc- 
lis; 2) jako przymiot: roztropność, 
mądrość, przytomność umysłu, vir 
maximi consilii; vis consilii ex- 
pers; non magnitudine copiarum, 
sed consilio; 3) osoby naradzają- 
ce się, cognita voluntate consilii; 
ex sententia consilii. 
Consimilis, e, podobny z przyp. 
ZES: 
Consipio, stpui, 3. mióć rozum. 
Consisto, stiti, 3. 1) stawić się, 
stanąć razem, cum aliquo ;— prze- 
noś. zgodzić się, verbis; II) za- 
trzymać się, stanąć, wstrzymać 
kroki, viatores consistere cogunt; 
in aliquo loco; ante vestibulum; 
ad mensam; circa albo juxta ali- 
quem; post aliquem; cum aliquo 
(abysięrozmówiċć) Stąd a) w znacz. 
wojennćm: copiae ordinatae con- 
sistunt, equites constiterunt; naves 
nostris adversae constiterunt; c. in 
acie, in rallo, sub muro, contra 
equites, a fuga; 6) zatrzymać się, 
bawić, negotiandi causa, in urbe; 
e) stanąć, zatrzymać się, jactus 
venereus consistit (o szczęśliwym 
rzucie kostek); Ister frigore consi- 
stit, zatrzymuje się, marznie; san- 
guis consistit (ustaje, przestaje 
płynąć), d) — przenoś utrzymy- 
wać się przy czem, obstawać, za- 
jąć swojo stanowisko, animo con- 
firmato in causa consistere; ultra 
citraque nequit consistere rectum; 
neqne mente negue linguā con- 
sistere (aui myślćć, ani mówić nie 
można); bunc miserum tandem c. 
posse; €. in dicendo, zatrzymać 
się w mowic, in eo constitit, ob- 


Consóno 


stawał przy tém; e) zostawać, cau- 
sa consistit apud magistratum; con- 
silium consistit, utrzymuje się; 
stąd: być gdzie, znajdować się, 

„mieścić się, in te consistit idem 
exitus; in aliis suspicio consiste- 
bat; zależćć, polegać, składać się 
z czego, bonum in honestate; spes 
in se; in una virtute spes salutis; 
in eo salus et vita optimi cujus- 
que consistit; in studiis rei mili- 
tariis; in lacte, caseo, carne; f) u- 
stawać, omnis administratio belli 
consistit; ira constitit. 

Consitio, zasianie, zasiewanie. 

Consitor, óris, m. zasiewacz, 0- 
grodnik, uvae. 

Consitira , ae, Ż. zasiewanie, szcze- 
pienie, sadzenie. 

Consobrinus, i, m. i -a, ae, Ż. 
siostrzeniec, siostrzenica, stryj, 
ciotka. 

Consociatło, ónis, stowarzyszenie, 
związek, połączenie. 

Consocińtus, a, um, 
stowarzyszony. 

Consócio, 1. wspólnie coś przed- 
siębrać, ułatwić, połączyć, ali- 
quid cum aliquo; rem inter se; se 
in omnia belli consilia. 

Consolibilis, e, dający się pocie- 
szyć. 

Consolitio, nis, ż, pociecha, mo- 
wa pocieszająca; złagodzenie, do- 
dawanie serca c. timoris. 

Consolator, óris, m. pocieszycieł 

Consolatórius, a, um, pocieszają- 
cy, literae. 

Consolor, 1. cieszyć, pocieszać, 
qui collogui consolarique cupe- 
rent; spes hominem in miseriis 
consolari solet; łagodzić, dolorem 
alicujus, desiderium tui; dodawać 
serca, pokrzepiać, consolatus hor- 
tatusque est; także biernie: conso- 
latis militibus. 

Consóno, sonui, 1.zabrzmićć współ 


połączony 
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nie, dźwięk wydać, clamor con- 
sonans (jednozgodny), stąd conso- 
Baus, tis, Ź. spółgłoska; 2) brziniść, 
rozlegać się, consonat nemus stre- 
pitu. 

Consónus, a, um, spólbrzmiący, 
fila lyrae; — przenoś. zgodny, 
harmonijny, stosowny. 

Consópio, 4. uspić, somno Conso- 
piri sempiterno. 

Consors, tis, wspóldziedzic, do 
wspólnego działu należący, wspól- 
uczestnik majątku i rodu, tres 
fratres consortes; frater consors 
censoris; poet. brat, siostra, cons, 
Phoebi, Dyana; w ogóle: równy 
udzial w czém mający, uczestnik, 
cons. mecum illorum temporum; 
c. mandacitatis; e. sacrorum ; tha- 
lami; c. socius (spólnik w intere- 
sach haudlowych); stąd poet.: wspól- 
ny, tecta 

Consortio, ónis, ź. i consortium, 
ìi, « uczestnictwo; zażyłość. 

Conspectus, a, um, widoczny, 0- 
Gzywisty, — przenoś. okazały, zna- 
miciity, odznaczający się. 

Conspeotus, us, m. spojrzenie, 
wejrzenie, widok, patriac; cons. 
est in Capitolium; quo longissime 
oculi conspectum ferebant, stąd: 
obecność, blizkość, in conspectum 
dare aliquid, wystawić na widok; 
in c. se dare albo prodire, stawić 
się przed kiin, pokazać się; in 
conspectu senatus, w obliczu se- 
natu; — przenoś. pogląd, rozwa- 
żanie, naturae, aetatuin antiijuis- 
simaram; uno in cons. videre (od 
razu); brevi in conspectu posita 
descriptio. 

Conspergo, spersi, spersum, 3. 
pokrapiać, zrosić, alique: lacri- 
mi3, — przenoś. obsypać, caput 
Tauri stellis conspersum est; za- 

prawić, uprzyjemnić, hilaritate 

gyuadam; ozdobić, oratio consper- 


Conspuo 


sa, quasi verborum sen.antiarum. 
que floribus 

Conspiciendus, a, um, uwagi go- 
dny, znakomity. 

Conspicio, spexi, spectum, 3. spo- 
glądać, oglądać, uważać, wi- 
dzićć, spostrzedz, ujrzeć, zoczyć, 
lucus qui ex insula  conspicieba- 
tur (był widzialny); postyuam na- 
vcs completas conspexerunt 86r- 
pentibus; conspici, wpaść w oczy, 
ściągnąć na siebie uwagę, sprawić 
wrażenie, arma et equi conspi- 
ciebautur; ut in neutram partem 
conspici posset (supellex); z 4 prz 
i tr. bez.; na str bier. z i przyp. 
i tr. bez. 

Conspicor, 1. spostrzedz, zoczyć, 
aliquem albo aliquid, z 4 przyp. 
i tryb. bez.; ze zdan. względ. 
Conspiouus, a, um, "idzialny, 
omnibus; undique z. tabernaca- 
łum; sidus e terris c.; rerticem 
late c. tollere; 2) odznaczający 
się okazały, znamienity consiłio, 
manu, voce c. viri laude cen- 
spicui. 

Conspirate, przysł. jednomyślnie. 

Conspiratio, nis, £. jednomyśl- 
ność, ścisły związek, zgoła, spisek 

Conspiro, 1. (od spiro), razem dąć, 
brzmióć, cornua conspirant; — 
przenoś zgadzać się, lączyć się 
(w dobr. znaczeniu); ad liberan- 
dam rempublicam; sprzysięgać się, 
spiskować (w zlém znącz.); in cae- 
dem, ad res novas; conspiratas, 
sprzysiężony. 

Conspiro, 1. (od spira), w kląb 
zwijać, se conspiravit anguis. ' 
Conspondeo, spondi, sponsum, 2. 
wzajeimnćm zaręczeniem lączyć się- 
Consponsor, óris, m  spółręczy= 

ciel 

Conspuo, spui, sputum, 3. opluć, 
— przenoś. Alpes nive c. Jupiter 

(okryć). 


Conspdite 


Gonspito, 1 opluć. 
Constans, tis, staly, stateczny, 
trwaly, jednakowy, nieodmienny, 
vultus gradusque; conversio stel- 
larum; motus lunae; — przenoś 
statcczny, poważny, actas; staly, 
aiezmienny, amicus, pax, fides: 
c fidei; c. in iisdem vitiis; je- 
dnozgodny, .rumor, fama, sermo; 
apariy, zawzięty, inimici. 
Gonstanter, przysł. stale , niezmien- 
nie, conficere vicissitudines; jedno- 
zgodnie, nunciare; c. sibi dicere, 
zgodnie ze swoim charakterem, 
sposobem myślenia mówić; ©. pn- 
gnare, instare, abnnere, mocno, 
wytrwale, uporczywie. 
Gonstantia, ae, Ż. jednostajność, 
voas atque vultus, in vultu; sta- 
lość, nieodmienność, stellarum; — 
przenoś. stateczność, nieodmien- 
ność, slowność, pewność, promis- 
si; zgodność, dictorum omuium 
factorunque; stałość charakteru, 
stateczność, wytrwałość, animi, 
alicujus; in adeundis periculis; 
c. oppugnandi. 
Goustantinópolis, is, 4. dawniéj 
zwane miasto Byzantium. 
Gonsternätio, ọnis, Ż. sploszenie 
się, ap. koni; — przenoś. przera- 
żenie, trwoga, niespokojność, roz- 
ruch. 
6onsterno, strávi, strótum, 3. 
nsłać, pokryć, paludem ponte; 
most zarzucić na-; także: pontes 
consternuntur; navis constrata, 0- 
patrzony pomostem, pokładem; 
vehicula constrata; maria classi- 
bus; amnem navigiis c. pokryć; 
2) obalać, rzucać o ziemię, signa. 
Consterno, 1. straszyć, spłoszyć, 
rozhukać, equos; bier. przestra- 
szyć się, pecorum in modum con- 
sternatos caedunt fugantque; con- 
sternari in fugam (pójść w rozsyp- 
kę, pierzchuąć); wprawić w ra- 
Słownik iae. polski. 
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mieszanie, nielad, natawić stra- 
chu, zatrwożyć, hostes; couster- 
nari animo, zatrwożyć się, wpa 
dać na duchu 
Constipo, 1. stlaczać, skupiać, mi- 
lites, numerum hominum in agrum. 
Constituo, stitui, stitutum, 3. 9 
zalożyć, bndować, wystawić, usta- 
nowić, oppidum, urbem, monumen- 
tum, domicilium sibi; aedem, sa- 
cra ac templa, saceilum, castella, 
turres, moenia, portum, statt- 
am, it. p. — ustanowić, zgoło- 
wać, zjednać, zapewnić, ustalic, 
judicium , accusationem, sibi au- 
ctoritatem , amicitiam cum aliqua; 
pacem , także; accusatorem, tostem 
Jl) ustawić, postawić, zatrzymać, 
legionem, legiones pro castris, in 
acie, in armis contra hostem; octe 
cohortes, phalangem iu fronte, ita- 
pedimenta in colle; aciem inter 
silvas, naves; ad latus apertum, 
albo aperto latere, in alto; cłas- 
sem apud Salamina; także: aeiem 
(classium); signa ante tribunal; vi- 
neas testudinesque; hiberna in 
Belgis; agmina albo signa (zatrzy- 
mać). W ogóle: na miejscu ozna- 
czoném w pewnym celu; 1) żyją- 
ce istoty postawić, umieścić, 6sa- 
dzić, przenieść, aliquem ante pe- 
des alicujus; taurum ante aras; 
plebem in agris; Helvetios aliquo 
loco; obrać, ustanowić, naznaczyć, 
reges in civitate; aliquem regem; 
patronum huic causae; 2) przed- 
mioty nieżyjące, złożyć , umieścić, 
posadzić, infinitum auram, arma 
in templo; quercum tumulo; usta- 
nowić, urządzić, imperium, regnum, 
rempublicam, decemviralem potas- 
tatem; aerarium, Chersonesum , res; 
rem familiarem; corpus bene consti- 
tutum; 6) wyznaczyć, oznaczyć, 
pretium frumento, famam pretium- 
que rebus; diem concilio, colloquio 


Constitńtio 


pugnae; die constituta; mercedem fu- 
neris; locum ; leges moresque; także 
ze zdaniem zaleź.; de aliquo albo 
de aliqua re c., postanowić, roz- 
porządzić, rozstrzygnąć; aliquid 
cum aliquo, albo alicui, inter se, 
albo samo const. umówić się; ali- 
quid c. albo z tr. bez., albo z 4 
przyp. i tr. bez. albo ze spój. ut 
i tr. lącz., nmyślić, postanowić 80- 
bie, powziąć zamiar, qua consti- 
tuerat proficiscitur. 

Constititio, ónis, ź. ułożenie, 
skłąd, stan, własność, causae; c. 
firma corporis; urządzenie, po- 
rządek, religionum; ustanowienie, 
oznaczenie, summi boni. 
Constititum, i, «. umowa, ugo- 
da, układ, ad cons. stosownie do 
umowy. 

Consto, stiti, stitum, stare, stać 
razem, priusquam constaret hos- 
tium acies; -- przenoś. a) zga- 
dzać się, c. cum superioribus; 
hoc mihi tecum constat, w tém 
się zgadzamy; constare sibi, zga- 
dzać się z sobą, nie być z sobą 
w sprzeczności; in aliqua re; b) 
Tatio constat, rachunek się zgadza; 
2) być statecznym, jednakim, nie 
zmienić się, wytrwać, ut iidem or- 
dines manipulique constarent, nu- 
merus legionum constat; color 
ei non constat (zmienil się); men- 
te constare, mićć przytomny u- 
mysl; sententia constat animo (mo- 
cne postanowienie); cuncta videt 
coelo constare sereno (nic się nie 
zmieniło); summā tamen omnia 
vonstant, wszystko zostało bez 
zimany; constat mihi, postanowi- 
lcm niezmiennie; z następ. zdan. 
wzgłędnem; b) kosztować, dimi- 
dio minoris (o połowę mnićj; 
quandringentis millibus; victoria 
constabat morte plurimorum viro- 

rum, zwycięztwo opłacone stratą 
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wielu ludzi; c) być jawnóm, wia- 
domóm, pewnóm, constat fastum; 
c. de aliquo; constat albo c. in- 
ter omnes albo omnibus; constat 
mihi (wiem z pewnością); z przyp 
4 i tr. bez 3) składać się z cze» 
go, ex animo et corpore; polegać 
na czém, victoriam in virtute con- 
stare. 

Constrătum, i, ». pokiad. 

Constringo, strinxi, strictum, 3 
związać, sarcinas;  marszczyć, 
frontem , — przenoś. skracać, con- 
stricta narratio; 2) krępować, ście- 
śniać, ograniczać, catenis , legibus, 
jurejurando. 

Constructio, ónis, ź spojenie, 
złączenie, budowa, hominis, — 
przenoś. c. verborum albo samo 
cons., skladnia. 

Construo, struxi, structum, 3 
składać w stos, w kupę, pecuniam, 
res; budować, wznosić, mundum, 
aedificium, pyram, nidos, 
Constuprātor, óris, m. nicrządnik. 

Constupró, 1, gwałcić. 

Gonsualia, patrz Consus. 

Consuńsor, oris, m. doradzca. 

Consiido, t potnićć, pocić się. 

Consuóficio, fóci, factum, 3. przy- 
zwyczajać, aliquem z «r. bez. 
Consuesco, suóvi, suótum, 3. 
przyzwyczaić się, nawyknąć, pro- 
nunciare; dolori; consuevit hoc 
accidere (to się zwykle zdarza); 
b) consuescere cum aliquo, albo 
aliqua, żyć z kim w poufałych 
stosunkach, prowadzić życie nie- 
rządne; consuetus, przyzwyczajo- 
ny, circo; zwykły, zwyczajny, .€. 
libido; pericula consueta habere; 
verba consuetissima, Ovid. Met. 
XI. 637. 

Consuetido, inis, ś. obcowanie, 

zażyłość, poufalość, związek, con- 

suetudine juncti inter nos sumus 
dare se in consustudinem alicui; 


Consul 


insinuare se in c. alicujus; consue- 
tudo epistolarum , obcowanie listo- 
wne; c. dissoluta, rozpusta; 2) 
zwyczaj, nałóg, sposób życia, pro 
albo ex albo samo consuetudine, 
podlug zwyczaju , zwyczajem; prae- 
ter cons. wbrew xwyczajowi; ve- 
nire in c. wejść we zwyczaj albo 
przyzwyczaić się; contra c. Ro- 
manae libertatis (inaczćj, jak wol- 
ni Rzymianie byli przyzwyczaje- 
ni); assimulata castrorum consue- 
tudine (gdy naśladował zwyczaj- 
ny obozowy porządek); in cons. 
licentiae venire (przyzwyczaić się 
do życia rozpustnego); cons. lo- 
quendi albo samo cons, zwyczaj 
mówienia. 

Consul, ńlis, m. Konsul, w licz. 
mn. Consules, Konsulowie, dwaj 
na rok jeden wybierani najwyżźsi 
urzędnicy w czasach rzeczypospo- 
litej Rzymskićj, z początku z wła- 
dzą królewską, od której później 
oddzielono wydział sądowy przez 
ustanowienie Pretorów. Stali na 
czele rządu, zwoływali senat i 
zgromadzenia ludu, przewodniczyli 
im i wykonywali ich postanowie- 
nia. Mieli rozległą władzę ka- 
rania, która jednak przeż prawo 
odwołania się do ludu (provocatio) 
była ograniczoną. Mieli dwuna- 
stu liktorów, którzy przed nimi 
z pękami rózg chodzili. Za obrę- 
bem Rzymu byli konsulowie na- 
czelnymi wodzami wojska, nie slu- 
żyło im jednak prawo zawierania 
pokoju i robienia układów. Zresz- 
tą po upływie rocznego urzędo- 
wania byli obowiązani sprawę 
z niego zdawać. Imiona Konsu- 
lów służyły do oznaczenia lat, jak 
np. Ta Genucio et Q. Servilio Coss. 
(£a konsulostwa); także: L. Aemi- 
lio Cos. Czasem consul używa się 
xa prokonsul 
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Gonsularis, e, konsularny, impe- 
rium, pofostas; comitia c. (Ra- 
których obierano Konsulów); vir 
consularis albo samo consularis, 
były konsul. 

Consulariter, przyst. po konsu- 
łowsku, jak przystoi konsulowi. 
Consulatus, us, m. godność kon- 

sula, konsulat. 

Consŭlo, consului, consultum, 3 
a) naradzać się, consulendi occa- 
sio; de salute alicujus; in medium 
albo in commune (naradzać się 
wspólnie względem przedmiotów 
dobra publicznego); postąpić wzglę- 
dem kogo, obejść się, crudeliter, 
gravius, superbe; także: de ali- 
quo gravius; b) radzić się kogo, 
prosić o radę, aliquem; c. ali- 
quem ze zdaniem zależ.; aliquem 
de aliqua re; radzić się wyrocz- 
ni, Apollinem z nast. zdaniem za- 
leż; Delphos mittere consultum 
ze zd. zależ.; vates, haruspicem, 
stąd cong. exta, sortes it. p; Za- 
pytywać o radę znawców, stąd con- 
sultus, biegły, zdatny do porady, 
juris albo jure consultus, pra- 
wnik; quid agant, consulunt, na- 
radzają się, rozważają ; — przenoś 
speculum; ©) zaradzać, mićć 
o czém albo o kim staranie, civi- 
bus, victis, reipublicae; male pa- 
triae; sibi (poradzić sobie w czem); 
saluti alicujus; vitae suae; rebus 
suis; dignitati, famae glorine; ti- 
mori magis quam religioni; 2) Tae 
dzić, rady udzielać, manu c. mił- 
litibus, skinieniem dawać radę. 
Consulte, i consulto, przysł. TOZ- 
myślnie, z zamiarem. 

Consulto, 1. obradować, radzić e 
czćm, de aliqua re; aliquam rems 
in medium, o przedmiotach dobra 
publicznego; ad eam rem consul- 

tandam; także z nast. zd. zależ 

b) cons. reipublicae, mićć staranie 


Consultór 


Gonsultór, óris, m. radzący się 
kogo, klient, consultor ubi ostia 
pulsat; 2) doradca właś. i prze- 
noś. ira et cupido pessimi consul- 
teros. 

Qonenitrix, icis, ¿ doradczyni, 
dorerczyni. 

Consultum, i, n. uchwala, posta- 
nowienie w skutku narady; sena- 
tus c. 

Gonsmitus, a, um, roztrząsany, 
rozbierany, rozważany; 2) biegły, 
patre consulo. (zorność. 

Oonsuitus, us, w. Tozwaga, prze- 

Oonsnummo, l. zbierać w jedno; — 
przeaoś. in suum decus nomen- 
que velut consummatam ejus belli 
glewiam* (promienie sławy tej woj- 
my jakby w jednćm ognisku na 
jero głowie do jego uświetnienia 
zebrane), wykonać, wydeskonalić, 
wykeńczyć, consummata ars. elo- 
quentia 

Gonsiimo, sumpsi, sumptum 3 
brać do czego, spotrzebować, zu- 
żyć, strawić, przejeść, zmarnować, 
reztrwonić, pecuniam, patrimo- 
aiwm, omnia bona; biernie z 6 
przyp. consumi flammis, incen- 
dio, spłonąć; morbo, moerore, fa- 
me, siti, być wycieńczonym, znę- 
kanya; zwątlćć; b) — przenoś. 
lożyć czas, poświęcać, przepędzać 
na czóm, horas sermone; agro Ta- 
raatėno aestatem; także: zmarno- 
wać, strawić, magna parte diei 
consreapta; c) wyczerpać, miseri- 
cordiam (nie spodziewać się lito- 
ści, uie zaslugiwać na nią); 2) o- 
brócić na co, użyć, in aliqua re; 
także nadaremnie: orationem, pre- 
ces, próżno mówić, prosić, mare, 
terras, napróżno podróżować. 

Oonsumptio, ónis, ź. nakład, koszt, 
2) niszczenie. : 

Consumptor, óris, ż. niszczyciel, 
marnotrawca 
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Gentemno 


Gonsurgo, surrexi, surrectum, 3 
powstać, podnieść się wspólnie, 
senatus; honorifice alicui; w zaa- 
czeniu wojennćm: powstać, wy- 
buchnąć, in arma; sublatum alte 
consurgit in ensem, — prenoś 
terno consurgunt ordine remi, 
quercus geminae consurgunt. 2) 
wystąpić do mówienia; -- przenoś. 
consurgit bellum. 
Consurrectio, nis, Ż, powstanie. 
Consus, i, m. dawny bożek Rzy- 
mian, na cześć którego w sierpniu 
święto Consuślia, ium, #. ob- 
chodzono. 
Contńbesco, tabui, 3. zwolna 
schnąć, chudnąć, wycieńczać się. 
Contabułatio, onis, ż. piętro, po- 
kład, obicie deskami. 
Contabilo, L piętrzyć, obijać de 
skami. 

Contaotus, us, m. dotykanie, ze- 
tknięcie się z kim, stąd zaraża. 
Contagio, ónis, Ż. zetknięcie się, 
uczestnictwo, stąd zaraza (wycz- 
na i moralna; 6) wpływ, działanie. 
Contagium, ii, Ż. zetknięcie się, 
związek; zaraza, zwykle w liczbie 
mn. szczegół u poet. mutua oon- 

tagia lucri, scelerum. 
Contamino, 1. zeszpecić, spluga- 
wić, skazić, aliquid albo se ali- 
qua re, fizycznie i moralnie; stąd 
contaminatus, a, um, skalany, 
zhańbiony, sromotny, scelere, vi- 
tiis 
Contego, texi, tectum, okrywać, 
przykrywać, aliquid, albo aliquid 
aliqua re; ukrywać, taić, inju- 
riam, vitia fronte; schronić, mili- 
tes in tecta. 
Contemóro, 1 znieważyć, zhań- 
bić, zgwalcic 
Contemno, tempsi, temptum, 3. 
gardzić, mało cenić, lekceważyć. 
nie przywiązywać wagi do czego, 
nia bać się, aliquem albo aliquid; 


Contemplśtio 


3e contemnere, mało o sobie trzy- 
mać; contemnendus, a, um, wzgar- 
dy godny, podły, nikczemny. 
Contemplatio, ónis, przypatrywa- 
nie się, rozważanie,  naturac; 
wzgląd, contemplatione jastitiae, 
przez wzgląd na-. 
dontemplatór, óris, m. postrze- 
gacz, rozważający 00. ; 
Contempiatus, us, m zastanawia- 
nie się, rozważanie. M. 
Contemplor, 1. przypatrywać Się, 
oglądać, uwagę na co zwracać, 
aliquem albo aliquid; contempla- 
tus a, um, także w znacz. bier. 
Contemptim, przyst. wzgardliwie, 
ze wzgardą, z lekceważeniem. 
Oontemptio, ónis, 4. pogarda, 
lekceważenie 
Contemptor, óris, m. i contemp- 
trix, icis ż. wzgardziciel, wzgar- 
dzicielka, animus lucis contemptor. 
Contemptus, a, um. wzgardzony, 
wzgardliwy, małoznaczący. 
Contempvtus, us, m. wzgarda, lek- 
ceważenie, esse contemptui, być 
przedmiotem wzgardy; habere a- 
liquid contemptui , pogardzać czóm 
Contendo, tendi, tentum; 3. 1) 
przech. ściągać, związywać, vin- 
cula, — przenoś. porównywać, a- 
liquid cam aliqua re, albo alicui 
rei; b) napinać, natężać, wyprę- 
łać, naciągać, arcum, nervos; fi- 
des nervis, tormenta, navem, re- 
mulco; jako skutek: ciskać, strze- 
lać, telum in auras; hastam; — 
przenoś. usilnie się starać, usilo- 
wać, zadawać sobie pracę, id, 
40c; tantum itineris (przedsię- 
trać), zwykle z ut albo ne; czę- 
što z tryb. bez., cum his legioni- 
bus ire contendit (pośpieszać, dą- 
żyć), także: quo contendit (perye- 
aire) pervenit; domagaćsię usilnie, 
dopraszać się, quippiam ab aliquo, 
albo ab aliquo, ut-; utrzymywać, 
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Contśre 


twierdzić, uroczyście zapewniaą 
aliquid cuntra aliquem; często z 4 
przypad. i tryb. bez. contendit, 
falsa esse delata; contendo nostram 
aetatem tulisse; II) nie przech. 
a) rozprawiać sie z kim, spierać 
się, walczyć, spółubiegać się, cum 
aliquo; cum aliquo armis, belło, 
pror lio, copiis, verbis, dolis atqna 
allaciis; magis virtute quam do- 
ło; contra aliquem armis, adver- 
sus hostium vires, quoad stans 
complecti possct atque contende- 
re; inimica mente eum contendis- 
se; cum aliquo (w podaniu ceny 
na sprzedaży publicznej); eum ali- 
quo de principatu, de honore re- 
gni, de potentatu; b) spiesznie 
się udać, pospieszyć, dążyć,2 przytm. 
ad, im, per i 4 przyp. domum, 
Ephesum, Lacedaemonem; usilnie 
się o co starać, piąć się do cze- 
go, ad salutem, ad gloriam; de 
aliqua re. 

Contente, przysł. 
mocno, usilnie. 

Contentio, ónis, 4. natężenie, wy- 
silenie, vocis, animi; summa lub 
ingenti contentione pugnare, diwi- 
care; — przeuoś. usilne staranie 
się, ubieganie się oco, honoru ms 
2) porównanie, naprzeciwstawie- 
nie; 3) spór, kłótnia, bitwa, con- 
tentiones facere, venit in conten- 
tionem, 

1. Contentus, a, um (od conten- 
do), napięty, wyprężony, funis, po- 
ples; — przenoś. natężony, usil- 
ny, studium. 

2. Contentus, a, uu (od contineo) 
zadowolony, aliqua re, z tryb. 
bez.; z quod. 

Conterminus, a, um, granicząey 
ościenny, sąsiedni, fonti, Aegypto 

Contro, trivi, tritum, rozetrzeć, 
na proch zetrzeć, pabula, e0raua 
cervi; — przenoś. injurias quasi 


z natężeniem, 


Conterrso 


voluntaria oblivione (w niepamięć 

puścić), 2) zszarzać, zepsuć przez 

używanie, zużyć, ferrum; librum 

legendo : —przenoś. conterere, quae 
sunt temporum illorum (wyczer- 
pać); czas przepędzić, tempus in 
studiis; disi brevitatem conviciis; 
se conterere, albo conteri in aliqua 
re, ciągle się czém zajmować; b) 
uznać, poczytać za nieważne, nie 
mające wartości, praemium. 

"Conterreo , terrui, territum, 2. stra- 
szyć, przestyaszać, aliquem alj- 
auem aliqua re, conterritus con- 
spectu, metu, nova sorte pu- 
guae i t. p; aliquem zo spój. ne. 

Contestor, 1 świadczyć się, na 
świadectwo wzywać, deos, homi- 
mes; szczegól litem cont rozpo- 
cząć proces przez przywołanie 
świadków; takze: contestata lite; 
stąd  coutestata virtus, wiadoma, 
znanz , doświadczona. 

Contexc, texui, textum, 3. utkać, 
villos ovium; spleść, aliquid vi- 
minibus, vineas, warstwami, rzę- 
dami coś ułożyć, złożyć, złączyć, 
omne opus contexitur, equum tra- 
bibus acernis; tigna directa mate- 
rie. — przenoś. ułożyć, utworzyć, 
napisać, cormmentarios; historia 
contexta illorum temporum; ġ) 
związać, z czém połączyć, extre- 
ma cum primis; carmen longius 
(dalej ciągnąć, wysnuć, dalszy 
ciąg pisać), interrupta (na nowo 
złączyć). 

'Gontexte, przysł. lącznie, w związku. 

QOontextus, us, 7. związek, połą- 
czenie. 

Contioso, 2 zamilknąć. 
Conticesco, ticui, 3. umilknąć, 
miiczćć, właśc. i przenoś. aetas 
nulla de tuis laudibus. 

Contignitio, ōnis, £. spojenie be- 
lek: piętro. 

Oontigno,i opatrzyćw belki, spajać. 
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Contiguus, a, um, dotykający się, 
blizki, graniczący; 2) którego do- 
sięgnąć można, hunc ubi conti- 
guum missae fore credidit hastae 

Continens, tis, stykający się, 54- 
siedni, graniczący, blizki, ościeu- 
ny, cum re albo alicui rei; w od- 
niesieniu di czasu: continentibus 
diebus (w dniach następnych); ti- 
mori perpctuo malum ipsum c. 
fuit (taż w ślad postępowało) 2) 
pod względem przestrzeni: ciągły, 
nieprzerwany, silvae ac paludes; 
agmen; terra cont. albo samo con- 
tinens, ląd stały, pod względem 
czasu: ciągły, labor, impetus, bel- 
la, ex continenti, natychmiast; 
3) wstrzemięźliwy, umiarkowany, 
powściągliwy, in aliqua re, albo 
samo cont., rzeczow. non intem- 
perater concupiscere, quod videas, 
continentis duci debet; continens 
causae, grunt sprawy 

Continenter, przysł. ciągle, nieu- 
stannie bez przerwy; 2) powścią- 
gliwie 

Continentia, ae, 4 powściągli- 
wość, wstrzemięźliwość, umiarko- 
wanie, panowanie nad sobą, ogra- 
niczenie. 

Contineo, tinui, tentum, wiązać, 
łączyć, pons fluminis oppidum 
continet; ut singulae trabes singu- 
lis saxis interjectis contineantur, 
— przenoś. artes cognatione qua- 
dam inter se continentur, qui ejus 
hospitio contineretur (związkiem 
gościnności byl z nim połączony); 
ut non beneficiis mutuis, sed com- 
mani odio contineri viderentur 
(zdawali się być polączeni). 2) u- 
trzymać w całości; bier. utrzymać 
się, nie uledz zniszczeniu, quum 
agger altiore aqua contineri non 
posset; membranae oculorum ut 
continerentur, — przenoś. utrzy- 

mac, zachować w calości, rempit- 


Contineo 


blicam, jura, disciplinam; in ofi- 
cio aliquem (utrzymać w poslu- 
szeństwie, w uległości), także: a- 
liquem in fide; se in aliqua re, 
utrzymać się przy czóm, trzymać 
się czego, ciągle się czém zajmo- 
wać, in exercitatione, in perenni- 
bus suis studiis; 3) wstrzymać, 
zatrzymać, exercitus, ceteros in 
armis, merces; 5) zatrzymać, wstrzy- 
mać, spiritum, animam, gradum, 
incendium; omnes flumina conti- 
nebant; c) trzymać, copias in ca- 
stris; exercitum castris; milites 
sub pellibus (trzymać w obozie); 
suo se loco; ut intra Taurum se 
contineret (został, szczegól. trzy- 
mać w zamknięciu, beluas septies, 
aliquem angustissime; sese oppi- 
do; se intra silvas; se in occulto; 
także: luctus non muris contine- 
tur (wychodzi za obręb murów) 
stąd contineri aliqua re, być na- 
okolo otoczonym; d) powściągać, 
hamować, vocem, risum, cupidita- 
tes, alacritatem, animi aequitate 
plebem; se in aliqua libidine, 
stąd c. aliqua re, wstrzymywać 
od czego; suos a proelio; se ab 
aliqua re; ab exemplis; vix me 
contineo, quin- (zaledwie się 
wstrzymać mogę, żebym-); conti- 
neri non posse, quin-; vix conti- 
neri, quominus-; naród w poslu- 
szoństwie utrzymać, poskromić, 
uómierzyć, Macedones, omnem re- 
gionem; 4) zatrzymać w sobie (o 
żolądku): c. quod recepit;— prze- 
noś. przy sobie zatrzymać, zamil- 
czeć; librum (nie wydać); dicta; 
5) w sobie zamykać, obejmować, 
în se vim caloris; primus liber 
continuet res gestas regum; reli- 
quum spatium mons continet (zaj- 
muje); sagittarii media contineban- 
tur acie (znajdowali się, byli); -- 
przenoś a) zamykać, mendum; &/ 
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Continuo 


stanowić istotę rzeczy, quod rem 
causamque contineret, stąd biem 
contineri aliqua re, na czém po- 
legać, epierać się. 

Contingo, tinxi, tinctum, 3. skro- 
pić, zrosić, zlać. 

Contingo, tigi, tactum, 3. doty- 
kać, zontingunt inter se trabes 
(stykają się); mt zontingant inter 
se milites; stąd często: graniczyć, 
sąsiadować, rozciągać się do ja- 
kiego miejsca, aliquem locum; — 
przenoś. zbliżać się, być w stycz- 
ności, w stosunkach, aliquem pro- 
pinquitate; aliquem propiore gra- 
dn amicitiae; deos propius; Ro- 
manos consultatio nihil contingit; 
2) przez zbieg okoliczności spot- 
kać, stać się uczestnikiem, po- 
szczęścić się, hic honos huic uni 
contigit, quod nescio, an nulli, 
ut-; contigit alicui, ut-, zdarzyło 
się, iż-: ií t. p; także: mihi fratri- 
que meo destinari praetoribus 
contigit; 3) dotknąć się, aliquia 
mento, manu (uchwycić); osculo 
(ucałować); manum; dextras con- 
sulum; stąd contingere ore, albo 
samo cont. kosztować, pozżywać; 
aliquid ferro, trafić; — przenoś. 
udzielić; stąd contingi, stać się u- 
czestnikiem, zarazić się, być wcią- 
gniętym do spólnictwa, contacti eo 
scelere, violatione templi, noxó, 
pristina i t. p; © dojść dokąd, 
dostać się, metam, ltaliam, ar- 
cem, aures; — przenoś. zmaleźć, 
naturam sui similem. 

Continuātio, nis, ź. ciągle trwa- 
nie, imbrium; powiązanie, następ- 
stwo, causarum; verborum (okres) 

Continuo, przysł. naty” hmiast, za 
taz, bezzwłocznie. 

Continuo, 1. wiązać, lączyć, przy- 
dawać, przyczyniać, aliquid ali- 

cuż rei; domos, fundos, agros; 

verba (łączyć w okresy); w znasz. 


Coutinuus 


bier. stykać się, łączyć się, trwać 
ciągle; Ż) robić co bez przerwy, 
iter die ac nocte; opus, saxa tra- 
besque (ciągle rzucać); cont. ma- 
gistratum, urząd jaki w roku na- 
stępnym dalćj piastować, albo in- 
ny urząd po skończonym roku o- 
trzymać; cont. alicui magistratum; 
urząd ua rok następny komu prze- 
dłażyć. 
Continuus, a, um, ciągły, nie- 
przerwany, nieustanny; ustawicz- 
ny, połączony, montes, tecta, 
translationes; poet. Leucas conti- 
Rua (ze stałym lądem połączona); 
w odniesieniu do czasu: per duos 
c. menses (przez dwa miesiące 
bez przerwy), dies continui quin- 
que (pięć dni wciąż) it. p. iter, 
labor, calamitates; incommoda, fe- 
Hcitas. 
Contio i pochodzące wyrazy, patrz 
concio. 
€ontorqueo, torsi, tortum, 2. krę- 
cić ce w koło, obracać, w znacz. 
właśc. i przenoś, contorquere am- 
nem in slium cursum, zwrócić ko- 
ryto rzeki w inuą stronę; ad re- 
missionem animi kierować), 2) ci- 
skać, miotać, machać, brachium; 
pilum viribus contortum; basta 
viribas contorta; telum inter nu- 
bila contorsit; spicula; — przenoś. 
e mowie pod względem mocy i 
mniesienia: fulmina (verborum) 
Demosthenis numeris contorta. 
Contortę, przysi. zawiklanym spo- 
sobem, ciemno; silnie. 
Gontortio, ónis, Ż. kręcenie, obra- 
eanie, imiotanie, machanie, dex- 
trae: zawikłanie, orationis. 
Contortùins, a, um, nieco zawi- 
klany- 
Contortus, a, um, zawikłany, cic- 
mny, res, 2) siluy, jędrny, oratio. 
Contra, 1) przysł. przeciwnie, 
Z przeciwnćj strony, contra elata 
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Contraho 


mari Gnosią tellus; - przenoś 
a) przeciwnie, zaś, inaczćj con 
atque (ac), quain-; 6 contra; Ży c. 
licere, podawac w kupnie wyższą 
cenę, podkupywać; consistere, opór 
stawiać, dicere, sprzeciwiać się; 
także: oskarżać; c. venire obviam, 
natrzóć na kogo; II) przyć. prze- 
ciw, przeciwko, naprzeciw z prz. 
4 contra pedites consistere; Bri- 
tannia contra eas regiones pesita; 
c. aliquem arma ferre; purnare, 
contendere i t. p. c. barbaros pro- 
ficisci; contra aliquem suadere, ¢en- 
jurare; majestatis c. se rei; b) prze- 
ciw, w sprzeczności z czóm , wbrew, 
c. consuetudinem; contra rationem 
belli; c. auspicia; c. religionem 
sacramenti; c. opinionem, €, eX- 
spectationem, c. spem; e. natu- 
ram; c. legem; c officium i t. p. 
contra ea. przeciwnie; czasem Big 
kladzie po wyrazie rządzonym; 
quos ontra, Cic Or. 10. Italiam 
coń:ra Yirg. Aen 1. 13. 
Contraotio, ónis,ż ściąganie, skra- 
canie, orationis;  bijania dwóch 
zglosek w jedną:  marszczenie 
frontis; — przenoś. zwątpienie n 
sobie, smutek, aumi; stąd om- 
tractiuncula, mały przystęp siaut- 
ku, ucisk serca. nieśmiałość 
Contractus, a, am, ZrAaniczemy, 
ciasny, maly, wązki, intreitne cen- 
traetjor; noctes contractisres, krót- 
sze, oratio, krótka; - przeroś. @- 
graniczeny, paupertas; 040 obnie- 
ny. san0iny, 'outrictts 'egeń. 
Contradico, dixi, licm, 3. 3a- 
przwzac, mówić przeciw . komu, 
alicm. contradictum est a Marcel- 
lo, sprzeciwił się. 
Contraho, traxi, tractum, 3. żeią- 
gac, zbierac, sprowadzać w je- 
duo miejsce, zgromadzać, łączyć, 
aliquos ad colloquium; szczegól. 
w znaczeniu wojennćm: cokorteg 


Gontrarie 


ex regionibus; praefectos in prae- 
torium; undique copias; exercitum, 
albo impedimenta in unum locum; 
auxilia Babylonem; copias eo, e- 
xercitum, copias, manum, multos 
equites, dispersos, i t. p. naves, 
magnam classem. — Przenoś. zro- 
bić, ściągnąć na siebie, negotium 
(przykrość, klopot); bcllum cum 
aliquo (dać powód, spowodować, 
sprowadzić); certamen inter aliqnos 
contrahitur (wszczyna się); aliquid 
damni, molestias, aes alienum: (za- 
ciągać); poenam sibi; invidiam 
cladem i t. p. inopia contraxerat 
pestem; virtus plus invidiae quam 
gloriae contraxit. Stąd: %) ście- 
śnić, skurczyć, skulić, skrócić, 
zmniejszyć, zmarszczyć , pulmones, 
membra, collum, frontem, vela 
zwinąć): orationem; contractus, 
skurczony; — przenoś. hamcwać, 
ścieśniać, ograniczać, powściągać, 
appetitus, cupidinem;animum (tra- 
cić odwagę); 2) umawiać się, ro- 
bić z kim układ, rem cum aliquo; 
res contractae; 6) nihil cum po- 
pulo contrahere (nie inićć nie do 
czynienia). 
Contrarie, przysł. przeciwnie. 
Contrarius, a, tm, naprzeciw znaj- 
dujący się ripa collis adversus 
huic et contrarius; tigna iis con- 
traria; — przenoś. «J przeciwny, 
niezgodny, sprzeczny, contraria vir- 
tutam, nihil est tam contrarium 
rationi; contraria inter se; c. ac, 
atque; si rex contraria vult; in 
contrariam mutari; często: ex 
1ub e contrario, przeciwnie, prze- 
ciwnym sposobem; By nieprzyja- 
zny, niechętny, szkodliwy, otium 
maximt C. esse; contrarius alicui; 
in contrarium verti (wyjść na zle), 
cł wzajemny, contrario icta uter- 
que transfixus. 
Dontrectātio, ónis, ż. dotykanie 
Słownik łae.-polski. 
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Conturbenium 


Contrecto, 1. dotykac się, brać 
w rękę, librum manibus; — pize- 
noś. piłnie się czóm zajmować, 
chodzić koło czego, e. mente; stu. 
dia philosophiae. 

Contremisgo, tremni, 3. drżóć; 2) 
— przenoś. lękać się, periculnm. 
Contremo, tremui, 3. drżeć; 2) — 
przenoś. chwiać się, lękać sie 
virtus fidesque; także z 4 przyp. 
periculum. 

Gontribuo, tribul, tributum, 3. 
przyłączyć, dodać, wcielić, gen- 
tem  satrapine Susianorum; se 
Aetolis; oppidum sibi eos contri- 
buisse; cum Oscensibus erant con- 
tributi; in unam urbem contribu- 
ti; quae ad condendam Mogalo- 
polin contributae essent; 2) zno- 
sió, składać. 

Contristo, 1. zasmucać martwic, 
—- przenoś. zaciemaiać, xasępiać, 
coelum pluvio frigore. 

Contritus, a, um, starty, Znisz- 
czony, zużyty, powszechnie znany 

Contróvórsia, ae, Ż. kłótnia, spór, 
sprzeczka, sine cont. niezaprze- 
czenie. 

ControverBi0Bus, a, am, sporAy. 

Oontroversor, 1. sprzeczać się, 
spieraó się, de rebus. 

Qontroversns, a, Um, sporny, 
będący przedmiotem sporu, 

Contruoido, 1. zabijać, mordować, 
wyciąć w pień, właśc. i przenoś. 
rempublicam. 

Contrańdo, trusi, trnsum, 3. wtrą- 
cić, wtloczyć, aliquos in balneas, 

Conturbernalis, e, obozujący pod 
jednym namiotem; towarzyszący 
naczelnemu wodzowi i 2 nim 
mieszkający, in consulatu; w ogó- 
łe: towarzysz, kolega. 

Conturbenium, ii, m. wspólny na- ` 

miot; stąd: a) towarzystwo wojen- 

ne, spólmieszkanie, szczególnićj 
przy wodzu dla obzoajmienia się 
13 


Contusor 
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ze służbą wojskową; ð) obcowa- 
nie, pożycie, związek małżeński 
mianowicie niewolników, wspólna 
siedziba źwierząt. 

Contueor, tuitus, 2. ze wszystkich 
stron uważnie przypatrywać się, 
oculis duobus non uno. 

Contuitus, us, m. spoglądanie, 
widok. 

Contumacia, ae, 4. zuchwalstwo, 
kruąbrność, upór, obstawanie przy 
swojem 

Contiimax, acis, uporny, wytrwa- 
ly, krnąbrny; contumściter, przysł. 
zuchwale, upornie, krnąbrnie. 

Contumólia, ae, obelya, zniewa- 
ga, zelżywość, hańba, złe obej- 
ście się przez czyny i słowa, c. 
facere, dicere, pati; c. verborum; 
— przenoś uszkodzenie, c. fluc- 
tuum naves perferunt. i 

Contumólióse, przysł. zelżywie, ha- 
niebnie, sromotnie. 

Contumóliósus, a, um, zelżywy, 
znieważający, pelen obelg. 

Contimulo, 1. układać w ksztalt 
pagórka, pogrzebać 

Contundo, tidi, tisum, 3. tłuc, 
roztłuc, pobić, rozbić , — przenoś. 
naruszyć, ubezwładnić, cheragra 
c. articulos; osłabić, zniszczyć, 
uskromić, animum, audaciam, po- 
pulos feroces. 

Conturbatio, ónis, ź zamieszanie, 
nielad; — przenoś. przerażenie, 
trwoga, niespokojność, conturba- 
tio est metus excutiens cogitatio- 
nem 

Oonturbitus, a, um, pornieszany, 
zatrwożony, zaniepokojony, oculus 
couturbatus, naruszone. 

Conturbo, i. zamieszać, zawich- 
rzyć, w nieład wprawić, ordines 
Romanorum; rempublicam; prze- 
noś. a) trwożyć, niepokoić, ani- 

mos; 6) c. rationem albo samo c. 


być w kłopotach pieniężnych, Łan- 

krutować 

Contus,i, m drąy, dzida, pika 

Cónus, i, m. ostrokrąg, wierzcho= 
luk szyszaka, gdzie się osadza 
kita. 

QConvalesoo, valui, 3. wracać do 
zdrowia, nabierać sil, ex morbo; 
— przenoś. wzrastać, wzmagać 
się, brać górę, ignis, flamma; na- 
bierać mocy, brać górę, rozsze- 
rzać się, civitas, opinio, fama. 

Convallis, is, ż dolina. 

Convecto, 1. zwozić, sprowadzać. 

Convector, óris, m. towarzysz po- 
dróży, żeglugi. 

Convóho, vezi, vectum, 3. zwo- 
wić, sprowadzać, frumentum; aes 
sd acrarium. 

Convello, velli, vulsum, 3. wy- 
rywać, odrywać, burzyć, psuć, 
vectibus infima saxa turris; repa- 
gula: munitiones; aliquid ex suis 
sedibus; e sacrario; signa, cho- 
rągwie wyrywać z obozowiska; a 
stąd: wyruszyć z obozu; — prze- 
noś. podkopywać, wstrząsać, Za- 
chwiać, zniszczyć, zburzyć, opi- 
nionem, gratiam. rempublicam, 
auxilia reipublicae; 2) roztrzaskać, 
rozedrzćć , convulsae naves undis 
Kuroque;  przenoś. conv. verbis 
pectus. 

Convónae, arum, . zebrani £ róż- 
nych stron, przybylcy. 

Conveniens, tis, zgodny, jedno- 
myślny, amici; stosowny, dobrze 
leżący, dobrze przystający, toga; 
-= peon stosowny, przydatny, 
zgodny, cum aliqua re, albo ali- 
cui rei; ad aliquid; inter se. 

Convenienter, przysł. stosownie, 
zgodnie, cum aliqua re, albo ali- 
cui rei; ad aliquid. 

Convenientia, ae, ż. zgodność. 

Convenio, wóni, ventum, 4. I) 

nieprzech. o ludziach: schodzić 


| 
| 
| 


Convenio 


się, zbicrać się, zgromadzać się, 
ex provincia; ad judicium; in con- 
cilium; in colloquium; in unum 
locum: in unum; ad aliquem; ad 
aliquem defendendum; c. gratula- 
tum; locus, quo conveniretur; 
quum ad regia principia conveni- 
retur; civitates quae convenirent 
in id forum (do miasta na pro- 
wincyi, gdzie się sądy odbywały); 
— przenoś. zgadzać się w czóm, 
być jednego zdania, convenire in- 
ter se, zgodzić się, ułożyć się 
między sobą; convenit inter om- 
nes, wszyscy się zgadzają; con- 
venit, jest zgoda; convenire ali- 
cui cum aliquo; pogodzić się, poło- 
żyć koniec sporom, c. de re; czę- 
sto z przyp. 4 i tr. bez., także 
z ut i tr. łącz. albo samym tryb. 
lącz., ze zdaniem względnóm; tak- 
że: conv. pax, zgodzono się na 
pokój; conveniunt conditiones, jest 
zgoda na warunki; 2) o rzeczach: 
schodzić się, classis convenit; — 
przenoś. zbiegać się, multac cau- 
sae conveniunt unum in locum, 
zgadzać się, haec tua aeliberatio 
non convenit cum oratione Liga- 
rii; ut Latina eruditio nequaquam 
cum Graeca conveniret; &) przy- 
padac, dobrze leżóć, ad pedem 
apte; — przenoś. padać, stoso- 
wać się, odnosić się, in quem ea 
suspicio convenit; hoc maxime in 
Alcibiadem convenire videbatur, 
quod ipsorum moribus conveniat 
(coby się zgadzalo, było odpowie- 
dnićm); non hoc convenire Anti- 
goni prudentiae, ut-; stąd conve- 
nit, przystoi, z tr, bez albo z ut. 
i tr. łącz. II) przech. udać się do 
kogo, przystąpić, odwiedzać ko- 
go, adrersarios ejus convenit; 
Epaminondam c. b) matrimonium 
c. lub in manum alicujus, pójść 
za mąż. 
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Conventicium, ii, n. wynagrodze- 
nie za zjawienie się na zgroima- 
dzeniach ludu. 

Conventiońilum, i, n. schadzka, 
miejsce do schadzki. 

Conventum, ugoda , umowa, układ. 

Qonventus, us, m. zebranie, ZgTo- 
madzenie w ogóle; w szczegól. a) 
zgromadzenie obywateli w mia- 
steczkach prowincyonalnych , osa- 
dach; ð) zebranie sądowe po pro- 
wincyach; sądy prowincyonalne; 
stąd powiat, okręg sądowy; mia- 
sto okręgowe; 2) = conventum. 

Converbóro, 1. bić, os; karcić, 
karać, vitia. 

Qonverro, verri, versum, 3. zmia- 
tać, sabulum; — przenoś. zagar- 
nąć, hereditates omnium. 

Conversatio, ómie, ż. obcowanie. 
przestawanie z kim, alicujus. 

Conversio, ónis, ż. obracanie, o- 
brót, coeli; stąd: peryodyczny po- 
wrót, mensium aunorumque: — 
przenoś. a) powtarzane jakiego 
słowa na końcu zdań, 6) peryo- 
dyczne zaokrąglenie, orationis, 
verborum c. albo samo conversio; 
2) odmiana, c et perturbatio re- 
ram. 

Converso, 1. obracać, -- przenoś. 
animus se ipsum conyversas: zwy- 
kle conversor, 1. kawić gdzie, in 
regia; zyć z kim, alicui albo cum 
aliquo. 

Converto, verti, versum,3. obracać, 
se c. albo converti, obracać się, signa 
convertere, zwracać się do ucieczki; 
w tómżezn.:conversae sunt cohortes; 
signa conversa inferre, odwróciw- 
szy kierunek natrzóć ; terga c. ucie- 
kać; vias c. powrócić; 2) w ogóle 
zwrócić dokąd, posuwać, kierowac, 
zanieść; se c. albo converti, zwró- 
cić się, udać się dokąd, wpaść i t.p. 
często właśc. i przenoś. imiauow. 
se in albo ad aliquem c. w na- 


Convestio 


Aziei i zaufaniu do kogo się zwró- 
sić, nadzieję w kim położyć; ocu- 
los albo aliquem, ad albo in se, 
oczy albo uwagę czyją na siebie 
zwrócić, ściągnąć; także samo c. 
nie dodając ad se, in se: homi- 
pum oculos, albo omnes, albo ple- 
bem; ora vulgi; animos; aliquem 
ad se c. zjednać sobie czyją życz- 
liwość; 3) przemienić, zmienić, 
nadać inny kierunek, itinere con- 
verso; rempublicam c. do nieładu 
przywieść; conversa subito fortu- 
na est, zmieniło się szczęście; 
conversae sunt omnium mentes; 
in aliam naturam convertuntur; — 
przenoś. przekładać, tľómaczyć, 0- 
rationes e Graeco; aliqua de Grae- 
cis; libram in Latinum; TI) nie- 
przech. zwrócić się, powrócić; 
przenoś. obrócić się w co, zwrócić 
sie do czego, wyjść na co, prze- 
mienić się, hoc vitium huic uni 
in bonum convertebat; in super- 
biam dominationemque; con. ad 
curam se tuendi. 

Convestio, 4 odziewać, corpora; — 
przenoś. okrywać, otaczać, sol con- 
vestit omnia luce; domus conresti- 
ta lucis. 

Convexns, a, um, stromy, spadzi- 
sty, vertex c. ad aequora; iter, 2) 
sklepiony, obłączysty, coelum; pon- 
dus (mundi); poet.: foramina terrae; 
orbis lunae; rzeczow. convexum, i, 
n. sklepienie, convexa coeli tueri, 
supera convexa; in convexo nemo- 
rum, w głębi. 

GConvicińtor, óris, m. rzucający 0- 
belgi , potwarca. 

Convteior, 1. lajać , iżyć, robić wy- 
rzuty. 
łonviciam, ii, #. krzyk wspólny; 
stąd kłótnia, głośne upominanie 
wyrzut, lajanie, lżenie, obelga, c. 
dicere , facere alicui, conviciis pro- 
scindere lajać, lżyć: *onv. aurium, 


196 


Conyvoio 
nagana; c. tacitum cogitawanis, 
w myśli. 

Convictio, ónis, Ż. wspólne prze- 
bywanie, pożycie; conrietisnaę do- 
mesticxe , domownicy, słudzy. 

Convictor, óris, m. spółmieszkaniec, 
spółstolownik. 

Convictus, us, %. wspólne żyele,. 
pożycie; 2) biesiada, uczta. 

Convinco, vici, victum, 3. przeko- 
nywać kogo o czem, aliguem; ali- 
quem conjurationis; aliquem mul- 
tis avaritiae criminibus; aliquem 
in pari peccato, złapać, zastać na 
uczynku; takze z tr. bez. 5) udowo- 
dnić, wykazać, errores Epicuri; a- 
varitiam ; poetarum et pictoram per- 
tenta (wykazać ich nieprawdzi- 
wość); convicta praedia (zaprzeszo- 
ne komu); ratio et veritas cenvtacit 
z 4 przyp. i tr. bez. 

Gonviso , 3. oglądać, zwiedzać. 

Conviva, ae, m. spólbiesiadnik, 
gość. 

Gonvivalis, albo conviviAlis, e, bie- 
siadniczy, do uczty należący, Ya3a; 
oblectamenta. 

Oonvivator, ris, %. Sprawający 
ucztę. 

Convivium, ii, w. biesiada, uczta, 
bankiet; 2) goście zapreszemi na 
ucztę. 

Convivo, vixi, victum, 3. żyć z kim, 
miéć z kim zażyłość; 2) biesiade- 
wać z kim. 

Convivor, |. być na współsym obie- 
dzie lub uczcie; 2) sprawiać, wy- 
dawać ucztę. 

Convocśtio , onis, $. zwolanie. 

Gonvóco, L. zwolywać, powoływać 
wzywać, aliquos, aliquos ad se; ad 
concilium; equites undijue; ali- 
quos in colloguium; homines in so- 
cietatem vitae. 

Convóło, 1. zlıtywać się, prędko 

się zbierać, ad sellas consulum (po- 

śpieszać! 


Convolvo 


Donvoivo, volvi, volińtum, 3. 
zwijać, skręcać , na str. biernćj con- 
volvi, zwijać się; 2) toczyć naokoło, 
su Cenrolrens sol; stąd testado 
conrolata omnibus rebus (otoczony). 

Gonvomo, 3. opluć. 

Conrelnero, 1. ranić, hostem jacu- 
lis; — przenoś. obrażać, mores et 
vitam. 

Coopěrio, operui, opertum, 4. po- 
kryć, aliqnem lapidibus, ukamie- 
mować — przenoś. coopertus scele- 
ribns, zbrodniarz, coopertus versi- 
bus famosis, obsypany paszkwi- 
lami. 

Gooptótio , ónta, ¿. wybór 

Ooopto, 1. wybierać, przybrać , in 
patres; tribunos plebis; magistrum 
aqaitam. 

Coorior, ortus, 4. powstać , wszczy- 
nad się, wybuchnąć, tempestas, 
bollam seditio, pugna, ventus; 


dać się widzićć, wystąpić, in roga- 


tionas , ad bellum. 

Coos, albo Cous, i, tudzieź Cos, Co, 
ż. jedna z wysp Sporadyjskich na 
mormu Egejskićóm; stąd Cous, a, 
um, ednoszący się do wyspy Koos, 
vætis; takżu: Coa, orum, » rze- 
asw. delikatna jedwabna odzieź 
(tubica), gdyż mieszkańcy tćj wy- 
spy stynni byli z wyrabiania lek- 
kich ciuukich tkanin; rzeczow Coi, 
orum, m mieszkańcy wyspy Koos. 

Copa, ae, Ż. szynkarka, utrzymują- 
ca gospode. 

©ó6pas „arum, £. miasto Beocyi; 
stąd Copńis, idis, Kopajski, pa- 
lus, bagno w Buocyi. 

Copia, ae, ż majątek, bogactwo, 
dobry byt, obfitość, mnóstwo, do- 
statki, zasoby, ©. frumenti, ©. 0- 
mnim rerum, c. omnibus circum- 
śluere; o wojsku: zwykle w licz. 
me, c. peditum, equitum, pede- 
stres, equestres, armatorum i t. d, 
także same copiae, wojsko; o mo- 
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wie: obfitość, verborum oopia, 
albo samo copia; facultas dicendi 
et c. albo c, facultasque dicendi, 
obfitość i łatwość; — przenoś. mog 
możność, sposobność, copiam ali: 
cujus rei dare, albo facere, podać 
sposobność; in copia pugnae fiat; 
copiam alicujus habere, mićć ko- 
go w swej mocy; non est cunctandi 
copia, niw at czas do namysłu; 
modo copia detur, byleby była spo- 
sobność; facere alicui consilii sni 
copiam, dać komu sposobność po- 
radzenia się; dare c. rei, pozwolić 
co zrobić; 2) Copia, ać, ż. bogini 
obfitości. 

Copiólae, arum, £. garstka wojska. 

Copióse, przysł. obficie, dostatnio, 
natura c. pastum comparavit: 2) ob- 
szernie, wymownie, ropiosins dis- 
putare. 

Copiósus, a, um, dostatni, obfity, 
bogaty, zapaśny, argento, agris, 
uedificiis; 2) ludny, oppidum, 3 
obfity w słowa, wymowny, ©. a 
dicendum; copiosior legendo fac- 
tus. 

Copis , idis, Ż. miecz perski zakrzy= 
wiony. 

Copila , ae „ż. związanie ; rzemień do 
wiązania, sznur, lina; — przenoś. 
związek, węzeł miłości, przyjażń, 
copula talium virorum; quos te- 
net irrupta copula. 

Copulātio, onis, Ż. powiązanie, po- 
łączenie, rerum, verborum. 

Copulitus, a, um, połączony, Spo- 
jony, nihil est copulatius quan 
morum similitudo bonorum (nic 
nie ma, coby mogło więcój posłu- 
żyć do połączenia, jak-), 

Copilo, 1. związać, złączyćę —- 
przenoś. kojarzyć, jednoczyć, po- 
godzić, societatem cum aliquo, 8€e 
cum inimico; Sophene copulatur 
Armeniae; utwierdzić; c. concor 
diam. 


Coquo 


Coquo, coxi, coctum, 3. gotować, 
warzyć, cibaria cocta decem die- 
rum; suszyć, opalać, coquit gle- 
bas aestas matutinis solibus; te- 
lum solidum robore cocto; do sta- 
nu dojrzałości doprowadzać, po- 
ma cocta et matura; skwasić, 
zgnoić, vos Austri coquite horum 
opsonia; calore omnia cocta et con- 
fecta (od ciepla organicznego); — 
przenoś. trapić, dręczyć, curae 
coquebant; zamyślać co, rozwa- 
żać, bellum; consilia secreto. 

Coquus, i, m. kucharz. 

Cor, cordis, m. serce; — przenoś. 
a) o osobach, corda aspera, mę- 
Zowie nieugięci; c. fortissima, mę- 
żowie waleczni; 6) uczucie, umysł, 
usposobienie umysłowe, forti cor- 
de ferre mala; sedato corde; w po- 
lącz.. corda animique; cordi est 
mihi, przypada mi do serca, po- 
doba mi się; c) rozum, rozsądek, 
instructa sunt mihi in corde con- 
silia; hebeti cognoscere corde; 
quantum corde perspicio meo; cor 
habere, lub non habere; d) żo- 
lądek, morbida vis in cor moe- 
stum confluxerat aegris. 

Cora, ae, 4. miasto w Lacyum. 

Coràlium, i curalium, ii, w. koral. 

Coralli, órum, m. lud w Mczyi 
niższej. 

Córam, w obliczu, w obecności, 
przed, a) przysł. coram venire; c. 
data copia fandi; 4) przytm. z prz. 
szóst.: c. frequentissimo legatio- 
num conventu; coram populo; 
Diomedonte c. 2) osobiście, ust- 
nie, sam, c. loqui, adesse perspi- 
cere, cernere, agere, disceptarc; 
se ipse c. offert: cum coram su- 
mus. 

Corbis, is, kosz, także: kosz oblę- 
żniczy. 

Corbita, ao, 
przewozowy. 


4. okręt ladowny, 
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Corbiilo, ónis, m. Rzymskie prze= 
zwisko. 

Corculum, i, s. serduszko; prze- 
zwisko Scypiona Nazyki. 

Corejra, ae, Ż£. wyspa na morzu 
Jońskiem, dziś Korfu; stąd Cor- 
cyraens, a, um, Korcyrejski, i 
Corcyraei, orum, m. Korcyrejczy- 
cy; 2) C. nigra, wyspa na morzu 
illiryjskićm. 

Cordśtus, a, um, baczny, roztro- 
Pny. 

Cordax, ńcis, m. taniec choru da- 
wnćj komedyi u Greków, odznacza- 
jacy się nieprzyzwoitością; 2) mia- 
ra wiersza, trochej, — ~. 

Cordiiba, ae, Ż. miasto w Hliszpa- 
nii betyckićj: stąd Cordubensis, 
c. Kordubenski, i Cordubenses, 
ium, m. Kordubeńczycy. 

Cordućni; örum, m. mieszkańcy 
Kordueny, wschodnićj krainy w Ar- 
menii nad rzeką Tygris. 

Corfinium, ii, s. główna miasto: 
Pelignów; stąd Corfiniensis. e, Kor- 
finieński. 

Corinthus, i, ż. slawne bandlowo 
miasto w Peloponezie; stąd: ak 
Corinthius, um, Koryntski, nale- 
żący do Koryntu, acs c., miesza- 
nina kruszców, złota, srebra, mie- 
dzi; stąd vasa O. albo samo Co- 
rinthia; rzeczow. Corinthii, orum, 
mieszkańcy Koryntu; %) Corinthia- 
cus, a, um, Koryntski, sinus 

Corióli, orum, m. miasto Wolsków 
w £Łacynm; stąd Coriolanus, a, 
um, Koryolański, także jako prze- 
zwisko Rajusza Marcyusza, i Ço- 
riolani, orum, Koryolańczycy. 
Corium, ii, m skóra, kora, lupina.. 
Cornóliug, ii, m. nazwisko szero- 
ko rozgalęzionego Rzymskiego ro- 
du; przym. Cornelius, a, um, do 
Korneliusza należący, stąd Forum 
Cornelium albo Cornelii, od Kore 
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neliusza Sulli założone miasto Lin. 
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gonów w Galii Cyspadańskućj; stąd 
Cornelianus, a, um, Korneliański, 
patrz castrum. 
Cornedlus,a, nm, rogowy; podo- 
bny do rogu 
1 Corneua, a, um, (od cornu), 
rogowy, rostrum , — przenoś. twaT- 
dy, nieczuły. 
2. Corneus, a, um (od cornus) de- 
rentowy, virgulta, arcus. 
Cornicen, cinis , m. trębacz; 2) Cor- 
nicen i Cornicinus, nazwisko roda 
Oppiuszów 
Cornieńdla, ae, Ż mala wrona. 
Cornieńlum, i, z. rożek; ozdoba 
szyszalia, którą dowódzca obdarzai 
żelnierzy 
Cornicùlum, i, m. miasto Taty 
nów; stąd Cornicaułanus, ż üm, 
z Kornikułnm. 
Corniger, ćra, ćrum, rogaty. 
Gornipes, pedis, rogonogi, equus; 
Faunus 
Cornix, icis, wrona; przysł. cov- 
nicum oculos configere, chytrego. 
przezornego oszukać; także: corni- 
ci oculum. 
Cornu, Us, ń. i COTNNS, US, mM. TOS 
u żwierząt, Cornu Copiae, pomie- 
dzy gwiazdy przeniesiony róg ko- 
zy Amaltei, z którego mial wy- 
plywać nektar, stąd obraz żyzno- 
ści i cbfitosci, obraz burzliwości; 
przymiot bożków rzecznych: go- 
dlo sily, przymiot Bachusa; godło 
mężnego oporu i w ogółe męztwa, 
tollere cornua in aliquem (śmiało 
nacierać na kogo); cornua sumere; 
obvertere alicui cornua addere 
alicui, dodać odwagi. ośmielić, 
natchnąć męztwem, 8) kopyto, 
dziób u ptaków; cy rzeczy z rogu 
zrobione, vulcanum in cornu ge- 
rere (ogień w latarni nosić), na- 
rzędzie dęte muzyczne z rogu wy- 
robione, perstringis aures murmu- 
re cornuum; róg dolny fletu fry- 
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gijskiego, i sam flet; lak z rego. 
curyavit flexile cornu; naczynie 
do oliwy; lejek zrogu, przedmio- 
ty ksztalt rogu mające, mianow. 
cornua lunae, rogi księżyca; nova 
Teparat c. Phoebe; fluminis, ramio- 
na, odnogi rzeki; terrae, przyląd- 
ki; skrzydla wojska, c. dextrum, 
sinistrum; aequitatum in cornibus 
locare; końce jakiego miejsca, assi- 
debat in cornu tribunalis; ozdoba 
hełmu wznosząca się naksztalt T0- 
gu, cornua cristae; alterum cornu 
galcae; koniec drąga żaglowego, 
stąd cornua obrertere, wylądować; 
szczyt góry, cornua Parnassi; ko- 
niec walca, na którym się zwija- 
Iy księgi. 
Cornum, i, m. dereń, owoc dere- 
niowy; 2)=cornus, dereń drzewo 
Cornus, us, m patrz cornn. 
Cornus, i, £ derch drzewo; 0) po- 
cisk z drzewa dereliowego 
Corollśrium, ii, z». wieni:« ze sre- 
bra lub innego kruszcu, który da- 
wano aktorom odznaczającym się 
na teatrze; późnićj w miejsce te- 
go podarunku dawano pieniądze 
odpowiednićj wartości; stąd wszel- 
ki dar albo naddatek do zasłużo- 
nój nagrody lub zapłaty. 
Coróns ac, ó. wieniec korona, 
sub corona yendere, sprzedawać 
jeńców, jak niewołników, których 
przy sprzedaży wieńczono; alicui 
Delphica lauro cingere coronam 
(o sławie poetyckićcj); alicui nec- 
tere coronam, upleść komu wie- 
niec chwały (uwielbiać, chwalic), 
wieniec jako nagroda, którą da- 
wano wojownikom, zobacz wyra- 
zy: triumphalis, civica, muralis, 
naralis, classica, obsidionalis; woj- 
sko ublężnicze; oblężenie, opasa- 
nie, urbem, muros i t. p; coro- 
na cingere, circumdare, Oppugna- 
Te, eorona vallum defendere; w o 
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góle: gromada ludzi, zgromadze- 
Nie, koło towarzyskie, vulgi stan- 
te corona; gwiazdozbiór, wieniec 
Aryadny, stąd (inossia stella Co- 
ronae i Cressa Corona. 

Qoronneus, patrz Coronca. 
Coronirius, s, um, do wieńca na- 
leżący; aurum, złoto czyli pienią- 
dze, które mieszkańcy prowincyi 
składa!i na wieniec złoty dla wo- 
dra mającego odprawiać tryumf 

Coróne, es, Ż miasto w Moessenii 
QOoronća, ae, Ż. miasto w Bcocyi, 
stąd: a) Coronacus a um, Koro- 
nejski i Coronaei, orum, m Ko- 
ronejczycy; Bb) Ooronensis, e, Ko- 
roneński 

Corónóus, i, m. król Focydy, 0)- 
ciec Korony zamienionćj w wronę. 

Corónis, idis, ż córka Flegiasa 
Tessalczyka, matka E»kulapa, któ- 
ry stąd nazywa się Coronidus, 
ao, m. 

Corno, 1 uwieńczać, coronam 
Olympia, otrzymać wieniec na 
igrzyskach olimpijskich; ozdabiać 
wieńcem i pełno nalewać, cratera, 
vina, magnam cratera corona in- 
duit implevitque mero, otaczać, 
obwodzić, opasać, omnem abitum 
custods. 

Corpóreus, a, um, do ciała nale- 
łący, mający ciało, mięsisty. 

Corpus, Óris, z. cialo źwiorzęce 
w przeciwnośri do animus; posta- 
wa, hudowa ludzi, homo maximi 
corporis; fuit corpore exiguo, ma- 
gno corpore; osoba. delecta virum 
corpora; fidissima corpora; nato- 
ruin; vile atque infame c; c. in- 
victum, captirum, liberum i t. p. 
Stąd: a) część mięsista w ciele 
źwierzęcóm, ossa subjucta corpori; 
c. subducere, amittere, schudnąć; 
c. facere, utyć; b) o ciałach nie- 
żyjących, zwłokach: c. mortui; c. 
Ptolomaei, Darii i t. p.; c) człon- 
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ki rodne; — przenoś. 2) pełącze- 
nie wielu ludzi, społeczność, cech, 
gromada, gmina, oddział wojska, 
non modo partes, sed corpus reipu- 
blicae; c. civitatis; Sabini sat cor- 
poris regem creari volebant; unus 
de corpore militum; 3) rzeczy nie- 
żywotnych zbiór, massa, corpore 
in uno; individua corpora (atomy); 
magnarum navium corpora; omnis 
juris Romani corpus. 

Corpuscùlum, i, n. cjaleczko. 

Corrado, rasi, rasum, 3. zagarnąć, 
zebrać, pecuniam. 

Correotio, ônis, é poprawa, spro- 
stowanie. 

Corrector, óris , m. poprawiacz, %0- 
rum dissolutorum, legum, civita- 
tis i samo corr. 2) Correctores pro- 
Yinciarum, byli urzędnicy rzymscy 
pod cesarzami posyłani do pro- 
wincyi dla dozorowania; stąd cor- 
rectura, ae, ź. ich urząd. 

Correpo, repsi, reptum, 3 włazić, 
wciskać się, in onerariam navem; 
— przenoś. in dumeta Stoicorum, 
wdać się w przedmioty Stoików, 
trudne do rozwiązania. 

Oorrepte, przysł. skróconym sposo- 
bem, krótko. 

Correptio , ónis, Ż. skrócenie. 

Corrigia, ae, Ż. rzemyk u obuwia. 

GCorrigo, rexi, rectum, 3. sprasto- 
wać rzecz skrzywioną, aegTu COT- 
rectus cursus (classis); — przenoś. 
poprawić, naprawić, sprostować, 
do porządku przyprowadzić, mo- 
res civitatis, sententiam alicujns; 
aliquem ad frugem. 

Corripio, ripui, reptum, 3. porwać, 
pochwycić, złapać, zabrać, res 
suas, saxa manibus, arcum mana, 
arma; złupić, zrabować, zagrabić, 
efigiem, pecunias vectigalia, cor- 
pus e somno e stratis (spieszaie 
się zerwać); se c. (prędko się pod- 
nieść); poet. viam i gradum (przy- 
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śpieszyć); spatia i campum (śpiesz- 
nie przejść, przejechać); zmniej- 
szyć, skrócić, impensas, rerba; 
syllaba correpta; 2) strofować, 
karcić, lajać, ganić, aliquem con- 
vicio; przyciągnąć, omnium par- 
tes c. atque amplecti; ogarnąć, 
flamuma corripuit tabulas; corri- 
pere igni casas; o słabościach, 
cierpieniach: często na str. bier. 
corripi dolore, być dotkniętym bo- 
łeścią, morbo, zachorować; mor- 
te subita, umrzóć nagle; o namię- 
tnościach: opanować, zająć, u- 
nieść, correptus cupidine fratris; 
militia, imagine eximiae formae. 

Qorrobóro, | wzmacniać, pokrze- 
piać, militem opere assiduo; a6- 
tas corroborata, wiek dojrzały, 
męzki; virtus corroborata, mocno 
utwierdzona. 

Corródo, rosi, rosum, 3. pogryźć. 

Corrógo, 1. dostać czego za po- 
mocą prośby, wyżebrać. 

Corriyzo, 1. zuiarszczyć, Dares, Za- 
krzywić nos, wstręt, obrzydzenie 
pokazać. 

Corrumpo, rūpi, ruptum, 3. właśc. 
rozry wać, stąd zepsuć, niczdatnóm 
do użycia zrobić, uszkodzić, fru- 
montam, hordeum, alimenta, a- 

uam, coria; oculos lacrimis; pul- 
chriludo formae sorte carrupta; Cor- 
pas uulla tabe corruptum; stąd 
żyjące istoty wycirńczyć, osłabić, 
wychadzić, na str. bier, podupaść, 
być wycieńczonym, schudnąć, cor- 
rupti equi macie; corruptos nuper 
viderat boves; także: zniszczyć co, 
zrujnowac, res familiares. Stąd 
aj stalszować, przekręcić, zmniej- 
szyć, nadwerężyć, literas publi- 
cas, alicujus nomen; famam re- 
rum gestarnin; zepsuć, zgorszyć, 
mores; a do złego naklo- 
nić, c. largitione, pecunia, donis, 
1bo samo corrump.; 4/ pozbawić się 
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czego, zniweczyć, magnas oppor- 
tunitates, gratiam; quodcunque 
addebatur subsidio, id corruptum 
timore fugientium. 
Corruo, rui, 3. upadać, runąć, 
acdes; corruit obrutus telis — 
przenoś. upadać, ze szczętem zgi- 
nąć, przepaść, bankrutować, La- 
cedaemonioram opes c; explicata 
Carneadis sententia, Antiochi ista 
corruent (zdanie, systeniat upadnie); 
2) wpaść na kogo, uderzyć, ze- 
trzeć się, velut rostris inter se 
corruerent (accipitres). 
Corrupte, przysł mylnie, błędnie, 
judicare. 
Cofruptóla, ae, Ż zepsucie, prze- 
kupstwo, zwodzenie 
Corruptio, ónia, 2. zepsucie, ska- 
żonie, totius corporis, opinionum. 
Corruptor, óris, m. skaziciel, Zw o~ 
dziciel, zgorszycie:, przekupujący 
Gorruptrix, iois, £ zwadziciełka, 
gorszycielka 
Corruptus, a, um, zepsuty, nszh»- 
dzony, iter factum corruptiws im- 
bri; 2) skażony, quis cerruptns, 
quis perditus inveniri potest, qui-. 
Corsi, orum, m mieszkańcy wyspy 
zwaućj Corsica, ae, Ż. na moru 
Śródziemnóm, stąd Corsus, a, am 
i Corsicus, a, um, Korsykański. 
Cortex, icis, m. czasem Ź. n peot., 
kora, skóra, lupina; 2) drzewo 
korkowe, tevior cortice, płochy, 
przysłowie. nare sine cortice, nie 
potrzebować pomocy. 
Cortina, ae, ê. kociał, 2) trójnóg 
kapłanki Apollina. 
Cortona, ae, Ż. miasto w Etruryi; 
stąd Cortonensis, e, Kortonański, 
i Cortonenses, ium, m. Kortoceń- 
czycy. 
Corus, patrz Caurus. 
Corusco, 1. aj przech. szybko po- 
ruszać, miotać, machać, wywijać, 
linguas (o weżach): hastam, telum, 
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ferrum, b) nieprzech. szybko się 
ruszać zs drganiem, trząść się, c0- 
rascant apes pennis; — przenoś. 
lśnić się, migotać, drżący blask 
rzucać, fułgore coruscant. 

Coruscus, a, um, chwiejący się, 
szybko ruszający się, drgający, 
silvae; lśniący, błyszczący, migo- 
cący się, ferro, auroque. 
Corvus, i, m. kruk, przysłowie: 
in cruce pascere corvos, być po- 
wicszonym; 2) hak żelazny do za- 
trzymywania okrętów w czasie bi- 
twy, ad implicanda navigia va- 
lidis asseribus corvos illigaverant; 
3) Corvus, i, m. przezwisko rodu 
Valeria. 

Corjbaa, artis, m. kaplan Cybeli, 
zwykłe w licz. mn. stąd Coryban- 
tins, a, um, Korybantski. 

Corycius, a, um, 1) należący do 
groty Koryckićj przy Parnasie; 
stąd Corycides nymphae, córki 
Flistusa; 2) patrz Corycos. 

Corycos, albo -us, i, m. miasto 
portowe w Cylicyi, w tlizkości 
którego skałami otoczona dolina 
z grotą; stąd Corycius, a, nm, 
Korycki, specus, nemus; crocum 
(szafran z owéj doliny); w ogóle: 
pochodzący z Cylicyi, senex; 2) 
przylądek w Jonii z portem tegoż 
nazw. 3) miasto w Pamfilii. 
Corylótum, i, m. miejsce zarosłe 
leszczyną. 

Corjlus, i, ż. leszczyna. 
Corynubifar, a, um, bluszczem u- 
wieńczony 

Corymbus, i, m. grono bluszczo- 
we lub podobnych bluszczowi 
krzaków. 

Corythus, i, 1) £. miasto w Etru- 
ryi, nazwane późnićj Oortona. 2) 
m. założyciel tego iniasta. 

Corýtus, i, m. kolczan, sajdak. 

Cos, cótis, ż. wszelki kamień twar- 
dy, głaz, krzemień: w licz. mn. 
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skały; 2) osełka do ostrzenia; — 
przenoś. c. fortitudinis iracandia, 
gniew zaostrza odwagę. 

Cos, Co, patrz Coos. 

Cos, skrócone, zamiast Consul. 
Cosa, albo Cossa, ae, ż. i Cossae, 
arum, ż. miasto i port w Etruryi, 
stąd Cosanus, a, um, Kozański, 
in Cosano, w Kozańskióm, i Cosa- 
ni, orum, m kKozanowie 2)—(Com- 
psa, miasto w Lukanii.* 

Cosconius, ii, m. imię rzymskiej 
familii. 

Cosmoe, rum, urząd u Kreteń- 
czyków, składający się z dziesię- 
ciu członków. 

Coss, skróc. zamiast Consules 

Cossa, patrz Cosa. 

Cossaei, rum, m. lud w Suzyanie. 

Cossyra i Coasitra, ae, 4. wyspa 
między Sycylią i Afryką. 

Costa, ae, ż. żebro; — przenoś 
bok, Ściana, aheni. 

Costum, i, n. i Costns, i, Ź. krzew 
indyjski, z którego korzeni wydo- 
bywan» maść kosztowną. 

Cosura i Cosyra, patrz Cossyra. 

Cothon, ais, m. port przy Adru- 
mecie w Byzacenie. 
Cothusnótue, a, am, ubrany w ko- 
turn, tragiczny, wzniosły. 
Cothurn'1a, | m. obuwie używs- 
ne 3d myśliwych ż aktorów tra- 
gicznyca, stąd: b) tragedya, styl 
górny, hunc socci zepere pedem 
gran lesque cothurni; carmina di- 
gna Sophoeleo cothurno. 

Cotld-, patrz qnotid-. 

Cotoneus, i -ius, patrz Cydonia. 
Cotta, ae, m. przezwisko rodu Au- 
relia. 

Cottius, ii, m. imię dwóch kró= 
lów panujących w Alpach Kotty- 
ckich, ojca i syna, za czasów A= 
gusta; stąd Cottianus, a, um, Ko- 
cyański, Alpes Cottiae, Cottianae, 
patrz Alpes. 
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Coturnix, ïois, ż. przepiórka. 

Cotys, yos, i Cotus, i m. imię 
Trackich królów. 

Cotytto, us, ż. bogini rozwiązlo- 
ści i bezwstydu, na którćj cześć 
obchodzono uroczystość Oottytia, 
örum, n. 

Cous, patrz Coos. 

Coxa, ae, ż. biodro. 

Crabra aqua albo Crabra, ae, rzecz- 
ka biorąca początek pod Tuskulum, 
wpadająca do Tybru. 

Crabro , onis, m. Szerszeń ; przysło- 
wie: crabrones irritare, draźnić 
rozgniewanych ; 
przylewać. 

Cragus,i, m. góra w Licyi 

Crambó, és, Ż. kapusta. 

Cranii, órum, m. miasto na wy- 
spie Cefalenii i jego mieszkańcy. 

Cranon (Crannon), ómis, 2. miasto 
w Tessalii, stąd Cranónius, a, 
um, Kranoński. 

Crantor, óris, m. giermek Peleu- 
sa; 2) filozof dawnćj szkoly aka- 
demickićj. 

Crapula, a6, ż zbytek w użyciu 
mocnego napoju, podchmielenie; 
szum w glowie od upicia się. 

Cras, przyst. jutro, w ogól. u poet. 
w przyszłości. 

Crasse, przysł. gęsto, grubo; — 
przenoś. niezgrabnie. i 

Crassesco , 3. grubićć, gęstnićć, tyć. 

Crassitńdo, inis, £. grubość, gę- 
stość, ačris, parietum; digiti pol- 
licis crassitudine. 

Orassus, a, um, gruby, gęsty, 
tlusty, aćr, nebula, coelum, teno- 
brae; filum, toga; ager, terga; — 
przenoś. crassa Minerva agere, mó- 
wić nieudolnie. 

Crassus, i, m. przezwisko familii 
Licinia; stąd Orassianus, a, um, 
Krassyański, do Krassusa należący. 

Orastinus, a, um, jutrzejszy; 2) 
przyszły, tn crastinum. 
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Crataeis, idis, ż. matka Scylli 

Crater, óris, m. i cratera, ae, f 
naczynie do mieszania wina z wọ- 
dą; także naczynie na oliwę; —- 
przenoś. otwór wulkaniczny. 2) 
Crater; a) odnoga przy Bajach 
(Bajae); b) gwiazdozbiór. 

Cratórus, t -03, i, m. wódz Ale- 
ksandra W. 2) sławny lekarz za 
czasów Cycerona. 

Crńtes, is, ż. wszelka rzecz sple- 
ciona, krata, kosz, plot; faszyna; 
— przenoś. dla podobieństwa c. 
farorum, susz pszczelny; c. spi- 
nae, grzbiet, pacierz, c. pectoris. 

Crathis, idis, ż. rzeka między T.u- 
kanią i Brucyum. 

Cratinus,i, m. grecki pisarz da- 
wnćj komedyi. 

Creatio, ónis, ź. tworzenie, wy- 
bieranie na urząd. 

Creator, óris, m. stwórca, Sprawca. 

Greatrix, icis, £. matka, sprawczy= 
ni, tworzycielka. 

Cróber, bra, brum: 1) w przestrze- 
ni: gęsty, liczny, lucus crebro sa- 
licto oppletus; aedificia creberri- 
ma; — przenoś. bogaty, obfity, 
fama et opibus; 2) w czasie: 'czę- 
sty, literas mittere crebriores; u 
poet. crebra == crebro; — przenoś. 
o tym, który co często robi, Afri- 
cus creber procellis (często burze 
sprawiający); creber pulsat (często 
puka); in eo creber fuisti (często 
mówiłeś). 

Crebresoo (crebesco), crebrui (cre- 
bui), 3. częstóm się stawać, wzma- 
gać się, rozszerzać się, fama, ser- 
mo, horror. 

Orebritas, śtis, Ż. gęstość; - prze- 
noś. mnogość, periculorum; 2 
częstość, częste powtarzanie lite- 
rarum. 

Crebro , przysł. często. 

Gredibilis, e, do uwierzenia podo= 
bny, credibile dictu. 
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Oredib:litee, przysł. wiarogodnie. 
Greditor, óris, m. wierzyciel. 
Urete, orędidt, ereditum, 3. po- 
wierwyć, poruczyć, alicui aliquid; 
aliguem albo se alicui; sa suaque 
aliomi; aliqnem fidei potestatique 
akoujus; pożyczać co komu, ali- 
cmi pecuniam; populis; pecuniae 
albo res creditae, albo creditum, 
pożyewka; Bł polożyć w kim zau- 
fanle, zaufać, polegać na czém 
albo na kim, nadzieję pokladać, 
alicni; virtuti alicujus; fortunae; 
oculis suis; wierzyć, dawać wia- 
rę temu, co kto utrzymuje, mówi, 
'Macididi credo; alicui de aliqna 
re; orede mihi, albo mili crede 
(aroczyste zapewnienie), wierzaj 
mi; oredor, wierzą mi; creditus, 
któremu wierzą. Cassandra non 
eredita Teucris; muiemać, ntrzy- 
mywać, sądzić, z4 przyp. i tryb. 
beg., tutos fore creditis illos; bier. 
z 1 przyp. i tr. bez. creditur esse 
genitas de semine Jovis; crederes, 
myslal bys, mniemalby kto; credo 
wirącone nawiasowe: mniemam, 
myślę, zapewne, zdaje się, attigit 
gaogay posticen, credo, ne ejus 
expers esset suavitatis. 
Oredulitas, ńtis, ż. latwowierność. 
Oredulus, a, um, latwowierny, 
auditor; 2) latwo znajdujący wia- 
rę, fama. 

'Oremóra, ae, $. rzeka w Etraryt. 

©remo, 1. palić, corpus, tecta; 
spelić na ofiarę, spolia hostiam 
Jovi vietori. 

Oromóna, aa, Ż. miasto w wyższćj 
Italii; stąd Oremonensis, e, Kre- 
mosański. 

Qrouómis jugum, część Alp. 

Oręmor, óris, m. sok wyciśnięty 
z Treczy. 

Oreo, 1. tworzyć, wydawać, ro- 
„dzić, stąd creatus, urodzony; rze- 
dow. potomek, syn, dziecię; — 


przenoś. wybierać ma rząd, re- 
ges, consules, dictatorem, tribunos 
plebis, practores, imperatorem, 
principem, aliquem Augustum; 
— przenoś. zrządzić koma 30, 
narazić na co, przyczynić się do 
czego, alicui periculum, errorem, 
odium, seditionem. 

Creo i Oreon, ontis, m. król Ko- 
rynta, ojciec Kreuzy. 

Orópida, ae, $ sbnwie, pantefl 
Orepidńtus, a, um, noszący pan- 
tofle. 

Crepido, inis, $. grunt, podstawa, 
podmurowanie, obalisci; — prze- 
noś zasada, podstawa, omuśa tan- 
quam crepidine quadam euatinea- 
tur; 2) brzeg wyniesiony, gwebla, 
urbis crepidines; c. portas; Crepi- 
do saxi (z kamienia} c. magnao 
molis; altera © 

Crepito, 1. trzeskać, szczękać, grze- 
chotać, loskot wydawać, klekotać. 

Orepitus, us, m. trzask, szczęk, gru- 
chotanie, łoskot. 

Orepo, orepui, orepitum, | tiza- 
skać, szczękać, gruchotać, romi 
crepuere; 2) przech. crepare lav- 
tos sonos manibus, radośne əkla- 
ski wydawać; — przenoś. głośno 
o czem mówić, chełpić się, cr. 
post vina gravem militiam aut 
pauperiem; si quid veri crepat, 
crepat, ut- tolerarit. Lucr. II 1167. 

Orepundia, orum, #. brzękliwe na- 
rzędzia muzyczne; brzękadło do 
zabawy dla dzieci. 

Crepusońlum, i, m». brzask, świt, 
zmierzch. 

Oros, Crótis, m. Kreteńczyk, przym 
Kreteński; w licz. mn. Orótes, 
Kretcńczykowie slawni łucznicy. 
Stąd: ay Oressa, ae, ł. Kreteńska, 
albo rżeczow. mieszkanka Krety 
(Aryadna i Aeropa); 8) Crósius, 
a, um, Kretcáski; c) Creta, ae, 
i Orótó, es, Ż. wyspa na morzu 


Cresco 


Środyiemnóm; d) Cretacus, a, um, 
Kretejski, e) Cretensis, e, Kre- 
teński i Cretenses, ium, m. Kre- 
tehczycy; /) Creticus, a, um, Kre- 
tyoki; rzeczowo. przezwisko Metel- 
ła; g) Cretis, idis, Kretycki. 

Oresoo, crevi, cretum, 3. rosnąć, 
wychodzić na wierzch, wyrastać, 
stąd cretus, pochodzący od kogo, 
urodzony, creti Alconere; Trojano 
a sanguine; przemienić się w co, 
stać się czóm, crnes in frendem; 
— przenoś. pomnażać się, wzrastac, 
wzmapać się, Liger ex nivibus 
creverat; crescentes morbos; cres- 
ceatibus annis; mihi crev. amici; 
cresoit annona, inòpia omnium; 
malum, odium; amicitia eorum; 
fama hostium; crescunt Athenien- 
siam pes, hostium opes animi- 


qne; crescit alicui albo alicujus 
animus, audacia, ardor animorum; 
stąd poet. samo crescere, nabierać 


odwagi; o osobach: wzmagać się 
w czóm, nabierać znaczenia, powa- 
gi: non minus dignitate, quam gTa- 
tia fortunaqus, virtutum laude, 
qanm fama tum opibus; albo przez 
co, jakiemi środkami, przy jakićj 
pomocy wznieść się, przyjść ło 
znaczenia, labore atque Justitia; 
populi Romani opibus, in tantas 
opes; ex aliquo; per aliquem; tak- 
że: orescendi occasio. 

Creta, i pochodzące od niego patrz 
Cres. 

Oróta, so, gatunek ziemi glinko- 
watój białój, kreda, używana do 
bielenia i pieczętowania z jakąś 
przyprawą; także do naznaczania 
wypadków szczęśliwych, creta an 
carbone notandi. 

Cretneus, a, um, patrz Cros. 
Cretatus, a, um, kredą pobielo- 
ny; cretata ambitie, ubieganie się 
o arząd, patrz Candidatus. 

Oretensia i Creticus, patra Ores. 
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Crimem 


Crótig, ónis, ść. (od cernere za de- 
cernere) formalne oświadczewie 
bk woli względem przyjęcia spađ- 
n. 
Cretis, patrz Cres 
Crətùla, ac, kredka do pieczętowa- 
nia. 
Cretus, 4, nm, imscal. od sorne 
i od creśco. 
Creŭsa, ae, $. córka Kreonta iré- 
la Koryntu, żona Jazona; 2) sórka 
Pryama, Żona Eneasza; 3) miaste 
w Bevcyi. i 
Cribrum, i, m. sito, przetak. 
Crimen, inis, n a) badauje sąde- 
we,in cr vocare, oskarzyć, 3b- 
winić; in er vocari, być obwi- 
nionym, oskarżonym; 5) 1skarte- 
nie, zarzut, auctor criminis, cri- 
mina adversariorim; hoe orimiaa 
absens proditionis damnatus em, 
(skutkiem tego oskarzeniaj; facere’ 
aibı albo afferre albo subira er. 
(ściągać na siebie zarzut): dare a- 
cui aliquid crimini (robić koma 
zarzut); -s90 crimini (być wią, 
być powodem do winy); hee eri- 
mine compellari (z powoda tego 
zarzutu być powołanym de edpe- 
wiedzi, ło usprawiedliwienia się); 
invidiav crimine sccnsari; Paro 
crimine est accusatus (obwiwieno 
go, że wyspy Paros nia chciał 
zdobyć); cr. propulsare, defuadere, 
diluere (zbijać, oddalać, nsnwać za- 
rzuty), eris crimen posteritatis 
(będziesz przedmiotem zarzuta dła 
potomności, potomność obwiniać 
cię będzie); propulsare crimen con- 
jarationis; c) wszelkie przewiaie- 
nie, przekroczenie, przestępstwo, 
fictis crimiuibus; hoc crimine ar- 
gui; powód do złego, se canssa 
clamat crimenque caputque ma- 
lorum; crimina beili; przedmiot 
przewinienia, impresså sigmat tua 
crimina gemmà. 


Criminatio 


Criminaitlo, ónis, ż. obwinianie, 
oskarżanie, zarzucanie zbrodni. 
Criminor, 1. obwiniać o przestęp- 
stwv, oskarżać kogo, obmawiać, 
oslawiać, potwarzać, aliquem apud 
alijuem; aliquem albo samo crim.; 
także criminari w znaczeniu bier.: 
być obwinionym; 2) zarzucać co, 
robić zarzuty, aliquid albo z 4 prz. 
i tryb. bezuk; aliquid apud ali- 
quem. 

Oriminóse, przysł. Z zarzutami, 0- 
osławiając, potwarzając. 
Crimindsus, a, um, pełen zarzu- 
tów, potwarzy, złośliwy, uszczy- 
pliwy, in aliquem albo alicui. 

Crimissus, i, m rzeka w Sycylii. 

Orinālis, 'e, do włosów należący, 
naksztalt włosów. 

Orinis, is, m. wlos; — przcenoś. 
ogon komety, crinem argentea si- 
dora ducunt 
Orinitus, a, um, włosisty, dlugo- 
wlosy; — przenoś. stella cr., ko- 


meta; cr. galcea triplici juba, przył- 
bica z trzema kitami; 2) Crinitus, 
i, m. przezwisko cesarza Trajana. 


Crispisulcans, tis, wężykowaty, 
wężykiem wijący się. fulmen 
Crispo, 1. kędzierzawic; 2) wywi- 
jać, miotać, hastile manu. 
Crispus, a, um, kędzierzawy; 2) 
Crispus, i, m rzymskie przezwi- 
sko. 

Crista, ae, Ź. grzebicń albo czub 
u ptaków; kita u szyszaka. 
Oristitus, a, um, czubaty, aves; 
mający kite, galea; Achilles. 
Crithóte, es, ż miasto na półwy- 
spie Trackim 

Oriticus, i, m. krytyk, wyrokujący 
o dzielach mianowicie piśmiennych. 
Oróceus, i crocinus, a, um, 8Za- 
franowy, mający kolor szafranu. 
Crocodilua, i, m. krokodyl. 
Oracóta, ae, Ż. suknia kobiet od 
uroczystości koleru szafranowego. 
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Crndaeseo 


Croaum, i, m. i crocus, i, m. 879- 
fran; 2) kolor szafranowy; 3) Cre- 
cus, i, m. młodzieniec w krzew s28- 
franu zamieniony. 

Croesus, i, m. król Lidyi; w ogóle 
bogacz. 

Crommyuacris, idis, Ż. przylądeh 
na wyspie Qyprze 

Cromyon, ónis, ż. miasteczko w Me: 
garydzie 

Crotólum, i, z. brzękadło, talerzy- 
ki, w które uderzając pląsano. 

Croto (Croton), $nis, także Orotona 
ae, ż. miasto w Brucyum; stąd: 2, 
Grotoniśtes, ae, m. mieszkaniec Kro- 
tony; bł Crotoniensis, e, Krotoń- 
ski z Krotony i Orotonienses, ium, 
m. Krotończycy. 

Crotópińdes, 1c, m. potomek Kro- 
topa króla Argiwów, którego córka 
Psamathe była matką Linusa, stąd 
Linus Orotopiades. 

Cruciśńbilis, », pelen udręczeń, tra- 
piący, zkrutny 

Qruciabiliter, przysł. okrutnie 

Cruciimentum, i, m. męczarnia 
adręczenie. 

Cruciatus, us, m. męka, trapicnie, 
summus, ostatnia kara, iajsroższa 
męka. 

Crucio, 1. męczyć, trapić , dręczyć 
właś. i przenoś. 

Crudólis, e, ostry, surowy, okru- 
tny, homo, mulier; b) z okrucien- 
stwem wykonany, okropny, senten- 
tia, poena, facinus, scelus, bellum, 
dominano; c) ila okrucieństwa 
znienawidzony, nomen tyranni; dj 
gwaltowny, amor; e; żalosny, fanus. 

Crudēlitas ńtis, Ż. srogosó, okru- 
cieństwo , barbarzyústwo, nieludze 
kość, erga nobiles, in supplicio. 

Crudēliter, przyst. okrutnie, nielito- 
ściwie; se gerere; bardzo mocns, 
gwaltownie, crudelius amara. 

Crudesco , cradui, 3. jątrzyć się, pó- 
gorszać się, ira, morbus . seditio. 


Uruditas 


Oruditaa, ātis, ć. przeladowanie 
żolądka, niestrawność. 

Oridus, a, um, krwawy, pełen 
krwi, surowy, mestrawiony, nie- 
trawiący; o owocach: niedojrzały, 
poma, stąd o ludziach: za młody, 
niedojrzały, puella; świeży, zielo- 
ny, niezwiędły, palmes, stąd se- 
nectus cruda, czerstwa; nieobro- 
biony, solum; okrutny, straszny, 
dziki, pater, ensis, bellum. 

Qruente, przyst. krwawo, okrutnie 

Cruento, 1. skrwawić, zakrwawić, 
manum, gladium; — przenoś Tem- 
publicam. 

Oruentus, a, um, krwawy, skrwa- 
wiony, poet. gaudens Beliona crucn- 
tis (rozlewem krwi), — przenoś 
czerwony, myrta; okratny, krwi 
chciwy, bostis, ira, Achilles; krwa- 
wy, nieszczęsny, victoria, annus 

Orumóna, ae, Z worek na pienią- 
dze; 2) pieniądze, deficienta cru- 
mena. 

Cruor, óris, n. krew ciekąca z ciala, 
lupus avidus cruoris; — przanoś. 
rozlew krwi, rzez, mordy, parare 
se crmori humano 

(ras, crūris, a zoloń 

Crusta , ae, . skorupka, skór%a ‘na 
chlebie), powłoka, 2) płaskorzeźba 
na naczyniach. 

Crustilum, i, m. ciasteczko, łako- 
cie, hlaadi doctores dact crustula 
pusris. 

Orustum, i, kawałek chleba, cia- 
sta i t. p. 

Crusturaór(a, «w, £. albo crustu- 
morium, ii, m. albo Orustumerii, 
orum, m. dawne miasto Sabinów; 
stąd: a, Orustuminus,a, um, Kru- 
stumiński, in Orustuminum, do 
Krustumińskićj okolicy, i Orustu- 
mini, orum, m. Krustuminowie; 
6) Crustumius, a, um, Krustumski 

Orux, orucis, 4. krzyż, aliqueim 
in crucem tollere, albo cruci (im 
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Cucurbita 


crucem, in cruce) sufigere albe 
cruci affigere, ukrzyżować;— prze- 
noś. męczarnia, udręczenie, zmar- 
twienie. 

Crystallinus, 4, um, kryształowy 

Crystalliam, i, » i, crystalius, i, 
*. kryształ. 

Ctesiphon, 
Tygrem. 

Cubioutiris, e, i cubicalariuz, «, 
um, do pokoju należący; rzeczow 
cubicularius, ii, m. slużący po- 
kojowy. 

Cabioilum, i, m. pokój, misnowi- 
cie sypialny. 

Gubile, le, n. legowisko, loże; poet 
soiis Hesperium cubile, zachód 
słonos; avaritiao c, widoczne šla- 
dy lakomstwa. 

Zubital, Alis, n. poduszka dla pod- 
parcia rąk. 

Qubitńlis, e, tyczący się lokcia 
lokciowy. 

Cubito, 1. legać. 

Cabitum, í, n. i cubitus, i, łokieć 
u ręki, Iokieć miara. 

Cubo, cubui, rzadko ubavi, su- 
bitum, 1. 'eżėć, in lectica; argen- 
teis tectis; leżóć u stołu, alicui, 
saper albo infra aliguem slbo 3%- 
mo vubare; spać, mb. in lasto 
albo sam» cubare; œibitum trs, 
iść spać; leżeć, hyć cħovym, pue- 
ri menses jam quinqne zadaniu, 
poet. mieszkać, bawić gdzia; — 
przenoś. zniłać się, opadać, »sia- 
dać, Usticaa subantis; unda fre- 
ti subat. 

Cubus, i, m. kostka; sześcian licze- 
bny, iloczyn z liczby wziętej trzy 
razy za szynnik. 

Cuońlus, albo oucńlus, i, m. ku- 
kulka; także wyraz nagany, obel- 
gi: leniwy, glupi. 

Cucŭmis, is, albo ćris, m. ogġrsi 

Cucurbita, ae, ż dynia 2y Lanka 
de stawiania na ciele 


óntig, ż. miasto nad 


Cńhde 


Cado, cudi, cusum 3. kuć, tłuc; 
przysłowie: isthaec, in me cudetur 
faba, na mnie się skrupi; ja za to 
odpokutuję; cudere nummos, ar- 
gentum, wybijać pieniądze. 

€uicufmódi, jakimkolwiek sposo- 
bem, badź co bądź, c.es; c. sunt. 

Cujas, atis, skąd rodem. 

Oujus, a, um; 1) zaim. pyt. czyj, 
do kogo należący, cujum pecus, 
oują res sit; 3) wzgl. czyj, które- 
ge, ne is redimeret, cuja Tes 
esset. {ju 

Cujuscómódi, jakiegobądź rodza- 

Cujusdaramódi, albo cujusdam mo- 
di, pewnego rodzaju, jakiś 

Oujusmodi , albo cujus modi, jakie- 
go rodzaju? jakich własności? 

Cujusquemodi , albo cujusque mo- 
di, każdego rodzaju, wszelaki. 

Culoita , ae, Ż. poduszka, materacyk 

Sualeus, albo culieus, i, m. miech 
skórzany. 

Culex, icis, m. komar. 

Qulina, ae, £. kuchnia; 2) potrawa. 

Culleus, patrz culeus. 

Culmen, inis, n. wierzch, szczyt, 
wierzcliołek czego, Alpium; aedis, 
teti; także dach, erado ad fasti- 
gia summi culminis; łodyga, żdźbło; 
—przenoś. szczyt, wyniosłość, wy- 
soki stopień, dignitatis, fortunae. 

Culmus, i, m, zdzbło 

Culpa, ać, Ż. wina, wykroczenie, 
przewinienie; culpi med, z mojėj 
winy; Vacare culpa, być wolnym 
od winy; a culpa abesse, być da- 
lekim; eximere aliquem ex c., libe- 
rare c., uwolnić od winy; c. in 
aliquem conferre, zwalić na kogo 
winę: culpam in se admittere, 
ściągnąć na siebie winę. 

Culpatus, a. um, naganny 

Culpo, 1. ganić, przyganiać, con- 
dimenta, versus duros; 2) obwi- 
niać, winę na co albo na kogo 
skladać, coeli intemperiem. 
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Cultus 


Culte, przysł. ozdobnie, pięknie. 

Cultellus, i, m. nożyk, 

Culter, tri, m. nóż, przysłowie: me 
sub cultro linquit, opuszcza mię 
w zlym razie 

Cultio, ónis. ż. uprawa, agri. 

Cultor, óris, m. pilnujący, doglą- 
dający czago, zajmujący się czem. 
agri, terrae, vitis, pecoris; c. Vl- 
rentis agelli; mieszkaniec, collis 
ejus; nauczyciel, kształcicieł, ju- 
venum; — przenoś. czcicieł, deo- 
rum ; przyjaciel, miłośnik, veritatis. 

Cultrix, icis, Ż. dog!ądająca, pil- 
nująca czego. mieszkanka, obywa- 
telka; — przenoś. czcicielka, deo- 
rum. 

Culttra, ae, Ź. uprawa, pilnewanie, 
doglądanie czego, agri, vitis; - 
przenoś. kształcenie, c. animi, albo 
samo cultura; cześć, uszanowanie, 
potentis amici. 

Cuitus, a, um, uprawiony, apra- 
wny, rzeczow. cuita, Oram, e Te 
prawne pola, Liwy; przeneś, 
ozdobny, strojny, ukształcony, in= 
genia eultiora. 

Cultus, us, m. uprawa, zajmowa- 
uie się ezćm, agroram; hu:nanns; 
corporis; stąd w odniesieniu do żye 
cia: urządzenie, sposób życia, 
wyksztalcenie, okrzesanie, quoti- 
dianus, modicus, domesticus, libe- 
ralis i t. p. w połączeniu z victns, 
vestitus, humanitas; eundem cal- 
tum, eundem victum esse; cultam 
vestitumque mutarit; a caltu et 
humanitato Provinciae longissime 
absunt; mianowicie pod względem 
ubioru, ozdoby, przepychu, eka- 
załości, świetności, wytwerności 
w urządzeniu domu, regius, amoo- 
nior, i t. p. c. triumphi; prze 
noś. a) ukształcenie, wychowanie, 
e. animi, ingenii, albo same enl- 
tus; b) cześć, oddawanie czsi, al- 
cui cultum tribuere; cultas deerim 


Gulullus 


Culullus, i, m. naczynie do picia, 
pubar. 

Cum, spój. patrz auum.. 

Cum, przyim. z przyp. 6 osoby 
albo rzeczy; 1) z którą kto, albo 
co zostaje w związku, z, wespól 
1-, Ardeam cum ipso rege oppugna- 
bat; fulmine ictus cum domo sua 
arsit; capti sunt cum civitate simul 
Brundisini; eam quoque urbem 
cam regis fratre cepit i t. p. 
w szczegól.: a) w związku przyja- 
mym: est mihi cum aliquo ali- 
quid, albo nihil, mam z kim sto- 
sunki albo nie mam nic wspólne- 
go; quid mihi cum re? co mnie 
to obchodzi?; stąd należćć do czy- 
jego stronnictwa, consentire, face- 
re cam aliquo; b) w stosunkach 
nieprzyjaznych, z, przeciw, bellum 
gerere, pugnare, dimicare, contro- 
versiam habcre i t.p. cum aliquo; 
queri cum aliquo, użalać się na 
kogo przed kim; dissidere cum a- 
quo; 2) która komu albo czemu 
towarzyszy, jest w orszaku, w po- 
łączeniu razem; a) o osobach: z, 
cum uxore et liberis snis fugit; 
privatus cum uxore consenuit; cum 
consule sequi; Demosthenes cum 
ceteris sunt expulsi; negaretis hoc 
mihi cum diis (t. j. mihi et diis), 
i tak często u poet.; B) o osobach 
i rzeczach: z, razem z, licząc 
w to, Roma habnit milia civium 
Romanorum cum his, qui in agris 
erant; Ponticum mare in circuitu 
cum Bosporo; c) o rzeczach: z, w, 
opatrzony w co, okryty czóm, ho- 
mo cum sica inventus, cum telo 
esse; sedere cum tunica; esse cum 
imperio; cum honore dictatoris ad 
id bellum profectus est; cum in- 
genti gloria Romam redire, veni- 
To, regredi i t. p. W odniesieniu 
do czasu: & z, przy, tuż po, cum 
prima luce; c. primo sole* cum bis 

Słownik łac.-polski. 
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Cumprimqis 


(verbis) po tych słowach, albo te 
mówiąc; b) e współczesnych dzia- 
laniach i skutkach. z, nie bez, 
cum voluptate audire; 6. crucia- 
tu magno necara, magno cum pe- 
riculo; magna cum offensione, sum 
gTavi calamitats i t. p, Glómaczy 
się przysłówkowo cum bona gra 
tia, laskawie; cum gloria, chlu- 
bnie, chwalebnie; c. cura, staran- 
nie, troskliwie; cum silentio, po- 
kryjomu, skrycie, cum ©0, z tym, 
albo pod tym warunkiem, z nast 
ut, albo quod; 3) która w czćm 
udział bierze, albo wspólnie w czóm 
dziala, a mianowicie: a) przez 
przymierze z, wespól, societatem 
habere cum aliquo; cum aliquo 
bellum gerere, bellum reparare; 
h) pod dozorem, zwierzchnictwem, 
kierunkiem; z, pod, legiones, quas 
cum Titurio amiserat; Marcellus 
cum parva manu equitum dimi- 
cavit; c) przy pomocy z, przy, 
c. beneficio vestro; cum diis be- 
ne juvantibus.  Kladzie się po 
zaim. osob. mecum , tecum , secum, 
nobiscum, także po wzgl. quo cum 
i quocum, quicum, quibuscum, 
Cumae, arum, ż, miasto w Kampa- 
nii; stąd: a) Cumaeus, a, um, Ku- 
mejski, Sibylla c.; carmen c.,proro- 
ctwo Sybilli; i Camaeos in anno. 
vivant (tak dlugojak Sybilla); b) Cu- 
manus, a, um, Kumański, Aquae 
C., kąpiele, późnićj Bajae nazwa- 
ne; stąd Cumani, orum, m. Ku- 
manowie; Cumanum i, a. posia- 
dlość wiejska Cycerona niedaleko 
Kumy 
Cumounque, wtedy gdy, wtenczas 
kiedy 
QOumóra, as, z. beczka, 
do chowania zboża 
Cuminum, i, a. kminck. 
Cumprimis, przysł. szczególnićj. o 
sobliwie , nadewszystko. 


skrzynia 


14 


Cumque 


Cumque, i cunque, wyraz przyra- 
stający, tlómaczy się przez: kol- 
wiek, quicunque, ktokolwiek. 
Cumulaite, przyst. obficie, hojnie, 
sowicie, spelna. 

Cumulatus, 8, um, nagromadzo- 
ny, zwiększony; napełniony, do- 
skonaly, poet. veniam cumulaiam 
remittere (t. j. cumulate). 

Cumñlo, 1. nagromadzać, piętrzyć, 
stipites, sabnlum, arenas, nivem, 
aurum argentumque; arma in in- 
gentem acervum; struem saxorum 
super alia; także: res saeculi in 
unum diem; %) pomnażać, powięk- 
szać, skupiać, aliud super aliud 
familiae funus; aes alienum asu- 
Tis; — przenoś. alio scelere hoo 
scelus; eloquentia bellicam glo- 
riam, invidiam i t. p; e) wysoko 
pokryć ,'napelnić, obsypaś, zlewać 
na kogo, cumulatus locus strage 
semiruti muri; altaria donis; cu- 
mulant altos ferrida musta lacus; 
— przenoś. cumulari maximo gau- 
dio, voluptatibus, omni taude, du- 
plici dedecore, f t. p., ad cumu- 
landum gaudium, na domiar, dla 
uwieńczenia radości. 


Cumóiilus, i,m. kupa, gromada, zbiór, 
saxorum, arenae, armorum, sar- 
cinarum, hostium coaceryatorum ; 
aquarum, wezbranie; cumulo fer- 
Ti, insequi; cumulis, gromadnie, 
hurmem; — przenoś. dodatek, 
nadmiar, powiększenie, dierum, 
mercedis, commendationis; accedit 
cumulus ad aliquid albo alicui 
rei; in cumulum accedere. 

Ounābùla, órum, a. kolebka, a 
cunabulis, od kolebki, niemowlęc- 
twa; miejsce urodzenia, początek, 
Jovis, urbis, gentis nostrae; 2) 
siedlisko pszczół, apes sese in cu- 
nabula coudunt. 

Cūnaes, irum, kolebka , stąd począ- 
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Cupiae 


tek życia, primae cunae; 2) gnis- 
zdo źwierząt. 

Cunotibundus, a, um, wahający 
się, ociągający się. © N 

Cunctans, tis, ociągający śię, po- 
wolny; glebae cunctantes, ziemia 
twarda, trudna do uprawy. 

CGunctanter, przysi. ociągając się, 
zwlekając, leniwo. 

Cunotśtio, Śnis, ł. odwłoka, ocią- 
ganie się, namysł, wahanie się. 
Cunotator, órla, m. ociągający się, 
zwlóczyciel; rozważny; stąd Cun- 
ctator jako przydomek Kw. Fa- 

biusza Maksyma. 

Cunctor, 1. zwlekać, ociągać się, 
namyślać się, wahać się, grossus, 
profiteri; ail cunctatus. 

Cunctua, a, um, cały, ogółem wzię- 
ty, wszystek, w licz. poj. z imie- 
nami zbiorowemi, populus, civi- 
tas; w licz. ma. wszyscy, homines, 
oppida; także: z prz. 2' euncdi ho- 
minum; sancta terrarum. 
Cuneśtim, przysł. v klin, klino- 
wato. (klina, spiczasty. 

Cunsńtus, a, 2m, mający postać 

Cuneo, 1. klinowato zakończąć. 

Cuneolus, i, m. klinek. 

Cuneus, i, m klin, w licz. mn. 
cunei, kliny, które służyły do spo- 
jenia i podtrzymania pokładów 
dolnój części okrętu, jamque cu- 
nei labant; 2) szyk wojska naksztalt 
klina ustawiony; cuneum facere, 
dare; 3) ławy w teatrze dla wi- 
dzów, ut vero cuneis notnit reg 
omnibus. 

Cunicilus, i, m. podkop, mina 
w znacz. właśc. i przenoś. A 

Cunnus, i, nierządnica. 

Cupa, ae, ż. kadź, beczka. 

Cupćdia, ae, ż. chęć do przysmacz- 
ków, lakotliwość, 

Cupide, fprzysł, chciwie, lakomo, 
namiętnie, gorące, appetere agT0£; 
elaborare 


Cupidinóus 


Cupidinóus, a, um, do Kupidyna 
należący. 

Cupiditas, śtis, £. chęć, żądza, za” 
pał, ad venandum, c. cibi, apetyt; 
bellandi; c. pecuniae albo samo 
cupiditas, chęć zbiorów; c. mulie- 
bris, próżność; w licz. mn. na- 
miętności, cupiditates coercere, 
explere; eupiditatibus imperare. 

Cupido, inis, ż. także %m. chęć, 
chciwość, żądza, urbis condendae, 
także z tr. bez. c. proloqni; 2) bo- 
żek milości, syn Wenery, w tóm 
znaczeniu także w licz. inn. mater 
saeva OCupidinum. 

Cupidus, a, um, chciwy, pragną- 
cy, literarum; przychylny, życzli- 
wy, nostri cup.; in perspicienda 
cognoscendaque natura; c. attinge- 
re; stronniczy, testis, judex; — 


przenoś. c. manus, życzliwa. 
Cupiens, tis, pragnący, źądający, 


alicujus. 

Cupio zsupivi, albo cupii, oupi- 
tum, 3. pragnąć, żądać, chcićć, 
życzyć, aliquem albo ` aliquid. 
zwykle z tr. bez. także ze spój. 
ut, cupere alicui, zżyczyć koma 
dobrze, być przyjaciełem; cupio 
omnia, quae vis, życzę ci jak 
najlepićj. 

Cupressótum, i, æ lasek cypry- 
sowy. 

QOupresseus, a, um, cyprysowy, 
z cyprysu. 

Qupressifer, a, um, rodzący cy- 
prysy. 

Cupressus, i, £. cyprys, w licz. 
mn. także: cyparissi coniferao; i 
w licz. poj. Cypartssuż, i, m. mlo- 
dzieniec w cyprys przemieniony; 
2) rzeczy z cyprysu zrobione. 
Guprum, i, a. miedz. 

Cur, przyst. dla czego, czemu, z ja- 
kićj przyczyny, wzylęd. i pytaj. 
Cura, ae, Ż. staranie, troskliwość, 
usilność, zajmowanie się czćm, 
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Curis 


ros curae est alicui, wa o tém 
staranie, baczny jest na to, dba © 
to, ma to na pieczy; curae est ali- 
cui de aliqna re; curae (sibi) ha- 
bere aliquid , albo aliquem; b) zaje 
mowanie się sprawami publiczne- 
mi, rerum publicarum; y lecze- 
nie, przynoszenie ulgi, aquae, Jo- 
loris; poet. o tym, który kolo 
czego troskliwie chodzi, stąd w rodz. 
ms. curam praetorii unum; także 
o piśmie starannie wypcacowanóm, 
2) troska, klopot, frasunek, nie- 
spokojność, obawa, hoc afert mi- 
hi curam, cura absnmi, confici, 
curam levare; non sine cura; stąd 
przenoś. osoba albo przedmiot 
mocno zajmujący, tna cura Lyco- 
ris, palnmbes tua cura. 

Curatio, nis, ź staranie, chodze- 
nie koło czego, sprawowanie urzę- 
du; %) leczeniu, morborum, cura- 
tionem adhibare morbis. 

Curator, óris, m dozorca; urzę- 
dnik, opiekun (małoletniego aż do 
25 roku). 

Curatus, a, um, 
dogłądany. 

Curatlio, nis, m. wolek, robak. 

Curas, ium, é miasto Sabinów; 
poet.. mieszkańcy miasta Cures; 
Stąd Curensis, e, Kureński. 

Curótea, um, m. dawni kapłani Jo- 
wisza na wyspie Krecie; stąd 
Qureticus, a, um, Kuretycki albo 
Kreteński i Curetis, idis, ź. nie- 
wiasta Kreteńska. 

Curis, as, ż. Kurya, jedna z trzy- 
dziestu części, na które Romulus 
lud Rzymski podzielil ; stąd miej- 
sce ich zebrania nazywalo się Cu- 
ria; b) c. Hostilia, Julia, gmach 
na obrady senatu przeznaczony, 
curia pauperibus clausa est; cu- 
riam alicui dare, dac posluchanie 
w senacie; dies curiae, w ogóle 
dzień, w którym ważne się obra- 


pielęgnowany, 


Curińlis 


dy odbywały; c) curia Saliorum, 
miejsce zebrania kapłanów Marsa 
zwanych Salii, d) miejsce obrad 
w Syrakuzie, Salaminie i t. d. 

Curiiis, e, należący do Knryi. 

Curianus, a, um, patrz Curius. 
Curińitim, przyst. podług kuryi. 
Curiatii, órum, m. Kuryacysze 
z Albańskiego rodu. 

Curiatus, a, um, tyczący się ku- 
ryi, comitia, zebrania, na których 
lud na kurye podzielony głoso- 
wał; lex, prawo na tém zebraniu 
uchwalone. 

Curio, ónis, m. przelożony nad 
kuryą, kapłan, który obrzędy re- 
ligijne w aależącćj do siebie ku- 
ryi wykonywał; c. maximus, prze- 
lożony nad wszystkiemi trzydzie- 
stą kuryami pod względem obrzę- 
dów religijnych. 

Curto, ónis, m przezwisko rodu 
Scribonia. 

Curióse, przysł. starannie, ciekawie 

Curiósitaa, śtis, ciekawość, sta- 
ranność w dowiedzeniu się. 

Curiosolitae, arum, %. lud w Gal- 
lii lugduńskićj. 

QOuriosis, a, um, troskliwy, sta- 
ranny, in aliqua re; ad investi- 
gandum, badawczy, ciekawy. 

Curis, is, ż. pocisk. 

Curius, a, um, nazwisko rodu 
rzymskiego, z którego M. Curius 
Dentatus  najwięcćj jest znany 
z powodu umiarkowania i po- 
wściągliwości; stąd Curius imię 
pospolite, człowiek powściągliwy, 
qui Curiss simulant et Bacchana- 
lia vivunt; przysłowie o udawanćj 
skromności, umiarkowaniu; Cu- 
ziänus, a, um, Kuryański, do Ku- 
rynsza odnoszący się. 

Juro, 1. starać się, mićć o czóm 
staranie, troskać się o co, zajmo- 
wać się czóm; sprawować, aliquem 
albo aliquid, exercitum transpor- 
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tandum ravibus (starać się zarzą. 
dzić, aby było przewiczione); mu 
ros reficiendos curare (kazać na- 
prawić); nec docti legere curarent; 
non curo rem, nie dbam; ze spój. 
ut, albo ne, ałbo samym trybem 
łącz. także: de aliqua re, myśłćć 
o czćm; 2) rządzić, zarządzać, 
dowodzić, provinciam: in dextra 
et in sinistra parte curare jubet, 
na prawóm i lewém skrzydle do- 
wodzić; 3) leczyć, goić, pielę- 
gnować, vulnera, morbos, adoles- 
centes; 4) corpus exanimum CuTa- 
Te, balsamować; 5) załatwiać ku- 
pno, sprawiać, alicui signa; zaj- 
mować się wypłatą, płacić, pe- 
cuniam pro eo frumento legatis; 
quibus numinibus pecuniam Romae 
curari oporteret; me cui jussisset 
curaturum (zapłacę, komuby po- 
lecil). 

Curricùlum, i, n. bieg, bieganie, 
gonitwa, wyścigi; 2) miejsce go- 
nitwy, plac wyścigów, zawód, 
szranki, właś. i przenoś. 3) powóz 
lekki. 

Curro, cùcurri, cursum, 3. biedz, 
z przyim. ad, in, per, trans i 4 
przyp.; exercebatur plurimum cur- 
Tendo et luctando; stadium, aequor, 
jechać, biedz, płynąć przez-; cur- 
ritur ad praetorium; przyslowie: 
currentem incitare (pobudzać do 
dzialania tego, który już jest czyn- 
nym); o przedmiotach nieżywot- 
nych: currente rota; amnes car- 
runt in aequora, ad dextram par- 
tem, per ultima Indiae; classis 
currit iter tutum; rubor per ora 
cucurrit, rumieniec na twarzy wy- 
stąpil; tremor per ossa (àreszcā 
przejął); aetas zurrit; eosdem cur- 
rus c. (takież same środki przed- 
siębrać). 

Ourrus, us, m. wóz, poet: currum 
lavare aequore (o wozie slonecz- 


Qursim 


mym; wóz tryumfalny, tryumf; 
konie w powozie, currus infre- 
nare. 

QOursim, przysł. biegiem, 
w skok. 

Carsito, 1. biegać tu i owdzie, 
także na wyścigach* ubiegać się, 
cum aliquo. 

Curso, 1. biegać. 

Cursor, óris, m. biegacz, goniec, 
posłaniec; zawodnik na igrzyskach; 
2) Cursor, przezwisko L. Papi- 
ryuszą. 

Oursus, us, m. bieg, pochód, po- 
dróż, omnium cursus est ad eos; 
inhibere cursum; cursu, śpiesz- 
nie, w szybkim biegu, magno cur- 
su, z wielkim pośpiechem; cursu 
effuso, w największym pędzie; 
quam lub quanto maximo cursu 
poterat, jak mógl najspiesznićj; 
stąd: podróż, mihi cursus in Grac- 


szybko, 


ciam per provinciam tuam, in Epi- 


rum brevis cursus; © rzeczach: 
stellarum, navium, lunae, c. ab- 
scouditus, segnior (o rzece); — 
przenoś. bieg, kierunek, ciąg, re- 
rum; temporum, vitae; vocis per 
omnes sonos, im cursu esse ,być 
w biegn, w zawodzie); in eodem 
cursu esse (być w tém samém po- 
lożeniu). Stąd 32) jazda, żegluga, 
cursum direxit, quo tendebat; cur- 
sum tenere (nie zbaczać); cursum 
trausmittere (przejechać, przepra- 
wić się): 2ursu excuti (być spę- 
dzonym z drogi, np. nawałnością 
morską); alium cursum petere; cur- 
sum exspectare (czekać na wiatr 
pomyślny); 6) jazda na koniu, cur- 
sm aequestrem ducere (o goni- 
twach); c. deformis; c) lot, laia- 
nie, cursum per auras dirigere 

, (o gołębiach). 

Curtius, a, nazwisko rzymskiego 
rodu; G. lacus, iezioro. 

Curto , 1. obcinać, skoscać. 
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Custodia 


Curtw), a, um, obcięty, kusy, aie- 

dostateczny, obrzezany, właś:. | 
przenoś. 

Curdlis, e, do wozu albo do jazdy 
należący; sella curulis, krzesło o- 
zdobione słoniową kością, którego 
najprzód królowie, a późnićj wyż- 
si urzędnicy: dyktator, konsul, 
pretor i edyl zwany curalis, uży- 
wali; poet c. ebur. 

Curvamen, inis, n. zakrzywienie, 
zgięcie. 

Curvātura, a8, zakrzywienie, 
zgięcie, obwód. a 

Curvo, 1. zakrzywiać, naginać, 
brachia, arcum (napiąć); se cur- 
vare (o galązkach), se in cornua 
(o księżycu); w znacz. bier. cur- 
vari in montis speciem, albo fa- 
ciem (podnosić się); curvatus, 
skrzywiony, zagięty, krzywy, gla- 
dius; amnis flexibus c.; jugum si- 
nu c., — przenoś. nakłaniać, la- 
godzić 

Curvus, a um, krzywy, zgięty, 
falx, cornu, ungues, tibia, flumen, 
arator, litora, senecta; mare albo 
aequor (piętrzące się, wzburzone), 
— przenoś. curvo dignoscere rec- 
tum (proste od krzywego, czyli 
dobre od zlego). 

Cuspis, idis, Ż. ostrze, kolec, zą 
dlo; stąd: a) pocisk, oszczep; 35) 
trójząb Neptuna. 

Custodia, ae, 2. straź, c. canum 
(czuwanie psów); c. corporis straż 
przy boczna, opieka, czuwanie nad-), 
stąd. a) miejsce straży, stanowi- 
sko, placówka, in hac custodia 
collocati sumus; 8) żołnierze straż 
trzymający, zwykle w licz. mn. 
custodias disponere; 2) pilnowa- 
nie, dozór, chowanie, libera, areszt 
domowy; alicui custodiam ałicujus 
tradera; — przeroś. (eloquentiam) 
septam liberali custodia; stąd czę- 
ato: więzienie, publica; in custo- 
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diam dare, tradere, conjicere; ea- 
dem c. tenere; e custodia educe- 
re, emittere, eripere. 

Custodio, 4. strzedz, pilnować, 
templum, portam, corpus domum- 
que, maritimam oram duabus na- 
vibus longis; provinciam; aliquid 
ab aliquo; se c., miéć się na bacz- 
ności, wystrzegać się, pilnować 
się; — przenoś. aliquid memoriā, 
zachować w pamięci; dicta literis, 
napisać dia zachowania; 2) scho- 
wać, zatrzymać, librum; zatrzy- 
mać w więzieniu, aliquem in vin- 
culis; aliquem; aliquem alicui 
custodiendum tradere. 

Custos, ódis, m. i ż. stróż, do- 
zorca, obrońca, alicujus lub a- 
licujus rei; custos corporis, albo 
custodes corporis; straż przybocz- 
na; także: c. impedimentorum, nr- 
bis, zaloga; praefectus custodnm, 
przełożony nad strażą; juvenis cu- 


stode remoto, młodzieniec po od- 
daleniu przewodnika; — przenoś. 
c. telorum, kolczan, sajdak; c. tu- 
ris acerra; sapientia c. et procu- 
ratrix totius hominis. 

Cutis, is, ź. skóra czlowieka i źwie- 
rząt, przysłowie: cutim curare, 


dbać o a wygody, pieścić się. 

Cyżine, es, 2. źródło przy Syraku- 
zach; nimfa przemieniona w źródło. 

Cyńśnee, es, ż. córka Meandra. 

Cyńneae, arum ,ż. dwie wyspy ska- 
liste na bosporze Trackim, dawniej 
Symplegades zwane. 

Cyśthus, i, m. kielich, ad cyathum 
statui, posłngiwać w nalewaniu 
wina; 2) miara stanowiąca dwu- 
nastą część miary zwanćj sctta- 
rius. 

Cybaeus, a, um, wypnkły, pęka- 
ty, navis e. albo samo cybaea, 

„ statek przewozowy, kupiecki. 

Cybśle, albo Cybebś, es, albo ae, 

$. bogini Frygijska, u Rzymian 


Oyllóne 


Ops, której kapłani nazywań się 
Galli; stąd Cybelśius, a, nm, do 
Cybeli należący; 2) góra we Frygii 

Cybistra, örum, x. miasto w Ka- 
taonit u stóp góry Taurns. 

Cyclas, śdis, Ź. Cyklada, zwykle 
w licz. mn. Cyclades, Cyklady. 
gromada wysp na morzu Egej- 
skióm. 

Cyclicus, a, um, kolisty; scriptor 
cyclicus, poeta, który opiewał 
wypadki od początku świata ad de 
Telegona syna Ulissesa. 

Cyclops, ópis, m. Cyklop, w licz. 
ma. Cyclopes, Cyklopowie, bajecze 
ny, jednooki, olbrzymi lud Sycye 
lii; ponieważ mieszkali przy górze 
Etnie, stąd powstała wieść bajecz» 
na, że pomagali Wnlkanowi w ku- 
ciu pioranów dla Jowisza; Cyclo- 
pius, a, um, do Cyklopa należący. 

Cyon-, patrz Cygn-. 

Cydnos, albo -us, i, m. rzeka w Cye 
licyi. 

Cydon, ónis, i Cydonia, ae, $. 
miasto na wyspie Krecie. 

Cydon, onis, m. Cydończyk, miesz- 
kaniec miasta Cydonii; stąd: a) 
Cydoniatae, aram, m. Cydeniaciz 
b) Cydonius i Cydonóus, a, um, 
Qydoński, w ogóle: Kreteński. 

Cygnójus, a, um, do Cygnusa sye 
na Hyryi należący. 

Cygnóus, a, um, łabędzi. 

Cygnus, i, m. labędź, starożytni 
mniemali, że miał pięknie śpie- 
wać, quidenim hirundo contendat 
cygnis; stąd brano wyraz cygnus 
za poetę: c. Dircaeus (o Pindarze); 
2) Cygnus w łabędzia przemienio- 
ny; e) król Liyuryi, syn Stenela; 
b) syn Neptuna, ojciec Tenesa. 

Cylindrus, i, m. walec, wałek, 
w szczegól. walek do równania 
ziemi. 

Cyllśne, es, i ae, ż. góra w Pelo= 
ponezie, miejsce urodzenia Merkuw= 


Cylóninus 


rego; stąd: a) Cyllenius i Cylle- 
nõus, a, um ,Cyllenejski, szczegól. 
tyczący się Merkurego; b) Cylle- 
nis, tdłe, $. Qyllenejska, pocho- 
dząca od Merkurego; 2) miasto 
w Elłidzie. 

Cylónius, a, um, iyczący ię Cy- 
lona Ateńczyka, (. scelus, na 
stronnikach Cylona popelnione za- 
bójstwo, interfectio sociorum Cy- 
lonis supplicum ad aram ab Atke- 
niensibus facta. 

Cymaeus, a, um, patrz Cyme. 

Cymba, ae, 3. łódź, czólno. 

Qymbólum, í, m. narzędzie ma- 
zyczne, zlożone z dwóch metalo- 
wych 'alerzy, używane mianowi- 
cie podczas uroczystości Cybeli, 
gatunek brzękadła, zwykle w licz. 
mn. cymbala, orum. 

Cymbium, ii, a. naczynie do picia 
w kształcie czólenka. 

Oyme, es, £ miasto w Elidzie; 
stąd Cymaeus, a, um, z Cymy, Cy- 
mejski, i Cymaei, orum, m. Cy- 
mejczycy. 

Cynegótica, 
myślistwie. 

Cynicus, i, m. cynik, filozof sek- 
ty cyników; przym. cynicus, a, um, 

icki. 

Oynocóphalue, i, m. mający psią 
glowę, Anubis bożyszcze Egipcyan, 
przedstawiane w postaci człowieka 
z psią głową. 

QCynósarges, is. n. gimnazyum, 
miejsce ćwiczeń przy Atenach ze 
świątynią Herkulesa. 

Cynoscephślae, arum, 4. dwa 
wzgórza przy Skotusie w Tessalii. 

Cynosira , ae, niedzwiadek, gwiaz- 
dozbiór na północy; stąd Cyno- 
suris, idie, 4. do Cynozury na- 
leżąca. 

Cynosirae, arum, 
w Attyce. 

Cynthue 


orum, m. poemat o 


4. przylądek 


i, m. góra ua wyspie 
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Delos, mie sce urodzenia Apolli- 
na i Dyany; stąd Cynthius, a, 
um, Oyntyjski, t.j. Apollo i Dya- 
na, i Cynthia, nazwisko dziew- 
czyny. 

Cynus, i, £ przylądek i miasto 
portowe w Lokrach Opuntskich. 

Cyprus, albo -0s, i, Ż. wyspa na 
morzu Śródziemnćm , główne miej- 
sce czej Wenery; stąd Cyprius, i 
Cypriacus, a, um, Cypryjski; © 
aes, albo cyprium, ji, a. miedź 
„zeczow. Cyprii, orum, m. Cy- 
pryjczycy. 

Gyrsa, patrz Cyrus. 

Zyrónó, s, i Cyrenae, aram, ż. 
główne miasto Cyrenaiki w Libii, 
założone przez Battusa z Thery; 
stąd Tyrenaicus, i Cyrenaens, 
a, um, Cyrenejski, Cyrenaica phi- 
losophia, szkoła filozofów przez 
Arystyppa z Cyreny założona, któ- 
rego zwolennicy nazywali się Cy 
renaici i Cyrenaei ; także: Uyrenaei, 
orum, m. mieszkańcy Cyreny; 
by Cyrenensis, e, Cyreneński ı 
Cyrcnenses, ium, m. Cyrenenso- 
wie; 2) Cyrene, es, 3. córka 
Hypseusza, syna Peneja, matka 
Arysteusza. 

Cyrnos,i, ź wyspa Korsyka; stąd 
Cyrneus, a, um, Cyrnejski, Kor- 
sykański. 

Cyrtaei, i Cyrtii, orum, m. lad 
w Persyi i Medyi. 

Cyrus,i, m. nazwisko królów Per- 
skich; 2) nazwisko architekta, któ- 
ry żył za czasów Cycerona; stąd 
Cyróa, orum, ». budowle przez 
Cyrusa wzniesione. 

Cyssus, untis, Ż. 
w Jonii. 

Cythóra, óÓrum, z. wyspa na mo- 
rzu Kgiejskićm , sławna czcią We- 
nery, Stąd: a) Cytheriacus, 3, am, 
do Cytery należący; poet Wene 
rze pońwięcnuv. myrtus; 5. Cy- 


port Erytrei 


wr:usqróiae. 


Vbsrea, pe, ś. i Cytheczis, idis, 
t. Cyterejska, przydomek Wenery: 
Cytherćias, adis, ż. Wenaerze po- 
święcona, columbae: zzcctow. Cy- 


thereja, ae, t. przydomek Wenery 
Cytisur, Í, m. i ż. cytisum, i, x. 
szczodrzeniec, roślina. 

Cytórus, i, m. góra w Faflagorii, 
obfitująca w bukszpan. 


stąd Cy- 


toriacus, et um. Cyroryacki y Rao 
leżący do góry C(y:0rg: pecten. 
bukszpanowy. 

GCyzicus, albo -08, 3, z. i Cyżie: m, 
i, n. wyspa'i miasto Propontydy; 
stąd Cyzicónus, 2, um, z Cyz 
ku, Cyzyceński, Diomedon Gr. 
cenus; pugna C.; rzeczow. Cyziceni, 
arum. , Cyżycenowia 


D. 


D- Detimus; jako znak liczebny: 

R. „a d. sz ante diem. 

Daci, orum, m. mieszkańcy krainy 
zwanej Dacia, ae, $. t. ;. Węgry 
na wschód Cisy. Siedrniogród, Bu. 
kowina, blołdawia i Woloszczyzną 

Dectylioyn, a, um, daktylowy, 
złożony 2 dak.ylów 

Dsactjius, i, m. miaia wiersza, 

Daedala, oram. ». miejsce orron- 
ne w Karyi: 2) kraina Indyi z tej 
strony Ganges. 

Daedałus, |. m. sławny arcjftest 
grecki, za czasów Tezeusza i Mi- 
nosa, ktory wybadował Labirynt 
ma wyspie krecie: stąd: a) Daeda- 
teus. Dedalejski: b) Daedalus, a, 
um, dowcipny, przemyśiny, sztucz- 
ny. signa 

Dahae, aram . m. iud Scytyjski nad 
morzem Kaspijstier.. 

Datmatae, aro m, Dalmatowie, miesz- 
kańcy trainy zwanćj Dalmatia, 
ae, ż. przy brzegu wschodnim 
morza Adryatęckiego: 
matices, a, um, Dalmacti. 

Dama, ac, 3. danie), 

Damascus, albo -05._i, glcwne 
miasto CelesyTyi. .. 

Damnaśtio, ónis, Ż. skazanie, pos 

„ 'epienie, reorum , ambiti. 

Damnatórius, a, um, potępiający , 


stąd Dal- 


koza dzika. : 


Damnātus, a. um, potępiony, stað 
zany: odrzucony. 
Damno, 1. potępiać. obwinia£; 
skazać, ipsique damaati sunt: qu- 
bus publice damnati tradi solen 
hoc judicio damnatur, aliquem nos, 
mine sceleris: damnatus ob cam 
cansam; zwykle a przyp. 2 albo 
6 przewinienia iskary, crimineż 
caedisz ambitus: peculatns; dama 
nar} decem milibus acris ab alj- 
quo. -- Przenoś. 1) skazać, uka- 
rać czem, aliquem longi laboris; 
lumina pocte: a stąd: a) kogo do, 
czego zobowiązać. aliquem vots 
albo roto, do niszczenia się zę 
ślubu albs obietnicy po spelnienią 
życzenia: stąd nunc demum se vos 
ti esse dzmnatum (teraz dopiero 
osiągnął to, czego pragnaly, tars 
że 2 tr. bez.: b) przeznaczać, pos 
święcać na co, caput Orco; quem 
camnet labor; 'o) odrzucać. ganić, 
nie chciéċ, libros, consilium, me 
ras, sacrificia, spem salutis, fides 
alicujna (nienfać). 
Damnóse, przyst. szkodliwić, Di. 
bere, pić nad miarę. U 
Damnósus, a, um, szkodliwy, spe 
dę”przynoszący. A 
Damnum, Í, m. kara pienięśnag 
w ogóle: uszczerbek, szkędn, stn» 
ka, przegrana: dzia aleatoria. gy 


b 
Damon 


sarciuarum ; damno duarum cohor- 
tiam (ze stratą), d. lunas (ubywa- 
nie księżyca); d. contrahere, acci- 
pere. facere, ferre, pati (ponieść); 
m poet.: nieszczęście, strata dro- 
gich osób , aliena damna non Ya- 
lent levare luctum; damna mei 
generis. 

Dämon, ónis, m. sławny przyja- 
ciel Fintyasa (Phintias); 2) muzyk 
grecki z Aten. 

Danńć, s, ż. córka Akryzyusza, 
matka Perseusza; stąd Danaójus, 
a, um, lanaejski. 

Danaus, i, m. syn Bachusa, brat 
Egipta, ojciec pięćdziesięciu có- 
rek, założyciel Argos; stąd Da- 
naus, a, um, argiwski, grecki; 
i Danai, orum, m. Argiwowie, 
Grecy. 

Danubius, ii, m. Dunaj. 


Dephne, s, ż. córka Peneja bož- 


ka rzecznego w laurowe drzewo 
przemieniona; 2) miasteczko w e 
ryi przy Antyochii; stąd Daph- 
nenses, ium, m. Dafneńczycy 

Daphnis, idta, m. syn Merkurego, 
pasterz w Sycylii, uczeń Pana, 
wzór pasterzy. 

Dape, dipis, ż. uczta ofiarna, po- 
trawy bogom zastawione; w ogóle: 
potrawa, biesiada. 

Dardani, órum, m. Dardanowie 
mieszkańcy krainy zwanćj Darda- 
nia, se, ż. w Mezyi Wyższój. 

Derdanus, i, m. syn Jowisza i E- 
lektry, naczelnik szczepu królów 
Trojańskich, a stąd także pocho- 
dzących od Eneasza Rzymian. 
Stąd: a' Dardanides, ae, m. po- 
tomek Dardana, Trojańczyk , tak- 
ie prym. pastores Dardanidae 
(Trojańscy); 6, Derdanis, idis, 
ż. pochodząca od Dardana (o Kreu- 
zie); w ogóle: Trojanka; c) Dar- 
danias, 6, cm, Dardański, w o- 
góla' Troianski; rzecz Dardania, 
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ae, ż. miasto przy Hellesponcie; 
poet. o Troi; d) Dardanus, a, um, 
Dardanski, w ogóle: Trojański. 

Dareus i Darius, i, m. nazwisko 
kilku krółów Perskich. 

Dńtlo, ōnis, ż. danie; 2) prawo 
dania, albo darowania. 

Dator, óris, m. dawca, laetitiee, 
Bacchus. 

Daulis, idis, Ż. miasto w Focy- 
dzie; stąd: a) Daulius, a, um, 
Daulijski; 5) Daulias, ńdis, ż. na- 
leżąca do Daulidy, Dauliades puel- 
lae, Progne i Filomela. 

Daunus, i, m. król Apulii Dau- 
nijskićj, ojciec Turnusa, króla 
Rutułów, teść Dyomedesa; stąd: 
u) Daunius, a, um, Daunijski; 
w ogóle: Rzymski %) Daunias, 
adia, kraina Dauna, w ogóle: 
Apulia. 

De, przyim. z przyp. 6. przedmio- 
ta, od którego się coś oddziela, od- 
łącza albo oddala; I) w przestrze- 
ni,z, od, de digito annulum dętra- 
here; de provincia aliquem depei- 
lere; de foro; de parte agri dece- 
dere; de finibus suis exire, de 
templo elatus est, de civitate ali- 
quem ejicere; de scripto dicere; 
de Assyria revocavit exercitus; de 
Perside victor rediens; nihi! de 
insidiis agere; szczegól. przy wyo- 
brażeniach odbierania, nabywania 
jak np. capere, sumere, petere, e- 
mere, mercari, quaerere; w kie- 
runku z wyższego miejsca na niż- 
sze: z, praecipitari de saxo; se de 
supęriore parte acdium dejicere; 
de vehiculo dicere; de sella ac 
tribanali pronunciare; także: pen- 
dere de collo (na szyi); de cluni- 
bus pinnas habere; — przenoś. 
a) w ogóle: de diutina contentio- 
ne destiterunt (zaniechali dlugie- 
go sporu); de eo sumptum est 
supplicium (zostal ukarany); b) przy 
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oznaczeniu przedmiotu, z którego 
sią co robi: z, verno de flore co- 
rona; de templo carcerem fieri; 
captivam de rege facere; de meo, 
de tuo, de suo (z mojego, twoje- 
go, swojego majątku); de eodem 
oleo et opera exarare aliquid; e) 
przy oznaczenin pochodzenia: z, 
po, copo de via Latina; rabula 
de foro; dicere aliquem de alicu- 
jns nomine (po imieniu); dy) przy 
wymienieniu przyczyny i zasady: 
dla, z powodu, o, se de ea re 
legatos ad eos missurum; legati 
de redimendis captivis missi; le- 
gati de pace vencrant; flebat de 
suo supplicio; in jas de sua re nun- 
quam jit; de injuria queri; de u- 
xore exprobrare; de aliquo bene 
sperare; diffidere lub desperare 
a belli eventu; de aliqua re ti- 
mere, albo pertimescere; capere 
infamiam de detrimento; często: 
dla, z, gravi de causa; qua du 
causa, eadem de causa; certis de 
causis i t. p. e) względem, w przed- 
miocie, idem de Dacia facere co- 
natus; quidnam facerent de rebus 
suis; ut de his rebus annuum mi- 
hi tempas des; si quid amice de 
Romanis cogitabis; quae regi de 
opprimenda Graecia pollicitus es- 
set; cni nos plurimum de Persi- 
cis rebus credimus; recte non cre- 
dimus; recte non credis de nume- 
ro militum; de numero dierum 
Caesarem fidem conservaturum ; 
proridere de aliqua re; de inju- 
Tiis satisfacere (za krzywdy); spes 
de aliqua re; meritus de aliquo; 
bardzo często: o, mianowicie przy 
slowach: cogitare, mentionem face- 
Te, scribere, exponere, referre, 
icere, loqui, praedicare, perfer- 
Te, cemperire, accipere (dowie- 
dzióć się); audire , quaerere , cogno- 
scere, explorare, agere, tractare, 
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deliberare, judicare, dimicare, com- 
silium capere, statuere, deeerne- 
Te i t. p; stąd satis de hoc; i ja- 
ko napis, tytuł: de regibns, de 
amicitia; f) stosownie, podlug, za, 
de sententia alicujus; de consilio; 
de compacto; II) przy wyobraże- 
niach liczbowych dla oznaczenia: 
a) odejmowania: od, annis duobus 
de viginti; By) podziału: z, z po- 
między, viginti de exercitu perdi- 
dit; triginta de suis habuit seeum; 
magna pars de exercitu Hauriba- 
lis; ne de majoribus natu ywidem 
quisqnam; także po: quidam, u- 
nus, nemo, pauci, quid, aliquid, 
nihil, nobilissimus de senatoribus; 
aetate proximas de his, qai-; ho- 
mo de plebe; homo de schola. 
UI) Przy wyobrażeniach czasu dla 
oznaczenia: a) natychmiastowego, 
bezpośredniego następstwa: zaraz 
po, od, somnus de prandio; sta- 
tim de anctione venire; diem de 
die, dzień po dniu; ode dnia do 
dnia; dy początku: de die potare, 
epulari; porów. jednak następ. cy 
przeciągu: podczas, w ciąga, o, 
de die vivere cum latronibus 
(przez cały dzień); de tempore 
(w czasie zwyczajnym), do nocte 
(w nocy), media de necte; media 
de luce; de tertia vigilia. 

Dea, ae, Ź. bogini. 
Dealbo, 1. pobielać, gipsem albo 
wapnem tynkować, columnas. 
Deambilo, 1 przechadzać się. 
Dearmo, 1. rozbrajać. 
Debacchor, 1. być w uniesienia, 
srożyć się. l 
Debellātor, 
pogromca. 
Debello, |. zwyciężyć, pokonać, 
superbos; położyć koniec wojnie, 
nondum debellatum cum Yolscis 
esse; debellato, po skończeniw 
wojny. 


Orta, m. zwycięzca, 


Debeo, debui, debitum, 2. być 
winnym, dłużnym, alicui pecu- 
niam; pecunia, framentum ali- 
cui debetur (należy się); alicui; 
longius debere; stąd debita pe- 
cunia, i debitum, i, n. dlug. — 
Przenoś. być winnym co, t. j. a) 
być do czego obowiązanym, mióć 
dla kogo obowiązek, alicui gra- 
tiam; multum alicui; cum patriae, 
quod debes, solveris; musieć, być 
povwinnym, zwykle z tryb. bezok. 

ebent habere vim; debitus, na- 
leżny, winny, należący się, i de- 
bitum, i, nm. dlug, obowiązek 
Stąd być na co przeznaczonym, 
debere urbem (być przeznaczonym 
do założenia miasta); fatis debitus 
(na śmierć przeznaczony); Perga- 
ma debita (na zniszczenie przezna- 
czone); naturae debitum reddere 
(wypłacić dług naturze, t. j. um- 
rzóć śmiercią naturalną); debemur 
morti nos nostraque; debere ludi- 
brium ventis (być wystawionym 
na igrzysko wiatrów); 8) być za 
co obowiązanym, być komu co 
winnym, alicui beneficium, salu- 
tem, vitam; alicui plurimum pro 
beneficiis; nil jam coelestibus ul- 
lis debentem. 

Debilis, e, ulomny, słaby, osła- 
biony, właś. i przenoś. 

Debilitas, atis, ulomność, wada, 
linguae; słabość, animi. 

Debilitatio, ónis, ż. oslabienie, 
zwątlenie; d. atque abjectio ani- 
mi, upadek na duchu, zwątpienie 
o sobie. 

Debilito, 1. osłabiać, wycieńczać, 
aliquem albo aliquid; - przenoś, 
nis) civium suorum invidia debi- 
litatus esset (gdyby nie doznał 
przeszkody w dzialalności swojćj); 
ne animi debilitarentur militum 
(żeby nie byly zrażone, zniechę- 
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cone); dolor fortitudinem, magni- 
tudinem animi debilitat. 
Debitio, ónis, ż. dlug, należność, 
właś. i przenoś. vitae; gratiae, 
Debitor, óris, m. dłużnik, obowią- 
zany komu za co; -- przenoś. ani- 
mae, vitae. 
Debitum,i, n. patrz debeo. 
Decanto, 1. śpiewać, wyśficwać, 
decantatae fabulae (oklepane, aż 
do uprzykrzenia powtarzane): 2) 
przestać śpiewać, albo mówić, sed 
jam decantaverunt fortasse. 
Deaódo, cessi, cessum, 3. odejść, 
oddalić się, ustąpić de foro; de 
agri parte tertia; de via albo viá 
(zejść z drogi, zbłądzić właśc. i 
przenoś.); ex Italia; cursu suo 
Stąd w szczegól. 2) w znacz. woj. 
odejść, wyruszyć, de colle, de 
vallo, ex his regionibns; SioiMa; 
loco snperiore; ) z urzędu astą- 
pić, przestać urzędować, de albo 
ex provincia; ex Africa; provłn= 
cia; c) d. de vita, albo samo de- 
cedere, rozstać się z tym światem, 
skonać, umrzeć; morbo d. fam- 
rzóć na jaką sJabośćy, d) alieni d. 
ustępować komn z drogi dła usza- 
nowania; 2) o czasie: schodzić, n- 
pływać, tempora decedentia, o 
gwiazdach: zachodzić; sol, stellae; 
o wodach: opadać; o febrze: zmniej- 
szać się; opuszczać; — 3) w znaez. 
amysło.: ustępować, cura decossit 
de aliquo, albo alicui; ira men- 
te decedit (ustępuje, lagoduieje); 
de jure suo; de officio, odstąpić 
z drogi powinności; de sententia; 
także: a superioribus decretis; u- 
stepować, być niższym ce de war- 
tości, peritis; Hymetto mella de- 
cedunt. 
Decelóa, albo -ia, 
w Attyee. 
Decem, dziesięć, per annos d.; de- 
cem sunt facti, qui-; d. delegerat,. 


ae, ż. zamek 


D: 


qubus-; decem prum, albo teo m 
pimi, orum, m. dziesięciu naj- 
starszych radzców senatorów w mia- 
stach municypalnych 1 koloniach. 

December, bris, m. grudzien. przym. 
grudniowy, calendae, idus, d., 
poet. o roku: hic tertius d. ex 
quo-. 

Deoempóda, ac, i. 
Gi0-stopowa. 

Decempedóator, oris, m. mierniczy, 

Decemplex, plicis, dziesięciokrot- 
toy, dziesięć razy większy. 

Decemprimi, patrz dccem. 

Decemsoalmus, a, uw , dziesięcio- 
wiosłowy. 

Decemvir, viri, m. jeden ze zgro- 
madzenia dziesięciu mężów; w licz. 
ma. decemviri, oram, dziesięciu 
mężów, decemwirowie d. l-plbus 
scribeadis, najwyżsi urzedmcy 
w Rzymie 303 305 po założeniu 
Rzymu ustanowieni do zebrania 
i ułożenia praw; d. sacrorum al- 
bo sacris faciundis, zgromadzenie 
kapłanów do nadzoru i uómacze- 
nia ksiąg sybillinskich; d. litibus 
judicandis, sędziowie do rozstrzy- 
gania pewnych spraw; d. agris 
metiendis dividendisque, urzędni- 
cy do wymiaru i podziału ziemi 
w koloniach. 

PDecemviralis, e, tyczący się de- 
cemwirów. 

Decemviratus, us, m. godność, u- 
rząd decemwira. 

Decens, tis, przystojny, przyzwoi- 
ty, amictus; piękny, Gratiae de- 
centes. 

Decenter, przysł przystojnie, przy- 
zwoicie, stosownie. 

Decentis , ae, Ż. przystojność, przy- 
zwoitość. 

Deceo, decni, 2 (nieosob.), być 
stosownćm , przyzwoitem, id quem- 
qre decet (przystoi), minus dili- 
gens quam tantam principem de- 


miara dziesię- 


am decere se arbitrabatur 
assec sn esse praetoris; quid de- 
Cval lu wralone 

Decerno, erevt, orśtum, 3. roz- 
strzywac, rem dubiam. pugnam; 
postanowić, uchwalić, aliquid de 
aliqua re: alyd, z nast. ut; 
przyzna. . zezwolić na co, trium- 
phum, honorez statuas, poruczyć, 
ahcu: bellum. provincias privatis, 
decreta est el (iallia umyślić, u- 
łożyć sobie w mysli, z tryb. bez. 
decreram cum eo vivere; także 
2 4 przyp 1 tryb  bezok. illud 
tempii» «x>pectandn.a decreverunt. 
2) uieprzeh “j 'o7strzygnąć, u- 
konczyc, załatwic, w dobry 8po- 
sób expetenda est magis ratio 
deceruendi quam decertandi; 5) 
w sądzie: spór toczyc, uno judi- 
cio de fortunis omnibus; de Capi- 
te; c) rozsirzygnąc orężem, wal- 
czyć, acie, proelio, ferro, armis; 
classe, cornibus, cum aliquo; con- 
tra vim hostium; apud Padum 
decernit; 2) uznac, osądzić, illum 
decrerunt dignum. 

Decerpo, cerpsi, cerptum, 3. ob- 
rywać, zrywac, florem, folia; po- 
mum arbore; a stąd używac, fruc- 
tus ex re; — przenoś. odejimowąać, 
zmniejszać, ne quid jocus de gra- 
vitate decerperet; nihil sibi ex ista 
laude centurio decerpit. 

Dócertatio, ónis, ż. spór. 

Dócerto, 1. walczyć, potykać się, 
spierać się, proelio, pugna, cum 
aliquo, cum toto exercitu; często 
samo dec., Deimosthunes et Aes 
chines inter se decertare soliti 
sunt; poet. Africus Aquilenibus. 

Dócessio, ónis, Ż. odejście, ustą- 
pienie (z urzędu); umniejszenie, 
ubywanie. 

Dócessor, Gris, m. popizednik 
w urzędzie. 

Dócessus, us, oddalenie się, ustą- 


ui: 


Decat 


pienie (z urzędu); zmniejszenie, 
aestus; zejście , śmierc. 

Decet, patrz deceo. _ [belgijskićj. 

Decetia, ae, ż. miasto w Galli 
Decianus, patrz Decius. 

Decido , cidi, cisam, 3. odcinać, 
odrywać; — przenoś. spór TOZ- 
strzygnąc. zalatwic, stąd ugodzić 
się, wejść w ugodę, rem, negotia, 
de aliqna re: cum aliquo. 

Decido , cidi, 3. spadać, opadać, ex 
arboribus: ex eqno; ab equo. equo; 
exequis in terram; decidunt comac; 
stąd wstąpić do grobu, umrzeć; 
o rzece: wpadać, ex dorso mon- 
tis in mare: — przenoś. a) upaść, 
być pokonanym. non virtute hos- 
tium, sed amicorum perfidia; a 
spe (w hadziei być zawiedziony); 
b) popaść, in fraudem 

Decies, przyst. dziesięckrIć, d. cen- 
tena (centnm) milia passuum; HS 
dec. centena, albo samo decies 
milion sestercyj. 

Decima, patrz decimus 

Deoimånus, albo decum-, a, um, 
tyczący się dziesiątéj części, ager, 
z którego pobierano na rzecz skar- 
bu część dziesiątą: frumentum, 
dane w dziesiątej częsci: stąd de- 
cimanus, i, m. ten który wziął 
w dzierżawę dziesięcinę (małier); 
decumana, żona dzierżawcy; b) do 
dziesiątego legionu należący, mi- 
les; zwykle w licz. mn. decimani; 
c) należący do dziesiątej kohorty, 
porta (główna brama obozu Rzym- 
skiego, przy którćj byly umiesz- 
czone dziesiąte kokorty). 
Decimus, a, um,dziesiąty: decimum, 
dziesiąty Taz: rzecz. decima, ae, Ż. 
dziesiąta częsc, dziesięcina: jakiś 
dar, który składano senatorom, pó- 
żniéj eesarzom; b) bardzo wielki, 
ogromny, unda. 

„Decimus, i, m rzymskie prze- 
zwisko 


Declńiro 


Decipio, cópi, ceptum, 3 lapag 
podejść, zdradzić, ludzić, mamić, 
oszukać, aliquem; decipi fraude 
casu magis quam virtute; deecpti 
ordine atque vestitu; poet. nie- 
postrzeżenie, nieznacznie praepę- 
dzić, diem, noctem; zapominać, 
w niepamięć puszczać, dulei la- 
borum (laborem) decipitur sono 
(zapomina o udręczeniach). 

Decisio, ónis, ż. ugoda, układ. 

Decius, a, um, nazwisko rzym- 
skiego rodu; stąd Decanus, a 
um, Decyański. 

Declamatio, ónis, ż. deklamacya, 
ćwiczenie krasomówskie, dla 2a- 
stosowania tonu do myśli i dokla- 
dniejszego jej wyrażenia; 2) krayk 
w mówieniu. [w wymowiem 
Declamaitor, óris, m ćwiczący się 
Declainatórius, a, "m, ła ćwi- 
czen krasomówskich należący. 
Declamito, 1. cwiczyc sią w wy- 


mowie, miewać mowy dła wpra- 


wy; causas; gotując się do mó- 
wienia przeciw komu, de aliquo. 
Declamo, 1. ćwiczyć się w Yy- 
mowie; krzyrzśc. piorunować, 
contra albo in aliquem. 
Declaratio. ónis, ż objawienie, 
objasśniemie, przedstawienie. 
Decłaro, | oznaczyć. dac poznac, 
pokazac. dncis nave desie »t4 si- 
is; - przeno3. 2) uraz é opi- 
sać, skreślin, tantas ces tam bre- 
viter potuisse deelasari > quod per- 
tineat ad esm (ıməginem vitae) 
declarandam ; 5) wykazać, dowieść 
udowodnic, objawić, svmmabi be- 
nevolentiam; quod quum in aliia 
rebus declaravit, tum-; z 4 pra. 
i tr. bez.; z utrum-uecne-; częste 
samo decl. c) zapowiadać , Zwiaste- 
wać, munera; publicznie ogłaszać, 
consulem; declaratus rex Numa. 
aliquem rictorem; d) przepowia- 
dać, res futuras. 


necitnaśtio 


Deoclinatio, ónis, Ż. zgięcie, na- 
„chylenie, corporis, capitis; kli- 
mat, kraj świata, mundi, coeli; 
unikanie, chronienie się, laboris; 
małorum 

Declino, 1. odwracac, zwracać, 
aguen; ictum; iter eo; wymijać, 
unikać, urbem; regionem; impe- 
tum; 2 nieprzech usuwać się, u- 
chylac się, zbaczać, de via, ab 
aligusa; a Capua: via; — przenoś 
odstępowaċc, unikać, a proposito; 
a matis. 

Deolivie, e, spadzisty, pochyły; 
rzeczow. per declive erat receptus 
(przez miejsce spadzistej, i decli- 
via, m. urwiska. 

Peclivitns, atis, i. spadzistość. 
Decoetor, óris, m. marnotrawca, 
utratnik. ` 
Decolło, 1. ścinzć, uciąć głowę. 
Dooólor, ris, zmieniony co do 
kołora; Indus (opalony od sloń- 
ca); — przenoś. szpetny, brzydki, 
dec. fama, niesława. 
Decoloratio, nis, ż. blakowanie, 
puszczanie farby [kolor. 
Decolóro, 1. blakowacćc, zmieniać 
Decóquo, cori coctum, 3. ugoto- 
wać, olus; — przenoś suavitas 
decocta (zuiewiescialy); 2) stopić, 
quartam partem argenti; — prze- 
noś. zmarnować, trwonió, prae- 
textatum te decoxisse; huno alea 
decoxit. 

Decor, óris, m. przystojność, ozdo- 
ba, wdzięk, piękność. 

Decóre, przyst. przystojnie, ozdo- 
bnie , pięknie. 

Deo5ro, 1. zdobić, stroić, aliquem 
albo aliquid aliqua re; — prze- 
noś. uwielbiać, aświetniać. 
Decóru?, a, um, przystojny, ozdo- 
bny, piękny, d fronde, ozdobio- 
ny, — przenoś. przyzwoity, przy- 
stojny, nihil magis decorum est, 
quam aequalitas universae vitae; 
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Decurro 


rzeczow. decorum , i,a. przys ojnośy 
przyzwoitość. 

Decrepitus, a, um, bardzo stary, 
zgrzybialy. 

Deoresco, crevi, cretum, 5. uby- 
wać, zmniejszać się, febris, luna 
dies. 

Deerótum, i, z. (od decerno), wy- 
rok, postanowienie, uchwała, roz- 
porządzenie; prawidło zasadniczu, 
zasada nanki. 

Decumanus, patrz decimannus. 

Decumbo, cńbui, 3. kłaść się; o 
pokonanyin szermierzu: upaść. 

Decumo, decumus, patrz decim-. 

Deouria, ae, ź. dziesiątek, dzie- 
sięcioro czego, osób łub rzeczy; 
w ogóle: oddzial niekoniecznie ści- 
śle z dziesięciu złożony. 

Decuriśtio, ónis, £. i decuriatus, 
us, m. dzielenie na dziesiątki. 

Decurio, 1. na dziesiątki dzielić. 

Decurio, ónis, m. naczelnik eku- 
ryi; 3) urzędnik wyższy lub sena- 
tor w miastach mniejszych t osa- 
dach. 

Decurionśtus, us, m. dostojeństwo 
dekuryona. 

Decurro, cucurri, i curri, cursum, 
3. zbiegać, spływać, de tribuna- 
li, de montibus, ab arce; ex mon- 
tibus in vallem; tramite; in por- 
tum, in mare; ad regionem; ad 
aliquem; b) dla osiągnienia pewne- 
go celu: biedz dokąd, śpieszyć, 
jechać, płynąć, ad calcem; rus; 
quam si in spatio (w zawodzie) 
decurreret; szczegółnićj o obrotach 
wojskowych: manewrować dla cwi- 
czenia , decurrere in armis;— prze- 
noś. uciekać się do czego, ad haec 
jura, ad preces decurritur ad il- 
lud extremum S. C. 2) przebie- 
gać, spatium (zawód, plac goni- 
twy); — przenoś. a, skoncgyć, do- 
konać, una laborem; dec. vitam 
albo aetatem, przepędzić życie 


* 


Dócursio 


b, opowiadać, wykładać, quae de 
arte decnrsa sunt. 

©óocursio, ónis, zbieganie, goni- 
twa, wycieczka, ówiczenia woj- 
skowe. i 
Dócursus, us, m. zbieganie, sply- 
wanie, d. rapidus (amnium); aquae 
e montibus, de montibus; spadzi- 
stość, pochyłość, planiciei; obro- 
ty wojenne, natarcie; 2) przebie- 
gamie; -- przenos. mei temporis, 
schyłek mego zawodu; honorum; 
ekończenie urzędowania. 
Dócurto, 1. skracać, obcinać. 
Decus, öris, n ozdoba, piękność; 
— przenoś. świetnosć, slawa, go- 
dność, czyn świetny, verum decus 
in virtute positum; belli decora. 
Decusno, 1, dzielic na krzyż. 
Decńitio, cussi, cussum, 3. zbijać, 
strącać; — przenoś. odpędzać, wy- 
pędzać 
Dódeceo, decui 3. (nieos.), nie 
przypadać, być nieprzystojnóm, 
mieprzyzwoitćm, si quid dedeceat: 
aliquem; simulare. 

Dedócor, Óris, nieprzystojny, ha- 
niebny. 

Dedecóro, 1. hańbić, znieważać. 
Dedecoróse, przyst. haniebnie. 

Dedecorósus, hańbę przynoszący, 
haniebny. 

Dedócus, óris, ». niesława, haŭ- 
ba, wstyd; dedecori esse, być 
hańbą, hańbić; dedecus admittere, 
dopuścić się czynu haniebnego. 

Dedicatio, ónis, Ż. poświęcenie, 
aedis, templi. 

Dedico, 1. mówić, wykazywać, in 
censu praedia; 2) poświęcać, tem- 
plam alicui; delubrum alicujus; 
także: (©rcordiam (t. } simula- 
crum C ucordiae) acde; podobnież 
Junonem, Fidem, Virtutem; 3) 
przypisa*, ofiarować, libram ali- 
cai; poswięcić, eqni memoriae et 
nomimi urbem. 
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Dedlico 


Dódignor, 1. jako niegodnego od- 
rzucić, pogardzać lekceważyć, 
aliquem; comitem; aliquem patrem, 
z tryb. bez venire. 

Dedisco, didici, 3. oduczyć się, 
odwyknąć, zapominać, aliquid; 
z tr. bez. 

Doditicius, a, um, ten który się 
poddał w moc czyją; dediticii, 
poddani, w przeciwieństwie wzglę- 
dem socii. 

Deditio, ónis, poddanie się, fa- 
cere deditionem hosti, poddać się; 
także: deditione facta; aliquem 
albo urbem in d. accipere, Teci- 
pere, przyjąć na swoją laskę i 
wolę nieograniczoną: in d. veni- 
re i subire d., poddać się 
Deditus, a, um, oddany czemu, 
vita flagitiis dedita, życie wylane 
na rozpustę; przychylny, przy- 
wiązany, Epaminondas praecej:tori. 
Dódo, didi, ditum, 3. poddać, 
oddać, wydać, aliquem alicui ad 
supplicium; aliguem ad necem 
albo neci; aliquem in cruciatum; 
aliquem telis hostium; dedere se, 
poddać się na łaskę i niełaskę 
d. se in ditionem alicujus; se ali- 
cuj, se ct suos alicui; se suaque 
omnia, se atque oppidum; Cirtam; 
stąd deditus, ten, który się pod- 
dał, poddany, podlegly, często 
w licz. xan.; — przenoś. stąwić 
kogo na co, aliquem libidini al- 
terins; aures suas poetis (słuchaż, 
przysluchiwać się); se d., pośw.ę- 
cic się, oddać się, se patriae, rei- 
publicae, literis, amicitiae alicn- 
jus; se ad scribendum; se lacri- 
mis; także: se alienis moribus: 
dedita opera, umyślnie, z na 
mysłu. 

Deddco, duxi, ductum , 3. I) wy» 
wozić, odwieźć , wyprowadzać, od- 
dalać; 1) o ludziach i źwierzętach: 
suos ex agris; ex provincia eli- 


quem; pecora, a stąd w szczegól 
s we względzie wojennym: od- 
cjągnąć, kazać wyjść, wyprowa- 
dzić, praesidia do iis oppidis; 
praesidia ab Argis; legionem ab 
pere; exercitum ex his regioni- 
tus; legionem Orico; civitatibus 
praesidia; milites ex hibernis ad 
aliquem; legionem in hiberna; vi- 
gilias (zaciągać, rozstawiać); b) 
z posiadłości wypędzić, wyrugo- 
wać, aliquem ex ea possessione: 
aliquem de fundo (z miejsca bę- 
dącego przedmiotem sporu wyru- 
gować); c) kolonią czyli osadę za- 
prowadzić, założyć, qni initio de- 
duxerant (coloniam); coloniam in 
locum albo in loco’ Narbona co- 
lonia deducta est; deducti eo ci- 
ves Romani; homines agris publi- 
cis; d) odprowadzić, aliquem in 
carcerem — Przenoś. a) odwieść 
kogo z prawćj drogi, od sposo- 
bu życiai t. p, odciągnąć, znie- 
chęcić, odstręczyć, wyprowadz.ć 
z czego, uwolnić, aliquem a recta 
via, aliquem de animi pravita- 
te, aliquem a pristino victu, ali- 
quem de sententia, de fide; ali- 
quem ab humanitate, pietate , reli- 
gione; aliquem a timore, tristitia; 
b) odwieść kogo od stronnictwa, 
oderwsc, aliquem; adolescentes 
praemio deducti; 2) o rzeczach 
nieżyjących: a) przeprowadzać, 
sprowadzać wodę, rivos, aquam 
Albanam; — przenoś. wyprowa- 
dzić, wywodzić, nomen ab Anco, 
genus ab aliquo; mos unde de- 
ductus (skąd powstał zwyczaj) 
b) odciągać w rachunku, ut cen- 
tum numi deducerentur de capi- 
te (od kapitału); — przenoś. od- 
dalać, haec de corpore; curas a- 
nimo; II) sprowadzać: a) o lu- 
dziach: milites de vallo; ex locis 
superioribus in campum; in inte- 


riorem Galliam; milites in planum, 
exercitum in campum; ô) o rze- 
czach nieżywotnych: carmina pos- 
sunt coelo deducere lunam; ornes 
montibus; montes in aequor, in 
planam; amnes deducunt undas in 
mare; vela albo carbasa: nares 
Babylonem; classem; spuścić, ex 
navalibus navćm; unam navem ex 
navalibus eornm; naves a Melo- 
duno; navas litore; naves in a: 
quam: — przenoś. sprowadzić, ©- 
rationem de coelo; III) o ludziach: 
a) zaprowadzić , odprowadzić, wziąć 
z sobą, towarzyszyć komu, ali- 
quem secum Romam; aliquem ad 
aliquem albo in locam; in foram 
(odprowadzić dla uszanowania); 
quo se deduci vellet; ex Sardinja 
Q. Ennium poetam ; 5) stawić przed 
kim dla posłuchania, ad Eume- 
nem deductus; aliquem in con- 
spectum Caesaris; c) jako gościa: 
wprowadzić, aliquem ad hospitem; 
hospites domum; d) na naukę zs- 
prowadzić, aliquem ad aliquem, 
e) deducere nuptam, wprowadzić 
po zaślubieniu żonę do domu mę- 
ża, virginem ad aliquem albo ali- 
cui; f) prowadzić w uroczystym 
pochodzie, aliquem triumpho; — 
przenoś. doprowadzić kogo do ja- 
kiego stanu , usposobienia, aliquem 
ad aliquam disciplinam; aliquem 
ad iniquam pugnandi rationem; a- 
liquem in eum casum, in pericu- 
lum, ad fletum misericordiam que; 
aliquem in amplitudinem; dokąd 
zwabić, quod in ea loca erat de- 
ductus; skłonić do czego, namó- 
wić, pobudzić, aliquem ad cam 
sententiam; sibi esse facile Sea- 
then deducere, ut eos terra de- 
pelleret; 2) rzeczy nieżywotne: 
zaprowadzić, wprowadzić, impedi - 
menta in collem, naves in portum; 
- przenoś. rzecz do czego d- pro- 


DbDeductio 


wadzić, narazić, rem ad arma; rem 
in periculum; rem huc, ut-; rem 
in enm locom, at-; quem in lo- 
cum res deducta sit, vides (do 
czego przyszło). IV) wyciągać nić, 
prząść, levi pollice filum; stąd— 
przenoś. argumentum in tela (umie- 
ścióy, audi, quo rem deducam (do 
czego doprowałzę); versus, poe- 
mata, wystuć, wypracować; ad 
mea perpetuum deducite tempora 
car'aen, przeciągnąz, rem in not- 
tein, skreślić, literam mero. 
De luctio, Śnis, Ż. sprowadzenie, 
wyprowadzenie; 1) o osobach: a) 
rozpołożenie wojska, in oppida 
militom crndelis ded. 5) wypędze- 
nie, wyruzowanie z posiadłości, 
vi; e) przeprowadzenie, przenie- 
sienie nsady, qua erit in agros 
istos ded.? 2) o rzeczach nieży- 
wotnych'* a) sprowadzanie, spusz- 
czanie wody, Aquae Albanae; 5) 
potrącanie w rachunkach, ex qua 
(pecunia) ne qua ded. fieret; II) 
wywód w rozumowania, rationis. 
Deductor, óris, m. ten, który ko- 
go odprowadza, komu towarzyszy. 
Deductus, a, um, wyciągniony, 
cienki, słaby; — przenoś. carmen 
ded. o pnezyi pasterskićj, wiersz 
odznaczający się prostotą. 
Deerro, 1. zabłąkać się, zabłądzić, 
itinere; in itinere; — przenoś. sors 
deerrabat ad param idoneos. 
Defatigitio, ónis, Ż. utrudzenie, 
znużenie. 
Defatigo, 1. zmordować, zmęczyć, 
defatigitus, zmęczony, strudzony. 
Defectio, ónis, ź. odstąpienie, od- 
padnienie, w znacz. wlaś. i prze- 
noś. 2) ubywanie, brak, solis, lu- 
nae (zaćmienie); virium, upadek 
sil: animi, upadek na duchu, 
Defectus, a, nin, osłabiony, podu- 
padły na siłach 
Defectus, ns, m. nbywanie; brak, 


Słownik łac.-polski. 
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solis i lunae, zaćmienie słońca i 
księżyca. 
Defendo , fendi, fensum; 3. odwra- 
cać, oddalać, odpierać, wstrzy- 
mywać, hostem (a fossa); ignem 
a tectis; solstitium pecori; aesta- 
tem capellis; ardores so i2; ignem 
jactum et lapides, ic'us, bellum; 
vim, injuriam, pericula; furorem, 
i tym pod.; crimen alicujus rei (od- 
pierać zarzut); h) zasłaniać, bro- 
nić, ochraniać, se suaque ab ali- 
quo; a ceteris se; se a [initimis; 
ab hosta deos publicos; Vejentes 
adversus populum Romanum; ali- 
quem contra injuriam; Aednos; se 
armis; manu; se loco superiore, 
opportunitatibus loci; aliqnem in 
periculis; in judiciis defensus; 
nullis defendentibus (bez řadnej 
obrony); Italiam ab hostibus; sal- 
liam ab injuria; vitam a telis; e- 
jus existimationem ab inimicis; 
civitates contra aliquem; Capito- 
lium, oppidum, patriam, provin- 
cias, innocentiam it. p; c) za~- 
pewniać, utrzymywać, locum su- 
um, officium censurae; d) bronić 
slowami, utrzymywać, twierdzić, 
walczyć o co, rem; id, nt-; ve- 
rissiime defenditnz, nunquam ae- 
quitatem ab utilitate posse sejnn- 
gi; także: na obronę co przyta- 
czać , id quod defendit, velim con- 
cedero; e) uwolnić, oswobodzić, 
urbem captam ferro. 
Defensio, ónis, Ż. odpieranie, od- 
dalenio, zbijanie zarzutów, crimi- 
nis, sceleris; obrona, orężem albe 
slowami; urbinm, dignitatis, w są- 
dzie: qua defen-ione illis pericu- 
lo liberatis; także: uniewinnienie, 
crimini d. quaeritur; pismo, mowa 
na obronę, Demosthenis, Ciee- 
Tonis 
Dófensito, 1. często bronić, can- 
Sas. 


15 


Defenso 


Dófenao, 1. gorliwia bronić, moe- 
nia, aliquem ab hostibus. 
Dófensor, ris, m. ten, który co 
odwraca, odpiera, necis, periculi; 
b) obrońca, jaris et libertatis; — 
przenoż. słup, belka obrończa, 
palisada. 

Dófero, tuli, latum, znosić, nano- 
sió, ramalia tecto; Tybris defert 
purgamina in mare; dolia, quac 
ainuis deferret; deferri, runąć, 
spadać, in praeceps, in foveas; — 
przenoś. znieść, zburzyć, aedes in 
planum; 11) zanieść, oddać, przy- 
nieść, przenieść, literas ad Cac- 
sarem; libros ad aliquem; aurum 
in aerarium; munera alicui, pal- 
mam alicui. Stąd zapędzić, za- 
uieść, w znacz. bier. być zanie- 
sionym, dostać się, aestus defert 
uaves in terram; navis delata Ori- 
cum; lougius delatus aestu, one- 
rariae duae paullo infra delatae 
sunt; hac (navi) delatus in Cili- 
ciam; Germani ad castra Roma- 
norum delati sunt; errore leferri 
per quatuor stadia (bląkać się, tu- 
lać się); nunieścić, złożyć, signa; 
— przenoś. polecać kogo, przed- 
stawiać do wynagrodzenia, ali- 
quen ad aerarium in beneficiis; 
b) przelożyć co komu, deferre a- 
liquid ad aliquem, zdać co na ko- 
go, tostawió ;do czyjego uznania, 
rozstczygniania, Tem, causas, Con- 
trovorsias litssque, i t. p. c) ofia- 
rować, fowierzyć, przyznać co 
komu, udcielić, nadać, ad ali- 
qucm summam imperii, summam 
belii, rarum summam; alicui bel- 
lum contra aliquem, regnum ci- 
vitańs, consulatum , honorem, stu- 
gium; także. qui (honores) a po- 
palo ante deferebantur; propter 
froquenter delatos honores; con- 
suum practorumque praefecturae 
delatac; quod delatum accipere 
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noluissem (o pieniądzach ofiaro- 
wanych); szczegól. hujus tantum 
memoriae delatum est (wspoimnie- 
nie czynów jego tak było drogo 
cenione); d) donieść, uwiadomić, 
oznajmić, dać znać; ab aliguo a- 
liquid; aliqnid ad aliqnem albe 
alicui, aliquid per aliqaem; ali- 
cui suam voluntatem per literas; 
de quibus quod inimici detulerunt; 
de defectione patris detulit; res 
elata deferiur ad Aristomachen; 
id Carthaginem delatnın, vera, fal- 
sa, vana i t. p' stąd nomen ali- 
cujus, alicui def. albo aliquem 
def. oskarżać; e) podawać do spi- 
su, omnibus in censum delatis. 

Defervesco, fervi albo ferbui, 3. 
przestać się gotować, wyburzyć 
się, wyszumićć, ochlonąć, uspo- 
koić sią, właśc. i przenoś. ira, 
studia, adolescentia. 

Defetisoor, fessus, 3. utracić sily, 
ziuordować się; często: defessus, 
zmordowany, znużony, aliqua re. 

Deficio, feci, fectum; 3. I) nie- 
przech. 1) odpaść , przeniewierzyć 
się, stać się wiarołomnym; ab 
Aeduis, a rege, a republica, ab 
amicitia alicujus (ab aliquo) ad 
alijuem, przejść na czyją stronę, 
qui defecerant; defecerat Samos; 
— przenoś. a virtute; a me ipse 
deficeram, odstąpiłbym od moich 
zasad; 2) wyjść, nstać, niadosta» 
wać, brakować, opadać, schnąć, 
niszczćć, deficit materia, frumen- 
tum, copia, fiuctus ox arbortbqs, 
tempus anni ad bellum gerendum; 
deficiunt arma, munimznta; quum 
non solum vires scà etiam tel 
nostris deficerent, deficit sol, lu- 
na (jest zacmienis eloúca ksieży= 
ca); deficit mons (kończy sie); stąd 
a) oslabnąć, up:dać na silach, 
omdlćć, upadać z trudu, deficit 
miies; deficiunt membra; def. tot 
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bellis; stąd def. zemdlóc, umie- 
rać; b) d. animo albo samo def., 
stracić odwagę, upadać na duchu, 
»wątpić e sobie; deficit ingenti 
luciu rex ipse Latinus; c) legibus 
def. naruszyć, zgwałcić; LI) przech. 
koga albo co opuszczać, odstąpić, 
brakować, deficit aliquem aqua, 
framentum, vox, anima, tempus; 
deficiunt aliquem vires, latera; 
aliquem sanguis viresque defi- 
ciunt i t. p; stąd defici, być po- 
zbawionym, ratione; animo defec- 
ti, upadli na duchu. 

Defigo, fixi, fixum, 3. wsadzić, 
wetknąć, utkwić, wbić, assores in 
terra; columellas in aliqua re; 
crucem in campo; sudes sub aqua; 
cuneos inter saxa; arborem terrae; 
hastaıı tellure; sicam in corpore 
(utopić); gladium jugulo. — Prze- 
noś. a) wlepió, na co skierować. 
zwrócić, oculos in aliquem, albe 


in vultu alicujus; ora in terram; 
mentem orationemque albo curas 
in aliqua re (zatopić); b) ściśle, 
stanowcze oznaczyć , określić, quae 
augur injusta defixerit; c) w za- 


dumienie wprawić, oslupiałym 
zrobić, przerazić, aliquem albo a- 
nimum alicujus; oculi defixi (o- 
slupiałe); także poet defixus lu- 
mina. 

Deiingo, finxi, fictuma, 3. ksztal- 
tować. 

Defnio, 1. ograniczać; _ przenoś. 
a) ściśle oznaczyć miejsce i czas; 
iakże: przepisać, legem; 8) obja- 
śnić , opisać, określić; 2) skończyć, 
zamknąć. 

Definite, przysł. wyraźnie, jasno. 

Definitio, Onta, Ż. określanie, ozna- 
czenie, objaśnienie. 

Detnitivus, a, um, objaśniający. 

Definitus, a, um, oznaczony, okre- 
ślony, wyłuszczony. 

Defio, tieri, brakcwać , niedostaw ać 


Defódio 


Defngratio, ónis, $. spalenie się, 
splonienie; — przenoś. zniszcze- 
nie, upadek. 

Defńgro, 1. przech. i nieprzech. 
spalić í spalić się, zgorzćć; — 
przenoś. a) przech. zniszczyć; nie- 
przech. przepaść, ze szczętem zgi- 
nąć;. 5) uspokoić się, uśmierzyć 
się, ira, seditio. 

Dófiecto, fiexi, flexum, 3. odgi- 
nać, odwracać, se de curriculo; 
in alium cursum deflecti (o rze- 
kach); novam viam (robić drogę 
na bok idącą); — przenoś. odmie- 
niać, inaczćj urządzić, rationem 
medendi; 2) nieprzech. zbaczać 
właśc. i przenoś. de spatio; ora- 
io redeat illus. uude deflerit. 
Dēfleo, flevi, tótum, 2. oplaki- 
wać, aliquem albo aliquid; 2) 
nieprzech splakać się, wyplakać 
się. 

Defóresco, floruli, 3. okwitnąć, 
przekwitnąć, vitis;— przenoś. nisz- 
czóć, tracić żywość, moc, znacze- 
nie, formae łignitas; łelicine. 
Dófuo, fluxi, fluxum, 3. spływać, 
ściekaó, spadać, flumen monto, 
sudor a apite; defluit apidosus 
rivus; pedes restis defluxit ad i- 
mos; lefilnunt coronae; ex squo 
ia terram skoczyć); cohors łeflu- 
xit ad terram equis relictis; ply- 
nąć, secundo amc; Ostiam Tibe- 
ri, ad insulam: alicui (do kogo); 
— przenoś. © sojhistarum fonti- 
bus id dicendi genus ad forum de- 
fluxit (przeszedł); a necessariis 
artificiis ad elegantiora; 2) uply=- 
nąć, kończyć się. dum defluat 
amnis; o vłosach: wypadać, ca- 
pilli mihi defluunt; — przeno6. 
kończyć się, ubywac, ubi salutz 
tio defluxit; umus me absente de- 
{luxit (ubyl, odstąpił mnie, pize- 
niewierzył się). 

Defódio, födi, fossum, 3 wyko 


Defore 


pac, kopać, specus, siros, terram; 

2) zakopać, wkopać, aurnm; si- 

gnum in terram; in comitio; sub 

tecto aliquid. 

Defore, patrz desum. 
Deformatio, ōnis, Ż. zeszpecenie. 
Deformis, e, nieksztaltny, zeszpe- 
cony, brzydki, szkaradny, właśc 
i przenoś. motus corporis statusve; 
d. lucrum (nikczemny); laurea d. 
fuctu (wieniec zhańbiony); defor- 
me est de se ipso praedicare. 
Deformitas, tis, ż. szpetność, 
brzydkoscć ,nieksztaltność , corporis, 
aedificiorum ;—przenoś. szpetność, 
hańba, sromota, ohyda, fugae,animi. 
Deformo, 1. (od formo), skreślić, 
odrysować, oznaczyć, locum, spe- 
ciem operis. 

Deformo, 1. (od forma), zeszpecić, 
zhanbić, zepsuć, domum; homo 
multis vitiis deformatus. 
Defraudo, 1. krzywdzić, oszuki- 
wać, ubliżyć, aliquem aliqua re, 
alb. aliquem aliquid; defraudare 
snum geiium, żałować sobie, uj- 
mować 

Dofrenńtus, a, um, rozkielznany, 
wyuzdany. 

Defrico, fricui, fricatum i frictum, 
1. ocierać, wycierać , wyskrobać, 
pupilias, equum ;—przonoś. szczy- 
pać, szydzić, sale multo urbem, 

Defringo, fregi, fractum, 3. od- 
lamac. 

Defugio. figi, fugitum, 3. ucie- 
kać; 2) usuwać się od czego, u- 
nikać, niechcićć,  dimicationes; 
proelium: assentationem vulgi. 

Defundo, fùdi, fiisum, 3. zlewać, 
odlewac, nalewać, delibamenta 
Mercurio, vinum pateris. 

Defungor, functus, 3. ukończyć, 

wykonać, odbyć, honoribus de- 

functus, który piastował godno- 
ści; defungi fatalibus malis (wy- 
brnąć); d. laboribus (pozbyć się 


228 


Dein 


przykrości); parco victu (przesta» 

wać na oszczędnćj żywności); d. 

vita, temporibus suis, morto, 

umrzćć; także bier.: utinam sżt de- 
functum, oby te już było wyko- 
nane, Terent. Ad. IM. 5. 63. 

Degóner, óris, wyrodny, patrii 
oris, ten, który nie ma ojcowskićj 
wymowy; 2) podły, nikczemny, 
degeneres animos timor arguit. 
Degenćro, 1. wyradzać się, o lu- 
dziach, żwierzętach i roślinach, 
właśc. i przenoś degenerat horno; 
d. a parentibus; in mores Persa- 
rum; 2) przech. psuć, animes. 
Deglibo, glupsi , glaptum, 3. obła- 
pić, obdzierać ze skóry. 

Dego, degi, 3. spędzać, aetatem, 
vitam, albo samo degere, iye. 
Degrandinat, leje grad padać 
Degravo, 1. obciążać; — przeRoś, 
być ciężarem, dokuczać, być prze- 
szkodą, aetas d.; vulnus degra- 

vabat. 

Degródior, gressus, 3. schodzić, 
zatępowac, ex arce; monte; in 
campum; ad pedes, zsiadać z kenia. 

Degrunnio, ire, krząkać. 

Dógusto, 1. kosztować, aliqnid; 
z lekka się dotykać, corpus; do- 
świadczać , probować, starać się co 

oznać, vis degustare vitam et 
ortunam meam. 

Dehinc, przysł. w następstwie, © 
miejscu i czasie: odtąd, potóm, 
poźniej, dalćj. 

Dehisco, ère, rozstępować się, ro£- 
padać się. 

Dehonesto, 1. 
cześcić. 

Dehortor, 1. odradzać, frustra de- 
hortando; 'ab aliqua re, albo z na- 
stęp. ne-. 

Deianira, ae, ż. córka Mensa 
(Oeneus), siostra Tydeusa, %na 
Herkulesa. 

Dein, patrz deinde 


znieważać, bez- 


Deincops 


Deinseps, przysł., następnie, z ko- 
'ei, jeden po drugim, potóm, za- 

_ aż potóm, w odniesieniu do miej- 
Ca i czasu. 

weinde i dein, przysł. odtąd, pó- 
Źźnićj, potóm, dalćj (w przestrzeni 
i czasie). 
Deionides, 
Miletus. 

Deiphöbo, es, ż. córka Glaukusa. 

Doiphóbus, i, m. syn Pryama i 
Hekuby. 

Dejectio, onis, £. wyrzucenie z po- 
siadłości; alvi, rozwolnienie žo- 
lądka; — przenoś. animi, zwąt- 
pienie o sobie. 

Dejectus, a, um, nizki, pochyły, 
spadzisty, loca; — przenoś. trwo- 
źliwy, powątpiewający o sobie, 
animo, spe. 

Dejectus, us, m. zrzucenie, upa- 
dek; spadzistość. 

Dejer- patrz dejur-. 


ac, m. sym Dejony, 


Dejicio, jeci, jcctum, 3. zrzucić, 


strącić, zepchnąć, aliquem de 
poute, de saxo; se de muro (rzu- 
cić się); se per munitiones, se in 
mare; do superiore parte aedium; 
aliquem equo; aliquem in infe- 
riorem locum; in Tiberim dejec- 
tus; wrzucić, librum in mare; Za- 
pędzić, naves ad inferiorem par- 
tem insulao dejiciuntur; spuścić, 
securim elatam in caput; strącić, 
ściąć, caput uno ictu; nakoniec 
dejicere tylko z 4 przyp.: deji. sta- 
tuas, hermas, turrim, muros, an- 
tennas, fundamenta murorum , li- 
bellos; sortes (wrzucać do uruy); 
lacrimas (wylewać). Stąd w szcze- 
gói. a) wyprzćć, wypędzić, prac- 
sidia cx saltu; praesidia inde; 
nostros loco; hostes muro turri- 
busque; — przenoś. hoc dejecto 
(po jego upadku); de gradu albo 
de stan dejicere (zrazić kogo, 
zmieszać); de sententia (przypro- 
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wadzić kogo do zmiany zdania); 
b) wypędzić z posiadłości, ali- 
quem; aliquem de agro communi; 
c) zabić, ubić, paucis dejectis, 
feras; avem ab alto coeło; 3) spu- 
ścić, vultum, ocułos in 'terram; 
poet. dejectus oculos (spuściwszy 
oczy); odwrócić, oculos do isto 
nunquam; oculos a republica; — 
— przenoś. a) oddalić, odrzucić, 
odwrócić, jugum servilo a cervi- 
cibus; quantum mali de humana 
conditione dejeceris; vitia a se 
ratione; cruciatum a corpore; 6) 
zrzucić, strącic, pozbawić, ali- 
quem de possessione imperii; de- 
jecta conjuge tanto (pozbawiona); 
aliquem de honore; aliquem ho- 
nore, aedilitate, practura, princi- 
pata; consulatu; spe. 

Dejńro, 1. przysięgać. 

Delabor, lapsus, 3. spuszczać się, 
spadać, spływać, zlecićć, z przyim. 
de, ex, albo a i przyp. 6; także: 
in aliquid, wpaść w co, dostać 
się dokąd; — przenoś a) wziąć 
się skąd, powstać, genera ab his 
plura delapsa sunt; 5) wpaść w co, 
albo na co, in morbum, in su- 
spiciones; in istum sermonem; a 
majoribus ad minora. 

Delimentor, 1. opłakiwać, żalić 
się, z placzem narzekać. 

Dólasso, 1. zmordować , utrudzić, 

Dólśtio, nis, ż. doniesienie, oskar- 
żenie. 

Dólitor, ris, donosiciel, oskar- 
życiel. y 
Dólectimentum, 1l, 
zabawa, rozrywka. 
Dólectńtio, ónis, Ż. przyjemność, 

uciecha. 

Dólecto, 1. bawić, sprawiać przy- 
jemność , rozrywkę; se libris, znaj- 
dować przyjemność w książkach, 
aliquem; me delectat aliquid, al- 
bo z tr. bez , często: delectari alie 


n. uciecha, 


Delóctus 


qua re, albo in aliqua re, zajmo- 
wać się czćóm z przyjemnością, 
mićć w czóm upodobanie. 
Delectus, ns, m. wybor, verborum; 
zaciąg do wojska, instituere, ha- 
bere, facere. 


Delegatio, ónis, Ż. przekaz, zlece- , 


nie (do wypłaty). 

Delego, 1. posyłać, odsyłać, ali- 
qucm ad senatum; aliquem ad il- 
lud volumen; aliquem in Tullia- 
num; zlecić, poruczyć, obsidione 
delegata in curam collegae; prze- 
kazać, przelać na kogo (o wypła- 
cie długu), debitorem; — prze- 
noś. zwalić na kogo, przypisać 
komn, ałiquid alicui, albo ad ali- 
quen, 

Dółlśnimentum, i, m. środek lago- 
dzący, ulga; ponęta. 

Delónio, 4. łagodzić; także: ująć 
sobie kogo, zjednać, aliquem ali- 
qua re; animum alicujus. 

Delenitor, óris, m. ujmujący, przy- 
milający się komu. 

Deleo, delśvi, dolótum, 2. wy- 
mazać co napisanego: — przenoś. 
zmazać, zatrzeć, maculam; zbu» 
rzyć, zniszczyć, urbes; spalić, ur- 
bem incendio; znieść, wytępić, 
exercitum omnem; skończyć, bel- 
lum totum. 

Delótrix, icis, ż. 
wygubicielka. 

Delia, Deliacus, patrz Delos. 

Deliberabundus, a, um, który się 
wiele namyśla, rozważa. 

Deliberitio, ónig, Ż. uamysł, na- 
radzanie się. 

Deliberativus, a, um, naradzają- 
cy się, do narady należący. 

Deliberitor, óris, m. ten, który 
rozmyśla, rozważa, naradza się. 

Deliberatus, a, um, rozważany, 
roztrząsany, pewny. 

Delibóro, 1. rozważać, namyślać 
się nad czóm, naradzać się, deli- 


niszczycielka, 
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berandi spatium (czas de uamy- 
słu); cum aliquo; deliberata re; 
de aliqua re; z utrum -an, albo 
z samém an-; w szczegól. a) Ta- 
dzić się, pytać o radę,Delphos de- 
liberatum missi sunt, qui cónsa- 
lerent Apollinem; deliberantibus 
Pythia respondit; 4) jako sku- 
tek: postanowić, mihi deliberatua 
est, postanowilem. 

Delibo, 1. skosztować, sprobować, 
dotknąć się lekko, cząstkę z cze- 
go zdejmować, właśc. i przenoś 
aliquid, albo aliquid de aligna 
To, zmniejszać, ujmować, deli. de 
gloria alicujus. 
Delibro,' 1, (od liber), odzierać 
z kory 

Delibuo, libni, libutim, 3. na- 
imazać, namaszczać, delibnta ve- 
neno dona, zatrute; — przenoś. 
delibutus gaudio, przejęty radością, 

Delichte, przyst. przyjemnie, ła- 
godnie, uprzejmie. 

Deliońtus, a, um, ucieszny, ros- 
koszny, wytworny, miękki, piesz- 
czotliwy, zmysłowości oddany. 

Deliciae, arum, Ż. u późn. pisarzy 
delicinm, ii, n. uciecha, reskusz, 
pieszczota; przepych, okazałość; 
osoba albo rzecz droga, ulubiona, 
Terentia mel mcum et deliciae. 
Stąd zdrob. deliciolae, arum, ż. 
roskosz. 

Delictum, i %. przestępstwo, wy- 
kroczenie, błąd. 

Deligo , 1. (od ligare) wiązać, orzy- 
wiązać, aliquem albo aliquid ad 
aliquid; sarmenta in cornibus ju- 
mentórum; także: saucios, vęlnus 
(opatrywać, obwiązywać). 
Deligo, legi, lectum, 3. (od lege- 
re), brać, wybierać, obierać, fr 
cum talem; diem ad inimicos op- 
primendos; ejus potissimum affi- 
nitatem; ducem (ad bellum goren- 
dum); deligebatur, qui prorimus 


Belino 


esset affinitate; duces sibi adrer- 
sus barbaros; magistratus; idoneos 
rei homines; locum domicilio; l0- 
cum castris; ex senatu in hoc con- 
siliam; stąd delectus, wybrany; 
w licz. mn. rzeczow. delecti qui- 
dam (wybór); delecti principum; 
delecti Aetolorum ; delecti militum; 
equites ex omni copia; decem mi- 
lia ex copiis; d. legio; d. manus; 
2) oddzisiać, wyłączać, wydalić, 
ex aodibus. 

Delino , lini, levi, livi, litum, zna- 
rać, przekreślić; namazać , nasina- 
rować. 

Delinquo, liqut, lictum, 3. uchy- 
bić, zbłądzić, wykroczyć, 7awi- 
nić, si quid delinquitur. 

Deliquesco, licni, 3. roztopić się, 
rozpuszczać się; — przenoś. nisz- 
czéć, upadać. 

Delirśtio, óŚnis, 4. wyboczenie 
z brózdy w oraniu; — przenoś. o- 
błąkanie umyslu. 


Deliro, 1. wyboczyć z brózdy w o- 
raniu; — przenoś. mióć obłąkanie 
uizysła, szalóć, bredzić. 

Delirus, a, um, obłąkany na u- 
myśle, obrany z rozumu. 


litni, 3. ukrywać się, 
chować się, właśc. i przenoś. in 
aliquo loco; ałiquo loco; sub 
aliqua re; inter saltus. (się. 
Delitigo, tre, kłócić się, spierać 
Dólos i Delus, i, ż. wyspa na mo- 
rzu Egiejskićm, miejsce urodzenia 
Apollina i Dyany; stąd: a) De- 
lius, a, um, Delijski; rzecz. De- 
lius, Apolio; Delia, Dyana; tak- 
że nazwisko dziewczyny; Delium, 
ii n. miasto w okolicy Tanagry 
w Beocyi ze znakomiią świątynią 
Apollina; Deliacus, a, um, De- 
liacki , Delijski. 
Delphi, orum, m. miasto w Fo- 
cydzie przy górze Parnassus, sła- 
wne wyrocznią Apollina; stąd Del- 


Delitesco, 


Demótior 


phos corrumpere 2st ccnatns fprze- 
kupić wyrocznią Apollina). Stąd: 
a) Delphi, orum, m. mieszkańcy 
Belfów, 3) Delphicns, a, um, Del- 
ficki, mensa Del., stół na trzech 
nogach, na wzór trójnozu delfi- 
ckiego. 

Delphinus, j, i Delphin, ints, m 
delfin, żwierz morski; 2) gwiaz- 
dozbiór. 

Delta, ». głoska grecka w kształcie 
trójkąta, stąd dla podcbieństwa, 
niższa część Esiptu oblana rasnio- 
nami Niłu i morzem. [zbiór 

Beltóton, i, n. trójkąt, gwiazdo= 

Delibrum, i, n. świątynia. 

Delńtdo, lusi, lusum, 3. zwedzić, 
oszukiwać, drwić zkogo. [flędźwie. 

Dałumbis, e, mający skaleczone 

Delumbo, 1. skałeczyć lędźwie; — 
przenoś. osłabić, sententias. 

Delus, patrz Delos. 

Dómando, %re, przekazać, poru- 
czyć , powierzyć, polecic, aliquera 
curae alicujus; alijuem albo ah- 
quid alicui, 

Demene, tis, obłąkany, bezrozu- 
mny; głupi, zapainiętały, temeri- 
tas, discordia, furor. 

Dómenter, przysł. szalenie, 
miętale , nierozumnie. 

Dómentia, ae, ż. szaleństwo, nie 
rozum, zapamiętałość. 

Dśimereo, merui, meritum, 2. 
demereor, meritus, 2. zasługiwac, 
zarabiać, zasługiwać się komu, zo 
bowiązywać sobie kogo czem. 

Demergo, mersi, mersum, 3. zae 
nurzać, zatapiać, naves; demergi, 
pogrążać się, utonąć; — przenoś 
plebs aere alizao dzmerxa (po-pól- 
stwo zabrneło w długi); patriam 
demersam estuli; quem paulo an- 
te extulerat (fortnna); dermergere 
est adortą (poniżyć , upokorzyć, pa- 
grążyćj. [rozmierzyd 

Demśtior, mensus, 4. odmierzyc, 


zapa- 


bDemeto 


Demeto , messui, messum, 3. żąć, 
ścinać; poet. florem pollice, zer- 
wać kwiatek; ense caput 
Derńigratio, ónis, Ż. przeprowa- 
dzenie się, przeniesienie sią. 
Demigró, 1. wynosić się, wypro- 
wadzać się, de oppidis; ex aedi- 
ficiis, ex insuła; in alia loca; Athe- 
Ras; — przenoś. hinc d. (rozstac 
się z tym światem, umrzćć); stru- 
mae ab ore demigrarunt; de suo 
statu. 
Dominno, minui, miadtum, 3. 
zmniejszyć, osłabić, ująć, właśc. 
i przenoś. vires, bona; aliquid de 
bonis; aiiquid ex potestate; by ca- 
pite demini, patrz caput. 
Deminitio, nis, Ż. zmniejszenie, 
uszczupłenie, osłabienie, właśc. i 
przenoś. de aliqua re, albo alicu- 
jus rei; 4%) zbywanie, sprzedawa- 
nie, de bonis privatorum publice; 
cj d. capitis, patrz caput. 
Demiror, 1. dziwić się, a'iquid, 
alho z 4 przyp. i tr. boz., czaseia 
znaczy podziwienie połączone z pie- 
wiadomością, demiror, ubi nuanc 
amhbalet 
Demisse, przysł. nizko; — przenoś. 
a: ookornie; b) nodle, nikczemnie. 
Demlssio, nis, ź. zuiżcnie , spusz- 
czinia z góry; — przenoś. animi, 
smutok, upadek na ducha. 
Demissus, a, umn, spuszczony, wi- 
szący, auras; nizki, loca, ripas; — 
przenoś. a) przytłumiony, słaby, 
vox; 5) pokorny, skromny, Orator; 
c) skołatany, małego serca, fracto 
animo et demisso; dy niewykwin- 
tny, prosty (o mowie); ej pocho- 
dzący, a maguo demissum nomen 
Julo. 
Demitigo, åre, zmigkczać , łagodzić; 
bier. lavodniéċ. 
Demitto, misi, missum, 3. wpusz- 
czać, equum in flumen; aliyuem 
per tegulas; wsadzie, aliquem in 
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Demolior 


carcerem; posłać na tamten swiat 
skazać na śmierć, aliquem ad imos 
Manes, albo morti; se d. albo de- 
mitti, spušcić się, udać się, de- 
mitti de muris per manus, se in 
Ciliciam; nachylić się; se ad au- 
res alicujus; se ob assem; se ad 
planiora d. (zejść z wyższego miej- 
sca); spuścić, lumina, vultum, ca- 
put; zesłać, imbrem coelo; wyle- 
wać, lacrimas; zapuścić, sublicas 
in terram, fundamenta in terram; 
huc stipites; zatopić, ferrum in 
ilia, albo jugulo, wykopać, alto 
in solido puteum; we względzie 
wojennym: sprowadzić, aciem e 
jago montium; agmen, żxercitum, 
i t. p. in inferiorem campuw , in 
val'em; albo samo: agmen, levem 
armaturam; se demittere, zejść. — 
Przenoś. se in causam „wdać się 
w sprawę, przyjąć na siebie); a- 
liquid in pectus, wziąć do serca; 
se animo, albo animum, meniem 
stracić serce, odwagę, upaść na 
duchu; demitti ab asiquo, wywo- 
dzić swój ród od kogo. 

Demiurgus,i, m. najwyższy urzę- 
dnik w niektórych rzeczach pospo- 
litych greckich. 

Dómo, dempsi, demptum , 3. ujmo- 
wać, ode:mować, właśc i przenoś. 
alicui molestiam , sollicitudinem; d. 
nubem supercilio, nie być sma- 
tnym, posypnym, d. partem de die 
solido (przepędzićj), d. de capite, 
odtrącić, ująć z kapitalu; demto 
fine, bez końca. 

Demoaritus, i, m. filozof nowstój 
szkoly Klcatyckićj z Abdery; stąd 
Democritóus, albo -ins, a, um, 
do Demokryta odnoszący się; rte- 
czo%o. Dermocritei, orum, m. zwe- 
leunicy Deinokryta, i, Democri- 
tea, orum, m. nauki Demokryta. 
Demolior, 4. rozwalic, zburzyć, sta- 
tuam, domum, tectum ; — przenoś 


Demolitio 


tyrannidis propugnacula; jus; d. 
culpam, zrzucić winę. 

Demolitio, ónis, ź. obaienie, zbu- 
rzenie. 

Demonstratio, ónis, ź. okazanie, 
wskazanie; — przenoś. a) żywe, 
dobitne opisanie; 8) rodzaj mowy, 
którćj przedmiotem jest pochwała 
albe nagana; c) dowód. 

Demonstrativus, a, um, obejmu- 
jący pochwałę albo naganę. 

Demonstritor, óris, ten, który co 
wykazuje ™ 

Demonstro, 1. pokazywać, wska- 
zywać, aliquid, albo ze zdaniem 
zależjnóm; — przenoś. pokazywać, 
opowiadać, przedstawiać. udowo- 
dnić, unaocznić, alicui aliquid, 
alba alicui z 4 przyp. i tr. bez.; 
silra, quae supra demonstrata est; 
zo zdaniem zaleźnóćm; ut supra de- 
monstrayimus; demonstratum est. 

Dómordeo, ére, odgryżć, odkąsić. 

Demórior, mortuus, 3. "urmrzćć, 
odumrzćć. (czyć 

Dóćrmóror, 1. zatrzymywać, zwłó 

Demóveo, movi, motum, 2. odda- 
lać, odpędzać, odsuwać, właść. i 
przenaś., aliquem de loco; culpam 
ab aliquo; w szczegól. a) oddalić 
kogo z urzędu, usunąć od godno- 
goi, gradu aliquem; — przenoś. 
animum loco et certo de statu; 5) 
wyrgdzić kogo z posiadłości, ali- 
quem de suis possessionibus; albo 
pozbawic prawa do posiadania. 

Dómugitus, a, um, rykieja na- 
pelniory, paludes. 

Dómutceo , mulsi, mulsum, 2. gla- 
skać , muskaó. 

Dómum , przysł wlaśnie, wreszcie, 
wtedy dopiero , teraz dopiero , teraz 
wlaśnie; nunc demum ; jam d.; tuw 
d.; quint. d. anno; orto sole d.; oso- 
bliwie, szczególnie, rzeczywiście, 
w istocie; id d.: eo c., ea d. ami- 
citia firma est 

Słownik łac. -polski 
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Denso 


Demurmiro, 1. mruczóć, pomra- 
kiwać. 

Demutśtio, ónis, ź. przemianą. 

Demiito, 1. przemieniać. 

Denårius, ii, m i denarius namus, 
rzymska moneta, która z początką 
dziesięć (od deni), a potem szem 
snaście assów albo cztery małe 
sestercyj zawierala. 

Dśnarro, 1. w szczegółach coś o- 
powiadać, d. matri, ut- (jak-). 
Dênäto, åre, z wodą płynąć, wy- 

płynąć. 

Dónógo, 1. zaprzeczyć, odmówi 
aliquid, ar Rik, > 

Dóni, ae, a, po dziesięć, w przyp. 
2. denorum albo dentm; w ogóle: 
dziesięć, bis deni. 

Dentcalis, e, rodzaj obrzędów re- 
ligijvych, odprawianych dziesią- 
tego dnia po czyjćj śmierci. 

Dónique, przysł. 1) przy wylicza 
niu: nakoniec, wreszcie, w koń 
cu; 2) w przejściu do ogólnych 
wyobrażeń: w ogóle; przy stopnio- 
waniu: a nawet, aut demum; 3) 
przy zakończeniu: w ogóle zaś, 
krótko mówiąc, jednóm słowem; 
4) podobnie jak domum, właśnie, 
dopiero, nunc d.; tum d.; octavo 
d. mense; mortuo d. (dopiero po 
śmierci). 

Denominśtio, Onis, $. przezwanie. 

Denomino, l. przezwać, nazywać 
kogo od czego. 

Dónormo, 1. nieforemnóćm co rrobió. 

Denóto, 1. naznaczyć, cives Ro- 
manos necandos denotavit; 24 roz- 
różnić, poznać, spostrzedz. 

Dens, tis, m. ząb; — przenoś. un- 
cus dens (o lemmieszu), podobnież 
róg kotwicy, sierp, grzebień; 8) 
dens maledicus, zlośliwość; nie- 
nawiść. 

Dense, przysł. gęsto , ścisła , często. 
Denseo, densui, 2. zgęszczać. 
Denso, 1. zgęszczać, skupiać; den- 


Densus 


satus, gęsty, densata agmina, ście- 
śnione hufce. 

Densus, a, um, gęsty, zgęszczony, 
gęsto skupiony, silva; gęsty, rzę- 
sisty, imber; pelny, obficie okry- 
ty, d. caesarie caput; częsty, licz- 
ny, pericula. 

Dentalia, ium, 7%. nasad u pluga, 
albo sam plug 

Dentstus, a, um, zębaty, ząbko- 
waty, serrula d. 2) zębem gladzo- 
my charta. II) Dentatus, rzymskie 
prtzw.sko. 

Drnóro, nupsi, nuptum, 3. 
274 nat. 

Denitóc, 1. obnażać, odkrywać, 
objaw.ac, właśc. i przenoś.; 2) ob- 
dziwać ogolacać., właśc. i przenoś 

Denuwoiatio, òrdis, Ż. 0z1zjmienie, 
doniesienie, zapowiedienie, zagro- 
żenie 

Denunolo, 1. oznajm*ać, donosić, 
zapowi+dać, wypowiadzć, gtozić, 
ałiqu'd, albo z4 przyp. itr bez.; 
2 ut alko ne i ti. lącz allo sa- 
mym tr. lącz.; rozkarać vetera- 
nis, 2) przepowiadać, denunciata 
mors ejus per crinitam stellam. 

Derus, przysł. znowu, na nowo, 
jeszcze raz 

Deo. us, £ Cerera; stąd Deois, 
idis 1 córka Cerery, Prozerpina; 
1 Deoius, a, um, Cererze po- 
święccLy. 

Meonóyc , 1. ulżyć ująć ciężaru. 

Deorsum, przysł z góry na dól, 
sursum decisum, w górę i na dól. 

DóŁaćtscor , pactue, 3. wejść w u- 
klady, godzić się o co, wymówić 
sobie ce, tria praedia sibi; cum 
aliquo, ut- 

Dópasco, pavi, pastum, 3. o pa- 
sterzach: spasać, wypasać; 0 by- 
diętach: wyjeść, wygryźć, agros; 
d.altaria (zjeść, poźreć to, co jest 
na ołtarzach); saepes salicti fiorem 
depasta apibus, poet. zamiast: sae- 


iść 
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Dópendec 


pes, cujus flores depascuntur ab 
apibns, plot, którego kwiaty słu- 
żą za pokarm dla pszczół ;— prze- 
noś. luxuriem orationis stile, od- 
ciąć w mowie, co jest zbyteca- 
nego. 

Dópascor, pastus, 3. wypasać; — 
przenoś. niszczyć, febris depasci- 
tur artus. 

Dópecto, pexi, perum, ;3. czesać, 
uczesać. [Tarii 

Depeculator, óris, m. zdzierca, ae 

Dópeculor, 1. zdzierać, okradać, 
fana; — przenoś. pozbawiać, ho- 
norem familiae. 

Dópelic, yù., pulsum, 3 edpę- 
dzać, odgania* v ypędzać, aliqucm 
de prcviucia, ex urbe; aliquem 
tota Siciliz; barbarorum praesidia 
ex his regionibu: ; hostem al ope- 
ribus” ał*qn oe terra; odlączać, od- 
starać, ab ubere matis; a lacte, 
— pirzenoś. odda'z6 morbum; za- 
spokajać, sitim, famem; odwieść, 
oddalić, aliquem de spo, de causą 
suscep'a; a Syracusis servitutem; 
a super oribus consiiiis depulsae; 
suspicionem a se; instans pericu- 
lum omnes molestias; alicni mul- 
tam. metum, 2) spędzać, zganiać, 
spychać, zrzucać, aliquem de loco; 
equus equitem dorso non depnlit; 
tereros fetus; we względzie wo- 
jennym spędzić z wyższego sta- 
nowistro defensores vallo; hostes 
„loco, ab eodem gradu depulsus 
est (wyparty zostal, korzystnego 
poleżenia pozbawiony); ab aliqna 
re depulsus (doznal przeszkody 
w swoich zamiarach, w działaniu). 

Dópendeo, 2. wisićć na czóm, © 
czego , nodo ex humeris d. amic- 
tus; laqueo dep.; — przeneś. po- 
chodzić od czego, dać się wypro- 
wadzić , augurium d. origine verbi; 
zależćć od czego, fides d. a re- 
niente die. 


Dependo 


Dependo, pendi, pensum, 3. od- 
ważyć, placić; — przenoś. ponieść 
karę, przyplacić, poenas. 

Deperdo, perdidi, perditum, 3. 
zniszczyć, inopia deperditus (zu- 
bożały); 2) utracić, postradać, 
właśc. t przenoś., non solum bona 
sed etiam honestatem 

Depereo, perii, peritum, 4. ginąć, 
w niwecz się obracać, podupadać; 
in amore alicujus albo in aliquo, 
szalenie się w kim zakochać, gi- 
nąć, przepadać za kim. 

Depingo, pinxi, pictum, 3 od- 
malować, — przenoś. aj w slo- 
wach co przedstawić, opisać; 5) 

obrażać w myśli; wystawiać 
sobie, cogitatione aliqvid. 

Dóplango, planxi, planctum, 3. 
opłakiwać. 

Deplóro, 1. płakać, narzekać, la- 
mentabili voce deplorans; de in- 
commodis; 2) przechod opłakiwać, 
calamitates; mićć co za stracone, 
agros, spem. 

Dópono, pósuż, positum, 3. rzu- 
cić, zrzucić, wyrzucić, librum de 
manibus; arma; zdjąć, onera ju- 
mentis; wysadzić, exercitum in 
terram albo legiones; dać w za- 
kład, vitulam; quidquam de gre- 
ge; — przenoś. uspokoić, sitim; 
złożyć, porzucić, zaniechać, utra- 
cić, wypuścić, personam actoris; 
opinionem , consilium ; amicitiam, 
simultates, gloriam , spem, odium: 
memoriam alicujus rei, aliquid ex 
memoria, prius animam quam o- 
dium; b) odrzućić, zrzec się, pro- 
vinciam; 2) dla bezpieczeństwa 
albo do schowania co złożyć, u- 
mieścić, pecuniam apud aliquem; 
HS. soxagies in publicum ; ampho- 
Tas in templo; praedam in silvis: 
mairam et liberos in urbe; obsi- 
des apud aliquem; saucios; liberos 
suaque omnia in silvas; — prze- 
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Depraedor 


noś. powierzyć. jus popali konta 
ni in vestra fidz ac religiose do- 
pono; tutis auribus; in aare; po- 
kladać, spem salutis in merto ati- 
cojus; 3) składać, eaput in gre- 
mio alicujus; arma; armis depest- 
tis (po złożeniu broni); — prze- 
noś. depositus, opuszczony, nėra- 
cony, bez ratunku; umarły, ma- 
xime acgra et prope deposta Tei- 
publicae pars; zlożyć, składać, 
insigne; imperium, magjsirału m; 
depositam resumere potestatem. 

Depopulātio, Ónia, Ż. spusteszenie, 
zrabowanie. 

Depopulńtar, Ória, m. pasteszy= 
ciel, niszczyciel, rabuś. 

Dópopilor, 1. niszczyć, pnsteszyć, 
plądrować, rabować, takie w Sor- 
mie czynnćj depopulo: agros đe- 
populavit i depopulata Gallia; de- 
populatis agris. 

Deporto, 1. znieść, przenieść, 08- 
sa ejus in Cappadociam ad ma- 
trem; sua in oppida; quae (navis) 
ad eum deportandum era: missa, 
arma Brundusiuin; sprowadzie, e- 
xercitum s Graecia; 2dniedć, o- 
trzymać, praedam er Agu gio- 
riam ex ilja gente; sil ahed 
de provincia nisi illias benevóżen- 
tiam; zogn>nen Athenis, tekem- 
phum; >») wypędzić, na wygzanie 
posłać, in insulam. 

Deposco, poposci, 3. żądać bar- 
dzo, doinagać się czego, «tbi id 
muneris, sibi partes istas; złiąwić 
a magistratu; istam proyin'iem* 
asperrima ad laborem; 5) źyłać 
wydania kogo, ukarania, alguin; 
aliquem in poenam , ad suppliciam, 
aliquem ad mortem, żądać ukaga- 
nia śmiercią; c) aliquem sibi, wy- 
zywać kogo do walki. 

Depostilo, 1. żądać , dopraszać się. 

Depraedor, 1. lupić, rabe vać, płą” 
drować. 


Depravaśate 


Depravite, przyst. opacznie, ze- 
psucie. 

Depravśtio, nis, ż. przekręcenie, 
zepsucie, własc. i przenoś. anni. 
Deprńvo, 1. wykręcać, spaczyć, wy - 
krzywić, oculos; — przenoś. ze- 
psuć, uwieść, puerum indulgentia; 
plebem consiliis- 

Deprecńtio, onis, $. usilna prośba, 
dopraszanie się, blaganie, d. ae- 
qnitatis; prośba o przebaczenie, 


laskę; przepraszanie: d. deorum, 


wrywanie bogów, dirae depreca- 
tiones, przeklenstwa; d. periculi, 
preśba 6 odwrócenie niebezpie- 
ozeństwa. 

Deprechtor, Óris, m. błagający, 
wstawiający się, pośrednik; d. pe- 
ricali, który przez prośbę oddala 
niebezpieczeństwo. 

Deprócor, 1. zanosić prośbę, bla- 
gać, dopraszac się, aliquem, albo 
£ nast. ne, quominus i tr. łącz., 
vitam multorum ab aliquo, pro- 
sié o darowanie życia; d. pericu- 
lsm, mortem, poenam, prosić o 
uwəlnienie, prośbą uwolnić; tak- 
że biernie: deprecatum bellum, 
preśbą odwrócona wojna. 

Dspranendo, i deprendo, di, sum, 
$. schwytać, złapać, hostem; de- 
prehensus a custodibus; — prze- 
nob. zastać, zejść kogo ną czém, 
in manifesto scelere; deprehendi, 
być napadniętym, zaskoczonym 
(np. od burzy); video me depre- 
hensum, widzę, że się wywinąć 
nie mogę (o mowie); 8) dostrzedz, 

ryć, poznać, res magnas bao- 
pe in minimis rebus. 

Deprehensio, Ónis, Ż. 
odkrycie. 

Depressua, a, um, nizki, w dole 
leżący, domus; - przenoś. vox 
depressissima, przytłumiony. 
Deprimo, pressi, pressum, 3. zni 
źac, ołsiuąć: na dół, navem dep. 


złapanie, 


Derelinquo 


zatopić, saxum in mirandatn alti= 
tudmem; fossam, głęboko wko- 
pac; — przenoś. przythumić, aci- 
skać, osłabic, zrazić, do miłcze- 
nia przyimmusić, veritatem, opes, 
fortunam, hostem, preces alicujus 
taciturna sua obstination. 

Deproelior, 1. wałczyć, śeierać 
się, venti 

Deprómo, prompsi, promptum, 3. 
wydobywać, pecuniam ex arca: 
sagittam pharetra; aliquid de ju- 
re civili. 

Depropóro, 1. spieszyć się, przy- 
spitsząć 

Depso, depsui, depstum, 3. roz- 
czyniać, zagnieść. 

Depńdet, puduit, 2. bardzo sią 
wstydzić, non dep. aliquem z tr 
bez. 2) wstyd tracić, nie wszydzic 
się, .akże z tr. bez 

Depu<no, 1. walczyć, potykać się, 
wojowac, bić się, copiae paratac 
ad depuguandum; — przencj. saza 
fame; voluptas d. cum honeutate 

Depulsio, Ónis, Ż. oddalenia, ide- 
gnane, usunięcie, doloris; prari. 

Depulsor, óris, m. który co od- 
dala. 

1. Depito, 1. obcinać. 

2. Depito, 1. poczytywać Za co. 

Depygis, e, słaby na lędźwie 

Derbe, es, 4. miasto w Liłmonii; 
stąd Derbótes, is, z Derby, miesz- 
kanice Derby. 

Derbices, um, m. lud w Margia- 
nie w Azyi. 

Dercótis, is, i Derceto, us, ż. ba- 
gini n Syryjczyków. 

Derectus, a, w prostym kierunku 
idący. 

Derelictio, ónis, 4. opuszczenie, 
zaniechanie. 

Derelictus, 
pusty. 

Derelinquo, Hqui, lictum, 3. zo- 
stawić, zaniechać; — przenoś za- 


a, Um, opusZzozony, 


* 


Derópo 


niedbać, causam; 2) zostawić po 
sobie, praesidium in asce. 

Derópo, repsi, 3, zczolgać się, 
złazić. 

Derideo, risi, risum, 2. wyśmie- 
wać, wyszydzać, drwić. 

Derigesco , rigui, 3. krzepnąć , drę- 
twióć, deriguit gelidus formidine 
sanguis; krew się ścięła; comae, 
najeżyly się włosy; oculi, oslu- 
piały. , 

Deripio, ripui, reptum, zerwać, 
wyrwać, wydrzćć, de manu; en- 
sem vagina;— przenoś. ująć, zinniej- 
szyć, quantum de mea auctorita- 
te deripuisset. 

Derisor, óris, m. szyderca. 

Dertvńtto, nis, ż. prowadzenie, 
skierowanie, fluminum. 

Derivo, 1. prowadzić, ściągać, a- 
quam de fluvio; — przenoś. skla- 
dać, zwalać, culpam in aliquem. 

Derogitio, ónis, ż. częściowa uj- 
mowaaie, ograniczenie prawa. 

Derógo, 1. dawne prawo znieść 
częsciowo, ograniczyć, de lege, 
albe legi; w ogóle ując „omu co, 
odjąć, odmówić, ubliżyć, umniej- 
szyć, de fide alicujus, albo fidem 
alien. 

Deróstus, a, Um, ogryziony. 
Dertóna, ae, Ż. miasto w Liguryi. 

Deru2, rui, ritum, 3. rozrzucić, 
zburzyć; przenoś. cumulum de 
laudibas alicujus, ująć, zmniej- 
szyć. 

Deruptus, a, um, spadzisty, prze- 
paścisty; rżeczow. derupta, orum, 
n. miejsca przepaściste. 

Desnevio, saevii, 4. srożyć się, bu- 
rzye się. 

Descendo , scendi, scensum , 3. zstą- 
pie, schodzic, de coelo, de ros- 
tris; ab alto coelo; coełu; ad Inb 
in forum, iu naves; ip flumen; 0b- 
viaemoalicui in Piraeeam; zsiadać, 
ex eque; udac się dokad, domum, 
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DesorIibo 


huc, ad aliquem; wkroczyć, wtar. 
gnąć, wylądować, in Graeciam: -- 
przenoś. wchodzić, zatapiaó się 
ferrum ln corpus descendit: stąd. 
verbum descendit in pectus; cura 
descendit in animos; spadać, łn- 
fra genua (o sukni); sklaniać się, 
przychylać się do czego, przystać 
na co, in preces, ad ejusmodi 
consilium, ad sententiam alicujns, 
ad inimicitias, ad verborum coa- 
tumelias; brać się do czego, ad 
supplicia innocentium; ad vim at- 
que ad arma; rzucić się wa 68, 
chwycić się, ad omnia; ad extre- 
ma; pochodzic od kogo, ród wy- 
wodzić, a patriciis; si descendere 
ad ipsum ordine perpetuv quaeris. 
Descensus, us, m. schodzenie: 
droga wiodąca na dol, qua itti d. 
erat; dotgensus Averno. 
Descisco, scivi, scii, scitum, 3 


odstąpić, porzucic, a populo Ko- 
mano; przejść do kogo, al ali- 


quem; — przenoś. odstępić, a 7e- 
ritate; a vita, życia dokonać; ad 
saevitiam, stać zię okrutny. 

Describo, scripsi, Seriptnm, 3. od- 
pisać, przepisać, ab ali quo librum; 
epistolam siisni" lara tasenhen- 
dam: 2) opisac, napisac, skresłie, 
wyrysowac, gsomatricas tormag 
in arena; formas in pnivere. car- 
mina in foliis: 7itam votiva tabel- 
la; facta 2orum nou amplus ua- 
ternis qninisye "arsibus; prze- 
noś przedstawić, hominum eT- 
mones mores(ne, nacsihowae, me 
latronem describebant, dotznąć, 
aliquem malo carmina; 3) descri- 
bere aliquid 2 przyim. iu i 4 pea. 
albo z przyp. 3. rozpisac, rozdzio- 
lie, przeznaczyć, civitaribus pē- 
cuiiarum rumuas; Yeras frn- 
menti civitatibus, jura eivi*atibne 
alicui tributum ; sociis quiudssm 
millia peditum; także Jez ur'yp 


Descripte 


B albo 4 z przyim.in, z samym 

p.: pecuniam, rationem bel- 
cia i t. p. 8) describere a- 
liquid z przyim. in i 4 przyp. 
padzielić, civitatem in provincias; 
ainum in duodecim menses; ag- 
mias. 

Descripte, przyst. porządnie. 

Desoriptio, ónmis, żź. określenie, 
wystawienie, opis, nominis, per- 
senaram; 2) podział, rozklad, po- 
rządek, aedificiorum. 

Desoriptus, a, um, oznaczony, na- 
leżycie urządzony. [oderznąć. 

Desóco, secui, sectam, 1. odciąć, 

Deesćro, serui, sertum, 3. opuścić, 
odstąpić kogo w potrzebie, porzu- 
cić, nie ratować, zaniedbać, ali- 
quem albo aliquid, właśc. i przen. 
sacra cultumque deorum; vadimo- 
aium (nie stawić się w sądzie na 
czas oznaczony); nisi me lucerna 
desereret; descrit aliquem res, tem- 
pus, fama; deseri a 're familiari, 
a republica; a mente (stracić glo- 
wę); leo desertus viribus. 

Desertio, ónis, ż. odstąpienie, za- 
niedbanie. 

Desertór, ória, m który odbiega 
kogo, opuszcza, Zauicdbuje, ami- 
corum;communisutilitatia; 0, zbieg 
wojskowy. 

Desertus, a, um, opnszczony, 8a- 
imotny, pusty, d. loca; samo de- 
serta, örum, s. pustynie. 

Deservio, 4. usłużyć komu w czóm, 
alicui; mićć o czćm staranie, cor- 
pori; oddać się jakiemu przed- 
miotowi, studiis, rebus divinis. 

Deses, sidis, gnuśny, leniwiec, 
próźniak. 

Deaideo, sõdi, sessum, 2. dlngo 
gdzie siedzićć; próżuować, gnu- 
śniśc. 

Desiderabilia, e, pożądany. upra- 
gniony. (czenie. 

Deesiderńtio, nis, Ż. żądanie, ży- 
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Desino 


Desidórium, ii, n. żądanie, pra- 
gnienie, tęsknota; B) potrzeba; e) 
strata, albo żal po stracie. 

Desidero, 1. żądać, pragnąć, wy- 
magać, aliquem, albo aliquid; a- 
liquid ab aliguo albo in aliquo, 
z 4 przyp. i tr. bez.; 2) widzióć, 
spostrzegac brak czego, hunc diu 
desideraverunt; cum primis pauci, 
deinde plures desiderarentur, naj- 
przód kilku, potóm wielu brako- 
walo 

Desidia, ae, 4. gnuśność, próżno- 
wanie, lenistwo. 

Desidiosns, a, um, gnuśny, pró- 
źnujący, >pieszaly. 

Desido, Bódi, sessum, 3. osiadać, 
opadać. 

Desigaśtio, 
plan. 

Designator, óris, m. przestrzegącz 
porządku; zawiadowca obrzędów 
pogrzebowych; naznaczający miej- 
sca w teatrze. 

Designo, 1. oznaczyć, wytknąć, 
fines templo Jovis; urbem aratro 
(określić); aliquem digito (wska- 
zać); aliquem oculis ad ali juid 
(rzutem oka na zo przeznaczać), 
w hafcie lub tkaninie co vrzad- 
stawiać, naślałow:ć, Enropeu. — 
Przenoś. przedstawiać, oznaczać, 
znamionować, aliquid v3rbis; ali- 
quem hac oratione; aliquem nota 
infamiae; nimiam luxuriam; w szcze- 
gól. a) mianować, na urząd obie- 
rać, aliquem; stąd designatus can- 
suł (obrany, który jeszcze urzędo- 
wania nie rozpoczął); 6) aliquid, 
urządzić, rozporządzić; 2) spra- 
wić, narobić, zrządzić, dokazać, 
quid non ebrietas designat? 

Desilio, silui, sultum, 4. zeskaki- 
wać, zsiadać, lecto; de rheda; cx 
navi; ad pedes; in artum. 

Desino, sīvi, albo sii, situm, 3 
zaniechać, zaprzestać, aliquid; opu- 

* 


ónia, Ż. oznaczenie, 


Desipio 


ścić, aliquem; d. urgere; locis 
eommunibus; querelarum; 2) koñ- 
ezyć się na czem, in piscem. 

Desipio, sipui, 3. być głupim, 
działać niedorzecznie; desipiens, 
bezrozumny. 

Desisto, stiti, stitam, 3. zajrze- 
stać, zaniechać, odstąpić czego, 
de illa mente; a sententia; itine- 
re, pugnae; agere causas; non de- 
sistam, quin eruam; także sa- 
mo des. 

Desólo, 1. opuszczać, pustkami Z0- 
stawiać, zniszczyć. 

Despecto, |. patrzóć z góry, ali- 
quid; aliquid ex alto; — przenoś. 
regionsm despectat oppidum (gó- 
ruje), pogardzać, ne victi despe- 
ctarentuT. 

Deaspectus, us, %. patrzenie Z gór 
ry na dól, ex oppido in campum, 
in mare, w licz. mu. wzgórza; — 
przenoś. pogarda. {bez nadziei. 

Desperanter, przysł. rozpaczliwie, 

Desperitio, ónis, Ż. rozpacz, utra- 
ta nadziei, vitae, victoriae; ad 
desperationem venire. 

Desperatus, a, um, bez nadziei, 
bez ratunku, desperatis rebus, 
w rozpaczliwém położeniu; morbi 
desperati. 

Despóro, 1. tracić nadzieję, TOZ- 
paczać, de aliqua re; sibi, albo 
alicui rei; przechod. aliquid albo 
z przyp. 4 i tr. bez., res despe- 
ratur (wątpią 0-); porów. despe- 
ratus; desperatis generi rebus, gdy 
położenie zięcia było rozpaczliwe; 
provinciarum d. rebus, gdy nie 
mieli nadziej utrzymania prawin- 
cyj, desperato (gdy stracił na- 
dzieję). 

Despicatio, ónte, £. wzgarda. 
Despicitus, a, um, wzgardzony, 
godzien wzgardy. 

Deapicatus, us, m. pogarda, si 
quis despicatui ducitur. 
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Destino 


Despicio, spexi, spectum, 3. spo- 
glądać z wyższego miejsca, da 
vertice montis in valles; a summo 
coelo in aequora; qua despici po- 
terat; także przechod. z góry spo- 
strzedz, spoglądać, summo ab ae- 
there terras; varias gentes et ur- 
bes; — przenos nie dbać o co, 
rei familiaris fructum: stąd za- 
niedbywać, gardzić, lekce sobie 
ważyć, aliquem albo aliquid; quae 
res buic despecto saluti fuit; tak- 
że: despiciens sui; 2) gdzieindziej 
patrzéć, na stronę spozierać. 

Despicor, 1. ga. zie. 

Despólio, 1. ogołocić , obedrzeć, wy- 
zuć, pozbawić, aliquem armis; 
hominem; templum; — przenoś. 
despoliari triumpho, być pozba- 
wionym tryumfu. i 

Despondeo, spondi, sponsum, 2. 
przyrzekać, obiecywać, alicni słi- 
quid; sibi aliquid, wymówić so- 
bie co, zastrzedz; zaręczyć Kogo 
z kim, filiam alicui; — przenoś. 
spes despondetur anno poklada 
się nadzieja w roku); imo l. 
(z pewnością oczekiwać); *a$ desp. 
animum (stracić odwagę, nadzieję). 

Desponso, 1. zaręczyć, przyTzec 
w małżeństwo. 

Despimo, 1. pianę zbierać, odszu- 
mować 

Despuo, spui, spitum, 3 splu- 
wać, wypluć. 

Destillo, l. ściekać, spadać kro- 
plami. 

Destinãātio, ónis, Ź. przeznaczenie, 
postanowienie. 

Destino, 1. naznaczyć, oznaczyć, 
maros urbis polenta; stąd za ce} 
przeznaczyć, aliquem ad ictum, 
locum oris; rzeczow. destinatum, 
i, «. cel, velut destinatum peten- 
tes; certo ictu destinata ferire; 
sagittas destinare (do celu strze- 
tac); przenoś. umyślić , po:ta- 


bDestitno 


aewić, przeznaczyc, uznac za co, 
tempus locumque ad certamen, 
domum pubhes sibus, ambitum 
muris, finem impero; diem sa- 
eto; aliem 1mpenum, reguum, 
provinciam, diem necis; aliquem 
ad mortem. aliquem operi, arae, 
capitah supplieno, aliquem in io- 
cum alicujus regem (jako króla); 
aliquem amino parem alicui (uwa- 
żać za rowuevo): alijuem animo 
auctorem caedis: aliquem ut fu- 
rem. destinatus, przeznaczony, u- 
chwalony, dies. vices, causae, 
sententiae. stąd destinata, orum, 
m. plau, zamysł d. exsequi, im- 
pedire: ut destinatum erat; 2) 
przywiązac. przymocować, rates 
ancoris; antennas ad malos; falces; 
3) targowac, kupowac, quanti dc- 
stinat aedes? za jaką ceng dom 
kupuje? 

Bestituo, stitui, stitūtum, 3. sta- 


wić, umieścić, cohortes extra val- 
lum; aliquen. ante tribunal; ali- 


quem; przenos. a; opuścić, od- 
stąpic, porzucić, zniweczyć, ali- 
quem albo aliquid; nudum in 
causa; destituunt femora puguan- 
tem; destituit aliquem ventus; na- 
vigia destituta, na mieliznę zapę- 
dzone i osiadłe; somnus me de- 
stitnit, seu mię odbiegł opuścił; 
destitnit aliquem mens, memoria: 
destitutus, opuszczony, ogolocony, 
pozbawiony, d. ducibus albo ab 
omnibus; aliquorua. consiliis, pro- 
missis, praeceptis albo samo dest., 
opaszczony, bez pomocy; %) po- 
dejśc, oszukać, zrobić zawód, de- 
os mercede pacta; morando spem; 
destituit fortuna spem; stąd: de- 
stitui spe albo a spe; si destituat 
epes. 

Destitūtio, ónis, Ż. opuszczenie, 
ławod, oszukanie, podejście. 
Destringo , striuxi, strictum , 3. 2e- 
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Desum 


drzóć, sciągnąć, odciągnąc, ali- 
qnid boms; dobyć, gladium, en- 
sem, securim; destrictis gladiis, 
dobywszy mieczów; 2) zlekka do- 
tykac, drasnąć, aequora alis; pec- 
tus sagitta, — przenoś. ganić, ni- 
cować, scripta. 

Destruo, struxi, structum, 3. psuć, 
obalać, burzyć, navem, aedificium, 
templum. - przenoś. zniszczyć, 0- 
słabic, magnitudinem alicujus. 

Desúdo, 1. pocić się; — przenoś. 
mozolić się nad czćm, in aliqua re. 

Desuesco, suevi, snetum, 3. od- 
zwyczajać, oduczać, aliquem; de- 
suetus odzwyczajony; res desto- 
ta, voces jam mihi desuetae; desue- 
ta sidera, których widok jest rzad- 
ki, mezwykły, 2) nieprzech. od- 
zwyczajać się, bello, triumphis, 
pati clamorem Fooraca 

Desietuvdo, inis, Ż. odwyknienie, 

Desultor ris, m. zeskakujący, 
przeskakujący z konia jednego na 
drugiego » biegu podczas igrzysk 
Qyscenskicl. ;— przenoś. niestatecz- 
ny. mestaly 

Desiltórius, a um, należący do 
jezdżca zwanego desultor, equus; 
rzecz. jeżdziec przeskakujący 

Desum, defui, deesse, brakowac, 
pecunia deesse coepit; deest ali- 
cui aliquid. non enim malediei 
tanto viro deesse poterant: duas 
sibi res, quominus in foro dice- 
Tet, deesse, nio znajdować się 
przy czem nic brać w czćm u- 
działn, convivio, bello; komu 
swej pomocy odmówić, nie być 
komu pomocą, opuścić kogo, de- 
esse alicui operń, consilio, labore; 
nullo loco «licui d.; de fama di- 
micanti deesse; sibi d. (szkodzić 
sobie); często: ałicui rei d.; nos 
consules desumus (nie wnay te- 
go co do nas należy); non deere 
(będę pomocą) 


a Desńińmo 


Desfimo, sumpsi, sumptnm, 
prać co komu albo od kogo; — 
panot, wybierać, obierać sobie, 

rać na siebie; hostem sibi certum 
d.; consnłes asservandos sibi. 

Desùper, przysł. 2 góry, nad, pô- 
nad, powyżćj. 

Desurgo, surrexl, surrectum, 3. 
wstać od czego, podnieść się, 
coena. 

Detógo, toxi, tactum, 2. odkryć, 
odslonić, obnażyć, aliquid, acdes 
detecta, bez pokrycia; — przenoś. 
odkryć, wykryć, wydać, wyjawić, 
insidias, consilia conjuratorum. 

Detendo, tendi, tonsum, 3. spusz= 
tzać co natążonego, tabarnavula, 
zwinąć namioty. 

Detergeo „tersi, torsum, 3. ocierać, 
ścierać, osuszyć, sndore deterso; 
lacrimas. — przenoś. a/ rozpędzić, 
nubila; b) o pieniądzach: urwać, 
zagarnąć, octoginta detersimus; 2) 
zerwać, rozbić, potrzaskać, remos. 
Detórior, ius, stop. najwyż. deter- 
rimus, gorszy, podlejszy, słabszy, 
właśc. i przenoś. 

Determinatio, Ónis, Ż. 
koniec, kres, określenie. 

Determino, l. ograniczać, kończyć. 

Detóro, trivi, tritum, 3 wycie- 
rać; — przenoś. umniejszać, uj- 
mowaóć, uwłaczać, laudes alicujus. 

Deterreo, terrui, territum, 2. od- 
straszać, wstrzymywać, aliquem 
de albo ab aliqua re; aliquem a- 
üqug re; aliquem z nast. ne, quin, 
quominus i tr. łącz., także samo 
aliquem; odwracać, oddalać, vim 
a censoribus; nefas.  (szkaradny. 

Detestabilis, e, obrzydły, ohydny, 

Deteståtio, Gnia, Ż. obrzydzenie, 
przehlinanie; scelerum, odpoku- 
towanie; wzywanie świadków; d. 
sacrorum, zobowiązanie się do 
przyjęcia obrzędów religijnych 
przywiązanych do dłiedzictwa 

ŚJow nik Jawapotsai 


granica, 


3. Detestor, 1. 


Detraho 


brać na świadkaw; 
przeklinać, aliquid in alicnjus ca- 
put; z obrzydzeniem wspominać, 
aliqacn albo aliquid; detestatus, 
obrzydzony, przeklęty; oddalić, 
odpędzić, odwrócić, wstrzyinać, 
invidiam; detestamini hoc omen. 
Detexo, texui, textum, 3. atkać, 
skończyć tkaninę; upleść; — przea 
noś. skończyć, opisań, fabellac 
paucis. - 
Detineo, tinui, tentum, 2. wstrzy- 
mywać od czego, aliquem ab ali- 
qua re; 2) przeszkadzać w dal- 
szym postępie, zajmować czóm, a- 
liqaem albo aliquid aliqua re, 
detineri aliqua re; —- przenoś. ' 
wiązać, krępować , zajmować czem, 
aliquem in aliqua re; animum 
studiis. " 
Detondeo, tondi, tonsum, 2. postizy- * 
gać, obcinać; — przenoś. frondes 
detonsae frigore (ogolocone £ liści). 
Detóno, tonul, l. grzmićć ,— prze« 
noś. przestać się srożyć, sustineń 
nubem belli, dum detonet. 
Detorquco, torsi, tortum, 2. skręcać, 
odwracać, zwracać, a latere, ią 
dexteram partem, animum A vire 
tute; proram ad undas; so alio. | 
Detractio, ónis, Ź. odciąganie, odejł 
mowanie, ujęcie, umniejszenie. 
Detrtho, traxi, tractum, 3. ścią ' 
gnąć, zdjąć, odjąć, wydrzeć, e- 
quitibus annulos, albo annulum. 
digito; stramenta e mulis; nomen 
Pompeji ex scutis: alicui torquem; 
amiculum; scutum; equos; cohor= « 
tes legioni; galeam capiti; tegue j 
menta scutis; vestem; signo dee 
tracto (po oderwaniu pieczęci, po 
odpieczętowaniu); odjąć, odtrącić, 
multae novem partes; aliquid ex 
ca samma; nihil da vivo; — prze» 
noś. ujmować, uwłaczać, poniżać, 
ltbenter de his detrabunt: do re- 
bus gestis d. b) szkodzić, być 
& 16 


Detreotaitio % 


szkodliwym, multum ci detraxit, 
auod alienae erat civitatis; 2) od- 
<alić, usunąć, aliquem ex aliquo 
przyciągnąć, 


loco; sprowadzić, 
naves ad terram. 
Detręctatio, ónis, Ż. wzbranianie 
się, ociąganis się, usuwanie się, 
militiae. 
D:trectator, óris, 7%. ten, który u- 
bliża, uwłacza, laudum. 
Dztrecto, t. wzbraniać się, ociąe 
gać się, nie chcióć czego, mili- 
stiam; pugnam; b) uwłaczać, ubli- 
Żąć, laudes alicujus; livor detre- 
ctat ingenium Homeri. 
Dstrimentósus, a, UM, szkodliwy, 
uszółerbek przynoszący. 
Detrimentum, i, n. uszczerbek, 
szkoda. strata; detrimento esse a- 
licui, szkodzić komu; facere; sar- 
«ira; ne quid respublica detrimen- 
ti capiat; klęska wojenna, poraż- 
ta, maguisiliatis detrimentis; cum 
magno detrimento repulsi. 
Dotrūdđo, trusi, trusum, 3. strą- 
raó, spychać, nares scopulo; in 
pracceps; spędzić, wypędzić, wy- 
przéċ, hostem muris, hostem fini- 
bns; aliqucm de agro: quem et 
ex quanto regno ad quam fortu- 
nam dctrusisset; w odniesieniu do 
czasu: odwlec, coinitia iu adven- 
tum Cacsaris; odwieść kogo od 
czego, aliquem de śua sententia: 
przyprowadzić do czego, aliquem 
ad id, quod facere possit. 
Detrango, 1. odciąć od pnia, ka- 
dluba, caput; obcinać, okrzesy= 
wać, vitem, arbores, corpora. 
Deturbo, 1. zrzució, wywrócić, 0- 
bałić, zwalić, statuam, tegulas a 
ecto; aedificium , spędzić, wyprzeć, 
kestes ex praesidiis et stationc; 
a ;uem de tribunaliz ab arco, do 
$o:tunis, in mare; a sedibus; moc- 
uibus; aliquem certa re et posgcs= 
è siano; — przenoś. aliquem do sae 
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nitate at mente’ (odjąć); doturbam 
ex magna spe, albo spe (być pozba- 
wionym nadzici). 

Deucilion, ónis, m. syn Prome- 
teusza, król Ftyi (Phthia) w Tea- 
salii, mąż Pyrry; stąd: Deuca- 
lionóus, a, um, do Denkaliona na- 
leżący. 

Dóunx, uncis, m. jedenaście dwu- 
nastych. 

Deùro, ussi, ustum, 3 przypalić, 
spalić, vicos et agros; oppidum; 
— przenoś. zmrozić, hiems arbo- 
res deusserat; aquilones doarunt. 

Deus, dei, m. (przyp. 6 deus 
w licz. mn. 1. przy, dei, dit, diz 
3 i 6 dcis, diis, dis, (Bóg, Bó- 
stwo, u poetów zamiast dea, due 
cente deo (o Wenerze); dii melio- 
ra, dli melius (broń Baże, ucho- 
waj Boże); si diis placet (jeżeli 
Bóg da); — przenoś, o człowieku 
odznaczający m się dobrocią, potęgą; 
bieglością, te in dicendo semper 
putari denm; tu mihi deus videri 
soles; namque erit ille mihi scm- 
per deus. ' 

Deńtor, usus, 3 snrowo sią z kim 
obchodzić, victo. 

Devasto, 1 zupełnie zniszczyć, 
spustoszyć. 

Devóho, vexi, većtum, 3. wozie, 
zwozić, zawieźć, alijuem in ulti- 
mas terras; w znacz. biers devehł, 
dostać się, być zawiczionym, Ve- 
liam devectus; navem dedit, qua 
Corinthum duvcheretur. 

Devello, velli, vułsum, 3. urywać, 
obrywać, odrywać, ramum trunco. 

Devólo, 1. odirywać, odsłaniać, 
ora. a 

Dovenórer, 1. czcić, cześć wy- 
Tzydzać. 

Devćnto, vóni, ventum, 4. zejść, 
zstępować, przychodzić do kogo 
albo dokąd, ad senatum; in par- 
tem aliquam; domum Charotis;: ;: 


Deversor 


<przenoś. dostać się dokąd, wpadać 
w co; wziąć się do czego, iu in- 
sidias; ad juris studium; nolcbam 
nostrum sermonem in alienas ma- 
nus devenire. 

Deversor, 1. wstąpić do kogo, Z8- 
jechać, bawić, przebywać u kogo, 
apud aliqqem, in domo; parum 
laute. 

Deversor, ris, mM., MOŚĆ. 

Deversoriólum, i %. 
spoda. 

„Deversórium, ii, s. gospoda, dom 
gościnny. 

Deverticulum, i, a. wyboczenie, 
gospoda; — przenoś. wybieg, wy- 
kręt, peccatis deverticula dare. 

peverto, rerti, versuw, 3. odwra- 
cać, aliquem; aciem: biernie de- 
verti, oddalać się, odchodzić: 2) 
mieprzech. a) oddalać się , zbaczać, 
via, Thasum; — przenoś. zbaczać 
od przedmiotu „w mowie, redea- 
mus ad illud, nude devertimus; 
hy udać się dokąd, odjechać, ab 
Aegypto Africam; zajechać do ko- 
go, wstąpić: stanąć gospodą, in 
vilam; ad Tercntiam. 

Dev6xus, a, um, spadzisty, 8tro- 
any, pochyły; — przenoś. skłonny, 
ad otium aetas. 

Devincio, vinxi, vinctam, 4. ob- 
wiążać, związać, skrępować, ali- 
quem albo aliquid aliqua re; — 
przenoś. ay połączyć, przywiązać, 
se affinitate cum aliquo; aliquem 
sibi consuetudine sua ; także: ver- 
ba comprehensione (Ściśle spoić); 
b) krępowac, robić zaległym, se 
cupidiwte mala, uledz występnój 
żądzy, se scelere, wplątać się, 
uwikłać się; se d. necessitate fa- 
ti, poddać się konieczności prze- 
znaczenie; c) zobowiązać, ująć 
sobie kogo, aliquem liberati- 
tate , beneficio, jurejurando; homi- 
mes sibi bənevoleutia et ari- 


mala go- 


Devolvo 


tate; benficiis alicui devine(um 
esse. 

Devinco, vici, victum, 3. poko- 
nać, zwyciężyć, aliquem albo a- 
liquid; — przenoś. multorum ob- 
trectatio devicit unius virtutem. 

Devinctus, a, um, zobowiązany, 
oddany komu albo czemu, alicui; 
studiis. 

Devitatio, Onis, Ż. unikanie, uchy 
lanie się. 

Devito, 1. unikać, uchodzić, chro- 
nić się. 

Devius, a, nm, uboczny, ustron= 
ny, itinera d. alba samo devia, 
manowce, bezdroża, na ustronia 
mieszkający, odległy, — przenoś, 
zbaczający z prawćj drogi, nio- 
baczny, obłąkany, niestały, vita d. 
zdrożne. 

Levóco, 1. wzywać, przyzywać, 
powoływać, suos ab tumulo: ali- 
quem de provincia ąd gloriam: 
refixa sidera coelo; zapraszać d. 
siebie, do stolu, omnes; — prze- 
noś. a) przywoływać, philoso- 
phiam e coelo; bJ narażać, wy- 
stawiać na co, suas fortunas fn 
dubium; in suspicionem; stultum 
consilium ad perniciem mortales 
devocat; stąd męcić, wabió, ad vo- 
luptatem. 

Devólo, 1. zlatywać; — przendś. 
przybiegać prędko, śpieszyć, spa- 
dać, de tribunali; in forum; sibi 
de coelo devolaturam in sinum 
victoriam; ignis devolat in terram. 

Davolvo, Volvi, volutum, 3. zwa- 
liċ, stoczyć, cupas de muro; 683- 
xa per moutes, clypeos e muris. 
saxa; w znacz. bicr. staczać się, 
spadać, o ludziach, źwierzętach, 
rzekach; pensa fusis d., prząść;- 
przenoś. devolvi, spadać, ad spem 
inanem pacis, uwodzic się próżną 
nadzieją; eo res derolvitur, «t 
do tego przychodzi, iż-. 


Deróro 


Devóro, 1. polykać, pożerać, ci- 
bos; — przenoś. a) przemarnować, 
strwonić, patrimonium; rem recen- 
tem, b) oculis aliquid, chciwie na 
co spoglądać, libros, z chciwością 
czytaó; c) tlumić, w cichości zno- 
sić, lacrimas, gemitns, molestiam 
paucorum dicrum; dj połykać, 
ale nie strawić, nie zupełnie zro- 
zumićć, orationem alicujus. 
Devótio, Onis, $. ślub jako ofiara, 
poświęcenie czego bogom; poświęce- 
nie życia, vitac albo capitis; Decio- 
ram; 2) przekleństwo, pilaequo 
illae, in quibus d. erat scripia, in 
mare praecipitatae; devotionis c- 
xemplum. 

Devóto, 1. poświęcać bóstwu przez 
ślub uczyniony, poświęcać śmier- 
ci, aliquem. 

Devótus, a, um, alicni, zupełnie 
oddalony, devoti, orum; m, odda- 
ni, przywiązani, wiemi; 2) prze- 
klęty, arbor, sanguis, manus. 
Devóveo, vóvi, vótum, 3. bóstwu 
jako oharę poświęcać, na ofiarę 
przeznaczać, ofiarować (alicui) ali- 
quid; w szczegól. kogo 3a śmierć 
poświęcić; se d. ofiarować się na 
śmierć, umrzóć, morti, pesti; ani- 
mam alicui, caput alicujus; 86 a- 
licni rei (poświęcić się); 2) co na 
morderstwo przeznaczyć, sicam; 
przeklinać, aliquem. 

Dextella, ae, Ż. prawa rączka. 
Dexter, tóra, tórum, albo tra, 
trum, stop. wyż. dexterior, ius, 
najwyż. dextimus, prawy (w prze- 
ciwieństwie do lewy), óculus. ma- 
nus, brachium, corno, latus, hume- 
rus i t p. rzeczow. dextera i dex- 
tra, ae, $. prawica, prawa ręka; 
dextrą, na praw): stąd prawa 
strona, est in d. Danubio; jako 
godło uroczystego zapewnienia: 
dextram dare, fidem dextera da- 
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Diárium 


re: udzielenie pomocy, dezierars 
alicui porrigere albo teuderc ; męz- 
two, me, sua dextra; urbs pe- 
tiret dextra; o tem co jest næ 
prawój stronie: Janus; dexter a- 
bis, dexter stetit ;— przenoś. szczę- 
ście lub zbawienie przynoszący. 
pomyślny, laskawy, dexter adi, 
è) stosowny, dógodny, przyda- 
tny, tempus; modus. 

Dextere,, albo dextro, przyst 
zręcznie, stosownie. 
Dexteritas, tis, 2. 
kowność. 
Dextrorsum, i, -u5, przysł. w pra” 
wo, na prawćj stronie 

Di, dis, patrz Deus. 

Dia, ae, ż. dawne nazwisko wyspy 
Naksos, 

Diablintes, um, m. plemię Anler- 
ków w Gallii lugduńskićj. 
Diadóma, śtis, in. przepaska, prze- 
wiązka biała na głowie, znamię 
godności królewskićj, nim zaczęto 
używać korony. 
Diaeta, ae, Ż. 


zręczność, szy=' 


sposób życia we 
względzie lekarskim. 


Dialecticus, a, um, tyczący się 
rozprawiania. rzecz. dialecticus, i, 
m. mistrz sztuki rozumowania; dia- 
lectica, ao, I -e, es, ż. sztuka ro- 
zumowania, dyalektyka; dialecti- 
ca, orum, badania dyalektyczne; 
przysł. dialectice, podług prawi- 
dal dyalektyki. 

Dialis, e, do Jowisza należący 
flamen, apex, nakrycie głowy 
kaplanów, . 
Dialogus, i, m. rozmowa. 

Diana, ae, ż. córka Jowisza, sioe 
stra Apollina, bogini księżyca í 
łowów; stąd Dianius, a, um, do 
Dyany, do łowów należący; rzecz. 
Dianium, ii, n. a) świątynia Dya- 
ny, 6) przylądek w Hiszpanii. 

Diarium, ii, a. dzienne wyżywi% 
nie, placa 


Dibaphus 


mtbiphus, i, ł. suknia purpuro- 
wa, jako oznaka wyższych urzę- 
dników, 

Dica, ao, spór sądowy, proces; d. 
sortiri, sędziów, którzy mają są- 
dzić sprawę, losem wybierać. 

Dloacitas, atis, Ż. żart uszczypili- 
wy, dowcipkowanie. 

Dicàtio, ónis, ż. przyjęcie do praw 
obywatelskich w jakicm mjężgj 

Dicer, ńcis, tszczypliwy, 
kujący, Demosthenes non 
cax fwt quam facetus. 
Michoróus, i, m. miara wiersza 
zdwóch choreów złożona — < ——- 

Dicis, >rzyp. drugi z wyrazami 
cansa, gratia, dla pozoru, dla 
formalności. . 

Dico, 1. poświęcać co bóstwu albo 
człowiekowi; se alicui, poświęcać 
się, oddać się; se civitati albo in 
ciritatem, wpisać się do obywa- 
telstwa jakiego miasta, Zusta 0- 


bywatełem. 
Dico, dixi, dictum, 3. 1) mówie. 
rzec, powiedzićc, utrzymywac 


rozprawiać ustuie lub na piśmie, 
aliquid; z 4 przyp. i tryb. bez.; 
w for. bier. dicor, eris, itur, mó- 
wią, Że ja- ty- on- z prz. pierw. 
3 tr. bez; iakże czasem nicosob. 
dicitur, z 4 piz. i tr. bez.: dici- 
tur, matrem rixisse, Nep. Paus. 5. 
W azczegól. a) opisywać, 0po- 
wiadać, facta; solitos amores; re- 
liqua sólo majore; de aliquo; ati- 
qui ze zdaniem zaleźnćm; 6) ode 
oowiadać, z 4 przyp. i tryb. bez. 
a quo quum quaesisset, quo se 
deduci vellet, et illo Athenas 
4dom. se deduci velle} dixisset; 
także: potwierdzać, w przeci- 


wieństwie do ncgare; c) nazna- 
uza¢, Stanowić, locum, multam, 
diem nuptiis, judicem , legem: ali- 
cu aliquid, komu co przyrzekać, 
wbiecywać, data est Eumeni Cap- 
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Diotżtot 


padocia, sive potius dicta; z nast 
ut albo ne, zapowiadać, rozkæ 
zywać, qui diceret, ne discederet 
d) przepowiadać, u poet. 2) mó- 
wić, miść mowę, ars dicendi, 
wymowa, krasomówstwo; satis e- 
xercitatus in dicendo; dicendo va- 
lere; ut nemo ei dicenti resistere 
posset (gdy mówił, gdy miał mo- 
wę); de vehiculo d.; de aliquo, al- 
bo de aliqua res za kim albo za 
czem, w obronie mówić, albo 
przeciw, contra aliquem pro se 
liquo apud centumviros; acerbo 
dn aliquem; a lub pro scripto 
(słównego wyrażenia bronić); 3) 
nazywać, wymieniać, aliquem cry- 
delem nomine; eum pradentem, 
vir dicendus (godzien wspomnie- 
nia), facta alicujns; omnes dicun- 
tur tyranni, qni-; Corvus est dio- 
tus: neque quidquam similius po- 
test dici, quam dictatura antiqua 
huic imperii potestati (nie mo- 
na wywienić żadnćj godności, 
któraby do terazuiejszćj wladzy 
Cesarzów była podobniejszą, jak 
dawniejsza dyktatura); stąd a) 
mianować, obierać czem, dictato= 
rem, magistrum equitum, consu- 
łem, tribunum militum; 4) muie- 
mać, mićć co na względzie, Hi. 
larum dicó (myślę 0-); 5) wyma- 
wiać, literam. 
Dierótus, a, um, dwuwioslowy; 
rzecz. dicrota, ae, ź. lub dicro- 
tum, i, n. statek o dwóch rzęe 
dach wioseł. 
Dictaeus, a, Um, pattz Dicte. 
Dictamnus, À ,£ ziela rosnące na 
górze Dicte, dyptau, 
Dictóta, Orum, m. to, CO nal- 
czyciel dyktuje, naznaczą ucze 
niom do nauczenia się. 
Dietator, óris, m. najwyższy, nad- 
zwyczajny urzędnik w Rzymis, 
który tylko w gwałtownych oko 


Diotatórius 


ticznościach był przez konsula 
wybierany, miał władzę nieogra- 
niczoną tak nad wojskiem, jako tćż 
nad calém państwem, dictatorem 
dicere, facere legere; Mam. Ae- 
milio dictatore (za dyktątorstwa 
M. E.); najwyższy rządzca w La- 
nuwiam i Albie. 

Dietatórius, a, um, dyktatorski, 
do dyktatora należący. 
Dietatiura, ae, Ż. dyktatura, go- 
dność dyktatora. 

Diote, es, ż. góra na wyspie Kre- 
cie; stąd dictaeus, a, um, dyktej- 
ski, kretejski. 

Dietio, ónis, ż mówienie, opo- 
wiadanie, wykład: w szczegól. a) 
oznaczenie, postanowienie, multae; 
b) odpowiedź wyroczni; 2) wyrze- 
czenie mowy, dictioni operam da- 
re; stąd mowa krasomówska, su- 
bitae dictiones: także sposób mó- 
wienia = genus dicendi. 

Dietito, 1. mawiać, często mówić, 
aliquid albo z 4 prz. i tr. bezok.; 
b) udawać, dawać za powód, dicti- 
tabant se egere; c) miewać spra- 
wy, być obroùcą sądowym. 

Dicto, i. dyktowąć, mówić dla pi- 
szącego 

Dictum, i, z. słowo, wyraz, wy- 
rażenie; 5) myśl dowcipna, dic- 
tum dicere; c) rozkaz, dicto au- 
dientem esse albo parere; d) przy- 
rzeczenia, non dicto sed secunda 
fortana adversariorum capti; e) 
wymowa, wysłowienie, u poet. 
dicti studiosus. 


Dictynna,ae,ż. przezwisko Artemi- 


dy, jako bogini polowania; stąd 
Diciynnaeum, albo -cum,i 2. 
miejsce świątyni Artemidy przy 
Sparrie, 

Dido, us i ónis, Ż. córka Belusa 
króla Tyryjskiego, żona Sycheu- 
sza, założycielka Kartaginy. 


Dido, dididi, diditum, 3. zozdzię c 
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Dies 


lać, rozdawać, munia; $) matry o 
nić, dido ac dissipa: c) w form 
bier. didi, rozszerzać się, diditur 
subito rumor per agmina Trojana 
Didńdco, dixi, ductum, 3. rozpro- 
wadzać, rozciągać, rozwodzió, To- 
zerwać, diductis lecticulae palliis; 
rictuim risu; nodum manu; suas 
propter exiguitatem non 
diduci; diducendi erant mi- 
iductis copiis, navibus; — 
$. vulgus in diversa con- 
silia; animus varietate reram di- 
ductus (rozerwany); animas didus 
citur in curas omnes: 2) dzielićę 
assem in partes centum; 6) gwalto- 
wnie oddzielać; odłączać, aliquem 
ab aliquo. ń 
Didymaeon, albo -60n,i, n. świą- 
tynia i wyrocznia Apollina w miej- 
scn Didyma zwanćm przy Milecie. 
Diecila, ae, ż dzionek  krótkż 
przeciąg czasu. 
Dies, ei, w licz. poj. m. i ż; 
w mn. m. dzień, diem de die al- 
bo ex die, dzień po dniu,. co- 
dzień; in dies, codziennie; in Ńem, 
ua jeden dzień; postridie ejus diei, 
nazajutrz; via dierum fere 'lecem 
erat, była podróż prawie dziesję- 
ciodniowa; cibaria cocta dierum 
decem, na dni dziesięć; die jam 
praccipiti, ka schyłkowi dnia; ku 
wieczorowi; multo die, późno 
w dzien, gdy już znaczna część 
dnia upłynęła. O przedmiotach bę= > 
dących w związku z dnicin, a mia- | 
nowicie: a) o tèm, co się w dniu 
dzieje, objawia, o stanie powietiza. 
d. obscurus, procellosus; 4) o świe- 
tla dzienucm, a stąd o życin: vi- 
dere diem; 2) dzień oznaczeny, 
termin sądowy lub do wyplaty, 
diem dicere, naznaczyć te:min; 
quod fundum emisset in 2əm; 
dzień śmierci, obire diem supre- 
mum; albo upadku, dięm profert 


Disspiter 


Ilio; 3) czas, w którego przeciągu 
co powstaje, albo się niszczy, 
quod est dies allatura; dies levat 
luctum: longior dies, długi prze- 
ciąg czasu. 

Diespiter, tris, m. == Jupiter. 
Diffimo, 1. rozglaszać , rozsiewać, 
rozslawiać. 
Piffórentia, ae, ż. różnica, honesti; 


in principiis; 2) gatunek, nążjo'ad 
plures dilierentias ported 
Top. 7. j a 
Difero, distùli, dilitum, * dif- 
ferre, 1) przech. a) roznosić, TOZ- 
szerzać, ignem; rozsadzać, ulmos 
in rersum; — przenoś. rozglaszać, 
roznosić, aliquid rumoribus; celc- 
ri rumore dilato; 6) rozpędzić, Toz- 
rzucić, membra insepulta; classem; 
nubila; e) odwlekać, odroczyć, in 
crastinum diflero res severas; pug- 
nam (proelium) differendo, zwle- 
kając; aliquem in aliud tempus, 
zbyć kogo obietnicą, kazać mu 
czekać; disputationem in adventum; 
jn posterum diem; 2) nieprzech. 
różnić się czem od kogo albo od 
czego, inter se, ab aliquo; cum 
aliqua re, lub alicui rei, comoedia 
diferet sermoni. Hor. sat. I. 4. 48; 
aliquid differt (jest jakaś różnica), 
stąd differens, różniący się, od- 
mienny, niepodobny, ab ahquo. 
Difertus, a, um, pełny, napelnio- 
ny, uapchany, natloczony, Corpus 
difertum odoribus conditur (na- 
balsatmowane) 

Difficile, przyst. tradno. 
Difficilis, e, trudny, przykry, u- 
ciążliwy, niebczpieczny, electio, 
iter, tempus anni; id quod diff- 
cilius putatur, quod difficillimum 
fnit; często Z supin. albo z przyim. 
ad i gerund.: difficile dictu; ad 
eloquendum; z tr. bez. d. exci 
pero; — prrenoś. o osobach: przy- 
kry nieprzystępny, nielaskawy, 
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Diffugio 


nieużyty, zrzędny, dziwak, avon- 
culus difficillima natura; in ab- 
quem, albo alicui, albo precibus 
alicujns. 

Diffciliter, przysł. trudno, ciężko 
DifAcilius, przyst. stop. wyż. tru» 
dnićj. 


'Difficultas, ńtis, ż. trudność, przy- 


kre położenie, przykrość, res est 
in magna difficultate; brak, nic- 
dostatek, annonae; numaria, — 
przenoś. złe obchodzenie się, uspo- 
Sobienie dziwaczne, dziwactwo, 
multorum difficultates pertulit 
Diffculten, przysł trudno, ciężko. 
Diffidens, tis, niedowierzający, 
nieufny. 

Difidenter, przysł. niedowierzając, 
bojażhiwie. 

Difidentia, ae, ż nieufność, nie- 
dowierzanie. . 
Diffido, fisus sum, 3, niedowic- 
rzać, powątpiewać, de aliqno, da 
belli eventu, alicui, albo alicui 
rci; z 4 prz. i tryb. bez. inve- 

nire se posse diffsi snt. 
Diffindo, fidt, fissum. 3. szczópać, 
lupać, saxum; stąd otwierać, por- 
tas muneribus; — przenoś. zaprze- 
czać, zbijać, nihil huic possum d., 
2) diem d., odwlec, odłożyć spra- 
wę na dzień inny. 
Difingo, fnri, fictum, 3. prze 
kszialcać , odmieniać. 
Diffteor, 3. zapierać się, przeczyć. 
DifAuo, fluxi, flurum, 3. rozle- 
wac kię, rozszerzać się, in plures 
partes; quasi cxtra ripas; — prze- 
noś. o meWie: rozszerzać się zby- 
tecznie w budowie okresów; 2) d. 
sudore, oblewać się potem, morno 
się pocić: otio et luxuria, odda- 
wac się próżnowaniu i zbytkoin, 
zatapiać się; natura animantium 
difiluit amittens corpus, ulega znisz- 
czeniu. 
Difugio, figi, fugitum, 3. vcie- 


Diffundo 


kać, rozpierzchnąć się, iść w roz- 
sypkę. ex castris; armenta; — prze- 
noś. niknąć, dilfugiunt stellae ; topić 
się, nives. 

Difundo, fidi, fisum, 3. rozle- 
wać, zlewać, vina (przelewać w in- 
ne naczynia), aqua se diffundit 
albo diffunditur, rozlewa się, roz- 
szerza się; sanguis per renas in 
omne corpus; jussit lilfundi fro- 
ta; — przenoś. Qqy rozszerzać, TOZ- 
przestrzeniać, rami difun luntur; 
rozpuszczać , comas; uiffusis capil- 
lis; 0) rozszerzać, rozlewać, dii 
vim suam longe lateque; affectus 

er totam orationem: sprawiać, 0- 

livionem; zmniejszać, dolorem 
flendo; wypogadzać, vultum; stąd 
animos munere Bacchi: bier. Ju- 
piter diffusus nectare, bonis ami- 
ci quasi diflundi; wyzionąć ducha, 
uudantique animam djffundit in 
arma cruore. 

Difuse, przysł. ob- 
szernie. 

Diftusus, a, um, rożlany, rozsze- 
rzony, rozprzestrzeniony, rozcią- 
Gniopy, platanus difusa ramis; sil- 
vae in immensum spatium difu- 
sae; — przenoś. jus civile quod 
nunc dilfusum est i t. d. obszer- 
ne, rozwlekłe. 

Digamma, śtis, z. podwójna gatn- 
ma /ky u Eolczyków: żartobliwie: 
tuum d. videram (twoją księgę rae 
chunkową; któréj napis był FE 
NVS). 

Digentia, ae, ż. strumyb w kraju 
Sabinów. 

Digóro, gessi, gestum, 3. a) Toz- 
tvsić, rozsadzać, 5) rozkładać, ca- 
pillos: jus civile in genera; e) po- 
rządkicia co opowiadać, aliquid: 
pirządriom wnosić, zapisywać, D0- 
mias iv codicem accepti et expen- 
st; dy objaśniać, tłómaczyć, ita 
digeuit awina Calchas; e) dzielić, 


rozwleklę, 
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Dignisat 


rozdzielać, Nilus tą septem cófiiua 
digestus. 

Digestió, ónis, ź. rozdzielenie. cav 
klad, uporządkowanio. 

Digitilus, i, m. paluszek. 

Digitus, I, m palec: digito cute 
łum attingere, być bardzo szczę» 
śliwym, stanąć n szczytu szczęę 
ścia; extremis digitis attingere, 
z lekka się czego dotknąć, brać 
rzeczy powierzchownie, nie zgię- 
uż: mićć gruntownćj znajo- 
m czego; digitui tollere, pod- 
ułeść palec, na znak poławawia 
wyższćj ceny przy sprz'daży pu- 
blicznéj; także: digito liceri; nu- 
merare per -ligitos, liczyć na pal- 
cach; stąd: novi tuos digitos, znam 
twcją bieglość w 1achowaniu; di 
gito monstrari, być gławnym; De 
digitum quidem alicujus Tei caue 
sa porrigere, ani palca nawet do 
czego nie wyciągnąć; ne digitum 
a re discedere, w najmniejszym 
względzie od rzeczy nie odstąpić: 
in digitos arrectns constitit, sta- 
nął na palcach; 2) miara, cal; 3) 
Digiti Idaei, kapłani. Cybeli = 
Corybantes. 

Digladior, 1. walczyć; a) orężem, 
inter se; 6) słowami: spór wieść, 
sprzeczać się, cum aliquo, inter 
se de aliqua re. 

Dignatio, Onis, Ż. ocenianie,wzgląd, 
uwaga. in principum diynatiopem 
pervenit; poważanie, cześć. 
Digne, przysł. godnie. 

Dignitas, śtis, š. godnośc, zasłae, 
ga, zdatność, bonos diypitate im- 
petratus; laudare aliqnem pro di- 
gnitate; d. consularis, imperato- 
ria; jako skutek: a) poważanie, 
znaczenie, dignitas est alicujus bo- 
nesta auctoritas et cultu ct bonoe 
re et rorecundia digna , stąd urzą, 
dostojenstwo, speraia, d. adeptus 
est; pod względem zewnętrzny 


Digno 


„gwictpość, okazalość, €olumrae 
oon babent plus utilitatis quam 
dignitatis; honesta; splendor ac 
d. vitac, corporis: ut ipsam ur- 
bem dignitate aequipararet: 4y g0- 
dność, szlachetność, przyzwoitość, 
suam pristinam dignitatem obti- 
ere: res non habet dignitatem, 
mie zgadza się z przyzwoitością. 
Digno, I. aczcić, uzacnić. 
Dignor, | za godnego poczytać, 


Diligene 


Dijudieśtio, Onis, 4. rozeznanie, 
rozsądzenie. 

Dijudico, 1. rozsądzić, sądem roz. 
strzygnąć, inter duas sententias, 
controversiam: 2) rozróżnić, vera 
a falsis; vera et falsz. 

Dilśbor, lapsus, 3. upadać, rozwa- 
lac się. aedes; rozpłynąć się, roz- 
topić się, rozpnścić się, glacies; 
— przenoś upadać, przyjść do 
upadku, niszczćć, respublica, -rea 


4% „communis, reg familiaris, divitiae. 


aliquem honore- Z) osądzić 94. 


rzecz przyzwoitą, nemo Romano- 
rum pacis mentionem facere di- 
gnatus est; aliquem filium, raczyć 
przyjąć za syna. 

-"Dignosco, gnóvi, gnótum, 3. TaZ- 
różniać, rozpoznawać, aliquid ab 
aliqua re, albo aliqua re. 

Dignus, a, um, godzien, 0 050- 
bach i rzeczach, d. memoria; rzad- 

"to d memomae; d. dictu; z qui 
a tryb. łącz.. z tryb. bezok. d. pe- 
rire, legi; dignus samo. godny, 


zasiugujący na pochwałę albo na- 


gane; 2) stosowny, odpowiedni, 
przyzwoity, facere, quid homine 
docto et amico dignum fuerit: ge- 
nus scripturae leve et non satis 
dignum summorum virorum per- 
sonis judicent. uważają za nieod- 
powiadające godności znakomitych 
mężów. także w przyp. 2 dignis- 
simum suae virtutis, samo dignus, 
à. est, jest rzeczą przyzwoitą. 
Digredior, gressus, 3. odchodzić, 
oddalać się, rozchodzić się, ab a- 
liquo. ex lub ab aliquo loco; viá; 
digredientem se animadvertisse 
4przy oddaleniu się): — przenoś. 
odstąpić, zboczyć, de causa; ab 
£0, qnod proposueris. 

Sgressio, Ónis, Ź. rozstanie się, od- 
dalenie się. — przenoś. zboczenie, 
odstąpienie, a proposito. 
Digressus, ns, m. oddalenie siģ, 
odjazd. 


ris corporis; concordia parrae res 
crescunt, discordia marimae dila- 
buntur: rozbiegać się, rozchodzie 
się. zemknąć, wymknąć się, wy4 
śliznąć się, futuram ut Thasii di- 
laberentar; ab signis, ex praesi- 
dio, is oppida, domum, ad pr3e- 
dam: ad epulas; — przenoś. ucho- 
dzić, wymknąć się. wypaść, ustą- 
pić. peccata impune; memoriż 
(z pamięci); dilapsis curis. 
Dilacćro, |. rozdzięrać, rozSzAf- 
pac: mersisque in corpore rostri$ 
diłacerant; — przenoś. rempubli- 
cam. 

Dilanio, 2. rozszarpać, roztargać, 
właśc. i przenoś. ` 

Dilargior, 4. rozdać, rozszafować, 
rozdarować. 

Dilatio, ónis, Ż. zwłoka, odkładą- 
nie. zwlekanie. 

Diłato, l. rozszerzać, rozciągać, 
właśc. i przenoś. manum. castra, 
imperium, gloriam, legem in ali- 
quem; argumentum. literas (prze- 
ciągać w wymawianiu). 
Dilator, Oris, m. odwlekający. 
Dilaudo, l. bardzo chwalić, wy- 
chwalać. 

Diłectus, a, um, drogi, miły. 
Diiigene, tis, wybierający co pil- 
nie, stąd: troskliwy pilny, bacz- 
ny, Starżnny. imperii, w obowiąz- 
kach dowódzcy pilny,  offcij, 
w wykonaniu obowiązków; ne 


Dittgenter 


familiaris, siaranny, gespoderny: 
veritat |. młośnik prawdy, 2) o 
przedmiotach starannie wypraco- 
wapych: scriptura, literne. 

Diligenter, przysł. pilnie, staran: 
uie, dokładnie, oględnie. 
Diligentia, ae, Dilność; baczność, 
staranność , oględność, oszczędność, 
gospodarnośc, res familiaris con- 
$ervatur diligentia; non est ista 
diligentia, sed avaritia. 

Diligo, lexi, lectum, 3. wybierac, 
rebić wybór, stąd: poważać, sza- 
cować, kochać, civitates aflecne 
beneficiis eam diligebant. 

Dilorico, 1. rozdzierać na Lim u- 
biór, tunicam. 

Dilúceo , luxi, 2. jaśnićć, zajaśnićć; 
— przenoś. być widocznem, coe- 
pit dilucere id, quod erat. 
Dilucescit, luxit, 3. zaczyna ja- 
èniéć, świta. 

Dilucide,'przyst. jasno, wyrażnię. 

Dilucidns, a, um, jasny, zrozua 
mialy. ` 

Dilucilum, 1, n. świt, brzask. 

Dilódivm, ii, n. czas odpoczynku 
dozwałany szermierzom ,— przenos. 
zwłoka, diludia posco. 

Diluo. lui, lótum, 3. rożmaczać, 
rozpuszczać, roztwarzać, rozczy= 
niac, rozrabiać, medicamentum in 
poculo; venenum (przysposabiać); 
— przenoś. osłabiać, Zzmniejszac, 
molestias; oczyszczać 6ię Z żarzu- 
tu, zbijać, crimen. 

Dulutus, a, um, ToztworzoRy, 
num, pomieszane z wodą. 

Diluvies, èi, Ż. powódź, wegořae 
nie wód. 5 
Jiluvium, ji, m. powódź, potop; 
— przenoś. zniszczenie, nieszczę« 
tie, diluvio ex illo diversa per 

1quora vecti, (walczący. 

"tmachae, trum, m. pieszo i kound 
jmano, 1. wszędzie się rozlewać, 
tozchodzić się, rozgłaszać się, 


vi. 


250 


"Diminuo, 


Dimtito 


Dirnimalo, €uie, 2. wyraiar, roz 
miar 
Dimótior, mónsna, 4. rozmierząć, 
wymierzać. 

Dimóto, i depon. dimetor, 1. od- 
graniczać, odznaczać, wytykac, lo= 
cum castris. 

Dimieśtio, ónis, $ walka, bój, 
spór, d. unirersae rei į ¢. univer- 
a; by narażenie się, niebczpie- 

»gCZeństwo, vitae, capitis, famat, 
fortunae; se in dimicationem ohe 
Jicere. 

Dimico, 1. walczyć, potykać się, 
bitwę staczać, spór wieść, proelio, 
acie, cum hoste; in terra; mari; 
circa Carras; contra lyb adversus 
aliquem; de imperio, pro legibus, 
cum loco; d) z największą usilno- 
ścią o co się ubiegac, z następ. 
ut i tr. łącz. emni ratione crit di- 
inicandum, ut- possimus; cy nara- 
żać się na nicbezpieczeństwo, de 
vita, de capite; de fortunis rejpu- 
blicae; Timotheo de fama dimican= 
ti deesse 
Dimidiátus, a. um, podzielony sa 
dwoje 
Dimidius, a, om, polowiczny, na 
pól podzielony; pars d. albo di- 
midiuia, połowa, dimidio plus, e 
połowę więcej, dimidio minoris 
constabit, o połowę mniój koszto- 
wac będzie. 

minaj, minatam, > 
rozdrabiać, uszczuplac. 

Dimissio, ónia, Ż. posłanie, wy- 
slanie; 2) odprawienic , oddalenia, 
remigum, 

Dimitto, misi, missum, 3. rozsy- 
łać, circum amicos, nantios in 

"omnes partes; literas passim ina- 
lias urbes; — przenoś. aciem (o- 
culorum) in omnes partes, rzucać 
wzrok na wszystkie strony; 2) od- 
syłać, uwalniać, aliquem a sę 
aliguem jncojumem, legatos: cap- 


Dinóveco 


tives, milites in oppidum ad rc- 
gem, legatos domos; rozpuścić, 
milites, excrcjtuin; rozpuścić, T07- 
wiązać zgromadzenie,» senatum, 
conciium; oddalić, aliquem a se, 
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D?plórmo 


stratfones yraviaciarum, qaas ta 
unnm coactae per pracfccfos prate 
torio et corum vicarios regelautur. 
Dioócótes, ac, Ż. zawiadowcą skate 
bu puhlicznego. 


uxorem, zostawić, aliquem inbn- Diogenes, is, m. inia kilka filee 


waum; upuścić, wypuścić, sięna 
ex metu, librum 6 manibus; opu- 
ścić, zrzec się czego, ripas, oppi- 
da, provinciam, pracdam; —prze- 
noś. opuszczać, zaniechać , occasio- 
nem, tempus rei gerendae, oppu- 
gnationem, imperinm; zrzec się, 
victoriam, jus suum; zostawić, vi~- 
tam aliono. arbitrio; injuriam ime 
punitam, spuścić , zwolnić, zmniej- 
szyć, zaniechać, iracindiaw suam 
reipublicae; 3) spuścić z góry 
tmbres coelo, se in valles. 
Dimóveo,móvi, mótum, 2. WATU- 
szab, rozdzielać, tepidum cine- 
rem foco; ora talibns sonis (otwo- 
rzyć); aquam corpore; terram 
aratro; także: obstantes propin- 
quos; 2) oddalać, usuwać, roze 
pędzać, rozpraszać, umbrain. ara 
tenebrosum; odciągać, odwracać, 
odwodzić togo ad kogo albo od 
czego, equites Romanos a plebe 
de wente, de suo cursu; fide soe, 
cios; 3) pobudzić, skłonić, nuąn- 
quam (cum) diimovcas, nt. 
Dindymus, i, m. i Dindy ma, omm, 
a. góra we Frygii, poświęcona 
ybell, która stąd nazywa się 
Dindymóne, es, Ż. 
Dinumoratio, ómis, Ż. wyliczenie, 
wyłuszczenio, abszerna apowia- 
dauie. 
Dinumëro, 1. 


wyliczyć, płacić, 
pecuniam alicui; liczyć, policzyć, 
porachować, tempora, stellas, noctes. 
Diochńires, js, m. wyzwoleniec Ce- 
zara, stąd Diocharinus, a, um, 
do Dyocharesa należący. 


Dłoecćats, 15, $ wielkorządziwo, 
dtoceeses appellabantur adminy- 


zofów; Joùski z Apollonii; Oyni- 
cki z Synopy: Stoik, nanczycioť 
Karneadesa i Celiusza (Caelins); 
2) przyjaciel. M. Celiusza Rufusaz 
3) syn Archelausa, wodza Mi- 
trydata. R 

Diomódes, (3, m. syn Tydeusza, 
króla ICalidonii, zięć i następca 
Adrasta w Argos, należał do wy< 
prawy na wojnę Trojańską, * po 
Achiliesie najmężniejszy z Gree 
ków. Po zburzeniu Trol założył 
miasto Arpi w Apulii (magna Dio- 
medis orbs, campus); sąd Dlo- 
medóus,. albo -ius, a, nia, Dyos 
uedejski, Dyomedesa tyczący się. 
Diónó, es, i -a, ae, £. córka Ty- 
tana, matka Wenery; 2) sama We- 
nera, stąd Dionaeus, a um, od 
Weuery pochodzący; jėj poświę- 
cony. 

Dionysius, ii, m, 1) imię dwóch 
wladzców Syrakuzy, 2) D ilera- 
cleotes, uczeń Zenona, 3) D. Ma- 
gues, mówca azyalycki wspó!cze. 
sny Cyceronowi; 4) wyzwolenieć 
Cycerona, także niewolask jego; 
4) biegły muzyk i śpiewak w Te- 
bach, nauczycief Epaminoadasa. 
Dionysus, albo -os, i, m. Bachas, 
stąd Dionysius, a, um, tyczący 
się Bachusa, Dionysia, dom. sacra, 
swięto Rachusą. do wina. 
Dióta, ac, $. naczynie awuuszna 
Diphilus, f, m. grecki pisarz ko- 
medyi z Synopy, 2) bodowniczy 

w Rzymie. , 
Dipłóma, dtls, m. pisma psłecają- 
ce dawane od najwyższe, władzy 
tyo, którzy się udawali na pro 
wincyg 


Dipylon 


Dipjton, i, ». brama podwojna, 
tak sie zwala jedna z bram Ateń- 
skich. 

Dirge, patrz dirus. 

Diro, és, 1 Dirca, ae, £. Żona 
Likuga króla Teb; 23 źródle w Beo- 
cyi przy Tebach; stąd Dirceus, 
a, un, dyrcejski, w ogóle: tebań- 
ski) beotycki; cygnus D., Pindar. 

Directa, przyst. prosto, w prostym 
kierunku, — przenoś. wprost, di- 
cere. 

Directo, przysł. prosto, w prostym 
kierynku, wprost, bez ogródki, 
wbrew; bacc ad fidem directo 
pertinent, d. trausversas trabes in- 
jecerunt. 

Directus, B, um, prosty, w pro- 
stym kierunkn idący. lares, tigna, 
via, iter, tuba aerts directi, — 
rzenoś. bomo. prosty,* bez wy- 
iegów surowy, otwarty; oratio, 
mowa wprost, kiedy się ofgoś mó- 
wiącego wprowadza. 

Diramiptus, Us, m. 
odlączenie. 

Direptio, Óńłś, ż. zrabowanie, spu- 
śtoszenie, socidrum. bonorutn; ur- 
bem relictam Airóptioui et incen= 
diis. 

Direptor, óris, m. lipieźca, pu- 
Stoszyciel, rabu$. 

Diribitio, Ónis, ż. rozdziełanie, 
rozdawanie tabliczek do gloso- 


rozerwanie, 


wania. 
Dirigo, rexi rectum, 3. wprost 
wyciągać , tszykować, aciem 


(w linii bojowćj ustawić); litua 
regiones urbis, laską wicszczbiar- 
ską określić, oznaczyć; fines, na- 
prostować, uregulować;  molem 
recta froote, w prostćj linii usta- 
wić: ordi:es arborum , drzewa pod 
sznur sadzić; — przenoś. kiero- 
wać, iter ad cursum siderum (po- 
dlug biegu gwiazd), oznaczyć, 
spanum mensium ad modum lu- 
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nao, 2) wprost dokąd zndefzań 
kierunek nadać, kierowac, guber- 
natorem jubet eo dirigere narem, 
cursnm direxit, quo tendebat, cur- 
sum ad litora; cursum (Gades 
hastam, tcila in corpus, bastam „a 
os; spicula arcu (wypuścić, wy- 
strzelić); vulnera alicni (zadawac 
rany), także niepizech.: planities 
hinc dirigens (rozciągająca się} 
— przenoś. zinicrzać do czego, 
kiorować, stosować, orationem in 
aliqnem: cogitationes ad aliquid, 
aliquem ad hanc opiuionem; na- 
prowadzić, nakierować, judlicjum 
aliquo; ad veritatem; titam ad 
cerian ratioms normam, Utijlitato 
ofliciun; sententiam suam ad vo- 
łuntatem alierius 
Dirimo, ćmi, emptum, 3 rozdzie- 
lac, rozłączać, rozbierać, tabellas, 
tabliczki do glosowania, dla prze- 
konania się, wiele kandydat ima 
glosów za 4 przeciw, urbs flumine 
dirempta; acies, castra; urhem a 
continenti; — przenoś. przerwać, Toz- 
sywać, rem tcmpus (Zrobić, żeby u- 
kończenio jakiej czynności na inny 
czas było odlożone); rozstrzygnąć, 
skończyć, controversiam, litem, 
colloquium: zniweczyć, auspicia; 
hostibus societatem inutui auxilii 
Diripio, ripui, reptum; 3. ay roz- 
rywać, rozszarpać dapes, aliquem 
equis; $ pustoszyć, rabowac, 
szczególnićj w znaczeniu wojen- 
nem, domum, patnain, sQcios. 
impedimenta; c) odrywać cò od 
kogo, alicui omamenta; insigno 
ex capite. 


Diritas, atis, Ż. fatalność, godło 


nieszczęściein grożące, diči; obrzy- 
dliwość , srogość 


Dirumpo, ripi, ruptum, 3. roz- 


rywać, druzgotać, roztłuc, par- 
tem nubis; capuł; homo diruptus; 
rupturę mający: — przenoś a/8 


` 


i 


Diruo 


d albo dirumpi; być rozerwanym 
na wszystkie strony £ powodu 
wielu zatradnień: dirump tra, pe- 
tać ze złości; prope se dirupit do- 
lore, o mało co nie umar! z żalu; 
6) zrywać, targać związki, socie- 
ttem, amcńiam 

Diruo, rui, rutum, 3. burzyć, roz- 
walić, niszczyć, urbem, muros, 
regna, tecta, agmina, Bacchanalia 
(rozwalić budowę, gdzie się odpra- 
wialy ofiary na cześć Bachusa); — 


przenoś. dirui aere, zbankruto- 
wać 
Diruc, a, um, straszny, okrutny, 


sregi, Hannibal ; gens, hydra, fa- 
cies, venena, fames, mens; rzecz0%0 
dirae, zrem, é. Í dira, orum, n 
znaki zlowrogie , nieszczęściem gro- 
Żące 
Die, ditis, m. 1 Ż. dite, n. ditior, 
ditissimus, bogaty, ditem Asiam; 
delubra ditia donis; także z prz. 
2. ditissimus agrı. 
Dis, Ditis, m. Pluton; domina Di- 
ts, Prozerpina ;piekło, kraina pod- 
ziemna, patet atri janua Diüs 
bożek nocy u Celtów 
Discedo, cessi, cessum, 3. 1) oi- 
siotach żyjących; a) rozchodzić 
się, rozdzielać się, inter se longe; 
in duas partes; quum diversi di- 
scessissent; 6j oddalać stę, odcho- 
dzić, de foro; e Gallia; a foribus; 
nanquam tristem ab imperatore; 
Capua; finibus; ncque prius inde 
discessit; ex fuga in ciritates. ex 
castris domum; in silvas; domos 
suas. Stąd w szczególności: 1) o 
wojsku: wyrmszyć, udać się, od- 
dalić się, ab Artemisto; a Brune 
dnsio; ex hibernis, Tarracone; ia 
cornua; adversarii et discessisseot, 
ad corpora curanda; z pola wal- 
ki odejść zwyciężcą, albo pokona- 
nyx. porażonym, inferiorem copiis, 
superiorem omnibus proeliis d.; 
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Disoepte 


sina detremento d.: opuścić, a słe 
gnis, a duce; 2) w'znaczeni) gą- 
dowćm: odejść. oddalić się,| EU- 
periorem discedere: a judicio ca- 
pitis maxima discessit gloria; ab 
eodem in judiciis detensus alj- 
quoties liberatus discesserat: con- 
sulum judicio probatus discessit; 
— przenoś. opuścić kogo lub es, 
odstąpić, ab amicis; a consucta- 
dive, ab officio, a fde josutiaque; 
a se: a albo ex vita, tanquam ex 
hospitio, umrzeć; a re, w mówie- 
niu odstąpić od przedmiotu, a glo- 
na sperata; wyjąć, wyłączyc, te 
existimare velim, cum a tobis di- 
scesserim, neminem esse. cujus- 
(was wyjąwszy); nt, cum ab ilio 
discesserint, me habeant proxie 
mum (oprócz niego, albo jego wy- 
jąwszy); o senacie: być jakiego 
zdania, 10 aliquam sentenuam; 
przeciwnego zupelnie byc zdania 
io alia omnta; quo nunquam an= 
te discessum est, do czege przed 
tém nigdy się nie posunięto. I} 
o przedmiotach nieżyjących: aż 
rozchodzić -się, rozstępowac Się. 
otwierać się, discedit lufru, COCe=. 
lum; è) oddalać się, ustępować, 
opuszczać, quórtana ab eo disce- 
dit: sol discedens; — przenoś. a) 
uchodzić, injuria alicujus impr- 
nita discedit; 4) ginąć, wygasząć, 
ustępować, nenquam ex animo 
meo discedit illias die! memoria; 
hostibus spes pobundi oppidi die 
scedit. 7 

Disceptatio, Onis, È. roztrząsanie, 
rozbieranie rzeczy, spór. 
Disceptator, óris, m. badaca, sę 
dzia. 

Disceptatrix, Icis, 2. pośredniczka, 
spór rozstrzygająca. 

Disoepto, 1. walczyć, spór wieść, 
spierać się, de aliqua re; interse 
armis; 2) rozsądzać, rozstrzyga 


Dlseerno 


spór, fater aliquos; controversias; 

in ano proelio omnis fortuna rei- 

: publicae disceptat polega). 
Discerno, crevi, cretum, 3. dzie- 
liċ, rozdzielać, discretus, rozdzic- 
łony; — przenoś. rozróżniać, alba 
et aira; ricios a victoribus; suos, 
stultum a sapiente; z nast zdan. 
zależ. 

Discerpo cerpsi, cerptum, 3. roz- 
szarpać, aliquem albo aliquid; o 
wiatrach: discerpunt irrita venti; 
euras omnia d. (rozpraszajął; — 
przenoś. w mowie: dzielić, res 
quasi in membra discerpitur. 
Dlscessio, nia, Ż. rozdzielenie się 
senatorór Rzymskich przy gloso- 
wabiv, przejście oa czyją stronę; 
senatus consultum per discessio» 
nem facere, tn alicujus sentemjam 
discessionem facero 

EE SEE m. rozstąpienie się, 
cocli. coelum visum discedere, cu- 
jns hiatu seruces flammae appa- 
racrant (błyskawicaj; 2) oddalo- 
mie sig, odjazd, odujście, wyru- 
ezenie z miejsca, pochód; ab ur- 
bc; wygnanie, wydalenie się z kra- 
ja, de patria 
Miacidium, u, n. rozłączenie się, 
rozstanie się, corporis atque ani- 
mae; te acerbissime discidiutn no- 
sirum tulisse, rozwód, conjugis: 
— przenoś. poróżbienie, niezgoda, 
oe qua amicorum discidia fiant 
Diaçingtus, a, um, rozpasiny, Toz- 
wiązly, wyuzdany, nicdbaly 
Discindo, acidi, scissum, 3. roz- 
ciąć, fozerwac, razedrzóć, tuni- 
cam, Fesiem; — przenoś. roZęrwac, 
amicitias. 

Discingo, cinxi, cinctum, 3. roz- 
pat, odpasać. 

Disctplina, ac, ż. nauka, wycho- 
wanie, dəra filium alicui in disci- 
biisągn ; %) sposób życia, myślenia, 
zasady, metoda, wea disciplica 
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Disoordlea 


instructus: eadem nos utimur di- 
sciplina; c) znajomość, militaris 
(sziuki wojennej) także. militiao, 
albo Dellica+ d) umiejętność, juris, 
qnibns disciplinis et a quibus sit 
eruditus; d liberales; d. Drul- 
dum; e) urządzenie, karuość. d. 
majorum, populi Romani, reipu- 
blicae albo civitatis; d. militaris 
(karność wojskowa), disciplinam 
severissime regere, oxercitum ad 
d. Romanam reduxzit 
Disciplinåbilis, e. dający gjs wv- 
kladaċ. 
Discipila, ać, £. Uczennica. 
Distipulus, 1, m. oczed. 
Disolido, clusi, clusum, 3. Poz. 
dzielać, przedzielac. mons qul Af- 
vernos gb Helseins discludit. N8- 
rea ponto, Ugua d. (w równej od 
siebie odleglosci rozkladacj. poet 
vinbus haud ullis valuit disclude» 
ru morns fob»rs, wyrwać mlócz- 
nie głęboko uttwiooą w twardóm 
drzewie, — przesoś perturtatjoe 
nes semotas a mento e! disclasas 
Disoo, didiot, 3 arzyu 6ię, do 
wiadywat się, aliquid lub z tryb. 
beż. lub z 4 prz. á tr. dez tub 
zę zdaniem względnóćm, d ab alj- 
quo; ex eo facilime discs arbitra. 
balur (że się nauczyć, dowiedzieć 
wożna), eirtutew ex me d quid 
at vivete. criuinu ab mo disce 
o:nves. (poznaj), discere trdibu» (sc. 
canere) uczyc się grac. fzadko: 
didici esse infelix, w Znaczemu 
sądowóćm: d. causam, obZnajtiać 
sę łe stanem sprawy, — przepuś 
discit mentiri lana colores 
Discolòr, ris, odmienuy co do 
farby, pstry, 31 niepodudny pəd 
względem kształtu, odmienny 
Diszonvónio, Ire, nie zgadzać się, 
nig Stosować się, TÓŻniĆ się w Czem, 
- Yitee disconvenit ordine toto. 
Discordia, se, $. tiezzoda, napa 


Disaordtosu 


geznmienig, d. sedare, concitare; 
a. lucórtag mentis, wahanie się, 
walka namiętności; 2) Discordia, 
bogin: niezgody 

Discordiógns, a, am. swarliwy, 
wzniecający niezgodę 

Discordo, L. nie zgadzać się, być 
w miezpodzie, inter se, cum ali- 
Qas; discordant oppidant;— prre- 
noś. być niepodobnym, byc w sprze- 
czności parcns avaro; a sermone 
tanni sublime discordat 

Diacors, cordis, niezgodny, Qte- 
zęadzający się, niepodobny, różny, 
homines moribus ct hinguis; natu- 
ra mafis, actus ventis discordi- 
bus. fetas (pól wolu pól czlo- 
wieka) 

Diecrepentia, ae 2 niczgadzanie 
się, różność, rerum e! verborum, 
ecnpti et voluntatis 

Diserepatio, ónis, Ż. niezgadzanie 
Się, inter consules 

Discrepo, crepńvt, albo crepui, I. 

byc w niezgo- 


nie zgadzać się 
dzie, różnic się, facta cum diets, 


iotər s6; ab humanitate, oratio 
verbis discrepans, philosophi da 
rebus discrepantes; aeias d., d st- 
bi (byś z sobą w sprzeczności), 
nięosob. discrepat, nie ma zgody 
inter scriptores, de aliqua re 

Disorimen, inis, m. przedzial, to 
co przedziela jedno od drugiego, 
przerwa, medium, tevue; agmi- 
um, minimam inter quos discri- 
men muras; d dentium; d. vo- 
cùm. spadam discrimina faHit 
fodleglvść avuwa przed oczyma 
przedziały}; — przunoś. o) różnica, 
cdimiana, victi et victoris, te 
sucs parvi discriminie ambras, 
haud in magno-ponere discrimine, 
uie robić wielkiċj różnicy, także 
t) władza, zdelność rozróżniania, 
tozpazaawania, la euigo Len est 


4. A rozstrzygnienie, d. facere 


Dlserts 


albo dare; d. beilt. pugnas, eląć: 
chwila stanowcza, walka rozatrzy 
gająca, niebezpieczenstwo, nie-. 
bezpieczne położenie, in quo dis- 
eriinine; illam hoc majora fora 
ip discrimine; per tot discrimins 
rernm; adducere aliquem in œ. 
capilis, d) ważność, consilia magni 
discnminis; powód, zasada, guo 
discritnine ripas linquunt. 
Diserimino, f. rozdzislań, Etro- 
mam; rozróżpiać, vznaczać, vig: 
lamm semaique nec die Bec noc- 
te disćriminata iempora 
Discriicio, | męczyć, dręczyć, 
trapić: diseruciari, tapić sią, dro- 
czyć się animi 
D:scumbo, cubut, cubitum, 3 
klaść się do stolu, mensis, 'arttro 
is spać, coenaii discubyerun: 
ibidem 
Discurro, cucurri albo carm, cur- 
sum, 3. rozbiegać się, rozjeżdzac 
się, rozsypać się, biegać tu i ow 
dzie, in uns, circa, vas, ln ta- 
bernacula, ad praedam i f p — 
przepoś. mens aiscarrit atroqdw 
(zajmuje się dwoma przedmiotami), 
fama tota urbe discurrit (razSza- 
rza się, rozchodzi się) 
Disoursus, us, m. bieg, biegsnie, 
rozbieganie się, jeźdzenie w ró739 
strony. 
Discus, |), m. krąg piaski kagen 
ny lub metalowy, z otworem po- 
środku, używany. do cisiagia bs 
zabawy i ćwiczenia, discum aiM,- 
re quam philosophum malunt 
Diacutio, Chssi, cussu m, 3. roztrącać, 
rozbijać, rozilic, marum, delubra 
fulmina; rozdzielić, rożjwoszyc 
coetus  conciliam, [avwiliam, 
przenosi. rozpędzić, zniszczyć, um- 
ras, somoaura, Colorem, febrem 
Diserte, praysė jasno, wyraznie 
wymownie. A 
Disertus, è» um, porządnie ¥y- 


Dlajcołus 


pracowany, wymownie vłożony, 
oratie, epistola disertissima; 2) 
wymowny. wykładający rzecz po- 
rządmie, orator: disertus laporum 
ot faretiarum. 

Dialectus, a, um, rozrzucony, Toz- 
proszony, elephanteś;. manus. 
Disjicio, jem jectum, 3. rozrzu- 
cić, rozpruszyć a stąd zburzyć, 
„mocnia. munitlones, Copias bar- 
barorum, subila. disjice corpura 
ponto; takze: illo  consensionis 
globus amus dissensione disjectus 
est:  przenoś. zuiweczyc, Znisz- 
czyć, udaremnic, conzilia ducis 
zerwać, pacen. 

Disjuncte, + disjunctim, przyst 
rozdzielnie, osobno. 

Disjnnctio, 0mis, é rozłączenie, 
rozdzielenie; w logice: sąd roz- 
łączny, w wymowie: postać kra- 
sutoówska; — prenos. różnośó, 
odmienność, sententias. 


Diajunctus, a, um, rozlączony, od- 
daiusy, dalski; disjunctissima lo- 


ca; w logice: rozlączny; w uo- 
wie: oderwany, nie połączony, 
concursus terboruw disjuncti; = 
przenud różny, odmienny, doc- 
tores 
Dtstuago. junxt, jaoctam, 3. roz- 
larzac. ruzdzielac, Cappadaciam 
ab Armzna' disjungimur oris [ta- 
lisz — przenoś. oddalać, różnić 
tage z Lim, Pompejum a mea lae 
minantate; ab amiciba alicujus; 
rozsóżniać, imsaniam a furore; ho- 
desta a commodis. 
Diapáłor, 1. rozproszyć siq, T02- 
biegać sic, dispalati in agris: mu|- 
uvidinem dispalatsm iminisit. 
Dtspar, pårts, nierówny, niepodo- 
buy, różny, gladii, colores, undae, 
facies, mores i t. p. proelium, pie- 
chety z jazdą; habitu corporis d.; 
fratras Dec aetate nec viribus dis- 
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Dtiaoortó. 


pares; d. alicnł lub, alicni rcz 
inter se: quidquam dispar sai. 

Disparilis, 6, nierówny, odmienny. 
Dispźro, l. rozdzielać „rozróżniać, 
rozesłać w różne strony, dispae 
randos curare: rzeczow, diSparae 
tom, zdanie przeciwstawne, kie- 
dy jeden sąd zaprzecza wprost, cœ 
drugi twierdzi: sapere i DOD Gie 
perc. 

Dispelio, pili, pulsum, 3. rozpąe 
dzać. rozproszyć, equites, uabue 
law, ombras: - przenoś. caliginem 
ab animo, teuebras calumnise. 

Dispendium, 1i, n koszt, aal (ad, 
wydatek, estrata, sine dispendioz 
d. tmorae. strata czasu przez 
zwłokę. 

Disponsśtio, Śnis, é odważenie. 
rozważenie, stąd fa) rozdzielenie, 
inopiae (szczupłego zapast zbożaję 
by zawiadywanie czćm, zarządzńe 
nie, aerarii pecuniae, annonae: 
i samo d., urząd zawiadowcy, ro- 
gla (przy królu! 

Dtaponańtor, oris, m. zawiadowca, 
przełożony nad czem, podskarbi 
Dispenso, l. odważyć. rozważyć, 
stąd rozdzietac, ruzdawać, ostula 
per natos; aquas; rozporządzać, 
urządzaćę anuon _ intercałaribu9 
mensibus interponendis ita, ut- 
victoriam, beila, zawiadywać, fza- 
rządzać, res domesticas , pacuniaw, 
poet morgana lila, mióć w swojćj 

mocy (e Parkach). 

Disporditio, ónis, $. zguba, znisz= 
czenie, zburzenie, urbis, 

Disperdo, perdidi, perditam, 3 
zniszczyc, Zgubic. aliqnem; prza- 
marnować, strwonić , possessior Ga 
Dispóreo. peru, penro, gilu 
niszczóć, disperii, zgiaąien, już 
po mnie; dispeream, ni- (rodzay 
zapewnienia) niech zginę, jezclk 
nie-. 

Dispergo, sperti, spermum F rue 


> 


Disperse 


siować, rozsypywać, 
mentora per agros: — przenoś. 
rozsiewać, rozglaszać, TOZSZETZaĆ, 
rnmorem; vitam in auras, umrzóć. 

Disparse, przysł. cząstkowo, Tozer- 
wanie, tu i owdzie. 

Dispersus, us, m. Tozproszenie, 
rozsypka, dispersu illorum. 

Dispertio, 4. rozdzielać, secundam 
mensam servis; — przenoś. tem- 
pora voluptatis et laboris; także 
jako depon. administrationem inter 
se dispertiri. 

Dispioio, spexi, spectum, 3. oczy 
otwierać, przejrzeć; — przenoś. 
dostrzedz, dociec, wynaleźć, acie 
mentis; verum. 

Displiceo, plieni, plicitum, 2. nie 
podobać się, alicui; d. sibi, być 
w zlym humorze, przykrzyć sobie, 
z siebie samego nie la zadowo- 


lonym; pax displicuit; conditio- 


nes Carthaginiensibus displicue- 
runt, nie byly przyjęte; quum 
continuae calamitates Romanis d1- 
splicerent, zniechęcily, zasmuciły. 
Displodo, plosi, plosum, 3. roz- 
dąć, rozciągnąć. 

Dispolio, 1. obedrzóć, zrabować. 
Dispono, posui, positum, 3. Toz- 
kladać, rozstawiać, rozsadzać, 
w pewnych przerwach umiesz- 
czać, lapides crebris intervallis; 
w znaczeniu wojennćm: stationes 
portis; praesidia ad ripas; tormen- 
ta in muris; tormenta per muros; 
reliquas cohortes castris praesidio; 
ut singuli ab peritissimo impera- 
tore dispositi viderentur: sagitta- 
rios ab utroque iatere ; 2) uporząd- 
kować, porządnie nlożyć, comas; 
libros Homeri; d. verba ita, ut 
pictores varietatem colorum; — 
przenoś. urządzić, zastosować, ad 
aliquid; fata sibi (nad swoim lo- 
sem panować). 


Błownik tas.-peisùi. 
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rozrzucać, Disposite, przysł. porządnie, w ar 


Dlasópłio 


leżytym porządku. 

Dispositio, ómis, Ż. rozlożenie, 2- 
porządkowanie, układ. 

Dispositus, a, nm, ulożony, usta- 
wiony porządnie, disposita ad 
honorem studia (przydatne, słu- 
żące). 

Dispungo, punxi, 
rozdzielać, rozkładać, 
aliquid alicui rei. 
Disputatio, ónis, ż. rozprawa, Toz- 
wodzenie się nad czem, wyklad, 
badanie. 

Disputator, ris, m. rozprawiacz, 
broniący jakiego twierdzenia. 
Dispóto, 1. rozprawiać o czóm, 
rozwodzić się nad czóm, mówić, 
twierdzić, aliquid; de aliqua re; 
in utramque pariem. 

Disquiro, qnisivi, quisitum, 3. 
badac, roztrząsać. 

Disquisitio, ónis, £. badanie, śle- 
dzenie, roztrząsanie. 

Dissemino, l. rozsiewać; — prze- 
noś. rozylaszać, rozsiewać, Tozno- 
sié, rozszerzać , sermonem , malum. 

Dissensio, ónis, Ż. różność zdań, 
niezgoda, nieporozumienie, civilis, 
orta est inter aliquos d.; sic ille 
consensionis globns hujus unius 
dissensione disjectus est, sprze- 
czność, niezgodność, utilium cum 
honestis. [alicui rei. 

Dissentaneus, a, um, niezgodny. 

Dissentio, sensi, sensum, 4. nie 
zgadzać się, różnić się od kogo, 
być odmiennego zdania, ab ali- 
quo; cum aliquo; inter se: być 
w nieporozumieniu, w niezgodzie, 
cum aliquo, albo samo diss.: być 
w sprzeczności, sprzeciwiać się, 
odstępować, a ceterarum gentium 
more; ipsum a se. 

Dissópio, sepsi, septum, 4. prze- 
gradzać, przedzielać , odyrani:zac 
dissepserat certis limitibus 

17 


punctum, 3. 
oznacząć, 


Disserenascit 


Diesereniscit, serenavit, 3. za- 
czyna się wypogadzać. 

Dissóro, sevi, situm, 3. rozsie- 
wać, rozsadzać; — przenoś. sedi- 
tiosa d. (buntownicze wieści Toz- 
siewać). 

Dissero, serui, sertum, 3. właś. 
rozkladać, stąd rozprawiać, zasa- 
dnie rzecz rozwijać, roztrząsać, a- 
liquid pluribus verbis; de hoc 
testo subtiliter et copiose; de ju- 
re; de philosophia; pro legibus 
suis; contra omnia; in contrarias 
partes; in hunc modum; ars, sub- 
tilitas, ratio disserendi. 
Dissertatio, ónis, ż. roztrząsanie, 
rozprawa, wyklad. 

Dissidęo, sēdi, sessum, 2. oddziel- 
nie siedzićć, być oddzielonym, 
oddalonym, castrie; — przenoś. 


nie zgadzać się, myślóć inaczój, 
różnić się z kim, 
capitali ab aliquo, 


inter se; odio 
cum aliquo; 
być w sprzeczności, nie 
a sententia; 
toga dissi- 


alicni; 
zgadzać się z czćm, 
voluntas cum scripto; 
det impar (żlo leży). 

Dissilio, silui, sultum, 4. rozska- 
kiwać, rozpadać się, rozsypać się, 
właśc. i przenoś. risu, śmiać się 
do rozpuku; d. gratia fratrum, 
zerwała się zgoda. 

Diesimilis, e, niepodobny, inter 
se; alicui; alicujus; diss. quidem 
Chares horum et factis et mori- 
bus, z nast. ac, atque, et, quod 
non est dissimile atque ire. 

Dissimiliter, przysł. niepodobnie. 

Dissimilitudo, inis, ż. niepodo- 
bieństwo, odmienność, morum; 
cum artibus; in uno homine csse 
tantam d. (tak wielka sprzeczność). 

Dissimulanter, przysł. nioznacznie, 
skrycie, niesżczerze. [ukrywanie. 

Dissimulantia, ae, ź. nieszczerość, 

Dissimulśtio, onis, obłuda, nie- 
szczerość, ukrywanie, ironia. 
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Disaocio 


Dissimulator, oris, obludnik, ca 
jus libet rei d. 

Dissimiło, 1. ukrywać, tauro dis- 
simulante virum; nec se dissimu- 
lat (nie przybiera innćj postaci), 
Achilles veste virum longa dissi- 
mutatus erat (ukrył się w ubiorze 
niewieścim, przebrany za kobietę): 
— przenoś. nie dać znać po so- 
bie, nie pokazywać, zamilczać, 
taić, aegritudinem animi, odium, 
gaudia; dissimulare non potero mi- 
hi, qnae acta sunt, displicere; quam 
cognoverat, dissimulanda sibi exi- 
stimarit, 

Dissipabilis, e, dający się roz- 
proszyć. 

Dissipatio, ónis, ż. rozsypanie, 
podzial, praedae; — przenoś. roz- 
lożenie wyobrażeń na pojedyncze 
części. 

Dissipatnua, a, um, rozproszony, 
rozsypany, nie dobrze połączony. 

Dissipo, 1. rozsypać, rozproszyć, 
rozszerzyć, ignis se dissipat; sol 
dissipat ardorem in omnes partes; 
— przenoś. rozsiewać, TOZsZerzać, 
roznosić, famam, rumorem; 2) si- 
lą coś zburzyć, zniszczyć, tecta; 
o majątku: przemarnować. ķ0Z- 
trwonić, stracić, patrimonium coa- 
viviis; o wojsku: rozpędzić, roz- 
proszyć, exercitus ex dissipata 
fuga passim religniae (resztki roz- 
pędzonego wojska, które się po 
ucieczce zebrały): collectis ex 
dissipato cursu militibus (gdy się 
rozproszeni zebrali). 

Dussociabilis, e, nie dający się 
połączyć, res; 2) rozdzielający, 
rozłączający, abscidit terras ocea- 
no dissociabili. 

Dissocio, 1. rozlączać, rozdzielać, 
zrywać, homines antea dissociati 
(nie żyjący w  spoleczeństwie); 
dissociata locis concordi pace liga- 
vit; ni (montes) dissocientur opaca 

= 


Dissolóbilis 


‘alle; zrywać, amicitias; poróżnić, 
animos- 

Dissolubilis, e, dający się rozwią- 
zać , rozdzielić. 

Dissolite, przysł. bez powiązania, 
bez używania wyrazów łączących, 
dicere, scribere; 2) guuśnie, nie- 
dbale, judicare. 

Dissolūtio, ónis, Ż. rozłączenie, 
rozwiązanie, naturae (Śmierć); — 
przenoś. zniesienie, legum, judi- 
ciorum, imperii; także: zbicie do- 
wodów, zarzutów, criminum; 2) 
opuszczanie spójników w mowie; 
— przenoś. bezsilmość, słabość, 
brak mocy, animi. ; 

Dissolitus, a, um, rozwiązany, 
nie spojony, navigium; nie powią- 
zany, nie polączony, sermo vul- 
gi, — przenoś. bezsilny, gnuśny, 
leniwy, opieszały, niedbały, in re 
familiari; 2) wyuzdany, rozpustny, 
swawolny, dissolutissimus homi- 
num; filius; consilia; in omnem 
lasciviam d. (oddany rozpuście); 
także z 2. przyp. d. morum. 

Disselvo, solvi, solutum, 3. roz- 
wiązać, rozwolnić, scopas, nodum; 
apta: ut pons dissolveretur (mial 
być rozebrany, zdjęty), - pezenoś. 
znosić , zerwać, societatem, legem, 
amicitiam, judicia publica, mors 
cuneta mala dissolvit, kladzie ko- 
niec, kończy; zbijać, zarzuty, cri- 
msinationes; 2) oddzielać, odrywać, 
uwalniać, dissolvi me, uwoluilem 
się, załatwilem się; dissolve me 
(odpraw mię, załatwij, powiedz 
mi); zapłacić, aes alienum, pecu- 
nian i t p. 

Dissónus, a, um, niezgodny co do 
dżwięku, niezgodnie brzmiący, cla- 
moT;—przenoś. odmienny, d. gen- 
tes sermone et moribus. 

Dissora, sortis, niejednostajny, nie- 
foremny, niepodobny, fetus; nie 
mający uczestnictwa, wspólnego 


Distineó 


udziału (w przeciwieństwie wzglę« 
dem consors), ab aliqno. 

Dissuńdeo , suasi, suasum, 2, odra- 
dzać. legem. 

Dissuisio, ónis, £. odradzanie. 

Dissuśsor, óris, m. odradzający. 

Dissuśvior, åri, bardzo, z rozkoszą 
całować. 

Dissułto, Are, rozpaść się, razcho- 
dzić się, crepitus. 

Dissuo, sui, sńtum, 3. rozpróć; 
stąd otworzyć, sinum; zwolna zry- 
wać, amicitias. 

Distantia, ae, ź. oddalenie; — prze- 
noś. różnica, morum studiorumqne. 

Distendo, tendi,teńtum i tensum, 3. 
rozciągać , rozpościerać; w znacze- 
niu wojennćm: rozrywać, w wielu 
miejscach razem zatrudniać, copias 
hostium; — przenoś. d. velut in 
dno pariter bella curas hominum 
(rozdzielać, rozrywać); distendit 
ea res animos Samnitum (zatrzy- 
mała w stanie wahania się, nie- 
pewności, co zrobić mają); 2) na- 
tkać, napełniać, nectare cellas; 
abera cytiso, diswniae lacte ca- 
pellae; uber distentius. 

Distentus, a, um, 1) porów. di- 
stendo; 2) od distineo, wielostron- 
nie zajęty. 

Distermino, 1. oddzielać, odlączac, 
aliquid ab aliqua re 

Distinote, przysł. jasne, wyraźnie, 
wybitnie, dicere, scribere. 

Distinctio, ōnis, ź. rozróżnienie 
oznaczenie; różnica; rozdzielenie 
znakami pisarskiemi; 2) ozdobie- 
nie, upięknienie. 

Distinetus, a, um, oddzielony, e- 
zdobny, patrz distinguo. 

Distineo, tinui, tentum, 9, rozry- 
wać, ciągnąć w rozmaite strony: 
w znaczeniu wojennem: w ró- 
żnych miejscach zatrudniać, roz- 
dzielać, nie dozęplić polączyć się. 
hostem; także: distineri maximis 
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occupationibus, byc wielostronnie 
zatrudnionym, ciągnionyiu na róż- 
ne strony; — przenoś. rozdziela“, 
duae sententiae senatum distinebant 
(rozdzielały, w rozdwojeniu trzy- 
mały); distineor ac divellor dolo- 
re (przepadam z boleści); wstrzy- 
mywać, kłaść tamę, przeszkadzac, 
pacem, victoriam. 

Distingùo, stinxi, stinctum, 3. od- 
dzielić, odróżnić, w znacz. właśc. 
i przenos. x przyim. a i z przyp 
6 albo samym przyp. 6. vera a fal- 
sis, artificem ab inscio; rozmaicie 
zdobić, stroić, odznaczyć, pocu- 
lum gemmis; coelum astris; ora- 
tionem; historiam varietate loco- 
ram (przeplatać dzieje przyjemną 
rozmaitością). 

Disto, åre, być odległym, oddalo- 
nym, odlączonym, aj pod wzglę- 
dem miejsca: castra a castris; in- 
ter se; tignorum junctura; summa 
labra distabant; 5) pod względem 
czasu: Codrus ab Inacho; — prze- 
noś. różnić się, vita hominum a ri- 
ta bestiarum. 

Distorqueo, torsi, tortum, 2. wy- 
krzywiać, wywracać, przekręcać, 
oculos, pedes. 

Distortio, ónia, Ż. wykręcanie. 
Distortus, a, um, ulomny, krzy- 
wy, brzydki; — przenoś. prze- 
wrotny. 

Distractio, nis, $. rozciąganie, 
rozrywanie; roztargnienie, rozbrat. 
niezgoda. 

Distractus, a. um, rozerwany, 
wielostronnie zatrudniony. 
Distraho, traxi, tractum, 3. rozry- 
wać, Tozciągać, rozszarpać, in di- 
rersa distrahi; non prius distracti 
sunt, quam (nie można ich było 
pierwój rozerwać, aż-); acies di- 
strabitur (rozrywa się na drobne 
oddzialy); fuga djstrahit eos (u- 
cdsczka ich rozprdsza); stąd roz- 


DistribótusB 


dzierać, materiam; rozrzucac, ral- 
lum; roztargać, comam; wy Ira- 
pać, lumina; podrapać, pokaleczyć, 
genas, rozprzedawać pojedynczo, 
instramenta regii cultus facta sec- 
tione distraxit; przeciągać, prze- 
wlekać, przedłużać w wymawia- 
niu, Voces; — przenoś.'rezrywać, 
ciągnąć w różne strony, distrahń 
in contrarias partes; dzielić się na 
przeciwne stronnictwa, in routra- 
rias sententias; oratoris indnstriana 
in plura studia distrahere; rem- 
publicam (rozdwajać); in delibe- 
rando animus,in plures partes dis- 
trahitur; samo distrahi, wahać się, 
nie być pewnym, nie być z sobą 
w zgodzie; zerwać, znieść, omnem 
socictatem civitatis; concilium.. 
rozstrzygnąć, załatwić, rozwiązać, 
skończyć, controversiam, rem; tak- 
że: distrahi cum alijuo, poróżnie 
się z kim, być w nieporozumieniu 
2) odrywać, oddalać, odciągać 
usuwać, aliquem a complexu suo- 
rum lub ab aliquo; — przenoś 
aliquid a virtute, animum a sol- 
licitudine. 

Distribuo, tribui, tribútum, 3% 
rozdzielić, wydzielić, copias in tres 
partes; sanguinem in corpus, czę= 
sto z przyim. in i 4 przyp. alba 
z przyp. 3 rozdzielać między- al- 
bo na- ałbo komu przeznaczać, 
milites in legiones; equos pediti- 
bus; praedam militibus; frumen- 
tnm ciritatibns; jnra in civitates 
(różne prawa przeznaczać); legas 
Atheniensium in omnes terras d., 
rozszerzone; w mowie: logiczny 
podział robić, porządkować 

Distribite, przysł. w porządkm 
logicznym. 

Distribitio, onis, 
podział logiczny. 

Distribńtus, a, um, rozdawy, £ 
dzielony, patrz distr, buo. 


$. rozdzielanie 


> 


Districtus 


Districhis, a, um, zatrudniony, 
zajęty, bellis; ancipiti contentiane; 
cura rerum, districtior a negotiis. 

Distrtago, strinxi, strictum, 3. cią- 
gnąć w rozmaite strony; stąd 
w znaczeniu wojennćm: w wielu 
punktach zatrudniać, copias regias, 
hostes; porów. districtus; — prze- 
noś. districtus enim mihi videris 
esse (wahający się, chwiejący się) 
d. curas, powiększać troski, przy- 
czyniać trosk. [zburzenie. 

Misturbatło, önis, ż. rozwalenie, 
Bisturbo, 1. rozegnać, rozpędzić, 
concionem; zburzyć, tecta, opera; 
niszczyć, ignis cuncta disturbat; — 
przenoś. zamieszać, poróżnić, sacie- 
tatem; zniszczyć, zniweczyć, legem 
Dite, patrz dis. 

Dithyrambus, i, m. przezwisko 
Bachusa; 2) pieśń na cześć jego; 
3) wszelka pieśń odznaczająca się 
uniesieniem i niezwyczajnym 7a- 
i stąd ditkyrambicus, a, um, 

ytyrambiczny, należący do dy- 


tyramba. 

Pitio, ónis, ż. panowanie, 
wladza, posiadanie, esse in ditio- 
ne, redigere in ditionem. 

Ditior, ditissimus, patrz dis. 

Dito, 1. zbogacać, aliquem , urbem 
triumphis, sermonem patrium, 


moc, 


Diu, przysł, w dzień, w polącze- 
niu; noctu diuque; 2) długo, przez 
dlugi czas, diu multumque, satis 
diu, w stop. wyż. diutius dłuźćj, 
z nast. quam, albo bez quam; 
w stop. najw. diutissime, najdłu- 
żój , bardzo długo; 3) od dawna, od 
dawnegc czasu, quae diu cupimus. 

Diurnue, a, um, dzienny; 2) trwa- 
jący przez dzień jeden, *tódzien- 
ny, na dzień jeden przeznaczony. 
cibus; poet, vos exemplaria Grac- 
ca nooturna, versate manu, ver- 

ante diurna (zajmujcie się w dzien 

4 w mocy). 
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Dirersus 


Dius, a, nm, boski; — przenoś 
znakomity, szlachetny, wielki, pię- 
kny, Camilla; sententia. 

Diutinus, a, um, długo trwający, 
długi pod względem czasu, mili- 
tia, serritus. 

Diutius, diutissime, patrz diu. 

Diuturne, przysł. dlngo=diu. 

Diuturnitas, atis. ż. dlngość cza- 
su, długi przeciąg czasu, belli, 
pacis; d. ac felicitas militiae, dln- 
ga i szczęśliwa służba wojskowa. 

Diuturnus, a, um, długotrwały. 
długi, labor, pax; 2) długo ż ją- 
cy, hie qui diligitur, vellem diu- 
turnior esset, 

Divigor, 1. bląkać się, tu i ow- 
dzie błądzić. [gnąć. 
Divarico, 1. rozpościerać, rozcią- 
Divello, velli, albo vulsi, vulsum, 
3 1iozrywać, rozdzierać, TOZszar- 
pać, corpus, artus; — przenoś. prze- 
rywać, somnum; distineor ac di- 
vellor dolore, straszny ból cier- 
pię, do niezniesienia; Zniszczyć, 
commoda civium; rozerwać, affini- 
tatem, amicitiam; 2) odrywać, 
wyrywać, liberos a complexu pa- 
rentum, mem bra ab aliquo; ramom 
suo trunco; —- przenoś. divelli 
a voluptate, ab otio, być oderwa- 
nym od roskoszy, od spoczynku. 

Divendo, vendidi, venditum, 3. 
rozprzedawać, praedam, bona, 

Diverbóro, 1. rozbijać, rozdzielać, 
przecinać, frustra ferro deyerberet 
umbras: sagitta volycres; d. auras. 

Diverbium, ii, %. rozmowa dwóch 
lub więcćj aktorów na scenie. 

Diverse, przysł. po różnych miej- 
scąch, tu i owdzie, trahere; roz- 
maicie, dicere. fżnica. 

Diversitas, atis, Ż. rozmaitość, Tó- 
Diversus, a, Um, a; mający Toz- 
maity kierunek, w różne atrouy 
skierowany, ubi plures diversae 
samitae eraut; quum d, discessia- 


Divertictlum 


sent: diversi abiere; age diversas 
puppes; in diversa abire, labi; fu- 
ga d. — przenoś. metu ac libidi- 
ne diversus agebatur; in diversum 
auctores trahunt, utrum- an-, nie 
rgadzają się; b) oddzielny, każdy 
osobno, quum diversos dissipatos- 
que fugere vidissent; diversi pu- 
goabant; diversi gerunt bellum; 
diversos inter se aditus haberc; 
e) odlegly, oddalony, procul a pa- 
tria, diverso orbe; ex locis tam 
longinquis tamque diversis; 2) 
odwrócony, na bok idący, zbacza- 
jacy, cur diversus abis; iter a pro- 
posito diversum (nieodpowiednia), 
in diversum iter concitati equi; 
arva diversa Aetnae; c) przeci- 
wny, przeciwległy, cinguli duo 
maxime inter se diversi; duo d. 
maria, Tipae, litus; e diverso, in 
diversum, przeciwnie; — przenoś. 
różny, niepodobny, przeciwny, 
w sprzeczności będący, innego 
trzymający się zdania z przyim. 

a i przyp. 6 albo z 3 przyp; in- 
ter se; Btudia et artes, duo vitia 
diversa, avaritia et luxuria; con- 
silia, natura; fortnna alicujus (los 
niestaly, zmienny); in diversum 
mutare. 

Diverticùlum, i, «a. ustronie, wy- 
boczenie; — przenoś. odstąpienie 
od przedmiotu w mowie; wybieg, 
wykręt, peccatis diverticula dare. 
Diverto, verti, versum, 3. zbaczać, 
zjechać z drogi, w inną stronę po- 
dróż skierować, via; Massiliam. 

Dives, divitis, bogaty, dives agris, 
d positis in fenore nummis; pe- 
coris, także: gaza, terra dives amo- 
mo; campi; Nilus (obfitujący w wo- 
dę); ramus (kosztowna); cultus 
(okazały); — przenoś. vena (obfita); 
spes i epistola, wiele obiecujące, 
lingua, wymowny. 

Divexo, 1. wlec, psnć, niszczyć, 
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Divinitaas 


agros, rem; — przenoś. trapić 
dręczyć. 

Divido, visi, visom, 3. dzielić 
rozdzielać, rozlączać, vicum in 
duas partes; genus in species, 
razciąć, rozlupać, rozwalić, caput 
securi; muros; medium divisit se- 
curi fortissima Tyndaridarum; — 
przenoś. animum huc illuc, wa- 
hać się, umysl niepewny, chwie- 
jący sig na różne skłaniać strony; 
sententiam, pojedyncze punkta 
przedmiotów do głosowania w se- 
nacie osobno przedstawiać, o każ- 
dćj rzeczy osobno mówić; zmniej- 
szać, zniszczyć, consensum, iram; 
2) wydzielać, wyznaczać, rozda- 
wać; rozkladać, agrum, praedam, 
agros civibus; praedam per mili- 
tes, bona viritim; sic inter eos 
divisa est respublica; omnia tem- 
poribus, rozkładać podlug 'oko- 
liczności; equitatum in omnes par- 
tes; copias hiematum, porozsta- 
wiać; bellum, rozszerzać, rozno- 
sić. 

Dividnus, a, um, podzielony, ToZ=- 
dwojony, munus; dividuum, polo- 
wa, fac dividuum, podziel na dwo- 
je; 2) podzielny, dający się po- 
dzielić. 

Divinatio, ónmis, i. wieszczenie, 
wróżenie, dar przepowiadania 
przyszłości, duch boski, boskie 
usposobienie, przeczucie, dorożu 
miewanie się, prudentiam quo- 
dammodo esse divinationem; 2) 
badanie i postanowienie sądowe, 
kto z kilku osób w jakićj sprawie 
ma być oskarżycielem. 

Divine, przysł. z boskiego na- 
tchnienia, duchem wieszczym, div 
praesensa et pracdicta; 2) cudo- 
wnie, przewybornie, duo d. Tul- 
lius servavit. 

Divinitaa, atis, ż. bóstwo. boska 
natura, dar boski, menti tribnit 


Divinitus 


drinitatem; 2) cudowność, znamie- 
Ritość, oratoris, loquendi. 

Divinitus, przysł. boskiém zrzą- 
dzeniem, z boskiego natchnienia; 
2) cudownie, przewybomie, loqui, 
seripta divinitus. 

Divino, 1. wieszczyć, wróżyć, 
przepowiadać, zgadywać, domy- 
ślać się, przewidywać, de exitu. 
Divinus, a, mm, boski, bogów 
tyczący się, od bogów pochodzą- 
c: z nieba zesłany; res divinac, 
obrzędy religijne; także: res d. 
w przeciwieństwie do res huma- 
nae, sprawy boskie; cni viro di- 
vinum quiddam inesso existimaba- 
tur; 2) boskiemi przymiotami ob- 
darzony, boskićj natury, od bó- 
stwa natchniony, vates, mens, pro- 
visio, i t. p. z przyp 2. divina 
futuri scientia; avis d. imbrium; 
rzeczow divinus, wieszcz; — prze- 
noś. a) podobny do bogów, nie- 
biański, przewyborny, niezrówna- 
ny, divina vis ingenii; nihil est 
in homine divinius; dona divinissi- 
ma; b) za czasów cesarzów Rzym- 
skich wyrazem divinus nazywano 
to wszystko, co się ich tyczyło, 
domus. 

Divisio, ónis, Ż. dzielenie, po- 
dzial. 

Divisor, óris, m. ten, który dzieli, 
np. pola między osadników; roz- 
dawca tabliczek do głosowania; 
a ponieważ przytćm głosujący by- 
wali przekupywani, znaczy więc: 
przekupujący, szafujący pieniędz- 
mi, per quem divisorem tribus 
corrupta est; poena in divisores 
constituta. 

Divisus, us, m. rozdzielenie, po- 
dzial, facilis divisui, esse divisui, 
być podzielonym. 

Divitiae, arum, ż. bogactwo, do- 
statki, obfitość, divitiis aliquem 
augere, omare; divitiis ałluere: 
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kosztowności, demite ‘divitias (u 
zansznicach); — przenoś. plodnosć, 
oblitość, ingenii. 

Divortium, ii, %. rozdzielenie się 
dróg, rzeki na odnogi, ad divor- 
tia nota; aquarum; — przenoś. 
rozwód, rozstanie się, rozbrat, 
divortinm facere cum uxore. 

Divulgńtus, a, um, pospolity, roz- 
gloszony. 

Divulgo, 1. rozgłosić, rozpowszech- 
nić, rozszerzyć, librum alicujus 
nomine; rem sermonibus; cen- 
silium. 

Divus, a, um, boski, boskiemi 
przymiotami obdarzony; rzeczow. 
divus, bożek; divi, bogowie; di- 
va potens Cypri, bogini Cypru 
(Wenera); tytul ten dawano także 
cesarzom Rzymskim po śmierci 
w poczet bogów policzonym; 2) 
niebieski, stąd divum, otwarte 
niebo, sub divo, pod golém nie- 
hem: sub divum rapere 

Do, dedi, datum, dśre, dać, po- 
dać, dextram, donum alicui; ali- 
quid alicui munere (w darze), 
dotes; signum, alicui epistolam; 
gladium, vestimentum, praesi- 
dium; ludos (wydać); poenas (być 
nkaranym, ponieść karę); fidem 
dextra albo fidem alicui (dać slo- 
wo); verba (oszukać); librum ali- 
cui legendum (do czytania); ali- 
cui regem; milites (postawić); fi- 
nem albo modum daro alicui rei 
(polożyć koniec); causam dare ali- 
cui, dać powód, spowodować; in 
conspectum dare, pokazać, dać 
widzićć; se in conspectum d., dać 
się widzićć, pokazać się, rzeczow. 
datum, i, n. datek; Ż) wypłacić, 
wyliczyć, auram; argenti talenta 
ducenta, quantum quisque daret; 
3) odstąpić, darować, ofiarować, 
agros alicui. vineas colendas; ali- 
cui annulum suum; amiculum 


De 


alicu! coronam; ut haberet, quod 
statim daret; omnia ex sua Te fa- 
miliari dedit; poet. data, orum, 
dary, upominki; d) podać, oddać, 
aliquid ad aliquem; literas ad ali- 
quem albo alicui; librdm a Phar- 
nabazo datum; aliquem ad suppli- 
cium; in custodiam; se, udać się 
dokąd, in viam, in fugam albo fu- 
gae; e) powierzyć, alicui nego- 
tium, potestatem, regnum, provin- 
ciam, consulatum, Italiam, clas- 
sem: rela ventis, albo in altum, 
żeglować; /) wydac, naves, obsi- 
des alicui, obsidem filium i t. p. 
sgine pretio dari eos, qui in pu- 
blica custodia essent; g) dodać, 
przydać, ad ephoros alicui testi- 
monium, tutorem alicui; duo col- 
legae dati; dato adjutore; huic in 
consilium dantur duo; h) dać, u- 
dzielić, dozwolić, zostawić, data 


ocrasione, potestate, hujus si vir- 
tuti par data esset fortuna; spa- 


tium animo (zostawić czas do 
gniewu; annunin mihi tempus des; 
tempore ad comparandum dato; 
neque locum nocendi dedit; d. a 
licui veniam; veniam et paccm, 
aditum couveniundi; senatum (po- 
słuchanie w senacie); datur ali- 
cui senatus; indutias: alicui sta- 
tuam (dozwolić, aby mu posąg 
wystawiono); d. famae (robić co 
dla slawy); datur = licet; +) od- 
dać, wystawić, poświęcić, so ali- 
cui; se doctrinae; ge in sermo- 
nem albo sermonibus; se duritiac, 
civilibus fluctibus, se ad lenita- 
tem; qui adversariis ejus se da- 
bant; victum manus dare; operum 
dare, zadawać sobie pracę, przy- 
kladać się, poświęcać się; noctem 
operi dare, noc pracy poświęcić; 
k) poczytywać, przypisywać, ali- 
quid alicui vitio, albo laudi (za-k 
quae adversarii crimini dabant; 
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aliquid alicui crimi; tazże: fa- 
mae; tantum ingenio. 2) wydawac 
z siebie, vozes; dant sonitum spa- 
mosi amnes, wydają szum spie- 
nione rzeki; stąd: a) mówić, o- 
znajmiać, datur, mówią, poet.; 
wymieniać, przytaczać, unum da 
mihi ex illis oratoribus, date ali- 
quem; %) oznaczać, wyznaczać, 
alicui diem, judices, albo roz- 
strzygnąć, litem secundum tabu- 
las; c) spowodować, dać powód, 
sprawić, alicui dolorem, reditum. 

Dóceo, docui, doctum, 2. uczyć, 
nauczać, opowiada”, udzielać wia- 
domości, uwiadamiać kogo o czćm, 
wykładać, quis :nnsicam docuerit 
Epaminondam ; aliquem literas; d. 
fidibus, nczyć grać na lutni; re- 
rum exemplis lectores docebimus; 
qui de meo adventu doceant; bier- 
nie z przyp. t rzeczy; aliqucm 
z nast. zdaniem względnóm; ali- 
quem tacere; albo z 4 prz. i tr. 
bezok , studio discendi et docendi; 
sicut supra docuimus: 2) d. fa- 
buiam, wyuczać roli, sztukę na 
scenę wyprowadzać (o poetach 
dramatycznych); rel qni praetex- 
tas, rel qui docuere togatas; 2) 
d. causam, sędziego 0 stanie spra- 
wy objaśniać, Silii carsam .e do- 
cui; aliquem de causa, de inju- 
riis, i t. p. c) samo docere być 
nauczycielem, nauki wykładać, u- 
czyć, mercede, apud aliquem. 

Dochmius, ii, m. gatunek miary 
wierszowćj gdzie wchodzi, jainbns 
i creticus ~ — — ~ —. 

Dooilis, e, pojętny, judex, belua; 
d. ad imitandum humanae vocis 
sonum; d. modorum, prari; in- 
geninm. 

Docilitas, ātig, ż. pojętność, iage- 
nii, łatwość w uczeniu się; tak- 
że: powoluość łagodność, dobroć 
serca, laskawosć, animi. 


Docte 


Docte, przysł. uczenie, uczonym 
sposobem, po uczonemu, biegle, 
doctissime eruditus literis Graecis; 
2) chytrze, przebiegle, d. medita- 
ri dołos. 

Dootor, oris, m. nauczyciel, mistrz. 
Doctrina, ae, £ nauka, umiejęt- 
ność, znajomość rzeczy uczonych, 
bieglość, naukowe wykształcenie, 
omniam doctrinarum studiosus ; 
aeque id fecit natura, sed etiam 
dootrina. 

Dooctua, a, um, uczony, biegły, 
wprawiomy, wyćwiczony, homo 
albo vir, mędrzec, w licz. mn. 
docti, uczeni, filozofowie i t. p; 
literis doctus; d. fandi, d. dal- 
«68 modos; poct.: d. psallere; d. 
tendere sagittas; — przenoś. ma- 
aus, vox, carmina, libelli; docta 
prece blandus. 

Documentum, i, n. dowód, przy- 
kład, przestroga, nauka, esse do- 
cumento ceteris, służyć za przy- 
klad imszym; sui dare lub osten- 
dere dəcumentum, dać z siebie 
dowód; dederas documenta, quam 
contemneres. 

I Dodőóna, ae, ź. miasto w Epirze, 
w błizkości którego był las dębo- 
wy na górze Tomaros i świątynia 
Jowisza, siedlisko najdawniejszćj 
wyroczni Greków; stąd Dodona u- 
żywa się zamiast lasu dębowego, 
victum Dodona negaret; Dodonae- 
us, 8, am, Dodonejski, w ogóle: 
należący do Epirn; Dodonis, idis, 
4. tycząca się Dodony. 

Bodrans, tis, m. trzy czwarte czę- 
części, facere heredem ex do- 
drante, solvere dodrantem. 

Dodrantórius, a, um, i dodranta- 
lis, e, do trzech czwartych części 
należący. 

Dogma, ńtia, zn. prawidło, zasada. 

Dolabella, ae, m. imię Rzymskićj 
familii. 
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Dolosus 


Dolabra, ae, 2. narzędzie żelazna 
do rozbijania murów i rozkopy wa- 
nia zleml. 

Dolenter, przysł. boleśnie, ze smut- 
kiem, dicere, deplorare. 

Doleo, dolui; 2. bolóć, kól cier- 
pićć , trapić się, ubolewać, esum, 
vicem alicujus; de Hortensio, ex 
commntatione rerum; z tryb. bez.; 
z quod, dolet mihi, qued stoma- 
charis; z nast. si: deliturus, si 
placeant spe deterius nostra, je- 
żeli się podabają mniéj, niżeli się 
spodziewamy; doleo tanqnam in 
propria orbitate, 

Doliólum, i, m. beczulka. 

Dolium, ii, m. beczka, stągiew. 

Dolo, 1. ociosać, obrabiać siekie- 
rą, okrzesywać, robur, aliquem 
fuste, obić; — przenoś. historiam, 
cokolwiek z grubszego obrobić. 

Dolo, albo dolon, ónis, m. bo- 
dziec, kij w końcu ostrém żelazem 
opatrzony; 2) żądło; 3) mały ża- 
giel na okręcie. 

Dolops, pis, m. zwykle w licz 
mn. Dolopes, Dolopowie, ład w Tes- 
salii, którego szczep ua wyspie 
Scyrus głośnym był z rezbojów 
morskich, stąd Dołopia, ae, ż. 
kraina Dolopów. 

Dolor, ória, m. ból, boleść, także 
przedmiot sprawujący bołeść; — 
przenoś. d. animi, albo samo d., 
smutek, żal, troska, zmartwienie, 
gniew, zawziętość, rozjątraenie, d. 
suscipere, chpere, dożaać, ezuć; 
facere alicui, być komu przyezy- 
ną, sprawić; resistere, aaa SIę, 
nie ulegać; hoc mihi est dolori, 
to mi bolesno; dolor arma ża hog- 
tes; quo dolore incensus. 

Dolóse, przysł. zdradliwie , chytrze, 
agere. 

Dolosus, a, um, zdradkhwy, pod- 
stępny, chytry, consilium, rutpeg, 
cinis. 
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Dolus, i, m. zdrada, podstęp, po- 
dejście, oszukaństwo, dolo malo 
facere, działać podstępnie; dolo 
capere, dolos Yersare, zdradzać; 
dolo pugnare, contendere, wal- 
czyć zdradliwie. 

Domśbilis, e, dający się poskro- 
mić, podbić, Cantaber non ante 
domabilis. 

Domesticus, a, um, do domu, do 
familii należący, domowy, fami- 
lijny; d. difficultas, klopot go- 
spodarski, niedostatek domowy; luc- 
tus; d. otior, w domu żyję swo- 
bodnie; rzeczow. przyjaciel domu, 
członek familii; za cesarstwa: żol- 
nierz ze straży przybocznej; w licz. 
mn. domownicy, członkuwie fami- 
lii; 2) krajowy, swojski, ojczysty, 
wewnętrzny, d. opes; domustico 


summo genere esse, w ojczyźnie 
odznaczać się zacnością pochodze- 
nia, rodu; bellum, wewnętrzna 
wojna; sermo, ojczysty język; d. 


rebus (własnemi siłami) minus ro- 
bustum esse; alienigeras domesti- 
cis anteferre; — przenoś. Furiae 
(wewnętrzne wyrzuty sumienia). 

Domicilium, ii, 2. mieszkanie, sie- 
dlisko, d. sibi collocare, consti- 
tuere in urbe, osiąść; d orbis 
terrarum imperii, Rzym, stolica 
świata. 

Domina, ae,ź. pani, gospodyni do- 
mu; domina Ditis, Prozerpina; leo- 
nes subiere currum dominae (0 Cy- 
beli); przenoś. justitia d. virtutum; 
fortuna rerum humanarum d. 

Dominåtio, ónis, ż. panowanie, 
władanie, zwierzchnia wladza, je- 
dynowładztwo; Cinnae; crudelis; 
d. refringere;—przenoś. przewaga, 
wielkie znaczenje, in judiciis. 

Domtnitor, ória, m. wladzca, pa- 
nujący. s 

Dominatrix, icis, 4. 
pani wielow ladna. 


wladezyni, 


Dominatus, ns, m. panowanie; 2) 
jedynowładztwo, dominatum ime 
perio tenere, być samowładzcą; ia 
homine omnis d. terrenorum com- 
modorum. 

Dominium, ii, ». uczta domowi 
miejsce uczty. 

Dominor, 1. panować, być panu- 
jącym, władać czém, właś. i prze- 
noś. libido; usus dicendi; fortuna 
in omni re dominatur; 2) być rzą- 
dzonym. 

Dominus, i, m. pan, władzca; po- 
siadacz, właściciel, navis, clipei, 
aedificii; przym. pański; 0 cesarzu 
Domicyanie: dominyin se primus 
appellari jussit; stąd ponim tytuł 
Qesarzów: Domino Valenti; 2) ten, 
który czem zawiaduje, co urządza, 
sprawuje, ludorum, auctionis, e=- 
puli. 

Domiporta, ae, ż. dom noszący (© 
żólwiu, ślimaku). 

Domitius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu; także przym. Domi- 
tianus, a, um, Domicyański, do. 
Domicyusza należący. 

Domito, āre, poskromić, ukrócić, 
uśmierzyć. 

Domitor, óris, m. pogromca. uśmie- 
rzyciel, zwycięzca , equorum, His- 
paniae. 

Domitrix, iois, ż. pogromicielka, 
uśmierzyclelka. 

Domitus, us, m. uskromienie, po- 
gromienie, oswojenie. 

Domo, domui, domitum, 1. ugla- 
skać, oswajać, ulagadzać, „ele- 
phantos; zwyciężyć, ujarzmiać, 
gentes, nationes; — przenoś. u- 
krócić, pohamować, libidines, ira- 
cundiam , spiritum ; zmiękczyć, tere 
ram aratro; warzyć, aliquid fer- 
rentibus undis. 

Domuitio, óÓnis, 
domu. 

Domus, us, ui, & przyp. dome, 


ż. powrót do 


` 


Donarium 


w licz. mn, domus, domunm, lub 
domorum, domibus, domos, Ż. 
dom, mieszkanje, siedziba, siedli- 
sko, miejsce pobytu bogów, ludzi, 
źwierząt, d. Ditis; avium; d. cor- 
nea (o żólwiu), stąd dom, familia, 
rodzina, d. te salutat; inimicissi- 
mi domus Philippi; szkoła flo- 
zofów, remigrare in domum vete- 
rem e nova; 2) miejsce rodzinne 
ziemia rodzinna, ojczyzna. Na pyt. 
dokąd, do domu, do ojczyzny, 
domum meam, tuam i t. d., podo- 
bnież w licz. mn. ut domos suas 
discederent; domo, z domu, z miej- 
sca rodzinnego; domi, w domu, 
domi meae, tuae, suae i t. d. n 
mnie, u ciebie i t. d., także: alie- 
uae, domi Caesaris; est mihi do- 
mi albo habeo (jestem w posiada- 
niu); często: domi bellique, belli 
domique, domi militiaeque, albo 
et domi et militiae i t. p. na woj- 


niei w domu; na wojnie i w czasie 
pokoju. 

Donarium, ii, m. dar ofiarny, ofia- 
ra; 2) miejsce do składania ofiar: 
ołtarz, świątynia. 


Donśtio, ónis; 4. udarowanie, 
dar. 

Donee, spój. aż, donec regina sa- 
cerdos dabit prolem; 2) dopóki, 
tak dlugo jak, donec eris felix. 

Donioum = doncc. 

Dono, 1. darować, udarować kogo 
czém, obdarzyć, alicui aliyuid, a- 
liquem aliqua re; poct. z tr. bez. 
frui paratis valido mihi Latoi do- 
nes (dozwól); loricam donat ha- 
bere viro; b) od długu albo ja- 
kiego zobowiązania zwolnić, zrzec 
się czego , alicui aes alienum; mer- 
cedes ħabitationum annuas credi- 
toribus; alicui causam; c) daro- 
wać, ulaskawić, przewinienie prze- 
baczyć, culpam precibus; d) po- 
święcić, zrobie z czego ofiarę, ca- 
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put Junoni iniquae; inimicitias suso 
reipublicae. 

Donum, i, 2. dar, upominsk, da- 
Te, ferre dono (w darze); 2) dar 
ofiarny, ofiara, dona deura templis 
ferebat; Apollini se dedisse; do- 
na ultima albo suprema, ostatnia 
usluga, która się wyświadcza umar- 
lemu, albo ofiara na cześć jego. 

Donusa, ae, Ż. wyspa na morzu 
Egiejskićm. 

Dores, um, m. Doryjczycy, szczep 
Hellenów, nazwany od Dorusa sy- 
na Hellena; stąd a) Dorius, a, um, 
Dorycki; przysł. dorice, po do- 
rycku, w ogóle: po helleńsku; 4) 
Dorienses, ium, m. Doryjczycy; 
c) Dorius, a, um, Dorycki. 

Doris, idis, ż. córka Oceana i Te- 
tydy, żona Nereusza, stąd u poet. 
zamiast morza: Doris amara suam 
non intermisceat undam; 2) żona 
Dyonizyusza Starszego króla Syra- 
kuzy. 

Dormio, 4. spać, właj. i przunoś 
beneficia dormientibus deferuntur, 
jakby we śnie, niespodzianie, kie- 
dy o nich nie myślimy. 

Dormito, 1. być sennym, drzemać 
przenoś. być nieczynnym , niedba- 
lym, marzyć, quandoque bonita 
dormitat Homerus; oscitans et dor- 
mitans sapientia. 

Dorsum, i, n. grzbiet; — przenoś. 
szczyt, wyniosłość, wierzch , mon- 
tis, maris. 

Dorylaeum, i, 2. miasto we Fry- 
gii; stąd Dorylenses, ium, m. Do- 
rylensowie. 

Doryphórus, i. m. włóczuię no- 
szący, włócznią uzbrojony; w licz. 
mn. straż przyboczna królów per- 
skich. 

Dos, dotis, 4. posag, wiano: 
przenoś. dar, własność, przymiot 
ingeni, formae. 


Dotalis 


Dotàltz, e, posagowy, de posagu 
należący. 

Dotātus, a, uposażony, właśc. i 
przeneś, Chione dotatissima forma. 

Dota, Í. wyposażyć, opatrzyć czém, 
obdarzyć. 

Drachma, ae, Ż. pieniądz grecki, 
znacaący tyle, co rzymski dena- 
rius, RA naszą monetę przeszło 
złoży. 

Draec, Omis, m. smok, rodzaj wę- 
ża; 2) gwiazdozbiór; 3) pierwszy 
prawodawca Ateński. 

Draconigóna, at, m. iż. 
zrodaony, urbs (Teby). 

Dranocae, albo Drangae, aruin, 7%. 
mieszkańcy Perskiej prowincyi 
Drangiana. 

Drepaaum, i, x. i Drepana, orum, 
n. miaete Sycylii; stąd Drepanita- 
nus, s, um, Drepanitański, do 
Drepar:x należący, i Drepanitani, 
orum, %. mieszkańcy Drepanu. 


z węża 


Dromae, adis, %. camelus, rodzaj 
wietbląda. 

Dromoe, i, m. równina kolo Spar- 
ty »a gonitwy przeznaczona. 


Druentia, ae, m. Tzeka w Gallii 
narbeneśkci cj. 

Drnidae, śrum, i Druides, um, 
m Twre'lowie, uczeni i „kaplani 
Celtów. 

Drusas, i, m. nazwisko rodu Rzym- 
skiego. 

Dryantices, 20, %. 
Likarg, król Tracyi. 

Dryar, dis, Ż. nimfa leśna. j 

Dryopea, um, m. tud Pelazgów. 

Dubie, przysł. wątpliwie, non albo 
hamd debie , bez wątpienia, bez za- 
praecze:ja, z pewnością. 

Dubietaz, tis, Ż. wątpliwość, po- 
wątpiewanie. 

Dubie, is, m. rzeka w Gallii lug- 
duneśskićj. 

Dubitebilis, e, wątpliwy, niepe 
way, vinus. 


syn Dryasa, 


Dubitanter, przyst. wątpiiwi», 6t- 
cere: 2) z namyslłem, wahając sia, 
pericula non d. adire. 

Dubitatio, ónis, Ż. powątpiewanie, 
niepewność, res nullam habet du- 
bitationem; 2) namysł, rozwaga, 
wahanie się, chwianie się, ociąga- 
nie się, sine ulla dubit. respondeo. 

Dubito, 1. wątpić, powątpiewać, 
być niepewnym, de aliqua re; 
quod nemo dubitat, o czóm nikt 
uie powątpiewa; non debito, quid 
agendum putes; dubito, an hune 
primum omnium ponam; pytając 
i przecząc ze spój. quia ałbo 4 
przyp. i tr. bez.; an est quisquam 
qui dubitet, tribunos offensos esse; 
non dubito fore plerosque; Ron d., 
quin mirere; 2) namyślać się, wa- 
hać się, zastanawiać się, eciągać 
się, non dubitavit confligere; diu 
dubitavit, imperium deponeret, an 
bello resisteret; dubitabitis, qnin 
vendatis? — przenoś. fortuna du- 
bitat (los niepewny). 

Dubius, a, un, będący w powąte 
piewaniu, wahający się, dubius 
sum, d. animi albo mentis; d. sen- 
tentiae, consilii; spemque, metum- 
que inter dubii; dwuznaczny, in 
aliquem; 2) wątpliwy, niepowny, 
nierozstrzygniony, victoria; non d. 
calamitas, d. coena (uczta, w któ- 
rój dla wielości potraw mie wie kto, 
co ma brać); ut nemini dabium eg- 
se debeat, quin-; in dubium voca- 
re, revocarc, powątpiewać; sine 
lub procul dubio; 8) niebezpiecz- 
ny, w przykrćm położeniu zosta- 
jący, Tes, loca, navis, aeger, tem- 
pora; vita est in dubio; dubiusyi- 
iae; in dubium devocare (postawić 
w przykrem, niebezpiecznóm polo- 
żeniu), libertas et anima nostra in 
dubio est. 

Duceni, ae, a po uwastu, pe 

dwieście 


< 


Duenteesimt.3 


Ducentestmug, a, in, dwusetny. 
Dueenti, ae, a, dwieście. 
Ducenties, przysł, dwieście razy. 
Duco, duxi , ductum ; 3. prowadzić, 
kierować, odprowadzić, przepro- 
wadzić, qui Aspim ducebant: nt 
si feram bestiam captam duceret; 
aliquem per castra; frena mant; 
temos (robić wiosłami); currum 
(o koniach); vix qua singuli car- 
ri ducerentur; aliquem secum (za- 
brać z sobą); podobnież: uxorem 
in convivium ; poet. duxit sua prae- 
mia victor; ne tolleret secumque 
duceret (amphoras); także: iter 
ducit ad urbem; quo vfa ducit; 
spes aut payor ducit aliquem. 


W szczególności: a) do sądu i t. p. 
prowadzić, aliqnem in jus, in car- 
cerem, in vincula, ad mortem, ad 
supplicinm, ad necem, także sa- 
mo; ducere aliquem; b) w znacz. 
wojennóm: wojsko prowadzić, ka- 
za iść, 


deviis itineribus mili- 
tcs exercitum ab Allobrogibus in 
Segusianos; cohortes ad munitio- 
nes; exercitum adyersis Lacedae- 
monios; exercitum Olynthum, Uti- 
cam; naves in Asiam (lLazać ply- 
nąć); ducere contra hostes; adver- 
sus aliquem; in Etruriam; duci, 
postępować; wojsko albo oddział 
wojska prowadzić, dowodzić woj- 
skiem, być wodzem, exercitam, 
ordinem, primum pilam, ante- 
signanos, agmen |rej wodzić); 
aliquem in triumphum (kogoś 
w tryumfie prowadzić); tukże: an- 
te currum ducere i duci; c) uxo- 
rem domum, w dom wprowadzić, 
ożenić się; Cleopatram duxit uxo- 
rem: codem patre natas uxores; in 
matrimonium diliam alicujus; d. ar 
aliquatn ; — przenoś. familiam, być 
najpierwszym, _ najznakowmitszym 
w rodzie; funus alicui, pompam, 
exsequias alicujus, prowadziczwio- 
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ki, zajmowac się obrzędam vogrze- 
bowym. II) ciągnąć, wyciągać. 
sortes, ferrum vagina, os, usta 
krzywić, wykrzywiać, wykręcać, 
szaurować; volantia sidera crinem 
ducnnt (ciągną za sobą); capełlara. 
Stąd: 1) przenoś. a) ciągnąć, wy- 
ciągnąć, zrobić, fossam, fossas 
circa muram (wybić, wykopać); 
muros; parietem: valluia ox cas- 
tris in aquam (usypać); eczeas le- 
ves argento; alapam alicui (dać 
policzek); rimam, rozpadać się, 
rysować się; formam lub colo- 
rem, nabierać, przybierać; lanas, 
prząść; carmina, versus, epos. 
skladać, ułożyć; 5) o czasie; spę- 
dzić, przepędzić, aetatem in lite- 
ris; aetatem adversis Austris; flen- 
do horas, ritam; acstatem; prze- 
ciągnąć, przedłużyć, wrzewlec, 
tempus; bellum; bellam in hie- 
mem; rem prope in noctem, diem 
ex die; wstrzymywać, kazać dłu- 
go czekać, aliquem; c} wciągaę, 
wciągać w siebie, nabierać, ačrem 
spiritu; frigus ab umbra; spać, 
somnos: wyciągnąć, wychylić, 
wypić, pocula Lesbii: nectarie 
succos; 2) rationem ducere, rachu- 
nek prowadzić; stąd alicujus rei 
r. d., miéć co na względzie, na 
uwadze; w ogóle: rachować, obra- 
chować, obliczyć, otaksować, oce- 
nić, nonaginta milia medimnun: 
fenus quaternis centesimis; sum- 
mam aeris alicui; centesima8; po- 
liczyć w poczet, umieścić w licz- 
bie, aliquem in hostiam numero: 
aliquid iu malis, nihil ia bvnis 
praetor virtutom; %) poezytywać, 
uważać za co, laudi; aliquem vic- 
torem; qui se rerem esse ducabat; 
continentis debet duci, należy to 
uważać za Znak-; wało albo wiele 
eo sobie ważyć, cenić, 2 przyp. 2 
oznaczającym wartość, parri, plu 


Du „so 


ris, także: pro nihilo; aliquid op- 
timum; cur tanta poena dignus du- 
ceretur; quae laude digna ducun- 
tun malto gloriósius duxit, si-; 
qaae non alieng esse ducerem a di- 
pritate tna; jnsundius esse duxit; 
satius d.; c) wyprowadzać, wywo- 
dzić, nomen ex aliqua re; princi- 
pium ab aliquo: originem; genus 
ab aliquo; przyprowadzić, sklo- 
nić do czego, ad credendum; d) 
zaczynać, ab eodem verbo du- 
citur sacpius oratio; e) duci Te, 
mićć w czóm upodobanie, z przy- 
jemnością się zajmować, lubić co, 
fabellarnm auditione ducuntur; stu- 
dio philosophiae ductus; uwodzić 
się czem, errore duci; często: duc- 
tus, powodowany, non magis amo- 
re, quam more; caritate patriae; 
falsa suspicione. 
Ducto, 1. być wodzem, hetmanić, 
dowodzić, equites, exercitus. 
Duotor, óris, m. wódz, dowódzca, 
naczelnik, classis; — przenoś. duc- 
tores capita alta ferentes (o jele- 
niach). 5 
Ductus, va, m. sprowadzenie, a- 
quae; wyprowadzenie, ciąg, muri: 
dowództwo, ductu alicujus. 
Dudum, przysł. przedtćm, odda- 
wna: vocat me jam dudum; zaraz, 
czém prędzćj , jam d. sumite poenas. 
Duellum, i, «a. = bellum. 
Duilius, a, um, należący do rzym- 
skiego rodu Duilinszów; rzeczow. 
Duilius sławny odniesionóm zwy- 
cięztwem na morzu nad Kartagiń- 
czykami. 
Duim, duis, duint, forma przesta- 
rzala zamiast dam, des, dent. 
Dulce, przysł. słodko, przyjemnie. 
Dułcedo, inis, ź. słodycz, przyje- 
mność, właśc. i przenoś. cantus, 
vitae 
Dulcesco, ćre, stawać się słodkim, 
nabierac slodyczy 
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Dulcicùlus, a, um, słodkawy. 

Dulcis, e, słodki, matura dulcior 
uva; dulce, słodycz; dulcia, slu- 
dycze; — przenoś. mily, powa- 
bny, przyjemny, lagodny, sonus, 
orator, frater, epistola, verba; qui- 
bus libris nihil potest esse dulcius 
Dulciter, przysł. slodko, przyjemnie. 
Dulcitńdo, inis, ż. slodycz. 
Dulichium, ii z. wyspa na morza 
Jońskićm, w stronie południowo- 
wschodnićj względem [taki, nale- 
żąca do Ulissesa; stąd Dulichius, 
a, um, Dnlichijski, poet. Dulichia 
manus (o Ulissesie). 

Dum, przysł. lączy się z wyrazami 
przeczącemi: nondum, necd. no- 
qued- jeszcze nie; nihild. jeszcze 
nie; nullus d., jeszcze żaden, nul- 
las d. civitates socias habebat; 
także: vixdum, zaledwie jeszcze, 
z tryb. rozkaz. nuż, przecie, ma- 
ne dum; 2) spój. oznacza: a) je- 
dnoczasowość: kiedy (bez pytania) 
podczas gdy, najczęścićj z nast 
cz. teraźn. tr. oznaj. ego in Arca- 
no opperior, dum ista cognosco; 
tak długo jak, dum id studuit 
munire, nullius vitae pepercit; by 
nieprzerwane, bezpośrednie na- 
stępstwo: aż, exspectandum, dum 
se res ipsa aperiret; dum rejecti 
sunt; c) warunek, byle, byleby, 
z tr. łącz. ze wzmocnieniem: dum- 
modo, byleby tylko, dum prosim 
tibi; negre quidquam pensi habe- 
bat, dum sibi regnum pararet; du- 
mne, byleby nie, dummodo ne, 
byleby tylko nie, dumne tibi vi- 
dear, non laboro. 

Dumótum, i, #. cierniem zarosle 
miejsce; — przenoś. zawikłanie, du- 
meta Stoicorum. 

Dummodo, patrz dum. 

Dumósus, a, um, ciernisty, mons 

Dumtaxat, przysł. o ile się doty- 
czy, do tyla, hoc recte d. sint 


Dumus 271 Duro 


ésta pulchriora d. aspectu; 2) tyl- 
ko, jedynie, przynajmniéj, bonus, 
sed d. bonus; sed peditatu d. ad 
speciem utitur. 

Diumus, i, m. ciernie, krzaki, za- 
rośle. 

Duo, ae, 0, (przestarzale w rodz. 
m. dua; przyp. 2. duum, 4. duo 
i duos; 3 i 6 duobos, duabus, 
duobus), dwaj, dwie, dwa, d. 
triumphi, collegae, bella i t. p. 2) 
obadwaj, obiedwie, obadwa, d. 
Scipiones; d. superiores, d. con- 
sules i t. p. 

Duodócim, dwanaście; d. (XII) 
tabulae albo samo duodecim, pra- 
wa dwunastu tablic. 

Duodecimus, a, um, dwunasty. 

Dnodóni, ae, a, po dwanaście; 
dwanaście. 

Duodequadrśgósimus, a, um, trzy- 
dziesty ósmy i duodequadraginta, 
trzydzieści ośm. 

Duodequinquagósimus, a, um, 
czterdziesty ósmy, i duodeqnuin- 
quaginta, czterdzieści ośm. 

Duodesexńgósimus, a, um, pięć- 
dziesiąty ósmy, i duodesexaginta, 
pięćdziesiąt ośm. 

Duodotricósimua , a, um, dwudzie- 
sty ósmy i duodetriginta, dwa- 
dzieścia ośm. 

Duodetricieg, przysł. dwadzieścia 
om razy. 

Duodevicóni, ke, a, po ośmna- 
ście. 

Duodevioósimus, a, tm, ośmna- 
sty, i duodeviginti, ośmnaście. 

Duplex, icis, podwójny, dwoisty, 
dwojaki, triumphus, stipendium; 
gruby, amiculum; poet. zamiast 
ambo, duplices tendens ad sidera 
palmas; — przenoś. chytry, nie- 
szczery, Ulysses. 

Duplicirius,a, um, miles, podwój- 
ną ż4wność biorący. (jako. 

Dupliciter, przysł. podwójnie, dwo- 


Duplioo, 1. podwajać, numerum, 
powtarzać, albo robić wyraz zło- 
żony, verba; pomnażać, powięk- 
szać, opinionem de aliquo; poet. 
schylać, zginać (niby we dwoje), 
d. virum; duplicato poplite. 

Duplus, a, um, podwojony, dwa 
razy tyle zawierający pod wzglę- 
dem ilości, wielkości, długości 
i t. p.; rzeczow. duplum, i, ». dru- 
gie tyle, dwójnasób, poenam du- 
pli subire, lub in duplum ire, 
byé skazanym na zapłacenie dwa 
razy tyle. 

Dupondius, ji, m. dwa asse za- 
wierający; tuus d, dwa asse twe- 
go majątku. 

Durâbilis, e, trwaly. 

Dire i duriter, przyst. step. wyż. 
durius, najw. durissime, twardo; 
— przenoś. w mowie i sztuce: 
niezgrabnie, niegladko, pleraque 
dure dicere; quid fasum durius 
esset; w obejściu się: nieludzko, 

surowo, ostro, źle, d. accipere, ap- 
pollare; niegrzecznie, po grubiań- 
sku. 

Duresco, durui, twardnićć, krze- 
pnąć, d. frigoribus humor. 

Duritas, atis, £. twardosó, suro- 
wość , nieludzkość, 

Duriter, patrz dure. 

Duritia, ae, Ż. twardość; surowy 
sposób życia, sic duritiae se de- 
dit; stąd także: .nieczułość, brak 
czucia, nieużytość. 

Durities, ei, ż. twardość, saxi — 
przenoś. odrętwiałość, nieczułość, 
duritie ut ferrum superes; su- 
rowość życia, virilis. 

Durius, albo durus, a, um, dre- 


wniaBy. 
Duro, 1. stwardzać, suszyć, uvam 
fumo; — przenoś. a) wzmacniać. 


ukrzepiać, stąd także: nieczulym 
robić, przytępiać, b) wytrzymac, 
znieść, laborem; viz durare pos- 


Burocortórum 


sint imperiosius aequor; 2) nie- 
przech. stwardnićć, zdrętwićć; — 
przeneś. a) wytrwać, durate et 
vosmet rebns servate secundis; b) 
przetrwać, być, istnićć, Troja 
durante; res Romana duratura 
erat. 

Durocortórum, i, q. główne mia- 
sto Remów w Gallii belgijskićj. 
Durus, a, am, twardy; pod wzglę- 
dem smaku: przykry, cierpki; co 
do slucha: przykry, nieuksztalco- 
hy, ?9x, w s-tuce i poezyi: nie- 
zgiabny nieprzy'emny, durcs com- 
Paoro YCISuS; przywykły do pra- 
cy i wudów, wytreymały, Dar- 
danidae; Ligures d. in armis ge- 
nus; pod względem zewnętrznym: 
nienkształcony; niezgrahny, ne 
quid duram sit ac rusticam; pod 
wzgledem uczuć i usposobienia 


wewnętrznego: nieprzyjazny, przy- 
kry, niengięty, hardy, uparty, nie- 


ezuly, judex; quis fuit tam durns 
ac ferreus? durior inventus est Coe- 
lius; w mówieniu: ostry, obraża- 
jący, oratione d.; o porach roku 
i stanie powietrza: przykry, ostry, 
d. anni tempus; twardy, ciężki do 
uprawy, terra; w odniesieniu do 
stanu i okoliczności życia: przy- 
kry, trudny, tempora, conditio, 
servitus; rzeczow. dura, orun, 
przykre položenie, nędza, niedo- 
statek 

Duumvir, viri, m. zwykle w licz. 
mai. duumviri , duumwirowie, dwaj 
mężowie, którzy wspólnie jaką 
władzę piastowali; d. perduellio- 
nis, sądzili tych, którzy się sta- 
wali nieprzyjaciołmi rzeczypospo- 
litój, dopuścili się zbrodni stanu; 
d. sacrorum lub sacris faciundis, 
mieli nadzór nad księgami sybl- 
lijskiemi i radzili się ich w wał- 
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` Dynastes, 


Dyrrhachinm 


nych kraju okolicznościach; po 
rów. decemvir, d. aedi facier dae 
(locandae) dedicandae, którzy Ze- 
zwalali na budowę i poświęcenie 
jakićj świątyni; d. navales, do 
których należało uzbrojenie i zao- 
patrywanie okrętów wojennych; d 
(juri dicundo) po miastach wol- 
nych i osadach (municipia, colo 
niae) zajmowali się sądownictwem 
i mieli urząd równający się wla- 
dzy konsulów w Rzymie. 

Dux, diois, m. wjdz przewodnik 
wskasujący drogę, d. itineris, d 
recte vivendi natura; w szczegól. 
a) glowa, naczelnik jakiego stron- 
nictwa. sprzysiężenia, zgrai, dn- 
cem se praebere facinoris, d. im- 
pietatis, 6) naczelnik, dowódzca 
wojska, hetman, duce L. Fario 
(pod dowództwem); quo duce Mar- 
donius fugatus; ducibus Spartaco- 
Crixo et Oenomao; c) książę, pa- 
nnjący, sie jocata est tanti maje- 
stas ducis. 

Dyardtnes, is, m. rzeka w ln- 
dyach. ? 

Dymas, antis, 7. ojciec Hekuby, 
którą stąd nazywano Dymantie 
proles albo samo Dymantis, idis, 
Dymantyda. 

Dymas, arum, Ż. miasto w Achai; 
stąd Dymaeus, a, um, Dymejski, 
i Dymaci, orum, m. Dymejczycy 

ae, m. władzca nieu- 
dzielny, zależny od mocniejszego, 
ab regibus ac dynastis civitati, 
busque. 

Dyrrhachium, ii, w. miasto w U- 
liryi, dawnićj zwane Epidamnus; 
stąd Dyrrhachinus, a, um, Dyr- 
rachiński, należący do Dyrrachium 
i Dyrrhachini, albo -óni, orum 
m. Dyrrachinowie. 


E. 


M. prym. patrz et. 

Eń, przysł, tamtędy, transitum ea 
non esse; ut ea ire posset. 

kladem, przysł. tamtędy, tąż samą 
drogą. 

Batónus, przysł. dopóty, o tyle, 
eatenus feram, quoad- 

Ebenus, i, ż. heban. 

Ebibo, bibi, bibitum, 3. wypić; 
— przenoś. przetrwonić, przepić, 
przehulać, imperium heri, pijącza- 
pomnićć 0- 

Eblandior, 4. wyłudzić, pochleb- 
stwem czegoś dostać , coś osiągnąć, 
aliquid, albo ze spój. ut itr. lącz.; 
także w znacz. bier. eblandita suf- 
fragia. 


Hbora, se, Ź. zamek w Hiszpanii * 


żarrakoneńskićj. [tanii. 


Hboracum, i, n. miasto w Bry- 


Wbrištas, atis, Ź. pijaństwo, podo- 
chocenie, podchmielenie 

Hbriositag, ātis, ż. nalóg pijań- 
stwa. 

Mbriósus, a, um, który się często 
upija; rżeczow. pijak, pijanica. 

Hbrius, a, um, pijany; — przenoś. 
upojony, regina fortuna dulci 
ebria. 

Ebullio, 4 kipićć, wykipićć, wy- 
rzucać warząc się ;— przenoś. chel- 
pić się czem, virtutem. 

Ebułum, i, n. i -us, m. hebd, 
roślina. 

Hbur, ória, n. kość sloniowa; przed- 
miot ze słoniowćj kości wyrobio- 
ny, albo tąż kością ozdobiony, e- 
bur ense vacuum, pochwa; infia- 
vit ebur (o flecie); ebur curule, 
krzeslo. 

Fburneólus, a, um, sioniowy, ze 
sloniowćj kości zrobiony. 
Fiburneus, 8, um, zrobiony ze 

Słownik łae,-polaski. 


sloniowćj kości, sloniowy; — prze- 
noś. bialy, brachia, colla, cervix. 

Eburnus, a, um, sloniowy, ozdo- 
biony kością słoniową, porta, ensig. 

Hiburónós, um, m. lud w Gallii 
bełgijskićj. 

Hburovices, patrz Aulerci. 

Ebusńs, albo -0s, i, . jedna z wysp 
przy Hiszpanii z miastem tegoż na- 
zwiska. 

Ecbatana, orum, x. główne mia- 
sto Medyi. 

Ecbolima, orum, n. miejsce na 
górze Aornos w Indyach. 

Ecce, przysł. oto, ecce me, oto ja; 
ecce tuae literae, oto twój list. 
Medicus, i, m. urzędnik w uiektó- 
rych miastach greckich, podobny 
do obrońcy ludu ,tribunus plebis) 

u Rzymian. 

Echidna, ae, Ż. wąż, żmija, jako 
imię wł. Echidnas, potwór świata 
podziemnego, matks Uerbera, hy- 
dry Lernejskiśj i t. p; stąd Echid- 
nva, a, um, Eshidnejski. 

Hchinńdes, um, £. gromada wysp 
na morzu Jońskićm. 

Echinus, i, m. jeź; 2) naczynie do 
płókania. 

Echion, ónls, m. ojciec Penteusza, 
mąż Agawy, stąd: a) Fehionides, 
ae, m. Fchionida (o Pe. teuszn); 
b) Echionius, a, um  Evnioński, 
do Echiona należacy, w ogóle Kad- 
mejski, Tebański (ponieważ Ezhion 
Kadmusowi przy budowaniu Tet 
pomagal), 2) syn Merhurzgi stąd 
Echionius „a, um, Echioński, Echio- 
na tyczący się; 3) malarz Grecki 
okolo r. 350 przed Chr. 

Echo, us, Ż. odbicie glosu, odglos 
Ealoga, ae, Ż. wybór, pismo cel- 
niejsze wybrane; 2) sielanka. 

18 


Eęgelipsis 


Kolipsis, is, ź. solis, lunae, za- 
ćmienie słońca, księżyca. 
Eclogarii, orum, wybrane celniej- 
sze miejsca z autorów; 2) ci, któ- 
rzy Z pism wyciągi robią, notent 
eclogarii. 

Bequando, przysł. czyż kiedy? 
ecquando te rationem redditu- 
rum putasti? 

Ecqui, i ecquis, quae lub qua, 
quod, czy jaki, czy tćż, quaeris, 
ecquae spes sit, czy tóż jest jaka 
nadzieja? 

Ecquis, quid, czy kto, czy cza- 
sem co, czy może co, rogato, 
ecquid contulerit; 2) ecquid, czy 
też , czy. przeciu, czy możu, ecquid 
in Italiam venturi sitis, fac sciam; 
3) ecquo, dokąd téż, ecquo te tua 
virtus proyezisset. 

Fouleus, patrz equuleus. 

Edacitas, atis, ź. żarłoczność, ob- 
Żarstwo. 

Edax, ścia, żarloczny, pożerający; 
- przenoś. gryzący, niszczący, 
tempus, edax rerum; dissipat cu- 
ras edaces; ignis edax volvitur 

Edera, patrz hedera. 

Edessa, ae. ź. glówne miasto Os- 
droeny w Mezopotamii. 

Edico, dixi, dictum, 3. z & przyp. 
i tr. bez., albo z ut lub ne i tr. 
lącz., albo z samym tr. lącz, na- 
znaczyć, diem exercitui ad con- 
veniendum; diem comitiis; zapo- 
wiadać, oznajmić, edixit se judi- 
cium non esse facturum; rozką- 
zać, nakazać, edicto, ut- habere- 
tur; zakazać, edico tibi, ne vim 
facias; objawić, jussus, quae sci- 
Tet, ediceret. 

Edictum, i, ń. ogloszenie, ob- 
wieszczenie, rozporządzenie, po- 
stanowienie, nakaz urzędowy, ed. 
constituere, proponere, zrobić, wy- 
dać; perpetuum composuit ed. (po- 
dlug poprzednich rozporządzeń 
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Edo 


pretorów ułożył edykt powszechny, 
któryby służył za zasadę do wy- 
miaru sprawiedliwości), stąd tak- 
że: novas res in edictum addidit, 
do dawniejszych postanowień nowe 
dodal. 

Edisco, didiei, 3. nauczyć się, 
wbić sobie co w pamięć, magnum 
numerum versuum, poznać, ed 
usum; ed. quid pararet; w czasie 
przesz. dok. znać, wiedzićć. 

Edlssóro, disserui, dissertaum, 3. 
i edisserto, 1. dokładnie opowie- 
dzićć, objaśnić, wyłożyć, vera 
roganti; rem ordine alicui. 

Editicius, a, um, ogłoszony, mia- 
nowany, wybrany, judices; porów. 
ado. 

Editio, ónis, Ź. ogloszenie, miano- 
wanie, tribuum, porów. ćdo; 2) wy- 
danie dzieła, libri; 3) rozporzą- 
dzenie, munerum. 

Editus, a, um, wysoki, wzniosły, 
podniesiony; locus; paululum 6 
planicie collis; in conclavi edito, 
w wyższćj części domu; — prze- 
noś. viribus editior, silniejszy. 

Edo, ēdi, esum, edśre, lub esse, 
przybiera od sum te zakończenia 
osób, które się od es zaczynają; 
np. es. estis, essem i t.d. jeść, 
pożerac; przysłowie: mu 'tos mo- 
dios salis simul edisse, zjeść z kim 
kitka beczek soli (o doświedczo 
nćj, dokładnie poznanćj przyjazni), 
— przenoś. gryzć, niszczyż, edit 
animum cura; moliis flamma me- 
dullas. i 

Edo, didi, ditum, 3. wydać co 
z siebie, stąd: wyjawić, wydać na 
świat, rodzić, o żyjąeych, aliquem 
partu, często: editus. urodzony, 
editus regibus; o ziemi; fructus 
edere; o glosie: wydać, clamorem, 
gemitum; o żwierzętach: hinnitug, 
zarżeć; latratus, zaszczekac, — 
przenoś. czyn jaki wykonać, zdzia 

= 


Bdóoceo 


lać co, sprawić, zbroić, facinus, 
epera, ruinas, caedem, strages, 
calamitatem; proelium, pugnam 
(wydać); omnia exempla crudeli- 
tatis in aligqnem (wymierzyć kary 
najokrutniejsze, dla przykładu, 
przostrogi, przestraszenia), specta- 
culum (wyprawiać); 2) wypuścić, 
wyzionąć, animam lub extremum 
vitae spiritum: podobnież: vitam; 
także: cuniculus armatos repente 
edidit (z podkopów uzbrojeni na- 
gle wypadli); na str. bier. o rze- 
kach: rozlewać się; — przenoś. 
objawić, wyrzec, ogłosić pisma. 
obiaśnienia , wieści i t. p.; aliquem 
auctorem alicujus rei, wyjawić 
kogo jako sprawcę; w szczegól. 
aj o odpowiedziach wyroczni, ka- 
płanów i t p ogłosić, wyjawić, 
Apollo oraculo edidit; 4) w przed- 
miotach sądowych* objawić, wy- 
dać, postanowić, naznaczyć, jadi- 
cium; tribus (uaznaczyć do wybo- 
ru sędziów w sprawie zwanćj cau- 
sa sodaliciorum, gdzie wybrani 
sędziowie nazywali się judices edi- 
ticii; c) rozkazać, iis editis impe- 
riis; ederet consul, quid-; poet. 
edita, orum, rozkazy. 

Fidóceo, docui, doctum, 2. wyu- 
czyć czego dokladnie, kogo z czem 
gruntownie obznajmić, o czóm do- 
kladną wiadomość podać, z 4 prz. 
osoby i rzeczy; z nast. zdaniem 
względ.: juventutem mala facinora; 

*eadem senatum edocet; hunc, quae 
fieri vellet, literis edocet: sed id 
(argentum) unds, edoce; edoctus 
artes belli; disciplina in qua 
edoctus esset; edoctus cuncta per 
legatos; także: ratio, fama docet, 
z 4 przyp. i tr. bez. 

Mmdólo, 1. toporem obrabiac, ocio- 
sywać, gładzić; — przenoś. pismo 
poprawiać, doskonalić, librum. 

Mdómo, domui, domitum, I. po- 


Bddoęe 


skromić, ukrócić, pokonać, włuś 
i przenoś. naturam; mos et lex ma: 
culosum edomuit nefas. 

Edóni, orum, m. lud Tracki, 
glośny ze czci Bachusa; stąd Edo 
nus, a, um, Edoński. i Edonis, 
idis, ż. kobieta z Edonn, także 
Rachantka; w ogóle: mieszkanka 
Tracyi. 

Edormio, 4. wyspać się, także: 
z 4 przyp. crapulam, wytrzeźwić 
się; Hionam (rolę Iliony przespać). 

Educatio, ónis, Ż. wychowanie, 
pielęgnowanie. 

Educator, ória, m. wychowujący 
żywiciel. 

Educatrix, icis, Ź, ta która hodu 
je, wychowuje, karmi, pullorum, 
przenoś. earum rerum parens est 
educatrixque sapientia. 

Edùco, 1. żywić, karmić, wycho- 
wywać, aliquem liberaliter, in 
sermone matris, senectam alicu= 
jus 


(żywić, pielęgnować kogo 
w starości); o roli; herbae, quas 


humus educat; - przenoś. edu- 
cata hujus nutrimentis eloquentia 
Eddigo, duzi, ductum, 3. wypro- 
wadzić kogo skąd, wyciągnąć 
kogo, co, aliquem ex custodia; 
copias e navibus lub ex classe 
(wysadzić na ląd); hominem de 
senatu; aliquem secum lub samo 
aliquem (wyprowadzić, zabrać 
z sobą); naves ex portu (kazać 
wypłynąć, wyprowadzić pod żagle) 
w znacz. wojen. wyprowadzić, ka- 
zać wyjść, ex urbe, e castris, ab 
urbe, pubem castris i t. p. albo 
samo: milites, cohortes, equi- 
tes i t p. albo z oznaczeniem kie- 
runka, dokąd , w jakim celu: exer- 
citum in expeditionem, copias ad 
bellum, exercitum in aciem it. p 
taiże samo educere, tribus simul 
portis, ad alignem in aciem: du- 
plici acie ad legionem; 2) wydo- 


Edńlis 


być gladium (e vagina); sinu pu- 
gionem; wyciągnąć, sortem; stąd: 
tres homines ex urna; tribus; 3) 
zaskarżyć, zapozwać, aliquem in 
jus; pociągnąć, wezwać, aliquem 
ad consules, albo samo aliquem; 
4) uprzątnąć , usunąć, zabrać, wy- 
wieźć, impedimenta ex castris; 
spuszczać, wyprowadzi*, wypró- 
śnić, locum; 5) wznieść, podnieść, 
aliquem ad superas auras; wznieść, 
wybudować, turris summis sub 
astra educta tectis; aram coelo; 
Cyclopum educta moenia; sepul- 
crum; także: podniešć, aulaca; 
wyhodować, odchować, aliquem; 
wydać na świat, urodzić. [dzenia. 

Edilis, e, jadalny, zdatny do je- 

Edóńrus, a, um, przytwardy. 

Eetion, ónis, m. ojciec Androma- 
chy, król Tebów w Qylicyi; stąd 
Eetionóus, a, um, Ketyonejski. 

Effarcio, farsi, fartum, 4. nadzie- 
wać, napchać, natkać. 

Effatum. i, n. wyrzeczenie, prze- 
powiednia, wieszczba, 2) zdanie. 
Effectió, ónis, Ż. uskutecznienie, 
działanie; 2) przyczyna działają- 

ca; siła twórcza. 

Effector, öris, m. sprawca, wy- 
konawca, i effeotrix, icis, ¿. spraw- 
czyni. 

Effectus, us, m. wykonanie, dzia- 
lanie, quae sunt in effectu; 2) sku- 
tek, następstwo, aliquid ad effec- 
tum adducere. (ly, nie męzki. 

Effeminatus, a, nm, zniewieścia- 

Effeminate, przysł. zniewieściale. 

Effemino, 1. w niewiastę zmienić; 
zniewieściałym zrobić, quae ad 
effeminandos animos pertinent; vo- 
cem eff. [dziki, zdziczały. 

Efferâtus, a, um, barbarzyński, 

Efferitaa, atis, ż. dzikość. 

Efëro, 1. dakim zrobić, speciem 
oris, vultum; terram immanitate 
beluarum efferari (zdziczeć); equi 
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Effóro 


dolore eferati; — przenoś rog 
jatrzyć, rozgniewać, oburzyz, efe 
feravit ca caedes Thebanos ad 
odium Romanoram; odio iraque 
elferati; zrobić nicczułym, animos 
mali assuetudine; robić dzikim, 
solitudo elferat ingenia: 

Effóro, extùli, clatu , elferre, wy- 
nieść, zabrać, ex acie aliquem; de 
templo aliquem ; — przenoś. wyda- 
wać, rodzić, ager, effert fruges; cam 
decimo (dziesięciokrotnie); wyma- 
wiać, przedstawiac w słowach. sen- 
tentias inconditis verbis; pokazać się, 
dać śię widzićć, se efferre; 2) wy- 
nosić, usuwać, sprzątać, vexilla 
e castris; signa extra urbem., lite- 
ras (wysłać, wyprawić); cibaria 
sibi domo (zabrać z sobą); także: 
frumentnm ab Ilerda; ut sua li- 
ceret elferre; wynieść nmarłego, 
pochować, quam extulit annorum 
nonaginta; ut, qui eflerretur, vir 
reliquerit; efferri funere publico; 
amplo funere efferri (miéć pogrzeb 
okazały); — przenoś. wydawac co 
na jaw, wyjawiać, rozglaszać, res 
elata, in vulgus disciplinam effer- 
re; in vulgus militum; priusquam 
clandestina consilia efferantur; b) 
gwaltownie porywać, unosić, quem 
impetus por castra ad hostes ex- 
tulit; efferri ad novissimam aciem; 
si me efferret ad gloriam animi 
dolor; ad nullam insolentiam ela- 
tus; efferri laetitia, dolore; 3) pod- 
nieść, wznieść, scutum supra ça- 
put; pulvis elatus, se avium mo- 
do; summa placidum capat extu- 
lit unda; — przenoś. quorum anj- 
mi altius se extulerunt; elatus 
studio; quem paullo extulerat for- 
tuna; szczegól. a) kogo przez mo- 
wę lub pismo wynosić, uwielbiać, 
sławić, quorum paullo ante in 
coelum fuerat elatus laudibus: stąd 
ef. aliquem lub aligaid verbis, 


Efferus 


vorsibus, laudibus; lub ef. ali- 
quem lub aliquid bez 6 przyp. 
ġ) se efferre lub «fferri, wynosić 
się, pysznić się, nadymać się, 
chelpić się, być dumnym, wiele 
o sobie rozumićć; stąd często: ela- 
tus aliqua re, secunda fortuna 
magnisque opibus elatus; spe, 
lactitia victoriae; victoria i t. p~; 
także; elatius se gerere coepit; 4) 
znosić, laborem; malum patiendo 
(cierpliwie znosić). 
Efferus, a, um, dziki, rozsrożony, 
Juventus. 
Efervesco, fervi i ferbui, 3. bu- 
rzyć się, wrzóć, pontus , iracundia. 
Edezvo , 3. wybuchnąć, burzyć się, 
z szumem się rozlać, in agros. 
Efótus, a, um, osłabiony, wy- 
cieńczony, corpus, vires; poet. se- 
nectus ef. reri, nie dostrzegająca 
prawdy. 
Effiońcitas, 
działalność. 
fficaciter, przysł. skutecznie, dziel- 
nie. 
Efficax, Acis, skuteczny, dzielny. 
śifficiens, entis, skutkujący, vir- 
tus est efficiens voluptatis, cnota 
jest źródłem roskoszy. 
Eficienter, przysł. skutecznie, dziel- 
nie. 
Rficientia , ae, ż. skuteczność , sku- 
teczne działanie. 
Efficio, feci, fectum, 3 „robić, 
wykonać, dokazac czego , sprawić, 
uskutecznić, utworzyć, omnia ef- 
ficere mitens; natura quid efficere 
possit; nihil eum non efficere pos- 
se ducebant, neque hoc per sena- 
tum efficere potuit; wybudować, 
pontem, rates, turres; castellum, 
porum; utworzyć, insulam; wy- 
pełnić, wykonać, mandata, desti- 
nata, munus; ujść, odbyć, spá- 
tium cursu, zrobić, tantos pro- 
gressus; zebrać, unum consilium 


skuteczność, 


ātis, ź 
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Effingo 


totius Graeciae; sprawić, wzbn- 
dzić, clamores,  adrmrationem; 
montem arcem (zrobić z góry wa- 
rownią), aliquem dictatorem (mia- 
nować, obrać); milites alacriores, 
exercitum confirinatiorem i t. Pa 
ze Bpój. ut, ne i tr. lącz., ut va- 
leret (lex), effecit; summi ut sint 
lahsris, efńciunt; także: ze spój. 
quin, gdy poprzedza przeczenie, 
ut effici non possit, quin- oderim; 
dostać, wydobyć, wystarać się, 
wymódz (o pieniądzach), quod a 
Qurione effeceram; wystawić, ze- 
brać, ściągnąć, zaciągnąć, trede- 
cim cohortes, iegionem, exercitum; 
unam legionem ex duabus; clas- 
sem; wydać, przynosić korzyść 
(ager), qui pliırimum ef., cum octa- 
vo, ośmiokrotnie, quantum ille 
bonis suis eflicere posset; pewną 
liczbę przedmiotów zebrać. zgro- 
madzić, magram multitudinem 
(serpentium); numerum cratium; 
o samćj liczbie: tworzyc, atano- 
wić, wynosić, qui modus sexa- 
ginta milia armatorum efficiebat 
pokazywać, dəwodzić, wnosić, 
wnioskować z 4 przyp. albo z 4 
przyp itr. bez., albo z ut i tr. 
lącz. hoc multo magis efficit na- 
turaa ratio; vult efficere, auimos 
esse-; efficitur, idzie zatóm, stąd 
wynika, stąd wypada, z 4 prz. 
i tr. bez. albo z ut i tr. łącz. ex 
quo efficitur, hominem homini no- 
cere non posse; ex quo efficitup 
ut- idem sit utile. 

Efigies, ei. ż. wizerunek, obraz, 
wzór, ksztalt, postać , właś. i prze- 
noś. cerea; effigies justi imperii, 
reliquit effgiem humanitatis suae 
filium; ef. probitatis; 2) ciek u- 
marlego. 

Effingo, finxi, fictum, 3. wyra- 
źać, wystawiać, przedstawiać, wyo- 
brażać, naśladować, casus eff» 


Kfflegitatio 


gere in auro, wyryć na złocie; 
gressus euntis; udawać, naślado- 
wać czyj chód; manus, ułożyć; 
animo, przedstawić sobie w umy- 
śle; mores, przedstawić w mowie, 
opisać; e foro sanguinem spongiis, 
zetrzóć. 

Effagitatio, ónis, Ż. i efflagitatus, 
us, m. naleganie, usilne żądanie, 
domaganie się. 

Effagito, 1. żądać bardzo czego, 
domagać się, epistolam, miseri- 
cordiam; signum a ducibus; efl. 
ut-. |zabić, 

Effigo, flixi, flictum , 3. zgładzić, 

Effo, 1. wyzionąć, ignem ore, na- 
ribus ignes; animam, uurzćć. 

Efforesco, florui, 3. zakwitnąć, 
rozwijać się, okazać się świctnym, 
laudibus ingenii, słynąć dowci- 
pem , zdolnością umyslową; ex re- 
rum cognitione, znajomością TZe- 


czy. 
mffuo, fluxi, fluxum, 3. wypły- 
wać, upływać, in Oceanum; — 
przenoś. o przedmiotach niepłyn- 


nych i umysłowych: wypadać, 
urnae manibus; annulus, capilli; 
o czasie: upływać,  przemijać, 
schodzić, tempus, aestas, aetas; 
ex animo effluere lub samo ef. 
pójść w zapomnienie; quod totum 
effluxerat; wyjść na jaw, id quo- 
que effluet. 

Effódio , fodi, fossum, 3. wykopać, 
kopaniem wydobyć, argentum, aes, 
ferrum; effodiuntur opes, irrita- 
menta malorum; 2) wykłóć, wy- 
lupić, wydrapać, oculos alicui; 3) 
wydrążyć, latebras, locum; 4) 
rozkopać, przenurtować, przetrząść, 
domos; — przenoś. efodit memo- 
ria illius pectus meum, pamięć o 
nim przeszywa mi serce. 

Effor, 1. wymówić, wyrzec; a) ef- 
fari templum, mówiono o wiesz- 
czach (augures), gdy z pewną mo- 
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Effundo 


dlitwą granice świątyni, które 
miała być wystawiona, oznaczali. 
i poświęcali; albo określali prze- 
strzeń, na której wieszczbiarskie 
spostrzeżenia robić mieli; stąd ef- 
fatus, oznaczony; 8) słowami ca 
wyrazić, quod ita effabimur. 

Effrenńte, przyst. bez pohamowa- 
nia, popędliwie. 

Efrenitio, ónis, 2. wyuzdanie, 
niepowściągliwośóć, animi impo- 
tentis. 

Effrenātus, a, um, wyuzdany, nie- 
pohamowany, rozpasany, furor, cu- 
piditas. 

Effróno, 1. rozkiełznać, wyuzdać. 

Effrónus, a, um, nieokielznany, 
equns;—przenoś. niepohamowany, 
niepowściągniony, gens, juventa. 

Effringo, frógi, fractum. 3. wyłamać, 
wybić, fores, januam; 2) rozbić, 
roztluc, zdruzgotać, cistam, crus, 
cerebrum. 

Effugio, figi, fugitum, 3. ncie- 
kać, uchodzić skąd, umykać, gla- 
diatores effugerunt; ex vinculis 
publicis; e manibus; de proelio; a 
ludis; stabulis; ad regem; często 
w znacz. przech. uniknąć, uchro- 
nić się, właś. i przenoś. periculum, 
invidiam, impetum alicujus; ofen- 
sionem; nihil te efugit, nic tobie 
nie jest tajno; cura rei effugit, nia 
troszczę się o to. 

Effagium, ii, m. ucieczka, droga 
do ucieczki; effugium alicui prae-, 
cludere; 2) środek albo sposobność 
do ucieczki, efugia pennarum. 

Effulgeo, fulsi, 2. jaśnićć, blysz- 
czćć, blask wydawać, ductores 
elfulgent ostro decori; Aurora 
effulget tenebris fugatis. 

Fffultus, a, um, podparty, wsparty. 

Effundo, fidi, fisum, 3. wyle- 
wać, wypróżniać, procella imbrem 
efuderat; effundi, wylewać się, 
imber effunditur deszcz leje. nu- 


Bffine 


bibns, z obłoków; super ripas Ti- 
beris effunditur, występuje z ko- 
ryta; — przenoś. a) spiritam ex- 
tremum, animam, vitam, wyzio- 
nąć ducha, skonać, umrzóć; tak- 
że: voces tales, wymawiać, mó- 
wić; tales pectore questus, żal wy- 
nurzać; vox in turbam effunditur 
(rozchodzi się); iram, odium in 
aliquem; furorem; rodzić, wyda- 
wać, fruges; haec aetas effudit 
hanc copiam oratorum; à) se ef., 
wypadać gromadnie, ex carceri- 
bus; castris. II) rozlewać, rozsy- 
pywać, anulos; saccos numorum; 
rozwinąć, rozpuścić, sinum; po- 
puszczać, zwalniać, habenas; ef- 
fundi; rozszerzać się, incendium; 
— przenoś. honores in mortuos; 
effudi; vobis omnia, quae sentie- 
bam; rozszerzać, terrorem; 6) po- 
oiski w wielkiéj massie rzucać, 
tela, telorum ingentem vim in ali- 
quem; — przenoś. targać się, TZU- 
oać sią na kogo gwaltownie, im- 
petum; c) gromadnie wpędzić, spę- 
dzić dokąd, Teucros in aequum; t- 
niyversos in hostes; equitatum; se 
ef. albo effandi, zwalić się, wy- 
sypać się, nderzyć na kogo, se in 
agros; ef. ad ripas: in suos; ef- 
fundi obviam; obalić; zrzucić, a- 
liquem sub portis altis; aliquem 
solo; equus effundit equitem; pu- 
ścić się na co, oddać się ja- 
kićj rzeczy namiętnie, aatopić się 
w czóm, in vinum, in amorem 
alicujus; in lub ad luxuriam; la- 
crimis, zalewać się lzami; 2) prze- 
trwonić, przemarnować, patrimo- 
nium; aerarium, pecuniam, prac- 
dam, sumptus; — przenoś. gra- 
tiam alicujus (stracić, pozbawić 
się), wysilać się, napróżno lożyć, 
vires; supremum auxiliam; ibi 0- 
mnis effusus labor. 
Efase, przysł. szeroko, obszernie, 
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Egeo 


rozlegle, na wielkićj przestrzeni, 
fluere, sequi, pracedari; vastare, 
vagari; — przenoś. nieumiarkowa- 
nie, zbytecznie, gwaltownie, bheg 
miary, exsuliare, flere; 2) hojnie, 
zbytkownie, rozrzutnie, donare. 

Bffisio, onis, ż. wylanie, roztanie, 
aquae; 6) dumne, gromadne wy- 
sypanie się, hominum ex oppidis; 
c) rozrzutność, pecuniarum; d) nic- 
umiarkowanie, animi in laetitia; 
wylanio się dla kogo , efusio ipsius 
in alios, 

Efusus, a, um, wylany, nubibus 
imber; obszerny, rozległy; o żolnie- 
rzach: w nieporządku, nie w sze- 
regach stojący, rozproszony, ag- 
men, exercitus, także: effusi pu- 
gnantes; fuga effusior it. p.; o wło- 
sach: rozpuszczone, comae, poet. 
nymphae caesariem effusae per 
candida colla; o cuglach, wędzie 
dłach: popuszczone, zwolnione, 
effusissimis habenis invadere hos- 
tes, bardzo gwaltownie natrzeć 
stąd o biegu: prędki, gwalto- 
wny, effuso cursu; — przenoś. 
niezmierny, nieumiarkowany, zby- 
teczny, sumptus, laetitia, ambitus, 
honores, zbyt hojnie udzielane; 
2) rozrzutny, quis in largitione 
effusior; munificentiae  effnsissi- 
mus. 

PBgólidus, a, um, nieco chłodny. 

Fgens, tis, ubogi, potrzebujący 
czego, pecunia; consilii 

Egenus, a, um, potrzebujący, po- 
zbawiony czego, cierpiący niedo- 
statek, omnium; locus aquae. 

Egeo, egui, 2. z prz. 2 albo 6; 
1) potrzebować, medicinae; pecu- 
nia, oculis ad cernendum; 2) = 
carco, nie mićć czego, być po- 
zbawionym; lucis egens adr; Tee 
bus omnibus; non egens virtutis, 
mężny, waleczny; 3) = desidero, 
pragnąć, armis; si plausoris eges 


Egero 


aulaca manentis; qui tantnlo eget, 
quanto opus wc. 

Egóro, gesi, gestum, 3. wywozić, 
wynosić, wyprowadzać, lapides 
ex mari; tantum nivis; limum; 
przenoś. oddalać, usuwać, robić 
ulgę. egeritur dolor (lacrimis); 2) 
a) wyrzucać, wydawać z siebie, 
dapes; aquam vomitu; 5) porywać, 
zabierać, unosić, praedam cx tec- 
tis; pecuniam ex acrario; aurum; 
€) o czasie: przepędzać, diem, noc- 
tem metu. 

Egestas, Btis, 2. ubóstwo, nędza, 
degere vitam in egestate; — prze- 
noś. mentis, rationis, animi, pa- 
trii sermonis; 2) niedostatek, cibi, 
framenti atque aliarum rerum. 

Egestósus, egestnósus, a, Um, 


ubogi, potrzebujący czego. 

Ego, ja; często przydaje się met 
dła wzmocnienia, natężenia: ego- 
met, ja sam; ad me, do mnie, do 


mego domu, do moich; a me, 
z mojego, z moich pieniędzy, a me 
solvere. 

Egródior, gressus, 3. wychodzić 
skąd, wyjść, ex oppido; ex suis 
finibus; ex castrin; portis; taber- 
naculo; convivio, urbe; wypynąé 
(o okrętach), e portu; b) wyjść, 
wystąpić (z wykazaniem kierunku 
dokąd); ad portam, in terram; ob- 
viam alicui; in quem locum egres- 
si (ex) navi egr. albo samo egre- 
di, wysiąść z okrętu, wylądować, 
w znacz. wojennćm: wyciągnąć, 
wyruszyć (ex) castris albo samo 
egredi; porta; ad proelium; in 
pacata; c) przechodzić, przestąpić, 
extra vallum; extra fines; takźe: 
w znacz. przech.: munitiones ; fines, 
flumen; egredi annum aetatis sex- 
tum, skończyć sześć lat; — prze- 
moś. fortunam hominis; a propo- 
sito (odstąpić); d) iść do góry, 


280 


ticio 


` 


wstąpić, ad summum mJatis; im 
altitudinem. 

Egregie, przysł. wybornie, wy- 
smięnicie, znamienicia. 
Egregius, a, um (e i grex) właśc 
z trzody wybrany; stąd wybomy, 
odznaczający się, znamienity, wy- 
śmienity, poeta, indoles, fides, 
rzadko poet. z przyp. 2. egregius 
animi, formae; rzeczow. egregia, 
orum, #. znakomite czyny. 
Egressus, us, m. wychodzenie, 
wyjście, odjazd. wylądowanie, 
qua optimum egressum cognore- 
rat; ujście rzeki. 

Eia, wykrzyknik, ach! ut elegans 
est; sic non decet, a! tak się nie- 
godzi; 2) nuż, tedy, dalej! eial 
age, rumpe moras, nuż więc po- 
$pieszaj. 

Ejacńlor, 1. wyrzucać, ciskać, wy- 
tryskać, aquas; sanguis ejaculatus. 

Ejectio, ónis, ż. wyrzucenie, wy- 
wołanic , wygnanie. 

Ejecto, 1. wyrzucać, arenas, fa- 
villam. 

Ejicio, jóci, jectam, 3. wyrzucić, 
wypchnąć; 1) żyjące istoty: ali- 
quem ex oppido; sessores veteres 
urbe insulåque; aliquem in iam; 
beluas (o morzu); se, wypaść, 
wyskoczyć, ex oppido, ex silvis; 
porta; navi; ex navi in molem; in 
agros: foras; wypędzić, wygnać, 
wydalic, wywołać, usunąc, post 
cjectos reges; aliquem e civitate 
lub e republica, aliquem a suis 
penatibus: aliquem domo; aliquem 
in exsilium; aliquem de collegio, 
de lub e senatu; wygubić, wy- 
tępić , wykorzenić, stirpes omnes; — 
przenoś. amorem ex animo; ganić, 
nie pochwalać, odrzucać; 2) o 
przedmiotach nieżywotnych zwło- 
ki niepogrzebane zostawić, wyrzu- 
cić, corpus; cadaver ejectum: 0 okrę- 
tach wylądować, naves ių terram; 


Ejulśti 


saves ad Chium; w znacz. bier. 
być wyrzuconym, wpędzonym na 
mieliznę, classis ad Baleares eji- 
citur; ejici in litore; także o oso- 
bach: litore ejectus; ejectus, roz- 
bitek; bilem, wyrzucać z ciebie; 
linguam, wyciągnąć, pokazać; — 
przenoś. voluptateg se ejiciunt, po- 
kazują się; superstitiones. 
Ejulatio, ónis, Ż. i ejulatus, us, 
m. narzekanie, utyskiwanie, jęcze- 
nie, krzyk żałosny. 

Ejilo, 1. krzyczóć żałośnie, z pła- 
czem, plakać z jękiem. 

Ejaro, 1. wyprzysięgać się, przy- 
sięgą czego się zapierać; wyrzec 
się czego; stąd w ogóle: odrzu- 
cać, forum sibi iniquum; magi- 
stratum, consulatum, imperium; 
zaprzeczać co zupelnie, bonam 
copiam. 


Ejusdemmódi, podobny (co do 


ksztaltu i innych własności). 


Ejusmodi, taki} takiego rodzaju, 
fuisse ejusmodi, qualer ego vidis- 
sem; 2) zamiast ita: sunt ejusmodi 
constituti, ut-. 

Miábor, lapsus, 3. wymknąć się, 
wyśliznąć się, wypaść, wysunąć 
się, anguis ex columna lignea ela- 
psus; elapsae manibus cecidere 
tabellae; quum sol elaberetur et 
abiret; elapsa est sica; super ga- 
leam, trans cervicem equi (0 po- 
cisku); -- przenoś. ex isto ore yer- 
bum elabi potest; b) uciec, u- 
mknąć, ujść, ex proelio; de caede, 
manibus, telis, occulte aditu; per 
portam; inter tumultum; ut elabi 
non posset (exercitus); c) w zna- 
czeniu sądowém: wybrnąć, być 
uwolnionym, ex crimine, ex ju- 
dicio, i samo elabi; d) wpaść, in 
servitutem; dostać się na górę, 
wznieść się, ignis frondes elapsus 
ia altas; — przenoś. uchronić się, 
uniknąć, omni suspicione; causa 


Elěgans 


mihi elapsa est (przegrałem, spra- 
wa upadla); assensio elabitur 
(ustaje). 

Elaboratio, ónis, Ż wypracowa- 
nie. 

Elabóro, 1. pilnie robić, usilowaś, 
pracować nad czćm, in literis, tak- 
że z nast. uti tr. lącz. 2) w znacz. 
przech. wypracować, wyrobić, ver- 
sus, orationem ; elaboratus, staran- 
nie wypracowany, także wytwor- 
ny; — przenoś. dapes non elabo- 
rabunt dulcem saporem. 

FElamentfbilis, e, żalosny, gemitus 

Elanguesco, langui, 3. gnuśnićć, 
slabićć. 

Elate, przysł. wzniośle, górnie, 
porównaj effero. 

Elatejus, a, um, Elatejski, od Ela- 
ta pochodzący, proles. 

Elatio, onis, £ wzniosłość, górny. 
połot, animi, orationis. 

Elatro, ńre, wyszczekać, wyma- 
wiać co komu, elatrare aliquid 
acriter. 

Elatus, a, um, wyniosły; porów. 
efiero. 

Elóa, ać, Ż. miasto w niższćj Ita- 
lii (Velia); stąd: a) Eleates, ae, m. 
Eleata, mieszkanióc Elei, o Zeno- 
nie założycielu szkoły eleackićj; 
b) Eleaticus, a, um, eleacki. 

Electe, przysł. z wyborem. 

Electio, ónie, ż. wybór, obieranie. 

Elector, óris, m. wyborca. 

Electra, ae, Ż. córka Atlasa, ma- 
tka Dardana; 2) córka Agamemnona 
żona Piladesa, siostra Oresta i Ifi- 
genii. 

Electrum, i, ń. bursztyn; 2) mie- 
szanina skladająca się ze zlota 
i piątéj części srebra. 

Electus, a, um, wybrany, wybo- 
rowy, viri electissimi civitatis. 

Electus, us, m. wybór. 

Elegans, tis, wyborny, udatny, 
piękny, nadobny: wytworny, de- 


Hlegńinter 


Mkatny, grzeczny, poeta legan- 
tissimus. epistola, genus jocandi. 
Eleganter. przysł. wybornie, pię- 
knie, przyjemnie, wytwornie, u- 
datnie, scribere, dicere, latino 
łoqui, saltare. 

Hiegantia, ae, Ź. przystojność, pięk- 
ność, delikatność, Vitae, verbo- 
rum, orationis. 

Elegi, orum , m. wiersze elegiackie, 
elegia. [giacki. 
Elegia, ae, ź, ćlegia, poemat ele- 
Eleleus, i, m. przezwisko Bachu- 
Sa; stąd: Eleleides, um, ż. Bachantki 
Elementum, i, #. pierwiastek, ży- 
wiol, w licz. mn. pierwiastki pi- 
sma, głoski, początkowe zasady 
szytania i pisania, el. (prima) dis- 
cere i docere; pierwiastkowe zasa- 
dy nauk, el. literarum; poet. po- 
czątek, prima elementa (Romae). 
Elóphantus, i, m. i Ż. i elóphas, 
antis, m. sloń; u poet. kość sloniowa. 

Elóus, a, um, patrz Elis. 

FEleusin i Eleusia, inis, ż. miasto 
w Attyce ze świątynią Cerery; 
stąd: Eleusinius, a, um, Eleu- 
zyński; Eleusinia sacra, obrzędy 
religijne na cześć Cerery. 

Eieutherocilices, um, m. wolni 
Qylicyjczykowie. 

Elóvo, 1. wznosić, podnosić, pod- 
wyższać , contabulationem ;—prze- 
noś. ująć ciężaru, ulżyć, lago- 
dzić, aegritudinem; zmniejszać, 
osłabiać, uwłaczać, auctoritatem 
alicujns, famam. 

Slas, patrz Elis. 

Elicio, licni, licitum, 3. wywa- 
biać, hostem ex paludibus, ali- 
quem insidiis (przez zdradę); ho- 
stem extra muros; omnes citra 
flamen; aliquem foras; dobywać, 
vocem e faucibus; sonos nervorum; 
ferrum e terrae cavernis; lapidum 
ictu ignem (wykrzesać); lacrimae 
gaudio elicitae (wyciśnięte); wy- 
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Elimo 


musić, wymódz, przyniewolić 
literas ab aliquo; verbosieres epi 
stolas; verbum ex aliquo de alis 
qua re; sermonem; wykryć wy- 
badać, dowiedzićć się, arcana; 
causas alicujus rei; sententiam: 
obudzić, wzbudzić, poruszyć, iram 
alicujus; miserkcordiam; przez cza- 
rodziejskie zaklęcia: a) wywolaé, 
manes, animas inferorum; b) przy= 
zywać, sprowadzać, coelo Jovem; 
aquas pluvias; przyprowadzić, 
przywieść do czego, aliauem ad 
proelium, ad certamen; ad judi- 
cium, ad disputandum; wpro- 
wadzić, aliquem in insidias. 
Elicius, ii, m. kierujący piornnami, 
przezwisko Jowisza 
Elido, lisi, lisum, 3. zepchnąć, strą- 
cić, aurigam e curru; — przenoś. 
usunąć, uleczyć, tussim , morbum, 
2) wpędzić, wcisnąć, wprowadzić 
in angnustiorem alveum elisum fiu- 
men; elisns amnis fertnr; 3) roz- 
bić, roztluc, Tozgnieść, roztrza- 
skać , aliquem lub aliquid; — prze- 
noś. nervos virtutis; aegritudi- 
ne elidi. 
Eligo, lêgi, 
wać, 


łectum, 3. 


wykorzeniać, herbas; fi- 
brae stirpium eligendae; wybie- 
rać, suorum ex numero adole- 
scentes quosdam; sedem conden- 


dae urbi; corpore ac statura si- 


millinum sui; e malis minima; 
elige de duobus, quem velis 
szczegól. wybicrać kogo na urząd, 
dostojeństwo, ducem ex natione; 
a militibus imperator (Augustus) 
electus; ad imperium consensu 
militum electo. 

Elimino, 1. (od limen), wypędzać, 
wyganiać z domu; — przenoś 
wygadać, wypaplać, dicta foras 

Elimo, 1. (od lima) wygładzić wy- 
polerować; —przenoś.wydoskonałić, 
poprawić,rationes ad tenuć elimatas 


Nlingnis 


Elinguis, e, niemy, eniemialy, olin- 
guem reddere. 

Eliquo, 1. (o płynach) wyklaro- 
wać, p ić. 

Elis, idis, Ż. miasto i kraina w Pe- 
lopenczie, gdzie się odbywały i- 
grzyska Olimpijskie; stąd: a) Elens 
i Elus, a, um, Elejski, z Elidy 
pochodzący; Elei i Eli, oram, 
m. Elejczycy, mieszkańcy Elidy; 
b) Elias, ădis, 4. należąca do 
Elidy. 

EUasa (Elisa), a6,ź. imię Dydony, 
królowój Kartaginy. 

Eltus, patrz Elis. 

Elixus, 8, um, uwarzony, ugoto- 
wany. 

Elóoo, 1. wynająć, puścić w dzier- 
Żawę, fundum ; gens elocata, czynsz 
opłacający, holdowniczy. 

Eloońtio, ónis, 2. wysłowienie, 
wykład krasomówski. 

Elogium, ii, w. napis, tytuł, se- 
pulcrorum , monimentorum; 2) wy- 
kaz, wiadomość, cokolwiek się 
wypowiada, zeznaje. 

Elóquens, tis, wymowny. 

Eloquentia, a6, ż. wymowa. 

Flóquium, ii, w. krasomówskie 
wysłowienie, wymowa. 

Elóqnor, loquutus i locutus, 3. wy- 
mawiać, wyrzec, wysłowić, elo- 
quar, an sileam, z 4 przyp. lub 
z 4 przyp. i tryb. bez.; szczegól. 
o krasom.: cogitata praeclaro eloqui. 

Mlórus, i, m. rzeka w Sycylii; 
stąd: a) Elorius, a, um, Eloryj- 
ski; 5) Elorini, oram, m. Elory- 
nowie. 

Elpónor, čris, s. towarzysz Ulis- 
` BESA. 

Elüoeo , luxi, 2. jaśnićć, blyszczéć, 
właśc. i przenoś. virtutibus eluxit 
(zajaśnial , odznaczył się), ejus elo- 
quentia eluxit; amicitia magis’ in- 
ter aequales el. (pokazuja sią). 

Eluotor, 1. pasować się, Z trudno- 
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Emanosipo 


ścią się dobywać, aqua eluctabl« 
tur omnis; takżo z 4 przyp. el. 
nives, wybrnąć z zamieci śnie- 
źnych. 

Elicubro, i -or, 1. wypracować 
co przy Świćcy. 

Elùüdo, lusi, lusum, 3. mówiąc @ 
walczących: uniknąć ciosu, uchy- 
lić się, zastawić się czém; w ogó- 
le: oszukać, podejść; podstęp zro- 
bić, canes; aliquem aliqua re; dla 
igraszki co robić, pugnam; — prze- 
noś. drwić z kogo, żartować, naj- 
grawać się, wyszydzać, gloriam 
alterius; artem; 2) nieprzech. o 
wodzie: opłókiwać, mare litori- 
bus. 

Elftgeo, luxi, 2. złożyć Żałobę; 2) 
opłakiwać stratę, patriam. 

Elio, lni, lutum, 3. wymyć, wy- 
plókać, wyprać, — przenoś. za- 
trzóó, zagladzić, maculas furto- 
rum; crimen; rozpędzić, oddalić, 
curas. 

Elusńtes, ium, m. lud Gallijskt 
w Akwitanii. 

mMütus, a, um, wyplókany, slaby, 
wodnisty, niepożywny. 

Eluvies, ei, Ż. wezbranie wody, 
powódź; — przenoś. zguba, znisz- 
czenie, civitatis; 2) przepaść, ot- 
chlań , głębia. 

Eluvio, ónis, ż. powódź, wylew. 

Elymāis, idis, Ż. kraina Perska; 
stąd Elymaeus, a, um, Elimejski 
i Elymaei, orum, m. Tlimeowie. 

Elysium, ii, n. miejsce pobytu 
cnotliwych w krainie podziemnój; 
stąd: Elysius, a, um, Elizejski, 
campi Elysii. 

Emancipo, 1. wypuszczać syna 
z wladzy ojcowskićj, czynić go 
panem swój woli, usamowolnió; 
b) dziecię z pod władzy swojćj 
oddać pod władzę ojca przybrae 
nego, filium alicui; c! odstąpić ko- 
mu co na własność, agrum. Stąd. 


a . 
Emāno 


m późnićj. pisarzy emancipatio, 
onis, £. usamowolnienie, zrzeczenie 
się praw swoich do czego. 
Emano, 1. wypływać, ex fonte:— 
przenoś. pochodzić, powstawać, 
wynikać, brać początek, mala no- 
stra istinc emanant; ex quibus 
generibus emanant partes; 2) roz- 
chodzić się, rozglaszać się, roz- 
szerzać się, fama; in vulgus; nie- 
osob. emanat, jest rzecz widocz- 
na, widać, pokazuje się. 
Fimathia, ae, 2. dawne nazwisko 
Macedonii, późnićj kraina Mace- 
donii; u poet. Tessalia. Stąd: a) 
Emathis, idis ,ż.do Ematyi należą- 
ca, w ogóle Tessalska; b) Ema- 
thius, a, um, Ematycki, Mace- 
doński, Tessalski. 

Ematüresco, maturui, 3. dojrze- 
wać; — przenoś. łagodnićć, ira. 
Simax, źcis, mający chęć do ku- 

powania. 


Emblēma, śtis, n. wykładana ro- 
bota, mozajka; 2) ozdoby w ro- 


dzaju plaskorzeźby, do naczyń, 
które się dodawały i zdejmowały 
bez żadnego uszkodzenia, pocula 
cnm emblematis; emblemata de- 
trahebantur. 


Mmbolium, ii, ». wtrącenie, 
datek między aktami jakićj sztuki 
scenicznej. 

Emendaóbilis, e, dający się popra- 
wić, łatwy do poprawienia. 

Fmendate, przys? bez błędu, po- 
prawnie, loqui. 

Emendåtio, ónis, Ź. poprawa. 

Emendśtor, óris, m. poprawiacz. 

Emendatrix, icis, Ż. poprawicielka. 

Fmendatus, a, um, poprawiony, 
bezbłędny; we względzie moral- 
nym: dobry, bcz nagany 

Emendo, 1. poprawiać, polepszać; 
we względzie moralnym: popra- 
wiać, prostować, do porządku, do 
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Emóśtior 


posluszeńsiwa przyprowadzać, Cie 
vitatem legibus; vitia adolescen- 
tiae virtutibus, blędy wieku mlo- 
dego nagrodzić dobremi przy- 
miotami. 

Ementior, 4. skłamać , zmyślić, fal- 
szywie przedstawiać, ementiti sunt 
jn eos; genus suum; ementior, 
me obstrictum esse- w znacz. bier. 
ementita auspicia (zmyślone). Cic. 
Phil. II. 35. 

Fimereo, merui, meritum, 2. i 
emercor, meritus, 2. zasłużyć na 
co, zarobić, zjednać sobie prawo 
do czego, pecuniam; emeruit ha- 
bere fidem, em. poni. %) położyć 
u kogo zasługi, zobowiązać sobie 
kogo, aliquem emeruissse; 2) wy- 
slużyć, stipendia; także biernie: 
skończyć się, annuae operae ome- 
rentur, stipendia emerita, tempus 
suum emeritum habere, wysłużyć 
swoje lata; stąd emeritus, wysłn- 
żony, zużyty, niezdatny do użycia, 
aratrum. 

Emergo, mersi, mersum, 3. wy- 
ciągnąć , wydobyć, z głębi; se em. 
lub emergi, wydobyć się, wy- 
brnąć, e flumine; ex undis 
profunda palude; — przenoś. se 
e malis, wyratować się, wybrnąć 
z nieszczęść; 2) w znacz. nie- 
przech. wydobyć się, pokazać się, 
wyjść na jaw, equus emersit ex 
flumine; em. e patrio regno; — 
przenoś. a) wydobyć się. uwolnić 
się, civitates emerserunt; ex ju- 
dicio peculatus emergere; valetu- 
dine incommoda, ex mendicitate; 
ð) pokazać się, dać się widzieć, 
ex quo emergit veritas. 

Hmetica, ae, ż. lekarstwo sprawu- 
jace wymioty; em. facere. 

Emôêtior, mensus, 4. wymierzyć, 
przemierzyć. spatium oculis; prze- 
biegać, przejechać, odbyć drogę, 
spatium, iter; także bierrie' para 


Emóte 


itineris emensa; 2) przypisywać, 
przyznawać, udzielić, cur non ali- 
quid patriae tanto emetiris acervo? 
alicui voluntatem. [wykosić. 

Emóto, mcasni, messum , 3. wyżąć, 

Emioo , micui, are, wyskoczyć skąd, 
zablysnąć, prędko wystąpić, po- 
kazać się, właś. i przenoś. flam- 
ma e monte; cor emicat (drga); 2) 
wyskoczyć w górę, saltu in cur- 
rum; ter solo emicuit; scopulus 
emicat (wystaje, sterczy, wznosi 
się). 

Emigro, 1. wyjść, wynieść się, 
wyprowadzić się; domo lub e do- 
mo; Eleusin; — przenoś. e vita, 
skończyć życie. 

Eminens, tis, wydatny, wysoki, 
wzniosły; — przenoś odznaczają- 
cy się, znamienity, celujący, di- 
gnitate vir. 

Eminentia, ae, 4. wyniosłość, wy- 
datność, habore eminentiam, od- 
znaczać się postawą; — przenoś. 


a) dostojność , wyższość; %) w ma- 


larstwie: co szczególnićej w oko 
wpada, światło, pictores multa 
vidaut in umbris, et in eminentia. 
quae nos non videmus. 

Emineo, minui, 2. sterczóć, wy- 
stawać, ex terra; aquń; super 
fluctus dorso, per cervicem; in 
altitudinem quinquaginta pedum; 
albo samo em.; — przenoś. a) wy- 
stąpić, wykazać się, być widzia- 
nym, crudelitas ex toto ore; Ó) 
odznaczać się, celować, Demosthe- 
nęs inter omnes; super ceteros; in 
negotiis , altius; cy wydobywać się, 
uwalniać się, animus eminebit 
foras. 

Eminus, przysł. opoda:, zdaleka, 
pugnare; jacóre, ostentare. 
Emiror, 1. podziwiać, dziwić się, 
aliquid. 

FEmiasirium, ii, #. kanał, upust, 
rów odpływowy. 


Emitte 


Emissarius, ji, m. wysłaniec, szpieg. 
Fmissio, ónis, 4. wypuszczenią 
serpentis, anguis; 2) wyrzucanie, 
ciskanie machin wojennych, teli, 
ballistarum. 

Emitto, misi, missum, 3. wysy= 
lać, wyprawiać, eqnitatus pabu- 
landi causa emissus; aliquos pa- 
bulatum ; paucos navigio in ripam; 
kazać wyruszyć, kazać wyjść, od- 
sólać, essedarios ex silvis; cohor- 
tes ex statione , cxercitus in Asian; 
equitibus emissis; także, Thracas 
in beluas; kogo wypędzić, wy- 
gnać, wyprzćć, aliquem ex domo; 
aliquem; ciskać, miotać, rzucać, 
pila; hastam in fines eorum; in 
naves saxa; fulmina; o owadach: 
aculeos in aliquem (wypuszczać): 
— przenoś. maledictum em., mio- 

é złorzeczeństwa ; facetum dictam, 
żartować; pismo ogłosić, wydać, 
puścić w świat, aliquid dignam 
nostro nomine; elegos; wypusz- 
czać, wydawać, equitatum; — 
przenoś. animam em., wyzionąć; 
często: a) o glosie, tonach i t. p.: 
wydawać z siebie, dawać się sly- 
szćć, wyrzec, wymówić; sonitus 
varios linguae; vocem; vox coelo 
emissa; semel emissum Folat ir- 
revocabile verbum; ġ} o wodzie: 
wypuszczać, sprowadzać, aquam 
ex lacu Albano; osuszać, lacum; 
także: lacrimas em., lzy ronić, pla- 
kać; 2) dozwolić wyjść, pnście, 
aliquem noctu per vallum; w wy- 
ścigach, gonitwach i t. p: dozwo- 
lić wystąpić w szranki, aliquem 
e carceribus; wypuścić, uwolnić 

z więzienia, aliquem e lub de 
carcere, ex vinculis, e custodia; 
neque legibus Atheniensium emit- 
ti poterat; w znacz. wojenném: 

*aliquem ex obsidione, albo samo 
aliquem* aliquem sub jugum: tak- 
że: librA et aere liberatam; Upu- 


Emo 


ścić, arma mann (z ręki); easeum 
ore (z dziobu); także: scutum ma- 
nu (złożyć); — przenoś. puścić, 
wypuścić, aliquem de manibus; 
hostem de lub e manibus; certa- 
men manibus; emissa de manibus 
res est. 

Emo, ómi, emptum, 3. kupować, 
aliquid de aliquo; bene lub parvo 
(tanio), male lub magno (drogo); 
minoris (tanićj); także: kupić, na- 
być na sprzedaży publicznej; se- 
mol empta retinere; rżeczow. emp- 
tum, i, ». kupno; kontrakt kupna; 
— przenoś. ujmować kogo, prze- 
kupić, na swoją stronę przecią- 
gnąć, zobowiązać, judicem donis; 
custodem munere; okupić, hono- 
rem vita ; aeternum nomen san- 
guine. 

Emodóror, åri, umiarkować, zmniej- 
szyć, dolor emodorandus erit. 

Emođdđùlor, ari, melodyjnie opiewać. 

Emolimentum, i, n. doloženie 
wielkiej pracy, usilowanie, trud. 

Emolior, 4. zrobić co, wykonać 
z pracą. 

Emollio, 4. zmiękczyć; b) zwolnić, 
humor arcus fundasque et amenta 
emollierat; — przenoś lagadzić, 
mores artibus; zniewieściałym zro- 
bić, exercitum. 

FEmolimentum, i, n. pożytek, ko- 
rzyść , emolumento esse alicui, być 
pożytecznym komu, 2) dobry sku- 
tek, skuteczność, ' 

Kmóneo, óre, bardzo napominać. 

Emorior, mortuus, mori, umierać; 
— przenoś. zaginąć, zniknąć, laus 
emori non potest. 

Emöveo, móvi, mótum, 2. wyru- 
szyć; wyrugować z miejsca, usu- 
nąć, oddalić, wypędzić, plebem 
de medio, e foro; aliquem sena- 
tu, arma tectis; legatos curia; — 
przenoś. pestilentiam ex agro Ro- 
mauo; his dictis curae emotac; 


Enävigo 


2) wzruszać, wstrząsać, muros 
fundamentaque. 

Empedocles, is, m. filozof grecki 
z Agrygentu w Sycylii, Pitago= 
rejczyk; stąd Fmpedoclóus, a, 
um, Empedoklejski i Eimpedoelóa, 
órum, n. nauki, zasady Empedo- 
klesa. 

Empirici, órum, m. lekarze, któ- 
rzy się głównie na doświadczeniu 
opierają. 

Empórium, ii, ». plac publiczny, 
targowy, rynek. 

Emptio, ónis, ê. kupno, kupowa- 
nie zwyczajne lub na przedaży 
publicznćj: także: rzeczy kupione, 
ex istis Gmptionibus nullam desi- 
dero. 

Emptor, óris, m. kupujący, naby- 
wa, licytant, zakupujący na prze- 
daży publicznćj. 

Emungo, munxi, munctum, 3. u- 
cierać nos; — przenoś. oszukać, 
odrwić, aliquem; homo emunctae 
naris, dowcipny, obrotny. 

Fmuntó, 4. należycie umocnić, ob- 
warować dobrze, locum, murum. 

En, wykr. oto, z przyp. 1 albo 
4 en memoria; en aras; en aspi- 
ce, patrzno; en unquam audisti? 
czy kiedy nie słyszałeś? en haec 
promissa fides est? takaż to jest 
pewność obietnicy ? 

Enarrabilis, e, dający się opowie- 
dzióć, latwy do opowiedzenia. 

Enarritio, ónis, ż. wyklad, opo- 
wiadanie, objaśnienie. A 

Enurró, 1. opowiadać, wykładać, 
rem ordine; objaśniać, poemata. 

Finascor, natus, 3. wyrastać z czego. 

Enato, ł. wyplywać; — przenoś. 
wybrnąć z przykrego polozenia, 
wywikłać się, ex aere alieno tan- 
dem enatavit. 

Enńivigo, 1. odplynąć, wypłynąć; 
--przenoś. wydobyć się, wybrnąć, 
e quibus tanquam e szruposig co- 


Encelśadus 


tibus enavigavit oratio; 2) prze- 
plynąć, przebyć, unda omnibus 
enaviganda. 

Encelàdus, i,m. jeden z gigantów. 

Endo, przytm. dawn. in. 

Endymion, ónis, m. syn Etliusza 
(Aethlius), ojciec Etola, podług 
powieści bajecznój od Semeli w Ka- 
Tyi na górze Latmus w śnie wiecz- 
nym pogrążonym został; stąd: som- 
nus Endymionis. 

Mnóco, necui, nectum, 1. zabić, 
zamordować; 2) dręczyć, wycień- 
czać, nękać, provinciam enectam 
tradere; Tantalus siti enectus; avis 
fame en. 

Enervatus, a, um, ostąbiony, bez- 
silny, wycieńczony, wątły, właś 
i przenoś. philosophus; oratio, sen- 
tentia. 

Enervo, 1. osłabiać, wątlić, 
plane me enervavit senectus. 

Eneti, órum, m. lud w Paflago- 
nii, który pod dowództwem An- 
tenora osiadł na wybrzeżu morza 
Adryatyckiego. 

Engonasi, lub engonasin, nieprzyp. 
klęczący, konstellacya. 

Engyon, yi, x. miasto w Sycylii; 
stąd Enguinus, a, um, Enguin- 
ski i Enguini, órum, m. Engui- 
nowie. 

Enim, spój. (zwykle nie kladzie 
się na początku), bo, albowiem, 
mianowicie że, zwłaszcza że; 2) 
czasem zamiast enimvero , profecto, 
ille enim revocatus, on w samój 
rzeczy przywołany; 3) at enim, 
sed enim, ala właśnie, ale jnźci, 
sed enim audierat duci progeniem; 
enim superabat Vertumnus. 

Enimvero, 1) w istocie, rzeczywi- 
ście, prawdziwie; 2) atoli, jednak. 

Mnipeus, či, albo 608, m. rzeka: 
1) w Tessaliotydzie; 2) w Pieryi, 
krainie Macedonskićj. 

Enisus, patrz enixus i enitor. 


non 


Enódo 


Mniteo, nitni, 2. blyszczóć, świe 
cić się, jaśniść. odznaczać się, 
blask wydawać, właś. i przenoś. 
Athenae enitebant; virtus enituit; 
decus enituit vre. 

Enitesco, nitui, 3. jaśniść, błysz- 
czóć, właś. i przenoś. 

Enitor, nisus i nixus, natężać sily 
dla wydobycia się, przedzierać 
się, per adversos fluctus; w znacz. 
przech. wydawać, rodzić; 2) piąć 
się, włazić na górę, ut primi non 
facile eniterentur; in verticem 
montis; qua vix recentes enitantur 
equi; poet. viribus furcarum; — 
przenoś. usiłować, natężać sily dla 
osiągnienia czego, in ałiqua re; 
ad consulatum; ad dicendum; omni 
opera enitere, ut quam plurimis 
prosis; tantum ut-; także biernie: 
ab iisdem enisum est, ne tale de- 
cretum fieret; Sallust. Jug. 25. 

Enixus, a, um, usilny, enixior 
cura. 

Enixe, przyst. usilnie, gorliwie, 
z wielkićm natężeniem, operam 
dare, enixius opem ferre, 

Enna, ae, ż. miasto w Sycylii 
stąd: a) Ennacus, a, um, Ennej- 
ski; b) Ennensis, e, Enneński, 
i Ennenses, ium, m. Enneńczycy. 

Ennius, ii, m. jeden z najdawniej- 
szych rzymskich poctów, pocho- 
dzący z Rudyi, miasta Kalabryi. 

Eno, 1. wypływać, wypływając 
uchodzić, e concha; in terram; 
2) wyleciéć, lecićć dokąd; insue- 
tum per iter gelidas enavit ad 
Arctos 

Enodńte, przysł. jasno, wyraźnie. 

Enodńśtio, ónis, ż. objaśnienie 

Enodśatus, a, um, wyjaśniony, wy- 
tlómaczony. 

Enódis, e, bez sęków, gładki. 

Enódo, 1. obcinać sęki; — prze- 
noś. objaśniać, tłómaczyć , nomiua, 
praccepta. 


Ensifer, i ensiger, era, erum, miecz 
niosący. 

Ensis, is, m. miecz... 

Entella, a8, 3, miasto w Sycylii; 
stąd: Entellinus, a, um, z Entelli, 
Entellinski; Entellini, oram, m. 
Entellinowie. 

Enthymóma, Atis, 2. gatunek wnio- 
sku, w którym się opuszcza zda- 
nie pośrednie czyli mniejsze. 
Enibo, nupsi, nuptum, 3. idąc 
Ea mąż przejść do niższego stanu, 
patriciam płebejo nuptam, quod 
e patribus enupsisset, sacris ar- 
cuerant. 

Enucleäte, przysł, prosto, bez o- 
zdób, jasno, wyraźnie, dicere. 
Enucleâtus, a, um, czysty, SZCZE- 
ry, 2) jasny, wyraźny, ale bez 

ozdób, genus dicendi. 

Enucieo, 1. wyłuszczyć;— przenoś. 
wyjaśnić, wyłożyć, wytlómaczyć. 
Fnumeratio, ónis, ż. wyliczenie, 
krótkie powtórzenie jakiój rzeczy. 
Enumóro, |. wyliczać, odliczać; 
2) wymieniać, objąć opowiadaniem, 
multitudinem beneficiorum; Jongum 
est enumerare proelia, ne plura 
enumerando defatigamus lectorem. 

Enunoińtio, nis, Ż. oznajmienie, 
objaśnienie, wyrzeczenie; wykład. 

Enunciatum, i, m. wyrzeczenie, 
zdanie. 

Hmuncio, 1. wymówić, wysłowic, 
wyrazić, objaśnić; 2) wygadać, 
wypaplać, wydać, mysteria; con- 
silia hostibus. 

Enuptio, ónis, $ wydanie córki 
za mąż za osobę niższego stanu, 
gentis. 

HMnutrio, 4. wyżywić, wykarmić, 
wychować. 

Eo, ivi, albo ii, itum, ire, iść, ad 
aliquem; ad coenam; ad Camps- 
niam; ea, tamtędy; eo loco, quo, 
retro; sacris (od obrzędów reli- 
gijaych} spectatum ludos; cubi- 
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tam; domos, ire pedibus (pieazok 
ire viam longam (przedsiębrać da- 
leką podróż); iter constitutum (za- 
mierzoną podróż odbywać); ite, 
consulite; poet.: ire equis lub sa- 
mo ire, jechać konno, quos omnes 
enntes mirata fremit juventus; pup- 
pibus irc, albo samo ire, płynąc, 
żeglować, ipsi, quibus aspera quon- 
dam visa maris facies, ire volant. 
W szczegól. a) w znaczeniu Wo- 
jennćm: iść, ciągnąć z wojskiem, 
copias non ituras; in Macedo- 
niam, i t.p. Sardes itnrum se; in 
aciem; per fines; ante prima si- 
gna; suis subsidio; alicui subsi- 
dio in Aegyptum; maximis itine- 
Tibus ire ($piesznym iść poche- 
dem) irə ad saga lub ad arma 
(jąć się broni, brać się do oręża, 
uzbrajać się do wojny); ire in, lub 
ad lub contra aliquem, rzucić się 
na kogo; obviam ire alicui (wyjść 
na spotkanie, zastąpić drogę); 8) 
o głosujących: ire in sententiam 
(pedibus), przystawać na czy- 
je zdanie; przeciwnie: in alia 
omnia ire, być przeciwnego zda- 
nia: c) ire in aliquid, brać się do 
czego, in poenas, karać; in sce- 
lus, popełnić zbrodnię; in lacri- 
mas; in jus de sua re, proces 
w swćj sprawie prowadzić; in du- 
plum, podwoić; d) ire per gladios 
przechodzić przez miecze; per lau- 
des, chwalić; 2) połączone z supi- 
num znaczy: mićć zamiar, chęć, 
dążyć do czego, omnes bonos per- 
ditum ire; 3) przenoś. it ad ae- 
thera clamor, wznosi się; rumor 
it, rozchodzi się, rozszerza się; 
circulus auri obtorti it per collum, 
łańcuch otacza szyję: eunt anni, 
przemijają, upływają; it fluvius, 
płynie; si non tanta quies iret, 
gdyby nie trwała, nie utrzymy= 
wala się ciągle tak wielka spokoj- 
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ność; incipit res melius ire; za- 
czyna się lepićj powodzić; res eo- 
dem cursu eunt. 

Eo, przysł. (przestarzały przyp. 3. 
od zaim. is); «) tam, na pyt. dokąd, 
renire, reverti; se recipere; %) eo 
usque, aż do tego czasu; c) do te- 
go, accedere; d) tak daleko, tak 
dalece, do tego punktu, eo rem 
adducam; także z przyp. 2: e0 re- 
rum ventum cst; 2) przyp. 6. tam, 
(na pyt. gdzie), eo loci; przy stop. 
wyż. tém, eo molius; przez to, 
dla tego, non co dice. 

Eodem, przyst. przestarzały przyp. 
3, na pyt. dokąd: tamże, do te- 
goż, pertinere, 2) szósty przyp. na 
pyt. gdzie: tamże, eodem loci. 

Eos, 60is, Ż. zorza poranna; stąd 
Eons, a, um, wschodni; rżeczow. 
Eons, i, m. a) kraj wschodni; b) 
jutrzenka. 

Epastus, a, um, pożarty. 

Ephóbus, i, m. młodzieniec, ma- 
jący od 16 do 20 lat. 

Ephemeris, idis, 2. dziennik. 

Evhósus, i, ż. jedno z dwunasta 
miast Jońskich w Azyi Mniejszój; 
stąd Ephesins, a, um, Efezyjski. 

Ephippistus, a, um, używający 
siodla, eques. 

Ephippium, ii, s. siodło; przy- 
słowie. optat ephippia bos, piger 
optat araro caballus, stosuje się 
do tych, którzy nie są ze swego 
losu zadowoleni. 

Hphórns, i, m. efor, dozorca, Efo- 
rowie byli urzędnicy u Lacede- 
mończyków w liczbie pięciu przy 
królach. 

Ephyra, ao, i -e, es, £. dawne 
nazwisko Koryntu; stąd a) Ephy- 
Taeus, a, um, Koryncki; £) Ephy- 
rófus, a, um, Koryncki; 2) na- 
zwisko nimfy morskićj, 

Fipibate, ae, m. żolnierz okrętowy. 

Epieópoa, oa, wiosłami opatrzony. 


Słownik łae.-volski. 


mpdlae 


Hnpiorńtes, is, m. mony, potężny 
HMpiotrus, i, m. założyciel nazwa- 
nćj od niego sekty Epikurejczy- 
ków; stąd Epieuróua, a, um, Epi- 
kurejski i Epicuraei, ornm, m. 
Epikurejczykowie, uczniowie i zwo- 
lennicy Epikura. 

Epicus, a, um, epiczny, bokatśr- 
ski, poeta, carmen. 

Epidaurus, i, Ż. miasto; t) w Dal- 
macyi: 2) w Argolidzie ze świą- 
tynią Eskulapa; stąd Epidaurtus, 
a, um, Epidauryjski. 

Epigramma, śtis, m. napis; 2) 
krótki poemat myśl dowcipną za- 
wierający. 

Epilëgus, i, m. zakończenis mowy 

Hipimótheus, či, m. brat Promo- 
teusza; stąd Epimethis, Idis, $ 
córka Epimeteusza, Pyrra. 

Epiphinóa, ae, Ż. miasto w Gy- 
licyi. 

Epiphóra, ae, $. katar 

Epirus, i, $ kraina w Grecyi pdl- 
nocnćj; stąd: e) Epirensis, e, do 
Epiru należący; b) Epirótes i Hpt- 
röta, ae, m. Epirota, mieszkaniea 
Epiru; c) Epiroticns, a, um, do 
Epiru albo SPE" należący. 

Mpistćla, ae, ż. list, ep. exarare, 
list napisać, signaro, obsignare, 
zapieczętować; solvere, Tozpieczę- 
tować. 

Epitaphius, a, um, pogrzebowy, 
in epitaphto (sermone). 

Epitóme, es, £ wyciąg, krótki 
zbiór. 

Hpódes, um, m. gatunek ryby 
morskiej. 

Epops, Opis, m. dudek. 

Epos, x. wiersz bohatćrski. 

Epõto, potavi, potum, 1. wypić — 
przenoś. wyśsać, nabrać w siebie. 
ochłonąć; przepić, terreno histu 

yeus epotns; (argentum) come- 
sum, epotum. 

Epùlae, drum, ż. potrawy, zwiast 
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Epulśris 


cza wytworne; uczta, biesiada, 
bankiet. 

Epularis, e, biesiadny, .bankieto- 
wy, do uczty należący, dies; sa- 
crificiam, ofiara połączona z bie- 
siadą. 

Epilo, önis, m. czlowiek ze zgro- 
madzenia kapłanów (triumviri lub 
septemviri epulones), którzy byli 
przełożeni nad ucztami religijnemi, 
dawanemi na cześć bogów. 

Epitor, 1. biesiadować, bankieto- 
wać; saliarem in modum, koszto- 
wnie; modice cam sodalibus, 
s:romnio; także w znacz. przech. 
aliqnem epulandum tradere (po- 
nere). 

Epńlum, i, m. uczta, biesiada, 
dare, praebere, Joris epulum lu- 
dorum causa, 

Equa, ao, £. klacz. 

Eques, itis, m. i Ż. jadący konno, 
jeżdziec , szczegól. w znacz. wojen.; 
w licz. mn. equites, jazda; także 
w znacz. zbiorowóm w licz. poj. 
integrum equitem; magister equi- 
tum, naczelnik jazdy; 2) obywa- 
tel ze stanu rycerskiego. 

Hquester, stris, stre, do jazdy na- 
leżący, spolia equestria; 2) nale- 
żący do stanu rycerskiego, cen- 
sus, dignitas. 

Equidem, przysł. (ego i quidem), 
najczęścićj z osob. 1. 1. p., ja zaś, 
ja przynajmniéj, co do mnie, equi- 
dem non video; equidem doleo; 
kladzio się i z innemi osobami, 
zaiste, zapewne, equidem non est 
credibile. 

Equile, is, stajnia. 

Hquinus, a, um, koński. 

Hquiria, órum, . igrzyska konne 
i wozowe w Rzymie na cześć Mar- 
sa ustanowione. 

Eqnitabilis, e, zdatny do jazdy. 

Equitatus, us, m. jazda; 2) stan 
rycerski. 
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Erectus 


Equito, 1. jechać konno; — prze- 
noś. o burzy: przebiegać, przela» 
tywać, Eurus per Siculas equitą- 
vit undas. 

Eqnuulens, či, m. konik, źrebię; — 
przenoś. gatunek tortury. 

Equus, i, m. koń, jungerei equos, 
zaprzęgać, rheda juncta equis, wóz 
z zaprzęgiem konnym; merere e- 
quo, służyć w jeździe; equi viri- 
que, jazda i piechota; stąd equis 
viris, lub viris equisque, lub 
equis virisque, z całą siłą, Z woj- 
skiem pieszėm i jazdą; 2) equus 
bipes, koi morski; 3) gwiazdo- 
zbiór, Pegaz. 

Equus Tubtisus, 
w niższćj Italii. 

Eradico, 1. wykorzenić, wyrwać 
z korzeniem; — przenoś. wynisz- 
czyć. 

MrAdo, rasi, rasum, 3. wyskrobać, 
— przenoś. wytępić, elementa cu- 
pidinis; curam habendi. 

Erāna, ae, miasteczko w Cylicyi. 

Erasinns, i, m. rzeka w Argoli- 
dzie. 

Hrńto, us, ż. muza śpiewów mi- 
losnych, w ogóle: muza. 

Ercisco, 3. dzielić się czćóm, roz- 
dzislać między siebie majątek, 
actio erciscundae familiae, roz- 
dzielenia majątku międży wspól- 
dziedzicami. 

Hrotum, i, m. dziedzictwo nieroz- 
dzielone; e. ciere, dzielić. |. 

Hróbus, i, m. bóstwo podziemne, 
2) świat podziemny, ktaina umar- 
łych; stąd Erebens, a, um, pod- 
ziemny. 

Erechtheus, ci, m. król Atelski; 
stąd: a) Erechtheus,a, um, Erech- 
tejski; >) Erechthidae,arum, Erech- 
tydowie, Ateńczycy; c) Erechthis, 
idis, Ż. pochodząca od Erechteu- 
sta, Orithyia albo Procris. 

Frectns, a, um; wyprostowany, 


i, miasteczko 


Erópo 


wzniesiony, prosty, prosto stoją- 
cy; —przenoś. aj Śmialy, pełen zau- 
fania, ochoczy, ad libertatem re- 
cuperandam; b) uważny, pilnie 
słuchający, studium; judex; c) szla- 
chetny, wspaniałomyślny, vir. 

Hrópo, repsi, reptum, 3. wdrapać 
się na co, wleżć, erepsemusx<e- 
repsisBsemus. 

Hreptio, ónis, ż. wydarcie, 

Ereptor, ória, m. wydzierca. 

Hrótria, ae, Ź. miasto 1) w Tessa- 
lii; 2) na wyspie Eubei; stąd a) 
Eretricns, a, um, Eretrycki, phi- 

losophus (Menedemus, założyciel 

kiły filozolicznćj), stąd Eretria- 
ci i Eretrici, orum, m. ucznio- 
wie, albo zwolennicy Jfenedema; 
Ø) Eretriensis, e, z Eretryi » Ere- 
trienses, ium, m. Eretryeńczycy 

Erćtum, i, » miasto Sabinów nad 
Tybrem 

Erga, przyżm. rządzi 4 prz osoby, 
albo przedmiotu, do którego dzia- 
łanie, usposobienie albo sklonno- 
ści przyjazne lub nieprzyjazne są 
skierowane, ku, względem, na- 
przeciw, benevolentia erga aliquem; 
tua voluntas erga me; crudelitas 
erga nobiles. 

Hrgastulum, i, ». więzienie, w któ- 
rem niewolnicy, czesem nawet 
dłużnicy pracowali. 

Ergo, 1) przyim. kladzie się po 
drugim przyp. dla, legis e.; ejus 
victoriae e.; virtutis e.; 2) spój. 
kładzie się na początku, albo na 
drugićm lub trzecićm miejscu zda- 
nia, więc, tedy, zatém, przeto. 

Erichthónius, ii, m. król Ateński 
po wydaleniu Amfiktyona; 2) król 
Trojasski, ojciec Trosa; stąd Erich- 
thonius, a, um, Erychtoński, Tro- 
janski. 

Ericius, ii,m. jeż; 


2) belka kolcza- 
sta w bramach dla przeszkodzenia 
wjazdu, objectus portis ericius. 


Eripio 


Eridănus, i, m. rzeka w Ita it = 
Padus, Po; 2) gwiazdozbiór. 

Brigo, rexi, rectum, 3. podnosić, 

rostować, malum (maszt); ocu- 
os, vultum; erecta coma et capi- 
te; jacentem; se er. lub erigi, 
podnosić się; 2) wystawić , wznieść, 
zbudować, scalas ad moenia; viam 
in arcem; turrem; aras; pontem; 
brachia; 3) w znaczeniu wojenném: 
agmen in adversum clivum (col- 
lem), kazać wejść na pagórek woj- 
skom do bitwy uszykowanym); in 
tumulum; — przenoś. 4) natężyć, 
skłonić, mentes auresque; animum 
ad audiendum; ġ) zachęcić, uży- 
wić, dodać serca, podnieść ducha, 
animum alicujus; contumelia non 
fregit eum, sed erexit; animos ad 
spem lub in spem; se. 

Erigóne, es, ż. córka Ikara, prze- 
niesiona między gwiazdy; stąd: 
Hrigonólus, a, um, do Erigony 
należący. 

Brigónus, i, m. rzeka w IUiryi 
i Macedonii, 

Erinnys, yos, ż. furya, mścicielka 
zbrodni; — przenoś. niszczycicika, 
Trojae et patriae communis Erin- 
nys (o Helenie); wściekłość, quo 
tristis Erinnys vocat. 

Eriphýla, ae, i -6, es, $ łona 
Amfiarausa, króla Argos. 

Eripio, ripui, reptum, 3 wyrwać 
skąd, wydrzćć, wyciągnąć, ensem 
vagina, aliquem ex faucibus; ali- 
quem ex equo (zsadzić); 2) wy- 
drz¿ċé komu , odebrać, zabrać, oder- 
wac, frumentum ab aratoribus; te- 
lum subalare alicujus; arma ab 
aliquo; pecuniam; torrem ab igni 
id a me ereptum pervenisse; Asiam 
Tauro tenus regi. Stąd a) siłą ko- 
go uwolnić, oswobodzić, wyba- 
wić, wyratować, aliguem lnb se e. 
lub de manibus militum; aliquem 
ex periculo; aliquem flamma; pe- 


Hrogatito 


riculo; se ab illa miseria; se flam- 
mis; ex morte, 6x insidiis; także 
w znaczeniu sądowćm: obwinio- 
nego wyratować, aliqucm; eripi, 
nagle, zawcześnie umrzeć; by er- 
rorem wyprowadzić z błędu; ti- 
morem, wyhawić z bojaźni; spem, 
potestatem prospectu:n oculis, po- 
zbawić nadziei, możności, wido- 
ku; 3) poct. eripere fugam, przy- 
spieszyć ucieczkę. 

Erogńtio, ónis, ź. wydatek, szafo- 
wanie, pecnniao. 

Erógo, 1. wydawać, wypłacać, 
pecuniam ex aerario; si quid opus 
erit, in samptum eroget. 

Errabundus, a, um, bląkający się; 
poet. errabunda bovis vestigia. 
Erratioug, a, um. bląkający się; — 
przenoś. rozszerzający się, krze- 
wiący się dziko, vitis. 

Hrratio, ónis, Ż. zblądzenie. 

Frratum, i, . bląd, omyłka, zdroż- 
ność, wykroczenie, errati veniam 
impetrare. 

Errătus, us, m. bląkanie się. 

Erro, 1, bląkać się, tulać się, wa- 
lęsać się, cum vagus et exul er- 
raret; animalia errant per montes; 
także o krętym biegu rzeki: flexi- 
bus errat Mincius; u poet. w znacz. 
przech.; stąd bier. errata litora ;-- 
przenoś. być niepewnym  chwiać 
my, rumoribus errant; 2) zabląkać 
sig, zabłądzić, zejść z właściwej 
drogi, viś, — przenoś. a) wYyTa- 
dzać się, natura errans in alienos 
fetus; %) być w blędzie; mylić się, 
zbaczać od prawdy, vehementer, 
toto coelo; a vero; erratur in no- 
mine; z nast. si; c) we wzgl. mo- 
rał. blądzić, wykraczać. 

Erro, ónis, m. włóczęga, tulacz. 

Error, óris, m. bląkanie się, tula- 
nie się, Davdalus implet innume- 
ras errore vias; actus erroribus 
pelagi; także o rzece: fessae erro- 
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Erumpo 


ribus undae: -- przenoś. niepe- 
wność, wątpliwość,  deffugiunt, 
quo quemque trahit error; 2) zbo- 
czenie z właściwćj drogi, viaruin; 
— przenoś. aj jako usposobienie 
umyslu: urojenie, przywidzenie, 
błąd, errore duci; in errorem in- 
duci, rapi; errorem tollere, alicuś 
eripere i t. p. errore lub per 
errorem; omamienie, zaślepienie, 
malus me abstulit error; obląka- 
nie, mentis; b) jako działanie: ^- 
myłka, uchybienie, cujus errore 
eo esset deducta illa multitudo 
militam; we względzie moralnym: 
oszukaństwo, zdrada, wykrocze- 
nie, aut aliquis latet «rror. 
Erubesco, rubui, 3. rumienić się, 
wstydzić się, płonąć od wstydu, 
in aliqua re lub aliqua re; z tryb. 
bezok.; także z 4 przyp. ora ali- 
cujus, wstydzić się pokazać przed 
kim; erubescendus, zawstydzają- 
cy, te, czego się wstydzić należy. 
Hritoa, ae: ż. brukiew. 
Bruocto, 1. womitować; wyrznoać. 
Erùdio, 4. wywieść z dzikości; stąd: 
uczyć, kształcić, aliquem; aliquem 
omni disciplina, omnibus doctri- 
nis, artibus; in jure civili; in his 
rebus; erudiendi causa (dla nauki). 
Erudite, przysł. uczenie, umie- 
jętnie. 
Eruditio, ónis, Ż. nauczanie; 2) 
naukowe wykształcenie, wiadomość 
naukowa. . 


Fruditus, a, um, wykształcony, 
wyuczony, biegły w czóm, eru- 
ditissimus disciplina juris civilis; 


— przenoś. umiejętny, doświad- 
czony, wytrawiony,wpraway, sub- 
telny, ocali, aures. 

Erumpo, růpi, raptum, 3. 1) 
w znacz. przech. a) wydać, wye 
dobyć, fontibus erumpit terra liguo- 
res; se, wyrwać się, wypaść, por- 
tis se foras; b) wywierać, wyzie- 


mąć;---przenoś. stomachuia in ali- 
quem; iram; c) erumpere nubem 
ardebant, rozerwawszy oblok po- 
kazać się chcieli. Virg. Acn. D 
550; 2) nieprzech. dobyć się, wy- 
buchnąć, ignes e vertice Aetnae; 
wytryskać, undae; wypaść, ex 
concione, ex urbe, ex castris; lo- 
co, portis; wydobyć się, ex car- 
cere; ©) natrzóć, napaść, uderzyć 
na kogo albo na co, in naves; in 
subeuntes; przerznąć się, iść na 
przebój, ad Catilinam; ad pena- 
tes; inter tela hostium; per hostes, 
er mediam aciem ; wtargnąć, qui 
Parihi) jam moliebantur erumpe- 
re;—przenoś. a wystąpić z czóm, 
wybuchnąć, in jurgia; iracundia 
erupit, b) pokazać się, wyjść na 
jaw, conjuratio ex tenebris erupit; 
c) wyjść na co, miéć jaki skutek, 
haec quo sint eruptura, timeo. 
Eruo. rui, rutum, 3 wykopać, wy- 
grzebać, wydobyć, aurum terra; 
mortuum; inde posterius erutus; 
demersa in cocnum; segetem ab 
radicibus imis; wyłupić, alicui o- 
culos; poet. eruitur oculos; — prze- 
noś. wykryć, aliquem ex latebris; 
uwolnić, oswobodzić, wybawić, 
aliquem difficultate numaria; wy- 
dobyć, memoriam alicujus rei ex 
annalium vetustate; hoc mihi erui 
non potest (nie dam sobie tego o- 
debrać), 2) wzruszać, przewracać, 
aqua remis eruta; stąd: wywró- 
cić, zburzyć, zniszczyć, urbem; 
*[rojanas ut opes et lamentabile 
regnum ernerint Danai; wypłoszyć, 
wystraszyć, aliquem. 
Eruptio, nis, 4. wycieczka, erup- 
tionem facere in provinciam. 
Ervum, i, n. wyka. 
Brycinus, Erycus, patrz Eryx. 
Erymanthos, i, m. góra w Arka- 
dyi; stąd: a Erymanthis, idia, ż 
l'rymantska. należąca do Arka- 


Esubii 


dyi; 8) Erymanthius, Erymantski, 
aper (którego Herkules zabil), 
2) rzeka na granicy Elidy. 

Erysichthon, ónis, m. syn Tryo- 
pasa króla Tessalii. 

Erythea, ae, ż. wyspa na odno- 
dzo Gadytańskiéj; stąd: Erytheis, 
idis, ż. Erytejska, z Erytei, prae- 
da (trzoda, którą Herkules królo- 
wi Geryonowi zabral) 

Erythīnus, i, m. ryba morska, 
barwena. 

Erythrae, arum, ¿. miasto’ 1) w Eto- 
lii, 2) w Jonii, 3) w Beocyn: stąd 
Erytbraenus, a, um, Erytrejski, 
terra lub samo Erythraea, ae, ż. 
okolica miasta Er., i Erythraei, 
orum, m. Erytrejczycy. 

Erythreeum mare, morze Czer- 
wone. 

Eryx, Yeis, m. gora i miasto w Sy- 
cylii, mons Erycus, stąd Eryci- 
nus; a, um, Erycyński, Venus 
Erycina albo samo Erycina, ae, 2. 
Wenera, która slawną świątynię 
w tóm mieście miala. 

Esoa, ac, ż. pokarm, żywność, 
strawa; — przenoś ponęta, pod- 
nieta, malorum. 

Escendo, scendi , scensuim , 3. wstę- 
pować na co, in rostra, in malum 
(maszt), in concionem; wysiąść 
z okrętu, wylądować, Pergamum; 
Delphos cum escendissent. 

Escit, przestarz.: = erit; escunt = 
erunt. 

Esculentus, a, um, zdatny do 
jedzenia; rzeczow, esculenta, orum 
n. strawa, jadlo, pokarm. 

Esquil-, patrz Exquil-. 

Essedarius, ii, m. walczący z wozu 

Essedum, Í, n. wóz wojenny, 0 
dwóch kołach n Gallów i Bry- 
tannów; a Rzymian do podróży 
używany. 

Esubii, albo Esuvii, orum , m. lud 
w Gallii lugduńskićj. 


Fairies 


Esitriea, ci, ż. 
dnialość , glód. 


Esirio, ire, łaknąc, chcióć jeść, 
być glodnym; - przenoś. pragnąć 
czego usilnie, żądać; 2) głód 
cierpićć. 

Et, spój. a) laczy wyobrażenia wspól- 
rzędne, bez przyznania żadnemu 
z nich większej ważności: Rheae 
Silviae filius et Martis; militem 
vitiosum et ignavum; ad deog 
transisse creditus est et consecra- 
tus; male et injuste; ferus et in- 
civilis ingenii; interfectus est et 
cum eo mater; hos remisit et cum 
„his Gongylum; przy wyliczaniu kil- 
ku wyobiażen kładzie się et przed 
ostatniem: inter Picenum, Cam- 
paniam et Apuliam; albo wszyst- 
kie łączą się przez et, aurum et 
omnia militaria sigra; mariti et 
patri et amicis; sceleratissimus et 
funestissimus et qni etiam Tiberii 


laknienie, zgło- 


dedecora purgaverit; de moribus 
ingeniique facultatibns et si qua 
alia memoria digna erunt; et ni- 
ger et capillo longo barbaque pro- 
missa; non- et, nec lub neque- 
et; et- nec, nec miror et gaudco; 


neqae nata est et acterna est; 
b) et quidem, ma moc powiększe- 
nia; a do tego, a nawet, i to, a 
zwłaszcza, duo millia jugerum et 
quidem iimmunia; venit Octavius 
at quidem in villam Pompeji; cza- 
sem samo et; de uno hoste loqri- 
mur, et de eo hoste; quum in o- 
pere et arans esset inventus; mul- 
ta bella et felicia; timeo Danaos 
et (nawet) dona ferentes; c) po 
alius, idcm, par, aegue i innych 
wyrazach porównawczych, jak, 
nisi acque ami+0s et nosmet ipsos 
diligamus; lux longe alia est solis 
et lychuorum. 


Etenim, spój. bo, albowiem. 


Etrūria 


Eteocles, is i cos, 
brat Polinicesa 
Etćsiae, arum, Ż. wiatry peryo- 
dyczne w niektórych krajach Co- 
rocznie w pewnym czasie wiejące. 
Ethimantus, i, m. rzeka w Indyach. 
Ethológus, i, m. który ruchóm 

i głosem kogo udaje. 

Etiam, spój. teraz także, aż dotad, 
nondum į vixdum ctiam, dotąd 
jeszcze nie, teraz zaledwie; quum 
iste etiam cubaret (jeszcze); neque 
etiam, i jeszcze nie; 2) także, nad- 
to, jeszcze, additis etiam his, qqae 
in principum vita egregia exstite- 
rant; szczegól, przy wykazanim 
stopniowania: jeszcze, nawet, ma- 
gis etiam quam; non solum (modo)- 
sed etiam, nie tylko, ale na- 
wet; neqne solum- sed etiam; 
neque vero tantum — sed etiam; 
neque vero — sed etiam, neque — 
sed etiam; non solum non — sed 
etiam í t. p. quum- tum etiam; 
etiam tum — quum; oppugnaturus 
etiam patriam; ut etiam his op- 
primere posset hostes; quin etiam; 
addam et illud etiam. Szczegól, 
a) przy odpowiedziach: tak, aut 
ctiam aut non respondere; Bum- 
quid vis? etiam; Ż) przyznając, 
twierdząc; tak, ctiam , inqnit, bea- 
tam, sed non beatissimam; 3)jcsz- 
cze raz, znowu, dic etiam clarius; 
etiam atque etiam, częścićj, usil- 
nićj, z naleganiem, te rehementer 
etiam atque etiam rogo. 

Btiamnum, albo etiamnunc, przysł. 
teraz jeszcze, dotąd jeszcze, do tój 
pory, non etiamnum, dotąd nie; 
nullus et., dotąd żaden. 

Etiamsi, spój. chociaż, gdyby na- 
wet, lubo. 

Etamtum, albo etiamtunc, przyst 
Jeszcze naówczas, wtedy jeszcze, 
kiedy jeszcze, quum etiamtune. 

Etraria, ae, Ż. kraina w” Italii 


m.syn Edypa 


Etsi 


stąd: Etruscus, a, um, Etraski, 
de Etruryi należący, i Etrusci, 
órum, Etruskowie. 

Etsi, spój. chociaż, lubo, aczkol- 
wiek, z odpowiednićm sobie w na- 
stępniku, tamen, czasem tóż bez 
takiego następstwa; ctsi quae fnit 
ista temeritas ? 

Euboea, ae, ż. wyspa na morza 
Egiejskićm ; stąd Euboicus, a, um, 
Eubejski; a ponieważ miasto Ku- 
my było osadą Eubei, więc En- 
bejski == Kumański; urbs Euboi- 
ca, miasto Kumy; carmen, wyrocz- 
nia sybiłh Kumańskićj. 

Euclides, is, m. filozof z Megary, 
naczelnik sekty megarejskićj; 2) ma- 
tematyk w aa: 

Euergótae, irum, m. dobroczyńcy 

Humónia, ae, Ż. miasto we Frygii. 

Mumenis, idis, ż. zwykle w licz. 
mn. życzliwe, nazwisko furyj. 

Eumolpus, i, m. syn Neptuna, 
wojownik i kapłan Cerery, zapro- 
wadził w Atenach tajamnice Elen- 
zyńskie; stąd Eumolpidac, arum, 
m tnakomita familia w Atenach, 
kaplani, przełożeni nad tajemnica- 
mi Eleuzyńskiemi. 

Funtchus, i, m. eunuch, rzeza- 
niec 

Biuphorbus, i, m. Trojańczyk, które- 
go dusza, jak Pytagoras mniemal, 
przeszła w jego osobę. 

Fuphrates, is, m. glówna rzeka 
w Azyi zachodnićj; poet. 0 miesz- 
kańcach pad Eufratem i w ogóle 
o ludach Azyatyckich , Caesar ful- 
minat Euphraten bello. 

Furipidsa, is, m. tragik grecki w Ate- 
nach: stąd Huripidóns, a, Um, 
tyczący się Eurypidesa. 

Euripus, i, m. cicónina morska; 
szczegól. między Eubeą i Beocyą; 
2) kanał, przekop, rów. 

Młuróne, ae, i. i -e, čs, $. córka 
Agenora, króla Fenicyi, matka 
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Bvńdo 


Minosa; stąd: Europaeus, a, um, 
od Europy córki Ag. pochodzący; 
2) część kuli ziemskiej; stąd: Eu- 
Topaeus, a, um, Europejski. 

Eurótas, ae, m. rzeka w Lakonii. 
Kuróus, a, um, wschodni. 
Eurus, i, m. wiatr wschodnie-po- 
ludniowy. 

Eurydimas, antis, m. 'szeroko wla- 
dnący, przydomek Hektora 

Eurydice, es, ż, żona Orfensza; 
2) babka Alexandra, matka Fili- 
pa, wdowa po królu Amyntasie 
drugim. 

Eurymides, ae, m. syn Earyma 
==Telemus. 

Eurynöme, e3, é. córka Oceana 
i Tetydy matka Leukotoi 

Eurypylus, i, m. syn Herkulesa, 
król na wyspie Kos; 2) syn Eac- 
mona, jeden z dowódzców w wej- 
nie Trojańskiój 

Eurystheus, ei, m. syn Stenela, 
króla Mycen. 

Eurytus, i, m. król Echalii (0e- 
chalia), brat Joli i Dryepy: siąd 
Euryts, idis, ż. córka Euryta = 
Jolo. i 

Euterpe, 68, ż. rozweselająca, mū- 
za nad muzyką przełożona. 

Euxinus, a, um, gościuny, Pon= 
tns Enxinus albo samo Euxinus, 
morze Czarne. 

Evadne, òs, Ż. żona ICapanensa, 
jednego z wodzów w wojnie Te- 
bańskżej. 

Hvado, vasi, vasum, 3. e) wyjść, 
wychodzić, wydobyć się, ex cor- 
pore; retro ex insidiis; balneis; 
oppido; — przenoś. wyjść na co, 
stać się czćm, wyksztalcić się, 
evaserat perfectus orator; juvenis 
evasit verae indolis; 5) wyjść do- 
kąd, dostać się, in diversum; in 
terram lub in ripam (wylądować); 
in mare, wpadać (o rzece); inier 
virgulta; ante oculos, — przenoś. 


Evegino 


mićć jaki skutek, wychodzić na co, 
quum, quorsum eraderent (haec), 
timeret; pestilentia in longos mor- 
bos; c wstąpic na wysokosc, wlezé, 
wdrapac się. ex sedibus in haec 
loca; in muros; in turres; in ver- 
ticem cmlis; in arcem; in ju- 
gum i t. p: ad fastigia. super ca- 
pita hostium. często samo evad.; 
także z 4 przyp.: ardua; gradus 
altos; przebrnąc, przeprawic się, 
dostać się, evađit ripam irremea- 
bilis undae. media castra, d) ujść, 
uciec, wymknąc się, uchronic się, 
qui cum muitis militibus evasit; 
(e) perieulo, e morbo, wzinagać 
się, przychodzic do zdrowia; ab 
(improbis) judicibus; pugnae; in 
ultimam aciem; inter stationes; ad 
aliquem; także z 4 prz. flammam; 
periculum , necem 

Evagino, àre, dobywać z pochwy, 
gladium. 

Evśgor, 1. biegać tu i owdzie, bu- 
jać, walęsać się; — przenoś. 4) o 
namiętnościach. występować 2 gra- 
nic appetitus evagauntur, $) o sla- 
bosciach: szerzyc się, upowszech- 
niać się, eragata est vis morbi; 
2) zbaczać, odstiępować, ordinem. 

Evalesoo, valui, 3. stać się sil- 
uym, siły nabierać, z tryb. bez. 
"módz, być w stanie, pervyincere, 
medicari. 

Evan, m. przezwisko Bachusa (od 
radosnego krzyku Bachantek); stąd 
evans, tis, wolająca, evan, wyda- 
Jąca radosne okrzyki, evantes or- 
giacircumducetat Phrygias, wśród 
okrzyków obchodziła święto Ba- 
chnsa. 

Evander, dri, i -drus, dri, m syn 
Hermesa i Nikostraty, zwanćj tak- 
że Karmenta, założyciel miasta na 
górze Palatynskiej; stąd: Evandrius, 
a, um, do Evandra należący. 

£ivanesoo, vanui, 3. niknąć, ex 


Ev6enio 


oculis; cornua lunae; ulotnić sią 
wyparować, wywietrzćć, vinum; 
przenoś. znikać, ginąć , tracic moc, 
rumor, spes, memoria. 

Evanidus, a, um, niknący. 

Evasto, 1. pustoszyć, agrum, tem- 
plum. 

Evćho, vexi, vectum, 3. wywozić, 
wyprowadzać, merces; aquas; ali- 
quid plostris ex fanis; na str. bier. 
wyjechać, wypłynąć, evectus equo 
extra aciem; także z 4 przyp. 
amnis evectus 0s;—przenoś. a Pj- 
raeo eloquentia evecta est; 2) wy- 
prowadzić dokąd, zanieść, dosta- 
wić, evehi, pojechać, popłynąć, 
przepłynąć, ubi tranquillitas ma- 
ris classes in altum evexisset; ad 
regem evccti sunt; in hostem; in 
ancoras (naprzeciw, w przeciwnym 
kierunku); ad mare (o rzece); tak- 
że: insulam evecti;— przenoś. Uno- 
sić, vana spe evectus; inconsul'ius 
vehi (w mowie); 3) podnosić, pod- 
wozić do góry, in collem evehi, 
wjechać na górę; -przenoś. wzno” 
sić, wynosić, aliquem usque in 
tertium consulatum; aliquem ad 
deos lu» ad aethera lub ad coe- 
lum; urbem ad tantum fastigium; 
quos tantis evexit honoribus. 

Evello, velli (vulsi); vulsum, 3. wy- 
rywać, wydzicrać, hastam ex cor- 
pre: sagittam, ferrum; capillos; 
inguam alicui; — przenoś. wybić 
z głowy, evellere ex animo opi- 
nionem insitam; alicui ex animo' 
scrupulum; wygładzić, zatrzéć, 
zniszczyć, consules non solum cx 
memoria, sed etiam ex fastis. 

Eveninus, a, um, patrz Evenus, 

Evónio, vóni, ventum, 4. wycho- 
dzić, wynurzać się, pulchrior eve- 
nit (mari); dostać się komu, pro- 
vincia evenit Manlio; alicui bel- 
lum Gallicum evenerat; — prze» 
noś. uastąpic, spotkać kogo, zda- 


Eventum 


rzyć się, trafić się, pax evenit; si 
quid secundi evenisset; quidquid 
practer spem eveniat; evenit, ut-; 
wyjść na co, mićć jaki skutek, 
bene, feliciter; ex sententia , in ca- 
put nostrum. l 

Eventum, i,». wypadek, skutek, 
następstwo, zdarzenie. 

Eventus, us, m. wypadek, skutek, 
koniec, orationis, rei eventum ex- 
periri; pugnae; ad eventum festi- 
nat; dias hunc habuit eventum; 
zdarzenie, los, ad omnem eventum 
paratum esse; quemyis eventum 
fortiter ferre. 

Evónus, i, m. rzeka w Etolii przy 
Kalidonie; stąd: Ereuinus,a, um, 
Eweniński, z ponad Eweninu 

Everbóro, 1. uderzać, bić o co, 
rozbić, mare remis; fluctus; cli- 
peum alis; hastis os oculosque 
ejus. 

Evergo, ère, wylewać. 

Everriońium, i, n. włok, niewód, 


sieć do łowienia ryb. Cyceron 
używa tego wyrazu przenośnie mó- 
wiąc o Werresie; quod unquam 
hujusmodi everriculum in illa pro- 
vincia fuit? czy kiedy miala pro- 
wincya podobnego lupieżcę? 

Everro, verri, versum, 3. wymia- 


tać; — przenoś. rabować, 
vinciam. 

Eversio, ónis, Ż. wywrócenie, oba- 
lenie, columnae; — przenoś. zbu- 
rzenie, zniszczenie, reipublicae, 
vitae, rei familiaris. 

Fiversor, óris, m. burzyciel, nisz- 
czyciel. 

Everto, verti, versum, 3. prze- 
wracać co z gruntu, aequora ven- 
tis; aquas, u poet; wywracać, 0- 
balać, arborem, murum, aedifi- 
cia, navem, currum; w ogóle: 
niszczyć, burzyć, urbem, castel- 
lum, arcem; — przenoś. znisz- 
<zyć, zniweczyć, obalić, legem, 


pro- 
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philosophiam, spem, civitates 
opes, testamenta ; virtutem; gentes, 
Africam fanditus; także: aliquem 
(pozbawić znacz. polit.); 2) wyrzu- 
cić, wypędzić, aliquem agro; to- 
tos in arərtum aequor;— przenos. 
przyprawić o stratę, aliquem bo- 
nis, fortunis patriis. 

Evestigātus, a, um, wyśledzony, 
docieczony. 

Evias, Śdis, ź. bachantka. 
Evidens, tis, oczywisty, jawny, 
widoczny. i 
Evidenter, przysł. oczywiście, wi- 

docznie, jawnie, wyraźnie. 

Bvidentia, ae, Ź. oczywistość, ja- 
sność, wyrazistość, 

Evigilo, 1. obudzić się, nie spać, 
czuwać, in quo evigilarunt curae 
meae; 2) w znacz, przech. czuwa- 
jąc noc przepędzić, noctem; w no- 
cy wypracować, libros; rozmyślać 
nad czem, consilia. 

Evinoio, vinzi, vinctum, 4. ob- 
wiązać, okryć, suras cothurno, 
tempora ramis. 

HEvinco, wici, victum, 3 zwycię- 
żyć, zupełnie pokonać; z wysile- 
niem co przebyć, aequora; prze- 
drzóć się, przerwać tamy i groble, 
oppositas gurgite moles (0 rzece); 
przewyższać w liczbie, platanus 
caelebs evincet ulmos; — przenoś. 
z nast. ut i tr. lącz. dopiąć czego, 
dokazać, do tego rzecz doprowa- 
dzić, iż-, ericeruntque rogando, 
ut literae sibi darentur; z 4 prz. 
i tr. bez. przekonać, wykazać, do- 
wieść, udowodnić; 2) nakłonić, 
wzrmszyć, wymódz, zmiękczyć, 
ująć czćm , lacrimis, precibus, do- 
lore, donis; ad miserationem. 

Eviscero, 1. wyjąć wnętrzności; 
rozszarpać. [uniknąć. 

Evitābilis, e , uchronny, dający się 

Evito, 1. uchronić się, uni 
ujść czego, suspiciones 


Evito 


Evito, 1. (od vita) zabić, pozba- 
wić życia; wyraz przestarz poet. 
Mvtus, albo -os, ii, m. przezwisko 
Bachusa, porów. Evan. 
Evocńtto, ónis, Ż. wyzywanie, wy 
wabienie, wywołanie. 
Evocńtor, óris, m. poduszczyciel 
Evóco, 1. powolywać, wywoly- 
wać, wzywać do siebie, aliquem 
e curia; animas Orco, mercatores 
undiqne ad se; aliquem literis. 
Stąd w szczegól. a) wyzywać do 
walki, aliquem ad pugnam; $) o 
wodzach: ev. deos, bogów z oblę- 
żonego miasta wywolywać, przy- 
rzekając im gdzieindzićj wystawić 
świątynię; e) o zwierzchności: po- 
wolywać, wzywać do siebie, ka- 
zać się stawić, aliqnem ad se; 
aliquem ex loco; in solum; także 
samo ©Y.; d) żołnierzy powoływać; 
stąd evocati, wyslużeni żolnierze 
na nowo wezwani do służby, we- 
terani; 2) —przenoś. wabić, wzbu- 
dzać, pociągać, nęcić, wywołać, 
Teges per blanditias ad se; tacitas 
cogitationes in medium; miseri- 
cordia nullius oratione erocata. 
Evoe, wykrzyk radosny Bachantek. 
Evölo, 1. wyleciéć, ex quercu; 
wybiedz, wypaść; exomnibus par- 
tibus silvae; 2) odleciéć, śpiesznie 
się oddalić, e conspectu; — prze- 
noś. ujść, uniknąć, wymknąć się, 
ex severitate alicujus; e poena; 
poenam vix evolabit; ex corporis 
vinculis, tanquam ex carcere; ita 
evolavit oratio; 3) ulecićć w górę; 
— przenoś. wznieść się na wyższy 
stopień; consultam non est, ut ille 
altius evolet. 
Evolńtio, ónis, ż. wartowanie, 
czytanie, poetarum, librorum. 
Evolvo, volvi, volitum, 3. wyta- 
czać, wydobywać, wyprowadzać, 
ex aequore Titan rotantes evolvit 
eques; famus speca avolutus; — 
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przenoś. odkryć, odsłonić, rzetel 
nie przedstawić, evolntus tegn= 
mentis dissimulationis; pezbawić, 
ogołocić, aliquem ex aliqua re; 
wytoczyć, wyłać, se extra muni- 
menta (o rzece), wpaść, se in ma» 
re; zwalić, stoczyć, ex alto fluc- 
tus in litus; 2) usunąc, montes, 
odprząść, skończyć 'przędzę, nić 
życia skończyć (o Parkach), fusos; 
2) rozwinąć, rozwikłać, anguis 
repente evoluta; vestem, volumen 
epistolaram; czytać, librum; fa- 
stos; rozwikłać, t. j. a) uporząd- 
kować, quae postquam evolvit; 
b) wyjaśnić, naturam rerum, no- 
tionem. 

Evömo, vomni, vomitum, 3. wy- 
rzucać; wydawać z siebie, con- 
chas, arenam (o morzu); — prze- 
noś. urbs pestem evomuit, miasto 
wyrzuciło z siebie szkodliwego 
czlowieka; in aliquem orationem 
ex ore impurissimo ev.; Yirus a- 
cerbitatis apud aliquem, wyzio- 
nąć jad gniewu swego. 

Evulgo, 1. rozgłaszać, obwieszczać, 
rumorem. 

Evulsio, ónis, ż. wydzieranie, wy- 
rywanie. 

Evulsus, patrz Evello. 

Ex lub e, przyim. rządzi 6 prz. i o- 
znacza w ogóle oddalenie lub wy- 
lączenie: A) mianowicie: I) na 
pyt. z czego? skąd? z, ex aliquo 
loco evocare, educere, emergere, 
migrare, proficisci, venire, copias 
cducere i adducero, excedere, de- 
cedere, exire, egredi, redire, re- 
verti, expellere, ejicere, fagere, 
fugare i t. p.; ze wskazaniem ca- 
lu poruszenia: Romam advolavit 
e Lucania, ex aliquo loco in ali- 
quem locum fugere, venire, redi- 
Te, migrare it. p. lub ad ali- 
quem locum ravigaze, perteni- 
re it. p. nequo re m’vit que- 


quam ex urbe; stąd: ex persona 
alicujus (o roli aktora). Stąd przy 
wyrazach oznaczających przedmio- 
ty: a) z których się co wyrabia: 
z, statna ex aere facta; ut muri 
ex sacellis sepulcrisqne consta- 
rent; his ex manubiis arz Athc- 
narum est ornata; pocula ex an- 
TO; Vas ex una gemma; Ennius in 
sepulcro constitutus e marmorc; 
b) z których się czerpie jaki na- 
kład: z, quod ex praeda tripodem 
aureum Delphis posuisset; ex sua 
re familiari reficere muros; ex 
fisco solvi; largiri ex alieno; c) 
przy przedmiotach, z których się 
część jaka bierze; z, z pomiędzy, 
między, ex Pompeji filiis major 
occisus est, minor fugit; nobilis- 
simus ex senatu; quidam ex Gal- 
lis; neque cujusquam ex sua stir- 
pe fanus vidit; unus ex iis; duo- 
decim adolescentuli ex his, qui-; 
ex his Antigonus occisus est; qui 
superfuerunt 'ex partibus Bruti; 
heredem fecit ex dodrante; magna 
ex parte, w znacznćj części; ex 
maxima parte, po największej czę- 
ści; ex medietate, z połowy- — 
Przenoś. a)przy wykazaniu rodu. 
z, ex qua sex liberós habuit; ex qua 
duos filios generavit; Numae ex 
filia nepos; qui ex familia Fabia 
erant; ex obscuriore matrimonio; 
przy wyrazach: genitns, natus, 
oriandus i t. p., także o pocha- 
dzeniu wyrazów: od, urbem ex 
suo nomine Romam vocavit; By 0- 
znacza powód, zasadę, przyczynę: 
laborare ex oculis, cierpićć na 
oczy; ex pedibus; perire ex vul- 
neribus, z powodu ran, i t. p.; 
vyultem nec ex gaudio, neo ex 
moerore mutare; ex quo (skąd, 
z którego powodu) cognomine bo- 
nus est appellatus; damnatus est 
ex Sardinia; ex temporis brerita- 


Ex 


te: ex ea cansa; ex eadem causa; 
ex 6a TE; qua ex re i t. p.; EX €0 
quod lub quia-; ex qao factura 
est, accidit; IT) oddalenie w kie- 
runku: a) ku dołowi, z, 6x eque 
delabi, desilire; ex montibna de- 
currere; stąd ex equo colloqui; 
b) do góry, collis ex planicie edi- 
tus; IHI) ze słowami znaczącemi 
odbieranie, pytanie, badanie, sly- 
szenie, powzięcie wiadomości, wła- 
nowicie: capere, sumere, perci- 
pere, accipere, haurire, petere, 
auferre, tollere, colligere, dałice- 
re, eximere, comperire, certicam 
facere, intelligere, cognescerą di- 
scere, percontari, Svtari i t. p: 
z oznaczeniem celu: e servtiate in 
libertatem vindicare. S'ąd przenoś. 
z wyrazami, które zasadę działa|- 
ności oznaczają: podług, weding, 
stosownie do, ex alijua re jadi- 
care, aestimare, peudere, censu- 
lere i t. p; ex voluntate, ex ar- 
bitrio; ex sententia, ex more ali- 
cujus, ex conditione pacis, €¥ s6- 
natus cansulto, ex foedere, ex le- 
ge, ex jure, ex bono, 6x ae- 
quo it. p; ex animo, Z serca; ex 
sententia , podług życzenia; ex mea, 
tna re, dla mego, twege debra. 
B) w odniesieniu do czasu: a) z, 
ceteri ex veteribus bellis agre 
multati; b) od, 6x eo tempore; ex 
illo die, qno-; ex adolescentia tna; 
ex eo (tempore); ex qno, odkad; 
stąd hunc judicem ex Cal. Janna- 
riis habebimus; €) pe, bczpośre- 
dnio po, zaraz po, 6x itinere; ex 
fuga; Cotta ex consulatn profectas 
est in Galliam; aliud ex alie, j 

dno po drzgiśm; diem ©x dto 
oxspectare; dzi:n po dniu; 6x e- 
raiore arator factus; pierwój byl 
mówcą, potóm został rolnikiem 
ex Caesare fecit Augustum; mis- 
sus est Puh. Servilius ex cóueu. 


Exacerbea 


ie. C) Uomaczy się także przy- 
słówkowo, wspólnie z wyrazem 
rządzonym: ex facili, latwo; ex 
industria, umyślnie; 6 vestigio, na- 
tychmiast; ex tempore, nagle, na- 
tychmiast. 

Exaocerbo, 1. rozdrażnić, rozją- 
trzyć, hostes contumeliis, 

Ezactio, nis, Ż. wygnanie, wy- 
dalanie, wywolanie z kraju; 2) 
wybieranie podatków, pobór, pe- 
cuBiarum, nominum, 

Exactor, Órie, m. ten, który wy- 
zania; 2) poborca; 3) przestrze- 
zacz, dozorca. 

Exactus, a, um, dokladny, ścisły, 
unamerus, fides; z przyp. 2. exac- 
tior artis. 

Exacuo, acui, acitum, 3. ostrzyć, 
zaostrzać, mucronem; — przenoś 
dentes, palatum; oculorum, inge- 
nii aciem; pobudzać, zachęcać, 
aliquem ad lub in aliquid; ira 
exacui, jątrzyć się na kogo, gnie- 
wać się bardzo. 

Exadvaraum, i -Versus, przyim. 
rz. prz. 4. naprzeciwko (o miej- 
scu), exad. Athenas classem con- 
stituere; przeciw, mówiąc o nie- 
przyjaznćm usposobieniu względem 
kogo; exadversus '[hrasybulum 
fortissime pugnabat. 

Exaedificitio, ónis, ż. wybudo- 
wauie; — przenoś. wypracowanie, 
historiae. 

Exaedifico, Í. 


wybudować, wy- 
stawić co, oppidum; — przenoś 
wykończyć, dokonać, opus. 


Exaequńtio, ónis, ż. równanie. 

Exuequo, 1. równać, tumulos tu- 
mulis; — przenoś. wyrównać, 5c 
cum aliquo lub alicui; równać 
się, exacquari dignitate cum ali- 
quo; stać się równym; facta dic- 
ctis sunt exaequanda, czyny ze 
slowami zgadzać się powinny. 

Wxaestro, 1. wrzóć, burzyć się. 
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Exardesco 


wybuchnąć , wznosić się z si- 
lą, mare; ima unua vortici- 
bas; — przenoś. mens eraestuat 
ira. 

Exaggerftio, ónis, ż. wyniosłość, 
animi. 

Exagzóro, 1. usypać, wznieść, 
stąd — przenoś wynosić, wychwa- 
lać, virtutem; zwiększać, pomua- 
żać, rem familiarem, opes. 

Exagitatór, óris, m. przyganiacz. 

Exagito, l. wypędzać, ścigać; — 
przenoś. 4a) przesładować, nie- 
pokoić; dręczyć, najęrawać się, 
wyszydza:, fraudes: conscius ani- 
mus exagitabat; 4) wzruszać, pod- 
burzać, zrobić zamieszanie, roz- 
ruch, wzbudzać namiętności; vim 
hominum; furores curde; ingens 
cupido exagitahat. 

Exalbesco, albui, 3. zbladnąć. 

Exńtmen, inis, z. (0d exigo); 1) rój, 
apum; mnóstwo, gromada ludzi, 
juvenum, servorum, ditis domus 
examen = servi; 2) skazówka u 
szali; — przenoś. badanie, roz- 
trząsanie, legum. 

Bxamino, l. ważyć; — przenoś. 
śledzić, badać, roztrząsać, rozwa- 
żać, male examinat omnis corrup- 
tus judex. 

Examplexor, ńri, uściskać. 

Exanclo, 1. wytrzymać, wycier- 
pićć, labores. 

Fxanimatio, ónis, $. przescrach, 
przelęknienie, trwoga. ` 

Exanimis, e, i exanimus, a, um, 
nieżywy, martwy, beztchu, ledwie 
żywy, przestraszony, vigilare mety 
exanimem; exanimes trepidabant 

Exanimo, 1. tchu pozbawiać, od- 
dech zatamować, wycieńczać, osła- 
biać, stąd zabijać; na str. bier. 
ducha wyzionąc; metus me exa- 
nimat, drętwieję ze strachu. 

Exantlo, patrz exancjQ. 

txardesco, arsi, amum, 3. FoZpa= 


Exaresco 


Jać się, 7apalać się; — przenoś. 
pałać , desiderio; Alecto exarsit in 
iras; wybuchnąć, bellom , seditio. 

Exaresoo, arui, 3. schnąć, wysy- 
chać, amnes, vestimenta, — prze- 
Roś. niszczćć, więdnąć, tracić 
czerstwość, moc, cum vetnstate e- 
xaruit opinio, dawne mniemanie 
stracilo swą wziętość. 

Fxarmo, ł rozbrajać, właśc. 1 
przenoś. 

Exńiro, 1. wyorać, oraniem wydo- 
być; zorać; oraniem pozyskać, 
frumentum; — przenoś. a) rylcem 
co na tablicy woskiem powleczo- 
nćj wyrazić; stąd pisać, hoc lite- 
rarum exarari; 8) zorać, zmarsz- 
czyć, qnum senectus exarct fron- 
tem rugis. 

Hxaspóro, 1. nierówném , chropo 
watóm co zrobić wzburzyć, mare, 
fretum; — przeroś. oburzyć, Toz- 
jątrzyć, rozdrażnić, animos. 

Exauotóro, 1. uwalniać od obo- 
wiązku, od slużby, zwłaszcza żol- 
nierzy; se, służbę opuścić, uwol- 
nić się. 

Exaudio, 2. usłyszćć, ze słyszenia 
o czóm się dowiedzićć; 2) wysłu- 
chać prośby, życzenia, dać posłu- 
chanie, preces; rogantem. 

Exauguratio, Ónis, Ż. sprofano- 
wanie, zbezczeszuzenie. 

Exaugiiro, 1. miejsce święte czci 
pozbawić, sprofanować. 

FExcaeco, 1. oślepić, zaślepić; 
przenoś. zatamować, flumina. 

Exoalceo, 1. zzuwać, zdjąć obuwie, 
pedes; excalceari, rozzuć się. 

Frcandeseentia, ae, ż. gniewli- 
wosć, porywczość. 

Excandesco, candui, 3. rozpalać 
się, — przenoś. zapalać się, isa. 

Ercanto, 1. zaklinać, oczarować, 
za poinocą czarów wywabić. 

Exoarnifico, 1. męczyć kogo 0 
śmierć przyprawiać. 
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mi 


Exoelsus 


Excavo, 1. wydrążać, wyżlobiać, 
wydlłubywać. 

Excedo, cessi, cessum, 3. wy- 
chodzić skąd , oddalać się ;zprzyim. 
ex i przyp. 6. ałbo samym prz. 6; 
— przenoś. e pueris (wyjść z wie- 
ku dziecinnego); e vita lub vits- 
(umrzćć); reverentia animis exce- 
dit; 2) wyjść dokąd, wydalić się, 
przenieść się, agro hostium in 
Boeotiam; — przenoś. ad deos; in 
annum (przypadać); wyjść na co, 
przemienić się w co, in magnum 
certamen. Stąd: przedrzćć się, us- 
que Aegyptum; in Pontum; wy- 
stępować, wystawać, ut nulla pars 
exccderet ultra; in altius terrae 
fastigium excedit; in altitudinem, 
odejść, oddalić się, oł.tąpis; — 
przenoś. a pristina *ousne'ufin:; 
szczegół. w mowie  „dstązuń »4 
przedmiotu; I) w zoucz. przech 
miejsce jakie opnidc, 6p:5ŹNi:, 
curiam, urbem; przejsć 20, prze- 
chodzić, przekroczyć, przestąpić, 
fastigium crepidinis; forman &u- 
manae magnitudinis; tempus fni- 
taum; summam cctoginta milium; 
fastigium humanum, fidem. 

Excellens, tis, wzniosły, wysoki, 
znakomity, odznaczający się. 

Excellenter, przysł znakomicie, 
wybornie. 

Excellentia , ae, znakomitosc, wyż- 
szość, animi; propter excellentiam, 
w zaszczytnym sposobie 

Excello, cellui, 3 celować, góro- 
wać, odznaczać się, inter omnes; 
aliis; in aliqua re; dignitate, in- 
genio scientiaque. 

Exoelse, przyst. wysoko, wzniośle, 
excelsius dicere et sentire. 

Excelsitas, ńtis, . wysokość, wznio- 
słość, wspaniałość. 

Excelsus, a, um, wysoki, wynio- 
sły, mons, porticus, sigrum: rze- 
ab excelso, z wysokiego miejsca 


Exceptie 


tu excelso collocare, w wysokim 
paakcie; -- przenoś. wzniosły pod 
wzgłędem znaczenia, godności, 
sposobu myślenia i stylu, animus, 
orator; rzeczow, in excelso Vitam 
agant, na wysokióm stanowisku; 
alta et excelsa, wysokie godności 
i zaszczyty 

Excsptio, ónis, ż. wyjęcie, ogra- 
niczenie, wyjątek; 2) sądowne 
wuiesienie przeciwko czemu. 

Excepto, are, wybierać, brać skąd, 
anutlos de piscina; 2) brać w sie- 
bie, chwytać, auras; 3) brać na 
siebie, na plecy, singulos excep- 
tans in murum extulit. 

Bxcarno, crevi, orōtum, 3. odlą- 
czać, oddzielać, captivorum nu- 
mero. 


Excerpo, cerpsi, cerptum, 3. wy- 


bìerać z czego, wyłączać, semina 
pomis; — przenoś. a) ex malis, si 
quid inesset boni; robić wyjątki, 
wyciągi z pisma, aliquid; 5) opusz- 
czać, wykreślać, de numero; -me 
illorum numero excerpam. 

Exrcessus, Us, m. wyjście; — prze- 
noś. e vita, lub vita, lub vitae, 
lub samo exc. rozstanie się z tym 
światem , śmierć; 2) oddalenie się, 
odstąpienie od czego, zboczenie, 
a pudore. 

Exoótra, ae, ż. wąć, żmija, — prze- 
noś. niewiasta zła, jędza, wyraz 
obelżywy. 

Exoidium, ii, ». zburzenie, oba- 
lenie, urbis. 

Exrido, cidi, 3. wypadać, wypaść, 
ut cujusque sors exciderat; puppi; 
de manibus; wypaść, zginąć, lite- 
ras excidisse in via; — przenoś. 
a) ujść, uciec, umknąć, wymknąć 
się, vinclis, libertas in vitium ex- 
cidit, wyrodziłąa się, stala się 
szkodliwą; verbum ex ore alicujua 
excidit; vox alicui excidit; libel- 
lus, oratio excidit: 5) ginąć, ni- 
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Excipio 


knąć, iść w zapomnienie, pacis 
mcntio exciderat ex omnium ani- 
mis; nomen tuum mihi excidit; 
poct. excidit optarem, wyszło mi 
z pamięci, zapomnialem życzyć; 
2) stracić co, zgubić, być czego 
pozbawionym, być w czėm nie- 
szczęśliwym, magnis excidit au- 
sis 
Excido, cidi, cisum, 3. wycinać, 
wyrąbywać, lapides e terra (la- 
mać); columnas rupibns; arbores; 
linguam, uciąć, urznąć; także. sa- 
xum, latus Euboicae rupis exci- 
sum in antram (wydrążać); vias 
inter montes; burzyć, obalać, por- 
tas, urbem, domos; Fidenae cap- 
tae et excisae; exercitum; — prze- 
noś. zniszczyć, wytępić, wygla- 
dzić, zatrzeć, tempus ex animo; 
vitium irae. 
Excieo, ciyi, citum, 2. i excio, 
civi, citum, 4. wyruszyć kogo, 
wypłoszyć, wystraszyć, suem late- 
bris; wywabić, spowodować albo 
pobudzić do wyjścia, wywołać, 
kazać wyjść, z przyp. 6 miejsca 
na pyt. skąd, albo z przyim. a 
lub ex, i przyp. 6 albo samo exc.; 
aliquem Romam; huc Magonem 
fratrem; Antiochum in Graeciam, 
excitus literis. Stąd w szczegól. 
u) exc. somno, albo samo exc. 
(ubudzić), pobudzić, aliquem ad 
dimicandum (do walki); aliquem 
aliqua re (przez co); excirit ea 
caedes Bructeros; Ż) poruszać, 
wstrząsać, quam molem (bałwany, 
burzę) subito excierit; pulsuque 
pedum tremit excita tellus; e) — 
przenoś. sprawić, zrządzić, wzbu- 
dzić, tumultum; timorem; poeni- 
tentiam, 
Excipio, eópi, ceptum, 3. zbie- 
rać, chwytać, przyjmować, san- 
guinem paterś, spiritum aliczjns 
ora spo; — przenoś. Muchać chę- 


Excipio 


tale lub niechętnie, przyjąć co 
dobrze lub źle; tlómaczyć co so- 
bie, assensu populi excepta vox 
consulis; podźwignąć, podtrzymy- 
wać, labentem, moribundum: chwy- 
tać, lapać, łowić, servos in pabu- 
latione; aprum; caprum excipere 
insidiis, II) wyjąć, wyłączyć z cze- 
go £ przyim. ex lub de i prz. 6; 
także: aliquem servitute (uwolnić); 
=- przenoś. wyjąć, wyjątek zro- 
bić, aliquem lub aliquid ; ze spój. 
quominus lub ne i tr łącz.; ex- 
cepto, quod-, wyjąwszy, Że-; Ogra- 
niczenie albo warunck położyć, 
zastrzedz, z nastę. spój. ut lubne 
i tr. lącz. III) wspierać , podeprzóć, 
corpus clipeo; corpus poplitibus 
exceptum; se (in) pedibus (utrzy- 
mać się na nogach); adminiculo 
corporis sni aliquem excipere (po- 
deprzóć), Stąd: a) przyjąć kogo 
życzliwie, terra patria excipit ali- 
quem; clamore, plausu aliquem; 
nospitio; benigno vultu; w zna- 
creniu przeciwnėm najczęścićj poet. 
targnąć się, rzucić się na kogo, 
ubić, aliquem in latus; aves; č) 
łeżćć, być położonóm w pewnėj 
stronio, porticus excipit Arcton 
(na północ); pod względem na- 
stępstwa czasu: dalój prowadzić, 
uągnąć, proelium dubium; zacho- 
wać, zatrzymać, memoriam viri 
excipient omnes anni sequentes; 
albo następować, aestas hiemem 
excepit; turbulentior inde annus 
excepit; mówić następnie, hunc 
excipit Labienus; nastawać, cze- 
kać, bellum, casus me excipit; 
uslyszóć, dowiedzićć się, podsłu- 
chiwać, verha, sermonem. IV) o- 
trzymać, dostać, odbierać, nara- 
zić się na co, znosić, vulnera, 
tela; impetum hostium; dolores, 
pericula; invidiam; has partes; 
laadem cx aliqua re. 
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Exelido 


Exoisio, nis, £. zburzenie, znisz- 
czenie. 

Excitńtue, a, um, mocny, silay, 
sonus, clamor 

Hxoito, 1. ruszyć kogo z miejsca, 
kazać wystąpić, wypędzić, aliqnem 
de spectaculis; wyploszyć, feras, 
leporem; wywoływać, wyzywać, 
wskrzeszać, aliquem a mortuis lub 
ab inferis; testes ab inferis; śpią- 
cego obudzić, (e) somno; zemdla- 
lego orzeżwić; czuwającego: oży- 
wić, pobudzić, wzruszyć, do dzia. 
lania zachęcić, dodać serca, ali- 
quem; alilictos; często z przyim. 
in lub ad i przyp. 4. ad labo- 
rem; a) o przediniotach nieżywot- 
nych, mianowicie o budowlach 
wznosić, turrem, sepulcram, na 
str. biernej wznosić się; o ogniu: 
wzniecić, ignem, incendium; — 
przenoś. excitata fortuna, wzrastą- 
jące szczęście; szczegól. e pamięt- 
nościach i t. p; podniecać, pobu- 
dzać, wzbudzać, podżegać, homi- 
num studia, iras, motam in ani- 
mis, spem, desiderium alicajns; 
odnowić, wznowić, odświeżyć, ali- 
cui memoriam caram. 
Txelamótio, ónia, ż. wykrzyknie- 
uie, wykrzyk. 

Pxolimo, 1. wólać, glos podnosić, 
wykrzykiwać; z nast. spój. at i tr. 
lącz. gdy znaczy rozkaz albo żą- 
danie; z przyp. 4. wymienić gło- 
śno, wołać po imieniu, Cicero- 
nem exclamavit. 

Fxclódo, clusi, clasam, 3. wy- 
kluwać, wylęgać, pullos ox ovis; 
2) wypychać, wyłączać, oddalać, 
usuwać, aliquem; aliquem a por- 
tu; aliquem ab" hereditate; alj- 
quem moenibus; nie dopnścic, 
zamknąć komu drogę, aliquem a 
re frumentaria; ab acie; aliqnem 
reditu, aliquem Capua; hostem 
ora 1oaritima; temporibus excladi 


Excogiłatio 


(doznawać przeszkody z powodu 
ekoliczności czasowych); oddzielać, 
przedzielać, locum. 

Excogitatio, ónis, 4. wymyślenie. 
Exoogito, 1. wymyślić, aliqnid; 
aliqnid ad ornatum portarum; ex- 
cogitatam est a quibusdam; 2) 
zgłębiać, wyrozamiewać, przeni- 
kać, qnae tua ratio sit, excogita- 
re non possum. 

Exocóło, colui, cultum, 3. upra- 
wiać, starannie obrabiać: — prze- 
noś. a) nauczać, kształcić, ani- 
mos doctrina; se philosophia; å) 
przyozdabiać, vitam, urbem; po- 
większać, gloriam; poet. czcić, 
wielbić, pietas excolit deos. 

Excóquo, coxi, coctum, 3. wywa- 
rzać, wygotować, topieniem czy- 
śció, vitium metallis. 

Excors, cordis, bezrozumny, głupi. 

Ercorómentum, i, x. odchód. gnój. 

Exoresco, crevi, 3. wyrastać; — 


przenoś. górę brać, wznosić się, 
wzmagać się. 

Excrùcio, 1. męczyć, mordować:— 
przenoś. dręczyć, martwić, trapić. 


Exońbiae, irum, ż. straż, czuwa- 
nie, excubias agere. 
Excubitor, óris, m żołnierz na 
warcie stojący. 
Exocoubitus, us, m. straż. 
Excibo, cubui, cubitum, śre, 
1) za domem nocować; 2) straż 
trzymać; — przenoś. czuwać, być 
troskliwym o kogo lub o co;, con- 
silio, labore excubabo pro vo- 
bis; sapiens animo excubat. 
Exońdo, cudi, cusum, 3. wykrze- 
sać, Scintillam silici; 2) wykuć, 
excudent alii „mollius spirantia 
aera;—przenoś. o robocie pszczół: 
arte excudunt ceras; także o pi- 
śmie: excudere opus. 
Exculco 1. depcząc wybijać, wy- 
deptać. 


Exourrg, Cucyrri lub carri, car- 
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sum, 3. wybiegać, mianowicie 
w znacz. wojen.: robić wycieczki, 
ex Africa, omnibus portis; —- 
przenoś. e źródle: wypływsć, ex 
summo montis cacumine; 2) wpa- 
dać, w znacz. wojen. najeżdżać, 
in fines Romanos; — przenoś. o 
miejscowości: wystawać, wysu- 
wać się, występować, sterczćć, 
rozciągać się, Sicania excurrit in 
aequor tribus linguis; peninsula 
ab intimo sinu exc.; usque ad ma- 
re; wykazać się, odznaczać się, 
campns in quo excurrere virtus 
possit: rozwodzić się w mowie, ne 
longius excurrat oratio; 3) wybo- 
czyć z drogi, dojechać dokąd, do- 
biedz, in Pompejanum ;— przenoś. 
o mowie i mówcy: edstępować od 
przedmiotu. 

Excursio, ónis, £. wybieganie, 
mianow. w znacz. woj. 'a) wyciecz- 
ka; b) napad, najazd, — przenoś. 
gwałtowne wystąpienie w mowie, 
orationis. 

Exoursor, óris, m. najezdny žol- 
nierz, który napada, robi wy- 
cieczki. 

Kxcursus, us, m. wybieganie na- 
pad, wycieczka; 2) wypływanie, 
navigiorum; 3) wylatywanie, a- 
pum. y- 

Exousabilis, e, przebaczenia go- 

Exousate, przysł. z wymówką, z u- 
niewinnieniem się. 

Fixcusatio, nis, ż. uniewinniehie 
się, z przyp. 2. a) osoby, która 
się uniewinnia, Pompeji; 5) i rze- 
czy, z którćj się usprawiedliwia, 
peccati. 

Exodso, 1. uniewinniać, uspra- 
wiedliwiać, se apud aliqnem lub 
se alicui; se de aliqua re; aliquid, 
aliquid alicui (przed kim); 2) przy- 
taczać co na usprawiedliwienie, 
czem się uniewinniać, inopiam e% 
calamitatem suam. 


ExcutlL 


f©xoentlo, cussi, cassum, 3 wybi- 
jać, wydzierać, wyrywać, postem 
serń, agnam ore lupi; — prze- 
noś wzbudzić, sudorem; risum; 
somno excuti, wybić się ze snu; 
A otrząsać , zrzucać z siebie, upu- 

cić, wylać i t. p. pulverem, are- 
nam; ancoram e nava; excussi 
manibus radii; literas in terram; 
procellae excusserunt imbrem; z ko- 
nia, z wozu i t. p. zrzucać, equi- 
tem, aliquem curru; aliquem e 
puppi; c) wstrząsnąć, zburzyć, 
zniszczyć, moenia ;-—przenoś. zry- 
wać, foedus; d) wyciągać, rozcią- 
gać, rudentes, lacertum: e) wy- 
rzucać, fiskać, miotać, strzelać, 
glandem, sagittam, tela, hastasi t. p. 
wygnać, wypędzić, wyrugować, 
wydalić, aliquem patria, aliquem 
yallo; excutere cursu, zbić z dro- 
gi; — przenoś. wybić z glowy, 
opinionem, cogitationem periculi; 
pozbyć się, metus de corue; stąd: 


pozbawić, ogołocić, aliquem ali- 
qua re; naris excussa magistro; 
aliquem sceptris; /) zatrząść, po- 
rnszać na wszystkie strony; cesa- 
riem, pennas, brachia; stąd: prze- 
trząsać, przegladać, non excutio 


te; — przeroś, badać, śledzić, 
roztrząsać, verbum. delata. 
Exódo, edi, esum, 3. wyjadać, 
wygryzać, wydrążać; o wodzie: 
podmywać, molem; o czasie: nisz- 
czyć, monimenta vetustas exede- 
rat; exesis posterioribus partibus 
yersiculorum (na grobowcu); ar- 
bor exesa (wypróchniale); — prze- 
noś. gryźć, dręczyć, aepritnde 
exest animum; animos cogitatio- 
nibus; curis excsus 
Exdra, ae, ż. izba albo miejsce, 
gdzie były rozstawione ławki dla 
osób zbierających się do rozmowy; 
exedrium, ii, ». zdrob. ed exe- 
dra. 

Btownik łaz.- polski. 
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Hxembplar, āris, z. wypis, kopja 
wizerunek, amicum, qui intuetur 
tanquam exemylar aliquod intue- 
tur sui; 2) wzór, model, ad imi- 
tandum propositum exemplar. 
Exemplum, i, n. 1) wypis, kopia, 
epistolae exemplum mittere; w sztu- 
ce: wizerunek, wycisk; w ogóle: 
sposób, kształt, uno exemplo vi- 
vere; exemplo nubis aquosae fer- 
tur; 2) przykład, formula; pod 
względem sprawowania się, po- 
stępowania, zachowania się, wzór. 
przykład dla nauki albo przestrogi, 
exemplum capere ,sumere, exempl. 
alicujus sequi; także kara, która 
sluży za przykład, in aliquem o- 
mnia exempla cruciatusque edere; 
3) to, co sluży za objaśnienie, do- 
wód, potwierdzenie: przykład, 
bajka, powieść, exempli causa lub 
gratia in exemplum, na przykład, 
Aesopus nobis hoc exemplum pro- 

„ didit. 

Exentóro, 1 wyjąć wnętrzności. 

Exeo, ivi, (zwykle ii), itum, ire, 
wychodzić skąd, wynieść się, wy- 
prowadzić się, wyruszyć, wypły- 
nąć, de triclinio; hinc ne exire 
posset; ex navi lub samo exire 
(wysiąść na ląd); ab aliquo' a pa- 
tria; domo alicujus, de cassibus; 
w kierunku dokąd: in provinciam;, 
ad pnzuam; in pascua; in maris 
aquas; — przenos. exiit sors; ni- 
hil neque insolens neque glorio- 
sum ex ore ejus exiit; ex acre a- 
lieno; także: nomen exiit; wyra- 
stać, wznosić się w górę, exiit 
ad coelum arbos; cx lub de vita 
(umierać); ex lub de potestate 
(mentis), tracić przytomność, o 
wieści, poglosce rozchodzić się, 
fama exierat; si in turbam exjs- 
set; przypadać, w odniesieniu do 
czasu, in hunc mensem; uchodzić 
umknąć, uciec, vivns exiit; — 
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przenoś. o czasie: uplynąć, przejść, 
kończyć się, dies indutiarum exi- 
it; quinto anno exeunte; lI) jako 
przech. a) przekraczać; — prze- 
noś. modum; b) ujść, uniknąć, 
tela oculis vigilantibus; yim vi- 
ribus. i 

Exerceo, ercui, ercitum, 2. po- 
ruszać, przewracać, undas; upra- 
wiać, vomere colles; humum in 
messem; patria arva bobus suis; 
zatrudniać, ćwiczyć, doskonalić 
fizycznie i umysłowo, memoriam, 
ingenium; vocem et vires suas; se 
„i laboribus; in venando; aliquem 
ad aliquid; także w złćj myśli: 
dręczyć, przykrość robić, niepo- 
koić, prześladować, sprawiać do- 
legliwości; te de praedio exerce- 
ri, exercentur poenis; te exercent 
numinis irae; wykonywać, spra- 


Wówać co, zajmować się czém, 
zarządzać, kierować jaką czynno- 
ścią, arma; palaestras; studiosius 


imare quam terras; artem; medici- 
nam; cantus; diem (dzień na pra- 
cy przepędzać); imperia; inimici- 
tias cum aliquo (być z kim w nie- 
przyjażni); victoriam foede in cap- 
tis, używać w sposób okrutny 
prawa zwycięztwa względem jeń- 
ców; avaritiam in socios; crudeli- 
tatem in aliquo; judicium, quae- 
stionem; vectigalia; obrabiać co, 
robić, wyrabiać, Cyclopes exer- 
cebant ferram; exercet aranea te- 
las, poet. 

Exercitatio, nia, 4. ćwiczenie, 
wprawa, corporis; 2) wykonanie, 
virtutum. 

Exeroitātus, a, um, zatrudniony, 
zajęty, agris subigendis; bardzo 
niepokejony, Syrtes exercitatae no- 
to; 2) wyćwiczony, wprawny, C0- 
piae exercitatiores. 

Exercitium , ii, z. ćwiczenie. 

Exercito, l. ćwiczyć. 


Fxhibeo 


Exercitus, a, um, ćwiczony, w pra- 
wiony, biegły, exercitus militie 
multa lectione. 

Exercitus, us, m. wojsko; w ogé- 
le: tlum, mnóstwo, gromada, cor- 
vorum. 

Exhalatio, ónis, Ż. wyziew. 

Exhólo, 1. wyziewać; animam lub 
vitam, umierać. 

Exhaurio, hausi, haustum, 4. wy- 
czerpać, wybierać, terram mani- 
bus; pecuniam ex aerario, prae- 
dam ex agris; wyrzucić, sentinam; 
wykopać, ligonibus humum; — 
przenoś. odebrać, odjąć, ująć, si- 
bi vitam; partem ex laudibus, a- 
morem, dolorem; poenarum ex 
haustum satis est (wyczerpane środ- 
ki zemsty); 2) wypróźnić, fossas 
cloacasque; poculum; — przenoś. 
wyczerpać, wypróżnić, wycieh- 
czyć, aerarium , facultates patriae; 
patriam exhaustam sumptibus ; 
Atheuiensibus exhaustis; viris ex 
haustus (pozbawiony), wyczerpać, 
znużyć , oslabić, corpora, vires, ac- 
tionem; wytrzymać, znosić, dura 
et aspera belli; tantum laboris; 
pericula; wykonać, doprowadzić 
do końca, mandata, vim aeris alie- 
ni (wypłacić). 

Exhóródo, 1. wydziedziczyć. 

Exhóres, heródis, wydziedziczo- 
ny, pozbawiony dziedzictwa. 

Exhibeo, kibui, hibitum, 2. wy- 
dawać z siebie; sonos querulos;— 
przenoś. sprawić, wyrządzić, mo- 
lestiam alicui; negotium alicui, 
narobić komu klopota; 2) dosta- 
wiać, dostarczać, nares quae fru- 
menta exhibebant; wydać, alicui 
omnia integra; ducenta milia mo- 
diorum tritici populo donum ex- 
hibuit; ut centum leones exhibuis- 
se tradatur; vias tutas (uczynić, 
żeby były bezpieczne); sprawiać, 
wydawać uczty, biesiady, coenam 


Ńxniińro 


«onrivia; pokazywać, przedsta- 
Wwiać, wystawiać, fratres suos; 50 
„dorandum, aequalem se omnibus 
xhibens, se auctorem meae liber- 
tatis; se ducem Graeciae; obrócić 
na co, użyć, horam; ofiarować, 
dać na co, pignus judicii; oka- 
tać, benevolentiam, fidem alicui; 
„aśladować, udawać, linguam pa- 
ternam; 3) żywić, utrzymywać, 
liberos, alimentis Scythas 
Exhiliro, 1. rozweselać, uprzyje- 
mniać, aliquem, servitutem, 
Exhurresco, horrui, 3. drętwićć, 
truchlóć, metu; 2) w znacz. przech. 
lękac się czego, neve exhorrescat 
vultus amicos. 
Exhortatio, ómis, Ż. zachęcanie, 
upominanie. 
Hxhortor, 1. zachęcać, pobudzać. 
Exigo, ógi, actum, 3. wydoby- 


wać, wyciągać, ensem; pobierać, 
wybierać, domagać się, dopomi- 
nać się czego, peditum numerum 


a civitatibus; obsides ab aliquo; 
pecunias, vectigalia, portoria; viam 
(żądać, aby droga była zrobiona, 
urządzona); omnia sarta tecta (do- 
uagać się, aby wszystkie budo- 
wle w dobrym stanie były utrzy 
mane)* — przenoś. żądać, doma- 
pać się, nalegać na co, quum 
hoc vehementer exigeret; hoc 
quoque a Romanis exigere coepe- 
perunt; poenas de aliquo lub ali- 
cui (kogo ukarać); także: piacula 
ab aliquo; exigerem ex te, ut-; 
badać, pytać o co, facta alicujus; 
2) przebić, przeszyć, illum exi- 
git hasta, ensem per juvenem; 
o czasie: upłynąć, minąć, mediam 
dies jam exegerat horam; - prze- 
noś. skończyć, dokonać, opus, mo- 
numentum, u poet., exacta setate 
mori; 3) wypędzić, wygnać, wy- 
dalić, reges ex civitate; post 
exactos reges; także poet nie dać 
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komu pokoju, dręczyć, kłopotać, 
sprzedawać, fructus; —przenoś. fa- 
bulam, wygwizdać szmkę teatral- 
ną; 4) exigere ad aliquid, wyko- 
nywać co podług rozmiarów; sto- 
sować do pewnych zasad, colum- 
nas ad perpendiculum ;—-przenoś. 
a) oceniać podług czego, sądzić, 
ad veritatem jus; ad leges; stąd: 
roztrząsać, rozbierać, zastanawiać 
się, naradzać się, tempus socum 
opusque; cum eo de his rebus; 
non satis exactum, quid agam 
(nie jest rzecz rozstrzygniona, nie 
jest pewna); 6) urządzić podług 
czego, zastosować, cultu ad lu- 
xuriam exacto. 

Exigue, przysł. szczupło, skąpo, 
krótko. 

Hxiguitas, atis, ż, malość, mała 
ilość jakićj rzeczy, copiarum; w od- 
niesieniu do czasu: krótkość. 

Exiguus, a, um, mały, szczupły, 
mnićj znaczny, nieokazały, niepo- 
zorny, niepokaźny, castra, pary, ci- 
vitas, numerus, copiae, mus 
rzeczow.exiguum, i, n. malość, mała 
ilość jakićj rzeczy, aquae; © cza- 
sie: krótki; — przenoś. mały, bla- 
hy, słuby, mało znaczący, fortuna, 
spes, significatio voluntatis. 

Exüis, c, cienki, chudy, suchy, 
artus; ubogi, bicdny, domus, res; 
nieozdobny, oschły, mdły, oratio, 
genus scribendi, exordium ora- 
tionis. 

Exilitas, ńtis, 4. cienkość, chu- 
dość, suchość :— przenoś. oschłość 
stylu, dicenti, 

Exiliter, przysł, cienko, slabo, ver- 
ba exiliter exanimata; oschle, bez 
ozdoby, dicere, scribere, dispu- 
tare. 

Eximie, przysł. wybornie, przes 
dziwnie, wyśmienicie. 

Eximius, a, um, wybrany, osobli- 
wy, uprzywilcjowany wyborowy, 


Erimo 


tu mihi unus es eximius; 2) nie- 
pospolity, przedziwny, wyśmieni- 
ty, virtus; eximius spe adolescens. 
Eximo, emi, emptnm, 3. wyjmo- 
wać, wyłączać, alignem de nu- 
mero proscriptorum; aliquet nu- 
mero beatorum; diem ex mense; 
aliquem ex aerariis, — przenoś. 
a) wylączać, usunąć, benevolen- 
tiae conjunctionem ex natura re- 
ram; curas, dubitationem ; religio- 
nem; ująć, alicui onus; przepę- 
dzić, diem dicendo; %) uwolnić, 
oswobodzić, aliqnem ex lub de 
reis; aliquem ex culpa; agrum a- 
liquem ex obsidione; agrum de 
vectigalibus; aliquem crimini, ser- 
vitio. 

Exin, patrz exinde. 

Exinśdnio, 4. wypróżniać, navem; 
wyczerpać, zniszczyć, roztrwonić, 
patrimonium; splondrować , agros. 

Exinde, i exin, przysł. potém, od- 
tąd, od teġo czasu; w skutek tə- 
go, zatém. 

Extstimátio, ónis, ż. mniemanie, 
sąd; existimationi satisfacere; 2) 
dobre imię, poważanie, wziętośc, 
detrimentnm existimationis facere; 
praeposuit bonam existimationem; 
3) w przedmiotach pieniężnych: 
kredyt. 

Existimo, 1. a) szacować, oceniać 
z przyp. 2. wartości: magni (wy- 
soko), non minoris (niemniej); hoc 
quale sit, facilius existimabitis, 
qui-; 5) mićć za co, poczytywać, 
uważać za co, z podwój. przyp. 4 
aliquem avarum (uważać kogo za 
skąpca), vitam mortem; quod me 
tui similem existimavisti; na str. 
bier. z podwój. 1 przyp. apud 
nos mercenarii scribae cxistiwan- 
tur; także: nt semper optimarum 
partium ezistimaretur; €) sądzić, 
trzymać o kim lub o czém, de 
aliquo lub aliqua re, bene lub 


Exonórs 


male de aliquo; także z nast. zda- 
niem zależ. albo pytaj.: vix, exi- 
stimari potest, utrum ararior, arm 
erudelior sit; d) mniemać, myśléć, 
z tr. bez. albo z 4 przyp. i tryb 
bez. rci frumentariae prospicien- 
dum existimavit; na str. bier. com- 
plures minores insulae objectae 
existimantur (jest mniemanie, że-); 
często: existiinans, w tém mnie- 
mania , w tej myśli. 

Exitiabilis, e, ż. zgubny, szko- 
dliwy. 

Exiualis, 6, Ż. zgubę przynoszą- 
y, zgubny, donum Minervae 
Exitiósys, a, um, szkodę przyno- 

szący, zgubny. 

Exitium, ii, n. zguba, zagłada, 
zniszczenie; także: środek albo 
przyczyna do zguby lub do upad- 
ku, adversus aliquem omnibus 
exitiis sacvire; omnibns imeis exi- 
tio fuero. 

Exitus, us, m. wychodzenie, wyj- 
ście, miejsce do wyjścia; per cor- 
pora salntem et exitum sibi parie- 
bant; portarum angustus exitus; — 
przenoś. wypadek, skutek, exitus 
verba sequitur; res habuit exitum; 
fuga exitum non habebat; los, ar- 
morum; koniec, veris, vitaa; civi- 
tates hos solent exitus habere. 

Exlex, legis, żadnemu prawn nie 
uległy. 

Exodium, ii, w. stuka dodatkowa 
treści wesołej, który grywano w tes- 
trze po tragedyi. 

Exołesco, exolóvi, exolótum, 3. 
wyrastać , dorastać; stąd: exoletns, 
dorosły, dojrzały; także rozpustny; 
2) przestać rość; — przenoś. sla- 
biść, niszczćć , gasnąć, wychodzić 
z pamięci lub z używania, exo- 
letem vetustate odium; dolor non- 
dum exoiererat. 

Exonóro; ł. ulżyć ciężaru, 
próźnić, naves; 


wy- 


przą%  kądziel, 


Hxoptåtus 


ce 68; o rzekach, które do morza 
a.oo do iunych rzek wpadają, se 
exonerare; — przenoś. ulżyć, u- 
wolnić, gnimum sollicitudine; ci- 
vitatein metu; conscientiam lub 
ñdem suam, zaspokoić swoje su- 
mienie przez wypełnienie obo- 
wiązku 

fxoptitus, a, um, pożądany, u- 
pragniony. 

Exopto, 1. Żądać czego bardzo, 
pragnąć mocno, życzyć, aliquid; 
pestem alicui; z tryb. bez., z ut 
1 tr. łącz. 

Fixorabilis, 6, latwy do uproszenia. 
Sxordior, orsus, 4. Osnować, na- 


lozyć robotę (w tkaniu); — prze- 
noś, zacząć, rozpocząć, aliquid, 
albo r tryb. bez. scribere, dicere, 
ab ipsa Te, rzecz. cxorsa, orum, 
n. początek, wstęp mowy, non to 
et longa exorsa 


hic per ambages 
tenebo. 
Exordium, ii, ». początek, osno- 
wa w tkaniu;'w ogóle: początek, 
zaczęcie, wstęp mowy. 
©xorior, ortus, 4. wschodzić, jak 
słońce, gwiazdy i t. p. sol exo- 
riens; jubare exorto; powstawać, 
tempestas; wschodzić jak rośliny, 
arbusta «¿xorta e terra; o osobach: 
powstać, wystąpić, wybuchnąć, 
repentinus nobis Sulla exoritur; 
stać się, zostać, rex cxortus cst 
Lydiae; wzmagać się, orzeźwiać 
się, nunc paululum exorior; — 
przenoś. powstać, exoritur discor- 
dia inter cives; exoritur fama ali- 
cujus rei lub de aliqua re; timor 
ex conscientia peccatorum. 
Exornitio, ónis, Ż. przyozdobie- 
nie, upiększenie , ozdobny wykład 
przedmiotu, sine ulla exornatione 
simplicitcr exponere. 
Hxornitus, a, um, przystrojony, 
ozdobiony. 
Bixorno, 1. uzbroić, opatrzyć, urzą- 
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Expedio 

dzić, classem; vicinitatem armis; 

aciem (postawić wojsko w szyku 

bojowym); convivium; b) ozdobić, 
ubierać, strojć, aliqucm lub ali- 
quid aliqua re. 

Exoro, 1. prosić usilnie. blagać 
aliquem aliquid lub samo aliquid, 
wyprosić co, doprosić się czego; 
2).naklonić prośbą, zmiękczyć, u- 
lagodzić; na str. bier. dać się na- 
kłonić, ze spój. ut i tr. łącz. 

ExOTs8us, US, m. początek, ora- 
tionis. 

Exortus, us, m. wschód, solis. 

Exostra, ae, Ż. machina w teatrze, 
za którćj obracaniem można było 
widzieć, co się w głębi teatru 
działo. 

Fixósus, a, um, nienawidzący, S1 
nondum ex0sus ad unum Trojanos, 
jeżeli tobie Trojanie do jednego 
nie zbrzydli; 2) znienawidzony, 
universis ob scelera. i 

Expallesco, pallui, 3, blednićć, lękać 
się, pindarici fontis non expallut 
haustus, nie bal się czerpać ze 
źżiódła Pindara, naśladować jeg 
plynność wymowy. 

Expavesco, pavi, 3. przestraszyć 
się, ensem 

Expectóro, åre, wyrzucic z Serca, 
z myśli 

Expedio, pedivi, . pedii, peditum, 

4. wyplątać, wywikłać, uwolnić, 

go ex laqueis; caput laqueis mor- 

tis; se ab omni occupatione; hinc 
tamen se cxpedivit; clausus loco- 
rum angustiis noctu se expedivit; 

L. Julium Calidum expedivit (u- 

wolnił od wygnania); nodum; rem 

(zaradzić, zalatwić); iter fugae 

(ułatwić). Nieosob. expedit aliquid 

lub samo expedit, wypada, jest 

rzecz pożyteczna, przynależy, non 
idem ipsis cxpedire et multitudi- 
ni, expedit omnibus, ut-; omnibus 
bouis expedit, salvam essu rem- 


Expedite 


publicam; przygotować, przyspo- 
bić, virgas: dobyć, Cererem cani- 
stris; zaspokoić, zapłacić, nomina; 
ułatwić, aditum; przysposobić, 
rem frumentariam; otworzyć, sibi 
locum: ratować, ocalić życie, salu- 
tem; naprawić, przygotować, ar- 
ma; navcs; classem; vineas; remi- 
gem militemque; vicarium; do 
skutku przyprowadzić, res; exitum 
orationis; prope jam expedita Cac- 
saris victoria ; opisać, opowiedzićć, 
expediam dictis; altius expediam 
famam; expedi, quid fecerim, poct. 
Expedite, przysł. latwo, bez tru- 
dności, prędko. 


Expeditio, ónis, ż. wyprawa wo- 
jenna, przysposobienie do wojny, 
in expeditionem milites educere, 
mittere. 

FExpeditus, a, um, wolny, swobo- 
dny, bez przeszkód, bez trudno- 
ści, locus, iter, ad suos receptus; 
motas, manus, res frumentaria; 
pecunia (pieniądze, których latwo 
można dostać); nomen (dlug pe- 
wny); także: fides; lekki, lekko 
ubrany, o żołnierzach: bez baga- 
żów lekko uzbrojony, gotowy do 
boju, legiones; pedites equites- 
que expeditiores ad it-t; o okrę- 
tach: gotowy do wyjścia pod ża- 
gle; rączy, prędki, skory, expedi- 
to nobis homine opus est; exp. ad 
caedem; ad dicendum; animus ad 
nutum; i t. d. in expedito esse, 
być na doręczu. 

£xpóllo, pili, pulsum, 3 wypę- 
dzić, odpędzić, wypchnąć, naves 
ab litore in altum; ratis expelli- 
tur; navigia in ripam expulsa 

(wpędzone); sagittam arcu (strze- 
lać); o osobach: wypędzić, wy- 
znać, aliquem domo$ civitate; ex 
republica; stąd: expulsi, wygnań- 
cy; — przenoś oddalić, morbum 
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Expericr 


bilemque: odjąć, somnos; usnnąc 
dubitationem rci; wybić co z pa- 
mięci, memoriam rei; pozbawić, 
spem; aliquem aliqua re, vitó, 
potestate 

Expendo, pendi, pensum, 3. wa- 
żyć, odważać, a stąd aj ponieważ 
starożytni złoto, srebro. i t. p. 
jako pieniądze pod wagą dawali. 
wypłacać, wydawać, numos; au- 
ri pondo centum; alicui rei (wy- 
placać za co); eum cexpensum 
suimptui ferre solitam (przeznaczać 
zwykł fundusz na wydatki domo- 
we); numos certis nominibus (u- 
mieścić dobrze pieniądze); ferre 
alicui expensas pecunias (wyliczyc 
pieniądze, pożyczyć); poenas ali- 
cui (ponieść karę, być ukaranym); 
b) — przenoś. rozważać, brać pod: 
rozwagę, omnia; voluptates; argu- 
menta; meritis expendite causam 
(oceniajcie podlug zaslug). 

Expergefacio, feci, factum, 3. o- 
budzić, ocucić; — przenoś. pobu- 
dziċ, poruszyć, przerazić, Italiam 
tumultus expergefecit terrore su- 
bito. 

Expergisoor, perrectus, 3 obudzić 
się, ocknąć sią; — przenoś. oży- 
wić się, wyjść z odrętwicnia al- 
bo nieczynności. 

Experiens, tis, czynny, prz-dsię- 
bierczy, vir acer et experiens; 
2) doświadczony, laborum, poet. 

Experientia, ae, ź. próba , doświad- 
czenie. 

Experimentum, i, a. próba, do- 
świadczenie, dowód na doświad- 
czeniu oparty; edere experimenta 
virtutis, dać dowody cnoty. 

Experior, pertus, 4. doświadczać, 
dochodzić, próbować, na próbę 
wystawiać, vim veneni in servo, 
amicos; amorem, tacityrnitatem 
alicujus; in hoc natura, quid ef- 
ficere possit, vidctur experta: mive 


Bxpers 


rzyć się z kim, pójść z kim w za- 
pasy, ut interire, quam Romanos 
non experiri, mallet; si iterum 
experiri velint; prawować się. S4- 
downie przeciw komu wystąpić, 
cum aliquo, de tantis injuriis; gra- 
vi judicio; robić w czem próbę; 
zrobić z czego użytek, omnia; 
omnia de pace; rei eventum; ulti- 
ma; auxiliam extremum; liberta- 
tem; imp:rium; primum experiri 
voluit, ut-; jus experiri lub sa- 
mo cxp., prawa swego sądownie 
dochodzić; "omnia legibus; judi- 
cium populi Romani (oddać pod 
rozstrzygnienie ludu Rzytnskiego '; 
2) doświadczyć, doznać, przeko- 
nać się, aliquid; aliqucm fortem 
inimicum; z 4 przyp. i tryb. bez. 
lub ze zdaniem wzgl., poznać, 
wnioskować, de me experior, ex- 
periendo cognoscere aliquid. 


Expers, tis, nie mający w czćm 
żadnego udziału, nie obznajmiony 
z czém, nie mający czego, pozba- 
wiony, ogołocony; humanitatis, e- 
ruditionis, literarum; rzadko z 6 
przyp. fama atqne fortunis. 

Expertus, a, um, ten który do- 
gwiadczył, laborum, servitudinis, 
bier doświadczony, virtus. 


£xpóto, petivi, petitum, 3. chcićć 
co osiągnąć, a mianowicie: a) ży- 
czyć sobie, pragnąć, scire aliquid; 
mortem, divitias; 5) domagać się, 
upominać się, żądać, auxilium ab 
aliquo; poenas ab aliquo (żądać 
ukarania); poenas alicujus rei (po- 
ciągnąć do kary za co); podobnież: 
supplicium; — przenoś. tempora 
mea expetunt medicos; mare me- 
dium terrae lacum expetens (wci- 
skające się) 
Expiitio, 6” fa, Ż. oczyszczenie Te- 
ligijne, odpokutowanie; diis vio- 
latis expiątie *ebutur. 


IE 


Expl5so 


Expilśtio, dnis, Ż. zdzierstwu, ZTa- 
bowanie. 
Expilator, 
pieżca. 
Expilo, 1. zrabować, zlupić, właś. 

i przenoś. 

Expingo, pinxi, pictum, 3. wyma- 
lować; — przenoś. opisać co ży-* 
wo, motus hominum. 

Expio, 1. a) oczyścić, pod wzglę- 
dem religijnym ,fod skazy występ- 
ku, forum a sceleris vestigiis: ar- 
ma nondum expiatis uncta eruo- 
ribus; 5) gniew bogów Nłagodzić, 
odwrócić zesłane od nich zlowro- 
gie znaki, prodigium; vocem noc- 
turnam; c) ze zbrodni się oczyścić, 
odpokutować, scelus supplicio: — 
przenoś. naprawić, nagrodzie, in- 
commodum virtute; cladem ricto- 
riis; dolorem (uspokoić, ukoić). 

Expiscor, l. wyławiać ryby; — 
przenoś. dowiadywać się pilnie, 
'łochodzić, badać. 

Explanite, pszysł. jasno, wyrażnle, 
wyrozumiale. 

FExplanitio, ónis, ż. wykład, wy- 
jaśnienie, tlómaczenie. 

Explanżtus, a, um, jasny, wy- 
raźny. 

Explano, 1. równćm co czynic, 
wyrównywać $) rozszerzać, To2-. 
przestrzeniać, — przenoś. wykla- 
dać, wyjaśniać, tłómaczyć 

Explo, plēvi, pletum, 2. napel- 
niać, wypelniać, fossam aggere; 
paludem retibus atque aggere: Ca- 
vernas; także bovem frondibus 
(nasycić, nakarmić), se sanguine 
alicujus Stąd w szczególności: a) 
w znacz. wojen.: miejsce jakie zu- 
pełnie obsadzić, locum; omnem 
munitionein vigiliis stationibus- 
que; 2) dopełnić co do liczby, 
uzupełnić, numerum, legiones, 
numero cohortes; quod deperierat 
expletur; centurias, tribus (otrzy- 


óris, m. zdzierca, lu. 


Exploetio 


mać tyle glosów na zgromadgeniu 
ludu, ile potrzeba, aby być wy- 
branym na urząd); B/ wynosić, 
czynić, acies ducenta milia exple- 
verat; aurum quod summam ta- 
lenti expleret; także: justam muri 
altitudinem (doprowadzić do na- 
leżytćj wysokości), c) poet. prze- 
biedz, przelecićć, quinque orbes 
cursu; — przenoś. a) o mowie: 
sententias  mollioribus numeris 
(napelnić, w sposób harmonijny 
wyrazić); %/ wypelnić, wykonać, 
uczynić zadosyć, officium; munus 
susceptum; omnem exspectationem 
desiderii nostri; oraculi sortem; 
stąd: do skutku przyprowadzić, 
damnationem ; supplicium; vitam 
beatam cumulate (zupelnie uszczę- 
śliwićj c) zaspokoić, nasycić, si- 
tim, iram, odium; avaritiam pe- 
cunia: severitatem suam aliena 
invidia; animum (chętkę zaspo- 
koić); poet. z przyp. 2. animum 
explesse juvabit ultricis flammae 
(zaspokoić zemstą). Virg Aen. II 
586. 


Explótio, nia, Ż. napelnienie, na- 


sycenie. [nały 

Expletus, a, um, zupelny, dosko- 
Explicńte, przysł. jasno, wyraźnie, 

. dicere, 

Fxplfoitio, ōnis, jż. rozwijanie, 
rozciąganie, rozpościeranie, Tu- 
dentis: — przenoś. a) zapłacenie; 
b, wyklad, tlómaczenie, objaśnie- 
nie, nominum, fabularum. 
E©xplicator, óris, m. wykladacz, 
tłómacz. 

Exvlicatrix, icis, ż, wyjaśnicielka. 
Explichtus, a, um, urządzony, 
uporządkowany, provincia; causa; 
2) wyjaśniony, jasny, wyrażny, 
pewny. 

Explichtus, us, m. wyklad, wy- 
jaśnienie. 

Bxplicitue, a, um, jasny, latwy, 
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Bxpioracio 


consilium exbplicitins, zamiar po- 
dobniejszy do wykonania. 
Explico, ńvi, átum, lub ui, itum, 
1. rozwijać, roztoczyć, vestem, 
volumen; i t. p. rozmarszczyć, 
wypogodzić, frontem; 2) w znacz. 
wojen. rozszerzyć, rozprzestrzenić, 
dać się rozwinąć, copias, ordines, 
agmen; nayes; equites se explica- 
re coeperunt; ut multitudo na- 
vium explicari non potuerit. 3) — 
przenoś. a) ustnie lub ua piśmie 
co rozwijać, wyjaśniać, verbum; 
philosophiam; causas rerum; ra- 
tionem alicujus rei; consilia; seu 
tentiam suam; opowiadać, wykla- 
dać, opisywać, vitam alterius to- 
tam; res (dziela, czyny); Roma- 
norum imperatores; także: tlówma- 
czyć, summorum oratorum Grae- 
cas orationes; b) przez badanie, 
rozmyślanie, śledzenie starać się 
rzecz wyjaśnić w przedmiocie za- 
wikłanym, trudnym do rozstrzy- 
gnienia, illos Verutios; wymyślić, 
wynaleźć, ut explicarem, quid 
esset optimum factu; c) sprawę 
załatwić; nomen (dług zapłacić); 
w ogółe: w rzeczy jakićj prze- 
szkody, trudności usunąć, nego- 
tia, rem frumentariam; sumptus 
rei militaris; do skutku przypro- 
wadzić, wykonać, mandata, prae- 
cepta, cousilia, res; ulatwić, per 
artus fratris explicuit fugam; de 
hortis explica (przywiedź do skut- 
ku); z niebezpiecznego, przykre- 
go polożenia wyprowadzić, wyra- 
tować, rempublicam; ut legatos 
fuga explicuerit 
Explódo, plosi, plosum, 3. wy- 
pchuąċ, wyrzucić, wygwizdać, 
wyśmiać, zganić. 
Explórate, przyst. pewnie, niewąt- 
pliwie, exploratius promittere. 
Exploritio, ónis, ż. badanie, $ e- 
dzenie, rozważanie 


kŁ xplorator 


FExplorińtor, óris, m. poslany na 
zwiśdy, szpieg. l 
Gxploratus, a, um, pewny, nie- 
wątpliwy, niezawodny, pro explo- 
rato habere, mićć za rzecz pewną; 
exploratum mihi est, wię z pe- 
wnością. 

£ixplóro, 1. wybierać, upatrywać, 
regionem; locum castris idoneum; 
zbadać, wywiedzićć się, zasięgać 
wiadomości, locum, hostium iter, 
rem, consilium hostium; regis ani- 
mum; de voluntate alicujus; Phar- 
nabazum misit exploratum, dla do- 
wiedzenia się; explorato, po za- 
siągnieniu wiadomości ; ze zdaniem 
zależ. pytającćm explorato utrum-; 
myślóć o środkach i drodze do 
czego, fugam domini; lupus insi- 
dias explorat oviłia circum (szuka 
miejsca, którędyby się mógl do 
owczarni dostać); probować, prze- 
konywać się, portas (czy są do- 
brze obwarowane); delata. 

Explösio, önis, źż. odrzucenie, wy- 
gwizdanie. 

Bxpólio, 4. wygładzić; — prze- 
noś. wykształcić, wyćwiczyć, wy- 
doskonalić, aliquem doctrinis. 

Expolitio, ónis, ż. wygładzenie, 
ozdobienie, urbana (upiększenie 
domu w mieście); - przenoś. przy- 
ozdobienie: wykształcenie, oratio 
expolitione distincta. 

Expolitus, a, um, wygładzony;— 
przenoś wyksztalcony, wydosko- 
nalony, doctrina graeca 

£ixpóno, posui, positum, 3. wy- 
stawiać, pokazywać, vasa Samia; 
wyrzucać, pueros in proxima al- 
luvie; wysadzać kogo, wykładać 
<o na ląd, milites ex navibus: a- 
liquem in litore; socios de puppi- 
bus altis; Lemnos non haberet te ex- 
positum; aliquem in terra lub in 
terram ; copias opportunis locis; ibi 
‘Themistoclem exponit, copias; os Or- 

Błowuik łac.-polski. 
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Expositio 


pheiarenis, na ląd wyrzucić, poet.; — 
przenoś. wystawiać na niebezpie- 
czeństwo, narażać na co, aliquem 
ad ictus; domus exposita cupidi- 
tati et voluptatibus; ad convicia; 
2) ustawić, postawić, ibi in omni- 
bus collibus expositas hostium co- 
pias armatas conspexit; Sunium 
expositum (wystający sterczący);— 
przenoś. przedstawiać, stawiać 
przed oczy, praemia alicui, vitam 
suam ad imitaudum; factum (do 
naśladowania, ua wzór); 3) wy- 
kładać ;— przenoś. opisywać, opo- 
wiadać, króślić, in majorum vir- 
tutibus exponendis; antiquitatem 
totam in eo volumine; mores Gra- 
jorum; rem pluribus verbis; con- 
ditiones pacis; de vita imperato- 
rum; vitam alicujus; alicujus be- 
neficia; in iisdem (libris) expo- 
suit ita, ut-; versibus exposuit ita, 
ut- także z 4 przyp. i tr. bez. 

Exporrigo, rexi, rectum, 3. roz- 
ciągać, przedłużać, equites in lon- 
gitudinem; munitiones prope eorum 
aciem. 

Exportatio, ónis, £ wynoszenie, 
wywóz. 

Exporto, 1. wynosić co skąd, wy- 
prowadzać, wywozić, sua omnia; 
sigoa ex fanis; corpora luce ca- 
rentum tectis; funus ejus per ve- 
spillones exportatum; res quae ex- 
portantur; aurum ex Ítalia Hiero 
solyma; b) oddalać, wyguać, wy- 
wołać, in ultimas terras. 

Exposco, pojosci, 3. prosić bar- 
dzo, usilnie, dopraszac się, victo 
riam a diis; misericordiam; quod 
deos expoposci; pacem defim; pre- 
cibus exposcentes plebem, darent- 
2) domagać się wydania, ad poe- 
nam; sui exposceudi gratia; quum 
exposceretur publice. 

Expositio, ónis, Ż. wyrzucenie, 
podrzucenie, infantis; 2) wykład, 


Expostulśtie 


przedstawienie, wykaz, sententiae 
suac; rerum gestarum. 
Expostulatio, önis, Ż. usilne do- 
maganie się; 2)zaskarżenie, skarga. 
Expostiilo, 1. domagać się bardzo, 
nalegać, aliquid ab aliquo; 2) u- 
skarżać się, żalić się na kogo, kłócić 
się o kogo lub o co, cum aliquo de 
aliqua re; cum aliquo aliquid lub 
aliquem; z 4 przyp. j tryb. bez., 
se esse reliótum. 
Expresse, przysł. wyraźnie, dobi- 
tnie, trafnie. 
Expressio, ónig, Ż. wyciskanie, 
wyrażenie. 
Expressus, a, um, dobitny, wy- 
raźny, widoczny. 
Exprimo, pressi, pressum, 3. wy- 
tlaczać, wyciskać, succum ex se- 
sama; wymawiać wyraźnie, lite- 


ras; — przenoś. silą wymódz co 
na kim, wymusić, pecuniam ab 
aliquo; alicui confessionem; z ut 


i tr. lącz. expressi, ut negarent; 
2) wyrazić, wyrobić, simulacra 
ex suro; vultus per ahenea signa, 
figuras; — przenoś. wyrazić sło- 
wami, a mianowicie: a) opisywać, 
wykładać, wystawiać, iimaginem 
consuetudinis et vitae alicujus; 
dicendo sensa; oratione mores; 
bellum; b) tłómaczyć, przekładać, 
aliquid latine; verbum e verbo, 
ad verbum de Graecis; c) naśla- 
dowaċ, oratorem imitando; vitam 
et consuetudinem alicujus; 3) pod- 
nieść, wynieść do góry, aquam 
machinationibus; agger exprimit 
turres (podnosi). 

Exprobratio, ónis, ź. wyrzut, wy- 
rzucanie komu czego, alicui ali- 
cujus rei. 

Expróbro, 1. wyrzucać co komu, 
wymawiać, wyrzuty robić, alicui 
aliquid; alicui de aliqua re; z 4 
przyp. i tryb. bez. 

Exprómo, prompsi, promptam, 3 


m4 


Exqniro 


wydobywać, moestas voces; — prze- 
noś. pokazywać, objawiać, vim elo= 
quentiae; odium, crudelitatem; 
industriam et laborem; wyrażać 
słowami, opowiadać, wyiładać, 
cansas @ ordinem belli; leges de 
religione; expromere, quid dici 
possit, 

Expugnabilis, e, który może być: 
zdobyty. 

ExpugnAtio, ónis, ż. zdobycia, 
oppidi, urbis, castrorum. 

Expugnax, cis, zniewalający, 
silnie działający. 

Expugno, 1. pokonać, zwalczyć, 
per vim lub vi; obsidione; w ogó- 
je: zdobyć, zająć, oppidum, ur- 
bes, naves; — przenoś. a) poko- 
nać, zniewolić, nakładać, prze- 
zwyciężyć, aniimum, pertinaciam; 
fames obsessos erpugnaverat; coe- 
pta (do skutku przyprowadzić); 
przemódz, wydrzćć , zgwałcić, pn- 
dicitiam; decus muliebre ; regntm;. 
b) wymódz, legationem; summa ri 
expugnatum esse, ut tribuni crea- 
rentur; aegre expugnavit, nt-. 

Expulsio, ónis, 2. wypędzenie, 
wyguanie. 

Expulsor, Óris, w. wyganiacz. 

Expultrix, iois, Ż. ta, która wy= 
gania. 

Expungo, punxi, punctum, 3. wy» 
mazać, wykreślić, nomen. 

Expurgo, 1. oczyszczać, se expur. 
uniewinniać się; sermonem, po- 
prawiać. 

Expito, 1 myślóć, rozważać, zglę= 
biać. 

Exquiliae, śrum, Ź. pagórek w Rzy» 
mie, gdzie byly groby niewolni: 
ków i złoczyńców; stąd: Exqui-. 
liśrius, a, um, Eskwiliarski;, Ex- 
quilinns, a, um, Eskwiliński, Ex- 
quilius, a, um, Re ty- 
czący się pagórka Fskwilińskiego.. 

Exquiro, quisivi, ouisitum, $} 


rxqnisita 


wyszukiwać, wybierać, dobierać, 
honores alicui; verba ad sonum; 
2) badać, śledzić, pytać, dowia- 
dywać się; aliquid ab lub ex ali- 
quo; aliquid per aliquem; senten- 
tias; causas; veritatem; roztrzą- 
sać, facta alicujus ad aliquid; 
3) żądać, wymagać, haec non ni- 
mis exquiro a Graccis. 

Exquisita, orum, ». badania. 
Exquisite , przysł. dokladnie, grun- 
townie, wytwornie. 

Exquisitus, a, um, wyborny, Wy- 
śmienity, wytworny, także: szuka- 
ny, badany. 

Exsacrifico , śre, ofiarować. 

Exmaevio, ire, przestać się srożyć. 

Exsanguis, e, krwi pozbawiony, 
martwy, z sił obrany, errant ex- 
sangues et sine corpore umbrae; 
zbladły ze strachu, metu exs; 


difugimus visu exsangues;—prze- 
noś. oschły, nicożywiony, oratio- 


nis genus; 8) sprawujący bladość, 
cuminum. 

Exsarocio, sarsi, sartum, 4. na- 
prawiać , nagradzać szkodę, aliquid 
aliis rebus. Š 

Exsatio, |. nasycać, vino ciboque; 

przenoś zaspokoić, ne morte 
quidem alicujas exsatiari. 

Exsaturabilis, e, nasycony. 

Exsatiro , nasycać , właś. i przenoś. 
animum. 

Exscensio, ónis, Ż. wysiadanie 
z okrętu, wylądowanie. 

Exscindo, scidi, scissum, 3. wy- 
ciąć, zniszczyć, zburzyć. 

Exscribo, scripsi, scriptum , 3. wy- 
pisywać, przepisywać. 

Exsculpo, sculpsi, sculptum, 3. 
wyskrobać, versus; 5) wyryć, wy- 
rznąć, wyrobić dłótem, aliquid 
e quercu; signum ex lapide. 

Exsóco, scui, sectum, 1. wycinać 
wyrzynać , wytępiac, trzebić, wlać 
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Exsequor 


i przenoś. linguam; partes viriosa? 
reipublicae.. 

Exsecrābilis, e, obrzydzęnia go- 
dny, bezecny, obmierzly, odium, 
superbia; 5) carmen, formula prze- 
klinania. 

Exsecritio, ónis, żŻ. przysięga 
z zaklęciem, zlorzeczenie, prze- 
kleństwo. 

Exsecrńtus, 
obrzydły. 

Exsecror, 1. przeklinać, złorzeczyć, 
aliquem lub aliquid; lub samo: 
exs. miotać zlorzeczenia, in ali~ 
quem; z nast. ut. i tr. lącz.; tak- 
że: zaklinać się, z zaklęciem przy- 
sięgać; exsecrandus, obydny, 0- 
brzydzenia godny,  obinierzły, 
bellum. 

Exsectio, ônis, Ż. wyrżnięcie, wy- 
cinanie 

Exsecitio, Onis, Ż. wykonanie, 
wypelnienie, negotii. 

Exsecitor, óris, m. wykonawca, 
propositorum. 

Exsequiae, arum ź pogrzeb, ob- 
chód pogrzebowy, 'spoliatus exse- 
quiis; cxsequias celebrara, sol- 
vere. 

Exsequiälis, e, pogrzebowy, 
pogrzebu należący, carmen. 
Exsequor, quutus lub cutus, 3. 
ścigać, prześladować, aliquem fər- 
ro et igni; dochodzić prawni», n- 
trzymywać, jus; popierać, imis 
jus suum; mścić się, karać, karcić, 
rem tam atrocem; B) wykonywać, 
uskuteczniać , wypełniać, mandata, 
imperia, jussa, munia, consilia 
scelus; także bier. exsecuto iimpe- 
rio; poddać się, zuieść, fatum 
alicujus; c) opowiadać, opisywać, 
verbis; aliquid pluribus, obszer- 
nie rozodzić sią; d) przez pyta- 
nia, badania, rozmyślanie u0cho- 
dzić czego, wykryć co, w poą- 
czeniu z gerund quaerendo, im 


a, um, przeklęty, 


do 


Mxsśro 3 

quirendo, sciscitando, cogitando; 2) 
ciągnąć rzecz dalćj, prowadzić da- 
léj, incepta; aliquid usque ad 
extremųn. 

Wxsëro, serui, sertum, 3. doby- 
wać, wystawiać, pokazać, linguam; 
caput ponto; odkryć, obnażyć, 
brachia, humeros; poet. Amazon 
unum exserta latus; — przenoś. 
pokazać, wyjawić, narratio ex- 
serit. 

Exserto, fre, doby wać, 

Exsibilo, 1. wygwizdać. 

Hxsicchtus, a, um, wysuszony, 
uschły; — przenoś: oschły, bez 
ozdób, orationis genus. 

Exsicco, 1. suszyć, wysuszyć; — 
pzenoś, wypić, vina culullis 

Hxsigno, 1. zapisywać, opisywać. 

Exsilio, silui, (silii), sultum, 4. 
wyskoczyć skąd dokąd, in sic- 
cum; oculi exsiluere; 2) podsko- 
czyć, porwać się, ex lub de sel- 
la, stratis, gaudio exs. 

©zsilium, ii, ». wygnanie, wy- 
wołanie z kraju, in exsilium pel- 
lere, expellere, agere; miejsce 
pobytu za granicami kraju i sam 
pobyt, diversa exsilia et diversas 
quaerere terras. 

Kxsisto, stiti, 3. pokazywać się, 
wychodzić, e latebris; spelunca; 
w znacz. wojen: wystąpić, e loco 
subito, — przenoś. powstawać, 
stać się, ex amicis inimici exsi- 
stunt: Fajus ex sermone exstite- 
mnt doctissimi viri; exsistit ae- 
sus; ex quo exsistit, ut- (wyni- 

ka); 2) wychodzić na górę, e ter- 

Ta: ab inferis; inter aures unum 

„gornu exsistit; magna flamma ex- 

sistit; fluctus exsistunt; fons ex- 

sistit; przenoś. wznosić się, 
wszczynać się, wychodzić na jaw, 
pokazać się, exsistit motus, peri- 

culum, bellum, terror i t. 


gxsistit controversia inter eos , tak- 


P; Exspecto, 1. czekać, 


16 


Exspecto 


że: magnas bic vir exsistit, victor 

exsistit; quac in principum vita 

egregia exstiterunt. 

Exsolvo, solvi, soliitum, 3. roz- 
wiązać, rozpętać, rozplątać, re- 
stem; rozpuścić, roztopić, gla- 
ciem; oddalić, famem; 2) uwol- 
nić, właś. i przenoś. se corpore 
(umrzeć), se occupationibus; wy- 
płacić, zaspokoić, uiścić długi, 
nomina, wypełnić, dopelnić, wy- 
wiązać się z przyrzeczenia, exsol- 
vit, quod promiserat. 

Exsomnis, e, bezsenny. 
Exsorbeo, sorbui, 2) wyciągnąć, 
wyssąć, sanguinem; — przenoś. 
pokonać, wytrzymać, znieść, dif- 
ficultatem; pochłonąć, zagarnać, 
zabrać, praedas; wycieńczyć, viros. 
Exsors, sortis, nie podpadający 
losowaniu, equns exs., koń wy- 
brany, nie ciągniony losem, wy- 
borny, poet.; 2) który nie losowal, 
nie przez losowanie otrzymał, ex- 
sortem ducere honores; 3 nie ma- 
jący w czóm udziału, culpae; ex- 
sors ipsa secandi 

Exaspstior, 1. wybaczać z drogi, 
equi exspatiantur (rozbiegają się); 
rozszerzać się, flumina exspatiata 
ruunt, poet 

E'xspeetńtio, ónis, £. oczekiwanie, 
pożądanie, pragnienie, wygląda- 
nie czego, ciekawość, z przyp. 2 
tego, który oczekuje, omnium; tu- 
dzież osoby albo rzeczy, na którą 
się oczekuje, tanta fnit exspecta- 
tio (ciekawość) risendi Alcibiadis, 
także: movere alicui exspectatio- 
nem de aliqua re; practer lub 
contra exspectationem, niespo- 
dzianie, wbrew oczekiwaniu. 

Hxspeoctatus, a, um, oczekiwany, 
pożądany, upragniony, quibus ab 
oris exspectate venis. 

oczekiwać, 

aliquem lub aliquid, exspectabax, 


Exsgergo 


quid consiłii caperent; z nastę. 
dum. donec, si (czy), nt i tr. 
lącz.; poet. me tranquilla senectus 
exspectat (nadchodzi, zbliża się); 
2) ciekawym być, spodziewać się; 
obawiać się, lękać się; rem avi- 
dissime; cum magna spe; mortem; 
majorem motum Galliae; — prze- 
noś. potrzebować, oleae falcem 
exspectant. 
Exspsrgo, 
skropić. 
Exspos, bez nadziei, pozbawiony 
nadziei. 

Exspiratio, ónis, Ż. wyziew 
Fxspiro, 1. wyziewać, flammas 
pectore; auras lub animam, lub 
samo exSp. wyzionąć duszę, u- 
mrzóć, 2) powstawać, wszczynać 
się (o wiatrach), vis ventorum ex- 
spirare cupiens. 

Exsplendesco, splendui, 3. zaja- 
śnieć, zablysnąć;— przenoś świe- 
tnie się wydawać, celować, prze- 
wyższać, clarius exsplendescebat. 
Exspólio, 1. złupić, ogolocić, po- 
zbawić czego, aliquem aliqua re; 
fana atque domos; sese, przy- 
wieśc siebie do ubóstwa; — prze- 
noś. pozbawić, honorem et digni- 
tatom alicujus; aliquem aurilio 
6110. 

Exsterno, 1. przestraszyć bardzo, 
exsternata fugam tentabat; exster- 
nati equi. 

Exstimùlo, 1. pobudzać, podusz- 
czać, viram dictis. 
Exstinetio, ónis, ł. 
zniszczenie, zgon. 
FExstinctor, óris, m. ten, który 
gasi, incendii; — przenoś. nisz- 
czyciel, regiaa domus, który co 
przytłumia, koniec czemu kładzie, 
conjurationis, belli. 

Fxstingno, stinxi, stinctum, 3. zga- 
nit, wygasić, ignem, incendium, 
lacom, faces, ciuereia i t p. na 


spersi, speraum, 3. 


zgaszenie, 
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Exsńilo 


str. biern. gasnąć, ignis exstin- 
guiten — przenoś. ugasić, siti 
zabić, pozbawić życia, juvenem; 
na str. bier. być zabitym, umrzćć, 
exstinctus amabitur idem; przy- 
tlumić, furorem alicujus, puścić 
w zapomnienie, sermo oblirione 
posteritatis exstinguitur, w ogóle 
zniszczyć , przyprowadzić do upad- 
ku, exstincto senatu; gloriam reś 
militaris: 4) wysuszyć, aquam ri- 
vis, sucum. 

Fixstirpo, 1. wykorzenić; właśc. 
i przenoś. vitia. 

Eixsto, åre, wystawać, występować, 
sterczóć, z prz. 6 i przyim. ex lub 
de lnbsamym przyp.6; stąd: a, być 
widocznym, pokazywać się, wpa- 
dać w oczy, exstant vestigia; 6) 
być, trwać, zostawać, exstant 6- 
pistolae. 

Fixstructio, Ónfa, Ż, budowanie. 

Kxstruo, struxi, structum, 3 
wznosić, stawiać, budować, re- 
gum,aggerem, tumulos, turres i t.p. 
uum satis altitudo muri exstru- 
cta videretur (gdy zdawało się, że 
mur do znacznéj wysokości jest 
wzniesiony), nagromadzić, nazbie- 
rać, divitias; zaopatrzyć, focum 
lignis, mensam epulis; — prze- 
noś. dojść do czego, nabyć co, 
altitudinem excellentiamque vir- 
tutum. 

Exsido, 1. wypocić się, wydawac 
wilgoć, exsudat inutilis humor. — 
przenoś. z 4 przyp. nad czćin się 
pocić, mozolić się, pracować 
z ciężkim trudem, quum Pedius 
causas exsudet. 

Fxsul, sŭlis, m. i £. wygnaniece 
i kobieta wygnana z kraju, z prz. 2; 
— przenoś. exsul mentis, pozba- 
wiony rozumu. 

Exsilo, 1. być wygnanym, wy- 
wolanyin z kraja, in Volscos ex- 
sulałumm abiit. 


Exsultabundua 


śfxaultabundus, a, um, wyskakn- 
jący z radości, uniesiony rado- 
ścią. 

Exsultótio, ónis, £. wyskakiwa- 
nie; — przenoś. cieszenie się, uno- 
szenie się radością. 

Exsultim, przysł. wyskakując. 

Hxsulto, 1. wyskakiwać, podska- 
kiwać, brykać, equus; boves in 
herba; o wodzie: poet. burzyć się, 
wrzćć, bałwanić się, vada, lati- 
ces aestu; przenoś. unosić się, 
laetitia, gaudio; o mowie i mówcy: 
unosić się, bujać myślami, popi- 
sywać się, oratio exsultat in lau- 
de virtutum; verborum audacia. 

Exsupernbilis, e, dający się prze- 
zwyciężyć. 

Exsuperantia, ac, £. znamienitość, 
wydatność. 

Exsuperatio, ónia, Ż. przesada. 

Exsupóro, |. wznosić się, wzma- 
gać się, górować, flammae; — 
przenoś. celować, virtute, nobili- 
tate, 2) z 4 przyp. przebyć, ju- 
gum; wystawać nad czóm, jubąe 
sanguineae exsuperant undas; — 
przenoś. przewyższać , aliquem su- 
perbia, laudes alicujus (okazać się 
wyższym nad pochwały); przemódz, 
pokonać, consilium caecum. 

Exsurdo, l. ogluszyć, — przenoś. 
palatum, przytępiać smak 

Kxsurgo, surrexi, surrectum, 3. 
wstać, powstać, podnieść się, a ge- 
nibus; — przenoś. wznosić się, 
powiększać się, wzrastać, Roma 
aedificiis; wzmagać się, dolor; po- 
krzepiać się, nabierać mocy, res- 
publica. 

Exsuscitatio, ónis, ż. wzbudzenie 
uwagi. 

Exsuścito, 1. obudzić, ocucić z u- 
śpienia; wzniecić, flammam aura; 
magnum incendium; — przenoś, 
ożywić, pobudzić, zachęcić, ani- 
mos 
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Exter 


Exta, orum,». wnętrzności źwrerząt, 
z których starożytni przepowiadali 
przyszłość. 

Extabesco, tabui, 3. schnąć na 
ciele, nędznićć, niszczćć; — prze- 
noś. upadać, opiniones vetustate. 

Extemplo, przysł. natychmiast, 
wnet, Zaraz. 

Extendo, tendi, tensum i tentum, 
3. rozciągać, rozpościerać, digi- 
tos; — przenoś. obalić kogo, ali- 
quem arena; na str. biern. rzucić 
się na ziemię; w znacz. wojen. 
rozciągnąć, rozwinąć, aciem la- 
tius; powiększać, agros, podwyż- 
szać, pretium; przeciągać, prze- 
wlekać, pugnam ad noctem; — 
przenoś. a) rozszerzać, famam fac- 
tis; nomen in ultimas oras, slawę 
swego imienia rozciągnąć jak naj- 
dalej; %) sięgać nadzieją, spem; 
c) silić się, robić wysilenia, se 
supra vires; se magnis itineribus, 
lub itinera ext. (śpiesznym zdążać 
pochodem); avidos cursus, poet. 

Extensus, a, um, lub extentus, 
rozciągły, obszerny, rozwlekły. 

Extenuńtio, ónis, 2. zmniejszenie, 
przedstawienie rzeczy w mowie 
w sposób zmniejszający. 

Extenuśtus, a, um, rozrzedzony, 
aer; — przenoś. mały, słaby, vires. 

Extónuo, 1. rozcieńczać, zmauiej- 
Szać; w znacz. wojen. zwężać, 
ścieśniać, angustiae extenuabant 
agmen; — przenoś. zmniejszać, 
spem, errorem, molestiam;. poni- 
żać w mowie, munus. 

Exter, lub extómis, a, um, Ze- 
wnętrzny, obcy; stop. wyż. exte- 
rior, ius, comes exterior, idący 
z lewćj strony; stop. najw. extre- 
mus, i rzadko extimus, a, um. 
ostatni, ostateczny, in extremo 
libro, na końcu książki: extremo 
bello, w końcu wojny; rzeczow. 
extremum, i, m. koniec, mundi, 


Fxterebeo 


aestatis, vitae; czasem samo ex- 
tremum bez przyp. 2, ad extre- 
mum, na końcu, także w licz. mn. 
extrema imperii, granice państwa; 
w znaczeniu pzzysł. extremum lub 
extremo, wreszcie, nakoniec; — 
przenoś. a) najgorszy, najniebez- 
pieczniejszy, największy, tempora, 
res, casus, spes, fames i t. p., 
ad extrema pervenire; 5) najniższy, 
najmniejszy, sors, ingenium. 
©xterebro, 1. wywiercić, wyświ- 
drować. 

HMxtergeo, tersi, tersam, 2. wycie- 
rać, ucierać. 

Exterior, patrz exter; 
patrz extra. 

Externus, a, um, zewnętrzny, 0b- 
‘cy, zagraniczny, rzeczow. cudzo- 
ziemiec, arcebat suis externos finij- 
bus omnes; externa, orum, a. 
przedmioty podpadające pod oczy. 

Extåro, trivi, tritum, 3. wycierać, 
ścierać, rozcierać, wykruszyć, 
grana, cibum; roztluc, frontem 
calcibus. 

Mxterreo, ierrui, territum, 2. 
przestraszyć, zastraszyć, species 
improvisa exterret; exterrita mon- 
stris; poet. timuit exterrita pen- 
nis, zadrżała ze strachu. 

Exterus, patrz exter. 

Fxtimesco, timui, 3. lękać się 
bardzo, być w wielkim strachu, 
aliquid; de aliqua re, illud unum 
extimescecbam, ne quid turpiter 
facerem. 

Extimus, a, um, patrz exter. 

Extispex, iois, m. wróżący z Wnętrz- 
ności źwierząt ofiarnych (exta). 

Extollo, 3. podnosić, wznosić , pu- 
gionem alte; aliquem in sublime; 
oculos ad sidera; — przeńoś. py- 
sznić się, nadymać się, animos; 
dodawać komu serca, odwagi, ali- 
cui animos; chwalić, wyslawiać, 
wynssić pod niebiosa, aliquem in 


exterius, 
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coelum laudibus nb aliquem ad 
coelum, alicujus meritum verbis 
aliquid in majus, fortunam ve- 
stram extollitis; wynosić kogo na 
godność, aliquem. 

Fxtorqueo , torsi, tortum, 2. wy- 
drzóć, wytrącić, arma, sicam, 
hastam, ferrum ex lub do mani- 
bus; — przenoś. silą co wydobyć, 
wymódz, wycisnąć, cognitionem 
ex animis, veritatem; ze spój. uż 
i tr. lącz., wyprowadzić kogo 
z blędu, alicui errorem; 2) mę- 
czyć kogo, servilem in modum 
extorti. 

Extorris, e, wygnany, wywołany 
z kraju; wygnaniec, ab solo pa- 
trio in hostium urbem; agro Ro- 
mano; hinc extorres profugerint. 

Extró, przysł. z wierzchu, zewnątrz, 
stop. wyż. exterius, nil extra est 
in nuce duri; extra quam si-, wy- 
jąwszy jeżeli-, 2) przytśm. zewnątrz, 
za, po za, za obrębem, extra ur- 
bem, provinciam; wyłączając, 0- 
prócz, extra ducem; extra istam 
conjurationem; wbrew, pomimo, 
extra ordinem , wbrew przyjętemu, 
zwyczajnemu porządkowi; extra 
consuetudinem; bez, extra jocum, 
extra culpam. 

Extriho, traxi, tractum , 3. wycią- 
gać co skąd, wyprowadzić, wy- 
wlekać, si ferrum ex:raxisset; ali- 
quem domo; copias ex hibernacu- 
lis; telum de vulnere; aliquem 
vi in publicum; hostes in aciem; 
suos omnes incolumes; — przenoś. 
wyprowadzić, uwolnić, urbem ex 
periculis; religionem ex animis, 
wybić komu z glowy skrupul; 
wydać co na jaw, scelera in lu- 
cem; wynieść kogo, wywyższyć, 
aliquem ad honorem; 2) odkładać 
co, odwlekać, aliquid; aliquid in 
tertium annum; aliquid usque ad 
noctem, in iucem, in multum diet 


Extraho 


fem in adventum consulis; uwo- 
dzić kogo czém, aliquem ext.; 
przepędzić czas na czem, diem 
dicendi mora; triduum disputatio- 
nibus; tempus noctis simulatione 
deditionis; aestatem i t. p. 

Extrâneus, a, um, zewnętrzny, 
powierzchowny, ornamenta; obcy, 
cudny, cognomen. 

Extraordinirius, a, um, nadzwy- 
czajny, niepospolity, niezgodny ze 
zwyczajnym porządkiem i biegiem 
rzeczy, imperium, honor. 

ExtrArius, a, um, zewnętrzny, 
przychodni, obcy. 

Extremitas, ńtis, ż. ostateczność, 
kóniec, granica, obwód. 

Extremus, a, um, patrz extor. 

Extrico, 1. wywiklać, rozplątać, 
cervam plagis; — przenoś. zdo- 
być się na co, dostać skąd, nu- 
mos; extricas nihil, nic nie do- 
każesz. 

Extrinsóons, przysł. z wierzchu, 
zewnątrz, ze strony zewnętrznćj, 
imagines extrinsecus irrumpunt in 
animos; oprócz tego, infinitam ex- 
trińsecus Persarum nobilitatem 
cepit. 

Exrtriudo, trusi, trasum, 3. wy- 
pchnąć, wygnać, wyrzucić kogo 
lub co skąd, aliquem domo: 2) 
wypędzić, wypchnąć dokąd, ali- 
quem in viam; in Macedoniam ; 
odeprzóć , utrzymać, mare aggere; 
pozbyć się, zbyć, sprzedać, merces. 
Extundo, tùdi, tnsum, 3. wybi- 
jać, wyrzynać, robić plaskorzeżbę, 
ancilia; wyrobić, wymyślić, quis 
nobis extudit hane artem?; — 
przenoś. rozpędzić, labor extudit 
fastidia. 

Kxturbe, 1. wypychać , wyganiać, 
wyrzucać, plebem ex agris; co- 
pias campo: aliquem civitate, pro- 
vincia: wyzuć z posiadłości, ali- 
quem © possassiouibus; aliquem 
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Exdare 


fortunis omnibus; — nrzenoś na 
bawić niepokojem, menter alien 
jus; zniszczyć, spam pacis. 

Exrubóro, 1. obfitować, oplywać 
w co, pomis exuberat arbor, lu 
xuria foliorum exuberat umbra 

Exuleóro, 1. jątrzyć, rozranić; — 
przenoś. a) pogorszyć, zepsuć, TES; 
b) rozjątrzyć, Tozgniewać, urazić, 
exulceratus animus; gratiam exul- 
cerare; ira exulcerati animi. 

Exulilo, 1. wyć; exululatus, a, 
um, ten który wył, lub dziki 
krzyk wydawał A 

Exundo, 1. wylować, występować 
z brzegów, burzyć się. 

Exuo, ui, itum, 3. wyciągać, Wy- 
dobywać, telum e vulnere, ensem 
vagina; membra pellibus exuerunt, 
zrzucili z siebie skórę zwierzęcą, 
Hor. Epod. 17, 15; se monstris, 
złożyć dziką, nienaturalną postac; 
hordea de palca, oczyścić z ple- 
wy: — przenoś. se ex laqueis, 
wydobyć się; mihi ey animo exui 
non potetst, esse deos, nie mogę 
się wyrzec tćj myśli-; hominem 
ex homine, wyzuć się z uczuć 
ludzkości, se jugo lub jugum, 
wydobyć się z pod jarzma, zrzn- 
cić z siebie jarzmo; 2) "djąć, 
zwlec, odjąć, vestem, amiculum; 
alas; pharetram humero; alicuż 
clipeum; poet: exuitar cornus, 
pozbywa się rogów; — przenoś. 
a) stracić, wyzuć się, humanita- 
tem; antiquos mores; uwolnić się, 
pozbyć się, oswobodzić się, ser- 
vitutem, feritatem i t. p. ò) wy» 
zuć, pozbawić, ogolocić; w znacz. 
wojen. hostem armis, impedimen- 
tis, castris. 

Exiro, ussi, ustum, 3. wypalić, 
aliis scelus exuritur igne; 2) spa- 
łić, w perzynę obrócić, classe, 
navigium, oppidum iĄ4. p.; także 
o słońcu: loca solis arderihue 


kExnatlo 
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exusta; exustus agor; — przenoś. Hixuviae, ārum, £. suknie, odzież 


niszczyć, vis veneni ferrum exu- 
rit; b) o pragnieniu: dokuczać, 
dręczyć, sitis exurit fatigatos. 
Exustło, ónis, $. wypalenie, spa- 
lenie. 


i to wszystko, co się zdejmuje 
z kogo; 2) lupy nieprzyjacielskie; 
Hector exuvias indutus Achilis 
nauticae; 3) skóra ściągnięta z6 
źwierząt, leonis, bovis. 


F. 


Faba, ae, Ż. bób, przysłowie: 
isthaec in me cudetur faba, to się 
na mnie skrupi. 

Fabślis, ae, ź. bobowy, do bobu 
należący. 

Fabórie, is, m. rzeka w krainie 
Sabinów. 

Fabńrius, a, um, bobowy. 

Fabella, a6, $. a) krótka powieść; 
b) bajeczka; c) mała sztuka tea- 
tralna. 

Faber, bri, m. w ogóla: rzemieśl- 
nik, przydanpy wyraz pokazuje 
gatnnek rzemiosła, lignarius, cie- 
śla; ferrarius, kowal; aerarius, 
bronzownik, kotlarz i t. p.; w licz. 
mn. fabri, orum, m. rzemieślnicy 
przy wojsku, na których czele 
byl magister fabrum (t. j. fabro- 
rum); — przenoś.' faber suae for- 
tunae, sprawca swojego losu. 

Faber, bra, brum, sztuczny, 
sterny. 

Fabius, ii, m. nazwisko rodu 
Rzymskiego; stąd przym. Fabius 
i Fabianus, a, um, do Fabiusza 
należący; fornix lub arcus, lak 
lub brama tryumfalna, którą Q. 
Fabius Maximus wystawił. 

F'abratória, 26, ż. miaste Wolsków; 
stąd: Fabraterni, orum , m. Fabra- 
ternowie. 

Fabrefżcio, feci, factum, 3. sztu- 
cznie co wyrabiać, sklądać. 
Febrica, ae, Ż. rzemiosło, sztuka, 
szczegól. budownictwo; 2) wyro- 


Słownik łać.-polsku. 


bienie, obrobienie, wyrób; aeris 
et ferri; membrorum; naturae di- 
ligentem fabricam imitata est ho- 
minum verecundia; -3) rekodziel- 
nia, warsztat rzemieślniczy, za- 
klad. 

Fabriońtio, ónis, Ż. ksztaltowanie, 
budowa, hominis; w odniesieniu 
do wymowy: sztuka. 

Fabricātor, óris, m. rzemieślnik, 
twórca, budownik , sprawca, tanti 
operis; wynalazca, doli. 

Fabricius, ii, m. nazwisko rodu 
Rzymskiego; stąd: przym. Fabri- 
cius i Fabricianus, a, um, tyczą- 
cy się Fabrycyusza. 

Fabrico, 1. tworzyć, kształcić, 
cratera. 

Fabricor, 1. budować, wyrobić 
ztwardego materyalu, wykuć,it. p, 
gladium, fulmen, signs; tworzyć, 
verba. 

Fabrilis, 6, rzemieślniczy, tyczący 
się rzemiosła lub sztuki, tractant 
fabrilia fabri, rzemieślnik oddaje 
się tój robocie, na którćj się zna 

Fabula, ae, ż. wieść, pogloska, 
fabulam fieri lub esse, stać się, 
lub być: przedmiotem mowy; — 
przysłowie: lupus in fabuła, o wil- 
ku mowa, a wilk w sieci; 2) baj- 
ka, powieść zmyśłona, Aesopi; 
3) sztuka teatralna, tragedya, ko 
medya, fabulas dare, docere. 

Fabilor, 1. gadać, bredzić, pleść 
bajać. 

21 


Fabulósus 


Fabuiósus, a, um, bajeczny, pe- 
len bajek, carmina; Hydaspes f., 
rzeka w Indyach, o któréj wiele 
bajek pisano; antiquitas f. 

Facesso, facessivi, facessitum, 3. 
sprawić co rozkazano, wykonać, 
wypelnić, jussa, praecepta; w zna- 
czeniu przeciwnćm: nabawić kogo 
czem, alicui negotium (narobić 
klopotu); 2) nieprzech. oddalić się, 
usunąć się, ex urbe finibusque; 
ab omni societate reipubl. 

Facóte, przysł. dowcipnie, Żarto- 
bliwie, dicere, irridere. 

Facótła, ae, Ż. i facetiae, arum, 
żart dowcipny, aliquem superare 
sale facetiisque. 

Factus, a, um, udatny, delika- 
tny, pełen powabu; stąd: facetum, 
i, n. przedmiot przyjemny, molie 
atque facetum Virgilio annuernnt 
gaudentes rure Camaenae; 5) do- 
wcipny, żartobliwy, wesolego uspo- 
sobienia, 

Facies, 6i, Ż. postać czegokolwiek, 
powierzchowność, widok, montis; 
rcipublicae, civitatis; b) oblicze, 
twarz, de facie aliquem nosse 

Facile, przyst. latwo, bez trudno- 
ści, ediscere, resistere, quo faci- 
lius intelligi posset; bez wahania, 
chętnie, pati, carere, pewno, bez 
zaprzeczenia, bez wątpienia, f. prin- 
ceps; f. deterrimus; Graeciae f. 
doctissimus, 

Facilis, e, latwy, snadny, nietru- 
dny, dogodny, sposobny, zręczny, 
latwy do obrobienia, wykończe- 
nia, wykonania, uskutecznienia, 
zniesienia i t. p; facile ad cre- 
dendum; facile dictu, intellectu: 
sibi esse facile z tr. bez; quod 
ei fuit facillimum, ut-; campus 
operi f:; in facili, e lub ex fa- 
cili, z łatwością, łatwo; 2) skłon- 
ny, chętny, gotowy, commercio; 
ustępujący, przystępny, towarzy- 


Facio 


ski, grzeczny, uprzejmy, łaskawy 

populus, homo; auris, mores; f. 
ad concedendum; f. in hominibus 
admittendis; f. impetrandae ve- 
niae; f. amicitia; 6) latwo dający 
się poruszyć, kierować, zwrotny, 
obrotny, oculi; łatwo się tlóma- 
czący, f. ad dicendum. 

Facilitas, śtis, ż. przystępność, 
uprzejmość, grzeczność, powol- 
ność, dobroć i t. p. 

Facinorósus, a, um, 
zbrodniczy. 

Facinus, Óris, 4. uczynek, czyn, 
praeclara rei militaris facinora; 
2) gdy nie ma dodanego przy- 
miotnika, oznacza występek, bez- 
prawie, facinus admittere, susci- 
pere; facinus est vincire cirem 
Romanum. 

Facio, feci, factum, 3. (w znacz. 
bier. fio, factus sum, fieri), I) 
Tobić, działać, sporządzać, two- 
rzyć, librum, versus, orationem, 
epigramma; uskutecznić, wykonać, 
facinus, caedem; o ogniu: roznie- 
cić, ignem ex lignis; nabyć, Za- 
robić, nagromadzić, magnam pe- 
cuniam ex metallis; praedas ab 
aliquo ; divitias ex aliqua re; ze- 
brać, wystawić, manum (oddział 
wojska); dać, tributum; fidem f.; 
zjednać wiarę; audientiam f., dac 
posłuchanie; negotium alicui f., 
wprawić w niebezpieczeństwo; na- 
robić komu kłopotu; audaciam f., 
ośmielić; animum f., dodać serca; 
copiam f., dać sposobność; jactu- 
ram lub detrimentum f., ponieść 
stratę; stipendia f., służyć w woj- 
sku; quid faciam? cóż pocznę?; 
quidnam facerent de rebus suis, 
coby mieli zrobić w swém polo- 
żeniu; quid hoc homine lub huie 
houuni facias, coby wypadało zro- 
bić z tym człowiekiem?; facere 
z ut i tr. łącz. dokazać, fac, ute: 


występny, 


Faotóon 


albo samym tr. łącz. (dla wzmo- 
cnienia wyobrażenia działalności), 
fac, cogites, pomyśl; z tryb. bez. 
przypuszczać, wystawiać sobie, 
fac animos non remanere; Z prz. 2. 
a) w znaczeniu posiadania, ali- 
quid potestatis lub ditionis suae 
facere, zagarnąć co pod swoją 
władzę; omnia arbitrii sui, wszyst- 
ko zrobić zaleźżnóm od swój wla- 
dzy lub woli; aliquem proprii ju- 
ris, zrobić kogo niezależnym, B) 
w znacz. wartości: cenić, s%ac0- 
wać, parvi, magni, pluris; quanti 
me faceres; lucri facere, zyskać 
(porów. aequus); z podwójnym 
przyp. 4 kogo lub co zrobić czém, 
aliquem consulem, regem, heredem, 
testem, reum; Siciliam provin- 
ciam; także: verbis se locupletem, 
mówić o sobie, że się posiada 
bogactwa; z imiesł. cz, ter: kogo 
jako mówiącego, działającego w pro- 
wadzać, przedstawiać; LI) nie- 
przech. a) działać, postępować, 
z przysł. recte aut perperam; a- 
mice, imperite, aegre alicui; b) 
w znacz. relig czynić ofiary, ali- 
cui; ritula; c) należćć do czyjego 
stronnictwa , trzymać z kim, sprzy- 
jać komu, cum aliquo lub ab 
aliquo; zaś* f. adversus aliquem, 
dzialać przeciw komu; 2) o przedm. 
nieżyjących: «) służyć, być przy- 
datnym, poet. nec coelum nec 
aquae faciunt; b) stosować się, u- 
chodzić; ad talem formam non fa- 
cit iste locus, poet. 
Factóon, forma grec. zamiast fa- 
ciendum, w żarcie. ` 
Factio , õnis, ż. robienie , testamen- 
ti f. prawo robienia testamentu; 2) 
stowarzyszenie, związek prywatny 
lub polityczny, cum factioni suae 
Becaudarum nomen imponerent; 
spisek , militaris; quae intor bonos 
amicitia est, inter malos factio. 


323 


Faloarius 


Factiósus , a, um, ubiegający się 
o zjednarie sobie wielu stronni- 
ków; chciwy panowania. 

Factito, 1. często czynić, quod 
veteres factitarerunt, zwykli byli 
robić; naznaczać, aliquem he- 
Tedem. 

Factum, i, n. czyn, dzielo, rzecz 
zrobiona, illustre , egregium , prac- 
clarum. 

Factus, a, um, sztucznie wyrobio- 
ny, argentum; sunt auri pondera 
facti; o mowie: wypracowana, 
oratio polita et facta; o ludziach: 
uczony, wykształcony, domi facti 
artifices. 

Facultas, tis, ż. latwość dziala- 
nia. stąd: 1) sila, moc, uzdolnie- 
nie, usposobienie, talent, dar przy- 
rodzenia, ingenii; 2) możność, 
sposobność, środek do załatwienia, 
uskutecznienia czego, dare facul- 
tatem rei faciendae; stąd: a) ma- 
jątek, zamożność, zwykle w licz. 
mn. ne major sit benignitas, quam 
facultates; b) zapas, znaczna ilość, 
omnium rerum in oppido summa 
facultas; narium. 

Facunde, przyst. wymownie 

Facundja, ac, Ż. latwość mówie- 
nia, wymowa. 

Facundus, a, um, wymowny, ho- 
mo; vox, lingua, oratio. 

Faeodla, ae, ź. lagier. 

Faesilae, arum, Ż. miasto w Etru- 
ryi; stąd: Faesulanus, a, um, Fe- 
zulański; rzeczow. Fezulańczyk. 

Faex, faecis, $. drożdże, osad, la- 
gier, falerna faece miscet vina; — 
przenoś. o ludziach: motloch, ga- 
wiedź. 

Fagineus, 1 faginus, 
bukowy. 

Fagus, i, (us, poet.), ż. buk. 

Fnlarica, ae, $. pocisk wielki; grot 
palny 

Falcarius , 


a, UM, 


ii, m. robiący kosy, 


handlujący kosami; inter falca- 
rios, odnosi się do ulicy, gdzie 
się tego rodzaju wyroby znajdo- 
wały. 

Falcatus, a, um, kosami uzbrojo- 
ny, opatrzony, currus, quadrigae; 
2) mający ksztalt kosy, ensis. 
Faleidius a, um, nazwa Rzym- 
skiego rodu; stąd Faleidianus, 
a, um, falcydyański. 

Falcifer, śra, Erum, noszący kosę, 
uzbrojony kosą; przydomek Sa- 
turna. 

Falco, ónis, m. sokół. 

Falerii, örum, m. miasto Falisków. 
Falórinus, a, um, == Falernus. 
Falernus ager, pole w Kampanii 
słynące niegdyś przewybornóm 
winem; stąd: vites lub uvae Fa- 
lernać, prela F.: i rzeczow. Faler- 
num, i, ». wino Falernejskie, 
także: Falernum nazywała się po- 
siadlość wiejska Pompejusza. 
Falisci, orum, m. lud w Etruryi 
i główne jego miasto: cepit et 
Faliscos, non minus nobilem ci- 
vitatem; stąd: Faliscus, a, um, do 
Fałisków należący, ex Falisco, 
z krainy Falisków. 

Falłacia, ae, ż. osznkaństwo, pod- 
stęp, podejście, zdradą. 

Falacilóquus, a, um, hieszczerze, 
chytro mówiący. 

Fallaciter, przyst. zdradliwie, chy- 
tro, falszywie. 

Falax, ńcis, zdradliwy, zwodniczy, 
mylny, chytry, podstępny. astro- 
iogi, spes, imitatio CER i 

„allo, fefelli, falsum, 3. omylić, 
oszukać, podejść, fallit me ali- 
quid, mylę się w czóm; ea res 
illnm fefellit, to go w bląd wpro- 
wadziło; si fallo, jeżeli nie do- 
dotrzymuję słowa; stąd: nieosob. 
failit me, ładzę się, mylę się; 
także z nast. qnin, i tr. łącz. ne- 
que Caesarem fefellit, quin ab jis 
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cohortibus initium victoriae ori- 
retur, nie mylił się Cezar, wie- 
dział dobrze, iż-; w formie bier. 
fallor, mylę się. W szczegól. a) 
aliquem aliqua re, oszukac kogo 
w czóm; faliere depositam, w spo- 
sób podstępny zabrać, zatrzymać 
przedmiot sobie powierzeny; fidem 
promissum, dertram, złamać wiarę, 
niedotrzymać słowa, obietnicy; 
mandata, nie wykonać zlecenia. 
b) fallere aliquem lub samo f., 
być niepostrzeżonym, ujść czyjćj 
wiadomości; także z imiesł. faslit 
hostis incedens, nieprzyjaciel nad- 
chodzi niepostrzeżony, nieznacznie; 
nec fefellit veniens Tusculanum 
ducem; wódz T. spostrzegł go 
nadchodzącego: c) czas tak prze- 
pedzać, że niepostrzeżenie upły- 
wa, noctem, horas sermonibus; 
także o przykrościach, które się 
nieznacznie przebywa, labores; cu- 
ram vino et somno fallere, topié 
troski we śnie i w winie; d) ukry- 
wać, taić, furta; e) zmyślać, uda- 
wać, faciem alicujus; f) gradus 
instabilis fallit aliquem, krok nie- 
pewny, slaby sprawuje, że się 
kto chwieje, potyka; vestigium 
fallero (o ślizkićj drodze, na któ- 
rćj pewnych kroków stawiać nie 
można); podobnież: in prono pede 
se fallente. 
Falso, patrz falsus. 
Falsus, a, um, zmyślony, nie- 
prawdziwy, falszywy, mylny, lite- 
rae, gaudium; obłudny, homo; 
rzeczow. falsum, i, ». falsz, klam- 
stwo, falsum pro vero credere; 
przysł. falso, falszywie, mylnie, 
falso nunciabatur; czasem samo 
falso, sperans occuli posse; falso, 
w tém mylil się. 
Falx, falcis, Ż. kosa, sierp, także 
nóż ogrodniczy, falce všem pre- 
mere, falces murales, lub same 


Fama 


falces, haki zakrzywione służące 
do niszczenia murów podczas oblę- 


żenia, lub do ściągania oblężo- 


nych z muru. 

Fama, ae, Ż. wieść, pogłoska, da 
aliqua re, lub z przyp. 2; fuit 
fama, venenum sumpsisse; f. exie- 
rat, Artaxerxem comparare clas- 
sem; b) dobre imię, wziętość, sla- 
wa, bonam famam expetere; fa- 
mae consulere; magnam sui fa- 
wam relinguere; c) nieslawa, fa- 
mam inconstantiae pertimescere; d) 
u poet. Fama wieść w postaci o- 
soby: Fama malum, quo non aliud 
velocius ullum. 

Fames, is, ż. głód , łaknienie, chęć 
do jedzenia; famem dcpellere, 
explere; niedostatek Żywności, 
Saguutini fame victi sunt; fames, 
quae tum erat in Asia; nisi tanta 
fames fuisset i t. p. — przenoś. 
chciwość, * zbyteczne pragnienie 


czego , auri sacra fames; b) oschtość 


mowy, brak rozwinięcia, oży- 
wienia. 
Familia, ae, Ż. (przyp. 2 familias 
po wyrazach pater, mater, filius, 
filia), czeladź, służba, służący, 
usus est familia optima, vix me- 
diocri, stąd: niewolnicy, poddani 
jakiego pana, Orgetorix omnem 
familiam coegit; także zbiór, gro- 
anada szermierzy, f. gladiatorum 
lub samo f., familiam ducere, być 
na czele szermierzy; Ż) domowni- 
cy, osoby dom składające (wolni 
i niewolnicy); c) majętność, mają- 
tek, dziedzictwo, zapasy, zasób, 
familiae erciscundae causam agere; 
decom dicrum; d) familia, kre- 
wni, którym służyło jedno imię 
cognomen) i którzy stanowili 
część podrzęduą rodu (gens), illu- 
stris familia; e) sekta filozofów, 
zwolennicy. 
Samiliśris, e, do domu należący, 
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domowy, lares, copiae; res f., g0- 
spodarstwo, majątek; należący de 
familii, familijny, funus, consi- 
lium; 5) poufały, będący w zaży= 
losci, fawiliarissimus quisque; rze- 
czow. familiaris, is, m. przyjaciel, 
powiernik, unus ex intimis meis 
familiaribus; e) także o przedmio- 
tach nieżywot.: poufały, sermo, 
aditus; jura, prawa przyjaźni; d) 
pars f lub fissum f., w wieszcz- 
biarstwie , część rozciętych wnętrz- 
ności bydlęcia ofiarnego, która ro- 
kowała względem przyszłości po- 
wodzenia osób domowych, przyja- 
ciól i rzeczypospolitój. 
Familiaritas, tis, ż. poufałość, za- 
żyłość, ścisła przyjażń , venire in fa- 
miliaritatem alicujus; contrahere f. 
Familiariter, przysł. poufale, po 
przyjacielsku, vivere cum aliquo, 
uti aliquo. 

Famósus, a, um, sławny, slyną- 
cy, zawołany; często także w złćj 
myśli: okrzyczany, osławiony. 2) 
krzywdzący czyją slawę, potwar= 
czy, libelli, carmen. 

Famula, ae, Ż. patrz famulus. 

Famulāris, e, odnoszący się do 
slug, niewolników. 

Famulatus, us, m. służba, 
wola, właś. i przenoś. 
Famńilor, 1. służyć, pelnić obo- 
wiązki sługi, qui praeesse debe- 
rent, famulantur. 

Familus, służący, posługujący, 
o żywot. i nieżywot. przedmiotach; 
rżeczow. a) famulus, i, m. sluga 
slużebnik; 0) famula, ae, ż. słu- 
ga, slużcbnica, niewolnica, właś. 
i przelnoś. 

Fanaticus, a, um, natchniony od 
bóstwa, zagorzały, homo, carmen, 
error i t. p. 

Fannius, a, um, nazwanie Rzym= 
skiego rodu: stąd: Fannianus, a 
um, Faninatski. 


nie- 


Panum 


Fanum, i, n. miejsce bóstwu po- 
święcone; świątynia wraz z ob- 
wodem do niéj należącym. 
Fanum, i, n. miasto w Umbryi. 

Far, farris, r. zboże wszelkie; 2) 
jęczmień, orkisz. 

F'arcio, farsi, fartam, 4. napy- 
chać, nadziewać. 

Farina, ae, ż. mąka. 

Farrigo, inis, Ż. mieszanina zboża. 

Fartor, oris, kiełbaśnik, 

Fas, n, nieodmien. prawo boskie, 
stąd: a) święty obowiązek, prawo 
święte, prawo natury; wszystko, 
co się godzi, co jest pozwołone, 
możne, fas est, z tr. bez. si fas 
est dicere; si eos hoc appellari 
nomine fas est; także z sup. fas 
est dictu; 5) los, przeznaczenie, 
fas erat me sociare. 

Fascia, ae, Ż. przepaska, prze- 
wiązka, zawiązka. 

Fascictlus, i, m. pęk, wiązka, 


pakiet, librorum; florum, bukiet. 
Fascino, 1. urzekać, oczarować. 
Fascinum, i, = penis, 

Fasoióla, ae, 4. mala przepaska. 
Fascis, is, m. pęk, wiązka; fasces 
pęki rózg uoszone przez liktorów 


przed urzędnikami najwyższymi 
dla oznaczenia ich władzy, prae- 
ferre; stąd o wysokich godno- 
ściach: deferre fasces indigno. 
Fasti, orum, patrz fastus. 
Fastidio, 4. brzydzić się czem, 
wstręt, odrazę mićć ou czego, 
gardzić, mianow. w odniesieniu 
do pokarmów i napojów, olus; — 
przenoś. gardzić, odrzucać co, a- 
liquem lub aliquid; także: nieza- 
dowolenie objawiać, in recte fac- 
„tis fastidiunt; z tr. bez. accipere 
aliquem in numerum. 
Fastidióse, przysł. niechętnie, ze 
wstrętem, z przykrością. 
Fastidiósus, 8, um, Zuarowiony, 
znudzony czem, przykrzący sobie 
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co, terrae, literaram latinarom, 
trudny do zaspokojenia, wybre- 
dny; także: pogardzający, brzy- 
dzący się czóm, wynoszący się; 
2) ckliwość sprawujący, obrzy- 
dliwy, copia, aegritado. 
Fastidium, ii, n. wstręt, brzy- 
dzenie się, ckliwość, obrzydli- 
wość, odraza, wzgarda, właśc. 
i przenoś. magna movent stoma- 
cho fastidia; cibi; audiendi. 
Fastigium, ii, n. wzniesienie, wy- 
sokość, szczyt, wierzchołek, alti- 
tudinis; aquae; munitionis, muri, 
templorum, Capitolii; — przenoś. 
wysokość, a mianowicie: a) gór- 
ność, znaczenie, dostojność, stan, 
ut pari fastigio steterit in utraque 
fortuna (byl w jednakowym stanie 
usposobienia umysłowego); urbem 
ad tantum f. evehere; f. regium; 
f. imperii; suum; tantum; ejusdem 
fastigii cives; 6) szczyt, in sum- 
mo ant fastigio aut pericnlo; 
praeteritae fortunae; 2) spadzi- 
stość, paulatim angustiore ad in- 
fimum fastigio; molli, leniore fa- 
stigio; declivis locus tenui fasti- 
gio vergebat; f. terrae; 3) glębo- 
kość, scrobibus, quae sint fasti- 
gia. Virg. Geor. II. 288. 
Fastigo, 1. ostro zakończać , biern 
ostro się kończyć, sterczóć, wzno- 
sió się, in acutum acumen; testu- 
do fastigata; 2) spnszczać na dół, 
bier. spuszczać się, obniżać się, 
fastigatus collis; f. tigna. 
Fastus, us, m. duma, dumne o- 
bejście się, pogarda, okazałość. 
Fastus, a, um, w połączeniu z wy- 
razem dies, zwykle w licz. mn. 
oznacza dnie, w których pretor 
w Rzymie mógł odbywać sądy. 
Spis takich dni znajdował się dłu- 
go w ręku kapłanów, zwanych 
Pontifices; dopiero w r 449 od 
założ. Rz. wykaz ich byl obja- 


Fatślis 


wionym publicznie. Do tego wy- 
kazu przyłączono  obszemiejsze 
wyszczególnienie dni świątecz- 
nych, ofiar, igrzysk i ważniejszych 
wypadków rzeczypospolitćj; stąd 
wyraz fasti oznacza kalendarz. 
Fasti consułares lub magistratuum, 
obejimowały poczet najwyższych 
urzędników porządkiem lat spi- 
sany. 

Fatalis, 6, od losu przeznaczony, 
wybrany, zrządzony, consulatus ad 
salutem reipublicae fatalis fuit; 
virga; libri (księgi sybillijskie); 
mors, waturaina ; deae, parki, kie- 
rujące losami; %) nieszczęśliwy; 
zgubny, aurum, equus, scandit 
fatalis machina muros. 

Fataliter, proysè. podlng wyroku 
przeznaczenia; mori, umrzóć śmier- 
cią naturalną. 

Fateor, fassus, 2. wyznawać, przy- 
znawać się, aliquid; 2) pokazać, 
dać poznać, wyjawić, vultu iram; 
animum clamore; z 4 przyp. i tr. 
bezok.; także czasem bier. pudor 
fassus Ovid. 

Faticńnus i fatlcinus, 
wieszczy, prorocki. 

Fatidicus, a, um; wieszczy, prze- 
powiadający przyszłość, rzeczow, 
wieszez. 

Fatifer, óra, órum, Śmiertelny, 
śmierć niosący. 

Fatigatlo, ónis, Ż. utrudzenie, 
zmordowanie; 2) dokuczanie, żar- 
towanie z kogo, vel leri fatiga- 
tione aliquem taxare. 

Fatigo, 1. zmordować, utrndzić, 
gonić na wszystkie strony aż do 
znużenia, cervos jaculo cursuque 
fatigat; osłabić , fame; poet.: silvas, 
ciągle się uganiać po lasach; diem 
noctemque remigio, dzień i noc 
żeglować; — przenoś. niepokoić, 
ciągle zatrudniać, Romanos exer- 
citus, Romanam virtutem, Meso- 


a, um, 
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potamiam; dręczyć, fame, rerberi- 
bus, tormentis, igni it. p. B) slo- 
wami: ciągle zachęcać, pobudzać, 
socios; ciągle, usilnie prosić, pre- 
cibus. 

Fatiloquus, a, um, przepowiada- 
jący przyszłość; rzeczow. wieszcz, 
wieszczka. 

Fatisco, óre, i fatiscor, fasci, 
rozpadać się, rozstępowa: się, Nar 
ves fatiscunt. 

Fatuitans, śtls, ż. 
pota. 

Fatum, i, n, wyrok, wola bogów, 
fata implere; przepowiedzenie, 
przepowiednia fata Sibyllina; prze- 
znaczenie, los, quo fata trahunt: 
si fatum tibi est conralescera; 
przeznaczenie pod względem dlu- 
gości życia, maturius exstingni 


nierozum, giu- 


quam fato suo; fato cedere; fata 
proferre (przedlużyć życie); s 
illis ad fata rel unum rulnus drat 
(żeby ulegl śmierci); — przenoś. 
o tym, który jest sprawcą zguby; 


duo illa reipublicae paene fata. 

Fatuor, ńri, być natchnionym od 
bóstwa. 

Fatuus, a, um, niedorzeczny, glu- 
pi, śmieszny. 

F'atuus , a, um, prorocki, wieszczy: 
stąd Fatuus, i, m. imię Fauna 
i Fatua, ae, 4. żona albo córka 
Fauna. 

Faunus, j, m. dawny król Laty- 
nów, wnuk Saturaa, ojciec Laty= 
na, po swojćj śmierci jako wiesz» 
czy bożek pól i lasów czczony, 
późnićj brano go za toż samo bó- 
stwo, co Pan u Arkadyjczyków. 

Fauste, przyst szczęśliwie, po- 
myślnie. 

Faustitas, Ātis, £. plodność, ży- 
zność jako bóstwo, nutrit rura 
Ceres, almaqne Faustitas. 

Faustus, a, um, szczęśliwy, vłogi; 
2) Faustus, i,m. rzymski przydamek 


À 
4 


Fautor 


F'autor, Oris, m. laskawca, pomo- 
cnik, opiekun. 


.Fautrix, iols, ż. Jaskawczyni, o- 


piekunka. 

Faux, faucis, 4. zwykłe w licz. 
mn. gardziel, gardlo, paszczęka, 
sitis fauces urit; — przenoś. wąz- 
kie, ciasne przejście , cieśnina, wą- 
wóz, fauces portus angustissinae; 
in faucibus Ciliciae; rozpadlina, 
otchłań, terrae; lupus incitatns 
improba fauce (chciwością, glo- 
dem); quum faucibus premoretar 
(gdy byl w największém niebez- 
pieczeństwte); urbem ex belli, 
ore ac faucibus ereptam esse. 

Faventia, ae, ż. miasto w Gallii 
cyspadańskićj. 

Faveo, fivi, fautum, 2. sprzyjać, 
byc życzliwym, laskawym, obja- 
wiać swoją życzliwość, alicui, re- 
bus alicujus; partibus Cinnanis; 
dignitati ac gloriae alicujus i t. p.; 
o widzach w teatrze: klaskaniem 
lub wołaniem objawiać zadowole- 
nie, linguis animisque favetc; plau- 
de farente manu; przy obrzę- 
dach religijnych: milczóć, nie 
wymawiać nic zlowieszczego lub 
każącego świętość ofiary, favete 
linguis. 

Favilla, ae, Ź. perzyna, popiól. 

Favóntus, ii, m. wiatr zachodni 

Favor, óris, m. przychylność, 
względy, laska, przychylne zda- 
nie, nou respondere favorem spe- 
vatum meritis; amplecti aliquem 
favore. 

Favorśbilia, e, ten któremu sprzy- 
jają, mający u kogo względy; 2) 
jednający przychylność, animi do- 
cilitas. 

Favus, i, m. plastr miodu. 

Fax, cis, Ż. pochodnia; 8) zjawi- 
ska na niebie, faces coelestes, coeli 
lub samo faces (komety); e sloń- 
ea i planetach: rosea fax solis, 
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Phoebi; —  przenoś. podnieta, 
subjicere faces invidiae alicujus: 
o osobach podżegacz, Antonius 
omnium incendiorum fax. 

Faxim, faxo, zamiast fecerim, fe- 
cero, 

Febricila, ae, ż. mała gorączka. 
Febrio, Ire, mićć gorączkę, 

Febris, is, Ż. gorączka, febra, ac- 
cedit, wzmaga się; decedit, wol- 
nieje, zmniejsza się, ustępuje; 2) 
jako bóstwo w Rzymie. 

Februńrius, mensis lub samo fe- 
bruarius, ii, m. luty, miesiąc 
oczyszczalny, bo w nim ofiary 
oczyszczalne robiono; dò czasu 
decemwirów był ostatnim miesią- 
cem roku. 

Februus, a, um, oczyszczalny, ty- 
czący się religijnego oczyszczania; 
rzeczow. februa, orum, n. środek 
oczyszczenia, mianowicie w zna- 
czeniu religijném. 

Feounditas, ātis, . żyzność plo- 
dność, dostatek, obfitość; — prze- 
noś. płodność, animi. 

Fecundo, 1. użyzniać. 

Fecundus, a, um, żyzny, plodny, 
obfity, bogaty, właś. i przenoś. 
terra, segetes; ingenium, ssecula 
culpae fecunda (plodne w niecno- 
ty). 2) użyźniający, Nilus. 

Fel, fellis, m. żólc; — przenoś. 
o gniewie: exarserat atro felle 
dolor. h 

Feles i felis, ź. kotka. 

Felicitas, Atis, ż. szczęście, po- 
myślne powodzenie, rerum gesta- 
rum; żyzność, urodzajność , terrae; 
2) Felicitas , jako bóstwo w Rzymie. 

Feliciter, przysł. szczęśliwie, po- 
myślnie; przy wynurzeniu Życze- 
nia: feliciter, daj Boże szczęście; 
także o żyzności ziemi: illic ve- 
niunt felicius uvae. 
Felis, is, patrz feles. 
Felix. icis, urodzajny, arbor, Cam- 
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panla, Arabia; b) szczęśliwy, 
uszczęśliwiony; obdarzony szczę- 
ściem; poet. cerebri; quo non fe- 
licior alter ungere tela manu; fe- 
lix prole virum; ©) uszczęśliwia- 
jący, laskawy, życzliwy, sis felix 
tuis! stąd: quod bonum, faustum. 
felix fortunatumque sit- 

Femon, inis, n. udo. 

Femina, ae, Ż. kobieta, niewiasta; 
samica; niewieściuch. 
Feminatus, a, um, zniewieściały, 
sily inęzkićj pozbawiony. 

Femineus, a, um, kobiecy, nie- 
wieści, słaby, nieimęzki. 

Femur, óris, n. udo. 

Fenóbris, e, lichwiarski, lichwy 
tyczący się. 
Feneritio, 
wiarstwo. 
Wenerńtor, oris, m. kapitalista po- 
życzający na procent, na lichwę, 
lichwiarz, acerbissimi feneratores. 

Fenóro, 1. pożyczać na procent 
lub na lichwę, trudnić się lich- 
wiarstwein. 

Fenóror, 1. dawać na lichwę, pe- 
cunias; binis centesiinis; samo f. 
zajmować się lichwiarstwem; — 
przenoś. provincias, lichwą wy- 
cieńczać; beneficinm, czynić do- 
bize dla interesu. 

Fenes'ella, ae, Ż. 
bramy w Rzymie. 
Fenestra, ac, £. okno w mieszka- 
niu; 2) otwór w murze dla wy- 
puszczania strzałów, fenestrae ad 
tormenta mittenda. 

Feneus, a, um, z siana, sienny. 

Feniculirius, a, um, koprowy, 
campus, kraina w Hiszpanii tarra- 
konenskiej. 

Fenile, is, n. szopa na siano. 

Fenisóca, ae, m. kosiarz. 

Fonum, i a. siano: przysłowie; 
fonum in corna habet, uciekaj, 
aiebezpieczny to człowiek. 

Słownik łac. - polski. 


ónis, z. lichwa, lich- 


nazwa malej 
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Fenua, Óris, n. procent, lichwa, 
numos ponere in fenore; pecu- 
niam occupare grandi fenore; fe- 
nore obrui, mersum esse, labo- 
rare. 

Fera, ae, patrz ferus. 

Feraciter, przysł. plodnie, 
dzajnie. 

Ferilis, e, tyczący się umarłych, 
pogrzebowy, żałobny; rzecz. fera- 
lia, ium, z. obrzędy religijne po- 
święcone pamięci umarłych w koń- 
cu lutego (jako ostatniego miesią- 
ca w dawnym rzymskim kalenda- 
rzu); stąd tempus ferale lub dies 
feralis, smutny, zgubny. 

Ferax, ńcis, żyzny, plodny, obfi- 
ty, z przyp. 2 lub 6 właś. i prze- 
noś. ferax vencnorum; oleo; in-. 
geniis. 

Ferciilum, i, s. sprzęt, naczynie 
do noszenia czego, f. pomparum 
(z posągami bogów, które obno- 
szono na igrzyskach); pompá fer- 
culorum jllustri (z obrazami kra- 
jów i miast podbitych, tudzież 
bogów, którzy tamże byli czcze- 
ni i t. p.); 2) potrawa, multaque 
de magna superessent fercula 
coena. 

Feró, przysł. prawie, niemal, przy 
oznaczeniu liczby i czasu: quin- 
genti fere waucii; hora fere terta; 
non f., niebardzo, niekoniecznie, 
nihil aut non fere multum; 2) zwy- 
kle, zwyczajnie, ut fere fit. 

Ferentirius, ji, m. źolnierz lekko 
uzbrojony. 

Forentinum, i, n. miasto Herni- 
ków; stąd: a) Ferentinus, a, um. 
Ferentyński, caput aquae F. lub 
caput Verentinum, źródło rzeczki 
przy Ferentynie; rzeczow. Ferenti- 
na, ae, ź. bogini Fęreutynów; by 
FerentinAs, dtis, z Ferentynu, 
w licz. mn. Ferentinates, Feren- 
tynaci. 


aro- 


Ferótrius 


Yerótrins, ii, m. przezwisko Jo- 
wisza, któremu lupy zwane spolia 
opima ofiarowano. 

Ferótrum, i. n. nosidło, mary 

Feriae, irum, ż. dnie świąteczne, 
uroczyste, wolne od pracy; furiax 
indicere in triduum; f. forenses; 
—przenoś. spokojność, pokój, prao- 
stare Hesperiae longas ferias., ` 
Foriātus, s, um, wolny od robo- 
ty, dies, świąteczny. 

Ferinus, a, um, tyczący się dzi- 
kich żwierząt, dziki, caedes (za- 
bijanie źwierzyny);, caro f. lub 
samo ferina, żwierzyna. 

Ferio, ire, bić, ciąć, kłóć, caper 
cornu ferit; murum arietibus; u- 
derzać o co, sublimi feriam side- 
ra vertice; zabijać, aliquem secu- 
Ti; rozlegać się, ferit aethera 
clamor; foedus f, zawierać przy- 
mierze (dla tego mówi się ferire, 
bo przytem świnię zabijano na o- 
fiarę), verba palato, wymawiać; 
medium f., trzymać się średnićj 
drogi; acre ferit frigus (razi). 
Feritas, ātis, ż. dzikość, feritatem 
exuere, deponere. 

Ferme, przysł. prawie; bez mala, 
około, niemal, przy oznaczeniu 
liczby i czasu, sex ferme onera- 
riae; hand f., non f.. prawie nic, 
haud ferme inrenias, nie łatwo 
znajdziesz; 2) zwykłe, zwyczajnie. 

Fermento, 1. kwagsić, rozczyniać” 
na str. bier. kwaśnieć, kisnąć. 

Fermentum, i, kwas, rozczyn; 
stąd: napój z jęczmienia (piwo), 
pocula vitea imitantur fermento. 

Fero, tùli, litum, ferre, w ogóle: 
nieść, nosić, aliguem lub aliquid: 
w szczególności: I) w znaczeniu 
wojennćm: arma ferre posse, być 
zdolnym do noszenia broni; arma 
ferre contra lub adversus lub in 
aliquem; signa ferre, wyruszyć 
u wvoikis®., mderzyć, natrzeć; 
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ID) z różnemi wyobrażeniami wzglę= 
dnemi; a; obnosić, ogłaszać, po- 
wiadać, na str. bier. być przed- 
miotem mowy powszechnćj, być 
w reku wszystłich, cujus scripta 
ferautur; stąd: ferunt z 4 przyp. 
i tryb. bez. lub fertur, feruntur 
z 1 przyp. i tr. bez. mówią, glo- 
szą; fama fert; wieść niesie z 4 
przyp. i tryb. bez.; ferre z podw 
4 przyp. sławić, głosić, uznawać 
kogo za co; se ferre aliquem, 
uważać siebie za co, mienić się 
czem, quamvis fers te nullius e- 
gentem; majorem se ferebat; no- 
bilis ferebatur, uchodzil, byl glo- 
śny; B) wnosić, ferre alicui aliquid 
expensum; porów. ezpendo; €) u- 
nosić, wynosić, zabrać, zagarnąć 
(w złej myśli), ferro et agere, 
patrz ago; otrzymać , dostać (w do- 
brój myśli), partem praedae, fruc- 
tus i t p; dj wydawać z siebie, 
rodzić, terra fert fruges: — prze 
noś. aetas poetam tulit; oratorem 
prope perfectum; 2) — przenoś. 
a) udawać jaką osobę, grać rolę, 
persona ałienam f.; aliquem in 
oculis ferre, wielce miłować; prae 
ae ferre aliquid, lub z 4 przyp. 
i tryb. bez. dać poznać, pokazy= 
wać, wydawać, wyrzucać, wysta 
wić na jaw; także bez prae se, 
paullo apertius lub apertissime 
aliquid f.; obscure, et clam f., 
taić, ukrywać; ') doznać, otrzy= 
mać, calumuiam, repulsam; non 
tacitum feram (nie zamilczę); im- 
pune lub inultum aliquid ferre, 
ujść kary, zemsty; c) znosić, wy- 
cierpieć, aliquid lub aliquem; 
także z tryb. bez.; czesto: aliquid 
aegre, moleste, indigne , graviter, 
moderate, aequo animo i t. p., 
znosić, przyjąć; aegre ferre z 4 
przyp. i tr. bez.; imolesge fers de 
illo. II) przynosić, dawać, ofiar 


Pero 


rować, dona, sacra it. p.;- -prze- 
noś. a) przynosić, dawać, Zrzą- 
dzić, spowodować, auxilium, fi- 
dem, perniciem , i t. p, 8) do- 
nosić, objawić, uwiadomió, a 
stąd: przedstawić,  nastręczyć, 
ofiarować, aligaam (za żonę), con- 
ditionem; ce) sententiam lub suf- 
fragium, wyrokować, glosować; 
legem,rogationem, uchwalić, wnio- 
sek zrobić, przedstawić; podobnież: 
ferre ad pspulum de aliqua re; 
zalecić, nastręczyć, podać, alicui 
judicem; d) pociągać za sobą, wy- 
magać, dopuszczać i t. p., quid 
res, quid causae, quid tempus 
feret; ut opinio et spes fert; fors, 
fortuna fert; consuetudo fert; na- 
tura fert, ut-. IV) nieść dokąd, 
prowadzić, pędzić; se ferre lub 
ferri, rączo lub szybko się poru- 
szać, szybko iść, śpieszyć, wpa- 
dać, lecićć pędem, jechać, szyb- 
ko płynąć i t. p. quocunque pe- 


des ferent; pedem ferre (iść); gra- 
dus ingentes f. (robić), coelo supi- 
nas manus (wznosić); quo ventus 
fert (pędzi, niesie); se alicni ob- 


viam (wychodzić na spotkanie 
czyje); se extra tecta; ad eum 
omni celeritate ferri, cursu in 
bostem ferri; ferri equis; ferri 
pennis per aethera; Rhenus cita- 
tus fertur ad-; tempestate ferri 
(być porwanym, uniesionym); stel- 
lae circum terram feruntur i t. p.— 
przenoś. alijuem in lub ad coe- 
lum laudibus (wychwalać kogo, 
wynosić pod niebiosa); laude, fa- 
ma ferri (być chwalonym, słynąć); 
rem supra f. quam fieri potest; in- 
certa in majus (powiększać); omni 
cogitatione ferri ad aliquid (zwró- 
cić, skierować myśl do czego); a- 
nimus fert dicere (chcẹ mówić); 
ferri odio, crudelitate (być unio- 
sionym); ad studium audiendi; 


Ferrum 


2) prowadzić, o drogach; ad lub 
in locum: — przenoś. si qua ad 
verum Tia feret inquirentem. 

Ferócia, ae, Ż. dzikość, zapęd, 
wyuzdanie, zuchwalstwo, upór; fe- 
rociam animi, quam habuerat vi- 
vus, in vultu retinens. 

Ferocitas, åtis, Ż. nieustraszoność, 
odwaga, śmiałość; w zlé) myśli: 
zuchwalstwo, hardość, zawziętość, 
ferocitatem comprimere. 

Feróciter, przyst. dziko, srogo, Zu= 
chwale, odważnie, śmiało, f. dice 
tae sententiae. 

Feróchilus, a, tm, odważny, nie» 
pohamowany; śmiały. 

Ferónia, ae, Ż. bóstwo Sabinów, 
którego najznakomitsza świątynia 
była w Kapenie, mieście Etruryi 
Ferox, ócis, dziki, srogi, nieu 
straszony, zuchwały, śmialy, od- 
ważny, victoria ferociores reddit. 
Ferramentum, i, 7%. Żelazne naczy- 
nie, narzędzie, sprzęt. 

Ferrórius, a, Um, do żelaza nale- 
żłący, faber ferrarius (kowal); of- 
ficina (kuźnia); rzeczow. ferraria, 
ao, ż. kopalnia żelaza. 

Ferrńtus, a, um, okuty żelazem, 
orbes rotarum; wojsko pancerne, 
agmina; 2) z żelaza, żelazny, po- 
stes belli, poet. 

Ferreus, a, nm, z żelaza, žela- 
zny; — przenoś. a) mocny, silny, 
vox; nieugięty, animus Catonis; 
b) nieczuły, nieludzki, nieużyty, 
okrutny, ferreus essem; c) ciężki, 
twardy, sors; scriptor, którego sty] 
twardy; somnus f., sen twardy, że- 
lazny, śmierć. 

Ferrugineus, a, um, koloru żela- 
znego, rdzawy, ciemno-brunatny. 

Ferrigo, inis, Ż. rdza; stąd: ko- 
lor żelazny, ciemno-brunatny. 

Ferrum, i, n. żelazo; stąd: wszdl- 
kie narzędzie żelazne, sierp, toe 
por, szczegół. miecz; ferro et igaè 


Wertilis 


£ogniem i mieczem); ferro lacesse- 
re regna (zbrojną ręką, silą nie- 
przyjacielską); — przenoś. twar- 
dość, nieczułość serca , solidum in 
pectore ferrum gerit. poet. 

Foertilis, e, żyzny, urodzajny, plo- 
dny, obfity, hominum frugamque; 
także: użyzniający, Ceres, Nilus. 

Fertilitau, atis, Ż. plodność, ży- 

| zność, urodzajność, agrorum, 

Fertus, a, um, poet. = fertilis. 
Ferŭla, ae, Ż. zapaliczka, roślina. 
Ferus, a, um, dziki, nienglaska- 
ny, po pustyniach żyjący lub ro- 
snący; rzeczow, fera, ao, 4 dziki 
żwierz, źwierzyna; także: ferus, 
i, m. dziki źwierz, u poet.; — prze- 
noś. a) dziki, nieokrzesany, nicu- 
ksztalcony, vita; b) nieczuly, okru- 
tny, srogi, Jupiter, ensis, bella. 
Ferveficio, fóci, factum, 3. zago- 
towac, rozpalić, rozżarzyć. 
f Fervens, tis, gorący, WTZĄCY, roz- 
U żarzony; — przenoś. gwaltowny, 
ingenium ferventius rapido amni; 
zażarty, zajadly, latro. 

Forventer, przysł. gwaltownie, Z Za- 
palei, loqui. 

F'erveo,.i poet. fervo, fervi i fer- 
bui, ćre i re, wrzóć, źarzyć się; 
o morzu: burzyć się, fervet aestu 
pelagus; — przenoś. a) palać, 
wrzćć, unosić się, animus ferve- 

bat ab ira, fervet avaritia; b) roić 
się, występować w wielkićj liczbie 

j do działania, fervet opus, robo- 

F ta wykunywa się z zapałem; totam 
Marte fervere Leucaten; semita fer- 
vet opere. 

Fervidus, a, um, wrzący, palają- 
cy, gorący, pars mundi fervida; 
axis; burzący się, aequor; — 
przenoś. gwałtowny, wzruszony, 
ożywiony, ingenium; dicendi ge- 
nus; orator. 

Fervo, pa:rz ferveo. 

Fervor, ris, m. wrzenie, burzo- 
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nie się, gorąco, zapał, właśc 
i przenoś. maris; actatis. 

Fescennia, a6,Ź. ł -um , il, n. mia 
sto w Etruryi; stąd Fesconninus, 
a, um,  Fescenniński, versus, 
wiersz niezgrabny, odznaczający 
się uszczypliwością, szyderstwem, 
śpiewany przy obchodach wesel- 
nych i t. p. nazwany od miejsca, 
w któróm wziąl początek. 
Fessus, a, um, zmordowany, znu- 
żony, strudzony, zmęczony, znę- 
kany, rerum; acetate; slaby, w złym 
stanie będący, niezdatny do użyt- 
kn, artus; naves; fessis rebus fi- 
nem ferre, nieszczęściom, przy- 
krym okolicznościom koniec po- 
lożyć. 

Festinanter, przysł. skwapliwie, 
śpiesznie. 

Festinatio, ónie, Ż. pośpiech, 
skwapliwość, omni festinatione 
properare. 

Festino, 1 śpieszyć, kwapić się, 
ad reliqua; festina lente; śpiesz- 
nie co robić, przyspieszać, z przy- 
pad. 4. fugam; iter festinatum; 
także z tryb. bez. migrare. 

Festinus, a, um, śpieszny, pręd 
ki, skwapliwy. 

Festive, przys). przyjemnie, wu- 
sole, grzecznie, delikatnie. 

Festivitas, tis, Ż. grzeczność, żart 
dowcipny, delikatność w obejściu 
się i w wykladzie mówcy. i 

Festivus, a, um, przyjemny, we- 
soly, żartobliwy, dowcipny, acroa- 
ma, poema, sermo. 

Festus, a, um, świąteczny, uro- 
czysty; rżeczow. festum , i, n. święe 
to, uroczystość. 

Fetialis, is, m. w licz. mn. Fe- 
tiales, zgromadzenie kapłanów, 
którzy mieli gobie poruczoną wla- 
dzę wypowiedzenia wojne zawie- 
rania przymierza i pokoju; roz- 
strzygali spory z obcemi naroda- 


Fetura 


mi, i domagali się od nich zadosyć 
uczynienia (res repetere). Ten 
z nich, który do takićj czynności 
był użyty, nazywał się pater pa- 
tratus, 
Fetitra, ae, Ż. plodzenie, wyda- 
wanie płodu; 2) płód, przypłodek. 
Fetus, us, m. rodzenie, plodzenie; 
2) płód, owoc, arborci, nucis; 
multiplices fetus procreant. 
Fetus, a, um, brzemienny, zaplo- 
dniony; żyzay, urodzajny, obfity, 
terra feta frugibus; pelny, poet. 
loca feta furentibus austris; ma- 
china fatalis feta armis. 
Fibra, ae, Żyłka, włókno, miano- 
wicie we wnętrznościach, z któ- 
. rych przyszłe wyroki bogów prze- 
powiadano; poet. wnętrzności. 
Fibrónus, i, %. rzeka w Lacyum. 
Fibiln, ae, Ż. haftka, spinka, 


sprzączka, klamra i t p. 
Ficana, ae, Ż. miasto w I.acyum. 


Fiote, przysł. na pozór, nieszczerze. 
Fiotilis, 6, gliniany; rzeczowo. fic- 
tile, is, m. naczynie gliniane; fic- 
tilia deorum, posągi z gliny. 

Fictio, ónis, Ż. formowanie, two- 
rzenie, udawanie, zmyślanie. 

Fiotor, órts, m. snycerz, rzeźbiarz, 
także przy ofiarach sługa kapla- 
nów, który placki ofiarne, tudzież 
wizerunki ofiarnych źwierząt z cia- 
sta lub wosku robil; u poet któ- 
ry co zmyśla lub rzeczy. zmyślo- 
ne przedstawia, fictor fandi Ulysses. 

Fiotrix, icis, ż. ta, która co 
kształtuje. 

Fialilea, ae, miasto Sabinów; stąd: 
Ficulensis, e, Fikułeński, in Fi- 
culensi, w okolicy Fikulei i Fi- 
culenses, ium, m. Fikulensowie. 

Ficulnus, a, um, figowy. 

Fious, i, lub us, ź. drzewo figo- 
we; liga, owoc; ficus prima, po- 
czątek jesieni. 

Fidelia, ae, Ż naczynie gliniane, 
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Fidos 


garnek; szczegól. n ie od 
tynku, pobielania, dnos parietes 
de eadem fidelia dealbare, przy- 
słowie, za jednym bankietem dwa 
wesela odprawić. 
Fidólis, e, wierny, rzetelny, pe- 
why, amicus, servus; oculi, con- 
silium; rzeczow. fideles, ium, m. 
ludzie wierni, godni zaufanja, si 
quem tuorum fidelium voles; 6) 
trwaly, tegi, mocny, lorica. 
Fıdelitas, Ātis, Ź. wierność, su- 
mienność. 
Fideliter, przysł. wiernie, rzetel- 
nie, uczciwie, monere, vivere; 
pewno, Z pewnością, quo fidelius 
literae ad te perferantur; pilnie, 
discere ingenuas artes. 
Fidenae, arum, i -a, ao, $. mia- 
sto Sabinów; stąd: Fidenas, atle, 
do Fidenów należący i Fidenates, 
ium, m. Fidenaci. 
Fidens, tis, ufający, ufny, fidens 
animi, poet. 
Fidenter, przysł. bezpiecznie, z uf- 
nością, śmiało. 
Fidentia, as, $. ufność, mocne 
zaufanie. [cyzalpińskićj. 
Fidentia, ae, Ż. miasto w Gallii 
Fides, ei , Ź. zaufanie, ufność, wia- 
ra, kredyt; stąd; aj wierność 
wzbudzająca zaufanie, rzetelność, 
sumienność, (ex) bona fide, w dobrój 
wierze; judicia de mala fide, w spra- 
wie, kiedy kto przekonany o nie- 
słuszności dzierży rżecz cudzą; 
by przyrzeczenie, zapewnienie, za- 
ręczenie; fides publica tub samo 
fides, przyrzeczenie opieki osobi- 
stój , zabezpieczenie , straż, accepta, 
interposita fides; Yenire, se per- 
mittere in fidem alicujus lub im 
fidem uc potestatem alicujus, zdać 
się na czyją laskę i mielaskę; se- 
qui fide alicujus, oddać sie pod 
czyją opiekę; in fidem recipere 
aliquem, wziąć kogo pod opiekę: 


Fides 


tradere in f. oddać pod opiekę, 
powierzyć opiece; c) wiarogodność 
pewność, niezawodność, prawdzi- 
wość, literae auctoritatem et fidem 
habent: fides est, można wierzyć; 
a stąd: pewny dowód, manifesta 
fides; in lub ad fidem alicujus rei; 
spełnienie, skutek (u postów, mó- 
wiąc o wyroczni), promissa exhi- 
buere fidum. 

Fides, is, Ż. stróna instrumentu 
muzycznego; w licz. mn. lutnia, 
lira, fidibus canere; 2) gwiazdo- 
zbiór. 

Fidicen, cinis, m. lutnista, grają- 


cy na lutni; 2) poeta liryczny, 
fidicen lyrae Romanae.. 
Fidicŭla, ż. stróna instrumentu 


muzycznego; w licz. mn. lira, 
lntnia i t. p. 

Fidius, bożek, podług niektórych 
ten sam co Herkules, także: ři- 
dius Sancus; wzywano go szcze- 
gólnićej w formulach zapewnienia, 
przysięgi: per deum Fidium lub 
me dias Fjdius, zaiste, na moje 
sumienie, zapewniam, Bogiem się 
świadczę, Bóg świadkiem. 

Fido, fisus sum, 3. ufać, po- 
kladać nadzieję, wierzyć, spusz- 
czać się na kogo, na co, sibi; hac 
4uce, fidis manare poetica mella 
te solum. 

Fidùoia, ae, Ż. zaufanie, ufność, 
alicujus lub alicujus rei (w kim, 
w czem); mea (we mnie); bene- 
voluntiae; rerum suarum; tantane 
ros generis tenuit fiducia vestri ?; 
2) śmiałość, odwaga, fiduciam 
hosti augere; 3) w znaczeniu są- 
dowćm: zawierzenie komu posia- 
dania jakiego przedmiotu, zdając 
się na dobrą wiarę, że go odda; 
judicium fiduciae, sprawa sądowa 
o powrócenie tego, co było dane 

£ warunkiem zwrócenia, judicium 

fa fducia lub in fiduciis; stąd: 
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Filiośńtus 


zakład, zastaw, rękojmia, fiducia 
accepta. 

Fiduciariue, a, um, zastawny, do 
czasowego posiadania oddany, cza- 
sowemu zarządowi powierzony 

Fidus, a, um, wierny, rzetelny, 
pewny, amicus, pax, judex i t. p. 
alicui; poet. z przyp 2., regina 
tui fidissima. 

Figo, fixi, fixum, 3. przytwierdzić, 
przybió, utkwić, wetknąć, wra 
zić, wbić, wsadzić; aliquid (in 
aliquo loco); aliquem in cruce lub 
cruci; verubus trementia figunt; 
cuspidem in terra; arma ad po- 
stes lub (in) postibus (zawiesićķ 
leges, przybić w miejscu publicz- 
ném , ogłosić; oculos solo, wlepić; 
vestigia, zatrzymać; sarissam in 
medio gutture (wepchnąć); sagitta 
in medio crure fixa; stąd: aliquem 
telis i t. p. albo samo aliquem, 
przeszyć, zastrzelić, zabić; cali- 
gas auro (okuć); — przenoś. dicta 
animis, wrazić; mentem in aliqua 
re, uwagę zwrócić; modum ne- 
quitiae , położyć koniec. 

Figùlus, i, m. garncarz. 

Figūra, ae, Ż. kształt, postać, ho- 
minis, corporis, signorum; non 
tam magne corpore, quam figura 
venusta; — przenoś. sposób, spe- 
cies et quasi fig. dicendi; quasi 
forma figuraque dicendi; postać 
w wymowie: wyrażenie odstępu- 
jące od mowy zwyczajnej. | 
Figiro, 1. kształcić, nadawać po- 
stać, właś. i przenoś. os tenerum 
balbumque poeta figurat; w umy- 
śle sobie wystawiać, wyobrażać, 
animo species inanes. 

Filia, ac, Ż. (przyp. 3 i 6 filiabus 
i filiis), córka; f. virgo, niczamę- 
żna;—przenoś. sįlvae filia nobilis 
Filicãtus, a, um, mający postać 
paproci na sobie wyrytą, paterae 
lances. 


Fflióla 


smióła, ae, 2. córeczka; mówi się 
tatże o mężczyźnie zniewieścia- 
?ym, duce f. Curionis. 

7liiólus, i, m. synek. 

Fiłua, li, m. syn; w licz. mn. 
gymowie lub w ogóle dzieci; filius 
fnrtunae, dziecię szczęścia; f. ter- 
mac, nieznajomy, nizkiego rodu 
alowick. 

Sx, iola, Ż. paproć. 

ium, i, s. nić, przysłotwie: te- 
nui pendere filo, na włosku wi- 
sićć, być w wielkićm niebezpie- 
czeństwie; nić życia ludzkiego, 
którą przędły Parki, śmierć, ex- 
trema Parcae fila legunt; stróna 
narzędzia muzycznego, lyrae; — 
przenoś. o mowie, sposobie przed- 
stawienia rzeczy, tenui deducta 
poemata filo 

Fimbria, ae, Ż. brzeg, szlak, fren- 
zla; końce włosów trefionych. 
Fimbria, ae, m. przyjaciel i towa- 
rzysz Maryusza. 

Fimus, i, m. i fimum, i, w. gnój, 
nawŚz. 

Findo, fidi, fissum, 3. lupać , szcze- 
pać, rozdzielać, dzielić, se f. lub 
findi, rozdzielać się, rozchodzić 
się, rozpadać się; poet: finditur 
m solidum cuneis via (robi się 
otwór klinami); fissum jecoris lub 
jecorum lub in extis, rozcięcia, 
rozdziały na wnętrznościach źwie- 
rzęcia zabitego na ofiarę, Z któ- 
rych jedna część nazywała się pars 
familiaris, druga zaś pars hostilis; 
stąd także: fissum familiare lub 
hostile. 

Pingo, nxi, fictum, 3. kształcić, 
ksztalt nadawać, tworzyć, robić, 
aliqnid ex argilla; pocula ence- 


Finio 


ptzen0ś. a) zrobić, sprawić, for- 
tunam; przerobić, przeistoczyć, 
zmienió, vitam subito flecti fin- 
gique posse; z podwój. 4 przyp. 
miserum fortuna Sinonem finxit 
(zrobil nieszczęśliwym); %) wyo- 
brażać sobie, wystawiać w myśli, 
animo, cogitatione f. lub samo 
fingere; często: finge, fingite, wy- 
staw sobie , wystawcie sobie, Z nast. 
4 przyp. i tr. bezok., finge, ali- 
quem fieri i t. d. c) wymyślić, 
zmyślić, causas, novas sibi reli- 
gioncs; crimina in aliquem; także 
z 4 przyp. i tr. bezok. carmen f.; 
fabula f.; ficta ad voluntatem (po- 
dług życzenia); poet. fictum, i, a. 
rzecz zmyślona, wymysł, fałsz, 
ficti pravique tenax; d) myślóć 
o czćm. zamyślać, przedsiębrac, 
profectionem. 2) urządzać, porząd- 
kować, układać, okrzesywać, vi- 
tem putando; capillos, comas, 
ukladać, kędzierzawić, fryzować; 
vultum, układać, przybierać, po- 
stać twarzy, przymilać się; ficto 
pectore fatur, mówi obłudnie; stąd: 
fictus, i, m. poet. obludnik, fictum 
astutumque vocamus; wyówiczyć, 
wykształcić, aliquem lub aliquid; 
se ad aliquid lub ex aliqua re, 
do kogo, do czego się stosować, 
kroki stosowne robić. 

Finiens, tis, widnokrąg, hory- 
zont. 

Finto, 4. ograniczać, granicami 0- 
znaczać, określać, imperium po- 
puli Romani; signum animo; lin- 
gua finita dentibus; — przenoś. 
ograniczać, powściągać, cupidita- 
tes; libidinem; censuram; potes- 
tatem; oznaczać, tempus; spatium 


ra: apes fingunt 'favos; hirandd”* tEhporis numero noctium; nime- 


luteum opus; a Lysippo fingi vo- 
iebat; imago ficta; natura fingit 
kəminem;, maleficam nactus est 
aturam in corpore fingendo; — 


Tum; modum; mors est omnibæy 
finita; finitur, ne- (przeznacza cię, 
aby nie); kończyć, ballum, Ws 
tam i t p; stąd poat (cóś 


Finis 


m późłałejszych zaś pisarzy finire, 
tycie kończyć, nmrzóć; finire prze- 
stać mówić, finierat Telamone sa- 
tus; sententias verbis, klaść słowa 
na końcu zdań; finitus, harmonij- 
nie wysłowiony. 

Finis, is, m. (czasem Ż.) a) grani- 
ca, w licz. mn. granice, kraj, 
kraina, in mediis Eburonum fini- 
bus; fine z przyp. 2. aż do; Ż) mia- 
ra, trwanie, temporis; qui finis 
istius consilii? (usque) ad eum fi- 
nem , tak dlugo, tak daleko; quem 
ad finem, jak długo? c) koniec, 
finem facere, skończyć, ad finem, 
aż do końca; ad finem venire, 
przyjść do końca, osiągnąć sku- 
tek; u później. pisarzy koniec ły- 
cia; d) — przenoś. co najwyższego, 
największego, bonoram, malorum 
(najwyższe dobro, najw. zle); ho- 
norum (najwyższe dostojeństwo); 
ceł, zamiar, domus finis est usns; 
referre ad illum fincm. 

Finita, przyst. r określeniem, Z o- 
graniczeniem. 

Finitirmus, a, 1m, graniczący, pô- 
graniczny, sąsiedzki, bellum (z na- 
rodami sąsiedniemi); rzeczow, fini- 
timi, oram, m. lady sąsiednie; 
przenoś. będący z czćm w związ- 
ku, podobny, blizki, nomen finiti- 
mum periculo; metus finitimus 
est aepritudini 

Finitio, ónia, Ż. oznaczenie, 
kreślenie. 

Finitor, órie, m. mierniczy 

Fio, factus sum, fieri (tr. rozk. fi), 
stać się, stąd: a) być robionym, 
rrobionym , carinae fiebant ex le- 
vi materia, robiono; statua ei fit; 
insidiae ei fiunt; fit vis in eum; 


Zä- 
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Firme 


wartości: być szacowanym , cenio- 
nym; poważanym, magni, wyse- 
ko, pluris, plurimi; d) powsta- 
wać, wszczynać się, ft strepitus, 
clamor, fletus gemitusque, proe- 
linm, caedes i t p.; e) dziać się, 
wynikać z czego, iść za czem, być 
skutkiem czego, factum est ejus 
aequitate, ut-; quid his lubśde 
his fieri vellet; hoc fieri voło; ut 
fit lub ita ut fit lub fieri solet, 
jak zwyczajnie, jak za zwyczaj, 
jak bywa; multe fit aliter, dzieje 
się daleko inaczćj; fieri potest, 
być może; ita fit, nt- stąd wyni- 
ka, wypływa, żŻe-; quo factum 
est, ut-, stąd poszło, Że-; quo 
facto, po czem, za czem, skutkiem 
czego; f) w znaczeniu religijnóm, 
o ofiarach: quum pro popuło fieret. 
F'irmamen, inis, ». podstawa, pod- 
pora, utwierdzenie. 
Firmmamentum, i, m. podstawa, 
utwierdzenie, tigna, quae firma- 
mento esse possint; — przenoś. rei- 
publicae; szczegól. dowód potwier= 
dzający, główny punkt. 
Firmanus, a, um, patrz Firmum. 
Firme, przysł. mocno, stale, sta- 
nowczo. 
Firmitas, Atis, $. moc, trwalość;— 
przenoś. stałość , moc ducha, animi. 
Firmiter, przysł. mocno, trwale, 
stale RA 
Firmitido, inis, ż. moc, trwa- 
lość; — przenoś. stałość, wytrwa- 
lość, moc ducha. 
Firmo, 1. utwierdzać, wzmacniać; 
w znacz. wojen.: obsadzić, locum 
munitionibus; cornua subsidiis 
aciem, muros; — przenoś, a) utwier- 
dzić, utrwalić. imperium, pacem, 


sumptus funt in classem i tamah, foedus dictis it. p.; 8) ed- 


b) z podw. przyp. pierw, być mia- 
nowauym, obranym, factus est 
Valerius Publicola consul (konsu- 
lem), fit praetor i t. p.: c) £ prz. 2 


wagi dodać, ośmielić, aliquem, 
animum; 2) wzmocnić, *pokrzepić, 
osilić, vires, corpus labore, ci- 
[5 quiete milites; cibo ac potie- 


Firmum 
v 
ue firmari, wzmocnić się, posilić 
się; pracsidium lub aliquem prao- 
sidiis; vocem; — przenoś. wzmo- 
cnić, potwietdzić, zapewnić sobie, 
aliquid jurejarando; civitates ob- 
sidibus; takze z 4 przyp. i tryb. 
hezok.: 
se; stąd: dowodzić, udowadniać, 
aliquid ex aliqna re. 
Firmum, i, n. miasto w krainie 
Piceńskićj; stąd: Firmanus, 8, um, 
Firmański, rzeczow. Firmanum, i, 
n. wiejska posiadłość przy mieście 
Firmum 4 Firmani, oram, 7%. 
Firmanowie. 
Firmus, a, um, Mocno stojący. 
niechwiejący się; solum, janua, 
mari, arbor, robora, carina; trwa- 
ly, vinum; — prenos. stały, Sta- 
teczny. amicus. firmior in amici- 
tia, in sententia, in causa; 2) sil- 
ny, rami, COFpus, manus i t. p. 
mianowicie: zdatny, usposobiony 
do oporu, copiae, cohortes, prae- 
%sjdium, civitas, populus: f. exer- 
citus ad bellum; cohortes f. ad 
dimicandam; poet z ır. bez. fun- 
dus pascere firmus; — przenoś. 
ewny, niezawodny, literae, spes; 
łac, quod dico, firmum fore. 
Fisoålis, e, tyczący się skarbu pu- 
blicznego. 
©isoina, ac, $. koszyk, ficorum, 
do fig. 
Fiscus, 1, m. plecione naczynie, 
kosz; 2) kosz na pieniądze, fiscos 
cum pecania: szczegól. kassa pu- 
bliczna, skarb państwa; W cza- 
sach cesarstwa: skarb cesarski, do- 
chody ‘cesarskie. 
€issilis, e, dający się lupać, 
lupki. 
Fissio, ónls, 4. lupanie, ozczo- 
pauie. ; p. 
Fissura, i, n. patrz findo. 
Fistięa, a0, Ż. kafar do wbijania 
palów 


í Stewgik jae- poiskt 


Flogitlo$n5 


Fistico, | wbijac pale; ubijać zie- 
mię, równać. 

Fistala, av, Ż. mra, kanal; stąd: 
piszczalka; flet ze trzciny i Ł p-— 
Przenoś. fistula, ustawiczne cie 
czenie, 


firmat se ea facturum €s-- F'istuiätor, Gris, (m. grający na 


piszczałce. 

Fistułósus, a, um, przedziurawia- 
ny nakształt piszczalki, 2) dziur: 
kowuty, 

Fixus, a. um, mocny, nieodmien- 
ny, staly, illud frrum in animis 
restris teRctote. 

Flabellum, i, r. wachlarz ;— przęe 
noś. fl. seditionis, podnieta. 

Plabllis, e. powiotrzny, eddy= 
chalny. 

Flabrum, i, a. wianie, dęcie, Bo- 
reac. 

Flacco, öre, zwiędnać, zmięke 
nąć — przenoś. slabiec, ustawać, 
w czem. 

Flaccesco, flaccui, 3. wiądnąć, 
schnąć; — przenoś, słabieć, usta- 
wac, tracić żywość, oratio. 

Flaccidus, i flaccus, a, am, zwięe 
dly, aschły, mdły, stąd: flaccus, 
obwisłe uszy mający, 2) Flaccus, 
przewisko wielu rodów rzymskich. 

Flagello, 1. biczować, smagać, bić. 

Fagcltum, i, n. bicz; — przenoś. 
zgryzula sumienia; 2) rzemień 
u pocisku; ô w licz. mn. młode 
galązki, szczegól. winorośli; c) od- 
nogi polipów poet, 

Flagitatio, nia, ż. domagenie się, 
nałeganie, upominanie się. 

Fiagitator, óris, m. ien, który mę 
upoinina, który nalega, 2 przyp 
drug. triumphł. 

Flegitiosę, przymł. zelżywię, bse 
riebnie. 

Bisgitiógus, a, um, zclżywy; has 
ciebny, sromotny, bezeczy, Tita 
homo; civitas ex pulcherrima pe 
sma gc flagitiosissima facta est 
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Fiayiuum, ji, n. posiępck hańbiąe 
cy, szkaradny, hańba. śromota, 
f. committere, admittere, facere; 
także o osobach: niecnota, hiceno- 
tiiwy, szkaradne stworzenie” 
lagito, 1. domagać się, upominać 
Sig z naluganica, metuo, ne te 
flagitent, mercedem ab aliqno; 
promissa; quam stipendium ab le- 
gionibus, flagitaretur. wymagać, 
yuase tempus flagitat; quid studia 
a te flagitant; z podwójnym przy- 
pad. 4. frumentum me flagita- 
bant; z nast. ut i tr. łącz. flagi- 
tavi, ut gonrocaremur; chcićć wie- 
dzićć, badać, dochodzić, crimen; 
quas siat ea numina divum, fla- 
gitgt. 

Ilagrens, tis, palący się onera- 
riae; rinis, -- przenoś. palający, 
lumina (oczy); geaae; gwaltowny, 
aaiesiony namiętnością, amore, 
odio. 

Flagrentia, ae, ż. pałanie, upal, 
skwar, solis; — przenoś. 0 ua- 
miętnościach: oculornm, lubież- 
ność, palająca miłość, która się 
w oczach maluje; materna, gorą- 
ca miłość macierzyiska. 

Fiagro, 1. palićsię, plonąć, plomie- 
nicem wybuchnąć; — przenos. pa- 
lać, cupiditate, desiderio, amore, 
edio, bello; flagrabant vitia apud 
illum; infamia lub rumore malo 
(być osławionym); inopia (być 
w.wielkia niedostatku). 

Fisgrum, i, n, bicz, batóg. 

1. Plamen, inis, m. kapłan, któ- 
ty sprawował obrzędy religijne 
perane do czci szczególnego 
pżka. -4 początku było ich trzech: 
Fl. Dialis, Jowisza; Martialis, 
Marsa; Quirinalis, Romulusa; pó- 
źnićj liczba icb została powięk= 
szaną. Dzielili się na wyższych 
majores) i niższych (mihores); 
Morwszych wybicrano z rodu pa- 


> 


Finyeo 


trycyuszów, drugich z plebeja- 
szów. Najznakomitszym między a'- 
mi był Fl. Dialis. 

2. Flamon, inis, n. aj wianie wia- 
tra, iegunt flamina diverso trac- 
ta; stąd: wiatr, ferunt sus tia- 
mina classem, wiatr unosi fłoię: 
b) granie na dętym instrameaoe, 
tibiae, poet . 

Flaminium, ii, ». godność kapłana 
flamen zwanego. 

Flaminius, ily—m. nazwisko rodu 
Rzymskiego; stąd: Flaminius 1 Fia- 
miuianus, Flamiisk;, Flaminian- 
eki. j 

Flamma, se, ż. płomień, także o 
świctle gwiazd i blyskawicach, 
poli fixae flammae; deum genitor 
rutilas per nubila flammas spar- 
git. — przenoś, gwaltowność, 7a- 
pa! namiętności, amoris; zapał 
mówcy, vis et quasi flamma ora- 
toris. 

Flarameus, a, nm, płomienisty, 
ognisty, fl. lumina, iskrzące oczy. 

Flammifor, a, um, płomiewisty, 
ognionosny. 

Flaemmo, l. palić się, palać, flam- 
mantia lamina; w znacz vrzech 
zapalić, flammatus aliqua re. — 
przenoś, flammato corde, w umy- 
śle rozjątrzonym. 

Flammiula, ae, ż. płomyk. 


Flatus, us, m. aj wianie wiatra, 


stąd: wiatr, fl. secundus, wiatr 
pomyślny; — przenoś. prospero 
flatu fortunae uti, używao szezQ- 
ścia; 6) taxże o miechu do roz- 
dymania ognia; ignem accendere; 
o graniu na flecie: complere spis- 
sa sedilia flatu; c) oddech, od- 
dychanie, — przenoś. nadymanto 
si ycha 

Flavco,óre, Vyć plowym, żóltym, 
flavens cera; avenać, także © wie- 
sach jasnych, flaventes abecissa 
comas, poet. 
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Fiswesóo, Śre, siać sią plowym, 

żóltym, żólknąć, płowieć, campus 
flarescit ansta 

Flavina, ao, Ż. miasto w Etruryi, 
rad Flaviugs, a, am, Flawinski. 

Flavius, aażwisko rzymskiego rodu. 

Fleęvus, a, um, zólty, żóltawy, 
piowy, Tiberis, arva; capilli 
(wlosy blond). á 

Fisbiiis, 6, opłakania godny, mul- 
us ille bonis flebilis occidit; 2) do 
placzu pobudzający, ultor; 3) placz- 
liwy, żałosny, vox, modi, spop- 
ea 1 Ł p. przysłówkowo, fiebile. 

Fistiliter, przysł. placzliwie, ża- 
iośnie. ; 

Fleoto, flexi, florum, 3. zginać, 

"mnpróać, skrzywie, ramum; napi- 
nać, naciągać, arcus; iter łab 
viam (inną drogą się udać, w in- 
tą stronę drogę zwrócić); vocem, 
cantus (głos w śpiewaniu lub gra- 
miu do harmonii układać); — prze- 
noś. odmienić, vitam, fata doum 
BE sado; animnm lub aliquem, 
) kierować, zwracać, cursum de 
foro in Gapitolium; equos; navem, 
cursus in locnm; iter Demetris- 
dem; flecti in gyrun (kręcić się 
na okolo); se f. zwracać się, silva 
se flectit sinistrorsus; — przenoś. 
odwracać, odciągaó, odwodzić, a 
stadio ad imperium; aliquem a pro- 
posito: animum 4 vero; wzruszyć, 
zmiękczyć , naklonić, superos, ali- 
4uem orationo; 9) wyminąć, oply- 
mąó, promontorinm; 2) nieprzech. 
zwrócic się, ex Gabino in Tascu- 
'an0s colles; ad Oceanum. 

Eleo, fidwi, Atum, 2. płakać, do 
aligua re; 2) w znacz. przech. ©- 
plakiwać kogo tub co, Misenum, 
lium, casus suos; bier. flenda 
fertuna, los godzien oplakania: 
multum fleti ad superos. k 

£lotus, us, ». placz, lzy, largos 
<Bundore fletus. 


rroren$ 


Flexanimus, a, um, rozcznlają 
cy, tLliwy. 

Flexibilis, e, gietki, gibki, latwy 
do zgięcia, arcus; vox, genus YO- 
cis (giętki, urobiony), — przeno 
latwy do pawodowania, do naklo- 
nienia, niestaly, aetas. 

Fiexrilia, e, giętki; 2) skrzywłony 

Flextilóquus, a, um ,dwuwykładny, 
dwużnaczny, ciemny, oracula. 
Floxio, ònia, $ naginanie, zgię- 
cie. łaterum, w mówieniu 1 spie- 
waniu podwyższanie, zniżenie to- 
nu, vocis, modoram; — przenoś. 
w licz. mn. wyboczenia z prawej 
drogi, wybiegi. 

Flexipes, pódia, krzywonogi. 

Blexuósus, a, um, kręty, palen 
zakrętów. 


Flexus, Us, m. ząlrzywienie, za- 
gięcie, fluminis, flexrus w cyrku, 
okrążanie około kresu zawodnicze- 
go (meta), które ubiegający się o 
nagrodę w gonitwach robili; stąd: 
flexus netaa; metą fervidis evi- 
tata rotis: przejście od jednego 
wieku do drugiego, in hoc fieru 
quasi aetatis; 2) zboczenie, mano- 
wiec, in qno florus est ad iter 
Arpinas; flexu Armeniam petunt. 

Flictus, us, m. uderzenie czego 
o co, scuta ot galeae dant sonitum 
flictu. 

tio, 1. dmuchać, dąć, wiać, ven- 
tus; w znacz. przech. tedmuchnąć 
co, pulvis vento flatus, tibia fla- 
tar, gra się na flecie. 

Flooous, i, m. kosmyk, rzecz droe- 
biazyowa, fraszka,- flocci facere, 
perdere, aestimare, malo cenio 

Flora, ae, ź. bogini kwiatów; stąd; 
Floralis, tyczący się Elory, sacro 
uroczystość na cześć Flory obcho- 
dzona 27 kwietnia, zwana takde 
Floralia. 

Florens, tis, kwitnący, znasomity 


zamożny dostatuf res florenns- 
simae 
Floreo, floru, 2 kwitnąc, byc 
w stanie kwitiącym, aliqua re, 
odznaczać się, jaśnieć, błyszczeć, 
Morentes aere catervas: przenoś. 
ślynąć, studiis et artibns; multis 
virtutibus ac benofciis; fama ju- 
ctitiae; być w stanie świetnym, 
obhtować w dostatki, tempora, qui- 
bos Macedones florebant; omni- 
bus oapiis. 

Floresoo, ére poęzynaċkwitnąć,— 
przenoś. zaczynać slynąć, wslawiac 
się, Sulpicio ad summam gloriam 
floresconti vita erepta est. 

Florens, a, um, kwiecisty, ubar- 
wiony kwiatami, rura. 

Ploridus, a, um, kwiecisty, po- 
len kwiatów, — przenoś. o wieka 
1 mówcy: Kwitnący, ożywiony, po- 
len życia. 2) z kwiatów, kwiato- 
wy, serta. 

Piorilegus, a, nm, zbierający 
kwiaty lub robiący co z kwiatów, 
apes. 

Flos, floris, m. kwiat, zbior kwie- 
cis: w licz. mn. sok z kwiatów, 
miód, poet. — przenoś. stan kwi- 
tnący, byt pomyslny, fios Grac- 
ciao; wiek kwitnący, młodzieńczy, 
fl actatis lub juventae lab samo 
flos; sila młodzieńcza, f. virium; 
ozdoba, Gallia es flos Italiae; 
JE pna lub ip juvcntute: no- 

ilitatis et juventutis, broda mlo- 
dzieńcza, pierwszy porost brody, 
pnma genas vestibat flore juren- 
ta = lanugo. 

Flosoùlus, i, m. kwiatek, kwia- 
teczek; — przenoś. o miejscach 
w mowia obfituigcych w ozdoby. 

Yinotuśtio, Ónis, Ż. kolysanie sią 
wzborzonego morza; — przenoś. 

ąChwianie się, wabanie się, niepe- 
wnośc w ja, animoram. 

Flnctuo. l. chwiac się, chelbać 
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się, balwanić sig jal wzbarzoce 
morze; migać sie, fluctuat tellas 
aore renidenti; -- przenoś. burzys 
się, unosić się, zzymać się, ira 
fluctuat; fluctuat irarum aestu; 
2) być pędzonym, unoszonym, 
miotanym od balwanów, o lu- 
dziach i statkach wodnych ; —prze- 
noś. być niepewnym, wabać się, 
chwiać się w zdaniu, acies flac- 
tuans; animo nomne huc, nunc illuc 
fluctuat; genus orationis. 
Pluctuor, |. być miotanym od fal; - 
.przenoś, wahac się, chyiać się 
w zdaniu, animo. 
Fluctus, us, m. plynienie, uplyw; 
stąd: fale, balwan: — przenoś. 
w licz. mn. rozruchy, niepokoje, 
zamieszanie w życiu publicznem, 
ruch namiętności, fl. concionum:. 
irarum; civiles. 
Fluantum, i, ». płynąca woda, 
częścićj w licz. mn. Xanthi fluenta. 
Fluidus, a, um, płynny, płynący: 
ciekly, — przenoś. ay o ubiorze: 
śplywający, przestronny, obwisły. 
vestis; 0) opadly, mdły, 'acerti, 
corpora; także: oslabiający, calor. 
Fluito, |. pływać, plynąć lodzią. 
okrętem i t p.; — przenoś. chwiac 
się w zdaniu, wabać się, spe du- 
biae horae; 2) fluitantia lora. wol- 
no puszczone 
Fiumon, inis, ‘n. plymąca woda. 
vivum (woda rzeczna): flamine so- ` 
cundo, adverso , za wodą, pod wo- 
dę, przeciw wodzie, etąd. rzeka, 
potok; flnmen Rhenum; — pize- 
noś. obfitość, obfity wylew czego, 
orationis: ingebii; largo humectar 
flumine vultum. 
Flumentana porta, brama w Rzy- 
mie nad Tybrem. 
Flumineus, a, um, rzeczny, do 
> 


„ rzeki należący. 


Pluo, luri, fluxum. 3 płgo4ć. 
splywac, zalewać się, eblawsc we. 


Fluviśttis 


sudore, cruore, bhoccae fluentes, 
barwiczkowane: im:dida fiuens in 
veste (w sukni z którój splywala 
woda), poet; — przenoós o ubie- 
rze nieobcisłym, nodo sinus col- 
lecta fluentes; o mowie: plynąć. 
ex ejus lingna melie dulcior flue- 
bat oratio, er eodem fonte; ab 
isto capite; w szczegół. pod wzgle- 
"dem kierunku: aj dokąd płynąc 
2 przyim in i przyp. 4:—przenoś. 
bez przeszkody wypadać, wyply- 
'wac, in aeternam tempus (0 przy- 
czynach i skutkach); stad: o po- 
wodzeniu: iść, eodem cursu; ad 
voluntatem (podług życzenia), res 
fluit ad interregnum (przechodzi); 
ò) splywać r przyim. de i 6 prz. 
sudor de corpore; wypadać, flu- 
ont arma de manibus; spadać, flu- 
ant poma; cj uplywaċ, przemijać, 
niknąć, o czasie i o tém, co się 
flo czasa odnosi, fluit voluptas; 


quae dilapsa jam fluxerunt: tarda 
fluunt tempora: d) w odniesieniu 
do rozszerzania się pojedynczych 
części jakiej cieczy: rozplywać się, 
rozchodzić się, rozszerzać się; — 
przenoś. o członkach i silach cia- 


la: osłabnąć, zmięknąć, wątleć; 
stąd: fluoro luxu, voluptate, za- 
tapiaċ się w zbytku, w rozkoszach, 
mollitie, stać się zniewieściały m; 
e) o drzewach: rozszerzać Się, Ta- 
mi fiueutes; — przenoś. o nau- 
kach: powoli rozchodzić się,- roZ- 
szerzać się, upowszechniać Się, 
doctrina Pythagorae longe lateque 
Nucret. 

Fiuviślis, e, rzeczny, należący do 
rzeki w rzece albo nad rzeką 
będący. 

Fluvius, ii, m. spływająca woda, 
rzeka, potok 

Siuxio, Omia, ź. płynienie, cie- 
czanie. 

'Fluxua, a. tm, plynacy, plyg- 
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ny: — przenos. a) opwisły. habe- 
na. b) znikomy, przemijający, glo- 
Tia. fidos; Stąd: niestaly, bez cha- 
rakteru, animus; c) rozpływający 
się. — przenoś. zniszczony, res 
koośle. is, n przewiązka. chuste 
ka na szyje 

Foculus, i, n male ognisko, stąd: 
a) nala fajerka; 6) maly oltarz 
Focus, i, m. ognisko; — przenoś. 
a) cały dom, posiadłość; porów 
ara; stąd: dom ojczysty, rodzinny, 
domo et focis patriis ejicere : 0) ol- 
tarz, dis tribus ille focos totidem 
de cespite ponit; c) stos, do pale- 
nia, maerentes ruebant ossa focia 
Fodico, śre, kłóć. bóść, przeszy- 
wać, latus; — przenoś. martwic. 
trapic, animam. 

Fodina, ae, 4. kopalnia, 
kruszcowa. 

Fodio, fodi, fossum, 3. kopac. 
wykopać, zwykle w znacz. przech 
kopaniem wydobyć, puteum, cu- 
bilia; argentum, aurum, 2) kióć, 
przekłóć, przebić, przeszyć, ali- 
quem telis; equum calcaribus: 
repugnantes; lab wyklóćy lumi- 
na: — przenoś. o boleści: ūtrapic. 
przeszyc, fodit dolor. l 

F'oecuńd- patrz fecund-. 

Foede, przysł. brzydko, haniebni:. 
perire, okrutnie, straszliwie, pu. 
gnare. 

Foederitus, a, um, sprzymierzony 

Foedfrigus, a, um, zrywający 
przyinierze, wiaroloinny. 

Foeditas, ńtis, ł. szkaradność, 
obmierzłość. obrzydliwość; 2) o- 
kropność , straszliwośc. 

Foedo, ł. zeszpecić, splugawić, 
splamić ; — przenoś. zhańbić, zbez- 
cześcić, gloriam majorum; zacmić, 
lumina: spustoszyć, agros; zranić, 
skaleczyc, przebić, ferro foedare 
latebras; zabić, volucres. 
Fosdus, 3. am, szpetny, stkarae 


w Foedus 


góra 


` 


Foedas 


dny, obrzydliwy, straszny, właśc. 
i przenoś. odor, locus; facinus; in- 
cendinm. 

Foedus, Śris, n. przymierze, 30- 
jusz, związek; 2) poet.: urządze- 
nie, ustawa, prawo, natura impo- 
suit foedera certis locis. 

Foen-, patrz fen-. 

Fosteo, ére, śmierdzićć. 

Foetidąs, a, um, śmierdzący. 

Foetor, Óris, %. smród. 

Folium, ii, a. liść. 

Follicilus, i, m. 
rzaty 

Follis, is, m. worek skórzany; 2) 
miech kowalski. 

Fomentum, i, ż. cieple okładanie, 
ogrzewanie, naparzanie;— przenoś. 
zasilek, pomoc, ulga, dolorum, 
curarum. 

Fomes, ítis, m. próchno, zagiew. 
podnieta. 

Fons, fontis. m. źródło, właśc. 
i przenoś. scribendi recte sapere 
est. principium et fons; poct.: wo- 
da zdrojowa, alii fontemque ignem- 
que ferebant. [jowy. 

Fontanus, a, um, źródlany, zdro- 

Fontójus, i, m. nazwisko rzym- 
skiego rodu; stąd: przym. Fonte- 
jas i Fontejahus a, um, fontejski, 
fontejański. í 

Fonticùŭlus, i, m, źródełko. 

Fontinalis, e, tyczący się źródła, 
porta, brama Kapeńska w Rzymie. 

For, fatus sum, 1. mówić, wypo- 
wiedzićć, przepowiedzićć, memo- 
res fandi atque nefandi (pamięta- 
ją o tém, co godzi się i czego 
nie godzi się mówić, o dobrych 
i złych czynach). 

Forabilis, e, łatwy do przedzin- 
rawienia. 

Forańmen, inis, a. otwór, dziura. 

Foras, przysł. nazewnątrz, na dwór, 

se edere, se promere, wychodzić; 

dare, ogłosić.. 


mieszek skó- 
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Forceps, cipis, m. i 4. kłeszege 
obcęgi. 

ForduB, a, um, brzemienny; r:e 
czow. forda, ae, ż. krowa cielna. 
Forem (== fuerem od fuo) toż sa- 
mo co: essem, fuissem; tr. bezok. 


fore, toż samo co: futurim, am, 


nm esse. 
Forensis, e, tyczący się rynku, na 
rynku będący, factio iub tarba 
(zgraja ludzi włóczących się po 
rynku), vestitus, suknia paradna, 
galowa, którą brano występując 
na miejsce publiczne; 2) należący 
do sądu, sądowy, Causa, opera, 
genus dicendi; Mars f. (wymowa 
sądowa). i 
Forentum, i, n. miasto w Apulii; 
stąd: Forentani, orum, m. miesz- 
kańcy Forentu, Forentanowie. 
Forfex, icis, ż. nożyczki. 
Foris, is, ż. drzwi, wrota; w licz. 
mn. podwoje; 2) przystęp, wejscie. 
Foris, przyst. zewnątrz, na pyt 
gdzie, intra vallum et foris; za 
dómem, za miastem, zewnątrz Ku- 
ryi, zewnątrz kraju, foris coenare; 
axpectatus foris; otium domi et 
foris habere; 2) na pyt. skąd, od 
strony zewnętrznej, toris petere; 
venire; telum foris flagitare. 
Torma, ae, 2. kształt, postać, skład 
części zewnętrzny, postawa, cor- 
poris; imperatoria; navium; cor- 
nuum; falcium i t. p.; forma (z po- 
wierzchowności); szczegól. piękna 
uroda, piękność; — przenoś. wi- 
zerunek , wyobrażenie , ideał; 2) fi- 
gura, obraz, znak, oznaka, cecha; 
poet. omawiając: formae lupo- 
rum (wilcy); — przenoś. rys, opi- 
sanie, rerum publicarum; ofli- 
cii i t. p, w ogóle: rodłaj, spo- 
sób, własność, rci; pugnae; w lo- 
gice: gatunek; 3) model, stempe. 


menniczy, argentum forma signatuin. 


(pieniądz srebrny); kopyto szewckie. 


=, 


Formlae 


Formiae, arnm, ż. miąsto Afu- 
ków na pobrzażu Lacyum; stąd: 
Formianus, a, um, formiański; rze 
czow  Formiani. órum, m. For- 
mianie, i Formianum,i, ». posis- 
dłość wiejska przy Formiach. 
Formiaa, ae, mrówka. 

Formidźbilis, 6, ztraszny, straszlie 
wy. groźny. 

Formido, I, lękać się bardzo, trwo- 
żyć się, często w znacz. przech. 
Jlękać się czego, aliquid, omnia; 
aqnae formidatąe,  wodowstręt, 
wścieklizna. 

Formido, inis, £. strach, prze 
sirach, trwoga: stąd: straszydło, 
szczegól. ua zwierzynę i ptaki 

Formidolóse, przyst. bojażliwie; 
straszliwie 

PFormidołósuB, a, 
bojażliwy; straszny 

Formo, I. kształcić, postać nada- 
wać, materiam; O mowie: rerba 
sicut mollisssmam ceram (urabiać); 
oratłonem;—przenoś. kształcie, u- 
rządzać, porządkować, regnum t. p. 
szczegól. «przyuczać, przyzwycza- 
jać do czego,-puerum dictis; ali- 
qnem jn suos morcs; se in mores 
alicujus; boves ad usum agrestem; 
ingenia hominum; animos judi- 
cum, ad eum quem volumus. hae 
tumn (usposobić tak, jakbyśmy 
sobio życzylij, 2) tworzyć, wysta- 
włać przedstawiać, o malarstwie, 
rzeżbiarstwie, budownictwie, wi- 
dowiskach scenicznych, utworach 
piśmiennych; — przenoś. wysta» 
wiać solne, wyobrażać w myśli, 
tacita mente gaudia, 

Kormósitas, tis, ż. piękność, na- 
dobność, roda 

fFormósus, a, um, piękny, nado- 
bny, uradziwy. 

formula, ae, ź. Kształt, u.ządze- 

nie, układ, disciplinae; stąd: prze- 

pis, prawidło, ustawa, szczegól. 


um, lqkliwy, 
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fórmula, sponsionis, tesh mesu, 
formalność w sądownictwie, po- 
stępowanio pretora lob w ogóle 
biegłego w prawie: 2) sposób, 
dicendi. 

Fornacalis, e, tyczący się pieców: 
dea, bogini Fornax; stąd: Forna- 
calia, ium, n. obrzędy religijno 
na cześć tój bogini. 

Fornaolla, ac, ż¿ piecyk. 
Fornax, cis, Ż. piec, komia ka. 
walski; 2) bogini opiekująca się 
pieczywem. 

Fornicitus, a, am, sklepiony. 
Fornix, icls, m. sklepienie oblą- 
czyste: w licz. mo. sklepy, w szcze- 
gól. a) Fomix Fabij, przez Kw 
Fabiusza Maksyma wysławiusy 
luk tryumfalny przy dredzs zwa- 
nej via Sacra, nazywany także 
Fornix Fabius lub Fabiaaos; b} 
podzicmne mieszkanie, miejsce 
schadzki do cełów ni. meralsy: ła 
Fora, Ż (tylko w przyp. l i Gy 
przypadek, traf; fora furtuna, 
szczęśliwy wypadek, szczęścia 
także przysłówkowa: fora zz for 
tasse, podobno; może, kiedy, wia 
śnie, u poet; w przyp. 8 forte 
przypadkiem, przypadhowym Spo 
sobem, właśnie, po si, sin, ne 
nisi i t. p. może; talżw si forte 
jeżeli szczęśliwym trafem; forte 
temere, na szczęście, 2) jako bó- 
stwo: dea Fors, Fors Fortuna, bo- 
gini szczęśliwego trafu, 

Forsan, forsit, forsitan i dawne 
fortan, prysł. może, może kiedy, 
podobno. 

Fortasse, przyśł może; 2) przy 
liczeniu: blizko, około, trgińnia 
fortasse versus; biennio fortasse 
major. 

Forte, patrz fors. 

Forticałue, a, um, nieco mochy, 
odważny 

Fortla e. mocny, trwały, goum, 


Fortiter 


póns, taurus; accessione virium 
fortior, mocniejszy, bardzićj wzmo- 
cniony; — przenoś. pignus (odpo- 
wiedni co do wartości); pelen si- 
ły, odwagi, dzielny, mężny, wa- 
leczny, o osobach i ich usposo 
bienin umysłowćm , skłonnościach, 
masie, czynach it. p: Yir ad pe 
ricula fortis; fortior in dolore; 
fortissima cupiditas: genus dicen- 
di forte; fortissimus contra au- 
daciam. 
Fortiter, przysł mocno, 1ęg0, 
dzielnie, mężnie, odważnie, nieu- 
straszenie, venari, bellum gerere; 
ferre dolorem; resistere. 
Fortitido, inis, żŻ. moc, siła cia- 
la; — przenoś. męztwo, odwaga, 
dzielność, waleczność; w licz. mn 
objawy, cznaki, dowody dzielno- 
ści, czyny waleczne. domesticat 
fortitudines non inferiores milita- 
ribus. 
Fortńito, przyst. przypadkowo, 
przypadkowym sposobem. 
Fortuitus, a, um, przypadkowy, 
trafunkowy, trafem zrządzony. 
Fortina, ae, Ż. przypadek, zda- 
rzenie przypadkowe, w związku 
z przyległeni wyrazami, prospe- 
ra, secunda, florens; adversa, mm- 
sera, już szczęście, już nicszczę- 
ście, niepomyślne powodzenie o- 


znacza; także bogini szczęścia, po-- 


rów. Fors; 2) los, stan zewnętrz- 
ny, okoliczności, stosunki, stąd: 
dostatki, majątek, dobra, najczę- 
ścićj w licz. mn. fortunis“ maxi- 
mis ornatus; nostras fortunas de- 
. fendere; quo mihi fortunas, si non 
conceditur uti? 
Fortunate, przysł. szczęśliwie, po- 
myślnie. 
Fortunatus, a, um, uszczęśliwiu- 
ny, szczęśliwy; poet. fortunatus 
Jaborum (w nieszczęściu); szco- 
gólnićj w pomyślnych okoliczno- 
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ściach będący, obfitujący w do 
statki, zamożny, bogaty. 
Fortino, ł. poszczęścić, obdarzy 
szczęściem, poblogoslawić komu 
w czćm, patrimonium tibi dii for- 
tunent; yuamcunque deus tib) 
fortunaverit horam. 
Forli, órum, m. 
binów. 3 
Forùli, órum,%. pólka na książki. 
Forum, i. n. wolny plac, dzie- 
dziniec, podwórze, zwyczajnie zaś. 
plac targowy, których w Rzymie 
było wiele: f. Romanum, także. 
f. vetus, f. magnum, lub samo 
forum, w północno - zachodnićj 
stronie z Kapitolińskim, na polu- 
dnie z Palatyńskim pagórkiem gra- 
niczący, obsadzony na około skle- 
pami do przedaży i ukladów pie- 
nięźnych; główne miejsce do pue 
blicznych i sądowych czynności; 
średni punkt wszakiRśj publicz- 
nezo życia; forum Caesaris; f. Au- 
gusti, Trajani, od Cezara, Augu- 
sta i Trajana założone również 
do czynności sądowych; jako tar- 
gowa rynki były: f. boarium, 
przeznaczony do przedaży bydła 
między Tybrem i placem Circus 
Maximus zwanym; f. olitorium, 
gdzie sprzedawano jarzyny, między. 
Tybrem i pagórkiem Kapitoliń- 
skim; f. piscarium lub piscatorium, 
targ rybny; f. cupedinis, targ la- 
koci. Ze względu więc, że forum 
było głównym punktem: a) życia 
publicznego, mówiono: de foro 
decedere, usuaąć się od życia 
publicznego; verba de foro, T 
czące się spraw publicznych; 8) 
różnych interesów, np. pienię- 
Żnych i t. p., in foro versari, za- 
latwiaċ interesa, mianowicie pie- 
niężne; Tatio pecuniarum “` quae 
in foro versatar, obrót interesów 
pienięźnych, który się odbywa na 


miasteczko Sa- 


Forua 


qymiv, cedere foro, zbankrutować 
fidem de foro toliere, rniszczyć 
kredyt publiczny; stąd: forum re- 
rum venalium totius regn. głó- 
wny punkt handlowy: c» rząda- 
wych, szczegółnićj zaś sądowych 
czynności: forum attingere. Zð- 
czynać brać udzial w sprawach 
rządowych; także: in foro esse 
coepit; 2) na prowincyi foram na- 
zywano miasto, gdzis się odby- 
waly sądy, i było siedlisko za- 
cządu; forum agere, mówiono o 
tym, któremu zarząd prowincyi 
był powierzony. Stąd imiona miast: 
.a) Forum Appii, miasteczko przy 
drodze Appijstiej; 5) F. Anralinm, 
przy drodze Aurelijskićj; c) F. Cor- 
nehi, miasto Lingonów w Gallii 
Qyspadańskićj; c) F. Julii lub Ju- 
lium miasto w Gallii Narbonci- 
skiej; /) F. Voconii miasto Saliów 
w 6allii Narboncńskićj. 

Forss, i, m. w licz. mn. forii fo- 
ra, przechody w okręcie; siodze- 
pia, lawy w teatrze; pokład pla- 
stów w ulu. 

Fosa, ae, ź. dół, rów, przekop, 
fossa et vallo septum. 

FosBio, ómis, é. kopanie 
Fassor, óris, m. kopacz, grabarz. 
Povca, dół, — przenoś. podstęp, 
sidlo, podejście, paene incidi in 
foveam. 

Foveo, fóvi, fótum, 2. rozgrze- 
wać, ciepło trzymać, pullos pen- 
nis; pulli a matribus exclusi fot 
śogrzewane, pielęgnowane); f. si- 
ou lub gremio (brać na tono); 
amplexn (trzymać w objęciu, ści- 
skacj, szczegól. naparzać, rozgrze- 
wać rażone części ciala, nares va- 
pore aquau calidae; artus; vulnus 
lympha; poet.: f. ora, leczyć; ipse 
aeger, anhelans colla fovet, cięż- 
ko oddychający ;d'a zrobienia soe 

bie ulgi opiera kark o drzewo, 
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miejsce jakie trzymać ciepło, to 
jest ciągle gdzie bawić, zamiesw- 
kiwać, coluber fovit humum; for 
castra, trzymać się w obozie; stąd 
pswien przeciąg czasu przepędzić 
hiemem inter se luxu; — przenoś 
pielęgnować, aliquem; pieścić, po- 
chlebiać, sensus bominum; wspic- 
rać , dogadzać, voluntatem patrum. 
żywić, aliquem certa spe; sprzy- 
jać, popierać, bella. 

Fraotus, a, um, złamany, oslabio- 
vy, znękany, bezsilny. 

Fragilla, e, kruchy, dający się 
zlamać, 2) giętki, cera; —przenoś 
niestałeczny, znikomy, ulumny, sfa- 
by, res humanae; corpus; divitias 
rum et formae gloria fluxa atquo 
fragilis est; 3) trzeszczący, pęla- 
jacy, taurus. 

Fragilitas, ótis, $. kruchość; 
przenoś. zwikomość , oietrwałość, u- 
lomność, biestateczność , humani ge- 
aeris; naturae communis. 

Fragmen, inis, > fraginentuą. } » 
odłamek, urywek, okruszyna 
Kragor, óris, m. trzask, loskot: 
coelestis, grzmot. 

Fragósus, a, um, pelen odłamków, 
chropowaty, nierówny; 2) szumią- 
cy, -huczny, pełen trzasku. 
Fragum, i, n. poziomka. 
Framea, a, 2. rodzaj pocisku u 
Germanów: 

Franci, orum, m. Frankowie, lud 
między rzekami Waał è Maas. 
Frango, fregi, fractum, 3, lamać, 
rozłamywać, tłuc, rozbijać; se 
frangere lub frangi, rozbijać się, 
fluctus a saxo frangitur; zmniej. 
szaó się, osłabiać się, calores ant 
frigora se fregerunt; skracać, diem 
mero (niepostrzeżenie, nieznacznig 
spezi; — przenoś. a) oslabiać, 
sił pozbawiać, nękać, niweeczyć, 

udaremnić, fracti tot cagibus; Droe 

liis frangi; frangere trim. opes 


bratar 


antdacjam, sententiam, Constliue: 
obrazic, nadworężyć, dignitatem, 
| Zlamać , nie dotrzymać, fidem, foe- 
| dus; 0) powściągnąć, poskromić, 
kżócić, pokogać, oparowae, Care 
syrasos fregit; cupiditates; impe- 
mm; is enm diferendo pugnam 
ab impetu fregit: frangi capidita- 
te, metu, dolore; upokorzyć, odjąć 
serce, pozbawić odwagi, przygnę- 
bić, aliquem; animum alicujus; 
quac contumelia non fregit eum, 
sed erexit; eriłes res animi ma- 
goiindiaem etsf non frangebant, 
tamea miunebant: frangi cara; c) 
zmiękczyć kogo, złagodzić, wzra- 
szyć, nakłonic, pozyskać dla sie- 
bie, zjednać, aliquem; misericor- 
dia alicujus fraagi; fletus (regere 
virum; te ut ulla res frangat? 
Yratar, trie. m. brat, także: Aro- 
wny, szwagier, w licz. din. rodzeń= 
stwo (brat i siostra); fratres ger- 
mani, rodzeni, z jednego ojca; 
uterini, z jednej matki; 2) przy- 
jaciel;, w licz. mn. jako tytul za- 
szezytny sprzymierzeńców; także 
o rzeczach podobnych, o książ- 
kach jednego autora: bracia, poet. 
Fraterodlus, i, m. braciszek. 
Fraterne, przysł. po bratersku: — 
płzenoś. serdecznie, szczerze, ama- 
re, facere. 
Praternus, a, um, braterski, do 
brata lub do krewnego należący, 
fraterna peto, poct — przemoś 
szezcry, przyjacielski. 
| Fratricida, ae, m. bratobójca. 
ł PFraudatio, Ónis, Ż. oszukanie, 
| zdrada. 
Freudóśtor, ris, m. oszukanioc. 
Fraudo, 1. oszukać, odrwić, n- 
krzywdzić, zdradzić, pozbawić 
czego, aliquem in segetibus; alj- 
quem pecunia, milites praeda; sti- 
peadiam equitum. 


Proudulentus, a, um zdradliwy 
szaibierski. 


Fraus, fraudis, 4. oszukaństwa,. 


zdrada, szalbierstwo, podstep; z4 
względu na siebie: bląd, pomylka, 
in fraudem incidere, dolabi, omy- 
liċ się; jako skutek: szkoda, ú= 
szczerbek, nieszczęście, nlicuj [rau- 
dem ferre; fraudi esse: zin eandem 
fraudem incides; 2) zbrodnia. wy- 
kroczenie, fraudem concipere, su- 
scipere, committere. 
Fraxineus, i frarinas, a, um, Jè 
sionowy. 
FPrarinus, i, 4. jeson; poet. poe 
cisk z jesionu, ferrata frazinus 
collo adacta. 
Fregollae. arum, £. miaste Wol- 
sków w liacyum; stąd: Frezella- 
nus, a, um, tregellański, i Fre- 
gellani, oram, m. Fregelianie. 
Fregónae, śrum, ż. miasto w Etro- 
Tyi. 
Fremobundus, a, um, szumiący, 
mruczący; 2) dąsający się. 


Fromitus, us, . gwar, cZmCĘ, * 


trzask, szczęk, hurkot i t. p., 0 iue 
dziach: mraczenie, szemradie, SZCZ0e 
gólnićj mruczenie z oznaką nioza- 
dowolenia. 

Fromo, tremui, flemitum, 3. mru» 
czeć, szumiść, szemrać, dąsać Się, 
circum ciaustra fremunt; cuncti 
coelicolao fremebant assensu’ 2) 
z przyp. 4. eadem omnes frame- 
bant, arma fremit, poet. (wola 
a broń). 


Fremor, óris, m. == fremitus. 
Frendo, lub frendeo, frendun, fres 


emm, dro i ćre, zgrzyłac zębami; 
w znacz. przech. zgryżć, zetrzeć, 
rozżuć; — przenoś. być niechęt- 
nym, z 4 przyp. i tr. bez. albe 
samo fr. 


Freni, órum, a. patrz frenum 
Freno, 1. zakiełznać, obuzdac, e- 


quitatus frenatus, z końmi zahiej.. 


RZ 


A 


Frentåni 


znanemi: — przenoś powściągnąć, 
poskromić, ukrócić. pohamować, 
furorem, roluptates temperantia- 
Frentåni, orum, m. szczep Samni- 
tów w Italii wschodnio-poludnio- 
wćj; stąd: Frentanus, a, um. fren- 
tański. 

Frenum, i, m. w licz. mn. frem 
i frena, wędzidło, uzda, hamulec, 
cugle; — przenoś. frena imperii 
(wodze rządu), alicni frenos ad- 


bibere, inhibere, powściągnąć, 


wstrzymać, pokamować; frenum 
lub frenos mordere (wziąć na kiel, 
uwziąć się, przeciwnikom swoim 
zęby pokazać), frenum „accipere, 
poddać się; velut freni domitarum 
gertium 

Frequens, tis, liczny, licznie ze- 
brany, gromadny + t. p. legatio; 
legationum conventus; senatus; 
frequentes fuimus; frequentes ve- 
ninnt; o miejscowości: uczęszcza- 
ny, gęsto zaludniony, pełen cze- 
go, theatrum, municipium, empó- 
rium; loca frequeqtia aedificiis; 
2) często gdzie bywający, przesta- 
jący z kim, erat Romac frequens, 
Demosthenes frequens fuit Plato- 
nis auditor; cum aliquo frequen- 
tem esse; o przedmiotach nieży- 
wotnych: częsty, pospolity, często 
się zdarzający, często używany, 
trequentibus proeliis victus; pro- 
pter frequentes honores delatos. 
familiaritatem reddidit frequco- 
tiorem. 

Erequentåtio, ónis, ignon 
dzenie, częste używanie czego, 
argumentorum. 

Frequentńtus, a, um, pelen cze- 
go, obfity, zaludniony, zamiesz- 
kaly; 2) często używany 
Frequenter, przysł. często, licznie, 
mnogo. « 
F'requentia, ae, Ż. liczno zebranie, 
Mlicrny orszak, mnogość, stipazi 
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frequentia; reducebatur domam 
maxima frequentia; 2) częsiaśc, 
częste powtarzanie epistolaram 
Frequento, 1. licznie zgroma- 
dzać, populum, scribas aa agm- 
rinm; lub gromadnie odwvedzać, 
de kogo się ndawać, aliquem; 
ma uroczystość jaką łiczme się 
zgromadzać, obchodzić , lados, (e= 
rias, sacra, miejsce jakie zalu- 
dniać, licznie obsadzać ludnosttą, 
urbes, templa; copias sagiitaryis 
(wzmacniać): - przenoś. skupiać, 
gromadzić, est quasi luminitus 
distinguenda et frequentanda omnia 
oratio; 2) często przy kim lub na 
jakićm miejscu się znajdować, czę- 
sto odwiedzać, amicos salutsad) 
causa; quae loca minus freqaca+= 
ta sunt; © przedmiotach nieżj- 
wotnych: czesto lub awyczacie 
używać czego, powtąrzać, Terbi 
translationem; Hymenaee freq zac 
tant (częste wołają Hym.). 
Fresus, patrz frendo. 

Fretensis, e, należący do ciedniay. 
Frotum, i, m, i fretus, 03, 1. Ct6- 
śnina morska, kanał; szczegól 
o cieśninie Sycylijskićj: — przenoś 
morze, Euxinum Libycum, Hes- 
perium; in freta dum fluvii curceat. 
Freżus, a, um, ufajacy, zaufaay, 
pelen ufności w kim lub w œc, 
juventa fretus; ingenio; w złój By- 
śli: ośmiełony, uzuchwalonwy, ma- 
litia fretus- fecit. 

Fretus, us, m. patrz fretum 
Frico, fricni, frictum, i fricatum, 
1. nacierać czem, drapać. 
Frigeo, Śre, ziębnąć, krzepnąć od 
zimna, corpus frigentis (zmarie- 
go): — przenoś. być nieczynsym, 
gnuśnieć, leniwieć, stygnąac de 
czego, frigent effetae in corpare 
vires; być ozięble, obojętnia przy- 
jętym, zostać bez skutku, orauc 
frigebat. 


s 


Frigesaa 


*rigcsco, čre, ziębnąć, marznąć, 
krzepnąć; — przenoś. stać się nie- 
czynnym , gnuśnym. 

Frigtde, przysł. zimno, chłodno;— 
przenoś. bez zapału, bez ożywic- 
nia, agere. 

Frigidus, a, um, chłodny, nie- 
co zamny. 

Frigidus, a, um, zimuy, chłodny, 
„sub Jove frigido, na zimnóćm po- 
wietrzn, © umarłych: illa frigida 
nabat Stygia cymba; — przenoś. 
aj zimny, bez zapalu, bez ognia, 
mdły, słaby, lentus in dicendo ct 
pacae frigidus; frigida bello dez- 
tera; %) płaski, niedorzeczny, a- 
CHMeN. 

Frigo, frix, frizum i frictum, 3 
smażyć, przypiekać 

Frigus, órłs, n. 71mno, mróz, 
chłód, zimne powietrze, mianow!- 
<ie zimowe, stąd: zima, poet. zi- 
mao od strachu, dreszcz, solrun- 
4ur wigore membra, także 6 zi- 
mnym kraju: frigus non habitahi- 
le; — przenoś. obojętność, ozię- 
blość, Nieczynność, zimne przy- 
jesle. obejście się obojętne, tan- 
tuw faii frigus in secatu. 

Frivółnę, a, um, blahy, maroy;— 
przenos. niedorzeczny, plochy. 

Frotditor. Óris, m. obcinacz gê- 
lęzi. 

Frondeo, frondui, 2. okryć śię li- 
„saeżami, galęztami, zielenić się; 
frowdens, liściem okryty. 

Fronmdesco, ere, dostawać liści 

Frondeus, a, um, mający liście, 
galge 

Frondósus, a, um, obficie liściem, 
gałęziami okryty. 

Frons, frondis, $. liście, gałąż 
zielona: wienibe z galązek liściem 
ekrytych, cingere tempora frou- 
dibes. fronde tęgente comas. 

Frona. frontis, ź. czolo; stąd: prze- 
dnia część. front. castrorum, na- 
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Framontum 


vium; przy wymiarze pól. s£eto- 
kość, mille pedes in fronte; — 
przenoś. frons pristina, dawna po- 
waga; fr. proterva, bezczelność; 
fronte, z pozoru, na pozór. 

Frontóle, is, n. ozdoba czoła. 

Fronto, ónis, m. szerokiego czo- 
la; jako imię wlasne, czymski 
przydomek. 

Fructifer, a, um, wydający owo- 
ce, urodzajny. 

Fructuśrius, a, um, urodzajny, 
plodny; ager fr., pole od którego 
płacono podatek. 

Fructuósus, a, um, Żyzny, uro 
dzajny, pożyteczny, właś. i prze- 
noś. fundus; virtus. 

Fructus, us, m. używanie, Użyte 
kowanie, fructum ocalis 6x ejus ca- 
su capere, bawić czem oku; ad a- 
nimi mei fructum; zóierowe: plon, 
dochód, praediorum; pecuniae; — 
przenos. owoc, korzyść  przyżs= 
roość, fructum percipere: (ruce, 
tus_auimi. 

Yrugślis, e, gospodaray, rządny, 
oszczędny, umiarkowany, uczciwy. 

Frugalitas, tis, á. gospodarność, 
umiarkowanie, oszczędność, ucze 
ciwość, 

Frugaliter, przysł. 


gospotaruls, 
rządnie, oszczędnie, uczotwio. 

Fruges, i frugi, patrz frux. 

Frugifer, a, um, owocorodny, aro- 
dzajny, pożyteczny, wlaś.i przencś. 
ager, messes; philosophia. 


Frugilśgus, a, 
zboże, owoce. 
Frumentius, a, um. do zboża 
należący; rzeczow. handlarz zbo- 
Żewy. 

Frumentatio, nia, $. aostapczanie 
zboza, furażowanmie. 
Frumentńtor, óris, m dostarczą 
jący zboża, kupiec zbożowy. 
Frumentor, 1. dostarczać zbeżz. 
Frumentum, i, 2 zboże 


um, zbierający 


Fruor 


Frue*, frnitus i fructns sum, fri, 
używać; z przyp. 6, bosis suis. 
commodis in vita, voluptate, gau- 
dia, luce, vita, civitate , pace i t. p 
także: fruenda sapientia: ad rem 
fruendam oculis: 2) użytkować, 
mićć z czego korzyść, fundis cer- 
is, agrum fruendum locare. 

Frusino, ónis, m. miasto Wolsków 
w LŁącyum; stąd: Frusinas, śtis, 
Frazinacki, i Frusinates, am, m. 
Fruzinaci. 

t'rustra , przysł. darmo, nadaremnie, 
próżno, bezskutecznie; także bez- 
zasadnie, bez celu. : 
i"'ruatratio, óhis, Ż. ociąganie się, 
przewłoka, zawód. 

I'rustro,j deponens frustror, t. za- 
wód robić, ludzić, non frustrabo 
vos; 2) w niwecz obrócić, udare- 
mnić, ictus. 

Frustum, i, z. kęs, kawał czego 

Frutex, leis, m. krzew. krzak, 
w licz. mn zarośle 
Fruticśtum, i, m. gęstwina, za- 
rośle. 

Frutieo, 1. i fruticor, rozrastać 
się. krzewić się, puszczać się 
gęsto. 

Fruticósus, a, um, krzewisty, roz- 
rastający się, Yimina; 0 miejsco- 
wości: pełen krzaków. 

Frux, frugis, ż. wszelki płód zie- 
mi -owoc na drzewach, frugem in 
agro reperire; przenoś. 4) owoc, 
korzyść. fruges industriae; 4) zda- 
tnoóść do czego, expertia frugis; 
zzczegól. we względzie moralnym: 
&d bonam frugem se ręcipere (po- 
prawić się), stąd: frugi, zdatny, 
porządny, uczciwy, rządny, ser 
vus frugi, vita frugi; permodcstus 
ct bonae frugi. z 

:Tucåtus, a, um, ubarwiony, u- 
pstzouy; — przenoś. pedrobiony, 
iałozywy. secernere fucata a ein- 
ceris ut veris. 


Pugio 


Fucinus, i, m. jezioro w krainie’ 
Marsów w Italii. 

Fuco, 1. farbować, barwić, upięk- 
sza 

Fucósus, a, Um, ubarwiony, ozdo- 
biony, — przenoś. fałszywy, merx: 
udany, zmyślony, amicitia. 

1. Fucus, i, m. porost na skalach 
morskich koloru czerwouego, mech 
skalny: stąd: kolor „purpurowy, 
róż, rumienidło, u poet.; — prze- 
noś. zbytnie ozdoby (stylu), pozór, 
udawanie; fucum facere, zamy- 
dłie oczy; sine fuco, bez udania. 

2. Fucus, i, m. szerszeh, truten. 
Fufus, ii, m. nazwisko Rzymskie- 
go rodu; przym. Fufjski. 

Fuga, ae, żŻ. uciekanie, ucieczka, 


fugam dare, uciekać; lub poet. 
dać sposobność do ucieczki, Virg 
Acn. VII. 24.; podobnież: [ugam 
lacere, uciekać lub przymusić do 
ucieczki; także: ucieczka z ojczy- 


zny, wygnanie z kraju; prędki 
bieg, wpływanie, temporum: szyb- 
ka jazda. żegluga poet. prze- 
noś. unikanie labons, bellandi; 
morbi. culpae. 
Fugaciter, przysł. uciekając, pierz- 
chliwie. 
Fugax , aois, pierzchliwy, prędko 
uciekający, mors et fugacem pêr- 
sequitur virum, — przenoś. pręd- 
ko przemijający, upływający, an- 
ni; strzegący się czego. unikają- 
cy, chroniący się, ambitionis 
Fugiens, entis, uciekający, anika- 
jący czego. laboris. 
rūgto, figi, fugitum. 3. uciekać. 
ackodzić, z przyim. ex lub a 16 
przyp lub samym 6 przyp.. 
z przyim. ad, in, per i 4 przyp. 
lub samo fug; także: szybko biedź, 
ieciéċ, mijać, o wozie słonecznym, 
o czasie; 2) w znacz. przech. uni- 
kać, strzedz się, chronić się, bel- 
lum, judiciuw, conventus hominum, 


Pugltiruż - 


tocnla; mora fugitur; zaprzestać, 
nie chcieć, wzbraniad się, u poet. 
2 tryb. bez. tuge quaerere (nie py- 
tej). ujść, Acheronta, — przenoś. 
aciem lub visus (nie być widzia- 
nym); scientiam alicujus (ujść czy- 
Je) wiedzy); procurationem reipu- 
bticaa (uchylać się od-); szczegól. 
fugit aliquem aliquid, nie wié 
+ lem, nie zważa na to; nie my- 
tli o tem, zapomina; hoc me non 
fugit, wiam o tem bardzo dobrze, 
wiadomo mi jest. 
Vugitivus, a, um, zbiegły, 6er- 
tus; a domino; rzeczow. zbieg. 
Pugito, 1. uciekać, unikać , necem; 
quaestionem. 
iugo, 1. zmusić do ucieczki, roz- 
vędzić, rozproszyć, equitatum; 
wypędzić, wygnać, wydalic z kra- 
ju, posłać na wygnanie, aliquem, 
oddalić, tlammas a classe. 
''uleimen, inis, x. podpora, pod- 
siawck. 
'ułeto, fulsi, fultam, 4. wspierać, 
rtdpierać; stąd poct.: utwierdzać, 
»zmacniać, zachowywać, obice 
rostes, jannam sera; — przenoś. 
«spierać, chronić od upadku, nie 
cać upaść, animum, rempublicam, 
ruinas consulum gua virtute. 


(ulerum, i, n. podpora, podsta- 


wek, noga u loca, aurea fulcra 
cris; 2) sofa, loże, poet. 


„ulfiiae, arum, é. miasto Sa- 


manitów. 

ulgens, tis, błyszczący, jaśnieją- 
y, oculi; fulgentes aero cater- 
tae; — przenoś. celujący, odzna- 
czający cię, świetny, imperio. 


l'ulgeo, (ulgi, 2. (poet także: fal- 


go, tre) blyskać, Jore futgente; — 
przen0ż. © mówcy, 2) w ogóle: 
świecić, rzucać promienie, luoa 
utgebat; oculi: nova purpura ful- 
GA; — przenoś. jaśnieć, odzna- 
zać cię, fulgobat jam tum in a- 
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Fultura 


€ 
dolescentuio indoles virtutis; vir- 
tus fulget honoribus: tribns ful- 
gens triumphis. 

Fulginia, ae, £. miasto w Dmbryi: 
stąd: Fulginas, śtis, Fulginacki. 
Fulgor,óris, m. blyskawica; stąd: 
blask, oculoram, vestis, solis, ar- 
morut; — przenoŚ. slawa, świe- 
tność, nominis; urit fulgore suo, 
qui praegravat artes infra se po- 
sitas. 

Fulgur, ùris, n. blyskawica, 
Fulgurális, 6, tyczący się blyska- 
wicy; libri(obejmujące rzecz o bły»: 
skawicach). 

Fulgurńtor, öris, m. miotający 
blyskawice; 2) wieszcz tlłómaczą- 
cy znaczenia blyskawie. 

Fuigiro, 1. biyskać, Jove ful- 
gurante. 

Fulica, ae, i fulix, iote, £. lyska, 
nurek. 

Fuligo, inls, sadza. 

Fullo, nia, m. folusznik. 

Fulmen, ints, n. piorun, Jupiter 
fulmine percussit; spargit in ter- 
ras, emittit, torquet; — przenoś. 
a) v przedmiotach zrządzających 
nieszczęście, zniszczenie, © suro- 
wej karze, duo fulmina domum 
pereulerant; f. fortunae; tuo da 
fulmine partem dema; b) v sile 
nieprzepartėj, nadzwyczajnćj, ver- 
borum; duo fulmina imperi ng- 
strì (o dwóch Scypionach, jako 
bohaterach mezwyciężonych). 

Fulmineus, a, um, płorunowy, Gd 
pioruna pochadzący, ictus; podo- 
bny do pioruna, zabijający, mor- 
gerczy, ensis. 

Fulraino, 1. piorunować, miotać 
piorar: — przenoś. Cłesar ful- 
minat bello; 2) w znacz. przech 
uderzać piorunem, zabić, u pó- 
żniéj. pis. 

Fultóra, su, á podpora; — prze- 
noś. posilenie cjała pokarmem J 
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cvus atqua ingens eccedsi sto- 
wacho fultura ruenti. 

Fulvius, a, um, nazwisko Rzym» 
skiego rodu; stąd: Fulviaster, stri, 
m. naśladowca Falviusza. 
Fulvus, a, um, żółtawy, czerwo- 
awy, rudy. 

Fumeus, a, um, pelen dygu, dy- 
mny, dymiący. 
fumidus, a, um, pelen dymu, åy- 
miący, taeda, 

S$umifer, a, um, pelen dymu, dy- 
imiący, ignes. | , 
Fumificus, dymiący, trącący dy- 
mem, wyrzucający dym. 
Fumigo, 1. dymić- 

Fumo, 1. dymić, kopcić. 
Fumósuz, a, um, pelen dymp, £3- 
kopciaty, fumosae imagines, obra- 
zy dawnych przodków, poświad- 

4 czające dawną znakomitość rodu. 

Fumus, i, m. dym, para, in fu- 
mum et cinerem vertere, z dymem 
guscić, w peizyuę obrócić, znisze 
czyć, przemarnować. 

funśólis, e, do liny należący, na 
linie idący: stąd: zzeczow. funale, 
ia, m. u) sznur, rzemień do rzu- 
camia pocisków; B/ pochodnia, pe- 
jak do oświecania, poet. 

punxmbilus, i, m. tancerz na 
Hume 

Functio, ónis, ź. sprawowanie, 
muneris. ; 

Funda, ac, £. rzemień do procy; 
preca, 2) galunek sieci na ryby, 
inaczej retc, jaculum zwanćj. 
t'wndamen, inis, m. grunt, ZzaSa- 
da, fundamina rei ponere 

Fundamentum, i, n. gront, zasa-, 
da, fundamenta facere lub agere, 
Założyć, rzució, a fundamentis, 
z gruntu; — przenoś. zasada, pod- 
sława, libertatis, virtutum ` 

fumdanua, a, um, patrz Fundi. 

F'umdóśtor, öris, m. zalożyciel, u- 
stmowiciel , urbis. 


Fundo 


Funđātus, a, um, na doorćj pod- 
stawie oparty; — przenoś. trwaly, 
mocny, amicitia; mocno na czem 
opierający się, nihil veritste funs 
datum. 

Fundi, orum, m. miasto nadıco.- 
skie w Lacyum: stąd; Fundanus, 
a, um, Fundański i Fundani, v- 
rum, m. Fundanowie. 

Funditor, óris, m. procafz. 

F'unditus, przysł. z gruntu, z ko- 
rzenia; -- przenoś. całkiem, zgo- 
ła, zupelnie, do szczętu, vincere, 
perire; evertere amicitiam; tolles 
ro veritatem. É 

Fundo, 1. zakładać, budować; — 
przenoś. zaprowadzać, disciplinam; 
utwierdzac, umacniać, utrwglać, 
imperium; urbem legibus 

Fundo, fidi, fuisum, 3. lać, wy- 
lewać, rozlewać, sanguiaom a pae 
tera; poet. pateram: aqaaea magnam 
vim in aliquam partem tumi m? 
rum, lacriina3, także: glandes Iwy- 
łewać); w znacz. bier rozlewa! 
się, plynąś, flamen latina fua- 
ditur; imber fusus; — przynoś. 
a) wyzgoąć, multo vitam cum 
sanguine; wydać, sonos; wyrzec, 
haec łicta; oracula; preces e pes- 
torc; miotać, convicia in aliquem, 
rodzić, wydawac z sicbiðo, ova 
fundunt fetum;, terra frogcs fun- 
dit, quem Maja fudit, poet. ò, 
w znacz. wojen. spędzic, bostes de 
jegis, pobić, porazić, zwyciężyć, 
pokonać, aliquem proelio; multis 
proeliis; cum magnis copiis: co- 
pias; hostem, Mardonius fusus; 
turpi fuga fundi, o strzałach, po- 
ciskach: rzucać, ciskać, miotać, 
picem, tela, sagiitas; poet: luna 
per fenestram se fundebat (prze- 
ciskał się); CJ wyrzucać, wysypy= 
wać, segetes in Tiberim; nuces 
fusae; rozszerzać, ne vitis funda-* 
«ur, latissime fundi; late lab lae 


Fundus 


tua incendium; ignem late: vir- 
tutes et vitia fundi quodammodo et 
quasi dilatart; rozpuszczać, crines 
fasi; poet fusus barbam; zmarno- 
wać, opes. 
Fundus, i, m. grunt, dno, właś. 
i przenoś. szczegól. pole, włośc- 
Funćbris, e. pogrzebowy, tyczący 
się pogrzebu; epulum, vestimen- 
tum; poet. smutny, nieszczęsny. 
Funereus, a, um, do pogrzebu 
należący. pogrzebowy, faces; poet. 
nieszczęsny, złowrogi, bubo. 
Funódro, l. trupem połóżyć, zabić. 
F'unesto, l. zabójstwem  skazić, 
znieważyć. 
Funestus,,a, um, źalobny; trupa 
mający w domu, familia; śmier- 
tełny, smutny, zgubny, scelus; 
morsus lupi, renenum, funesta 
pests reip-. 
Fungor, functus, 3. sprawować, 
wykonywać, odbywac, wynelniać, 
officiis, munere, fungar vice co- 
tisi t. p; coś przykrego, nieprzy- 
jemnego wytrzymać, wycierpićć, 
f. periculis; umierać, f. morta; 
rzadko z przyp. 4. 
Fungus, i, m grzyb: — przenoś. 
ustrzyżyny knota, poet 
Funiculus, i, m sznurek, 
wrozek 
Funis, is, m powróz, sznur, fu- 
nem ducere, rej wodzić. rozka= 
zywać, sequi, służyć, przysłowie: 
fnnem ex arena facere, bicz z pia- 
ska kręcić 
Funus, óris, n. pogrzeb, obchód 
pogrzebowy. ducere, facere: stąd. 
a) zwłoki zmarłego, funus cjus 
per vespillones cxportatum est; la- 
cerum: %) śmierć, mord, morder- 
atyo, sub ipsum funus, przed sa- 
mą śmiercią; crudeli funere ex- 
slinctns; edere fuńera, zabijać, 
mordować; funeris cańsa fuji; — 
przenoś. śmierć, zguba, zniszcze- 


po- 
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nie: o csobach: zriszczyciel. reí- 
publicae. 

Fua, fui lub fuvi, 3. być ;perf. 
wzięte do słowa sum). 

Yur, furis, m. i ż. złodziej, zło» 
dziejka. 

Furaciter, przysł. po zlodziejsku. 
Furax, ńcis, złodziejski, skłonny” 
do złodziejstwa, manus; nihil est 
furacius illo. 

Furca, ae, ż. widły, 6) do wideł 
podobna podpora, furcas subiere 
columnae ;.c) sztuka drewna roso- 
chata, którą kladziono na szyję 
niewolników lub przestępców, ire 
sub furcam, zostać niewolnikiem 
Furcifer, eri, m. noszący widły. 
wyraz obelgi: lotr, niecnota. 

Furcilla, ae, ż. widelki. 

Furcńla, ae, ź. podpórka w kształ- 
cie wideł; — przenoś. niewielkż 
wąwóz, furculae Caudinae. 
F'urenter, przysł. szalenie, 
kle, zapalczywie. 

Furfur, Uris, m. otręby 
Furia, aa, ż wściekłość, szaleń- 
stwo, concepit furias, wpadł w sza- 
leństwo, poet.; jako bóstwo Fu- 
fja, w licz. mn. Furiaa, trzy sio- 
stry:Alecto, Megaera, Tisiphone,. 
mścicielki zbrodni; — przenoś. © 
szalonym czlowieku i o namięt- 
nych poduszczeniach o złych 
czynów. 

Furiális, e, wściekły, szalony, Za- 
pamietaly; 2) doprowadzający do 
szaleństwa. 

Furialiter, przyst. wściekle, 
szalonemu. 

Furiani, patrz Funus 

Furibundus, a um, wściekły, sza- 
Jony, zapałczywy, homo,™ mpetus; 
2) natchniony, vatam furibundae 
praedictiones. 

Furina, ac, bóstwo a Rzymian 
Furio, 4. wprawiać w szaieńsiwe, 
2) natchnąd 


wście- 


po 
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Furióse, przysł. wściekle, szalenie, 
po szalonemu. 

Furiósus, a. um, wściekły, szalo- 
ny, zapalczywy; 2) dający na- 
tchnienie. 

Furius, a, nm, nazwisko rzymskie- 
go rodu; przymioł, do Furyusza 
należący: stąd: Furiani, órum, m. 
żolnierze Furynsza Kamilla. 

Furnus, i, m. piec. 

Furo, furui, 3. wściekać się, sza- 
leć, unosić się gniewem, chciwo- 
ścią, radością, miłością; także 
przenoś. o morza, burzy i t. p., 
srożyć się, tempestas f.; furit ae- 
stus arenis. 

Furor, 1. kraść, kradzież popel- 
niać, aliquid, aliquid ab aliquo 
lub alicui; w ogóle: chytrze, po- 
tajemnie co sobie przywlaszczyć, 
przybrać. 

Furor, óris, m. wściekłość, sza- 
leństwo; 2) uniesienie , zapęd; na- 
tchnienie ; — przenoś, o burzy, na- 
walności , coeli. 

Furtim, przysł. ukradkiem, pota- 
jemnie, skrycie. 

Furtive, przyst. ukradkiem, pota- 
jemnie, po złodziejsku 
Furtum, i, ». kradzież (jako czyn 
i rzecz skradziona); fartum facere, 
kraść, kradzież popelnić; — prze- 
noś. czynność potajemna, fugam 
abscondere furto; stąd: furto, 
nkradkiem, potajemnie; szczegól. 
skryte miłostki, podejście, oszu- 
kaństwo względem nieprzyjaciela, 
f. belli; pozór, pretekst, ceasa- 
tionis. 

Furuncilus, i, m. maly złodziój. 
Furyus, a, tm, ciemny, czarny; — 


Gabin 


przenoś. zuajdujący stę w świece 
podziemnym, Proserpina; furva 
hostia, ofiara przeznaczona dla bo- 
gów podziemnych. 

Wusoina, ae, ż. trójząb. 

Fusco, 1. czernić, brunatno far- 
bować. 

Fusous, a, um, brunatny, czar- 
niawy;— przenoś. o głosie i dźwię- 
ku: nieczysty, chrapliwy. 

Fuse, przysł. obszernie, obficie, 
dicere, disputare. 

Fusilis, e , lany, roztopiony, plynny. 

Fusio, ónis, ź, lanie, wylewanie. 

Fustis, is, m. kij. 

Fustuśrium, ii, a. bicie kijami (na 
śmierć) jako kara. 

Fusus, a, um, plynny, genus ora- 
tionis; 2) o włosach: rozpuszczony; 
3) rozłożony, fusi per herbam; o 
miejscowości. rozciągnięty, TOZ- 
ciągający się, obszerny, campi. 

Fusus, i, m. wrzeciono; © Par- 
kach: tunc sorores debuerant fu- 
sos evolvisse meos, wtedy Parki 
powinny byly wyprząść osnowę 
życia mego. 

Futilis, e, latwo się wylewający, 
ciekący; glacies (kruchy); — prze- 
noś. lekki, plochy, próżny, nik- 
czemny, omylay, sententia, ha- 
ruspex. (próżność. 

Futllitas, śtis, ż. nikczemność, 

Futuo, ui, utum, 3. służyć We- 
nerze 

Futurus, a, Um, fiesł. od fuo przy- 
brany do słowa sum, przyszły, 
mający być; rzeczow. futurum, 
przyszłość, videre im futurum; 
kaud ignara futari; często w licz 
mn. prospiciens futura. 
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Gabili, rum, m. lad w Gallii 
Akwitańskićj. 
Słownik łac.- polski. 


Gabara, a6, Ż. kraina w Sogpdyanie 
Gabii, órum, m. miasto w Lacyum 
23 


Gabiniue 354 


stąd: Gabinus, a, um, Gabiński 
i Gabini, orum, m. Gabinowie. 

Gabinius, a, um, nazwa Rzym- 
skiego rodu; przym. Gabiński, lex, 
i Gabinianus, a, um, do Gabi- 
niusza należący. 

Gabinus, a, um, patrz Gabii. 
Gades, jum, Ż. miasto w Hiszpanii 
Betyckićj; stąd: Gaditanus, a, um, 
Gadytański, i Gaditani, oram, m. 
(iadytanie. 

Gassum, i, m. gatunek ciężkich 
pocisków u Gallów i innych na- 
rodów. 

Gaetuli, orum, m. lud w północno- 
zachodnićj Afryce: stąd: Gaetu- 
lus, a, um, Getulski, w ogóle: 
Libijski, Afrykański. 

Gajus, a, patrz Cajus. 

Galaesus, i, m. rzeka w niższćj 
Italii. 

Galätse, arum, m. Galatowie, lud, 
który w trzecim wieku przed Chr 
przybył do Frygii; stąd: Galatia, 
ae, Ż. Galacya, kraina Galatów. 

Galba „ae, m. przezwisko Rzymskie; 
także imię wladzcy Swessyonów. 
Galbineus, a, um, z galbanu, gal- 
banowy. J 
Galbinum, i, ». galban , roślina. 
Galbinus, a, um, żóltawy, Żólto- 
zielony. [hcim. 
Galea, ae, é. szyszak, przyłbica, 
Galeo, 1. opatrzyć, okryć szysza- 
kiem; galeata Minerwa. 
Galeótae, arum, m. imię tych, 
którzy tlómaczyli zjawiska nad- 
zwyczajne (prodigia), w Sycylii. 
Galórus, i, m. czapka, kapelusz. 

Galla, patrz Galli. 

Gallasci, orum, m. Gallecyanie, 
Gallicyanie, naród w Hiszpanii 
Tarrakoneńskićj, od których ujarz- 
mienia Brutus otrzymał przydo- 
mek Gallaecua. 

Galli, orum, m. Gallowie, szeroko 

rozgałęziony naród Celtycki, któ- 
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ry pierwiastkowo między Renem 
i Garouną miał swoją siedzibę; 
w licz. poj. Gallus, i, m. Galla, 
ae, ż. Stąd: ay Gallia, ae, ź. krai- 
na Gallów, Gallia, podzielona prer 
Rzymian na część zwaną Gallia 
Cisalpina z tej strony Alp wzglę- 
dem Rzymu lub Citerior (bliższa) 
lub Togata (Wyższa Italia) tudzież 
Gallia Transalpina lub Ulterior, 
(dalsza) lub Comata (Francya). 
Ostatnia rozdzieloną została na 
część zwaną: Gallia Narbonensis 
lub Braccata lub Provincia, tak- 
że Romana provincia (Langnedo- 
cya i Prowancya), Aquitania (na 
poludnie między Loarą i górami 
Pirenejskiemi), Gallia Lugdunen- 
sis (między Loarą, Sekwaną , Mar- 
ną i Saoną), Gallia Belgica (piei- 
wiastkowo część od Marny aż do 
Renu, do której August południo- 
we okolice przyłączył); w licz. mn. 
Galliae — Gallia ulterior; 5) Gal- 
licśnus, a, um, Gallikański, do 
Gallii Prowincyi należący; c) Gal- 
licus, a, um, Gallicki, ager, część 
Umbryi; stąd: Gallica, ae, ż. o- 

- buwie Gallów; 2) = Gallograeci. 

Gallioanus, Gallicus, patrz Galli. 

Gallina, ae, ż. kura. 

Gallināceus, i gallinńrius, a, uù, 
kurzy; rżeczow. gallinarius, dozie- 
rający drobiu. 

Galtograecia , ae , 4. = Galatia; stąd: 
Gallograecus, a, um, Galatycki, 
i Gallograeci, orum , m. Galatowie. 

Gallus, i, m. kogut. 

Gallus, i, m. rzeka we Frygii; stąd: 
Gallicus, a, um, Gallicki, w ogó- 
le: Frygijski; 2) kaplan Cybeli, 
i turba Gallica, kaplagi Izydy 
(którćj cześć religijna byla podo- 
bna do obrzędów Cybeli). 

Gallus, i, m. Rzymski przydomek 

Gamólion, ónis, m. siódmy mie- 

siąc w roku Ateńczyków 
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Ganea, a6, Ż. i ganeum, 1, z. gar- 
kuchnia, dom nierządny. 

Ganeo, ónis, m. lubieźnik , roz- 
pustnik. 

Gangńiba , ae, m. tragarz u Persów 

Gangaridae, śrum, m. lud miesz- 
kający nad Gangcsem. 

Ganges, is, m. główna rzeka ln- 
dyi; stąd: Gangeticus, a, um, na- 
leżący do (Gangesu; 0) Gangetis, 
idis, ż. do Gangesu odnosząca Się, 
przy Gangesie będąca, terra. | 

Gannio, ire, skowyczóć, skomlćć, 
canis, vulpes. , 

Gannitus, ns, m. skowyczenie, 
skomlenie. 

Ganymódes, is, m. syn Trosa, kró- 
ia Trojańskiego, pomiędzy gwia- 
zdy przeniesiony (Wodnik). 

Garamantes, um, m. lud w głębi 
Afryki; stąd: a) Garamanteus, a, 
um, i Garamantis, idis, 4. z Ga- 
Tamantu, w ogóle: z Afryki. 

Garganus, i, m. odnoga gór w Apu- 
lii; przym. Garganus, a, um, do 
(iarganu odnoszący się. 

Gargaphić, ćs, ż. dolina i źródło 
Dyany przy Platei w Boocyi 

Gargira, orum, m. szczyt góry 
ldy w Myzyi. 

Gargettus, i, m. gmina (demos) 
w Attyce, miejsce urodzenia Epi- 
kura, który z tego powodu nazy- 
wal się Gargettius 

Garites, um, m. lud w Akwitanii. 

Garrio, 4. paplać, bredzić, pleść. 

Garrulitas, śtis, ż. gadatliwość, 
wielomówstwo, szczebiotliwość. 

Garriuus, a, um, gadatliwy, szcze- 
hiotliwy, wielomówny; prze- 
noś. szeleszczący, mruczący, rivus. 

Garum, i garon, i, n. rodzaj 8l0- 
nego sosu, który się robil z ryby 
garus zwanćj, 

Garumna, ae, ż. Garonna rzeka 
w Gallii: stąd: Garamni, orum, m. 
mieszkańcy przy Garonnie. 
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Gaudeo, gavisus, 2. cieszyć si 
radować się, de aliqua re lu 
aliqua re; tot hominum salnte 
(z powodu ocalenia); in tacito si- 
nu gaudere, cieszyć się wewnętrz- 
nie, w cichości; poet. z przyp. 2; 
gaudent scribentes (piszą z rade- 
ścią); z tryb. bez. gaudes iłlude- 
re rebus humanis; często z 4 prz. 
i tryb. bez., także czasem ze spój 
quod; 2) gaudere jako formula po- 
zdrowienia: Celso gaudere refer 
(pozdrów Celsa). 

Gaudium, ii, z. radość, uciecha, 
ukontentowanie, gaudio aliquem 
afficere, ucieszyć kogo, uradować; 
gaudium percipere, miéć radość, 
uciechę z czego; gaudio lub gau- 
diis lub prae gaudio (z radośri) 
triumphare, exsultare; lecz: iugen- 
ti omnium gaudio mortuus est (na 
wielka wszystkich pociechę); ex 
gaudio, skutkiem radości; w licz. 
mn. gaudia, objawy, oznaki rado- 
ści; także: gaudium alicujrs rei, 
radość, którą jaka rzecz przynosi, 
sprawuje; poet. o przedmiocie ra- 
dości. 

Gaurus, i, m. góra w Kampanii, 
zachodnie pasmo gór, których część 
wschodnia nazywała się Jlassicus, 
a północna Falernus. 

Gausipe, is, z. lub -a, ae, ż. lub 
-es, is, m. rodzaj grubego, ko- 
smatego sukna, które slużyło na 
odzież, lub do przykrywania sto- 
łów i łóżek. 

Gavisus, patrz gaudeo. 

Gaza, ae, ż. (wyraz perski), skarb 
królewski, gazae regiae custos, 
podskarbi królewski; w ogóle. 
skarb, majątek, dostatki, laetus 
gaza agresti; beatis Arabum invi- 
des gazis. 

Gnza, ae, Ż. miasto w Palestynie. 

Gebenna, ae, Ż. góra w Gallii Nar- 
bonenskićj. 


Gedrósi 


Gedrósi, orum, m, mieszkańcy krai- 
ny zwanćj Gedrosia, ae, ż. w Persyi. 
Gedussnus ager, kraina Geduzań- 
ska w Azpi. 

Geidtni, orum, m. lud Gallii, 
który zostawał pod opieką Ner- 
wlów. i 

Gela, ae, Ż. miasto w Sycylii; stąd; 
a) Gelenses, ium; m Gelensowie; 
Gelóus, a, um, Gelojski. 

Gelas, ae, m. rzeka w Sycylii. 

Gelide, przysł. zimno; — przenoś, 
ozięble, niechętnie, bez zapału, 
bez życia, res omnćsg. ministrat. 

Gelidus, a, um, zlodowaciały, zi- 
mny; — przenoś. oziębiający, zi- 
mno sprawujący, horror, tremor, 
metus, mors, u poet. 

Gellius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Í Gelo, 1. zamrozić, lodem pokryć; 
na str. bier. zmarznąć, zdrętwieć. 
Gelóni, orum, m. naród soytyjski, 
lub sarmacki nad Dnieprem; w licz. 

poj. Gelonus, Gelończyk. 
Gelous, patrz Gela. 

Gelu, us, lub gelum, i, a. lub 
gelus, us, m. mróz, zimno mro- 
żne, stąd: lód; — przenoś. o wie- 
ku podeszłym, tarda gelu senectus. 
Gemellipirus, a, um, rodzący bli- 
źnięta. Latona. 


gemelli, bliźnięta, o ludziach i 
żwierzętach; — przenoś. podwój- 
ny, legio (z dwóch legionów skla- 
dający się); równy, podobny, par 
fratram amore gemellum; ad cete- 
ra paene gemelli. 

Geminatio, ónis, é. podwojenie. 

Gemino, 1. podwajać; geminatus, 


rzeczy połączyć, non ut serpentes 
avibus geininentur, tigribus agni. 
Geminus, a, um, razem urodzony, 


tiak; prrenoś. a) podwójny; 


356 Genaunti 


dwuksztaltny, Chiron pól czło. 
wieka, pół konia); Janus (dwnli- 
cowy, © dwóch twarzach): 2) dwoi- 
sty, lumen, partae; także: dwa, 
oba, pes, pedes, acies: c) równy, 
podobny, audacia; illud geminum 
consiliis Catilinae et Lentuli; 2 
Geminus, i, m. Rzymski przy- 
domek. 
Gemitus, us, m. jęk, wzdychanie, 
stękanie; gemitum dare, edere, 
tollere, ciere, ducere, wydawać; 
2) szum, szelest, huk, loskot, tel- 
lus dat gemitum; gem. dedere ca- 
vernae, g. pelagi 
Gemma, ac, Ż. kamień drogi; co- 
kolwiek z drogiego kamienia; ka- 
mień ryty w pierścieniu; stąd: gem- 
mam imprimere, pieczętować, wy- 
cisnąć pieczęć, o kielichu, bibere 
e gemina; przenoś. © oczkach, 
pączkach drzew, krzewów. 


Gemmatus, a, um, drogiemi ka- 


mieniami wysadzany, ozdobiony. 


Gemmers, a, um, z kamienia dro- 


gicgo zrobiony; poet. drogiemi ka- 
mieniami ozdobiony. 


Gemmo, 1. być ozdobionym dro- 


giemi kamieniami, lśnić się, błysz- 
czćć od drogich kamieni, sceptra 
6eimmantia;— przenoś. pączki pusz- 
czać, rozwijać się. 


Gemellus, a, um, bliźnięcy; stąd: Gemo, gemui, gemitum, 3. stękać, 


wzdychać, jęczćć, z 4 przyp. ali- 


quid, na co; gemens ignomjniam, 
o źwierzętach: huczćc, gruchać, 
o rzeczach nieżywotnych: skrzy- 
piéć , trzeszczóć, fenestra, rota. 
Gens, ae, ¿. częścićj w licz. m 
wyższa część lica, policzek; poet. 
powieki, oczy. M 
podwojony, podwójny; 2) dwie Genibum, i, ». miasto Karautów 
w Gallii Celtyckićj; stąd: Gena- 
bensis, e, Genabeński, i Gena- 
benses, ium, m. Gonabeńczycy 
bliźnięcy; rzeczow. błiźnię, bli- ak oram, m. lud Winde- 
i ików 


a A 


mej 


Genóśalogus 


Geneńlógus, a, um, ród czyj wy- 
wodzący. 

Gener, Śri, m. zięć, mąż córki, 
poet. także: narzeczony córki; 2) 
mąż siostry, szwagier. 

Generalia, e, tyczący się Todza- 
ju lub gatnnku; 2) ogólny, po- 
wszechny. 

Generaliter, przysł. ogólnie, w ogóle. 

Generitim, przysł. podług rodza- 
ju, gatunku; copias educere, 0so- 
bno, oddzielnie, podług narodów; 
2) «gólnie, powszechnie. 
Generator, óris, m. rodzic, ojciec; 
naczeinik szczepu. 

Genóro, 1. rodzić, plodzić, two- 
rzyć; na str. bier. pochodzić, po- 
wstawać, Troja generatus Acestes; 
semina unde essent omnia orta, 
generata. [niale. 
Generóse ,przysl. szlachetnie, wspa- 
Generósus, a, um, szlachetny, za- 
cunego rodu, pochodzenia, o żyją- 
cych i nieżywotnych istotach; — 
przenoś. szlachetnego sposobu my- 
ślenia, wspaniałomyślny, wznio- 
sly, rex, virtus. 

Gengtrix, icis, ż. rodzicielka , mat- 
ka, sprawczyni, właśc. i przenoś, 
frugum (Cerera). 

Genóvra, ae, Ż. miasto Allobrogów 
w Gallii Narboneńskićj. 
Genialis, e, dotyczący się bożka 
zwanego (ielius; stąd: a) nowo- 
żenski, godowy, małżeński; bJ we- 
soły, ucieszny, radosny, przyjemny. 
Genialiter, przysł. wes0ł0, UToczy- 
ście, azere festum. 

Gəniculātus, a, um, kolankowaty, 
mający kolanka, culmus. 
Geniciium, i, #. kolanko u ro- 
śliny. 

Genista, ae, Ż. janowiec, krzew. 
GenitAlis, e, do rodzenia, płodze- 

nia zdatny, rodzący, wydający ua 

świat; rzeczow. (semitalis, ia, ż. 

przydomek Dyany. 
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Genitivus, .a, nm, przyrodzory, 
wrodzony; nomina, imiona ro- 
dowe. 

Genitor, Óris, m. rodzic, ojcieo, 
sprawca, właś. i przenoś. deum 
genitor (Jowisz), 4uae genitor pro- 
duxerit usus. 

Genitrix, wis, £. patrz genetrix- 

Geənitūra, ae, ż. godzina urodze- 
nia i z nićj wypływający los czlo- 
wieka. 

Genius, ii, m. bożek opiekuńczy, 
towarzyszący ciągle wszystkim ży- 
jącym i nieżywotnym istotom; 2) 
skłonność do biesiad, wesołości, 
curare genium, indulgere genio, 
dogadzać sobie we wszystkićm. 

Geno, genui, genitum, 3. dawna 
forma zamiast gigno. 

Gens, gentis, ż. ród, szczep, 0 lu- 
dziach i źwierzętach, Cornelia, 
Branchidarum ; gentes cognationes- 
que hominum; patricii majorum 
et minorum gentium (pierwsi od 
Romulusa, drudzy od Tarkwinin- 
sza pochodzący); dii majorum, mi 
norum gentium (wyżsi i niżsi bo- 
gowie); poet. o jednćj osobie: gens 
deum (o Eneaszu); 2) naród, oko- 
lica, kraj, miasto, ubinam gen- 
tium sumus (gdzie, w jakićj stro- 
nie świata jesteśmy), longe gen- 
tium, daleko; minime gentium, 
wcale nie, bynajmnićj; 2) gentes, 
barbarzyńcy, cudzoziemcy. 

Gentilicius, a, um, rodowy, do 
rodu należący, Sacra. 

Gentilis, e, z tegoż samego rodu, 
rzeczow. krewny, tegoż samego 
imienia redowego; 2) rodak, zio- 
mek 
Gentilitas, atig, :. pokrewieństwo 
eparte na wspólności imienia ro- 
dowego. 

Genu, u, w. (rzedko genus, us, %.) 
koiano. [w Ligaryi. 


Genua, ae, Ż. miasto nadmorskie 


Genusle, is, z. przewiązka kolo 
kolan, rodzaj ozdoby. 

Genuine, przysł. szczerze, rze- 
telnie. 

1. Genuinns, a,um, przyrodzony, 
wrodzony, zgodny z przyrodzeniem 
(od geno, gigno). 

2. Genuinus, a, um, licowy, po- 
liczkowy (od gena). 

Genus, Śris, n. rodzaj, o ludziach; 
Tasa, 0 źwierzętach; humanum. ho- 
minum; ferarum; equorum; pis- 
cium; w szczegól. ród, plemię, 
szczep, pochodzenie, qui ex ge- 
nere Achillis originem trahebant; 
quod genus et proavos jactas; no- 
bilissimo genere vir; nobili genee 
re natus, ex gencre antiquissimo; 
materno, paterno gencre (ze stro- 
ny matki, ojca, z linii macie- 
rzyńskićj, ojcowskićj) i t. p.; stąd: 
poet. genus deorum (potomek bo- 
gów); g. Adrasti (potomek, wnuk); 
naród, lud, qui Asiam incolerent, 
Graeci genere; Ligures, clarum ge- 
nus; genus armis ferox; 2) rodzaj, 
płeć męzka, żeńska, virorum, mu- 
liebre; rodzaj, gatunek, sposób, 
cibi, armorum , loricarum, pugnae, 
exercitationum, copiarum, muni- 
tionis, scripturae, virtutum it. p. 
Aesopi, sposób pisania; cujus ge- 
neris (colonorum) quum magnus 
numerus esset; cursorem ejus ge- 
neris, qui~; munera cujusque ge- 
ueris, domus in omni genere di- 
ligens (pod każdym względem); 
quod genus virtus est (jakiego ro- 
dzaju); przenoś. sposób, stosu- 
nek, własność, położenie, varius 
in omni genere fuit (w każdćm 
położeniu). 

Genus, us, patrz Genu. 

Genisus, i, m. rzeka w llliryi 
greckiej. 

Geogriphia, 46, Ź. krajopisarstwo, 

geografa. 


Gero 


Gecmótria, ae, ż miernictwo, geo 
metrya. 

Geometricus, a, um, tyczący się 
geometryi, geometryczny; rzecz. 
geometrica, orum, #. przedmioty 
geometryczne. 

Georgicus, a, um, ziemiański, u- 
prawy roli tyczący się; rzeczow. 
georgica, orum, x. poemat, zie- 
miaństwo. 

Gernesticus, portus, port w Jonii 
Geraestus,i, m. główne miasto na 
wyspie Eubei z przylądkiem ta- 
goż nazwiska. 

Gergovia, ae, Ź. miasto: a, w Gal- 
lii Akwitańskićj; b) Bojów na po- 
ludnie względem Loary. 
Germilus, i, m. szczyt niższej czę- 
ści góry Palatyńskiej, 

Germaine, przyst. szczerze, rzetel 
nie, po bratersku. 

Górmóani, orum, m. lud między 
Renem, Dunajem, Wisłą, półno- 
cnóm i wschodnićm morzem. Stąd: 
s) Germanus, a, um, Germanski; 
b) Germania , ae, ż, kraj Germanów; 
c) Germanicus, a, um, Gerimański; 
d) Germanicianus, a, um, w (er- 
manii znajdujący się, milites, żol- 
nierze rzymscy, którzy odbywał: 
slużbę w Germanii. 

Germanitas, śtis, ź. braterstwo, 
rodzeństwo, powinowactwo; 2) o 
miastach: wspólność pochodzenia. 

Germanus, a, um, rodzony, fra- 
ter, soror, także: samo germanus, 
germana, rzeczow. rodzony „brat, 
rodzona siostra; 2) braterski, ty- 
czący się brata, siostry lub bliż- 
szych krewnych; 3) istotny, szcze- 
ry, prawdziwy, patria, justitia, iro- 
nia, germanissimus Stoicus, 

Germanus, patrz Germani 

Germen, inis, z. kiel, pączek, wy- 
rostek , latorosl; 2) potomek. 

Gero, gessi, gestum, 3. nosić, ter- 

ram, sacra manu; saxa in mu- 


<= 


| 
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ros; Vulcanum (ogień) in comu; 
szczegól. nosić na sobie, ves- 


Gigas 


po królewsku; f) morem gerere, 
być posłusznym, porów. mos. 


tem, galeam, effigiem alicujas; Gerónium, ji, n. miasto w polu- 


hastam; virginis os habitumque; 
tempora umbrata civili quer- 
cu i t. p; poet. rodzić, wydawać 


dniowćj Italii. 


Gerilus, i, m. noszący, tragarz, 


drążnik. 


płód, quidquid terra gerit; stąd Geryon, ónis, | Geryónes, ae, m. 


0 przedmiotach umysłowych: mićć 
w sobie, żywić, utrzymywać, 
amicitiam, inimicitias cum ali- 
quo; odium in aliquem; curam 
pro aliquo; prae se gerere, wy- 
dawać się z czém, pokazywać się, 
dać poznać po sobie, animum for- 


potrójne ciało mający, o trzech 
ciałach; król na wyspie hiszpań- 
skiej Erytei (Erythcia). 


Gessi, patrz (iero. 
Gestimen, inis, ». noszenie czego 


na sobie, ciężar, brzemię, cly- 
peum magni gostamen Abantis. 


tem; utilitatem, — Przenoś. a) wy- Gestio, Onis, ż. noszenie; Sprawo- 


konywać, sprawować, działać, pro- 
wadzić it. p., quae gessimus; dum 
hacc (ea) geruntur; negotium, rem 
bene lub male, czynność swoją 
dobrze lub żle odbywać, być 
szczęśliwym lub nieszczęśliwym 
w prowadzeniu interesów majątko- 
wych; podobnież: b) w znaczeniu 
wojepnćm: rem lub res gerere, 
mieć dowództwo, dowodzić, kie- 
rować; res peśtać, czyny, miano- 
wicie wojeune; res magnas gere- 
re, ważne czyny wykonywać; bel- 
lum gerere, prowadzić, cum ali- 
quo lub adversus aliquem lub 
in aliquem; cum aliquo adversus 
aliquem, w polączeniu z kim prze- 
ciw komu* c) sprawować urząd, 
wykonywac czynności publiczne, 
rempublicam, imperium, honores, 
magistratum, consulatus, comi- 
tiai t. p. dy czas przepędzić, prze- 
żyć, aelatem cum aliquo; tempus 
adulescentiae; ej z zaimkami ine, 
te, se, sprawować się, postępo- 
wać, obchodzić się, z przysł. mo- 
derate, recte, honeste; crudelissi- 
me; contuimacius; turpiter i t. pa 
se pro cive (postępować, działać 
jak obywatel), se pro victore; per- 
sonam alicujus gerere, grać czyją 
rolę; regem gerere, postępować 


wanie, negotii. 

Gestio, 4. czynić miny, poruszenia 
rozmaite, a mianowicie: ay oka- 
zywać radość znakami zewnętrz= 
nemi, nie posiadać się z radości, 
laetitia , volnptate nimia. alacrita= 
te; otio; laetitia gestiens, radość 
nieumiarkowana; A; mocno sobie 
czego życzyć, pragnąć, miéć 0- 
chotę, upodobanie, scire omnia; 
gestit animus aliquid agere; stu- 
dio lavandi (mićć ochotę do-). 

Gesto, 1. nosić, aliquid in aliqua 
re, aliquem lectica; aquam utri- 
bus; arma; saxa, non obtusa adeo 
gestamus pectora Poeni, 

Gestus, us, m. noszenie się, trzy- 
manie się, corporis, ruch, poru- 
szenie ciała, giest; edendi, przy 
jedzeniu; gestu aliquid significare; 
szczegól. akcya zewnętrzna, poru- 
szenie mówcy, aktora. 

Getae, arum, m. Getowie, lud 
Tracyi; w licz poj. Geta lub 
(ietes; także: Geta, Rzymski przy- 
domek: stąd: ay Geticus, a, um, 
Getycki, do Uetów należący, w o- 
góle: Tracki; b) (ietice, przyst 
po getycku. 

Gibbus, i, m. garb. 

Gigas, antis, m. zwykłe w liez. 
mn. Gigantes, synowie ziemi, oł- 


Gigno 


4 


4. 


mśchia, ae, 
z bogami. 


zrodzony, 


splodzony, 


turbatjones. 
d Giüvus, a, um, żółtawy, płowy 
Glaber, bra, brum, nieobrosły 


i roślinach. 

Glabresco, ćre, łysieć. 
Glacialis, e, lodowy, lodowaty 
Glacies, ei, ż. lód. 

Glacio, 1. 
mrażać. 
Gladiator, óris, m. szermierz, wal- 
czący na igrzyskach zapaśniczych, 
w których do walki występowali 
niewolnicy, jeńcy, czasem nawet 
wolni za nagrodą pieniężną, zwa- 
ną anctoramentum; stąd nazywali 
się: auctorati; gladiatores także 
znaczy igrzyska szermierskie; — 

2) przenoś. wyraz obelgi. 
Gladińtórius, a, uin, szermierski, 
tyczący się szermierzy, Judus, 
szkola, igrzysko; familia, zebra- 
nie; manus, banda; spectaculum, 
arma, certamen; stąd: gladiato- 
rium, ii, ». pieniądze, za które 
ludzie wolni brali udział na igrzy- 
skach. 
Gladiua, ii, m. miecz, szabla, gl. 
destringere, stringere, e vagina 
educere, dobyć miecza; gl. vagi- 
ua vacuns, miecz dobyty z po- 
chwy; przysłowie: scrutari iguem 
gladio przydawać zle do złego; — 
przenoś. plumbeo gladio jawulari, 


w lód zamieniać, za- 


. brzymi; stąd: a) (iganteus, a, 
um, tyczący się olbrzymów, ol- 
brzymi. triumphus; b) Giganto- 

walka olbrzymów 


Gigno, genui, genitum, 3. rodzić, 
płodzić, wydawać, o istotach ży- 
jących i nieżywotnych; genitus, 
powstały; 
rzeczow, gignentia, ium, % stwo- 
rzenia, twory, rośliny, drzewa;— 
przenoś. tworzyć, sprawiać, wznie- 
cać, wzbudzać, iram, sitim, per- 


, 


goły, lysy, o żyjąsych istotach 
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Glori» 


słabemi dowodami być pokonanym 
Glandifer, Śra, Śrum, rodzący to- 
łędzie. 
Glana, dis, £ żolądź, bukiew; 2) 
kula ołowiana lub gliniana pro- 
carska. 
Głarea, ae, $. żwir, piasek gruby. 
Glaucus, a, um, błękitny, modra- 
wy, Szary. 
Glaucus, i, m. rybak w Antedo- 
nie w Beocyi, w morskiego bożka 
wieszczcgo przemieniony, 2) syn 
Syzyfa. 38 
Gleba, ae, £. skiba, bryła ziemi, 
grunt, pole; — przenoś. kawalek, 
bryłka, sevi ac picis. 
Glis, gliris, m. szczur. l 
Glisco, Bre, zatlić się, zająć się, 
ignis; o wietrze: wszcząć się, po- 
wstawać; — przenoś. o namiętno 
ściach i namiętnie wykonanych 
czynach: brać górę, szerzyć Się, 
zapalać się do czego, seditio, in- 
vidia. 
Globósus, a, um, kulisty 
Globus, i, m. kala, kłąb; — prze- 
noś. o ludziach: tłum, groma- 
da, armatorum, equitum, consen- 
sionis. 
Glomóro, 1. zwijać w klębek, la. 
nam in orbes, poet. annus glowe. ' 
Tans (bieg roku); — przenos. sku- 
piać, zgromadzać, o żywotnych 
i nieżywotnych istotach, manum, 
agmina, ‘tempestatem ; se glomera- 
re lub glomerari, skupiać się, 
przyłączać się, lateri; powt. su- 
perbos gressus (o gwaltownym pę- 
dzie jazdy). 
Glomus, ćris, w. kłąb. 
Gloria, av, ż. chwała, sławą, glo- 
riam expetere, conseqni, in sum. 
mam gloriam venire; gloria ex- 
cellere; poct. ozdoba, taurus ar- 
menti gl., 2) chęć, żądza sławy, 
generandi mellis; 3) cheły:hwość, 
chlubienie się, ventosa gl. 


Gloriatio 


Giorińtio, ónie, ż. chwalenie się, 
chełpienie się. 

Głlorióla, ae, Ż. promyk chwały. 

Giortor, 1. chełpić się, chlubić się, 
szczycić się, de divitiis; sua vic- 
toria; z 4 przyp. i tryb. bezok. 
gloriabitur se assecutum; gloriari 
idem quod Cyrus; haec glorians; 
stąd; beata vita glorianda. 

Glorióse, przyst. chlubnie, chwa- 
lebnie; 2) chełpliwie. 

Gloriósus, a, um, chlubny, chwa- 
lebny, zaszczytny, factum, mors; 
2) chełpliwy, chełpiący się, chci- 
wy sławy, miles. 

Glos, gloris, Ż. siostra męża lub 
żony. 

Gltbo, glupsi, gluptum, 3. oblu- 
pić, obedrzćć z kory. 

Gluten, inis, lub glutinum, i, s. 
klej. 

Glutinator, óris, m. sklejający. 

Glutiao, 1. kleić. 

Glutinósus, a, um, kleisty, lepki. 

Gnaeus lub OCnaeus, i, m. Rzym- 
skie przezwisko, w skróc. Cn. 

Gnaritas, atis, ż. świadomość , zna- 
jomość. 

narus,a um, świadomy czego, 
obznajmiony z czóm, reipublicac; 
gnarns, quibus modis pelleretur, 
także; z 4 prz. i tr. bez. 

Gnatia, ae, Z. skróc. zam. Egnatia, 
nazwisko Kzymskićj familii. 

Gnatus, — natus, patrz nascor. 

Gnav- patrz nav- 

Gnosus, i, ż. miasto na wyspie 
Krecie, stolica Minosa, sławna 
z Labiryntu; stąd: a) Gnosiń- 
ous, a, um, Gnozyacki, w ogóle: 
Kretejski; b) Gnosias, dis, ż. 
Gnozyjska, w ogóle: Kretejska; 
rzeczow. mieszkanka wyspy Krety; 
e) Gnosis, idis, ż. Gnozyjska, w 0- 
góle: Kretejska; rzeczow. kobieta 
rodem z Krety: d) Gnosius, a, uin, 
Gnozyjski; stąd- (inosii, orum, w. 
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Gradivus 


Gnozyjczycy, w ególe: mieszkańcy 
Krety. 

Gobius, ii, i gobio, ónis, m. 
kielb, ryba. 

Gomphi, órum, m. miasto w Tes- 
salij; stąd: Gomphensis, e, om- 
feński; rzeczow, Gomphenses , ium, 
m. Gomfensowie. 

Gordaei, lub Gordyaei montes , gó- 

W Armenii; stąd: Gordiaei, 
lub Gordyaei lub Gorduóni, o- 
rum, m. lud W. Armenii. 

Gordium, ii, a. główne miasto 
W. Frygii. 

Gorgo, ónis, lub us, Ż. w licz. 
mn. Gorgones, trzy córki Forku- 
sa (Phorcns): Stheno, Euryale i Me- 
duza, z których Meduza matka 
Perseusza byla  najstraszniejszą; 
stąd: Gorgoneus, a, um, Gorgo- 
nejski, do Meduzy odnoszący się 
Gortyna, ae, i -8, ès, ż. miasto 
na wyspie Krecie; stąd: a/ Gor- 
tynirs, a, um, Gortyński; rzeczow. 
Gortynii, orum, m. Gortynowie, w 0- 
góle: mieszkańcy Krety; 4) Gor- 
tyniacus, a, um, Gortyniacki. 

Gothi, orum, Gotowie, lud pólno- 
cuéj Germanii. 

Grabatus, i, m. lóżko, sofa. 

Gracchus, i, m. imię familijne 
rodu Semproniuszów; stąd: Grace 
chńnus, a, um, do Gracha nale- 
żący. 

Gracilis, 6, szczupły; o głosie: 
delikatny, cienki; — przenoś. pro- 
sty, niewykwintny. 

Graoilitas, ńtis, Ż. wysmukłość, 
chudość, szczupłość; — przenaś. 
oschłość , orationis. 

Gracilus, i, m. kawka, sójka. 

Graditim, przysł. krok w krok, 
stopniowo, zwolna postępując. 
Gradńitio, ónis, Ż. stopniowanie. 
Gradior, gressus, 3. iść, postępo- 
wać, chodzić. 

Gradivus, i, m. postępujący (od 
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gradior) nazwanie Marsa, Mars 
Gr. pater, rex Gr. lub samo Gr. 
Gradus, us, m. krok, gr. corripere, 
addere, przyśpieszyć kroku; siste- 
re, zatrzymać się; referre, verte- 
re, cofnąć się; de gradu pugnare, 
waicząc stać mocno; gradu move- 
re lub demovere lub depellere 
aliquem, ruszyć, zbić, wyprzćć, 
spędzić kogo z miejsca; — prze- 
noś de gradu dejicere, demovere 
iub gradu depellere, pozbawić ko- 
rzystuego polożenia; 2) stopień, 
szczebel, temploram gradus com- 
pleti erant; — przenoś. honorum, 
imperii, aetatis, temporum, offi- 
ciorum i t. p.; stąd: godność, do- 
stojeństwo, eodem gradu esse (tęż 
samą godność piastować); gradum 
in militia obtinere. 
Graeci, órum, m. Grecy, w licz. 
poj. Graecus, Grek. Stąd: a) Grae- 
cus, a, um, grecki; rzeczow. Grae- 
cum, i, %. greczyzna, język gre- 
cki, literatura, gracca leguntur in 
omnibus gentibus; przyst. Grae- 
ce, pu grecku, greckim językiem; 
b, Graecia, ae, £. w ściślejszćóm 
i rozleglejszćóm znaczeniu; Magna 
Graecia lub samo Graecia, Grecya 
Wielka, osady greckie w Niższćj 
Italii; c) Graccvłus, a. um, gre- 
cki, w znaczeniu wzgardliwóm; 
rzeczow. Graeculus, i, m. o grec- 
kich filozofach i retorach, którzy 
się w domach znakomitych panów 
jako pasożyci do niższych posług 
używać dawali. 
Graecor, 1. naśladować Greków 
w sposobie życia, żyć po grecku, 
assuetus graecari. 
Graecostăsis, is, ż. budowle w Rzy- 
mie przy Kuryi, miejsce gdzie 


przebywali greccy i inni cudzo- 
ziemscy posłowie, poselska gospoda. 
Graeculus, Graecus, patrz Graeci. 
Gróji, orum, m. Grecy, w licz. 


Gra1 dis 


poj. Grajus, Grek, stąd. Grajag 
a, um, grecki. 

Grajocóli, orum, m. lud Gallów 
na Alpach grajskich czyii grec- 
kich. 

Grajus, patrz Graji. 


Gramen, inis, z. trawa, roślina, , 


ziele. 

Gramineus, a, um, z trawy, Z Ziół, 
caespes; 2) pelen tra trawą 
zarosły, campus, u poet. 
Grammaticus, a, um, gramma- 
tyczny; rzeczow. a) grammaticus, 
i, m. grammatyk, filolog, uczo- 
ny; 5) grammatica, ae, ć. gram- 
matyka, nauka języka, filologia; 
także : grammatica , orum , a. przed- 
mioty należące do grammatyki, 
do filologii. 

Grandaevus, a, um, podeszły, sę- 
dziwy, stary. 

Grandesco, čre, rosnąć, wzrastać. 
Grandilóquns, a, um, górnym 
stylem mówiący lub piszący; rze- 
czow. samochwał. 

Grandinat, nieosob. grad pada. 
Grandis, e, wielki (pod względćm 
rozciągłości i treści), tumulus, sā- 
zum, liber, epistola, hordea, vas, 
cothurni; także o żyjących isto- 
tach: puer, bestia; pod względem 
wagi i liczby: cięzki, znaczny, 
pondus argenti, pecunia, aes alie- 
num , peditatus, praesidium; w od- 
niesieniu do czasu: stary, dawny, 
“daleko posunięty, grandior aetas; 
także o osobach: stary, podeszły, 
grandis natu lub aero; grandior 
natu; także samo grandis; quum 
plane grandis esset; — przenoś 
wielki, znaczący, ważny, Tes, vi- 
tium, exempla; o ęyrażeniach, 
wzniosły, górny, szczytny, oratio: 
oratores grand.s verbis; causidi- 
cus amplus atque grandis; pod 
względem uczucia i spusobu my- 
ślenia: szlachetny. 


Jo 


g- 


Grandiżas 


Granditas, ńtis, ź. wielkość, wznio- 
slość, górność, verborum. 

Granditer, przysł. wzniosle. 

Grando, inis, $. grad; grando sa- 
xea, grad kamienny. 

Granicus, i, m. rzeka w maléj 
Myzyi. 

Granifer, era, erum, ziarnorodny, 
ziarna wydający. 

Granum, i, n. ziarno, 
wszelkiego zboża. 

Griphium, ii, m. narzędzie do pi- 
sania, pióro, styl. i 

Grassńtor, óris, m. napastujący 
po drogach, zwłaszcza w nocnej 
porze. rabownik. 

Grassor, 1. iść, chodzić; — prze- 
noś. ad lub in aliquid lub in 
aliquo loco; ad gloriam virtutis 
via, stąd: postępować, jure; vi, 
dolo; ` dissimulatione et artibus; 
in aliquem hac via; obsequio 
(okazywać się posłusznym): szcze- 
gól. ostro postępować, srożyć się, 
in senatum; adversus hostes; 2) 
chodzić tu i owdzie, włóczyć się. 

Grate, przysł. chętnie, mile, przy- 
jemmnie; 2) wdzięcznie, facere, cx- 
zipere. 

Grates, Ż. licz. mn. dzięki, alicui 
gr. agere, dicere, oświadczać; re- 
ferre lub persolvere, czynami 
wdzięczność okazywać; superis de- 
cernere grates. 

Gratia, ac, ż. laska, przychylność, 
względy, in gratiam alicujus, przez 
wzgląd, przez życzliwość dla ko- 
go: gratiś, z przyp. 2. dla, z po- 
wodu , przez wzgląd na-, hominum 
gr. brevitatis gr., także: mea gra- 
tia, dla mnie, przez wzgląd na 

mnie; 2) wdzięczność, podzięko- 

wanie, gratiam habere alicui, po- 
czuwać się do wdzięczności; gT- 
tias agere , dziękować, wdzięczitosć 

oświadczać; gratiarum actio, 0- 

swiadczanie wdzięczności, podzię- 


nasienie 


363 


-alicujus sequi; 


Gratis 


kowanie; laudes gratiasque alicuł 
congerere, uwielbienie 1 dziękł 
oświadczać, gratiam persolvere 
lub referre, odwdzięczać się, czy- 
nami wdzięczność okazywać; gr. 
referre parem, lub gr., reddere 
lub rependere, wet za wet oddać, 
powetować; memoriae gr wdzięcz- 
na pamięć; gratiis, darmo, bez 
nagrody; 3) wziętość u kogo, po- 
waga, kredyt, gratiam inire ab a- 
liquo, lub apud (ad) aliquem, lub 
alicujus, zjednać sobie czyje wzglę- 
dy; in gratia esse, być w łaskach, 
być lubionym; magna gratia esse 
apud aliquem , mieć wielkie wzglę- 
dy; modicae apud aliquem gratiae 
esse, mieć mały wpływ; 4) przy- 
jazne stosunki, przyjaźń, gratiam 
gratiam firmare; 
esse in gratia cum aliquo, być 

w przyjaźni; in gratiam Tedire 
cum aliquo, pojednać się, pogo- 
dzié się z kim; ponere in gratia 
lub in gratiam, zaprzyjaźnić; in 
gratiam recipere; wplyw, znacze- 
nie, gratia augeri, valere, mal- 
tum posse; convellere gratiam a- 
licujus; II) Gratiae, arum, ż. 
wdzięki, boginie wdzięków: Eau- 
yhrosyne, Aglaja, Thalia. 

Gratliicńtio, ónis, ż. dar laskawy, 
grzeczność, przysługa. 

Gratiticor, 1. przysługę, grzecz- 
ność lub laskę komu wyswiadczyć, 
alicui; pro aliquo, z ogól. 4 przyp. 
hoc (w tém); do aliqua re (chętnie 
z czego udział zrobić); 2) poświę- 
cić, ofiarować, potentiae pauco= 
rum decus atque libertatem sui, 
aliena et sua. 

Gratiis, pa rz gratia. 

Gratiosus, a, um, uprzejmy, la 
skawy, missio (z łaski lub laska- 
wie udzielone); 2) ulubiony, przy< 
jemny, wlas. i przenoś. [z iaski, 

Gratis, przyst. = gratiis, darmo. 


urator 


„ralor, 1. okazywać radość; win- 
szować, z radością dziękować. 
Gratuito, przysł. darmo, bez za- 
platy. 

Gratuitus, a, um, bezplatny, bez 
nagrody, bezinteresowny, suffragia. 
Gratulâbundus, a, um, winszu= 
JĄCY. 

Gratulatio, ónis, Ż. spółradowanie 
się ze vdarzeń pomyślnych, win- 
szówanie; 2) publiczna uroczy- 
stość dziękczynna, gratae nostrae 
diis gratulationes. 

Gratnlator, óris, m. winszujący. 

Gratůlor, 1. okazywac radość, Ta- 
dować się z czyjego powodzenia, 
s”inszować komu czego, alicni; 
alicni de aliqua re, in aliqua re 
wub samo aliqua re; alicui lub 
apud aliquem z 4 przyp. i tryb. 
bez.; alicui z nast. quod; z 4 prz. 
2) z radością dziękować, wynu- 
rzać wdzięczność, alicui; alicujus 
judicio. 

Gratus, a, um, mily, przyjemny, 
Antium; gratior it dies; neque 
ulla victoria Romanis gratior fuit; 
grata et laude digna; conviva; 
gratae in vulgus leges fuere; stąd: 
wdzięczny, animus; erga aliquem; 
qnsad ille gratus erat, yui accepe- 
rat; gratissimus animo; 2) po- 
dziękowania godny, z podziękowa- 
niem przyjęty, pożądany, gratum 
lub gratum acceptumque habere 
lub gratunł alicui facere. 

Gravśte, i gravitim, przysł. cięż- 
ko, z trudnością, niechętnie. 

Gravedinósus, a, um, podległy ka- 
tarow:, zakatarzony 

Gravćdo, inis, ż. katar. 

Graveolens, tis, mocno woniejący; 
2) wydający sinród. 

Gravesco, čre, być obciążonym, 
ebarczonym, uginać się pod cię- 
żarem. [inienność, 

dłrariditaa, ńtis, ż ciąża, brze- 


Gravis 


Gravidó, 1. brzemienia nabawić 
Gravidus, a, um, brzemienny, 
właś. i przenoś. pelny, ciężko o- 
bladowany, nubes, manus, z prz. 
6 lub 2 u poet. pharetra grav. 
sagittis, mellis apes grav. 
Gravis, ciężki, ważny, obciążony. 
ciężko obładowany; poet. ciężarny, 
brzeimienny. Stąd: 1) o ziemi i 
przediniotach do żywności służą- 
cych: ciężki, tłusty, trudny do 
strawienia, niestrawny; 8) pod 
względem ruchu: leniwy, nieru- 
choiny; szczególnićj dla wieku 
i słabości: ociężały, osłabiony, 
indły, ciężki, morbo, aetate; c) 
o miejscowości i powietrzu: nie- 
zdrowy, szkodliwy, przykry, tem- 
pus anni gravissimum; autumnus; 
locus; solum coelumque; o ranach. 
ciężki, bolesny, yulnas; także 


pod względem działania na zmy- 
sły: mocno woniejący, cuchnący, 
hircus; chelydri; nizki, gruby 


(o głosie), sonus, vor, genus yo- 
cis; d} o liczebnej wartości: wiel- 
ki, wiele znaczący, pretium; 2)— 
przenoś. ciężki, uciążliwy, nie- 
przyjemny, przykry, dotkliwy, for- 
tuna; dies; oppugnatio; concio: 
procellae; proscriptiones; poenae; 
multa et gravia perpessus; hoc si 
tibi grave est; także z 4 przyp. 
i tr. bez.; o osobach, tudzież ich 
zamiarach, postanowieniach, TOZ- 
kazach; stąd: si quid ei a Cae- 
sare gravius accidisset; aliquid 
gravius statuere in aliquem; o na- 
miętnościach i gwałtownych dzia- 
laniach osób, stąd: pugna lub 
proelium (główna bitwa, krwawa), 
bellum; crudelitas: saevitia; b) wa- 
źny pod względem trbści. hber, 
causa, sententia; literae; senatus 
consultum i t. p; .wiarogodny 
auctor, testis, historicus, pod wzglę- 
dem znaczenia, mocy i potęgi 


Graviseae 


civitas; auctoritas; Stoicus gravis- 


simus: co do charaktaru : poważny; 
pelen godności, rozważny, homo; 
aetas; genus epistolarum; pod 
względem wykladu: wzniosły, pe- 
len godności, tum graves sumis, 
tam subtiles. 

Graviscao, arum, i Gravisca, ae, ż. 
miasto w Etrnryi. 
*+ravitas, atia, i ciężkość, ciężar, 
armorum , armaturań;navium ; stąd: 
ociężałość, capitis, membrorum; 
ciężkość, trudność w wymawianiu; 
linguae; niezdrowe położenie, nið- 
zdrowy stan, coeli; loci; 2) — 
przenoś. a/ srogość, injuria gravita- 
te tutior est; także: gwaltowność, 
wielkość, morbi, belli; 5%) waż: 


ność, moc, sententiaram; imperii, 
civitatis; stąd o charakterze: moc, 
stateczność, stałość, powaga, go- 
dność, viri; Lacedaemoniorum; ne- 
que gravitas ejus sine facilitate 
erat; gravitas comitate condita; 


cum gravitate vivere lub facere; 
gravitate mixtus lepos; oris gr.; 
godność, wzniosłość mowy i mówcy. 
Graviter, przysł. ciężko, mocno, 
silnie, tęgo, bardzo, cadere; feri- 
re aliquem; hasta gr. prossa; stąd: 
chorowicie, żle, se habere; o glo- 
sie: nizko, grubo, sonare; 2) — 
przenoś. a) ciężko, bardzo źle, ac- 
grotare, dolere, vulnerare; terreri ; 
gravius accepti sunt: gr. suspectus; 
gr. dissentientes; gravissime victi 
sunt (zupelnie); naves gravissime 
afilictac; lub: ostro, surowo, age- 
re, decernere, accusare, judicare 
de aliquo; irae gravius ultae; gra- 
vius in aliqucm vindicare; albo: 
z trudnością, niechętnie, 7 przy- 
krością, aliquid ferre; aliqnid ac- 
cipere; b) dobitnie, mocno, ali- 
quid tractare; queri; albo: powa- 
ż¿nie, z godnością, agere. 

Gravo, 1. obciążać , obarczać , mem- 
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bra gravabat onus; poma gavan- 
tia ramós; gravatus onere; ciężko 
dotknięty, osłabiony, gravatus val- 
neribus; zmorzony” somno rinoque 
gr.—przenoś. aj przyciskać, ciężko 
dotknąć, o nieszczęściu; obarcrać, 

o obowiązkach uciążliwych: offi- 
cium me gravat; b) dać uczuć, po- 
gorszyć, fortunam, 

Gravor, 1. niechętnie brać się do 
czego, namyśląć się, wahać się, 
z tr. bezok. albo samo gr., hand 
gravati, bez namysłu; także w znacz. 
przech. niechętnie znosić, odrzu- 
cać, aliquem, 

Gregźlis, e, do trzody należący; — 
przenoś. a) należący do towarzystwa: 
rzecz. gregales, ium, m. towarzy= 
se, koledzy, przyjaciele, gr. Ca- 
tilinae; 0) należący do wielkić; 
gromady, pospolity, prosty, ami- 
culum, habitus (odzież prostego 
żołnierza). 

Gregfirius, a, um, tyczący sią 
trzody; — przeneś. miles, prosty 
źolnierz. 


"Gregitim, przysł. gromadnie. 


Gremium, ii, m. lono; — przenaś. 
medio Graeciae gremio (we środ- 
ku Grecyi). 

Gressus, us, m. chód, krok, gres- 
sum tendere ad moenia, iść, dą- 
żyć do-; comprimere, zatrzymać 
się; recipere, cofnąć się. 

Grex, gregis, m. trzoda, stado; — 
przenoś. a) orszak, towarzystwo, 
zebranie; grege facto, skupiwszy 
się; b) wzgardliwie: motioch, grex 
indocilis. 

Groma, ae, ż. środkowy punkt o- 
bozu, gdzie laska miernicza do 
jego wytknięcia byla zasadzona; 
stąd: gromaticus, a, um, tyczący 
się rozmierzania gruntów lab obozu. 

Grudii, orum, m. lud Belgijski. 
Grula, patrz grus, 

Grumus, i, m. kupa ziemi, pagórek 


Grunium 


Grunium, ii, n. zamek we Frygii. 

Grunnio, 4. kwiczóć. 

Grus, gruis, i gruis, is, m. i 2. 
zóraw. 

Grynia, ae, Ż. i Grynium, ii, n. 
miasto w Eolidzie; stąd : Grynóus, 
a, um, Grynejski. 

„ryps, gryphis i gryphus, i, m. 
gryf (ptak bajeczny). 

Grypus, i, %. mający nos zakrzy- 
wiony, orli; 2) przydomek. 

Gubernactlum, i, z stćr;— prze- 
noś. stér rządu, kierowanie, rząd, 
reipubiicae; civitatum. 

Gubernśatlo, ónis, Ż. sterowanie, 
kierowanie; — przenoś. rządzenie, 
zarząd. 

fłbernitor, óris, m. stórnik; — 
przenoś. rządzca, i gubernatrix, 
icis, $. która rządzi. 

Guberno, 1. sterować, kierować 
okrętem; — przenoś. rządzić, kie- 
rować, vitam, aliquem consiliis 

Guia, ae, kanal pokarmowy; 
szyja, gulam laqueo frangere, u- 
dusić; — przenoś. obżarstwo, gu- 
lac parere; g. ingenua, gęba wy- 
tworna, delikatna. 

Gułósus, a, um, żarloczny, lubią- 
cy łakocie. 

Gumia, ae, m. lakotnik. 

Gummi,».i gummis, is, Ż. gumma. 


a 


Gurges, itis, m. wir, „opie prze- 
TATL przenoś. stek, tur" 
pitndinis, 


vitiorum; poet. morze, 
jezioro, głębie. 
Gurgustium, fi, x. liche pomieszka- 
nie , chałupa. 
Gustitus, us, m. smak, smakowa- 
nie, kosztowanie. 
Gusto, 1. kosztować, używać cze- 
go, aliquid; — przenoś. zasmako- 
wać w czóm, amorem vitae; stu- 
dia literarum. [kowanie; smak. 
Gustus, us, m. kosztowanie, sma- 


Gythóśum 


Gutta, ae, Ż. kropla; — przenoć. 
plama, cętka na źwierzętach. 
Guttur, ŭris, n. gardlo, szyja, g 
frangere, udusić. 

Guttus, i, m. naczynie z szyją 
wązką i dlugą do lania kroplami. 
Gyńros, i, £. í Gyńri, orum, m 
jedna z wysp na morzu Egiejskićm, 
dokąd Rzymianie na wygnanie 
zwykli byli posyłać. 

Gyges, is, i ae, m. jeden z Gi- 
gantów; 2) ulubieniec króla Kan- 
daula w Lidyi, a po jego śmier- 
ci następca; 3) imię młodzieńca 
z Gnidu. 

Qymnisiarches, ae, f -chus, i,m. 
przelożony nad gimnazyum. 

Gymnasium, ii, m. miejsce publi- 
czne do odbywania ćwiczeń fizy- 
cznych dla dzieci i osób doro- 
słych; często: miejsce zbierania 
się filozofów i sofistów. 

Gymnieus, a, um, tyczący się 
ćwiczeń fizycznych, gimnastycz- 
nych. 

Gynaecóum, lub -ium, i, m. i Gy- 
naeconitis, idie, ż. mieszkanie 
oddzielne dla kobiet wewnątrz do- 
mu u Greków. 

Gypso, 1. gipsować, gypsatus pes, 
to jest: servilis, gdyż gipsem na- 
znaczano jeńców lub niewolników, 
których przedawano; gypsatiseimis 

“manibus, o aktorach odgrywają- 
cych role kobiet. 

Gypsum, i, n. gips. 

Gyrus, i, m. kolo robione przez 
ruch, zawód, szranki; gyrum du- 
cere, robić koło (w lataniu lub 
jeżdżeniu); gyrum trahere (0 wę- 
żach); in gyrum rationis ducere 
(przyprowadzić kogo do rozumu). 

Gythóum, lub Jum, i, n. mia- 
sto i port w odnodze Lakoiskićj 


Eatenan 


Habena, ae, ż. rzemień, którym 
się co wiąże , przytrzymuje, zwłasz- 
cza cugle, wędzidło, wodze, ha- 
benas adducere lub premere, po- 
wściągać, wstrzymywać; eflunde- 
re, emittere, dare, laxas dare, po- 
puszczać; eifusis lub laxatis hade- 
nis (puściwszy cugle, w wielkim 
pędzie); przenoś. habenas cla3- 
si immittere (płynąć z rozpiętemi 
żagłami); habenis uti (o sterniku), 
u poct; powodowanie, amicitiae ; 
władza kierująca, rząd państwa, 
legum; tenendae reipublicae; po- 
puli, r:rum, poet. 

Habeo, habui, habitum, 2. I) mieć; 
1) w powszechności: a) o żyją- 
cych istotach, a mianowicie: a) 
w odniesieniu do przedmiotów nie- 
żywotnych: imićć, posiadać, do- 
mum, naves, hortos, praedia, vi- 
neas, heredium, possessiones, mo- 
numentum, opes, in numis et prae- 
diis, w gotowiźnie i w dobrachi t.p.; 
zamieszkiwać, Capuam , Corinthum; 
moenia, urbem; bawić gdzie, ca- 
stra; stąd: samo habere, posiadać 
majątek, być w dobrym stanie 
majątkowym, habere in Bruttiis, 
hab. in Vejente; habendi amor, 
chęć posiadania, chciwość; PB) 
w odniesieniu do istot żyjących: 
aliquam in matrimonio; uxores; 
liberos; filium infamem; ex qua 
liberos sex habcbat; duos semper 
reges; collegas duos; magnas c9- 
pias; sedecim armatorum milia; 
sxercitum it. p.; y) w oduiesie- 
niu do przedmiotów oderwanych, 
umysłowych: mićć, morandi tem- 
pus, annos circiter sexagiuta; sa- 
tis eloquentiae; aerarii curam; fi- 
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duciam regni potiundi; saspicic= 
nem; summum imperium; variam 
fortunam; periculum, bellum; pu- 
gnam lub proelium (stoczyć, wy- 
dać); pacem; bona exordia; spem; 
timorem; odium; auctoritatem, i t. p- 
b) o istotach nieżywotnych: miec, 
cujus columnae altitudo — pedes 
habet; Roma habuit capitum — 
milia civium; urbs habet muros; 
altera via tanto longiorem habuit 
anfractum; Romanum imperium 
a Romulo exordium habet (bierze); 
hunc finem habuerunt duo bella. 
2) W szczegól. «)z podwójnym 4 
przyp. mieć, brać, uważać za co, 
sororem Persei habuit uxorem; 
socerum habuit Hipponicum; phi- 
lost phiae praeceptorem habuit Ly- 
sim; aliquem in consulatz colle- 
gam; aliquem parentem it p: 
quam habebant optimam civitatem 
(co n rich uchodziło za najlepszej; 
quam prope aequalem habebat 
(która prawie w równym wieku 
byla); aliquem carissimum habere 
(najmocnićj kochać, uważać za naj- 
milszego); hunc auctorem habe- 
bant; ut templa deorum sancta ha- 
bercent; na str. bier. z podwój. 1 
przyp: id vefas habetur; semper 
habiti sunt fortissimi; także: ali- 
quem pro hoste; aliquid pro cer- 
to. W połączeniu z imiesł. bier. 
czasu przeszli dla oznaczenia zu- 
pelnego skutku jakićj czynności: 
ubi milites congregatos habebat 
(gdy zgromadził); percepta habera 
praecepta, g!ęboko zatrzymać w pa- 
mięci; także: persuasum habere 
(być przekonanym); aliquid cogni- 
tum habcre (poZuać) epes habe- 
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re positam in aliqua re (pokladaċ 
nadzieję); spem habebant in eo 
maximam; 5) z przyp. 3 mićć za 
przedmiot czego, za co uważać, 
ludibrio (za pośmiewisko); rempu- 
błicam quaestui; aliquid religio- 
ni; duritiam voluptati, aliquid 
probro; także: in auxilium; curae 
sibi habere, mieć na pieczy, przy- 
kladać starania, z tryb. bezok. c) 
alicui aliquid, mićć co dla kogo, 
okazywać, przyznawać komu co, 
alicui honorem; officium; fdem, 
a) secum, z sobą nosić, przy so- 
bie mićć, venencm s. h.; często: 
aliquem s. h.; Trebatium nobiscum 
habemus; e) cum aliquo aliquid h., 
mićć co z kim, być z kim w sto- 
sunkach, cum aliquo societatem, 
contentionem, pacem; /) seh., mićć 
mę, znajdować się w pewném po- 
łożeniu, w pewnym stanie, o lu- 
dziach i rzeczach: quemadmodum 
se haberet; inelins s. h.; multo 


aliter rempublicam se habontem 
cognovit; res sic lub ita habet; 
sic lub ita se habet, tak sią rzecz 
ma, taki jest stan rzeczy; także: 


sic habet; bene habet, dobrze 
idzie; 3) zawierać w sobie, zamy- 
kać, mieścić, nihil epistola habe- 
bat, quod-; habet res ista iniqui- 
tatem; difñcultatem; prowadzić, 
pociągać za sobą, miéć jaki sku- 
tek, castroram mutatio quid ha- 
bet? beneficium habet querelam; 
także: wzbudzać, wzniccać, spra- 
wiać; nullam invidiam habuit co- 
Tona; misericordiam i t. p. 5) 
mićć co w myśli, zamyślać co, 
być w chęci, in animo lub samo 
animo h. z tr. bez; stąd: samo 
habere, zamyślać, przedsiębrać, 
h. polliceri; często: iter aliquo, 
podróż dokąd obrócić; także: diis 
agere gratiag atque habere (oka- 
zrywać, oświadczać i mićć w ser- 
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cu); pacis mentionem habere (w my- 
śli pokój sobie przedstawiacy; z tr. 
bezok. mićć, módz, babeo etiam 
dicere; haec habui dicere; ze zda- 
niem wzgłędnóm lub pytającóm, 
umićć, wiedzićć, ut haberet, quo 
fugeret ad salutem; quod, quid 
diceret,.non haberet; non habeo, 
quid scribam; c) mićć, dostać, 0- 
trzymać, odnieść z czego korzyść, 
owoc, skutek, ex qua opsonium 
haberet; ut collatis a populo nu- 
mis sumptum sepnlturae habuerit, 
oracuh sententiam , ejus convenien- 
di potestatem; non magnam clemen- 
tiae gloriam; tantum amorem 
omnium; talem exitum vitae; mul- 
ta alia ab natura habuit dona. M) 
trzymać, jaculum, quod manibus 
habemus. Stąd: 1) w szczegól. z wyo- 
brażeniem wstrzymanego ruchu: 
zatrzymać, trzymać w skrępowa- 
niu, w oblężeniu, opanować, hos- 
tis habet muros; me infelix ha- 
buit thalamus; me quoque pontus 
haberet, Tartara habent Panthoi- 
den; timor, metus, ira aliquem 
habet (opanował); custodes somnus 
habebat, u poet; senatum in cu- 
Tia; aliquem in vinculis; in custo- 
dia; aliqucm in armis (spowodo- 
wać, przymusić do pozostania pod 
bronią); aliquem in obsidione, in 
potestate; milites in stativis castris; 
pecora inter silvas; 2) z wyobra- 
żeniem trwałości w czasie: trzy- 
mać, utrzymywać, mare infestum 
(ciągłe w stanie niebezpiecznym 
utrzymywać); aliquem sollicitum 
(ciągle w klopotliwóm położeniu 
trzymać); aliquem impunitum (z0- 
stawió bez ukarania); w ogóle: 
przepędzić, spędzić, aetatem pro- 
cul a republica; ubi adolescentiam 
habuere; 3) przenoś. a) odby» 
wać, odprawiać, mićć, concilium 
populi, comitia: amicorum consi- 
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lium; censum, delectum, rationem, 
quaestionem, judicium, sermonem, 
convivia, dies festos, expeditiones, 
res novasi t. p.;ġ/zachowy wać, prze- 
strzegać , ordines; c) mieścić w licz- 
bie, poczytywać za co, aliquem nu- 
mero hostium; numero sapientum; 
in summis ducibus habitus est; 
in damno h.; d) obchodzić się 
2 kim, bene, male, liberalissime 
h. aliquem; także: ut in eadem 
familjaritate, qua antea, habuerit 
(że się z nim tak przyjaźnie ob- 
chodzil, jak przedtćm); e) satis h., 
poprzestawać na czćm, być zado- 
wolonym, uważać za dostateczne, 
neque vero id satis habuit. 
Habilis, e, dający się dobrze ująć, 
skladny, dogodny, przydatny, spo- 
sobny, arcus; calcei; publico mu- 
neri; in iisdem rebus; 2) pręd- 
ki, zwinny, obrotny, rączy, currus; 
pnella; także: venit illi habilis 
membris vigor (objawila się w nim 
sila nadająca zdolność do działania). 
Habilitaa, ótis, ż. zdatność, zręcz- 
ność. 
Habiliter, przysł. zręcznie, latwo. 
Habitabilie, mieszkalny, zdatny do 
mieszkania. 
Habitatio, Onis, ź. mieszkanie. 
Habitiator, ris, m. mieszkaniec. 
Habito, 1. zamieszkiwać, oppidum, 
urbes, casas, terras i t. p; często 
nieprzech. mieszkać, apud ali- 
quem; in Epiro; Athenis; disper- 
sis tuguriis; cum aliqno; ad lito- 
Ta; lucis opacis; vallibus imis;— 
przenoś. często gdzie bywać, prze- 
bywać, czém się zajmować, in 
foro, in rostris, in oculis (być 
ustawicznie widzianym); animus 
cum curis babitans, in eo genere 
(ciągle się tém zajmować); in une 
ratione tractanda. 
Havititdo, inis, 3. postawa, sklad, 
worporis. 
Kde wnik lae -polski. 
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Habitus, us, m. postać, postawa, 
sklad ciala, corporis; oris et cor- 
poris, oris, infantium, decorus, 
haud indecorus i t p.; habiius, 
in quo mors quemque deprehen- 
derat; 2) odzież, ubior, habitu 
Romano, togati scilicet; Persicus; 
citharoedicus vel tragicus; priva- 
tus, civilis, solemnis i t. p. — 
przenoś. wlasność, usposobienie, 
stan, położenie, domicilii; pecu- 
niasrum; pro habitu fortunae; ha- 
bitus naturae prope divinus; novae 
fortunae; civitatis; animi; optimo 
habitu; suo habitu vitam degere. 

Hao, przyst. tu, tędy. 

Haotónus, przysł. dotąd , pod wzglę- 
dem miejsca; sed haec hactenus; 
pod względem czasu : hactenus mo- 
verat ora; — przenoś. a tyle, tak 
dalece , z nast. quoad , quod, ut, ne. 

Hadria, ae, ¿. miasto w Picenie; 2) 
w Etruryi przy odnodze Padu, 
od którego morze Hadryatyckie 
wzięło nazwisko, słąd: Hadria o- 
znacza samo morze u poet. quo 
non arbiter Hadriae maior. Od te- 
go pochodzi: a) Hadijaticus, a, um, 
Hadryatycki; By Hadriànus, +, um, 
Hadryański. i Hadriani, oru.., m. 
mieszkańcy Hadryi. 

Hadramótum, i, x. główne miasto 
Byzacyum w Afryce; stąd: Hadru- 
metini, orum, m. mieszkańcy Ha- 
drumetu. 

Haodilia, ium, a. kozjarnia. 

Haedinus, a, um, kożli, kozlowy 

Haedui, patrz Aedui. 

Haedulea, ae, ż. kózka. 

Haodŭlus, i, m. kozielek. [zdiór. 

Haedus, i, m. koziel; 2) gwiazdo- 

Haemonia, ae, Ż. dawne nazwisko 
Tessalii; stąd: a) Haemonis, idis, 
$. mieszkanka Tessalii; 4) Haemo- 
nius, a, um, Hemoński, Tessalski: 
artes, sztuki czarodziejskie [Tracyi. 

Haemus, i, m. góra w pólnocnej 
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fieereo, haesi, haesum, 2. tkwić, 
lgnąć, trzymać się mocno, właś. 
i "rzenoś. z przyim in i przyp 6; 
lub z przyp. 6. albo z 3 alba sa- 
mo haer.; in equo lub equo, mo- 
cno siedzićc; classis in vado, cur- 
rus voraginibus; os deroratum 
fauce: stąd: a, być wstrzymanym 
w swoim postępie, przestać, vic- 
toria haesit; amor haesit; zostawać 
gdzie dlugo, bawić się dlugo nad 
czćm, hic haereo; in jure; circa 
muros urbis unius; h. in teryis, 
lub tergis, lub in terga hostium 
(nacierać mocno, być na karku); 
b) ze strachu stanąć jak wrytym, 
zdrętwieć, aspectu territus haesit 
lingua haeret metu; także: vox 
faucibus haesit; -- przenoś. być 
w zakłopotanin, nie wiedzićć co 
począć, zwykle samo haer.; in no- 
minibus haer., nie być w stanie 
odgadniemia; inter pudorem cupi- 
ditatemque haer., wahać się. 
Baeresco, bacsi, 3. zostać, uwię- 
Łnąć, byc gdzie stale, tergo hao- 
sere sacittae. 

Haerësis, is, Ż. sekta, stronnictwo. 
Haesitantia, ae, ż. jąkanie się. 
Haesitatio, ónis, ż. jąkanie się, 
trudność wymowy. 

Haeaito, 1. uwięznąć, ulgnąć, in 
aliquo loco; in vadis, lub samo 
hacs.; lingua, jąkać się, zacinać 
się w mowie; 2) wahać się, chwiąć 
się w zdanju, być niepewnym, 
inter fidem timoremque; din hae- 
sitavi, quid facere deberem; non 
haesitans respondebo; z nast. an 
i tr. lącz; in majorum institutis 
(nie być obznajmionym); często sa- 
mo haes. 

Hales, ótin, m. rzeka w Lukanii 
przy Welii. 

Halesa, ao, Ż. miasto w Sycylii; 

stąd: Halesinus, a, um, Halozyn- 

ski, rieczow. Halezyńczyk. 


370 Harmożta 


Halósus, i, m; potomek Agam=- 
mnona. 

Haliacmon, ónis, m. rzeka w Ma- 
ceńdonii. 

Haliacótos, i, m. orzel morski ży- 
jący rybami. 

Haliartue, i, Ż. miasto w Beocyt; 
stąd: Haliartii, orum, m. Haliar- 
towie. 

Halicarnassos, i, Ż. miasto w Ka- 
Tyi; stąd: a, Halicarnassenses, ium, 
m. mieszkańcy Halikarnassu; 8) 
Halicarnasseus, ci, m. 2 Halikar 
nassu, Cleon. 

Halicyae, àrum, Ż. miasto w Sy- 
cylii; stąd: Halicyensis, e, Hali- 
cyeński, z Halicyi, w licz. mn. 
mieszkańcy Halicyi 

Halieuticus, a, um, tyczący się 
ryb; stąd: Halleuticón (liber) pi- 
smo o rybołówstwie. 

Halitus, us, m. tchnienie, oddech. 

Haliuc-, patrz Aluca. 

Halo, 1. tchnąć, wydawać weń, 
croceis halautes floribus horti. 

Haluo-, patrz Aluc-. 

Halys, y08, m. rzeka w Paflagonii. 

Hamśdryas, ńdis, 4. nimfa leśna. 

Hamótus, a, um, haczysty, węd- 
kowaty, zakrzywiony. 

Hamnm.-, patrz Amm-. 

Hamus, i, m. hak, wędka, 2) o- 
gniwko, kółko w lancuchu lub 
w pancerzu, hamis conserta lorie 
ca, 3) poet. szpony. 

Hannibal, lub Annibal, às, m. 
syn Hamilkara, znakomity wódz 
Kartaginski w wojnie z Rzymia- 
nami. 

Hara, ae, £. chlów, karmnik, 

Hariolśtio, Śnia, $. wróżenie. 

Hariólor, 1. wróżyć, przepowiadać, 

Hariólus, i, m. wróżek, wjeszczek 

Harmonia, a6, ż. zgodność, Zgo- 
dny dzwięk. 

Harmonia, ae, lub —, es, £ nár- 
ka Marsa i Wenery, tona Kądmusa. 
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giarpigo, nis, m. hak; drąg dlu- 
gi z hakiem jak sierp zakrzywio- 
nym do niszczenia murów lub za- 
haczania okrętów. 

Harpć, ës, Ż. miecz zakrzywiony 
„fertu.z lunatum). 

MHarpjia, ać, $ zwykle w licz. mn. 
Harpije, bajeczne ptaki, z twarzą 
niewieścią. 

Hśrudes, um, m. lud Germanów. 

Haruspex, iois, w. wieszczek , prze- 
ae przyszłości z trzewiów 
ydląt, zabijanych na ofiarę 

BMaruspicinus, a, um, wieszczbiar- 
ski, wieszozy, do wieszczbiarstwa 
należący, liber; rżecz. haruspicina, 
ae, ż. eztuka przepowiadania z wnę- 
trzności bydląt ofiarnych, harus- 
picinam facere. 

Haruspicium, ii, m. wieszczba, 
wróżenie, przepowiadanie. 

Hasta, ac, Ź. tyka, laska, hastae 
duratae igno; hasta graminea (trzci- 
na bambusowa); szczegól. żelazem 
okuta tyka, włócznia, oszczep, 
dzida, pocisk; hastas torquere, 
conjicere, mittere; przy sprzeda- 
iach publicznych dla oznaczenia 
miejsca i „abe | wladzy ra- 
tykano włócznię, stąd: sub hasta 
vendere; hasta venditionis, ad ha- 
stam publicam nunquam accessit; 
emptio ab hasta; — przenos. hastam 
abjicere, stracić odwagę. 
Hastńtus, a, um, uzbrojony dzidą; 
rzeczow. kopijnik , hastati , oram, m. 
jeden z czterech gatunków p oz 
żolnierzy rzymskich, którzy do bo- 

ju stawali w pierwszym rzędzie; 
spi oni podzieleni na dziesięć 

działów; stąd: sy primus hasta- 
tus (ordo), pierwszy oddzial tego 
gatunku wojska; 0) primus, secun- 
dus i t. d. hastatus (centurio) do- 
wódzca tych żolnierzy. 

Sastie, is, n. drzewo u dzidy, 

osada ferrum, qutś ex bastili in 
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corpore remanserat; stąd: 
sama dzida; 2) ostra galąż, huj 
ga, densis hastilibus horrida myr- 
tus, poet. 

Haud, przysi. nie, bynajmnićj, 
haud dubie (bez wątpienia); h. lon- 
ge, h. procui, h. multo post (wkrót- 
ce potém); haud ita longe, haud 
ita magna manu i t. p; haud 
dum, jeszcze nie; haud scio an, 
nie wiem, czy też nie; podobno, 
może, porównaj au. 

Haurio, hausi, haustum, 4. czer- 
pać, aquam ex puteo; aqnam ga- 
leń; terram (wykopać); suspiria 
(wzdychać); — przenoś. sumptum 
ex aerario; haurire ex vano (z nie- 
pewnego ¿ródla), h. de fasce 
(w odniesieniu do zlych mówców). 
W szczegól. 1) wyczerpać, wy- 
próźnić, wypić, pateram, pocu- 
ła; — przenoś. u; przeszyć, prze- 
bié, latus gladio; ictu ventrem; 
b) pavor haurit corda, tamuje wol 
ny obieg krwi; wytrzymać, wy 
cierpiec, calamitates, supplicia, 
dolorem; c) przebiedz, wypelnić, 
sol igneus medium coelo hauserat 
orbem; 2) nabierać w siebie, al- 
veus haurit aquas; zażyć, vene- 
num; pecudes hausere lucem, uj- 
rzaly światło, przyszły na świat; 
pochłonąć, multos fiamma hausit, 
aqua haurit hominem; arbores im 
profundum haustae sunt; uslyszéć, 

dowiedzićć się, his auribus hansi; 
widzićć, h. oculis, poet. b) — 
przenoś. powziąć, nabrać, spem 
animo; praecepta vitae beatae; hoc 
animo hauri (przyjmij to do serca); 
alacritatem alicnjus; szczegól. uży- 
wać, doznawać, voluptates, dole- 
rem; 3) wylać, przelać, aangPi- 
nem; CrRorem, 
Haustus, us, m. CZErEaniE, 3E- 
tium; h. aquae (przywilej czerpa- 
aia wody); stąd: a) picie, lykenie. 
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lyk, u poet bibere exiguis bausti- 
ous; — przenos. Łindarici fontis 
haustus (0 naśladowaniu Pindara); 
b) wciąganie, coeli h. (oddycha- 
nie); aetherii h., duchy niebieskie. 

Haye, havev, patrz areo. 
Hebdómas, ńdis, Ż. przeciąg sie- 
dmia dni, tydzień, szczegól. sió- 
dmy dzień krytyczny, dzień prze- 
silenia choroby. 

Hóbó, es, ż. młodość, poet. bogi- 
ni młodości, córka Jowisza, żona 
Herknlesa. 

Hóbeo, óre, być tępym; — prze- 
bo$. tracic moc, żywośc, gnuśnieć, 
sangwa; acjes mentis. 

Hebes, Śtis, tępy, nieostry, gla- 
dius: mdły, aby, acies oculorum; 
niejasny, color: tępy, slaby, aures 
hebetiores; przytępiony, nieczują- 
cy smaku, os; co do władz umy- 
siowych: przytępiony, niepojętny, 
nied, łężny, ograniczony, ingenium; 
quis aleo hehes inveniretur; ut 
crederet?: stłumiony, dolor. 
Hebssco, čre, stępieć. 

Hebóto, 1. tępić, stępić, przytę- 
pić, hastas, tela; — przenoś. osla- 
bic, vires reipublicae; flammas. 

Hebrus, i, m. rzeka w Tracyi. 

HRecite, cs, Ż. bogini Traków; ró- 
ine były o nićj wyobrażenia: bra- 
no ją jnż to za toż samo ce Dya- 
Da, jnż to za Prozerpinę; voce vo- 
cans Ilecaten cneło ereboque po- 
tentem; stąd: ay Hecatójs, idis, ż, 
Hekatejska, czarodziejska; 5) He- 
catejus, a, um, należący do He- 
katy, czarodziejski. 

Hector, oris, m. Pryama, mąż 
Andromachy; stąd: Hectoreus, a, 
um , należący do Hektora, w ogóle: 
Trojanski, poet. (Pryama. 

Heqiba, ae, lub -6, es, Ż. żona 

Hedćra, ae, $ bluszcz.  [wonsy. 

Hedyohrum, i, w. balsam, olejek 

Hai, trykrz. ach! biada! 
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Aelvyśtii 


Helóna, as, lub -e, es, ż. córka 
Ledy, siostra Poiinksa, Kastera 
i Klitemuestry, żona Menelansa, 
matka Hermiony; 2) miejsce wa- 
rowne w allii Narboneńskićj. 
Helenus, i, m. syn Pryawa. 
Helfas, kdis, ś.zwykie w licz. mn. 
Heliades, córki słonca, siostry Fae- 
tona. 

Helice, es, 2. miasto nadmorskie 
w Achai; 2) gwiazdozbiór, wielki 
niedzwiedź. 

Helicon, ónis, m. góra w Reocyi 
Apollinowi i Mnzom poświęcona; 
stąd: Heliconins, a, um, do He- 
likonu należący. 

Hellópólis, is,ź, miasto w niższym 
Egipcie ze świątynią Słońca. 

Holle, ès, Ż. siostra Kryksusa, od 
której wziął nazwisko Hellespont 

Hellśbórus,i, m. lub -um, i, a. cie- 
mierzyca (veratrun). 

Helespontus, i, m. cieśnina mię- 
dzy morzem Egiejskićm i Marmo- 
ra, Heliespont: cies. Mardanelska; 
2) kra) nad tą cieśniną leżący, 
stąd: Hellespontiacus, a , um, i Hel- 
lespontius, Helłespontski, Helles- 
pontius jako rzeczow. mieszkaniee 
Helłespontu. 

Helotae, i Ilotae, aram, m. listo- 
wie, dawni mieszkańcy Halos w La- 
konii, po zdobyciu Pelopone- 
zu przez Doryjczyków, niewolnicy 
Spartanczyków i 

Heluátio, nis, £ rozpusta, mar- 
notrawstwo, zbytiowanie w jodze- 
niu i piciu 

Heluo, ónis, m. Tezpastaji , Mar- 
notrawca, żarłok. 

Heluor, 1. zbytkować, żye ros- 
pustnie; także w znacz. przech. 
trwonić, marnować, sanguinem 
rapu blicae. 

Heivella, a8, $ wszelka drobną 
ogrodowina, jarzypa. 

Helvótli, orum, m Helwetowie. 


Belvii 


dawni mieszkańcy Szwajcaryj; stąd: 
Holvyćtlus i Helvóćticus, a, um, 
Helwecki. 

Aelvii, orum, m lud w Gallii 
Narboneńskićj. 

Hem, wykrz. owcź, oto, hej, hem 
tibi kominem, oto go masz. 
Hemeródrómos, m. w licz. mn. he- 
merodromoe, przez caly dzień biedz 
mogący, biegacz, gonice, posla- 
niec. 

Flemiciltus, i, m. pół osła, wyraz 
obelgi. 
HemicycHum, ii, n. 


krzeslo z poręczami 
Hemina, ae, 4. miara wynosząca 


połowę sextarii, pól kwarty. 
tlenióchi, orun, m. lud w Sarma- 
¿yi azyatyckićj; stąd: Heniochus, 
a. um, do Heniochów należący. 
£ieptóris, is, 2. statek o siedmiu 
rzędach wioseł. 
Hóra, ae, ż. pani, gospodyni domu. 
Hera, ae, bogini Juno; stąd: 
Heraca, orum, m. igrzyska uro- 
czyste na cześć Junony. 
Heraclóa, ae, ż. miasto Herkulesa, 
nazwisko wielu miast: a) w Grecyi 
Wielkićj; 8) w Tessalii przy Ter- 
mopilach; c) w Bitynii przy muo- 
rzu Czarnem; d) w Sycylii przy 
rzece Halycos; e) H. Sintica lub 
ex Sintiis w Peonii krainie Mace- 
dońskiej. Stąd: a) Heracleenses, 
ium, m. Heraklejczycy, %) Hera- 
cleotae, arum, m. Herakleoci; c) 
Heraotóus, a, um, Heraklejski, lub 
do Herkulesa należący. 
Heraclóum, i, n. miasto w Mace- 
donii. 
Heracleus, a, um, patrz Heraclea. 
Heraclides, ae, m. potomek Herku- 
lesa, Ieraklida, 
Hersea, orum, n. patrz licra. 
Heraea, ae, ż. miasto w Arkadyi. 
Herba, ae, Ź. trawą, tiele, zielonu 
zboże, h. frumenti; 2) ogrodowi 


pólokrągie 


A 
č. 


303 


Heródium 


na, jarzyna, vivere herbis, hber- 

bas ita condiunt. 

Herbesco, śre, zielenić się, wsch 
dzić. 

Herbidts, a, um, obfity w trawę 
Epirus. 

Herbifer, a, um, == herbidus. 

Herbigradus, a, um, chodzący po 
trawie, czolgający się. 

Herbita, ae, Ź. miasto w Sycylii; 
stąd: Herbitensis, e, Herbiteński, 
w licz. mn. Herbiteńczycy. 

Herbósus, a, um, pelen trawy, 
obftujący w trawę. 

Hevbùla, ae, Ż. ziółko, trawka. 

Hereśus, i, m. przezwisko Jowisza. 
jako mającego opiekę nad domem 

Hercle, patrz Hercules. 
Herculineum, i, m. miasto w Kam- 
panii; a) Herculanensis,e, Herku- 
laneński, in Herculanensi, w oko- 
licy Herkulanum; %) Herculanua, 
lub -eus, a, um, Herkulański. 
Hercüles, is lub -i, m. syn Je- 
wisza i Alkmeny, mąż Dejaniry, 
bohatór Tebanski; Hercules! i Her- 
cule! lub Hercle! me Hercules! 
me Hercule, rodzaj przysięgi, za- 
pewnienia, zaiste, zaprawdę. Stąd; 
a) Herculeus, a, um, do Herku- 
lesa odnoszący się, od Herkulesa 
pochodzący; 6%) Herculis columnae, 
slupy Herkulesa: góry Galpe w Eu- 
ropie i Abyla w Afryce. 
Hercynia silva, las Hercyński od 
źródła Dunaju, aż do granic Dacyi. 
Hereditórius, a, um, dziedziczny, 
do dziedzictwa należący: 2) pra- 
wem spadku otrzymany, odziv- 
dziczony. 

Hereditas, Śtia, ż. odziedziczenie, 
dziedzictwo, właś. i przunoś. ai- 
quid mihi hereditate venit: herc- 
ditatem consequi, adire; hered. 
glorian 
Heródium, ii, m. grunt, majątek 

dziedziczny 


Z. 


Herea 


Heres, ódis, m. iż. dziedzic, Azie- 
dziczka, secundus, podstawiony 
w miejsce właściwego; 2) — prze- 
noś. dziedzic, następca, nominis, 
Academiae 

Heri, przysł. wczoraj 

Heritis, e, pański, gospodarski, do 
pana, do gospodarza należący. 

Herillus, i, m. filozof z Kartaginy; 
stąd: Herilli, orum, m. uczniowie 
Herylla. [cpi. 

Hermaeum, i, z. miasteczko w Reo- 

Hermathóna, ae, ż. posąg Merkn- 
Tego i Minerwy na jednój pod- 
stawie. 

Hórmćraciea, is, m. posąg Mer- 
kurego i Herkulesa na jednćj pod- 
stawie. 

Hermes, ae, m. Merkury, posla- 
niec bogów; 2) posąg Merkurego 
lub popiersie bez rąk i nóg na 
slupie ustawione. 

Herminius mons, 
ska w Luzytanii. 

Hermióne, es, lub -a, ae, Ż. cór- 
ka Muenelausa, żona Oresta; 2) 
miasto w Argolidzie; stąd: Her- 
miónicus, a, um, Hermiony ty- 
czący się. 

Hermus, i, m. rzeka w Lidyi. 

Hernici, órum, m. lud w Łacynm; 
stąd: Hernicus, a, um, do Herni- 
ków należący. 

Hero, us, ż. kaplauka Afrodyty 
w mieście Sestaus w Tracyi. 

Herolcus, a, um, bohaterski, car- 
men, Versus. 

Herois, idis, 4. pólbogini, boha- 
térka. 

Heros, öis, pólbożek, 
sprawca wielkiego czynu. 

Heróus,i, m. bohaterski. 

Herus, i, m. pan domu , gospodarz. 

Hemiódus, 1, m. poeta grecki mie- 
wiele późnićej od Homera żyjący; 
stąd: Hesiodóns, a, um, do He- 
zyoda należacy. 


góra Hermiń- 


bohatćr, 
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Hibrida 


Hesióne, ca, lub -a, ae; ż. córką 
Taomedona króla Troi. 

Hesperis, patrz Hesperus. 

Hespśris, idis,źż zachodnia, do za- 
chodnich krajów należąca; w licz. 
mn. Hesperides, Hesperydy, córki 
Nocy na zachodnim krańcu ziemi 
mieszkające. 

Hespórtus, a, um, w zachodnićj 
stronie leżący, zachodni; rzeczow. 
Hesperia, ae, ż. kraj zachodni, 
Hiszpania, Italia. 

Hespśrus, lub -os, i, m. gwiazda 
wieczorna, Wenus. 

Hesternus, a, um, wczorajszy. 

Hetrur- patrz Etrur-. 

Heu, wykrzyknik, ach! heu me ia- 
felicem ! 

Heus, wykrzyknik, hej! noże! heus 
juvenes monstrate viam. 
Hexamóter, tri, m. sześciostopowy, 
sześciomiarowy, versus. 
Hexapjion, i, n. brama v Syra- 
kuzio, lub część tego miasta sze- 
ścioma bramamt opatrzona. 

Hexóris, is, ż. statek o sześciu rzę- 
dach wioseł. 

Hiśtus, us, m. otwór, szpara, roz- 
padlina, spelunca vasto hiata; 
zbieg samogłosek ; mowa zoyt wie- 
le obiecująca, quid dirnum tanto 
feret hic promissor hiatu. 
Hiberna, orum, ». patrz hibernus. 
Hibernścila, orum, ». zimowisko, 
leże zimowe. 

Hibernia, ae, Ż. Irlandya 

Hiberno, 1. zimować, być na le- 
żach zimowych. 

Hibernus, a, um, zimowy, ten- 
pus, mensis; 7żć zow. hiberua, o- 
rum, n. zimowe leże, exercitum in 
hiberna dimittere, burzliwy, vene 
tus, mare, noctes, u poet. 

Hiberus, patrz Iberus. 

Hibrida, ae, m. | £. dwbjakiege 
rodu łub początku (jeżeli ojciec 
jset Rzymianinem lub wyzwoleńe 


A to 


cem, matka zaś cudzoziemką lub 

niewolnicą). 

mio, haec, hoc, zaimek wskazujący, 
ten, ta, to, używa się tak przy- 
miotnie jak i rzeczownie; stąd: 
hoc commodi est, quod-, ta jest 
korzyść, że-; hoc copiarum; jeżeli 
o dwóch przedmiotach jest mowa, 
bio odnosi się do bliższego, ille 
do dalszego, hic, ten, ille, tamten, 
ów; hio idem, tenże sam, ten wla- 
śnie; hos eosdem motus perturba- 
tiones dixerimus; często rodzaj 
«aimka hic polożonego w znacze- 
nia subjektu zgadza się z predy- 
katem i tlómaczy się przez to, 
hic ego sum, to ja”jestem; hanc 
speciem libertatis esse, jest to po~ 
zór wolności; hic labor est, jest 
to praca; hoc ze stop. wyż. tem, 
de quo hoc plura referemus, quod-; 
atque hoc amplius; hoc libeutius: 
hoc curiosior; także przysłówkowo: 
hoc, quod-, dla tego, że-, w tym 
zamiarze, in hoc, ut aliis esset 
materiae satis; ex hoc, stąd: per 
haec lub his, przez to, tym spo- 
sobem; ob haec, dia tego; ad hoc, 
a do tego, nadto, oprócz tego; 
2) w odniesieniu do czasu: ten, 
obecny, teraźniejszy, usque ad 
hanc aetatem; hoc tempore; his 
diebus; haee imperii potestas; haec, 
obecne okoliczności ; przysłówkowo: 
post haec, potćm; inter haec, tym- 
czasem; 3) w odniesieniu do nast. 
zdania względnego: ten, taki, de 
his rebus, de quibus colloqui vo- 
lo; ex fis locis, in quibns; hae 
sedes, e quibus; z nast. ut lub 
ne i tr. lacz., hec animo essc dê- 
bebis, ut-; hoo consilio, ut-; his 
coaditionibus; ze spój. quod, sed 
hoc superari, quod- excedebant. 
Hio, przysł. tu, na tém miejscu; 

także: na to, wtedy, przy tèm 

przy tói spowolunóci 
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Hine 


Hicce, haecce, hocce, tenże, taż 

toż; pytając: hiccine, tenżeto i t. d 
Hiemils, e, zimowy, tempus; 
burzliwy, na burzę wystawiony. 
navigatio. 

Hiemo, 1. zimować, być na leżach 
zimowych; 2) burzyć się, byc 
burzliwym, mare hiemat. 

Hiems, liemis, ż burza, aawal- 
ność, niepogoda, zima, stąd: zí 
mno, wlaąś. i przenoś. u poet., 
przy oznaczeniu lat: post certas 
hiemes. 

Hiero Come, £. miasteczko w Karyi. 

Hiero, ónis, m. imię dwóch kró- 
lów Syrakuzy; stąd: Hieronicus, 
a, um, do Hierona należący 

Hierophinta, lub -es, ae, m wy- 
kładacz obrzędów religijnych 1 ka- 
płan u Greków i Egipcyan. 
Hierosołyma, orum, ». | -4, a6, 
ł główie miasto Judei; Jernza- 
lem; stąd: Hieresołymarius, zdo- 
bywca Jerozolimy jprzydom«k Pom- 
pejnsza. 

Hilare, przysł. wesolo; z wypogo- 
dzonćm czolem. 

Hilaris, e, wesoly, dobrćj myśli. 
Hilaritas, atis, ż. wcsolość, wypo- 
godzenie oblicza, risus cum hila- 
ritate. 

Hilariter, przyst. wesolo 
Hilaro, 1. rozweselić, wprawić 
w humor wesoly, aliquem; sensum 
Hilarilus, a, um, nieco wesoly. 
Hillia, ae, $. kiszka nadziewana 

kielbasa. 

Hilum, i, n. odrobira, bardzo ma~ 
lo czego, neque (nec) hilum, ani 
odrobiny, wczie nic. 

Himella, 24, Ż. rzeczka w krainie 
Sabinów 


tiimore, a6, Ż nazwisko dwóch 


rzek w Sycylii, także miasto 
nad tą rzeką; Himera, orum, » 
u poet. 

Hino, przysł. 1) w przestrzaui 


Hinnio 


«) stąd, z tego miejsca, a nobis 
hinc profecti; nos hine Roma qui 
Yenerainus; — przenoś. stąd, z tej 
przyczyny, hinc effingis; hinc illae 
lacrimae; odium; B) z tej strony, 
inc illincque lub hinc atque il- 
linc, na tej i .tamtej stronie, po 
obu stronach; także: hinc atque 
hinc vasti scopuli; 2) w czasie: 
odtąd, od tego czasa, hinc con- 
sules "oepere creari. 

Hinnio, 4. rżóć. 

Hinnitus, us, m. rżenie. 

Hinnuleus, i, m. jelonek, sarna 
samiec. 

Hio, 1. rozstępować się, rozpadać 
się, otwierać się, pękać, szczegól. 
dyszec usta otworzywszy; Stąd: 
chceiwie się za czém ubiegać, ne 
inducat emtorem hiantem; dziwić 
się, hunc plausus hiautem corri- 
piunt; — przenoś. hiantia loqui, 
mówić bez połączenia okresowego. 
Hippagogoe, orum, Ź. statki wodue 
dv przewożenia koni. 

Hippo, ónis, m. nazwisko kiiku 
miast; !) w Afryce: H. regius, 
w Numidyi; b) H. diarrhytus, 
w krainie Kartagińskićj; 2) w Hisz- 
panii "Farrakoneńskiej. 

Hippocentaurus, 1, m bajeczne 
źwierzę z konia i człowieka zło- 
Zone. 

Hippoeróne, es, Ż zdrój w Bceocyi 
przy Helikonie. 

Hippodamó, s, i -ia, ae, $. Cór- 
ka Enomausa (Oenomaus) króla 
Pizy w Elidzie; 2) żona Pirytousa. 
Hippodromos, i, m. plac gonitwy 
dla koni, wozów, 

Hippolitó, es, lub -a, ae, Ż. kró- 
lowa Amazonek, siostra Antyopy 
i Menalippy, żona Tezeusza; 2) 
Żona Akasta. 

Hippolytus, i, m. syn Tczeusza. 

Hippomónes, ae, lub is, m. mąż 
Atalanty; 2) ojciec Limony, która 
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Hispganta 


stąd: Htppomerófg, idis, å nazy- 
wa się. 

Hippónax, aclis, m. uszczypliwy, 
jambiczny poeta z Efezu- JE 
Hipponacteus, a, um, do Hippo- 
naksa należący, Hipponacteos ef- 
fugere vix possumus versus. 
Hippotides, ae, m. przydomek 
Eola, jako wnuka Hippotesa. 

Hippctoxóta, ae, m. lucznik konny. 
Hippńrus, lub -0s, i, m. gatunek 
ryby. 

Hir, ręka, wyraz dawny z grec- 
kiego. 

Hircilus, i, m koziełek. 

Hircus,i, m. kozielł; parkot kożli 

Hirnella, ae, 2. dzbanek, naczyń- 
ko do ofiar. 

Hirpini, orum, m. lud w niższéj 
Italii; stąd: Ilirpinus, a, um, do 
Hirpinów należący, ager, pubes 

Hirsitus, a, um, kosmaty, najeżo- 
ny, szorstki. 

Hirtius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Hirtinus, a, 
um, Hirtyński. 

Hirtus, a, um, kosmaty, kudłaty, 
najeżony, szorstki; oves, tanica; — 
przenoś. nieokrzesany, ingenium. 

Hirůdo, inis, 2. pijawka; — prze- 
noś. niszczyciel, aerarii. 

Hirundo, inis, $. jaskółka. 

Hisco, ćre, rozstępować się, otwie- 
rać usta, przebąknąć; 2) przech. 
ustnie przedstawiać, mówić, reges 
ct regum facta. 

Hispalis, is, 2. miasto w Hiszpanii 
betyckićj. 

Hispania, ae, £. Hiszpania, pól- 
wyscp Pirenejski, rzeką [beris 
podzielona na część zwaną Hispa- 
nia citerior, późnićj H. Tarraco- 
nensis, i H. ulterior, póżniéj Lu- 
sitania lub Baetica; Hispaniae, 
obie Hiszparie; stąd: a, Hispa- 
niensis, e, Hiszpański; 6, His- 
panus, a, um, Hiszpanski; rzecz 


Hispani, orum, m. Hiszpanie, 
mieszkańcy lliszpanii. 

Hispidus, a, um, szorstki, chro- 
powaty, najeżony. 

Hister, patrz Ister. 

Histöria, ae, Ź. wiedza, znajomość, 
poznanie, si quid in ea epistola 
historia dignum; stąd: opowiada- 
nie, opisanie dziejów, historya, 
dzielo historyczne. 

Historicus, a, um, tyczący się dzie- 
jów, dziejopisarski; rzeczow. dzie- 
jopis, historyk. 

Histrio, ónis, m. aktor teatralny 

Hiulce, przysł. rezpadającsię, roz- 
twierając się; h. loqui, mówić 
z otwariemi ustami, dla zbiegu 
salnoglosek. 

Hiulcus, a, um, rozpadly, roz- 
twarty, rozlupany, concursus ver- 
borum lub voces h. (mowa mają- 
ca obfity zbieg samoglosek). 

Hoc, przysł. dawna forma zamiast 
huc, ku téj stronie, hoc omuipo- 
tens descendit, 

Hodie, przysł. dzisiaj, dnia dzi- 
sivjszego; także: tej nocy; 2) teraz 
obecnie , hodie quoque , jeszcze te- 
raz, hodieaue, i dziś jeszcze, do 
dnia dzisiejszego. 

Hodiernus, a, um, dzisiujszy, ad 
hodiernum diem, do dnia dzisiej- 
szego. 

Hoed- patrz haed- 

Homórus, i, m. sławny starożytny 
poeta Grecki; stąd: Homericus, 
a, nm, do Homera odnoszący się, 
od niego pochodzący. 

Homioida, ae, m. zabójca, mężo- 
bójca; 2) rycerz waleczny, stra- 
szny, który ma wojnie wielu nie- 
przyjaciól zabił; poet. o Ilektorze. 

Homioidium, ii, x. mężolwjstwo. 

Homo, inis, m. czlowiek, w znacz. 
ogól. meżczyzna lab niewiasta, 0- 
soba, w licz. mn. homines, ludzie; 
inter homines esse, żyć, obcować 
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Honestus 


z „udżmi; 6) także w ogóle: Za- 
miast is lub hic, persuasit homi- 
ni, zamiast ei: ibi hoimo coepit 
me obsecrare;, c) w odniesieniu do 
rozmaitych przymiotów, uczucia, 
rozumu, charakteru t t. p., nihil 
hominis est, zły człowiek , nikcze- 
mnik; si homo esset, gdyby miał 
uczucie; Demosthenes et Homerus 
sumni sunt, sed tamen homines, 
podlegający wlomnościom , błędom: 
d) czlowiek należący do kogo, slu- 
ga, niewolnik,- homiues arcess€; 
a tuis hominibus abessa; e) w licz. 
mn. żołnierze piesi, tribus mili- 
bus hominum occisis; triginta mi- 
libns hominum et quatuor mili- 
bus equitum; f) człowiek z tém 
co posiada, własność człowieka, 
hominis manceps fit Chrysogonus. 

Homóló, és, ź góra w Tessalii. 

Homullus, i, m. człowieczek, bie- 
daczek, biedny człowiek. 

Eomunoio, ónis, i homunculus, 
i, m. człowieczek. 

Honestamentum, i, a. ozdoba, pa- 
cis; nullo honestamento eget virtus. 

Honestas, Śtis, £. cześć, dobre 
mniemanie, honestatem omnem 
amittere; w licz. mn. odznaczanie 
się, znakomitość; 2) uczciwość, 
zacność, przystojność, vitae; re- 
uota ab honestate; 3) piękność, 
okazałość. 

Honeste, przysł. zaszczytnie, przy- 
zwoicie; 2) uczciwie, enotliwie. 
Honesto, 1. uczcić, zaszczycić, 0- 
zdobic, upiększyć, aliquem hono- 
re, laude; benefńciis; arma hone- 

stabaut. 

Honestus, a, um, zaszczytny, czci- 
godny, znakomity, honesto gene- 
re, loco it. p. vir, civis, adule>- 
cens, miles; honesti, ludzie zna- 
komici , poważani; 2) uczciwy, cuo- 
tliwy, przyzwoity, honesta atque 
turpia; honestum, cnota, o rze- 


Honor 


czach mieżywytnych: a) okazaly, 
convivium, funus; chlubny, za- 
szczytny, stipendia; 8) piękny, 
przystojny, os; honestum, coś pię- 
knsgo; nomen, pięknie brzmiące. 

Honor, patrz horos. 

Honorabilis, e, czcigodny, 
nowny. 

Honorarius, a, um, dla wyrzą- 
dzenia komu zzci zrobiony, dany, 
obrany, vtaum, frumentum; ope- 
ra, arbiter, tumulus; delectare ho- 
norarium est (robi się dla wyrzą- 
dzenia czci słuchaczom). 

Honorate, przysł. zaszczytnie, z6 
czcią. 

Honorńtus, a, um, czczony, SZa- 
nowany, poważany, będący w po- 
szanowaniu, apnd aliquem; locus, 
militia i t. p.; 2) zaszczycony go- 
dnościami, homo, vir. 

Honorifice, przysł. ze czcią, z u- 
szanowaniem, 

Honorificus, a, nm, zaszczyt przy- 
noszący, zaszczytny, czcigodny; 
stop. wyż. honorificentior; najwyż. 
honorificentissimus; mentio, im- 
perium. 

Honóro, 1. czcić, szanować, za- 
szczycać, cześć oddawać, aliquem; 
virtutem; aliqua re, donis, sella 
curuli; toga pretexta; stąd: uświe- 
tnić, diem; obchodzić ze czcią, 
exscquias alicujus, 

Honórus, a, um, cześć przyno- 
szący, zaszczytny, fama 

Honos, i honor, óris, m. Cześć, 
uszanowanie, zaszczyt, honorem 
aticui tribuere; aliquem honore 
afficere; esse in honore apud ali- 
quem: dostojność, urząd, godność, 
honores non petiit; honoribus am- 
plissimis perfunctus; ofiara, cześć 
wyrządzana bogam, poet. supplex 
aris imponat honorem, Baccho di- 
zemus honorem; ozdoba, piękność, 
wieniec, laetos aflavit honores; 
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Horresco, 


Horresso 


cinctus honore capat; o plodack 
ziemi: ruris honores; e liściach 
drzew: aquilo decussit honoree 
silvis; Honos, bożek czci 1 za- 
szczytów. z 
Hora, ae, £. czas, verni temporis: 
zwykle: godzina, prima (od 6 do 
7); quarta (od 9 do 10); octava 
(od 1 do 2); nona (od 2 do3)it d.; 
suprema (o śmierci); in horas, od 
godziny do godziny, co godzina: 
una hora, lub in hora, w jednćj 
godzinie, w licz. mn. zegar, mit- 
tere ad horas; moveri horas; 2) 
Hora, ae, ż. imię ubóstwionój 
Hersylii, bogini tulodości; 3) Ho- 
Tae, amm, Ż. córki Jowisza i Te- 
midy, bogini pór roku. 
Horśtius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 
Hordeum, i, m. jęczmień. 
Horitae , arum, m. plemię Indyjskie- 
Hornótinus, a, um, tegoroczny. 
Hornus, a, um, tegoroczny. 
Horologium, ii, w. zegar. 
Horrendus, a, um, straszny, 0- 
kropny: przysł. horrendum, stra- 
sznie, bellua horrendum stridens, 
2) zadziwiający, podziwienia go- 
dny, virgo. 
Horreo, ćre, jeżyćsię, 1 przyp. 6. 
horret seges aristis; phalanx hor- 
rens hastis; corpora horrent setis; 
maro h. fluctibus; hastae horren- 
tes, capilli, comae horrent; 2) 
o istotach żywotnych: od zimna 
drętwieć, drzóc; lękać się, drżóć 
od strachu, horrere animo; z nast 
zdan. pytającćm, horreo, quemad- 
modum accepturi sitis; ze spój. 
ne i tryb. łącz., w znacz. przech. 
lękać się czego, wzdrygać się na 
co, crimen, crudelitatem alicujus, 
tela, periculum, judicium et do- 
lorem; także: z tr. bezoł. horree 


dicere, aspicere. 
horrui, 3 jażyć się, 


Horreum 


aprzyp 6. brachia horrescunt vil- 

lis; h. setis; seges horrescit ensi- 
bus strictis; mare coepit horres- 
cere; 2) o istotach żyjących: z bo- 

jaźni drżćć, wzdrygać się, hor- 
resco referens, drżę, gdy to mó- 
wię; także w znacz. przech.: lękać 
się czego , morsus fnturos; mortem; 

z tryb. bez. progredi. 

Horreum, i, «. szpichlerz, maga- 
zyn, sklad zbożowy, stodoła; poet. 
uł pszczełny, floribus horrea te- 
xent; sklad mrówek. 

Horribilis, e, straszny, przerażają- 
cy. przejmujący zgrozą; 2) dzi- 
wny, podziwienia godny, celeritas. 

Horride, przysł. bez ozdoby, po- 
prostu. 

Horridńlus, a, um, niegladki, nie- 
okrzesany, nieozdobny. 

Horridus, a, um, sterczący, naje- 
żony, caesaries, barbula, myrtus; 
nieaprawny, locus; przykry, ostry, 
sarowy, tempestas; o osobach, 
sposobie życia, charakterze, u- 
kształceniu: surowy, odpychający, 
driki, gens; ta negligit horridus; 
o sposobie wyrażenia myśli: pro- 
sty, bez ozdoby, oratio; Tubero 
ut vita sic oratione horridus; 2) 
o zimnie: przeraźliwy, ostry, spra- 
wujący drżenie, december, bruma 
horrida gełu; straszny, okropny, 
grando, bella, proelia. 

Horrifer, a, um, postrach niosą- 
cy, przerażający, prodigium , Eryn- 
nis; 2) zimno niosący, boreas. 
Horrifico, 1. przerażać. 
Horrificus, a, um, przerażający, 
Horrisónus, a, um, straszliwie 
brzmiący. 

Horror, ris, m. dreszcz, drżenie, 
w skutku zimna, febry, bojaźm it. p; 
2) strach, trwoga, szczegól. bo- 
jaźń we wzęiędzie religijnym, u- 
szanowanie, numinis. 

Horta, 2e, Ż. miasto w Etruryi; 
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stąd: Hortinus, a, am, Hr 
tyński. 

Hortamen, inis, i hortamentum, 
i, n. środek zachęcania, zachęta 
podnieta. 

Hortatio, onis, Ż. zachęcanie, po 
badzanie 
Hortótor, Óris, m pobudzający, 
zachęcający do czego, studii; pod- 
źcgacz, scelerum. 

Hortatus, us, m. pobudzanie, za- 
chęcanie, namawianie, hortatu a- 
licuins. 

Hortensius, nazwisko Rzymskiego 
rodu; przym. Hortensins i Hor- 
tensianus, a, um, do Hortensyn- 
sza należący, lex H.; illa Horteu- 
siana, pismo o filozofii ped tytu- 
łem Hortensius 
Hortinus, patrz Horta. 

Hortor, 1. napominać, zachęcać, 
zagrzewać, dodawać ochoty, po- 
budzać, namawiać, milites; ze 
spój. ut lub ne i tryb. lącz. lub 
samym tryb. lącz.:; ad lub in a- 
liquid; de aliqua re; z 4 przyp. 
rzeczy, h. pacem; z tryb. bezok.: 
h. accipere; sequi; maltis hortan- 
tibus; także w znacz. bieru. hos- 
te hortato; o przedmiotach nieży- 
wotnych: multae res hortabantnr, 
wiele miał pobudek do tego. 
Hortilus, i, m. ogródek, w licz. 
mn. część winnicy. 

Hortus, i, m. ogród; w licz. mn. 
ogrody dla rozrywek; takže: ja- 
rzyna, ogrodowina. 

Hospes, itis, m 1) obcy, przyby- 
lec, nieobezna, miony z czém, in 
aliqna re; hujus urbis; zwykłe 2) 
gość lub 3) przyjmujący gościa; 
4) polączouy związkiem goscin- 
ności. 

Hospita, patrz hospitne. 
Hospitalis, e gościnny, gości ty- 
czący się, Jupiter, dii, opiekują- 

cy się gościnnością; 2, gości chęt- 


Hospitalitaa 


ścinne. 


ścinnie 


rennuciare, adducere 


przebywanie żwierząt, pecus 
in deserta sine ullis hospitiis 
Hospitus, a, um, obcy, rżeczow 
hospita, obca kobieta, gość; 


gospodyni. 


ra blagalna. 


in kostico, w kraju nieprzyjaciel- 
skim 

Hostulis, e, nieprzyjacielski, pars, 
porów. familiaris; 2) nieprzyja- 
zny, hostilia, ium, m. kroki nie- 
przyjacielskie, przygotowania ġo 
wojny, i t. p.; hostilia facere, 
audere 

Hostiliter, przyst. po nieprzyja- 
cielsku, agere. 

Hostilius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; przym. do Hostyliu- 
sza należący. 

Hostio, Ire, oddać wet za wet; 
2) bie. 

Hostis, is, m. i 2. obcy, cudzo- 

ziemiec, zwykle: nieprzyjąciel, 

z przyp. 3. niepizyjazny, nisprzy- 

jazuie nusposoliony we względzie 


przyjmowanie przyjacielskie, go- 
Hospitaliter, przyst. ludzzo, go- 


i Hospitinm, ii, n. gościnność , zwią- 
zek gościnności, przyjaźni, uwa- 
żany za święty m starożytnych, 
intercedit mihi cum aliguo hospi- 
tium: facere cum aliguo hospi- 
tiam, stąd: a) gościnne przyjęcie, 
ugoszczenie, aliquem hospitio ac- 
cipere, excipere, invitare; by go- 
spoda, dom gościnny, h. parare, 
lub dedu- 
cere in hospitium; e} mieszkanie, 
ìt 


2) 
gościnny, przyjacielski, terra, ur- 
bes, tecta; rzeczow. hospita, ae, Ż. 

Hostia, ae, ż. bydlę ofiarne; ofia- 


Hosticus, a, um, nieprzyjacielski; 
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nie przyjmujący, in suos cu- wojennym i politycznym, czasem 
nales. nawet w stosunkach prywatnych. 
Hospitalitas, ātis, Ż. gościnność, omnium hominum; humani gene- 


Tis; domesticus. 
H. 8B., znaczy Sestertius, co parów. 
Huc, przysł. tu, na pyt. dokąd: 

huc ex Asia decedens; h. excirc; 

mittere, venire i t. p.; 2) do tege, 
nadto, huc addunt; huc accedat; 

3) do tego stopnia, tak dalece, rem 
huc deduxi; huc malorum ventum 
est (do tego stopnia nieszczęść 
przyszlo); huc arrogantiae vene- 
rat (do takiego zuchwalstwa się 
posunął). 

Hneclne, przysł. czy aż tu? czy 
tak daleko? buccine omnia rec 
derunt? 
Hucusque, przysł. aż dotąd, aż 
tak dalece ; 
Rui, wykrzyknik zadziwienia ! 
Hujuscomödi i hujusmódt, taki, 
takowy, tego rodzaju. 
Humane, przysł. po ludzku, 4, ro- 
zuinnie, rozsądnie, loqui; inter- 
valla vides h. commoda (dosyć 
znaczne, wielkie); 3) grzecznie, 
laskawie, humanissime nobiscum 
jocatur. 
Humanitas, Atis, czlowieczeń- 
stwo, ludzkie uczucia, skłonności, 
ludzkość, uprzejmość, życzliwość, 
lagodność, humanitatem exuere; 
humanitatis est aliorum commodis, 
consulere ; polerowność, smak de- 
likatny, uczucie delikatne, poli- 
tior humanitas; stąd studia hu- 
manitatis, nauki piękne. 
Huminiter, przysł. po ludzku: stąd: 
grzecznie, uprzejmie, laskawie, 

literae humanius scriptae. * 

Humånitus, przysl. po ludzku, 0- 
byczajem , sposobem ludzi, si qnid 
wihi humanitus accidisset (gdy- 
bym umarł). >` 

Humńnus, a, um, ludzki; humanum 

est, jest rzecz ludzka; res huwa- 


1 


z 


flu mitto 


nae iub humana, los płowieka, 
przypadki, przygody í t p; hu- 
manus, należący do rodu ludz- 
kiego, człowiek, possum falli, ut 
h., uprzejmy, grzeczny, homo bel- 
lus et humanus; uczony, wykształ- 
coby; homines periti et humani. 

Humitio, ónis, Ż. pogrzebanie, 
pogrzeb. 

Fumeoto, 1. zwilżać, skrapiać, la- 
crimis ora 
Humeotus, a, um, odwilżony; skro- 
piony, poda 
Humeo, óre, byc mokrym, wil- 
gotnym; humens, wilgotny, pu- 
gnabant humentia siccis 

Humórua, i, m. ramię, barki; -- 
przenoś. comitia humeris snis su- 
stinere; 2) u źwierząt: łopatka, 
Humesco, dre, zwilgotnieć , stawać 
się mokrym, wilgotnym. 

Humidilus, a, um, nieco wilgotny. 

Humidus, a, um, wilgotny, mo- 
kry; rzeczow. humidum, i, ». miej- 
ace wilgotne 

Humifer, a, um, wilgełny, wil- 
goć przynoszący. 

Humilis, e, nizki, niewysoki. ma- 
ly; pod względem wzrostu: humi- 
lis statura; przenoś. a) nizki, 
nizkiego pochodzenia, nizkiego sta- 
nu; pod względem znaczenia i wła- 
dzy: malo znaczący, slaby; pod 
względem zaslug: nizko stojący; 
także o rzeczach nieżywotnych: bic- 
dny, lichy, pospolity; małej war- 
tości, vestitus, ars; 4) pod wzglę- 
dem nastrojenia umysłowego: u- 
padły na dachu, pokorny, uniżo- 
ny, uległy, ulegający, humili ani- 
mo ferre; także; podły, płaszczą- 
cy się, assentator; o) pod wzglę- 
dem przedstawienia: nizki, prosty, 
bes wyższego polotu, oratio. 

Humilitas, ńtia, Ż. nizkość; na- 
vium, nizka budowa; siderum, 
aizkie położenie; auimalium, ar- 


381 Hysnthes 


borum, nizki wzrost; — przenoś. 
a) nizkość rodu, pochodzenia: 
w odniesieniu do znaczenia i mo 
cy: mała władza, słabość, id se 
facile ex humilitate sua probare 
posse (może usprawiedliwić tóm, 
że małe ma znaczenie, malą wla- 
dzę) 6) pod względem usposobie- 
nia umysłowego: upadek na du- 
chu, uniżoność; habet humilita- 
tcm metus; saepe magnificentia 
plus proficit, quam humilitas et 
obsecratio. 

Humiliter, przysł. biednic, ubogo, 
exsequias alieujus sepelire; 2) po- 
dle, uniżenie, niewolniczo, sen- 
tire, servire. 

Humo, 1.grzebać umarłych, spra- 
wiać pogrzeb. 

Humor, óris, wszelka wilgoć, ciecz, 
woda i t. p.; h. Bacchi, wino; 
h. lacteous, mleka; h. circumfluus, 
morze, poet. 

Humus, i, £. ziemia, zwierzchnia 
część ziemi, grunt, humi i humo, 
na ziemi; surgcere humo, powstać 
* ziemi; 2) poet. kraj, okolica, 
Pontica, Punica. 

Hysociuthinus, a, um, hyacyntowy. 

Hyacinthus, i, m. młodzieniec La- 
cedemoński, gdy nieszczęśliwym 
orzypadkiem został zabity, z krwi 
jego powstał kwiat hyacinthus, 
1, m. hyacynt; stąd: Hyacinthia. 
orum, n. święto trzydniowe w la- 
konii na cześć Hyacyuta. 

Hyades, um, Ż. siedm gwiazd na 
czole konstellacyi Byka, podług 
bajecznćj powieści miały to być 
córki Atlasa. 

Hyaena, ac, Ż. hyena. 

Hyńlua, i, m. szklo. 

Hyampólts, is, ż. miasto w FR 
cydzie. 

Hyanthes, um, m. pierwotna nar 
zwa Beotów od króla Hyasa; stąd 
aj Hyanthóus, a. um, Beotycki 


Hyarótis 


$) Hyantins, a, um, Beotycki, 
rzeczow. Hyantins, Akteon, wnuk 
Kadmusa, króla Beotyckiego. 
Hyarótis, Idis, m. rzeką w In- 
dyach. [ciec Inb brat Hyad. 
Hyas, antis, m. syu Atlasa i oj- 
Hybla, ag, lub -e, es, Ż. góra 
w Sycylii obfitująca w rośliny 
przydatne dla pszczól; stąd: Hy- 
blaens, a, um, Hyblejski; 2) imię 
trzech miast w Sycylii; stąd: Hy- 
blenses, ium, m. Hyblensowie. 
Hydaspes, is, m. rzeka w In- 
dyach. 
Hydra, ae, Ż. wąż wodny; 2) gwia- 
zdozbiór (anguis); 3) h. lernaea 
lub samo h., dziwotwór w jeziorze 
Lerna zabity przez Herkulesa. 
Hydranius, i, m. narzędzie mu- 
zyczne wodne. 
Hydria, a0, Ż. dzbanek, naczynie 
gliniane do wody. 
Hydrópions, a, um, wodną pu- 
chlinę cierpiący. 
Hydrops, 6pis, m. wedna puchlina. 
Hydrus, lub -08, 1, m. wąż wo- 
dny; poet. w ogóle: wąż. 
Hydrus, antis, ż i Hydruntum, 
i, m. miasto w Kalabryi. 
Hylas, a6, m. syn Tyodatha, to- 
warzysz Herkulesa w wyprawie 
Aryonautów. 
Hy llus,i, m. syn Herkulesa, maż Joli. 
Hymen, ónis, m. bożek małżeństwa, 
którego przedstawiano w postaci 
młodzieńca przystrojonego z po- 
chodnią w ręku; 2)śpiew weselny. 
Hymenaeus, lub -08, i, m. pieśń 
weselna, poet. wesele; 2)—Hymen. 
Hymettus, lub -os, i, m. góra 
w Attyce, oblitująca w ziola dla 
pszczól przydatne i w marmur; 
stąd: Hymettius, a, um, do Hy- 
metin należący. 
Hyprepa, orum, w. miasto w Lidyi. 
Hypńinis, is, m. rzeka w Sarma- 
cyi Europejskiej. 
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Hypńsis, is, m. rzeka w Indyach. 
Hypńta, ae, ż. miasto w Tessalii; 
stąd: a) Hypataeus, a, um, Hye 
patejski i Hypataei ,orum, m. Hy- 
pateowie; b) Hypatensis, e, Hy- 
pateński 

Hyperbórei, orum, m. lud ba- 
Jęczny w krainie najdalój na pól- 
noc posuniętćj mieszkający; stąd: 
Hyperborens, a, um, zaboreasZzo” 
wy, północny. 

Hypórión, ónis, m. syn Urana 
i Ziemi, ojciec Słońca, Księżyca 
i Jutrzenki; lub samo Słońce; 
stąd: Hyperionis, idis, ż. córka 
Hypcryona, Jutrzenka. 

Hypermnestra, ać, Ż. najmłodsza 
z Danaid, żona Linceusza. 

Hyphasis, patrz Hypasis. 

Etypodidaacalus, i, m. podnanczy- 
ciel, zastępca nauczyciela. 
Hypomnóma, ńtis, #. objaśnienie, 
przypisek, zapisanie dla pamięci. 

Fiypothóca, ae, ł. zastaw, zaklad, 
bezpieczeństwo, które się zapisuje 
wierzycielowi mianowicie na do 
brach nieruchomych. 

Hypsipjle, ea, lub -a, ao, $ cor- 
ka Toasa, królowa Lemnu, stąd: 
Hypsipylóus, a, tm, do Hypsi- 
pyli należący. 

Hyrośni, orum, œm. mieszkańc 
krainy zwanćj Hyrcania, as, 
leżącej między Medyą, Partami 
i morzom Kaspijskióm. Stąd: 'a/ 
Hyrożnus, a, um, Hyrkański, 
b) Hyrcanius, a, um, Hyrkaúski, 
mare, część merza Kaspijskiego. 

Hyrie, es, $ miasto i jezioro 
w Beocyi. 

Hyrieus, či, m. ojciec Oryona; 
stąd: Hyriónsa, a, um, do Hy- 
ryeusa należący. 

Hyrtócides, ao, m. syn Hyrtaka 
Mzus. * 

Hystóspes, is, lub i, m. ojciee 
Daryusza. 


ieochus, 1, m. przezwisko Bachu- 
sa; poet. wino. 
fambóus, a, um jambicki, tyczą- 
cy się jambu. 
Iambus, i, m. miara wiersza dwu- 
zgloskowa =-; stąd: wiersz jambicki, 
poemat jambicki,  Archilochum 
proprio rabies armavit iambo. 
Iapótus, i, m. ojcieo Atlasa, Epi- 
moteusza i Prometeusza; stąd: Ia- 
pstiónides , aè, m. potomek lapeta. 
Isp$des, um, m. lud w Illiryi; 
stąd: a) lapys, Fdis, do Iapydów 
należący; 8) Iapydia, ae, ź. krai- 
na lapydów. 
Iapyx, Fzis, m. syn Dedala, który 
panowa! w kraju nazwanym od 
jego imienia. Iapygia, a8, Ż. 
część Apulii lub Kalabryi; stąd: 
przym. lapyx, ygis, i lapygius, 
a, am, do Iapyga lub do Ia- 
pygii należący; 2) wiatr zacho- 
dnio - pólnocny, przyjazny dla 
żeglujących z Brunduzyum do 
Grecyt. 
farba, i -as, ae, m. król Afrykań- 
ski; stąd: Iarbita, ae, m. Maury- 


tańczyk. 
Iardinis, idts, $ córka lardana 
<Qmfale). [(Iasius). 


Iasides, a0, m. potomek Jazynsa 
Iasion, ónis, i lasius, ii, m. brat 
Dardana , zamilowany w rolnictwie. 
Iason, Ónis, m. syn Ezona (0eson) 
króla Tessalii, wódz Argonautów; 
stąd: Iasonius, a, um, do Jazona 
aj 2) władzca Fory (Phe- 
ra) w 'Lessalii. 

Tespis, Idte, ź. jaspis. 

Kansus, i, Ż. miasto w Karyi; stąd: 
Jassanses, ium, m. mieszkańcy 
Jassu 


m. 


lazjges, Um, lud Sarmacyt 
Kuropejskićj nad Dunajem; w licz. 
poj. lazyx, 

Iberes, um, m. Iberowie, lud 
w Hiszpanii; Iber, óris, m. Ibe- 
ryjczyk, Hiszpan, stąd: 1) Iberia 
ae, £. Iberya; a) Hiszpania od 
slupów Herkulesa aż do gór Py- 
renejskich; b) kraina Georgii w Azyi; 
2) Ibericus, a, um, Iberyjski, 
Hiszpański; 3) Iberus; a, um, 
Iberyjski i Iberi, orum, m. Ibe- 
rowie, Hiszpanie. 

Iberus, i, m. rzesa w 
Tarrakoneńskićj, Ebro. 

Iberus, a, um, patrz Iberes. 

Ibi. przysł. tam, pod wzgiędem 
miejsca; 2) tam, w odniesieniu 
do rzeczy, zamiast in ea re, ibi- 
que jureuiutem suam exercuit, 
3) pod względem czasu: wtedy, 
wtenczas, ibi demum, ibi tum, 
wtedy dopiero; ibi culpam in te 
transferet, wtedy winę na ciebie 
zloży. 

Ibidom, przysł. tamże, używa się 
w tychże znaczeniach, co ibi. 
Ibia, is, i idis, Ź bocian, ptak 
poświęcony Izydzie 
Icària, a6, Ż. wyspa Ra merzu 
Egiejskióm. 

Ioirius, ii, m. syn Oebala, brat 
Tyndareusa, ojcieo Penelopy; 
stąd: a) Icariōtis, idis, ż. Ika- 
ryotyda (Peuelopa). 

1. Icórus, i, . ojciec Erygony, 
który do Aten przybywającego 
Dyonizusa gościnnie przyjął; poe 
między gwiazdy przeniesiony; stąd: 
Icarius, a, um, Ikaryjski. canis, 
gwiazdozbiór. 

m. syn Dedala, ad 


2. Toarus, i 


Hiszpanił 


"łacirQao 


którego wzięło nazwisko morze 

Ikaryjskie; stąd: [carius, a. um, 
Ikaryjski; I. mare lub samo Ica- 
rium, część morza Egicjskiego 
przy wyspie Icaros lub Icaria. 
Tecirco, patrz idcirco. 

Ieólos, i, m. brat Morfeusza. 
Iośmi, örum, m. lud w Brytannii 
polndniowćj. 

Ichneumon, Ónis, m. szczur Egipski 

Ico, ici, ictum, 3. uderzyć, ugo- 
dzić, cios zadać, ictus, ugodzony, 
zabity, lapide, tele, ferro, pngno, 
fulmine, e coelo; subito sanguine 
ictus, tknięty apopleksyą; stąd: 
foedns icere, zawrzeć przymierze 
(ponieważ przy tėm zabijano by- 
dle na ofiarę); — przenoś. ictus, 
przerażony, dotknięty, poruszony, 
zaniepokojony, nova rs, metu; 
conscientia. 

Icóninum, ii, m. miasto w Likaonii. 
Ictus, ns, m. uderzenie, cios, u- 
klócie, hastae, pilorum; zapęd, 
natarcie, uno ictu contendere, nie- 
ustannie walczyć; także: wymiar, 
takt; — przenoś. cios, dotkliwe 
prześladowanie, calamitatis, for- 
tunae; voluptas non habet ictum 
{nie ma silnego powabn) 

Ida, ae, lub -6, es, ż. góra we 
Frygii, miejsce czci Cybeli; 2) 
góra na wyspie Krecie, gdzie Jo- 
wisz byl wychowany; stąd: Idae- 
as, a, nm, do [dy odnoszący się. 

Idaliam, ii, w. przylądek i miasto 
na wyspie Cyprze ze świątynią 
i gajem Wenery; stąd: a) [dalins, 
a, um, Idalijski, 1 Idnlia, aa, ż. 
okolica miasta Idalium ; 5) Idalie, 
6a, ż. przydomek Wenery. 

Idcirco, przysł. dla tego, dla tćj 
przyczyny; 2) tak dalece, w mia- 
rę tego jak. 

Idem, eadem, idem, tenże sam, 
nżywa się rzeczow. i przymiot. stąd: 
idem z przyp. 2., ista habent ju- 


Idoneur 


ris idem; idem saporis: alter idem 
zamiast alter ego alter, tu, a 
ille, amicus est tanquam alter 
idem (drugi ja); hic idem (tenża 
sam zupelnie); idem ille (właśnie 
ten sam); z nast. qui. atque (ac), 
quam, ut i t. p. jak, jakby, co, 
eadem virtus, quae in tuo proa- 
vo; unum et idem videtur esse, 
atque id; iisdem fere verbis, ut 
actum est; candem potestatem Te- 
stituit, quam si lata esset ler 
stąd: z przyp. 3. podobnie jakby. 
invitum qui servat, idem facit 
occidenti (podobnie jakby zabijał), 
czasem znaczy: takže, razem, ró- 
wnież, satrapem—enndemque gc- 
nerum regis; idem multo plura 
bona feci; suavissimus et idem fa- 
cillimus; viros fortes eosdem bo- 
nos esse; musici, qui erant quon- 
dam ildem poetae; w polączeniu 
Z et i que, a nawet, certissimi, 
idemqne acerrimi; Asiam refertam, 
eandemque delicatam. 
Identidem , przys? częstokroć, po- 
wtarzając. 

Idso, przysł. dla tego, z téj przy- 
czyny. 

Idióta, 46, m. nieumiejętny, nieu- 
szony, prostak. . 

Idmon, ónis, m. ojciec Arachny; 
stąd: Idmonbis, a, um, do Idmo- 
na odnoszący się. i 

Idomóneus, 6i, iub eos, m. Syn 
Denkaliona, król Krety, wnak Mi- 
nosa. . 

Idónee, przysł. stosownie, przi 
datnie, składnie. 

Idoneus, a, um, zdatny, sposobny 
stosowBy, dostateczny, tempus W 
cus, Causa, verba i t. p. idonen" 
arti cuilibet; ad rem; z tryb. bef 
fons rivo nomen dare idoneus: 
idoneum visum est dicefe; 2) ge 
dny, pewny, Biewątpliwy, wiare 
godny, zwykle z qni i tryb. lącz. 


1lańt me 


Ydoneus est, qui impetret; res ido- 
nea, de qua quaeratur; lub £ prz. 
6 lub samo idoneus; sacpe bomi- 
mibus idoneis de ró familiari im- 
pertiendum; idoneos habeo aucto- 
res; satis idonei testes et conscii. 

Idûme, čs, 1 -aea, ae, Ż. kraina 
w Palestynie; stąd: Idumaeus, a, 
vm, Idnmejski, poet. Palestyński. 

Tdua, uum, ż. dzień miesiąca 15, 
w marcu, maju, lipcu i paździer- 
siku: w innych zaś miesiącach 
trzynasty. 

1d$ła, se, 5. matka Medei. 

Igilium, ii, m. wyspa na morzu 
Tyrreńskićm. 

Igitur, spó. więc, zatem, tedy, 
przeto, przy wyprowadzeniu wnio- 
sku ze zdań poprzednich kladzie 
się na początku, często też po je- 
dnym lub kilku wyrazach: igitur 
primum; habes igitur-; pro his 
igitur-, jeżeli chcemy wniosek u- 
wydatnić, kladzie się igitur na 
początku; jeżeli związek mowy 
jest przerwany, przez nawias lub 
przytoczenie dluższych zdań pod- 
rzędnych wyjaśniających, wtedy, 
wracając do glównego przedmio- 
m, używa się igitur i znaczy 
toż samo co inquam cum cansam 
diceret— hoc igitur causam dicente. 
Tenirue, a, um, nieświadomy, nie- 
hiegly, niewiedzący, nieznający, 
z przyp. 2, także: z 4 przyp. i 
wyb. bez. lub zdaniem wzglę- 
dnem; 2) niezniny, nieznajomy, re- 
gio hostibus ignara; lingua. 
Ignive, i ignaviter, przyst. gnuóno, 
łomiwo, opieszale, niedbale; nio- 
odważnie 
ignavia, ae, Ż. gnuśność, opicsza- 
lość, lenistwo; bojaźliwość , trwo- 
liwość, 

1gośvun, a, um, opieszały, gnu- 
śny, leniwy; trwoźliwy, bojażliwy, 

przedmiotach nieżywotnych: nie- 
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żyzny, nieurodzajny, nemus; izxa- 

vo stupuernnt verba palato (umil- 
kli), nieskuteczny, pozbawieny 
mocy, succus; 2) czyniący gas- 
śnym, leniwym, frigus. 

Ignesco, Gre, zaognić się, 7apa- 
lać się; — przenoś. o namiętne- 
ściach, ignescunt irae, gniew się 
zapala 
Igneus, a Um, ognisty, pelen ogma, 
gorący, sol, aestas; poet. podobny 
do ognia, świecący się, purpu- 
ra; — przenoś. ognisty, zapalczy- 
wy, zapalony, prędki, vigor, furer. 
Ignicilus, i, m. maly ogień; — 
przenoś. iskierka, virtutum; 2) ża, 
tęsknota, ign. desiderii 
Ignifer, a, um, ognionośny, ognisty. 
Ienigóna, ae, m. w ogniu zrodze- 
ny, przydomek Bachusa. 

Ignïpes, pódis, ogniste nogi mający. 

Ignipótens, tis, m władnący 8- 
guiem, przydomek Wulkana. 

Tenis, is, m. ogień; sacer ignis, 
swięty ogień Persów; ogien nocnej 
straży, często w licz. mn ignibus 
exstinctis; pożar; poet. o blyska- 
wicy i gwiazdach: igni corusce 
nubila dividens, siderei ignes 
blask, jasność, żywość, ignis ocn- 
loram; zarunienienie twarzy, ignis 
ob os suffusus; stąd: sacer ignis, 
rodzaj choroby; — przenoś. izni 
spectatus (który wytrzymał próbę 
w ogniu); o nienawiści: novum 
ignem subjicere; poet. e milości: 
caeco carpitur igni; o osnhach wr 
lubionych: meus ignis; e gwalto- 
„wnym gniewie; o natchnieniu i za- 
pale poetyckim. 

Ignobilis, c, nieznany, niesiawny 

szczególnićj o osobach z mzkieze 

stanu pochodzących (u Rzymias 

o tych, których przodkowie ża- 

dnego nie mieli udziału w pis 

waniu najwyższych urzędów; nik 
czemny, rulgus; slaby, lichy, ma 
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loznaczący, civitąs, oppidum, vicus, 
armen 1 t p. 

Ignobilitas, atis, ż. niesłynność, 
inałoważność, małe znaczenie, res 
est obscura ignobilitate virorum; 
2) mizkość rodu, generis. 

Ignobiliter, przysł. nicpocześnie, 
niepozornie , niepokaźnie. 

ignominia, ae, £. pozbawienie do- 
brego imienia, stąd: obelga, hań- 

„ba, niesława, zniewaga, zawsty- 
dzenie, sgnominia aliquem affice- 
re, ighominiam injungere, Innrerc, 
„okryć hańbą; ignominiam delere, 
zagładzic hańbę; ignominiń nota- 
re, mówiono o naganie, którą da- 
wali Cenzorowie. 

Ignominióse , przysł. obelżywie. 

Ignominiósus, a, um, obelżywy, 
pelen hańby, wstydu. 

Ignorãbilis, e, niewiadomy, nie- 
zany. 

Ignorsntia, ae, ż. niewiadomość, 
nieznajomość, ignorav'ia bonarum 
Teruia , nieznanie się na przysmacz- 
kach, 
fgnoratio, ōnis, ż. nieznajomość, 
brak wiadomości, rerum maxima- 
rum, causarum. 

[gnóro 1. nie wiedzićć, nie znać, 
nie umićć; non ignoro, wiem do- 
brze; minime omnium ignoras, 
wiesz najlepićj; aliquem lub ali- 
quid lub de aliquo; z 4 przyp. 
i tryb. bez. non ignorabat ea vce- 
re scripta; non ignoro, quis igno- 
rat, ze spójnikiem quin i tryb 
łącz. ze zdan. względ. non igno- 
rat. quid distent aera lupinis; id 
vos ignorare nolui (nie chcialem 
tego przed wami ukrywać); igno- 
rari, być nieznanym; ignorans 
z przyp. 2; eventus belli; ignora- 
tus, nieznajomy, niepoznany. 

IgnoBoo, novi, nótum, 3. nie wie- 
dzićć, nie znać; 2) przebaczyć, 
odpuścić, darować, alicui; alicui 


peccatum, delicta; alicujus ine 
scitiae, festinationi, vitiis, igno- 
tus, przebaczony. 

Ignotus, a, um, nieznany, nie- 
znajomy; z nizkiego rodu; 2) nie 
znający kogo lub czego, nie obe- 
znajmiony, simulacra ignotis nota 
faciebat: ignoti faciem ejus quum 
intuerentur. 

Igivium, ii, z. miasto w Umbryi; 
stąd: Iguvini, orum, m. Iguwi- 
nowie i Iguvinatcs, um, m. Igu- 
w)naci. 

Ile, is, s. i ilium, ii, s. zwykle 
w licz. mn. ilia, kiszki, jelita, 
wnętrzności; ilia ducere, robić 
bokami; demittit in ilia ferrum: 
rumpantur ut ilia Codro (niech 
peknie). 

Ilercaonenses, ium, lb Ilergáč- 
nes, um, Illnrgavonenses, ium, 
m iud w Hiszpanii Tarrakoneń- 
skiej . stąd : cohcts Il] urgavonensis 

Ilerda, ac ż. główne miasto Iler- 
dów w Hiszpani: Farrakoneńskićj. 

Ilergētes, um, 7x. lud w Hiszpa- 
nii Tarrakoneńskicj. 

Mex, icis, ź. gatunek dębu. 

Ilia, Iliacus, Iliades, Ilias, patrz 
Ilion. 

Ilicet, = ire licet, wolno odejść, 
formuła używana u Rzymian dla 
wskazania konca jakiej czynności, 
np. obrzędu pogrzebowego, sądo- 
wój umowy, 2)natychimiast, prędko. 

Ilienses, ium a” w Sardynii 

Ilienses, patiz. że 

Ilignus, a, um, dębowy. 

Ilion lub Tliuń, ii, a. i Iios, fi 
ż. główne miasto krainy Trojak- 
skićj, zwane także Troja. Stąd: 
aj Iliacus, a, um, Trojański; b) 
Iliades, ae, m. Trojanczyk (Gani- 
mede:); c) Ilias, adis, 4 Trojan- 
ka tudzież sławny poemat Home- 
ra: Iliada, d) Ilienses, ium, m. 
mieszkańcy miasta Ilion, później 


z 


Iiióna 


ma miejscn zburzonćj dawućj Troi 
wybndowanego; c) lius, a, um, 
Dijski, Trojański; stąd: Ilia, ae, 
ż. pochodząca z Ilionu (Rea Syl- 
wia, córka Ńumitora, matka za- 
łożycieli Rzymu); Iliades, ae, m. 
potomek Ilii (Romulus lub Remus, 
obadwaj: Iliadae fratres). 
flióna, ae, i -e, es, córka Prya- 
ma, żona Połimnestra; 2) Hekuba; 
Tionam dormit, patrz Edormio. 

Rios, ii, patrz Ilium. 

Tlithyia, se, ż. bogini opiekująca 
się polożnicami. 

IMabifactus, a, um, niezachwiany. 

Ilikbor, lapsus, 3. wsunąć się, 
wpaść, wejść, właśc. i przenoś, 
jn stomachum; ad sensus; animis; 
2) obalic się, upaść, si iractus 
iłłabatur orbis 

IMae, przyst. tam; 2) tamtędy, for- 
te revertebar illac. 

IUaorimabilis, e, nieopłakany; 2) 
nieubłagany, nie dający się lzami 
zmiękczyć, Pluto. 

INaorimo, 1. płakać nad czćm, 0- 
plakiwać, malis; 2) kroplami wil- 
goć wydawać, pocić się, ebur 
moestum illasrimat templis, poet. 

TRaorimor, 1. plakać nad czóm, 
opłakiwać co, morti; 2) płakać 
w ogóle, si paulum potes, illa- 
crimare 

Ilaesus, a, um, nieuszkodzony, 
nieskażony. 

Tilaetibilis, e, niewesoly, nieprzy- 
jemny, ora. 9 j i 

Iliqueo, 1. usidliċ; — przenoś. 
krępować, munera illaqucant duces. 

latus, a, um, patrz Infero. 

laudatus, a, um, nie pochwalo- 
ny; 2) nie zasługujący na po- 
chwałę. 

Me, illa, illud, ów, owa, owo, 
w przeciwstawieniu do hic, uży- 
wa się tak przymiotnie jak i rze- 
czownie; hic et ille, ten i ów, 
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ten i ten, jeden i drugi; ille aut 
ille, ten albo ten; ille ct ille, 
ten i ten; ille ipse lub idem, ten- 
że sam, ten wlasnie: w szczegol. 
a) dla pokazania znakomitości ja-- 
kiej osoby lub rzeczy: ille, tem, 
ów, Znany, sławny, Pittacus ille; 
magno illi Alexandro; w odnie- 
sieniu do zdania następnego: ten, 
ta, to, unum illnd dico, gnod- 

Jllectbra, ae, ż. przyłuda, ponęia, 
podnieta, voluptatis, peccandi, Vie 
tiorum. 

Iliectue, a, um, nieczytany. 

Iilectus, a, um, ¿miest patrz Illicio. 

Ilepide, przyst. niezgrabnie, nie- 
przyjemnie. 

Iliepidus, a, um, niezgrabny, nie- 
przyjemny 

Ilibińtus, a, um, nienaruszony, 
nictknięty, divitiae. 

Iiiberalis, e, nieszlachewy, ską- 
py. nieuczynny, nieużyty. 

Illiberilites, śtis, ż. nieszlachetne 
postępowanie; skąpstwo, sknerstwo. 

1lliberaliter, przysł. nieszlachetnie, 
podie, skąpo. 

Ilic, przysł, tam, w tamtej rzeczy. 

Iilicio, lexi, lectum, 3. wabić, 
przynęcać, pociągać do czego, ad 
lub in aliquid. 

Illicitus, a, um, niepozwolony, za- 
hazany. 

Illico, przyeł. zaraz, wnet, natych- 
miast. 

Illido, lii, lisum, 3. trącić o co, 
uderzyć o co, manus ad vulnus; 
naves; 2) rozbić, roziluc, roztrą- 
cić, serpens illisa. 

Illigo, 1. przywiązać, związać, a- 
liquid in aliqua re, lub alicui 
rei, manus post tergum; przypra- 
wić, przytwierdzić, przymocować. 
emblemata in poculis; przyłączyc, 
lepores in oratione; — przenoś. 
zobowiązać, ująć, aliquem pignori- 
bus; pacem conditionibus (zrobie 


Iliim 


zależnym od warunków); 2) winie- 
szać, paconem iu orationem; uwi- 
klad, wplątać, illigari bello, ser- 
moni bus. 

Mim, przyst. = Dlino. 
iimis, e, bez mułu, czysty, fons. 
Mlino, przysł. stamtąd, z tamtego 
miejsca; 2) z tamtćj strony, binc 
illinc, z téj i tamtćj strony. 
Zlino, lővi, litum, 3. naimaszczyć, 
smarować, collyria oculis, na- 
maszczyć oczy balsamem; pocu- 
la ceris, powiec woskiem; nives 
agris, pokryć pola śniegiem; — 
przenoś. dona inimicorum veneno 
illita. 

Tliquefactus, a, um, roztopicny, 
rozpuszczony. 

Tiliteratus, a, um, nieuczony, nie 
umiejący czytać i pisać. 

Ilo, przysł. tam, na owo miejsce; 
do owćj rzeczy, haec omnia Cae- 
sar eodein illo pertinere arbitra- 
batur, innieina? r, że to wszyst- 
ko ło tego dążyło. 

Tilótus, a, um, nieumyty, bradny; 
— przenoś. nieprzyzwoity, nieprzy- 
stojny, sermo. 

Juco, tam, na pyt. dokąd (w od- 
niesieniu do miejsca, rzeczy i o- 
soby), adversarios illuc contraxisse 
copias; sed illuc redeamus, do 
tego przedmiotu; illuc facere, do 
tego stronnictwa należćć. 

TNucasco , lub illucisco, luxi, 3. po- 
ezynać jaśnieć, świecić, sol ill.; 
dies ill., dzień nastaje; samo illu- 
cescit, dnieje, świta, rozwidnia 
się; — przenoś. rox illuxit, głos 
okazale dal się słyszóć. 

IMido, lusi, lusum, 3. żartować, 

Żarciki stroić, alicui rei, ix ali- 

quem; stąd: drwić, szydzić z cz6- 

go, Z kogo najgrawać się, digni- 
tati, alicui; gaudont illudere capto; 
często w znacz. przech.: ill. virtu- 
tem verbis superbis; illusis Cre- 
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Itiyrii 


tensibns omnibus; ne plane nla- 
damur ab accusatoribus; 2) iyrać, 
bawić się czem, ubi quid datat 
otii, iiludo chartis, w czasie wol- 
nym bawię się pisaniem; illusn 
auro restes, suknie wyszywane 
złotem, poet. [wió) 

Tluminite, przysł. ozdobnie (imó- 
Iliumao, 1. oświecać, luna ilia- 
mina’ a sole; — przenoś. w peol- 
ućm świetle dać poznać, rirtutew: 
2) ozdobić, orationem seutentiis 
Tlństo, ónis, å szyderstwo, ironia 
Ilustris, e, świetny, jaśniejący 
Świecący, stella; — przenoś, wi- 
doczny, jasny, wyrażny, factam. 
res; oratio; 8) znakomity, świetny 
illustriore loco natus; malto illu- 
stior atque etiam honoratior; vit 
femina; c) odznaczający się, ph- 
miętuy. pamięci godny, sławny 
res, factum, proelium, nomen 
maxime fuit illustre, quum i t. d 
Ilnuastrius, przysł, w stopniu wyż- 
szym, jaśniej. 

Illustro, 1. oświecać, sol cuncta 
Ince snaillastrat; — przenoś. aj obja- 
wiac, consilia; 0) objasniać, tó- 
maczy” , philosophiam veterem; ja» 
abscuram; c) uświetniać, wysła- 
wiać, aliquem laudibus; ampiito- 
dinem alicujus; ut brevi tempore 
iliustraretar (wsławił się, stał się 
sławnym). 

Iluvies, õi, Ż. brud, plugastwo 
2) wylanie wody z brzegów, po- 
wódź E i 

TUyrii, orum, m. Illiryjezycy, miesz 
kańcy kraju Illyricum, i, s. przy 
morzu Adryatyckićin, podzielonej 
na illyris barbara lub Romana, 
od rzeki Arsia aż do Irylona 
t Ill. Graeca od Drylonu aż do 
gór Oerauuijskich; przym. s) Illy- 
Tius, a, um illyryjski, 2) kilyrjs 
idis, Mliryjska; rzecza. Hlyris. 

Ulirya 


Ilotae 


Biotae, arum, m. patrz Helotea 
Dus, i, m. syn Trosa, ojciec Lao- 
medoua, założyciel miasta Ilium; 
2) = Julus. | 
Twa, a0, Ż. wyspa leżąca na za- 
chód względem Etruryi. 
Imachàra, ae, ż. miasto w Sycy- 
li; stąd: Imacharensis, e, z Ima- 
chary, linachareński, w licz. æn 
lmachareńczycy. 
Imsginirius, a, nia, urojony, zmy- 
silony, pozorowy. 
Imaginor, 1. wyobrażać co sobie. 
Imago, inis, ż. obraz, wizerunek, 
jako dzielo rzeżby lub malarstwa, 
ex uere; picia; marzenie we Śnie, 
svani, noctis; odbicie głosu, echo, 
cujus recinet jocosa nomen imago; 
skreślenie słowy, opis, podobień- 
stwo, baec a te non multum ablu- 
dit imago; — przenoś. obraz, ima- 
go consuetudinis atque vitac; ulu- 
da, decoris; cień, postać zewnętrz- 
ua, powierzchowność , reipublicae, 
tribuniejae potestatis, equitis Ro- 
wani; 2) imagines majorum, zwa- 
ne także cerae, wyciski z wosku, 
w plaskorzeżbie popiersia przod- 
ków, umieszczane zwykle w przy- 
sionkach domów, ale ci tylko mieli 
do tego prawe, których przodko- 
wie 4«urulne urzędy piastowali. 
3) widok, zjawienie się, pokaza- 
mie się, Turni, mortis; — przenoś. 
myśl o czóm, wyobrażanie sobie 
czego, ponti, caedis, periculi, 
poenat; pietatis. 
imbecillitas, ótis, Ż. slabość, cor- 
poris , valetudinis, virium , generis 
humani, materiae (drzewa); — 
przenoś. słabość, niemoc, nieu- 
dolność, sociorum; niedołężność, 
trwożliwość, animi. 
Zmbecillius, przysł. w stop. wyż. 
słabiej, wahając się. 
Kmbectlus, a, um, słaby, bezci|-- 
By; słabowity, chorowity, filius, 
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aetas, — przenoś. slaby 


niedo 
iężny, animus, consilium , regnum, 
medicina. 


Imbellis, e, słaby, bezbronny, mei- 

titudo; niezdatny do wojny, hsa- 
sta; lękliwy; tchórzliwy, Tans 
2) bez wojen, spokojny, annus 
columba. 

Imber, imbris, m. deszcz nawalny, 
nawalnica; stąd: poet. niepogoda, 
slota; w ogóle: woda, z przyp. 2- 
lub przymiotnikiem dla bliższe- 
go określenia, accipinnt inimi- 
cum imbrem; — przenoś. lactis, 
lapidum, ferreus ingruit imber 

Imberbis, e, bez brody, niebrodaty 

Imbibo, bibi, 3. nabrać w siebie 
przez wsiąkanie; — przenoś. po- 
wziąć, animo opinionem de aliquo; 
przedsięwziąć, aliquid lub z tryb 
bez. petere fasces. 

Imbrex, iois, m. i i. dachówka. 

Imbrifer, a, um, deszcz przyBo- 
szący. 

Imbrus, i, á wyspa w blizkedci 
Iiellespontu; stąd: Imbrins, a, 
um, do Imbru należący. 

Imbuo, ui, ńtum, 3. napawać, 
przejąć wilgocią, namaczać, właś 
1 przenoś. aliquid aliqua re; 2) 
dać uczuć smak do czego, zapra- 
wić kogo do czego, napełnić czóm, 
przyzwyczaić do czego, se studiis, 
imbui cupiditatibus; pectora pie- 
tate, aures promissis; bellum 
odio imbutum; praeceptis parea- 
tum; szczegól. o tych, którzy nie- 
obszernych, niegruntownych oja- 
kim przedmiocie nabyli wiadome- 
ści, dialecticis ne imbutus qui- 
dem es; doświadczać, próbę zro- 
bić, imbue ipse opus tuum. 

Imitabilis, e, dający się nasla- 
dowac. 

Imitimen, inis, a. rzecz naslade- 

wana; 2) naśladowanie 


Imitatto 


Tmitatio, ónis, ż. naślaaowanie, ad 

imit. fratris (za przykladem brata). 
Tmitńtor, ória, m. naśladowca; 2) 
niewolniczy naśladowca, o imitae 
tores, servnm pecus. 

Imitātrix, icia, Ż ta, która na- 
śladuje. 

Tmitor, 1. naśladować, na wzór 
czyj robić, aliquem lnb aliquid; 
imitatus także bier. naśladowany, 
imntata simulacra. Cic. Univ. 3.3 
o przedmiotach nieżywotnych: być 
podobnym, cornua imitata lunam; 
używać czego za co, zastąpić co 
czćm, aliquid aliqua re, pocula 
vitea sorbis, poet. 2) udawać, wy- 
rażać, aliquid penicillo; molles 
capillos aere; spulchnić, solum 
putre arando 

Jmmadesco, madui, 3. zwilgotnieć, 
zmoknąć. 

Immane, przysł. strasznie, bardzo, 
immane quantum discrepat. 
Immånis, e, niezmierny, ogromny, 
nadzwyczajny, ‘magnitudo. pocu- 
lum, pecania; — przenoś. straszny, 
ekrutny, dziki, hostis, bellua, fa- 
cinus, audacia; immane dictu, 
zgroza mówić. 

Immainitas, atis, Ż. wielkosć nie- 
zmierna; 2) okrucieństwo , srogość, 
nielndzkość, dzikość, gentes im- 
manitate barbare. 

Immansuótus, a, um, nieoglaska- 
ny, nieuląskawiony, dziki, bos; 
ingenium. 

Immattritas, átis, Ż. niedojrzałość; 
skwapliwosć, pośpiech. 

Immatūrus, a, um, niedojrzały, 
rychly, interitus, mors , zgon przed- 
wczesny. 

Immedicabilia, e, nieuleczony, 
nie dający się uleczyć, rulnus. 
Tmmómór, óris, niepamiętny, nið- 
pomny, beneficii, mandati; nie 
mający względu na co, nie Zasta- 
nawiający się, sepulcri. 


Imminse 


Immemoratus, a, um, niesłyszte 
ny, niewzmiankowany, immemor2- 
ta, rzeczy nowe, o których nikt 
nie mówil. 

Immensitas, atis, Ź. niezmiernośś, 
latitudinam, camporum. 

Immensus, a, um, niezmierny, 
nadzwyczajnie wielki,  rzećzow. 
immensum, niezmierność , immeR= 
sum altitudinis, niezmierna gig- 
bokość , per immensum ventis actus, 
przez nieżmierną przestrzeń pęe 
dzony burzą; mons in immensum 
editus, góra niezmiernie wysoka; 
samo immensum W inac: przysłów. 
niezmiernie, nadzwyczaj, immen- 
sum crescere. 

Immërens, tis, njezaslugujący, nið- 
winny, rzeczow. i przymiot. 

Immergo, mersi, mersum, 3. Za- 
nurzyć, zatopić, aliqnem unda; se 
alto; immersus in fumen; wmie- 
szać się, se inter mnucrones hos- 
tinum; wcisnąć się, se in congue- 
tudinem alicujns. 

Immeritus, a, um, niewinny; 
niezasłużony, laudes. 

Immerito, przysł. niesłusznie, nie- 
winrie, accusare. 

Immersńabilis, e, niedający się po- 
grążyć, zatopić; — przenoś. une 
dis adversis rerum. 

Immetitus, a, um, niezmierzony 

Immigro, 1. wprowadzić się, ja 
aedes; — przenoś. wkraść Się, za- 
gnieżdzić się, avaritia in rempu- 
blicam; verba immigrarunt in su- 
um locnm (słowa byly w miejsca 
wlaściwóm użyte). 

Immineo, óre, sterczeć nad czem, 
wisićć nad czem, collis imminet 
urbi, stykać się, graniczyć, tu- 
mulus moenibus imminens; luna. 
imminente, gdy księżyc nad glo= 
wami przyświeca; — przenos. 0 
wojnie i przykrych okolicznościach, 

niebezpieczenstwach: wisićc nad 


2) 


glową, zblizka zagrażać, zbliżać 
się, nastawac, periculum, mors; 
imminebaut Selencus,  Lysima- 
chus i t. d; giozić wydarciem, 
zabraniem, toti Asiae; imperio; 


. fortunis vestris; w ogóle: czyhać 


na co, dybać, in occasionem lub 
occasioni; in victoriam, ad cae- 
dem; spei tantae i t. p. 

Imminuo', minui, minótum, 3. 
zmniejszać, uszczuplać osłabiać, 
naruszać, nadwerężać i t. p. właś. 
i przenos. copas, vires; laudem 
alicujus; aliquid de voluptate; 
nihil ex consuetedine. 

Imminūtio, ónis, ż. umniejszenie, 
uszczuplenie, właś. i przenoś., Cor- 
poris; uwłaczanie, dignitatis. 

Immisceo, miscui, mixtum lub 
mistum, 2 wmieszać, pomieszać 
z czóm, manus manibus, bić się; 
se immiscere Inb immisceri, wmie- 
SZaĆ się, gregi, bello, colloquiis. 

Immiseribilis, 6, nad którym się 
nikt nie lituje. 

Immisericors, dis, nielitościwy, 
niemiłosierny. 

Immissio, ómie, Ż. sadzenie, szcze- 
pienie, sarmentorum. 

Imnmitis, e, cierpki, niedojrzały, 
uvas, — przenoš. ostry, surowy, 
srogi okrutny, Parcae; claustram; 
mors (ZAaWCZESJA). 

Immitto, misi, missum, 3. wpusz- 
czać, napuścić, nasłaąć, napędzić, 
z przyim. in lub ad i 4 przyp. 
także z 3 przyp; multitudinem 
magnam (jurencorum) dispalatam 
immisit; naves in classem Pom- 
pejanam; cohortes,equitatum i t. p.; 
se imm., rzucić się, in hostes, in 
medium agmen, in mare, sê equo 
án hostes; ciskać, miotać, tela, 
ignes; skierować, mare in specus; 
aquam; wpuścić, wprawić, tigna 
trabibns; zasadzić, zaszczepić, plan- 

tas; — przenoś podbudzić, ali- 


Immolitus 


quem in rempublicam; wyrządzic, 
injuriam in aliqnem; być powo- 
dem, spowodować, alicui fugam; 
2) popuścić, juga (zaprząg), — 
przenoś. habenas classi, rozpiąć 
żagle: rudentes velis; palmes la- 
xis immissns habenis (o bujnyim 
wzroście)), furit immissis Vnica- 
nus habenis; stąd: immissus, dlu- 
gi, zapuszczony, capilli, 

Immo. patrz imo. 

Immobilis, e, nie dający się po- 
ruszyć, nieruchomy; — przenoś; 
ardet inexcita Ausonia atque im- 
mobilis ante. (nie zamieszana roz- 
ruchami wojeunemi), 
Immobilitas, ńtis, ż. niernchomość, 
nieporuszoność, aquae; animi. 
Immoderite, przysł. bez miary, 
bez prawidla; niepcmiarkowanie, 
zbytkownie. vivere. 
Immoderatio, ónis, Ż. niepomiar- 
kowanie. 

Immoderatus, a, um, nieumiar- 
kowany, zbyteczny, cupido , motus 
animi; niezmierny, nieskończony, 
nieograniczony, aether. 
Immodeste, przysł. bez miary, nie- 
pomiarkowanie, nieskromnie. 
Imrmodestia, ae, ż. nieskromnoścz 
2) niesforność, niekarność, militum 
Immodestus, a, um, nieskromny, 
nienimiarkowany. i 
Immodice, przysł. nieumiarkowa- 
nie, bez miary, gloriari. 
Immodicus, a, um, nie znający 
miary, nieumiarsowany, niepo- 
wściągliwy, nainiętny, rixa, lin- 
gua; uiezmierny, zbyteczny, - frim 
gus; także z przyp. 2. 
TImmodilitns, a, um, nieprzyjee 
mnie brzmiący, poema. „ M 
Imamolatio, ónis, Ż. ofńarowanie 
religijne. 

Immolātor, óris, mw. obaruik. 
Immolitus, a, um, zbudowany, 
postawiony. 


imsmółc, mąką ofiarną bydlę aa 
efiarg przeznaczone posypywać, 
stąd: religijnie ofiarować, Jovi 
hostias; borem; także: quibus ho- 
stiis immolandum cnique dee; — 
przenoś. zabić, Pallas immolat. 
Immórior, mortuus, mori. umrzóG 
przy czem, lub w czćm, sorori, 
aqais; imiaoritu: studiis, miszcze- 
je zbytnią troskliwością. 
Immóror, 1. bawić gdzie lub przy 
aem, zajmować się czem 
Imrmorsus, a, um, ukąszony. 
Ymmortilis, e, nieśmiertelny, dii; 
wiecznie trwaly, niepożyty, me- 
moria, odiure, gloria; stąd: rze» 
mew. iwmortalis, w licz mn im- 
mortales; a) bogowie, b, wyboru- 
wy oddzial żołnierzy u Persów, 
których liczba, skoro który z nich 
umari, zaraz azupelnianą była. 
TmmortAlitas śtis, Ż. nieltmiertel- 
ność, wiecznotrwaliośc, wieCcznęść, 
amimorug. lutaortalitau tradere, 
sominóudare, uwiecznic; '2) bo- 
skożc, ubóstwienie. 

Iramortaliter, przys nieśmiertel- 
nie, nieskończenie, uiezmiernie, 
gaudso. 

[mmótus, a, tm, niewzruszony; — 
przenoś. kiezmienny trwały, sta- 
ly, mens, paz 

lmraigio, mugii, 4. ryczćć przy 
czem 

immuigeo, óre, nadoió do czego, 
łac labris 

Jlmmandus, a, um, nieczysty, 
hrudny 

Immónis, e, wolny od czego, mia- 
nowicie. od slużby wojskowej, od 
pasłuy krajowych. od podatków 
(civita>, age), od naprawy drog it. p. 
z przyp 2. militarium operum, 
porioriorum . operum; w ogóle: wol- 
by od czego, nie mający w czem 


s przyp. £ lub 6 z przyim. a 


wz 


iupoczcoe 


lub samym 6 przyp., mali, sae 
dis; metn, a dolore; bez wymu 
szenia, dobrowolny, tellus immu- 
nis dabat per se omnia; 2) nieu- 
slażny. nie przykładający się do 
wspólnćj pracy, próżnujący, fucus. 

Immunitas, tis, Ż. uwolnienie od 
posług publicznych, od podatków, 
z przyp. 2.rerum omnium; w ogó- 
le: uwolnienie od czego, magni 
muneris; stąd; u późniejszych pi- 
sarzy pozwolenie, przywilej. 
Immunitus, a, Um, uiewarowny, 
nieobronny castella, także: aie- 
brukowany via. 

Immurmiuro, śre, mruczeć, szū- 
mieć, z przyp.3 silvis immurmu- 
rat Auster. 

Imuutabilis, e, nieodmienny. 

Immutabilitas, śtfs, Ż. nieodmien- 
nost, sian nieodmienny. 

Immutātio, ónis, 4. odmiana, 
w mowie: przemiana, zamiana, 
verborum. 

Immutātus, s, um, mieodmienny, 
staly. 

Imm^to, 1. odmieniać, zmieniac, 
ordinem verborum’ aliquid de in- 
stitutis priorum; vulgi immutata 
est voluntas: homiues me aliquan- 
do immutaruut tibi (erga te); im- 
mutata oratio (ullegorya). 

Imo, Inb immo, przysł. i owszem, 
a nawet. 

Impaicśtus, a, um, niespokojny, 
nieprzyjaciel pokoju. 

Impar, paris, nierówny, pod wzglę- 
dem przestrzeni, liczby i czasu; 
ludere par impar, grać w catno lub 
licho; — przenoś. aj odmienny, bė- 
nerolentia, forma; b) niewyrówny- 
wający niedostateczny, niespose- 
buy, niezdatny z prz.3 lub 6. impart 
congressus Achilli; tibi miles im 
par; honoribus, nobilitate, *nieró 


zdziałw, aa którym co nie Pa: wny co do sił, pngna, certaniea 
„odń 


mparutus, a, unia, nieprzygote - 


Í 
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«nv, nicopatrzony należysie, im- 
paratissimus omnibus rebus (zu- 
pelnie nieopatrzony); a militibus, 
a pecunia (nieopatrzony w żolnie- 
rzy, w pieniądze). 

Imparilia, e, nierówny. 
Imparitur, przył nierówno. 
tmpastue, a, um, nienakarmiony, 
głodny, zglłodniały. 

Zmpatiens. tis, niecierpliwy, nie- 
wytrzy.maly, niewytrwały, z przyp. 
2. o przedmtotach żywot. i nieży- 
wot: laburum, vulneris; cera im- 
patiens caloris; popędliwy, imp. 
irae, gniewliwy, niepohamowany 
w gniewie. 
impatientia, ao, ż. niecierpliwość, 
niewytrzymałość , u późn. fo. 
Impartide , przysł. nielękliwie, śmia- 
Impavidus, a, um, nielękliwy, 
nieustraszony, imparidum ferient 
ruinae. 

Impedimentum, i, a przeszkoda, 
zawada, trudność, esse impedi- 
mento, lub impedimenti loco, być 
na przeszkodzie. w licz. mo. ìm- 
pędimenta, w znacz. woj. bagaże, 
tabory, obłogi, różne ciężary; ar- 
mis impedimentisque amissis; ad 
impedimenta et carros suos s0 con- 
tulerunt. 

Jmpódio, 4. (in -pes) właśc, nogi 
awikłać, stąd w ogóle: uwikłac, 
wplątać, zaplątać, crura visceri 
bus, alternis orbibus orbes impe- 
diunt (wzajemnie się wiklają); 
miejsce jakie nieprzebytćm zrobić, 
esse paludem, quae locum magno- 

Te impediret; saltum munitioni- 
+ — przenoś. a) wikłać, plą- 
tać, se ipsum; pomieszać, zakło- 

potać, mentem dolere; tot me im- 

unt curae; ò) przeszkadzać, 
iamować, hamować, wstrzymy- 


Impendeo 


da pensula; impediri ad commit- 
tendum (w stoczeniu walki); z nas. 
quominus lub ne; także z tr. bex. 
ne mora impediat educere; 2) eta- 
czać, opasać, caput myrto, cms 
pellibus; cornua sertis, vitta im- 
pedit comas, poet. 

Impeditto, nis, ż. przeszkoda. 
Impeditus, a, um, doznający prze- 
szkody, a mianowicie o żolnie- 
rzach: obładowany, obarczony, 
objuczony tak, że walczyć nie mo- 
że, impeditos consecuti interfece- 
rant; o miejscowości. trudny do 
przejścia, silva, saltus, locus im- 
peditissimus ad iter faciendum; — 
przenoś. trudny, niebezpieczny, 
navigatio; tempora  reipublicaa 
victori mił impeditam; omnium 
impeditis animis (gdy wszyscy 
byli zaklopotani). 

Impelo, puli, pulsum, $. trącać 
o co, ruszać, uderzać, chordas, 
impulit aures luctus; cuspide mon- 
tem impuli in latus; jako skutek: 
pędzić, poganiać, biremem vecti- 
bus; navem (remis); obliquo flu- 
mine impelli; w ruch wprawiać, 

uścić , sagittam nervo; aliquam 
in fugam (przymusić do ucieczki); 
hostes lub aciem (do cofania się 
przymusić); — przenoś. a) wpro- 
wadzić, aliquem in peregrina ma- 
la; przyprowadzić da czego, ali- 
quem in hune casum; in perica- 
luæ; 8) nakłonić, pobndzić, za- 
chęcić, aliquem; aliquem ad ali- 
quid lub in aliquid; aliquem ze 
spój. ut lub no i tryb. lącz.; z tr. 
bezok. educere, exquirere: częste: 

impelli, być powodowanym; im- 
pulsus aliqua re, zmuszony czóm, 
spowodowany, jimpułsns ira, aaie- 
siony gniewem. 


wać, aliquem; celeritatem alicu- Impendeo, śre, wisićć uad czóm, 
jas; aliquem ab aliqua re; ali- 
qaem in jure eno; 


propulsan- 


zervicibus; montea impendentes 
(wanoszące się); z pra. 3. saram 


impendio 


impendere Tantalo; — przenos. wi- 
sićć nad glową, zagrażać, być 
blizkićm, terror impendet omnibus: 
emnes in me terrores; tanta te im- 
pendent mala; impendentem evita- 
re tempestatem. 

Impendio, przysł. znacznie; — mul- 
to, impen. magis, daleko więcćj. 
Impendium, ji, z. naklad, koszt, 
impendio suo; 2) procent, lichwa, 
impen. recusare; 3) strata, szkoda. 
Impendo, pendi, pensum, 3. na- 
kladać na co, lożyć koszta, pecu- 
niam ih aliquid lub pro aliqua re; 
tskże: quod impenditur (co się 
płaci tytułem procentu); — prze- 
nos. poświęcać, lożyć, sanguinem 
tot milinm in aliquid; studia eru- 
diendis juvenibus; operam, labo- 

rem, curam; vitam vero. 

Imipenetrśbilis, e, nieprzebyty, 
tradny do przebycia, nieprzeni- 
kliwy. 

1lmpensa, a6, Ż. koszt, naklad: im- 
pensam facere in aliquam rem; 
nulia impensa, bez kosztu ;— prze- 
noś. użycie, poświęcenie czego na 
ca, operum, ofliciorum. 

Impense, przyst. kosztownie, dro- 
go, Z nakładem; — przenoś. bar- 
dzo, usilnie, mocno, z nalega- 
niem, orare, colere, promittere, 
gratias agere. 

Impenmus, a, um, wielki, znaczny, 
impenso pretio lub samo impenso, 
za wysoką cenę, drogo; — prze- 
naś. usilny, mocny, wielki, volun- 
tas, cura, preces. . 

Iraperator, óris, m. wydający roz- 
kazy, naczelnik; jako tytuł hono- 
rowy nadawany wodzowi Rzym- 
skiemu przez wojsko i senat po 
adniesionćm znakomitćm zwycięz- 
twie; późnićj tytuł cesarzów: In. 
Augustns. 

Tmperatórius, a, um, do naczel- 
aika odnoszący się; cesarski, 
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Imperatrix, icis, ż. władczyni: 
Imperitum, i, ». patrz impero. 
Imperceptus, a, um, niepvzaan 
niepojęty. 

Impercussus, a, um, nieuderzony 
Imparditus, a, um, niezgubiony, 


niezabity, et vos, o Grajis imper- ` 


dita corpora Teucri. 
Imperfeotus, a, um, niedoskona- 
ly; niedokonany. 
Imperfossus, a, nm, nieprzebity 
nieprzeszyty. 
Imperiślis, e, cesarski 
Imperiósus, a, um, rozkazujący, 
panujący, dictatura: srogi, gro- 
żny, gwałtowny, imperiogius ae- 
quor, burzliwe morze. (niebiegle 
Imperite, przysł. nieumiejętnie, 
Imperitis, ae, Ź. nieumiejętność, 
nieznajomość. 
Imperito, 1. rozkazywać, mióć do- 
wództwo, legionibus, oppido. 
Imperitus, a, um, nieumiejętny, 
nieświadomy, niebiegły, belli, con- 
suetudinis, rerum omnium 
Imperium, ii, æ. zwykłe: móc roz- 
kazywania, władza, domesticum, 
belli; custodiae, nadzor nad wię- 
zieniem; pro imperio, jako ma- 
jący władzę rozkazywania; szcze- 
gól. ay rząd, panowanie, najwyż- 
sza wladza w mieście lub w kra- 
ju; imperio Galliae potitus; re- 
gere urbem imperio; 5) najwyż- 
sze dowództwo w wojnie na 
lądzie i na morza, summum 
imperium lub summa imperii: 
imperia magistratusque (dostojen- 
stwa wojenne i cywilne); duo im- 
peria (wojenne goiłności); e) im- 
peria, osoby zarządzające, nacti 
vacuas ab imperiis Sardiniam et 
Siciliam; d) panstwo, Romanum. . 
Imparjńratus, a, um, na którego 
Inb na co nie można lutmniczwy 
klo się krzywoprzysięgać, aqua 
(Styx). ; u 


LA 


sss 3 


1mpermissus 3% 


Imyrermfssus, a, um, niedozwołony. 
Impóro, 1. rozkazywać, nakazy- 
wać, kazać, aliquid; ze spój. ut 
lub ne i tr. lącz.; także z samym 
tr. lącz.: imperat alant; z tr. bez. 
imperat serpentes colligi; hanc in 
vincula duci imperabis; w szczegól. 
a) władać, rządzić, dowodzić , pa- 
nować nad kim, tak w prywat- 
nych jako i publicznych stosun- 
kach, liberis suis, gentibus; ilio 
imperante; — przenoś. panować, 
owściągać, hamować, cupiditati- 
M irae; mióć moc nad sobą, 
animo suo; imp. arvis (uprawiać), 
poet; b) nakazywać wykonanie, 
przysposobienie czego, coenam; 
szczegól. w życiu publicznćm: na- 
kazać, nałożyć, frumentum , com- 
meatum, arma, naves, equites, 
milites, obsides i t. p. Stąd: rze- 
czow. imperatum, i, ». rozkaz, ad 
imperatum venire; imperatum lub 
imperata facere, wykonywać roz- 
kazy. 
Lmperterritus, a, um, nieustra- 
szony. 
Impertio, 4. udzielić, dać co ko- 
mu, uczestnikiem zrobić, poświę- 
cić, alicui aliquid, lub alicui de 
aliqua re, aliquid temporis cogi- 
tationi; quibus (doctrinis) aetas 
puerilis impertiri debet (jakie nau- 
ki powinny być udzielane); imp 
salutem alicui (pozdrowić kogo) 
Imperturbātus, a, um, niepomię- 
szany. 
Impervins, a, tm, nieprzebyty, 
trudny do przebycia, nie mający 
przejścia 
Impes, pótis, m. popęd. 
Impetibilis, e, nieznośny. 
Impetrabiis, e, latwo się dający 
uprosić, wyjednać, venja 
Impetratio, ónis, ż. uproszenie, 
wyjednanie. [z wieszezby. 
Impetrio, 4. mióć dobrą nadzieję 


Impingo 


Imretro, 1. uprosić, wyjednać, 
otrzymać, rem, pacem, "eniam, 
dignitatem, civitatem; amicitiam; 
de induciis, uzyskać zawieszenie 
breni; ab aliquo de salnte,. być 
ulaskawionym; impetrabis z ©: 
sare, ut-; ab animo (snoi, prze- 
wieść na sobie; impetrato, 2t ma- 
nerent, dokazawszy tego, że po- 
zostali. : 
Impetus, us, m napad, sarci, 
zamach, zapęd, impetnm face- 
re; tum rursus impetu facto eni- 
tuntur; magno impetu oppugna- 
re oppidum; armatorum; primo 
imp. hostium pulsos; impetum 
gladiatoris comprimere; gwalto- 
wność, impetus ventorum, imp. 
fert navem; libero imp. Fehi; 
qninqueremis praelata impete; fe- 
bris imp.; ruch, obieg cial nio- 
bieskich, coeli imp.; — przeneś. 
pragnienie, chęć, ochota, popęd. 
skłonność do czego, puerilis; dni- 
mi i animorum; dicendi; impe- 
tum concipere regis occidendi: 
impetu rapi ad omnes afectus, 
impetus est currere, jest »chota 
do biegania, takže: namiętność, 
gwałtowne uniesienie; impetu ma- 
gis quam consilio; imp. maltitu- 
dinis; gwaltowność, belli; zapal, 
in dicendo: imp. di- 
cendi; natchnienie, tmp. diviuus, 
Sacer. 

Impexus, a, um, nieuczesany; — 
przenoś. nieokrzesany, antiquitas. 
Impie, przysł. bezbożnie, »exzsa- 

miennie. 

Impiótas, śtis, . bózbożnośc, bog- 
sumienność. 

Impiger, pigra, pigrum 
wy, ochoczy. 
Imvyigritas, ńtis, Ż. rzezk 36, pi- 
nose mespracowana. A 
Impingo, pógi pactam. 3.- zde- 
rzyc, bić, trącić, rzucić fustem 


nieloni- 


;4mpiaa 


ahcni; lapidom; clitellas (narzu- 
nié); — przenoś. «) narzncić komu 
06, uarazić na co; wplątać, uwi- 
klar w co, dicam alicui (w pro- 
res); 6) napędzić, wpędzić, agmi- 
ua muris; hostes in vallum. 
1mpfus, a, um, bezbożny, niego- 
dziwy, bezsumienny, o osobach: 
iles, civis, impius erga paren- 
tea; e rzeczach: impia manus, en- 
sis; bellum, saecula; impius, rze- 
awo. niecnota, zleczyńca. 
Ampiśchbilis, e, nienblagany, fra- 
ter, odium, iracundia, in aliquem 
inb alicni. 

Implacatus, a, um, nienblagany;— 
przenoś. nienasycony, gńla. 
Amplacidus, a, um, nielagodny, 
dziki. 

impianns, a, nm, nierówny, gó- 
rzysty. 

Hmplesto, plexi, plexnm, 3. wpła- 
taċ, wplątać, uwikłać, implexae 
srinibus angnes Eumenides, ma- 
jące wlosy przeplatane wężami. 
1mpleo, plóvi, plśtum, 2. napel- 
nić, zapełnić, aliquid aliqua re, 
tab aliquid alicujus rei; mero pa- 
wram, amphoram ad summun; 
urbem lamentis; implentur vete- 
ria Bacchi pinguisque ferinae, b; 
w odniesieniu do liczby: uzupel- 
nić, tririnta legiónum instar, Sex 
milia armatorum; pod względem 
zasna: skończyć, przeżyć, quater 
undenos decembres; c) — prze- 
uo. napelnić. florem juventutis 
spei animorumqne; aliqnem reli- 
gionis: hostes formidinis: omnia 
potestatis suae; wypeluić, oraculi 
sortem; fata; stąd: zadowolić, od- 
powiedzióc oczekiwaniu, Demo- 
sthenes non semper implet aures 
weas: spelnic, votum; desideria 
matura; xasiąpict czyje Imiejsce, 
uensorem. 

Jmpticătio, ónis, £. splątanie, po- 
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wiązanie, nerrornm; zamieszanie, 
powikłanie, zły stan, rei familia- 
Tis; 2) pomieszanie, locorum com- 
munium. i 

Implicitus, a, um, zawikłany 
zagmatwany. 
1roplicite, przysł. ciemno, niewy- 
raznie. 

Implico, as, avi, lub ui, śatum, 
lub itum, śre, połączyć, przy- 
czepić, se dextrac paryus Julus 
implicuit; nodos in semet ipsos 
wpuszczać, zapuszczać, wrazić, 
vim suam naturis hominam; 2) 
zwiklać, zmieszać inter se lub 
alieni rei, ordines inter se impli- 
cati, zmieszane szyki; — przenoś 
wplątac, aliquem bello, se impli- 
care lnb implicari, wmieszać się, 
wplątać się, wejść w jaką stycz- 
ność, tantis rebus, ntraqne tyran- 
nide implicitus; familiantatibus; 
se societate civiniu; wpaść, peri- 
culo, morbo lub in morbum; 
wprawić w zamieszanie, zaniepo- 
koić, aciem; alignem incertis re- 
sponsis; 3) obwinąć co czem, oto- 
czyć, okręcić, comam aura; tem- 
pora ramo; lacertos circum colla- 

Jmploritio , ónis, Ż. wzywanie na 
pomoc. 

Implōro, 1. wzywać na pomoc, 
błagać, usilnie ze lzami prosić, 
aliquem; aurilinm alicujus; auxi- 
lium ab aliquo; fidem, misericor- 
diam; ze spój. ut lub ne i tryb. 
lącz. 

Implimis, e, bez pierza, goly. 

Impluo, plui , 3. deszczem zmoczyć. 

Implùvium, ii, m. dziedziniec. 
gdzie woda deszczowa z dachów 
spływala. 

Impolite, przysł. nicozdobnie. 

Impolitus, a, um, niewygladzony, 
uieokrzesany, niewykończony 

Imnvono, posni, positum, 3. wkla- 
dac w cò, uuitszczać WeWnĄtrE, 


ImportatficineaB 


wsadzac, wstawiać, £ przyim. in 
i 4 lub 6 przyp.; albo z przyp. 3 
albo 6. exerciinm in naves; cari- 
nae; custodem in hortis; 2) wkła- 
dać na co, z temi samemi przy- 
padtami, coronam alicui; onus 
alicui; clitellas bovi: pontes pa- 
ludibus; dona aris; — przenoś. 
a) przełcżyć kogo nad ezém, villi- 
cum; regem Macedoniae; nalożyć, 
narzucic, alicui onus, labores; 
negotium: vectigal agris; tributum 
in capita; invidiam belli consuli; 
vadimonium alicui (zobowiązać ko- 
go, aby się stawił w sądzie, 
wplątać w proces); stipendium vic- 
tis; mulctam in civitates; b) po- 
dejść, oszukać. omamić, praefectis 
Antigoni; si mihi imposuisset ali- 
quid; oi egregie imposuit Milo; 
3) przyłożyć, przywiesić, obłożyć, 
clavos portis; manum calathis, col- 
lo aliquid; — przenoś. extremam 
manum Inb manum supremam ali- 
cui rei (przyłożyc się do wykoń- 
czenia czego, wykończyć, ukoń- 
czyć), impensam; modum dolori, 
ukoić żal; fixem alicui rei, poło- 
żyć koniec; frenos felicitati; stąd: 
a) nadać, przydać, nomen alicui; 
b) zańać, vulnus, plagam alicui; 
vim micui; zrządzić, sprawić, 
labem. 
Importaticius, a, um, przy wozo- 
wy, sprowadzony z obcych stron, 
frumentum. 


Importo, l. sprowadzać co skąd, 
vinum ad se; commeatum in ur- 
bem; 2) zaprowadzać, artes; 3) 
sprawiać, zrządzać, przynosić, da- 
trimelitum alicui calamitatem; 
maltis adjamenta; ściąguąć odium 
sibi libellis. 

Importiine, przysł mie w Czas, 
aatrętnie. 

Traportunitas, śtis,ż niedogodaość. 
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Importinus, a, um, niedogałny, 
niestosowny, nieprzydatny, locue 
machinationibus;  niesprzcjający 
tempus; 6) nieprzyjemny, przy- 
kry, uciążliwy, pauperies, mox- 
bus; c) o osobach: grubiański, as- 
tretuy, bezczelny. 

Importuôsus, a, um, boz porta. 
niaprzystępny dła okrętów. 

Impos, ötis, nie mający władzy 
nad ém, 000 cis niski s 
impos, nie panujący nad sebz. 

Impótens, tis, bezsilny, bezwta 
dny, słaby; 2) nie mający ME 
nad czóm, z przyp. 2. irao, lacté- 
tiae, amoris; z tryb. bez. speme- 
Te poet.; stąd: nieumiarkewany os 
do namiętności, uio mogący tele 
powściągnąć, rozpustny, Tozpawa- 
ny, gwałtowny, o osobach i eey- 
nach, homo; dominatie, z przyp 
3 militibus, względem żolnierzy. 

Impotenter, przyst. slabo: 2) nre- 
powściągliwie, niepohamowanie. 
wyuzdanie, popędliwie, reguare 

Impotentła, ae, Ź. niedołęźneśc. 
słabość; niepowściągliwość, pe- 
rywczość, popędliwość, animi. 
militum. 

Impraesentiarum, (t. j. in præ- 
sentia rerum), teraz, w obeonów 
rzeczy położeniu. 

Impransus, a, um, naczcze, be 
obiadu, bez śniaiłania. 
Tmprecor, l. życzyć. 

Impressto, ónis, ż. wyciśnienia. 
wyrażenie, dobitne wymawianiw, 
vocum; przecięcia, podzialy w e- 
kresach; wrażenie, jakie zjawisłta 
robią na duszy: 2) napad. natar 
cie, najazd, uderzenie gwałtowne 
impressione facere iu fines bet 
tium; non ferentes 1mpie:sionem 
Latinorn m. 

Imprimis, „przyst. szczególnie, gia 
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»owicie, przedewszystkiém, oso- 
bliwie. 
Imprimo, pressi, pressum , 3. wy- 
cisnąć, wyrazic, wytłoczyć, sul- 
cum altius, głębićj zorać; naci- 
snąć, przycisnąć, impresso genu 
nitens; pieczęć przyłożyć, zapiec- 
czętować, annulum literis; sigil- 
lum ia cera; annuli sigillo impres- 
80; sigo suo impressae tabellae; 
wypictzować, signum pecori; wy- 
ryć, memoria tabulis publicis im- 
pressa; wyrządzjć, sprawić, naba- 
wić czego, duplex reipublicae de- 
docas; crater impressus signis, 
naczynie, na którém były wy- 
żłobiowe, wyrznięte ozdoby; — 
przenoś. an imprimi quasi ceram 
animum putamus? (że można 
wycisnąć xa duszy, jak na wo- 
sku). flagitiorum sestigiis mu- 
micipia impræsa (napiętnowane); 
szczegól. o wrażeniach na umyśle, 
wyobrażeniach, pojęciach 1 t. p.: 
speciem in animo; notionem deo- 
rum in animis omnium. 
Improbatio, ónis, Ż. 
odrzucenie czego 
Imprćbe, przyst. niegodziwie, nie- 
poczciwie, bezwstydnie. 
Improbitas, atis, ż. niepoczciwość, 
niegodziwość, bezczelność. 
Imapróbo, 1 ganić, uznawać za 
niezdatne, odrzacać. 
Impróbus, a, um, zły, niepoczci- 
wy, występny; rzeczow. niegodzi- 
wiec; 2) niezmiernie wielki, zby- 
teczny, labor improbus vincit om- 
nia: nienasycony, rabies ventris; 
anguis; nierozsądny, szalony, amor; 
o osobach: bezwstydny, zuchwały. 
Impromptus, a, um, niewprawny, 
mie na doręczu będący; lingua, 


przygana, 


zająkliwy. 
Tmproperatus , a, um, nieśpieszny, 
powolny. (nieszczęśliwy, 
"marospar » um, niepomyślny, 


Impudentor 


Impróvide, przysł. nieostroźnie, 
nieprzezornie, niebacznie. 
Impróvidus, a, um, nie przeczu- 
wający, nie spodziewający się, 
futuri certaminis; improridos in- 
cautośque hostes opprimere (nie 
spodziewających się); zwykle: nieo- 
stroźny, nieuwaźżny, dux, senex, 
aetas, mens, pectora. 
Impróvisus, a, um, nieprzewidzia- 
ny, niespodziewany, nagły, de lub 
ex improviso lub samo improviso. 
nagle, niespodzianie. 
Imprůdens, tis, nie przewidujący, 
nie przygotowany, ut omnes im- 
paratos imprudentesque offenderet: 
aliquem imprudentem opprimere, 
adoriri; 2) nieświadomy, nie zoa- 
jący czego, imprudens ipse suns 
fuit accusator; Tiribazo sciente an 
imprudente (za wiedzą czy bez 
wiedzy), z przyp- 2. rerum, ma- 
ris, laborum; także z 4 przyp 
i tryb. bez. 
Imprudenter, przysł. przez nie- 
wiadomość; 2) nieostrożnie, nio- 
roztropnie, non imprudenter fe- 
ceris 
Imprudentia , ae, Ż. niewiadomość, 
nieznajomość, per impr. przez nie- 
wiadomość, niespodzianie; 2) nie- 
ostrożność, nieoględność, nieroz- 
tropność, nieprzezoraość, impr. 
teli emissi (nieostrożne wypaszczer 
nie pocisku); propter praetorum 
impr. inscitiamque belli; per im- 
prudentiam, przez nieroztropność; 
se armat imprudentia Dionis. 
Impibes, ćris, i impūbis, 6, nie 
dochodzący wieku męzkiego; im- 
puberes, dzieci; 2) bezżenny, qui 
diutissime impuberes permanse- 
runt. 
Impńdena, tis, bezwstydąy, bes- 
czelny, homo; mendacium. 
Impudenter, przysł. bezwstydnie, 
bezczelnie. 
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Impudentia, a2, bezczelność, bez- 
wstydność. 
Impudice, przysł. niewstydliwie, 
wszetecznie. 
Trmpudicitia, ac, 2. wszeteczność, 
lubieżność . nieczystość. 
Imprudicus, a, um, niewstydliwy, 
wszeteczny, bezwstydny 
Impusnitio, ónis, i. dobywanie. 
Impugno, |. napadac, nacierac, 
Syra-usue a cive impugnata; ni- 
si qu? prior impugnare voluit; 
acrius; Galham ; przenos. zbi- 
jaċ, sententiam alicujus; targac się 
na co, dignitatem alicujus. 
Impulsio, ómis, Ż. popychanie, 
działanie zewnętrzne; — przenoś. 
popęd namiętny zachęcanie, ad 
hilaritatom. 
Impulsor, óris, x. ten, który po- 
budza, namawia do czego, pod- 
żegacz, Apro impulsore (za na- 
mową). 
Impulsus, us, m uderzenie o co, 


. scutorum; — przenoś. pobudzanie, 


podnieta; zachęta, impulsu vestro; 
impulsu hominum, paucorum; 
szczegól. popęd namiętny. 
mptiine, przysł. bezkarnie, facere, 
erre, dicere, vulnerare; 2) bez- 
pięczuie, bez narażenia się na 
szkodę, abire, renire, in otio 
esse; revisens aequor Atlanticum 
impune; tendere iter peunis im- 
pune. 
Impónis, e, nieukarany, wolny od 
kary 
]mpunitas, ńtis, ż. bezkarność; 2) 
rozpusta, wyuzdana wolność, fla- 
pitiorum, gladiatorum; 3) w od- 
niesieniu do mowy: zbytek, iin- 
punitas dicendi juvenilis. 
£opunitus, a, um, nieukarany, 
bezkarny; wyuzdany. 
Impire, przysł. bezecnie, wsze- 
tecznie, haniebnie. (sprosność. 
Impuritas, atis, 2. nieczystość, 


Impitros, a, uu, hieczys.f;, — 

przenoś. bezecuy 8]rusny, wsze- 
teczny. 

Imputitus, a, um, nNieobcięty, 
nicokrzesany. 

Impito, l. liczyć, rachować; — 
przenoś. przypisywać co komu, 
obwiniać o co, culpam, caedem 
alicm. 

Imus,a, um, patrz Infer. 

In, prym. rządzi: A) pmzypad- 
kiem 4; 1) o miejscu na pyt. do- 
kąd? do, w, na; in urbem exer- 
citum adducere; se in medios hos- 
tes imitttere; trajicere in Euro- 
pam; redire in Asiam; revocare 
in patriam, abire iu aliquas ter- 
ras; in fines pervenerat; in Gal- 
liam contendere; Caesar in hiber- 
na exercitum deduxit, ipse ia ul- 
teriorem Galliam profectus est; ia 
humeros efferre. in aram ceufu- 
gere; in Orcum demittere; ku: in 
meridiem versus ku południowi; 
pod względem rozmiaru: in lon- 
gitudinem; in latitudinem, wzdłuż, 
wszerz, 2) o czasie: aż do, dor- 
mire za lucem (aż do dnia); som- 
nus in horam primam; differ ia 
annum; in diem vivere: usque in 
adventum ejus; na* in omne tem- 
pus (na zawsze), in posterum diem, 
in tertium annum; in futurum an- 
num; in reliquum tempus; szcze- 
gól. in diem, na pewny dzień, 
lub na czas oznaczony, fundam 
emere in diem solvendum; in dies 
lub in dies singulos, ode dnia do 
dnia lub codziennie; in horas, co 
godzina; in singulos annos , od ro- 
ku do roku, na każdy rok, ia 
tempus, w samą porę, na czas in 
futurum, in posterum, in perpe- 
tuum i t. p.; 3) przy oznaczeniu 
liczbowóm: na, Gallia est omnis 
divisa in partes tres; in duodecim 
menses describere annum; descri- 


In 


bere censores binos in singulas 
aivitates; sextantes conferuntur in 
capita (na każdego w szczególno- 
ści); frumentum assibus in modios 
aestimatn'n; 4) w innych stosun- 
tach, a) dla wyrażenia celu, prze- 
maaczenia: dla, in colloquium ve- 
niro (dla rozmówienia się); na, 
pecuniam in rem militarem dare; 
ža haec, dla tego; in hoc; 6) dla 
waaczenia sposobu, prawidla, za- 
sady: in eam sententiam loqui 
(w tym duchu mówić): jurare in 
verba alicujus (przysięgać na czy- 
je słowa); in rem esse; in modum, 
ła speciem; in universum (w po- 
wszochnościj; in vicem, na wzajem; 
e przy wyrażeniu usposobienia 
i dzialań przyjaznych lub nieprzy- 
jacielskich: względem, przeciw, 
bono animo esse in aliquem; im- 
pietas in deos, bellum gerere in 
aliquem; statuere in aliquem; in- 
vehi in aliquem it p; d) dla 
ekazania przemiany. mutare viros 
jn deforme animal; in sollicitudi- 
mom versa fiducia est. — B) przy- 
padkiem 6. 1) o miejscu, na pyt. 
gdzie? w: esse in Sicilia, habere 
in castris, dicere in senatu; na: sede- 
re in solio; między: qni in hostibus 
erant; na, in eo flumine pons erat; — 
przenoś. a) dla oznaczenia okolicz- 
ności, stosunków, w których się co 
majduje, lub wśród których co 
się dzieje: w, in tanta pauperta- 
te decessit, ut-; magno in aere 
alieno esse (być bardzo zadlużo- 
nym); stąd: o osobach i rzeczach, 
do których stanu i stosunków coś 
się odnosi, o, idem in bono ser- 
vo dici solet; in una urbe capta 
universam ceperitis Italiam, za 
sdobyciem jednego miasta zdobę- 
dziecie całą Italię; 8) dla okaza- 
nia stanu iub dzialalności, w, in 
motu esse, byc w ruchu; przy, 
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Inacesoo 


in opere inventus est. zualeziene 
go przy robocie, lub zajęiego ro- 
botą; in maximis ln tibus esse 
być w stanie opłakanym; in facik 
wst, rzecz jest łatwa, jest latwo 
in difficili; in integro cum tbi 
tota res esset, kiedy ci jeszcz» 
wszystko służyło; c) przy ozna- 
czeniu przedmiotu ukształcenia, w, 
in bonis literis educatus; exerce- 
ra mentem in aliqua re; 2) w, æ- 
se in veste domestica; in Persico 
vulgari habitu; s, excubare in ar- 
mis, z bronią; patriis in Trojam 
missus est in armis; horridus ia 
jaculis; Neptunus in kasta; pote- 
re in rosa, z wieńcom róż; 3) © 
czasie. tw, podczas, w ciągu, ib 
multis annis; in extremo tempore 
aetatis; in pueritia, in adolescen- 
tia; in bello; in itinere; in deli- 
berando; in quaerendis suis; in 
qua potestate Pheras cepit; in tak 
tempore; in eo est, ut-, do tege 
przyszło, iż-; często* in tempore, 
w sam czas; 4) o liczbie: między 
pomiędzy, Pausanias ceperat com- 
plures Persarum nobiles atque iz 
his nonnullosregis propinquos; czę- 
sto. in his; in Epaminondae vir- 
tutibuscommemoratur, saltasse oum 
commode; in magnis viris non est 
habendus; nomen in barbaris erac 
obscurius; esse in civibus claris- 
simis. — 0) Czasem z wyrazami o- 
znaczającemi spoczynek rządzi in 
przyp. 4. esse in amicitiam; Oie. 
esso in praedonum potestatem, Cie. 
nullam lituram in nomen Licinii 
videtis, Cic.; i odwrotnie przy sło- 
wach oznaczających poruszenie, 
6 przyp. zamiast 4 in conspectu 
meo audet venire Phaedr. V. 1,15 
Inaccessus, a, um, niedostępny. 

Inacesco, acai, 3. kwaśnieó; — 
przenoś. być przykrym, haec tibi 
inacescunt. 


I 
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Inśchus 


tnichua, 1, m. zalożyciel i król 
miasta Argos, syn Oceana i Te- 
tydy; stąd: a) Inachides, ae, m. 
Inachida (Enafus, wnuk Inacha); 
b) Inachis, idis, ż. do [nacha na- 
leżąca; rzeczow. Inachida (lo, cór- 
ka (nacha); c) Inachius, a, um, 
w ogóle: Arpiwski, Grecki 
(nadc-, patrz iiacc-. 

Inadp-, patrz inapp-. 

Inadsc-, patrz inasc-. 

Inadsp-, patrz inasp-. 

Inads-, patrz inas-. 
Inadt-, patrz inatt- . 
Inadustus, a, um, nieprzypalony. 
Inaedifico , 1. wybudować, przybu- 
dować, celeriter erant inaedifica- 
ta; aliquid in locum lub in loco; 
loriculam coronis; 2) przebudo- 
wać, sacella; portas; vicos pla- 
teasqiie. 

fnaequśbilis, e, nierówny, varietas. 
[naequślis, e, nierówny co do po- 
lożenia; uiestaly  niejednostajny, 
odmienny, autumnus; 2) wzburza- 
jący, wznoszący fale, mare Cas- 
pium vexant inaequales procellae, 
poet, 

inaequāliter, przysł. nierówno, nie- 
jednostajnie. 

fnaequo, |. zrównać, aliquid cra- 
tibus terraque. = 
(naestimśbilis, e, nieoszącowany, 
nieoceniony, t. j. s) który wię nie 
da ocenić. trudny do ocenienia, 
nihil tam iucertum, tam inaesti- 
mabile, quam animi multitudinis: 
b) bardzo wielkićj wartości, nad- 
zwyczajny, homo, 2) nie wart 
szacunku 

imaestno, śre, wrzeć, burzyć się, 
zapalać się; si meis inaestuat prae- 
cordiis libera bilis. 

Inalpini, orum , 7». mieszkańcy Alp 
mamśbilis, 6, nieprzyjemny, przy- 
kry, smutny, feritas, regnum (in- 
ferorum). 


Gławniv Jia. _nnteki 
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Inamśresco, Śre, gorzknąć. 
Inambitiósus, a, um, nie ubiega- 
jący się chciwie o godności, Bie- 
próżny. 

Inambulatio, ónis, Ż. przechad”a- 
nie się: przechadzka. 

Inambulo, |. przechadzać się. 
Inamoenus, a, um, nieprzyjemny 
(dla oka), smutny. (tchu. 
Inanimus, a, um, bez duszy, bez 
Inanfo, 4. wypróżniać. 

Inśnis, e, próżny, czczy, o przed- 
miotąch świata podziemnego: bez 
ciała, imago, cień; inania regna 
Ditis; rzeczow. inane, is, n. pró- 
źna przestrzeń; per inane i per 
inania, przez powietrze; u poet. 
ubogi, bez majątku; także 0 żo- 
łądku: czczy, głodny; — przenoś. 
a) próżny, czczy, bez treśri, elo- 
cutio; dat inania verba, dat sine 
mente sonum; $) marny, czczy, 
żadnej wartości nie mający, cogi- 
tationes, minae; ostentatio, species: 
derus; opera, nomen i t. p.; ina- 
nia, rzeczow. CzCczOscć, nicość, fa- 
mae; cj próżny, chełpliwy, inge- 
nium, animus, superbia; xil in 
me inane. 

Inanitas, atis, i. próżna przestrzeń: 
— przenoś. próżność, marność. 

Inaniter, przysł. próżno, nadare- 
mnie. 

Inapparśtio, ónis, Ż. 
brak przygotowania. 

Inaritus, 3, um, niezorany. 

Inardes66, arsi, 3. zapalić się na 
czem; munus humeris Herculis 
inarsit ; 2) rozpłomienić się, zaru- 
mienić się, nubes solis inardescit 
radiis, 

Inaresco, arui, 3. schnąc. 

Inaro, Í. zaorąć. 

Inassūstus, a, um, nicprzyłwy- 
czajony; niezwyczajny. 

Inattenuśtus, a, um, nieuszczaplo- 

ny, nieosłabiony 


niegotow ość, 


26 


lnaudax 


inaudax, ścis, nieśmiaiy, trwo- 
zliwy. 

Inaudio, 4. dosłyszćć , podsłuchać, 
aliquid de aliquo; ex aliquo de 
aliqua re; re inaudita, fore ut-. 
fusaditus, a, um, niesłychany: 
2) nieprzesluchany, aliquem puni- 
re inauditum. 

[naugńro, 1 radzić się wieszczby 
ptaków; inaugurato, po zapytaniu 
się wieszczby; 2) poświęcić miej- 
sce radząc się w tém wieszczby 
ptaków, locum, templum ; poświę- 
cić osobę i wprowadzić na urząd 
religijny, flaminem, augurem. 
Inauro, 1. pozłacać, inauratus, po- 
zlacany, columna; złotem przera- 
biany, vestis — przenoś. zbogacić, 
ut tə liquidus Fortunae rivus 
inauret 

Insuspicãto , przyst bez wieszczby 
Inauspicatus, 8, um, postanowio- 
ny lub odbywający się bez zara- 
dzenia się wieszczby. 

Inausus, a, um, to, na co się nie 
zwykło odważać. 

Inb- patrz Imb-. 

Incaeduus, a, um, nierąbany, nie- 
ścinany, silva, lucus. 

Incalesco, calui,3. zagrzewać się, 
zapalać się, właś. i przenoś. 
Incalfacio , ère , zarrzewać. 
Incallide, przysł. niebiegle, nie- 
zgrabnie, niechytrze. 

Incallidus, a, um, niezdatny, nies 
sposobny, niebiegły. 

Incandesco. candui, 3. rozpaląć 
się rozoguic się. 

Incanesco, canui, 3. bieleć. 

Incanto, 1. słowa czarodziejskie 
wymawiać, czarować. 

Incanus, a, um, siwy. 

Incassum, patrz Cassus. 
Incastigótus, a, um, niekarcony, 
niekarany. 

Iueńute, przysł. nieostrożni». nieo- 
ględuie. 
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Incautus, e, UR, nieositrożny, nie- 
baczny, niezapobiegający, a frau- 
de fraterna; futuri; ad creden- 
dum; 2) bier. a) nieopatrzony, nio- 
strzeżony; B) nieprzewidziany, niv- 
spodziewany. 

Ineódo, cesbi, cessum, 3. iść, cho- 
dzić, pedibus, equis, postępowac 
pieszo, konno; laevum alicui in- 
ced., iść po lewćj stronie; także 
z 4 przyp. Aegyptum, wchodzić, 
wkraczać; w znacz. woj. rzucić 
się, puścić się, posuwać się, mu- 
nito agmine; in Romanos; coh>r- 
tes incedere jubet. - przenoś. ogar- 
nąć, opanować, napadać, vis mor- 
bi in castra incessit; z 4 przyp- 
incessit aliquem admiratio, cup+ 
do; incessit animos formido; des- 
peratio; także: incessit animo cu- 
pido; lub samo: incessit religio. 
timor, cupido; postquam tenebrae 
incedebant. 

Incendium, ii, s. pożar; incendium 
conflare, facere; incendio delere. 
poet. pochodnia, incendia poscit;— 
przenoś. a) zapał namiętny, zby- 
teczne poruszenie umysłu, cupidi- 
tatum, animorum; %) zniszczenie 
klęska, niebezpieczeństwo, bell 
civilis; civitatis; invidiae. 

Incendo, cendi, censum , 3. wznie 
cić pożar, zapalić, classem, naves 
oppida; oświecać, luna radiis so- 
lis incensa; — przenoś. incens: 
aestus. gorączka; zapalać, rozo- 
gniać, pobudzać, aliquem; ali- 
quem tanta cupiditate bellandi 
incensus calcaribus equus; na str 
biern. o gwałtownych namiętno 
ściach: unieść się, zapalić się, in- 
ceńdi dolore, ira, desiderio, amo- 
re i t. p; adeo erat incensus, at- 
(zagniewany, uniesiony gniewem) 
także. incendere cupidRatem, odis 
(podniecić, wzbudzić); coełam 
clamore (napelnic); regiam luctu 


i1ncensio 


b) powiększać, incendit 
vires. 

Incensio, ónis, Ź. zapalenie, ur- 
bis; Capitolii. 
fncensus, a, um, (od census), nie 
objęty spisem cenzora. 

Incensus, a, nm, patrz Incendo. 
Inceptio, onis, ż. zaczynanie. 
Incopto, 1. zaczynać. 

Inceptum, i, n. zaczęcie, przed- 
sięwzięcie. (zamiar. 
Inceptus, us, m. przedstęwzięcie, 
Incertus, a, um, niepewny, omyl- 
ny, iter, tempora, fama, spes, cs- 
sas it. p; poer. sol, niepewne 
co do skutku, słabo grzejące; tres 
soles incerti, dni pochmurne; slabo 
utkwiony, securis, excussit certi- 
ce incertam securim; rozrzucony, 
w nieładzie, crines; niespokojny, 
lękliwy, vultus; 2) niepewny (co 
do płci) infans; rzeczow. incertum 
i, a. niepewność; in incerto esse 
lub habere; ad incertum revoca- 
re; incerta belli, niepewne, od- 
mienne wypadki; incerto, wśród 
niepowności ; przysł. incertum, nie- 
pewne, niewiadomo; 8) o osabach: 
w niepewności będący, niewiedzą- 
ey, nieświadomy z przyp. 2. lo- 
corum; salutis; reram suarum 
(swego polożenia). 

fncesso, cessivi, i cessi, 3. ne- 
chodzić, napadać, nacierac , napa- 
stować, muros; in erampentes ; — 
przenoć. opanować, timor incessit 
patres; indignatio inc. Aequos; 
b) przymawiać, ganić, żyć, łajac, 
ausus est reges incessore dictis. 

inoessus, us, w”. chód, chodzenie. 

Inceste, przysł. sprośnie, Bieczysto. 

incesto, are, zbezcześcić, ska:ać, 
zgwałcić. 

Tncestna, a, um, nieczysty, nie- 
wstydliwy, sprosny, wszeteczny; 
rieczow. incestum, i, « nieczye 
„stość, sprosność. 


pudor 
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Incestus, na, m. nieczysiość ka- 
zirodztwo. 
Inchoo, 1. dać początek, zaczynać. 
iemplum, delubrum, aram; sig- 
uum; facinus a capite alicujus 
belli initia, mentionem alicuju: 
rei; przygotować, rzució do cze- 
go zasady, philosophiam ; quod in- 
choasti de oratoribus; inchoatus 
nieukończony, cognitio; rem tam 
praeclaram inchoatam relinquere 
perfecta anteponuntur inchoatis. 
Incido, oidi, cåsum, 3. wpadać 
upadać, a mianowicie: 1) przy- 
padkowo: w co lub na co, in fo- 
voam, ad terram; castris; turris 
super agmina iucidit; tela inci- 
dentia; — przenoś. in insidias, in 
manus alicujus; in morbum; ia 
pericula, in eandem invidiam, in- 
ter catervas armatorum ; alicui lut 
in aliquem (spotkać się z kim przy- 
padkowo); także z 4. przyp. demi 
auimos incidit (bożek natchnąl u- 
mysłyk w odniesieniu do czasu 
przypadać, trafiać, in hunc diera 
in ea tempora; wpadać, trafis 
przypadkiem, ia mentionem alicu- 
jua rei; in sermonem illum; inci- 
dit mihì in mentem (przyszlo mi 
ua myśl); zdarzać się, trafiać się 
incidunt saepe tempora, quum- 
incidit obtrectatio inter aliquos, 
incidit bellum civile; quonam fa- 
to incidisset, ut-; forte iuciderat, 
ne-; 2) z zamiarem: wpadać po 
nieprzyjacielską, in hostem, in 
milites; — przenoś. wszcząć się, 
powstać, opanować, pestilentia in- 
cidit in urbem; incidit alicui mar 
lum; adversa raletade , terror i t. p. 
Incido, cidi, cisum, 3. wyrznąć, 
naciąć, nacięcia robić, karbować. 


arborem; poet. dentes (zęby w pi- 
le wycinać); ryć, wyrzynać, leges 
in aes; ia pila lapidea exemplum: 
nomisa in tabula; amores arbor- 


auoiugoQ 


bus; foedus in columna, literas 
cortici; verba ceris; b) obcinać, 
obrzynać, pinnas; vites falce, c) 
rąbiąc, rozcinając przysposobić, 
noras faces, poet. 2) ucinać, prze- 
cinać, rozcinać, funem; vincula; 
pulmo incisus;—przenoś. a) prze- 
rywać, tamować, sermonem, ludum, 
deliberationem; +) odjąc, pozba- 
wić, zniszczyć, spem. 

Incingo, cinti, cinctum, 3. opa- 
sać, otoczyć, urbes moenibus; tem- 
pora lauro. 

Incipio, cópi, ceptum, 3. zaczy- 
nać, opus, oppugnationem ; z tryb. 
bez. gerere, facere; także samo 
incipere w znaczeniu: zacząć mý- 
wić lub śpiewać, incipe Damoeta, 
tu deinde sequere Menalca; 2) 
nieprzech. zaczynać się, febricula 
incipit. 

Incise, lub incisim , przysł. w krót- 
kich zdaniach, ucinkoww. 

Inoisio, ónis, Ż. i incisum, i, x 

przecinek , oddział. 

Inoitamentum, i, e. pobudka, po- 
nęta, bodziec, laborum. 

Inocitate, przysł. żwawo, prędko, 
śpiesznie.; 

Incitatio, ómis, Ż. pobudzanie, Za- 
chęcanie, populi languentis; 2) 
żywe poruszenie, sol tanta fertur 
incitatione, ut-; wewnętrzny po- 
ped, animi lub mentis. 

Incitótus, a, um, prędki, śpiesz- 
ny, szybki, skory; incitato cnrsu, 
w szybkim pędzie; incitato equo 
lub incitatis equis, cwałem 

Incito, 1. w żywy ruch wprawiać, 

popędzać, popychać, equos; na- 

ves remis incitare (prędko żegio- 
wać); se incitare lub incitari, 

Szybko iść, jechać, biedz, lecić, 

śpieszyć, se ex castris; se in hos- 

tem; aestus ex alto se incitat; stel- 
larum motus incitantur; — prze- 
noś. pobudzać, podniecać, podusz- 


sus 


1nClino 


czać, napędzać, aliquem łnb al} 
quid; omacs studio suo; studic 
incitati; cupiditate imitandi; ali- 
quem in lub contra aliqnem; ali- 
quem ad bellum; ad studium e: 
laborem; natchnąć, wzbudzić ze 
pal, Pythiam; mente incitati. Z 
zwiększyć, amnis incitatus pluri- 
is; — przenos. eloquendi celeri- 
tatem. 

Incitus, a, um, w żywy ruch 
wprawioby, prędki, szybki, vis 
venti, hasta. 

Inocivilis, e, niegrzeczny, nieoby- 
czajny, nieprzyjazny, dumny, su- 
rowy; incivilia, okrucieństwa. 

Inclamo, 1. wołać kogo, na kogo, 
aliquem nomine, aliquem i alicui; 
wzywać o pomoc, deorum atque 
hominum fidem; 2) krzyczeć na 
kogo, fukać, lajać, aliqaem í aticni. 

Inclaresco, örə, wsławiac się, od- 
znaczać się czem. 

Inclómens, tis, nielagodny, suro- 
wy, niełaskawy. 

Inclementer, przyst. niedelikatnie, 
melagodnie , ostro , surowo, in ali- 
quem dicere. 

Inciementia, ae, Z. 
surowość, ostrowć 

Inelinatio, ómis, Ż. nachylanie, 
lagięcie;, vocis, zniżanie i pod- 
wyższanie; — przenoś. zwrócenie, 
skłonienie, skierowanie, ad melio- 


nieludzkość, 


rem spem; skłonnosc, voluntatis: 
zmiana, przemiana, inelinationes 
temporum. 


Inolinitus, a, nm, nachylony; — 
przenoś. a) upadający, upadły, do- 
mus; res, fortuna; %) sklonny, 
przychylny, ad pacem; ad Poenos. 

Inelino, 1. nachylać, zginać; — 
przenoś. a) skłaniać , zwracać, haec 
animum inclinant, ut credam; skła- 
dać na kogo, zwalac, culpam in 
aliquem: onera in dites a paupe- 

ribus: b) rzeczy jakiej inny kie 


Incłitus 


ruuek nadać, omnia simul incli- 
nante fortuna; lub stanowczy obrót 
nadać, rozwiązać, przeważyć, TOZ- 
sirzygnąć, fraus tem inclinavit; 
2) se inclinare lub inclinari, na- 
chylać się, chwiać się, ustępo- 
wać, cofać się w znacz. woj. 
acies inclinatur, jam inclinatae 
erant tyrannorum copiae; inclina- 
ri in fugam, także. acies inclinat 
(dom sej wojsko ustępuje, cofa 
się, 6 słońcu i czasie dziennym: 
pochylać się, sol se meridie in- 
chinavit lub meridies inclinat; in- 
clitatu iu pomeridianum tempus 
lub im vesperum die, in vesperum 
inclinabat dies, w odniesieniu do 
położenia leżec, pochylać się ku 
jakiej stronie rupes inclinant ad 
orientem, — przenoś. fortuna se 
anclibat, szczęście się odmienia; 
inclinayj timore, być sklonionym 
bojaźnią, w sposobie widzenia rze- 
czy przechylać na jaką stronę, ad 
Stoicos, ad pacem inclinare; ani- 
tuus iuclinat, ut-; inclinavit ser- 
tentia multorum, ut-; także: incli- 
navit sententia z tryb. bez.; pod 
względem uczuć i chęci: sklaniać 
się do czego, mieć skłonność, in 
stirpem regiam studiis inclinare; 
ad misericordiau; ad scelus in- 
celinari. 
1nelitue, patrz Inclutus. 
Anclado, clusi, elusum 3. zamy- 
kać, aliquem in cella; aliquem 
carcere; se Heraclea lub Herac- 
leam; corpora furtim includunt 
coeco lateri; coś w czem umieścić, 
osadzić, w co wstawić, w Co opra- 
wić, castra minora majoribus; em- 
blemata in scyphis; smaragdum au- 
ro; oration:m in epistolam; ali- 
qaid orationi; senatus consultum 
iu tabulis», verba versu (ująć 
masy talt wiersza);. orationem libro 
pisać. napisać. umieścić!. tetnno- 
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ra fastis (zaisać), — przenoś. vox 
carcere inclusa est; nullis nequa 
temporis neque juris inclusus an- 
gustiis (nieskrępowany, nieście- 
śniony); 2) zamknąć, przeciąć, Za- 
tamować, viam. 

Inclisio, ónis, Ż. zamknięcie, ho- 
minis, 

Inclitus, a, um, sławny, słynny, 
chwały godzien, głośny, armis; 
gloria incl. fama 

Incoenńtus, a, um, który nie wie- 
czerzal. 

Incogito, re, myśleć nad czem. 
wymyślić co, non fraudem socio 
incogitat ullam. 

Incognitns, a, um, nieznajomy, 
incognitum aliquem habere, nie 
znać kogo; incognitus famae, o któ- 
rym nigdy nie słyszano, ani wie- 
ści nie było; rzeczow. incognita, 
oram, #. rzeczy nieznane, misno- 
wicie’ nie uznane za wlasność, 
incognita sub hasta veniere; 2) nie- 
badany, nieroztrząszny. incognita 
re lub causa (bez poprzedniego 
badania). 

Incóla, ae, m. i Ż. mieszkaniec, 
mieszkanka, w przeciwieństwie do 
wyrazu civis, mieszkaniec w ogó- 
le, chociaż nie mający praw oby- 
watelskich. 

Ineólo, colui, cultum, 3. zamiesz- 
kiwać, aliquem locum; w znacz 
nieprzech. mieszkać, qui trans 
Rhenum incolunt; inter mare Àl- 
pesque: uno in loco. 

Incólumia, e, nienaruszony, caly, 
dobrze utrzymany, w dobrym sta- 
nie, transducere exercitum inco» 
lumem. 

Incolumitas, ńtis, ż. dobry stan, 
calość, ocalenie, bezpieczeństwo, 
incolumitas est salutis tuta atque 
integra conserratio. 

Incomititus, a, um, þeg wszaku, 

bez towarzystwa. 


Incommendśtus 


fincommendatus, a, nm, niepole- 
cony, opuszczony. zaniedbany. 
Incommóde, przysł. niedogodnie, 
miewczas, nie na rękę, niezręcz- 
nie, nieszczęśliwie, venire, acci- 
dere, navigare. 

Incommoditas, ātis, Ż. niedogo- 
dność, niewczas, temporis. ` 
Incommódo, 1. sprawić przykrość, 
być na przeszkodzie, zawadzać. 
Incommódus, a, um, przykrość, 
szkodę przynoszący, niedogodny, 
nieprzyjemny, nieprzyjazny, inc. 
valetudo, slabe zdrowie; non in- 
commodum videtur (zdaje się nie 
odrzeczy), z tryb. bez., rzeczow. 
iucomv'odum, i, n niedogodność, 
szkoda, klęska, przykrość, prze- 
ciwność, incommodo valetndinis 
tuge, z uszczerbkiem twojego zdro- 
wia: alicui incommodum ferre, 


dare, importare, sprawiac. 
Incommutåäbilis, e, nieodmienny 


Incompertus, a, um, nieznany, 
niedocieczony. 

incomposite, przysł. nieporządnie. 
Incompositus, a. um, nieporząd- 
ny, nieuszykowany, agmen, oratio. 
Inoomyftus, a, um, nieuczesany, 
nieustrojony; oratio inc.. styl nie- 
ozdobny 

Inconcessus, à, um, zakazany, nie- 
dozwolony, hymenaei. 
Inconcinnus, a, um, niezgrabny, 
nieksztaltny, nieskładny. 
Insondite, przysł. nieporządnie; 
nieskladnie, bez rozmiaru okre- 
sowegy. 

Inoonditus, a, um, nieporządny, 
pomieszany, acies; nie mający o- 
glady, nieokrzesany, incondita di- 
cendi consuetudo. 

inconseguens, tis, źle wyprows- 
dzony, nie wiążący się w formie 
wnioskowania. 

Inconsiderantia, ae, Ż. ni60stro- 
źność, niebaczność, nieuwaga. 
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Incorrupto 


Inconsiderśte, przyst. nieostrożnie 
niebacznie, bez rozwagi 
Inconsideritus, a, um, nieoQstro- 
źny, niebaczny, inconsideratior ir 
secunda quam in adversa fortuna 
także skwapliwy, temeritas, cupi- 
ditas. 

Inconsolńbilis, e, niepocieszony 
nieutulony, nieukojony. 
Inconstans, tis , niestały, zmienny. 

Inconstanter, przysł. niestatecznie 
plocho, toqui. 

Inconstantia, ae, ż. niestalość, 
zmienność, mentis; fortunam ne» 
mo ab inconstantia sejunyet. 

Inconsulte, przysł. nierozważnie, 
uierozmyślnie, uieostrożnie, dice- 
re, proelium cvininittere. 

Inconsultus, a, um, ten, od któ 
rego nie zasięgano rady, niepyta- 
ny, inconsulto senatu; 2) pozba» 
wiony rady, inconsulti abeunt: 3) 
nierozważny, niebaczny, homo, tur- 
ba, ratio, largitio, pavor; stąd: 
inconsulto, nierozważnie. 

Inconsumptus, a, um, nieznżyty, 
niezmniejszowy. 

Incontaminśtus, a, um, niepoka- 
lany, czysty. 

łncontentus, a, um, nienatężohy, 
nienastrojony. A 

Incontinens, tis, niepowściągliw y, 
niewstrzemiężliwy, chciwy. 

Incontinenter, przysł. niewstrze- 
miężliwie, nieumiarkowanie. 

Xncontinentia, ae, £. niepowścią- 
gliwość, niewstrzemiężliwośc, la- 
komstwo , chciwość. 

Inconveniena, tis, 
różny, corpus. 

Incoquo, coxi, coctum, 3. warzyć 
w czćm, z czém, radices Bacche 
(w winie); poet.: vellera Tyrioa 
incocta rubores (farbowane). 

Incorrectus, 8, um, niepoprawioAy. 

Incorrupte, przysł. nieskażenia, 
niefałszywie, bezbłędnie . judicare- 


niepodobny, 


Incorruptus 


fncorruptus, a, um, niezepsuty, 
nieskażony, cały, czysty, właśc. 
i przenoś.; succus et sanguis: inte- 
gritas latini sermonis; sensus, ani- 
mus; nieprzekupiony, nieposzlako- 
wany, wierny, custos, testis. 
Inorebrósoo, brui, i increbesco, 
crebui, 3. wzmagać się, wzrastać, 
powiększać się, rozszerzać się, brać 
górę, ventus, fama, sermo, Cnn- 
suetudo; increbuit proverbio, po- 
szlo w przysłowie. f 
Inoredibilis, e, niepodobny uv 
wiary, nadzwyczajny; z supinum: 
incredibile auditu, memoratu, dic- 
tu, rzecz nieslychana. 
Inaredfbiliter, przysł. nie do uwie- 
rzenia. 
Incrediłus, a, um, niewierzący, 
niedowierzający. ' 
Inorementum, i, 2. wzrost, przy- 
byt, przybywanie, wlas. i prze- 
nos. w licz. mn. stopnie dosto- 
jenstw: iliis incrementis fecit viam, 
temi stopniami utorowal drogę; 
incremento novara exercitum, po- 
mnożyć wojsko nowym zaciągiem; 
poet. incr. ducum, szkola; także 
wychowaniec, dziecię, Jovis; kiel, 
nasienie, dentes incrementa populi 
futuri, poet. 
Increpito, 1. powstawać-na kogo, 
łajać, upominać, strofować, voci- 
bus, verbis, aliquem lub aliquid. 
Inorópo, ui, itum, i avi, åtum, 
äre, 1) nieprzech. trzaskać, sze- 
leścieć, szczęk wydawać, chrobo- 
tać, simul ut discus increpuit; 
quidquid increpuerit; ð) zakrzy- 
czeć na kogo, odezwać się. 2) 
przech. uderzać z szelestem o co, 
increpuit unda latus; 4) glośno 
wołać, ostro przemawiac, lajać, 
strofować, aliquem nomine, clara 
voce, seditiosis verbis i t. p.; 
poet: morantes acris rauci clamor 
increpat; carmina irerepant pectus 
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Inceu.pśtus 


(wzruszają serce); c) dawać słyszćć 
minas, sonitum, lyram digitis (gra: 
na lirze); z 4 przyp. i tryb. bez. 
wolać, increpans, timeri hostes 
wyrzucać, wymawiać, perfidiam. 

Inoresco, crevi, 3. rość nad czem, 
narastać, squammac cuti incres- 
cunt; 2) wzrastać, wzmagać się, 
właś. i przenoś. aequora venüs, 
dolor inczerit. 

Inorótus, a, um, nieoddzielony, 
viper cum sala ineretum. 

incruentatus, a, um, nicskrwa- 
wiony. 

Incruentus, 4, um, nickrwawy, 
incruenta victoria, zwycięztwo bez 
krwi przelewu, incruento exer- 
citu, bez przelewu krwi wojska. 

Inerusto, 1. powłekać czćm, sin- 
cerum vas incrustare cupimus, 
czyste naczynie brzydką powlec 
chcemy polewą, cnotę oznaczyć 
imieniem występku. 

Incubo, avi, śtum, i ui, itum, 
fre, leżćć na czóm, pellibus; inc. 
Jovi, spać w świątyni Jowisza, 
aby za pośrednictwem snu atrzy- 
mać wiadomość od wyroczni; ib 
fano Pasiphaae ; — przenoi. e) ba 
wić gdzie, przebywać, Eryman- 
tho, poet. 5) leżćć na czém, z chci- 
wością strzedz, pilnować, pecu- 
niae; anro defosso; divitiis; e) o 
nocy: zalegać, ponto nox incubai 
atra 

Inoitdo, cudi, cusum, 3. wykuc, 
lapis incusus, ohrobiony. 

Inoculco, 1. deptac, przydeptać; — 
przenoś. a) o mowie: umieścić, 
wmieszać, wtrącić, verba Graeca; 
inania verba; 5) w odniesieniu do 
pamięci, wzroku, słuchu: wbić, 
utkwić, wrazić, wpoić, memoriae, 
animis: oculis imagines; se aari- 
bus alicujus. 

Inculpatus, a, um, nienaganny, 
niewinny, nieobwiniany. 


Inonite, przysł. nieksztaltnie, nieo- 
zdobnie, bez wytworu, prosto. 
Inoultua, a, um, nieuprawny, nje- 
osiadły, pusty, locus, regio, a- 
ger, nieutorowany, via; nieulożo- 
my, zaniedbany, comae; homines 
intopsi et inculti; acies; — prze- 
nos. nieokrzesany, nieukształcony, 
ingeninm; homo ut vita sic ora- 
tione durus, incultus, horridus; 
nieobrobiony, zly, versus. 
Incumbo, cnhui, ceubitum, 3. le- 
žéć, wspierac ua czem, z przyim. 
in i 4 przyp. albo z 3.; in gladium 
lab gladio, ferro, wspierać się na 
mieczu; także w znacz. nieprzyja- 
cielskićm: nacierać, nastawać, in 
aliquem; in Macedoniam; — prze- 
ROŚ. o przedmiotach nieżywot. poet. 
nakłaniać się, nachylać się, wzno- 
sić się, wisieć nad czem, laurus 
iucumbens arae; opanować, nova 
cohors febrium incubuit terris; 
venti valoqne marique incumbunt; 
tempestas incubuit silvis; zajmo- 
wać mię czóm, oddawać się cze- 
mu, przytładać się do czego, in 
aliquod silium; ad laudem; ad 
ulciscendas injurias; qui divitiis 
soli incubuere repertis; ze spój. 
at i tr. łącz.: incubuit, ut dice- 
fent; przyspieszyć, ne fato urgen* 
ti incumbere vellet. 
Inounśbiua, orum, z. kolebka; — 
przenoś. miejsce urodzenia, pier- 
wiastkowe miejsce pobytu, począ- 
tek, Jovis inrunabula (o Krecie); 
doctrinae; inde ab incunabulis, od 
dzieciistwa. 
Incuratns, a, um, nieuleczony. 
Incuria, ae, 4. zaniedbanie, nie- 
staranność, niedbalstwo, alicujus 
rei; aedes vetustate atque incnria 
detecta. 
Ineurióse+ przysł. niestarauuie, 
medbale. 
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Inouriósus, a, um, niedbaly, nia 
dbający, niestaranny, nieuważny. 
Incurro , curri (cucurri), cursum 3 
wbiegać, wpadać, wpływać; 1 
z zamiarem: natrzeć, uderzyć, na 
padać, in columnas; armentis, €or- 
nibus, in latus hostium; in con 
fertissimos hostes; suos jam in 
currentes tubi revocavit; wtar 
gnąć do jakiego kraju, in Mace 
doniam; -— przenoś. zelżyć, zła 
jać, in aliquem; 2) przypadkowo 
a) e osobach: napotkać kogo, na 
trafić, wpaść w co lub na co, i! 
aliquem; in oculos alicujus; — 
przenoś. wpaśc na co, natrafic 
przy czytaniu, pisaniu, mówie 
niu, in aliquid; wpaść w niena 
wiść, in odium; w kłopoty, ii 
difficultatem; w słabość, in mor- 
bum; spotkać kogo, przytiafić sic 
komu, incurrit in aliqnem casu: 
bene meritum; casus, qui in sa- 
pientem potest incurrere i t. p 
byo przedmiotach mieżywotnych 
a mianowicie o miejscowości: gra- 
niczyć, stykać się, in locum; agri 
qui in publicum incurrebant; o cza- 
sle: przypadać, in hunc diem 
w ogóle: zdarzać się, trafiać się 
incurrunt tempora. 
incursió, ónis, ż. nabiezanie, ate- 
morum; 2) napad, najazd, natar- 
cie, wtargnienie, incursionem fa- 
cere in fines; prohibere hostes aF 
incursionibus. 
Incursito, are, wpadać, wlażywać. 
wbiegać; 2) napadać, nacierać. 
Incurso. 1.'wtarynąć, napaść, na- 
trzec, uajczhać, juventus armata 
in agmen ltomanum incursavit; in 
hostem; in aciem; także: aciem 
agros; agmen incursatum ab hosti- 
bus; — przenoś. incursabit in te 
dolor (dotknie cię boleśc); 2) wpa- 
dać na co (przypadkowo), uderzyć, 
ramis, rupibus 


Incursus 


Incursus, ns, m. nabieganie; na- 
pad, najazd , wtargnienie , hostium; 
oquitum incursus sustinere. 

Zncurvasco, lub incurvisco, Śre, 
naginać się, krzywić się, uberta- 
te baccarum. 

Incurvo, |. zakrzywiać, naginać, 
validis flexos incuryvant viribus 
arcus. 

Incurvua, a, am, zakrzywiony, 
krzywy. aratrum, jugum. 

Incus, cùdis, Ż. kowadło; male 
tornatos incudi reddere versus, źle 
zrobione wiersze przerabiać: przy- 
słowie. eandem incudem tundere, 
toż samo ciągle robić. 

Incusatio, ónis, ¿. oskarżenie, ob- 
winienic. 

Inoŭso, 1. obwiniać, skarżyć się, 
ganić, aliqnem probri. 

Incustoditus, a, um, niestrzeżony 

Incutio, cussi, cussmm, 3. ude- 
rzyć o co, scipionem in caput; 
alicni colaphum; 2) ciskać, rzu- 
cać , miotać, faces, sara, hastas; — 
przenoś. wrażać wzbudzać, spra- 
wić. "rządzić, nabawić, alicui ti- 
morem metum, desiderium; na- 
dać, vim ventis 
Indazśtio, ónis, ż. śledzenie, ba- 
dauie, veri 
I[ndagător, ória, m badacz, śle- 
dzący, indagatix, icia, Ż. śle- 
dząca. 

(ndago, 1. tropić, węchem docho- 
dzić, — przenos. śledzić, badać, 
szperac, aliquid. 

Indigo, inis, £. roztoczenie sieci, 
obstawienie, okrążenie, wyraz my- 
sliwski, saltas indagine cingere 

Inde, przyst. stamtąd, z owego 

miejsca, haud procul inde; inde 

a Stygia unda prospiciens; inde 
ad Atticam accesserunt: inde Ephe- 

sum pervemt; inde per Ligures 
transiit; 2) w odniesieniu do rze- 

czy: stąd, ex avaritia erumpit au- 
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Inder 


dacia, inde omnia scelera gignun 
tur; inde tibi, quod imitere; ca 
pias; 3) o czasie: potćm, inde to! 
lant se celeres; odtąd, inde as 
que repetens; często się mówi 
inde a, w takim razie inde nii 
tlómaczy się na język polski: iu 
de a principio, od początku; jan 
inde a cunabulis. 
Indēbitus, a, um, 
praemia. 
Indeclinatus, a, um, stały, nieod 
mienny, qui perstas indoclinatu 
amico. 
Indecóre, 
niepięknie. 
Indecóris, e, nieprzystojny, szpet- 
ny, niechwalebny. 

Indecóro, I. hanbić 
Indecórus, a, um, nieprzystójny 
Indefensus, a, um, nieobrokniony 
bez obrony. 
Indefessus, a, um, Niespracowa: 
ny, niczimordowany, agendo. - 


nłenależiny 


przysł. nieprzystojnie 


Indefótus, a, am, Lieopłakauy 
animae. 
Indejectus, a, um, uiezrzucony 


nieobalony, domus. 

Indelóbilis, e, niezgładzony, mie 
zatarty, nie mogący zaginąć, no: 
men erit indelebile nostrum. 

Indelibitus, a, um, nietknięty 
nienaruszony, Opes. 

Indemnatus, a, um, niśpotępiony 

Indemnie, e, nieuszkodzony. 

Indeploratus, a, um, nieoplakany 

Indeprehensus, lub iudeprensu» 
a, um, niedostrzeżony, €ITor, Vø- 
stigia. 

Indesertus, a, um, nieopuszczo- 
uy, regna. 

Indestrictus, a, um, nietknięty 
nieraniony, indestrictus abibo. 

Indetonsus, a, um, nieostrzyżony. 

Indevitatus, a, um, nieochybny 
nieunikniony, telum. 

Index. icis, m i ż. donosiciel, 
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aauajmiciel; o przedmiotach nie- 
$ywot.: znak, znamię, cecha, ska- 
zówka, imago animi vultus, in- 
dices oculi; digitus index, palec 
wskazujący, czyli drugi palec 
m ręki; tytul, napis, kamień pro- 
bierski. 

indi, oram, m. Indyanie, miesz- 
kańcy kraju zwanego India, ae, ś. 
w Azyi, podzielonego na: India 

. extra i intra Gangem: w licz. poj. 
Indns, Indyanin; Indus = rector 
elephantis, dozorca sloniów; w licz. 
mn. poet. o Arabach i Etyopach: 
stąd: [Indus i Indicus, a, um, In- 
dyjski: dens. kość słoniowa 
(ndicens, tis, nie mówiący, me 
indicente (gdy tego nie mówilem). 
indicium , ii, a. wyjawienie, od- 
krycia wskazanie; także w przed- 
miocie sądowym' wyzuanie. ze- 
znanie, indicium profiteri; adferre 
ad aliquem indicium rei, zrobić 
zeznanie zeznać; 2) nagroda za 
wyznanie, partem indicii accipe- 
re; 3) znak, znamię. cecha, do- 
wód, skazówka , benevolentiae, in- 
nocentiae, irae, sceleris; oratio in- 
dicio fnit, mowa byla dowodem; 
indicio fuit z 4 przyp. i tryb. bez.; 
indicie esse alicujus rei lub ali- 
cui rei lub ze zdan. wzgl. 
Indiog, 1 wskazać, wyjawić, wy- 
dać, aliquem lab aliqnid lub z 4 
przyp. itryb. bez.; aliquid alicui; 
alicui de aliqua re; aliquid ali- 
qua re; quum se ipso indicasset; 
ind. conscios; de conjurationes 
vultus indicat mores; 2) szacować, 
oceniać, fundnm alicni. 

indico, dixi. dictam, 3. zapowia- 
dać, oznajmiać, ogłaszać, obwiesz- 
czać, comitia, diem comitiis; con- 
silium alicui in diem certam; sup- 
plicationem; ferias; wypowiadać, 
bellum alicui; dać rozkaz do sta- 
wienia się, exercitum aliquo lub 


Indigne 


in aliquem locum; nakazać, nale- 
żyć, naznaczyć, tributum. 

Indiotus, a, um, niepowiedziany, 
niewzmiankowany; poet. nieopie- 
wany, adhuc indictum ore alia 
nec tu carminibus nostris indictus 
abibis; indicta causa, bez wysłu- 
chania sprawy. 

Indicus, patrz Indi. 

Indidem, przysł. stamtądże , stam- 
tąd właśnie (dodaje się samo miej- 
sce) indidem Thebis. właśniez Ta 
ind. ex Achaja; z tóiże rzeczy, 
stąd także , exibant venena indidem. 

Indidi, patrz indo 

Indiffórens, tis, ». rzecz obustron- 
na, obojętna. 

Indiforenter, przys? 
bez różnicy. 

Indigóna, ae, m. i ż. krajowy, 
swojski, bos, apor; rzeczow. krajo- 
wiec, rodak. 

Indigentia, ao, Ż. niedostatek, po- 
trzeba; 2) żądza nienasycona 

Indigeo, igui, 2. potrzebować, 
z przyp. 2. lub 6. consilii, prae- 
sidii, alienaram opum, exisiima- 
tione, medicina; indigens, p trze 
bujący, z przyp. 2, rzeczow. indi- 
gens, biedny, ubogi, 2) nie mióć 
czego, być pozbawionym, pecu- 
nia; 3) pragnąć , non auri indigere. 

Indiges, 6tis, m. ojczysty, krajo- 
wy; indigetes dii, ubóstwieni od 
Rzymian przodkowie, jako bóstwa 
ich opiekuńcze. 

Indiges, is, potrzebujący, poet. 

Indigestus, a, um, pomieszany. 
nieuporządkowany, moles. 

Indignabundus, a, um, pelen goie- 
wu, niechęci. 

Indignans, tis, gniewający się. 

Indignśtio, ónis, niechęć ; 
wzbudzenie niechęci (postać kra- 
somówska). 

Indigne, przysł. niegodnie, nie 
slusznie , haniebnie , perire: 2) nie 


vbojętnie, 


z 2: 
z =j 


mna R 


Indignitas 4:1 


chętnie, z niechęcią, z przykro- 
ścią, pati, ferre. 

fndignita:s, ńtis, Ż. niedogodność, 
alicujus lub alicujus rei; stąd: 
niegodne, nieprzyzwoite obejście 
się, zelżywość, omues indignitates 
perferre: indignitatibus compulsus; 
2) niechęć. 

Indignor, 1. uważać za rzecz nie- 
godną, być niechętnym, gniewać 
się, aliquid; de aliqua re; z nast. 
quod; indignanteR milites, quod 
conspectum suum hostes ferre pos- 
sent; z 4 przyp i tryb. bez. indi- 
gnari coepit, regem evocati; z Z. 
bez. non indignabere vinci; indi- 
gnandus, rażący, oburzający, wzbu- 
dzający niechęć; poet. pontem in- 
dignatus Araxes. 

Indignus, a, um, niegodny, nie 
zaslugujący, nie wart, z przyp. 2. 
lub 6. avorum honore; z sup. di- 
gna atque indigna relatn vocife- 
Tans; z tryb. bez.: referri, poet., 
z ut lub qui i tryb, łącz. indigni, 
ut redimeremur; indigni, qui im- 
petrarent; niezasiużony, nieprzy- 
zwoity, oburzający, haniebny, nie- 
godziwy, indigna morte peremptns; 
o quam indigna perpeteris; indi- 
gnum est, z 4 przyp. i tryb. bez., 
rzecz niegodna , niesłuszna, hanie- 
bna; facinus indignum; samo in- 
dignum! jako wykrzyknik, o hań- 
bol; indigra hiems, ostra, nie- 
znośna. 

[ndigus, a, um, 
opis. 

(ndiligens, tis, niedbały, niesta- 
ranny; non indiligeus, troskliwy, 
pilny. 

igenter, przysł. niedhale, nie- 
starannie. 

Indiligentia, ae, ż. niedbalstwo, 
opieszałość . hominis, literaram. 
Indipiscor, eptus, 3. otrzymać, 


potrzebujący, 


osiągnać dostać, dopiąć. 


Indólesoo 


Indiscretns, a, um, niervzdziełc= 
ny, nierozłączony, nierezróżniony, 
bez różnicy, convivia cum iisdem 
ind. vicissim habens, nie odróż- 
niając się przytem jako wyższe 
godnością. 

Indiserte, przysł. niewymównie. 

Indisertus, a, um, Liewymewny, 
niedobrze wysłowiający się, abo- 
gi w slowa, 

Indissolibilis, e, nierozarwąny. 
nie dający się rozwiązac. 

Individnus, a, um, niepodzielony. 
corpora, atomy, ciała najdrobaiej- 
sze nie dajace się. podzielić: stąd: 
*ndividuum, i, ». atom. 

Indo, didt, ditum, 3. wprszezac, 
venenum potioni; ornamenta gem- 
marum vestibus (ozdobić suknie 
drogiemi kamieniami). 2) — prze- 
noś. nadać, przydać, momen ali- 
cui (z przyp. 3. dodanego mie- 
nia); puero ab inopia Egerio no- 
men inditum; Superbo ei Bomas 
inditum cognomen. e 

Indocilis, e, tępy, pat jemy, ate- 
umiejętny, poet. z tryb. bez. pan- 
periem pati: ciemny, nieświado- 
my, genus indocile; niezdatay do 
czego, terra indocilis Cereri; 2) 
tmdny do pojęcia, disciplina. 

Indocte, przyst. nieamiejętnie, nie- 
uczenie, niebieglo. 

Indoctus, a, um, nieuczeny, nie- 
świadomy, niesposobny, niezręcz- 
ny, poet. z przyp. 2. pilae isci- 
ve; z tryb. bez. ferre jaga; nie- 
zgrabny, indoctum canere. 

Indołentia, ae, ż. nieczałośc, 0- 
drętwiałość na bóle 
Indóles, is, ż. własność przyrodzo- 
na, frugum; szczegół. o ludziach: 
charakter, zdolność, talent, skleu- 
ność, sposób myślenia, sd virtu- 
tem lub virtutig; virtutam m vi- 
tiorum. 

Indólesco, dolni, 3. bolsó, smu- 


Indomitus 


cje się. quis fuit, qui non indo- 
iaerit; z 4 przyp. i tr. bez.: ze 
spdj. quod lub quia; z przyp. 6.; 
także poct.: id ipsum indoluit Juno. 
indomitus, a, um, nieoglaskany, 
dziki, eguns, pastores; ingenia 
Gallorum; niezrwysiężony, niepo- 
konany. nicukrócony; Mars, ira, 
vires, dextra. 

[ndormio, 4. spać na czem, przy 
czem, congestis saccis; — prze- 
noś. zaspać, zaniedbywać, causar, 
tempori, in isto homine colendo 
tam diu indormiri. 

fndotatus, a, um, nieuposażony, 
ubogi, soror; — przenoś. ars ind 
bez ozdoby 

indubito, åre, wątpić, niedowie- 
rzać. nie ufać, absiste viribus 
indubitare tuis. 

'nduciae, patrz Indutiae 

'nduco, duxi, ductum, 3. wprowa- 
dzić, w oxóle, prowadzić dokąd, 
doprowadzić, exercitum in Mace- 
doniam ; Aegyptum, milites in 
puguam; colortes iu medios hos- 
tes, imessorem arris: in senatum, 
in regiam; wprowadzić na plac 
szermierski lub na scenę, gladia- 
tores: personam alicujug; kogo 
mówiącego wprowadzić, aliqucm 
commmeinoranteim; (iyges induci- 
tut; — przenoś obyczaje, zwy- 
czaje, mowę i t. p. wprowadzać, 
aiiquid in nostros mores; verbum 
novam in linguam Latinam; do- 
wodzić, być dowódzcą, princeps 
«urmas inducit Asylas; wnosić do 
księgi rachunkowej, zaliczyć, kłaść 
na rachunek, pecnniam in ratio- 
nei; iu rationibus; alicni agros 
pecunia ingenti (wysoko pora- 
shować); wprowadzić, wprawić, 
aiiqem iu errorem; wnieść, wznie= 
cić, disoordiam in civitatem; po- 
stanowić co sobie, umyślić, uroić, 
adiroom: lubin animum ind. z tr 
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bez. do czego przyprowadzic, 
shłonić, zwiewolić, pobudzić, dać 
powód, aliquem ad bellum, ad 
misericordiam, ad pudendum, u- 
wodzić, aliquem spe, pretio, pro- 
missis, gratia: że spój. ut i tr. 
lącz., inductus capiditate regni: 
zwieść, omamić, oszukać, podejść, 
socios: przywieść, przytoczyć, ra- 
tionem alicuius; causam; powlec. 
pokryc, rozciągnąć nad czém, tec- 
torium; coria super lateres; z prz. 3 
pinnas membris, umbras terris; 
poutem flumini (postawić); także 

o ubiorach: poet. toga inducitur 
artus; z przyp. 6. powlec, po- 
kryć czóm , scuta pellibns; brachia 
penna; powlec woskiem co napi- 
sanego, wymazać, nomina; stąd: 
znieść, skasować, unieważnić, se~ 
natus consultam, locationem, ven- 
ditionem. 

Induetio, onis, ż. wpuszczanie, 
sprowadzanie, aquarum, kanał, 
wodociąg; wprowadzenie, juvenum 
armatoruim; personarum ficta ind. 
(zmyślone wprowadzenie osób do 
mowy), — przenoś. ind. animi, 
skłonność, przedsięwzięcie; ind 
erroris, prowadzene do błędu 
w logice inductio gatunek rozu- 
wowania (z wielu szczególnych 
podobnych zdań , przykiadów, wy- 
prowadzanie zdania powszechnego) 

Inductus, us, m. namowa, naklo- 
nienie, inductu alicujus lub alicno 

Indulgens, tis, łagodny, łaskawy 
pobłażający, pater; civitas indul. 
gons in captivos. 

Indulgenter, przysł. lagodnie, ła 
skawie, pobłażliwie, loqui; habe 
re captivos. 

Indulgentia, ae, Ż. wzęlędność, la 
skawość, lagodność, czułość. po 
błażliwość. 

Indulgeo, dulsi, dulium 2. pe 
blażać, być powolnym, z pr. 3 
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naturae, sibi, dogadzać sobie, po- 
blażać swoim namiętnościom; od- 
dać się czemu, dolori, vino, e- 
pulis, luxuriae, spei; si avidita- 
ti indulgeretur: dogadzać, pilno- 
wać, mieć staranje, być troskli- 
ye, valetudini; zajmować się, 
labori, hospitio, być życzliwym, 
sprzyjać, legioni, civitati: novis 
amicitiis, wchodzić w nowe sto- 
sunki przyjaźni; genio patrz genius. 
[nduo, dui ,dńtum, 3. przywdziać, 
włożyć na siebie, lub na kogo, 
restem, tunicam alicui; vestes hu- 
meris. soleas pedibus; galeas; ar- 
wa alicui; anulum articulis; indui 
veste; indutus soccis; indutus ves- 
tem, poet.; ind. scalam (wziąć 
drabinę); — przenoś. a) wziąć, 
przybrać, dii induti specie huma- 
na, bogowie, którzy przybrali na 
siebie postać ludzką; alicui spe- 
ciem latronis, udawać kogo za 
zbójcę poet.. przemienić, homi- 
nes iu vultus ferarum; arbor in- 
duit se in florem (okryło się); in 
flore novo pomis se induit arbos; 
przybrać, mores Persarum; sibi 
cognomen; novum ingenium; 8) 
wpaść między co, zawikłać się, 
zaplątać się, se vallis, hastis; sti- 
mulis; s» in laqueos; se in cap- 
tiones; indui confessione sua (dać 
się złapać); se mucrone (prze- 
bić się). 

Indiresco, durui; 3. twardnieć, 
drętwieć, corpus indurnit usn. 
Indi:o, 1. stwardzać, nadawać 
twardość, hartować; — przenoś. 
nduratus timor, wzmocniona bo- 

jażń. 

tadus, patrz Indi. 

i m. główna rzeka w In- 
yi; 2) rzeka we Frygii i Karyi, 

zwana także Gaibia ai 

Industria, ae, Ż. nieustanna czyn- 

ność, działalność, usilność, natę- 


Ineo 


żenie sil, pilność, przemysł, ma- 
gna industria bellum apparavit 
ponere industriam in scribendo; 

Ron mediocris est industriae, z tr 
bez.; de lub ex industria, umyśl- 
nie, z zamiarem 

Iudustrie, przys? pilnie, staran- 
nie, przemyślnie, przezornie cas- 
tra a cohortibus industrie defen- 
debantur; quis dixit industrius? 

Industrius, a, um, pilny. skrzęt- 
ny, starowny. 

Indńtiae, arum, Ż. rozejm, zawie- 
szenie broni, facere, petere, con- 
servare, per indntias, przez cza8 
rozejmu. 

Inćbrio, 1. upajać 

Inódia, ae, Ż. wstrzymanie się od 
pokarmu, głód, vigiliis et inedia 
necatus; inediam sustinere. 

Inóditus, a, um, nieogłoszony, 
nieobwieszczony, niewiadomy. 

Inólógans, tis, niepiękny, źle do- 
brany, nieudatny, copia orationis. 

Ineleganter, przysł. niepięknie, nie- 
ksztaltnie, bez smaku , scribere 
Ineluctãbilis, e, nieuchronny, nie- 
unikniony, venit summa dies et 
ineluctabile tempus; fortuna om- 
nipotens et ineluctabile fatum. 
Inemórior, mori, umierac przy 
czem, spectaculo dapis. 

Inemptus, a, um, niekupiony, da- 
pibus inemptis onerare mensas. 
Inenarrabilis, e, njewymowny, 
trudny do opisania, labor. 
Inenarrabiliter , niew ymownie, nie- 
wypowiedzianie, w sposobie trud- 
nym do opisania. 

Inenodźbilis, trudny do rozwiąza- 
nia, ciemny, zawiły. 

Ineo, ii (czasem ivi), itum, ire 
wchodzić, in urbem; — przenoś 
zaczynac, poczynąc, iniens aetak 
(wiek młodzienczy); vitia ineunti 
adolescentiae; ab ineunte aetate 
adolescentia ; 2) przech. wejść w « 


tub bà co, domum, arbem, agrum 
Romanum, convivia, viam; zaczy- 
nać, inita aestate, hieme, tertia vi- 
gilia {z początkiem trzeciėj stra- 
ży): — przenoś. a) wchodzić w u- 
rzędowanie, lub czynność jaką roz- 
poczynać, magistratum, consula- 
tum, honorem, imperium: iter, 
sonviviam de die; pugnam, proe- 
liam; bellum cum aliquo; 8) roz- 
trząsac, rozważać, Tozpoznawać, 
rationem alicujus rei; podać, po- 
kazać, numerum alicujus rei; po- 
wziąć, przedsięwziąć, ulożyć, po- 
stanowić, consilium de aliqua 
re, alicujus rei, contra aliquem ; 
z tr. bez. tollere; in consilia ini- 
re, radzić o czém; in aliquam 
viam, wdać się jaką drogą; ta- 
lem rationem inire, wyrachować, 
roztrząsnąć, także: kroki zrobić: 
gratiam ab aliquo lub apud ali- 
quem, zjednać, zaskarbić sobie 
czyje względy; societatem cum ali- 
quo, wejść z kim w związki sto- 
warzyszenia ; sufiragia, zacząć glo- 
sowac: poet. somnum, zasnąć. 
inepte, przyst. niestosownie, nie- 
dorzecznie, nie w swoim czasie. 
(neptis, ae, £. niedorzeczność , nie- 
rozam, rzecz niestosowna, w licz. 
mn. brednie. 
(neptus, a, um, niesposobny, nie- 
dorzeczny, niestosowny, nihil in- 
Bolens ant ineptum. 
inequitabilis, e, © miejscu, gdzie 
konno jeżdzie nie można, campus. 
inermie, e, i inermus, a, um, 
bazbrouny, nienzbrojony: — prze- 
noś. nieobeznajmiony, słaby, in 
philosophia; nieobrażający, nie- 
uszczypłiwy, carmen. 
Inerraens, tis, nie blądzący, rze- 
"camo. w licz. mn. inerrantes , gwiaz- 
dy stale 
Iqers, certs. bez sztuki, niezgrabny; 
zwvkle: nieczynny, bezwladny, 
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gnuśny, tępy, leniwy, homo, se- 
nevtus; — przenoś. nieruszający 
się, stojący, aqua; leżący odlo- 
giem, terra, glebae: nietrawiący 
stomachus; na próżnowaniu spę- 
dzony, tempus, horae; ppet.; tak- 
że: wprawiający w nieczynność, 
somnus, frigus, poet. 

Inertia, ae, £. niezgrabność, brak 
sztuki; zwykle: nieczynność, gnu- 
sność, lenistwo, laboris; operis. 
Ineruditus, a, um, nienczony, nie- 
umiejętny. [i przenoś. 
Inesco, 1. przynęcać, wabić, właś. 
Inevitabilis, e, nienchronny, nie- 
unikniony. 
inexcitus, a, um, nieporuszony, 
spokojny. 

Inexcusabilis, nie mogący się U- 
niewinnić 
Inexercitatus, a, um, niewpra- 
wny, niewyćwiczony, miles, his- 
trio, eloquentia. 

Inexhaustus,a, um, niewyczerpa- 
ny, metalla; nienasycony, avidi- 
tas legendi. 

inexoróbilis, e, nieublagany, nie- 
nproszony, in aliquem, adversas 
aliquem. [budzony 
Inexperrectus, a, um, nieprze- 
Inexpertus, a, um, nie mający 
w czém doświadczenia, z prz. 3. 
lub 4. z przyim. ad: exercitus bo- 
nis lub ad bona inexpertus atque 
insuetus; 2) niedoświadczony, nie- 
probowany, ne quid inexpertum 
frustra moritura relinquat; 8) nie- 
wyprobowany, niesprawdzony,pup- 
pis; remedium, fide» 
Inexpiśabilis, e, nieubłagany, za- 
wzięty, zacięty, odium; 2) nio- 
dający się oczyścić (religijnie). 
scelus. 

Inexplóbilis, e, nienasycony, ste- 
machus; cupiditas. 

Inexplētus, a, um, nienapolłniony 
nienasycony, poet. 
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inexplicńbilts, e, nierozwikłany, 
scisły, nie dąjący się rozwikłać, 
vinculum; — przenoś. via imbri- 
bus; droga trudna do przebycia 
dla deszczów: res, legatio, niepo- 
dobne do wykonania: facilitas, do 
niczego nie prowadząca; haec inex- 
plicabilia esse dictis, niepodobne 
do wyjaśnienia, niezbadane. 
Imexploratus, a, um, niewyśle- 
dzony, nieznany, vada; inexplora- 
to, bęz wyśledzenia, bez zasią- 
gnienia poprzednio wiadomości. 
Inexpugnabilis, niepodobny do 
zdobycia, arx; locus; — przenoś. 
via, nieprzystępna, niepodobna do 
przebycia, poet.: gramen, trawa 
trudna do wykorzenienia. 
Inexspectńtus, a, um, nieoczeki- 
wany, niespodziany 
inexstinotus, a, um, nieugaszony, 
niepodobny do ugaszenia, ignis; — 
przenoś. nienasycony, niezaspoko- 
jony, fames, libido; niewygasły, 
nieśmiertelny, nomen. 
Inexsuperibilis, e, nieprzebyty, 
trudny do przejścia, niedostępny, 
munimentum, altitudo; — przenoś. 


a) niepokonany, vis fati; Ż)nieprze- 


wyższony, inexsuperabilia haec 
erant. 

Inextriońbilis, e, nie dający się 
rozwikłać, skąd się trudno wydo- 
być, errores (o labiryncie). 
infibre, przysł. niesztncznie, nie- 
ksztaltnie. 

Infabricńtus, a, um, nieobrobio- 
ny, robora. 

Infacóte, przysł. niedelikatnie, bez 
smaku. 

Infacótus, i infoŝtus, a, um, 
niedelikatny, niezgrabny, non in- 
facetns, dość przyjemny. 
Infacundus, a, um, niewymowny, 
niebiegły w wymowie. 

Infamia, ae, Ż. nieslawa, hańba, 
rei; infamia adspergi, flagrare, 


Infectns 


być okrytym hańbą; resarcire in- 
famiam, poprawić sławę; poet.: 
o osobie, która hańbę przynoś: 
nośtri infamia seculi. 

Infåmis , e. osławiony, niecny, ho- 
mines vitiis infames, Alpes frigori- 
bus infames; 2) hańbiący, niesla- 
wę przynoszący, pax, quac omnia 
apud nos infamia ponuntur. ` 

Infamo, ł. oslawiać, obwiniać. 
mocno przyganiać, aliquem. 

Infandus, a, um, trudny do wy- 
słowienia, niesłychany; smutny, 
straszny, dolor, caedes, mors;: rze- 
czow. infanda, orum, m. straszne 
rzeczy, okropności; przysł. infan- 
dum lub infanda, straszliwie. 
okropnie. 


„Infans, fantis (od in i for), niemó- 


wiący, niemy, homo , statua; szcze- 
gól. o dzieciach nie megących 
jeszcze mówic; jeszcze młody, ma- 
ły, filius, puer, rzeczow. im- 
fans, niemowlę; — przenoś. dzie- 
cinny, tyczący się dzieci, pectora 
infantia; infaati vagiat ore puer. 
omnia fuere infantia, niewymo 
wny, nie mający daru wymowy 
nihil Lentulo infantius, ne infan- 
tissimusexstimarer; Fannii historia 

Infantis, ac, Ż. niomożność mó- 
wienia, linguae; szczegól. aj nie- 
mowlęctwo, wiek dziecinny, dzie- 
ciństwo; b) brak wymowy. 

Infantilis, e, do niemowlęctwa 
ściągający się, dziecinny. 

Infarcio, farsi, fartum, 4. aapy- 
chać ce czóm, nadziewać. 

Infatuo, śre, odurzyć, omamic. 
glupim czynić. 

Infaustus, a, um, nieszczęśliwy. 
niepomyślny, homo infaustus beb 
lis; amicitia; anspicium. 

Infector, ória, m farbiarz. 

Infectus, a, um, nisobrobieay 
niewyrobiony, argentum, arus 
(w sztukach, w massie); f. we 


EE, 


JE 0 Pia ZE 


Infecundus 


zrobiony, niewykończony, re 1D- 
fecta i infectis rebus, nie skoń- 
czywszy rzeczy; infecta wietoriń 
(nie odniosłszy zwycięztwa); in- 
fecto bello (nieukończywszy woj- 
ny); Teddere infectum (przeszko- 
dzić skutkom w niwecz obrócić); 
pro infecto habere; facta atque 
infecta canere, co bylo i cze- 
go nie było głosić; 3) niemożny, 
niepodobny, rex nihil jam in- 
fectum Metello credens. 
Infecundus, a um, nieplodny, nie- 
żyzny, nieurodzajny. 

Infelicitas, ńtis, nieszczęście. 
Infeliciter przysł. nieszczęśliwie. 
Infelix, tcis, nieszczęśliwy, ho- 
mu, puer, patria; z przyp. 2 ani- 
mi (co do usposobienia umysło- 
wego) ô) sprawujący, zapowiada- 
Jący nieszczęście, nieszczęśliwy 
dla kogo, exsilium; monstrum, 
vates; arbor inf., drzewo, którego 
owoce poświęcone byly bogom 
podziemnym, na którém zwykle 
złoczyńców wieszano: cy nieuro- 
dzajny, niepłodny, oleaster ; terra 
frugibus infelix. 


Infense, przysł. po nieprzyjacielsku. 


Infenso, 1. być nieprzyjaznym, po- 
stępować po nieprzyjacielskn. 
(afensus, a, um, nieprzyjazny, 
żagniewany, rozjątrzony. 

[Infer i infórus, a, um, dolny, lo- 
ca, mare (Toskańskie m.); o za- 
chodzie gwiazd: infera in loca 
abire, szczegól. podziemny, flu- 
mina, dii; rzeczow. inferi, orum, 
=. podziemni, umarli, świat pod- 
ziemny, ab inferis excitare, revo- 
care, wskrzesić; 2) st. wyż. infe- 
rior, niższy co do położenia, pars, 
locus, spatium, Pannonia i t. p.; 
versus (pentameter); inferiora, niż- 
sze części; pod względem czasu : 
bóżniejszy, nowszy. młodszy, aeta- 
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te inferior: erant inferiores, qaim 
illorum aetas; co do liczby: mnie - 
szy, słabszy, inferior numero na 
vium; inferior copiis: pod wzglę- 
dem rodu, stanu, godności, zna- 
czenia, mocy i t. p., niższy, slab- 
szy, podlejszy, inferiorem esse, de- 
cedere, być pokonanyin; ordines, 
causa; inferiores animo; indignius 
vinci ab inferiore; diguitato non 
inferior, uon inferiora secutus; 3) 
stop. najw. a) infimus, a, um, naj- 
niższy, ostatni, inf. radices montis; 
ad infimos montes (u spodu gór); 
collis infimś apertus (u spodu); 
także. ab infimo; pod względem 
stanu, godności i t. p., najniższy, 
najmniejszy, najpodlejszy, faex po- 
puli; ex infima plebe; infimo lo- 
co natus; infima conditio servorum; 
rzecww. inimi, oram, m. najniż- 
si, z nizkiego bardzo rodu, ut 
communis infimis, par principibus 
videretur, adversus infimos justi- 
tiam servandam esse; także: pre- 
cibus infimis (najpokorniéj) petere; 
5) imus, a, um, najniższy, radi- 
ces montis, gradas, sedes, con 
viva; vox (bas); ab imis ungui 
bus ad verticem, od stóp do gło- 
wy; ab imo pectore, z glębł pier- 
si; rzeczow. ab imo, z dolu; im, 
w głębi; ima petrae; summa imis 
confundere (wszystko pomieszać); 
pod względem stopnia, godności: 
superi imique deorum; pod wzglę- 
dem czasu: ostatni, mensis; ad 
imum Thrax erit, wreszcie, sa- 
koniec. 
Infercio, patrz Infarcio 
Inferi, patrz Infer. 

1. Inferius, a, um (od infero} 
przynieiiony, podany na ofiarę, 
stąd: vinum inferium, wino ofiar- 
ne, ofiarowane bogom przed sko- 
sztowaniem ; inferiae, arum , z. ofis- 
ry czynione cieniom zmarłych 


Inferius 


2. Inferius, przym. w stop. wyż. 
rzecz. n. patrz Infer; 2) patrz Infra. 

Infernas tis, który jest z miejsc 
nizkich. 

Infernus, a, um, nizki, partes; 
stagna; szczegól. podziemny, dii; 
rex (Pluton); Juno (Prozerpina): 
palus (Styks) 

Infero, intuli, illatum, inferre, 
wnosić ĉo na co, w co, z 4 prz. 
i przyim in lub ad, lub z prz. 3; 
pedem inferre, wchodzić, wstępo- 
wać, także poet.: gressum; mortui 
corpus eodem (pogrzebać). Stąd 
w szczegól. a) we względzie reli- 
gijnym: składać ofiary, przynosić 
aa ofiarę, spumantia cymbia lac- 
te, honores Anchisae, poet.; 5) wno- 
sić do rachunków, rationes; pora- 
chować co komu, sumptum civi- 
bus; we względzie nieprzyjaciel- 
skim: manus alicui lub in ałiquem, 
napadać na kogo; vim alicu1, gwałt 
komu zadać; pedem alicui, ude- 
rzyć na kogo; także: gradum; pu- 
gnam; se inferre lub inferri, wpaść, 
s przyim. in i4 prz. lub z prz. 3.; 
36 per medios; quo se inferebat; 
concitato impetu se inferre; signa 
inf in hostem lub hostibus, nieść 
chorągwie naprzeciw nieprzyja- 
cielowi . napaść na niego, uderzyć; 
bellum inf. wydać wojnę, wypo- 
wiedzićć, alicui, Italiae, in Ita- 
liam; contra patriam; armà infer- 
Te, wkrdczyć z wojskiem, wojnę 
zacząć; 2) — przenoś w ogóle: 
a) se ipse inferebat wmiesza] się; 
se in periculum, wystawić się na 
niebezpieczeństwo; ó) sprawić wy- 
rządzić, zadać zrobić, alicui vul- 
nus, injuriam, moram , controver- 
siam de re, wszcząć; spem, mi- 
sericordiam, wzbudzić; terrorem, 
przestraszyć; mortem, zabić; vul- 
nera gloriae alicujus, ujmować ko- 
mu sławy, c) wszcząć, sermonem, 

Słownik łac.-polski. 


Infieio 


mentionem alicujus rei; wnieść, 
przytoczyć dać, causam; alicul 
causam belli, szukać pozoru; dy 
wyraz logiczny: wnioskować, wnio- 
sek zrobić. 

Inferveo, ferbui, 2. rozgrzać się. 

Infeste, przysł. po nieprzyjaciel- 
sku, facere. 

Infesto, 1. wpadać po nieprzyja- 
cielsku, napastować, niepokoić, 
mare, munitiones, Africam ; Scyl= 
la latus dextrum , laerum Charyb- 
dis infestant. i 

Infestus, a, um, 1) bier. wysta- 
wiony na niebezpieczeństwo, nio- 
pokojony, via, itinera , civitas, vita; 
infestum habere aliquid (— infe- 
stare); 2) w znacz czyn. zagraża- 
jacy, nieprzyjazny, przykry, nie- 
nawistny, dokuczający, canes, re- 
giones, exercitus, provincia, zwy- 
kle z przyp. 3. animo infesto Ro- 
manis; gens infestissima nomini 
Romano; quum ei esset infestissi- 
mas; o rzeczach, które nieprzyja- 
cielskie natarcie wskazują: lancea, 
pila, infestis signis impetam fa- 
cere. 

Inficet-, patrz Infacet-. 

Inficiae, patrz Infitiae. 

Inticio, feci, fectum, napnszczać, 
aliquid aliqua re; szczegól. aj far- 
bami napuszczać, farbować, sê vi- 
tro (pomalować się); rivos san- 
guire (atarbomac); poet.: ora pa- 
vor albus inficit, nigri volumina 
fumi infecere diem, klęby czar- 
nego dymu dzień zaciemniły; — 
przenoś. uczyć, ksztalcić, napoić 
wtajemniczać, infici debet iis ar- 
tibus; ò) zaprawić czem szkodli- 
wóm , pocula veneno; stąd: zepsuć, 
zatruć, zarazić, pabula tabo; aer 
infectus; — przenoś. animum de- 
liciis, desidia inficere; vitiis inf.; 
inficimur opinionum pravitate; poet. 
aliis elnitur infectum scelus (invi 
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oczyszczają się ze zbrodni, którą 


zostali skalani). 
Inficior, patrz Infitior. 
Indėlis, e, niewierny, niedotrzy- 
mnujący obietnic, nierzetelny. 
Infidólitas, śtis, £. niewierność, 
nierzetelność, brak wiary, amici- 
tiarnin 
Infidus, a, um, niepewny, zawo- 
dny, falszywy, zdradliwy, niewier- 
ny, nie wart zaufania amicus; so- 
cietas regni; par; promissa, mons; 
civitas Rhodiorum. 
Inqgc, fixi, xum, 3 wbijać, wty- 
kat utkwić wra.ić , sidera certis 
inńx. sedibis (vs..d+cne umiesz- 
czoLe;, signum iuf (utkwić cho- 
rągiew; gladia. host i, pectus; 
lauceam peutu1 sag ta per tho- 
racem infgitua; den'es in vulne- 
re hamce w zuacz. bier, być 
utkwionym be  1u'gi:ur portac; 
tela corpo «Lu: „fra p la infixa; 
infixum corp.r śignun; vulnus— 
przenoś. inf zadać ranę wpo- 
iċ, wrazić, mtrvi< zatopić, cura 
erit infixa anim” res memoriae 
infixa ani'mue iifizus est in pa- 
triae caritate infizus pectori do- 
lor haeret 
Iniimns, a, um patrz Infer. 
Inńindo, fidi tissem X. rozłupać, 
rozdzielić, sulcos tellusi, brózdy 
robić, salsos mari inf., próć morze. 
Infinitas, atis, $. meogrz niczoność, 
nieskonczoność, inhmtatem omnem 
peregrinabatur, po calym świecie 
wędrował. 
Infinite, przysł. nieskończenie, nieo- 
graniczenie, bez granic. 
Infinitio, nis, ż. nieskończoność. 
Inńinitus, a, um, nieograniczony, 
bez granic; pod względem czasu: 
bez konca, nieskonczuny: pod wzglę- 
dem liczby: niezliczony, bardzo 
liczny, rozliczny, bardzo mnogi; 
inf. nobilitas, bardzo znaczna licz- 


Infitiitex 


ba szlachty; si cui nimis iaf 
tum videtur (jeżeli się komn z 
nadto obszernem wydaje); rzecze 
infinitum, i, z. nadzwyczajna mne 
gośc, auri atque argenti; — piso- 
noś nieograniczony, bez granic 
imperium, potestas, spes, odinz 
infinita animo complecti; 2) nier 
znaczony, nieokreślony ogólny, 
res, quaestio. 

Infirmatio , nia, ż. oslabienie, od- 
pieranie dowodów, zbijanie zarzu- 
tów. 

Infirme, przyst. slabo, niebardzo; 
inf. animatus, nie bardzo ożywiony. 

Inmfirmitas, ńtis, ż. słabość, vale- 
tudinis, virium, puerorum; — 
przenoś. w odniesienia do nmy- 
slu: słabość, niestałość, animi, 
mentis, lub samo infirmitas; veri- 
tus iufirmitatem Gallorum (nio- 
stałości). 

Intirmo, 1. osłabiać, siły nadwe- 
rężać; — przenoś. osłabiać, fidem 
testis, unieważniać, edjąć moc, 
legem. 

Infirmus, a, um, słaby, chory, 
bezsilny, pod względem ciała 
i zdrowia, corpus aunis infir- 
mum; — przenoś. słaby niedo- 
lężny, lękliwy, trwożliwy, animus; 
terrentur infirmiores (lękliwsi). 

Infit, sl. ulomne, zaczyna, z tryb. 
bez. postulare, praedicare; czasem 
samo infit; et talibus infit, tak 
mówić zaczyna; najczęś. n poet. 

Infitiae, aru, Ż. zaprzeczanie, 
używa się tylko w 4 przyp. ze 
slowem eo, infitias ire, zaprze- 
czać; quod nemo it inf.; także 
z 4 przyp i tryb. bez. alterum 
infitias eo nos — dedisse. 

Infitialis, 6, przeczący, qnaestio. 

Infitiatio, ómia, Ż. przeczenie, za 
przeczanie. 

Iniitiator, Óris, m. zaprzeczająey, 
szczegól. wypierający się składu 


Infitior 


piomiężnego, albo etfzymanćj wy- 
platy; zly dłażaik. 

Tufitior, I. przeczyć, zapiarać się 
czego, nie chcióć a czćm wiedzićć 
aliquid; uor est infitiandam Hau- 
nibalem pracstitiase. 

Infamiitto, nis., Í. zapalenie 
pożar; — przenoś. zapał poetycki 

Inhsramo i. zapalać, rozpalać 
taedas, — przenoś. pobudzać, że 
grzewać, zapalać, ad gloriam 
cupiditate bonorum; populum i: 
aliqnem 

Infate, przysł. nadęto, dnmnie 
pyszsie 2 przesadą infłatins per- 
scribere; inflztius fama percrebae- 
Tra" (wieść rozglosiła coś w posla- 
ci przessdzonćjj frzdymanie 
infśtio, ónis, ż. nadęcie, wzdęcie, 
Infńtus, a, om, nadęty, wzdęty, 
sad: rozpnszczony, capilli. 
Infatns, us m. dęcie, tibicinis, — 
przenoś. natchnienie, divinas. 
Iufiecto, flexi, ftexutn, 3. pachylać, 
zginać, zakrzywiać, bscillum, va atr. 
bier. schylać się, zal rzy wiać się, sì- 
nos ad orbem ipflecticur zwracać, 
restros oculos zuieniac vestigia 
sałcorsna cgiosie vocem inf., na 
ton Żalosuy nastroić — przenoś. 
pakłaziać. wzraszać Tożczniać, 2- 
liquer lab sensus; precibus; na- 
kręcać jas gratia. 

Iufiotua, a, nm, nieopłakauy. 
Inferio, ónis, £. zgięcie, lateram 
Indiga, fłixi, flictam, 3. uderzyć 
czem w CO, 0 co, caput parieti- 
bus; alicoi alapam, dać policzek 
alici valons zadać rang ;— prze 
noś sprawić, wyrządzić, alicul 
turpitudine 
info, 1. nadymać, dau w co, tibias 
iafl. lub samo infare, grać na 
dętym instrumencie; takża: infla- 
re enum aliquem, zanucić; 2) 
nadymać, odyinać, ambas buccas; 
wzdymać amnis infłatns aquis; 


Infractna 


Aafiavit vehementius, dal się te 
oićj ałyszóć. — przenoś. podnieść, 
zwiększyć, animos, spom; na str. 
bier.: nadymać się, pysznić się, 
iaflari secundo proelio. 

Infuo, fluri, fluxum, 3. wpły« 
wać, wpadać, in Pontum, in ocea- 
anum; in amnes; lacum; stąd: ay 
zwalić sią, wpadać, wchodzić 
w wielkićj liczbie, influentes in 
lualiam Gallorum copiae; 5) wkra- 
dać się, wciskać się, iu aures po- 
pali; ia animos. 

lnfodio, fodi, fossum, 3. zakopać, 
Zazrzebać, bowinem, puerum; cer- 
pora terrae; wkopaó, taleas jn 

gerraru. 

XYmformóatio, ónis, å, 
acie. 

Informis, e, nieksztaltny, brzydki 

szpetny, hicms, cadaver. 
laformo, 1. nadac ksztalt materyj 
clypeum; wystawić w slowach 
obraz jakiego przedmiotu, opisać 
jakim ma być, oratorem; nadać 
kształt w myśli, wyobrazić co S0- 
bie, cogitationem, kszialcić przez 
sankę, actatem puerilem ad hg 
manitatetn 

Infortunitus, a, uma, nieszczęśliwy 

Infortunium , li, n. nieszczęście. 

Infra, przysł. (= iofork, od infer 

na dole, w dolnej części a spe- 
du, stop. wyż. inferius, niżćj; íin- 
fra nihil est, nisi mortalo; 2) przyr. 
rządzi prz.4. aj pod, poniżój, ine 
fra oppidum; infra eum locum; 
6) w odniesieniu do wielko- 
ści; magnitudine infra elephantoe 
(mniejszy jak slon} a pok lẹ 
dem wartości i godności res 2 
manas jnfra se positas arbitrari; 
omnia mfra se esse. 

Infrastio, Óniś, é. padlamanie; — 
rzenoś. animi upądak na duchę 
rak odwagi. 

Infractus, patrz iafringo 


wyobrażenie, 


Infragili8 


Infragilis, e, nie dający się zla- 
mać, skruszyć; — przenoś. 1m0- 
cny, Fox. 

Infrómo, fremui, 3. szemrąć, mru- 
szeć. 

Infrenńtns, a, um, nieokiclznany, 
eqnites, jazda, którćj konie są nie- 
okielznane. 

Infrendo, Gre, i -e0, óre, zgrzy- 
tać, dentibus infrendens. 

Infrónis, e, | -ns, a, um, bez 
wędzidła; Numidae (na koniach 
bez wędzideł). 

Infróno, 1. okielznać , wkładać wę- 
dzidło; infrenant currum (kiel- 
znają do zaprzęgu konie); — prze- 
noś. hamować, ukrócić, wstrzy- 
mywac. 

Infrónns, patrz Infrenis. 

Infrequens, tis, 1) w przestrzeni: 
aj nieliczny. niegromadny, w ma- 
léj liczbie znajdujący się, nien- 
zupełniony co do liczby, hostes; 
copiae . senatus; å) nielicznie od- 


wiedzany, uczęszczany, obsadzony 
zamieszkały, pars urbis infrequens 
aedificiis erat, signa infrequentia 


armatis; infreqnentissima urbis, 
części miasta najmnjéj zaludnione; 
causa, malo sluchaczów mająca; 
2) w odniesienia do czasu: rzad- 
ki, rzadko gdzie bywający, lub 
czyniący co, sum Romae infr.; 
cultor deorum. 

Infrequentia, ae 
branie, senatus. 
fnfrico, fricui, frictum i fricåtum, 
1. nacierać. 

Infringo, fregi, fractam, 3. pola- 
mać, nadlamać, skruszyć, remum, 
lilia, vestes (podrzóć); — przenoś. 
przemódz, powściągnąć, aliquem; 
osłabić, wycieńczyć sily, zniwe- 
czyć znieść, vim militum, cona- 
tus adyersariorum , spem; animum; 
pacem; improbitatem hominum; 
gloriam; infractus osłabiony zra- 


Ż. nieliczne ze- 
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żony, animus, Latini; Juno: 8 roze 
bić co na czćm lub na kim, in- 
fregit cratera viro; zranić, skale- 
czyć, lumbos postibus. 

Infrons, frondis, bez galęzi, bes 
drzewa; ager, pole bezleśne. 
Infacãtus, a, um, ubarwiony, W- 
piększony, ozdobny, oratio. 
Infóla, ae, Ż. infula, przykrycie 
glowy kaplanów i Westalek białe 
i szkarlatne z materyi welnianćj, 
przewiązywaie przepaskaimi; uży- 
wali także tej intuly proszący 
uroczyście o pokój, przebaczenie, 
opiekę lub łaskę, inermes cum in- 
falis sese porta foras proripiunt 
zdobiono nią także bydłęta prze- 
znaczone na ofiarę’ hostia stans 
àd aram, lanea dum nivea circnm- 
datur infula vitta, w ogóle: ce- 
cha religijnego poświęcenia, stąd: 
infulae imperii Romani, nienarn- 
szalne, nietykalne grunta paùstwa 
Rzymskiego 
Infundibùlum , t, # lejek. 
Infundo fidi, fusum, 3. wyle- 
wać co w ce, lub na co nalewać, 
aquam; nardum, venenum alicni; 
nimbum desuper alicui, ceram 
tabellis; poet. poculum alicui; 
o przedmiotach suchych: nasypac, 
narzucać, gemmas litoribus; ju- 
mentis hordea; sagittas ratibus. 
Stąd: przenoś. na str. bier. a, wejść 
w wielkiej liczbie, wtargnąć, w paść, 
agmina infusa in Graeciam; po- 
pulus infusus circo; poet. sole in 
fuso (dom. terria), ze świtem, z po 
czątkiem dnia; 8) poet. humeris 
infusa capillos, mając włosy spa- 
dające na ramiona; infundi gTe- , 
mio, collo, rzucić się na lono, na 
szyję, uściskać; 2) wciskać się, 
wchodzić, homines humiliores im 
alienum infnnderentur genus; 302- 
szerzać się, Vitia in civitatem; do- 
trimenta civitati 


infusco 


£nfusco, l. śniadćm robić, przy- 
ćmić, poczernić; — przenoś, spla- 
mić, zeszpecić, zepsuć, przyćmić, 
gloriam, militiam gloriosam. 

Ingauni, orum, m. plemię Ligu- 
ryjskie w wyższćj Italii, którego 
główne miasto nazywało się Al- 
bingaunum, stąd: Albingauni Ligu- 
res, mieszkalcy tego miasta 

Ingemino, 1 podwajać, powtarzać, 
VOCE», ictus, terrorem; nieprzech. 
ingeminant austri, wzmagają się, 
clamor, curae, ignes. 

Ingómisco, gemui, 3. wzdychać 
nad czem, ulli walo. 

Tngómo, gemui, 3. wzdychać nad 
ezm, in aliqua re, alicui rei; 
także. aliqua re; 2) opłakiwać, in- 
teritum 

fngónóro, l. wszczepić, zaszcze- 
pić; aliquid; non ingenerantnr ho- 
minibus mores; 2) tworzyć, ro- 


dzić, wydać, societas, quam in- 


generavit natura. 

Inyenióse, przyst, dowcipnie, prze- 
myślnie, verba collocare. 

Hngenfósus, a, um, usposobiony, 
zdatny z przyrodzenia do czego, 
aver ad segete8; vox sonis imitan- 
dis; 6 osobach: dobremi zdolno- 
ściami obdarzony, bystry, przeni- 
kliwy, dowcipny, poet. res est in- 
geniosa dare (dawanie wymaga 
wiele przezorności). 

Xngenium, ii, n, własność przyro- 
dzona, atvorum, o ludziach: a/ 
temperament, charakter, sposób 
myślenia, ing docile, come, mi- 
te; ingenia fezocia molliora; vir 
ingenii pravissimi, param civilis, 
ingenia immitja natura (dzikie uspo- 
sobienie); uti ingenio suo; ing. sno 
vivcre ; WJ zdolność przyrodzona, ta- 
sent, zdatność, admodum subtilis 
ingenio; morcs ingeniiqne facul- 
tates; ingenium atque virtus; tar- 
um, acutum, magnum ing.; in- 


Ingłórius 


genii acies lub acumen (bys rość 
umysłu); versari in re cum inge- 
nio (dowcipnie, rozumnie); e) ge- 
niusz, siła twórcza, dowcip, który 
się objawia w wynalezieniu róż- 
nych rzeczy i w delikatnych żar- 
tach, calliditas et celeritas inge- 
nii, superari ingenio, auctoritate. 
ingenio abundare; ad fingendum 

Ingens, gentis, bardzo wielki, o 
gromny, nadzwyczajny, pecunia, 
praeda, acervus, numerus; znacz- 
ny, znakomity, ingens geuus; in- 
gens haberi coepit; iungens viribus 
(bardzo silny). 

Ingónue, przysł. jak przystsi czło- 
wiekowi szlachetnego rodu, edu- 
catus; 2) szczerze, otwarcie, con- 
fiteri. 

Ingenuitas, śtis, Ż. stan wolno 
urodzonego, szlachetne urodzenie; 
stąd: szlachetny sposób myślenia, 
uczciwość. 

Ingenuus, ALE wolno urodzo- 
ny, pochodzący od rodziców, któ- 
rzy nie byli niewolnikami; stąd: 
a) szlachetny, uczciwy, przyzwoi- 
ty, jak wypada na człowieka wol- 
nie urodzonego, animus, studia 
artes, mores; b) slaby, vires, poet. 

Ingóro, gessi, gestum, 3. wnosić, 
wkładać w co, rzucać, ligna fo- 
co, szczegól. o pociskach: hastas 
in tergus; saxa, tela, missilia, ja- 
cula in aliquem lub alicni; stąd: 
verbera ing. (bić; — przenoś. 
ing. se omnium oculis, wszędzie się 
pokazywać, także: naturae causa 
se ingessit, probra, convicia ali- 
cui (miotać, rzucać); alicui omnia 
imperia. narzucać; podobnież: ali- 
quem (narzucać sędziego stronie). 

Ingigno, gónni, genitum, 3. Dae 
dać co z przyrodzenia; ingenita, 
wrodzone zdolności. 

Ingłórius, a, um, niesławny, nie- 
znany. 


Inglóvies 


Inglivies, 6i, ż. gardlo; —- prze- 
noś. żarloczność. 

Ingrńte, przysł. nieprzyjemnie: 2) 
niewdzięcznie. 

lngrńtia, ae, Ż. w 6. przyp in- 
gratiis, wbrew woli czyjćj, na 
złość (alicnius); niechętnie. 

Ingritus, a, um, nieprzyjemny, 
oratio, alicui; 2) niewdzięczny, 
niepamiętny, in aliquem, contra 
aliquem; z przyp. 2. salutis, za 
ocalenie; 5) niezawdzięczony, sin 
ingrata esse sciam. 

Ingravósoo, tie, stawać się cięż- 
kim; — przenoś. zwiększać się, 
studium philosophiae; ingr. mor- 
bas, pogorsza się, wzmaga się, 
fenus annona, powiększa się; ae- 
tas, aevum (przybywa lat) i t. p.; 
2) doznawać ociężałości, corpora 
defatigatione iugrarescunt. 
Ingravo, 1. obciążyć, obladować, 
puppem; — przenoś. pogorszyć, 
robić nieznośnem, %ngravat haec 
saevus Drances. 

Ingródior, gressus, 3. 1) nieprzech. 
aj wstępować, wchodzić: po nie- 
przyjacielskun: wtarznąć , wkroczyć, 
z przyim. intra, in, ad i przyp. 4. 
lubz prz. 3.; — przenoś. jąćsięczego, 
począć jaką rzecz, przystąpić do 
czego wdać się w co, in eam 
orationem, in sermonem, in can- 
sam, in bellum, in rationem stu- 
diorum, in rempublicam (zacząć 
sprawować urzędy publiczne); b) 
postępować, iść, tardius; pedibus; 
vestigns (isć w ślad); iu arvis 
pernivem; quacunque ingreditur; — 
przenoś. vestigiis patris (wstępować 
w ślady, naśladować). 2) przech.: 
w co lub na co wchodzić , wstą- 
pić na co, przystąpić do czego, 
aquam, domum, arbem, viain; iter, 
udać się w podróż; pontem; po 
nieprzyjacielsku: uderzyć na ko- 
go, napaść, targnąć się, wkroczyć 
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dokąd, wtargnąć, alignem; fines 

(regnum; — przenoś. a) uarazic sz% 
pericnła; naśladować, vestigia pæ 
tris; b) wdać się w co, rozpocząć, 
causam, orationem; z tryb bez. 
dicere, scribere, facere, descri- 
bere; samo ingredi, zacząć mówić 
poct. sic contra est ingressa Ve~ 
nus; lacrimis ingressus obortis. 

Ingressio, ōnis, Ż. wejście, for 
(na rynek); — przenoś. wstep, pe- 
cząte*, 2) chód, chodzenie 

Ingressus, us, m. wejście, wchód, 
prohiberi ingressu, —  przenoś. 
wstęp, początek, ingressus capcre, 
wziąć początek; 2) chód, cho- 
dzenie. 

Ingruo, grui, 3. Spadać, zwalie 
się, rzucić się na co, Aeneas in- 
gruit Italis; — przenoś. zbliżac 
się, zagrażać, nastawać, pericn- 
lum, vis; terror, fuga, defectio 
socioram, belli clades ingruernaut; 
morbi ingruunt in remiges; armo- 
rumque ingruit horror. 

Inguen, inis, n. przednia oześʻć 
biodra, slabina, łono, częście, 
w licz. mn. niższa część brzucha. 

Ingurgito, 1. o zbytkowaniu w po- 
'karmach i napojach: objadać się. 
opijać się; — przenoś. zatopić się, 
zabrnąć, se in tlagitia: opanować, 
zabrać gwaltownie, se in copias 
alicujus.. 

Ingustātus, a, um, niekosztowany, 
nietknięty. 

Inhabilis, e, niezręczny, niezgra- 
bny, trudny do użycia, navis, te- 
lam; niezdatny, niedogodny, ad 
aliquid. 

Inhabitabilis, e, niemieszkalny. 
pusty, niezamieszkany, 

Inbabito, 1. zamieszkać. 

Inbaereo, haesi, haesum, 2. wię 
zuąć, lgnąć, przylezić się, trzy- 
mać się czego, ad saya inhaereu- 
tes; sidera sedibus suis inhae- 


Inhaeresco 


Trent, — przenoś. być z kim w po- 
łączenia, alicni; oddać się czemu, 
stadiis; utkwić, in mente; być 
w związku, virtutes virtutibus; 
poet. inh. oculis, snać się przed 
oczyma; canis inhaesuro similis, 
jakby już miał chwytać żwierza. 

(nhaeresco, haesi, haesum, 3. za- 
haczyć się, zabrnąć; — przenoś. 
mtkwić, poetae leguntur et inhae- 
rescunt in mentibus. 

Tmhalo, 1.tchnąć na co, ochuchać, 
owionąć , alicui aliquid. 
Inhibeo, hibni, hihitnm, 2. wstrzy- 
mywać, zatrzymywać, tamować, 
klaść tam4 pr eszkadzac, właśc. 
i przeno. itipe*um victoris, equos, 
fugam, iibi'ar. vix porui* quin-; 
navem retro irhib. lub inh. remis 
lub samo inhibere, w tyl płynąć, 
cofać się, nie obracając statku, 
aby nie dać poznać, że się cofa; 
2) naznaczyć ogianiczyć, modurn; 
wykonywać sprawować, używać, 
imperi:m iz deditos; supplicia a- 
licu naznaczać, damnum (karę 
pienięż:ą) 

Inhibitio, nis, ż. zatrzymywanie; 
remigum, cofanie okrętu. 

Inhio, | otwierać usta z powodn 
zdumienia lub chciwości, uberi- 
bus; — przenoś. żądać czego chci- 
wie, prarnąć czego bardzo, here- 
ditatem, aurum; upatrywać chci- 
wie, inhians reclusis pectoribus 
consulit exta. 

Inhoneste, przysł. nieuczciwie, ha- 
niebnie. 

Inhonestus, a, um, nieuczciwy, 
haniebny, poet. brzydki iia spoj- 
Tźenie. 

Inhonórśtus, a, um, nieuczczony, 
bea czci, vita, bez znakomitego 
urzędu; 2) nieudarowany. niewy- 
nagrodzony, alignem inhonoratum 
dimittere. [bez znaczenia. 

Inhenórus, a, um, nieuczczony. 
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Inhorreo, óre, drętwieć od stra» 
chu lub zdumienia, domus princi- 
pis inhorrmt. 

Inhorresco, hormi, 3. sterczéć, 
najeżać się, spicea jam campis 
messis inhorruit; aper inhorrwit 
armos, dzik grzbiet najeżył; ma- 
re inhorrescens, wzburzone,” na- 
jeżone falami; inhorrnit unda te- 
nebris (wzburzyło się morze i stra- 
sznym zaćmiło się mrokiem); o tu- 
dziach ; drętwiec, drżeć od strachu; 
inhorrescit vacuis; także: vim; 
poet.: inhorruit aer; mobilibus ad- 
ventus veris jnhorrnit folis (wiatr 
wiosenny poruszył liscie). 

Inhosnitślis, e, niegościnny. |ność. 

Inhospitalitas, atis, Ż niegościn- 

Inhospitus a, um, niegościnny, 
tecta; 2) mezamieszkany, Syrtis, 
tesqua. 

Inhumóne, przysi. nieludzko , dzi- 
ko, nieczule; niegrzecznie. 

Inhuminitas, ńtis, Ż. nieludzkość, 
mianowicie: a) dzikość, okruciek- 
stwo; 0) niegrzeczność, grubiau- 
stwo; e) skąpstwo, sknerstwo. 

Inhumaśniter), przyst. nieludzka. 
niegrzecznie. 

Inhumńnus, a, um, nielndzki, 
mianow. ay dziki, okrutny: 4) nie- 
grzeczny, grubianski; c) nieukształ- 
cony. 

Inhumóśtus, a, um, niepogrzebiony. 

Imibi, przysł. tamże, inibi esse, 
w tém samem miejscu, albo tuż 
prawie być; 2) w odniesieniu do 
czasu: Zaraz, wnet, quod sperare 
debemus aut inibi esse, ant jam 
esse confectuim. 

Inimice przyst. po nieprzyjacieisku. 

Inimicitia, ae, nieprzyjazńn zwy- 
kle w licz. mn. inimicitias gere- 
re cum aliqno, być z kim w nie- 
przyjaźni: concipere ex aliqua ro, 
poróżnić się o co; deponcro, po 
godzic się 


In.silGO 


Inimice, 1. powaśnić, poróżnić, 
pokłócić, ira miseras inimicat 
urbes. 


Inimicus, a, um, nieprzyjazny, 
nieprzychylny, alicui; inimicissi- 
mum nomini Romano; rzeczow. 
nieprzyjaciel, ne inimicissinum 
suum secum haberet; Philippi do- 
mus ac familiae inimicissimos; ali- 
quem insectari tanquam inimicum 
et hostem, także e narodach: ini- 
mici populi Romani; o rzeczach 
nieżywotnych: przeciwny, szkodli- 
wy, odor nervis inimicus; inimi- 
cum est, jest szkodliwe. 2 == hosti- 
lis, nieprzyjaciclski, we względzie 
politycznym, poet 

Imimitabilis, e, trudny, niepodo- 
bny do naśladowania. 

Iniquć, przysł. nierówno; — prze- 


noś. miegodziwie, niesprawiedli- ' 


wie; 2) niechętnie, ferre 

Iniquitas, atis, Ź. nierówność, nie- 
dogodne położenia, łoci. — prze- 
noś. przykry, niekorzystny stan, 
reram temporum; 2) nierówny 
podział; — przenoś. niesłusznośc, 
niesprawiedliwość, niegodziwość, 
hominis. 

Iniquus, a um, nierówny, pugna 
(co do sił), locus (co do położe- 
nia); — przenoś. nieżyczliwy, nie- 
zręczny, defensio, niedogoday, 
tempus: å) niecierpliwy, niechętny, 
iniquo au'mo aliquid ferre: animo 
inique audire aliquid: 2) nieró- 
wno rozdzielony a zatćm* za wiel- 
ki, pondus, sol (upał); albo za 
maly, hemina; przenoś. uiespra- 
wiedliwy, niesluszny, niegodziwy, 
surowy, let; conditio; iniquum 
est, z tryb. bez; rzeczow. nie- 
przyjaciel. 

Initio, 1. przypuszczać do taje- 
uanic religijnych, aliquem Cereri; 
aliquam Bacchis. 

Initium ii. g. noczatęk, za zęci3 
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jakiej rzeczy sumere, ponere, das 
re, facere, zrobić, wziąć, dać po- 
czątek, zacząć; initio, na począt- 
ku, początkowo; w licz. mn. a/ 
pierwsze początki, pierwiastki; 
b) początkowe zasady jakićj umio- 
jętności, artificiorum, mathemati- 
coram; ¢) punkt wyjścia, cogno- 
scendi; fd) ród, pochodzenie, na- 
tus obscurissimis initiis; e) wieszcz- 
ba (auspicia), od którćj się wszyst- 
kie ważniejsze czynności zwykle 
zaczynały; 2) tajemnicza cześć re- 
ligijna Cerery, Bachusa, tajemnice 
Eleuzyjskie, Bachanalia , także Ka- 
birów w Samotracyi. 

Initus, us, m. przyjście, przyby- 
cie, volucres te, diva, tuumque 
significant initum. 

Imjicio, jeci, jectum, 3. wrzucić, 
wtrącić, rzucić, z przyim. in i 4. 

rzyp. łub z przyp. 3.; se in me- 

ios hostes; — przenoś. a) wda- 
wać się w co, zwracać się de 
czego, rozpocząć, manus se inji- 
cit in aliquid; 8) w mówieniu. 
dać się słyszćć, napomknąć, nad- 
mienić, wspomnićć, alicui aliquid: 
alicui de aliqua re; impents in- 
jecerat nomen meum; także sa- 
mo iuji : nuper injecit; e) sprawić, 
zrządzić być przyczyną. przyczy- 
nić się do czego przyprowadzić 
do czego, nabawic, napełnić, na- 
tchnąć, alicui timorem, pavorem, 
terrorem; curam , studium, spem, 
suspicionem, admirationem sui, 
certamen, tumultum , moram, cun- 
ctationem, cogitationem, religio- 
nem; 2) narzucać, rzucać na koge 
lub na co, securim alicui, terram 
alicui; arbores cumulo saxorum, 
brachia collo; pellis huc injecta 
est; pontem flumini; narzucić, 
włożyć, wdziać, sibi vestem: pal- 
lium alicui; alicui frenos, catenas, 
vincoila, laqueum; w przedmiocie 


in, €u..de 


p/awniczym: injicere manum ali- 
cui, pozwać do sądu; zwyczajnie 
zaś: przywłaszczyć sobie, opano- 
wać, zagarnąć co jako swoją wla- 
sność; — przenoś. mihi veritas ma- 
awn iujecitinjecere manum Parcae. 
Injcuunde, przysł. nieprzyjemnie. 
Injucunditas, gtis Ż. nieprzyje- 
MNOŚĆ. 
Tnjucundus, a, um, nieprzyjemny, 
niemiły przykry, ostry. 
Injungo, junxa, junctum, 3. spoić, 
wprawić wstawić. tignos in asse- 
res, 3, przyłączyć, przydać, vi- 
neas et aggerem muro; vineas moe- 
nibus; — przenoś «) zrządzić, wy- 
rządzić alicui injuriam, ignomi- 
niam, detrimentum reipublicae; 
ò) włożyć, narzucić, obarczyć, ali- 
cui onus., laborem, servitutem; 
inimicos alicui, nec sibi ullins 


rei moram necessitatemqueinjunge- 
bat, quin-, nie dał się niczóm 


wstrzymać, aby- 

Injuratus, 2, nieprzysięgły, który 
nie przysiągł. 

Injńria, ao ż. krzywda, niespra- 
wiedliwość , zniewaga, hańba, obel- 
ga, zle obchodzenie się, injuriam 
alicui inferre, imponere, immit- 
tere, facere; injuria aliquem af- 
ficere, wyrządzić krzywdę; pro- 
pulsare, repellere, odpierać ; z prz. 
drug. tak w znacz. czynnćm, kto 
wyrządza, jako i bier., kto dozna- 
je, stąd: injuria amicorum, suo- 
ruin civium (od nich pochodząca); 
inj. jadicii, niesprawiedliwość wy- 
roku; przeciwnie. inj. raptorum, 
legatorum, soceri, patriao (im 
wyrządzona); injuria tua (którą 
wyrządziłeś); injuria, niesłusznie, 
niesprawiedliwie, z krzywdą; hand 
injuria, slusznie; nec injuria, i 


——aisznie; per injuriam, z krzywdą; 


2) przedmiot niesprawiedłiwości, 
rzecz niesprawiedliwie zabrana, 
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Innavigabilis 


injuriam obtinere, odebrać to, oc 
było niesłusznie wzięte; 3) zem 
sta, kara za krzywdę wyrządzoną, 
inj. caedis. 

Injurióse, przyst 
wie, z krzywdą. 

Injuriósus, a, um, niesprawiedli- 
wy, krzywdzący, in proximos; — 
przenoś. swawolny,szkodliwy, vea- 
tns, poet. 

Injńrius, a, um niesluszny, nie- 
sprawiedliwy. 

Injussus, a, um, nie mający TOT- 
kazu  injussa virescunt gramina, 
same z siebie, bez uprawy. 

Injussus, us, m. bez rokazu, uży- 
wa się tylko w 6 przyp. injussu 
imperatoris, ne injussu pugnam 
iniret. 

Injuste, przysł. niesprawiedliwie, 
przeciw prawu. 
Injustitia, ae, ż. 

wość. 

Injustus, a, um, niesprawiedliwy, 
nihil injustum agens (nic niespra- 
wiedliwego); — przykry, zbyteczny, 
nad siły, onus, fascis; surowy, 
ostry, norerca. 

Inl- patrz ill-. 

Inm- patrz imm. 

Innabilis, e, niczdatny do plywa- 
nia, unda. 

Innascor, natus, 3. rodzić się gdzie, 
wyrość na czóm, z przyp. 3. lub 
6. eodem solo; silix agris; — 
przenoś. powstać, brać początek, 
in hac elatione cupiditas innascitur 

Innāto, 1. wpływać w co, plynąć 
dokąd; in concham; innatat uada 
dolcis freto; 2) pływać gdzie, na 
czćm, w czćm, z przyp. 3; poet. 
z przyp. 4. undam 1muałat ai- 
DUS. ` 

Innatus, a, um, wrodzony, przy- 
Todzony. 

Innavigabilis, 6, nieżeglowny, nie= 
splawny, niezdatny do żeglugi 


niesprawiedli- 


niesprawiedli- 
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Inneeto, nexui, nexum, 3. wpla- 2. lub 6; 2) nieuszkodzony, mó; 
tać, splatać, wiązać, obwijać, o- skażony, navigia, magistratus. 
kręcać, comas; tempora sertis; Innubo, nupsi, nupium, 3. wejść 
fauces łaqneo, vincula gutturi; — do familii przez połączenie się 
przenaś. causas morandi, zebrać związkiem małżeńskim, ne thalamis 
i przytoczyć razem przyczyny  Auram patiare innnbere nostris 
zwłoki; innectere fraudem alicui, ca, quae innupsisset. 
aknuć zdradę. Iunibus, 2, um, nieożeniony, mjó- 
Immitor, nixus i nisus, 3. wspie- zamężna, innuba perinaneo (e Sy- 
Tać się ma czćm, podpierać się, billi); laurus (w vdniesienin do 
opierać się o co, in cubitum, ba-  Dafny w laur przemmienionej, któ- 
cało, templa innixa columnis; poet. ra zostala niczamężną). 
latać, avis innixa alis; — przenoś. Innumerśbilis, e, niezliczony. 
wspierać się, baec in humeris Innumerabilitas, ātis, Ż. niezb 
omaium nostrum innitantur. czoność, niezliczone mnóstwo. 
Inno, 1. plywać po czém, flavio; Innumerabiliter, przyst. bez liku 
poet. flavios innare rapaces; prze- Innumórus, a, um, niezliczony, 
pływać, Stygios innare lacus; pa- bardzo liczny, gentes; kostis. 
ras Stygiam innare paludem. Innuptus, a, nm, niepolączony 
Innocens, tis, nieszkodliwy, inno- związkiem małżeńskim , puella, Mi- 
contis pocula Lesbii; epistola; con- nerva. 
tentiones; ruina; 2) niewinny, cno- Innutrio, 4. karmić gdzie, wycho 
tliwy, praetor, homo innocentis- wywać, innutriri castris, 


simas. Ino, ns, ż córka Kadmusa, łona 
Innocenter, przysł. niewinnie, cne- Ataması; stąd: Inóus, a, um, 
tliwis, opes iunocenter paratae. tyczący się Iny. 


Innocentia, ae, Ż. niewinność, po- Inoblitus, a, um, pomny. 
czciwesc, powściągłiwość, pza- Inobritus, a, um, nieprzywalony, 


wość. niezatopiony, Deucalioreas effugit 
Innëcue , przysł. nieszkodliwie, nje- inobrutus uadas. 
naganaje Inobservatus, a, um, niepostrze- 


Innoouus, a, um, nieszkodliwy, żony. 

herbae; bezpieczny, litus; stąd: Inocco, 1. bronować. 

niewinny, nienaganny, viximus Inoffensus, a, um, niedoznając 
innecuae; agere causas innocuas, przeszkody, zawady, pedem inof- 
stawać w sprawie w obronie nie- fensum referre; mare inofiensnm, 
winnych; 2) nieuszkodzony, ca- niemające przeszkód do żeylngi, 


rmac. vita, szczęśliwe, Ra żadne prze- 
Ennotesco, motui, 3. dać się po- szkody, przykrości nienarażone 
mać, aliqua re. Inoffciósus, a, um, nieczyniący 


Innóvo, 1. odnowić, wznowić, se zadość swoim powinnościom; nie- 
ad suam intemperantiam, do nie- grzeczny, in aliquem; 2) zrob.o- 
powściągliwości powrócić. ny przeciw powinności, testae 
Innoxius, a, am, nieszkodliwy, mentum. 

tela; stąd: niewinny, poczciwy, Inolesco, olówi, 3. wyrastać na 
bez winy, maluit innoxium plecti; czem, wrastać, udo libro; multa 
plurimos inuoxies occidit; z prz. giu concreta modisinolescere miris 


4 


Inominńitus 


Inominśtus, a, um, bez dobrćj 
wie»zczby, nieszczęśliwy. 
Inopia, ae, ż. brak, niedostatek, 
ubóstwo, frumentaria, publica; 
frugum, rei frumentariae, tecti; 
loci, consilij, reram ommum; ami- 
citiam ex inopia natam; inopiam 
tolerare mercede manuum. 
Inopinabilis, e, nie dający si 
wystawić w myśli, wyobrazić. 
Inopinans, tis, uiespodziewający 
się, nieprzygotowany, inopinante 
(nrione, przeciw mniemaniu K.; 
inopinantes deprehendit, na nie- 
przygotowanych napadl. 
Inopinatus, a, niu, niespodziany, 
nagly, nieprzewidziany, res, ma- 
lum, praeda, fnis vitae; rzeczow”. 
inopinatnm, coś niespodziewane- 
go; nihil inopinati, nic niespo- 
dziewancego inopinato, niespodzi:- 
nie, znienacka. > 
Inopinus.a, um niespodziewany, 
poet. visus quies, facits. 
Inops, Opis, bes pomocy, bez ra- 
tunku, będący w niedostatku, ubo- 
gi, inopes relicti a duce; solare 
inopem, iuops aerarium; z prz. 2. 
anxilii, consilii, pacis, laris er 
fundi; aeris; somni cibique, sae- 
culum inops oratorum; mentis et 
animi (bez rozumu); versus ino- 
pes remm; inops amicorum, tak= 
że: ab amicis; causa inops verbis. 
Inoråtus, a, um, nieopowiedziany 
urzędownie; legati re inorata re- 
verterunt, nie przelożywszy urzę- 
downie przedmiotu, dla którego 
byli wysłani 
tnordinńtus. a, um, nituporząd- 
kowany, będący w nieporządku, 
milites, hostes; rżeczow inordina- 
tum, i, m nieporządek, nieład, 
idque ex inordinato in ordinem 
adduxit. 
Inornite, przysł nieozdobuie. 
Inorńitus, a, um, nieozdobny, 


e 
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Inquiro 


prosty, niewykwintny, verba; 2 
niechwalony, niesławiony, non ge 
te meis chartis inornainm siłeri 
patiar. 

Inous,a, um, patrz Ino. 

Inp- patrz Iinp. 

Inquam, patrz Inquio. 

Inquies, êtis, niespokojny, huma- 
num genus. 
Inquietus, 
animus. 
Inquilinus, i, %. mieszkaniee bez 
prawa własności, dzierżawca, piac- 
diorum alicujus; privatarum ac- 
dium; inquilinus ciyis Komae, nie 
w Rzymie urodzony. 

Inquinate, przysł. nieczysto, Wu- 
dno. bez wyborn. 

Inquinstus, a, um, a 
oszpecony, Splamiony, »kałasy, 
wieszlachetny, adolescentia vitita 
inquinata 
Inquino, 1. splamić, zeszpeeżć, Za- 
nieczyścić, właś. i przenoś. ve- 
stem, aquam venenis; aere tem- 
pus aureum (wiek złoty zamienić 
na miedziauy); se vitiis; faman 
alterius. 

Inquic, zwykle inquam, inga, 
iuquit, słowo utomne, mówię, po- 
wiadain, kładzie się po jednym 
lub kilku wyrazach, po zaczęciu 
przytoczenia cudzych słów, cet ve- 
ro, iuquit, signum; przy powto- 
rzaniu dla większej dobitności, 
hunc unum diem, bunc, inquam, 
delendo; po nawiasie, zwłaszcza 
długim. 

Inquiro, quisivi, quisitum, 3. wy- 
szukiwać, śledzić, wła». 1 przenóś 
corpus; honestas, quam natura 
maxime inquirit; 2) badać, ror- 
trząsać, in aliquem, patrios in an- 
nos: in se; omnia ordine; Yitia 
alicujus; de capitalibus; ze zda- 
niem względućm* cum ingwiritur, 
quid sequaiur; szczegól. w mazz. 


a, um, piespokajny, 


Inquisitio 


sąd. roztrząsać tv, co jest do 
skargi przeciw komu potrzebnóm, 
in aliqnezn. 

Znqnisitio, ónis, ż. wyszukiwanie, 
siedzenie; 2) roztrząsanie, bada- 
nie, reri; szczegół. w znaczeniu 
prawnóm: roztrząsanie przedmiotów 
potrzebnych do skargi przeciw 
komu. 

(nqifsitor, 5ris, m. śledziciel , ba- 
dacz, rerum; 2) śledzący sądo- 
wnie, »skarżyciel 

1nquisitus, a nm 
Inquiro 

Inr- patrz Ir. 

Insalůbris, 2, niezdrowy. 

Insaluyitus, 2, nm, niepozdrowio- 
ny, niejrożegnany 

Insanibilis, 3, nieuleczony, nic- 
dający się uleczyć, morbus; —- 
przenoś. niedający się poprawić, 
ingenium, homo, caput. 
Insane, przysł. bezrozumnie 
lenie. 

Insania, ae, Ż. utrata rozamu, 
szaleństwo, zapamiętałość, żądza 
nienmiarkowana, zbyteczne anie- 
sienie, in insaniam incidere; ali- 
quem ad insaniam adigera, scele- 
rata jasania belli (szał); libidinam; 
2) natchnienie poetyczne, au me 
ludit amabilis insania? 

Insnnio, 4 szaleć, wściekać się, 
tracić rozum; post o zapędach 
milości, zbytecznćj żądzy: insanit 
statuas emendo; scelere et malis 
(w skutku); także: insaniens Bos- 
pores; z przyp. 4. similem erro- 
rem (szaleć w podobny sposób); 
solensia (jak zwykle). 

Insanitas, itia, i. zly stan zdro- 
wia, okoroba. 
fnsinus, a, um, 1) bier., bezro- 
zumny, szalony, wściekły; uter est 
insanior boram; — przenoś. sza- 
lony. burzliwy, fluctus, venti; 
aadzwyczaj wielki, silny, montes, 


rmiesł. od 
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Insciusz 


moles, trepidatio, cupiditas, na- 
tchniony, vates, poet., 2) w zacz. 
czyn.: sprawujący szaleństwo, 
aqua. 

Iasstiābilis, e, nienasyccuy — 
przenoś. cupiditas, avaritia, qu- 
deiitas, animus; 2) 'aki, Xtórym 
się nasycić nie nożna, -iągie się 
podobający, pulchritado, rarietns, 
species. 

Insaturabilis, e, nienasycony, ab- 
domen. 

Tnsatvrabiliter, przysł, nienasyce- 
nie, nienasycouym spasobsm 

Inscendo scea li, „rea.rum, 3 vis- 
zié 2a 0, venore, +hudad, 
in currum, fa +rbwrem, syshm. 

Insciens, js, ńiewiedrąty, as- 
świadomy; insciente 30, 388 ;6g2 
wiedzy. 

Inscienter, przysł. nieumisjęinie, 
inflare tibiam; „iebasznie, n1is- 
roztropnie, farre. 

Inscientia, niewiadomość, 1iezna- 
jomość, we 'rzględzie po tmioto- 
wym: se propter nscieniam svi- 
tatemque vuigi zihil grarius łe 
civitate judicare (dla siemn>ty 
gminu); we względzie srzatmio- 
towym: locorum, belli, tsm lini; 
2) brak wiedzy, w znaczeniu lo~ 
zoficznóm. 

Inscite, przysł. nieuiaiejętnie, nie- 
zgrabnie. 

Inscitia , ae, Ź. nieumiejętność, nie- 
świadomość czyja: barbarorum; 
nieznajomość czego: negotii ge- 
rendi; rerum, artis, legum 

Inscitus, a, um, niewiedzący, nie 
świadomy niesposobny, nierozu- 
mny; 2) nieznany. 

Inscius, a, um, niewiedzący, nie- 
świadomy rzeczy, nieobeznajmiony, 
bomo; non sum inscius, wiem; 
omnibus insciis (bez wiedzy, gdy 
nikt o tém nie wiedział, potaje- 
mnie) z przyp. 2. omnium rerum, 


Iuseribo 


culpae ins. (wolny ;od winy); ze 
zdaniem. względnóm: imscii, quid 
in Aednis gereretur. 

Inseribo, scripsi, scriptum, 3. pie 
sać co na czem, wpisać, nomen 
in scutis; libris nomen suam, rc- 
gum: nomina tropaejs; ut in peri- 
culo suo inscriberent (aby w wy- 
roku wydanym na niego dopi- 
sali); — przenoś. a) wrazić, ali- 
quid in animo; nacechować, wy- 
piętnować, aliquid in fronte ali- 
cujus; >) przypisać, przyznać, si- 
bi nomen philosophi; c) uważać za 
sprawcę, współuczestuika czego, 
deos sceleri, osłaniać zbrodnię 
pozoramireligijnemi, poet; 2) dać 
napis (tytuł, adres), epistolam pa- 
tri; libros inscripsi rhetoricos; ora- 
torem meum, sic enim inscripsi; 
„oratio, quae inscribitur: pro Sul- 
la; poet.: a) wkazywać, sua quem- 
que deorum inscribit facies; b) 
eznaczać, wydrążać rysy, Versa 


pulvis inscribitur hasta. 
Insoriptio, ónis,'Ż. napisanie, no- 
minig; 2) napis, tytuł księgi. 
Insoulpo, sculpsi, sculptum, 3. 
wyryć, wyrznąć rylcem foedus 
insculptum colnmna; — przenoś. 


wrazić res habere insculptas in 
animo 

Tnsóco, secui, sectum, 1. nacinać, 
rozcinać, aliquid dentibus. 
Inseotatio, ónis, £. ściganie, go- 
nienie za kim, hostis; — przenoś. 
prześladowanie, przymawianie, na- 
gana, prinćipum. 

Inseotitor, óris, m. prześladowca, 
nieprzyjaciel, plebis. 

Inssctor, 1. uganiać, ścigać, ayes; 
także bier.: insectatus, ścigany; — 
przenoś. karcić słowami , audaciam 
improborum; dokuczać, aliquem 
vehementius; lżyć, aliquem male- 
dictis; $) pilnie uprawiać, terram 
rastris. t 


Insectus, a, um, patrz insacę. 

Insenesco, senui, 3. zestarzeć się 
przy czóm, libris. 

Insepslio, sepelii, sepultum, 4. po- 
grzebać; — przenoś. ukryć. 
Insspuitus, a, um, niepogrzebio- 
ny; sepnliura insepulia, pogrzeb 
bez przyzwoitych obrzędów od- 
byty. 

Insequor, secutus, 3. następować 
(w odniesieniu do czasu , przestrze- 
ni, kolei), hunc Themistocles in- 
secutus est; annus insequeRs; pre- 
ximus huic insequitur; uox inse- 
cuta est; insequitnr clamorque 
virum stridorque rudentun; 2) 
ścigać, gonić, nastawać, alignem 
gladio stricto, aliquem bello; cla- 
more et minis: mors inseqnitur 
aliquem; — przenoś. arva jacto 
scinine, pilnie uprawiać, poet; 
convellere vimen inseqaor, pracu- 
je nad tém, aby-; non te inse 
quor, ut erudiam (nie mam za- 
miaru); ścigać, prześladować, nunc 
eadem fortuna viros tot casibas 
actos insequitur; dokuczać, irri- 
dendo; Antonii familiares inse- 
quebantur; powstawać na ce, 
turpitudini vitae. 

Insóro, sóvi, situm, 3. wsiewać, 
wszczepiać, zaszczepiać, zasadzac; — 
przenoś. a) wcielić, in Calatinoz 
zaszczepić, novas opiniones, vitia; 
stąd" insitus, wrodzony, lub przez 
wychowanie nabyty, insitus men- 
ti cognitionis amer; odium; b; 
połączyć, corpora animiw. 
Imsóro, sermi, sertum, 3. wprawić, 
wsadzić, wetknąć, pueris cibum 
in os, ramos terrae, falces lon- 
guriis; collum in laqueum; fur- 
ca capiti ejas inserta; rostrum ia- 
genae; — przenoś. oculos in pec- 
tora alicujus, zajrzóć w serce; 
dodać, wtrącić. pauca verba ser- 
moni, jecos historiae; wmieszać, 


àeos minimis rebus; se turbae, 
proeliis, bellis, pomieścić, stellis; 
obłożyć, wysadzić, przyprawić, 
przyczdobić, gemmas soleis; wło- 
zyć, catenam collo. 
Inserto, 1. wsadzić 
nistrar. clipeo. 
Inservio, 4. slużyć, być na usłu- 
gi, nadskakiwać, holdować, alicui; 
stosować sią do czego, tempori- 
bus, 2) starać się o co, oddać się 
czemu , ubiegać się, studiis eorum; 
artibus: bonoribus; commodis: ma- 
gis firmitati corporis quam 1nge- 
nii acamini;: omnibus rebus. wszel- 
kis sily matężać na co 
zne'biic, 1. świstać, 
Baru: 
Imsidao, sódi, sessum, 2. siedzićć 
na czem, im dorso; toro; equo, 
msiąść; vapor insedit Apuliae; — 
przenoś. zająć, opanować, osiąść 
gdzie, utkwić; in animo; in men- 
ie species; 2) przech. opanować 
cum; ad jnsidenda itinera. 
Ineidiae, arum, £. a) ludzie zasa- 
dzeni, którzy Pa kogo czyhają, 
insidias equitum collocare, dispo- 
nere, ò; miej+ca zasadzki, in in- 
sidiis collocare railites; insidias 
trare; c) podejście, zdrada pod- 
stęp, zamach, insidias facere vi- 

i tae; strnere, instruere; parare; 

l per insidias lub insidiis, zdra- 

| dziecko. 

Iusidiator, Óris, m. żołnierz bedą- 
cy ma zasadzce, czatujący; 2) czy- 
niący zamach , godzący na co, im- 
perii. 

Instdior, ]. zasadzać się, robić 
zasadzki, alicui; biraeco, quos- 
łam insidiari; czybać, czatować 
aa co, somno maritorum ; tempori 
lub temporibus. 

Insidióse, przysł. zdradliwie, pod- 
stępnie 

Tnsfdłósus,a um, zdradliwy, pod- 


wetknąć, si- 


gwizdać, 
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Insignitus 


stępny, verba; facies ocnlis insi, 
diosa meis- 
Insido, sêđi, sessum, 3. usiąść na 
czém, z przyp. 3. apes insidant 
floribus; osiąść gdzie, zająć jakie 
miejsce, z przyp. 3. lub 4. silvis, 
jugis Etruriae; tumulos; cineres 
insedissse supremos; credit digitos 
insidere membris, zdaje mu się, 
że palce jego wraziły się, wtlo- 
czyły się w członki posągu (wy- 
kutego z kamienia), — przenoś. 
utkwić. zakorzemić się, fcćrvor in 
venis, dolor; in animo, in memo- 
ria’ tibi insedisset suspicio; ma- 
cula insedit in nomine populi 
Romani. 
Insigne, is, #. patrz Insignis. 
Insignio, 4. odznaczać, przyozda- 
biać, clipeum auro: agros tropae- 
is; na stronie bier vdząaczyć się, 
stać się pamiętnym, tempora nul- 
lis calamitatibus insignirentur; nul- 
la tristi nota insignitus est. 
Insignis, e, odznaczający się, ude- 
rzający, znaczny; maculis jasignis; 
Phoebus insignis crinibus; einsi- 
gnis ad deformitatem; — przenoś. 
odznaczający się, znakomity, nad- 
zwyczajny, studium, improbitas, 
impudentia contumelia. Stąd: rze- 
cow. insigne, is, m. a) znak wo- 
jeany, hasło; by chorągiew, flaga; 
c w licz. mn. insignia, oznaki 
godności , urzędu, sacerdotum, pon- 
tińcalia, regia; w ogóle: ozdoby, 
świetność , virtutis, gloriae; distin- 
guere orationem verborum et sen- 
tentiarum insignibus. 
Insignite , prżysł. znacznie , bardzo, 
impudent , improbus. 
Insiynitr, przyst. bardzo, w spo- 
sób odznaczający się, quo _ insi- 
gnius ornarentur milites; rempu- 
blicam insigniter moderaturus. 
Insignitus, a, um, znaczny, latwy 
do poznania, wyraźny, couforma- 
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tio, imago: 2) w oczy wpadający, 
odznaczający się, invidia, facinus. 

Inailio, silui i silii, sultum. 4. 
wskoczyć w co lub na co, rzucić 
się, najechać, in equum, in pha- 
łangas; Aetnam; undas; arboris 
ramis; proraa puppique. 

Instmulatio, Omis, Ż. oskarżenie, 
obw inienie. 

Instmilo, 1. obwiniać, zarzucać 
co komu, posądzać, aliquem; fal- 
so aliquem; falso crimine aliquem; 
aliquem proditionis lub proditio- 
nis crimine; criminibis falsis; cu- 
piditatis, avaritiae; takża: quod 
ego insimulo; z 4 przyp. t tryb. 
bez.: insimalant hominem fisces- 
sisse; quod cos insimulemus omnia 
incerta dicere. i 

Insincórus, 4, um, zepsuty, cruor 

Insinauńtio, ónis, Ż. wkradanie się 
do serca, ajmowanie sobie kogo. 

Insinuo, 1. wprowadzać przez miej- 
sce ciasne lub kręte, ordineś, qua- 
cunąue intervalla data essent; se 
ins. lub insinuam, wciskać się, 
wkradac się, zwykle z przyim. in 
lub jnter i % przyp. se in turmas 
equitum; inter corpus et arma; 
z prz. 3. se ins. alicui; — przenoś. se 
insinuare, tub rmsinuxri, lub in- 
sinuare in alicajus familiaritatem, 
łab in alicujus familiarem usum, 
in consuetudinem alicujus lub ali- 
cui; se ir sermonem bominum; 
wlać, wpoić, wrazić, vitam mo- 
Tesųqre feris mentibus. 

Insipiens, tis, nierozsądny, bez- 
roza mny. 

Insipionter, przysł. nierozsądnie, 
glupio. 

Insipientia, ać, Ż. nierozam, glu- 
pota. 

Insisto, stiti, 3. stanąć, stąpić na 
co, opierać się na czćm, in juro; 
institerant ramis; poet. z przyp. 4. 
utyne pedum primis infans vesti- 


Insolitus 


z 
gia plantis institerat; gdy pi 
wsze kroki stawiać dziecię zaczę- 
lo; firmiter, mocno stanąć; szcze- 
gól. aastawac ną kogo, ścigać 
acrius hostibus institit; — przenoś 
gorliwie kolo czego chodzić, Zaj- 
inować się, et mente et animo in 
helium; z 4 przyp. rationem belli 
munus; także: spei (oddać się); 
poet: sic institit ore (tak zaczął), 
2) stać spokojnie, Zatrzymać się, 
stellae insistant; — przenoś. zo- 
stać przy czem, zatrzymać się nad 
czóm, vitiis alicujus; importune; 
z tryb. bez. flagitare. 

Insitio, nis, ż. szczepienie, sa- 
dzenie plonek: 2) czas "czepienia. 

Insitivus, a, um, wszczepiony; — 
przenoś. zieprawdziwy, podsunię- 
ty, liberi. 

Insocińbilis, e, nietowarzyski. 

Insolens, tis, nieprzyzwyczajony, 
z przyp. 2. belli; malarum artium; 
insolens emiratur; niewprawny, in 
dicendo; 2) niezwyczajny, uderze- 
jący, nieużywany, verbum „ad- 
zwyczajny, wielki, laetitia, vo- 
luptas; niepohamowany, dumny, 
swawolny, ne insolentieres redde- 
reutur; nihil unquam neque ingo- 
lens neque gloriosum ex ore ejus 
exiit. o 

Iasolenter, przyst. przeciw zwy- 
czajowi, niezwykle, nad miarę, 
zbyt często, insolentius abutitur, 
2) zuchwale, dumuie, hardo, 
gloriari. 

Insolentia, ae, ż. nienawyknienie 
do czego, nieoswojenie się z czćm, 
fori, loci, disputationis; rerum 
secundarum; 2) nowość; verbo- 
rum; nieumiarkowanie, zuchwa 
lość , duma. 

Insólesco, ćre, stać się dumnym, 
zuchwały, zbytkającym. 
Insolidus, a, um, słaby, herba. 

Insolitws, a. um  nieprzywykły, 


insomnia 


nieprzyzwyczajony, rerum bellica- 
rum; ad laborem; 2) niezwyczaj- 
ny, insolita mihi loquacitas. 

Insomnia, ae, 2. bezsenność. 

Insomnis, e, nieśpiący, bezsenny, 
insomnem ducere noctem. 

Insomnium, ji, a. marzenie we 
śnie, zwyklo w licz. mn., falso ad 
coelum mittunt insomnia Manes. 

Insóno, sonui, sonitum, 1. wyda- 
wac dźwięk, klaskać, trzaskać, dać 
się słyszćć , calamus; spiritus Bo- 
reae insonat Aegaeo; ins. flagello 
lub verberare, biczem trzaskać. 

insons, sontis, niewinny, sangui- 
nis; 2) nieszkodzący, Cerberus. 

Insopitus, a, um. nieuśpiony, 
czujny. 

Inspeotio , nia, ż. oglądanie, roz- 
wążanie. 

Inspecto, 1. poglądać na co, przy- 
patrywać się, inspectantibus nobis, 
w naszych ocząch. 

Inspćrans , tis, niemający nadziei, 
niespodziewający się, insperanti 
mihi accidit trafiło mi się nie- 
spodzianie. 

Insperatus, a, um, niespodziany, 
gaudium , praesidium, consilium. 

Inspergo, spersi, spersum, 3. wsy- 
pać, wlać, pokropić, molam et 
vinum. 

Inspicio, spexi, spectum, 3. wpa- 
trywać się, wglądać, in speculum 
lab samo speculum; stąd: czytac, 
leges, verba; 2) spoglądać, oglą- 
dać, przeglądać, rem; jako ofiar- 
nik: exta; w zamiarze kupienia: 
candelabrum, aedes, equos; to- 
bić przegląd, arma, classem, viros, 
equos, — przenoś. roztrząsać, sta- 
rać się poznać, aliquem a puere 

Inspico, åre, zaostrzać, kończatćm 
co robić, faces 

Inspiro, 1. dmuchać, dąć w co, 
conchae; 2) przech. a) wdmuchać, 
medicamenta per calamnm: wlać, 
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lnustimilo 


wpuścić, wpoić, venenum morsi- 
bus; — przenoś. wzbudzić, men- 
tem, alicui fortitudinem ; natchnąć. 
aliquem. 

Iaspoliātus, a, um, niezłupiony. 
niezrabowany. 

Instabilis, e, niestaly, rachomy:— 
przenoś. chwiejący się, niestate: z- 
Ly, niejednostajny, niepewny, mo- 
tus, animus, fortuna: 2) na «tó- 
rym stać nie można, instabilis tel- 
las, innabilis unda 

Instans, tis, obecny, teraźniejszy: 
rzeczow. instantia, ium, n. rzeczy 
obecne, teraźniejszość , de instanti- 
bns verissimme judicabat. 

Instantia, ae, ż. obecność, tera 
źniejszość. 

Instar, n. nieodm, rys, obraz, po- 
dobieństwo, wzór, naksztalt, jak- 
by, quantum instar in ipso st 
Plato est mihi instar >mnium; nt 
navalis belli instar efficeret; n pé- 
żniej. pis. ad instar; w -dniesie- 
niu do liczby: okołe, lo, hahet 
instar septuaginta. 

Instauratio, Onis, ż. odnowienie. 

Instaurativus, a, am, „onowio- 
ny, ludi. 

Instauro, 1. odnowić, powtórzyć, 
sacrificium , epulas, bellum; odpła- 
cié, oddać wet za wet, dii alia 
Graiis instaurate , poet. 

instigitio, ónia, Ż. pobudzanie, 
poduszczanie , auditorum. 

Instigo, 1. pobudzać, poduszczac, 
Romanos in Hannibalem; in arma, 
instigante te, za twojem podnsz- 
czeniem, namową. £ 

Instillo, 1. wpuszczać kroplami; — 
przenoś, wrażać, wpajać, prae- 
ceptum auribus; 2) spadać kro- 
plami, saxa, na skały. 

Instimulator, ris, m. podszczu= 
wacz, podżźegacz, seditionis. 

Instimilo, äre, pobudzać, 
chęcać 


za- 


, tnstinctus 


Inśtinctus, us, m. pobudka, po- 
pęd, natchnienie, divinns. 
Instinguo, stinxi, stinctum , 3. po- 
budzać, aliquem; iastinctns, po- 
budzony, natchniony, furore ut 
audacia. 

Instita, ae, Ż obloga, falbana 
u tuniki bogatych zymianek; poet. 
dama wyższego rzędu. 

[nstitió, ónis, 2. zastanowienie się, 
zatrzymanie się, stellarum 
Institor, óris, m przekupień, kra- 
marz, pomocnik kupca 

Instituo, stitui stititum ,3 usta- 
wić, mieścić, aciett 
remiges ex provincia; zakłada”, 
zaczynać, przedsiębrać, naves; mu- 
nitiones, pontem officinam; po- 
Iożyć , zakładać , conditionem ; wy- 
stawiać, dać, exemplum, prze- 
noś. rozporządzać, urządzać, przed- 
siębrać, zaczynać, delectam , iter, 
viam  historiam sermonem; z tr 
bez.: postanowić, scribere, oppu- 
gnare; tempus ejus interficiendi 
quaerere; 0) ustanowić, naznaczyć, 
aliqnem heredem tutorem, cen- 
sum, ludos, dies festos; ei deae 
pulvinar; legem poenam; ratio- 
nem operis; ze spój. ut i tr. łącz. 
postanowić rozporządzić, Arcesi- 
las instituit, ut-; także z tr. bez. 
quotannis facere instituerat; hoc 
sibi pulcra suum ferri Proserpina 
munus instituit; c) urządzać, po- 
rządkęwać, civitates; œd) uczyć, 
xształcić, sposobić, aliquem ad 
dicendum; institutus est ad philo- 
sophiam; aliquem ad omue officii 
munus, aliquos sibi amicos; ele- 
phantos. 

Lnstit&ao, onig, ż. urządzenie, re- 
rum; zwyczaj, conservans institu- 
tionem nostram; ćwiczenie, nauka. 
inatititum , i, n. przedsięwzięcie, 
zamiar; 2) ustawa, urządzenie, 
zwyczaj, majorum, patriae; ex iu- 
$łowni kłac.-polski 


ujficem;  przyśpieszac 


Instruo 


stituto, podlug umowy; 3) natśa, 
zasada, w licz mn praecepta in- 
stitntaqjue philosophiae. 

Imsto , stiti, |.stać na czćm, Saxn. 
jugis; ścigać, vestigiis; nacierać, 
dokuczać, uciskać, trapić, z prz. 
3. lub 4. alicui; hostes, inst. fer- 
ro, a fronte, acrius, cupidius 
instat curru cristatus Achilles; si 


instetur; zbliżać się. nastawać, 
grozić, instat dies, hiems, nox, 
bellum, periculum, discrimen, 
poena; — przenoś. poświęcać się 
gorliwie, z zapalem jakićj rzeczy, 

wykonanie czego, 
operi; currum; de Milone; in- 


stant ardentes Tyrii; ztr bez.; ze 
spój. ut lub ne i tr łącz. 

Instratus, a, um  niezasiany. 
niezakryty 

Instratus, a, um, patrz Lasterno 

Instrenue, przyst. niechętnie, nie- 
mężnie , nierzesko. 

Instrenunus, a, rm, niemężny, nie- 
odważny, niedbały, animus 

Instrepo, strepui, strepitam. 3. 
skrzypieć, brzęczćć, sub pondere 
axis inst. : 

Instructe, przysł. z przygotowa- 
niem, instructius facere ludos. 

Instructio, ōnis, ś. nstawianic, 
szykowanie, signoram. 

Instructor, óris, m. ten, CO sZY- 
kuje, w porządek układa, convivii. 

Instructus, a, um, opatrzony, ali- 
qua re, instructus diimicationi, 2 
wyuczony, doctrinis, artibus. 

Instructus, ns, m. przygotowanie. 
przysposobienie. 

Instrumentum, i, ». sprzęt, przy- 
gotowanie; — przenoś. ay sprężyna. 
oratoris, cansarum; 8) środek po- 
mocniczy, regni; artium; ad obti- 
nendam sapientiam. 

Instruo, struxi, structum, 3. bu- 
dowac, stawić, muros, aggeres: 
tnguria conchis _ przysposabiać. 


urządzać, zastawiać; mensas;; 2) 
porządkować, mianowicie: a) woj- 
sko w szyku bojowym ustawiać, 
aciem, agmeu, copias, exercitum 
in aciem; elephantos; także: iasi- 
dias, robić zasadzki; — przenoś. 
zdradę przygotowywać, fraudem; 
à) porządnie ustawiać, należycie 
opatrzyć, convivium, domus in- 
structa, horti iustracti, szczegól.: 
c) we wzgl. woj. opatrzyć, exer- 
citam milites, classem omnibus 
Tebus; socios armis; instructi pa- 
ratique cum ingenti exercitu; vias 
copiis, obsadzić; d) w znacz sąd. 
potrzebne kroki zrobić, accusa- 
tionem (do osk-) lub w potrzebne 
objaśnienia zaopatrzyć, testes; c) 
nauczyć. zaprawić do czego, ćwi- 
czyc, artibus instrui ad uŝum fo- 
rensem; ad omne officii genus; 
2) spoić, połączyć, contabulatio- 
aem in parietes 

Insusyis, e, niemiły, nieprzyje- 
muy, cibus, vita. 

Insubres, ium, lub um, m lud 
w Gallii Cyzałpinskićj, w licz 
poj. lnsuber, lnsubrejczyk lub 
przym. Insabrejski 
Insudo, żre, pocić się przy czóm, 
libelhis insudat manus 
Insuefactus, a, um, do czego 
przyzwyczajony 
Insuesoo, suevi, suetum, 3 przy- 
zwyczuić się do czego z przyija 
ad i przyp 4 lub z przyp. 3. 
także ztryb. bez. 2) kogo do cze- 
go przyzwyczaić, insuevit pater 
hoc me. 
Tnsuetus, a, um, nieprzyzwycza- 
jony, nmieprzywykiy do czego 
z przyp. 2. 3, lub ad i przyp 4; 
laboris; moribus; ad onera portan- 
da; z tr. bez. vera audire, vinci. 
2) niezwyczajny solitado, iter, 
przysł. insucta, niezwyczajnie, in- 
eaeta rudentem, poet. 
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1lnsusurro 


Insiia, ae, Ż. wyspa na morza lub 
rzece; — przenoś. dom odosobnie- 
ny, który zwykle był najmowany 
i oddawany pod dozór niewolni- 
kowi, zwanemu stąd insularius. 
2) na wyspie leżąca część miasta 
Syrakuzy (Nasos), arcem et insa- 
lam adjunctam oppido. 

Iusulänus, i, m. wyspiarz. 

Insuläres, ium, m stróże i miesz- 
kańcy świątyni (jako budowy odo- 
sobnionćj) 

Insulse, przyst. bez smaku , glupio. 
Insulsitas, atis, £. głupstwo, nik- 
czemność, Graecorum; orationis. 
Insulsus, a, um, niesmaczny. mie- 
slony; — przenoś  niedorzeczay, 

glupi, genus ridiculi. 

Insulto, 1 skakać, wskakiwać 
z przyp. 3.; — przenoś. zuchwale 
się z kim obchodzić, urągać się, 
szydzić, alicwi lub aliquem in ca- 
łamitate; in rempublicam 

Insum, fui, esse być w czćm, 
przy czém, z przyp 3. — przenoś 
mieszkać z kim, z przyim. in 
i przyp 6. lub z przyp. 

Iusiimo, sumpsi, sumptum, 3. 
wziąć co na co obrócić, aliquid 
in aliquem lub in rem 

Insuo, sui situm. 3. wszywać, 
z przyp. 6 lub 3. haftować, aa- 
rum vestibus, pizyszyć, przycze- 
pić, terga boum insuto plumbo. 

Insuper, przysł. nadto , oprócz tego. 

Insuperabilia, e, nieprzebyty, aie- 
dostępny; — przenoś. niepokona- 
ny, niezwycięzony, nieunikniony. 

Insurgo, surrexi, surrecitum, 3. 
powstać, podnieść się, ins. remis, 
siluie napierać wiosła; podnosić 
się, o bałwanach burzy; — przeneś. 
robić zamach, zagrażać, regnis, 
poet. 

Insusurro, 1. poświstywać, Favo- 
nius; szeptać, ad aurem, in aures, 
alicui. 


JTutabeeco, tabui, 3. roztapiać się, 
rozpływać się, cera; wysychać, 
niknąć. 

Intactus, a, um, nietknięty, nieu- 
szkodzony, niepokonany; — prze- 
noś. wolny od czego, aliqua re; 
2) nowy, dotąd niepisany, carmen. 

Intaminatus, a, um, niepokala- 
ny, nieskażony, honores. 

Integelius, a, um, czysty, bez 
zmazy, niczepsuty. 

Jnteger, tegra, tegrum, w całości, 
nieuszkodzony, 1) o istotach ży- 
woinych i o tem, co się do nich 
odnosi; a) co do ciała: nienara- 
szony, nieskaleczony, niewycień- 
czony; jeszcze świeży, silny, zu- 
pełnie zdrowy. przy pelnej sile, 
kwitnący; także: nieskalany, czy- 
sty, czasem: integer ab aliqua re, 
poet. integer aeri, w kwitnącym 
wieku, b) co do ducha: a; zdro- 
wy, wolny od namiętności, nieu- 
przedzony, bezst.ouny, poet.: int. 
mentis lub animi, B) nieuprze- 
dzony, nieprzesądny, integer lau- 
do; integrum se servare; c) co do 
obyczajów i sławy: niezepsuty, 
niewinny, nienaganny, nieposzla- 
kowany, czysty, testis; int vitac, 
poet.; 2) o przedm nieżywot.* nie- 
naruszony, caly, niczmniejszony, 
nieuszkodzony, niezmieszany, nie- 
zepsuty, Świeży, czysty, pełny, 
calkowity, zupełny: re integra 
(gdy rzecz była jeszcze w dobrym 
stanie), integris rebus; integerri- 


ma omnia ad pacem sant, wszyst- ' 


ko się skłania ku pokojowi, de 
lab ab integra, na nowo; szcze- 
gò aliquem lub aliquid in inte- 
grum restituere, przywrócić kogo 
lub co do dawnego stanu;—prze- 
noś. © czasie: nie»krócony, caly, 
integro die, z początkiam, kied 

się jest jeszcze na czczo , — przenoś. 
a; uieskażony, nieskazitelny, jus; 
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Intelligo 


bł nierozstrzygniony, nierozsądze- 
ny, causa, res; in integro mih! 
res est lub est mihi integrum. 
w mojej jest mocy. 
_Intęgo, texi, tectum, 3. pokrywać 
powiekać, aliqutd aliqna re. 
Integre, rnrzysł. nieskażenie, t. j 
a) niezepsucie, czysto, dicere; © 
bezstronnie, judicare; c) niepo- 
szłakowanie, bezinteresownie, ib 
privatorum periculis versari. 
Integritas, ātis, Ż. stan rzeczy do- 
bry, niezepsuty, valetudinis, cor- 
poris; 0) zdrowy stan ducha; © 
czystość, sermonis Latini; d) nie- 
winność , nieskażoność, poczciwość. 
Integro, 1. wznawiać, lacrimas 
pugnam; 2) odświeżać, orzezwiać, 
amnum. 
Integumentum, i, z. pokrycie, za- 
słona, wlas. i przenoś. nequitia 
frontis involuta integumentis, 
Intellectio, ōnis, ż zrozumienie. 
Iatellectus, us, m postrzeganie ,— 
przenoś. a) rozumienie , wyobraże 
nie, pojęcie , smak w odniesieniu do 
dziel sztuki; 6) myśl, znaczenie. 
litera alium intellectum facit 
Intelligens, tis, rozumny umie- 
jetny, biegły, znawca sztuki 
Intelligenter, przysł. rozumnie, 
voluptates legere 
Intelligentia, ae, Ż. rozum, po- 
znanie, rozumienie, znajomość, 
obznajomienie się z nauką, umie - 
jętnością lub sztuką, smak 
Inteligo, lexi, lectam, 3 zmy 
slami; spostrzegać, czać it. p.; 
rozumem: spostrzegać, dostrzedz, 
na str. bier pokazać się, ex quo 
intelligitur lub intelligi potest, 
lub intelligendum est; facile iu- 
tellcctu est; lub przyjść do po- 
znania czepo, otrzymać 0 czćm 
pojęcie, wvaorażenie, zrozumieć, 
poznac, Zlus, umićć, wiedzićć, 
w obydwóch odniesieniach z 4. pra 


Intemęlii 


lab 2 4 przyp. i tryb. bez. ub 
ze zdan wzgl.; int aliquid aliqua 
re, poznać co po czem; z podw. 
4 przyp., co przez co rozumieć; 
quid intelligit honestum; w szcze- 
gói. a) umiejętność lub sztukę po- 
znać, znać się na czem, być zna- 
wcą, biegłym w sztuce; ġ) potra- 
fić kogo należycie ocenić. 

Intemólii, óram, m szczep Ligu- 
ryjczyków na wschodniej stronie 
Alp. 

Intemeratus, a, um, niezsywałco- 
ny, nieskażony, czysty, nienaru- 
szony, fides, munera 

Intempórans, tis, niepowściągli- 
wy,niepomiarkowany,niepowstrzy- 
many, gwałtowny, zapamiętały, 
animus. 

Intemperanter, przysł. nieumiar- 
kowanie, niepowściągliwie. 

Intemperintia, ae, ż. brak umiar- 
kowania, niepowściągliwość, nic- 
posluszeństwe , zuchwa!stwo, libi- 
dinum 

Iintemperńte, przysć nieuiniarko 
wanie, rivere. 

Intemperitus, a, um 
kowany. benevolentia 

Intemyóries, ei, ż. stan gwalto- 
wny, nieumiarkowany; aquarum, 
wylew, ebrietatis; — przenoś. nie - 
stateczność, amici; 2) niepogoda 
coeli. 

Intempestive, przyst. nie w swoim 
czasie. 

Intempestivus, a, um, niewcze- 
sny, ni-dogodny, niestosowny, nie- 
zręczny. 

Intempestus, a, um, niewczesny, 
int nox, późna noc północ: illic 
intempesta nox silet* 6) niezdro- 

. wy, Uraviecae. 

Intendo, tendi, tensum i tentum 
3. natężać, napiąć, rozciągać 
chordas, arcum, tormenta, taber- 
nacula velis, rozbić namioty‘ poet. 


nieumiar- 
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Intentus 


sagittam, wypuścić; nutes se i® 
tendunt coelo, rozszerzają się, okry- 
wają: se intendentibus tenebris, 
gdy się rozciągnęła ciemność; tak- 
że” dextram ad statuam; brachia 
remis; corpus, fauces,spiritum, na- 
tężać, wyprężać; aciem in omnes 
partes, natężyć: iter in łecum 
skierować; se intendere lub intendt 
in locum, iść, zmierzać dokąd; — 
przenoś. skierować , zwrócić, ani- 
mum ad lub in aliquid łab ali- 
cui rei; curas in aliquem; se int. 
in aliquid, iub samo int ad ali- 
quid lub alicui rei, zwrócić na 
co uwagę, baczność, uważać; 
szczegól. grożąc: litem alicui (po- 
zywać); periculum in omnes par- 
tes; z 4 przyp. lub tryb. bez., coś 
przedsiębrać, zacząć, fugam lub 
fugere; dolum; z 4 przyp. i tryb 
bez utrzymywac, zapewniać. 

Intentatus, a, um, nieprobowany 
niedoświadczany, nil intentatum 
nostri liquere poetae. 

Intente, przysł. z natężeniem . usi: 
nie, petere aliquid. 

Intentio, onis, Ż. natężenie cor- 
poris, — przenos. a) uwaga, an'- 
mi, cogitaiionum; 6; zaskarżenie: 
sądowe 

Intento. | wyciągać, w znacz 
nieprzyjacielskićm: manus in ali- 
quem lub alicui, wyciągać ręce 
na kogo w celu ujęcia; alicni sti- 
pitem . sicam, (grozić); — przenaś. 
grozić czem, arma alicui (wojną) 
praesentem mortem alicui, sądow 
napastuwać , quasi intentautis loco. 
Intenrns a, um, od intendo, wy- 
prężony, natężony, arcus, oculi;— 
przen). animus in lub ad lub ad- 
versus aliquid; lub z 3 przyp., na 
co uważny. baczny, pelen oczeki- 
wania; także. z nast. sive-sive 
lub quam i tryb. łącz; alicui ret 
lub (in) aliqua ra. gorliwie <zćp 


Intentus 


zajęty, saimo int, pilny, cickawy, 

nsilny, zajęty, cura, custodia. 

Sntentus, us, m. wyciąganie, roz- 
ciąganie, palmarum. 

Intepeo, tepni, zletnieć, być cis- 
piym. 

Intepesco, tepui, 3 
ciepłym. 

Inter, przyim. rządzący przyp. 4. 
« przedmiotach; 1) w przestrzeni; 
w stanie spoczynku lub ruchu 
w miejscu ograuiczonem: między, 
Gallia, quae inter Alpes flumen 
Rhodanum, Rhenum et Oceanum 
est; qui medii sunt inter Picenum 
Campaniam, et Apuliam; portus 
jacens inter Cyrenas et Aegyptum; 
inter Callinicum Carrasque cnn- 
grossus; morari inter aras; tem- 
pla; porów. manus; inter homi- 
nes esse; inter omnes constat; 
nter pastores latrocinari it. p.;stąd: 
inter falcarios, inter lignarios; int. 
eicarios ; — przenoś. dla oznaczenia 
<«) stronnictwa i tego, co ma z nićm 
związek: między, inter Marcelios 
et Claudios judicare; divisorem 
regni inter filios esse jussit; inter 
has sententias dijudicare; b) sto- 
sunków z osobami i t. p. między, 
amicitiam nisi inter bonos esse 
aon posse; pacem inter aliquos 
facere, conciliare, intercedit ami- 
<itia inter aliquos; w znacz. nie- 
zg inter aliquos oritur 
dissensio, est contentio; incidit 
obtrectatio; varia inter eos bella; 
bcllum inter aliquos cenflare; c) 
wzajemności: z, między, inter se, 
inter nos, vos, ipsos, wzajemnie, 
zobn stron, amare, timere in- 
ter se; genere inier se conjuncti 
fuerunt, gerere bellum inter se; 
<olloqui inter se; complexi in- 
ter »e; także: inter se nondum 
satis noti; ut caedes civium 


stawać się 


dater ve fiat, inter se, inter ipsos; 
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Inter 


haud procul inter se esse 'od 
siebie); colles propinqui inter se. 
res inter se similes, do siebie. 
d, różnicy między przedmiotami. 
między, przy słowie interesse, dif- 
ferre i tym podob. wyobrażeniach: 
stąd także inter spem et despe- 
rationem haesitare; e) pierwszeń- 
stwa, wyższości: między, przed, 
unus eminet inter omnes in omni 
genere dicendi; erat inter 606 di- 
gnitate regia, clari inter suos; in~ 
ter cuncta; inter omnia, przede- 
wszystkiem; inter cetera, miano- 
wicie; inter paucas lub inter pau- 
cos (o ludziach), należący do ma- 
léj liczby, odznaczający się osobli- 
wością; także przy stop. najwyż.. 
2) w stanie rachu: między, po- 
między, inter stationes hostium 
emissi; inter densas fngos assidue 
veniebat; II) pod względem cza- 
su, a mianowicie: «0; przy ozna- 
czeniu dwóch punktów czasu albo 
zdarzeń, między któremi co przy- 
padło: między, luce inter horain 
tertiam et quartam tenebrae obor- 
tae fuerant; ġ) o czasie, w prze- 
ciągu którego coś się dzieje: wpo- 
śród, w ciągu, inter noctem; in- 
ter tot annos; podobnież przy zja- 
wiskach, zdarzeniach, czynno- 
ściach i t. p.: podczas, inter hunc 
tumultum; inter coenam; inter 
coenandui i t. p.. inter haec, in- 
ter quae, wpośród tego, tymcza- 
sem. II) w liczeniu i stosunkach 
porządkowych, a mianowicie przy 
oznaczeniu liczby lub klassy; «) 
do jakićj kto-należy i t. p., mię- 
dzy, inter omnes unus excellit; 
potens vir inter sui corporis ho- 
mines; inter corporis custodes iter 
facere: qui inter legatos sollicita- 
ri non potuerat; inter alios venit 
etiam Attalus; inter alis egregia: 
b) pomiędzy których co się dosta- 


Interamenta 


ie: pomiędzy, inter patres lectns; 
inter eos divisa est respublica: 
inter divos referri. Niekiedy się 
przekłada, łub odrywa od wyra- 
zn do którego należy, si quos in- 
ter. Cic. Am. 22; haec inter, Phacd. 
IL 8.20. inter errem nuda leones, 
Hor. Od. 3. 27, 51. 
Interamenta, orum, ». drzewo p»- 
trzebne do wewnętrznego opatr::e- 
nia okrętów wojen: 
Interamna , ae, ż. miasto, e) w Um- 
bryi przy rzece Nar; %) w La- 
cyum, stąd: [nieramnas, tis, 
Interamnacki, w licz. mn. Inter- 
amnates, Iuterainnaci. 
Interiresco, čre, usychać, stawać 
się suchym. [ny, dies, mensis. 
Intercàlāris, e , wtrącony, wstawio- 
Intercalarius, a, um, wtrącony, 
wstawiony, przybyszowy, mensis. 
Intercślo, 1. mae, dodać dzień 
przestępny; 2) odkładać na inny 
czas, poenam. [przerwa. 
Intercapódo, jnis, ż. przestanek, 
fntercódo, cessi, cessum, 3. cho- 
dzić pomiędzy, stawać między; — 
o czasie upływającym między 
zdarzeniami: nox nulla inter- 
cessit: nullus dies intercessit, qno 
non scriberet, 2) wchodzić w co, 
wkroczyć; — przenoś. nisi qua 
in re major ipsius cupiditas in- 
tercesserat; szczegól. a) protesto- 
wać, mianowicie ze strony Trybu- 
nów ladu, z przyp. 3. lub ze 
spój. quo minus i tryb. Jącz.; stąd: 
z przeszkodą na drodze stanąć, 
być ną przeszkodzie, quum nulla 
senatus intercessisset auctoritas; 
b) wdać się w co, wstawić się za 
czem lub za kim (aliquid) pro ali- 
quo; c) zdarzać się, przytrafiać 
się, intercedunt magni casus, 
res i t. p. nullia inter eos queri- 
monia intercessit; 3) być pomię- 
dzy czóm, leżeć, intercedit palus; 
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fnteroipie 


*atercedunt silvae inter aliquos;— 
przenoś. mieć miejsce, zachodzić. 
być, inter nos vetus usns iuter- 
cedit; interc. cam aliqno canse 
necessitudinis, bospitiom, affini- 
tas, societas; bellam; ut anlla in- 
tercederet obtrectatio. 

Interceptio, ōnis, ¿ przejęcie, 
wzięcie, zabranie, pocuł. 

Interceptor, ōris, m. który co 
przejmuje, chwyta, praedae, 

Imtercessio, Ónis, ź. stawienie się 
między czóm; — przenoś. a) opie- 
ranie się, sprzeciwianie się; ò) 
wstawianie się, pośrednictwo, prze- 
mawianie za kim. 

Intercessor, óris, m. który między 
czóm staje; — przenoś. zaprzecza 
jący, przeszkadzający, niedozwala- 
jący, dictaturae; 5) pośrednik, za- 
ręczycieł. 

Interoido, cidi, cisum, 3. przeci- 
nać, rozcinać, przełamać, venas 
fontis eunicnlis; pontem; montem; 
przerywać, przedzielać, colles inter- 
cisi vallibus, jagum intercisam val- 
le a castris. 

Intercido, cidi, 3. spadać między 
czém; — przenoś. ginąć, niszczeć, 
niknąć, int. alicui lub memoris 
alicujus; 2) zdarzyć się, trañć się, 
si quas interciderunt. 

Intercino, tre, śpiewać między 
czóm, nea quid medios intercinat 
actus. 

Interoipio , cópi, coptum, 3. prze- 
jać, przyjąć, Ganges decarsarum 
in mare Acesinem intercipit ; stąd: 
przejąć, wziąć to, ce dla kogo. 
innego bylo przeznaczone, hastam,. 
venenum ; szczegół. uchwycić, ode 
brać, wylraść, aliquid lub ali- 
quem, także. porwać, życie ede. 
brać, aliquem: — przenoś. ode- 
brać, pozbawić, wydrzóć, usium 
alicujus rei; honorem, gloriam, 
6) przerwać. przeszkcdzić, iter. 


1ttercis3 


Intercise, przysł. w sposób prze- 
rywany, w nieładzie 
Interelido, gusi, cłusitm , 3. p rzeci- 
gac, zamykać, aliquid, w szcze- 
gól. a) aliquem ab aliqua re, od- 
ciąć od czego; — przenoś. prze- 
szkodzić, z nast. quo minus; ġ} 
zamknąć, otoczyć, aliquem łoco- 
rum angustiis. 
Interclusio, ónis, ż. 
zatamowanie. 
Intercołumnium, ii, 2 przestrzeń 
między dwiema kolumnami. 
Interou ro. cùcurri i curri, cur- 
sum 3 biegac między; — przenoś. 
wmieszać się, wtrącić się, 6xer- 
citationibus dolor intercurrit; 2) 
wystąpić między co, — przenoś. 
wdać się w co, być pośrednikiem, 
3) chwilowo gdzie bawić, Vejos. 
Intercurso, âre, biegać między 
czem, przebiegać 
Intercursus, us, 
prędkie 
Intercus, citis, zaskórny, aqua 
(wodna puchlinaj 
Interdico ,dixi, dictum, 3. a) zaka- 
zywać, zabraniać, alicui aliquid; 
alicni ahqua re; stąd non potuit 
iaterdici socero genero, ze spój. 
ne łub ut ne i tryb lącz.; szcze- 
gól interd. alicui aqua et igni, 
zabronić komu wody i ognia, po- 
ślać na wygnanie, wywołać z kra- 
ju; sacrificiis interd., wyłączyć od 
obrzędów religijnych; 0) nakazy- 
wać, rozkazywać, ze spój. uti tr 
lącz., mianowicie o Pretorze: wy- 
dać wyrok, de aliquo; de aliqua 
re, z nast. ut lub samym tr łącz. 
2) przy czem wspomnieć, nadmie- 
nić, zrobić uwagę, impraesentia- 
ram hoc interdicere non aliennm 
fnit. 
Interdiotio, Ónis, ź. zabronienie, 
aqnae et ignis, skazanie na wy- 
gnanie. 


zamknięcie, 


m  wbiepanie 
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Interimo 
[nterdistum, i, n. zakaz u zędo 
wy: ^) wyrok, rozporządzenia 
Pretora. 


Interdiu, przysł w dzień, 
Interductus, us, 7 przecinkowa- 
mie, kropkowanie, przedzielanye 
znakami pisarskiemi. 
Interdum, przysł. czasem, wie- 
kiedy. [wszełsko. 
Interes, przyst. tymczast m ; jednak, 
Intereo, ií , itum, ire, ginąć, prze- 
paść, o żyjących i nieżywotnych 
istotach: fame ant ferro: naves 
naufragio intereunt; int. segótes; 
novae pergunt interire lunae. 
Interčquito, ńre, przejeżdżać się 
konno wpośród czego, Z przyp. 4. 
ordines, agmina 
Interfatio, ōnis, ż. (id interfor) 
przerywa ie korau mowy. 
Interfector, Órt», m. zabójca. 


Intęrficio, fóci, fectum, 3. zabic, 
= 


zamordować, aliquem;  porazic, 
pobić na głowę, exercitum: znisz- 
czyć, wytępić, messes: herbas 
aresc:eTe et interfici. 

Inte Auo, fluxi, filnxum 3. prze- 
pływać między czćm, z 4 przyp. 
Naupactum et Patras interfłuit. 

Interfor, 1. mówić między czóm; 
przerywać komu mowę. 

Interfulgeo , ére, blyszczćć między 
czćm, z przyp. 3 anrum cumtle 
aliarum rerum interfulgens. 

Interfundo, fidi, fusum, 3. roz- 
lać co między czćm; na str. bier. 
rozlewać się, płynąć między czóm, 
quos novies Styx interfusa coër- 
cet; — przenoś. maculis interfa- 
sa genas == habens genas interfu- 
sis maculis. 

Intórim, przysł. tymczasem: 2) 
wszelako, jednak. 

Interimo, emi, emptum, 3. odjąć, 
porwać, zabrać; stąd: sprzątnąc 
ze świata, zabić, zniszczyć; — 
przenoś me interimunt vo.es. 


aAntórior 


Intórior, ins, ste wyż. wewiętrz- 
ny, wewnątrz, w głębi zuajdują- 
cy się, pars aedium, fossa; Ia- 
leraum interiore nota (w glębi 
piwnicy schowane, wyborniejsze); 
interiorem ire fiść z prawćj stro- 
ny); int. ictibus (wolny od postrza- 
łu, bezpieczny); int. periculo val- 
aeris (wolny od-); rżeczoto. into- 
riores, wewnątrz miasta zamknię- 
ci; szczegól. w głębi kraju miesz- 
kający, nationes; pars Britanniae; 
interiora regni, Aegypti; stąd: 
interiores Arabes, w głębi kraju 
mieszkający Ar-; mniejszy, krótszy, 
gyrus, cursus; — przenoś. a) pou- 
faly, amicitia; skryty, tajemny, 
consilia; głęboko zakorzeniony, 


timor, głęboko w rzecz wchodzą- 
cy, bardzo uczony, literae; 2) stop. 
najw. intimus, a, um, najbardziej 
w głąb zachodzący, sacrarium; di- 
versorii pars: — przenoś. a) najzau- 
fańszy, uajpoufalszy; rzeczow. in- 


timns, przyjaciel najpoułalszy: 
ò) uajrzadszy, najtrudniejszy, naj- 
większy, disputatio, ars; c) naj- 
dzielniejszy, najskuteczniejszy, vis. 
Interitio, nis, £. zguba, strata. 
Interitus, us 78. zniszczenie, zatra- 
cenie, śmierć, rerum omnium; 
4raochi iminaturus interitus. 
interius, patrz Interior i Intra. 
tnterjaceo , ēre , łeżćć między czém, 
campus interjacens Tiberi ac moe- 
nibus. 

Cnterjectio, nis, :. myśl uboczna, 
nawiasowa. 

tnterjicio, jeci, jectum, 3. rzucić 
co między co; rubos sentesque; 
sara. w ogóle: umieścić co między 
ozé, postawić. sagittarios inter 
vquites;- legionarias cohortes; na 
atr. bier być między czćm, leżćć, 
znajdować się, aër interjectus inter 
mare et coelum; nasus oculis in- 
turjeetus; interjectis paucis porti- 
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Intermitto 


bus; pod względem czasu: inter- 
jecto anno, po roku, interjectis 
paucis diebus, po kdłku dniach. 

Interjungo, junxi, junctum, 3. lą- 
czyć z sobą, dextras. 
Interlńbor, lapsus, 3. wpadać mie- 
dzy co, wpływać, inter enim la- 
beutur aquae. 

Interlógo, óre, zbierać co między 
czóm, przebierać, poma. 

interlino, lóvi, litum, 3. wyma- 
zać między czem: stąd: q/w odnie- 
sienin do tabliczek woskiem po- 
wleczonych, na których starożytni 
pisali” sfałszować, tabulas; testa- 
menta” 8) powlec, namazać, cae- 
menta luto; muros bitumine. 

Interluceo, luxi, 2. świecić mię- 
dzy czćm ; —przenoś. a) pokazać się, 
dać się widzieć, corona militum; 
quibus inter gradum dignitatis et 
fortunae aliquid interlucet (poka- 
zuje się różnica; b) świecić przez co. 

Interlunium, ii, 2. nów księżyca. 

Interluo, lui, 3. plynąć przez co. 
arra et urbes. 

Intermenstruum, 1. x nów księ- 
Życa 

Interminńtus, a, um (od termi- 
nus) nieokreślony, nieskończony, 
magnitudo 

Intermino i interminor, ł. grozić: 
2) grożąc zakazywać, intermina- 
tus cibus. 

Imtermisoeo, miscui, mistum lub 
mixtum, 2. przymięszać co do 
czego, pomieszać, aliquem diguis; 
intermixti hostibus 

Interraissio, ónis, Ż. zaniechanie, 
opuszczenie, przerwa. 

Intermitto, misi, missum, 3, opusz- 
czać, locum custodiis, nie obsa- 
dzić strażą; na str bier. być we 
środku, przerywać, non certis spa- 
tiis intermissis; planicies iater- 
missa collibus; intermèssis passibus 
quadringentis; pars oppidi a flu- 


Intermórior 


mine intermissa; intermissa vallis 
(we środku leżąca); trabes pari- 
bus spatiis intermissae (niepolą- 
czone, oddzielone); w odniesieniu 
do czasu: opuścić, dać przeminąć, 
neque diem neque noctem, inter- 
misso brevi tempore; quinque in- 
termissis diebus; tempus ab ope- 
ře (po pracy odpocząć); nullum 
wmpus ad laborem, neque ullum 
diem intermittebat, quin-; — prze- 
noś. a) opuścić, od współuczes- 
tnictwa wyłączyć, intermissis ma- 
gistratibus; 6) porzucić, provin- 
ciam Daciam iniermisit; 2) przez 
czas niejaki zaniechać, zawiesić, 
edlożyć, przerwać, proelium, iter, 
opus, laborem remigandi, studia, 
sacrum; z tryb. bez.: dare obsides; 
na str. bieruej: być przerwanym, 
astać, vento intermisso; intermis- 
sa flamma.= II) nieprzech. prze- 
strzeń we środku zostawić, prze- 

Twę zrobić, qua flumen internittit; 
sic canere coepisse, ut non iuter- 
mitterent. 

Intermórior, mortuus, 3. umrzóć; — 
przenoś. ginąć, ustawać, niszczeć, 
ignis; res, memoria, conciones; 
2) omdlewać, intermortuus paulo 
post exspiravit. © 

Intermundia, órum, %. przestwo- 
ry między rozmajtemi światami. 

Intermiuralis, e, znajdujący się 
między murami 

Internascor, natus, 3 rosnąć mię- 


dzy czem. 
Internócio, Ónis, Ż. zupelna za- 
glada, wytępienie, zniszczenie, 


upadek , civium; improborum; Lu- 
cerini ad intemecionem caesi. 
Internecivus, a, um, morderczy, 
zgubay, bellum. 

Internecto, 3. wiązać, spinać, cri- 
nem auro 


Interniteo, nituię 2. lśnić się po-. 


imiędzy czem, sidera. 
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Interpóno 


Internódium, ii, m. część ledyfi 
między dwoma kolankam; 2} 
goleń. 

Internosco, növi, nótum, 3. roz- 
poznawać, rozróżniać, błandas ami- 
cus a vero internosci potest. 

Internuncio, 1. z obu stroh po- 
slaúców wyprawiać, nawzajem %- 
znajmiać. 

Internuncius, a, posłaniec, po- 
slanka, pośrednik, pośredniczka. 

Internus, a, um, wewnętrzny. 

Intóro, trivi, tritum, 3. wdro- 
bić, wkruszyć. i 

Interpellātio, ónis, Ż. przerywa- 
nie (w mówieniu); w ogóle prze- 
szkadzanie. 

Interpellator, óris , m. przeszkadza- 
jący, przerywający komu mowę. 
Interpello, 1. przerywać mowę ko- 
mu, aliquem; wprowadzać co ja- 
ko zarzut, zarzucać, qguod inter- 
pellavit Hortensius; często w ogó- 
le. przeszkadzać, aliquem in jure 
suo; aliquem ze spój. ne i tryb. 
lącz.; interpellatwn erat; aliquid, 
mianowicie’ epulas ludis; otium 
bello; comitia, victoriam i t p.; 
poet z tr. bez. quantum interpel- 
let inani ventre durare diem; 2) 
dokuczać komu pytaniami, prośba- 
mi i t. p. być natrętnym, naprzys 

kizać się. 

Interpólo, 1. przerabiać tu i ow- 
dzie, przemieniać, togam  prae- 
textam ; stąd: falszować, tabulas. 

Interpóno, pósui, positum, 3. 
włożyć, położyć, umieścić co mię- 
dzy czćm, z przyim. inter i 4. prz. 
lub 3. lub samo interp.; szczegól. 
Ysuwać, wtrącać, melses interca- 
lares; hoc loco libet interponere, 
quantae i t d.; — przenoś. ©, dac 
czas, spatium ad recreandos ani- 
mos; spatio interposito, po nieja- 
kim czasie: zwiekac, robić zwlo- 
kę, morum; przykładać starania, 


InterpoSitio 


operam , laborem, studium; neque 
ulla belli suspicione interposita, 
gdy nie byłe podejrzenia; ġ} przed- 
stawiać, przytaczać, judicium su- 
um, dubitationem, accusatorem, 
suspicionem, edictum, decretum, 
postulata; auctoritatem, causam, 
gladiatores (jako powód do skar- 
gi); querelas; fidem in aliquid 
lub in aliqua re (słowo dawać); 
jusjaraudum (pod przysięgą za- 
pewniac). c) przybierać, przyzy- 
wać, diis immortatibus interposi- 
tis jadicibus (:ako sędziów) accu- 
satorem; se interp. in aliqud lub 
alicui rei, wdać się w co, wmie- 
szać się, posredniczyć, nihil me 
interpono; semper se interposuit, 
zawsze się w to wdał, pośpieszył 
z pomocą; dy, int. rationes, fal- 
szowac rachunki 

Interpositio, ónis, ż. wtrącenie, 
vomieszczenie między czóm per- 
sODATUTA 

Interpositus, us, m. pomieszcze- 
nie między czćm, terrae (między 
słońcem i księżycem). 

Interpres, prótis, m iż. pośre- 
dnik, pośredniczka, posłannik, pa- 
cis, 2) tłómacz, który co objaśnia, 
wykładacz, juris; effert animi mo- 
tus interprete lingua; int. coeli, 
astronom; taómacz który przekla- 
da z jednego języka na drugi, nec 
verbum verbo curabit reddere fidus 
interpres. 

Interpretatio, ónis, ż. wykład 
objaśnienie, tłómaczenie, juris. 
Interprótor, 1. objaśniać, wykła- 
dać, aliquid, lub z 4 przyp. ita. 
bez.; także: przekładać; — prze- 
noś. a) uważać za co, sądzić e 
czem; aliquid ex aliqua re, wnio- 
skować; Š) pojmować, voluntatem 
alicujus, recte sententiam alicujus, 
epistolam; cy wyrokować, sądzić, 
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Interrumpo 


negue, recte a' perperam. inter- S 
pretor. 

Interpunctio, ōnis, ż. rozdzicla= 

nie wyrazów w pisaniu za pom% 

cą znaków pisarskich. 

Interpungo, punxi, punctum, 3. 

za pomocą znaków pisarskich od- 

dzielać wyrazy; rzecz.interpunctna, 

i, m. rozdzielenie wyrazów za pe- 

mocą znaków pisarskich, zwykle 

w licz. mn. interpuncta verborum, 
Interqueror, questus, 3. żalić się 

przy czem. | 

Interquiesco, quióvi, quietum, 

3. odpoczywać, przestawać w dzia- 

łaniu na czas niejaki. 
Interreguum, i, z. hezkrólewie: 

po zniesieuia monarchii czas zæ- 

stępstwa najwyższych urzędników 

w Rzymie, w razie ich śmierci lnb 
uieobecności. 
Iuterrex, regis, 7%». zastępca króla 

po jego zgonie; w czasie zaś rze- s 
czypospolitej urzednik nadzwyczaj- 

ny, wybierany z patrycynszów, 

gdy ani konsulów, ani dyktatora, 

ani trybunów wojskowych z włe- 

dzą konsularną nie było. 
Interritus, a, um, nieustraszony, 

spectat interriia pugnam; classis 

interrita fertur (o pomyśłnćj że- 

gludze). f 
Interrogātio, ōnis, ż zapytanie; p 
badanie sądowe; wnioskowanie. 
Interrogatiuncila, ae, 2. wykrętne, 

sztuczne zapytanie; wniosek. 

Interrogo, 1. pytać, zapytywać, 

aliquem de aliqua re: aliqucm, ze 

zdaniem pytającćm; aliquid (o co); 

aliquem aliquid; ad interrogata res- 

pondere; szczegól. badać, w zna- 

czeniu sądowėm; z dodaniem le- 

ge lub legibus, oskarżaċ. 

Interrumpo, rupi, ruptum, 3. 

przerywać, zrywać, pontem; Tog- 

rywać, interrupti ignes, rzadkie, 
gdzie niegdzie; — przenoś. prze 


Interrupte 


Twać, przeszkodzić, iter, collo- 
quium, orationem , querelas; voces; 
opera, officium. 

Enterrupte, przysł. przerywając, 
w sposób przerywany, narrare. 

Interascindo, scidi, scissum, 3. 
przecinać, rozrywać, pontem, ag- 
gerem; OBera; rozdzielać, Cha!cis 
interscind jtur freto. 

Intersócc. secui, sectnm, 1. wy- 
rzynac wycinać; — przenoś. in 
animis auditorum, wrazić w umy- 
sły słuchaczów. 

Imtersópio, sepsi, septum , 4. zam- 
kną*, obwarować, urbem vallo; 
oddzielić, urbem vallo ab arce; 
przeszkodzić, iter. 

Intersćro, serui, sertum, 3. wkła- 
dać, umieści” między czém, 
przenoś. causam interserens, przy- 
taczając za powód; oscula interse- 
rens mediis verbis (dolączając uca- 
lowania). 

Interspiratio, ónis, Ż. oddychanie 
wśród czego, np. w ciągu mowy- 

Intersterno, Stravi, stratum, 3. 
prześcielać co czem. 

Interstrópo, čre , między czóm chro- 
botać, szeleścić, brzmićć. 
Intersum, fui, esse; 1) w prze- 
strzeni być, znajdować się, leżeć 
gdzie, z przyim. inter i 4 przyp. 
lub samo interesse; Tiberis inter 
eos interesset, 2) w czasie: a) u- 
płynąć, inter primum et sextum 
consulatum sex et quadraginta an- 
ni interfucrunt, % przy czem znaj- 
dować się, być obecnym, zprzyim. 
in i przyp. 6. lub z przyp. 3. lub 
samo interesse; proelio, rebus di- 
vinis, negotio, consiliis, in con- 
vivio; si ipse interfuerit; 3) — 
przenoś. różnicę stanowić, wyró- 
źniać, Z przyp. 2 lub 3. stulto 
intelligens quid interest; ab ali- 
qua re; in his omnibus nihil 
omnino interest (żadnej nie ma 


lutervenio 


różnicy); tempus interessa, czas 
stanowi różnicę; inter hominem et 
beluam hoc maxime interest; z na- 
stęp. ne- an (ne); neque interesse, 
ipsosne interficiant, impedimentis- 
ne exuant; 0) nieosob. interest, za- 
leży na tém, z przyp. 2 esoby łeb 
rzeczy, interest omnium recte fa- 
cere; reipublicae; rei familiaris; 
wyjmują się od tego .zaimki oso- 
bowe, w miejsce których kładą 
się dzierżawcze: zależy mnie, to- 
bie i t. d.,interest mea, tua, sna 
nostra, vestra; dla okazania, „ak 
wiele zależy: multum, quautoper": 
magni, parvi; magni int. z 4 prz. 
i tryb. bez. magni interest salratu 
esse rempublicam; dla okazania. 
rzeczy, na której zależy, z tr. bez. 
lub z 4. przyp. i tr. bez. łub ze 
zdaniem względ.; także. vestra hoc 
interest, lub samo int. nek AM 
interest, qno animo i t. d 

Intertexo, texui, textum, 3- prze- 
tkać, wyszyć, haftować, chłzmys 
auro intertexta; przepleść, pomije- 
szać, pars telae habet flores he- 
deris intertextos, poet. 

Intertrimentum, i, », wytarcie, 
ubytek przez ocieranie się, argen- 
ti; — przenoś. strata, szkoda. i 

Interturbåtio, ônis, j zamiesza- 
nie, niepokój. 

Intervallum, i, n. właściwie prze- 
strzeń między dwiema palisadami 
(vallns); stąd. przestrzeń, odłe- 
głość, ex intervallo, zdaleka; pati 
intervallo, w równćj odległości; 
o czasie: przeciąg (€x) tanto ia- 
tervallo, po tak dlugim czasie; an- 
nuum, regni; — przenoś. różnica, 
niepodobieństwo, sonorum. 

Intervenio, véni, ventum , 4. wcho- 
dzić pomiędzy co, nadejść na ca, 
pokazać się, zjawić się, z prz. 3. 
querelis alicujus, lub samo iu- 
terv., - przenoś. o rzeczach nie- 


1ntervento! 


Żyweiwych: wpłynąć, fluvius in- 
 +ervenit; w odniesieniu do czasu: 
z przyp. 3. quum nox proelio in- 
tervenisset, gdy noc zasłuczyła: 
także bez 3 przyp. nocte interre- 
niente; — przenoś. zdarzyć się, 
przytrafić się, spotkać, z prz. 3 
nulla res mihi potest intervenire 
tanta; także bez 3 przyp. mirificus 
casus futervenit, 2) wdać się w co, 
wpływem swoim roztrzygnąć, wtrą- 
cać się, sprzeciwić się, senatu in- 
terreniemte, ze spój ne i tryb 
1ĄC4 

interventor, óris, m. który się 
w 60 wdaje, pośrednik. 

Interventus, us, 2. nadejście , ho- 
minis, noctis 

interverto, Verti, versum, 3. pro- 
wadzić na stronę, dać inny kic- 
runek, siąd: przeszkodzić, acdili- 
tate interversa; odebrać, zabrać, 
na swoją korzyść obrócić, donum 
regale. 

Interwiso, visi, visum, 3. oglądać, 
4) kiedy niekiedy odwiedzać, wi- 
dzićć się z kim 

Intervolito, are, przelatywać mię- 
dzy czem. 

Intervólo, 
czém. 

Inteatabilie , e, niezdatny na éw iad- 
ka, stąd: bez czci, bezecny, née- 
poczciwy, is intestabilis esto. 

Intestatns, a, um, który nie zro- 
bil testamentu; intestato lub ab 
iut bez testamentu. 

Tntestinus, a, um, wewnętrzny, 
dolor, rzecze. "intestinum, i, « 
trzewia, kiszki, wnętrzności; b) do- 
mowy, bellum, caedes, facinus, 
lisoordia, malum i t. p. 

fntexo, texui, textum, 3. nahafto- 
wać, naszyć, w tkaniu przydać, 
parpareas notas filis; album tuni- 
Cac, YOStes auro intextae, złotem 
wjszywzne; — przenoś. dodać, 


are, latać pomiędzy 
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Iutorqueo 
x 

przymieszać, parva magnis; ali- 
quid in causa; 2) obetkać, tkan- 
ką obwieść, opleść, aliquid co- 
riis, scuta interta viminibus; ve- 
nae toto corpore intextao (rozcho- 
dząc: się po całóm ciele); 3) po- 
wlec, hastas foliis, hederae so- 
lent intexere truncos. 

Intime, przysł. wewnętrznie, pota- 

„Jenie; — przenoś. bardzo poufa- 
le; uti aliquo int, żyć z kim 
w waellićj poufalości; 2) bardzo 
usiiuie, comneudari. 

Intimus, patrz Interior. 

Intingo, tinxi, tinctum, 3. zma- 
czat czem, faces sanguine. 

Intolerabilis, e, nieznośny, nie de 
wytrzymania, dolor, verba. 

Intolerandus, a, um, nieznośny, 
licentia. 

Intolerans, tis, nicznoszący, nie- 
cierpiący, corpora intolerantissi- 
ma laboris; vir aequalium into- 
lerans. 

Intoleranter, przyst. 
niepomiarkowanic, intoler 
tiari. 

Intcłerantia, ae, ż. nieznośność 
brai umiarkowania. 

Intóno, tonui, 1. grzmićć, into- 
nuere poli, 2) przech. wrzask, 
dźwięk, szelest wydawać, quum 
„haec intonuissct, minas intonuisse; 
intonata fluctibus kiems, burza 
z bałwanami nadchodząca 

Intonsus, a, um, uiestizyźeny, 
brodaty, niedbaly pod względem 
porządnego utrzymania włosów na 
glowie; -- przenoś. okryty liściem, 
quercus intonsa coelo attollunt ca- 
pita. 

Intorqueo, torsi, tortum, 2 krecic, 
wykręcać, obracać, ramos; ruden- 
tes lub funes intorti; mentum in 
dicendo (wykrzywiac); talum (wy- 

wichnąć); 2) ciskać, rzacać, mio- 

tać, telum in hostem; hastam tere 


nieznośnie, 
glo- 


Intra 


go lub equo, navem rorticibus;— 
przenoś. ardentcs oculos lumine 
glauco, poet. intorquentur inter 
fratres gravissimae contumeliae 

(miotają na siebie bracia wzaje- 
mnie obelgi). 

Intra, 1) przyst. wewnątrz, stop. 
wyż. interius; — przenoś. ne in- 
sistat interius,, žeby był krótki. 
II) przyżm. rządzi 4. przyp. przed- 
miotu; 1) w przestrzeni* wewnątrz, 
intra ftaliam bellum gestum est; 
quum et intra vallum st foris cae- 
derentur; lub pizy słowach ozna- 
czających dążeniedokąd, wewnątrz, 
quum adversarios intra moenia 
compulissent; intra fines, iutra 
pracsidia se recipere; także: intra 
verba peccare (tylko w slowach); 
2) w czasie: w, w ciągu, w prze- 
ciągu, intra sex dies; intra no- 
num diem; intra triennium; intra 
unam aestatem 3) przy oznacze- 
nin liczebnóm: niżćj, mnićj jak, 
intra centum; — przenoś. intra le- 
gem epulari (mnićj aniżeli prawo 
pozwala); intra naturale desiderium 

Intrabilis, e, przystępny, latwy 
do wnijścia. 

Intractabilis, e, niedający się do- 
tykać, uglagkać, surowy, dziki; — 
przenoś nie zamieszkany, pusty, 
loca frigore intractabilia 

Intractātus, a, um, nieuglaskany, 
nieujeżdżony, equus; nowy, nie- 
znany, niedoświadczony, scelus, 
poet. 

Intremisoo, i intrómo, 
3. drźóć, lękać się. 
Intrepidus, a, um, nieustraszony. 
Intrinsócus, przysł. wewnątrz. 
Intritus, a, um, nieosłabiony. 
Intritus, zmiest. od Intero. 
Intro, przys? wewnątrz, do środ- 


tremui, 


ka, intro vocare; sequere in- 
tro me. 
Intro. !  wchodzió wkraczać, 
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Introrumnpo 


z przyim. in lub ad: rab intra 
i 4 przyp. lub samym 4 przyp. 
in hortos, ad se, intra imen; ja- 
nuam; quo qui intrarat, także. 
portum, wpłynąć; — przenoś. wal- 
kać, zagłębiać się, in rerum na- 
turam, in familiaritatem alicujus 
(zabrać z kim przyjażń), intravit 
animum gloriae cupido, powsta- 
la w sercu żądza chwady. 

Introdŭco , duxi ,ductum , 3. wpro- 
wadzać, z przzim in. ad, inter 
lub samo introd. — przeno:. wpro 
wadzać, philosophiam in domos, 
exemplum in republica; consue- 
tudinem; twierdzić, utrzymywać 
co (w mowie), rozprawiać, z $ prz 


i tryb bez. 

Introductio, ónis, ł. wprowa- 
dzenie. 

Introeo, ivi, lub ii, itum, fre, 
wchodzić, wkraczać, in nibem: 
in castra; in tabernaculum: ad 


aliquem; curiam; theatrum; >yra- ` 
cusas; quum multitudo visendi 
gratiz introisset; porta (przez 
bramę). U 
Introfóro, tuli, latam, ferro, wao- 
sic, z przyim. ad i 4 przyp. lub 
z 3 przyp.; lectica imtroferrt. 
Introgredior, gressus, 3. wchodzić, 
wkraczać 

Introitus, us, m. wejscie, wkro- 
czenie, wtargnienie, ia arbem: 
Smyrnam; militum, 2) miejsce, 
którędy się wchodzi, wejscie ae- 
dis, portus; introitum sprasclade- 
re: — przenoś. początek, wstęp. 
fabulae; defensionis. 

Intromitto, misi, missum, 3. wpu- 
ścić , kazac wejść , posłać , iegiones. 
Introrsum, przyst. wewnąirz, do 
środka, hostem intror. accipiunt; 
2) we środku, nihil int roboris 
esse. 

Introrumpo, ripi, ruptum 3. wtar- 
guąć, wedrzćć się. 


Introspicio 


Tatrospicio, spexi. spectum, 3. wgla- 
dać w co, z przyim. in i 4 prz. 
właś i, przenoś. in partes reipu- 
blicae; fortunam. 

Introvoco, śre, wołać dokąd, przy- 
woływać. 

Infibus, i, m. i Ź. lub -um i, z. 
eudywia. 

Inctueor, tuitus, Ż. przypatrywać 
się, in aliquem, aliquid; także. sa- 
mo int., szczogól z podziwieniem, 
spoglądać, aliquem; — przenoś. 
rozważać, swoją uwagę na co 
zwracać, roztrząsać, aliquid. 

Tntumesco, tumui, 3. uadymać się, 
puchrąc. 

Intumulatus, a, um, niepogrze- 
heny. 

Iutvor = intueor, spoglądać na co, 
ahenam opulentium fortunam. 

Intus, przyst. wewnątrz, we środ» 
ka, wlaś. i przenoś. intus in cor- 
pore esse, adductos intus agere 
equos (sięgać bliżćj mety); 2) we- 
wnątrz w kierunku dokąd, ire, 
duci. 

Intutus, a, um, niebezpieczny, 
niestrzeżony, uieobwarowany, ca- 
stra, urbs 

Inóla, ae, Ż. oman 

Iuultuse, a, um, niezemszczony, 
nienkarany, injuriae, mors ejus 
inulta non fuit; ne inultus esset; 
poet.: preces, niewysłuchane; 2) 
niepokonany, bezpieczny, aliquem 
uultum sinere lub pati; catulos 
ferae celEut inultac. 

Inumbro, 1. ocienić, cieniem okryć, 
nalmaque vestibulum aut ingons 
aleaster inumbret. 

„nundatio, nis, 2. powódź, wez- 
branie wód, potop. 

Iaundo, I. zaiówac, wylewać z brze- 
gów, Tiberis agros inundavit; tak- 
że a mnóstwie ludzi: densi inun- 
dant- Troes; 2) nieprzech. być pel- 
uym zego, sanguine. 
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Invado 


Inungo, unxi, unctum, 3. na- 
maszczać. 

Inurbane, przyst. 
nieobyczajnie. 
Inurbanus, a, um, niedelikatny, 
nieobyczajny, , homo; habitus o- 
rationis, dictum. 

Inuro, ussi, ustum, 3. przypalac. 
piętnować; 2) zapalić, rozogn.B 
sanguinem vulnere, poet. k 

Iuusitate, przysł. niezwyczajnie, 
sposobem niezwykłym, loqui, scri- 
bere. 

Inusitatus, a, um, niezwyczajny, 
niesłychany, nadzwyczajny, rzad- 
ki, magnitudo, lepos. 

Inutilis, e, nieużyteczny, nieprzy- 
datny, szkodliwy, z przyim. ad 
i przyp 4. lub z 2. przyp. 
z przyp. 6. 

Inutilitas, atis, È nieużyteczności 
szkodliwość. 
Inutiliter, przysl. 
szkodliwie. 

Inuus, i, m bożek Pan, opieku- 
jący się trzodami. 

Invado, Vasi, vasum, 3. napadąć, 
nachodzić, wpadać, in eas urbes, 
in rupem lub portum, viam, in 
collum (wpaść na kark); stąd : wziąć: 
się do czego, coś przedsięwziąć, 
zacząć, aliquid magnum,  poet.; 
pugnam fundis sagittisque; także: 
Martom, poet.; szczegól. po uie- 
przyjacielsku, napaść, najechać, 
natrzeć, uderzyć z przyim. in 
i 4 prz. zwykle z samym 4 prz. 
lub samo inv.; o przedmiotach nie- 
żywot. o ogniu, słabościach i in- 
nych nieszczęściach: opanogjać;— - 
przenoś. napaść słowami, conti- 
nuo invasit z nast. mową 'w. t; 
%) często o namiętnościach, ` po- 
gloskach, strachu i t. p. opano- 
wać, z przyim. in i 4 przyp.: lub 
samym 4 przyp. lub z przyp. 3: 
takżę: tantus terror invasit (roz- 


niedelikatnie, 


nieużytecznie, 


4 Inc 


nvalesco 


szerzyi się): 2) opanować, zabrać, 
zagarnąć siłą, wziąć w posiada- 
nie, iu aliquid; totam Asiam; — 
przenoś. regnum, imperium. 
Invalesoo, valui, 3. wzmagać się, 
sił nabierać, opibus. 
Invalidus, a, um, słaby, niedo- 
(wy, chory. 
jo, ómis, 2}. wprowadzenie np. 
towMów; 2) gromienie, lajanie, 
powstawanie, 
inaveho, veri, vectum, 3. wpro- 
wadzać, przywozić; vinum in Gal- 
liam; pecuniam in acrarium, ma- 
re fiuminibus; — przenoś. wpro- 
wadzac, divitiae avaritiam inve- 
xere; quae (mala) tibi casus in- 
vexerat; nadać, Romano imperio 
regiae consuetudinis formam ma- 
gis, quam Romanae libertatis; 2) 
invehi , wjeżdżać, wpływać, z bliż- 
szém określeniem, jak np. equo 
curru, nave i t. p. lub bez okre- 
ślenia, z nast. in i 4 przyp. lub 
Z3 przyp., invehens, jadąc, ply- 
nąc na-; se invehere lub invehi, 
dokąd wejść, wtargnąć, wpaść, 
o ludziach i zwierzętach; — prze- 
noś. invehnnt se fluctus; invehi 
m aliquem, napaść na kogo, po- 
wstawać; także: in oratione sna 
mulia in aliquem; nonnulla in ali- 
‘quem ; 3) sprowadzać na dół, spusz- 
"zać, torrentes aquas (o rzece). 
Invenio, reni, ventum, 4 właś, 
nadchodzić na co, natrafić, kogo 
albo co znależć, aliquem; in ope- 
Te et alans est inventus, znale- 
ziono ge przy robocie; naves, lin- 
tres dum it. p; dowiedzićć 
ię, powziąć wiadomość, apud 
plerosque auctores invenio; — prze- 
noś. poznać, ałiquem si invenisset 
idontum; ipsis durior inventus est; 
6) przyjść do czego, otrzymać, zje- 
dnac sobie, nomen, veniam ab ho- 
ste, 2) wynależć, odkryc, quas in 
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arce invenerat; locum, ubi esser 
facile inventuros: argenti venas' 
na str. bier. być zualezionym* 
znajdować się, hyć, inventa snnt 
civium capita t t. d, spolia ibi 
inventa; — przenoś. a) uskutecz- 
nić, dokonać, per mo inventa 58- 
lus; inventis auspiciis, 6) przez 
badanie: wynaleźć , wydobyć, do- 
wiedzieć się, ex captivis; conju- 
rationem. lub przez rozmyślanie, 
zastanawianie się; wynależć, wy- 
myślić, remedium; nihil in eis 
causis; 3) se invenire, znależć się, 
pokazać się, zjawić się, dolor se 
invenit, poet. 

Inventio, nis, ż. wynalezienie, 
wynalazek, także: przemysł. 
Inventor, óris, m. wynalazca, 
twórca, sprawca. 
Imventrix, icis, Ż. 
sprawczyni 
Inventum, i. x. wynalazek, po- 
mysl. ) 
Invenustus, a, um, nieprzyjemiy, 
niekształtny 2 
Inverecundus, a, um, bezwstydny. 
Invergo, öre, nachyłać, nalewać, 
aliquid, 2) lac na co, vina frou- 
ti, poet. 
Inversio, nis, i. 
borum (ironia). 
Inverto, verti, versum, 3. Wy- 
wracać, przewracać, ha wszystkie 
strony obracać, aliquid; poet. vo- 
mere terras graves, campum (upra- 
wiać); mare (wzruszać, burzyć): 
także: inversus annus (zima); — 
przenoś. zburzyć, zmieszać, ze- 
psuć, ordinem: inversi mores; 
szczegól. nadać inne zuaczenie 
virtutes, verba (nżywać w zua- 
czeniu ironicznem). 
Invesporascit, óre, już się ma ku 
wieczorowi. Ą 

Invostigatio, ónis, Ż. słedzemie, 
badanic, rerum, vert. 


wynalarczyni, 


zamiana, Ver- 


lavestigator 


fnvestigitor, óris, m. badacz, śle- 
dziciel. 

Imveatigo, 1. śledzić, iść w ślad, 
tropić; przenoś. śledzić, badac, 
poszukiwać 

Inveterasco, vsterivi, 3. zestarzeć 
się, wkorzenić się, zagnieżdzić się, 
beilo; miles; exercitus in Gallia 
inveterascit; consuetudo, opinio 
iavet.; neque inveterascera eorum 
aes alienum patiebatur (zadawnić 
się, dlugo nie być splaconym); 
inveteravit z ut i tr lącz. (dawny 
to jest zwyczaj, że-); 2) pójść 
w zapomnienie, si (res) inveteravit 

Inveteratio, ónis, ż. błąd zaļa- 
wniony, wkorzeniony 

Invetóro, |. zadawnić, utrwalić 
stąd. inveteratus, a, um, dawny, 
zastarzały, w nałóg zamieniony 

Invricem, przysł. naprzemian, in ar- 
mis esse, proeliari, requiesce- 
re i tp- 2) nawzajem, wzajemnie, 
zobopelnie, his inricem sermoni- 


bus; scribere, se occidere, ser- 


monem cousumere, natare; 3) na 
odwrót, przeciwnie, populatiónura 
invicem ultor; requiescat Italia, 
uratur inv. Africa. 
Invictus, a, um, niepokonany, 
niezwyciężony, imperator, Germa- 
ni; inv. morior; invicte jako 5 prz. 
pełącz. z przyim. a i przyp. 6; 
z przyjm. ad lub in i 4 przyp.: 
z przyp 6 armis, bello, terra. — 
przenos. adamas; animus; robur; 
fides (niczlomna);defensio (uiezbita). 
Invidentia , ae, ż. zawiść, zazdrośc. 
Invideo, vidi, visuim, 2. zazdro- 
ścić , alicui, lub alicui rei; alicni 
aliquid, alicui in aliqua re; ali- 
cai alicujus rei, poet.; z tr bez; 
także: quod multi inrideant; w znacz. 
bier. invidetur alicul lub alicui 
rei; poet: ego cur invideor; invi- 
dendus: godzien zazdrości; 2) inv. 
slicui , nie chcieć, byc niechętnym 
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Invidia, ae, 5. zazdrosc, smuteł 
z cudzego szczęścia, nienawisc. 
niezadowolenie z kogo, obmowa, 
uwłaczanie, facere alicni invidiam, 
conflare; subire, narazić Się na 
nienawiść; exstinguere, invidiam 
a se removere. 

Invidióse, przysł. zazdrośnie, nie- 
nawistnym sposobem,  cierpko, 
dicere, crimiuari. 

Invidiósus, a, um, zazdrosny, któ- 
ry zazdrości, także biernie, ay kt 
remu zazdroszczą , godzien zazdro- 
ści ; b) nienawistny, znienawidzony 

Invidus, a, um, zazdrosny, £%- 
wistny, potentiae; rzeczo16. zaziiro- 
Śnik, invidis meis. 

Invigilo, 1. pilnowac, czawac nad 
czem, z przyp. 3. lub z przyim. 
pro i 6 przyp., u poet. pro rasi- 
bus nostms. 

Inviolate, przyst. nienarnszenie, 
uiezy wałconym sposobem 
Imviolatus, a, Uin, niczywałcony, 
nienaruszony, nietknięty, caly, 
homv, amicitia; aliquid integrum 
atque inviolatam praestare; nie- 
naraszalny, nietykaluy, któreso 
się tknąć mie godzi, templum 
uibunus plebis. 

Inviso, visi, visum, 3. zwiedzie, 
obaczyć, obejrzeć, aliquid; szcze- 
gól. kogo lub jakie miejsce, De- 
lum invisit Apello. 

1 Invisus, a, um (od ia i video 
niewidziany, nieznany, res 

2. Invisus, a, um (od invideo). 
nienawistny, cupressus, alicui 
quam invisa sit singularis potestas. 

Invitimentum, i, n. przyluda, po- 
nęta, naturae. 

Invitatio, nis, Ż. zapraszanie, 
wzywanie; 2) pobudzanie, zachę- 
canis, inritatio, ut graeco mors 
biheretur; 3) uczta, benizna. 

Invitińtus, U$, m. zaproszenie 
Invite, przysł. niechętnie. 


śnuvrito 


$nvito, 1. zapraszać, w ogóle: 
wzywać, powoływać, aliqucm: 
aliqnem in legationem, hostem ad 
deditionem; ad dimicandum; ad 
spectaculum Indorum vicinas na- 
tiones; poet: z tryb. bez. vicina 
invitet decedere ripa calori; szcze- 
gól. na ucztę, w gościnę zapra- 
azać, ad coenam, ad epulas, in 
Hospitium, domum, hospitio, tec- 
to ac domo, apparatis epulis i-t. p.; 
se, nczęstować się; — przenoś. 
wabić, pobudzać, przynęcać, po- 
ciągać, praemiis aliqnem ad rem; 
praeda invitati; appetitum animi; 
invitat hiems; ubertas terrae, so- 
mnos (de snn pobndzać). 
Invitus, a, um, niechętny, prze- 
ciw własnćj woli czyniący: in- 
"vito me, te i t d. wbrew mojej, 
twojej i t. d. woli; poet. o tém 
co się niechętnie Tobi, invita 
ope. 

Invins, a, um, bezdrożny, nic- 


przechodny; rzeczow. iuvia, “orum, 
n. bezdroża. 

1. Invocatns, a, mm (od in i vo- 
co) niepowołany, niezaproszony. 


2. Invocitus, a, imiesł. od 
invoco. 

Invoco, 1. wzywać, przywoływać, 

- deos testes, bogów na świadectwo; 
stąd: nazywać, aliquem optimum 
regem; aliquam revinam. 

Involatns, us, 2. lot, latanie. 

Imvolito, 1. włatywać. 

Involo, 1. wlatywać; — przenoś. 
rzucić się na kogo, najeżdżać, ad 
aliquem; stąd: opanować, in pos- 
sessionem. 

Involuerum, i, z. powloka do za- 
wijania czego, właś. i przenoś. 
clipei: ingenii. 

Involitus, a, nm, okręcony, ob- 
winięty, ciemny, res involutas 
explicare. 

Involvo, volvi, volitum, 3 po- 


Słownik łac.-poiski. A 


um, 
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toczyć co na co, cupae inrolutae, 
często u poet., 2) obwinąć, sto- 
czyć, okryć, sinistras sagis: ma- 
num ad digitos usque, nemus flam- 
mis, często m poet. — przenoś. 
se literis, oddać się nankom, 7a- 
topić się; bellum pacis nomine 
involutum (ukryta pód-). 

Invulgo, 1. ogłosić, obwieścić. 

Invulneratus, a, um, nieraniowy. 

Io! wykrzyknik wyrażający szydeT= 
stwo; także: žal, radość. 

Io, us i nis, 4. córka Imacha 
króla Argos, matka Epafnsa (Epa- 
phus). 

Iolaus, i, m. syn Ifiklusa. 

Iolcos, lnb -us,i, ż. miasto w Tes- 
salii; stąd- Tolciicns, a, um, 
Tolcyjski. 

I6l6, es, ż. córka Eurytusa, króta 
Echałii (Oechalia). 

Iónes, um, Jonowie, należący de 
Greckich plemion, którzy powięk- 
szej części Azyi Mniejszéj 
mieszkali; stą a) Ioniions, a, 
um, Jóński, mare, morze między 
Italią, Sycyłią i Grecyą, także 
samo Ilonium zwane; stąd: Ionia, 
ae, Ż. kraina na wybrzeźżn Azyi 
Mniejszej między Karyą i Eolią. 

Iphias, idis, ż. córka Ifisa, Ewadna 
Iphigenia, ae, Ż. córka Agame- 
mnona. A 

Ipse, ipsa, ipsum, 2 przyp. ipsius, 
3 ipsi, jako przymiot. sam; przy 
oznaczeniu liczb i czasu: właśnie 
tea; także stopniując: nawet, już; 
często: rżeczow ja Sam, ty sam, 
on sam, z przyciskiem: em wla- 
Śnie, ten właśnie, tenże sam: 
ipse per se, sam przez się, sam 
z siebie. 

Ira, ae, $. gniew, zemsta, chęc 
zemsty. iram concitare, excitare, 
attollere. 

Iracundia, ae, i. 
skłonność do gniewa, 


gniewliwość, 
popędli- 


Iracundus 


wośc, iracundiam fortitudinis es- 
se cotem. 

Iracundus, a, um, gniewliwy, po- 
pędliwy; iracunda [ovem ponere 
fulmina, poet. 

Irascor, iratus, 3. gniewać się, in 
aliquem lub alicui; nostram vi- 
cem, na nas; irasci eos nefas 
duxit. 

Irate, przysł. gniewliwie, z gniewem. 
Iratus, a, um, zagniewany, ali- 
cui; — przenoś. mare, burzliwe; 
venter,. zgłodniały. 

Iris, idis, ¿. córka Taumasa i Elek- 
try, siostra Harpij, poslanka bo- 
gów i bogini tęczy. 

Ironia, 26, Ż. ironia. 

Irraucesco, rausi, 3. chrypki do- 

` stać. 

Irreligitus, a, um, niezwiązany, 
comas, poet. 
Irreligiósus, 
niesumienny. 
frremeabilis, e, miejsce, z które- 


a, um, bezboźny, 


go się wydobyć, którego drugi raz 
przepłynąć nie można, Styx. 


zrreparabilis, e, czego naprawić 
lub odzyskać nie można, tempus. 
Irrepertus, a, um, nieznalcziony, 
aurum. 

Irrepo, repsi, reptum, 3. wlazić, 
wcisnąć się, wczołgać się; —prze- 
noś. wkradać się, wciskać się, in 
mentes hominum; eloquentia irre- 
pit in sensus. 

Irreprehensus, a, um, nienaganny. 

Irrequletus, a, um, "niespokojny, 
czyniący niepokój, Charybdis. 

Irresectus, a, um, nieobcięty. 

Irresolitus, a, um, nierozwiązany, 
aierozwolniony, vincula. 

Irrótio, 4. uwiklac w sieć:— prze- 
noś. podejść kogo, illecebris vo- 
luptatum, usidlić ponętami re- 
skoszy. 

Irretortus, a, um, nicodwróceny, 
aculo irretorto, ebajetném okiem 
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Irrevocābilis, e, nieodwołalny, 
którego odwołać, cofnąć nie mo- 
żna, verbum. 

Irrevocatus, a, um, nieodwolany; 
2) niewstrzymany. 

Irrideo, risi, risum, 2. śmiać się 
z czego, wyśmiewać się, szydzic; 
2) przech. wyszydzać kogo albe 
co, aliquem; aliquid. 

Irridicule , przysł. nieśmiesznie, bez 
dowcipu., 

Irrigatio, Onis, Ź. skrapianie, po- 
lewanie, zwilżanie. 

Irrigo, i zwilżać, skrapiać, po- 
lewać; — przenoś. fessos sopor 
irrigat artus, sen rozlewa się pe 
zuużonych członkach; 2) sprowa 
dzać wodę, imbres plantis. 

Irriguus, a, um, polewany, zmc 
czony, zroszony, hortus, herba- 
2) zwilżający, fous. 

Irrisio, 6nis, ż. wyśmianie, 
szydzenie. 

Irrisor, ris, m. szyderca. 

Irrisus, us, m. szyderstwo. 

Irritabilis, e, urazliwy, pochopny 
do gniewu. 

Irritamen, inis, n. i irritamen- 
tum, i, n. pobudka, drażnienie, 
podnieta, malorum, do złege. 

Irritńtio, ónis, ż. drażnienie. 

Irrito, ł. drażnić, pobudzać, ad 
aliquid; in aliquem; wzuiecać, 
sprawiać, voluptatem, iram, it. p. 
szczegól. do gniewu przypro- 
wadzać, aliquem; poet: quietos 
omues, poruszyć. 

Irritus, a, um, zniweczony, nie- 
ważny, testamentum facere irri- 
tum (unieważnić); stąd często: 
próżny, nadaremny, labor, incep- 
tum, tela, dona; literas irritas 
habuit, listy były bezskuteczne; 
stąd: irritum, i, m. rzecz próźna, 
daremna, ad irritum cadere, chy- 
bić celu; ad irritum redigere, zni- 
weczyć. ndaremnić: — przenoś. 


wy- 


Irrugatio 


e osobach: czyniący co bezsku- 
tecznie. irritus urget, z prz. 2. 
irrita spei, bez nadziei, próżną 
mając nadzieję. 

Irrogitio, ónis, ż. naznaczonie, 
nałożenie, multae. 

Irrógo, 1. stanowić co, naznaczać 
przeciw komu, alicui legem, mul- 
tam, poenam. 

Irróro, 1. zrosić, zwilżyć, zmo- 
czyć, £ przyp. 6. oculos lacrimis; 
z przyp. 3 lacrimae irrorant fo- 
liis, spadają na liście, poet; li- 
quores vestibus et capiti, spadają 
kroplami, poet. 

Irrumpo, rupi, ruptum, 3. wpa- 
dac wtargnąć, wleciéć, właśc 
i przenoś. in partem hostium, por- 
tam, thalamo; wciskać się, imagi- 
nes in animos per corpus irrum- 
punt; także: samo irr., ne qua mi- 
nima bestiola conaretur irrumpere; 
opanować patrimonium alicujus. 

írruo, rui, 3 rzucić się na co, 
wpaść, uderzyć na kogo lub na 
co. z przyim. in i 4 przyp in 
aliquem, in mediam aciem; — 
przenoś. opanować, zagarnąć, in 
alienas possessiones; wpaść, in 
odium. 

Irruptio, Ónis, Ż. wtargnienie, na- 
pad, irruptionem facere. 

Irruptus, a, um, nierozerwany, 
uos irrupta tenet copula. 

Irus, i, m. żebrak z wyspy Itaki; 
stąd przysłowie: Iro pauperior; 
Irus est subito, qui modo Croe- 
sus erat. 

Is, ea, id, zatm. wskac. ten, ta, to, 
is mihi literas abs te dedit; is 
obiit mortem, często się kładzie 
zamiast talis, hujusmodi, ego is 
iu illum sum, quem tu me esse 
vis, takim jestem względem nie- 
go, jasin mię mićć chcesz; cza- 

s«m się kładzie dla nadania więk- 

swi macy, id quod ueresse erat 


451 Issa 


accidere (i to właśnie); et 18, et 
ea, et id, atque is, atque id, 
isque (a do tego jeszcze), cum una 
legione, eaque vacillante; impri- 
mis nobis sermo, isque multus de 
te fuit; te annum jam audientem 
Qratippum , idque Athenis, abun- 
dare-; nec is, i wcale nie, certa 
flagitii merces, nec ea parva; Ja- 
ko rzeczow. z przyp. 2.ad id loco- 
rum, do tych miejsc; ad id temporis, 
ido tego czasu; id aetatis, w tym wie- 
ku; eo, ze stop. wyż. odpowiada 
uastępnemu lub poprzedzającemu 
quo, tćm, im; w znaczeniu przysł. 
in id, do tego, dla tego, ex eo, 
stąd; porów. €0 i ea. 

Isara, ae, Ż. rzeka w Gallii. 

Isauri, orum, m. mieszkańcy krai- 
ny Isauria, ae, ż. w Azyi Mniej- 
szćj przy Taurus; stąd: Isayricus 
i Isaurus, a, um, lzauryjski; ja- 
ko przydomek, Izauryk. 

Isóum, i, %. świątynia Izydy Egip- 
skićj. 

Isis Pi. ż. bóstwo Egipcyan, ż0- 
na Ozyrysa, godło natury; stąd: 
Isiącus, a, um, do Izydy należący 

Tsmóśros, lub -us, i, m. i Ismara, 
orum, m. góra w Tracyi z mis- 
stera tegoż nazwiska; stąd: Isma- 
rius, a, um, lzmaryjski, w ogóle: 
Tracki. z 

Ismónus, lub -os, i, %. rzeka 
w Beocyi; stąd: a) Ismenis, idis, 
ż. mieszkająca przy Izmenie, To- 
banka: b) Ismenius, a, um, Iz- 
melsxi, Tebański. 

IsocrAtes, is, 78. retor w Atunach. 
uczeń Prodika i Gorgiasza; stąd: 
Isocratóus, a, um, do Izokrata 
należący. 

Issa, ae, i. wyspa na morzu Adrya- 
tyckióm; stąd: a) lssensis. e. 
Issenski ; rzeczow. Isscnses , ium, m 
Isseńczyńcy: b) Issaeus i Issaicus, 

a, um, Issajski. 


łesus 


Issus, lub -0s, i, Ż 
ticyi. 

Iste, a, ud, 2. przyp. istius, poet. 
istins, zaim. wskaz. ten, ta, to, 
ów, owa, owo, tak rzeczow. jak 
przym.;szczegól . w znaczeniu wzgar- 
dliwóm, lex quam idem iste tu- 
lerat. 

Ister, lub Hister, stri, m. nazwisko 
Dunaju u Greków, a niższego Du- 
najn a Rzymian. 

Isthmus, lub -os, i, m. między- 
morze przy Koryncie; stąd: [sth- 
mins, am, Istmijski , rżeczow. Isth- 
mia, ornm, z: igrzyska Tstmijskie. 

Istic (isthic), istaec, istoc lub istuc, 
tenże sam, ma moc natężającą; 
7 przyp. 2. istne aetatis esse, być 
w tymże wieku. 

Istic (isthic), przysł. tam ;— przenoś. 
w tym razie, neqne istic, neque 
alibi tibi usquam erit in memoria. 

Istim, przysł tam 

Istine (isthinc, z owego miejsca, 
stamtąd. 

Istiusmodi, w 


miasto w Cy- 


takim 


n sposobie, 
w takim rodzaju, taki, taka, takie. 
Isto, przysł tam, ku owemu miej- 


scu; do owćj rzeczy. [scu 
Istoe, przysł. tam, ku owcmu miej- 
Istri, oram, m, Istrowie, miesz- 
kańcy krainy zwanej Istria, ae, Ż. 
na pograniczu Illiryi, stąd: a/ 
Istriani, orum, m. Istryanie* b) 
Tstricus, a, um, Istryjski 
Istricua, patrz Ister i Istri 

Istuc, przysł. tam, do owego miej- 
sca. 

Ita, przysł. tak, w ten sposób, est 
ita, factnm est ita (używa się 
chcąc jakie zeznanie, wyrzeczenie 
potwierdzić), stąd: ita, tak jest,« 
w rzeczy samej; itane? itane ve- 


Itś: è 


nowicie dla uwydatnienia: 4) a 
kiego przymiotu czyli właśności: 
iak a tak rzecz się ma, ita res 
sunt nostrae, w takim stanie qq 
rzeczy nasze; si ita sum, qna£ 
cum ita sint; często ze spój. % 
í tr. lącz ego ita ero, culpa nt 
abstineam; 6) sposobu nasty stwa. 
tak, w takich okolicznościach, 
w tém położeniu , zdarzenia, illam 
adolescentem aegrotasse ałiquot 
dies et ita esse mortuum; ita le- 
gati comiter dimissi; «zczegól 
w zdaniach wnioskowych a tak, 
przeto, zatóm, si igitur »ən sunt 
inie istnieją), nihil possunt esse; 
ita ne miseri quidem sunt; e) sto- 
pnia. tak, tak bardzo, w tym 
stopniu, non (haud lub nec) ita. 
nie tak bardzo non ita muj“: 
hand ita maro- mann; non (ne- 
que) ita mutua lub multo; non 
(haud) ita mnlto post: hand ita 
multo ante; hand ita longe: 2) przy 
porównaniach: tak , zwykle z odpo- 
wiadającóm sobie nt (jak), rzadko- 
quomodo, quemadmodum i t. p.. 
influit incredibili lenitate, ita ut 
judicari non possit, in utram pa- 
trem fluat; przy uroczystych za- 
pewaieniach , zaklinaniu się, przy- 
siędze; ita z tryb. łącz. -ut z tr 
ozu, lub łącz.; ita deos mihi velim 
propicios, ut perhorresco; ita vi- 
vam (jak mi życie mile): ita me 
dii juvent; 3) przy wykazaniu 
warunku lnb ograniczenia: tak. 
tak jednak, tylko o tyle, tibi im- 
ponam (onus) ita tamen, ut nolim 
tibi molestus esse; pax ita conve- 
nit, at-s; hoc ita justum est, si est 
volutarium (o tyle, o ile); ita- ne 
itamen), tak- byleby nie. 


ro? więc w istocie? (dla okazania Italia, ae, ż. Italia (Włochy) stąd: 


miechęci lub podziwienia); itano 
censes? tak więc myślisz? qaid 
ita? jak to? dla czego to? Mia- 


a) Italicus, a, um, Italski; rze- 
eow. Italici, orum, m. związko- 
we ludy [talii w wojnie domowó: 


Italica 


ftalica, ae Ż. nazwisko miasta 

Corfnium; b) Italis, idis, Z. na- 
leżąca do Italii, ora; rzeczow. 
mieszkanka Italii; e) Italicus i Ita- 
łuś, a, am, Italski, do Italii pa- 
leżący; rzeczow. Itali, orum, m 
Italowie, mieszkańcy Italii. 

ftalica, ae, Ż. miasto w Hiszpanii 
betyckićj ; stąd: ltalicensis, t, Ita- 
liceński: rzeczow. Italicenses, ium, 

„m. mieszkancy lialiki. 

Itaque, spój. 1) = et ita; 2) więc, 
przeto (zwykle się kladzie na po- 
Gzęętku zdania), itaque ergo, tak 
więc, a przeto: 3) po nawiasie, 
gdy się powraca do przerwanćj 
wyśli: owoż, otóż tedy, deinde 
hoimo acntus — itaque attulit. 

ttem, przysł, podobnież, tymże 
sposobem, item milites cogebat; 
z odpowiadająceni sobie ut, sì- 
cut i t. p. item ut in versu feci- 
stis item uti praedones solent; 
quasi quum caletur—item parasi- 
ti latent. 

Eter, itinóris, czasem iteris (da- 
wua forma itmer) x. chodzenie, 
jechanie, podróż, droga, pochód, 
jazda; in itinere, w drodze, w po- 
chodzie, ex itinere redire, powró- 
ció z podróży; iter facere, odby- 
wać; itineri se committere, puśció 
się w drogę; iter contendere, przy- 
spieszać pudróż, spiesznie dążyć; 
4) prawo, przywilej chodzenia, 
przejężdźania jaką drogą: c) mia- 
ra, sposób odprawiania drogi pod 
względem prędkości, przeciągu 
czasu, iter unius diei, podróż je- 
dnodniowa, modicum, justum, bre- 
vius; magnis itineribus contende- 
re, bardzo spiesznym iść pocho- 
dem; — przenoś. droga, zamiar, 
sposób, fortuna salutis moustrat 
xer iter facere sceleri; patiamur 
illum ire nostris itineribus; iter 
hujus sermonis quod sit, vides; 


lulems 


2) droga, gościniec, przejście pod 
względem miejscowości, in Tauro 
iter fecit; itinera muniit; iunera 
patefacere, intercludere; facile, 
angustum , difficile; erant omnino 
itinera duo; także: iter, quo me- 
ant navigia. 

Iterātio, ómłs, ż. powtórzenie, po- 
dwojenie, verborv w. 

Iterāto, przyst. Urugi raz, 
wtórnie. 

Itóro, 1. powtarzać, znowu Co CZy- 
utć, ponowić, puguam, cursus; 
agrum, drugi raz zorać; acquor, 
drugi raz żeglować; lanam., dwa 
razy farbować. 

Itórum, przysł. znowu, powtórnie, 
semel atqus iterum lub iternm- 
que, raz i drugi raz, kilka razy; 
iterum atque it. lub iterumąque 
wielekroć; 2) przeciwnie, wzaje- 
muie, na odwrót, ut non oporte 
ret — sic iterum nos esse iniquos 
Ithica,ae, i -€, 68, Ż. wyspą Ba 
morzu Jobskićm; stąd: aj Itha- 
censis, e, ltaceński; b) Ithacus, 
a, um, do Itaki należący; rzecz. 
mieszkaniec Itaki (Ulisses). 
Itidem, przysł. podobnie, tymże 
sposobem. 

Itiner, patrz Iter 

Itio, chód, chodzenie. 

Itius, (Iccius) portus, port w Gallii 
belgijskiéj. 

Ito, are, iść, chodzić, ad legio- 
nem; ad coeuss. 

Itóne, 65, ź i Itonus, i, m. mia- 
sto w Beocyi; stąd: Itonius. a, um, 
Itoński. 

Ituraei, lub Ityrći, oram, m. Itu- 
rejczycy, mieszkańcy Ituryi w pól- 
nocno-wschodnićj części Palestyny. 

Itus, ts, m. chodzenie. 

Itys, yos, w. syn Tereuszai Proguy. 

Iulćus, a, am, Jula syna KEneasza 
tyczący się; 2) odnoszący się da 
Juliusza Cezara i jego iamilii, Ju- 


po- 


Itlue 


jski, calendac Juleae, pierwszy 
dzień lipca. 

Titus, i, m. syn Encasza, inaczej 
zwany Ascanius: 2) Iulus Anto- 
ains, syn tryumwira Antoniusza. 

Ixion, ōnis, m. król Lapitów w Tes- 
salii, ojciec Pirytousa; stąd: «ej 


Jactana 


Ixionius, a, um, Iksycński, orbis 
kolo ciągle obracające się, w któ- 
re Iksyon był w krainie podzie- 
mnćj za karę wpleciony; b) Ixio- 
nides, ae, m. potomek Tksyona 
(Pirytous). 


J. 


Jäceo, jaui, jacitum, 2. leżeć, 
o żyjących i nieżywotnych isto- 
tach, stąd: w szczegól. a) leżćć 
przy stole, o jedzących, tudzież 
o spoczywających , śpiących , cho- 
rych, umarłych, humi, sub ar- 
bore, in lecto, in triclinio; te ja- 
cente, gdy byłeś chory: (rana) 
rupto jacuit corpore, pękła; %) o 
miejscowości:, leżóć, być położo- 
nym, znajdować się, (portus) ja- 
cens inter Cyrenas et Acgyptum; 


także: quae gens jacet supra Ci- 
liciam (mieszka); lub poet. roze 
ciągać się, hanc super planities 
ignota jacet; tantum campi jacet; 
w gruzach leżćć, jacet Ilion in- 


gens; poet. o członkach; być 
sfuszczonym , oculi jacentes, śpią- 
ce, snem zmorzone; Fultusque at- 
tolle jacentes; o ubiorze: wlec się, 
spadać, praeverrant jactas vesta 
jacente vias; c) — przenoś. o lu- 
dziach: zapomnianych, in oblivio- 
ne; pogrążonych w smutku, moe- 
rore; pozbawionych znaczenia, 
Pompejus ut totus jacet; si jacens 
robiscum ageret; pauper ubique 
jacet, nie mających nadziei, quum 
septimum annum post praeturam 
jaceret; o pokonanych jacent hi 
suis testibus; jacet tota conclusio 
(upadl wniosek); o rzeczach 7a- 
ntedbanych, mianowicie: o nau- 
kach, sztukach, u:niejętnościach. 


cnotach i t. p., ars tua jacet: stu- 
dia; justitia omnesqne virtutes; 
judicia; quomodo tibi tanta pecu- 
nia jacet; jacent pretia praedio- 
rum, grunta stanialy; verba ja- 
centia sustulit de medio, znane po- 
wszechnie, pospolite, będące na 
zawolaniu. 

Jacetinf, órum, m. lud w Hisz- 
panii tarrakoneńskićj. 

Jacio, jeci, jactum, 3. rzncać, ci- 
skać, stosownie do wyrazów, z któ- 
remi się łączy: ał zarzucać, an- 
coram; rzucać; sypać, wysypy= 
wać, flores, semen; odrzucać, po- 
rzucać, ciskać, miotać, arma; te- 
la manu; lapides, ignem; rzucać, 
talos, aleam; stąd: alea jacta est, 
patrz alea; in profundum lub se 
culmine terris; — przenoś. rzu- 
rać, miotać, contumeliam in alj- 
quem, probra, suspicionem; ter- 
rores; minas, grozić; injuriam, 
krzywdę wyrządzać; dać się z czém 
słyszćć, napomykać, quod jacis 
obscure; de aliqua re, z 4 przyp. 
i tryb bez. jecit oportere rescin- 
di; b) zakładać, stawiać, funda- 
menta urbi, muros; wysypać, 
wznieść, aggerem, vallnm;— prze- 
nos. zakładać fundamenta pacis, 
robić, gradum atqne aditum ad: 
rem; zasadzać, zakładać, salutem- 
in arte. 

Jac'tans, tis. chelpliwy.chełpiący się 


JactAtio 


Jactatio, ónis, $, poruszanie, wstrzą- 
sanie, vulneris; equi crebra jacta- 
tione cervicum jugum excusserunt 
rzucanie się, ruszanie się, robię- 
nie gciestów, corporis; miotanie, 

„rzucanie, mówiąc o nawalności 
morskiej; — przenoś. a) pornsze- 
nie, niespokojność, animorum; 8) 
publiczne występowanie, chęć oka- 
zania się, ńadskakiwanie, jacta- 
tionem habere; zwykłe: próżnóść, 
chełpliwość, alicujus; z 2 przyp. 
przedmiotu, cultus. 

Jactótus, us, m. ruch mocny, trze- 
potanie, pennarum. 

Jaetito, āre, publicznie o czem 
mówić. 

Jacto, 1. często rzucać, miotać, 
ardentes faces, fulmina, hastas, 
ossa post tergum; se in praeceps 
e muris, wyrzucać, materiam (0 
wulkanach), wydawać, odorem la- 
te; — przenoś. w mowie: głosić, 
opowiadać, mówić, verba, versus, 


preces; jocosa dicta in aliquem; 
talia jactanti, gdy to mówil; rzu- 
cać, miotać, minas, probra in 
aliquem; 2) wstrząsać, poruszać, 
cerviculam , brachium; jactata flu- 
mine navis; jactari in alto; mari- 
timis fluctibus, szczegól. o mówcy 


i tancerzu: robić ruchy, giesta, 
manus: se; — przenoś. niepokoić, 
bier. doznawać niepokojn, być 
niepokojonym , aestu febrique jac- 
tari: tales jactantem pectore curas, 
kiedy go takie troski niepokoją; 
opiniones se jactantes; krzyżujące 
się zdania; se jactare lub jactari, 
mocno się czem zajmować, przy- 
kladać się do czego, se in causis 
centumviralibus; forensi labore 
jactari; %) kilka razy coś wspo- 
minać, przywodzić, przytaczać, 
wzmiankować, nadmieniać, rem 
àn concione; aliquem beatum; ina- 
gvwań- se nirpem Jovis praedi- 


Jaeńlum 


caticne, stąd: mićć co zawsze 
w ustach, chłubić się czóm. chel- 
pić się, gratiam urbanam, genus 
et nomen: in eoque se jactasset: 
quo se plus jactet Apollo; z 4 prz. 
i tryb. bez. jactavit, victoriam suż 
operis fuisse. 

Jactūra, ae, . wyrzucanie, mia 
now. wyrzucanie rzeczy z okrętu 
dla ulżenia ciężaru, deillis potis- 
simum jactura fit, quia pretii mi- 
nimi sunt; in mari jacturam face- 
Tre; std: a) strata , szkoda, uszczer- 
bek, jacturam alicujus rei facere, 
accipere, ferre, pati, ponieść 
stratę, uszczerbek, rei familiaris; 
vitae, juris; causae, honoris. di- 
gnitatis: 5/ koszt, nakład, ofiara, 
eos ad se magnis jacturis pollici- 
tationi busque perduxerant; magnis 
jactnris sibi quis'[ne animos eorum 
conciliabat. 

Jactus, ns, m rzucanie, rzut, ciska- 
nie, miotanie, fulminum , talorum, 
tesserarum; ad teli jactuim venito, 
na odległość wystrzału pizyjść; 
intra teli jactam, na’ donośuość 
strzału, extra teli jactum esse lub 
stare, stać w takićj odległości, że 
strzał nie dosięgnie. 

Jaculābilis, e, zdatuy do rzucania, 
telum. [viski 
Jaculator, óris, m. rzucający po- 
Jaculitrtx, icis, Ż. rzucająca po- 
ciski; przydomek Dyany. 

Jaciior, i. rzucać pocisk, strze- 
lać;—przenoś. probrisin aliquem, 
miotać obelgi; 2) przechod. ci- 
skać.co, saxa, ignes; %) ciskac na 
kogo lub na co, aliquem, cervos, 
rubente dextra sacras jaculatus 
arces; ~- przenoś. walczyć 0 co, 
ubiegać się za czem, quid multa 
jacalamur? 

Jaculum, i, ż. grot, pacisk. »irzą- 
la; 2) sieć, ki jaculo psc | illi 
capiuntur ab kams 


Jam 


Jam, przysł. wlaśnie, teraz, wnet, 

natychmiast, juź, odnosi się do 
teraźniejszości, przeszłości i przy- 
szłości: sunt duo mensts jam, już 
miesięcy dwa upłynęło; vidi ego 
jam juvenem ; jam videbimus; jam 
omnes exstinguenttr; non jam, 
jeszcze, non jam de eo sumptum 
esse supplicium; więcej nie, już 
nie, ut jam se sustinere non pos- 
set; przy wyliczaniu: jam — jam, 
już — jaż, bądź — bądź, jam se- 
cnndac, jam adversae res, jam 
jam, już właśnie; jam jam futu- 
rus rusticus, już właśnie miał zo- 
stać wieśniakiem , jam jamque, juź 
prawie, jam jamque tenet simi- 
lisque tenenti est; już prawie chwy- 
ta i zdaje się, że już schwycil; 
niekiedy ma moc połączenia i uży- 
wa się przechodząc do iunego 
przedmiotu; otoż, owoż więc, jam 
quantum consilio valeat, sacpe 
coynostis. 

Janieńlum, i, m. lub Janiculus 
mons i collis, jeden z siedmiu 
pagórków Rzymu. 

Janigóna, ae, m. i Ż. dziecię Ja- 
nusa. 

Janitor, óris, m. odźwierny. 

Janua, ae, Ż. drzwi; — przenoś. 
wstęp, przystęp; janua ingredi in 
causan. 

Janus, i, m. podług powieści mi- 
tologicznych dawny król Lacyum, 
który zbudował zamek na górze 
Janicuturm: jako bożek słońca czczo- 
ny w światyni, mającćj dwa wcho- 
dy pizeciwległe, któro w czasie 
pokoju zamykano, a otwierano 
podczas wojny; stąd: Janus Clu- 
sius, Patulcius; 2) miejsce pokry- 
te służące do przejścia; 3) miej- 
sce publiczne w Kzymie posągami 
Janusa ozdobione, które kupcy, 
przelupnie i t. p. zajmowali, po- 
dzielone na trzy części: summus, 


Jocus 


medius, imus, 4) miesiąc styczeń 
poświęcony Janusowi; stąd: Ja- 
nuarius, a, um., fdo Janusa nale- 
żący, mensis Jan. lub samo Janua- 
tius, styczeń. 

Jecur, jecóris lub jecinórfs lub 
jocinóris, n. wątroba. 

Jecuscńlum, i, ». wątróbka, - 

Jejane, przysł. czcze, oschle, dis- 
putare, dicere. 

Jejunitas, atis, ź. czczość żołądka; — 
przenoś. oschłość stylu. 

Jejunium, ii, m. post; 2) głód, 
poet.; 3) chudość, wychudzenie. 

Jejunus, a, um, na czczo będący; 
stąd : głodny, chudy: sanies (w ma~ 
1ćj ilości); — przenoś. a) bez mo- 
cy, ubogi, lichy, malo znaczący, 
cognitio, oratio; si non jejunum, 
quod gessi; ò) ograniczony, mial- 
ki, jejuni et inanis animi; humi- 
le aut jejunum. 

Jentacilum, i, m. śniadanie. 

Jocatio, ónis, ż. żartowanie. 

Jocor, I żartować, cum aliquo de 
re; in morbum, z choroby; żar- 
tem co mówić, hacc jocatus sum. 

Jocóse, przyst. żartobliwie. 

Jocósus, a, um, żartobliwy, res; 
sermo, dicta; — przenoś. imago 
vocis, odbicie głosu echo zaba- 
wne; Nilus joc. z powodu, że 
Egipcyanie prowadzili życie we- 
sole. 

Joculāris, e, żartobliwy, zabawny, 
ucieszny; rzecz. jocularia, ium, s 
żarty | 

Joculator, óriś, ż. żartowniś, śmie- 
szek. 

Jocdlor, 1. żartować, drwić. 

Jocus, i, m. żart, w licz. mn. jo- 
ci, pojedyncze zdania żartobliwe; 
joca, żartowanie w ogóle: joco lub 
per jocum, żartem; extra jocum 
lub remoto joco, bez żartu, żart 
na stronę; 2) iyraszka, zabawka, 
neu sis jocus. 
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Jovis, is, m. dawny przyp. pierw 
= Juppiter. 

Juba, ae, ż. grzywa; grzebień, 
czub u ptaków; kita u szyszaka. 
Juber, śris, a blask. światlo pro- 
mieniste, mianowicie ciał niebie- 
skich; stąd- poet. slońce, gwia- 

zdy, jubaro exorto. 
Jubńtus, a, um, grzywiasty, grzy- 
wę mający, mający grzebień. 
Jubeo, jussi, jussum, 2. rozkazy- 
wać, kazao, nakazać, na str. bier. 
jubevr, rozkazują m., z 4 przyp. 
i tryb. bez. czynny, jeżeli wy- 
rażona jest osoba, którćj się coś 
rozkazuje, biernym zaś, jeżeli się 
nie wymienia osoba, do której się 
rozkaż oduosi: jnsseruat Hanniba- 
lem pagnare. filium ejas sic edu- 
cari jussit; ipse redire in Africam 
jubetur; a Maximo jussus occidi; 
Dioaysium jube salvere (pozdrów 
odemnie D.), jussi valere illum 
<pożegnalem się z nim); także z nast. 
ut lub ne i tryb. łącz. lub samym 
aryb. łącz. jussit, ut peterent; ju- 
be, mihi respondeat; z samym 
przyp. 4. tego, co się rozkazuje; 
nakazać, nałożyć, nadać, stąd: na 
str. bier. jussa pocma; z 4 przyp. 
osoby i rzeczy; literae, non quac 
te aliquid juberent; stąd: bier. 
quod jussi sunt, faciuut; samo 
jub.: Scipione jubente (ua rozkaz 
Scypiona); rzeczow. jussum, i, n 
rozkaz, nakaz, jussa efficere, ca- 
peszere, wykonywać, jussis obe- 
diens. Szczegól. o senacie i lu- 
dzie: postanowić, uchwalić, zwy- 
kle z ut i tryb lącz.; także z 4. 
przyp. i tryb. bez. lub z 4 przyp 
ap. legem, foedus; lub de bello; 
recwu. jussum, i, z. uchwała, 
postanowienie, rozporządzenie; stąd 
o prawach: nakazywać, polecać, 
lex jubet aut Vetat. 
Juounde, przysł. przyjemnie, z za- 


Judicium 


dowoleniem , vivere, bibeże; juo 
esse, być zadowolonym. 

Jucunditas, atis, ż. przyjemność. 
uciecha, roskosz , jucunditate per- 
fundi; dare se jucunditati; w licz 
mn. przyjemmue, uprzejme uslugi, 
jacunditatibus tuis. 

Jucundus, a, um, przyjemny, miły, 
kochania godny. 

Judaea, ae, Ż. kraina żydowska, 
Palestyna, stąd: aj Judąeus, i 
m. żyd; b) Judaicus, a, um, ży- 
dowski, tyczący się żydów. 

Judez, icis, m. sędzia, rozstrzy- 
gający sprawy i dający wyrok 
w przedmiotach prawnych; judi- 
cem dare, wyznaczyć; dicere, 
mianować; ferre, wskazać; apud 
judicem causam agere, sprawę 
wytoczyć, judex quaestionis, za- 
stępea pretora; 2) w ogóle: sędzia, 
znawca, studiorum; —  przenoś. 
vespa judice; 3) wielkorządzca, 
namiestnik, hunc primum Aegyptus 
Komanum judicem habuit. 

Judieśtio , ónis, ż. sądowe rozbie- 
ranie rzeczy, roztrząsanie przed- 
stawionego usprawiedliwienia; w o- 
góle: wyrok, osądzenie. 

Judicãtum, i, «. rzecz osądzona, 
judicatum facere, zrobić to, co 
wyrok nakazuje. 

Judicitus, as, m. urząd sędziego. 

Judiciślis, e, i Judicińrius, a, 
nm, sądowy, sądowniczy, CORsue- 
tudo, genus dicendi. 

Judicium, ii, x. sądowe śledze- 
nie; sądy u Rzymian dzieliły się 
na sądy zwane jadicia prvata 
i j. publica, tamte zajmowały się 
s.czezólnemi prawami pojedyA- 
czych osób, czyli gdzie szlo 0 wla- 
sność prywatną, te zaś sprawami 
bezpieczeństwa publicznego; jud, 
de aliqua re, lub z przyp. 2 (o co); 
stąd: aj proces, sprawa, judicium 
habere: 1. vincere (wygrać), j. ca- 
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pitis (sprawa kryminalna): 5) urząd 
sędziego; także sędzia, j. sortiri, 
implorare, hoc judicio damnatur; 
c) miejsce sądu, in j. venire; 2) 
rozpoznanie, rozstrzygnienie, wy- 
rok, sąd zdanie, sposób widzenia 
rzeczy, w oznaczeniu sądowóm 
i niesądowćm, mco judicio, podlng 
mego zdania; meum semper fuit 
jadicium, zawsze bylem tego zda- 
nia, zawsze tak myślałem; stąd: 
a) wladza sądzenia, rozsądek, smak, 
habere intelligens judicium ; 8) roz- 
waga, uwaga, non inertia, sed 
jadicio. Ę 
Judieo, 1. sądownie rozpoznawać, 
być sędzią; 2) wyrok sądowy wy- 
dać, sądownie rozstrzygnąć, osą- 
dzić, aliquid, contra aliquem ; gra- 
vius de aliquo, aliquem capitis; 
poenae; judicatus pecuniae, ali- 
quem hostem; exsulem; hostis ju- 
dicatns est; judicata causa, res 
(rozstrzygniona:; w przedmiotach 


niesądowych: umyślić, postano- 


wić, rozstrzygnąć, sibi ipsi, de 
aliqua re; judicatum est (jest rzecz 
rozstrzygniona, pewna); w ogóle: 
a) sądzić, de aliquo lub de aliqua 
re, lub z 4 przyp. i tr. bez.; ale 
z przyim. ex i 6 przyp. łub sa- 
mym 6 przyp. oceniać, aequo; si 
utilitate judicandum est; Ż) uwa- 
żać, poczytać, aliquid pulcherri- 
mum; ogłosić, uznać, aliquem sa- 
pientissimum; aliquem hostem. 

Jugźlis, e, do jarzma należący, za- 
przęźny, sprzężajny, equi jamen- 
taque jugalia; gemini jugales (za- 
prząg z dwojga bydląt); — prze- 
noś. małżeński, vinculum, dona; 
stąd: poet. ignes enira jugales 
(wydała na świat syna Parysa, 
który mial być przyczyną wojny, 
pożaru, zniszczenia) 

Jugåtio, ómig. ź. przywiązanie wi- 
Borośli i 


Jugórum, čri, i čris, n. Morg, 
przestrzeń ziemi wynosząca 240 sv. 
wzdłaź, 120 wszerz. W. 
1. Jugis, jarzmowy, zaprzężny, aus- 
picium (połączona), branie wieszcz- 
by ze spotkania bydląt zaprzęża- 
nych. 

2. Jugis, e, ciągle trwający, pu- 
teus, aqua; jugi triennio, trzy la- 
ta wająż. 

Jugłans, dis, Ż. orzech włoski , 

Jugo, i. przywiązywać; — prze- 
noś. połączyć związkiem małżeń- 
skim, aliquem lub aliquam alicui: 
połączyć, rirtntes inter se jugatae 
stunt, 

Jugósus, a, um, górzysty. 

Jugułatio, ónis, ż. zamordowanie. 

Jugilo, 1. zabić, zamordować lu- 
dzi i źwierzęta; — przenos.:znisz- 
czyć, pognębić, pokonać, aliquem 
factis decretisqne; jugulari sua 
confessione; his literis te jaguła- 
tum esse. 

Jugilum, i, a. obojczyk; zwykle: 
gardło , crudelitatem a jugulis ve- 
stris avertite; obsidis jugulum muc- 
Tone resolvit. 

Jugum, i, m. jarzmo, chomąt: stąd: 
zaprzęg, multa juga; poet. o Za- 
przężonych koniach: aurigae con- 
cussere lora immissis jugis: w ogé- 
le: para, j. impioram nefarium:— 
przenoś. związek małżeński, j}. fer- 
re; stan niewolniczy, servile; j- ac- 
cipere, exuere: ferre j. pariter 
(o stanie niepomyślnym): j. for- 
tunae praesentis; impcrii. Szcze- 
gól. a) żerdzie poprzeczne do przy- 
wiązywania winnych latorośli; po- 
przecznice n szalek (stąd: waga 
jako gwiazdozbiór); waga n dy- 
szla; sub juram mittere lub sub- 
jugo, rodzaj upokorzenia i hańby 
wojskowéj dla zwyciężonych: zbi- 
jano dwie żerdzie z trzecią po- 
przeczną u góry i kazano wyjskw 
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zwyciężonemu przechodzić przez 
tę jakby bramę; poet. czółenko al- 
bo niawój, na który tkacze prze- 
dzę nawijają, pokłady na stat- 
kn wodnym, często: b) wierz” 
cholek 'gór, szczyt, grzbiet, pasmo 
wysokie, in jugo consistere; sam- 
mum jugum nacti.» 

Jugurtha, ae, m. król Numidyi; 
stąd: Jngurthinus, a, um, Jugur- 
tyński, bellum, conjuratio. 

Julius, a, um, nazwisko rodu 
Rzymskiego, z którego szczegól- 
niej odznaczył się ©. Julius Cae- 
sar i przysposobiony przez niego 
za syna Octavius, który się odtąd 
nazywal C. Julius Caesar Octavia- 
nas; przym. Julius, do Juliusza 
odnoszący się, mensis lub samo 
Julius, miesiąc Lipiec, dawnićj 
Quintilis, na cześć Juliusza Ceza- 
ra tak nazwany 

Jumentum, i. » źwierzę do po- 
ciągu, zaprzężne konie, woły, 
osły, muły, vectus jnmentis junc- 
tis;.jumenta sarcinis levare 

Junceus, a, um Z sitowia, 
cula. 

Juncósus, a, um, pelen sitowia 

Junotio, ónis, 5. złączenie, spojenie. 

Junotira, ae, Ż zlączenie, spoje- 
nie, w mowie: zwiążek, polącze- 
nie wyrazów, notum si callida ver- 
bum reddiderit junctura novum; 
junct. generis, spowinowacenie. 

Junotus, a, um, polłączeny, blizki, 
junetior cum exitu; junctior Iae- 
monia est ponto; o mowie* ora- 
tio, dobsze połączona, harmonij- 
na, — przenoś polączony przyja- 
źnią, jnnetissimus illi et comes. 

Jangus, i m. sit, sitowie. 

Jungo, junxi, juactum, 3. lączyć, 


vin- 


sprzęgać, spajać, inter se; aliquid Junior, patrz Juvenis.. 
cum aliqua re; aliquid alicui rei, Junius, ii, m. nazwisko Rzy wskie” 
naves, Tates, currus i t p. Stąd: 
1) w szczegól. a) źwierzęta zaprzę- 


gać, eqmos curru (== carrui), 'ė 
quos; juncti bores; jnncta bibs 
jaga, dwa zaprzezi; veħi jumem- 
tis junctis; b) wés opatrzyć "Fae 
przegiem, zaprządz do woza, rhe- 
da equis juncta; junctam veħica- 
lum; c) o miejscowości: połączyć, 
insulam continenti (za pośrednic- 
twem mostu); urbem : zwykle: ftu- 
vium ponte, most zarzucić na rze~ 
ce; na str. bier. o miejscowosci: 
opierać się o co, lączyć się. bliz- 
ko leżćć, graniczyc, [talia Dal- 
matis juncta; Aegypto juncta Afri- 
ca, junctior Haemonia ponto'i t. ps 
także o czasie: bezpośrednio naste- 
pować, consularem  prastextamn: 
praetorłae; consiliu belli bellnm; 
d) o wojskach: polączyć, mopias: 
alicui pedites; sibi exercitium so- 
cia arma Rutulis; se alicui, se 
alicui contra aliquem: 2) skladac 
wyrazy, verba jun.; 3) — prenos. 
łączyć, kojarzyć, cum homi u bus: 
consuetudines, amicitias; ©> ra 
tionesqne; improbitas sceler: a 
cta: szczegól. a) połączyć związ- 
kiem małżeiskim; aliquam sib; 
matrimonio lub secam (in) matri- 
monio; se alicui; jungi sum ali- 
quo (polączýyć się); jure matrimo- 
niż jungi; connubio jnngam sta- 
bili; także: przywiązywać, juncta 
vitis ulmo; %) pokrewieństwem, 
przyjaźnią być połączonym, © ad 
aliqnem; alicui jungi; a sangnine 
materno janctns: amici juncti; stąd: 
wchodzić w takie stosunki. zawłe- 
rać, affinitatem, amicitiam cum 
aliquo: e) przez przymierze: socie- 
tate lub foedere alicui jungi; stąd: 
foedas, pacem cum ałiquo. zas 
wierać. i 
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go rodun; Junius mensis lan ame 
Jnnins, miesiąc -Czetwiec vad. 


Juno 


Jumakis, a, um, tyczący się Ju- 
uiusza, Causa. 

„Jamo, nìs, $. córka Saturna, sio- 
staz i żona Jowisza, królowa bo- 
gm. opiekunka małżeństw, Juno 
iaferma, Averna == Proserpina; 
urbs Junonis = Argos; stąd: a) Ju- 
aanałjs, e, do Junony należący, 
tempns (miesiąc czerwiec); 6) Ju- 
nonicala, ać, m. i Ż. czciciel, czci- 
cielka Junony; c) Junonigóna, ae, 
m. sya Junony ( Wulkan); d) Juno- 
nias, Junoński, do Junony nale- 
żący, cnstos (Argus); ales (paw') 

dlupriteg, Jóvis, m. Syn Saturna, 
bra: Ńeptuna i Plutona, mąż Jn- 
nony, najwyższy z bogów u Rzy- 
mias iJ. Uptimus Maximus), wladz- 
ca njeba, opiekun państwa, fayi- 
li, domu it. p. porów. Ammon, 
Feregrius, Hospitalis; stąd : niebo, 
powietrze; sub Jove, pod golém 
niebem: malus, pluvius, uvidus, 
frigiġa» , metuendus; athera, quem 
homines Jovem appellant. 

„Jira, ae, m. pasmo gór między 
Gajłią narboneńską i belgijską 

„Juragdum, i, 2. przysięga. 

?urjjns, a, um, przysięgą zobo- 
wiągamy, ille cadem nobis juratus 
iu rpa. ' 

jJ qregonsultus, patrz Jucisconsultus. 

Jurejiro, 1. przysięgać. 

Jureperitus, patrz Jurisperitus. 

Juąsium, ii, x. sprzeczka, Spór, 
zwagąa, kłótnia. 

Jurgo, 1. klócić się, szczegól. pra- 
wować się, rozprawiać się z kim 
w sądzie. 

jJuridiaiałis, e, tyczący się prawa, 
prawny. 

Juridicas, i, m. sędzia 

„Jurisconsułtus, i, m. prawnik, 
biegły w prawie. 

„Juradjetio, ónis, ż. wladza sądo- 
wios, wymierzanie sprawiedli- 
wok% w sprawach prywainych, 
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oparte na edyktach pretofów, ur- 
bana, peregrina. 

Jurisperitus,a,um, biegły w pra- 
wie, znawca prawa. 

Juro, 1. przysięgać, per Jóvem, 
per deos, zaklinać się na bogów, 
wzywać na Świadectwo; jur. im 
verba alicujus, przysięgać podług 
przepisanej formuły; in jitem. 
przedmiot sporu przysięgą stwier- 
dzać; jurantia verba, slowa przy- 
sięgi, jurare in verba magistri, 
ślepo się trzymać zdania; 2) przech 
a) stwierdzać co przysięgą, ali- 
quid lub z 4 przyp. i tryb. bez. 
jurat se eum non deserturum, ju- 
ravit se non reversurum; 5) zakli- 
nać się na kogo lub na co, deos, 
Jovem lapidem; maria aspera; ju- 
Tata numina, bóstwa, na które się 
kto zakiął; c) calumniam , przysię- 
gać na dobrą wiarę w sprawie. 

Juror, — Juro, przysfęgać, ali- 
quid lub z 4 przyp. i tryb. bez.: 
in legem; jurato mihi crede, za- 
wierz mi, jako temu, który pod 
przysięgą twierdzę. 

1. Jūs, jūris, z. polewka 

2. Jūs, jńris, 2. prawo, ustawa. 
juris conditor, wydawca prawa. 
zbieracz; stąd * jus Flaviantm, Fa- 
pirianum; civile; jura dare; miej- 
sce sądu, sąd, in jus adire, vo- 
care; illum in jure relinquere; 2) 
prawo, moc, upoważnienie, stąd. 
a) przywilej, wzgląd szczególny, 
optimo jure provinciam obtinere; 
optimo jure censor creatus est; jus 
civitatis; jura muliebria, %) pra- 
wo, moc, wladza, jus agendi cym 
plebe; jns patrium; homines re- 
cipere ia jus ditionemque; spi ju- 
ris esse (być niezależnym); ali- 
quem sni juris facere; smo jure 
imperare (samowoluie), jus for- 
tunac. 

Jusjarandum.i, x przysięga, j. da- 


Jusstm 


re alicui, skladać przysięgę, acci- 
pere, odebrać, przyjąć; serrare 
lub conserYare, dotrzymać; jusj. 
inter se dare, zobowiązać się wza- 
jemnie przysięgą. 

Jussum, i, n. patrz Jubco 
Jussus, us, m. rozkaz, nakaz, jus- 
su populi; jussu vestro coactus. 
Juste, przysł. słusznie, sprawie- 
dliwie, należycie, justo et legiti- 

me imperare. 

Justinus, i, m. Rzymski dziejopis, 
który z pism Troga Pompejusza 
zrobil wyciąg. 

Justitia, ae, Ż. sprawiedliwość; 
2) prawne obchodzenie się; lago- 
dność , dobroć, sperare se pro ejus 
justitia impetraturos. 

Justitium, ii, z. wstrzymanie bie- 
gu sądownictwa; w ogóle: przer- 
wa, zawieszenie "zynności pu- 
blicznych, omnium rernm. 

Justus, a, um, sprawiedliwy, vir, 
judex, j. in socios; ut practer 
ceteros justus appellaretur; czę- 
sto: o tém co jest zgodne z pra- 
wem, prawny, prawy, sluszny, 
przyzwoity, rex; supplicium; im- 
perum, bellum; exitus; causa; 
uxor (prawym związkiem polą- 
czona); justam colere, zachować 
sprawiedliwość; także: vir justi 
tenax; stąd: a) należyty, dosta- 
teczny, numerus; exercitus; alti- 
tudo; plus justo, zanadto, więcej 
jak należy, jasto major, rzeczow 
justa, orum, ». to co się podlug 
praw i zwyczaju robić powinno, 
należytość, justa praebere servis; 
j- hospitalia, militaria; ludorum; 
szczegól. funebria, oddanie osta- 
tnićj posługi, pogrzeb; 5) format- 
ny, porządny, bellum, proelium, 
pugna, victoria; iter (pochód, ja- 
ki zwykle odbywano w dniu je- 
dnym): jnsto jnre, najsprawiedli- 


Juvo 


wiej. cj uzasadniony, causa fir 
midinis; timor, ira; próces. 

Juturna, ae, ż. źródło w Lacyai; 
2) nimfa, siostra Turnusa. j 

Juvenalis, e, młodociany, młò~ 
dzieńczy, corpus. 

Juvenqus, a, um, mlody, equus: 
rzeczow a) juvencus, i, m. mlo- 
dzieniec, mlodzik, matres 1e- 
tuunt suis juvencis; młody byk, 
aratra jugo referant suspensa jú- 
venci; È) juvenca, ae, ż. dziew- 
czyna; także jalowica. 

Juvenesco, juvenui, 3. dojsć de 
lat młodzieńczych, wyrastać, ri- 
tulus; 2) odmłodnieć, homo. 

Juvenilis, e, mlodzieńczy, anni. 

Juveniliter, przysł. zwyczajem ludzi 
mlodych; z zapałem młodzieńczym. 

Juvónis, is, m. i ż. mlody, mlo- 
dzieńczy, stop. wyż. junior; rzecz. 
młodzieniec , mlody czlowiek, w si- 
le wieku (od 20 do 40 lat): tak- 
że mloda kobieta, 

Juvśnor, śri, sprawować się zwy- 
czajem młodych osób, robić wy- 
bryki 

Juventa, ae, ć. wiek mlodzieńczy, 
młodość, młodzi ludzie, modera- 
tor juventae. 

Juventas, ńtis, ż. wiek młodzień= 
czy, młodość; także: bogini mlo- 
dości, inaczej zwana Ilehe. 

Juventus, ftis, ż. młodość. wiek 
młodzieńczy (od 20 do 40 tat. 

* mniej więcej); 2) młodzież. mlo- 
dzieńcy zdatni do slużby wojsko- 
wéj; princeps juventutis, &) pierw- 
szy na czele spisu stanu rycer- 
skiego w czasach rzeczypospalitćj; 
h) za cesarzów, syn cesarski. 

Jhwo, jówi, jutum, 1. pomagać, 
wspierać, być pożytecznym, ali- 
quem aliqna re. adaliquid, przy- 
a się do czego; juvante deo 
lub diis (bene) juvantibus (przy 
boskićj pomocy): juror, dozdwye 
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Juxta 


Pomucp, proscriptum juvari vetat, 
o przedmiotach niczywot.: poma- 
gać, facundia jurit causam; disci- 
plinam beatae vitae; onera alicu- 
jas (ulżyć); 2) bawić, cieszyć, 
sprawiać zadowolenie, przyjemność, 
multos castra juvant; nec me mea 
Yita juvaret, z tr. bez. juvit me 
tibi profuisse; forsan et haec olim 
meminisse juvabit; stąd: chce się, 
podoba się, juvat ire et Dorica 
videre castra. 

Juxta, przyst. obok, podle, blizko, 
)- posita recens statua; legio, quae 
J- œnstiterat; sellam j. ponere; 
fuit juxta tumulus; qui j. eraut, 
także: acocdere juxta; zarówno, 
podobnie, aliaque castella j. igno- 
bilia; ceteri j. insontes, j. aesti- 
mo; z nast. ac, atque, que, quam 
yak: ac, si (jak gdyby), juxta 
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hieme atque aestate; j. inria ac 
devia; j. ac si meus frater esset: 
także z przyp. 3. lub 6. z przyim. 
cum; ren parvam ac juxta magnis 
difficilem; juxta mecum omnes in- 
telligitis; 2) przytm. rządz. £ prz. 
osoby, obok, blizko, juxta se in 
sella collocare; j. hostem castra 
habere nautica; o miejscowości: 
victi suut j. flumen Rhodanum; 
j. murum castra posuit, juxta thea- 
trum uccisus est; sepultus est j- 
viam Appiam; czasem się kładzie 
po wyrazie rządzonym; hunc jux- 
ta; — przenoś. a) zaraz po, naj- 
bliżej, apud quos juxta divinas 
religiones fides humana colitur 
by prawie tak, juxta se conjuges 
vexari; c) wedle, podług, j. prae- 
ceptum; j. responsum; j. noctur- 
num visum. 


K. 


X. = Kaeso (Caeso), ónis, m. na- 
zwisko rodu Sabinów. 
Kalendae, patrz Calendae. 


Karthaginiensis, Karthago, patrz 
Carth-. 


Kometes, ae, m. patrz Comete. 


I. 


L skrócenie imienia Rzymskiego Lu- 
cius: 2) w liczbach znaczy 50; 3) 
LL. duac librae, LLS. lub HS. 
sestertius lub sestertium. 

Labasco, Śre, chwiać się, być bliz- 
kum upadku. 

Labeates, ium, 7. lud w północaćj 
strunie względem Macedonii, na 
wschód Illiryi; stąd: Labeatis, 
idis, ż. do Labeatów należąca. 

Labecila, ac, ż. mala skaza, pla- 
ma — przeńioś. |. aspergere alj- 
cui, przypiąć komu łatkę. 

Labefacio, feci, factum, na str. 


bier. labefio, factas, fieri, wstrzą- 
sać, zachwiać, osłabić; — prze- 
noś. a) zniszczyć, osłabić, aliquid 
lub aliquem; poet.: labefactus amo- 
re animum; b) wprowadzić w stau 
wahania się, zachwiać w przed- 
sięwzięciu , aliquem. 

Labefacto, 1. wstrząsnąć, Za- 
chwiać; — przenoś. osłabić, znisa- 
czyć, nadwerężyć, aliquem, ami- 
citiam; fidem; opinionem ; rempu- 
blicam; na str. bier. chwiać się 
być zachwianym. 

1. Labelium, i, a. 
(od 1. labrum). 


mala warga 


Labellum 


2. Embellum, i, #. wanienka (od 2. 
iabrum). 

Labeo, óniz, m. przezwisko Rzym- 
skie. 

Labórius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Labes, js, ź. upadnienie, zapadnie- 
nie, rozstąpienie się, terrae: pla- 
ma, skaza, victima labe carens; — 
przenoś. a) upadek , strata, zniszcze- 
nie, innocentiae; b) plama, skaza, 
conscientiae, civitatis , imperii, Yi- 
ta sine labe peracta. 

Labici, órum, m. dawne miasto 
Lacynów; stąd: Labicanus, a, um, 
Labikahski, rzeczow. Labicanum, 
i, a. okolica miasta Labici 

Łabićnus, i, m. jeden z wodzów 
Cezara: stąd: Tiabienianus, a, um, 
do Labiena należący. 

Labium, ii, n. warga. 

Labo, 1. chwiać się, być blizkim 
upadku; — przenoś. «) niszczeć, 
upadać, słabnąć, memoria; $) 


zhwiać się w myślach, wahać się, 
być niepewnym, cum ei Antonius 
iabare viderutur; L fides sociorum. 
Labor, lapsus, 3. posuwać siç, to- 
czyć się, padać, spadać z przyim. 
a, de, ex i 6 przyp. lub samym 


6. przęp., ab arbore, ex oculis, 
de coelo; sunąć się, serpens la- 
bitar; płynąć, per aequora rate, 
medio labitur amni; wypływać, 
lapsi de fontibus amnes; spusz- 
za się, per funem demissum; 
toczyć się, obracać się, sidera la- 
bentia coelo; — przenoś. o czasie 
i życiu: upływać, schodzić, l. ae- 
tas; tot jam labentibus annis; ta- 
cito pede lapsa vetustas; wpadać 
w co, Z przyim. in lub adi 4 prz. 
ad somnos, in segnitiem, in vitium, 
ad mollitiem; 6) omylić się, zblą- 
dzić, błąd popełnić, consilio, opi- 
nione, casu, per errorem, propter 
improdentiam: in officio; har spe 
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Laborifer 


(być zawiedzionym); 2) rozcho- 
dzić się, rozszerzać się, populus in 
diversa labitur; — przenoś. aj Toz- 
chodzić się, illico res foras la- 
bitur; wciskać się, rozszerzać się. 
dolor lapsus ad oss»; labique 
somnum sensit in artus, uczula 
(Irys), że sen ogarnia jej czľonki: 
č) upadać, niszczeć , ginąć, domus. 
o umierających: labuntur frigida 
leto lumina; labitur exsangnis; c) 
ujść, wymknąć się, wypaść, e ma- 
nibus custodientium; poet. quam 
nostro illius labatur pectore vul- 
tus; d) odbić się napróżno, oby- 
bić celu, ne adjectae voces labe- 
rentur atque errarent. 

Labor, óris, m. praca, mozol, trud, 
natężenie sił, corporis; podjąć się 
pracy, laborem sibi sumere; lin- 
sumere in rem; przedsiębrać, adi- 
re, suscipere, obire; se maximis 
laboribus frangere , trudzić się mo- 
zolnemi pracami; o trudach wo- 
jennych: tabor militiae lub belli, 
lub samo l.; 8) skutek pracy, czyn, 
dzieło, rei militaris; poet. o czy- 
nach Herkulesa; perrupit Ache- 
ronta Herculeus labor; o dzielach 
sztuki: operam laborem mira- 
tur i t. p.; 3) pracowitość; czyn- 
ność, działalność, vivere in stu- 
diis labvribusque; stąd: przy 
krość , cierpienie, utrapienie, ucią- 
źliwość, dolegliwość , nieszczęście, 
maximos labores summaque adiis- 
se pericula; in labore meo; su- 
premum audire laborem; audire 
Piacos labores; poet.: labores so- 
lis, lunae (zaćmienie siońca, księ- 
życa), labores boum (praca rol- 
nicza); istota uosobiona w miej 
scach podziemnych, dolegliwość. 
terribiles visu formae: Lethumque 
Labosque. 

Laborifer, a, um wytrzymały 
w pracy. z7aogzący rudy. 


Laborióse 


Lsaborióse, przysł. pracowicie 
Labóriósus, a, um, uciążliwy, 
przykry, trudny, opus laboriosis- 
simum; 2) pracowity, czynny, gor- 
Hwy, homo; znękany trudami, 
Ulixes. 

Laboro, 1. pracować trudzić się, 
zadawać sobìe pracę, dokładać 
starania, in aliqua re; de aliqua 
re; także: idem; pro salute alicn- 
jus; ze spój. ut lub ne i tryb. 
lącz.; z tr. bez.: quae nunc quo- 
qae ferre laboro; stąd: a) być o 
co troskliwym, troskać się, kło- 
potać się, altenis malis; noli la- 
borare; non laboro, nihil l., nie 
dbam, nic mię to nie obchodzi; 
by cierpićć jaką dolegliwość, cho- 
rować, być trapionym, cx pedi- 
bus; aere alieno być zadłużonym; 
a re frumentaria anrona, dozna- 
wać braku zywności, fame, inopia, 
cierpićć głód , ubóstwo- także: ex 
invidia lub odio byc znienawi- 


dzonym; ob avaritiam: często: sa- 
mo lab. cierpićć byc w przy- 
krem położeniu undique suis la- 
boraniibus sunocnrrebant o przed- 
miotach nieżywotnyth: ut triremes 
ex concursa laborarent; aquiloni- 
bus querceta lab.; 2) przech. pra- 


cowicie co obrabiać, wyrabiać, 
aliquid; vestes auro laboratae; dona 
laboratae Cereris (o chlebie), poet. 
Labos, òris, m. = Labor. 

1. Labrum, i, x. warga; 2) brzeg, 
cornRnm, fossae; — przenoś. pri- 
moribus labris gustasse aliqnid, 
z lekka się czego dotknąć, nie 
zgłębić rzeczy. 

2. Labrum, i, a. wanna. 
Labrusca, ae, £. dzika winorośl, 
i labruscum, i, w. owoc dzikićj 
winorośli. 

Labyrinthus,i, m. Labirynt, gmach 
mający bardzo wiele pokojów tak 
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Lacesco 


rozłożonych, że wyjście z niego 
trudne było. 

Lae, lactis, n. mleko; 2) sok mie- 
których roślin; 3) poet. o kolorze 
mlecznym: una fuit labes, cetera 
lactis erant. 

Lacaena, ae, Ż. Tacedemońska, 
Spartańska; rzeczow, Spartanka. 

Lacedaemon, ónis, ż. 6 przyp. 
Lacedaemone lub -i, miasto i pań- 
stwo w polud. części Peloponezu, 
inaczćj Sparta zwane; stąd: Tace- 
daemonins, a, um, Lacedemoński, 
rzeczow. Lacedemończyk, mieszka- 
niec miasta Sparty i krainy Lakonii. 

Lacer, a. um, podarty, poszarpa- 
ny, corpus, currus; także czyn.: 
szarpiący, artns lacero divellere 
morsu. 

Laceratio, ónis, ż. szarpanie, Toz- 
dzieranie. 

Lacerna, a0, $. zwierzchnia suknia 
u Rzymian, którą się odkrywalż 
od niepogody lub zimna; stąd. 
lacernatus a, um, suknią lacer- 
na zwaną odziany. 

Lacóro, 1. szarpać, rozdzierać, 
w ogóle niszczyć, vestem, nar 
rem; — yrzenoś. a) reliquias vi- 
tae, pnścić na przedaż; zniszczyć, 
zgubić, aliquem, patriam; szcze- 
gól. strwonić, przemarnować, bo- 
ʻa patria, pecnniam; 5) szarpać 
kogo słowami, lżyć, złorzeczyć, 
aliquem, famam alicujus. 

Lacerta, ae, Ż. jaszczurka. 

Lracertósus, a, um, mocny, silny, 
barczysty. 

Lacertns, i, m. zwykle w licz. ma. 
muskuły, szczegól. wyższa część 
ręki aż do lokcja; — przenoś. 
e pszczolach: aptant lacertos, zbie- 
rają siły do walki, poet.: o mocy 
wymowy: in Lysia sunt lacerti; 
2) = Lacerta; 3) gatunek ryby 
morskiej. 

Lacesco, lacessivi, lab ii, laces- 


| 
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situm, 3. drażnić, wyzywać, na- 
pastować, napadać, aliquem fer- 
ro, telis, proelio, bello, jurgiis, 
mjuria; ad bellum i t. p; aliquem 
scripto lub ad scribendum (do pi- 
sania pobudzać); deos (dokuczać 
prośbamí, naprzykrzać się), poet.: 
ferro regna; pelagus carina (że- 
glować); aera fulgent sole laces- 
sita (rażone); aliquid, do czego 
pobudzać, wyzywać, zaczynać c0, 
pugnam, proelinm, sermones. 
Lacetini, órum, %. lud w Hisz- 
panii tarrakoneńskićj; stąd: Lace- 
tania, ae, ż. Lacetania. 
Lachósis, is, ż. jedna z Park, któ- 
ra przędła nić życia ludzkiego. 
Lacińdes, 26, m. mieszkaniec gmi- 
ny Lacia w Attyce 


. Lacinia, ac, Ż. brzeg szaty, obti- 


nere lacinia, zatrzymać z trudno- 
ścią, zaledwie. 

Lacintum, ii, 2. przylądek w krai- 
nie Bruttów ze świątynią -Junony 
zwanśj Lacinia, stąd: attolit se 
diva Lacinia, poet. 

Laco, ónis, m. Lakończyk, rura 
regnata Laconi Phalanto; fulvns L., 
pies z Lacedemonu odznaczający 
się silą i czujnością; w licz. mn. 
Lacónes, um, m. Lakonowie, La- 
cedemończycy. Stąd: a) Lacónious, 
a, am, Lakoński, Lacedemoński; 
rzeczow. Laconica, ae, lub -z, čs, 
ź. kraina w Peloponezie; Laconi- 
cum, i, n. łaźnia; b) Lacónis, 
idis, ¿ Lacedemonka. 

Laorima, ae, Ż. lza; elfundere, 
profundere , wylewać; tenere, come 
primere, wstrzymać; oculos suf- 
fusa lacrimis, mając lzy w oczach, 
poet. 

Lócrimabilis, e, żałosny, oplaka- 
nia godny. 

Lacrimabundus, a, um, placzący. 

Laorimo, i, lacrimor, t. lzy wy- 
lewać, plakać; z 4 przyp. opłaki- 

Sło wnik łac.- polski. 


Laede 


wać, casum alicnjus; — przeneś. 
o roślinach, które z siebie sok, 
żywicę wydają, lacrimatas corti- 
ce myrrhas. 

Lacrimósus, a, um, zapłakany, 
lumina; 2) do płaczu pobudzają- 
cy, funus, bella, carmen. 

Lacrimila, aż, Ż. lezka. R 

Lacteo, re, ssać;. poet. lactens 
annus, wiosna; 2) miéć w sobis 
mleko, być mlecznóm, sata lac- 
tentia. 

Lactesco , šra, w mleko się obracać. 

Lactens, a, um, młeczny, humor 
(mleko); pelen mleka, ubera; poet. 
biały jak mleko, cervix; vis lub 
orbis (dróga mleczna), 

1. Lacto, 1. (od lac) mleko w so- 
bie zawierać; 2) ssać. 

2. Lacto, 1. (od lacio), wabić do 
siebie, nęcić. 

Lactiica, ae, Ż. salata. 

Lacina, ae, 3. kałuża, bagno, sa- 
dzawka; poet. glębia, przepaść; 
przerwa, stąd: dolek na licach;— 
przenoś. strata, brak, lacunam rei 
familiaris explere. 

Lacinar, Aris, %. pólap, strop. 

Lacino, ł. sklepić, wklęsłćm co 
robić, ozdabiać w tafle, jak sufit. 
Lsacunósus, a, um, dolkowaty, pe- 
len wydrążeń, nihił eminens, ni- 
hil lacunosum. 

Lacus, us, m. jezioro, bagno, $a- 
dzawka, staw; poet. w ogóle: wo- 
da, zbiór wody; 2) koryto z we- 
dą, w któróm kowale gaszą żela- 
zo; kadź, stągiew, naczynie na 
wszelkie plyn A stąd: przenoś. 
oratio quasi de musto ac Jaca 
fervida, niewystała, niewytrawiona. 

Ladon, ónis, m. rzeka w Arkadyi. 

Laedo, laesi, laesum, 3. mocno 
uderzyć 0 co, zwykle: uszkodzić 
co, urazić, naruszyć, cursu ari- 
stas; frondes; herbas morsu; col- 
ium (powiesić się), — przenoś 


D 


Laelius 


e) nadwerężyć, narnszyć; fidem, 
pietatem; zaszkodzić, aliquem per- 
Jurio suo, b) obrazić, zasmucić, 
zmartwić, aliquem; tunc tua me 
suforiunia laedent; szarpać kogo 
słowatai, universos. 

Faelius, a um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Laeliżnus, a, 
wn, do Łeliusza należący. 
Laena, ae, 2. suknia zwierzchnia 
podszyta naksztalt płaszcza. 
Laertes, lub -a, ae, m. ojciec 
Ulissesa; stąd: a) Laertiades, ae, 
m. syn Laerta; 6) Laćrtius, a, um, 
do Laerta należący. 

Laesio, ónis, . powstawanie, Da- 
tarcie słowami na przeciwnika. 
Laostrygónes um, m. lud w Sy- 
cylii, w licz. poj. Laestrygon, 


Lestrygończyk ; urbs Lami L. (mia- 
sto Formia, które Lamus założył); 
stąd: Laestrygonius, a, um, Le- 
strypoński. 

Lnetabilis, e, przyjemny, wesoły. 


Łaetatio, ónis, cieszenie się. 
Laete, przysł wesolo, radośnie. 
Laetifico, I. rozweselać, aliquem; 
użyzniać, Indus agros lactificat. 

Laetificus, a, um, radość spra- 
wiający 

Laetitia, ae, radość, wesołość: lae- 
titiam capere, percipere, laetitia 
frui; lactitiam alicui afferre; — 
przenos. ŻyZność. 

Laetor, 1. cieszyć się, radować się, 
aliqua re, lub z 4 przyp.; in ali- 
qua re;in hoc, quod; często z 4. 
przyp Í tr. bez. 

Laetórius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Lactus, a, um, wesoły, uradowa- 
ay, zadowolony, wypogodzony, de 
aliqua re; aliqua re, lub z 2 prz. 
1. labozum; laetum facere aliqaid 
(chętnie), tahże: lubiący co, mają- 
cy w czem upodobanie, ahqua re; 
2) rozweselający, przyjemny, spe- 


Lambo 


ctaculum, aspectus; segetes, trun- 
ci, armenta, colles; omaja erant 
facta lactiora; — przenoś. a) pe- 
myślny, błogi, dobrze wróżący, 
haud laetum id somnium regi es- 
se; hb) obfity, bujny, żyzny, pas- 
cua, pabuli lactus ager; lucus lae- 
tissimus umbrae; genus orationis: 
flumina mammis pressis laeta ma- 
nabnut. s 

Laeve, przysł. Z lewéj strony; — 
przenoś. opacznie, niezręcznie, ac- 
cipere jussa. 

Laevigatio, -igo, -18, -0, -0r, patrz 
lev-. 

Laovus, a, um, lewy, Z lewćj stro- 
ny leżący, ut laevus incederet, 
szedł z lewćj strony; rzeczow. lac- 
va, ae, Ź. lewa ręka; także: lewa 
strona, in laeva Danubii, na le-` 
wym brzegu Dunaju; także: lae- 
va, orum, %2. lewa strona, laeva 
Fropontidis intrat; — przenoś a) 
niedogodny, tempus, lub mieprzy- 
jnzny, nmieszczęsliwy, picus; u 
Rzymskich augurów: szczęśliwy, 
pomysiny, przyjazny, numina; lac- 
vum intonuit (z lewćj strony); 8) 
niezręczny, niedorzeczny, głupi, 
nieuważny, 0 ego laevus!; si mene 
non lacva fuisset. 

Laghnum, i, ». gatunek ciasta 
z mąki i ołiwy. 

Lagóna, ae, Ż. naczynie z wązką 
szyjką i uchem, flasza. 

Lagóos, a, um, vitis lub samo 
lag gatunek winorośli greckićj: 
Lagóis, idis, ż. podobno cietrzew. 
Lajus, lub Laius, i, m. syn Lab- 
daka, król Teb, ojciec Edypa; 
stąd: Laiades, ae, m. potomek 

Lajusa (Edyp). 

Lalo, żre, Śpiewać, nucić przy 
kolebce dziecinnćj. 

Lama, ae, Ź. jama, dół, bagno, 

Lambitus, us, m. lizanie. 

Lambo, lambi, lambitum; 3. lizać, 


lamsntśabiłia 


oblizywać; — przenoś. z lekka 
dotykać, chwytać się, flamma pro- 
perabat lambere tectum; podmy- 
wać, quac loca lambit Hydaspes- 
Iamentabilis, e, oplakania go- 
dzien, regnum; 2) żałosny, płacz- 
liwy, vox, także: funus, Z pia- 
czem połączony. 

Lamentatio, ōnis, Ż. krzyk Żało- 
śny, narzekanie. 

Lamentor, }. krzyk żałosny wy- 
dawac, żale rozwodzić; przech. 
vpłakiwać co, aliqnen lub ali- 
quid. 

* Lamentum, i, 2. krzyk Żałosny, 
narzekanie, najcz. w licz. mu. par- 
„sere lamentis, zaprzestać narzekań. 

Lamia, ae, ż. czarownica. 
Lamia, ae, przydomek familii 
Eliuszów; stąd: Lamianus, a, um, 
Lamiańska. 
Lamia, au, 
tydzie. 
Lamina i lamna, ae, ź. płaski ka- 
wał kruszcq, marmuru, drzewa; 
blacha. poet. o srebrze 1 złocie: 
immicus lamnae; laminae arden- 
res, -gatunek tortur. 

Lampas, pńdis, Ż. pochodnia, 74- 
pałona głownia, świeca; poet. 
bhocbea I. słońce. 

Lampsicum, i,n.i -us, i, Ż. mis- 
sto w Myzyi przy Hellesponcig; 
stąd: Lampsaceni, Orum, m. Lamp- 
sacenowie. > 

Lamus, i, m. król Lestrygonów, 
założyciel Formii. 

Lamyrus, i, m. gatunek 
morskićj. 

Lana, de, $. welna, lanam duce- 
re, prząść; stąd: wyroby z weł- 
ny, lanam facere lub tractare, zaj- 
mować się wyrobami wełnianemi; 
lanae dedita; wełnistość na owo- 
cach, liściach i t. p; bawelna:; 
voet. vellera tenuia lanae, deli- 

ratne obłoki; porow. caprinus. 


ź. miasto we Ftyo- 


ryby 
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Lanśtus, a, um, wełnisty, noszą- 
cy welnę, ovis. 
Lancea, ae, ż. dzida. oszczep. 
TLaneus, a, nm, welniany, pallium. 
Langobardi, orum, %. naród pól- 
nocnćj Germanii. 
Languefacio, fēci, factum, 3. gnu- 
šnym uczynić; osłabić. 
Langueo, langui, 2. być mdłym, 
wątłyim, znużonym, © osobach i 
częściach ciała: nostri languen- 
tes; brachia mihi languent; 1. mor- 
bo;.— przenoś. być nieczynnym, 
gnuśnym , słabieć, languet juven- 
tus (in) otio; languent riies; lan- 
guct amor; favor, stąd: languens, 
tis, mdły, słaby, bezsilny, nie- 


czynny, nieskuteczny, ociężały, 
vox, stomachus, hyacinthus, sena- 
tus, Spes. 


Languesco, langui, 3. mdłym się 
stawać, słabieć, gnuśnieć, senec- 
tute; także o przedmiotach nieży- 
wotnych : flos; poet. Bacchus lan- 
guescit in amphora (łagodnieje);— 
przenoś. słabieć, tracić moc, sprę- 
żystosc. 

Languide, przysł. słabo, leniwo, 
opieszale, versari languidius in 
opere ; zniewieściale, nie po męz- 
ku, languidius dictum. 

Languidńłus a,um, słaby, mdły, 
ociężały, powolny, o żyjących 
i nieżywotnych istotach, homo, 
pecus; flumen: vina languidiora, 
które straciły cierpkośc , złagoduja- 
ły; — przenoś. zniewieściały, nie- 
męzki, philosophus,  opieszały, 
studium; wycieńczający, oslabia- 
jacy, voluptates. ą 

Languor, óris, m. znużenie, utru- 
dzenie, słabość sił, o ludziach, 
źwierzętach i częściach ciała: 
szczegól. przez chorobę, omdla- 
losc, osłabienie; aquosus, wodna 

pauchlina; — przeuoś nieczynność, 

gauśność, languori se- dare. 


Laniśtus 


Laniitus, us, m. szarpanie, yoz- 
dzieranie , ferarum. 

Lanicium, ii, a. wełna. 

Lanióna, ae Ż. jatka. 

Lanificium, ii, z. urabianie wel- 
ny, przędzenie, tkanie. 

Lanificus, a, um, robiący z wel- 
ny, ars, sztuka przędzenia i tkania. 

Laniger,. a, um, noszący wełnę, 
welną okryty; rzeczow. laniger, 
eri, m. baran, jagnię. 

Lanio, 1. rozszarpać, rozedrzćć, 
podrapać, heminein; artus; era 
digitis; poet. laniata genas. 

Lanista, ae, m. nauczyciel szer- 


igrzy; — przenoś. herszt rabu- 
siów; podżegacz do rokoszu, do 
wojny. 


Lanius, ii, m. rzeźnik. 

Lanósus, a, um, wełlnisty. 
Lanigo, inis, ż, kosmacizna, wel- 
nisty porost na owocach, liściach; 
mech na twarzy, pierwszy zarost 
brody. 

Lanùvium, ji, m. miasto w Lacyum 
ze świątynią Jnnony zwanćj So- 
spita; stąd: Lanurinus, a, um, do 
Lanuwium należący; 7zeczow La- 
nurinum, i, %. posiadłość wiej- 
ska przy Lanuwium i Lanuvini, 
orum, m. Lanuwinowie. 

Lanx, lancis, ż. misa, szala, szalka. 

Laocoon, ontis, m. kaplan Neptu- 
na w Troi, który podczas ofiary 
razem ze swoimi dwoma synami 
od dwóch wężów napadnięty i ży- 
cia pozbawiony został. 

Laodămia, ae, źż. córka Akasta, 
żona Protezyłausa. 

Laodicóa , ae, ż. miasto: a) we Fry- 
gii W.; b) w Seleucydzie w Syryi; 
stąd: Laodicensis, Laodyceński; 
Laodicóni, órum, m. Laodyce- 
nowie- 

Laomedon, ontis, m. król Trojań- 
ski, ojciec Pryama; stąd: a) Lao- 
medontóus, a, um, Laomedon- 
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tejski, w ogóle: Trojański, 4) Lan 
medontius, a, um, do Laoimedon- 
ta należący; c) Laomedontińdes, 
ae, m. potomek Laomedonta(Pryamk 
w licz. mn. Trojanie. 
Lapathum, i, a. i -thus, i å 
SZCZAW. 
Lapicida, ae, m. kamieniarz. 
Lapicidina, a, ż lomy kamienne, 
kopalnie kamieni. 
Lapidatio, ónis, Ż. ciskanie ka- 
mieni, kamieiiowanie. 
Lapidator, óris, m. ciskający ka- 
mieniami. 
T-apideus, a, um, kamienny 
Lapido, ł. kamienować, aliquem; 
nieosob. lapidat, kamienie spada- 
ją (0 deszczu kamiennym), także. 
de coele lapidatum est. 
Lapidósus, a, um, kamienisty, 
ager; 2)twardy jak kamień, corna. 
Lapillus, i, m. kamyk, l. Liby- 
ci, kawałki z marmurn Numidyj- 
skiego; 2) drogi kamień, nireos 
viridesque lapiljos, u poet. 
Lapis, idis, m. kamień, poet 
Phrygius, marmur; l. albus po- 
cala sustinet (o stole z bialego 
marmuru); u poct.: drogi kamień; 
à) kamień milowy, milliaris, sta- 
wiano je z napisem przy drogach 
dla oznaczenia odległości co ty- 
siąc kroków; stąd: ad quintum 
lapidem (o pięć mil Rzymskich); 
cj kamień, czyli kamienne wznie- 
sienie, na któróm woźny stawał 
przy sprzedawaniu niewolników, 
stąd: duos de lapide emptos trie 
bunos (uszczypliwa przymówkają 
d) posąg kamienny, Jovem lapi- 
dem jurare. 
Lapitha, ae, m..i ż. i Lapithes, 
ae. m. w licz. mn. Lapithae, arum, 
m. Lapitowie górale przy Olimpig 
i Pelionie; stąd: a) Lapithaenę 
a, um, do Lapitów należący; b) 
Lapithóius, a, um, Lapitejsią 


Lappa 


Lappa, ae, ż. lopian , roślina. 
£Łapsio, ónis, £. upadanie. 
Lapso, fire, chwiać się. 

Lapsus, ns, m. każde prędkie po- 
ruszenie , płynienie , lot, bieg i t.p- 
rapidos lapsus fluminum; voluc- 
rum; rotarum; dracones effugiunt 
lapsu; sidera volvuntur lapsu; 
szczegól. upadek, sustinere a la- 
psu; — przenoś. bląd, omyżka, 
przeoczenie. 

Taquear, ria, z. sklepienie. sufit, 
strop, polap. 

Laqnueńtus, a, um, ozdobiony su- 
fitem, tecta; templa. 

Łaqueus, i, m. sidlo, laqueis cap- 
tare feras, sznur do obwieszania, 
"duszenia, collum inserere in la- 
queum;.— przenoś. sidlo, zdrada, 
zasadzka, l. alicui ponere, dispo- 
nere; in laqueos cadere. 

Lar, lub Lars, Lartis, m. książę 
Ftrusków; stąd; jako przydomek, 


Lar Tolumnius; ad Lartem Por- 
sennam. Å 
Lar, Laris, m. w licz. mn. Lares, 
bóstwa opiekuńcze Etrusków i Rzy- 
mian , domestici , familiares , priva- 
ti, patrii, bóstwa opiekujące się 


domem; rurales, agri custodes, 
opiekunowie rolnictwa; permarini, 
żeglugi; — przenoś. mieszkanie, 
dom, lare certo gaudere, ad su- 
um larem familiarem redire; tak- 
że poct. gniazdo ptaków. 

Lara, ae, ż. nazwisko nimfy. 
Larentalia, ium, ń. uroczystość 
obchodzona na cześć karmicielki 
Romulnsa i Rema zwanćj Acca 
Larentia. 

Large, przysł. szczodrze, obficie. 
Largifiuus, a, um, obficie plynący. 
Largior, 4. hojnie udarować, obfi- 
cie udzielić, Hortensio summam 
copiam dicendi natura largita est; 
ex lub de alieno, z cudzej wla- 
sności; przyznać ce komu, popu- 


Larix 


ło libertatem ; civitatem alicui; być 
powolnym, nie sprzeciwiać się, 
inertiae aliquid; sprawiać, laeti- 
tiam; nastręczyć, podac, occasie- 
nem; z nast. ut i tr. lącz.; ze zd. 
względ. 

Largitas, atis, $. hojność, szcze- 
drobliwość. 

Lsargiter, przysł. szczodrze , hojnie, 
obficie; 2) wiele, largiter posse. 

Largitio, onis, ź. szczodre udaro- 
wanie, maximas largitiones face- 
re; przekupowanie, ujmowanie s0- 
bie kogo darami , tribum turpi lar- 
giticne <corrampere; udzielanie. 
przyznanie ciritatis. 

Largitor, óris, m. dawca sZzczodro- 
bliwy, praedae; ten, który prze- 
kupuje, ujmuje sobie kogo darami. 

Largitido, inis, ź. szczodrobli- 
wość, hojność. 

Largus, a, um, obfity, mnogi, Vi- 
no largiore uti; l. opum; szczodry, 
hojny, duo genera stunt largorum, 
alteri prodigi, alteri liberales; 
poet. z tr bez. donare. 

Largus, i, m. Rzymski przydomek. 

Laridum, skróc. lardum, i, %. 
słonina. 

Larinum, i, a. miasto Frentanów 
w niższćj Italii; stąd: Larinas, 
ńtis, należący do miasta Lari- 
num; Darinates, um, m. Lary- 
naci. 

vLarissa, ae, ż. miasto w Pelazgio- 
tydzie w Tessalii; stąd: Laris- 
saeus, a, um, TLaryssejski; rze- 
czow. larissaei, Grum, m. Larys- 
seowie lub Łarissenses, ium, m. 
Larysseńczycy; 2) L. Cremase, 
miasto we Ftyotydzie w Tessałii, 
3) L. Phriconis, miasto na pobrze- 
żu Myzyi; 4) nazwisko zamku 
w Argos. 

Larius, ii, m. jezioro w wyższej 
Italii (lago di Como). 

Larix, icis, m. i ż. modrzew. 
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Lars 


Lars, patrz Lar, tis. 

Larva, ae, ż. widmo, straszydło; 
2) maska. 

Lasinum, i, x. urynał. 
Lascivia, 26, ż. Swawola, weso- 
łość bez granic; rozpusta, roz- 
wiązlość. 

Lascivio, lascivii, 4. swawolić, 
igrać, agnus; pozwalać sobie za- 
nadto, plebs. 

Lascivus, a, nm, swawolny; 2) 
rozpustny, rozwiozły; poet, hede- 
ra, okręcający się, czepiający się. 

Lassitudo, inis, ż. znużenie, Zmor- 


dowanie, strudzenie, opperitur a- . 


num diem ad lassitudinem mili- 
tum sedandarm ; laśsitudine confici. 

Lasso, 1. zmordować, utrndzić. 

Lassus, a, um, znużony, zmordo- 
wany, zmęczony, ab aliqua re lub 
aliqua re; poet. z przyp. £ ma- 
ris et viarum; — przenoś. wy- 
cieńczony, humus lassa fructibus 
assiduis, pochylony, lasso papa- 
vera collo. 

Late, przysł. szeroko, wszerz, Toz- 
legle, quam latissime possint ignes 
faciant (w jak największej rozle- 
głości); longe lateque incensis ae- 
dificiis (daleko, na wszystkie stro- 
ny), poet.: late rex (rozległe ma- 
Jący panowanie); także: ł. tyran- 
nus; sanguis latius manat (mo- 
cnićj); — przenoś. ars late patet; 
latius opibus uti (z rozrzutnością); 
w odniesieniu do mowy: obszer- 
nie, szczegółowo, loqui, perscribere. 
Latóbra, ae, 3. kryjówka, schro- 
nie, ferarum; poet. terebrare la- 
tebras uteri, otworzyć wnętrze 
(o koniu trojańskim); 1.teli, miej- 
sce, w którćm tkwi pocisk; — 
przenoś. a) kryjówka, tajnik, ob- 
scuritatis, tajemniczy mówienia 
sposób; 6) wykręt, wybieg, se in 
latebram conjicere: wymówka, la- 
tebram habere. 
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Latebrósus, a, um, pełen kry- 
jówek, via; poet.: pumex, pelem 
dziur; l. flumina służące za kry- 
jówki. 

Latenter, przysł. skrycie, potaje- 
mnie. 

Lateo, latui, 2. kryć się, być u- 
krytym, apad Volumnium; anguis 
in herba; in paludibus; tuta la- 
tet arce viator, poet: latet sub 
classibus acquor, morze okryte 
flotami; być nieznanym, żyć pry- 
watnie, nie ubiegając się o urzędy, 
qut bene latuit, bene vivit; — prze- 
noś. a) o przedmiocie, który jest 
komu nieznany, który jest tajemni- 
cą, nec latuere doli fratrem Ju- 
nonis et irae; neque id, qua ra- 
tione consecutus sit, latet; 5) do- 
znawać opieki, sub umbra alicu- 
jus lub amicitiae alicujus; facili 
praesidio latet. 

Later, čris, m. cegla. 

Latercùlus, i, m. cegiełka, cocti- 
hs, wypalona. 

Laterensis, is, m. przydomek fa- 
milii Juwencyuszów. 

Latericius, a, um, ceglany, Z Ce- 
giel zbudowany; rzeczow. lateri= 
cium, ji, z. robota z cegły 

Laterna, 28, Ż. latarnia. 

Laternarius, a, um, noszący la- 
tarnie. 

Latesoo, ćra, ukrywać się 

Latex, icis, m. wszelka ciecz, poet. 
a) woda, marinus; 6) wino, meri. 
Lyaeus; c) oliwa, Palladii. 

Latialis, — aris, patrz Latium 

Latibiium, i, a. kryjówka, schro- 
nie, łożysko, legowisko, serpens 
e latibulis; — przenoś. przytułek, 
doloris mei. 

Laticlirius, a, um, obszyty sze- 
rokim purpurowym sztakiem, tua 
nica. 

Latifundium, ii, w. rozległa ma- 
JĘtUOoSG. 
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Lśtine 


Łóśtine, Latini, Latiniensis, Lati- 
nitas, patrz Latium. , 
Latinus, a, um, patrz Latium. 
Latinus, i, m. król w Italii w krai- 
nie Laurentyńskićj. 
Latio, ómie, $. niesienie, dawa- 
nie, auxilii; l. legis, podanie wnio- 
sku do prawa; suffragii, gloso- 
wanie. 
Latito, 1. ukrywać się. 
Eatitūdo, inis, i. szerokość, roz- 
ległość , obszerność, possessionum; 
2) verborum, wymawianie zbyt 
otwartemi ustami. 
Latium, ii, n. kraina w [talii 
z miastem Rzym, stąd: a) Latia- 
lis, e, do Lacyam należący; 5) 
Łatiaris, e, Lacyarski, Łaciński, 
Juppiter, jako opiekun związku 
Latynów; stąd: PŁatiar, aris, m. 
uroczystość obchodzona na cześć 
Jowisza T.acyarskiego na górze Al- 
bańskićj; e) Latinus, a, um, Ła- 
ciński, feriaa L. lub samo Lati- 
nae, uroczystość czterodniowa ob- 
chodzona na cześć fowisza przez 
Latynów: rzeczow. Latinus, miesz- 
kaniec Lacyum; stąd: a) latine, 
przysł. po łacinie, loqui; także: 
dobrze, czysto, B) Latiniensis, e, 
do Lacyam należący i Latinien- 
ses, ium, m. Latynowie; y} Lā- 
tinitas, atis, ż. łacina, język la- 
ciński, albo prawo czyli przywi- 


lej Latynów, inaczćj jus Latii na-, 


zwane, wydane dla urządzenia. sto- 
sunków Rzymian z Latynami. 

Latmus, lub -os, i, m. góra w Ka- 
ryi; stąd: Latmius, a, um, lat- 
mijski. 

Lato, us i Latona ae, Ż. córka 
tytana Ceosa i Feby, matka Apol- 
lina i Dyany; stąd: «) Latóis i 
Letóis, idis lub idos, ź. do La- 
tony należąca, Dyana: ły T.atõòina lub 
Letóins, a, um, do Latony odno- 
szący się; rzeczow. Latólus, Apollo, 
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Latoia, Dyana; c) Tatonfgema, a, 
m. i ż dziecię Iatony; © Laio- 
nius, a, um, latoński; e) Eatdue, 
a. um, latojskf. 

Latobrigi, órum, m. lud w Gallii. 
Latona,i pochod. patrz Lato, 
Lator, óris, m. nosicicł, legis, pè- 
dający wniosek do ustawy. 
Lātous, a, um, patrz Lato. 

Latrator, óris, m. szczekacz. 

Entratus, us, m. szczekanie. 
Latro, 1. szczekać, latrans, £zcze- 
kający, rzeczow. pies. — przenoś. 
o ludziach, a szczegół. o złych 
mówcach: wrzeszczóć , kłócić się 
o falach morskich: szumieć; poet. 
stomachus latrans, zglodpialy; 2) 
szczekać na kogo, aliqnem. 

Latro, ónis, m. rozbójnik , rabaś, 
lotr, ut jagnient homines surgunt 
de nocte latrones; 2) bierka w war- 
cabach; 3) myśliwy, leo impari- 
dus frangit telum latronis. 

Latro, ónis, m. Rzymski przý- 
domek. 

Latrocinium, ii, ż. rozbój, rozbi- 
janie: po drogach; 2) zgraja roz- 
bójników, si ex tanto latracinie 
unus tollatur; 3) podstęp, zdra- 
da, intryga, przewrutnośc; 1) gra 
w. warcaby. 

Latrocinor , 1. rozbijać , lotrostwere 
się zajmawać, latrocinati navibus 
Romanorum erant. 

Latrunedlus, i, m. rozbijający po 
drogach. 

Latus, a, um, tmiesł. patrz fero. 
Latus, a, wu, szeroki, z prz. 4 
lub t fossa quindecim pedes la- 
ta; duodecim cubitis latus; w o- 
góle: obszerny, wielki, rezległy, 
locus, fines, regio, planities, moe- 
nia i t. p. — przenoś. latus nt a 
circo spatiere (dumny, wziąwszy 
się pod bokiy o mowie: obfity, 
treściwy, cujus tu lata verba imi 
taris; disputatio, quaestio 
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Latus, ris, x» bok ludzi i zwie- 
rząt, lateris lub laterum dolor, 
ból boku, kłócie; lateri alicujus 
haerere, adhaerere, junctum esse, 
być przy czyim boku, nie odstę- 
pować kogo; stąd: aja latere, mó- 
wi się o najbliższych krewnych, 


przyjaciolach, osobach otaczają- 
cych, artifices lateris, bałetnicy, 
tancerze; utroque latere adstare, 
otaczać z obu stron; latus dare 
(w walce szermierskićj), odsłonić 
się przeciwnikowi; stąd: latus 
apertum ; 
es nobilitatus ex lateribus et la- 
certis tuis; legem magna voce et 
bonis lateribus suasi; ralentiorum 
haec laterum sunt; poet. w ogóle: 
cialo, latus fessam longa militia: 
penna latns vestit; reddes fore 
latus; c) bok, strona domu, okrę- 
tu, wyspy, wojska i t. p. ab la- 
tere, a lateribus i ex lateribus; 
latere aperto i ab latere aperto, 
z boku nie zasłonionego; ad latus 
apertum hostium constitui; navea 
ad latera disponit; 1. castrorum 
insula, cujus unum latus est con- 
tra Galliam. 
Isaudabilis, e , chwalebny, pochwa- 
ty godny, orator, carmen, fides. 
Laudabiliter, przysł. chwalebnie. 
Landitio,ónis, ż. chwalenie, po- 
chwała, mowa pochwalna; laud. 
tua, mowa przez ciebie wyrzeczo- 
na; z przyp. 2 przedmiotu po- 
chwały, matronarum; w szczegól. 
a) przychylne świadectwo. przed 
sądem; 6) mowa pogrzebowa; c) 
zaszczytne świadectwo dane urzęd- 
nikowi Rzymskiemu od prowincyi. 
którą zarządzał 
Laudaitos, óris, m. wielbiciel, po- 
chwalacz, rerum gestarum; tem- 
poris acti se puero; w szczegól. 
a) ten, który sklada przyjazne 
świadectwo przeą sądem; 0) ma- 
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6) piersi, pluca, siła, . 


Laurna 


jący mowę pochwalną (na po- 
grzebie). ` 

Laudatrix, icis, ż. wielbicielką 
która występuje z mową pochwalną. 
Laudśtus, a, um, chwalebny, po- 
chwały godny, wyborny. 
Laudo, l. chwalić, aliquem luk 
aliquid; vere laudantibus occasio- 
nem magnificentissimi praestare 
exempli; w szczegól. a) życzliwe 
świadectwo przed sądem składać; 
by mieć mowę pochwalną; c) a- 
wielbiać , unosić się nad czem z po- 
chwalą; głosić za szczęśliwego; 
zazdrościć, agricolam laudat juris 
peritus; 2) przytaczać, wspom 
nać, przywodzić, auctorem. 
Laurea, patrz Laureus. 
Laureńtus, a, um, uwieńczony, 
wieńcem laurowym ozdobiony; li- 
terae, list wodza do senatu dono- 
szący © zwycięztwie. . 

tum, i, 2. miasto w La- 

cyum; stąd: a) Laurens, tis, do 
Laurentu należący, rzeczow. Lau- 
rentes, ium, m. Laurentowie; 8) 
Laurentius, a, um, Laurentski. 
Laureóla, ae, 4. galązka laurowa 
„lub wieniec, znak zaszczytny 
tryumfujących; stąd także: tryumf. 
Laureus, a, um, laurowy, we- 
wrzynowy, corona; stąd: rzeczow, 
laurea, ae, ż. a) laur, wawrzyn; 
b) galązka laurowa lub wieniec, 
ozdoba Apollina, poetów i tryum- 
fujących; zdobiono nią także obra- 
zy przodków i listy obejmujące 
doniesienie o zwycięztwie; stąd: 
oznacza także tryumf lub zwy- 
częztwo. 

Lauriger,a, nm, wawrzynem uwień- 
czony. A 
Laurus, i, lub us; $. laur, w 
wrzyn; è) wieniec laurowy, gałąz- 
ka; c) tryumf, zwycięztwo, nostra 
lauras incurrit in oculos; porów. 
laureus. 


Lans 


Laus, landis, £. chwala, pochwa- 
la, slawa; laus alicujus rei, chwa- 
la z powodu czego; laus est z tr. 
bez., principibus placuisse viris 
non ultima laus est; laudem ha- 
bere, być chwalebném; non ł. ha- 
bet de me, nie może się chlubić 
z mojego powodu; laudem ferre, 
otrzymać pochwalę; in laudibus 
est lub laudi ducitur, uważa się 
za pochwalę, z tr. bez. in sum- 
ma laude esse, być bardzo uwiel- 
bianym; summis łaudibus aliquem 
ferre lub efferre, zaszczycać kogo 
wiełkiumi pochwałami; habere lau- 
des de aliquo, mićc mowę po- 
chwalną; laudes gratiasque con- 
gerem alicui lub laudes et grates 
agere alicui, uwielbienie i dzięki 
składać; — przenoś. czyn chwa- 
lebny, zasługa, abundans bellicis 
laudibus: sunt hic etiam sua prae- 
mia landi. 

Laus, Laudis, £. miasto w Gallii 
cyzalpińskiej. 

Laute, przyst. wspaniale, okazale, 
świetnie, vivere. 

Lautia, órum, ». gościnne podej- 
mowanie przybyłych do Rzymu 
posłów 

Leutitia, ae, 4. zwykle w licz. mn. 
ekazalość , wspaniałość. 

Lautilae, arum, miasteczko Wol- 
sków w Nowćm Lacyum. 

Larmia, lub Latómia, ae 
kopa!nie kamieni, łomy kamienne; 
2) więzienie w skale wykute 
w Rzymie i Syrakuzie. 

Lautus, a, um (od lavo), chędogi, 
czysty; b) okazały, wspaniały; zna- 
komity, świetny, wielki, przy- 
zwoity. 

Lavśerum, i, m, kąpiel, lażnia. 

Lavśtio, ómis, £. mycie; 2) wannz, 
Taźnia. 

Laverna, ae, ź. bogini zlodziejów 
i flutów. 
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Lavernium, li, #. miejsce w Lø 
cyum Nowćm. 

Lavio- patrz Labic-. 

Lavinia, ae, Ż. córka Latyna, żona 
Fneasza. 

Lavinium, ji, æ. miasto w La- 
cyum; stąd: Lavinius i Lavinus, 
a, um, tyczący się Lavinium. 

Lavo, lavi, lautum, äre i óre, 
myć, kąpać; lavari i nieprzech. 
lavare, kąpać się; poet. zwilżać, 
skrapiać, vultum lacrimis; mare 
lavit arenas; — przenoś. zmyć, 
zgładzić, pozbyć się, mala vino. 

Laxamentum, i, n. rozszerzanie, 
przestwór; — przenoś. złagodze- 


nie, zwolnienie, laxamentum da- 
re legi; przerwa, a bello. 
Laxdtus, a, um, rozprzestrzenio- 
ny, rozszerzony, custodiae (poje- 
dynczo stojące) 
Laxe, przysł. przestronnie, obszer- 
nie, kabitare; laxius, wolnićj, nie 


od razu; wolno, slabo, vincire 
aliquem; — przenoś. swobodnie, 
bez przeszkódy, in hostico laxius 
rapto vivere. 

Laxitas, ftiw, Ż. obszerność , prze- 
strouność. - 

Laxo, 1. rozprzestrzeniać, TOZSZe- 
rzać, rozciągać, forum, forami- 
na, mauipulos, ordines; poet. wy- 
jrężać, rudentes; 2) spuścić, zwol- 
nić, popuścić, arcum; habenas 
(zwolnić cugle, właś. i przenoś.x 
funes, claustra; compages operis 
se lazant; sinus montium paula- 
tim se laxant; vincula epistolae, 
rozpieczętewać; —przenoś. #8) zwol- 
nić, złagodzić, uśmierzyć, ex ©0, 
quo astricti sumus, laxari aliqnid 
velim; aliquid laboris; vis morbi 
viđebatur laxata, ubi dolor vocem 
laxaverat; także z mniejszém sta- 
raniem i zapałem co robić, pu- 
gnam, custodias; ô) ulgę przynieść, 
pokrzepić, uwolnić, oswobodzić, 


Laxus 


membra quiete; spiritum, animum 
curamque; animum curis; quam 
laxati curis sumus; animum ab 
assiduis laboribus 

Laxus, a, um, przestronny, ob- 
szerny, szeroki, male laxus cal- 
ceus; w odniesieniu do czasu: da- 
leki, dicm statuo satis l. nazna- 
czam termin daleki; — przenoś. 
in quo laxior negligentiae locus 
essct, 2) niewyprężony, obwisły, 
arcus, funis, habena, tunica; stąd: 
otwarty, janua, compages;— prze- 
noś. wolny, łatwy, annona laxior, 
latwiejszy dowóz, a stąd: niższa ce- 
na żywności; laxiore imperio mi- 
lites habere, niedość przestrzegać 
karności wojskowćj. 

Lea, ae, ż. iwica. 

Leaena, ae, ź. lwica. 

Learchus, i, m. sya Atamasa i Iny 
(Ino); stąd: Iearcheus, a, nm, do 
Learcha należący. 

Lebadia, ae, iniasto w Beocyi. 

Lebódus, i, z. masto w Jonii. 

Lobes, ótis, m. naczynie metalowe, 
kocieł, miednica. 

Lechacum, i, ». miasto portowe 
przy odnodze Korynckićj. 

Leotioa, ac, Ź. lektyka, krzesło do 
noszenia; 2) mary, na których 
niesiono do grobu bogatszych i zna- 
komitszych 

Lecticdrius, ii, m. noszący lektykę. 

Lectucila, ae, ż. mala lektyka; 
także: mary dla bogatszych, ela- 
tus est in lecticula. 

Lectio, ōnis, ź. zbieranie, stąd 
wybieranie, wybór, jadicum; 2) 
przegląd, odczytanie listy senato- 
rów przez cenzora. 

Lectisternium, ii, æ. uczta wy- 
prawiana dla bogów, zastawiano 
stoły z potrawami, około których 
nmieszczano sofy z poduszkami, 
a na tych sofach posągi bogów. 


Legatus 


Lectito, 1. czytać co z uwagą 
często odczytywać. 

Lectiunchla, ae, ź, krótkie czy- 
tanie. 

Lector, ris, m. czytelnik; niewol- 
'nik czytający swemu panu. 

Lectilus, i, m. loże, Ióżko do spo- 
czynku, sofa, na którćj T[eżane 
przy jedzeniu. 

Lectus, a, um, wybrany, pueri; 
verba; milia lectissima, tysiąc lu- 
dzi wyborowego wojska; dobry, 
wyborny, Massicum. 

Lectus, us, m. łoże, łóżko, sofa, 
patrz lecthlus. 

Lêda, ae, lub Lódó, es, ż żona 
Tyndara króla Spartańskiego, mat- 
ka Kastora i Pollnksa Heleny i 


Kliternnestry; stąd: Ledaens, a, 
nm, do Ledy odnoszący się; poet. 
w ogóle: Spartański, dii (Kastor 
i Polluks). 

Legitio, ónis, £. urżąd posła, po- 
selstwo , legationem suscipere, obi- 


re, administrare, peragere; lega- 
tionis munus, officiura, jus; libe- 
ra, honorowe poselstwo, tytular- 
ne, do którego żadna czynność u- 
rzędowa nie była przywiązana; za- 
szczycano tym tytulem znakomi- 
tych ludzi, udających się w inte- 
resie własnym na prowincyą, dla 
nadania im przez to większego 
poważania; 4) zlecenie, ceł, treść 
poselstwa i zdanie sprawy z niego, 
legationem renunciare tub referre; 
c) posłowie, legationem mittere; 
legatio venit; legationi responde- 
re; legationem audire; leg. Car- 
thaginiensium; legationum con- 
ventus; 2) urząd legata albo na- 
miestnika przy wodzu lub rządz- 
cy prowineyi. 
Legatórius, a, um, do legata na- 
leżący. 
Legatnm, i, n. zapis testamentowy. 
Legitus, i, m. posel; 2) legai 
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pomocnik albo namiestnik wodza 
iub rządzcy prowincyi. 

Legifer, a, nm, przepisujący pra- 
wa, Minos, Ceres. 

Legio, ónis, ż. legion, oddział 
wojska składający się z dziesięciu 
kohort, od 4,208 do 6,000 żolnie- 
rzy pieszych i 300 jazdy; 2) u poet. 
w ogóle: wojsko, cetera dum le- 
gio campis instructa manebat. 

Legionärius, a, um, do legionu 
należący, cohors, milites. f 

Legitimo, przysł. prawnte, zgodnie 
z prawem. í 

Legitimus, a, um, prawem ozna- 
czony, zgodny z prawem, upra- 
wniony, prawny; dies; horae; im- 
pedimentum, quaestio; legitimis 
quibusdam confectis (przy zacho- 
waniu prawnych formalności; 2) 
stosowny, przyzwoity, właściwy, 
prawdziwy, nutnerus, varba, poč- 
ma, vox; niefalszywy, sonus. 

T.egiuncńla, ae, ż. mały legion. - 

Lego, 1. a; wyprawiać kogo w po- 
sełstwie; aliquem; aliquemyad ali- 
quem; in Ąfriczm; a Senatum; 
b) mianować Kogo legatem, aliquem; 
aliquem sibi (przybrać sobie za 
legata); 2) testamentem co prze- 
kazać, zapisać, pecuniam alicui. 
alicui aliqmd ab aliquo (tak, aby 
zapis przez dziedzica testamentem 
ustanowionego byl wyplacony). 

Lego, lêgi, lectum, 3. zbierać, 
zdejmować, zrywać, nuces, spolia 
caesorum: oleam; mala ex arbore; 
tlores; alicui capillos (wyrwać); 
stąd: a) wybierać, wyszukiwać, 
obrać, centum ex senatoribus; de 
classe biremes; sibi domum; ali- 
quem in senatum: in patres; mi- 
lites in supplementum; viros in 
bella; aliquem ad obtinendum im- 
perium; judices; milites; dictato- 
rem et magistrum equitam i t. p; 
b) u poet i późn. pisarzy: zwijać, 


Lemn>s 


extrema Lauso Parcae fila legaag 
navita panto humida vela legit 
zabierać, kraść, qui nocturnus sne 
cra divum legerit; przebiegać, ai- 
tus; tortos orbes; vestigia alicujus 
(w ślady czyja wstępować); prze- 
płynąć, opłynąć, oram Italias, 
terrain; stąd: oram litoris primi 
(w pisaniu: nie zapnszczać się da- 
leko); e) przeglądać, przebiegać 
co oczyma, omnes adrers0s; stąd: 
czytać, libros; volumen; vetera- 
noram facta; quum relatum legu- 
Tet; senatum l., odczytać spis 3r- 
natorów {0 cenzorze); princeps «a. 
senatu lectus est (najpierwser 
przeczytany zostali. 

Legułójne, i, m. lichy prawnia 
Legńmen, inis, %. jarzyna. 
Lelóges, um, m. lud Pelazzów, 
stał: a) Lelegóis, idis, ć. du fu- 
legów należąca; +) Lelegćjus. 1. 
um, Lelegejski. 
Lemannus, lub Leminus, i. « 
z wyrazem lacus, lub samo Ten. 
jezioro Genewskie. 
Lembus, i, m. lekki statek wodar. 
łódź , czólno. F 

Lemniacus, [ermniaas, Penni:om. 
patrz Lemnos. . 
Lemniscåtus, 8, UM., wWstąsziii 
ozdobiony, palma l. (jako najśw:er- 
niejszą nagroda). fu wieńca. 
Lemniscus, i, m. ozdoba ze wstęg 
Lemnos, lub -ns, i, ż. wyspa aa 
morzu Fgiejskiem;. stąd: a) 
mnias, ńdis, £. uiewiasta z Le nam 
(przyp. 3. licz. mo. Lemniasi); 4) 
Lemnińcus, a, um, do wyspy L 
należący, pater L. b samo La- 
mnius== Wulkan; artum (Promo 
teusza, który Wu kanowi ogien «a 
wyspie Lemnos wykradł). rzecze. 
Lemnii, orum, m. Lemuijczycy: 
©) Lemnicó.a, ae, m. mieszkaniew 
Lemat (Wulkan); Lemaicolae stirps 
(Erycht niusz). 


Lemonia 


Lemonia tribus, oddzial wiejski 
ludności przy drodze zwanćj via 
Latina 

„Lemónum, i, a. lub Limo, onis, 
m. miasto w Gallii akwitańskiej. 

Lemovices, um, m. lud w Akwi- 
tanij. , 

Lemires, um, m. dusze umarłych, 
z których dobre były czczone ja- 
ko Lares; złe zaś uważane były 
jako strachy nocne (larvae); dla 
przebłagania ostatnich obchodzono 
uroczystość Lemuria, ornm, a. 
przez trzy noce w Maja. 


i Léna, ae, 4. wabicielka, nastrę- 
czycielka nierządu; — przenoś. 
natura est quasi sui l., wabi do 


siebie. 

Lenaeus, a, um, Lenejski, do Ba- 
chusa należący; L. pater lub samo 
Lenaeus = Bachus. 

Léne, przyst lagodnie, aqua lene 
sonans. 

Lenimen, inis, ¿. i lenimentum, į, n. 
złagodzenie, ulga, senectae; la- 
borum. 

Lenio, 4. lagodzić, sprawiać ulgę, 
uśmierzyć, uspokoić, dolentem ali- 
yuem solando; iras; seditionem, 
clamorem; odium suum bonitate. 

Lenis, e, lagodny, powolny, umiar- 
kowany, vinum, ventus, somnus; 
iugenium, sententia, homo lenis et 
facilis; vencnum, zwolna działają- 
ca; fastigium, niegwaltownie spa- 
dzisty. 

ZLenitas, Btis, ż. lagodność, powol- 
ność, o rzece: influit incredibili 

lenjtate; 2) łagodność charakteru, 
animi; non est jam lenitati locus, 
severitatem res flagitat. 

Leniter, przyst. lagodnie, powol- 
nie, niegwałtownie, spokojnie, le- 
nius decurrit; iter facere; lenius 
agere, dicere, sentire; leniter tra- 
docere vitam: cierpliwie, ferre 
aiiquid. 
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Lentus 


Lenitido, inis, ź. lagodność, sra- 
tionis, animi; in aliquem. 
Lenium, ii, z. miejsce w Luzytanii. 
Leno, ónis, m. stręczyciel nierzą- 
du; pośrednik w zlym zamiarze. 

Lenocinium, ii, a. utrzymywanie 
domu nierządnego; 2) ponęta, po- 
wab, cupiditatum; 3) upiększenie 
zbyteczne, lenocinii negligens. 

Lenocinor, 1. utrzymywać dom nie- 
rządny; — przenoś. pochlebiać, 
alicui. 

Lens, tis, ż. gnida. 

Lente, przysł. pomalu , powoli, len- 
tius subsequi; 2) długo, lentius 
spe, dłużej niżeli się spodziewa- 
no; — przenoś. powolnie, spokoj- 
nie, obojętnie, dicere; rozważnie, 
z uwagą, probare. 

Lentesco, ère, stawać się lepkićm, 
klcjowatćm , tellus picis in morem 
lentescit;—przenoś. ustawać, Zwol- 
nieć, curae. 

T.entiscifer, a, um, roázący drze- 
wo mastyksowe. 

Lentiscus, i, Ż. i -um, i, x. ma- 
styks, drzewo. 

Lentitudo, inis, Ż. ociężalość; — 
przenoś. opieszałość , obojętność. 
Lento, 1. zginać, poet. robić wio- 
slem, lentandus remus in unda. 
Lentulus, a, um, nieco ciągły; o 

pieszaly, leniwy (w wypłacie). 

Lentilus, i, m. imię familii z ro- 
du Korneliuszów; stąd: Lentuli- 

tas, atis, ź. dawna znakomitość 
familii Lentula. 

Lentus, a, um, giętki, ciągły, 
lepki; stąd: «) powolny, leniwy, 

in lento marmore luctantur tonsae 

(w spokojnóm morzu) poet; — 

przenoś. spokojny, cierpliwy, al- 

bo powolny, obojętny, opiesza- 
ły, b) nieskory, ociągający się 

w wypłacie lub udzielaniu po- 

życzki; — przenoś. uparty, apor- 

czywy, zacięty, fastus, poet 


Lenunculus 


e) w odniesienin do czasu: dlugi, 
dlugotrwaly, lentas abesto (nie 
bywaj dlugo) poet; ignis; carbo- 
nes, dlugo żarzące się; remedia, 
dlugo skutkujące; spes, która nie 
predko się spelnia. 

Lenuncilus, i, m. mały statek 
wodny, bat, lódż. 

Leo, Ómis, m. lew; także gwiazdo- 
zbiór. 

Leo, ónis, m. imię Rzymskiej fa- 
milii. 

Leocórion, ji, n. po lacinie Leo- 
naticum, i, ». Świątynia w Ate- 
uach na cześć trzech córek Lcosa. 

Leon, ontis, m. miasteczko w Sy- 
cylii. i 

Leontini, orum, m. miasto w Sy- 
cylii; stąd: Leontinus, a, um, 
leontyński, i Leontini, orum, m. 
Leontynowie. 

Leopardus, i, m. lampart. 

Lepide, przysł. trafnie, pięknie, 
zabawnie, uciesznie. 

Lepidus, a, um, delikatny, miły, 
piękny, puer; inurbanum iepido 
seponere dicto. 

Lepidus,.i, m. przydomek rodu 
Emiliuszów. 

Lepontii, orum, m. lud w Gallii 
cyzalpińskićj. 

Lepor, lub lepos, óris, m. wdzięk, 
przyjemność, uprzejmość, dicendi; 
wesoly dowcip, żart dowcipny, 
insit lepos. 

Leptis, is, $. 1) w Afryce: magna, 
miasto między Syrtami w okolicach 
miasta Tripolis, minor, miasto w By- 
zacenie przy Lapsus; stąd: Leptita- 
ni, oruin, m. Leptytanie; 2) miasto 
w Hiszpanii betyckićj (wątpliwe). 

Lepus, óris, m. zając; takżu gwia- 
zdozbiór. 

Lepuscilus, i, m. zajączek. 

Lerna, ae, lub Lerne, es, ł. ba- 
gniste jezioro, rzeka i miasto przy 
Argos w Peloponezie; stąd: Ler- 
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Leucadia 


um, 


lernejski, anzata 


naeus, 
hydra. 
Lesbos (us), i, $. wyspa na morze 
Egiejskiém; stąd: a) Lesbińcus, 
a, um, lesbijski, libri, na wyspie 
Lesbos miano rozmowy Dycear- 
cha; 5) Lesbias, śdia, ż. do Les- 
bos należąca, Lesbianka; e) Les- 
bis, idis, ż. Lesbianka; L. puelis 
lub Lesbis (Safo), d) Leshius, a, 
um, lesbijski , civis (Alceusz); stąd: 
plectrum Lesb. (alcejski lub lirycz- 
ny); także. pes; Lesbium, wino les 
bijskie; e) Lesbous, a, nm, Les- 
bojski, do Alccusza odnoszący się. 
Lesbonm tendere barbiton . 
Lessus,i lub us, 7. narzekanie, plarz 
w czasie pogrzebu. 
Lethólis, e, śmiertelny. 
Lethaaus, patrz I ethe. 
Lethargia, ae, ć. letarz, śpiączka; 
stąd. lethargicus, a, um, letar- 
giczny. ` 
Lethargus, i, m. letarg. śpiączka. 
Lethe, es, Ź. rzeka w krainie pod- 
ziemnćj, którćj wodę cienie piły 
celem zapomnienia  przeszlości; 
stąd: Lethaeus, a, um, do Tety, 
do świata podziemnego należący, 
letejski; vincula L. abrumpere ali- 
cni, wskrzesić, przywrócić życie, 
poet.; sprawujący zapomnienie, 
somnus, sucus. (sprawujący. 
Letifer, a, um, śmiertelny, śmierć 


\ Leto, are, zabijać. 


Letois, -ius, patrz Lato. 

Lótum, i, n. śmierc, leto dare 
aliquem, zabić; lete perire lub 
aici, być zamordowanym, pari 
leto est affectus; letam ferre, być 
powodem smierci; letam alicui 
adimere, wyratować od śmierci;— 
przenoś, zguba, zniszczenie, Tew- 
crum res eripe leto, poet. 
Leuoadia, ae, ż. i Leucas, śdis, ż. 
wyspa na morza Jońskióm z głó- 
wnóm miastem Leucas, stąd: Lów= 


Leucaspis 


ius, a, um, do Leukadyi od- 
Boszący się, mos (zwyczaj, po- 
ding którego Leukadyjczycy co- 
recznie człowieka w morze rzu- 
gali, tak jednak, że nie utonął); 
rzeczów. Leucadia, ae, ż sztuka 
«atralna Turpiliusza: i Leucadii, 
orum, m. Teukadowie. (jony. 

Leucaspis, idis, białą tarczą uzbro- 

Leucśta, lub -es, ae m. także: 
enms, Adis, ź. przylądek na wy- 
smo Lenkadyi. 

Lence, es, ż. miasto w Lakonii. 

Leuci, órum, 7. lud w Gallii bel- 
gijskićj. 

Leucippus, i, m, ojciec Feby i Hi- 
lairy; stąd: Leucippis, idis, ż. 
córka Leucyppa; 2) filozof grecki, 
nauczycie] Domokryta, 

reucopstra, ae, Ż. przylądek w Bru- 
cyum. 

Ireucósia, 40, Ż. wyspa na morzu 
Btrnskiem przy Pestum (Paestum). 

meucosyri, orum, m. lud w Kap- 


„padocyi 

Leucothea, ae, lub -thee, s, ż 
przydomek Inony, córki Kadmusa. 

Leuctra , orum, z. miasteczko w Beo- 
syi; stąd: Leuctrius, a, um, na- 
leżący do Leuktrów. 


Łevńci, órum, z». lud w Gallii 
belgijskićj. 

Levamen, inis, i lervamentum, i, 2. 
ulga, miserarium; res est mihi 
ievamento. 

Levatio, Onis, Ż. podnoszenie; — 
przenoś. a) ułatwienie, ulga, ac- 
gritudinum; a) zmniejszenie, vi- 
tiorum. 

zeviculus, a, um, za lekki, plo- 
æy, próżny. 

Levidensis, e, rzadki, cienki; — 
przenoś. małej wartości, lichy, 
munusculum. 

Levigo, 1. gładzić. 

Levipes, pódis, łekkonogi, szyb- 
tonogi lepus. . 
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Levitas 


1. Levis, e, gladki, niechropowa ` 
ty, locus; corpuscula alia leria, 
alia aspera; stąd: a) lśniący, po- 
cula; 6) bez brody, nie zarosły 
włosami, juventas; łysy, senex 
świeży, młodzieńczy, piękny, pec- 
«us, humeri; c) ślizki, sanguis; 
2) gładki, płynny, concursus ver- 
borum; oratio; sectantem levia 
nervi deficiunt. 

2. Levis, e, lekki, pondus, arma- 
tura (lekkie uzbrojenie, lub lekko 
uzbrojeni żołnierze); także: agnen; 
humus, lekka, nieurodzajna, chu- 
da. Stąd: a) pod względem ru- 
chu: chyży, prędki, tączy, cur- 
sus, saltus, cervus, Parthi; ut ad 
motus concursusque essent levio- 
res; ventus, hora; b) co do skut- 
ku nie mocno ciążący, terra; la- 
godny, lekki, somnus, malvae: 
2) — przenoś. a) pod względem 
wykonania: łatwy, quod levissi- 
mum videbatur; z tr. bez.. leviora 
tolli Pergama (Troja łatwa do 
zburzenia), poet.; b)co do skutku: 
nieuciążliwy, nieprzykry, łagodny, 
reprehensio; fatigatio; c) pod 
względem wartości: małej wagi, 
mało znaczący, praesidium; peri- 
culum , bellum, proelium, dolor 
ea yuae ipsis leviora sunt; szczegól. 
meritum ; auditio (wieść niepewna, 
bezzasadna); genus scripturae, mu- 
sa, levi calamo ludere; causa; 
auctor; levia etpotius contemnenda, 
d) pod względem sposobu myśle- 
nia i uczus. lekkomyślny, płochy, 
niestały, homo, amicitia. 

1. Levitas, atis, ż. gładkość. 

2. Levitas, Atis, Ż. lekkość, armo- 
tum: sagittae; corporum; stąd: 
prędkość, szybkość, lotność, quas 
mobiliter summa levitate feruntur: 
2) — przenoś, a) bezzasadność, 
nieważność, maloważność, opinio- 
nis; 6) lekkomyslność, płochość, 
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amatoriae łeriiates; e) niestałość, 
zmienność, hominis, vulgi, animi; 
zły stan, niedbalstwo, .niedokla- 
daość w wykonaniu-, judiciortm. 

Leviter, przysł lekko co do cię- 
żaru, armatus; nieszkodliwie, nie- 
bardzo dotkliwie, levius casura 
pila; — przenoś. omnia levius ca- 
sura, wszystko pójdzie pomyślniej, 
lepićj, mało, niewiele, niebardzo, 
lekko, eminere, aegrotari; dolere; 
significare; l. saucius, aeger, mi- 
sor, eruditus, fastigatns; lago- 
dnie, dicere; cierpliwie, spokojnie, 
ferre. 

1 Lóvo, 1. gładzić, nimis aspera 
Jerabit (o piśmie). 

2. Lóva, 1. podnosić, dźwignąć, 
aliquem; se l. i levari, podnieść 
sią, se de cespite; corpus; arma 
super caput; se pennis lab alis, 
podlecicć, wzbić się do góry; su- 
porpositum capiti decus; navigia 
(przez wezbranie wody); oprzéć, 
corpus in cubitum lub cubito, 
membra gramine lub humo; zdjąć, 
alicni vincula; stipites onere; od- 
dalić, usunąć, ictum dextra; — 
przenoś. aj oddalać, odpierać, usu- 
wać, inopiam, vim solis, vim mor- 
bì; metum; curam, desiderium, 
sollicitudinem, suspicionem , inyi- 
diam; uwolnić kogo od czego, 
zrobić w czém ulgę, aliquem ali- 
ua re, hibernis, metu; se aere 
alieno; 0) wzmocnić, orzeżwić, 
rozweselić, corpus rore; fessos 
corporis artus; aliquem; me leva- 
rat tuns adventus; levari alicujus 
lucta; stąd: wesprzéć, vires auxi- 
lio; zmniejszyć, osłabić, fidem, 
auctoritatem. 

Lex, legis, ż. projekt albo wnio- 
sek do prawa lub uchwaly, legem 
ferre lub rogare, podawać projekt; 
paine dokazać, żeby wniosek 

ył przyjęty i zamieniony w prawo; 


Libamentum 


sciscere łubjubere, przyjąć prawo; 
antiqnare, odrzucać, stąd: w prawe 
zamieniony wniosek, w ogóle a) 
postanowienie, rozporządzenie, pra- 
wo, Jeges constituere ; ponere, con- 
dere, statuere, scribere; legibus 
parere; legis poenam subire; le- 
ges libertasque, wolność, żyć we- 
dlug wlasnych praw; legibus suis 
uli, mióć własną formę rządu, 
l:ge lub legibus, podług prawa, 
prawnie; lege agere cum aliqno. 
prawnie z kim postępować, pory- 
wać, skarżyć, legibus experiri, 
zaskarżyć sądownie, dochodzić pra- 
wnie; lex est, ze spój. ut i tryb. 
lącz., 6) prawidło, przepis postę- 
powania w sztukach, umiejętno- 
ściach i t. p. versibus certa est 
lex; hanc ad legem formanda est 
oratio; vitae lex; stąd: porządek, 
qua sidera lege mearent; lege sna 
fruges mitescunt; lex fati; sine 
lege; w ogóle: właściwy przy- 
miot, kaec ex lege loci commoda 
Circus habet; 2) formula, vena- 
lium vendendorum; stąd: warunek. 
pacem his legibus constituerunt, 
compositae leges foederis; homines 
ea lege natos; umowa, kontrakt, 
mancipii; censoria, umowa, któ- 
ra cenzorowie przedsiębiercom re- 
bót publicznych przedstawiali i z ni- 
mi zawierali. 
Lexis, is, ż. slowo, wyraz. 
Lexabfi, lab -vi1, orum, m. lud 
w Galii lugdunenskićj, 
Libimen, inis, z. wszystko, co 
się na cześć bogów przy ofierze 
wyłowa lub wysypuje, ofiara; — 
przenoś. pierwsze dotknięcie, od- 
j?cie czego, stro's, capies liba- 
"miana famae, poet. 
Libamentum, i, 4%. wszystko, ce 
na cześć bogów jako ofiarę wyle- 
wano lub wysypywano, ofiara. 


PORZE 


Libźnus, i, m. góra w Syryi po- 
Induiowćj. 

Libatio, ônis, ż. wylewanie lub 
wysypywanie czego na ofiarę bó- 
stwa, ofiarowanie. 

Libella, ae, Ź. pieniążek wartości 
assa, Stąd: przysłowie: ad libel- 
lam, do ostatniego. grosza, dokla- 
dnie; — przenoś. calość czego, np. 
dziedzictwa, fecit te heredem ex 
libella. 

Libellus, i, #3. male pismo, pisem- 
ko, libellum malus poeta subjecit; 
b) dziennik, spis, memoriae cau- 
sa retulit in libellum; mandato- 
rum c) skarga, doniesienie, li- 
belli conjurationem nuntiantes da- 


ti; d) prośba na piśmie, libellum * 


composuit; e) pismo zapraszające 
(añsz), gladiatorum libelli, wykaz 
szermierzy mających wystąpić na 
igrzyskach do walki; 7) obwiesz- 
czenie, dejicere libellos. 

£Libens lub lubens, tis, chętny, 
ochoczy, libenti animo chętnie; 
libentissimis omnibus, za zgedą 
wszystkich. 

Libenter, lub lubenter, przysł. chęt- 
nie, z serca; ochotnie, andire; eo 
libentios, tém chętnićj; nusquam se 
libentins coenasse (z większym ape- 
tytem , zadowoleniem). 

Libentina, i Lub-,ae ż. przydo- 
mek Wenery. 

Liber, era, erum, wolny, 72eczow. 
z wolnych rodziców urodzony, ne- 
mo liber; liberi atque servi; wol- 
ny od daniny, podatków, od służby, 
od obowiązków, ab omni sumptu, 
munere; agri, civitates; wolny 
od przeszkód, liberae aedes; loca 
ab arbitris libera; wolny ed dlu- 
gów, nieobdłużony, ut rei fami- 
liaris liberum quidquam sit; 2) 
wolny, nieskrępowany, libera a fer- 


ro crara; liber religione 'animus;- 


liber cura; liher laborum, poet., 
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wolny, swobodny, bez przymusn, 
niezawisły, adolescentia, custodia 
lub conclave; tempus lub otia; 
consuctudo peccandf;, judiciam se- 
nams, sententia, intercessio; fide 
libera (bez przyrzeczenia, bez zo- 
bowiązania się obietnicą); liberam 
habere aliquid (postępować według 
własnćj woli; mieć co zostawio- 
ném swojój woli), liberum cst mi- 
hi (jest w mojćj mocy wolno mi} 
z tr. bez.; toga, vestis l., toga męz- 
ka; w myśleniu i mowie: otwa”- 
ty, szczery, lingda; vocem liberam 
mittere; 3) we względzie moral- 
nym* wolny, qui metuens vivit, 
liber mihi non erit unquam; roz- 
pustny, vita liberior. 

Liber, bri, m. Iyko, kora cienka 
na drzewie; a ponieważ staroży- 
tni na korze pisali, stąd: pismo, 
list (gravis), spis, w ogóle: księ- 
ga (jako oddzial większego dziela 
lub cale dzieło), 1. scribere, con- 
scribere, componere, edere. 

Liber, órl, m. u dawnych miesz- 
kańców Italii bóstwo, płodności; 
późnićj przydomek Bachusa: Liber 
pater lnb samo Liber; stąd: poet. 
o winie, praecordia aperit Liber. 

Libóra, ae, ż. Prozerpina, córka 
Cerery, siostra Bachusa; 2) Arya- 
dna, żona Bachusa. 

Liberilia, um, z. uroczystość ob- 
chodzona na cześć Bachusa. 

Liberalis, e, tyczący się wolno- 
ści, causa (sprawa, w której idzie 
o wolność); 2) godny człowieka 
wolnego, szlachetny, przystojny, 
mens; artes lub studia lub disci- 
plinae, sztuki i nanki piękne: poe- 
zya, wymowa  historya. znajo- 
mość języków, filozofia i t p4 
stąd: a) szczodrobliwy, hojny, 
o osobach; także z przyp. 2. pe- 

cuniae ; 6) laskawy, uslużny, uprzej- 

my, voluntas, responsum: lib. im 


Ltberalitaa 


aliquem; natura liberalis admo- 
dum fvit. 

Liberalitas, àtis, 7. szlachetny spo- 
sób myślenia i postępowania, szla- 
chetne usposobienie serca; stąd; 
a) szczodrobliwość; w licz. mn. 
hojne dary; b) łaskawość, usluż- 
ność. uprzejmość. 

Liberaliter , przysł. a) szlachetnie, 
przystojnie, edicatns; 4) szczodro- 
błiwie, hojnie. donare, accipi; 
liberalius sibi indulgere, żyć wy- 
stawnićj; bogato, obficie, instruc- 
tus; c) laskawie, grzecznie, uprzej- 
mie, polliceri alicui aliquid , pro- 
mittere, facere. 


Liberatio, nis, ż. oswobodzenio 


paùstwa; 2) uwolnienie, uniewin- 
nienie, culpae. 

Liberator, ória, m. oswobodzicią], 
wybawca. i 

Libère, przysł. swobodnie, bez za- 
wady bez przeszkody, vivere, va- 
gari, aquari, respirare, facere, de- 


cernere; stąd; a; dobrowolnie, bez 
przymusu, ipsaque tellus omnia 
liberius ferebat; poet. 6 otwarcie. 
szczerze, profiteri, loqui, dicer- 
Liberi, orum (także: liberitm), 

dzieci (rzadko w licz. poj. U or). 
Libero, 1. uwalniać, aliquem (z nie- 
woli, więzienia, zamknięcia) pul- 
10s caveń; w ogóle: oswobodzić, 
wybawić, a terrore, ex incommo- 
dis; invidia, culpa, poena, peri- 
culo, obsidione, suspicione, aere 
alieno; Athenas totamque Graeciam; 
occasio liberandae Graeciae; castra; 
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bez.. Miło liberatur non prafectus 
esse. Cic. Mil. 18. 
Liberta, ae, Ż. patrz Libertus. 
Libertas, ńtis, ż. wolność, w prze- 
ciwieùstwie do stanu niewolnicze- 
go: se in libertatem vindicare; ser- 
vos ad libertatem vocare; aliquem 
libertati confirmare; 2) prawa i ko- 
rzyści obywatela Rzymskiego, Ro- 
mana; lib. aequa; szczegól. prawo 
glosowania na zgromadzeniach lu- 
du; stąd: usurpare libertatem, 
mióć wolność glosowania; eripere 
lib., pozbawić prawa glosowania; 
niezawisłość, niezależność państwa, 
libertate donare civitatem; liberta- 
tem reddere Syracusanis; leges tie 
bertatemque civitatibus reddere; — 
przenoś, a) wolność, pozwolenie, 
z przyp. 2, a szczegól. z gerund 
omnium rerum; praecidere sibi 
libertat m vivendi; fandi; ð) roz- 
wiązłość, rozpusta: e) śmialość 
*w mówieniu, otwartość, nienstra- 
szoność; 3) jako bogini wolności, 
którćj świątynia byla na placu fo- 
rum zwanyin i ua pagórku Awen- 
tyńskim w Rzymie. 


- Libertinus, a, um, tyczący się sta- 


nu wyzwoleńców; rzeczow. liberti- 
nus, i, m. wyzwoleniec w stosun- 
ku do swojego stanu, nie zas do 
swojego pana, bo w tym ostatnim 
względzie nazywał się libertus; 
libertina, aa, ż. wyzwolenica, 
Libertus, a, um, na wolność wy- 
puszczony: rżeczow. libertus, i, m 
wyzwołeniec, w stosunku do swo- 


obsidionem urbis (znieśc); fidem+ jego pana; liberta, ae, ż. wyżwo- 


suam (spelnić przyrzeczenie); no- 
mina (dlugi splaciej, oculos (zejść 
z oczów); templa liberata (odslo- 
niene); a dictatore capitis damna- 
tns ingenti favore militum et po- 
puli liberatus est; ab eodem in 
judiciis defensus aliquoties libera- 
tus discesserat; z 1 przyp. i tqyb 
Słownik łac.-polski. 


lenica. 

Libet albo lubet, libuit i libitum 
est, 2. podoba się, chce się, quod 
libet; hoc loco libet interponere; 
non libet mihi deplorare vitam; 
non libet plura scribere. 

ILdbethrum, i, x. miasto w Tessa- 
lii ze żródłem i grotą poświęconą 


Libidinóse 


muzun; stąd: Libethris, iate. ż. 
do Libetrum należąca, nymphae 
(muzy). ; 

Łibidinóse, przyst. samowolnie, 
nainiętnie, aliquid facere. cogitaro. 
Libidinósus, a, um, namiętny, Sa- 
mowolny, rozpustny, homo disso- 
lutus, lihidinosus. 

Libido, inis, ż. żądza, pragnienie, 
chęrka, upodobanie, ad libidinem 
lab ex libidine lub libidine, podług 
upodobania, |. ulciscendi: juven- 
tus magis in arini» libułinem habe- 
bat; szczegól. u, niepowsciągnioua 
żądza, samowolność: w licz. mn. 
wagalnne żądze; 1, często: rozpu- 
sta; lubieżność, wszeteczność. 

Libitina, e ż. bosini pogrzebu, 
w której świątyni można było ku- 
nie lub nając to wszystko. co do 
»bchodu puzrzehowego należało: 
stąd, a narzzłzia 1 sprzęty po- 
grzebowe, -y smierc, poet. multa- 


que pars mei vitałnt Łibitinam. 


Libo, 1. wziąc cząstkę Z czego, 
ując, urwae, libas ex omnibus: 
a natura deornm libatos animos 
habe.nus: ex varis ingeniis excel- 
lentissiina libavimus. Stąd: mia- 
Row. u poet. a, kosztować pokar- 
mu, napoju, cibos, jecur, panem, 
epulas amnem: z lekka dotykać, 
cibos divitis; oscula, calować; al- 
tarja pateris, pokropić: by wyle- 
wac co na ofiarę bogom; laticam 
libavit honorem; w ogóle: otiaro- 
wać co bvgom . diis dapes; frugem 
Cereri 
em lacmmas. 

Libo, òms, m. Rzymski przydomek. 

Libra, ae, ż. waga, libra et aere, 
za oplatą, gotowizaą; także: gwia- 
zdozbiór. rzymski fant z wyrazem 
poudo łub samo libra, coronam 
avream libram pondu; 2) waga do 
wynalezienia poziomu; stąd. ad li- 
bram, prosto. prostopadle. 


tura diis; — przenoś. ali- 
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Libramen, inis, x. siła odśrod- 
kowa. 

Libramentum, i, » ciężar, waga, 
1. plumbi; 2) równowaga, linia ho- 
ryzontalna 

Librariólus, i, m zajmujący sią 
książkami, mianowicie przepisy- 
waniem ich lub przedażą. 

Tibrarius, a, um, tyczący się ksią- 
żek, scriptor, zajmujący się prze- 
pisywaniem: rzeczow. a) librarias, 
ii, m. przepisywacz ksiąg; %) lie 
brarium, ii, æ. miejsce, gdzie cho- 
wano książki i inne pisma. 

Libratus, a, um, rzucony z zamą- 
chem, glans, ictus, telum. 

Librilis, e, funtowy, mający wagę 
funta; rzżeczow. librilia, ium, 2. 
funtowe kamienie lub machiny we- 
jenne do ciskania ciężkich kamieni. 

Libro, 1. ważyć; 2) równać, ró- 
wnoważyć, w równowadze utrzy- 
mać, terra librata ponderibus; 31 
utrzymywać w stanie bujania, ve- 
la librantur ab aura, poet. 4) ci- 
skać, miotać, telum, saxa fundā; 
geminas librarit in alas suum cor- 
pus (wzniósł się na skrzydłach); se 
l. wznosić się, wzlatywać, o pszcze- 
łach i ptakach; corpus in herba, 
rzncić się na trawę, poet. 

Libum, i, m. placek, mianowicie 
ofiarny, liba recuso; lancesque et 
liba feremus; podobne ciasta pie- 
czono na dzień urodzin. 

Liburnia, ae, ż. kraina w muo 
stąd: a) Liburnus, a, um, do 
barnii należący; rzeczow. Liburni 
orum, m. l.iburnowie, słynni że- 
glarze, i Liburna, ae, ś. lekki sta- 
tek wodny; 5) Liburnicus, a, am, 
liburnicki, classis. 

Libya, ae, i -e, es, Ż. Libia, sta- 
rożytnym znana północna część 
Afryki; stąd: a) Libycus, a, um, 
libijski, afrykański, lapilli (z mar- 
muru oumidyjskiego); 6) Libys, 


- 


Libyophoenices 


yos, m. Libijczyk; o Libystia, 
idis, ż. kobieta z Libii. 

Łibyophoenicea, um, m. naród w Li- 
bix, pochodzący z Fenicyi, miano- 
wicie w Bizacyum. 

Libysea, ae, 2. miasto w Bitynii. 

Licens, tis, wolny, nieskrępowany, 
łicentior dithyram bus. 

Licenter, przysł. suialo, odważnie, 
bez obawy, zuchwale, samowolnie, 
dicere, scribere. 

Licentia, ae, ż. wolność, pozwo- 
lenie, pueris non omnem ludendi 
licentiam damus; l. largiri; l. con- 
cessam habere; pozwalanie sobie, 
siniałość, licentiam sibi sumere; 
w mówieniu i pisaniu, poctarum, 
d'candi; wolność, niekarność, mi- 
ltum; swawola wyuzdana, rozpu- 
sta, cupiditatum suarum. 

Liceo, hieni, licitum, 2. być wy- 
stawionym na przedaź, być szaco- 
wanym, z przyp. 2. wartości, 
quanti licuisse tu scribis. 

Liceor, licitus, 2. podawać na co 
cenę, licytować, contra l, podkn- 
pować, podawać cenę wyższą: illo 
licente contra liceri audet nemo, 
nikt nie śmie z nim współubiega: 
się w przedaży publicznej; I. di 
gito; hortos. 

Licet, licuit i lHoitum est, 2. wol- 
no, godzi się, można, alicui; zwy- 
kle z tryb. bez. lub 4. prz. i tr. 
bcz.: si suo jure imperare licnis- 
sct; licet cuivis ephoro hoc face- 
re regi; |. consulere, loqui; nos 
frai liceret; praescripta servantem 
licet magnifice vivere; także: The- 
snistocli licuit esse otioso; civi 
Romano licet esse Gaditanum; per 
leges ei consulem fieri licet; si Vir- 
giniae liberae vivere licitum fuisset; 
g tryb. łącz. fremant omnes licet; 
sis licet felix; per me licet (nie 
sprzeciwiam się, nic nie mam prze- 
ciw temu); sì per te licebit (ieżeli 
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Lignariua 


pozwolisz); si per suos essek lici- 
tum; quoad licitum est; 2) przy 
w prowadzeniu zdania przyzwa.ają- 
cego: licet, może być. że-; przy- 
puściwszy, że-;, chociaż. lubo, z tr. 
łącz. omnes fremant licet, dicam, 
quid sentiam; licet terreat- servet: 
licet tibi signifcarim, ut ad me 
venires, tamen intelligo-. 

Lichas, ae, m. sluga Herkulesa. 

Lieinius, ii, m. nazwisko Rzymskie- 
go rodu; prym. do Licyniusza na- 
leżący. [zwisko. 

Licinus, i, m. Rzymskie prze- 

Iicitatio, ónis, ż. podawanie ceny 
przy sprzedaży publicznej. 

Lieitor, 1. podawać cenę , licytować. 

Licitua, a, um, pozwolony, godzi- 
wy, sermo. 

Lieium, ji, m. wątek, licia telae 
addere, rozpocząć robotę tkacką: 
w ogóle: nic. 

Lietor, óris, m. liktor, w licz. mn. 
lictores, liktorowie, słudzy pu- 
bliczni najwyższych urzędników 
Rzymskich, przed którymi postę- 
powali w miejscach publicznych 
dla ułatwienia im przejscia przez 
tlum ludu (submovere) i ostrzegak 
lud, aby przechodzącemu urzędni- 
howi należną cześć okazał (ani- 
inadvertere). Oni także wykony- 
wali kary, na jakie winowajcy byli 
przez tych uizędników skazani. 

Lien, ónis, m. śledziona. [wiązka 

Ligamen, inis, n. związanie, prze- 

Ligarius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu, stąd* ligarianus, a, 
um, do Ligaryusza należący, ora- 
tio L. lub samo Ligariana (mowa 
Cycerona w obronie Ligaryusza). 

Lige, ae, ¿£ nazwisko nimfy 

Liger, ris, m. rzeka w Gallii 
(Loire). 

Lignśrius, ii, m. tyczący się drze- 
wa; stąd: inter lignarios, tak Ba- 
zwana ulica w Kzymie. 

ą1* 


Lignåtio 


ILignătio, ónde, ż. ścinanie, zbie- 
ranie drzewa w lesie. 

Lignator, óris, m. sprowadzający 
drzewo z lasu. 

Ligneólus, a, um, zrobiony z dre- 
wienek. 

Ligneus, a, um, drewniany. 

Lignor, 1.sprowadzac drzewo z lasu. 

Lignum, i, 2. drewno, w licz. mn. 
drwa na opał; przysłowie: ligna 
ferre in silvam, drwa do lasu no- 
sić, tłusty polec smarować; 2) poet. 
zamiast arbor. 

Ligo, I. wiązać, przywiązywać, ob- 
wiązywać, aliqnid aliqua re; poet.: 
pisces in glacie ligati (zamarzie); 
nimbi ligati (lód); — przenoś. po- 
lączyć, zjednoczyć, dissociata lo- 
cis concordi pace ligavit 

Ligo, ónis, m. motyka. 

Ligila lub lngóla, ae, ż. jęzv- 
czek; — przenoś. między morze. 

Ligires, um, m. lud w Italii wyż- 


szój, także używa się i o krainie 


Liguryi, w licz. poj. Ligus, rzad- 
ko Ligur, ùris, m. i 2. mieszka- 
niec lub mieszkanka Liguryi. Stąd: 
a) Liguria, ae, ż. Ligurya; b Li- 
gustinus, a, um, Ligustynski, Li- 
guryjski, ager. z 

Ligúrio, lub ligurrio, 4. lizać, zli- 
zywać, furma (potajemnie laso- 
wać); — przenoś. a, być chciwym, 
pożądać, lucra; curationem agra- 
Tiam; b) przykładac się do czego, 
oddać się czemu, et hoc quogue 
ligarris. 

Liguritio, ónis, Ż. łakotliwość, chęć 
do przysmaczków. 

Ligustrum, i, n. ligustr, gatunek 
krzewu. 

Lilium, ii, z. lilia; — przenoś. 
w sztuce woj. rów, który jak lilia 
ku dołowi się zwężal, a z jego 
środka słup zaostrzony sterczał. 

Lilybaeum, i, a. przylądek i mia- 
sto w Sycylii, stąd: Lilybaetanus, 
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a, nm, Lilibetański; 5) Lily oótuęj 
a, nm, Lilibejski. 

Limńte, vrzysł. gładko, starannie. 
dokładnie, limatins scriptum. 

Limatus, a, um, wygładzuny, wypra- 
cowany, dokładny, dicendi genus. 

Limbus, i, m. obszycie, obrąbek, 
obiamowanie, szlak-, 

Limen, inis, n. próg, 2) wejście, 
drzwi, penetrare limina regnum. 
3) dom, pokój, miejsce pobytu, 
limina deorum; — przenoś. a, po- 
czątek , operum laborumque; in li- 
mine victoriae stare, u pózn. b» 
kres zawodniczy, szranki na wido- 
wiskach, limenque relinquunt. 

Limes, itis, m. miedza, granica. 
kopiec lub kamień graniczny: 2) 
droga, kierunek komet i innych 
zjawisk nadpowietrznych; koryto 
rzeki, aquarum dum currant flu- 
mina limite; — przenoś. a) różni- 
ca, brevi limite; b) środek, oan- 
dem limitem agere, tegoż samege 
sposobu się chwytać, poet. 

Limito, 1. ograniczać, oznaczać. 
granice. 

Limo, 1. gładzić; — przenoś. a) wy- 
ksztalcać, ogladzać, poprawiać, se 
ad iliquid, sposobić się do czego, 
b) badać, roztrząsać, zgłębiać, 
men lacium, veritatem; 2) opiło- 
wać; — przenoś. ująć, zmniejszyć, 
de altero; commoda alicujns ocu- 
lo obliquo. l 

Limo, patrz Lemonum. 

Limósus, a, um, mulisty, błotni- 
sty, lacus. 

Limpidus, a, um, przezroczysty. 

Tiimus, a, um, ukośny, krzywy. 

Limus, i, m. purpurą obszyty, 
fartuch ofiarników. 

Limus, i, m. muł, błoto, szlam. 

Limyra, órum, # [imyre, c $ 
miasto w Licyi. 

Lindus, lub os, i, Ż miasto wy- 
spy Rodus. 


Lines 


auinen, ae, Ż. nic, sznur, sZCZCgól. 
«nur czyli prawidlo do prostowa- 
wia roboty rzemieślniczćj, ad li- 
acam i rectis lineis, prostopadle, 
pionowo; linea discere uti; 2) li- 
nia, kres zawodniczy, zakres, stąd: 
tanquam transilire lineas (prze- 
kroczyć zakres); mors ultima linea 
rerum est; b) przegroda, przedział 
w siedzeniach teatru. 

Tineamentum, i, n. króska, po- 
ciąg pióra lub kredy tt. p., w licz. 
mn. główne rysy w obrazie lub 
posągu; zewnętrzna postać, corpo- 
ris; rysy,twarzy, oris; — przonoś. 
charakter duszy, animi. 

Lineo, 1. pionowo prowadzić. 

Linens, a, um, lniany, ze lnu. 

Lingónes, um, m. lud w Gallii 
celtyckićj. 

Liagua, ao, ź. język, stąd: a) mó- 
wienie, mowa, commercia linguae 
(zamiana słów, rozmowa); 1iber- 
tas linguae; ritemus linguas, ho- 


minum; linguae acerbao et immo- 


dice liberae fnit; Aetoloram linguas 
retundere; dar wymowy, largus 
opum, lingua melior; glos, brzmie- 
nie, śpiéw, linguae volucrum; ġ) 
jezyk, mowa, Graeca, Latina, Per- 
sica, peregrina i t. p.; liugua uti, 
być obezuajmionym z językiem: 
2) przenoś. międzymorze, także: 
przylądek. 

ringila, ae, Ż. patrz Ligula. 

Liniger, era, erum, płócienne odzie- 
nie juoszący; © kaplanach Izydy 
i o njéj samėj. 

Lino, liri lub levi, litum, 3. na- 
mazać, nasmarować, zasmarować, 
spiramenta cera; spicula felle; 
oblać, vinum levi (pice); pociągnąć“, 

okryć, powiec, auro tecta; wy- 
reślić, wymazać; Bb) zbrudzić, 
splugawić , splamić, splendida fac- 
ta carmine foedo. 

Linguo, liqui, lictum, 3. zostawić, 


LIppus 


opuścić, urbem, terram; solitude 
linquitur; porzucić, socios igustae 
terrae (in terra ign.); -- przenoś. 
a) linqui animo lub samo linqni, 
omdleć; także: linqueute animo 
i animus liquit; linquentem ani- 
mum revocare; o umierających 
1. dulces animas; podobnież: lin- 
quente spiritu ac sanguine; B) po- 
rzucić, zaprzestać, zaniechać, lin- 
quamus igitur haec; severa; nil in- 
tentatum nostri liquere poetae. 

Linteatus, a, um, płócienn.. odzie- 
nie noszący, legio; senex. 

Enter, tris, Ż. lódka, czółno; — 
przenoś. in liquida nat tibi linter 
aqua; masz dobrą porę , sposobność; 
2) niecka, koryto 

Linteus , a, um, płócienny, libri (na 
płótnie pisane): rzeczow. linteum, 
i, z. płótno, także: żagiel. 

Lintricùlus, i, m. czólenko. 

Linum, i, ». len, 4/ lina, sznur, 
sznur u wędki, moderabar arundi- 
ne linum; c) sieć łowiecka, lina 
madent cruore ferarum; d) włoś, 
niewód, pelago trahit humida li- 
na; e) płótno, velati lino. 

Linus lub Linos, i, m. syn Apol- 
lina i Terpsychory, nauczyciel 
Orfeusza i Herkulesa; podług da- 
wniejszćej powieści syn Apollina 
i Uranii. 

Lipira, ae, i, -6, čs, ż najwięk- 
sza z wysp Eolskich; w licz. nn. 
Łiparae, wyspy Eolskie; stąd: Li- 
parensis, e, do Lipary odnoszący 
się; i Liparenses, ium, m. Lipa- 
reńczycy. 

Lippi>, 4. mićć zaropiałe oczy, 
chorować na oczy. 

Lippivido, inis, Ż. zaropienie, za- 
palenie oczu. 

Lippus, a, um, cierpiący na oczy, 
stąd: niewidzący dobrze, lippis et 
tonsoribus notum (o rzeczy, którą 
każdy widzi, zna). 


Liquefńcio 


Liquefacio, fóci, factnm, 3. na str. 
bier. liquefio, factas, ficri, rozto- 
pić, rozpuścić, viscera liquefacta 
(zepsute, zgnile), -- przenoś. osła- 
bić, pectora liquefiunt curis. 

Liquentia, ae, ż. rzeka w krainie 
Wenecyańskiej. 

Liqueg, liqui lab licni, 2. być 
płynnćm; — przenoś. być jasném, 
jawnćm, widocznćm, non liquet, 
śformuła prawna, na tabliczkach 
wyrażona w skróceniu NL., uży» 
wana w razie, gdy sędzia nie był 
dostatecznie o jakim czynie prze- 
konany, tak że ani za, ani prze- 
ciw zdania swego wyrzec nie 
mógl). 

Liquesco, licui, 3. topnłeć , stawać 
się plynném , nix, cera; stąd: gnić, 
psnć się: liquescunt corpora; — 
przenoś. a) rozplywać się, zatapiać 
się, voluptate; ó) niknąć, fortuna. 
Ikquet, patrz liqueo. 

Liquide, przysł. jasno; — przenoś. 
pewno, niewątpliwie, liquidius 
negaro. 

Liquidus, a, um, płynny, płyną- 
cy; rżeczow. liquidum, i, ». plyn, 
woda i t. p. stąd: jasny, czysty, 
wypowodzony, właś. i przeńnoś.; ad 
liquidam veritas explorata (z pe- 
wnością , dokladnie); przysł. liqui- 
do, z zupełuóm przekonaniem, z pe- 
wnością, sumiennie, dicere, con- 
firmare, jurare. A 
Idiquo, 1. topić; vinum, cedziċ. 
Liquor, óris, m. plynność np. wo- 
dy, stąd: sama rzecz płynna, am- 
nium, salis (= maris); flnidus 
(= tabes); także: samo l. o morzn: 
poet. medius liquor lzuropen ab 
Afro secemit. 

Liquor, 3. topnieć, rozpływać się; — 
przenoś. słabieć, niszczeć, ucho- 
dzić, niknąć, aetas. 

Lira, ae, ż. brózda. 

Liriópe, es, Ż. matka Narcysza. 
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Literńta 


Liris, is, m. rzeka w Lacyumn. 
Iiro, 1. wróżdzić, brózdy robić. 
Lis, litis, 3. zwada, kłótnia, spór, 
proces sądowy, intendere, zapo- 
zwać, discernere, rozstrzygnąć: 
componere , uspokoić; także: przede 
miot sporu, litem aestimare (po- 
rów. aestimo). 

Lissus, i, ż. lub Lissum, ł, n. mia- 
sto w Illiryi greckiéj. 

Litātio, ónis, Ż. ofiara pomyślna. 
Litera, ae, $. głoska, l. tristis 
(C. t. j. condemno), salutaris 1A. 
t. J}. absolvo); literae legis (ścisle 
trzymanie się prawa); stąd; sine 
literis (bez zasad prawa); pismo, 
przypisanie, rewers, spis it p. 
poet.; także: własnoręczne pismo 
(manus); w licz. mn. pisanie, pi- 
smo, list, oznajmienie, potecenie 
na piśmie, per literas; dare lite- 
Tas; daro literas alicui lub ad ali- 
quem; szczegól.: mowa, pamiętnj= 
ki piśmienne, dzieje, księgi, nau- 
ki, umiejętności, literatura, ex- 
pers literarum graecarum; litera- 
ram studium, literarum scientia. 
Ldterate, przyst. wyrażnie, rzete|- 
nie, l. et scito persoriptae ratio- 
nes, stąd: dosłownie, respondere: 
3) uczenie, uczonym sposobem. 

loqui; dicta. 

Literátor, óris, m. nauczyciel ję- 
zyka. 

Literatura, ae, pisanie głosek; 2: 
wiadomości objęte zakresem nati 
pięknych. 

Literatus, a, um, uczony, nauko- 
wo wykształcony. 

Liternum, i, n. miasto w Kampa- 
nii nad rzeką Literuus; stąd: ay 
Liternus, a, um, do Liternu na- 
leżący; 4) Łiterniaus, a, nm, Li- 
terninski i | iterninum, i, m. wiej 
ska posiadłość Scypiona Afrykań- 
skiego. 

Literńula, ae, Ż. mała głoska; w lica. 


Litfoen 


mn. liścik; często: nieco nauk, 
wiadomości. 

Liticen, inis, m. trębacz. 

Ldtigiósus, a, um, kł>tliwy, dispu- 
tatio; poet.: foram, pełen spraw 
sądowych; o osobach: pieniacz, 
kłótliwy; 2) spormy, będący przed- 
miotem sporu, praediolum; ager. 

Litigo, 1. spierać się, spór wieść, 
prawować się. 

Lito, 1. czynić ofiarę z dobrą 
wrożbą, z przyp. 6. proxima hos- 
tia saepe litatur; anima litandum 
Argolica; non litato, bez ofiary; 
ofiarę czynić, zadowolić, litemus 
Lentulo: także o samćj ofierze: 
dawać dobrą wróżbę, victima nul- 
la litat; szczęśliwie ofiarować, sa- 
oris litatis; sacra forda bove, u 
poet. — przenoś. pomścić się, cen- 
turionam interitio hac adversario- 
rum poena litata est. 

Litoralis, e, i litóreus, a, um, 
pobrzeżny, tyczący się brzegu. 


Littora, Littas i pochod., patrz Lit-. 


Litara, ae, 2. wymazywanie, po- 
prawianie pisma na tabliczkach 
woskiem powleczonych: stąd: wy- 
raz. wymazany, miejsce wykreślo- 
ne, unius nominis litura; malta 
litara, poet.: plamy od lez, któro 
padły na pismo. 

Litus, óris, n. brzeg morski; przy- 
słowie: litas arare (napróżno pra- 
cować); arenas in litus fundore 
(o pracy nieużytceznéj); poet. tak- 
że: brzeg rzeki; okolice nadbrzeżne. 

Lituus, i, m. zakrzywiona laska 
augurów; 2) dęte narzędzie mu- 
zyczne wojskowe; lituo tubae per- 
mixtus sonitas; — przenoś. nakła- 
niający, namawiający do czego, 
podżegacz, profectionis. 

Liwens, tis, siny, zsiniały. 

Liweo, re, być sinym, livent ru- 
bigine dentes; — przenoś. zazdro- 
scić 


Loocalaa 


Liviinus, a, um, patrz Livius. 

Lividus, a, nm, siny, zsiniały, si- 
nawy; — przenoś. zazdrosny, nie- 
życzliwy, nos nostraque lividas 
odit; oblivio (kiedy kto zazdrością 
powodowany puszcza w niepamięć 
czyje zasługi). 

Livius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu: stąd: Tivifnns, a. 
um, do Liwiusza należący. 

Livor, óris, m. siność, siniak: — 
przenoś. zazdrość, nienawiść; si 
livor obtrectare curam voluerit. 

Lixa, ae, m. ciura, przy wojsku 
sprzedający przedmioty żywności; 
w licz. mn. czeładź obozowa. 

Loocńtio, ónis, á wynajęcie, wy- 
dzierżawienie ; stąd: umowa dzier- 
Żawcza. 

Locator, óris, m. wynajmujący, 
puszczający w dzierżawę: stąd: 
locatórius, a, um, tyczący się 
wydzierżawienia. 

Loco, 1. umieścić, położyć, posta- 
wić, castra; milites supra vallum, 
homines in custodiis; aliquem sa- 
cra sede; w szczegól. a) in matri- 
monio (wydać za mąż: także: alí- 
quam alicni nnptiis); b) wydzier- 
żawić, wynająć z przyp. 6. Za co, 
agram frnmento; stąd: locatum, 
i, ». wydzierżawienie, rzęcz wy- 
dzierżawiona; c) umówienie się 
wzelędem wykonania jakićj czyn- 
ności, secanda marmora; statuam 
facicndam; columnas aedificandas; 
d) wypożyczać, łożyć na co, ar- 
gentum, pecuniam; stąd: bene- 
facta male locata, poct. 

Loori, orum, m, mieszkańcy krai- 
ny zwanėj | ocris, idis, $ w Gre- 
cyi; stąd: [ocrenses, ium, s. 
Lokrensowie; 2) miasto w Italii 
niższćj, którego mieszkańcy nazy- 
wali się Locri lub Łocrenses 
Lochlus, i, m. male midjsce; 6, 
w licz. mn. często: schowanie. 


Locùples 


skrzynka z przegrodami, przedzia- 
lami, numum in loculos demittere; 
c) w licz. poj. trumna. 

Locùples, 6tis, mający wiele po- 
siadlości gruntowych; w ogóle: 
bogaty, majętny; — przenoś. pc- 
wny, wiarogodny, testis, anctor; 
mogący dać rękojmię, reus l. 

Locupletātor, órjs, m. który zbo- 
gaca, familiarium. 

Locupletissime, przysł. bardzo bo- 
gato, hojnie. 

Locupieto, 1. zbogacać, właś. i prze- 
noś. hominem fortunis; eloquen- 
tiam instrumento artium. 

Locus, i, m. w licz. mn. loci lub 
loca, miejsce, plac; w szczegól. 
e) dom, mieszkanie, miasto, oko- 
lica i t. p, l. primus aedium, l: 
campestria, | munita, loca nocte 
tacentia (królestwo umarłych); &) 
stanowisko szermierza lub żolnie- 
rzą; locum tenere; se loco tenere; 
locum excedere; loco pellere; stąd: 
stanowisko, wplyw, korzystne po- 
łożenie, loco ille motus est (o Ka- 
tylinie); także: locum virtutis de- 
seruit; c) loci lub loca, macica: 
d) miejsce w książce, l. de natu- 
ra verborum; loci communes, gló- 
wne względy, pod któremi zwykli- 
śmy rzeczy uważać i o nich my- 
ślóć; 2) przenoś. a) czas, cogno- 
scondi et ignoscendi dabitur locus; 
ad id locorum, do tego czasu; ad 
locum, natychmiast; in loco lub 
loco, w stosownym, właściwym 
czasie; Ù) sposobność, powod, no- 
cendi i t. p., locus est lub non 
est alicui rei; locum alicui rei fa- 
cere; c) wlawność, położenie, stan, 
okoliczności, meliore loco erant 
res nostrae; in eo loco res cst; res 
erat eo loci; d) locum dare lub 
relinquere misericordiae, zlitować 
się; locum habere, mićć miejsce; 
nihil loci est alicui rei, to nie ma 
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Longe 


miejsca; często: eo loci, wtym punk- 
cie, w tym stanie rzeczy; e) miej- 
sce, we względzie porządku, na- 
Btępstwa, priore, posteriore loco; 
secuado loco; f) miejsce, uważa- 
nie, znaczenie, stąd: loco z przyp. 
2 w miejscu, zamiast, za, jak; 
eodem loco habere; habere eo lo- 
co, tak szacować, tak cenić; loco 
patris habere, uważać za ojlk; nul- 
lo loco numerare, nie mićć za nic, 
si eo loco esset, gdyby byl w tem 
położeniu; g) miejsce, urząd, go- 
dność lub stan, pochodzenie, ród, 
quorum in locum ac numerum per- 
venire velis; loco honesto; loce 
summo, illustriori natus. 

Locusta, ae, Ż. SZaTańcza. 

Locńtio, lub loquutio, Onis, Ż. 
mówieńie, mowa, szczegól. wyma- 
wianie. 

Locutius, patrz Ajus. 

Logóum, ei, ». archiwum, sklad 
urzędowych papierów. 

Logicus, a, um, logiczny; rzeczow. 
logica, orum, s. logika. 

Logos, lub -us, i, m. slowo, wy- 
raz; logi, bajki, baśnie, żarty. 
Loligo, inie, ż. ryba morska, se- 
pia, wypuszczająca sok czarny; — 
przenoś. złośliwość, hic nigrae 

succus loliginis. 

Lolium, ii, 2. kąkol. 
Lollius, a, mm, nazwanie Rzym- 
skiego rodu 
Lomentum, i, 2. umywadło, mas- 
sa z mąki bobowój używana od 
Rzymianek dla nadania delikatno- 
ści cery. À 
Longaevus, a, um, stary, sędziwy, 
senex, sacerdos. 
Longe, przysł, daleke, progredi, 
abesse, videre, petere, audi- 
re it. p; l. gradi, postępować 
szerokim krokiem; często: |. lub 
haud (non) 1. ab aliquo loco: lon- 
ge ultra Rhenum; longo lateqns, 


ILonginquitas 


wzdluż i wszerz, obszernie, Ra 
wszystkie strony: |. gentium, dale- 
ko w świat, gdzieś w dalekich 
stronach; 2) w odniesieniu do cza- 
su: dlugo, daleko, wiele, bardzo, 
I. ante; longius anno; longius de- 
bere, oddanie dlugu przeciągnąć 
daléj niż termin jest oznaczony; 
quam longissime tempus ducere; — 
przenoś. ne longius abcam, abym 
się zanadto nie rozwodzil; tam 
longe repetita principia, z daleka 
wyprowadzone zasady; abesse a Ve- 
ro; a humanitate; I. abesse ab ali- 
quo; ł. alicui esse, wcale nie po- 
magać; szczegól. przy wyobraże- 
niach różności, jak przy dissimi- 
lis, diversus, alius i t. p.; longe 
alio spectare; l. inter se discede- 
re; l. dissentire; longissime vo- 
iuntas abhorrebat, i t. p.: naresz- 
cie przy stop. wyższym i najwyż- 
szym , tudzież przy wyobrażeniach 
wyższości: bardzo wiele, daleko, 
nierównie, longe melior, l. nobi- 
lissimus; l. princeps; praesta- 
re, anteponere, antecellere, supe- 
Tare. 

Longinquitas, ãtis, Ż. dalekosć, 
odteglość miejsca; 2) pod wzgłę- 
dem czasu: długość, dlugotrwa- 
lość, alicujus rei; lub samo long. 

ronginqnus, a, um, daleki, od- 
iegly w przestrzeni i czasie, ex 
locis tam longinquis; victoria tem- 
pore longinqua; oppugnatio, con- 
suetudo; morbus. 

Longinus, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Longitudo, inia, Ż. dlugość w prze- 
strzeni, agminis; in longitudinem, 
wzdłuż; 2) o czasie: consulere in 
longitudinem, zaradzac na przy- 
szlość. 

„ongiuscdłus, nieco dlugi. 

Longobardi, patrz Langobardi. 

ronugia, ae, Ż. miasto Wolsków 
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a.ongilus, a, um, za dlugi, niece 
dlugi. 

Longirius, ii m. żerdź, drąg. 

Longus, a, um, dlugi; navis, okręt 
liniowy, wojenny; z przyp. 4. dla 
oznaczenia długości, ferrum 'tres 
pedes longum; stąd: daleki, bar- 
dzo oddalony, longa a domo mili- 
tia; — przenoś. cognatio; poet. 
także w ogóle: rozlegly, rozciąga- 
jący się daleko, wzdłuź i wszerz, 
pontus, fiuctus, freta; 2) w odnie- 
sieniu do czasu: a) dlugi, dlugo- 
trwały, in longam, na dlugo, na 
dlugi czas; in longiorem diem ali- 
quid conferre, odłożyć co na czas 
dłuższy, dalszy; ex longe,. od da- 
wnego czasu; ne longum fiat lub 
ne l. faciam , krótko mówiąc; lon- 
gum est enumerare, zadlugo by- 
loby to wyliczać; dicere longa 
mora est; także: nolo esse longus, 
nie chce się zanadto rozszerzać; 
h) daleki, daleko sięgający, spes: 
longus spe, pelen dalekićj nadziei, 
poet. 

Longus, i, m. Rzymskie przezwisko. 

Loquacitas, śtis, Ż. wielomowuość, 
gadatl wość. 

TLoqusciter, przysł. wielomownie- 

Loquax, ścis, wielomowny, gada- 
tliwy; poet.: rana, skrzecząca; ni- 
dus (z powodu świegotania piskląt); 
stagna (gdzie się slyszóć daje głos 
labędzi); lymphae (szmer wydającej 

Loquóla, ae, ż. mowa, słowo, jẹ- 
zyk, poet. 

Loquor, locutus (loquutus), 3. mó- 
wić, rozmawiać pure et latine; 
lingua Graeca; liberius, ferocjus; 
vere ac libere; plane et dilucide; 
ornate; cum aliquo; de aliquo lub 
de aliqua re; pro aliquo, za kim, 
lub w czyjem imieniu; apud po- 
pulum aut in senatu; ad aliquem; — 
przenoś. consuetudo loquitur; rea 
ipsa loquitar; poet: pinus loquen= 


Loramentum 


tes (szumiące); 2) przech. mówić 
co, 6 czem, pugnantia; falsa; ali- 
quid cum aliquo; pauca apud ali- 
quem; często: loquuntur, powia- 
dają, gloszą z 4 przyp. i tr. bez.; 
szczegól. ciągle o czem mówić, 
mićć w ustach, classes, proelia; 
Catilinam; — przenoś. jakby mó- 
wić, pokazywać wyrażnie, oculi 
loquuntur, quemadmodum affecti 
amas. 

Loramentum, i, a. rzemień. 
Lorica, ac, $. pancerz, zbroja: — 
przenoś. szaniec. blanki, kosz szań- 
cowy; turres contabulantur, pinnae 
łoricaeque ex cratibus attexuntur. 
Lorico, 1 uzbroić pancerzem, lo- 
ricatus, okryty pancerzem, pan- 
Ceray. 

Loricùla, ae, ż. maly pancerz, ma- 
ly szaniec. 

Lorium „ii, x. miasteczko w Etraryi. 
Lorum, i, m. rzemień; 2) cugle, 
dare lora; 3) biez, loris non ureris. 
Lotophagi, oram, m. lud w Afty- 
ce w blizkości małój Syrty. 
Lotos, lub -us, i Ż. komonica (zi- 
zyphus lotus) drzewo afrykanskie, 
którego owoc służył za pożywie- 
nie ludom zwanym stąd Lotopha- 
gi; 6) flet zrobiony z tego drzewa; 
2) gatnnek drzewa w Italii, wyda- 
Jącego owoc pestkowy; 3) roślina 
pastewna, koniczyna. 

Lotus, patrz Lavo. 

Lus, ae, 4. bogini, któréj bron 
zdobytą ofiarowano. 

Lubet i pochodne patrz Libet. 
Lubrieus, a, um, ślizki, gladki, 
sara, humus, anguis, conchylia: 
rzecz. lubrica, orum, m, miejsca 
ślizkie; szybko ulatujący, prędki, 
amais; także: annus, poet.; żywy, 
rachawy, membra, oculi; — prze- 
noś. a) Ślizki, niebezpieczny, nie- 
pewny, via vitae; viae adolescen- 
tiac, aetas puerilis; defensionis ra- 
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tio; poet z tryb. bez.; 7 eczote. IA 
tubrico versari lub stare; by zwo 
dniczy, fortuna; poet.: nèquidyuam 
patrias tentasti lubricus artes. 

Luca, ae, Ż. miasto w Etrury. 
stąd: Lucensis, e, należący do 
miasta Luki. 

Luoini, órum, m. lnd w Aiź-zój 
Italii, Lukanowie; stąd: a) Luca- 
nia, ae, Ż. kraina Lukania; 6) Lu- 
canus, a, um, należący do Luka- 
nii; rzeczow. lucanica, ae, 4. kieł- 
basa. rywka. 

Lmcellum, i, m. mały zysk, ob- 

Luceo, luzi, 2. świecić, jaśnieć, 
wydawać światło; lucet, dnieje, 
świta; — przenoś. być jawnćm, ja- 
snem, widocznćm, res lucet ar- 
gumentis; byc świetném, virtus; 
splendor imperii. 

Lucćres, um, m. jeden z trzech 
najdawniejszych oddziałów (tribas) 
ludu Rzymskiego. 

Lucória, ae, $. miasto w Apulii; 
stąd: Lucerinus, a, um, do Lu- 
ceryi należący i Luecrini, oram, 
m. Lucerynowie. 

Lucerna, ae, ż. lampa. 

Lucesco, lub lucisco, śro, zaczy- 
nac świtać, lucescit lub lmciscit, 
dnieje, rozwidnia się. 

Luci = luce, w dzień, venire. 

Lucide, przysł. jasno, wyraźnie, de- 
bitnie, definire verbum. 

Lucidus, a, un, jasny, świetny, 
sidera; — przenoś. jasny, wyra- 
żny, ordo. 

Lucifer, era, erum, niosący świa- 
tlo, equi; rzeczow. lucifer, eri, m. 
jutrzenka, Wenus; podlug mytów 
syn Aurory i Ceyksa; poet.: drien, 
tres de mense supersunt lucifert; 
2) wydająca na świat, Dyana 

Lucifùgus, a, um, unikający świa- 
tla, odludek, homo. 

Lucilius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu 


Lucins 


Lucina, ae, Ź. bogini ułatwiająca 
wydanie na Świat ploda, opieku- 
jąca się położnicami. 

Luciseo, patrz Lncesco. 

Lucius, ii, m. imię Rzymskie. 

Lacrētiłis, is, m. góra w kraju 
Sabinów: stąd : Lueretinus, a, um, 
lukretynski. 

Luerótius, a, nm, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Luerifacio, fóci, factum, na str. 
bier lterifio, factus, fieri, zyskać, 
zarobić , pecuniam; — przenoś. po- 
pelnić bezkarnie, maleficium. 

Luorinus, i, m. Lukrynczyk w Kam- 
panii; przym. Lucrinus, a, um, 
i Lucrinensis, e, Lakryński, lacus. 

Lueror, 1. zyskiwać, zarabiać, pe- 
caniam; nomen, otrzymać; — 
przenoś. lucreinr indicia veteris 
infamiae, przebaczę mu, pominę, 
nie przytoczę. 

Lucrósus, a, nm, zyskowny, ko- 
rzystny, zysk przynoszący 


Lucrum, i, %. RB korzyść, in 


lucris ponere lnb lucro apponere, 
uważać co za zysk; lucri facere 
mićć w zysku; de lucro vivere 
(uważać za zysk, że się żyje, uni- 
knąć niebczpieczeństwa), stąd: poet. 
bogactwo, periculosum semper vi- 
tavi lucrum 

Luctámen, inis, x. usilowanie. 

Luctātio, nis, Ż. pasowanie się, 
chodzenie w zapasy; w ogóle: wal- 
ka, usiłowanie; — przenoś. spór, 
sprzeczka, cnm Academicis. 

Luetitor, óris, m. zapaśnik. 

Luetificus, a, um, Smutek przy- 
noszący, żałosny, clades. 

Luotisónus, a, um, smutno brzmią- 
cy, żałosny, mugitus. 

Luctor, 1. pasować się, mocować 
się, w ogóle: walczyć, cum ali- 
quo, lub z samym przyp. 6.; in 
tarba; silić się, nsiłować, z tryb. 
„bez., telum eripere; — przenoś. 
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spór wieść, sprzeczać sie: intzz 
se; non luctabor tecum amplins. 

Lmetuóse, rrzysł. żałośnie, canere. 
Luctuósus, a, nm, smutny, malo- 
sny, sprawujący smutek, lactuo- 
sum est z tryb. bez. tradi alteri; 
2) pełen smutku, mocno 7asmm 
cony, Hesperia. 

Luctus, us, m, smutek, żal, mia- 
nowicie po stracie ulubionćj e89- 
by, objawiony przez oznaki po- 
wierzchowne; także: mosobienie 
smutku, poet.: Luctus et ultrices 
posuere cubilia Carae; powód do 
smutku, tn luctus eris levior. 

Lucubritio, ónis, ż. pracowanie 
w nocy przy świetle; także: praca 
wykonana w nocy przy świetle. 

Lucibro, 1. pracować w nocy przy 
świetle; przech. w nocy przy świe- 
tle co wypracować, opas lucu- 
bratum. 

Lnucilente, przyst. jasno , wyraźnie, 
wyrozumiałe, scribere, dicer»: 2) 
pięknie, wybornie. 

Lucńdlenter, przyst. pięknie, wybor- 
nie, terebatur opus lucai:ater. 
Luodlentus, a, um, jasny, Świa- 
tly, caminus; — przenoś. aj ja- 
sny, wyrażny, zrozumiały, verba, 
scriptor, oratio; by zuakomity, znacz 
ny, wielki, plaga, patrimoniua; 
factum; stąd: wiarogodny, auctor. 
Lmċullus, i, 7. imię familii z rodu 

Licyniuszów 

Lucùmo, ónis, m. tytuł pospolity 
niegdyś królów i książąt Etruryi. 

Lucus, i, m. gaj, las bóstwa po- 
święcony, poet.; w ogóła las. 

Ludibrium, ii, m. szyderstwe, po- 
śmiewisko; ludibrio alicui essc, 
być przedmiotem pośmiewiska; ad 
lud. recidere, stać się pośmiewi- 
skiem; per lud. urągając się, in 
longum sni ludibrium, na hanbę, 
na urąganie się; stąd: a) igraszka, 
igrzysko , lndibria ventis; |. fortu= 


Luaibundus 


"mac. ludibria excogitat fortuna; 
b) złudzenie, oimnamienie, is i. ve- 


Tius quam comes; ł. oculorum; 
ranissimi cujusque. 
«udibundus, a, um, żartujący; 


2) igrając, bez pracy, niepostrze- 
żenie. 

Zudicer, lub ludicrus, a, um, 
rozrywkowy, do zabawy służący, 
certamen, ars armorum; sermo; 
rzeczow. ludicra, orun, z. zabawki; 
szczegól 2) należący do widowisk 
i aktora, ars, sztuka dramatycz- 
na; rzecza. ludicrum „i, z. wszel- 
ki rodzaj widowisk, igrzysk, Olym- 
piorum i t. p.; l. edere. 

Ludifcatio, ōnis, ż. drwiny, na- 
Smiewanie się. 

Ludifico, 4. drwić, naśmiewać się, 


aliquem. 
Ludificor, 1. drwić, urągać się, 
aliquem; — przenoś. podstępnie 


niweczyć, locationem; ea, quas 
hostes agerent. 

Ludimagister, stri, m. nauczyciel. 
Ludio, ónis, m. = Ludius. 
Ludius, ii, m. aktor, baletnik. 
Ludo, lusi, lusum, 3 grac, alea, 
talis, trocho; ludis Circensi bus: lu- 
dere qui nescit, campestribus absti- 
net armis; — przenoś. a) igrać 
żartować, żarciki stroić; ad luden- 
dam, na żart; poet.: cymba ludit 
in lacu; jubae ludunt, igrają (po- 
ruszane od wiatru); b) dla rozryw- 
ki czóm się zajmować, bawić się, 
armis, palaestra, versibus; 2) 
w znacz przech. grać, prov- 
lia latronum (w. warcaby); alea 
luditur; poet.: ludum insolcntem, 
swawołić; — przenoś. a) drwić, 
żartować, szydzić, aliquem, ver- 
bum; stąd: podejść, oszukać, lu- 
dzić, aliquem; 8) bawić się, zaj- 
mować się czém dla zabawy, car- 
„mina; żartem przedstawiać, bonu 
uvem 
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Ludus, i, e. gra, zabawa, s<cze- 

gól. ludi, widowiska , igrzyska pu- 
bliczne , Circenses; scenici , gladia- 
torii; ludis, w czasie igrzysk; — 
przenoś. igraszka, rzecz, która się 
latwo i bez wszelkićj pracy robi, 
itla perdiscere ludus esset; per 
ludum, igrając, bez trudu; ludum 
jocumque iub l. etj. fuisse (było 
to igraszką); 5) żart, drwiny, amo- 
to ludo; per ludum et jocum, żar- 
tem, dla zabawy; cy miejsce cwi- 
czenia ciała i umyslu, gladiato- 
rius, szkoła szermierska; effracto 
Capuae ludo; militaris, miejsca 
ćwiczeń wojennych; l. literaram 
lub discendi, szkoła, gdzie uczo- 
no czytać, pisać, rachować i t. p. 
in ludo (w szkole), aliquem co- 
gnosse; ludum habere, udzielać 
nauki; l. aperire, otworzyć szkolę, 
magister ludi; dy tytul sztuki tea- 
tralnéj Newiusza, in Ńaeviż ludo. 

Lues, is, ż. zaraza; — przenoś. 
niepoczciwy, zły, szkodliwy czlo- 
wiek. 

Lugdónum, i, x. miasto w Gallii 
lugdunenskićj. 

Liugeo, luzi, luctum, 2. smucić 
się, boleć, nosić żałobę; poet.: lu- 
gentes campi (smutne pola w krai- 
nie podziemnćj, 2) przech. opłaki- 
wać, żałować, nunc cassum lu- 
mine lugent; mortem alicujus; z 4. 
przyp. i tryb. bez. Catilina urbem 
ex suis faucibus ereptam esse laget. 

Lugibris, e, żalobny, w żałobie 
będący, domus; rzeczow. lugubria, 
ium, m. żałobna odzież, Punico 
lugubre mutavit saxum; smutny, 
Żałosny, pełen smutku , żalu, ver-' 
ba; clamor; vox; bellum; poet.: 
lugubre jako przysł. sanguinek 
cometae lugubre rubent, także: 
złowieszczy, alos. 

Lumbus, i, m. lędźwie. 

liamen, inis, #. światło; solig 


Luminare 


stąd. światło dzienne, dzień, lu- 
mine secundo si te hic offendero; 
także: świeca, pochodnia, latar- 
nia i t. p. lumine apposito; lumi- 
ni oleum instillare; wzrok, oczy, 


luminibus amissis; lumine torro; 
życie, l. adimere: cassus lumine: — 
przenoś. światło, środek objaśniają- 
cy,ułatwiający, ordo est, qui memo- 
riae lumen affert; ozdoba , zaszczyt, 
hoc vestram lumen est; consula- 
tus, ciyitatis; 2) okno, fenestra- 
rum angustiae. 

Luminare, äris, n. otwór w ścia- 
nie, to co daje światło: — przenoś. 
zaszczyt, ozdoba, luminaribus tot 
axstinctis. 

Luminósus, a, uin, jasny, wyda- 
tny, odznaczający się, luminosae 
partes orationis. 

Luna, ae, . księżyc, także: bogi- 
ni, córka Latony i siostra Słońca. 

Luna, 26, Ź miasto na granicy Li- 
guryi i Etruryi; stąd: Lunensis, e, 
luneński. 

Lunaris, e, do księżyca należący, 
księżycowy, cursus; 2) do księży- 
ca podobny, inerant lunaria fronti 

. cornua. 

Luno, 1, zakrzywić naksztalt rogów 
księżyca; stąd: lunatus, obłączy- 
sty, zgięty, pelta. 

Luo, lui, luitum, lub latum, 3. 
obmywać, płókać; — przenoś. zmyć 
winę, przypłacić czćóm, odpokuto- 
wać ,-roxraim pecunią4; scelus sup- 
plicio; delicta majorum ; przez po- 
kutę lub ofiarę odwrócić, pericu- 
la; 6) dług zapłacić, aes alienum; 
stąd: ponieść karę, l. poenam, 
poenas, supplicia i t. p. 

Lupe, ae, ż. wilczyca; 2) nierządni- 
ca; stąd: lupanar, äris, mieszka- 
nie nierządnic. 

Lupńtug, a, um, ostremi kolcami 

naksztalt wilczych zębów opatrzo- 

ny. rzeczowo. lupati, oram, m. lub 
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lapata, oram, n. krygi, wędzidłe- 
z kolcami na konie narowiste. 

Luperoał, ślis, ». ludicrum lub 
w licz. mn. Lupercalia, ium. ». 
uroczystość obchodzona w lutym 
na cześć Luperka; 2) jaskinia po- 
święcona Lupezkowi na górze Pala- 
tyńskićj. 

Lupercus, i, m. imię bożka, Pa- 
na licejskiego (Lycaeus); 2) kapłan 
tegoż bożka. 
Lupis, ae, ż. 
Lippe. 

Lupinus, a, um, wilczy; rzóczo:ć 
lupinus, 1, m. i lupinum, i, a. 
słonecznik strączysty. 

Lupus, i, m. wilk, przysłowia: lu- 
pus in fabuła, o wilku gadka, 
a wilk w sieci; ovem lupo com- 
mittere, zrobić kozła ogrodnikiem: 
lupus non curat nnmeram (ovium). 
bierze wilk i liczone; lupus ultre 
fugiat oves (o rzeczy niemożebnćj. 
przeciwnćj przyrodzenia); — prze- 
noś, aj wędzidło ząbkowałe, kry- 
ga (frenum lupatum); 6) ferrei. 
haki wojenne; 2) Lupus, Rzymskie 
przezwisko. 

Lurs, ae, ż. wór skórzany, brzuch, 
wnętrzności. 

Luridus, a, um, blady, żóltawy, 
spełzły, membra, pellis; 2) bla- 
dość, sprawujący, horror, lurida 
miscent aconita novercae. 
Luscinia, ae, ź. slowik. 

Lnscus, a, um, jednooki 
Lusio, ónis, granie, gra, pilae. 
Lusitania, 38, ż. Lnzytania, dziś 
Portugalia; stąd: Lusitanus , a, um, 
do Luzytanii odnoszący się: rze- 
czow. Lusitani, orum, m. Luzy- 
tańczycy. 

Lusius, ii, m. rzeka w Arkady. 
Lusor, óris, m. gracz, bawiący 
się czóm. 

Lusórius, a, um, do gry arie- 


żący. 


rzeka w Germanii, 


xatastraiis 


«Lmstralis, e, oczyszczalny, błagal- 
xy. slażący do oczyszczenia w spo- 
sobie religijnym, sacrificium, a- 
qua, exta. 

Lustratio, ónis, Ż. oczyszczenie 
religijne przez ofiary, sacro lu- 
strationum  peracte; obejrzenie 

„w objezdzie, municipiorum; bieg, 
solis. 

Lustro, 1. oświecać, lustrabat lam- 
pada terras orta dies; Ż) oglądać, 
quae sit circam me copia; — prze- 
nos rozważać, rozmyślać, omnia 
tabone animoque; c) zwiedzać, 
objeżdżać, Aegyptum, terram; ae- 
łuor navibus; 2) błagalnemi ofia- 
"ami oczyszczać, viros; a ponie- 
waż a) przy takich ofiarach od- 
nywał się przegląd, stąd: lustra- 
re, przeglądać, robić popis, exer- 
citn: $) bydlęta ofiarne w obec 
„udu oprowadzano; stąd: lustrare, 
obchodzić, czynić obieg kolowy, 
ekrążać, aliquem choreis, poet, 

Lustrum, i, a (od luo lub laryo), 
kaluża, bagno, jama, jaskinia; b) 
iożysko żwierząt, ferarum: poet.: 
las. horrentia, invia lustra: ¢/ dom 
nierządu, — przenoś. rozpusta, lu- 
stris confectus. 

Lnstrum, i, n. (od luceo) ofiara 
oczyszczalna. co pięć lat dovelnia- 
na pzez cenzorów po uczynionym 
przeglądzie, w ogóle: zwyczajna 
ofiara oczyszczenia ; stąd: przeciąg 
czasu pięcioletni, Troja obsessa 
lustris duobus; w ogóle: okres lat 
niekoniecznie pięciu, np. czterech, 
stu. 

Lusus, Wa, m. granie, bawienie 
się. żartowanie, apti lusibus anni. 

Lutatius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego roda. 

Lmteólus, a, um, żóltawy 

Lutetia Parisiorum, miasto w Gal- 
lij lugdanenńskićj. 
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1. Luteus, a, um, żóltawy sta» 
franowy. złotożólty (od lutum 1). 
2. Luteus, a, um, gliniany, muli- 
sty; — przenoś. podły, nikczemny 
(od lutum 2). 

Tutuientus, a, um, blotnisty: ze- 
błocony; — przenoś. nieczysty, pla- 
gawy, brzydki, homo, vitia. 

1. Lutum, i, x. farbownik, rośli- 
na żółto farbująca; 2) farba żólta. 

2. Lutum, i, n. błoto; także wy- 
raz obelgi: podły, plugawy czło 
wiek. 

Lux, lucis, ż. światlo gwiazd; stąd. 
luces, świecące ciała niebieskie: 
światło dzienne; stąd: dzień, luce 
lub luci, w dzień; |. centesima: 
crastina ; natalis; w ogóle: świa- 
tlo, blask , lychnorum; oczy, dam- 
num lucis ademptae; życie, ne- 
gant intueri lucem fas esse; lucem 
propriam accipere, urodzić się; 
luce privare, życia pozbawić; lu- 
ce magis dilecta; — przenoś. a) 
światło, świetność, ozdoba, urbs, 
lux orbis terrarum; 5) światło, ja- 
sność, objaśnienie, historia testis 
wmporum, lux veritatis; senten- 
tiae auctoris lucem desiderant, e) 
znakomitość, zaszczyt, familias 
e tenebris in lucem vocavit; d) wi- 
dorzność, jawność, widok publi- 
czny, benefacta in luce collocari 
volunt; iu luce Italias (przed oczy- 
ma, w oczach}; res occultas in lu- 
cem proferre. 

Luxiria, ae, i-es, ei, Ż. wybu- 
jałość, zbyteczna płodność, in ora- 
tione ut in herbis est luxuries; 
2) zbytkowanie w pokarmach, us- 
pojach, ubiorach, przepych, roz- 
rzutność, roskoszowanie, luxuries 
Hannibalem corrupit. 

Luxitrio, i Luxurior, 1. być baj. 
nym, o ziemi i roślinach , humus, 
seges, virgae arborum; bujać, skæ 
kać, pecas; ut serpens luxuna 


LuxurioaBe 


re solet: membra luzuriant (obja- 
wiają mlodzienczą żywość, iar- 
skog}: — przenoś. zhytkować, To- 
skoszować, oddawac się rozpuście, 
psać się, z przyp. 6. animi otio; 
Oapuam luxuriantem felicitate 

Luxvri686 , przysł. zbytkownie, roz- 
rzutuie, rozpustnie, vivere. 

Luxdriosus, a, um, bujny, fru- 
menta, vitis, seges; zbyteczny, 
xipm; — przenoś. rozpustny, Wy- 
lany na zbytki, marnotrawny, 
homo. . 

Luxus, us, m. wybujałość roślin; — 
przenos. zbytek, marnotrawstwo 

Lyaeus. i. m. uwalniający od tro- 
ski. przezwisko Bachusa: poet wi- 
no, latex Lyaeus; curam dulci 
Lyaeo solvere. 

Lycaeus, i, m. góra w Arkadyi; 
prym licejski, nemns. 

Lycambes, ae, imię jakiegoś Tu- 
banczyka; stąd: Lycambcns, a, 
nia, do [ikambesa należący. ` 

Lycaon, Ónmis, m. król Arkadyj, 
syn Pelazga, ojcicc Kallisty; stąd: 
a) Lycaónis, idis, ż. córka Li- 
kaona; b) Lycaonius, a, um, do 
Tikaoua należący, Arctos, gwia- 
zdozbiór, i axis, pólnocna strona, 
w którćj jest ten gwiazdozbiór, 
2) syn kallisty. 

Lycńónes, um, m. Likaonowie, 
lud w Azyi mniejszej; stąd: a) Ly- 
caonius, a, um, do Likaonów na- 
leżący; 6) Lycaonia, ae, Ż. kraina 
Likaonia 

Lycaonis, patrz Lycaon. 

Lycóum, i, n. sławne piìimnazyum 
w Atenach, gdzie Arystoteles wy- 
kladal naukę filozofii; 2) miejsce 
w Tuskulum posiadlośc Cycerona. 

Lychnichus, i, m. lichtarz, pod- 
stawa pod lampę. 

Lychnus,i, m. lampa, kaganiec. 

Lycia, ae,ż. kraina w Azyi mniej- 
szćj, Licya; stąd: Lycius, a, um, 
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Lyncestes 


do Licyi należący i Lycii, oram, 
m. mieszkańcy Licyi.. 

Lycomódes, 18, m. król na wyspie 
Scyros. 

Lycóriag, dis, ż. córka Nerensza 
i Dorydy. 

Lycóris, idis, ż. aktorka mimicz- 
na, wyzwolenica senatora Wolu- 
mniusza. 

Lycormas, ae, m. rzeka w Etolii 

Lyctus, i, Ż. miasto na wyspie 
Krecie; stąd: Lyctius, a, um, lik- 
tyjski, kreteński. 

Lycurgus, i, m. syn Dryanta, król 
Edonów w 'racyi; 2) syn Aleu- 
sa i Neery (Ńeaera), ojciec Anceu- 
sza, król Arkadyi stąd: Lycur- 
gides, ae, m. syn Likurga; 3) 
mówca w Atenach: stąd: bycur- 
gii, orum, m. stronnicy Likurga, 
snrowi ganiciele; 4) prawodawca 
Spartan. 

Lycus, i, m rzeka; a) w Paflago- 
nii, by we Frygii, wpadająca do 
Meandra, e) w Assyryi wpeda- 
jąca do Tygrysu 

Lydia, ae ż. kraina w Azyj muiej- 
szćj, z plówném miastem Sardes, 
stąd: a Lydius, a, um, lidyjski, 
także: etruski (ponieważ podlug 
dawnego podania Etruskowie od 
Lidów wzięli początek). 6) Lydus, 
a, um; do Tidów oduoszący się; 
Lydus, i, m. Lidyjczyk, Łydi, 
orum , Lidowie, poet. także: Etra- 
skowie. 

Lympha, ae, ż. woda, poet le- 
qnaces lymphae desiliunt. 

Lymphaticus, a, um, obłąkany, 
szalony, wodowstrętny* pavor, na- 
gly, raptowny, pomieszanie spra- 
wujący. 

Lymphátus, a, um, — iymphati- 
cus; I. mens; velat lymphati, pa- 
glym strachem przejęci, prawie 
od przytomności odchodzący. 


Liyncestes, ać, m. mieszkaniee 


Lyncasus 


krainy Lyncesiaa w Macedonii 
lab jéj glównego miasta Lyncus, 
i,ż stąd: Lyncestins, a, um, do 
Linku miasta lub do krainy Lin- 
cesty należący 
Lyncaeus, ei i 608, m. Messeń- 
czyk, jeden z Argonautów, by- 
strym wzrokiem obdarzony; stąd: 
a) Lynczus, a, um, tyczący się 
Linceusza; — przenoś. daleko wi- 
dzący, przenikliwy, quis est tam 
lyncaens?% contemplari oculis lyn- 
ceis; b, Lynrides, ae, m. poto- 
mek Linceusza; 2) syn Egipta, 
mąż Hipernnestry. 
Lyncus, i, m. król Scytów; Lyn- 
cus, r, ż. porów Lyncestes. 
Lynx, cis, m. i £. ostrowidz. 
Lyra, ae, ż. lotnia, lira; stąd 
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Machina 


u poet: piesn, poezya liryczna, 
non haec jocosae conveniunt iy- 
Tae; 2) gwiazdozbiór. 

Lyrcóus, i, m. żródlo w Pelope- 
nezię; przym. lircejski. 

Lyricus, a, um, liryczny; rzeczow. 
lyrici, m. poeci liryczni. 
Lyrnessus, lub DLyrnesus, i, ż. 
miasto w Troadzie; stąd: a) Lyr- 
nesis, idis, ż. do Lirnezu należą- 
ca; rzeczow. mieszkanka Lirnezu 
(Bryzeida lub Hippodamia); 8) Lyr- 
nesius , a, um, tyczący się Lirnezu. 
Lysimichia, ać, Ż. miasto w Tra- 
cy, stąd. Lysimachienses, 1um, 
m. mieszkancy Lizymachii. 
Lysis, is, m. rzeka w Azyi mniej- 
szej; 2) filozof z Tarentu, nau- 
czyciel Epaminondasa. 


M. 


m. skrócenie imienia Rzymskiego 
Marcus; M’ skrócenie imienia Ma- 
nius, 3) M znak, liczebny == mil- 
le lub millesimns. 

Macareus, ei i eos, m. syn Eola; 
stąd: Macareis, idis, ż. córka Ma- 
kareusa (Issa). 

Macódo, i -0n, ónis, m. Mace- 
dończyk, mieszkaniec krainy zwa- 
nćj Macedonia, ae, ż. diffidit ur- 
bium portas vir Macedo (Filip); 
legio Macedonum; jako przym. 
Macedoński, miles. Stąd: Macedo- 
micns i Macadonins, a, um, Ma- 
eedonski 

Maoelium, i, a. jatki, miejsce 
przedaży rozmaitej żywności. 

Maceo, Śre, być chudym. 

Macer, cra, cram chudy, taurus; 
solum, przenoś stroskany, wy- 
nędzaialy od troski, si me palma 
negata macrum reducit. 


Macer, cri, m. imię Rzymskiój fa- 
mli. 

Macória, ao, Ź. ogrodzenie kamien- 
ne lub z cegly. 

Macro, 1. kruszyć, miękczyć; 2) 
osłabiać , wycieńczać, aliquem ma- 
cerare fame; 3) dręczyć, martwić, 
trosk nabawiać, aliqnem desiderio; 
mentem de rebus futuris; lentis 
penitus maceror ignibus. 

Macesco, re, schnąć, chudnąć. 

Machaera, ać, Ż. miecz; stąd: Ma- 
chaerophórus , i, m. noszący miecz, 
drabant. 

Maochion, Ónis, m. syn Eskulapa; 
stąd: Machaonius, a, um, odno- 
szący się do Machaona. 

Machina, ae, ź. machina, narzędzie 
do pomnożenia skutków siły; szcze- 
gól. kusza wojenna do wyrzucania 
ciężkich pocisków (ballista, cata- 
pulta); także: wieża, szopa wojen- 
na i t. p. stąd: przenoś. sztuczny 


Machinamentum 


obrot, wykręt, podejście, machi- 
nas omues adhibere, użyć wsze|- 
kich sprężyn; 2) rusztowanie, na 
któróm wystawiano niewolników 
na przedaź. 

Machinimentum, i, n. machina. 
Machinńitio, ónis, ż. użycie ma- 
chin, wprawienie w ruch, mecha- 
niczne, sztuczne poruszanie; 5) 
machina używana przy oblężeniach 
i zdobywaniu miejsc warownych, 
także do pociągu okrętów, nava- 
lis, — przenoś. biegle użycie środ- 
ków, jndex machinatione quadam 
in partes rei est fiectendus. 
Machinator, óris, m. wynalazca 
machin, mechanik; przenoś. 
sprawca, poduszczycieł , scelerum. 
Machinor. 1. sztucznie co wyna- 
leźć, ułożyć, opera, versum; szcze- 
gól. coś złego zamyślać, knnó, ne- 
cem alicui , perniciem , dolu; tak- 
że. machinatus w znacz. bier ulo- 
żony, uknowany. 


Macies, ti, 2. chudość, wyschłość, 


turpis Mmacies decentes occupat 
malas 

Maora, a6, m. rzeka w Italii; 2) 
M. Come, 4. miasteczko w Lo- 
krydzie. 

Maoresco, macrui, 3. chudnąć. 

Macri Campi, órum, m. okolica 
w Italii wyższej. 

Magrochir, m. = Longiimanus, dłu- 
goręki, przezwisko Artakserksesa 
króla Persów. 

Macrocólum, i, 2. papier regalowy 

Macte, macii, patrz Mactus- 

Macto, 1. pomnażać cześc bogów, 
uświetniać, łagodzić, przeblagać, 
extis deos manes; — przenoś. ob- 
darzyć , zaszezytić, uraczyć, uczcić, 
aliquem honoribus; w ogóle: ofia- 
rówać, hostiam; mactant lectas de 
more bidentes Cereri; — przenoś. 
poświęcać ua co, przeznaczać; ali- 
quem Urco; zabić, aliquem suw- 

Bte wnik łac.-polski. 
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M teander 


mo supplicio; zzuhić kogo, testi- 
monio aliquem; zniszczyć, jūs tie 
vitatis. 

Mactus, a, um , pomnożony, uświe- 
tniony; stąd: macte i macti, wy- 
rażenie, gdy życzymy komu szczę- 
ścia i wytrwania, darz Boże! 
szczęść Boże! macte nova virtute 
puer, ciesz się z twojego imęztwa 
i utwierdzaj się w nićm; macte 
bez przyp. ślicznie! bardzo dobrze! 
wybornie. 

Macila, ae, ż. plama, skaza, ma- 
culas auferre de vestibus; cętka, 
əqnus maculis albis: oko w sieci, 
reticulum minutis maculis; — prze- 
noś. plama, skaza, hańbu, niesla- 
wa, delenda est vobis illa maca- 
la bello suscepta; non cgo pau- 
cis offendar macaiis. 

Macilo, 1. splamic, zbrudzić, ter- 
ram tabo; — przenoś. spłamic, 
zhatbić, nomen crimine. 

Mącułósus, a, um, mający plamy 
vestis; pstry, lynx; — przenaś. 
zhańbion7, senatores. 

Madefścio, feci, factum, 3. (na 
str. bier. madefio factus, fieri), 
zmoczyć, ZTOSIĆ. 

Madena, a8, ź. część Armenii. 

Madeo, madui, 2. być mokrym, 
wilgotnym, złanym, zbroczonym, 
terrae madent plavialibus Aostris, 
terra sangńine; madens, wilgotny, 
mokry; poet. o śniegu: topić się, 
sole, także: zmięknąć, być uwa- 
rzonym, ugotowanym, igni ex1- 
guo; — przenoś. obiitować, opły- 
wać w co, być oswojonym z czóją, 
przejętym czóm, sermonibus ma- 
det Socraticis. 

Madesco, madui, 3. stawać się 
mokrym, wilgotnieć, pluvio ma- 
descit ab Austro. 

Madidus, a, um, wilgotny, mokry, 
poet.: pełen wody, fossa. 

Maeander, dri, i -dros, dri. 


34 


Maecenas 


rzeka w Jonii i Frygii, nadzwy- 
czaj kręto płynąca; stąd: imię po- 
społ. krzywość, zakręt, wybocze- 
nie, kolowanie; także wężykowa- 
:6 obszycie u sukien, victori chla- 
imydem auratam, quam plurima 
ircum purpura macaudro dupli- 
ci cucurrit; stąd: Maeandrius, a, 
um, do Meandru należący. 
Maecenas, Atis, 7. imię Rzymskie- 
go, pierwotnie Eiruskiego rodu. 
Maecius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; 2) nazwisko okolicy 
w Lacyum, ad Maecium is locus 
dicitur. 
Maedi, orum, m. naród w Tracyi; 
stąd: Maedicus, a, um, do Me- 
dów należący, i Maedica, ac, ż. 
kraina Sledów. 
mMaelius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Maelianus, a, 
um, do Meliusza należący i Me- 
liaui, orum, m. stronnicy Me- 
liusza. 
Miuena, i mena, ae, Ż. mala ryba 
morska. 
Muenades, patrz Menas. 
Maenalus, i. m i -la, oram, n. 
góra w Arkadyi z miastem tegoż 
nazwiska Maenalus lub Maenalum. 
Stąd a Maenalis, idis, ż. rodem 
z Menalu, do góry Menalu odno- 
sząca się; 6) Maenalius, a, um, 
isenalijski, poet. arkadyjski. 
Maenas, dis, Ż. obląkanego umy- 
słu niewiasta; Bachantka. 
Maenius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; columna M. porów. 
columna; stąd: Maenianus, a, um, 
„anenianski ; rzeczow. Maenianum, i, 
w. ganek, galerya. 
Maęeónes, um, m. Meonowie, miesz- 
kancy krainy Maeonia, ae, ż. w Li- 
dyi; u poet. Meonia nazywa się 
także Etrurya, ponieważ Etrusko- 
wie od Lidów mieli pochodzić. 
Stąd: a) Mascnides, ae, m. Lidyj- 
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Magis 


czyk (Homer), poet.: mieszkaniee 
Etruryi: 5) Maeonis, ïdis, ż. Lidyj- 
ka. rodem z Lidyi; c) Maeonius, a, 
um, meoński, lidyjski; senex lub 
vates (Homer) także do Homera 
odnoszący się, bohaterski, pes, car- 
men; poet. etruski. 

Maeotis, idis, lub idos, Ż. meoty- 
cka, do Meotów ludu scytyjskie- 
go należąca, 'ora, palus: w ogóle: 
scytyjska, hiems. 

Maeótius, a, um, meotycki, de 
Meotów należący, tellus. 

Maereo, re, Z. smucić się, być 
pogrążonym w głębokim smutku, 
trapić się, suo incommodo, 2) 
przech. a) ubolewać nad czóm, 
casum, mortem alicujus; calami- 
tatem reipublicae, lub z przyp. 4 
i tryb. bez. 6) żałośnie narzekać, 
z żalem opowiadać, talia mäe- 
renti. 

Maeror, oris, m. smutek głęboki, 
żałość, żałoba, maeror est acgri- 
tudo flentis; conficere se maero- 
re; mmaerorem atque luctum de- 
ponere. 

Maesia silva, las w krainie We- 
jentów. ; 

Maeste, przysł. smutno, żalośnie. 

Maestitia, ae, Ż. smutek, żal, mae- 
stitiam pellere ex animis; — prze- 
noś. smutna postąć, orationis. 

Maestus, a, um, smutny, Żałosny; 
poet.: zapowiadający smutek, zło- 
wrogi, avis; smutek zrządzający, 
funus; nieszczęsny, niebezpieczny, 
tectum. 

Maga, ae, Ź. czarownica. 

Magalia, ium, z. chaty, chalupy, 
miratur molem, magalia quondam. 

Mage, — magis, u poet. 

Magicus, a, um. czarodziejski, ars. 

Magis, przyst. bardzićj, więcćj, 
z nast. quań (jak, niżeli); magis 
ut consuetudinem servem, quam-; 
nor magis quam, nie więcćj jak, 


Magister 


tówmoż; ebok 6 przyp. co, hoc, 
tanto m., tém więcćj, et eo lub 
eoque m., a to tém bardzićj; mul- 
to magis, daleko więcej; nihilo 
magis, aie więcćj, równieź; ma- 
gis etiam, więcćj jeszcze; : magis 
et magis, coraz więcćj: quotidie 
Jub in dies m., codzień więcój; 
z nast. quo, quod, quoniam, si, 
mt, ne; z przym. i przysł. które 
nie mają stopnia wyższego; m. 
anxius, troskliwszy; m. necessaria 
ratione; 2)== potius, raczćj, non 
equidem invidęg, m.ror magis; 
magis id dicere; magis est, quod 
gratulem; jest raczéj powód , abym 
winszował; magis est, ut ipse 
moleste ferat. II) w stop. najwyż. 
maxime, nader, bardzo, nadzwy- 
czaj; przy wyrazach unns omnium, 
multo, quum unus omuium maxi- 
me floreret, między wszystkimi 
najbardzićj się odznaczał; quam 
baxime, vel m., jak najwięcćj; tam 
„sum amicus reipublicac, quam qui 
maxime, ut qui m.,jak tyiko można 
najwięcćj; ut quisque m. — ita m., 
tlomaczy się przez st. wyż. im wię- 
cćj — tém bardzićj, ut quisque 
maxime opis indiget, ita maxime 
ei opitulari; ut quisque animi ma- 
gnitudine maxime excellit, ita 
maxime vult princeps esse; z przy- 
smiotnikami, które nie mają stop. 
najwyż. naxime necessarius , m.na- 
turalis; 2) == potissimum , głównie, 
osobliwie, szczególnie, zwłaszcza, 
mianowicie, quae ratio poetas et 
maxime Homerum impulit; quae 
vel maxime suspicionem movent; 
in huno m. modum lub hoo m. 
modo; nunc quum m., teraz szcze- 
gólnićj, teraz wlaśnie; ut Jugur- 
m. vivum sibi traderent, 

(o ile można). * - 
Magister, stri, m. przełożony, Zwierz- 
<hnik, natrelnik, populi, equitem, 
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navis, morum Cenzor); societatis, 
przełożony nad stowarzyszeniem 
dzierżawców cel; artium, Indi 
m., nauczyciel; £) podżegacz, po- 
radnik, m. ad despoliandum tem- 
plum. 

Magistórium, ii, e. zwierzchnictwo, 
urząd przełożonego;  przenoś. ra- 
da, nauka. 

Magistra, ae, Ż. przełożona; nau- 
czycielka, vita rustica parsimoniae 
magistra est. 

Magistritus, us, m. urząd, magi- 
stratum petere, inire, accipere, 
deponere; urzędy u Rzymian by- 
Iy: ordinarii, zwyczajne, stałe, 
w oznaczonym czasie rozdawane, 
jak konsulat; extraordinarii nad- 
zwyczajne, które miały miejsce 
tylko w okolicznościach nadzwy- 
czajnych, jak dyktatura; curules, 
wyższe, konsulat, pretura i edy- 
lostwo knrulne; albo plebeji, dla 
osób z gminu; majores, rozdawa- 
ne na zgromadzeniach ludu zwa- 
nych comitia ceuturiata, jak kon- 
sulat, pretura, cenzura, lub mi- 
nores rozdawane na zebraniach lu- 
du zwanych comitia tributa: edylo- 
stwo, trybunat ludu i t.d.; porów. 
imperium; by urzędnik, proprinin 
mazistyatus intelligere Be gerere 
personam civitatis. 

Mógnanimitas, śtls, ż wielkość 
duszy, wspaniałomyślność. 

Magnanimus, wielkomyślny, bo- 
haterski, vir. 

Magnes, ótis, m. mieszkaniec krai- 
ny lub miasta Maguczyi, przym. 
lapis M. lub samo M., magnes; 
w licz, mh. Magnetes, um, 7». 
Magnezyanie, mieszkańcy Krainy 
zwanćj Magnesia, ae, ż. przy mo- 
rzu Egiejskićm. Stąd: a) Magnes- 
sa, ae, Ż. Ma$nezyanka; %) Ma- 
gnetarches, ae, m. najwyźszy 
urzędnik Magnezyi ; *e) Magnetłt, 


Magnesia 


idis, ż. do Magneżyi odnosząca 
się, Argo, okręt w mieście Paga- 
zie w krainie Magnczyi zbudowany. 

Magnesia, ae, Ż. miasto: a) w Ka- 
Tyi; b) w Lidyi. 

Magni campi, órum, m. miejsce 
niedaleko od Utyki. 

Magnifice, przyst. (stop. wyż. -cen- 
tius, najw. -centissime), okazale, 
wystawnie, wspaniale, świetnie, 
hojnie, przepysznie, znakomicie, 
donare aliquem; convivio aliquem 
pascere; convivium comparare; cx- 
eruare triclinium; habitare, vi- 
vere; zaszczytnie, vincere, trium- 
phare: w wyrazach i przedstawic- 
niu się; szumnie, górno, chelpli- 
wie, collaudare aliquem; jactare 
aliqujd; loqui; z przesadą, ince- 
dere; pod względem uczuć i usi- 
łowań: wiclkomyślnie, bardzo, 
sentire, loqui, appetere. 

Magnificentia, ac, Ź. przepych, 
okazałośś epularam; funerum ac 
sepulcroram; aedificiorum; wiel- 
kość duszy, szlachetny sposób my- 
ślenia; chełpliwość; górność mo- 
wy, rerborum. 

Magnificus, a, um, (st. wyż. -cen- 
tior, najwyż. -centissimus) prze- 
pych lubiący, elegans non magi- 
ficus; w czynach: szlachetny; w slo- 
wach i obejściu się: chełpliwy, 


próżny, pyszniący się, poważny; pgraznus, 


w charakterze: wielkomyślny; o 
przedmiotach nieżywotnych: oka- 
zaly, świetny, znakomity, wysta- 
wny apparatus, funus, exemplunm, 
orbatus; o czynach: świetny, ae- 
dilitas, factum; o słowach i my- 
ślach: wzniosły, pelica zapału, di- 
cendi geans. 

Magniloqnentia, ać, ż. wznioslość, 
szczytność , górność mowy; 2) chel- 
pliwość. 

Magnióquus, a, um, górne mó- 
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wiący; 2) chełpliwy, talia maguie 
loquus tumido memoraverat ore. 
Magnitudo, inia, Ż. wielkość, a 
mianowicie: w przestrzeni, wiel- 
kość, ogrom, maris, fluminum, 
fluctuum; pod względem liczby: 
wielkie mnóstwo, copiarum; fruc- 
tuum; pecuniae, aeris alieni; ce 
do działania: wiclkość, moc, tę- 
gość, frigoris; — przenoś. a) wiel- 
kość, znakomitość, rerum gesta- 
rum; beneficii; szczegól. wysokie 
stanowisko, godność, dostojność, 
imperatoria; ġ) wielkość, wysoki 
stopień, supplicii, doloris, amoris, 
odii, periculi; szczegól. wielkość 
duszy, animi. 


` Magnopóre, lub magno epere, przyst. 


bardze, mocno, usilnie, z nalega- 
niem; relle, desiderare, petere, 
cohortari, suadere, curare i t. p- 
w stop. najwyż. maximopere pete- 
re; indigne ferre; w wysokim sto- 
pniu, bardzo, nadzwyczaj, szcze- 
gólnie, perturbari, delectare, per- 
tinere ad aliquid; res magno eps- 
re gestae (znakomite czyny wojen- 
ne); non m., nie bardzo, non m. 
ordines seryarc; nulla m. clade 
accepta (nie poniosłszy żadnćj wicl- 
kićj klęski; ut mihi dicendum ni- 
hil magnopere videatur (zdaje się, 
ża nic tak dalece ważnego nie ma, 
coby powiedzieć wypadało. 

a, um, stop. wyż. major, 
najwyż. maximus, wielki, większy, 
największy, we wszelkich wzylą- 
dach, a mianowicie: 1) w prze- 
strzeni: wielki, wysoki, wzniosły, 
mons domus, marimi aestus ms- 
ritimi; maximus Danubins;- prz- 
noś. wielki, ważny, znaczny; lub 
wysoki, tradny, res; magnum pon- 
das habituras literas; magnum 
rzecz wielka, wielkiej wagi, ma» 
gna curant dii; pod względem 
znaczenia, mocy, potęgi zasług: 


Magus 


wictki, znakomity, magnus hoc 
bello Themistocles fuit; nec bello 
anajor; stąd: Jupiter Optimus, Ma- 
ximns (potentissimus), practor ma- 
ximus —= dictatór; w złój myśli: 
obrotny. przebiegły, fur; w wyra- 
żeniu: mocny, przesadny, Yerba, 
imperia, minae; stąd: in majus 
extollere, przesadzać , przedstawiać 
co większćm, aniżeli jest w isto- 
cie; in majus accipere; in m. ce- 
łebrare; in m. ferre; -chelpliwy, 
próżny, verba m.; sermones: lingua; 
stąd : aliquid magnum dicere, chel- 
pić się; puduit magna locytum 


Male 


Rzymskiego w czasach rziczype- 
spolitej, a późnićj cesarza; crimen 
majestatis, zbrodnia obrazy maje- 
statu; lex majestatis, prawo tyczą- 
ce się obrazy majestatu; stąd: ms- 
jestatem minuere, laedere, wykro- 
czyć przeciw godności monarchy 
albo ludu; majestatis condemnari: 
majestatis rei. 

Major, patrz magnus. 

Majus, a, um, majowy, do maja 
należący; mensis M, lub sam M., 
miesiąc maj. 

Majusculus, a, um, nieco więk- 
SZy, cura. 


cedere; 2) w czasie: a) znaczny, Mala, ae, ż. szczęka; 2) policzek. 
dlugi, dlugo trwający, anni, men% Malaca, ae, Ż. miasto w Hiszpanii 


ses; magno (post) tempore; b) 
w odniesieniu do lat życia: stary, 
mater magno natu (w podeszłym 
wieku); flius marime natu (naj- 
starszy); majores natu, starzy 


(o senacie); samo majores, przod- 
%owie; major annis sexaginta, ma- 


jący lat przeszło 60; 3) co do 
liczby, ilości i wagi: liczny, zna- 
czny; stąd: w odniesieniu do war- 
tosci, ceny: kosztowny, wysoki, 
drogi, magni lub magno, wysoko, 
drogo; majoris, droźćj; maximi, 
bardzo drogo, przy słowach : eme- 
re, vendere, aestimare, facere; 
existimare (poczytywać za rzecz 
ważną); magni esse (wielkie mićć 
znaczenie); magno illi ea cunctatio 
stetit (wiełe go to ociąganie się ko- 
sztowało; 4) co do mocy; siłny, 
mocny, wielki, glośny, sonus, vox, 
clamor, stridor i t p. 

Magus, a, um, czarodziejski, ars; 
rzeczow. magus, i, m. czarnoksię- 
źnik; maga, ae, ź. czarownica. 

Maja, ać, ż. córka Atlasa i Plejo- 
ny, matka Merkurego. 

Majalis, is, m. wieprz. 

miajestaa, atis, ż. wielkość, za- 
szczyt, godność, dostojność luau 


betyckićj. 
Malacia, ae, ź. cisza morska. 
Mate, przysł. (stop. wyż. pejus; naj- 
wyż. pessime), źle, olere; vestitum 
esse; male alicui est; pejus alicui 
accidit, gorzćj się komu powodzi. 
Stąd w szczegól: a) pod wzglę- 
dem postępowania i zachowania 
się. żle, przewrotnie, epacznie, 
loqui; m. audire, być osławionym, 
być w zlój epinii; consulere ali- 
cui; mereri de aliquo; pessime 
agitur mecum, bardzo mi się źle 
powodzi, nieszczęsłiwy jestem; m. 
accipere aliquem, źle się z kim 
obejść, dać się komu we znaki; m. 
habere, carpere, źle się obchodzić; 
m. azere; m. facere alicui, wy- 
rządzić komu krzywdę; b) pod 
względem skutku, następstwa: źle, 
nieszczęśliwie, niekorzystnie, zgu- 
bnie, rem gerere, pugnare, vaga- 
ri, cadere (wypaść); emere , redi- 
mero (drogo); veudere (tanio): 
poet. napróżno, bezskutecznie, ter 
m. sublato ense; c) żle, zdradli- 
wie, agere; cogitare, (zamyślać 
co zlego), szkodliwie, nieprzyja - 
źnie , sentire , existimare de aliquo: 
d) w odniesieniu do miejsca i cza- 


Malba 


sa nie na swojćm miejscu, nie- 
wczas, w porze niewłaściwej, m. 
si palpere; m. salsus; m. sedulus, 
m poet. e) dla oznaczenia miary 
i stopnia: bardzo, tęgo, mocno, 
mułcare, nocere, odisse; cane pe- 
jus et angue vitabit chlamydem; 
m. raucus, dispar; stąd: o stopniu 
zanadto wygórowanym i wielkićj 
mierze: zbyt, zanadto, male laxus, 
superbus, parvus, poet; albo o 
nizkim stopniu i małćj mierze: nie 
dosyć, niedostatecznie, zaledwie, 
tegere, haerere, sustinere arma; 
m  densatus agger; m. percepti 
fructus (w małćj ilości); m. fortes 
undae; m. viva caro; stąd: m. ple- 
ans, niezupelny; m. sonus, nie- 
roztropny; m. gratus, niewdzięcz- 
ny; m. parens, nieposłuszny; digi- 
tus m. pertinax (zylko pozornie o- 
kazujący upor); statio m fida cari- 
nis (przystań niepewna, niebez- 
pieczna dla okrętów).  [Lakonii 

Malea i Malta, ae, ż. przylądek 

Mialódice, przysł. złorzeczliwie. 

Maledicens, tis, zlorzeczący, po- 
twarzając 

Maledico, aixi, dictum 3. zlorze- 
czyć, lżyć, szkalować. . 

Maledictum, i, a. złorzeczenie, 0- 
belga, in aliquem conferre, conji- 
cere; w licz. mn. także: podusz- 
czanie, podburzanie 

Maledicus, a, um, zlorzeczliwy, 
stop. wyż. -centior, najw. centissi- 
MUS; rzecz. OSzcZerca, potwarca. 

Maleficio, feci, factum, 3. żle 
czynić, szkodzić. 

Malefactum, i, m. zly uczynek, 
występek. 

Malefichum, ji, w. zły uczynek, 
przestępstwo, zbrodnia, sine ma- 
leficio iter facere, bez zrobienia 
szkody. 

Maleficus, a, um, źle czyniący, 
wiecnothwy, nieżyczliwy, bezbo- 
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malitidaus 


źny, stop. wyż. -ceniior. najw. -cen- 
tissimus; naturam maleficam nac- 
tns est in fingendo corpore; rzecz. 
złoczyńca. 

Malesuadns, a, um, żle doradza- 
jący, fames, poet. 

Maleventum, i, ». miasto Hirpi- 
nóv Samnium (Benewent). 

Malevólens, tis, nieżyczliwy, nie- 
przyjazny. 

Malevólentia, ae, ć. nieżyczliwość, 
niechęć, nienawiść; także: radość 
z czyjćj szkody, voluptas ex malo 
alterius sine emolumento suo. 

Malevólns, a, Um, stop. wyż. -v0- 
lentior, najw. -volentissimus, nie- 

©życzliwy, zazdrosny, alicui lub in 
aliquem; rzeczow. nieprzyjaciel. 
zazdrosnik, zawistnik. 

Malies, eon, m. lud w poludnio- 
wo-zachodnićj stronie Tessalii; stąd: 
a) Maliacus sinus, odnoga morska 
między Tessalią i Achają. b) Ma- 
liensis, e, malieński. 

Malifer, era, erum , rodzący jabłka. 

Maligne, przysł. złośliwie, nicżycz- 
liwie. zazdrośnie, dicere; detrec- 
tare benefacta; skąpo, zbyt oszczę- 
dnie, dividere agrum plebi. 

Malignitas, śtis, Ż. złośliwość, nie- 
chęć, zazdrość. 2) skąpstwo, skner- 
stwo. 

Malignus, a, um, złośliwy, żle Ży- 
czący, zazdrosny; vulgus; skąpv. 
przenoś. nieżyzny, nieurodzaa+ę 
terra, collis; slaby, mały lux 
szczupły, aditas. 

Malitia, ae, ż zlość, zle, niego 
dziwe postępowanie, podejścia 
zdradliwość, chytrość, malitia e% 
rersuta et fallax nocendi ratio. 

Malitióse, przysł. zdradiiwie, pod 
stępnie, agere aliquid 

Malitiósus, a, um, zdraśliwy, pod- 
stępny, chytry, złośliwy, interpre= 
tatio juris; silva Malitiosa, las 
w krainie Sabinów. 


| 


Maliv 


Maliv-, patrz Maler-. 

Malleölus, i, m. mlotek; — prze- 
noś. a) mloda galązka, zraz, łatorośl, 
mianowicie winna. b) pocisk ogni- 
sty do zapalenia oblężonego miasta. 

Malleus, i, m. mlot, szlaga. 

Malli, orum, m. lud w Indyach 
nad rzeką Hydraotem. 

Malloca, ac, ż. miasto w Tessalii. 

Mallos, i, ż. miasto w Cylicyi. , 

Malo, malui, malle, bardzićj chcićć, 
wolcé, przekładać jedno nad dru- 
gie, aliquem, lub aliquid ; z tryb. 
bez. rem obtinercz z 4 przyp 
i tryb. bez. maluit se diligi quam 
metui; carere me aspectu civium 
mallem, quam conspici; z tryb. 
lącz. mallem, dedisses mihi; mal- 
le alicui omnia, lub m. alicui, 
być dla kogo życzliwszym. 

Malobathron, lub -um, i, 2. drze- 
wo syryjskie, z którego otrzymy- 
wano olejek wonny do namaszcza- 
nia. 2) tenże sam olejek. 

Malum, i, n. patrz malus. 

Malum, i, m. jablko; aurea (pig- 
wy); — przenoś. discordiae mit- 

* tere, rzucić jabłko niezgody, dać 
powód do kłótni; ab oyo usque 
ad mała, od początku do końca. 

Malus, a, nm (stop. wyż. pejor; 
najwyż. pessimus), zły, lichy, po- 

dly, mianowicie: a) powierzcho- 

wnje: niepoczesny, niepokażny, 
brzydki, pes, facies, crus: stąd: 
malum, i, n. ułomność; 5) pod 
względem uzdatnienia w wykena- 

niu czynności: zły, niczdatny, li- 

chy, sutor, poeta. c) pod wzglę- 

dem moralnym: zły, złośliwy, nie- 

godziwy, bezbożny: malum, i, w. 

wada, przywara, ułomność; poet. 

także: bezprawie, zły postępek, 
zbrodnia, eflodiuntur opes, irrita- 
menta malorum; we względzie po- 
litycznym: zły, żle myślący, ci- 
ves. 2) we względzie stanu cia- 
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la 1 umysłu: zły, słaby, valetnds, 
valetudo animi; quum omnis að- 
ger fere pejor fiat; malum, i, m, 
cierpienie , słabość; przykry, odor; 
szkodliwy, szkodzący, manus, falx: 
szczegól. o truciźnie i Tzeczach 
jadowitych: virus, cicuta, grami- 
na, dapes, także: lingua, oszczer- 
czy, jadowity, złośliwy: carmen, 
uszczypliwy: querimoniac, nik- 
czemne; o przepowiedniach: nie- 
przyjazny. złowrogi, avis, ales, 
o wieściach, pogloskach, donie- 
sieniach: przykry, szkodliwy, nune 
cias; rumon o mniemaniu wzglę- 
dem kogo, otenianiu kogo: malam 
opinionem de ałiquo habere, złe, 
niekorzystne powziąć o kim mnie- 
manie: m: fama, niesława; m. pu- 
dor, fałszywy, także: ambitio; ha- 
niebny, libido: zły, szkodliwy, 
niebezpieczny, facinora, artes, 
exemplum, mos; smutny, szkodli- 
wy, nieszczęśliwy, res, pugna, e- 
xitns; in pejorem partem mntari, 
zmienić się na górsze; in pcjus 
ruere, pogorszyć się; poct. ma- 
lum == male, ne gallina malum 
responset dura palato. Stąd: 727- 
czow. malum, i, n. nieszczęście, 
njebezpieczeństwo , przygoda, utra- 
pienie, doicgliwość, zguba, malo 
assuetùs; malo cum tuo;. malara 
jako wykrzyknik w gniewie: quaes, 
malum, est ista andacia? jakaż 
u licha jest ta odwaga? 

Malus, z, £. jablon; 2) malus, i, m. 
maszt, celeri saucius Africo; 3) 
drag, za pomocą którego zawie- 
szano zasłonę w teatrze lub cyrka 
przeciw słocie lub promieniem sło- 
necziym, carbasus magnis intente 
theatris, malos inter jactata tra- 
hesqne. 


Malva, 2. ślaz. [famiti 


Mamercus, i, m. imię Rzymskiéż 
Mamertini, orum 


m. mieszkańcy 


Mamilius 


miasta Messany w Sycylii: stąd: 
Mawertinus, a, um, do Mamer- 
tynów należący. 

Mamilius, a, um, imię Rzyraskićj 
familii. 

Mamilla, ne, Ż. pierś. 

Mamma, ae, Ż. pierś, cycek. 

Mamurius, ji, m. nazwisko rze- 
mieślnika, który robil tarcze zwa- 
ne ancilia, patrz anciłe. 

Mamurra, ae, m. bogaty Rzymia- 
nin stana rycerskiego z miasta 
Fortnii. 

Manceps, cipis, 7%. zakupnik, na- 
bywca, dzierżawca dochodów rzą- 
dowych; przedsiębierca pablicz- 
nych budowli i t. p. (zwisko. 

Mancinus, i, m. Rzymskie prze- 

Mancipium, lub mancipium, ii, 
n. prawne, formalne kupno; lex 
mancipii , kontrakt kupna; jus man- 
cipii. prawo kupna; mancipio da- 
re, oddać jako własność, przedać, 
accipere, kupować; 2) prawo wla- 


snošci jakiej rzeczy, własność; res 
mancipii, przedmioty, do których 
kto ma prawo własności; 3) nie- 
wylnik lub niewolnica. 
Mancipo [ub mancipo, 1. oddac 


to homu n własność, quaedam 
mancipat usus, przez używanie 
iwbywa się prawo własności. 

Mauncus, a, Ura, ulomny, kałeka;-- 
przenoś. niedokładny, slaby, virtus, 
praetura. 

Mandatum, i, m. polecenie, poru- 
rzenie, ustny łub na piśmie roz- 
kaz, m. persequi, wykonywać; fal- 
lere, frangere, nie wypelniać: ju- 
dicium rnandati, proces w przed- 
unocie niewypelnienia zlecenia. 

Mandatus, us, m. polecenie, Toz- 
kaz, mandatu praetoris, z pəlece- 
wa pretora. [Sahinów. 

Mandóla, ae, Ż. miejsce w krainie 

Mando, 1. polecić, przykazać, dać 
rozkaz ustnie lub na piśmie, ali- 


Mansgo 


cui aliquid, alicui de aliqna re 
res mandata; ze spój. ut lub ne 
i tryb. lącz.: Volnsenus mandat, 
ut- revertatur; Trebonius manda- 
verat, ne pateretur; huic mandat, 
Rhemos adcat; alicui lub ad ali- 
quem, kazać komu co powiedziéć, 
z 4 przyp. i tryb. bez. lub z mo- 
wą wprost (oratio directa); powie- 
rzyć, poruczyć, alicui magistra- 
tum, honores; se lub vitan fugae 
(ratować się ucieczką); aliqaid men- 
tibus (wrazić); aliquid memoriae 
(nauczyć się na pamięć); aliquid 
literis (napisać, podać na piśmie); 
versibas; historiac; fruges vetusta- 
ti (dlngo przechowywać); alicui 
stationem tuendae reipublicae; ali- 
cui curam rei; poet.: hordea sul- 
cis, corpus humo. 

Mando, mandi, mansum, 3. żuć, 
przeżuwać; rzeczow. mausa, Oram, 
n. rzeczy przeżute; stąd: jeść, 
niszczyć, mandjtque trahitque mol- 
le pecus; lora. 

Mandńbii, orum, m. lud w Gallii 
celtyckiej. 

Manduria, ae, Ż. miasto Salenty- 
nów w niższćj Italii. 

Mane, nicodm. n. poranek, rano, 
cum primo mane, ze świtem; mul- 
to mane, bardzo rano; a mane dici, 
od rana, mane erat; vigilabat ad 
ipsum mane. 2) przysł. rano, bene 
mane, bardzo rano; u m CTAS 
m., postridie m. 

Maneo, mansi, mansum, 2. zosta- 
wać una miejscu, przebywać, ba- 
wić, mieszkać gdzie; manetur, Zo- 
staje się; domi; in loco; apud 
aliquem, sub Joye frigido; z wyo- 
brażeniem trwałości: pozostać, cią- 
gle trwać, o żyjących i nieżywot- 
nych istotach, z dodatkiem nunc, 
adliuc, ad nostram actatem it. p 
nibil semper suo statu manet; mo- 
numenta ad nostram memoriam 


Manes 


manseTunt, omnes muuitiones in- 
tagrae manserunt; nomenque tuum 
laudesque manebnat; stąd: wy- 
trwać, wiernym pozostać, in ami- 
citia, in pactione, in fide, in of- 
ficio: maneat ergo, niech więc tak 
pędzie; — przenoś. grozić, ingens 
periculum; czekać, praemia ma- 
nent; 2) przech. czekać, oczekiwać, 
adventum hostium; — przenoś. czc- 
kać, te ploria manet, te triste ma- 
nebit supplicium. 

Manes, ium, m. dusze zmarłych, 
cienie świata podziemnego; stąd: 
a) poct., o świecie podziemnym: 
veniet sub Manes imos. 

Manica, ae, Ż dlugi rękaw przy 
tunice; — przenoś. więzy na ręce, 

.okowy, manicis jacentem occupat; 
manicas levari jubet. 

Manicatus, a, um, długie rękawy 
mający, tunica. 

Manifeste, przyst. 
dyczn!e. 

Manifesto, 1. objawić, odkryć, hoc 
manifestatur, to się jasuo daje wi- 
dzieć. 

Mauvifesto, 
docznie. 

Manifestus, a, um, jawny, oczywi- 
sty, widoczny, res, scelus, peeca- 
tum; velle manifesta magis ez il- 
lo habere , chcićć dokładnićj z nie- 
ko samego wyczcerpnąć; Z przyp. 
drugim, manifesta vitae, dająca 
znali żyśfa, mendacii, sceleris. 

Manilius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Manilianus, a, 
um, do Maniliusza odnoszący się. 

Manipuiaris, e, należący do od- 
działu żołnierzy pieszych, zwane- 
go manipulus; prosty, miles; ma- 
nipularis, dein centurio. 

Manipulàtim, przysł. kompaniami, 
rotaini. 

Menipilus, i, m. garść, wiązka; — 
„przenoś. rota, kompania, oddział 


jawnie, wi- 


przyst. jawnie, wi- 
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Mansuefacio 


żołnierzy pieszych, składający się 
z 120 ludzi; żołnierzy zaś zwa- 
nych triarii 60. Takiemu oddzia- 
łowi w czasach Romulusa służyła 
wiązka siana za chorągiew; 2) 
w ogóle: gromada. 

Manius, ii, m. imię Rzymskie, 
przez skrócenie M'. 

Manlius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiege rodu; przym. do Manliu- 
sza należący; stąd: Manlianus, a, 
wa , tyczący się Manliusza,i Man- 
liaaum i, #. posiadłość wiejska 
Cycerona. 

Mannus, i, m. (wyraz celtycki), 
kon Gallów, Celtów, ulubiony 
z powodu szybkiego biegu. 

Mano, 1. ciec, wypływać, sączyc 
się, fons sub ilice manat; aqua m. 
de nive; także o powietrzu i innych 
rzeczach: rozchodzice się, Trozsze- 
rzać się, wychodzić; atr, qui per 
maria manat; manant ex arbore 
guttae; Herculis simulacrum mul- 
to sudore manavit (spotniał); — 
przenoś. a) powstawać, pochodzić 
z przyim. ex lub a i Ó przyp. fa- 
ma manaret a Mutina; peccata ex 
vitiis; 0) rozchodzić się, rozsze- 
rzać się, 2 przyim. per i 4 przyp- 
malun m per Italiam; fidei no- 
men 1n. latius; rozgłaszać się, sta- 
wać się znanym publiczności, ora- 
ionem nunquam manaturam pu- 
tavi; c) uchodzić, znikać, pójść 
w zapomnienie, de pectore; 2) 
przech. dać płynąć, wylewać, la- 
criinas; — przenoś. te manare se- 
lum mella podtica. pane gdzie. 

Mansio, óÓnis, Ż. pobyt, przeby- 

Mansueficio, fóci, factum, 3. (na 
str. bier. mansuefio, factus, fieri), 
oswoić, ogłaskać, oblaskawić (o 
dzikich zwierzętach); — przenoś. 
ułagodzić, uśmierzyć, uspokoić 
plebem; ze stanu dzikości wypro- 
wadzić, uobyczaić, homines. 


Mansnesco 


Mansuesco, sieri, sūetum, 3, la- 
godnieć, oswoić się, dać się ogla- 
skać. 

Man suete, przysł. lagodnie, laska- 
wie 


Mansuołido, inis, Ż. oswojenie sią 
(dzikich źwierząt); — przenoś. la- 
godność, powolność, imperii mo- 
ram, animorum; 2) tytuł, które- 
ge używano w przemawianiu do 
sesarzów, mansuetudo tua. 

Mansuótus, a, um, OSWOjony; — 
przenoś. lagodny, spokojny, cichy 
cnr tam subito mausuetus fuerit; 
quam tam fuisset ferus. 

Mantćle, lnb mantile, is, w. ręcznik. 

Mantica, ae, ż. sakwy. 5 

Mantinća, ae, Ż miasto w Arka- 
dyi, krainie Peloponezn. 

Mano, as, 2. córka Tyrezyasa, 
matka Mopsusa; 2) nimfa, wieszcz- 
ka, matka Enusa (Ueunus). 

Mantuas, ae, 2. miasto w Italii 
wyższej 

Manūbiae, arum, Ż. łupy, zdobycz 
wojenna; pieniądze ze sprzedaży 
lupów; udział wodza w zdobyczy. 

Manubriuma, ii n rękojeść, trzo- 
nek, ucho u naczynia. 

Manamissio, nis, Ż. udarowanie 
wetnością niewolnika; a) justa. u- 
rzędowne, formalne; per censum 
per vindictam, per testamentum; 
non justa, mnićj uroczyste; inter 
amicos, per epistolam per mensam 

Manamitto, misi, missum, 3. wy- 
zwofić , wolnością niewolnika uda- 
TOWAĆG. 

Mannpretium, ii, x. zaplata za 
robstę; -- przenaś. w ogółe: na- 
groda, eversae civitatis. 

Masas, US 2%. Tęka, in manus su- 
merë, (in) manu tenere; per manus 
trahere, z rąk do rąk porywać; 
(de) manu, własną ręką; inter 
manas auferri; in manibus esse; 
do manu in manum tradere; dla 
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Mapale 


oznaczenia blizkości w przestrz 
i obecności w czasie: in manibus 
esse, być w blizkości; victoriam 
in manibus videre; ad manum es 
se, habere aliquem ad manum 
scribae loco (pod ręką, przy sœ 
bie); stąd: inter manus esse (pod 
ręką; tenere manu, wiedzićć z pe- 
wnością; manibus teneri, wpaść 
w oczy; — przenoś. a) trąba slo 
nia, 6) manus ferrea, hak żela- 
zny, wojenny, porów harpago; 
c) garść, stado, gromada oddzial 
żosnierzy, piechoty i jazdy manam 
facere armare, colligere condu- 
cere, compaTare, cogere; m. exi- 
gua, parva, si nova manus cum 
veteribus copiis se conjunxisset; 
w ogóle: zebranie ludzi, orszak, 
zgraja, bonorum, comitum, con- 
juratorum, juvenum; poet. robo- 
tnicy, nos acra manus, nayalia 
demus; 2) mężtwo, waleczność, 
manu fortis, manu capere urbes; 
usu manuque; (rictas) manus da- 
re (poddać się); manu rineere; poet. 
committere manam Teucris; ma- 
num ferre in proelia; ad manum 
venire, accedere bić się wrecz, 
zetrzeć się; także. ad lub in ma- 
nuş venire: manum conserere, bió 
się, nou mauu neque ri; 3) w o- 
gólo moc, władza, hacc non sunt 
in manu nostra; espedita manus, 
swobodna bez przeszkód, porów 
infero injicio i t. p., 4) praca, ro- 
bota ręczna, dzielo sztuki, mana 
quaerere; mann sata; oppidum ma- 
na munitum; artificum manus mi 
ratur; poet. aptius a summa con- 
spiciare manu, pokaż się wtedy, gdy 
będziesz jak najpięknićj wystrojo- 
ny; 5) pismo, styl, alia, Alexi- 
dis manum amabam; manum ojus 
falso imitatus. 
Mapśle, is, n. aamot, chalupa, 
także: wieś. 


= „ODA 


Muga w, Ż. serwetą do stolu; 
2) chustka, którą w cyrku dawa- 
no znak do rozpoczęcia gonitw. 
Maracanda, orum, n. główne mis- 
sto w Sogdyanie. 

Marathon, Ónis m. i ż. miejsce 
w Attyce, pamiętne zwycięztwem, 
które Milcyades odniósł nad Per- 
sami: stąd: Marathonius, a, um, 
do Maratonu odnoszący się. 

Marathos, i, Ż. miasto Fenicyi; stąd: 
Marathenus, a, am, z Maratos 
pochodzący, marateński. 
Marathrus, i, m. lub -um, i, n. 
koper. 

Marcellus, i, m. imię Rzymskićj 
famrtii; stąd: Marcellia, orum, 7. 
uroczystość obchodzona na cześć 
familii Marcella. 

Marceo, marcii, 2. byćzwiędłym, 
wątłym, bezsilnym, rozmarzonym. 
Marcesco, tre więdnąć, yunśnieć, 
upadać na siłach. 

Mareidus, zwiędły, lilia marcida 
demittunt caput 
Marcius, a um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; przym. do Marcyn- 
sza należący, saltus (w Ligorvi); 
stąd: Marcianns, a, um, do Mar- 
cyusza odnoszący się, 
Marcómanni, orum , m. szczep Swe- 
wów w Germanji; stąd: Marco- 
mannicus, a, nm, do Markoma- 
nów należący. 

Marcus, i, m. Rzymskie przezwisko. 
Mardi, órum, m. lud przy morzu 
Kaspijskiem, w licz. poj. natione 
Mardus; 2) lud w górach prowin- 
cyi Persydy. 

Mare, is, », morze; mari, na morzu; 

nostrum, Sródziemne; superum 

Adryatyckie i Jońskie; inferum, 

Etruskie; przysłowia: mare coelo 
miscere, największe wysilenia ro- 
bić dla dopięcia czego; polliceri 

maria et montos, złote góry obie- 

cywać; in mare fundera anuas, 
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W „eMamriu6_ 


tlusty poleć smarować; stąd: we» 
da morska, Chium maris expera. 

Marca, !ab Marcótą, ac, Ż. jezi 
ro i miasto w niższym Egipeie, 
stąd: a) Mareotis, idis, tub idos, 
ż. dn Mareoty odnosząca słę, wi- 
tis; palus; 5) Mareoticns, a, um, 
mareotycki; Marcoticum (wino m.i. 

Margarita, ae, ż. perla. 

Margino, 1. wykładać, wysadzas 
brzegi, viam. 

Margo, Tuis, m. i ż. krawęz, 
brzeg, longo margine terrarum. 
Margum, i, m. miasto w Mezyt 

wyższej. 

Marianus, a, RM, patrz Maris 

Marica, ae, ż. nimfa przy Miutac- 
nie nad rzeką Lirys, którćj gaj 
dębuwy był poświęcony, zwany 
lucus Maricae, lub samo Marica. 

Marinus, a, um, do morza nake- 
żący, w morzu urodzeny, rnorsku, 
humor, latex, Veaus. 

Marita, ae, ż. patrz maritas. 

Maritólis, e, malżeński, vestis. 

Maritimus, a, UM, Ra morzu zany 
dujący się lub odbywający Się, 
praedones imperinm, carsus, di- 
micatio; nadmorski, civitas, əra, 
villa; maritima, oram, n. pomo- 
rze, okolica nadmorskie. 

Marito, 1 żenić, wydawać ra 
mąż; — przenoś. przywiązywać la- 
torośl do podpory, do drzewu, 
adulta vitium propagine altas m- 
ritat populos. 

Maritus, a, um, malżeński, do mai- 
żeństwa należący; rzecjow. INAN- 
tns, i, m. mąż, małżonek, ù uer- 
ta, se, Ż. żona, małżonka; poet. mo 
titus olens, kozieł. 

Marius, a, am, nazwa Rzymskie- 
go rodu, przym. do Maryusza ma- 
leżący, stąd: Mariauus, a. un. 
maryańsk). 


Marmarides, ae, m, mieszkanie 


z Marmaryki (w Afryce). 


Marmor 


*wermior, ris, m. marmur, ducent 
de marmor: vultus; u poet. plasz- 
GŁVZUĄ Morska, 
m jenio luctantnr marmore tonsae; 
S)maut Yada marmore Verso. 
Nsarmćreus, a, Um, Z marmuru, 
marmurowy; poet. podobny do 
warmuru, biały, gładki jak mar- 
mur. cervix, palma. (li. 
Maro, 6niS, 4. imię Rzymskićj fami- 
Maronća, lub -7a, ae, Ź. miasto 
a: w krainie Samnitów. b) w Tia- 
cyi; stąd : Maronites, ac , m. miesz- 
sariec Maronei, Maronita. 

M srpezus, i, m. góra na wyspie 

aros: siąd: Marpesius, a, um, 
należący do Marpezu, cautes, 
rūpes. 


Merrebium, ii. m. miasto w La- 


cymia: siąd: Marrubins, a, um, 
4 Marrabium należący, gens. 

Msrrńcini, orum, m. lud w Italii 
nad morzem Adryatyckićm; stąd: 
Marrucinis, a, um, blarrucynów 


tyczący się. 

Mare, Maris, m. bożek wojny, 
cjeec homalusa i Rema, stąd u- 
ważany za bóstwo opiekuńcze na- 
redu lizymskiego; także: stella 
Marts, Mars, planeta; stąd: dy 
rozrgch wojenny, zgiełk, wrzawa, 
walka, bitwa, invadunt Martem, 
r.zpoczynają walkę; suo Marte, 
e własnych siłach, bez obcćj po- 
iocy, także: rodzaj walki, equi- 
“uw eno Marte pugnare (gdy jeż- 
aset walrzył siedząc na koniu); 
aons Marte (gdy walczył pieszo 
asisaiszy z konia); b) szczęście wo- 
jowe, wypadek walki, aeqnató 
job sequo Marta: M. anceps; c) 
waleczność. Mariem accendere can- 
sı sj patrii quid Marus babes. 
Sac: a) Martialis, marsowy; tak- 
e: do legionu Marsa należący, 
mites, 5%) Martias, a, um, do 
Mirsa należący, od niego pocho- 


morze, infdam; . 


Massicus 


dząty, marsowy; M. mensis, ma- 
rzec, Marsowi poświęcony, Calen- 
dae M., pierwszy dziel marca; 
campus M., pole marsowe; legio 
M., legion Marsa; — przenoś. Wo- 
jenny, bitny, M. proles; także: do 
planety Marsa należący, fulgor. 

Marsi, orum, m. lud w Lacyum 
niedaleko jeziora Fucinus, miał 
czynny udział w wojnie ze sprzy- 
mierzeńcami, zwanćj bellum so- 
ciale, przym. Marsus, a, um, do 
Marsów odnoszący się, duellum 
(bellum); aper: Marsicus, a, um, 
tyczący się Marsów. 

Marsipium, li, s. worek na piv- 
niądze. 

Marsyas, lub -ya, a0, m. satyr, 
flecista; 2) rzeka we Frygii wiel- 
kicj, wpadająca do Meandru. 

Martialis, e, patrz Mars. 

Martieóla, ac, m. iż. czciciel albo 
czcicielka Marsa. 

Martigóna, ae, m. i ż. syn lub 
córka Marsa. 

Martius, a, um, patrz Mars. 

Mas, maris , m. męzki, rodzaju męz- 
kiego; rzeszow. mężczyzna, samiec; 
2) mężny, odważny, śmiały, ani- 
mos mares exacuit. l 

Masculinus, a, um, męzki. 

Masciółus, a, um, męzki, genus; — 
przenoś. mężny, odważny, nieu- 
straszony, proles, 

Massa, ae, Ź. massa, materyal nio- 
wyrobiony, bryła, lactis coacti 
sér, auri; aeris;, quae pressa diu 
massa latnere sub illa (e pier- 
wiastkowym odmęcie żywiołów 
świat składających). 

Massaesyli, oram, m. lud w Nu- 
midyi. 

Massigótae, arum, m. lud w Scy- 
tyi azyatyckićj nad morzem Ka- 
spijskićm. 

Massieus, i, m. góra między La- 
cyum i Kampanią; vinum M.; hu- 


Massilia 


mor M. i samo Massicam, wino 
massyckie. 

Massilia, ae, Ż. miasto w Gallii 
narboneńskićj; Massiliensis. e, do 
Massylii należący i Massilienses, 
ium, m. Massylieñczycy. 

Massyli, orum, m. lud w Numi- 
dyi; stąd: Massylus, a, um, mas- 
sylski, w ogóle: afrykański. 

Mastruca lub -ga, ac, 2 kożuch 
barani; stąd: mastrucatuś, a, um, 
takim kożuchem odziany. 

Matara, patrz Materis f 
Matellio, Onis, Ž. nocne naczynie. 

Mater, tris, ż. matka, (o boginiach, 
ludziach i źwierzętach), magna ma- 
ter deorum, Cybele; żona, mal- 
żonka matres atque viri; pani, 
gospodyni domu , mater familias:— 
przenoś pień drzewa, abscindens 
plantas de corpore matrum; żró- 
dło przyczyna, początek czego, 
sapientia bonarum artium mater; 
intemperantia omnium perturba- 
tionum mater; poct: milość ma- 

` cierzyńska, matrem łabare sensit. 

Matercila, ae, Ż. mateczka, ma- 
tuleńka. 

Materia, ae, i materies, ei, Ż. ma- 
teryal, przedmiot do pożywienia, 
palenia, budowli i t. p.; ovum du- 
rum valentissimre materiae est; aT- 
borgin consections omnique materia 
partim ad calefaciondum igni adhi- 
bito ct ad mitigandum cibum uti- 
mur, partim ad aedificandum; — 
pizenoś. a) powód, przyczyna, sc- 
ditionis, belli, malorum, invidiae; 
3) materya, treść, przedmiot ad 
jocandum ; sermonum; artis , acqui- 
tatis; sumie materiam qui scri- 
bitis, restris equa viribus; pro 
m., stoson nie do przedmiotu; poet.: 
aaseb , zapas ficti; e) asposobienie, 
„a humanis animis; ad audaciam, 
ad eupiditatem; ingentis decoris; 
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Matruélis 


alicujus; poet.:charakter, on sn 
materia digna perire tna. k 

Matćrio, 1.2 drzewa bydowa^, so- 
des male materiatae. 

Matćrior, Ari, robic zapas dzte- 
wa, sprowadzać drzewo. 

Matćria lub mataris, is. lub ma- 
tara, ae, $ (wyraz celtycki) ro- 
dzaj pociskn. 

Maternus, a, um, macierzynski- 
od matki pochodzący. 

Matertera, ac, Ż. siostra matki, 
ciotka. 

Mathematicus, a, um, maicmaty- 
czuy; rzeczow. matematyk. 

Matinus, i, m. góra w Apulii: 
ztąd: Matinus, a, um, do Mażinu- 
odnoszący się, apis Matina; cami- 
mila. 

Matisco, Onis, ż. miasto w Ualli 
Ingduneńskiej. 

Matius, a, um, nazwanie Rzy 
skiego rodu. | 

Matralia, ium, w. święto bogiar 
zwanćj Mater Matuta, kióre ob- 
chodzily same tylko kobiciy 11. 
czerwca. 

Matricida, ac, m. matkobójca. 

Matricidium, ii, 2. mat$obo iwo. 

Matrimónium, ii n. małźcastwo, 
babere aliquam in matrimonio, 
mieć za żonę; in matriamonium du- 
cere, ożenić się 

Matrimus, a, um, mający matkę 
jeszcze żyjącą. 

Matrix, īcis, ż. maciora. 

Matróna, ae, Ź. niewiasta powa 
¿na stanem i wiekiem; w ogóiv: ze- 
na, małżonka. 

Matrógsa, as, m. rzeka w Uajliń 
lugduneńskićj, Marna. 

Matronślis, e, ściągający się de 
inatrony, małżeński, wmalronalia, 
ium, święto obchodacae przez ke- 
biety w marcu ma cześć Wawa. 

Matruólis, id, m. i ż. brat chate 
czny lub siostra. 


ua 


| 


Miatta, ae. Ż. maia, rogóżka z si- 
towa. 
iMaturate, przysł. wcześnie, ry- 


chlo. 
Miatnratio, nis, Ź, kwapienie się, 
przyspieszenie 


Miattre, przysi. w czas, w porę, 
occurrere , sentire; >) prędko, weze- 
Śnie, proficisci, venire i t. p.; €x- 
spectatione maturius (prędzej ani- 
żeli się spodziewano); zaprędko, 
mature decessit, mature senem 
fieri. 

WIaturesco, maturui, 3. dojrzewać, 
frmmentum; — dorastać, dochodzić 
lat, wiekm dojrzalego, puella; — 
przenoś. przychodzić do doskona- 
łości, virtus matureścens. 

Maturitas, ätis, 3. dojrzałość , fru- 
gau, frumentorum; właściwa po- 
ra, czas po temu, aetatis ad pru- 
dentiąm; temporam; rei; — przen. 
dojrzałość, doskonale rozwinięcie, 
illud in me esse perfectum et ham 
bere maturitatem snam 

Matńru, 1. dojrzałość przyspieszać, 
aanus maturat uvas; Da str. bier. 
dojrzewać, — przenoś. a) w czasie 
właściwym, w stosownćj porze co 
robić, multa maturare datur, poet.; 
hy przyspieszać, coepta; alicui mor- 
tem; neczin; jter; fugam; z tryb. 
bęzok. venire, ab urbe proficisci; 
transducere; pergere itet; signum 
dare; 2) nicprzech. śpieszyć, in 
Africam; maturandum ratus; ma- 
turato opas est. | 

wiatirus, a, um, dojrzały, fruges, 
pocma; o wieku: dojrzały, doro- 
sły, pełnoletni; także. sędziwy, 
»tateczny, aevi maturus Acestes; 
pod względem rozwinięcia dzia- 
dania: dojrzały, przysposobiony, 
włizki, seditio; quac jam matura 
videtis; causa belli (należycie uza- 
sadniona); maturum videbatur re- 
peti patriam (zdawało się, że jest 
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stosowna pora: także: maturnm 
ratus; quibus erat missio matura. 
scribendi exspectandum tempus 
maturius (wlasciwszy); aetas ma- 
tura tantis rebus; w odniesieniu 
do roznmu: dojrzały, animi bab 
animo, u poet.; 2) wczesny, rychly, 
hiems, decessio, mors, honores; 
sum maturior illo (wcześnićj przy- 
byłem); nagły, prędki, szybki, 
rictoria, judicium. 

Mattita, ae, Ż. Ino, córka Kadmu- 
sa, jako bogini zwana nu Kzymian 
Mater Matuta, u Greków Leu- 
cothca. 
dnbutinus, a, um, porankowy 
ranny, tempora; salutatio: poet. 
pater (Janvs) m. w rannćj porze 
wzywany; Aeneas se m. agebat. 
rano przybył. 

Mauri, orum, m, Maurowie; przym. 
a) Jlaurus, a, um, do Maurów 
należący; w ogóle: afrykański, 
także: punicki; 5) Mauritania, ae. 
ż. kraina Maurów w północnój 
Afryce. 

Maurisia, ae, ż "Mauritania; stąd: 
Maurusius, a, um, maurytański, 
w ogóle: afrykański i Maurusii,. 
Mauruzyanie, Maurytanowie. 

Mavors,tis, mn. wyraz daw. ł poet.= 
Mars; stąd: Mavrortius, a, um, 
marsowy, do Marsa należący, po- 
chodzący od niego, rzeczow. o Me- 
ieagrze, który był synem Marsa. 

Maxilla, ae, Z. szczęka 

Maxime, patrg magis. 

Maximopere, patrz magnopere. 

Maximus, patrz magnus. 

Maziaa, ae, ż. główne miasto Kap- 
padocyi. 

Mazńgae aram, Ź, miasto w Indyach. 

Meńtus, us, m. ruch, przechód, 
bieg, solis lunaeque. 

Meddix, icis, m. urzędnik u Os- 
ków; stąd:  Meddixtuticus, Baj- 
wyższy urzędnik. 
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Modóa, ac, ż. córka Eety króla 
Kolchidy, siostra Absyrta; glo- 
éna z czarów; stąd: Medeis, Idis, 
£. należąca do Medei, czarodziej- 
ska, herba 

Medóla, ae, Ź. leczenie, lekarstwo. 

Medeor, Śri, leczyć, być pomo- 
enym, zaradzać, właś, i przenoś. 
z przyp. 3 rzadko z 4; morbo, ca- 
piti; inopiae rei framentariae; in- 
comwcdis omnium; ars medendi, 
sztuka leczenia: medens, lekarz. 

Modi, orum, m. Medowie, mie- 
szkańcy krainy zwanćj Media, ae, 
ż. Medya; w ogóle: - a As- 
syryjczycy, Partowie; w licz. poj. 
Mae Bzyk, Pers; stąd: 
Medicus, a, um, medyjski; w ogó- 
le perski, assyryjski 

Medinstinus, a, um, sluga, nie- 
wolnik doróżnych posług używany. 

Medicśbilis, e, dający się uleczyć. 

Medisńmen, Tnis, z. lekarstwo, śro- 
dek ratowania zdrowia, wita mc- 
dicamine reddita; poet czary, 
agnus medicamine fiet; przypra- 
wa; poet piększydło, bielidlo, 
formae 

Medicimentum, 1, m. lekarstwo 
wewnętrzne lub zewnętrzne; me- 
dicamentis delibutus; salubre, sa- 
iutare;—przenoś. środek pomocni- 
czy, laborum; trucizna; piększy- 
dlo; — przenoś. środki przyozdo- 
bienia mowy, medicamenta fuca- 
ti candoris. 

Medichtus, a, um, pomocny zdro- 
wiu, siużący do leczenia. 

Medicitus, us,m.czarowanie,czary. 

Medicina, ae, Ż. lekarstwo, medi- 
cinam adhibere, dare alicui; nau- 
ka lekarska, m. exercere;— przem. 
środek zaradczy przynoszący ul- 
ge, pociecha, non egee medicina; 
exspectare medicinam temporis, 

Medico, 1. leczyć, uzdrawiać; — 
przenoś. przyprawiać, zaprawisć, 
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zwilżać , smarować, nacierać i t p. 
u poet. i późn. pisarzy; SOmua3 
medicatus (czarami sprowadzony). 

Medicor, 1. leczyć, ù poet. 
Medicus, a, um, leczący; digitus 
medicus, lub samo med., czwar- 
ty palec u ręki; rzeczow. medi- 
cus, i, m. lekarz. 

Medie, przysł. miernie, średnio. 

Mediótas, atis, ż. środek. 

Medimnum,i, n i -us,i, % mia- 
ra u Greków zawierająca okele £2 
garncy; przyp. drugi |. m. međi- 
mnim. 

Mediocris, e. mierny, Aiewiele 
znaczący, małoważny, w ZARCZ. 
właś. i przenoś.; orator, familia, 
eloquentia; non m., znaczny; non 
m animus, wzniosły , wysoko się- 
gający; mediocria gerere, rzeezy 
małćj wagi robić. 

Medioeritas , śtis, ż. mierność, mše- 
wielkie znaczenie, mediocritas, 
quae estinter nimium et parum; ma- 
gnificontiam ad mediocritatem re- 
vocare; aurea , ingenii ; in dicendo 

Medłocriter, .przysł. miernie, 8z6» 
dnio; non m., znacznie, bardze, 
niemało; 2) lagodnie, z umiarko- 
waniem, non m. ferre aliquid. 

Mediolinum, i, n. miasto fusu- 
brów w Gallii cyzalpińskicj; stąd 
Mediolanensis, e, nałełący de 
Medyotanu, i Mediolanenses , ivm, 
m. Medyolańczykowie 
Mediomatriei, ram , m. lud w Gal- 
lii belgijskiej 
Medion, nis, miasto w Akarna- 
nii; stąd  Medionii, orum, m, 
mieszkańcy Medyonu. 
Meditabundus, a, um, zamyślo- 
ny, pilnie się nad czćm zastana- 
wiający. 

Meditatio, onis, é rozmyślanie, 
zastanawianie się, rozwagą w ce- 
lu uskutecznien'a czego, obenudi 
muneris; multi naturae vitium me- 


Mediterrżneuag 


ditatione sustulerunt; sposobienie 
się do czego. mortis; futuri mali. 
Mediterrineus, a, um, śródziem- 
ay, opodal od morza leżący, re- 
gio; rzeczew. mediterramea, orum, 
u, środkowa część kraju. 
Meditor, 1. rozmyślać nad czém, 
rozważać, roztrząsać; aliquid, de 
aliqua re;zezdan. względ.: medi- 
taher, quomodo cum illo loquar; 
meditatus, bier. rozważany, roz- 
trząsany , nihil feci non ante me- 
ditatum , Cic. Harasp. 2.; szczeg. 
myślćć o czém, w cela przyspo- 
sobicnia, versus; ad dicendum; 
ia proelia; także: z tryb. bczok. 
proficisci; ślęczyć nad czém, pil- 
nie się éwiczyć, Demosthenes per- 
fecit meditando. 

Medium, ii, patrz medius. 
Medius, a, um, 1) w przestrzeni 
a) średni, we środku znajdujący 
się, z przyp. 2; eligere locum ea- 
rum regionam medium; poet. me- 
dium coeli terraeque per aira, 
(między); takže: medio coeli ter- 
Taeque; pośród, in m. colle; a me- 
die spatio, od polowy; ex medio 
itinere, wśród podróży; e mediis 
Caesaris partibus, Z pośród; rzecz 
mediam , ii, æ. środek , punkt środ- 
kewy, mianow w wojsku: hudiec, 
oddział średni; w państwie: miej- 
sce, w którćm się coś publicznie 
edbywa, w któróm kto publicznie 
występuje; stąd: in medio pone- 
re, przedstawić do wspólnego na- 
radzenia się; in medio relinquere, 
rzecz mierozstrzygnioną zostawić; 
w ególe: powszechność, świat, ży- 
cie, de medio recedere, nstąpić 
z miejsca publicznego; aliquem 
tollere de medio, zgladzić, sprzą- 
tnąć, zabić, e medio, z życia pu- 
blicznego; verba o medio, słowa 
powszechnie znane, i t p.; in me- 
diam proferre aliquid, dać się 
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słyszeć, odezwać sią z czem, pē- 
blicznie coś objawić; in medinm 
quaerere, dare (na nżytek publi- 
czny); in medio posita (rzeczy de 
wspólnego wszystkich użytku słu- 
żące); in medium consulere, wspól- 
nie się naradzać względem przed- 
miotów dobra publicznego; 5) — 
przenoś. we środku stojący, trzy= 
mający się drogi średnićj; skła- 
niający się na dwie strony: u poet. 
pośredniczący lub przeszkadzają 
cy, medium se gerere; pacis bel- 
lique medius; fratris et sororis 
(między bratem i siostrą); paci se 
medium afferre (być pośredni- 
kiem); bezstronny, dwuznaczny, 
obojętny, responsum ; mierny , ma- 


„ło znaczący, zwyczajny, pospoli- 


ty == mediocris, bella, vulgus, 
plebs; non m., niepospolity; 2) 
w odniesieniu do czasu; pośredni, 
polowiczny, środkujący między 
dwoma punktami czasu, m. dies, 
poludnie; in medios dormire dics 
(do poludnia); media aestate, wśród 
lata; stąd: medio sermone, wsród 
rozmowy; rzeczow. medium, ii, w. 
Środek, czas pośredni; poet: nee 
longum in medio tempus, nie wie- 
łe upłynęło czasu w pośród tego. 
Medius Fidius, patrz Fidius. 
Medix, patrz Meddix. 
Medobróga, ae, 2. miasto w Lu- 
zytanii ; stąd: Medobregenses, ium, 
m. Medobregensowie. J 
Medon, ontis, m. syn króla Ko- 
drasa, pierwszy archon w Ate- 
nach; stąd: Medonttdae, arum, 
m. potomkowie Medonta. 
Medulla, ae, Ż. szpik, rdzea, ją- 
dro; — przenoś. o uczuciu wewnę- 
trzućm boleści: est (camedit) mol- 
lis flamma medulłas; certius ac- 
cipiet damnum propiusque m-dule 
lis; e serdecznóm przywiązania: 
tu miki kaeres in medullis. 
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Medullia, ae, Ż. miasteczko w T.a- 
cynm; stąd: Medullinus, a, um, 
z Medullii rzymski przydomek. 
1. Medus, i, m. patrz Medi. 

2. Medus, i, m. rzeka w Persyi; 
poct: Medum flumen; 2) syn Me- 
dei. 


Medusa, ae, 4. córka Horkusa, 


matka Pegaza, jedna z Gorgon 
(patrz Gorgo); stąd. Medusaeus, 
a, um, do Meduzy odnoszący się. 
edna z trzech 


Megaera, ae, Ż. j 
furyj. 

Megńlensia i Megalesia, ium, 7. 
Meralezya, uroczystość obcho- 
dzona na cześć Cybeli zwanćj Ma- 
gna Mater w dnia 4 kwietnia; 
także: Megalesia ludi. 


Megalopólis, is, Ż. miasto w AT- 
kadyi; stąd: a) Megalopolitac, 
arum, m. Megalopolici. 5) Megalo- 
politanus, a, um , megalopolitanski 
i Megalopolitani , Megalopolitanie. 

Megira, ać, ż. zwykle: Megara, 
oram, z. miasto w Megarydzie, 
stąd: a) Megaróus, a, um, me- 
garejski; Megarea, orum, n. pola 
do Moegary należące. 5) Meyareus, 
ei i eos, m. z Megary. cy Mega- 
ricus, a, um, do Megary należą- 
cy i Megarici, orum, m. zwo- 
lennicy Euklidesa z Megary. d) 
Megarug, a, um, do Megary należą- 
cy, 2) miasto w Sycylii. 

Megarens, 603, m. patrz Megara, 
2) syn Neptuna, ojciec Hippome- 
acsa: stąd: Megarcius, a, um. 
do Megareusa nalczący. 

Megaris, Idis, Ż. miasto w Sycylii. 

Megarus, a, um, patrz Megara. 

Mshercule, patrz Hercules. 

Mejo, óre, mocz wypuszczać. 

Met, mellis, z. miód; przenoś. slo- 
dycz, przyjemność, hoc juvat et 
melli est; fidis enim, manare poë- 
tica mella te solum. 


Słownik tac.-polski. 
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Melao, arnm, ż. i Meles, fum, : 
miasteczko w Samniam. 
Melampus, pódis, m. syn Amy- 
taona, lekarz i wieszcz. i 
Melartchółicus, a, um, melancho- 
liczny. 

Melanippe, čs, ź. siostra Antyo- 
py królowėj Amazonek; 2) corks 
kola lub Desmontesa, matka Beo- 
ta i Ankla. . 

Melanippus, i, m. syn Akasta. 
'Tebańczyk. 

Melanthiua, ii, 
Ulissesa. 

Melantho, ns, ż. córka Deukalio- 
na i nimfy morskićj. 

Melanthus, i, m. rzeka Sarmacyl: 
2) król Elidy, ejciec Kodrusa, 

Melanirus, i, m. gatunek ryby 
morskićj. 

Melas, śnis, lub Knos, m. imię 
kilku rzek: w Tessalii, Tracyi 
i w innych miejscach. 

Meldi, orum, m. lud w Gallii cel- 
tyckiéj. 

Melciger i Meleägros, i, m. Syn 
Eneusza króla Kalidonii i Altei; 
stąd: Meleaxrfdes, um, ż. siostry 
Meleagra. 

Meliboea, ae, ż miasto w Tessa- 
lii; stąd: Meliboeus, a, um, Ine- 
libejski, dux (Filoktet); pur- 
pura. 

Melicerta, lub -tesf ae, m. sya 
luony i Atamanta. 

Melicus, a, um, muzykalny, h- 
ryczny, sonus, poema. 

Meliłótos, i, Ż. i -ton, i, m. ga 
tunek koniczyny. , 

Melior, patrz bonus. 

Melisphyllum, i, 2. melissa. 

Melita, ae, i -G, čs, ż. wyspa Mal- 
ta między Sycylią i Afryką z mia- 
stem tegoż nazwiska; stąd. Meli- 
tensis, e, meliteński, maltań ki, 
z Malty; 2) nazwisko nimfy mor- 
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Melins, patrz bene i bonus. 

Meliunscŭle , przysł. lepi“) nieco, od 
melinsculus, a, um, trochę lepszy. 

Mella, i Mela, ae, ż. rzeka w Ita- 
lii wyźszćj. (apis. 

Mellifer, era, erum, miodorodny, 

Mellitus, a, um, miodowy, miodem 
zaprawny; — przenoś. mily, przy- 
jemny. 

Melodinum, i, m. miasto w Gallii 
celtyckiej. 

Melos, s. špicw, pieśń, poet 

Melos, i, ż. jedna z wysp Spora- 
dyjskich na morzu Egiejskićm; 
stąd: Melius, a, um, do wyspy 
Melos odnoszący się. 

Melpomóne, es, Ż. muza poezyi 
tragicznej. 

Membrana, ae, ż. błona w ciele 
żwierząt; poet. skóra węża; par- 
gamin do pisania. 

Membranula, ae, ż. skóreczka, par- 
gamin. 

Membratin , przysł. częściami, 
członkami, od członka do czlon- 
ha; deperdere sensum; — przenoś. 
pojedynczo, po szczególe, w zda- 
niach krótkich, urywkowych, di- 
cere. 

Membrum, i, ». członek ciała; 2) 
częsć calości, np. domu, okrętu; 
częsć okresu. 

Memet, paz ego 

Memini, isse, przypominać sobie, 
pamiętać, mieć w pamięci, z prz. 
2. lub 4. constantiae; beneficia, 
uumeros; et haec meminisse juva- 
bit; z przyim. de, de omnibus; 
z przyp. 4 i tr. bez. memini te 
mibi narrare, meministis, me ita 
distribuisse; ze zdaniem względ.: 
meministis, quauta hominum esset 
admiratio, ze spój. quum, memini, 
quum mihi desipere videbare; 2) 
wspominać o czem, wzmiankować, 
meministi de exsulibus. 
emrmius, a, um, nazwanie Rzym- 


alicujus rei deponere; 
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skiego rodu: stąd: Memmianus. 
a, um, do Memmiusza należący. 
Memnen, ónis, m. syn 'Tytona 
i Aurory, król Etyopii; stąd: 
Memnonins, a, um, wschodni, 
color (czarny), 2) Grek z wyspy 
Rodus, wódz Daryusza Kodoma- 
na; 3) wódz Aleksandra Wiel- 
kiego. 

Memor, óris, pomny, pamiętny, 
rristinarum virtutum; wdzięczny, 
beneficiorum; mściwy, ob iram 
memorem saevae Junonis; b) bacz- 
ny; c) mający dobrą pamięć; 2) 
przypominający nam co, impres- 
sit memorem dente notam; per- 
scribere aliquid memori versu. 
Memorābilis, e, wspomnienia go- 
dny, zastagujący na wspomnienie, 
znakomity. 

Memorandus, a, um, pamięmy, 
pamięci godny. 

Memória, ae, Ż. pamięć, władza 
przypominania, bona, tenacissima; 
memoria tanta fuit, memoriae man- 
dare; mem riam exercere; memo- 
ria comprehendere, complecti, te- 
nere; hoc in memoria mea peni- 
tus insedit; hoc est mihi in me- 
moria; ex memoria exponere (mó- 
wić z pamięci); 2) pamiętanie: a) 
w odniesieniu do przeszłości przy- 
pomiuanie, ałicujus lub alicujus 
rei, memoria diguus; memoriam 
memoria 
alicujus rei excidit lub abiit lub 
abolevit (zapomniano o czóm); in 
memoriam alicujus rei redire 
(przypomnićć); memoriam rei obli- 
vione delere (zapomnićć); haec res 
afert mihi memsriam Platonis: 
(przypomina mi): 4) względem rze- 
czy przysziych: myśi, rozmyśla- 
nie, pericnii, belli inferendi; 3) 
często sią odgesi do czasu i rze- 
czy przeszłych, których trwa pa- 
mięć; nostra memoria, za naszych 
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asów; philosophi hujus memo- 
mae: usque ad nostram memoriam, 
aż do naszych czasów; in omni 
memoria; omui m. et ante et po- 
stea, paullo supra hanc m.; pue- 
ritiae memoriam repetere; memo- 
ria multoram annorum; post ho- 
minum memoriam, jak dawno pa- 
mięć ludzka zasięgnąć može; stąd: 
zdarzenie, wypadek, veteris cu- 
jasdam memoviae recordatio; opo- 
wiadanie, dzieje, pamiętniki, de 
Magonis interitu duplex memo- 
ria prodiła est; m. publica. 

Mermorióła, ae, Ż. mala pamięć. 

Memoriter, »rzysł. na pamięć, Z pa- 
mięci, respondere, pronunciare; 
przypominając co sobie, cogno- 
scere. 

Memóro, 1. wspominać, opowia- 
dać, mówić, aliquid lub z 4 prz. 
i tryb. bez; de aliqua re; ze zd. 

„względ. 

Memphis, is, lub dis, ż. miasto 
w środkowym Egipcie, stolica 
królów Egipskich; stąd; a) Mem- 
phitłcus, a, um, tyczący się mia- 
sta Memfis, albo Egiptu, poct.; 
è Memphitis, Tdis, ż. należąca do 
Memfós lub do Egiptu. 

Menae, arum, Žž. miasto w Sycy- 
lii; stąd: Menaoni, orum, m. Me- 
neńczycy. l 

Menander, i -drus, i, m. poeta 
komiczay, Ateńczyk: 2) wódz Ale- 
ksandra Wielkiego; 3) wyzwole- 
niec Ampiusza Balba. 

Menāpii, orum, m. lud w Gallii 
belgickiej; stąd: Menapia, ae, ż. 
glówne miasto tego ludu. 

Mendacium, if, «. klamstwo, men- 
dacio fallere; zmyślenie, poeta- 
rum; — przenoś, przedmiotach 
nieżywotnych: złudzenie, oculo- 
rem reliqnornmque sensuum. 

Mendaciunoilum, i, m. male klam- 
stwo. 
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Mendax, cis, klamliwy; rzeczowe 
klamca; — przenoś. o rzeczach 
nieżywot.: a) ludzący, zwodniczy 
visa, speculum . forma; poct. fun- 
dus, grunt, który zdaje sių wiele 
obiecywać, a zawodzi nadzieję; 
b) zmyślony, falszywy, damnum, 
infamia; c) nienaturalny, przypra- 
wny, pennae, 

Mendes, ētis, ż. miasto w Egip- 
cie; stąd: Mendesius, a, um, men- 
dezyjski. 

Mendicitas, ätis, ż. żebractwo, 
stan wielkiego niedostatku, men- 
dicitatem perpeti. |mużnę. 

Mendieo, 1. żebrać, prosić o jal- 

Mendicus, a, um, żebracki, bar- 
dzo ubogi; rzecz. żebrak; w licz. 
mn. o kapłanach Cybeli, którzy 
dla siebie jalmużnę zbierali; — 
przenoś. instrumentum mendicum, 
narzędzie bardzo nikczemne. 

Mendóse, przysł. blędnie, niepo- 
prawnie, scribere. 

Mendósus, a, um, błędny, niepo- 
prawny, pelen blędów, historia 
mendosior; 2) robiący błędy, np- 
w pisaniu, servus. — 

Mendum, i, n. i menda, ae, £. 
wada, skaza na ciele; — przenoś. 
bląd, omylka w pisaniu, racho- 
waniu, librariorum menda tollere. 

Mienecles, iS, m. retor,z Alabandy; 
stąd: Meneclius, a, um, do Me- 
neklesa należący. 

Menelaus, lub -08, i „7. syn Atreu- 
sza, brat Agamemnona, mąż He- 
leny. . 

Menónius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Mienenianns, 
a, am, meneniański, do Mceneniu- 
sza należący. [spa przy Afryca 

Meninx, lub Menix, gis, ż. wy- 

Mennis, is, ż. miasto w Babilonii. 

Menoeceus, ei i 08, m. syn Kreon- 
ta, króla Tekanskiego. 

Menoetius, ii, m. syn Aktora, oj- 


ciec Patrokla, który stąd nazywał 
się Menoetiades, ae, %%. 

Mens, mentis, ż. a) umysl, sposób 
myślenia, usposobienie umysłu, 
sana, divina, fida, prava; vestrac 
meutos atque sententiae; stąd: ġ) 
serce, dusza, animi, qui nostrae 
mentis sunt, skłonności, uczucia 
naszój duszy; quorum mentes sensus- 
que rulneras; c) rozum, mens etra- 
tio: mentem animumque perturtare; 
mente comprehendere lub complec- 
ti, pojąć rozumem: esse suae mentis; 
suae ments compotem esse, miéć 
zdrowy rozum; mente captus lub 
inops mentis, obłąkany, pazba- 
wiony rozumu; aniinus et mens, 
serce i roznm; mentis acies; men- 
tem intendere; 4) rozwaga, rozmy- 
ślanie, zastanawianie się, przyto- 
mność umysłu, quac tanta mente 
fiant; mens destituit aliquem; mens 
ut rediit; mentem eripere. prae- 
pedire , colligere: e) myśl, mentem 
injicere, dare , mittere , rzucic, ta- 
sunąc; podać myśl; venit in men- 
tem, przychodzi na myś!, Z piz. 
1. lub 2 osoby lub rzeczy, która 
przychodzi na myśl: si quid in 
mentem veniet; solet mihi in mon- 
tem venire illius temporis; in men- 
tem venit omnibus hominis illius; 
sauare mentəs, na lepsze myśli 
naprowadzić; stąd: mniemanie, zda- 
nie, eadem mente esse; longe mi- 
hi alia mens est; zamiar, przed- 
sięwzięcie, hac mente; muta jam 
istam mentem; classem ea mente 
comparavit, ut-; f) odwaga, addc- 
re mentem; 2) jako bóstwo myśle- 
nia, rozwagi. 

Mensa, ae, Ż. stól jadalny, apud 
mensam; mensas onerare dapibus; 
pisces imponcre mensis; — prze- 
noś. jedzenie, potrawy, mensa se- 
canda, drugie danie, wety; B) 
bank, stól bankowy, numeravit 


Mentior 


a mensa publica; c) olarz albe 
skład naczyń poświęconych, men- 
sae deorum. 3 
Mensśrius, ii, m. bankier pu- 
bliczny; m. triumviri lub qein- 
queriri, baukierowie ustanowieni 
od senatu do uregulowania wypła- 
ty długów. 
Mensio, ónis, ż. mierzenie 
miar. 
Mensis, is, m. miesiąc, prao man. 
se, na początku miesiąca 
Mensor, óris, m. miernik, mensor 
signavit humum limite. 
Menstruuy, a, um, każdomiesięcz- 
ny, usura; 2) miesięczny, trwający 
przez miesiąc, na jeden miesiąc 
obrachowany., stąd: menstruam, i 
m Żywność jednomiesięczna. 
Mensiira, ae; Ż. mierzenie, mia- 
Ta, narzędzie, naczyniu, Za pomo- 
cą ktorego co się mierzy, mensu- 
ram rei facere, mensuraa 6x aqua, 
patrz clepsydra; majore mensnra 
reddere; nosse mensuras itineram; 
qui modus mensurae medimnns 
appellatur, — przenoś, ficti mon- 
sura crescit (wielkość); mensuram 
nominis implere, dosy uczynić, 
odpowiedzieć wielkości oczekiwe- 
nia. 
Menta, ae, ż. mięta. 
Mentio, õnis, Ż. wzmianka, wspo- 
mnienie, mentionem facere alicn- 
jus rei lub de aliqua re iub de 
aliquo; szczegól. przedwstępne 
przełożenie lub wniosek w sonacie 
lub na zgromadzeniach ludu, men- 
tionem intulit, quid eo die fa- 
ciendum esset; także: m. habere, 
jacere, movere, agitare; m. de 
aliqua re inchoare. 
Mentior, 4. klamać, nieprawdę 
mówić, ne joco quidem mentiri 
de aliqua Te; in aliqua re; — 
przenoś. łudzić, zawodzić, fcona, 
oculi, vu'tus saepe mentiunter; men- 


TOT- 


Mentor 


tiens, wniosek fałszywy; w szczegól. 
a) zinyślać; 8 nia dotrzymywać 
slowa, przyrzeczenia, honestius; 
alicni; 2) z przypad. 4 zmyślać 
co, wymyślić, fałszywie co po- 
wiedzićć, aliquid lub z 4 przyp. 
i tr. bez.; poet: zawodzić, seges 
memtita spem; stąd: a) fałszywie 
co przedstawiać, używać czego 
ża pozor, ludzić, udawać, auxpi- 
cią; fugae causam, capitis dolo- 
res; takźe: mentitus w znacz. bier. 
zmyślony, udany, i t. p. primi 
clipeos mentiiaque tela agnoscunt, 
et se mentitis superos celasse fi- 
guris; 4) fałszywie przywiaszczać, 
przybierać postać osoby lub rze- 
czy, Tegiae stirpis lub alicujus 
originem; ccntum figuras; także: 
nec varios discet mentiri lana co- 
lores. 

Mentor, ris, m. sławny plasko- 
rzezbiarz; jako imię pospol., na- 


czynia ozdobiono rzeżbą jego ro- 
bory, v poet; 2) wódz Daryusza 


Kodomana. 

Mlentum, i, x. podbródek. 

Meo, 1. isć, jechać, plynąć, krą- 
żyć, celeri eqno per terga amnis; 
qua sidera lege mearent. 
Mephitis, is, $. wyziew szkodliwy, 
Meracus, a, um, czysty, nie mit- 
szany , nie falszowany , vinum mc- 
racius. 

Mercńbiłis, e, kapny. 

Mercitor, óris, m. kupiec, han- 
dlujący; 2) kupujący, nabywają- 
cy co przez hupno, mercatores 
proriuciaram. 

Mercatira, ac, $. kupiectwo, han- 
del, mercaturam lub imercaturas 
facere, kupczyć, zajmować się kū- 
piectwem. i 
Mercåtus, us, m. kupczenie, han- 
dlowame, kupno i przedaż; 2) 
miejsce kupna i przedaży v targ, 
jarmark; 3) publiczne zgromadze- 
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Mereo 


nie, literae recitatae in mercatu 
Qlympico. 

Mercediła, ae, Ż. mała nagroda 
lub małe dochody. 
Mercenfrius, a, um, najęty, pla- 
tny, miles; eqnites, seriba; rze- 
czow, najemnik. 

Móerces, czdis, $. zapłata, nagro- 
da, mercede conducere aliquem; 
milites arcessere mercede; także: 
in. temeritatis (kara); non sine ma- 
gna m., wielkim kosztem: non alia 
bibam mercede, nie pod innym 
warunkieim; 2) dochód , zysk , prae- 
diorum, habitationum 

Mercor, 1. kupiectwem się tru- 
dnić; sprzedawać ,.ire mercatum, 
aliquid ab aliquo. 

Mercùrius, ii, m syn Jowisza 
i Mai, posłaniec bogów, bożek 
kupców, przemysłu, wymowy, 
ćwiczeń zapaśniczych. Posągi Mer- 
kurego, Hermae, patrz Hermes; 2) 
jedna z gwiazd. Stąd Mercuriś- 
lis, e, tyczący sią Merkurego; 
viri Mercnriales lub samo Merc., 
uczeni i poeci, mianowicie liry- 
czni, ponieważ Merkury był wy- 
nalazcą liry; rzeczow. Mercuris- 
les, nm, m kupcy. 

Merda, a6, £. gnój, odmiot żwie- 
rzęcy. 

Mereo, merui, meritum i imereor, 
meritus, 2. zasłużyć, zarobić, po- 
zyskać, aliqvid, quid mercas lub 
mereri velis, ut-, cóżźbyś wziął 
za to; poet: hic meret aera liber 
Sosiis (mieć będzie wielu kupują- 
cych): otrzymać, pozyskać co dro- 
gą zasług, nomen, triumphum; 
nihil non venerationis; praemia, 
laudem; immortalitatem; na zlą 
stronę: zasłużyć, ściągnąć na sie- 
bie, odium, pocnam; lub z tryb. 
bez.: meruit inter deus referri; 
meruisse mori; ze spój. ut i tryb. 
lacz: quid hic meruit, ut jaye- 


Meoeretrioius 


nes amitteret filios? także: nec 
mernerant Graeci, ut diriperen- 
tur. Często także: mereri de ali- 
quo lub do aliqua re, przysłażyć 
się, położyć zaslugę względem ko- 
go lub czego, de republica bene 
mereri; male mererer de meis ci- 
vibus; 2) słażyć w wojsku, być 
żolnierzem, merere lub mereri 
stipendia; merere triplex stipen- 
dium, otrzymać żołd potrójny; 
sub aliquo imperatore; mere- 
re imperante aliquo; equo lub 
equis, służyć w jeździe; pedibus, 
w piechocie. Stąd: merens, godny 
lub winny, bene merenti tribuit; 
scelus expendisse merentem; me- 
ritus, a, um, godzien, który za- 
slużyl, meriti juvenci, poct., które 
położyły zasługi; słuszny, nale- 
żący się, mors; dona, iracundia. 
Meretricdus, a, um, nierządny, 
wszeteczny. 


Meretriodila, ae, ż. nierządnica. 


Merótrix, fcis, ż. nierządnica. 
Merges, Ttis, ż. snop. 

Mergo, mersi, mersum, 3. zanu- 
rzać , zatapiać, pogrążać , in aquam, 
iu mari, sub aequore, lub samo 
aequore ; quatuordecim naves; bier- 
nie: utonąć, utopić się, być za- 
topionym, terrae profundo sale 
mersae; ad caput aquae Feren- 
tinae mergi; aquā languida mer- 
gi; vicino in aequore; w ogóle: 
zapuścić w głąb, zagłębić, we- 
tknąć, utkwić, wsadzić, caput in 
terram effossam; in viscera; ca- 
ues immersis in corpore rostris 
dilacerant dominum; o gwiazdach: 
mergi, zachodzić; — przenoś. a) 
ukryć, vultus in cortice; pogrą- 
żyć, aliquem malis; wtrącić, ali- 
quem funere acerbo; mergi in 
voluptatibus, zatopić się w rosko- 
szach; ġ) morsus Vino somnogue, 
bardzo pijany i w glębokim śnie 
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Merso 


pogrążony; mersus rebus secundis, 
zatopiony w szczęścin; c) niszczyć, 
pochlaniać, usurae merguntsoriem. 
Mergus, i, %. nurek, ptak. 
Meridiinus, a, um, południowy, 
tempus, hora; 2) w stronie połu- 
dniowćj leżący, vallis. 
Meridiatio, ōnis, ż 
w porze południowej. 
Meridies, ei, ż. południe, czas po- 
ladniowy , permansit ad meridiem' 
2) strona południowa, ad meri- 
diem spectat. 
Meridio i meridior, 1. przesypin: 
się w południe. 
Mieriónes, ae, m. kierujący wo- 
zem Idomeneusa w czasie wojmy, 
Kreteńczyk. 
Merito, śre, zasłażyć, 
zyskać za pracę. 
Morito, przysł. słusznie, podług 
zaslug. 
Meritum, i, n. zasluga, propter 
hoc m.; merito tuo feci; pro me- 
ritis talibus; merita et patris et 
fratris; ob m. victoriae; magnitu- 
do tuorum in me meritorum; 2) 
wina, przewinienie, uchybienie, 
występek; non meo merito, nie 
z mojćj winy; nullo meo in se 
m.; chociaź nic względem niego 
nie zawiniłem; quo suo merito% 
meriti sui in Harpagnm oblitus 
alterius meriti cur ego damna tu- 
li? 3) wartość, quo sit merite 
q4uaeque notanda dies. 
Meritus, a, um, patrz Mereo. 
Meroe, es, Z. wyspa Nilu w Etyopii. 
Merope, cs, Ż. córka Atlasa, żona 
Syzyfa, jedna z Plejad. 
Merops, Ópis, m. król Etyopii, 
mąż Klimeny , ojciec Factona. 
Merops, Opis, m. žolna, ptak. 
Meros, i, m. góra w [Indyżch. 
z tój strony Gangesn. 
Merso, Are, zanurzać, topić w wo- 
dzie; — przenoś. mersarf civili- 


spoczynek 


zarobić, 


Merńtla 


dus undis, oddawać się sprawom 
publicznym. 

Merila, ae, ż. kos; 2) gatunek ry- 
by morskiej. 

Merila, ać, imię 
milii. 

Merus, a, um, czysty, niepomie- 
szany, vinum m. lub samo mc- 
rum, wino niepomieszane Z wo- 
dą;—przeneś. a) sam, sam jeden, 
tylko, nic więcćj jak, monstra; 
m. bellum loquitur, o niczóm wię- 
céj nie mówi tylko o wojnie; 8) 
prawdziwy, prawy, principes; li- 
bertas. 

Merx, mercis, ź. towar, m. €xpe- 
dire, permutare. 

Mesembria, ae, ż. miasto w Tra- 
cyi; stąd: Mesombriacus, a, um, 
do Mezembryi należący. e 

Mesopõtāmia, ae, Ż. kraina Azyi 
między Kufratem i Tygrem. 

Messala lub Messalla, ae, m. imię 
familii rodu Waleryuszów; stąd: 
Messalina, ae, ż. Żona cesarza 
Klaudyusza. 

Messina, a0, Ż. miasto w Sycylii: 
2) == Messene , stąd: Messanins, a, 
um, messanski. 

Messńpia, ae, Ż. dawne nazwisko 
krainy w Italii niższćj; stąd: Mes- 
sapius, a, um, do Messapii od- 
noszący się, także: apulski, kala- 
bryjski i Messapii, orum, m. mie- 
szkańcy Messapiì. 

Messópus, i, m. król Apulii lub 
Kalabryi. 

Messóne, os, lub -a, ae, £. gló- 
wne miasto Messenii w Pelopo- 
nezie; stąd: Messenius, a, um, 
odnoszący się do Messeny i Mes- 
senii, orum, m. Messeńczycy. 

Messis, is, Ż. żniwo; poet: pod- 
nteranie miodu, duo tempora mes- 
sis; 2) plody zebrane lub mające 
sią zebrać, ruperunt horrea mes- 
ses; frustra exspectant promissas 


Rzymskićj fa- 


DUS 


Methymna 


horrea messes; 3) czas Źniwa, at- 
te focum, si frigus erit, s mvs- 
sis, in umbra; przyslowie: adhuc 
tua messis in herba cst (jeszcze 
pszenica twoja nie kwitnie, dale- 

a jeszcze nadzieja); — przenoś 
messis temporis Sullani (o licznych 
wywolaniach z kraju za cżasów 
Sulli). 

Messor, Óris, żniwiarz. 
Mossoriua, a, um, Źniwiarski. 
Meta, ae, ż. kres zawodniczy, ka- 
mieň naksztalt piramidy, umie- 
szczony po obu końcach Cyrka, 
który obicdz lub objechać trzeba 
było nie zawadziwszy, metaque 
fervidis evitata rotis; stąd: ay miej- 
sce, które się objeźdźa, metas lu- 
strare Pachyni; 6) cel, koniec, 
granica, często u poet. optatam 
cursu contingere metam; vitae 
metam tangere: nox mediam coeli 
metam contigerat, 

Metallum, i, a. kruszec, potiore 
metallis libertate caret; 2) kopal- 
nia, najczęścićj w licz. mn., con- 
demnare ad metalla. 

Metapontum, i, n. miasto w'Ln- 
kanii; stąd: Metapontinus, a, um: 
do Metapontu należący i Meta- 
pontini, orum, 2%. Metaponty- 
nowie. 

Metśtor, óris, m. ten, który wy- 
tyka, oznacza granice jakiego miej- 
sca, castrorum, 

Metaurus, i, m. rzeka w Umbryi; 
przym. Metaurum flumen, poet. 

Metellus, a, um, imię famiii re- 
du Cecyliuszów ; stąd: Metellinus, 
a, um, tyczący się Metella. 

Methymna, a0, Ż. miasto na wy- 
spie Lesbos; stąd: a) Methymunae- 
ug, a, um, do Nletymny odao- 
szący się i Methyimnaei, orum, 
m. mieszkańcy Metymny; 6) Me 
thymnias, adis, ż. kobieta z Mo. 
tymny. ` 


mstiliua 


s£etilius, a um, imię Rzymskiej 
familii. 

Moetior, mensus, 4. mierz”, od- 
mierzać, agrum; altitudir_«a; nu- 
mos; frumentum alicui; pedes 
syllabis (podług); bier.: mensa spa- 
tia, Cic. Nat. Deor. 2. 27; -- prze- 
noś: e) przejść jaką przestrzeń, 
przebiedz, przejechać, przepłynąć, 
sacram *metiente viam; Aegaeas 
metiri aquas; 5) o czasie: przejść, 
upłynąc, jam duas lucis partes 
Hyperiore menso , poet.; c) oceniać, 
sądzić o czóm, brać miarę z cze- 
go, aliquid auribus, oculo; ma- 
gbos homines virtute non fortuna; 
fdelitas, quam cgo ex mea con- 
scientia metior. 

Mótlu8, ii, m. slawny krytyk, Me- 
tias Tarpa: descendat in aures 
Metii judicis. 

Meto, messui, messum, 3. żąć; 
przyslowie: ut sementem feceris, 
ita et metes, jaka praca, taki owoc; 
jak pościelesz, tak się i wyśpisz; 
2) przech. żąć, kosić, ścinać, pa- 
bula falce; proxima quaeque gla- 
dio; przenoś. sprzątać, Tactit 
Urcus grandia cum parvis; o pszczo- 
lach: purpureos metunt flores, 
zbierają sok z kwiatów. 

Meto, dnis, m. astronom Åteński, 

Metor, 1. mierzyć, zmierzyć, od- 
znaczać. fegiones, agTos; castra 
metari jussit, wytknąć miejsce na 
obóz. 

Metrodórus, i, m. uczeń Epikura 
z Aten, zwykie zwany Lampsace- 
nus. 2) retor 1 filozof ze Scepsis, 
stąd: Scepsius nazwany, uczeń 
Karneadesa. e 

xletropólie, 13, Ż. miasto w Tessa- 

lii; stąd: a) Metropolitae, arum, 
m. Metropolitanie; $) Metropoli- 
tānus, a, um, Metropolitanski, 

Mettius lub Mettus, m. wódz Ai- 
bańczyków. 


Meus 


Metuens, tis, lękający się, bojażli- 
wy, legum, deorum , futuri. 
Metue, metui, metfitnm, 3. oba- 
wiać się, być w obawie, lękac 
się, ab aliquo, kogo; de aliquo 
o kogo; de aliqua re lub alicu: 
rei, o co; 2) przech. bać się kogo 
czego, deos, insidias ab aliquo. 
nihil tale; z nast. ne, aby; lub ut. 
ne non, aby nie i tryb. łącz.; wa 
hać się, strzedz się, starać się 
uniknąć, nie chcićć, aliquid; lut 
z tryb. bez. metnentis reddere sol- 
dum; illum aget penna metuente 
solvi fama superstes; poet. fides 
metuit culpari. 

Metus, us, m. bojaźń, obawa, esse 
in metu, w dwojakićm znaczeniu 
albo być w obawie albo być przed- 
miotem obawy, być strasznym; mi- 
hi unum de malis in metu esi 
metum habere, obawiać się łat 
bojażń wzbudzać, być strasznym 
bejażń, troskliwość e kogo, prop- 
ter aliquem, lub de aliquo; oba- 
wianie się kogo lub czego, z przyim 
a i przyp 6. lub z przyp. 2, me- 
tus ab hoste et a cive; metus exis- 
timationis vivorum; ze spój. ne 
i tr. lącz., ne solus rerum potire- 
tur; poet.: poszanowanie religijne 
laurus multos metu servata pel 
annos. 

Meus, a, um, mój, do mnie nale- 
żący, z przyp. 2 bližéj osobę okre- 
ślającym; inea dicta consulis; mei 
orum , moi przyjaciele, ziomkowie. 
powinowaci, extrema flamma meo- 
rum; crimina mea, zarzuty prze- 
ciwko mnie; mens sum, jestem 
przy zdrowym rozamie, páviđum 
(me) vixque meum firmat dcis 
także: mens sum, nie jestem ni 
czyim naśladowcą, trzymam się 
moich zasad; menm est, z tryb 
bez. jest moją rzeczą, jost moim 
obowiązkiem, do mnie należy. 


Mevania 


Mevónia, ae, ż. miasto w Umbryi. 

Mezentius, ji, m. król Ccretanów 
w Ktruryi. 

Mica, ae, ć. okruszyna, odrobina. 

Mico, micui, ire, ruszać się ze 
drganiem, drgać, tętnic, Venac et 
arteriae micant; corda timore mi- 
cant; o wężu: linguis micat ore 
trisulcis; micare digitis, zabawa, 
w której otwierając szybko palce 
n ręki, każe się drugiemu zgady- 
wać, ile otworzono, a ile jest 
zamkniętych; 2) błyskać , Iśnić się, 
migać, rzucać promienie, iskrzyć 
się, micat ignibus aether; Julium 
sidus; — przenoś, oculis micat 
ignis; vultus hostis ardore animi. 

Midaion, ii, n. miasto we Frygii; 
stąd: Midaeeuses, ium, m. Mi- 
dęensowie. 

Midas, ac, m. syn Gordyusa, król 
Frygii, który za to, że w walce 
muzycznćj Apollina z Panem przy- 
znal pierwszeństwo Panowi, dostał 
uszy ośle. 

Migratio , Onis, ż. przeniesienie się, 
wyprowadzenie sią z jednego miej- 
«ca na drugie; 2) przenośnia. 

Migro, 1. wyprowadzić się skąd, 
przesiedlić się, ab lub ex aliquo 
ioco; in aliquem locum; ad ali- 
quem; — przenoś. ex lub de vi- 
ta, umrzćć; eywiti migravit ab 
aure voluptas ad oculos (przeszła), 
poet. 2) przech. a) wynieść, prze- 
nieść, difficilia migratu; 8) prze- 
stąpić, przekroczyć; — przenos. 

Aas civile. i 

Miłanion, Onis, m. mąż Atalanty. 

Mile, milies i pochod. patrz mill-. 

Miles, ïtis, m. żolnierz, mianow. 
prosty żolnierz w przeciwieństwie 
do oficerów; żołnierz pieszy lub 
zbior. wojsko piesze. piechota, 
milite atque equite; milites equi- 
tesque; — przenuś. szach, warcab. 

Miletuś, i, 1) m. ojciec Kaunusa 
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Milłiarius 


i Biblidy, 2) Ż. miasto w Karyt 
stąd: a) Milesius, a, um, do Mi- 
jetu należący; Milesii, orum, m. 
Miłezyanie, mieszkańcy Miletu: 
by Miletis, Idis, ż. córka Mileta, 
Biblida łab do Miletu odnosząca 
się, urbs (Tomi, osada Miłezyan). 

Militaris, e, wojskowy, do wojska 
należący, żolnierski, vir lub ho- 
mo m., wojownik , dzielny żołnierz: 
via m gościniec wojenny, droga 
dla przechodn wojsk. i 

Militariter, przysł. po żolniersku. 
po wojskowemu. 

Militia, ac, Ż, a)słażba wojskowa; 
militiae, na wojnie, domi miłi- 
tiaeque, w pokoju i na wojnie, 
lub w służbie cywilnój i wojsko- 
wéj; b) wyprawa wojenna, D. Bru- 
ti m; m. adversus Graccos; c) 
wojsko, żołnierz, cogere militiam: 
cum omni m. — przenoś. wszelkie 
urzędowanie, slnżba, urbana. 

Milito, 1. być żołnierzem, pełnić 
slużbę wojskową; m. gloriae (dla 
chwały); poet: bellam militatur, 
odbywa się wyprawa wojenna; 
w ogóle: służyć, poet.. catulus 
militat in, silvis. 

Milium, ii, 7%. proso. 

Mille, tysiąc, w licz. poj. nieodm 
w licz. mn. miłlia, millium, mil- 
libus; jako rzeczow. z przyp. 2 
hominum, militum; jako appozy- 
cya: equites quindecim millia nu- 
mero; mille passuum, tysiąc kro- 
ków, mila rzymska, ut mihi uitra 
quadringenta millia liceret ease; — 
przenoś.. liczba nieokreślona, ale 
wielka, tentat mille modis, mille 
trahens varios colores. 

Millani, ae, a, po tysiąc. 

Millesiraus, a, um, tysiączny. 

Milliarius, a, um, zawierający 
liczbę tysiąc, stąd: milliarium, ii, 
m. kamień milowy, oznaczający 


Mtilien 


odlesłość tysiąca kroków: miia 
rzymska. 

Miłlies, przyst. tysiąckroć; 2) nie- 
zliczenie, bardzo wiele razy. 
Milo, õnis, m. sławny szermierz 
z Krotony; 2) imię familii z rodu 
Anniuszów; stąd: Milonianus, a, 
um, do Milona odnoszący się. 
Milvinus, a, nm, kani; — przenoś. 
drapieżny. 

Milvus, lub poet. milnas, i, m. 
kania, ptak drapieżny; 2) ryba 
jakaś drapieżna; 3) gwiazdozbiór. 
Milyas, ădis, Ź. kraina we Fry- 
gii W. 

Mima, ae, Ż. aktorka sztuki sce- 
nicznćj zwanej mimos; patrz mi- 
mus. . 
Mimallonis, Idis, ż. bachantka. 
Mimas, antis, %. góra i przylądek 
Jonii niedaleko Kolofonu; 2) imię 
olbrzyma. 

Mimicus, a, um, mimiczny. 
Mimula, ae, ż, — mima. 

Mimus, i, m. aktor sztuki sceni- 
cznćj, który przez migi i ruchy 
ciała wyrażał myśli, uczucia i cha- 
raktery osób; 2) dramat mimiczny. 
Mina, ac, Ż. rodzaj wagi u Gre- 
ków, która zawierała sto drachm 
attyckich; 2) srebrna moneta grec- 
ka, mająca wartość sta drachm 
attyckich , lab denarów rzymskich. 
Minaciter, przysł. groźno, grożąc, 
minacius dicere quam facere. 
Minas, śrmm, ż. blanki na mu- 
rach; — przenoś. groźby, minas 
exercere; minis aliquem insequi; 
o wężu: tollentem minas. 
Minanter, przyst. grożno , z grożbą. 
Minatio, ouis, grożenie, odgra- 
zanie się. 

Minar, acis, sterczący, wyniesio- 
ny, scopulus; — przenoś. grożny, 
grożący, homo, literae, rox, verba. 
Mincius, ii, m. rzeka kolo Mantui. 
Mineo, Ere, sterczćć. 
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Ministerium 


Minerva, ae, ż. córka Jowisza 
bogini sztuk i umiejętności. tue 
dzież z roztropnością prowadzonej 
wojny (armipotens, praeses belli, 
dea bellica); wynałazczyni przę» 
dzenia i tkania; crassa lub pia- 
gui Minerva agere, bez sztuki, 
znajomości, niezgrabnie, niendol- 
nie; invita M., bez zdatności, 
bez talentu ; sus Minervam (docet), 
głupi chce uczyć mądrego; poet.: 
przędza, tkanina, cui impositum 
tólerare vitam colo tenuiąne Mi- 
nerva. Stąd: a) Minervium, ii, ». 
miasto i zamek w Kalabryi, ze 
świątynią Minerwy, najdawniejsze 
siedziba Salentynów; poet. Miner- 
va» arx; 0) Minerrae promonto- 
rium, przylądek w Kampanii przy 
wyspie zwanćj Capreae. 
Mingo, minxri, minctam, 3. moca 
wypuszcząć. [bowany. 
Minianus, a, um, cynobrem far- 
Miniatùlus, a, um, farbuwany 
czerwono, ceru 
Minińtus, a. um, cynebrem far- 
bowany. 
Minime, patrz parum. 
Minimus, patrz paryus. 
Minio, ónis. m. rzeczka w Etruryi. 
Minister, stra, strum, służący; 
rzæcow. minister, i, m. i mini- 
stra, ae, 3. sluga, pomocnik, pomo- 
cnica i t. p. wlaś. i przenoś. o ży- 
wotnych i nieżywotnych istotach: 
sluga oltarza, kapłan, m. Martis 
pomocnik , podwładny urzędnik ną 
prowincyi, imperii, np. legatus 
Calchante ministro, przy pomocy 
Kal.; minister fulminis, poet. (orzel); 
seditionum, virtutes voluptatum 
ministrae; in maleficiis. 
Ministerium, ii, z. slażba, posin- 
ga, wypelnianie powinności, Zza- 
trudnienie i t. p. ministerium im- 
perii; scribarum; Banticum, miat- 
sterio fangi. 


Ministra 


Ministra, patrz minister. 

Ministrator, ris, m. pomoćnik, 
doradzca. 

Ministratrix, Icis, ż. służąca, po- 
mocniea. 

Ministro, 1. usługiwać, posługi- 
wać, alicui; mianowicie przy sto- 
le: dawać na stól, podawać, coe- 
nam, nectar; także z tryb. bez.: 
Jori bibere ministraret, zamiast 
potum, poculam;— przenoś. a) do- 
dawać, dostarczać, faces furiis 
Glodianis; poet.: furor arma mi- 
nistrat; vinum, quod rerba mi- 
nistret; vires animumque; 6) za- 
latwiać, jussa medicorum; Tza- 
dzić, zawiadywać, kierować, velis. 
Minitóbundns, a, um, grożący. 
Minitor, 1. grozić, zagrażać, ali- 
cui mortem; alicui ignem ferrum- 
que; urbi ferro ignique; vulnera. 

Minium, ii, ». minia, cynober. 

Minois, Minoins, patrz Minos. 
Minor, |. 


sterczeć, wznosić się, 
in coelum, — przenoś. grozić, ali- 
cui; alicui aliquid; lub z 4 przyp. 
i tryb. bez. minabitur se abitu- 


rum esse; poet.: ornus minatur 
(grozi upadkiem); nec semper fe- 
Tiet, quodcumque minabitur arcus; 
obiecywać, zapowiadać chelpli- 
wie, multa et praecłara. 

Minor, patrz parvus. 

Minos, 0is, m. syn Jowisza i Eu- 
ropy, brat Radamanta , król i pra- 
wodąwca kreteński, po śmierci 
sędzia w krainie podziemnej; 2) 
syn Linkastesa, wnuk pierwszego 
Minosa, król na wyspie Krecie, 
mąż .Pazyfai; ojciec Deukaliona, 
Aryadny i Fedry; przy pomocy 
Dedala wystawił labirynt. Stąd: 
1) Minóis, ïdis, ż. córka Minosa 
tAryadna); b) Minójus, a, um, do 
Minosa odnoszący się, w ogóle: 
«reteaski; c) Minotaurus, i, w. 
syn Pazyfai, potwór (pół czło- 


Minu.ńs 


wieka pół byka), którego Tezeńse 
przy pomocy Aryadny zabil. ` 
Minturnae, arum, Ż. miasto w ~a- 
cyum; stąd: Minturnensis ,€, Mine 
tarneński, i Minturnenses. ż4m, 
m. mieszkańcy Minturny. 
Minicius, a, um, nazwanie Rzytm- 
skiego rodu. 

Minume, i -us, patrz parum i par- 
vus. 5 
Minuo, minti, minitum, 3. zdro- 
bić, poszczepąć, rozłupać, liga. 
zmniejszyć, uszczuplić, sumpłus; 
se m. lub minui, lub samo mi- 
nuere, ustąwać, zmniejszać Się. 
minuente aestu; chudnąć, miror- 
nieć, minutntur corporis artus, — 
przenoś. a) zmniejszać, osłabiać, 
gratiam, spem, auctoritatem , glo- 
riam, curag, timorem; ceusuram 
(ograniczać); rationęm audaciae 
(śmiałosć usprawiedliwiać); na str. 
bier. ustawać, diligentia miani- 
tnr; być osłabionym, upaść na 
silach, na duchu, consu} vutnere 
minutus; porów. caput: 3) pèd- 
kopać, zrajnować, zniszczyć, su- 
spicionem; opinionem; controver- 
sias (połoężyć koniec); c) zniewa- 
żyć, majestatem populi; religio- 

nem. 

Miaus, patrz parum i pźryus. 
Minusciłus, a, um, zamały, vil- 
la, epistola. s 
Minutatim, przysł. po kawałku, 
kawalkami; 0) stopniowo, zawsze 
coś dodając; interrogare; £) po- 
woli, pomalu, minutatim -aliquid 
additur; se recipere; cedere. 
Minūte, przysł. drobno, na dro- 
bne kawalki, concidere; praęnos. 
oschle, sucho, drobiazgowo, mi- 
nute grandia diccre; mińutins Temi 
tractare- ý 
Minutius, patrz Minucius. 
Minútus, a, um, maly, . dròbuy, 
minutae res , drobnostki; — przene% 


uinyas 


uchy, blahy, mało znaczący, 
:mperatores; philosophi; genus 
sormonis; animns m., apadck na 
decha. 

Minyas, ae, m. król Orchomenu, 
dziad Jazona; stąd: a) Minqae, 
«rum, m. Minyanie, Argonauci: 
š: Minyeias. ddis, ż. i Minyčis, 
idis, ś. córka Minyasa; c) Mi- 
Gycius, a, um, do Minyasa nale- 
ÇY- 

Mirabilis, e, godny podziwienia, 
zadziwiający, Radzwyczajny; 0S0- 
uliwy, niesłychany; dziwny, cu- 
piditas pugnandi; mirabile cst, 
quam non multum differat; także 
r nast. quantum, quod; z sup. 
xa u: mirabile visu, auditm, dictu. 

Mirabiliter, przysł. dziwnie, w spo- 
sób. zadziwiający, loqui de ali- 
quo, divinare; bardzo, wielce, 
laetari. 

Mirabundus, a, um, bardzo dzi- 
wiący się. 

Miaciłam, i. s. cud, dziw, cu- 
dewne zdarzenie, dziwna postac, 
esse miraculo, wydawać się cu- 
dem; verti in miracula; transfor- 
mare se in miracula rerum, przy- 
brać dziwną postać; m. magnitu- 
dinis, nadzwyczajna wielkość. 

Mirandus, a, um, podziwiema 

< gadny. 

Miratio, Onis, 2. podziwienie, fa- 
core mirationem, wzbndzić podzi- 

ienie, 

blire, przyst. dziwnie, bardzo, nie- 
zwykle, favere. 

Mirifice, przys”. dziwnie, bardzo, 
nadzwyczajnie, dolere, laudare, 
dolettari. 

mirificus, a, um, dziwny, zadzi- 
wiający, mirifico studio esse iu 
aliquem, bardzo sprzyjać komu. 

Atirmilto, Gnis, m. rodzaj szermie- 
rzy, którzy z innymi zwanymi 


Mtiscew 


Threces i retiarii zwykle wal- 
czyli. 

Miror, 1. dziwić się, podziwiać, 
aliquem lab aliquid; z 4 przyp. 
i tr- bez. si miratur me descen- 
dere; z nast. quod, mirari se aje- 
bat, quod non rideret haruspex; 
także z nastę. si, cur, unde i t p.; 
id mirandum est, dziwić się nad 
tém wypada; neque id mirandum, 
nic w tém dziwnego; nieprzech. 
miratus motusque mmułtn; 2) ce- 
nić wysoko, szacować, Tyrios co- 
lores; signa, tabulas pictas. 

Mirus, a, um, dziwny, zadziwia- 
jacy, nadzwyczajny, hoc mirum 
videtur; mirum quam lub quan- 
tum, do podziwienia, jak bardzu, 
jak wiele; mirum ni, z tr. łącz 
byłoby rzeczą dziwną, gdyby 
nie—; mimm in modum, osobli- 
wie, dziwnym sposobem. 
Misceo, miscui, mistum lub mix- 
tum, 2. mjeszu:, -pomieszać, ali- 
qnid aliqua re, lub cum aliqua 
re, lub samo aliquid, właś. i prze- 
neś.; certamina lub proclia mi- 
scere, walczyć, potykać się; poet.: 
vulnera, zadawać rany wzajemnie; 
se mis. alicui lub alicui rei, 
wmieszać się; wdawać się; mij- 
sceri, połączyć się, miscentur 
deusas circa regem, poet.; napój 
przyrządzać alicui mulsam, poet.: 
pocula; ġ) aliquid aliqua re; na- 
pelniać, domam gemitu et Jactu: 
omuja flamma ferroque; pulvere 
campum; c) wzbudzać, wzniccać, 
sprawiać , murmura, incendia, ma- 
la; motus animorum, mianowicie 
gdy się mówi o rozprzężeniu po- 
rządku i spokojności, coelum ter- 
ramque; magno murmure pontum; 
miscent se maria (0 burzy); przy- 
slowie: coelum ac terras iniscere 
(o wieihiem zamieszaniu); często 
w znączeniu politycznóm: rempnu= 


blicam; omnia; plura, większe 
zaburzenie wzniecić; plurima , To- 
bić bardzo wielki nieporządek. 
Misónum, i, x. przylądek i mia- 
sto w Kampanii; poet. Misenus 
(o przylądku). 

Miser, era, crum, mędzny, bie- 
dny, nieszczęśliwy, politowania 
godny, z przyp. 2, miser animi 
(pod względem usposobienia umy- 
słowego); misórum! oco za nie- 
szczęście! 

Miserabilis, e, godny pożalowa- 
nia, opłakany; poet. miscrabilo, 
jako przysł. w sposób wzbudza- 
jący politowanie; 2) żałosny , smu- 
tny, rozrzewniający, vox, elegi. 
siiserabiliter, przysł. w sposób go- 
dny politowania, perire; ©) Żało- 
śnie, w tonie żałosnym, epistola 
m. scripta; deflere aliquid. 
Miserandus, a, um, godny poża- 
lowania, homo; fortuna; 1u. ia 
modum, w sposób oplakania go- 
dny. 

Miseratio, Ómis, ż. litowanie się, 
żalowanie; 2) użalanie się, ton 
mowy wzbudzający litość, współ- 
czucie, miseratione mens jedicum 
permoyenda est. 

Misóre, przysł. nędznie, biednie, 
nieszczęśliwie, vivere; 2) usilnie, 
koniecznie, misere cupis abire; 
bardzo, szalenie, amare. 
Misóreo, miserui, miseritum lab 
misertum i misereor, miseritus lub 
misertus, 2. litować się, misere- 
mini sociorum; nieosob - miseret 
lub miseretur me tui, iituję się, 
ubolewam nad tobą. 

Miseresco, Śre, litować się, mieć 
litość, regis. 

Ntiseret, patrz misezeo. 

Miserla, ae, Ż. nędza, bioda, ubó- 
stwo, niedola, in miseriis versa- 
ri; levare aliquem miseria; 2) ja- 
ke osoba: córka Erebu i nocy. 


Mitezeo 


Misericordia, ae, ż. litest, poli- 
towanie,misericordia est uogritn- 
do ex miseria alterius; migericoz- 
dia alicujus, litowanie cię nad 
kim; misericordia commoveri , cap- 
tum esse; ©) położenia, okoli- 
czności wzbudzające litość. 

Misericora, cordis, litesciwy, wi- 
losiemy, in aliquem. 

Miseritus, patrz misereor. 
Miseror, 1. żalować, litować się. 
ubolewać, inopom, amicum, in- 
fandos labores Trojae; u później. 
pisarzy także z przyp. 2; m. ammi 
lub animo, czuć litość w sercu: 
poet.: juvenem animi miserata. 

Missis, e, pociskowy, do ciska- 
nia przydatny, telum, ferrum. 
fundae lapidesque missiles; także 
samo missile , is, e. pocisk , strzała. 
Missio , ónis, ż. posłanió, wyprawie- 
nie, legatorum , lite.a-am; 2) wy- 
puszczcnie, uwołnienie; a) jeńca, 
iub od służby wojskowej; ©) uwal- 
nienie szermierza od walczenia; stąd: 
dare munus gladiatorium lub gla- 
diatores edere sine missione, bez 
ułaskawienia, nie uwalwiając od 
wałki aż aa śmierć. 

Missito, 1. często posyłać. 

Missor, ris, m. strzelec, sagitta. 

Missus, us, m. posyłanie wypra- 
wianie poselstwa, missu Caesars; 
2) ciskanie, telorum, pili. 

Mite, przysł. lagodnie, mitissime 
legatos appellare. 

Mitella, ae, $. czapeczka, ZAROj. 

Mitesco, dre, dojrzewać, nw, 
mięknąć , mitescere flamina , pezez 
gotowanie, warzenie; lagodnieć. 
nemo adeo ferus est, ut noa mi- 
tescere possit; hicma; frigora. 
oswajać się, forao quaodam num- 
quam mitescunt; e namiętności, 
rozrachach: ustawać, uśmiorząć 
się, ira, discordia. 


Mithres 


Mithres, ac, m. bóstwo Persów, 
Salem Mithren invocare. f 
Mitnriĝätes, is, m. król. Pontu 
(Ponticas); także imię jakiegoś 
świadka w sprawie przeciw Flak- 
kusowi; stąd: Mithridaticus, do 
Mitrydatesa odnoszący się. j 
Mitifigo, 1. miękczyć, lagodzić. 
Mitigńtio, Onis, Ź. łagodzenie, ko- 
ZLE 

Mitigo, 1. zmiękczyć, uwarzyć, 
upiec, cibutm; do stanu dojrzaio- 

' ści przyprowadzić, fruges; spul- 
chnić, użyznić, agrum; o źwie- 
rzętach: oswoić, aures elephanto- 
rnm ad aliquid, (przyzwyczaić); 
o namiętnościach, uczuciach i t. p.: 
uspokoić, ułagodzić, uśmierzyć, 


ukoić, animum alicujus, tristi- 
tiam et severitatem; invidiam; do- 
lorem; iram. 
Mitis, e, miękki, dojrzały, poma, 
, ùvae, lagodny, Bacchus (wino); 
pulchny, żyzny, solum ; łagodny, 


powolny, spokojny, fluvius; oswo- 
jony, ukrócony, taurus; o lu- 
dziach, ich charakterze, zasadach, 
namiętnościach, mowie f t, p.: la- 
gedny, powolny, spokojny, do- 
bry, homo, animus, oratio, ver- 
ba; poet: mitior animum, lago- 
dniejszy pod względem usposo- 
bienia umysłowege. 

Mitra, ae, 2. zawój, rodzaj c”ap- 
ki: a lndów Azyatyckich, (u Gre- 
ków i Rzymian nosiły ją szcze- 
gólożój kobiety i  zniewieściali 
mężczyzci | 

Mitto, misi, missum, 3. wysłać, 
posłać, wyprawić, ze wskazaniem 
cela z przyim. de i przyp. 6, 
z przyim. ad lub in i przyp. 4, 
z przy.35; zut lub quiitr.lącz.;zsu- 
pianm: de deditione; aliquem ad 
mortem lub morti; in arma; mi- 
siiąus, qui solveret; miserunt Del- 
pte consultum; nuncios lub li- 


Mitto 


teras, posłańców lub list wyypra- 
wić; kazać powiedzieć, oświad. 
czyć, napisać, donieść, uwiado- 
mić, z nast. 4 przyp. i tryb. bez., 
z ut i tryb. lącz., misit, se ven- 
turum; ad Caesarem mittit, para 
tum, se esse; misit in Siciliam 
uti duae legiones ad se mitteren- 
tur; Attico mitteret, qufd ageret; 
stąd: a) wydać, objawić, dać się 
slyszéć, pokazać, vox de quae- 
stura nulla missa est; oratio ex 
ipsius ore Pompeji mitti videba- 
tur, zdawalo się, że wychodzi 
z ust samego Pompejusza; signum 
timoris (objawić), o księżycu: lu- 
na mittit lucem in terras; o de- 
szcza: coeli mitti; o pociskach 
i strzałach: ciskać, wyrzucać, mio- 
tać, pila, tormenta, telum, has- 
tam; także o ludziach: rzucać się, 
se ab alto saxo; wtrącić, aliquem 
in foveam; poet.: corpus saltu ad 
terram; animas in pericula; fert 
in1s$0s patella cibos; zaprowadzić 
kogo, odprowadzić, animas sub 
Tartara; Italos mittere (dostaniesz 
się do-), u poet.; m. sanguinem, 
krwi upuścić; 8) — przenoś. wpro- 
wadzić, aliquem in possessionem; 
se in foedera, zawrzeć, zrobić 
przymierze; lares sub titulum, 
dorh wystawić na sprzedaż; orbem 
sub leges, holdowniczym zrobić, 
narzucić prawa; alicui mentem, 
podać myśl; fanera Teucris, przy- 
gotować zgubę T.; 2) puścić, wy- 
puścić, aliquem; mitti eum jube- 
re; rzucić, porzucić, dać upaść, 
arma; o zgromadzeniu: rozpuścić, 
pozwolić się rozejść, senatum; 
praetorium; wypuścić na wolność, 
uwolnić, quin missam eum fieri 
juberet; — przenoś. mittere lub 
missum facere aliquid, porzucić, 
przestać, zaniechać, mocstum ti- 
morem mittite; odium; iram mis 


sam facere: mitte precari; W mo- 
wie: opuścić, pominąć, ut haec 
missa faciam; de aliqua re; tak- 
że: mitto, quod; zrzec się czego, 
honores. 

Mixt-, patrz misceo. 

Mnemon, Onis, m. mający dobrą 
pamięć, przydomek Artakserkso- 
a II. 

Mnemonides, um, . muzy córki 
Mnemozyny. 

Mmnemosjne, «s. Ż. pamięć, matka 
muz. 

Mobilis, e, ruchomy, latwo poru- 
szać się dający, Oculi, aequor, 
atT;— przenośŚ. a) giętki, latwy do 
powodowania, drażliwy, actas, 
ardor; ad aliquid; 8) zmienny, 
niestały,  niestateczny, plochy, 
populus, animos, Voluntas; in 
aliqua re. 

Mobilitas, Stis, 3. ruchomość, pręd- 
kość, szybkość, equitum, na- 


rium; — przenoś. zmienność, nie- 


stalość, animi, fortunae, hominis. 

Mobiliter, przysł. ruchawo, pręd- 
ko, zwinnie, obrotnie. 

Moderśbilis, e, umiarkowany, da 
jący się umiarkować. 

Moderśmen, Inis, m. środek kie- 
rowania, ster, navis; 2) kierowa- 
nie, powodowanie, ingenium eget 
moderamine nostro. 

Moderśte, przysł. umiarkowanie, 
spokojnie, z powolnością, uti re- 
bus secundis; omnia humana ferre. 

Moderátio, ónis, Ż. powściąganie, 
populi, cupiditatum; ograniczenie, 
rei familiaris; — przenoś. kiero- 
wanie, myndi, oculoram; 2) za- 
chowanie pewnćj stosownćj miary 
we względzie fizycznym, modera- 
tionem in cibo adhibere, umiar- 
kowany stan powietrza; w odnie- 
sieniu do mowy: harmonijny układ 
wyrażeń, vocis, numerorum ac 
pedum; we względzie umysłowym 


Modicus 


i moralnym: a) powściągliwość 
w mówieniu; b) często: umiarko- 
wanie, lagodność, przyzwoitość; 
c) ostrożność, ingenti labore et 
moderatione. 

Moderātor, Oris, m. kierujący, 
rządzca, przelożony, sternik, w zma- 
czeniu właś. i przenoś. 
Moderśtrix, 1cis, ż. przewodnicz- 
ka, władczyni, temperantia est 
woderatrix omnium commotionum. 

Moderitus, a, um, umiarkowany, 
mierny, convivinm, oratio, ven- 
tus; szczegól. o osobach: spokoj- 
ny, lagodny, przyzwoity, homo, 
sener. 

Modóror, 1. powściągać, w ogra- 
niczeniu trzymać, panować nad 
czem, właś. i przenoś.: irae; ani- 
mo et orationi; animos in secun- 
dis; rządzić, kierować, navem; 
res rusticas; equum; consilia offi- 
cio; ita rem moderando, taki da- 
jąc obrot albo kierunck rzeczy. 

Modeste, przysł. z umiarkowaniem, 
rozsądnie, modeste munificum esse, 
być umiarkowanym w szafowaniu 
darów; 2) powolnie, spokojnie, 
m. aliquid ferre; 3) skromnie, oby- 
czajnie, uczciwie, qui modcste 
paret. 

Modestia, ae, ż. umiarkowanie, 

, powściągliwość; łagodność; 2) 
skromność, przyzwoitość w zacho- 
waniu się pod względem czasu 
i miejsca; obyczajność, uczciwość. 

Modestus, a, um, a) umiarkowa- 
ny, 6) powolny, spokojny, lago- 
dny; c) skromny; d) ebyczajny, 
uczciwy. 

Modice, prost. z umiarkowaniem, 
spokojnie, lagodnie ,facere „dicere, 
ferre; 2) miernie, nie bardzo , minae 
Clodii modice me tangunt, m. lo- 
cuples. 

Modious, a, um, mierny, umiar 
kowany , m.severitas; modicis cone 


modifiao 


twiis delectari; niebardzo wielki, 
malo znaczący, pecunia, acervus; 
z przyp. 2. m. virium, niebardzo 
silny; 2) skromny, wstrzemiężliwy, 
domi modicus. 

śodifico, 1. rozmierzyć należycie, 
verba, membra. 


Modius, ii, m. miara na zboże, 
pleno modio, pelną miarą, obficie 
Modo, przysł. tylko, a) przy ży- 
czeniach i wymaganiach. vide mo- 
do, uważaj tylko; tende modo pla- 
gas; vos modo parcite. 5) przy 
zdaniach warunkowych: modo ut 
lub samo modo, aby tylko; qui 
modo, kto tylko; si modo, jeże- 
li tylko, byleby tylko, modo ne, 
byleby nie; modo ut tacere pos- 
sis; quis ignorat, qui modo scire 
curaverit; modo ne summa tarpi- 
tudo sequatur; c) non modo — sed 
etiam lub verum, nietylko — ale; 
już nie — ale; non modo in causa, 
verum in aliguo honesto prac- 
sidio spem cołlocasset; non mo- 
do in auribus, sed in oculis, non 
modo ductores, sed universi etiam 
exercitus; non modo ad expeditie- 
nes, sed vix ad quietas stationes 
sufficerent; non modo non, — sed 
ne — quidem, nietylko że nie, — 
ale nawet nie; non modo framen- 
ta matura non essent, sed ne pa- 
buli quidem satis magna copia 
suppeteret: 2) w odniesieniu do 
czasu: teraz wlaśnie, teraz dopie- 
ro, świeżo, dopiero co, advenis 
modo; modo gratia floruimus; mo- 
do egens, repente dives; stąd: już — 
już —, przy wyłliczaniu różnych 
wyobrażeń współrzędnych: mo- 
do — modo; mode - nunc i t. p., 
m. Mucianum, modo principem; 
modo recta capessens, interdum 
malis obnoxia; m. accedena, tum 
autem recedens. 
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Moeschus 


Moduśńte,  jwżyst. 
w takt, cansre. 
Modulstio, Onis, żŻ. harmonijny 
uklad, wymiar w muzyce i wier- 
szach. 
Modulator, Oris, m. muzyk, śpie- 
wak. 
Modułańtus, a, um, rozmiefzony, 
podług taktu ułożony, verba. 
Modiiłor, i. rozmierzyć, mianow 
wyrazy podlug taktu i harmonii 
ułożyć; stąd: śpiewać, grać har- 
monijnie; carmina; paroi mo- 
dulatus alicui (zam. at aliquo). 
Modiilus,i, m. miara, przysłowie. 
metiri se suo modulo ac pede 
mierzyć się własną piędzią. 
Modus, i, m. miara, objętość, wiol- 
kość, dlugość; w szczegól. a) 
w muzyce: takt, melodya, flebi- 
libus modis concinere; fidibus La- 
tinis Thebanos aptare modos 6) 
miara, cel, granica, kres, koniec, 
modum alicui rei dare, imponere, 
statuere, facere i t. p; modum 
adhibere, ograniczyć się; extra 
modum lub praeter modum, nad 
miarę; z przyp. 2. gerund., mo- 
dum legendi facere; u poet. z tr 
bez. saevire; c) miara, prawidlo 
przepis, kierunek, aliis medum 
pacis ac belli facere; ad pristi- 
vam modum redigere; in modum 
venti,  odług kierunku wiatra. 
d) w ogóle: sposób, concluden- 
di i t. ;., modo lub in modum 
łab ad modum z bliźszóm okre- 
śleniera przez dodanie przymiota,- 
ka lub przez przyp. 2., jak, podo- 
bnie jak in vaticinantis modem 
apis more modoque; servilem ia 
modum podobnie jak niewołnik 
w sposób iiewolniczy; hostilem ia 
modum, po nieprzyjacielsku. 
Moecha, ae; $. cudzoloźnica. 
Mioechor, 1. cadzolożyć. 
Moechus, i, m. cudeołośnik 


harmonijnie, 
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sloene, 18, m. mur, zwykle w licz. 
mnogićj. | 
a£oenta, ium, s. mury otaczające 
miasto, urbem moepibus cingere; — 
przenoś.; a) w ogóle to co otacza 
jaką przestrzeń, navis, theatri, 
ściany; ðJ domy miasta, miasto, 
fusi per moenia Teucri; poet. o 
mieszkaniu Plutona, moenia tripli- 
ci circumdata muro. 

Moereo, i pochod, patrz maeroo. 
Moesi, órum, m. lud w dzisiejszćj 
Serbii i Bulgaryi mieszkańcy 
krainy, która się zwala Moesia, ae, 
£. byla podzielona na dwie części: 
superior i inferior; stąd: w licz. 
mn. Moesiae. 

Moeste, i pochod. patrz maeste. 
Mógontiacum, i Magontiacum, i, 
miasto w Germanii. 

Mola, se, Ż. młyn; 2) mola salsa 
łub samo m., mąka, którą posy- 
pywano bydlęta ofiarne; w tém 

„źnacz. mówiono także: salsae fru- 
ges, salsa furra. 

Molaris, is, m. kamieh mlyński; 
w ogóle: wielki kamien. 

Moles, is, Ż. massa ogromnćj wiel- 
kości, rudis indigestaque moles; 
stąd:.grobla, tama, moles opposi- 
tae fluctibus: zaspa piaszczysta, 
naturalis: wielkie gmachy, budow|o, 
óxstructae moles opere magnilico; 
m. propinqua nubibus; machiny 
wojenno, refectis vineis aliaque 
mole belli; bałwany morskie. quam 
m. subito excierit, poet.: 2) wiel- 
kość, sila, właś. i przesoś.: exer- 
situs, clipei, invadiae; ad muros 
mole feruntur; stąd: a) wysilenie, 
natężenie sił, trudność , majoro mo- 
le pugnare: tantae molis erat Ro- 
manam condere gentem; ġ) bieda. 
nieszczęście, major domi m. exor- 
ta est. 

Moleste, przysł. z przykrością, niee 


Molitio 


nieprzyjemnie; 2) uciąźliwie, do 
naprzykrzenia, amici in. sedult. 

Mfolostia, ae, £. przykrość, nieprzy- 
jemność, zmartwienie; molestiam 
ex re caparo, doznać przykrości; 
inolestiain alicui exhibere, asper- 
gere, zrobic komn przykrosc: 2) 
rażące, wymuszone wyrażenie, 
przesada w mówieniu, elegantia 
diligens sine mołestia. 

Molestus, a, um, przykry, ciężki, 
nieprzyjemny, dokuczliwy, inimi- 
cus; labor, mures; 2) rażący, 
przesadny, wymuszony, verba. 

Molimen , Mis, } molimentum, i, a. 
nsilowanie, natężenie sil, ważno 
przedsięwzięcie. 


Molior, t. a) z natężeniem sił do ra- 

chu pobudzić, ruszyć z miejsca 
co ogromnego, num montes sua 
sede mołiri parammus; wylamać, 
portam, ciskać, miotać, ignem, 
fulmina; — przenoś. zachwiać, pod- 
kopac, oslabić, fidem; 6) orać, 
kopać, terram, arva ferro; prze- 
brnąć, sabulum; c) zakladać, two- 
rzyć, budować, muros, classem, 
arcem; — .przenoś. przedsiębrać, 
brać nię do czego, zatmierzać, my- 
ślóć o wykonaniu czogo, śtarać się 
o co, aliquia lub z tryb. bez 
multa . res, expeditionem, bellum, 
defectionem, insidias; alicui cala- 
mitatem, pastem patriae; res no- 
vas (chcióć zrobić wstrzaśnienie 
polityczne, i przywlaszczyc sabie 
panowanie); qui jam moliebantur 
erampera;  eflicero molitur; d) 
wzbudzić, wzniecić, merbo3, amo- 
rem, odium i t. p; zrobić, mo- 
ram: 2) aieprzech. poruszyć się, 
usilować, wyruszyć, odplywac, 
molientem hinc Hannibalem; na- 
ves molientes a terra. 


Molitie , Onis, £. wprawianie w ruch 


chętnie, m. fero, jest imi PRZE, czego ciężkiego, uprzątanie, roz. 
, kad 
u 


` Słownik łac.-polski. 


Molitor 


walanie, burzenie, valli; 2) przy- 
sposabianie czego z trudem. 

Molitor, Oris, m. twórca, bado- 
wnik, mundi, ratis. 

Mollesco , tre, mięknąć; — przenoś. 
łagodnieć, stawać się zniewieścia- 
lym. f 

Mollio, 4. nadać giętkość, mięk- 
kość, zmiękczyć , artus oleo, aquis; 
ceram pollice; dum ferram mol- 
liat ignis; herbas flamma; Cere- 
rem (chléb) in vino; humum foliis; 
glebas, agros (spulchnić); lanam 
trahendo (prząść); odjąć ostrość, 
zlagodzić, fructus feros colendo; 
poprawić, vitia locorum remediis; 
także o wzgórzach: clivum, collem, 
ułatwić wejście na wzgórze przez 
kolowanie; — przenoś. a) ziago- 
dzić, znośniejszym zrobić, impe- 
rium, dissensiones; poenam, opus; 
verba usu; o osobach i ich na- 
miętnościach, ukrócić, poskromić, 
zlagodzić, aliquem; animum ali- 
cujus; impetum, iras; b) zniewie- 
ścialym zrobić, animos, legionem. 

Mollipes, přdis, miękkonogi. 

Mollis, e, miękki, ruchawy, gibki, 
łagodny; o miejscowości: niestro- 
my, uieprzepaścisty, niespadz:sty, 
clivus, fastigium; o dziełach rzeź- 
by: wytwornie, delikatnie wyro- 
biony, signa; molles imitabitur 
are capillos; w odniesieniu do 
wymowy i utworów poetycznych: 
miły, łagodny, płynny, oratio, ver- 
sus; - przenoś. a) miły, przyje- 
mny, umbra; mollia ridere, przy- 
jannie usmiechać się; łagodny, 
aestas; Zephyri; czuły, cor, pec- 
tus; 6) łatwy, wygodny, aditu: 
viri molles, dający się latwo sklo- 
nić, in obseqviua; animus ad ac- 
cipiendam et deponendam offensio- 
uem; zmienny, nihil est tam mol- 
le, quam voluntas erga nos civium; 
zmiewieścialy, rozpustny, philoso- 
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Momentum 


phus; Sabaei; nie czyniący epora, 
słaby, powolny, consul; trwożłi- 
wy, lękliwy, pócus. 

Molliter, przysł. giętko, miękko, 
lagodnie; w odniesienin do miej- 
scowości: niestromo, zwolna, nie- 
przykro, collis molliter assurgens, 
o wyrobach rzeźby: dokladnie, 
pięknie, delikatnie, excudent alii 
mollias spirantia aera (natchną 
życiem dokładnie wyrobione posą- 
gi); — przenoś. a) łagodnie, po- 
wolnie, ferre; 8) słabo, lekko, lae- 
dere aliquem; rozpustnie , zniewie- 
ściale, vivere; curasti te molliter, 
uraczyłeś się. 

Mońfitia, ae, i -es, ei, Ż. giętkość, 
ruchawość, cervicum; — przenoś. 
drażliwość, czułość, tkliwość, anj- 
mi, pectoris; słabość, brak ener- 
gii, zniewieścialość, rozpusta, mo- 
res ad mollitiam lapsi. 

Mollitido, inis, ż. miękkość, im 
pulmonibus est mollitudo; giętkość, 
vocis; czułość, humanitatis. 

Molo, molui, molitum, 3. młóć, 
molita cibaria, zmielone zboże. 

Molo, Onis, m. przydomek retora 
greckiego Apollodora na wyspie 
Rodus. 

Molorchus, i, m. winiarz przy Ne- 
mei; poet: Molorchi luci, lasy 
przy Nemei. 

Molossi, orum, m. Molossowie, 
mieszkańcy krainy zwanéj Molov- 
sis, dis, ż. w części wschodnićój 
Epiru; stąd: Molossus, a, um, na- 
leżący do Molossów; canis M. lub 
samo M., pies z krainy Molossów. 

Moly, yos, n. roślina z białym 
kwiatem i czarnym korzeniem, le- 
karstwo przeciwko czarom. 

Momentum, i, m. cokolwiek poru- 
sza, przeważa ciężar; 2) w prze- 
strzeni: odległość, parvo momente 
antecedere; 3) w czasie; uplynie- 
nie, ciąg, przeciąg, momeate 


Mona 


funins) horae; tam brevi horarum 
momento (w kilku godzinach); stąd: 
krótka część czasu, chwila, cortis mo- 
mentis; momento (temporis), w oka 
mgnieniu; siła poraszająca i skutek, 
nacisk, uderzenie, levi momento im- 
pulsae (arbores), — przenoś. aj uży- 
ciesily, środków, praebere momenta 
salutis; b) skutek, wpływ, powód, 
m. ad mutandos animos habere; 
parvae res magnuin in utramque 
partem m. habent; wpływ sia- 
nowczy, WAŻIoŚć, waga, znacze- 
nie, wartość: także o osobach : nul- 
lius momenti ésse apud exercitum, 
żadnego nie miéć znaczenia; levi 
m. aestimare aliquid, malo cenić, 
lekceważyć; maguum habere m., 
wielo znaczyć. 

Móna, ae, Ż. wyspa leżąca między 
Hibernią (Irlandyą) i Brytannią. 
Monaeses, is, m. imię dowódzcy 

Partów 

Monódila, ae, ź. kawka. 

Moneo, monui, monftum, 2. przy- 
pominać co komu, aliquem de a- 
ligua re; aliquem; z przyp 4 itr. 
bez.; zwykle: a) przedstawiac, obja- 
śniać kogo w czćm , nauczać, ostrze- 
gać, aliquem; aliquem de aliqua 
re; quod me mones; 6a, quao mo- 
nemur; quum Phocion moneretar 
Nicanorem insidiari; 8) doradzać, 
napominać, powoływać, pobudzać, 
ze spój. ut i tryb. lącz. lub samym 
tryb. lącz.: moneo, ut vitet, eos 
hec moneo, desinant furere; z tr. 
bez., soror monet succurrere Lau- 
so Turnum; odradzać, odwracać 
kogo od czego, ostrzegać, ze spój. 
ne i tryb. lącz. annus monet, ne 
speres; także o natchnienia wiesz- 
czów i przepowiedniach: tu vatem 
diva mone (natchnij); ni monnis- 
set cornix (gdyby nie przepowie- 
«działa wrona). : 
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Monstro 


Monēris, is, ż. okręt o jednym 
rzędzie wioseł. 

Monóta, ae,Ż. matka muz; 2) przy- 
domek Junony, ze świątynią w Rzy- 
mie, w którćj była mennica; stąd: 
moneta, ae, ż. mennica; u poet. 
i późnićj. pisarzy, pieniądze. 

Monetślis, e, należący do menni- 
cy, triumviri, przełożeni nad men- 
nicą, stąd: monetałis, chciwy na 
pieniądze. 

Monetirius, ii, m 
w mennicy. i 

Monile, is, m. naszyjnik, ozdoba, 
którą kobiety i dzieci nosiły na 
szyi, gesserat collo monile bac- 
catum 

Móntm-, patrz monum- 

Monitio, 6nis, £. przypominanie, 
rada, przestroga. 

Monitor, óris, m. przypominacz, 
pomocnik w sądzie, także = no- 
menclator; 2) napominacz, prze 
strzegacz, monitoribus asper. 

Monitum, i, ». przypominanie, 
przestroga; 2) przepowiednia, wy- 
rocznia Carmentis nymphae. 

Monitus, us, m. przyp anie, 
przestroga 2) przepowiednia, wy- 
rocznia, monitu divum. 

Monoecus, i, m. osobno mieszka- 
jacy, przydomek Herkulesa, Mo- 
noeci arx lub portus, przylądex 
i port w Liguryi. 

Monogramos, ôn, z pierwszych 
zarysów składający się, dii moro- 
grammi, bogowie bez ciala. 

Monopódium, ii, m. stól jednonogi. 

Mons, montis, m. góra, przysło- 
wie; maria montesque polliceri 
(o zbytecznych obietnicach), złote 
góry obiecywać; — przenoś. prae- 
raptus mons aquse, balwan wo- 
dy wysoko wzniesiony; poet. skala. 

Monctrator, Óris, m. pokazujący, 
nauczyciel, aratri (e Tryptolemie). 

Monstro, 1. pekszywać, wskazy- 


pracujący 


Monstrum 


wać, aliquid digito ; iter; 2) mówić, 
nauczać, oznajmiać, quo scribi 
possent numero, monstravit Ho- 
merus; monstrate, si vidistis (po- 
wiedzcie); 3) nakazywać, pole- 
cać, monstratas excitat aras; pia- 
cula; 4) doradzać, pobudzać, ira 
monstrat. 

Monstrum, i, m. oznaka woli bo- 
gów, monstra dcum; nec dubiis 
ea signa dedit Tritoxis monstris; 
coś przeciwnego naturze, dziw, 
potwór, m. horrendum; foedissi- 
mum; fatale; oculis objicitur mon- 
strum; stąd: monstra narrare, di- 
cere, loqui, prawić dziwołągi. 

Monstruóse, przysł. nienatural- 
nie, dziwnie, cogitare. 

Monstruósus, 8, um, dziwotwor- 
ny, Straszny. 

Montanus, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Montńnus, a, um, górny, na gó- 
rach znajdujący się, cacumina, 0p- 
pida; castella; fraga; Ligures; flu- 
men (z gór spadająca); rzeczow. 
montani, oram, 7. gorale, miesz- 
kańcy gór, i montana, orum, 7. 
okolice górne; 2) górzysty, Dalma- 
tia, poet. Å 

Monticõla, ae, m. i Ż. goral, miesz- 
kaniec gór. 

Montivagus, a, um, wlóczący się 
po górach. 

Montuósus, i montosus, a, um, 
górzysty, pełen gór. 


Monumentum, i, m. pomnik, pa-' 


miątka, z bliższóm określeniem 
łub bez określenia, oznacza świą- 
tynię, dom, posąg, grobowiec i t. p.; 
także dzielo piśmienne: monumen- 
ta rerum (gostarum), księgi dzie- 
jów; annalium, roczniki; orationum; 
m. expeditionis, ważniejsze szcze- 
góly wyprawy wojennćj; — prze- 
noś pamiątka, furtoram; laudis, 
amoris; clementiae; cradolitatis, 
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Morbósus 


Mopsópius, a, um, do Mopsopik 
(dawne nazwisko Attyki) należący. 
Attycki, Ateński, Mopsopia urbs, 
Ateny. 

Mopsuhestia, i Mopsuestia, a6, ż. 
miasto w Gylicyi. 

Mopsus, i, m. z Tessalii wieszcz 
Argonautów; 2) syn Kreteńczyka 
Rakiusa i wieszczki Manto, dal 
początek wyroczni Apollina w Azyi 
Muniejszćj, 3) imię pasterza. 

1. Mora, ao, Ż. zwłoka, przeszko- 
da, nihil in mora habuit, quomi- 
nus perveniret, nio zwlekał przy- 
bycia, nie dal się wstrzymać; esse 
in mora, zwlekać, moram traherą 
moliri, sprawiać zwlokę; rúmpė 
moras, nie zwlekaj, pośpieszaj; 
nulla mora est, nie ma żadnej 
przeszkody; sine mora lub nulla 
mora interposita lub poet. hand m. 
niezwłocznie; 2) pobyt na jakićm 
miejscu, przebywanie, segnis; pla- 
cidae mórae; 3) wypoczynek w po- 
chodzie; 4) przestanek w mowie; 
5) przeciąg czasu, w ogóle: czas, 
dolor finitus est mora; moliri 
morā. 

2. Mora, ae, Ż. 
Spartańczyków. 
Morólis, e, moralny, tyczący sią 

obyczajów. 

Morator, Óris, m. przeszkadzający, 
publici commodi, nieprzyjaciel do- 
bra publicznego; w sądzie; rodzaj 
zlych obrońców, którzy przez swo- 
je przemawiamie i zarzuty bieg 
sprawy przewlekali; 2) włóczęga 
wojskowy, maroder. 

Morńśtus, a, um, patrz moror. 
Moritus, a, um, (od mos) uoby- 
czajony, dobremi obyczajami od- 
znaczający się, bene, melias, op- 
time, probe, egregie it. p; 2) de 
obyczajów 1 charakteru ludzi za- 
stosowany, poëma, fabula 

Morbósus, a, um, chory 


oddział wojska 


Morbus 


Morbus, i, m. choroba, słabość, 
morbo laborare, affici, afflictari, 
być dotkniętym chorobą; morbo 
decedere, perire, skończyć życie 
śmiercią naturalną, — *przenoś. 
choroba duszy: namiętność. 

Mordaciter, przyst. uszczypliwie, 
ostro, mordacius scripsit. 

Morđax, žcis, kąsający, canis; pa- 
rzący, urtica; ostry, securis; gry- 
zący, pumex; szczypiący, sal; — 
przenoś nszczypliwy, cierpki, car- 
men: Cynicus; dokuczający, sol- 
Meitudo. 

Mordeo, momordi, morsum, 2. ką- 
sać, canis; poet. gryźć, żuć, pa- 
bula: o zimnie i upale: dokuczać, 
dopiekać, frigora matutina mor- 
dent; aestus; spinać, mordet fibu- 
la vestem; podmywać, amnis m. 
rara; przenoś. a) szczypać, szy- 
dzić, drwić, aliquem dictis; 5) 
gryźć, dręczyć; morderi conscien- 
tia, czuć zgryzotę sumienia; oecul- 
to dalore; scribis, morderi te, że 
cię to boli, że ci jest przykro. 

Mordicus, przysł. kąsając zębami;— 
przenoś. upornie, mocno, rem te- 
nera m. 

wiorótum, i, n. potrawa wiejska 
z czosnku, ruży, octu, oliwy. 

Moribundus, a, um, umierający, 
konający. 

Morigóror, 1. dogadzać komu, sto- 
sować się do czego, voluptati 
aurium debet morigerari oratio. 

Morini, örum, m. lud w Gallii 
belgijskiej. 

Morior, mortuus, 3. (imiesł. czasu 
przyszł. moriturus) umierać, fer- 
ro, morbo4 curis, frigore; mori 
in aliqua re, zajmować się czćm 
ai do śmierci; moriar, si lub ni- 
dałbym gardlo, niech zginę, je- 
żel-, rodzaj przysięgi; - przenoś. 
a roślinach: niszczeć, usychać, se- 
"etes; o pamięci i wdzięczném 


Moror 


wspomnieniu; wygasnąć , memoria 
„beneficioram nunqnam moriatur. 
Stąd: mortuus, a, um, umarły; 
riecow. trup, a mortuis excitare, 
wskrzesić; — przenoś. mare m., 
leges, 


morze martwe; plausus, 
pozbawione mocy. * 

Moritiurio, fre, chcićć umrzeć. 
Mormyr, řris, ż. gatunek ryby 
morskićj. 

Moro, irc — moror. 


Moror, 1. bawić gdzie, przebywać, 


mieszkiwać, Brundisii; in vil- 
la; apud oppidum, circa flumen; 
ibi diutius; in gente inimica; tak- 
że poet. i przenoś. o przedmiotach 
nieżywotnych: znajdować się, ro- 
sa quo locorum moretur; zajme- 
wać się czém, in externis; moran- 
di in imperiis cupiditas, pragnie- 
nie pozostania przy władzy; 6) za- 
trzymywać się, zwlekać, ociągac 
się, auxilia morantur; morantes 
castigare; poet.. haud multa i nec 
plura moratus, długo, dlużej nie 
ociągając się; z tryb. bez. inferre 
bellum; nihil moror, quominus 
abeant, nie przeszkadzam bynaj- 
mniej, nie jestem wcale przeci- 
wny, żeby odeszli: 2) zatrzymy- 
wać kogo lub co, kazać czekać, 
przeszkądzać komu, aliquem, ag- 
men; amnem, agilitatem rotarum, 
„iter, impetum, reditum, victoriam, 
celeritatem belli, i t. p. aliquem 
ab itinere, a fuga; non moror 
z nast. quominus; nihil vos mora- 
mur patres conscripti (mówił kon- 
sul przy rozpuszczaniu senatu); na 
te morer lub ne multis morer, że- 
bym cię długićm mówieniem nie 
nudził; nec dona moror, nie chcę 
darów; nihil moror eos salvos es- 
se, nie jestem temu przeciwny, nie 
mam nic przeciwko temu, aby-; 
b) poet. krępować, zajmować czem, 
populum, oculos auresque alicu- 


Morós© 


jas; novitate morandus 
tor. 

Moróse, przysł. dziwacznie. 
Morositas, Stis, ź. dziwactwo, zrzę- 
dność, in morositatem incidere. 
Morósus, a, um, zrzędny, dzi- 
waczny, senex;uporczywy, morbus 
Morpheus, eos, m, bożek snu. 
Mors, mortis, ż. śmierć, zgon; 
mortem lub morti occumbere, uledz 
śmierci; m. alierre lub dare, Zza- 
bić, życia pozbawić; in morte, 
w czasie śmierci: lub po Śmierci; 
in ertrema m., w ostatnićj chwili 
śmierci; także: suprema morte; 
w licz. mn. śmierć wielu osób, 
„imortes imperatoriae; meorum; wy- 
padki śmierci, rodzaje śmierci, 
omnes per mortes animam dedis- 
sem; totidem m.; clarae m.; zwło- 
ki, cialo zmarłego, mortem ejus 
lacerari. 

Morsus, us, m. ukąszenie, ugry- 
zienie, dziobanie, serpentis, avium; 
poet. zaczepianie , chwytanie, unco 
non alligat ancora morsu; m. ro- 
boris, szpara w którój uwiązł po- 
cisk; — przenoś. a) dokuczanio 
słowami , uszczypliwość, commoda 
mea morsu venenat, b} zmartwie- 
nie, udręczenie, zgryzota , liberta- 
tis intermissae; ex discessu. 

Mortālis, o, Śmiertelny, znikomy, 
przemijający, właśc. i przenoś. 
rzeczow. mortalis, is, m. czlowiek, 
"szczegól. w licz. mn. nil mortali- 
bus arduum est; multos mortales 
defendo; istot śmiertelnych tyczą- 
cy się, ludzki, od ludzi pocho- 
dzący, ziemski, conditio vitae; ac- 
ta mortalia; opera; mortalia facta 
peribant, mortale, is, w. rzeczow. 
rzecz ludzka; nec mortale sonans, 
mówiąca glosem nadludzkim; czę- 
sto w licz. ma. mentem mortalia 
tangunt, poet. 

Mortalitas, śtis, $. śmiertelność, 


specta- 


Motas 


anikomość; u później. pis. śmier- 
telni, ludzie, człowieczeństwo. 
Morticinus, a, um, zdechły. 
Mortifer, era, erum , Śmierć przyno- 
szący, śmiertelny, vulnus, morbus. 
Mortuus, a, um, patrz morior. 
Morum, i, ». morwa. 
Morus, i, ż. drzewo morwowe. 
Mos, moris, m. wola, posiaaowie- 
nie, morem gerere alicui, czynić 
ządosyć czyjćj woli, słuchać, być 
dla kogo powolnym; także: volun- 
tati alicujus morem gerere; 2) oby- 
czaj, zwyczaj, sposób życia, vitae 
mores; est hoc in more positam; 
more et exemplo populi Romani; 
często w licz. mn. obyczaje, cha- 
rakter, est ita temperatis moribus; 
m. suarissimi; boni ot modestio- 
res; vir morum veterum, dawne). 
poczciwości; cum moribus notis, 
znanego charakteru ;—przenoś. a, 
sposób, własność, coeli, siderum, 
apis more; torrentis; in morem 
fluminis; 6) u poet. przepis, pra- 
widło, prawo, mores viris ponet 
pacis imponere morem; in morom, 
porządnie; sine more farit tem- 
postas, nadzwyczajnie, okropnie 
sroży się burza. 
Mosa, ać, m. rzeka w Gallii bol- 
gijskićj. 
Mosella, 46, m. rzeka Mozela. 
Mótio, Onis, ź. rach, poruszenie, 
corporum; animi, wzruszenie. 
Motus, us, m. ruch, poruszenie 
tak naturalne jak sztuczne; motne 
terrae, trzęsienie ziemi; m. Jomici, 
taniec Joński; m. palaestrici, ruch 
szermierzy; corporis motus plonus 
artis, giestykulacya ówcy; także 
o obrotach wojennych: ut ad mo- 
tus concursusque essent leviores; — 
przenoś. a) wzruszenie, żywe uczn- 
cie, namiętność, cohibere motus. 
animi; działalność umysłu, cele- 
res ingenii motus; pociąg, popęd 


Moreo 


natchnienie, divino concita motu, 
Bellonae motu est agitata; &) we 
względzie politycznym: poruszenie, 
magniñcentissimus m. Italiae; tak- 
że w zlćj myśli: niespokojność, 
powstanie, bunt; motum afferre 
reipublicae, zaburzyć; magno mo- 
tu concutere imperium, zachwiać, 
esłabić. 

Moveo, imóvi, mótum, 3. poruszyć, 
w ruch wprawić, se movere lub 
moveri, poruszyć się; także: mo- 
vere, poruszyć Bię, trząść się, ter- 
ra movit; o ruchu strón muzycz- 
nych: fila sonatia; citharam; o ru- 
chn nst przy śpiewie: ora sonan- 
tia; o ruchu tanecznym: Cyclopa 
moveri, w pantomimach przedsta- 
wiać; arma movere, wziąć się do 
broni, wojnę prowadzić, poet; 
agrum m., uprawiać, orać; mare, 
poruszać, próć morze wiosłami, 


płynąć. Stąd: 1) ze względu na 
pankt wyjścia: z dołu co w ruch 


wprawiać, wydobywać,” limum e 
gurgite; motum ex profundo ma- 
re; testa moveri digna bono die; 
aumum centesimis ab aliquo wy- 
dobyć, odebrać); o pączkach: roz- 
wijać się, de palmite gomma mo- 
vetur, — przenoś. wzbudzić, wznie- 
cić, pobudzić do czego, risum, 
fetum, dolorem, jocum, discor- 
dias, suspicionem i t. p.; wnosić, 
wprowadzać, przytaczać przedmiot 
do działania, roztrząsania, consul- 
tationem, actionem; historias; czyn- 
ność rozpocząć, zacząć, cantus; bel- 
lum, seditionem; takźe: ne quid a ter- 
go moveretur; jam undique pugua 
se moverat (rozpoczęła się); w zna- 
czeniu oddałenia: usunąć, uprzą- 
tnąć, wyprowadzić, wyparować, 
wypchnąć, wydalić; se movere lub 
moveri, oddalić się, ustąpić, odejść, 
res quae moveri possunt, rucho- 
mości; takża o przemianach: quo- 
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Movse 


rum forma semel mota est, w zna- 
czeniu wojennćm: m. signa, Ca- 
stra i t. p., se m. lub samo movere, 
wyruszyć, odejść; primis tenebris 
movit; se m. lub moveri, ruszyć 
się; także w znaczeniu religijnem: 
bidentał movere , naruszyć; Dianae 
non movenda numina; wydalić, 
wypędzić, wyprzóć z siedziby, po- 
siadlości, placu boju, z urzędu, 
z przyim. ex lub de i przyp. 6. 
lub samym przyp. 6. senatn; ali- 
quem loco senatorio, tribu; także: 
od mniemania odwieść, de senton- 
tia; z drogi prawdy, a vero, 2) 
w ruch dzialalności wprowadzać; 
se movere lub moveri, przyspo- 
sabiać się, zabierać się do czego, 
gotować się, impigre; ad bellum, 
a) w odniesieniu do zmysłów; ro- 
bić wrażenie, m. sensus; pulchri- 
tudo 'corporis moret oculos; na 
str. bier. doznawać wrażenia, con- 
suetudine loci moveri; w złój my- 
sli: szkodliwie działać, szkodliwy 
wpływ wywierać, o słabości, upa- 
le i t. p., vis aestus omnium cor- 
pora movit, 4) w odniesienin de 
ducha, wyobrażeń i t. p.; rozwa- 
żać, roztrząsać, multa animo; ani- 
mus eadem jilla movebat, kna? te 
same zamysły, zajmował się te- 
miż myślami; acute moveri (prze- 
nikliwie myślóćy, se m. ad lub in 
aliquid, zwracać myśl swoją na 
co; aliquem thyrso (natchnąćy cj 
w odniesieniu do uczucia, do ser- 
ca: wzruszyć kogo, pobudzić, 
zmiękczyć, czułość, życzliwość, 
współczucie wzbudzić, quem quum 
minus moveret; misericordia mo- 
vēri; precibus; w zlćj myśli: za- 
niepokoić , przerazić, niepokoją na- 
bawić; na str. bier. niepokoić się, 
przerazić się, absiste moveri; dł 
w odniesienin do woli, postano- 
wienia: skłonić, tanta auctoritate, 


Mox 


consilio; e) we względzie politycz- 
nym: pobudzić, wzniecić rozruch, 
wzburzyć, Hispaniam adversus Ro- 
manos; na str. bier. oburzyć się, 
zbuntować się, powstać; /) w ogó- 
le: zachwiać, osłabić, sententiam 
alicnjus; fidem; fatum (zmienić). 

Mox, przysł. wkrótce, zaraz, wnet, 
natychmiast, se mox venturum; 
mox revertar; mox ubi, skoro, po- 
tem gdy, mox ubi publicas res 
ordinaris; 2) w ogóle: potém, na- 
stępnie, fusi, mox intra valium 
recepti. 

Mucidus, a, um, spleśniały, 
Mucius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Macianus, a, 
um, do Mucyusza odnoszący się. 

Mucor, óris, m. pleśń. 

Muoro, nis, m. kończatość, ostrze, 
mianowicie miecza; stąd: miecz, 
mucronem stringere, dobyć mie- 
cza, mucronem extulit, pugnare 
mucrone; — przenoś. moc, dziel- 
ność, defensionis. 

Mucus, i, m. smark. 

Mugio, 4. ryczóć, greges mugien- 
tium, bydlęta; — przenoś. trzesz- 
czóć, malus Africis procellis; 
dźwięk wydawać, huczóć, clan- 
gor tubae. 

Mugitus, us, m. ryk, boum; m. 
dare, edere, ciere, tollere; — 
przenoś. huk, łoskot, terrac. 

Mula, ae, ż. mulica. 

Mulceo, mulsi, mulsum, 2. gla- 
skać, z lekka się dotykać, barbani 
manu; Zephyri mulcebant flores, 
poet.; — przenoś. a) przymiłać się, 
zachwycać, bawić, aliquem care 
miue; inulcebant carmina aures; 
bj lagodzić , uspokajać , aliqnem lub 
aniiios dictis, verbis i t. p.; poet. 
tigres carmine; fluctus; aethera 
cautu lub ačra conceutibus (o pta- 
kach); także: vuinera m. (przyno- 
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Mnultśtio 


sió ulgę); corpora duris fessa lae 
boribus (usypiać). , 

Mulciber, bćris i bćri, 7». przy- 
domek Wulkana; poet. ogień, ce- 
ras urebat. 

Mulco, 1. bić, chłostać, źle sią 
obchodzić, dać się we znaki, ho- 
minem; popsuć, uszkodzić, na- 
vem; male mulcatus graculus, źle 
przyjęta, oskubana. 

Muleta, i pochod. patrz mult-. 
Muletra, ae, Ż. i mulctrarium, ii, 
n. i mulctram, i, ». skopek, do- 
nica. 

Muigeo, mulsi, małctum, 2. doić. 

Muliebris, e, kobiecy, niewieści. 
do niewiast należący, vestis, ve- 
nustas; rzeczow. muliebria, ium, z. 
rzeczy kobietom właściwe; 2) znie- 
wieścialy, animus, 

Muliebriter, przysł. po kobiecemu, 
zniewieściale, dedere se lamentis, 
facere, 

Muller, čris, ż. kobieta, niewia- 
sta: 2) żona, mężatka, virgo aut 
mulier. 

Mulierarins, a, um, kobiecy. 

Mulierchia, ae, ż. kobietka, ko- 
biecina. 

Mulierósitas, atis, ż. namiętna mi- 
lość , jurność. 

Mulierósus, a, um, jarny, kobie- 
ciarz. 

Mulo, ónis, m. poganiacz mułów. 

Muliónius, a, um, należący do 
poganiacza mułów. 

Mallus, i, m. barwenna, ryba 
morska. 

Mulsus,a, um, z miodem pomię- 
szaty; rzeczow. mulsum, i, z. wie 
ne zaprawne miodein. 

Multa, ae, Ż. kara pieniężna. 

Multiticius, a, um, należący de 
kary pieniężnćj. 

Multatio, Ónis, 4. skazanie na ka- 
rę pieniężną, kara na majątku, 00- 
norum. 


Multicśwus 


Mfulticiwus, a, um, dziurkowaty, 
wiele wydrążeń mający. 
Multicius, a, um, z gęstćj i cien- 
kićj tkaniny zrobiony, vestimenta. 
Multifariam, przyst. z wielu stron, 
na wieln miejscach. 

Multifidus, a, um, na wiele czę” 
ści rozlupany, podzielony, fax. 

Muitiformis, 6, wielokształtny. 
Multifórus, a, um, dziurkowaty, 
wiele dziur, otworów mający. 
Multłjńgus, a, um, i -jugis, e, 
wielosprzężny, equi; — przenoś. 
rozmaity, liczny, literae. 
Multimódis, przysł. rozmaicie, róż- 
nym sposobem , pod różnemi wzglę- 
dami, multimodis reprehendi po- 
test. 

Multiplex, plicis, wielofaldowny, 
alvus; obszerny, pelen manowców, 
domus; vitis serpens multiplici 
lapsu, rozmaicie poplątana, kręto 
rosnąca; poet.: lorica, pancerz z pier- 
ścieni w ogniwa połączonych skla- 
dający się; 4) liczny, mnogi, prae- 
sidinm, fetus; wielokrotny, consu- 
iatus; multiplex clades utrimque 
facta; wiele razy większy, licz- 
niejszy, jak-, multiplex quam pro 
numero damnum est; rzeczow. si 
multipiex alterius arbitrio acci- 
piat, jeżeliby daleko większą licz- 
bę otrzymał; c) rozmaity, wielo- 
stronny, ebfńty, bellum; ratio dis- 
patandi; sermones; cura, exspec- 
tatio; rozmaite powody dający, ad 
suspicionem et simultates; wielo- 
znaczny, verborum potestates; nie- 
zbadany, nieodgadniony, naturae 
hominum; ingenium; często: nie- 
staly, animus i t. p 
Multiplicabilis, e, dający sią po- 
mnożyć; 2) rozmaity. 

Multiplioatio, nis, Ż. mnożenie. 

Aultiplico, 1. mnożyć, pomnażać, 
powiększać, aes alienum; usuras; 
regnum, auxilia. 
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Multue 


Multitńdo, Inis, Ż. mnóstws, mno- 
gość, wielka liczba, hominum . na- 
vium, jamentorum, beneficiorum: 
multitudine domum ejus circum- 
dederunt (wielkim tlumem ludzi). 
2) gmin, pospólstwo, imperita; 
judicio multitudinis moveri; ma» 
gnus multitudini timor est injectus. 
Malto, 1. karać, skazać na karę, 
poenź , morte, exsilio , multa it. p; 
za karę skazać na utratę czego, 
pecunia, agris, finibus, Antiochum 
Asia; parte regni; aliquem parte 
membroram, za karę pozbawić; 
z przyp. 3. za karę na czyją ko- 
rzyść oddać swoje mienie, Veneri 
esse multatum , zrzec się dziedzic- 
twa na rzecz Wenery. _ [maltus. 
Multo, i multum, przysł. patrz 
Multus,a, um, liczny, gromadny, 
mnogi, stop. wyż. plus, pluris, 
więcćj; zwykle w licz. mn. pła- 
res, plura; stop. najw. plurimus, 
a, um, bardzo liczny; rzeczow. 
multi, wielu, szczegół. wielka 
gromada, mnogość, mnóstwo, una 
e multis; multa w licz. ma. wiel- 
ka ilość, wiele rzeczy, ne multa 
lub ne multis (słowem, krótko mó- 
wiąc), podobnież: quid plura, plu- 
ribus, obszernićj; plurimi, naj- 
większa liczba, najw. część; poet. 
plurimus dicet, bardzo liczni, bar- 
dzo wielm; przy określaniu mate- 
ryi: mnogi, obfity, caro, sanguis, 
supollex, victima, aurum, su- 
dor i t. p, plurima rosa; pl. Aet- 
na, największa część Etny; wielki, 
pars Europae; plurimus collis 
w odniesicniu do mowy: obszer- 
ny, rozwlekły, oratio, ne muttas 
sim; o czasie: postquam dies jam 
multa erat, gdy już znaczna część 
dnia uplynęła; podobnie: muśtę 
die; multa nocte, w późnćj porze 
nocnćj; ad multam noctem; multe 
mane, bardzo rano; pod względem 


Multus 


mocy skutku: mocny, silny, 
wielki, silnie działający, sermo, 
labor, cura, libertas; plurimus 
sol, największy upal; silva, naj- 
gestszy las; pl. coma, canities, 
fons, labor i t. p. muitum est (to 
wiele znaczy): poct; — przenoś. 
pod względem działalności: częsty, 
nieustanny, ustawiczny, gorliwy, 
pilny, multa viri virtus; ad vigi- 
lias muitus adesse; multus insta- 
re; legor plurimus in orbe; mul- 
tum est (bywa to często, daje się 
często słyszóć); naprzykrzony, nu- 
dny, nieprzyjemny, natrętny, ant 
inconcinnus aut multus. Stąd 2) 
multum a) rzeczow. wielka część, 
wielkie mnóstwo, plus, większa 
część, większa ilość; plurimum, 
bardzo wiele, tylko w przyp. 1. 
łab 4. z przyp. 2. multum diei: 
pius virium, plurimum studii; 


quam plurimum, jak można naj- 


więcéj; w przyp. 2. dla oznacze- 
nia wartości, ceny' multi, wysoko, 
bardzo, drogo; pluris, droźćj, wy- 
śćj, plurimi, bardzo wysoko, bardzo 
drogo, ze slowami aestimare, pu- 
tare, faceru, habere, vendere, 
emere; mea conscientia pluris mi- 
hi est, quam sermo hominum it. p.; 
w przyp 6. dla oznaczenia stopnio- 
wania i różnicy: multo, o wiele, 
znacznie, daleko, multo paucio- 
res; iter multo facilius; multo 
plura; ze stop. najwyż. multo ju- 
candissimus, najprzyjemniejszy;non 
multo post, wkrótce potém; multo 
ante lub ante multo, o wiele 
wprzód; ©) przysł. multum, wie- 

== multo przy stop. wyż. rzadko; 
o czasie: często, wiele razy, mul- 
twm mecam est; bardzo, multum 
loguar; m. dispares; plus, więcój, 
plus posse; z quam, non plus 
quam stipitem; z przyp. 6. non 
plus duobus mensibas. 
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Munifigus 


Mūlus, i, m. muł. 

Mulvius, a, um, mulwijski; pong 
most na rzece Tybrze koło Rzymu. 

Mummius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Munatius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Munda, ae, Ź. miasto w Hiszpanib 
betyckiej; stąd: Mundensis, e, 
mundeński, i Mundenses, ium, m. 
mieszkańcy Mundy 

Mundainus, i, m. obywatel świata. 

Munditia , 46, i -e8, Gi, 4. czystość, 
ochędóstwo; w stylu: ozdobność, 
czystość. 

Mundus, a, um, czysty, chędogi, 
supellex; strojny, ozdobny, wy- 
kwintny; cultus justo mundior; 
piękny, zgrabny, wytworny, verba. 

Mundus, i, m. świat powszechny; 
niebo ozdobione gwiazdami, m. lu- 
cens, ardens; okrąg ziemski; 2) 
stroje kobiece, m muliebris. 

Munóro, 1. obdarzyć kogo czćm, 
aliquem aliqua re. 

Munóror, 1. darować, alicui com- 
modum; obdarzyć, udarować, ali- 
quem aliqua re; opipare. 

Munia, ium, ». obowiązki, czyn- 
ności stosowne do powołania, can- 
didatorum; munia regis obire; m- 
vitae strYare. 

Municeps, cipis, m. i £. obywatoł 
lub obywatelka miasta zwanego 
municipium; 2) ziomek, rodak, 
współobywatel, współoby watelka. 

Municipalis, e, municypalny, do 
miasta municipium zwanego odno- 
szący się. 

Municipium, ii, m. miasto wolne 
mające prawo obywatelstwa Rzym- 
skiego. 

Munifice, przysł. hojnie, ss:zodro- 
bliwie. 

Munifcentia , ae, $. hojność, szczo- 
drość. 

Munificus, a, um, hojny. szczodry» 
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dobroczynny, stop. wyż. -ficentior; 
najwyź. -ficantissimus. 
Munimen, Inis, æ. środek zaslo- 
nienia, obrona. 

Munimentum, i, n. obrona, śro- 
dek obwarowania, okopy, wal i t. p. 
Munio, 4. obwarować, postawić 
w stanie obronnym; w ogóle: za- 
siónić, zabezpieczyć, locum mu- 
ro; aditus insnlae mirificis operi- 
bus; portus aggere; Alpibus Ita- 
liam munierat natura; — przenoś. 
se mułtoram benevolentia; 2) dro- 
go torować, wlaś. i przenoś. 


eo. ż. obwarowanie, za- 
bezpi za pomocą wałów, 


warowni; oszańcowanie, urbem 
munitionibus sepire; 2) utorowa- 
nie drogi, właś. i przenoś. 

Mnunito, 1. utorować, viam. 

Munitor, óris, m. robiący szańce, 
okopy, castrorum; 2) zajmujący 
się utorowaniem dróg. 

Munitus, a, um, obronny, obwa- 
rowany, bezpieczny, silny, oppi- 
dam munitissimam; insula ; se mu- 
nitiorem ad vitam tuendam fore- 

Munus, čris, w. służba, powinność, 
obowiązek, szczegół. slnżba rzą- 
dowa, urząd, munus administrare, 
explere susceptum munas reipu- 
blicae; muneribus perfunctus so- 
nex; 2) usluga, przysługa przyja- 
cielska, uczynność, m. afferre; to- 
tum hoc tui muneris est; munere 
alicujus, przy pomocy; ostatnia 
usluga dla umarłych, pogrzeb, 
amplo munere efferre; fungi imani 
munere; decorare supremis mune- 
ribus; 3) dar, podarunek, upomi- 
nek, mittere alicui aliqnid mune- 
ri; munere donare; divino mune- 
re datns reip.; m. Liberi, Cereris; 
4) widowiske, walka szermierzy 
sprawiona dlą przyjemności ludu, 
m. dare, praebere; magnificentis- 
sima munera Pompeji, budowle 


Murmur 


publiczne na igrzyska; stąd  bBa- 
dowle w ogóle; także buadewe 
świata; moderator tanti operis - et 
muneris. 

Munuscùlum, i, x. mały podaru- 
nek, upominek. 

Munjohia, ae, ź. port kolo Aten; 
stąd: Munychius, a, um, do Mu- 
nichium odnoszący się, w ogóle 
Ateński. 

Mauraena, ae, $. ryba morsza baf- 
dzo lubiona od starożytuych 
Muraena, patrz Murena. 

Muralis, do muru odnoszący się, 
imurowy, corona m., wieniec dawa- 
ny w nagrodę temu, który się 
pierwszy dostał na mury nieprzy- 
jacielskie. 

Murcia, ae, ć. przezwisko Wenery 
(== Myrtea, od mirtu, który był 
jéj poświęcony) ad Murciae (aran) 
lub ad Murciam, dolina w Bzy- 
mie między pagórkiem Palatyń- 
skim i Awentyńskim. 

Muróna, ae, m. imię Rzymskiój 
familii. 

Murex, Ycis, m. gatunek shmaka 
morskiego; b) poet. o jege skorn- 
pie, która slużyła za trąbę Tryto- 
nowi, tudzież do zdobienia gro; 
c) sok z tego ślimaka farbujący 
purpurowo; d) m. acutus, skala 
spiczasta; m. ferrei, kolce, ćwieki 
ostre. 

Murgantia, av, i. miasto: s Sa- 
maitów; bj w Sycylii; stąd: Mur- 
gentinus, a, um, de Murgancył 
należący, i Murgontini,orum. w. 
Murgentynowie- 

Muria, ao, Ż. rosól Mony 

Murica , patrz myrice. 

Murinas, a, um, do myszy dno- 
szący się; pelles m., skórk. z kus- 
lub gronostajów. 

Murmur, iiris m. szmer, stemra- 
nie, mruczenie i t. p., jucunde læ 


Murmuro 


bentos murmure rivi; o pszczolach: 
strepit omnis murmure campus; 
2) łoskot, grzmot, huk, incipit 
caelum misceri murmure; 3) dżwięk 
narzędzi muzycznych, perstringis 
aures minaci murmure cornuum. 
Murmiro, 1. mruczéć, szumićć, 
szeleścićć 
Murra lub murrha, patrz myrrha. 
Murrha, ac, Ż. kamień lub massa, 
z kiórćj robiono bardzo kosztowne 
zaczynia do picia; stąd: murrhi- 
wus, a, um, z murry zrobiony, 
pocnła. 
Mursa, lub Mursia, ae, Ż. miasto 
w Pannonii. 
Martetum, patrz myrtetum. 
Murżena, patrz myrteus. 
Murits, i, m. mur około miasta, 
muris wrbem sepire, cingere oppi- 
da muris; skąd: muri za miasto, 


Tepetens patrios muros; 2) wal, 
grobła, okop; — przenoś. obrona, 
tarcza, warownia, Achilles murus 


Grajorum. 

Mus, muris, m. mysz (do tego ro- 
dzaja źwierząt liczono także szczu- 

- ry, gronostaje, kuny, sobole it. p.) 
2) Mus, przydoinek rodu Decyu- 
szów. 

Musa, ae, Ż. muza, bogini nauk 
i sztuk; liczono ich dziewięć: Cal- 
liope, Clio, Melpomene, "Thalia, 
Eaierpe, Erato, Urania, Polyhy- 
mnia, Terpsichore; 2) pieśń, poe- 
maf, Damonis musam dicemus; 
m. procax, 3) Zatrudajenie nauko- 
we, cnm Mnsis, id est, cum hu- 
maziłate et doctrina. 

Musseus, i, m. pocta grecki. 

Musea, ae, Ż. mucha. 

Museósu3, a, um, mchem obrosły. 

AGuschlus, i m. myszka; — prze- 
noś. aj w Ciele: muskul; b) ma- 
china wojenna, szopa, pod którćj 
osloną oblegający zbliżali się do 
Juurów. 
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Mutilo 


Muscus, i, m. mech. 
Musóum, i, z. miejsce posiedzeń 
uczonych, czytelnia, biblioteka, 
akademia i t. p. 

Musica, ac, i-e, es, Ż, muzyką 
która podług wyobrażenia staro 
żytnych obejmowała sztuki i umie- 
jętności muzom poświęcone, zwłasz- 
cza poezyą, wymowę, muzykę. 

Musicini, orum, x. lud w Indyach 
z tej strony Gangesn. 

Musicus, a, um, tyczący się mu- 
zyki, muzykalny, muzyczny; stąd: 
rzeczow. musicus, i, m. znawca 
muzyki, muzyk, i musica, orum, s. 
muzyka, dedere se musicis, oddać 
się muzyce. 

Mussito, śre, mruczćć, szmer wy- 
dawać. 

Musso, Are, mruczćć, szmer wy- 
dawać; o pszczolach: brzęczćć; łę- 
kać się mówić lub czynić, ocią- 
gać się, namyślać się, dicere mus- 
sant; mussat rex ipse Latinus, 
quos generos vocet, poet. 

Mustāceum, i, z. lub -eus, i, 7. 
placek, w którym mąka z mosz- 
czem, liściem laurowym i innemi 
przyprawami byla  pomieszana: 
przysłowie: laureolain in mustąceo 
quaerere, szukać slawy w malych 
rzeczach. 

Mustela , lub mustella, ae, ż. lasica. 

Mustum, i, n. moszcz; poet. jesień. 
w licz. mn. tercentum musta videre. 

Muta, ae, ź. niema, jedna z nimf 

Mutabilig, e, zmienny, niestaly, 
pectus. 

Mutabilitas, tis, 
zimieuność, mentis. 

Mutatio, ónis, Ż. zmiana, odmia- 
na, consilii; 2) zamianą, przemia- 
na, mutatio officiorum, dando ae- 
cipiendo, wzajemność przyslug. 
Mutio, 1. ebciąć, kaleczyć, au- 
res; zepsuć, uszkodzić, naves; — 
przenoś. zmniejszyć, exercitum. 


4. niestalość, 


Mutilus,a, um, obcięty, alces mu- 


Mutłiłus 


tilae cornibus; — przenoś. mutila 
loqui, mówić bez należytego roz- 
winięcia i zaokrąglenia okresów. 

Mutina, ae, Ź. miasto w Italii, 
dziś Modena; stąd: Mutinensis, 
e, do Mutyny odnoszący się, Mu- 
tyneński. wiedzićć z cicha. 
Mutio, 4 bąknąć, mruknąć, po- 
Mutius, patrz Mucius. 

Mito, 1. ruszyć, poruszyć, przenieść 
gdzieindzićj , ne quis invitus civita- 
te mutetur, żeby nie był wydalony; 
se mutare lub mutari wydałić się, 
aliquo loco; o drzewach: pzzesa- 
dzać, aut scrobibus mandet muta- 
ta subactis, poet.; stąd: zwycz.: 
a) zmieniać, odmieniać, nihil mu- 
tavit de cultu; mutari i czasem 
mutare, zmieniać się, quantum 
mutatus ab illo Hectore; przemie- 
niać kolor, farbować, vellera lu- 
to; naprawiać, factum; zepsuć, 
sfałszować, vinum mutatum; b) po- 
mieniać się na co, aliquid cum 
aliqua re; o wygnańcach: mut 
solum lub locum, pójść na wy- 
gnanie; lecz: terras lub lares et 
urbem, do innego kraju się prze- 
nieść; quid terras alio calentes 
sole mutamus? mutare vestem, 
wdziać źalobę. 

Muttio, patrz Mutio. 

Mutuātio, Onis, ź. pożyczanie , po- 
życzka. (wzajem. 
Mitue, przysł. wzajemnie, na- 
Mutuo, przysł. wzajemnie, nawza- 
jem; m. sentire, podobnie my- 
ślóć, mieć podobny sposób my- 
ślenia; m, miseri, podobnie nie- 
szczęśliwi. 

Mutuor, 1. pożyczać, pecunias 
ab aliquo; także samo m., cogor 
mutuari; — przenoś. brać skąd, 
otrzymać, virtus nomen a viris mu- 
tuata ost. 

Mutus, a, um, niemy, niemówią- 
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cy, milczący, cichy, pecudem* 
artes, sztuki piękne w porówna- 
niu do wymowy; także: o sztn 
kach malo rozgłosu i zysku przy- 
noszących, maluit mutas agitare 
inglorius artes. 

Mutuus, a, um, pożyczony, pæ 
cunias mutuas sumere ab aliquo 
mutuo, pożyczonym sposobem: 29 
wzajemny, obustronny, besćro- 
lentia; officia voluntas erga ali- 
quem; stąd: per mutua lub samo 
mutua, nawzajem, wzajemnie, pe- 
dibus per mutua nexis. 

Mutycó, es, ż. miasto w Sycylii; 
stąd: Mutycensis, e, Mutyceński. 

Mycśle, es, ż. przylądek w fonii 
naprzeciw wyspy Samos. 
Mycónae, śrum, i -a ae, ź. miaste 
w Argolidzie; stąd: e) Mycenaeas, 
a, um, Miceński; 5) Mycenenses, 
ium, m. Miceńczykowie; c) My- 
chnis, Ydis, ź. pochodząca z Mi- 
cen (Ifigenia). 

Mycónos, lub -us, i, Ż. jedna 
z wysp Cykladyjskich. 
Mygdónes, un, m. lud Tracyi; 
stąd: a) Mygdonis, Idis, ż. Mig- 
donka, urodzona w Migdonii; :0; 
Mygdonius, a, um, Migdoński, 
Frygijski (ponieważ Migdonowie 
przeszli do Frygii). 
Mygdonides, +, m. Migdoniday 
syn Migdona, króla Trygijskiego- 
Mylae, irum, ż. zamek w Sycylii. 
Mylisa, Orum, n. miasto w Ka 
ryi; stąd: a) Mylasenses, ium. w. 
Milazeńczycy; 0) Mylasius a, um, 
do Milazy należący; c) Mylaszni, 
orum, m. Myłazenowie. 
Myndua, lub -os, i, Z. miastę 
w Karyi; stąd: Myndii, oram, m. 
Mındowie. 

Myopăro, nis, m. lekki okręt kor- 
sąrski. ; 

Myricó, es, i myrica, ae, ż. a 

marjszek, krzew. 


Myrlna 


„mMyrina, ae, Ż. miasto w Eolii. 

-Myrmecides, ae, m. imię rzeź- 
biarza. 

Myrmidónes, um, m. lud w Tessalii. 

Myro, ónis, m. slawny rzeźbiarz 
z Ełeutery. 

Myrrha, ać, Ż. drzewko mirrowe; 
2) żywica z niego sącząca się; 
stąd: Myrrha, córka Cynirasa, któ- 
ra w drzewo mirrowe była prze- 
mieniona. 

Myrrheus, a, um. nakrapiany bal- 
samem mirrowym, crinis. 

Myrrhinus, a, um, namaszczony 
balsamem mirrowym; 2) zrobiony 
7 massy murrha zwanćj, patrz 
merrha, murrhinus. 

Moyrtótam, lub murtetum, i, «. 
miejsce mirtem zarosłe ; w licz. mn. 
myrteta, miejsce przy Bajach. 
Myrèeus, a, um, mirtowy, mirtem 
zaprawny, ozdobny. 

Moyrtilus, i, m. syn Merkurego, 
wożnica Enomausa (Oenomaus). 
Myrtos, i, Ż. wyspa przy Eubei; 
stąd: Myrtóus, a, um, Mirtejski, 
mare Myrtoum , część morza Egiej- 
skiego koło wyspy Mirtos, mię- 
dzy Kretą, Eubeą i Peloponezem. 

Myrtum, i, a. owoc mirtowy. 
Myrtus, i, Ż. mirtowe drzewo, mirt 
b) las mirtowy; cy włócznia z drze- 
wa mirtowego, poet 
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Najas 


Mysočlus, i, m. syn Alkmona , ro~- 
dem z Achai, założyciel Krotony 
Mysi, orum, m. Mizowie, miesze 
kańcy krainy zwanćj Mysia, ae, £. 
w Azyi mniejszćj, sławni lucznicy, 
pogardzani z powoda tępości władz 
umysłowych: tritum est, si quis 
despicatui ducitur, ut Mysorum 
altimus esse dicatur; w licz. poj. 
Mysus, Mizyjczyk; stąd: Mysius 
i Mysus, a, um, należący de 
Mizyi. 
Mysta, lub -es, ae, m. kaplan ta- 
jemniczych obrzędów religijnych. 
Mystagógus, i, m. wprowadzający 
do miejsc tajemnic religijnych. 
Mystória, orum, x, tajemnicze ob- 
rzędy religijne, mianow. Cerery 
w Eleusis; 2) w ogóle: wszelkie 
tajemnice, skrytość, rzeczy tajne, 
mysteria rhetorum aperire; episto- 
lae nostrae habent tantum myste- 
norum. 
Mysticus, a, um, tajemny, tyczą- 
cy się tajemnic religijnych. 
Mytilónae, aram, i -0, čs, Ź. głó- 
wne miasto Ra wyspie Lesbos; stąd: 
Mytilenaeus, a, um, do Mityle- 
ny odnoszący się; rzeczow. Mity- 
leńczyk, w l. mn. Mytileni, orum, 
Mityleńczycy. 
Mytilus, i, m. gatunek małży. 
Myus, untis, ż. miasto w Karyi. 


IN. 


N. jako skrócenie — Numerius. 

Nabathaei (Nabataci), m. Nabateo- 
wie,łud w Arabii skalistćj; stąd: Na- 
bathaens, a, um, Nabatejski, w o- 
góle; Arabski, wschodni, u poet., 
regna. 

Nablium, lub naulium, fi, «. na- 
rzędzie muzyczne strónowe. 
Biactus, a, um, tmsiesł patrz nan- 
GISCOT. 


Nas, przysł. zaiste, zaprawdę, ta- 
pewne. 

Naenia, patrz nenia. 

Naevius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Naeriaąus, a, 
um, Newiański, do Newiusza ed- 
noszący się. 

Naevus, i, m. znamię, brędawka, 
znak z przyrodzenia. 

Najas Kdia, często. Naile, Ydis lab 


%dos, $. Najada, nimfa wodna; 
poet. puellae lub sorores Naides; 
w ogóle: nimfa. | 

Wam, spój. bo, ponieważ, albowiem, 
stoi na początku zdania i służy 
do uzasadnienia  poprzedzającój 
myśli. 

Namque, spój. bo, albowiem, po- 
nieważ, kładzie się na początku 
zdania i sluży do udowodnienia 
poprzedzającćj myśli. 

Nanciscor, nactus i nanctus, 3. do- 
stać , otrzymać , dostąpić, osiągnąć, 
aomen poctae; provinciam; capti- 
vos, spem; turmas; naviculam; 
znależć, doczekać się, dignum exi- 
tam; tempestatem idoneam, ven- 
tam secundum; n. morbum , wpaść 
w chorobę: nactus silentis ruris, 
dostawszy się na ciche pola; quid- 
quid est nacta vitis, czegokolwiek 
dosięgla. 

Nannótes, lub Namnetes, um, m. 
ind w Gallii celtyckiej. 
Nantnates, um, m. lud w Gallii 
narboneńskićj. 

Napaems, a, um, tyczący się do- 
lin lesistych, nymphae N. tab sa- 
mo Napaese, nimfy opiekujące się 
dolinami leśnemi. 

Nar, naris, w. rzeka wpadająca do 
Tybru. 

Narbo, nis, Ż. miasto od którego 
Gallia narboneńska wzięła nazwi- 
sko; stąd: Narbonensis, e, do Nar- 
bony odnoczący sią. 

Narcissus, i, %. narcys, kwiat; ja- 
ko imię własne: syn Cefiza i Li- 
ryopy, młodzieniec cudnćy pię- 
kności. 


Nardus, i, Ż. inardum, $, w. nard, 
roślina pachnąca, zwlaszcza nard 
po z którego kwiatu robio- 
ne balsam, olejek wonny, nardo 
uncti; madefactus tempora nardo, 


poet. 
faris, is, $. nozdrze, w licz. mn. 


nares, nozdrza, nos, ad nares ad- 
movere, wąchać; homo obesae ns- 
ris, nió mający węchu delikatne- 
go; nieprzenikliwy, ograniczony” 
emunctae naris, czlowiek bystre- 
go dowcipu, przenikliwy; acutae 
nares, delikatny węch; naribus 
uti, drwić, szydzić. 

Narnia, a6, Ź. miasto w Umbryż 
stąd: Narniensis, e, do Narati 
odnoszący Się. 

Narrabilis, e, dający się opewie- 
dzićć. 

Narrótło, 
powieść. 

Narrator, dris, m. opowiadacz. 

Narritus, us, m. opowiadanie. 

Narro, 1. opowiadać, objawiać, dać 
wiadomość, wykladać co w mo- 
wie, w ogóle: mówić, alicni; ali- 
cui aliquid; de aliqua re; narra- 
vit mihi te sollicitam esse; ut res 
gesta est, narrabo ordine; sł res- 
pablica tibi narrare posset, quo- 
modo se haberet; także z 1 przyp. 
i tryb. bez. Graecia narratur col- 
lisa duello (mówią, że-). 

Narthócium, ji, w. puszeczka, sloik 
na maść, na lekarstwo. 

Nar$ycius, a, um, z Naryksu (mia- 
sta Lokrów ozolskich), narycyjski' 
w ogóle: lokryjski; Narycia (Lo- 
cri miasto w ltarii); stąd: pix N- 
(z Lokrów w Italii). 

Nasńimon, nis, m. Nazam 
w licz. mn. Nasamones, nm, 
zamończycy, lud w Afryce w po- 
ladniowo zachodnićj stronie od 
Cyrenaiki aż do wielkiśj Syrt 
stąd: Nasamoniacns, a, um, do 
Nazamonów należący. 

Nasoor, natus,3. rodzić się, z przyim. 
ex lub de lub a i przyp. 6. lub 
samym przyp. 6.; post homines na- 
tos, od początku roda ludzkiego; 
w ogóle: pochodzić, brać począ- 
tek. antiquo gcnere, amplissima 


Onis, £ opowiadanie, 


k, 


Nasica 


familia, honesto loco 1 t. p; 0 
przedmiotach nieżywotnych: rość, 
rodzić się, wschodzić, humi na- 
scentia fraga; wszczynać się, po- 
wstawać, brać początek, bellum; 
unde nigerrimus Auster nascitur 
wznosic się, zaczynać się, ab eo 
flamine nascitur collis; nascente 
luna, na nowiu. Stąd: natus, a, 
am, urodzony, n. Macedo, rodem 
z Macedonii; clare, obscurissime 
zatus, z 4 przyp. czasu: oznacza 
wiek, octodecim annos natus, ma- 
jący lat ośmnaście; często:'zdatny, 
z przyrodzenia usposobiony do cze- 
go, ad aliquid lub alicui rei; 
z przysłówkoweóm określeniem: ita 
natus locus est, taką ma własność; 
versus male nati. wiersze żle ulo- 
żone; pro re nata, z powodu na- 
stręczającćj się zręczności. Rzeczowe. 
natus, nata, syn, córka. nati, orum, 
dzieci. [Scypionów. 

Nasica, ae, m. przezwisko famiłii 
Nasidius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Nasidianus, a, 
um, do Nazydyusza należący 
Naso, Onis, m. przezwisko Rzym- 
skie. 

Nasua, j, m. nos, poet. siedlisko 
węchu, węch, nasus illis nullus 
erat; aliquem lub aliquid suspen- 
dere nasó (adunco), szydzić, drwić 
z kogo lub z czego. 

Naaite, przysł. szyderczo, scripta 
destringere 

Nasitus, a, um, nosal, z dużym 
nosem: 2) przebiegły, szyderczy. 

Nata, patrz nascor. 

Natalicius, a, um, ściągający się 
do urodzin, praedicta, przepowie- 
dnie z położenia gwiazd w czasie 
urodzenia czyjego; natalicia, orum, 
m. ucztą Z powodu urodzin, dat 
n. in hertis. 

Natślia, e, ściągający się do uro- 

dzin, diem natalem suum agere, 
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Matura 


obchodzić dzień swoich urodzta; - 
przenoś. dies natalis reditus meń 
dzień powrotu z wygnania; rze 
czow. bożek, duch opieknńczy, któ 
ry towarzyszył każdemu od ure» 
dzenia: miejsce urodzenia, cza% 
urodzenia; w licz. mn. urodzenie, 
stan , familia. 

Natatio, Ónis, Ż. pływanie, mie} 
sce de pływania. 

Natńtor, Óris, m. pływącz. 

Nates, patrz natis. * 

Natio, ónis, Ż. ród, pokolenie, ple» 
mię, szczep; stąd: pewien gatnnek 
ludzi, gromada, candidatorum, 
optimatium; często ze wzgardą: 
deteriores cavete, quorum magna 
est natio. 

Natis,is, $. jedna z części poślad- 
kowych, w licz. mn. pośladek. 
Nativus, a, um, rodzony, powsta» 
ły przez rodzenie się, dii, verba. 
t., wyrazy pierwotne. 2) niesztucz= 
ny, naturalny, coma, sensus, ser- 

mo, tepos. 

Nato, 1. pływać, in Oceano; nme 
taut aequore pisces; Z $ przyp. 
freta, aquas: stąd: bier, unda na- 
tatur piscibus, ryby pływają po 
falach; natantes, inm, m. ryby, 
poet.; 2) wahać się, kołysać się, 
chwiać się jak zboże za powiewem 
wiatru, segetes altae campique na- 
tantes; — przenoś. chwiać się, być 
niepewnym, Democritus natare vi- 
detur in natura deorum; pars mul- 
ta natat: 3) wylewać, wzbierać, 
rozlewać się, występować z kory- 
ta, Tiberinus campo liberiore ns- 
tat, 4) o oczach mdłych , omdlałych, 
sennych, condit natantia lumina 
somnus. 

Natrix, Icis, Ż. lub m. wąż wodny. 

Natu, patrz natus, us. 

Natira, ac, Ż. urodzenie, natarń 

filius, frater; natura calamitosi; 2) 

przyrodzona własność czego «/) mis- 


Natńralia 


Bow. rzeczy nieżywotnych: po- 
Jożenie, kształt, postać, montis; 
ruch, bieg, fluminis í t. p.; © czło- 
wieku: własności fizyczne , naturae 
et virium infirmitas; naturam vin- 
cere siudio; Demosthenes impedi- 
menta naturae diligentia industria- 
que superavit; pod względem uspo- 
sobienia umysłowego: charakter, 
skłonności, temperament, naturi 
ferus, liberalis, mitis t t. p. dif- 
ficillima natura; naturam expellas 
furca, tamen usque recurret, na- 
tura ciągnie wilka do lasu (o tru- 
dnóm pokonaniu skłonności); na- 
lóg przemieniony w naturę, in na- 
turam vertere; 5) bieg rzeczy przy- 
Todzonych, porządek , n. civitatum; 
powszechność istot stworzonych, 
swiat caly, natura rerum lub sa- 
mo natura; sila twórcza Bóstwa, 
natura ipsa est fabricata; dzialal- 
ność, rei, deorum. 

Niatarilis, e, przyrodzony, rodzo- 
ny, pater; 5) z natury powstały, 
moles, tumulus; wrodzony, mo- 
tus, notio, bonitas; e) zgodny 
z przyrodą, conditio fatorum; d) 
tyczący się przyrody, quaestiones. 

Naturaliter, przysł. zgodnie 2 przy- 
rodą , naturalnie, istotnie, divinare; 
alacritas n. innata omnibus 

Natus, patrz nascor. 

Natus, us, m- zwykle w przyp 6 
rodzenie się, wiek, lata, rośnie» 
nie, magne m. esse, być w pode- 
szłym wieku, major, maximus n., 
starszy, najstarszy wiekiem; ma- 
ximo natu filius, najstarszy; mini- 
mus natu, najmlodszy. 

Naucum, i, æ. i naucus, 4, w. 
drobnostka, rzecz malo znacząca. 
Naufragium, ii, ». rozbicie okrę- 
tn, naufragium facere, rozbić się 
z okrętem; — przenoś. klęska, 
przygoda, szkoda, strata, patrimo- 

Błowoik łac.-polskl 


Navfcularius 


nit; rei familiaris, 2) szczątki z ros- 
bitego okrętu; — przenoś a lu- 
dziach 1 rzeczach: addite illa nau- 
fragia Caesaris amicorum; nanfra- 
gia reipublicae colligere. 

Naufrigus, a, um, ten który uległ 
rozbiciu się okrętu; — przenoś.znisz- 
czony, zrujnowany, patrimonio nau- 
fragus; 2) poet. sprawujący rozbi- 
cie okrętu, mare. 

Naupactus, i, Ź. miasto w Etolii; 
stąd: Naupactins, a, um, do Nau- 
paktn odnoszący się. 

Nauplius, ii, m. król wyspy Eun- 
bei, ojciec Palamedesa, który stąd 
nazywa się Naupliades, ae, m. 

Nausea, as, Ż. choroba morska, 
ckliwość, skłonność do wymiotów; 
w ogóle: nudność, wymioty. 
Nausso, 1. ulegać chorobie mor- 
skiej, mićć skłonności do wymio- 
tów; — przenoś. a) czuć wstręt, 
obrzydliwość;, b) bredzić, paplać, 
bajać, si qui stulti nauseant. 

Nausóola, ae, Ż. mala ckliwość. 

Nauta, ae, m. patrz navita. 
Nautious, a, mm, okrętowy, Że- 
glarski , morski; n. homines lub sa- 
mo nautici, marynarze, majtkowie. 
Navólis, e, żeglarski, morski; bel- 
iam, certamen, Corona; Yrzeczow. 
navale, is. ». stanowisko okrętów, 
port; w licz. mn. naralia, ium, m. 
miejsce, warsztat do bndowania 
okrętów, także materyały do bu- 
dowy okrętów. 

Navarchus, i, m. kapitana okrętu. 
Navicùla, ae, ź. bacik , lódż, czółno. 
Navieulirius, a, um, tyczący się 
małych kupieckich statków; stąd: aj 
narienlaria, ae, Ż. żeglowanie ma- 
lemi statkami, n. facere, zajmo- 
wać się przewożeniem towarów 
lub osób za opłatą; 8) naricularina, 
ii, me. właściciel statku przewoze- 
wego, przewoźnik 


Mavifrazus 
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Navifrigna, a, om, = naufra- Ne, 1) przysł. nie, ne-quidem, ant- 


gus. 

Navigabilie, ©, żeglowny, splaway, 
mare, amnis. 

Navigatio, Onis, Ź. żeglowanie, że- 
gluga, fluminis (po rzece). 

Navigiólur, i, m mały statek do 
żeglugi, bacik. 

Navigium, ii, n. statek do Żeglu- 

` gi, łódź, czólno. 

Navigo, 1. o ludziach: pędzić sta- 
tek, plynąć, navibus; o okrętach: 
płynąć, classis navigavit; o wy- 
prawie wojennéj: belli impetus na- 
vigavit; 2) przech. a) przeplynąć 
na okręcie, gens navigat aequor, 
oplynąć, okrążyć, terram; 6) za- 
rabiać za pomocą żeglugi, quae ho- 
mines navigant. 

Navis, is, ź. okręt, longa, wojen- 
ny, liniowy; oneraria, przewozo- 
wy; navem ornare, uzbroić, opa- 
trzyć; przysłowie: navibus et 
quadrigis, wszystkiemi siłami; — 
przenoś. o rzeczypospolitój; una n. 
est bonorum omnium; o wspólno- 
ści losu: ubicumque es, in eadem 
es Ravi. 

Navita, skróc. nauta , a0, m. żeglarz, 
marynarz, majtek lub właściciel 
okrętu, kupiec. 

Navitas, Atis, $. rzezkość, pilność, 
staranność, gorliwość. 

Naviter, przyst. rzeżko, pilnie, sta- 
tannie, dzielnie. 

Navo, 1. usilnie nad czćm praco- 
wać, zajmować się czóm pilnie; 
operam, dzielnie się trzymać 
w walce; operam alicui, gorliwie 
nieść pomoc, pomagać; także; m- 
Ham operam, w inny sposób być 
pomocnym. 

Nawus, a, um, CZyDDY, rzeki, 
starowny, pilny. b 

Naxos, í, £. wyspa na morzu Egiej- 
skiém, największa z Cyklad. 


nawet, wyraz, na który pada przy- 
cisk, kładzie się w środku, ne 
in oppidis quidem; ut ne, aby 
nie, ut ne cui quis noceat; w szcze» 
gói. w zdaniach niezależnych, któ- 
re prośbę, wezwanie, rozkaz za- 
mykają: nie, tylko nie, z tr. roz. 
i lącz. czasu teraż. lub przeszł. 
dok., mvrtuum in urbe ne sepeli- 
to; ne conferas culpam in me 
w zdaniach zawierających życze- 
nie: niechaj nie, ne id Jupiter 
sineret; przy zaklęciach: ne vivam, 
niech nie żyję; ne salvus sim, 
w przypuszczeniach: ne sit sane 
summum malum dolor, przypuść- 
my, że-; byleby nie, siut miseri- 
cordes, ne illis sanguinem nostrum 
largiantur; dum ne; modo ne, dem 
modo ne, tantum ne, tylko nie, 
byleby nie; ze stop. wyż., tylko 
nie, ne plus, ne minus i t. p; 2) 
spój. z tr. lącz. a) dla oznaczenia 
celu, zamiaru, skutku zamierzone- 
go, aby nie, ne multa dicam lub 
ne multa, lub ne multis, krótko 
mówiąc; semper id egi, ne inter- 
essem; B) po słowach: wystrzega- 
nia się, odmawiania, zakazywania, 
zabraniania, przeszkadzania: De- 
cii corpus ne inveniretur, nox 
quaerentes oppressit (impedivit); 
sontentiam ne diceret, recusavit; 
cave, ne studeas; e) po wyrazach: 
obawy, troskliwości, ne, aby nie, 
kiedy życzymy, aby się to nie 
spełniło, czego się obawiamy: ti- 
met, ne deseras; ut lub ne non, 
kiedy życzymy sobie, aby się co 
spelniło, lecz obawiamy się, że 
się może nie spelni, videris vere- 
ri, ut epistolas illas acciperem; tì- 
meo, De mMm impetrem; przy slo- 
wach rozw żania, badania, zasta- 
nawiania elę, ne non, czy može 
nie, czy czasem nie; vido, ne nos 


Neapśliu 


mt facilo; 2) nč, part. pyt «) 
w wytaniu pojed. wprost, czy, czy 
nie, izaliź, .iżali nie, jamne vidos? 
jamne sentis, itane? quine putatis 
difficile, czy może sądzicie, że-; 
w zależ., czy może, czy może nie, 
liceretne mittere; Ż) w pyt. złoż. 
wprost, isne, an non; honestum- 
ne factu, an tarpe; w złoż. zaleź. 
ne—ne; utrum—ne, utrum pluris 
patrem matremne faceret; sint- 
ne, nec ne; maturarent, traherent- 
ne bellum. 

Noapòlis, is, Ż. część miasta Sy- 
rakuzy w Sycylii; 2) miasto w Kam- 
panii; stąd: Neapolitanus, a, um, 
Neapolitański, i Neapolitani, orum, 
m. Neapolitańczycy; 3) miasto 


w Zeugitanie w Afryce. 
Nebila, 20, Ż. mgła, para, poet. 
oblok, et multo nebulae circum 
doa fudit amictu ;—przenoś. wszyst- 
ko, co jest cienkie, np. welua, u 


poet. 

Nebùlo, Onis, w. wyraz obelgi 
hultaj, pustak, ,„bałamat, nicpoń, 
pędziwiatr. 

Nebulósus,a, um, mglisty, chmur- 
ny, ciemny, coelum. 

Neo, i neque, spój. i nie, ani; 
także; ani nawet, de quo ego con- 
salto neque apud vos feci ante 
mentionem; przy zapyt. zależnóm 
podwójném służy do połączenia 
przeczących myśli, neene, czy tóż 
nie, albo nie, utrum ex usu es- 
set, necne; przy wyrazach: enim, 
vero, tamen, etiam, znaczy toż 
samo co non; neque voro, w isto- 
cie nie, rzeczywiście nie; neque 
tamen, przecież nie, jednak nie; 
neque enim, ponieważ nie, mia- 
nowicie nie; neque non otiam (et) 
i pewno teź; neque non tamen, 
i pewno jednak; nec — quidem, 
ani — nawet, nec jucunde quidem; 
2, w podwójnóm przeczenin czyli 
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Neocessitas . 


w połączeniu dwóch lub więcćj 
przeczeń: nec — nec lub neque — 
neque lub nec—neque lub neque 
—ne6, ani —ani; neque—et, częścią 
nie — częścią; nietylko nie — ale 
owszem, nec miror et gaudco; ne- 
que—que, nie—i przeciwnie; by- 
najmnićj— owszem; 6t—nuque. Czę- 
ścią — częścią nie; wprawdzie — 
ale nie. | 

Neodum, lub nequedum, i jeszcze 
nie, necdum perfecta canebat, nec- 
dum audierant. 

Necessarie , przysł. koniecznie, nie- 
odbicie, nieodzownie. 

Noecessario, przysł. koniecznie, z po- 
trzeby, mimo woli, cum quibus 
vivo necessario. 

Neoeasårius, a, um, potrzebny, 
konieczny, nieuchronny, nieochy- 
bny, mors, usus, egressus, lex i t.p 
necessarium est senatori nosse rem- 
publicam; non neccs., niekoniecz- 
nie potrzebny; eos cives non esse 
necessarios; necessariam, koniecz- 
ność, konieczna potrzeba, która 
kogo do czego znagla; stąd: a)n. 
rogationes, z potrzeby wynikające; 
b; naglące okoliczności, tempus, 
causa, res i t. p. 2) mający z kim 
związki, przyjaciel, krewny, po- 
lączony węzlem  pokrewienstwą, 
klient, patron, ab homine tam ne- 
cessario; cum utrique sis maxime 
necessarius; familiaris ac neces- 
sarius. 

Necesse, przysł. koniecznie, nie- 
zbędnie, id quod necessė erat; n. 
est, jest potrzeba, konieczność 
z tryb. bez. homini necesse est 
mori, musi koniecznie umrzćć; 
z tryb. Jącz. I.euctrica pugna im- 
mortalis sit necesse est; est mihi 
n. lub n. habeo, uważam za rzecz 
konieczną, eo minus m. habea 
acribere. 

Neocessitas, Ktis, $ potrzeba, ko 


Neecessitido 


sieczność, rzecz niezbędna, prze- 
inaczenie, los, mors est necessi- 
tas naturae; b) nagląca okoliczność, 
temporis; praesens; necessitate 
zoactus, permotns, astrictus, ad- 
ductus, i t. p. propter necessita- 
tem; n. foederis, z konieczności 
zawarte przymierze; c) potrzeba, 
brak , niedostatek , aedificia ad nec. 
"constituta; suarum necessitatum 
causa; publicae necessitates; 2) — 
przenoś. a) pokrewieństwo, przy- 
jażń, necessitatem violare; %y obo- 
wiązek milości, szacunku, ma- 
gnam necessitatem possidet pater- 
nus maternusque sanguis. 
WNecessitūdo, inis, ż. nieuchron- 
ność, konieczność, coactus rerum 
necessitudine ;— przenoś. a) zwią- 
zek rzeczy, stosunek, reruin ordo 
et necessitudo; 6) związek krwi, 
lberorum; przyjaźni, sunt mihi 
cum eo omnes amicitiae necessi- 
tudines; koleżeństwa, towarzysze- 
nia w urzędowaniu, quaesturae; 
gościnności, propter necessitudi- 
nem regni; opieki, cum munici- 
pio Caleno mihi magna necessi- 
tudo est; w licz. mn. przyjaciele, 
krewni, u późn. pis, 
Necessum est=necesse est, z tryb. 
bezo. paucis respondere. 
Necne, patrz nec. 


[dzić. 
Neco, 1. zabić, zamordować, zgła- 
Necopinans, tis, nie spodziewają- 
cy się, necopinantem liberari. 
Necopinitus, a, um, niespodzie- 
wany, ex necopinato i necopina- 
to, niespodzianie, nagle. 


Necopinus, a, mm,  niespodzie- 
wany, mors; 2) niespodziewający 
się, accipiter necopinum rapit. 
Neoctar. Aris, a. napój bogów , bal- 
sam bogów; — przenoś. słodycz, 
przyjemność , dulci distendunt nec- 
tare cellas (o miodzie); flumina 
nectaris ibænt, poet. 
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Nertas 


Nectareus, 

z nektaru. 
Necto, nexui i nexi, nerum, 3. 
splatać, spajać, flores, coronamb 
myrto, vasa ex viminibus; wią- 
zać, krępować, więzić, neri (ob 
aes alienum) dłużnicy; — przenoś. 
zobowiązywać, sacramento nexi: 
łączyć, wiązać, omnes virtutes 
inter se nexae; knuć, dolum ali- 
cui; wszczynać, jurgia; causas 
inanes, przytaczać próżne wy- 
mówki. 

Necubi, spój. aby gdzie nie. 

Necunde, spół. aby skąd nie. 

Nedum, przysł. iż nie powiem, 
tóm bardzićj, daleko mnićj z na- 
stęp. tryb. łącz. lub z ut i tr. lącz. 
lub samo nedum, nedum sermo- 
num stet honos; nedum ut ulla 
pars fieret; na początku zdania 
z następ. sed etiam, tlómaczy się: 
nietylko-ale-nawet, nedum mor- 
bum remoristi, sed etiam grave- 
dinem. 

Nófandus, a, um, bezbożny, nie- 
godziwy , przeklęty , scelus, odium. 

Nefirie, przysł. bezbożnie, niego- 
dziwie. 

Nefarius, a, um, bezbożny, nie- 
godziwy, zbrodniczy, homo, so- 
cietas, bellum, facinus; stąd: rze- 
czew. nefarium, ii, n. niegodzie 
wość, bezbożność, zbrodnia, mul- 
ta commemorare nefaria in so- 
cios. 

Nefas, n. nieodm. bezbożność , zbro= 
dnia, grzech, niegodziwość, po- 
stępek szkaradny, nefas dictu , nie- 
godzi się mówić; patriae irasci 
nefas esse ducebat; corpora viva 
nefas Stygia vectare carina; per 
fas et nefas, środkami godziwemi 
i niegodziwemi; jako wykrzyknik: 
okropność! zgroza! heu nefas 
także o osobach: zbrodzień, 6x- 
stinxisse nefas, poet; 2) niemo 


a, num. nektarowy, 


Nafpstus 


neść, niepodobieństwo, quidquid 
corrigere est nefas. 

Nefastus, a, um, przeciwny pra- 
wom boskim, niepozwolony, za- 
kazauy, dies, dzień, w którym 
niewolno bylo odbywać sądów; 
stąd: a) nieszczęśliwy, źle wró- 
żący, nefasto te posuit die; b) 
bezbożny, quae augur injusta, 
nefasta defixerit; — przenoś. quid 
intactum nefasti liquimus. 

Negantia, ae, ż zaprzeczenie. 

Negātio, Onis, Ž. przeczenie, zapie- 
ranie się, facti. 

Negito, ire, uporczywie zapierać 
się przeczyć. 

Nęglectio, onis, ż. zaniedbanie. 

Neglectus, a, um, zaniedbany; 
wzgardzony, mało ceniony. 

Negligens, tis, niedbały, leniwy, 
guusuy, opieszały, obojętny, ne- 
gligentior legis, officii, amico- 
rui; 2) marnotrawny, rozrzutny. 

Negligenter, przysł. niedbale opie- 
szale, nieuważnie. i 

Negligentia, ao, 3. niedbalstwo, 
opieszałość, niestaranność, nieu- 
waga; 2) małe uważanie, zanje- 
dbanie, pogarda, obojętność. 

Negligo, lexi, lectum, 3. zanie- 
dbywać, nie dtać o co, rem faimi- 
liarem ,trwonić majątek: z tr. bezok. 
obire diem edicti; 2) mało cenić, 
pogardzać, imperium alicujus; lc- 
ges; periculum , sacramentum; z tr. 
bezok. lub z 4 przyp. i tr. bez. 
3) przepuścić, pobłażać, darować, 
injurias; pecuniam captain; vitam 
ereptam. 

Nego, 1. przeczyć, zapierać się, 
mówić, że nie—., alicui; potes his 
impune negare; 2) przech. a) za- 
przeczać, aliquid; z 4 przy. itry. 
beżo. negavit se sententiam rogatu- 
rum; negor z przy. 1 i tryb. bez. 
mówią, że ja nie—, negor casta 
10680); ucam nego, 2 następ. quiu 


Nslens 


i tryb. bez., negare non posse 
quin rectum sit; b) odmawiać cze- 
go, nie przyzwalać, alicui aliquid; 
quod quum esset negatum 

Negotiślis, e, ściągający się do 
rzeczy, 

Negotińtio, Onis, zajmowanie się 
handlem, kupczenie. 

Negotiator, Gris, m. zajmujący się 
interesami, kupiec ryczałtowy, 
bankier. (sprawka. 

Negotiółum, i, x. mały interes, 

Negótior, 1. zajmować się intere- 
sami, kupczyć, trudnić się han- 
dlem; omnes per agros vicinąsque 
urbes. negotians = negotiator. 

Negotiósus, a, um, zatrudniomy 
interesami. 

Negötium, ii, ». a) wszelkie za- 
tradnienie, interes, quid mihi ne- 
gotii est, co mam robić? często 
z połączonóm wyobrażeniem tru- 
trudności: nihil habituri negotii 
essent, nie mieliby żadnych tra- 
dności; satis habuit uegotii in sa- 
nandis vulneribus; neque esse 
quidquam negotii, nie jest to by- 
najmniej tradna robota, zadanie; 
quid negotii est, c4ż to trudne- 
go, u. alicui exhibere lub face- 
re lub facessere, narobić komu 
kłopotu; est alicui n. cum aliquo, 
ma z kim do czynienia, jest z kim 
w sporze; nullo n. lub sine ne- 
gotio, bez kłopotu, z łatwością; 
b zlecenie, poruczenie, n. alicui 
dare, mandare; suscipere, gerere 
it. p: podjęcie się czego, zawód, 
urzędowe zatrudnienie, urzędowa- 
nie, publica, bellica vel civilia; 
interessa pieniężne , handlowe zwy- 
kle w licz. mn. negotia gerentes; 
interesa domowe prywatne, ii. Mma- 
le, praeclare gerere; — przenoś. 
osoba, a. inhumanum , lentum , po- 
łożenie , atrox. 

Neleus, i, m. ojciec Nestora, król 


Nemea 


w Pylos; stąd: ay Nelējus, a, nm, 
do Neleusza odnoszący Się; rzeczow. 
Neleius, i, m. Nestor; ży Nelens, 
a, um, Nelejski; c) Nelides , ao, m. 
Nelida —= Nestor. 

Nomes, ae, ż. miejsce w Argoli- 
dzie; stąd: a) Nemeaens, a, um, 
Nemejski; 5) Nemea, oram, m. 
igrzyska Nemejskie. 

Nemósis, ios, ż. bogini sprawie- 
dliwości; imię kobiet. 

Nemótes, um, m. lud w Gallii 
belgijskiej. 

Nemóetocenna, ae , Ż, miasto w Gal- 
lii belgijskiej. ` 

Nemo, inis, m. i Ż nikt, n. unus, 
nikt pojedynczo, ani jeden; n. 
alias, nikt inny; non n., ktoś, ten 
lub ów; nemo non, każdy; przy- 
mmiotnie, żaden, n. homo, civis, 
hostis i t. p. 

Nemoralis, ©, gajowy, leśny , um- 
bra, antrum, templum Dianae. 
Nemoricultrix, Icis, ż. przebywa- 

jąca w gaju, sus. 

Nemorósus, a, um, pełen lasów, 
mióńs; gęsto drzewami  zarosły, 
silva. 

Nempe, tak jest, bez wątpienia, 
zaiste, ma się rozumićć, to jest. 
Ne: rig, m. gaj; w szczegól. 
gaj poświęcony Dyanie przy Ary- 
cyi, gdzie były Rzymskie villae; 

u poet. w ogóle: las. 

Nenia, ae, ż. pieśń żałobna, po- 
grzebowa: u poet. śpiew smutny, 
(ea n. wiersz czarodziejski, mix- 
ta cum magicis Marsa venena 30- 
nis; w ogóle: pieśń, śpiew lichy. 

Neo, nóri, nëtum, 2. prząść; tkać. 

Neocies, is, m. ojciec Temistokle- 
sa, który stąd nazywa się Neo- 
«hdes, ae, m. 

Meoptolómus, i, m. syn Achille- 
sa, inaczej Pirrusem zwany. 

Neotćrici, orum m. nowi, ale- 
dawni. 
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Neqnuftla 


Nepa, ać, $. niedźwiadek , "ak mon 
ski; 2) gwiazdozbiór. 

Nepe i nepśte, is, a. miasto w Etra- 
ryi: stąd: Nepeslnus, tyczący się 
miasta Nepetu; w licz. mn. Ne- 
pesini, oram, m. Nepezinowie, 

Nephóle, es, ż. matka Fryksusa 
i Helli; stąd: Nephełcis, rdos, ź. 
córka Nefeli. 

Nepos, nepótis, m. wnuk; poet. 
w ogóle: potomek, magna de stir- 
pe nepotum; często: utratnik , mar- 
notrawca. 

Nepos, ótis, m. 
familii. 

Neptis, is, 4. wnuczka. 

Neptiinus, i, m. Neptun, syn Se- 
turna, mąż Amfitryty, bożek mo- 
rza; stąd u poet.: morze, iminer- 
gere Neptuno; Neptfinins, a, um, 
do Neptuna odnoszący się; arva 
lub prata, morze; heros, Tezeusz, 
potomek Neptuna; dux, Sekst. 
Pompejus, jako mniemany sym 
Nep.; aquae, źródło przy Terra- 
cynie. 

Nequam, nieodm. stop. wyż. nequior,. 
najw. nequissimus, zły, niepocz- 
ciwy, niegodny, rozpustny, la- 
daco. 

Nequiquam, przysł. bynajmniej, 
wcale nie. 

Neque, nequedum, 
necdam. 

Nequeo, qulvi i quii, quftum, Ire, 
nie módz, nie zdołać. 

Nequicqnam lub nequidquam.. 
przysł, nadaremnie , napróżno , nie- 
pożytecznie, bezskutecznie. 

Nequior, nequissimus, patrz ne- 
quam. 

Nequiter, przysł. stop. wyż. næ 
quius, źle, nikczemnie, niepvczci- 
wie, niegodziwie. 

Nequitła, ae, i ies, ei, £. zlaśc, 
niepoczciwość, rozpusta, nikcze- 
„MMNOŚĆ. 


imię Rzymskiój 


patrz nec, 


Nereus 


Nereus, eos, i ei, me syn Oceana, 
mąż Dorydy, ojciec Nereid, bożek 
tnorski; stąd: a) Nereis, Tdis, ż. 
Nereida, nimfa morska; 5) Nerc- 
jus, a, um, do Nereusza odno- 
szący się; e) Nerine, čs, ż. Nery- 
na, nimfa morska. 

Neritos, lub -us, i, m. wyspa na 
morzn Jońskićm; stąd: Neritius, 
nerycki, do Itaki, do Ulissesa 
odnoszący się. 

Nero, ónis, m, imię familii roda 
Klaudyuszów; stąd: Neronianus, 
a, um, tyczący się Nerona. 

Nersie, arum, ż. miasto w Italii. 

Nerilum, i, z. miejsce w Lukanii. 

Nerva, ae, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Nervii, órum, m. lud w Gallii 
belgijskićj; stąd: Nervieus, a, um, 
do Nerwiów należący. 

Nervóse, przysł. silnie, mocno, 
dobitnie, dicere, disserere. 

Nervósus, a, um, pelen mocnych 
nerwów ; -- przenoś. silny , jędrny, 
dobitny w mowie, quis Aristote- 
le nervosior? 

Nervus, i, m. nerw, nervyi in omne 
corpus dacuntur; 2) rodzaj wię- 
zów, in nervis teneri, eximere de 
nervo; nervis vinctus; 3) strona 
muzyczna, resonare nervis; 4) 
cięciwa, nervis aptare sagittas; — 
przenoś. a) moc, dobitność, jędr- 
ność w mowie, sectantem levia 
nervi deficiunt animique; 5) siła, 
organ, wszystko, przez co może- 
my skutecznie działać, vectigalia 
nervos esse reipublicae; nerros 
belli pecuniam esse: c) glówna 
osoba , nervi conjurationis. 

Nescio, 4, nie wiedziéć, aliquid; 
Z 4 przyp. i tr. bcz., ze zdaniem wzgl. 
pyt. nescio qui, quis, nie wiem, 
który, kto, przywiązując de te- 
ko wyobrażenie o osob.ę lub rze- 

czy mieznanćj, malego znaczenia, 


Neve 


cansidicnm, nescio quem; nescie 
quid literularum: albo przedmio- 
tów odznaczających się ważnością, 
których określić nie możemy, tum 
illud nescio quid praeclaram so- 
lere exsistere, coś nadzwyczajnego, 
coś niepojętego; 2) nie znać, ali- 
quem; hiemem; 3) nie módz, nie 
być w możności, nie umićć, nie 
rozumićć, quiescere; equo haere- 
re; graece, latine; imitari, irasci; 
nescit Tox missa reverti. 

Nescius, a, um, niewiedzący, nie- 
świadomy czego, z przyp. 2 lab 
z przyim. de i przyp. 6; z przyp. 4 
i tryb. bez.; non sum nescius, 
wiadomo mi; ne sis nescius, abyś 
o tëm wiedział; 2)ten, który nie 
może, nie rozumie, aie chce, nie 
zwykl, z tryb. bez. nescia falle- 
re vita, Pelides cedere nescius; 
3) niewiadomy, nieznany, locus, 
causa, poet. 

Nósis, Tdis, ż. wyspa przy Kam- 
panii na odnodze Puteolańskićj. 
Nessus, i, m. rzeka w Tracyi; 2) 
tentaur w Etolii; stąd: Nessgus, 
a, um, do Nessusa odnoszący się. 
Nestor, Óris, m. syn Neleusa, król 
w Pylos w Elidzie. 

Netum, i, z. miasto w Sycylii, 
stąd: Netlni, orum, i Netinenses, 
ium, m. Netynowie. 

Neu, patrz nere. 

Nenter, neutra, neutrum przyp. 
drugi neutrius, trzeci neutri, ża- 
den ze dwóch, quid bonum, quid 
malun, quid neutrum; in neu- 
tram partem moreri, być obo- 
jętnym. 
Neutiquam, 
wcale nie. 
Neutrślis, e, nijaki. 

Neutro, przysł. na żadną z dwóch 
stron, n. inclinata pugna, ` 
Neve i nen, spój. i żeby nie. ma 

przed sobą ut ln» ne. ut retna- 


byna mniej, 


przyst. 


+ 


Nex 


rest, nen perturbarentur; ne con- 
trahas, neve sinas, neve (neu) — 
aere (neu), ani — ani. 

Neox, necis, Ż. śmierć gwałtowna, 
mord, zabójstwo; u później. pis. 
w ogóle: śmierć. 

Nexum, i, m. uroczyste zobowią- 
zanie w przedmiocie długu, i wy- 
nikający stąd stosunek między 
dłużnikiem i wierzycielem. 

Nexus, a, um, t/iesł. patrz necto. 

Nexus, us, m. związanie, związek, 
węzel; — przenoś. zobowiązanie, 
szczegól. z powodu długu. 

Ni, zamiast nisi, jeżeli nie, gdyby 
nie, ocius hinc te ni rapis; ni co- 


pia pugnae fieret; 2) quid ni, cze- 


mu nie? 

Nicaea, ae, Ż. miasto w Bitynii; 
stąd: Nicaeenses, ium, m Nicen- 
czykowie; 2) miasto i zamek w Lo- 
krydzie; 3) miasto w Indyach przy 
wschodniej stronie Hidaspu. 

Nicomódes, is, m. imię kilku kró- 
lów Bitynii; stąd: Nicomódia, ao, 
ż. główne miasto w Bitynii, i Ni- 
comedienses, ium, m. mieszkańcy 
Nikomedyi. 

Nioopólis, is, ż. miasto: a) w Akar- 
nanii, 5) w małćj Armenii. 

Nieto, 1. mrugać, migać. 

Nietus, us, m. mruganie, mipanie. 

Nidor, ōris, para, zapach, swąd od 
rzeczy tłustych przypalonych. 

Nidùlor, äri, gnieździć się. 

Nidùlus, i, m. gniazdeczko. 

Nidus, i, m. gniazdo, nidum fa- 
cere, fingere, construere; 2) pis- 
klęta w gnieździe, nidi loquaces; 
3) siedziba, siedlisko, dom, tu ni- 
dum servas. 

Niger, nigra, nigrum, czarny, cie- 
mny; rzecow. nigrum, C/zTNOŚĆ, 
czarua plama; przysłowie: facere 
candida de nigris, zmyśloną, uda- 
ną cnotą pokryć występki; — 
przenoś. g) dies, a., hora n., dzień, 


Nikil 


godzina zgonu ignis n., stos, ną 
którym ciała zmarłych palono; 
stąd: poet. nieszczęsny, nieszczę- 
ście przynoszący, sol; złowrogi, 
avis: b) o ludziach: zły, złośliwy, 
niepoczciwy, hic niger est, hunc 
tu Romane caveto; 2) zaciemnis 
jacy, zaczerniający, ventus, au- 
ster, imber, n poet. 

Niger, gri, m. Rzymskie przezwi- 
sko. 

Nigidius, ii, m. 
familii. 

Nigresao, nigrui, 3. stawać się 
czarnym, ciemnym, coelum nigre- 
scit ab austris. 

Nigro, 1. być czarnym; nigrans, 
czarny, poet. nigrantes terga ju- 
vencos, 

Nihil, skróc. nil, u poet., nieodm. 
nic, agere, loqui, timere; z przy. 2 
mihil vini, n. rernm humanarum, 
n. occasionum; n. reliqui, n. ma- 
li; lub n. justum, n. cruentum, 
atrox i t. p.; n. esse nic nie zna- 
czyć, nie mieć żadnéj wartości; 
aliquem u. putare, za nie nie mieć; 
n. dicere, nic nie mówić grunto- 
wnego: nihil agis, próżne są two- 
je usiłowania, nie dokażesz tego; 
n. est, cur lub quod lub ut, nie 
ma potrzeby, nie ma przyczyny, 
żeby-, nihil crat, quod scriberem; 
n. est, cur gestias; n. mihi est cum 
illo, nic nie mam z nim do czy- 
nienia; n. ad me, n. ad rem, nic 
to do mnie, nic te do rzeczy nie 
należy; także: n. est ad Coelium, 
niczém jest w porównaniu do C.; 
n. non, wszystko, ut nihil ei non 
tribuerit fortuna; non nihil, coś, 
nieco, non n. temporis tribuit li- 
teris; n. aliud nisi, quam, u. prae- 
ter quam, nic, nic innego oprócz; 
n. quidquam, n. unum, nie wcale, 
nic zgoła; 6) przysłówkowo: w ni- 
czem, pod zadnym względem, 


imię Rzymsktći 


Nihildum 


a. cedimus Graeciae; n. graviora 
ausus; non nihil, po części, w pe- 
wnym względzie; n. aliud quam; 
a. nisi, tylko, jedynie, amare ni- 
hil aliud est, nisi-. 

Mihildum, przysł. jeszcze nie. 
Mihilum, i, a. skróc. nilum n poet. 
nic, ex nihilo oriri; de nihilo fieri; 
ad n. redigere, venire; in nihil in- 
terire, occidere (do szczętu zginąć, 
być zniszczonym); pro nihilo puta- 
re, ducere, habere; pro nihilo est 
(jest tak jak mic); ex quo idem 
(homo) nihili dicitur (ladaco, nic 
nie wart), non nihilo aestimare, 
nieco szacować; de nihilo, o nic, 
bez przyczyny; nihilo ze stop. wyż. 
i wyrazami oznaczającemi różnicę, 
równy, nihilo majus discrimen; ni- 
hilo minus, n. secius jednakowo; 
a. segnius, niegnuśnie, lub równie 
skrzętnie; n. sapientior, wcale nie 
mędrszy, równie mądry; n. bene- 
volentior, równie życzliwy; n. ali- 
ter, nie inaczćj. 

Nil, nilam, patrz nihil, nibilum. 

Nilus, i, m. Nil, rzeka w Egipcie: 
Stąd: Nilifcns, a, um, do Nilu na- 
leżący, w ogóle: Egipski; 2) rów, 
kana}. 

Nimbifer, čra, črum, nawalnicę, bu- 
rzę przynoszący, burzliwy. 
Nimbósus, a, um, burzliwy, burzę 
przynoszący, ventus; assurgens 
fluctu nimb. Orion. 

Nimbus, i, m. deszcz ulewny, na- 
walny; poet. ferreus (o żelaznych 
pociskach); 2) burza, nawalnica, 
chmura grożąca burzą; toto sonue- 
rent aethere nimbi; stąd: oblok, 
Venus obscuro faciem circumdata 
aimbo; wielka ilość, tuman kurzu, 
arenae, pocisków, telornm, saxo- 
"um; mnogość wpadających żolnie- 
rzy: insequitur n. peditum, poet.;— 
przenoś. burza, nagle nieszczęście, 
zimbum hunc cito transisse laetor. 
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Nisi 


Nimiótas, Stis, Ż. zbytek, nadxíiar 
zbyteczna mnogość. 

Nimio, patrz nimius. 

Nimirum, przysł. tak jest, bez wąt- 
pienia, pewnie, zaiste. 

Nimis, przysł. zbyt, zbytecznie, za 
wiele; non nimis lub haud nimis, 
nie zbyt, niebardzo. 

Nimius, a, um, zbyteczny, bar- 
dzo wielki, przechodzący miarę, 
celeritas, imber; o osobach: nieu- 
miarkowany, gwałtowny, z prz. 6. 
lub 2. nimius fiducia, nimius ani- 
mi; także: in decermendis honori- 
bus; nimium quautum, bardzo, 
nadzwyczajnie, sales niminm quan- 
tum valent; rzeczow. nimium, to, 
co jest nadto, rzecz zbyteczna, 
quod est inter nimium et parnm; 
przyst. nimium, bardzo, e fortu- 
natos mimium agricolas, sua si 
bona norint; nimio, ze stop. wyż. 
zanadto, dolere nimio plns. 

Ningit, uinxit, 3. śnieg pada. 

Niobó, 88, i -a, ae, Ż. córka Tan- 
tala, żona Amfiona, stąd: Nioba- 
us, a, um, do Nioby odnoszący 
się. 

Niphites, ae, m. odnoga góry 
Taurus między Armenią i Mezo- 
potamią. 

Niptra, orum, %. kąpiele; sztuka 
sceniczna Pakawiusza. 

Nireus, ei, lub eos, e. syn Cha- 
ropa, najpiękniejszy z bohaterów 
Greckich walczących pod 'Troją. 

Nisaeas, Nisois, Nisejus, patrz 
Nisus 

Nisi, spój. jeżeli nie, z tr. ozn. ni- 
si ego insanio; gdyby nie, z tr. 
łącz. nisi nos vicina villa recepis- 
set; quod nisi domi debilitatus 
esset, a gdyby nie-; 2) oprócz, 
chyba, tylko, wyjąwszy: nisi si 
quis scripsit, wyjąwszy, jeżeli kte 
napisal, nisi quod, wyjąwszy $a, 
chyba że, nisi gaum, wyjąwszy 


Nisias 


By a. vero, n. forte, chyba mo- 
; non n., tyłko; także w znacz. 
tronicznóm , nisi tu mihi tutor es, 
przecież nie jesteś moim opiekunem. 
Nisias, patrz Nisus. [tamii. 
Nisibis, is, Ż. miasto w Mezópo- 
Nisus, a um, zmiesł. patrz nitor 
Nisus, i, m. krogulec; 2) imię wł. 
król Megary; stąd: Nisaeus, a, 
um, do Nizusa należący; Niseis, 
dis, ż. córka Nizusa, Scylla 
Nisus, i nixus, us, w. wspieranie 
się silenia się, 2) zapęd, lot, pen- 
maram nists inanis; 3) obrot, rach 
gwiazd astra nisu sno congld- 
bata. 
Nitedùla, ae Ż. myszka polna. 
Nitens, tis lśniący, jaśniejący, 


blyezczący „arma, nitentior ostro flos; 
frode: aurc renidente nitentes; — 
przenoóś świetny. home nitens glo- 
Tia retenti, 2, otyły, wypasły, do- 
brze wykarmjony. tauras, — prze- 
noś, ekszały piękny, oratio, oculi 


Nitena tis smiesł. od nitor. 

Niteo, nitni. 2_ blyszczćć, jaśnieć, 
lśni* się, właś i przenoś, coelum 
lamine oratores nituerunt; 2) być 
tlusrym, otyłym, unde sio nites ? 
być w dobrym stanie, rectigal in 
pace niteat. 

Nitesco, Gre, zaczynać lśnić się, 
stawać się świetnym, stellarum 
candore 

Nitidus, a, um, lśniący się, ja- 
śniejący, ebur, caput; jasny, po- 
godny, dies; 2) spasły, tlusty, do- 
bréj tuszy, jumenta; nitidus bene 
eurata cute; 3) piękny, okazały, 
verba; genus rerbornm; ukształco- 
my okrzesany, strojny, ex ritido 
ft rusticus. 

Nitiobriges, um, m. lud Celtów 
w Akwitanii. 

Mitor, nisus i nixus, 3. wspierać się, 
podpierać się, z prz. 6. baculo , sco- 
pulo; hasta lub in bastam; usilować, 
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No 


starać się usilnie, silić się, parrum= 
pere; utrzymać się w locie, latać. 
motis in aera pennis; piąć się, 
starać się wleźć, wejść na wyższe 
miejsce, gradibus; per ardua, ad: 
sidera; także in adversum, w prze- 
ciwną stronę; — przenoś. a) po- 
legać na czóm, spuszczać się na co, 
jn vita alicujus; tu eris unus, im 
que nitatur salus civitatis; consi- 
lio alicujus, animo (spuszczać się 
na odwagę), auctoritate; regno; in- 
sidiis; b) usilować. wszystkie siły 
zebrać, usilnie się starać, trudzić 
się, pro aliquo lub pro aliqua re; 
często z tr. bez. irrumpere, recu- 
perare; z przyim. ad lnb in i 4 
przyp., ad gloriam, in vetitum; con= 
tra alignem lub aliquid, działać 
przeciw komu lub czemu; z nt 
i tr. łącz. nalegać, obstawaó przy 
czem, Miltiades maxime nitebatur, 
ut castra fierent; ze spój. na i tr. 
łącz. starać się przeszkodzić, nite- 
bantur, ne consułeretur; z przyp. 4 
itr. bez. starać się dowieść, żó-, 
nitamar igitur nihil posse percipi. 

Nitor, Óris, m, blask, połysk, auro- 
rae, argenti; 2) piękność, Hebri, 
pennarum; — przenoś. świetność, 
generis; ozdoba, okrasa, piękność. 
orationis. 

Nitrus, i, ». saletra. 

Nivalis, e, Śnieżny, dies; — przo- 
noś. biały jak śnieg, equi cando- 
re nivali; 2) śniegiem pokryty. 

Niveuś, a, um, śnieżny, ze śniegu, 
agger; — przenoś. biały jak śnieg, 
color, lacertus, vestis. 

Nivósus, a, um, pelen śniegu, 
hiems; Scythia. 

Nix, nivis, é śnieg; — przenoś. 
nives capitis, siwizna, poet. 

Nixor, ări, podpierać się, silić się- 

Nixus, a, um, z7atesł. patrz nitor. 

Nixnus, us, %. patrz nisus. 

No, 1. plywać; przysłowie: nare 


aa $ 


ea 


Nobilior His 


sine cortice, nie potrzebować po- 
mocy; poet.: latać (o pszczołach), 
nare per aestatem liquidam. 

Nobilior, õris, m Rzymski przy- 
domek familii Fulwiuszów 

Nobilis, e, znany, znajomy, neque, 
iis unquam nobilis fai; stąd: e/ 
znakomity, sławny, rhetor, oppi- 
dum, multi in philosophia nobi- 
les; glośny, crimen; 5) szlachetny, 
znakomitego rodu; u Rzymian ten, 
z którego familii jeden lub kilku 
piastowalo urzędy najwyższe zwa- 
ne magistratus curules; w licz. mn. 
rżeczoto. nobiles, szlachta; — prze- 
noś. wyborny, dobrego gatunku, 
equae, canis, fundi i t. p. 

Nobilitas, atis, ż. slawa, wziętość, 
nobilitatem virtutis habere sum- 
mam; slynąć z męztwa; 2) znako- 
mitość urodzenia, szlachetność ro- 
du, znakomity stopień, stąd zbio- 
rowo. Szlachta, omnis nobilitas in- 
teriit; wyborność, wyśmienitość, 
eloquio tantum nobilitatis inest. 

Nobiliter, przysł. znakomicie, szla- 
chetnie. 

Nobilito, 1. oglaszać, wiadomém 
czynić, rem, famam; stąd: a) wsla- 
wić, disciplina militari nobilitatas 
est, wslawil się znajomością sztu- 
ki wojennćj; osławić, flagitiis, b) 
azacnić, znakomitym uczynić. 

Nocens, tis, szkodliwy, szkodę przy- 
noszący; występny; rzeczow. wino- 
wajca, złoczyńca, nocentem defen- 
dere. 

Noceo, nocni, nocitum, 2. szkodzić, 
alicui lab alicui rei; alicui aliqua 
re; bier. nieos. ne cui noceatur, 
aby nie szkodzie nikomu; n. no- 
xam, dopuścić się przestępstwa; 
nocendi locum dare, podać sposo- 
bność do szkodzenia. 

Nootiliica, ae, ż. świecący w no- 
cy; crescentem face noctilucam (0 
księżycu). 


5 Nomas 


Noctivigus, a, um, bląkający egr 
w nocy. 

Noctu, przysł. (dawny przyp. 6. 
od noctus == nox) w nocy, duw 
noctu stertit; n. aliquid describere 

Noctua, ae, Ž. sowa. 

Noctuabundns, a, um, czyniący 
co w nocy, podróżujący w nocy. 

Nocturnus, a, um, nocny, tyczący 
się nocy 

Nocuua, a, um, szkodliwy. 

Nodo, 1. zawiązać wezel, związać, 
zapiąć. crines in aurum. 

Nodósus, a, um, pełen węzłów, 
sękowaty; plagac; stipes, — prze- 
noś. Cicuta n., lichwiarz za czasów 
Horacego, który dlażrików swvich” 
tradnemi warunkami krępowaf. 

Nodus, i, m. węzel, vinctus nodis 
sęk, baculnm sine nodis tenens 
staw w budowie ciała żwierzęcego,. 
crura sine nodis; poet. o tóm, co 
jest związane, nn pukiel włosów, 
exiguum nodum fronte relinquere 
pas, nodo sinus collecta fluentes, 
poet., — przenoś. a) wezel, zwią 
zek, amicitiae; 5) trudność, prze= 
szkoda, nodum explicare, expedire. 
poet. o osobie: zawada, n. pugnas, 
przysłowie: nodum in scirpo quas- 
rere, zadawać sobie niepotrzebaą. 
pracę. 

Nola, ae, 4. miasto w Kampanii, 
stąd: Nolśnns, a, um, de miasta 
Noli należący, i Noliini. orum, m. 
mieszkańcy Noli. 

Noto, nolui, nolle, nie chcićć, aii- 
quid lub z tryb. bez n. mitłere; 
luh z 4 przyp. i tryb. bez. id voe 
ignorare nolui; noli z tryb. bez. 
zamiast ne z tryb. lącz. noli pa- 
tare, mie myśl, nie sądź, nolite 
existimare; non n., chcićć, quod 
nolim, czegobym sobie nie iyczyk 
nollem, nieradbym; n. alicui, aie 
sprzyjać komu. 

Nomas, dis, m. pasący, nonsdaw 


Nomen 


am. narody koczujące, pasterskie: 
2) Numida. 

Nomen, Ynis, » imię, nazwanie, 
nazwa, vəcare aliquem nomine, 
wołać po imieniu, est mihi nomen 
z przyp. 1, 2 lub 3, ei morbo est 
nomen avaritia, nomen Mercurii 
est mihi cur Eyerio inditum no- 
men militiae u dare, profiteri, 
zapisać się zaciągać się do woj- 
ska m accipere, przyjąć, zapisać; 
w znacz. sądowóćm. nomen alicujus 
deferre, oskarżyć kogo n. recipe- 
re, przyjąć oskarzenie. Stąd: 
w szczegól. ród, familia, nostrum 
in some» ituras, przejdą do na- 
szego rodu; 4) tytuł, sub dictatu- 
Tae nomine; imperatoris: e) dług: 
nomen lub nomina facere, poży- 
czać komu; exigere, domagać się 
oddania; solvere, dissolvere. ex- 
pedire, exsolvere, płacić dlug, 

zaspokajać: 2; osoba, nomina tan- 

‘te, tak znakomici mężowie; vestrum 
n. (= vos); n Latinum, wszystkie 
pod imieniem Tatynów połączone 

ludy; n. Romanum, naród Rzym- 
ski; 3) imię, tytul, powód, nomi- 

ae meo, tuo i t. d, w mojćm, 
twojém imieniu, z mojej, twojćj 
strony. cu do mnie, co do ciebie" 


nomine alicujus, z czyjćj strony; ` 


nomine z przyp. 2. pod imieniem, 
pod tytulem, jako, nomine tribu- 
ti, praedae, dotis, lucri, obsi- 
dum it p; eo nomine, dla tego, 
z tego powodu; także: pozór, hv- 
nesto n., Bb) często: imię, sława, 
wzięłość żyjących i mieżyw. istot 
cłarum n. Scipionis; urbis Romae; 
popali Romani; rex tanti nominis; 

llum magni nominis; et nos 


aliquod nomenque decusque gossi- 
mas; sine nomine, niesławny; poet. 
nec pomis sna nomina serrat. 


Momencłitio, ónis, ż. nazywanie 
pe imienia. 
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Non 


Nomenclator, oris, 34. nazywający 
po imieniu; niewolnik, który to- 
warzyszył swemu panu, proszące- 
mu ludu zgromadzonego w miej- 
scu publicznóm o kreski i wymie- 
nial, jak się który obywatel na- 
zywal. 

Nomentum, i, 8. miasto w krainie 
Sabinów, stąd: Nomentanus, a, 
um, do miasta Nomentum należą- 
cy: rzeczow. Nomentani, orum, %. 
Nomentanowie, i Nomentanum, i, 
n. majątek ziemski Attyka kolo 
Rzymu 

Nominatim, przyst. po imieniu, 
wyraźnie; dicere, decernere. 

Nominātio, ónis, £. nazwanie, wią- 
nowanie, wybranie na urząd. 

Nominatus, a um, mianowany; 
sławny 

Nomino, 1. mianować, nazywać, 
quae nominantur, tak nazwane; 
także: przezywac, idem etiam Pius 
nominatus; amor, ex quo amicitia 
est nominata; 2) wymieniać pe 
imieniu, przytaczać, philosophi ab 
Aristippo nominati; ze czcią wspo- 
minać, Sulla, quem ego honoris 
causa nomino; donieść zwierzchno- 
ści, zaskarżyć, aliquem , mianowac 
na urząd; jnterregem; aliquem augu- 
rem; a senatu Augustus nominatus. 

Non, przyst. nie; n. homo; = ne- 
mo; n. nihil, cokolwiek, coś, ni- 
hil n., wszystko; non nemo, kto- 
kolwiek, ktoś; nemo non, każdy; 
nonnulli, niektórzy; nullus n., każ- 
dy; ze stop. najw. homo n. proba- 
tissimus, nie bardzo poczciwy; n. 
beatissimus, nie w najlepszym 
bycie, wcale niemajętny; n. ita, 
n. tam, nie tak bardzo, niekoniecz- 
nie, nieszczególnie; n. quod lub 
quo, nie dla tego żeby; non quod 
sola ornent; n. quo sit mihi quid- 
quam : carius; n. modo (solum;- 
sed etiam (quoqae, et), nietylko-, 


Non 


lecz także, lecz nawet; n. modo 
(solum) non- sed etiam (sed ne- 
quidem), nietylko nie-, lecz ani 
nawet; non zamiast non ne, non 
amentia est? 

Non skróc. zamiast nonae. 
Nonicris, js, 4. miasto i kraina 
w Arkadyi; stąd: a) Nonacrius, a, 
um, Nonakryjski, w ogóle: Arka- 
dyjski; Nonacria == Atalanta; b) 
Nonacrinus, a, um, Nonakryjski, 
w ogóle Arkadyjski. 

Nónase, arum, ź. siódmy dzień mar- 
ca, maja, lipca i października, 
innych zaś miesięcy dzień piąty; 
III. Non. Sept. dnia 3-go wrze- 
śnia; pridie Non. Jan., dnia 4-go 
stycznia. p 

Nonagóni, ae, a, po dziewięćdzie- 
siąt 

Nonagesimus, a, am, dziewięc- 
dziesiąty. 

Nonigies, przysł. dziewięćdziesiąt 
razy, 

Nonaginta, dziewięćdziesiąt. 

Nondum. przysł. jeszcze nie. 

Nongentósimus, i noningentesimnus, 
a, um, dziewięćsetny. 

Nongenti, i noningenti, 
dziewięćset. 

Nongenties, i nonigenties, przyst. 
dziewięćset rasy. 

Nonius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu. 

Norne, czy nie? czyby nie, noane 
aniiwadvertis? quaero, nome id 
numeris effecerit. . 

Nonnemo, nonnihil, patrz nemo 
nihil. 

Nonnullus, a, um, niejaki; w licz 
mn. nonnulli, niektórzy przym. i 
TZECZOW, 

Nonnunquam, 
czasem. 

Nonus, a, um, dziewiąty; rze- 
eow., nona, as, Ź. godzina dzie- 
wiąta (trzecia po południu, o któ- 


28, 3, 


przyst. niekiedy, 
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Nota 


rej zwykle obiadowali), post nona tz» 
venies. 

Nors, omm, z. miasto w Sardy- 
nii; stąd: Norenses, ium, m. No- 
rensowie; 2) twierdza graniczna: 
w Kappadocyi. 

Norba, ae, Ż. miasto w Lacynm, 
stąd: Norbinus, a, um, do Norby 
należący i Norbini, orum, 7%. 
Norbanowie. 

Noricum, i, n. kraina między Di- 
najem i Alpami; Noricus, a um, 
Norycki, rex, ag6r. 

Norms, ae, ż. węgielnica ;— prze- 
noś. prawidlo, przepis, n. loquen- 
di; ad rationis normam vitam di- 
rigere. 

Nortia, ae, ż. bogini Etrusków. 

Nos, my, w licz. mn. od ego. ~ 

Noscito, 1. spostrzegać; 2) pozna 
wać, aliquem facie. 

Nosco, nóvi, nótum. 3. poznawac, 
rozcznawać, nec noscitur ulli; do- 
ciekać, praccepta philosophiae; 2) 
w czasie przesz. dok. znać, wies 
dzieć, nosti cetera, wiesz resztę; 
si bene me novi, jeżeli siebie do- 
brze znam; 3) w znacz. sąd. a 
późn. pis. roztrząsać; 4) czasem 
także: == agnoscere, uznać, przy= 
stać na co, przyjąć, causam (wy= 
mówkę), 

Noster, stra, strum, nasz, amor n 
= erza nos; Farnins n., nasz F.; 
nasz przyjaciel F.; nostri, orum, m. 
nasi, nasze wojska; nostra, oram, 
n. nasza wlasność; stąd: przychyl- 
ny, n. Mars; dogodny, A, loca; 
w żarcie: noster == ego. 

Nostras, śtis, krajowiec, współ- 
ziomek, 

Nota, ae, ż. znak, znamię, oznaka, 
właś. i przenoś, w szczegól.: znak, 
który się w piśmie kładzie dla oka- 
zania pochwały lub nagany jakie- 
go miejsca, notam apponas ad ma- 
lum versum; notae literaram, gle 


Motńabilis 


ski; poet. pismo, list; notae libra- 
fiorum, w piśmie znaki przestan- 
kowe; tajemniczy sposób pisania, 
mianowicie w formulach, które 
prawnicy swoim klientom podawali; 
2) znak, plama, cętka, vitulus, 
qua notam daxit; oris notae (ry- 
sy twarzy); 5) piętno, compungere 
notis; — przenoś. nota turpitudi- 
mis inusta est vitae tūtae; homo 
emnibus notis turpitudinis insignis; 
e) znak na naczyniach wina, dla 
okazania jego wartości lub gatun- 
ku, seu te bearis interiore nota 
Falerni; optimae notae vini; — 
przenoś. de meliore nota, z lepsze- 
go gatunku; dy cenzora przygana 
ustnie lub na piśmie objawiona, 
motis senatu ascribere notas; ej 
stępel na monecie, n. numaria. 
śWorabilis, e, znakomity, odznacza- 
jący się, candore notabilis ipso; 
także: osławiony, znany ze zlćj 
strony, gravi saevitia notabilis. 
Notātio, nis, Ž. oznaczenie, nazna- 
czenie, tabularum, tabliczek uży- 
wanych do glosowania rozmaitym 
woskiem powleczonych; 2) wywód 
slów, źródłosłów; 3) opisanie; 4) 
postrzeżenie, uważanie, naturae; 
temporum ; quae notatione et laude 
digna sunt; stąd: n. censoria, po- 
strzeganie, uwaga cenzora; n. ju- 
dicum, roztrząsanie przy wyborze. 
NMotatus, e, um, naznaczony, 
znaczny. 
Notesco, notui, 3. dać się poznać. 
Nothus, a, um, z nieprawego le- 
ża: o żwierzętach: mieszaniec. 
Notio, Onis, ż. zabranie znajomości, 
zaznajomienie się; stąd: poszuki- 
wanie, badanie, pontificum; po- 
puli; censoria; 2) pojęcie, wyo- 
brażenie, rei lub de aliqua re; 
animi (itóre jest w umyśle); zna- 
czenie, moc, neque vlla alia huic 
verdo subjecta notio est 


558 


Notus 


Notitia, znajomość, obznajm:enie 
się, alicujus lub alicujns rei; stąd: 
wyobrażenie, poznanie, wiedza. 
rei; corporis sui; dei notitiam ha- 
bere; notitiam aperire (wyobraże- 
nie wyjaśnić), 2) znajomość z kim, 
propter notitiam intromissi (ponié- 
waż byli znajomi, znani); in noti- 
tiam venire (być poznanym, zazna- 
jomić się); hoc plus notitiae dedit 
(to posłużyło do bliższego zazna- 
jomienia się). 

Noto, 1. oznaczać, naznaczać, ta- 
bellam cera; poet: genas ungue 
(podrapać); w szczegól. a) ozna- 
czać, określać, loca, tempora cur- 
su lunae; res nominibus; aliquid 
verbis latinis; aliquem dedecore 
(napiętnować); 8) naznaczyć, prze- 
znaczyć, ocalis ad caedem unum- 
quemque; mianowicie e cenzorze: 
imię obywatela naznaczyć z doda- 
niem nagannćj uwagi; stąd: uka- 
rać, aliquem armis (silą oręża), 
aliquem ignominia; ganić, verbis 
aliquem; rem; c) zapisywać, wspo- 
minać, wzmiankować, przytaczać, 
legem, res singulas; poet.: dicta 
mente lub memori pectore, zatrzy- 
mać w pamięci; 2) znakami co 
wyrażać, stąd poet. pisać, verba, 
literam, nomina; lecz: chartam n. 
zapisać, pismem zapełnić; 3) uwa- 
żać, czynić postrzeżenia, cantus 
avium; sidera; fortem fumum ; ex 
vultu aliquid. 

Notoś, patrz notus. 

l. Notus, a, um, znany, a miano- 
wicie: a) w znacz. bier. komņá 
znany, aliquid notum habere, wie 
dzićó; z przyp. 2. n. in fratres 
animi paterni, znany z życzliwe- 
go usposobienia; noti, znajomi, 
przyjaciele; poct.: zwyczajny, se- 
des, munera, velamina; zaba 
ty, slawny, fama super aethera no- 
tus; także osławiony: — przenoś. 


u 


Notus 559 


dołwiadczony, uznany, vitas 2) 
w znacz czyn. znający, Świado- 
ru, którzy kogo znają; notis 
sed etjam ignotis. 

2. Novus lub notos, i, m. wiatr 
-poładniowy, w licz. mu. poet. 
w ogóle: wiatr, tendnnt yela No- 
ti, powietrze. 

Novńicula, Be, . brzytwa. 
Novalis, e, odmłednienia tyczący 
Się, rzeczow. novalis,is,ż. i nora- 
le, i9, n ugor; 2) nowina (0 grun- 
tach), 3) pole uprawne, noralia 
calta 


Novśtstxe, Icia, ż odnowicielka 
Nove, przysł. nowo, newym, nie- 
slychanym sposobem, 2) norissi- 
mo, w odniesieniu do czasu, nie- 
dawno, świeżo, nakoniec. 

Novetlus, a, um, mlodziuiki, nie- 
dorosły, arbor, ritis, prata; w ogó- 
łe: nowy, nienżywany, frena; nie- 
dawna osiadły, n. Aqnilcjenses 

Novem, dziewięć. 

November, bris, monsis november 
yab samo nov, listopad, dziewią- 
ty miesiąc roku Rzymskiego, za- 
ozynając od marca. 

Novandiólis, dziewięciodniowy, $8- 
cram lub feriae, święta lub ofia- 
ry ołbywano przez dni dziewięć, 
2 powsdn jakiéj oznaki zapowia- 
dającćj nieszczęście, 2) odbywają- 
cy się dnia dziewiątego; pulve- 
rez n, popioły zmarłego przed 
dziewięcioma dniami. 

Novenaides lub Novensiles dii, do- 
piero późnićj w poczet bogów za- 
łiczeni 

Novónus, a, um, imię liczeb po- 
dsiałotwa, po dziewięć, ter norenze 
virgines. 

Navcroa, če, Ż. macocha; przyslo- 


vie apad novercam queri, napró- 


žno się żalić. 
Ncvt, patrz nosco. 
Novicjus, 3, üm, nowy, żwieży, 


Novus. 


nowo przybyły, mianow. 6 nie- 
wolnikach, novicii, oram, m. 

Nowies, przysł. dziewięć razy. 
Noviodńnum, i, x. miasto: a) 
Eduów w Gallii lugdnneńskićj; By 
Biturygów w Gallii akwitańskićj, 
€) Swessyonów, w Gallii belgij- 
skićj, późnićj Augusta Suessio- 
nam. 

Novitas, ātis, å nowość, rei; anni, 
początek roku; n. generis, nowe 
szlachectwo; w licz. mn norita- 
tes, o świeżo skojarzonych przy- 
jażniach; 2) nadzwyczajność, 080- 
tliwość, rerum, pugnae, remedii 
Novius, ii, m. imię męozkie. 

Novo, 1. odnawiać, transtra; erzeź- 
wiać, wzmacniać, membra; odmie- 
niać, aliquid in legibus; niepokój 
w kraja wszczynać, nov. res lob 
samo novara, ne quid novaretur. 
zmieniać, corpus, formam; nomen- 
que simul faciomque noyarit, post; 
2) wymyślić, tworzyć co nowego, 
verba. 

Necvus, a, um, nowy, świeży; ros 
nora, nowbść, nowe zjawisko; res 
novae, nowiny, odmiany, i t. p. 
mianow.: zmiany w kraja pid 
względem politycznym, rozruchy, 
zaburzenia, noyis rebus studere; 
novas res moliri; quaerere Tes no- 
yas; rceczow. novum, i, m. COS no- 
wego, nowość; n. homo, łub ho- 
mo noyus, człowiek nie mający 
szlachetnych przodków, świeżo 
zaszczycony godnością szlachec- 
twa, porów. nobilis, n3yao to- 
bulae, świeże książki rachunkowe; 
Noyae tabernae lub samo Norae, 
sklepy webslarskia w pólnocnćj 
stronie rzymskiego forum, które 

o pożarze na nowo byly odbn- 
owane; — przenos. aj częste: mo- 
wy, dotąd nieznany, p astychSE 
niespodziewany, osobliwy, - 
zwyczajny, bostis, species, siduh 


Nox 


genns belli, supplicium; consilium, 
flagitium, i t. p.; 0) nieprzyzwy- 
czajony, equus; 2) nowy, drugi, 
n. Camillus n. Liber paten 3) 
novissimus, a, um, ostatni, najpó- 
źniejszy, histrio; acies, agmen, 
tylna straż, wojsko odwodowe; 
n. cauda, koniec ogona; bellum 
u., ostatnia wojna; nov. tęmpore, 
niedawno, w ostatnim czasie; no- 
vissimi, marodery. 

Nox, noctis, ź. noc, właś, i przenoś. 
nocte, w nocy; per noctem, pod- 
czas mocy; de nocte media, o pól- 
nocy; prima nocte, ze zmierzchem; 

«Ciemność. imber noctem ferens; 
także: ciemność w mowie; ślepo- 
ta, nox perpetna; to co się dzie- 
je w nocy: sen, oeulis noctem 
accipit; śmierć, jam te premet 
nox; omnes una manet nox;in aeter- 
nam clauduntur lumina noctem; za- 
burzenie w kraju, smutne okoli- 
czności, reipublicae offusa sempi- 
terna nox esset: niepojętność, ogra- 
niczenie umyslu, animi. 

Noxa, ae, . Szkoda, norae esse, 
szkodzić; 2) przestępstwo, wina, 
noram fateri; quam ob noram; 
2) kara, noxae dare. 

Noxia, ae, Ż. wina, wykroczenie. 

Noxius, a, um, szkodliwy, szko- 
dę przynoszący, tela; przestępny; 
kary godny, n. conjurationis, ob- 
winiony o spisek. 

Nubecila, as, Ż. obloczek ;— prze- 
noś. posępność, ponurość, suro- 
wość frontis. 

Błubes, is, ż. obłok; — przenoś. 4) 
tuman kurru, pulveris, klęby dy- 
mu; mnóstwo, locustarnm; equi- 
tnm peditumque; volucrum; cień, 
zaslona, ciemność, nubem objice- 
re fraudibus; czczość, nicość, nu- 
bes et inania captare; ponurość, 
posąpność, deme supercilio nu- 

bəm; smutny stan państwa, caecis 


reipublicae aubibus; ogrom wai- 
ki, n. belli. 
Nubifer, čra, Śrnm, obłoczysty, 


chmurami okryty, Apenninus 
chinury przynoszący, notus. 

Nubigóna, a8, ż. zrodzony z oblo- 
ków (o Centaurach). 

Nubilis, is, dorosla, do 
zamężcia, filia, virgo. 

Nubilus, a, um, pochmurny; nu- 
bila, orum, ». chmury, obłoki, 
nubila conducere, sprowadzać; dise 
jicere, rozpędzać; — przenoś. cie 
mny, ponury, Styx; smutny, nie- 
szczęśliwy, tempora, poet.; 2)chmu- 
ry sprowadzający, anster. 

Nadbo, nupsi, nuptum, 3. okry- 
wac, osłaniać; stąd: pójść za mąż 
(gdyż w czasie wesela oblnbieni- 
ca byla okryta zasłoną i tak od- 
dana oblubieńcowi); filiam alicm 
nuptum dare, nuptam esse cum 
aliquo; aliquam nuptum colloca- 
re; nubere in familiam clarissi= 
mam; nupta filia, mulier, zašlu- 
biona; nupta, ae, Ż. mężatka, żona, 
malžonka, 

Nuceria, ae, ż. miasto w Kamps- 
nii; stąd: Nucerinis, a, um, na- 
leżący do Nucezyi, i Nacarini, 
orum, m. Nucerynowia. 

Nucleus, i, m. jądro, pestka. 

Nudius, — nune dios (t. j. dies), 
jest teraz dzień, w połączenia z li- 
czebnikami porządkowemi tertius, 
quartus, quintus i t. d., onegdaj 
dni trzy, cztery, pięć temu. 

Nudo, 1. obnażać, kominem nū- 

dari jussit; partem corporis; com- 

pus; — przenoś. vis ingenii scieme 
tia iuris nudata; 2) telum, gla 
dium vagina, wydobyć z pochwy; 
pozbawić, murum defensoribus, 
collem bominibus; navem epiba- 
tis; agros, zebrać zboże; messe% 
wymlócić zboże; w znacz. wojca. 
ogołocić, nie obsadzic, spatium, 


zdatna 


Nudus 


fitora, ripam; terga fuga, wy- 
stawić na pociski (na sztych), ucie- 
kać;—przenoś. wyjawić. dać spo- 
strzedz, animos (sposób myśle- 
nia), consilia; 3) pozbawić wla- 
sności, środków, aliquem; omnia; 
aliquem pracsidio; tribuniciam po- 
testatem omnibus rebus; praeceps 
alea nudat. 
Nudus, a, um, nagi, goly, bez 
odzicży; poet: uudus membra; 
nudus ara, w lekkićj odzieży tyl- 
ko w tunice; — przenoś sam tyl- 
ko, z niczćm nie połączony, czy- 
sty, veritas; ira; nuda si ista po- 
nas; 2) niepokryty, niczasłoniony, 
vertex, terga, goly, ensis; dextra 
(bez miecza): pectus; latus; sub- 
sellia (próżne); solum, silex, cal- 
les, goły, niezarosły, bez trawy; 
stipites (bez liści), humo nuda se- 
dere; nudus in paludibus latuit 
(sam bez tewarzyszów); nudus ja- 
cebis in arena (bez pogrzebu); — 
przenoś. bez ozdoby, prosty, na- 
turalny , capilli, commentarii Cac- 
saris- 3) poztawiony, niemający 
czego z przyp. 6 i przyim. a lub 
samym przyp 6. resjublica nuda 
a magistratibus: n agris, remi- 
gio; Z przyp. 2. arboris: z przy 4. 
poet. omnia nudus 
Nugae, arum, ż. fraszki, baśnie, 
brednie, bałamactwa, nngas ave- 
Te, bredzić; także e osobach plo- 


chych, próżnych, bałamutnych, 
amicos habet meras nugas. 
Nugätor, óris, m. bajarz, ple 
ciuch. 

Nugatórius, a, um, balamutny, 
bredzący 


Nugor, 1. pleść, bredzić, niedo- 
rzecznie mówić, gawędzić, frasz- 
kami się zajmować, Graecia nu- 
gari coepit. 

Nullus, a, nm, żaden, przyp. 2, 
nullius, trzeci nulli (rzadko w ro- 

Słownik lac. -polski. 
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dzaju m. nullo, np. nullo uzaj; 
rzeczow. nullus zam. nemo, nikt, 
in muro consistendi potestas erat 
nulli; w rodz. s. nullum, nic, 
Grajis nullius avaris; nullus za- 
miast non, Philoxenus nullus ve- 
nit; nullo periculo, bez niebez- 
pieczeństwa; n. ordine bez po- 
rządku, n- mora, bez zwłoki, nie- 
zwlocznie; nułlus sum, już po muie, 
jestem zgubiony; także: nie wart, 
blahy, nikczemny, nullum argu- 
mentum; nuilos judices habemus; 
ob nullam rem misit. 

Num, przysł. czy, także, numne, 
w zapyt. wprost, numne vis au- 
dire? num igitur censes. czy więc 
sądzisz? i t. d. num genu posuit, 
czy ugiął kolano? num quid, czy 
może, num quid duas habetis pa- 
trias? w zapyt. nie wprost: czy- 
by, czyby może, scire velim, nam 
quid necesse sit esse Romae; num 
quid vis? przy pożegnaniu: masz- 
że co powiedzieć, czy masz co do 
rozkazania, jestem na twoje uslu- 
gi; nec cum discederet, num quid 
vellem, rogaret. 

Numantia, ae, 3. miasto w Hisz- 
panii tarrakoneńskićj: stąd: Nu- 
mantinus, a. um, Numantyński 
i Numantini, orum, m. Numan- 
tynowie. 

Numärius, numatns, patrz numm —. 

Nuamon, inis, n. skinienie głową 
na znak twierdzenia , potakiwanie; 
stąd: wola, rozkaz, mianow. bó- 
stwa , terram sine meo numine mis- 
care; moc boska, potęga, dopu- 
szczenie, zrządzenie, sit fas nu- 
mine vestro pandere res; 2) bó- 
stwo, numina montis adorant. 
Numeribilis, e, latwy do złicze- 
"nia, stąd; nieliczny, populus. 
Numerius, ji, m. imię Rzynnkie, 
któróm się odróżniały osoby do 


36 


Numóro 


jednego rodu i familii należące, 
Num. Fabius, Vibulanus. 
Numëro, 1. liczyć, rachować, ali- 
qaid per digitos; wyliczyc, wy- 
płacić, alicui pecnniam. stipen- 
diam militibus; stąd: numeratum, 
namerata pecunia, gotówka, ar- 
gontum n; hon orat numeratuin, 
nie było gotówki; — przenoś. a) 
kłaść w liczbie, mieć za co, 
z przyim. in i przyp. 6, lub z inter 
iz przyp. 4, Bias nu:neratur in 
septem sapientibus; numerare ali- 
quem inter amicos; także z po- 
dwójnym 4 przyp. Sulpicium ac- 
Cusatoreim suum numerat; 4) opo- 
wiadać, przytaczac, auctores suos; 
dies deficiat, si velim numerare, 
qaibus bonis male evenerit. 
Mumeróse, przysł w odniesieniu 
do muzyki: w takt fidiculae num 
sonantes w mowie: z harmonijną 
pełnością okresów, dit żre. ` 
Mumeósus a um, liczny, obf- 


ty, mrog” amici „, provinciae, 
gente: anni si cum amicis nu- 
mc7osiór bus esset epulandum, 


u pózn pia ,—przenoś. w muzyce 
i tancu taktowny; w mowie: bhar- 
menijny pelny, Horatius; oratio. 
Numórue, i. m. liczba, ilosć, nu- 
moro. in numero, w liczbie; in 
numerum, dc liczby, ad nume- 
ram, w zupelnćj ilości; poet.: nos 
namerus sumus, motłach, tylko 
d!a powiększenia liczby ;— przenoś. 
a) członek, część całości, anima- 
lia trunca suis numeris; elegans 
amni namero pooma, ofticium 
omnes numeros habet; zupełny, 
expletus omnibus suis nameris et 
partibus; quod omnes in se ba- 
bet numeros veritatis; Å) takt 
w tańcu, in numeruw exsultant; 
takt w muzży'e i sama muzyka, 
meludya, obloyuitnr numeris sep- 
tem discrimina vocum’ numeros 
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Nummarius, a. 


Nummus 


memini, si verba tencrem; miara 
wiersza, res gestae — quo sceribi 
possent numero, monstravit Ho- 
merus; numerus gravis, wiersz. 
bohaterski; w wymowie: harmo- 
nijna pelność okresów, n. in so- 
luta oratione; c) znaczenie, sta- 
nowisko, miejsce, stopień go- 
dność, in aliquo numero et ho 
nore esse, Obtinere aliquem nu- 
merum; numero aliquo putare, 
szacować, cenić, stąd: numero 
lubin numero z przyp drug. jak, 
za, habere in numero hostium, 
uważać, mieć za nieprzyjaciela; 
deorum nnmero ducere, policzyć 
między bogów: g) poet.in numerum 
lub uumero, porządnie; digerere 
in numerum; composiłi numero 
in turmas; ad numeros quidque 
suos exgore, podług właściwego 
porządku, prawidła; e/ także. po- 
winność, obowiązek, Veneri nu- 
meros suos eripere. 

Numicivs, ii, i Numicus, i, m. 
rzeka w Lacyum 

Numida, a0, m, mieszkaniec krai- 
ny zwanćj Numidis, ae, ż. w Af 
ce; przymiot. Numidyjski, leo, 
jaculatores; stąd: Numidfcus, a, 
um, Numidyjski, należący do Nu- 
midyi i Numidicus, przydomek 
Kwinta Cecyliusza. 

Numisma, lub nom-, ătis, ». pie- 
niądz 

Numitor, óris, m. król Alby, oj- 
ciec Iii, dziad założyciela Rzymu. 

um, do pieniędzy 

należący, pieniężny; 2) przedajny, 

przekupny, judex. 


Nummatus, a, um, pieniężny bo- 


gaty. 


Nummŭlus, i, m. mały pieniądz, 


pieniążek. 


Nummus, i, m. pieniądz, mana- 


ta, babere in nummis, mieć w go- 
tówce: in suis nommis esae lub 
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versari, mieć pieniądze; szczegól. 
anm. sestertins inb samo nummis, 
pieniądz rzymski małėj wartości, 
ad nemmum convenit, zgadza się 
co do grosza; nummo sestertio 
addicere aliquid alicui, za bezcen, 
za fraszkę, za byle co. 
Nuraquam, przysł. nigdy; n. non, 
zawsze; non n. niekiedy czasem; 
n. z nastę, quin lub ut noa, ni- 
gdy, żeby nie; numquam desitum 
interim turbari. 
Numns, i, m. patrz nummus. 
Nuno, przyst. teraz, w tym czasie; 
n. ipsum, teraz właśnie, tylko co, 
dopiero; n. jam lub jam n., teraz 
już; n. demum, teraz dopiero; 
etiam n. dotąd jeszcze; ut n. est, 
jak teraz jest, w obecuych oko- 
licznościach; nunc-nunc, już-już, 
n. huc n. illuc curro, tu i ow- 
dzie biegam; 2) niekicdy kladzie 
się zamiast sed, verum, nt, lecz, 
juz zaś, i służy do połączenia 
zdan przeciwnych lub odmiennćj 
natury. 
Nuncia, ae, é. patrz nuncius. 
Nunciśtio, ónis, é oznajmienie, 
obwieszczenie, ogłoszenie. 
Nuncio, l. oznajmiać, uwiadamiać, 
donosić, alicui aliquid; salutem 
alicui nunciare, pozdrowić; lub 
z 4 przyp. i tr. bez. misit, ut ei 
nunciaret adversarios in fuga esse; 
na str. bier. z pierw. przyp. i tr. 
bezo. equites adesse nunciabantur; 
z ut lubne i tr. lącz.; nieos. nun- 
ciatum Romam i Romae est (da- 
niesiono, oznajmiono); nunciato, 
po odebraniu wiadomości. 
Sluncius, a, um, oznajmujący, do- 
noszący, zwiastujący, rumor, li- 
tera; rzeczow. a) nuncius, ii, m. 
posłaniec, goniec, mittere nun- 
cios ad aliquem; wiadomość, do- 
niesienie, nuncium aiferre; list roz- 
wodowy, zapowiedzenie rozwodu, 


nuncium uxori remitterg, — prze- 
noś. n. remittere virtuti, wyrzec 
się cnoty, zrobić rozbrat z cno- 
tą; b) nuncia, ae, ż. oznajmiciel- 
ka, posłannica, historia nuncia ve- 
tastatis; nuncia Jovis; c) nuncium, 
ii, m. oglosiciel, wskaziciel, przy 
imionach rodz. z. verba nuncia 
animi mei. 
Nuncupatio, nis, Ż uroczyste 
wyrzeczenie, votorum. 
Nunoipo, 1. mianować, nazywać; 
szczegól. a) uroczyście co wyma- 
wiać, vota, czynić śluby; 8) uznać 
kogo czóm, aliquem heredem. 
Nundinae, patrz nundinus. 
Nundinśtio, ónis, ż. kupczenie, 
handel. : 
Nundinor, ł. «upczyć, handlem 
się zajmować; przcch. kupować, 
przedawać: — przenoś. frymarczyć, 
jus; 2) licznie się zgromadzać. 
Nundinus, a, um, tyczący się dni 
dziewięciu; a) nundinae, arum, 
ż. targ, jarmark w Rzymie; han- 
del, przedaż; 8) nundinum, i, w. 
przeciąg czasu od jednego targu 
do drugiego; trinum nundinum, 
czas w którym targi miały miej- 
sce, albo dni 17; in trinum n., na 
trzeci dzień targowy. 
Nunquam, patrz numquam. 
Nunti, — patrz nunci. 
Nuo, čre, kiwać (nieużywane, od 
niego pochodzi: nuto, nutus). 
Nuper, przysł. stop. najw. nu- 
perrime, niedawno, świeżo, mało 
co przedtćm; auperrime maxime; 
dopieruteńko; także: kiedyś, nie- 
gdyś przed wieloma laty, nuper, 
id est paucis ante seculis. 
Nupta, ae, ź. patrz nubo. 
Nuptiae, arum, Ż. wesele, gody 
małżeńskie, zaślubienie. 
Nuptiślis, e, godowy, weselny, 
ściągający się do ślubów malżea- 
skich, donum, faces, pactio, carmen. 


am m. 


Nursia 


Narsia, ae, ż. miasto Sabinów: 
stąd: Ńursinus, a, um, do mia- 
sta Nursyi należący, i Nursini 
erum, m. Nursynowie. 

Nurus, us, Ż. synowa, żona syna; 
| u poet. w ogóle: mloda kobieta. 

| Nusquam, przysł. nigdzie, na ża- 
dnóm miejscu; n. gentum, ni- 
gdzie (w świecie); przy slowach 
znaczących poruszenie, nigdzie, 
w żadną 'strouę, n. abeo: n. mo- 
turos; nigdzie, w niczćm, suinp- 
tum nustjuam melius posse po 
ni, do niczego, n. alio 

Nuto, 1. kiwać. n. capite, chwiać 
się wahać się, schylać się, nu- 
tantem vulnerat ense, ornus nu- 
tat;—przenoś. a, chwiać się, być 
w niebezpiecznóm położenin; być 
blizkim upadku, quum Romanum 
imperium non dubia jam calami- 
tate nutaret: 6) chwiać się w zda- 
niu wahać się, in natura deo- 
rum. 

Nutriceius, a, um, żywiący, kar- 
miący; rzeczów. nutricius, ii, m. 
wychowijący dzieci, puerorum. 

Nutricor, 1. karmić, żywić, wy- 
chowywać. 

Nutricula, ae, Ż. mamka, karmi- 
cielka; — przenoś. praediorum, se- 
ditiosorum. 

Nutrimen, Ynis, i nutrimentum, i, 
n. pokarm, pożywienie;—przenoś. 
zasilek eloquentiae; podnivta, n. 
ignis. arida circum nutrimenta 
dedit. i 

Nutrio, 4. karmić, żywić, zasilać, 
hodować, utrzymywać, pueros; 
aper nutritus glande: — przenoś. 
amorem; pectora yatun. 

Nutrior, Iri,—nutrio, poet. 


Rom 
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Nutrix, Icis, Ż. mamka, żywiciel- 
ka, właśc. i przenoś. 

Nutus, us, m. skinienie, digitis 
saepe est nutuqne locutus;-- prze- 
noś. skinienie, rozkaz, ad nutum 
praesto esse; ad nutum aiicujus 
se fingere. 

Nux, nicis, ż orzech; n. cassa, 
fraszka; 2) wszelki owoc twardą 
łupiną pokryty, castaneae nuces 
3) drzewo orzechowe 

Nyctellus, a, um, nocny, N. pa- 
ter lub samo Nyctelius, przezwi= 
sko Bachusa, z powodu jego ba- 
chanaliów obchodzonych w nocy. 

Nycteus,ejieos,m syn Hyryensa, 
ojciec Antyopy, która stąd nazwa- 
na Nyctóis, idis, lub Tdos, ż. 

Nympha, ae, Nymphg, es, 2. nim- 
fa, w licz. mn Nymphae, arum 
bóstwa opiekujące się, wodami, 
górami, lasami, łąkami. stąd ró- 
źneich nazwiska: Ureades, nimfy 
gór: Dryades lub Hamadryades 
łeśne; Nereides, morskie: Naja» 
des, wodne Często także od poe- 
tów muzy nimfami bywają nazy= 
wane, Nymphae Tibethrides 

Nymphaeum, i, ». przylądek, mia- 
sto i port w Illiryi 

Nysa, ae. ż. miasto i góra w In- 
dyach; stąd: a) Nyscis, idis, ż. 
Nizejska; nymphae, które Bachu- 
sa wychowały; 6) Nyseus, ei lub 
eos, m. przydomek Bachusa; e) 
Nysłas dis, ż==Nyseis; d) Xy- 
sius, a, nm, Nizejski; rzeczow. 
przydomek Bachusa; 2) miaste 
w Karyi; stąd: Nysaci, orum, m. 
Nizejczykowie; 3) imię syna Dyo- 
nizyjusza starszego 


— 


— 


© 465 Obeo 


©, w skróceniu: Jupiter O. M. zna- 
'czy Uptimus Maximus. 

©! myłkrz. olach! radości , smutku, 
podziwienia, zprzyp. 5. lub 4. o 
vir fortis! o paterni generis oblite! 
o me miserum! o! si, życząc, 0 
gdyby, o mihi praeteritos referat 
si Jupiter annos. [cie. 

Oaxe8, is, 7. rzeka na wyspie Kre- 

Ob, przytm. rządzi przyp. 4. przed, 
ob oculos versari; ignis qui est 
ob os offusus; stosownie, odpo- 
wiednio, frustra an ob rem; dla, 
g powodu, ob eam rem, quam ob 
rem, ob ca, ob haec, ob quae, ob 
id, ob hoc, eb aliquod emolu- 
mentum. 

Obaerżtus, a, um, zadłużony, dłu- 
gami obarczony; obacrati, orum, 
m. dłużnicy 

Obambilo, 1. przechadzać się, krą- 
żyć, chodzić naokoło , ante vallum; 
gregibus obambułat lupus; Aet- 
nam , in herbis. 

Obarmo, 1, uzbrajać, dextras. 

Obaro, 1. oborać, zoTać. 

Obbrutesco, brutui, 3. rozum stra- 
cić 

©bc-, patrz occ- . 

Obdo, dłdi, ditum, 3. zastawić co 
czem, zapierać, pessulum ostio; 
wystawić na co, nadstawić, latus 
apertum nulli malo. 

Obdormio, 4. i obdormisco, Gre, 
zasypiać. 

Obduco, duxi, ductum, 3. oprowa- 
dzać, obwodzić w koło, aliquem 
(przedstawiać jako kandydata na 
urząd); alicui aliquid, stawiać na- 
przeciw, zastawiać czem, vallom 
viis; aulaea tectis, fossam; obcią- 
gać czóm, powlekać, okrywać; 


na str. bier. okrywać się, obduci- 
tur vulneri cicatrix lub sawo ob- 
ducitur cicatrix, zabliżnia się, goi 
się; — przenoś. luctus obductos 
annis rescindere, odnawiać smutek 
ukojony uplywem czasu, poct.: 
callum dolori, stać się odrętwia- 
lym na boleść; dolor obductus; 
2) także: nubes lub nox coelo ob- 
ducitur, chmury i noc zaciemniają 
niebo; stąd: obducta nocte, wśród 
ciemnćj nocy; — przenoś. tenębras 
rebus; frons obductus, zasępione, 
zachmurzone, zmarszczone; 3) ali- 
quid aliqna re, powlekać, pokry- 
wać, trunci obducuntur libro aut 
cortice; 4) wciągać w siebie, wy- 
pić, renenum; 5) obd. diem po- 
sterum , przydać, czyli jeszcze dzień 
jeden przepędzić, strawić. 

Obduetio, Onis, £. zakrycie, oslo 
nienie, capitis. 

Obduresco, durui, twardnieć; — 
przenoś. stawać się nieczułym, ani- 
mus ad dolorem novum. 

Obduro, 1. wytrzyinywać cierpli- 
wie, przetrwać. 

Obediensa, tis, posłuszny, uległy, 
ob. dicto; imperiis obedientissi- 
mus; rżeczow. poddany. 

Obedienter, przyst. posłusznie, ule 
gle, imperata facere. 

Obedientia, ae, Ż. posłuszeństwo, 
uległość. 

Obódio, 4. być posłusznym, ule- 
glym, słuchać, ulegać, iść za czy- 
ją radą, alicni; praecepto; volun- 
tati; legi; — przenoś. dogadzać, 
ob. ventri; stosować się, tempori. 

Obeo, ivi lub ii, Ytum, īre, 1) 
nieprzech.: a) opierać się, podołać, 
ad omnes bostium conatus ; 


sA -r 


Obequito 


omnia bella: b) schodzić, zstępo- 
wać, in infera loca; stąd: umrzćć: 
także o gwiazdach: zachodzić; 2) 
w znacz. przech.: obchodzić, objeż- 
dżać, zwiedzać, colonias, regio- 
nes, provinciam, urbes; bywać 
gdzie, uczęszczać, coenas, nundi- 
nas, comitia; — przenoś. okiem 
przebiegać, oglądać, visu aliquid; 
przebiegać w mowie, wyliczać, 
oratione aliquid; o ogniu: egar- 
nąć , obit aliquem flamma; jąć się 
czego, wziąć co na siebie, spra- 
wować, legationem, negotinm, mu- 
nera consularia i t. p.; vadimo- 
nium lub diem , stawić się na dzień 
oznaczony; dicm sapremum lub 
diem lub samo obire, umrzeć; 
także: obire mortem; obire morte 
repentina, umrzeć nagle; 8) okrą- 
żać, otaczać, chlamydem limbus 
obibat aureus; okrywać; qnem ful- 
va pellis leonis obit totam, poet. 

Obequito, 1. przejeżdżać się konno 
tu i owdzió, əbjeżdżać, castris, 
stationibus. 

O©berro, 1. bląkać się, z przyp. 3. 
oculis, snuć się przed oczyma; o 
rzece: przebiegać, przepływać; 
błądzić, mylić się, fałszować, 
chorda qui sempcr oberrat eadem. 
Obósus, a, um, obżarty, stąd: 0- 
pasly, otyły; gruby, nabrzmiały; — 
przenoś, tępy, głapi, ograniczony, 
porów. naris. 

Obex,oblcis, i objicis, m. iż. za- 
pora, rygiel, tama, zawada, prze- 
szkoda, portas objice firma clau- 
serat, maria iumescunt objicibus 
ruptis; obiices viarum. 

Obf-, patrz off. 

Obirascar, sci, gniewać się, alicui; 
obiratus, +, um, zagniewany; stąd: 
obiratio, onis, 2. gniew, rozynie- 
wanie się. 

Obiter, przysł. przytóm, obok tego, 
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nawiasem, przy zdarzonćj okolicz- 
nosci. 

Obitus, ns, m. zejście, zgon śmierć. 
ante obitam supremaque fanerd 
zachód gwiazd, signorum; znisz- 
czenie, klęska, omnium rerum, 
ustąpienie na wygnanie, post obi- 
tum occasumque nostrun. 
Objńceo, jacni, 2. leżćć przy czóm 
lub przed czem, saxa objaceutia 
pedibus. 

Objectatio, Onis, Ż. zarzut. 
Objecto, 1. wystawiać na co, rzu- 
cać, pogrążać, caput fretis; — prze- 
noś. a) wyrzucać, wymawiać, rv- 
bić zarzuty, alicui probrum; 6) na- 
rażać, aliquem periculis; €) spra- 
wiać, zrządzać, moras. 

Objectus, a, um, naprzeciwku le- 
Żący, insula objecta Alexandriae. 
vallo munitiones; — przenoś. na- 
rażony, wystawiony, fortunas; a 
omnes casus 

Objectus, us, m. stawianie naprze- 
ciw, leżenie przed czóm, insula 
portum efficit objectu laterum; 2) 
przedmiot, widok, zjawienie śię, 
quo repentino objectu viso. 
Objicio, jeci, jectum, 3. wyrzucać. 
co przed czem, aliquem bestiis:. 
corpus feris i t. p; w ogóle; nad- 
stawiać, stawiać przed czem, przy- 
kładać, aliquid alicui rei; vinum 
naribus, claustrum. fores i t. p., 
szczegól. w znacz. wojen. tarcze. 
wozy, okręty it. p. na obronę sta- 
wiać, carros pro vallo, clipeos, 
navem faucibus portus; mą str. 
bier. pokazać się, objawić się, dac 
się widzićć, objicitur monstrum 
oculis; signo objecto; — przenoś. 
wyrzucać, wymawiać co komn, 
robić zarzuty, alicui aliquid lub 
de aliqua re lub de aliquo; ze 
spój. quod, non tibi objicio, qno 
spoliasti; z 4 przyp. i tryb. bez. 
objicit mihj, me ad Bajas fuisse: 


Objurgatio 


stąd: objecta, zarzuty; i2) stawiać 
naprzeciw, wystawiać, se copiis, 
se telis hostium, peditem hosti; — 
przenoś. a/ narażac, wystawiać, 
caput furori civium; consułatum 
concionibus seditiosoram; in tan- 
tas dimicatienea; 5) wlać, natchnąc, 
nabawić, na str. bier nawinąć się, 
nasnwać się, objicitnr monstrum 
oculis; error objicitur judia, ob- 
jectis difficultatibus; objecta reli- 
gione; e) zrządzić, sprawić, ter- 
rorem, metum et dolorem; spem, 
furorem; podać, mentem. 
Objurgâtio, Onis, ź. łajanie, stro- 
fowanie, nagana. [ganiący 
Objurgźtor, oris, m  strofujący, 
Objurgatorius, a, um, tyczący się 
strofowania , epistola, list z wy- 
rzutami. 
Objurgo, |. lajać, karcić, ganić, 
robić wyrzuty, aliquem in lub de 
aliqna re; aliquem lub aliquid; 
z nast. quod, quum objurgarer, 
quod desiperem; z ut i tr. lącz 
objurgas me, ut sim firmior. 
Oblanguesco, langui, 3 osłabnąć, 
ustawać 1 
Obleotamen, fnis, i 
tam, i, # rozrywka, przyjemność, 
uciecha. puerorum, senectutis. 
Oblectatio nis, ż. uciecha, roz- 
kosz, vitae beatae; animi 
Oblecto, i bawić, rozweselać; se 
obi i eblectari aliqua re, bawić 
się czem, zajmować się czóm 
z przyjemnością; tempns studio, 
przyjemnie czas przepędzić na 
nauce. 
Oblido, lisi, lisum, 3. przycisnąć, 
udusić, zadławić. 
Obligatio, Onis, ż. obwiązanie; Zo- 
bowiązanie; linguae, trudność 
w wymawianiu, zająkliwość. 
Obłigatus, a, um, obwiązany; z0- 
bowiązany. 
Obligo, 1. związać, przywiązać. 
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obiectimen- ` 


Obliwviósueg 


oprawić, corio obl.; — przensś. 
a) wiązać, krępować, ograniczać, jū- 
dicio; 5) aliquem scelere, wpl:"ać, 
pociągnąć kogo do zbrodni; na 
str. bier. stać się winnym; fraade 
impia obligari, dopuścić się zdra- 
dy; 2) zawiązać, obwiązać, vulnas, 
także: aliquem: oculos; często 
przenoś. zobowiązać, aliquem sua 
liberalitate, beneficio; dać w za- 
staw, praedia obligata; poet.: uro- 
czyście przyrzec, obligatam da- 
pem redde Jovi. 

Oblimo, 1. zamulać, agros, fo= 
sas; przenoś. przemarnowac, 
strwonić, rem patris. 

Oblino, lóvi, litum, 3 oblepic, 
obmazać, unguentis: w ogóle: o- 
kryć, actor oblitns divitiis (odzia- 
ny), w złćj myśli: splamić, spln- 
gawić, se externis moribus: oczer- 
nić, aliquem versibns atris. 

Obłiquo. przyst. na ukos, poprzek, 
krzywo. 

Obliquo, 1. dać kierunek ukośny, 
oculos, zćzem spoglądać. 

Obliquns, a, um, ukośny, krzy- 
wy, ab obłiquo i per obliquum, 
z boku, oculo obliquo aspicere 
(zézem). 

Oblitero, 1 zagladzić, zamazać: — 
przenoś zatrzeć w pamięci, pu- 
ścić w niepamięć, offensionem; fa- 
mam rei male gestae; res oblite- 
rata vetustate. 

Oblitesco, litui, kryć się, nie uka- 
zywać się na świat, ab aspectu. 
Oblivio, Onis, ż. zapomnienie, nie- 
pamięć, dare oblivioni, puścić 
w zapomnienie, capit me oblivio 
rei, nie pamiętam; ab oblivione 
vendicare, nie dozwolić, „aby.co 
poszło w zapomnienie; ler obli- 

Yionis, amnestya. 

Obliviósus, a, um, zapominający; 
2) edejmujący - pamięć, vinxm, 
poet 


Obliviscor 


Jbliviscor, litus, 3. zapominać, 
contumeliae; res praeclarissimas: 
obliviscor, esse viros primarios; 
2) nie mieć względu na co, paterni 
generis; quid deceat, quid non, 
obliti; obl. sui, nie postępować 
podlug swego zwyczaju, poet. 
Oblivium, ii, ». zapomnienie, poet. 
Oblivia ducere zapominać. 
Obłóco, 1. najmować kogo do zro- 
bienia czego. 
Oblongus, a, um, podługowaty. 
Obloquor, loquutus lub locutus, 3. 
przerywać mowę, sprzeciwiać się 
w mowie, przeszkadzać, alicui; 
2) przyśpiewywać, przygrywać, 
cb'oquitur nnmeris septem discri- 
mina VCCNIL 
Obłuctor, | opierać się biedzić 
się walczyć, genibus adversae 
obluetor arenac 
Obmolior, 4 zatamować, zatykać, 
zawalać, saxa. 
Okmurmiiro, 1. cdmrukiwać, sze- 
mrać na ce 
Obmutesco, mutui, 3 oniemieć, 
stać się niemym zamilknąć, właś 
3 przeroś de me nulla obmutescet 
vetustas, obmutuit animi dolor 
Obnascor natus, 3 wyrastać kolo 
czego obnata ripis salicta. 
Obnitor, nisu: łub nixus, 3. opie- 
rać się na czem, z przyp. 3. tak- 
że z tr. bez; 2) opierać się cze- 
mu z wysileniem, nec nos obniti 
contra sufficimus. 
Obnixus, a, um, stały, zacięty. 
Obnoxie, przysł. niewolniczo, be- 
jażliwie, sententias dicere. 
Obnoxius, a, um, zasługujący na 
kałę, wiony w czćm, z przyp. 3 
de!icto, libidini; z przyp. 2 pecu- 
niae debitae bona debitoris non 
corpus obnoxium ; także bez przyp.: 
obu. capita vestra; 2) ulegający 
komu, posłuszny, subjecti atque 
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obnoxii vobis essemus; 3) obo wią» 
zauy komu, plerique Crasso ex ne- 
gotiis publicis obnoxii; 4) podły, 
nikczemny, animus; aut superbus, 
ant obnoxius videar, 5) wystawio- 
by, narażony na C0, z przyp. 3. 
bello, periculo, odio. 

Obnubilus, a, um, zaćmiony, mglą 
zakryty, loca. 

Obnńbo, uupsi, nuptum, 3. zasła- 
niać, zakrywać, caput, comas 
amictu. 

Obnunciatio, ónis, ż. obwieszcze- 
nie wróżby niepomyślnćj, comi- 
tiorum dies tolluntur obnuntiatio- 
nibus. 

Obnuncio, 1. obwieszczać co zlego. 

Oborior, ortus, 4. zjawić się, po- 
wstać, obortis tenebris; risus est 
abortus. 


ODbp-, patrz opp-. 
Obrepc, repsi, reptum, 3. przy- 


czełgać się, przywlec się, przy- 
gramolić się; — przenoś. nieznacz- 
nie nadchodzić, zaskoczyć, senec- 
tus adolescentiae; wcisnąć się, ad 
honores; imagines in animos ob- 
upunt 


Obrepto, are, wciskać się w spo- 


sób mepostrzeżony, nieznacznie na-” 
dejsć, mihi decessionis dies ob- 
reptat. 


Obrigesco,rigui, 3. krzepnąć. 
Obrimas, ae, m. rzeka we Frygii 


wpadająca do Meaudru. 


Obrógo, 1. ustawę w części lub 


calkowicie znosić, stanowiąc no- 
wą, lex nora antiquae obrogat 
stąd: obrogatio, onis, ż. podawa- 
nie wniosku do ustawy, przez któ- 
rąby dawne prawo było zniesione 
lub w części zmienione. 


Obruo, rui, ritum, 3. przywalić, 


zasypać, zagrzebać, zakopac, the- 
saurum, se arena; pogrążyć, Za- 
topić, submersas obrue puppes; 
zabić, zniszczyć, obrue dextra;— 
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przenoś. zakryć, zatrzóć , zagładzić, 
zagrzebać w niepamięci; perpctua 
oblivione ; nomen alicujus; se vi- 
no, pić nad miarę. 

Obrussa, ae, ż, próba złota. 

Obsaepio, patrz obsepio. 

Obscoene, przysł. sprośnie, bez- 
wstydnie , wszetecznie. 

Obscoenitas, atis, Ż. 
wszeteczność. 

Obscoenns, a, um, szkaradny , plu- 
gawy, brzydki, wszeteczny, w rod. 
n. w licz. pojed. lub mn. obscoe- 
num lnb obscocna, dom. membra, 
członki wstydliwe; versus obscoe- 
nissimi, wszeteczne; także: jocan- 
di genus; źle wróżący, Orer.; poet.: 
obrzydliwy, canes , volucres, fames. 

Obscurātio ónis, ż. zamienie, cie- 
inność , nieznaczność. 

Obsońre, przysł. ciemne; —przenoś. 
a) niewyraźnie, niezrozumiale, me- 
morare; 6) nieznacznie, w cicho- 
ści, tajemnie, malum obscure scr- 
pens; obs. ferre aliquid; c) o po- 


sprosność, 


chodzeniu: obscurissime natus ob- ' 


scurius imperavit, pochodząc z bar- 
dzo nizkiego rodu, mnićj się od- 
znaczył w panowaniu. 
Obsciritar , dtis, ż. ciemność , brak 
światła; — przenoś. a) niezrozumia- 
lość, verborum; ò) pod względem 
pochodzenia: nizkość, generis. 
Obsciro, 1. zaćmić, sprawić cie- 
mność , coclum; — przenoś. a) cie- 
mao, niezrozumiale wykładać, ali- 
quid dicendo; 0) zaćmić, świetno- 
sci pozbawić, fortuna res celebrat 
obscuratque; 2) ukryć, zakryć, 
caput lacerna; — przenoś. zatra- 
Gie, znieść, consuetudinem. 
Obscirus, a, um, ciemny, nieja- 
sny, bez światła, coelum; poet.: 
ibant obscuri (w ciemności). rze- 
czow. obscurum, i, z, ciemność, 
sub obscurum noctis; mętny, aquae, 
poet. posępny, zasępiony, vultus;— 
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Obsequer 


przenoś. e) niewyrażn f, niezroza- 
miały; non obscurum est, rzecz 
oczywista; b) nieznany, niesławny. 
nizkiego rodu, obs. loco, genere 
obscuris ortus majoribus; nomet 
obscurius; 2) ukryty, niewidzial- 
ny, locus; obscurus delitui; — 
przenoś. skryty, nieznany, C0 do 
sposobu myślenia. 

Obsecratio, Ónis, ż. nsilna prośba, 
blaganie; 2) modły publiczne, 
dzień pokuty; 3) zaklinanie i za- 
pewnienie przy wzywaniu bogów. 

Obsecro, 1. prosić usilnie, zakli- 
nać na wszystko, co jest Święte, 
błagać, z podwójnym 4 przyp., 
te hoc obsecro; z ut lub ne i tr. 
lącz. obsecro, ut mihi ignoscas; 
obs. ne facias; często się wtrąca, 
obsecro te, nawiasowo: Attica mea, 
obsecro te, quid agit; sed ubi est: 
obs. te, proszę cię, słuchajno! dla 
Boga! 

Obsecando, 1. stosowac się do 
czyjćj woli, być na skinienie pe- 
słusznym, alicni. 

Obsópio, sepsi, septum, 4. Zagro- 
dzić, zatamować, nieprzystępnym 
zrobić, iter, viam, wlaś. i przenoś. 

Obsequśla , ae, ć. uległość, powul- 
ność, dogadzanie komu, Ora- 
tionis 

Obsequens, tis, powolny, dogaaza- 
jący w czém komn. 

Obsequenter, przyst. ulegle, z po- 
wolnością, parere alicui. 

Obsequentia, ae, ż. powolność do- 
gadzanie komu, uległość. 

Obsequium, ii, z uległość, po 
wolność, uprzejme zachowanie się. 
ventris, żarłoczność, obżarstwo; 
dzielność, spelnienie życzenia; in 
ter obsejuia fortunae, gdy szczę 
ście sprzyjało; posłuszeństwo, wiet 
ność, jurare in obsequium alicu- 
jus, przysięgać na wierność. 

Obsequor, sequutus i secutus, 


Obsóro 


ułezać, być powoinym, poslusz- 
mym, alicui in omnibus; stosować 
się do czego, voluntati alicujus, 
animo sno, żyć podług swego n- 
podobania, dogadzać swemu wi- 
dzimisię; studiis, oddać się nau- 
kom, poświęcić się. 

Obsćro, 1. zamknąć (na zamek), ae- 
dificium; — przenoś. obseratis an- 
ribus fandis preces. 

Obeóro, sčvi, sitam, 3. zasiewać, 
obsiewać, nasadzić, aliquid aliqua 
re; obsitus, zasiany, zarosły, po- 
kryty, pelny, aliqua re. 

Observans, tis, szanujący, obser- 
vantissimus mei. 

Observantia, ae, $, uważanie, tem- 
poram; uszanowanie, poważanie, 
cześć, in regem, mea tibi obser- 
vantia nunquam defuit. 

Observātio, Ónis, ź. uważanie, po- 
strzeżenie, siderum; 2) ostrożność, 
troskliwość, ścisłość, dokładność, 
summa erat observatio in bello 
movendo. 

Observo, 1. uważać, spostrzegać, 
motus stellarum; strzedz, pilno- 
wać czego, januam, greges; wy- 
konywać, wypełniać, miéć co na 
względzie, stosować się do czego, 
przestrzegać czego , praeceptum, le- 
ges, foedus; szanować, czcić, me 
ut parentem observat; populi re- 
gem observant. 

Obses, sidis, m. i ż. zakładnik, 
obs. accipere, dare, retinere; 2) 
poręczyciel , rękojmia, ejus rei ob- 
skdem fore, że za to zaręczy; ob- 
sides non dedit z 4 przyp. i tryb. 

bezok. F 

Obsessio, õnis, ż. oblężenie, oto- 
czenie jakiego miejsca, militaris. 
Obsessor, Óris, m. bawiący gdzie, 
agaarum , poet.; 2) oblężyciel, cu- 
riae, urbis. 

Obeideo, sedi, sessum, 2. siedzióc 
ma okole, mieszkać, bawić gdzie 
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ciągle; 2; otaczać, ob'eguc, wziąć 
w oblężenie, obsaczyć, hominem, 
aditus, fores, urbem; clansi ab 
hostibus obsidebantur; — przeno» 
opanować, ścieśniać, ograbicząc, 
qui tempus mihi obsideret, któ- 
ryby mi czas zajął, 3) czatować 
na co. 
Obsidio, Onis, ż. oblężenie, osa- 
czenie, obsidione cingere, preme- 
re; in obs. tenere, obsidione tibt- 
rare; więzienie; — przenoś. gro- 
żące niebezpieczelistwo, qui ex 
obsidione feneratores exemerit. 
ObsidionślHs,e, oblężniczy, do oblę- 
żenia odnoszący się, corona, wie- 
niec zwycięzki, który dawano we- 
dzowi za, uwolnienie miasta od 
oblężenia. ® 
Obsido, sedi, sessum, 3. obsadzić, 
opanować, milite campos; vias. 
Obsignator, õris , m. pieczetarz, któ- 
ry co pieczętuje. 
Obsigno, 1. pieczętować, pieczę- 
cią stwierdzić, epistolam, testa 
mentum; w znacz. sąd. cum aliquo 
contra aliquem literas, ze skargą 
przeciw komu wystąpić; tabellis 
obsignatis agis mecum, odwolujesz 
się do moich własnych wyrazów. 
Obsisto, stiti, stltum, 3. stawić 
się przeciw; drogę zamknąć, abe- 
unti; sprzeciwiać się, opierać się, 
opór stawiać, injuriae, opinioni- 
bus; hamować, dolori; obstitit. ne 
res conficeretur; famae alicujus, 
zaćmić czyją sławę; 2) obstita, pio- 
runowisko, miejsce rażone pio- 
ranem. 
Obsolesco, olari, 3. wychodzić zę. 
zwyczaju, tracić moc, wartość, ©- 
ratio; quae propter vetustatem am 
obsoleyerint; stąd: obsolētus, a, 
um, przestarzały, verba, studia 
militaria; zużyty, Vestis; — prze- 
noś. spowszedniały, honores, gau- 
dia, crimina; splugawiony, pater- 
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Obsóntum 


mis sordibus; obsolete, przysł. po 
staroświecku , obsoletins vestitus. 
Obsónium, ii, z. wszystko co się 
dodaje w jedzeniu do chleba, ja- 
rzyna, mięso, ryba i t. p. w licz. 
mn. obsonia, orum, potrawy rybne. 
Obsóno, i obsónur, 1. skupować 
żywność na kuchnią; — przenoś. 
zaostrzać apetyt, obson. famem am- 
bulando. 
Obsorbso, sorbui, 2. połknąć, chli- 
pnĄc. 
Obstótrix, Tcis, ż. kobieta przy 
połogu odbierająca dzieci. 
Obstinńto, przysł. upornie, upor- 
czywie, obstinatissime recusare. 
Obstinatio, ónis, £. upor, upor- 
czywość, sententiae ; tacitarna obs., 
uporczywe milczenie. 
Obstinatus, a, um, uporczywy, 
uparty, stały, voluntas, animus. 
Obstino, 1. upierać się, uporczy- 
wie obstławać przy czćóm, mocno 
sobie postanowić, obstinaverant 
animis ant vincere, aut mori. 
Obstipus, a, um, pochylony , skur- 
czony, stes capite obstipo, me- 
tuenti similis. 
Obsto, stiti, 1. stawać naprzeciw, 
sprzeciwiać się, być na przeszko- 
dzie, alicui; alicujus commodis; 
consiliis, sceleri: z następ. quin, 
quo minns, ne itr. łącz. quid 
obstat, que minus sit beatus? ob- 
stitit, ne res conficeretur. 
Qbstrópo, strepui, strepitum, 3. 
szmer, szum na przeciw wydawać, 
pluvia; mare Rajis obstrepens; mia- 
nowicie: krzykiem, hałasem swo- 
je niezadowolenie objawiać, szme- 
rem, mruczeniem mowę przery- 
wać, decemviro obstrepitur; — 
przenoś. przeszkadzać , naprzykrzać 
się, ut tibi literis obstrepere non 
auderem. 
Obstringo, strinxi, strictum, 3, 
związać, mocno ścisnąć, skrępo- 
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Obtendo 


wać, ventos (w zamknięcia trzy- 
mać ; zwykle przenoś. a) zobo- 
wiązać, ująć, aliquem bezeficio. 
jurcjarando, foedere, religions 
i t. p; %) wplątać, awiklać,. ali- 
quem lub se scelere. | 

Obstruetio, Onis, ż. przeszkoda. 
Obstruo, struxi, structum, 3. bu- 
dować przed czóm, zabudować, 
frontem munitionum auxiliis; od- 
budować, novum murum pro di- 
ruto; zabudować, zasłonić komu 
widok, światło, lumiuibus alicu- 
jus; zamknąć, zatamować, zawa- 
lié, iter, aditus, portas; — prze- 
noś. być na przeszkodzie, cogni- 
tio est diffcultatibus obstracta: 
perfugia improborum obstruere. 
Obstupefńcio, feci, factum, 3. na 
str. bier. obstupefio, factus, fieri, 
zdumiewać, w zadumienie wpra- 
wiać; obstupefactus, osłupiały 
zdumiały. 

Obstiipesco, stupui, 3. odchedzi. 
od przytomności, zdumiewać się 
Obsum, fui, esse, zawadzać, byc 
na przeszkodzie, szkodzić. 
Obsuo, sui, situm, 5. obszyć, za- 
szyć, 2) zatkać, aures, poet. 
Obsurdesco , surdui , 3. ogłuchnąć. 
stać się głuchym, aures sonitu 
obsurdescunt; — przenoś. stać sić 
głuchym, nieczułym, mie cheie- 
sluchać , obsurdescimus nescio qao- 
modo. h 

Obtego, texi , tectum, 3. przykryć. 
okryć, zasłonić, se corpore ali- 
cujus; — przenoś. pokryć, utsic. 
nihil dissimulem, nihil obtegam, 
kroić, armis. 

Obtemperatio, Onis, ż. posłnszen- 
stwo. 

Obtempóro, 1. słuchać, byc op- 
słusznym, ulegać, stosować się 
do czyjćj woli, alicui; imperia 
alicujus, voluntati , auctoritatiit p. 
Obtendo, tendi, tentum, 3. ca 


Obtento 


przed czćm rozciągnąć, rozpiąc, 
opiąć, zasłonić, coria munitioni- 
bus; uebulam pro viro; poet.: 
obtenta nocte, gdy się noc roz- 
postarla; quasi velis obtenditur 
uniuscujusque natura, 

©Obtento, are, utrzymywać, wspie- 
Ta', me spes obtentabat. 

„.Obtentus, us, m. zasłanianie, fron- 
dis obtentu inumbrant;—przenoś. 
pozor, pokrywka. 

"Obtóro, trivi. tritum, 3. ścierać, 
zgnieśc, zgruchotać, duro pede: — 
przenas. zniszczyć, zniwcczyć, ma- 
jestatem populi; jura populi. 

Obtestatio. ónis, ż. zaklinanie, for- 
muła, którćej używano przy wzy- 
waniu bóstwa; 2) usilna prośba 
błagawie. 

Obtestor, 1. wzywać na Świadec- 
two, deum hominumque fidem; 
2) zaklinać, blasać, usilnie prosić, 
aliqnem; obtestor vos, ut miseri- 
cordiam tribuatis; id sibi ne eri- 
piatis obtestatur, 

Obtexo, texni, textum, 3. zakryć, 
zasłonić coelum umbra obtexitur. 

Obticeo, ticni, 2. umilkuąć. 

Obtineo, tinui, tentum, 2. doka- 
zać, dowieść, dopiąć; si minus 
id obtinebis; his obtinuit, ut prae- 
ferretur: obtipebo, eam (senten- 
tiam) leviorem fuisse; także: duas 
contrarias sententias (utrzymać się 
w dowodzenia przy-); 2) mieć 
w posiadaniu, dzierżyć, piasto- 
wac, otrzymać, trzymać w swój 

mocy, zarządzać, właś. i przenoś. 
regnum, imperium, magistratum, 
provinciam; zajmować, opanować, 

caligo noctem; rem. obt., otrzy- 
mać zwycięztw® locum prarerbii 
ebtinnit, poszłu w przysłowie; 

3) mocno się czego trzymać, nie 

odstępować od czego, mocno cze- 

go przestrzegać; dignitatem suam; 
nechssitudinem cam publicanis; 
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takže: samo obtinere, ciągle się 
przy czćm utrzymywać, trwać. 
uchodzić za co, pro vero: fama 
obtinuit; ia eo gloria bonitatis 
obtinuit. 

Obtingo, tigi, 3. wydarzyć się, 
przytrańć się, spotkać, dostać się, 
quod cuique obtigit, co się komu 
dostało: provincia tibi obti.; sì 
qnid mibi obtigerit, gdyby mię 
co spotkało (przez eufemizm czy- 
li delikatne omówienie: gdybym 
umail). 

Obtorpesco, torpui, 3. drętwieć, 
cierpnąć, martwieć, właś. i prze- 
noś. manus pras metu; subactus 
miseriis obtorpui. 

Obtorqueo, torsi. tortum, 2. skrę- 
cać, zakręcać, obtorta gula in vin- 
cula abripi (gwałtem). 

Obtrectitio, Onis, ż. uwlaczanie, 
obmowa ; zazdrość, zawiść, gloriae 
alicujns. 

Obtrectator, ris, m. uwlaczający, 
obmówca, zazdrośnik 

Obtrecto, 1. uwłaczać, alicui; glo- 
riac alicujus; także: laudes. 
Obtrunco, 1. obcinać, okrzesywac, 
2)ściąć głowę, zabić, hostes, cerros. 
Obtundo, tidi, tusum i tunsum, 
3. obić, pobić, wybić, wytłuc, 
pugnis; 2) stępić, przytępić, au- 
res alicujus (słuch); także; naprzy- 
krzać się komu, aliquem longis 
epistolis; w odniesieniu do ducha, 
władzy myślenia: przytępić, aciera 
ingenii; 0 czuciu, namiętności: 
osłabić, przytlimić, dolorem, aegri- 
tudinem. 

Obturbe, 1. zmącić, pomieszać; — 
przenoś. mieszać, przeszkadzać, 84 
litudinem; literae me non obtaR 
bant. 

Obturo, 1. zatykać, aures. 

Obtńsus, a, um, tępy, przytępie. 

ny, telum; e słuchu: ogłuszonę 

strudzony, aures o świetle: przy 
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Obtóttus 


ćmiony, acies stellis obt; o du- 
chu, władzy myślenia: tępy, ogra- 
niczony, acies animi obtusior; non 
obtusa adeo gestamus pectora; 
pod względem działalności: słaby, 
vires. 

Obtūtus, us, m. rzut oka, spoj- 
rzenie. 

Obucula, ap, ć. lub Obuculum, i, 
m. miasto w Hiszpanii betyckićj. 
Obumbro, 1. ocieniać, cieniem okry- 
wać, zaciemniać, humum; aethe- 
ra telis; —przenoś. a) okryć, ukryć, 
ubarwić, crimen; 5) bronić, za- 
słaniać , nomen reginae, poet. 

Obunous, a, um, zakrzywiony, ro- 
strum, hamus. 

Obustus, a, um, w koło opało- 
ny; — gleba gelu obusta, ziemia 
zmarzla, ścięta od mrozu. 

Obvzallo, 1. otoczyć wałem; — prze- 
noś. ubezpieczyć, omni ratione, 

Obvento, včni, ventum, 4. nadejść 
na co, pugnae; 2) spotykać się 
qui mihi primus obvenisset; stąd: 
a) dostać się, Scipioni obv. Syria: 
hereditas alicui; 3) wydarzyć się, 
nadarzyć się, occasiv. 

Obversor, 1. znajdować się gdzie, 
być obecnym, uwijać się gdzio:— 
przenoś. pokazywać się, przedsta- 
wiać się, snuć się, ante ocałos 
mihi obversatur reipublicae di- 
gnitas; memoria cladis non ani- 
mis modo sed prope oculis oby. 

Obverto, verti, versum, 3. obrócić 
co ku jakićj stronie, zwrócić, skie- 
rować, arcus in aliquem; ora ob 
(ad) os alicnjus; proras pelago: 
terga alicui, uciekać przed kim; 
ebverti, zwrócić się; obversus, zwró- 
cony, ad matrem. 

Obviam, przysł. naprzeciw, obv. 

ire alicui, procedere, prodire, 

fieri, wyjść naprzeciw, spotykać 
się; 2) wystąpić w zamiarze prze- 
ciwieństwa, hostibus; sprzeciwiać 


Occitio 


się, opierać się, ire obv. cupidie 
tati, irae, sceleri, superbiae no= 
bilitatis; narażać się, periculis. 

Obvius, a, um, spotykający, znaj- 
dujący się na drodze, obvii cac- 
debantur; ab omnibus obviis; mul- 
to obvio hoste; obv. csse lab fieri, 
spotykać; obv. ire, iść naprzeciw; 
2) o przedmiotach nieżywot.: le. 
żący, znajdujący się na drodze, 
montes, qui obvii erant itineri; 
3) wystawiony, furiis ventoram, 
poet. : 

Obvolvo, volvi, volitum, 3. obwi- 
jać, okrywać, caput; — przenoś. 
osłaniać, ubarwiać, vitium verbis 
decoris. 

Occaeco, 1. oślepić, zaślepićz — 
przenoś. zaślepić, occ. animos for- 
tuna, poet.: artus, pozbawić czu- 
cia; 2) zaćmić, caligo occaecare- 
rat diem; pokryć, niewidzialnym 
zrobić, semen; — przenoś. zacie- 
mnić, niezrozumiałym zrobić, ora- 
tionem. 

Oooallesco, callui, 3. skamienieć, 
dostać stwardnienia, an tumor oc- 
calluerit; — przenoś. stać się nie- 
czułym, jam prorsus occalini. 

Oecisio, Ónis, ż. zręczność, pora, 
sposobność, z przyp 2. opprimen- 
di, puguandi; occasione data, in- 
venta, reperta, oblata, przy na- 
darzonćj sposobności; occasionis 
res est, zależy to od szczęścia, 
trafu; oce temporis, chwila przy- 
jazna; nihil occassionum praeter- 
mittens, nie zaniedbując żadnej 
sposobności; per occasionem, przy 
sposobności. 

Oocńsus, us, m. zachód glońca, 
gwiazd, solis, Majae; stąd: za- 
chód, strona nieba, ad occasum, 
na zachód, w stronie zachodniéj;— 
przenoś. zguba, zniszczenie, upa- 
dek, reipublicae; śmierć, Eumenis. 

Ocoåtio, Onis, Ż. bronowanie 


M 


Qeecnto, 1. śpiewać przed kim, 
przyśpiewywać komu; hymenae- 
uui, nócić, śpiewać pieśń wesel- 
ag, śmieszną. 

Ocaidøns, ts, zachód, strona, 
kruna zachoduia; sol occidens, 
zachód słońca. 

© widio, Onis, ż. porażka, klęska, 
zavlada, occidione occidere, na 
glowę porazić. 

Oooido, cidi, chsium, 3. upadać, 
alii saper alios occiderent; o gwia- 
zdach : zachodzić, sol; ginąć, umie- 
rać, być zabitym, poledz, in bel- 
lo; vulnere; —przenaś. upaść, zni- 
szczeć, przepaść, fuu itus occidi- 
mus; occidit spes omnis et fortuna 
nostri nominis; causa occ dit. 

OQccido, cidi, cisum, 3. obałić, zabić, 
zamordować; 2) dręczyć, trapić na- 
uręctwem, saepe rogando. 

Oociduus, a, um, zachodzący, Za- 
ckodni co do strony nieba; blizki 
śmierci, senecta, poct 

Oocino, cinui, centum, 3. spiewać, 
krakać, dać się słyszeć, corvas 
clara voce occinuit. 

Occipio, cëpi, ceptum, 3. zaczy- 
na... rozpoczynać, mayistratum; 
z tyb. bezok. agere, loqui. 

Qocisio, õnis, Ż. zabicie, zupelna 
zagłada, occisione occidera copias, 
na złowę porazić. 

Oocelido, ciusi, clusum, 3. zam- 
knąć. 

Oego, 1. bronować. 

Ocońbo, cubui, cubitum, i. leżćć, 
spoczywać (o umarłych), tumulo 
oct., Hector. 

Oeculco, 1. zdeptać. 

Ogoulo, cului, cultum, 3. ukryć, 
ntaić, zasłonić, schować, vulnera; 
classem sub rupe cavata. 

Oocultåtio, Onis, ż. ukrywanie za- 
ta1e na. 

QOetuitśtor. ória, m. przechowy- 
wac. 
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Occupe z 


Occulte, przysł. skrycie, potaje- 
mnie. 

Occulto, 1. kryć, ukrywać, taić, 
vitia, insidias; se occultare lub 
occultari, ukrywać się. 

Oecultus, a, uim, kryty, tajemny, 
rzeczow. in occulto lub ex occ., 
w ukryciu, skrycie, pokryjomu; 
occulta, orum, ». tajne miejsca, 
templi; — przenoś. tajemnice, vc- 
culta serris credere. 

Occumbo, cibui, cubitum, 3. upa- 
dać, zapadać, stąd: a) o gwiazdach, 
zachodzic; 6) occ. mortem lub mor- 
ti lub morte lub samo occumbe- 
re, poledz, umrzeć; także poet. 
occ. neci. 

Ocoupńtio, Onis, ź. zajęcie czego, 
opauowanie, fori; ante occupatio, 
uprzedzenie, postać krasomowska; 
kiedy mówca sam sobie czyni 
zarzuty, i takowe zbija; zatrudnie- 
me, maximis o :cupationibus impe- 
diri, distineri, implicari. 


Qccupo, |. zająć, opanować, wziąć 


pod swoją moc, regnum, portum; 
napelnic, Armeniam cohortibas; 
napaść, uderzyć na kogo, aliqnem 
gladio, saxo; wchodzić, Aeneas 
aditum occ. poet.; wstąpić, wleść, 
wsiadać na co, currum; — przenoś. 
a) opanować, ogarnąć, timor oce. 
exercitnm, pavor animos; animug 
occupatur ab iracundia; b) zając, 
zatrudniać czėm, occupatum esse iu 
aliqua re; c) pecunias apud ali- 
quem occ., wypożyczyć, pecuniam 
grandi fenore, pożyczyć na wy- 
soki procent lub włożyć w co 
w nadziei otrzymania wielkich ko- 
rzyści; uprzedzić, rates; ortum 930- 
lis; aestum maris; aliquem celeri- 
tate; diem fati; muns suum fa- 
cere; bellum facere, in agrum Sa- 
binum transire; także: samo occ. 
num quid vis? occupo, uprzedzam 
zapytując, czy 


s. 


Odysseat 


przedstawiający przypadki w po- 
dróży Ulissesa. 

Odysseae portus, port w poludnio- 
wej stronie Sycylii. 

Osńgrus, i, m. król Tracyi, ojciec 
Orfeusza, stąd: Oeagrius, a, um, 
do Eagra odnoszący się, w ogóle: 
Tracki. 

Oebńlia, ac, ź. miasto Tarent (od 
Ebalidów to jest od Spartan za- 
mieszkane). 

Oebalus, i, m. król Spartański, 
ojciec 'Tyndara, dziad Heleny; 
stąd: a) Oebaltdes, ae, m. Ebali- 
da, w ogóle: Spartańczyk; b) Oe- 
balis, idig, ż Ebalska, w ogóle: 
Spartańska; także: Sabińska (ponie- 
waż Sabinowie od Spartan mieli 
pochodzić); a) Oebalius, a, um, 
Ebalijski, w ogóle: Spartański, 
także: Sabiński. 
Oechalia, ae, ż. 
Eubei. 
Oeclides, ae, m. syn Ekleusa (Qe- 
cleus, Amfiaraus. 

Oeconomicnus, i, m. tytul pisma 
Ksenofonta o gospodarstwie. 
Oedipus, i, lub podis, m. król 
Tebański, syn Lajusa i Jokasty; 
ojciec Eteokla, Polinicesa , Izmeny 
i Antygony; stąd: Oedipodfonius, 
a, um, do Edypa należący. 

Oeneus, ei i eos, m. król w Eto- 
lii lub Kalidonii, mąż Altei, oj- 
ciec Meleagra; stąd: a) Oengius, 
a, um, do Eneusa należący; 6) Oe- 
nides, ae, m. syn lub potomek 
Eneusza (jak Meleager, Dyomedes, 
syn Tydeusza). 

AT. i, m. król w Elidzie, 

ippodamii, teść Pelopsa 

Ai niz. i i 
enon, čs, ż. nimfa Frygijska. 

Oenophórum, i, n. nacie na 
wino. 

Qenópia, ae, Ż. wyspa nazwana 

Słownik łac.-polaki. 


miasto na wyspie 
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Offendo 


później Egina; stąd: Oenopius, a, 
um, do Enopii należący. 

Oenópion, nis, m. król na wy 
spia Chios. 

Oenótrta, ae, ż. kraina w niższej 
Italii dd Enotra króla nazwana; 
stąd: Oenotrius i Oenotrus, a, um, 
Enotryjski, w ogóle: Italski, Rzym- 
ski. 

Oenus, a, um, daw. zamiast unus. 

Oestrus, i, m. giez, gzik. 

Oesus, i, m daw. zamiast usus. 

Oesypum, i, n, nieczystość u wels 
ny owczćj. 

Oeta, ac, lub aetó, čs, Ż. pasmo 
gór w poludniowćj Tessalii: stąd: 
Oectaens, a, um, należący do gó- 
ry Ety. 


Offa, ae, Ż. sztuka, kęs, kawałek 


ciasta lub czego podob., galka, mel- 
le soporatam et medicatis frugibus 
offam objicit. 
Ofendo, fendi, fensum , 3. uderzyć 
się o co, zawadzić, z przyp. 3. 
lub z przyim. in i przyp. 6., 80- 


lido; puppis in scopulis; - prze- 
noś. a) uchybić, wykroczyć, zbią- 
dzić, in eo, quod-; si quid offen- 
derit; b) mićć co do zarzucenia, 
do naganienia, si Caesarem pro- | 
batis, in meoffenditis; c) uderzać, 
razić, nie podobać się, quam con- 
sulare nomen offenderet; stąd of- 
fensus, rażący, obmierzły, znie- 
nawidzony, niemiły, argumentum: 
d) wpaść w niebezpieczeństwo, 
w nieszczęście , doznać szkody, na- 
ves in redecundo offenderunt; si in 
re navali offendisset; 2) przech.: 
zawadzić, uderzyć, caput, pedem, 
glową, nogą; Scutum, limen, o 
tarczę, o próg; pes olfensus; Ta- 
nió, uszkodzić, zadać boleść, la= 
tus vehementer; także: »xistima- 
tionem, nadwerężyć dobre imię, 
wziętość; Batrafić na kogo, spotkac, 
znależć, omnes imparatos impru- 
37 


Offensa 


dentesgue; — przenoś. obrazić, a- 
liquem lub animum alicnjns; ani- 
mem in aliquo (czuć się obrażo- 
aym od kogo); także: razić, eos 
splendor offeudit; na str. bier o- 
brażać się, gniewać się, oburzać 
się, animus offendebatur multis 
rebus; poet: z tryb. bez. ut nom 
offendar surripi; stąd: offensus, 
obrażony, oburzony, zagniewany, 
animus; alicni off. aliqua re. 
Offensa, ae, ż. uderzenie się czem 
o co, zawadzenie; — przenoś. a) 
obraza, krzywda, ofensas vindi- 
caro; b) nienawiść, nieprzyjażń, 
in magna offensa sum apud Pom- 
pejam. i 
Oftensio, Onis, ż. uster,k, uderze- 
nie się oco, pedis; także: przed- 
miot, o który zawadzamy, Zawa- 
da, mundum ita ornavit, ut nihil 
haberet ollensionis; zly stan zdro- 
wia, dolegliwość, corporum; gra- 
vis; — przenoš. a) bląd, pomyl- 
ka, uchybienie, judiciorum; obra- 
za, gniew, sine ejus offensione ani- 
mi; nienawiść, odraza, wstręt, nie- 
chęć, offensioni esse, lub offensio- 
nem habera; 8) przygoda, nieszczę- 
ście, uiepamyślność, offensione 
permotus; ofl. belli, judiciorum. 
Offensiunoùle, ae, Ż. zdrob. od 
offensio; — przenoś. a) obraza, 
gniew, animi; 68) niepomyślność, 
of. accipere (doznać). 
Offenso, äre, uderzyć się o co. 
Offero, obtuli, oblatum, offerre, 
nieśó naprzeciw, zanieść dokąd, 
aliquid alicui; quam in partem 
fors obtulit; se off. i na str. bier. 
offerri, nastręczyć się, nasunąć 
sio, stawić się, zjawić się, oppor- 
tune te offers; wystawiać się, na- 
rażać się, se periculis; morti i t. p.; 
— przenoś. a) mastręczać, poka- 
zywać, speciem; ma str bier. po- 
karywać się, nastręczać się, oblata 


Offigo 


religio est; offertur mihi occasio, 
in rebus difñcillimis aurilium ejus 
oblatum est; b) wyświadczyć, be- 
neficium alicui; w zléj myśli: wy- 
rządzić co komu, nabawić kogo 
czóm , zadać, sprawić, mortem lab 
necem alicui, incendium; c) oświad- 
czyć, przyrzec, ofiarować, ope- 
ram suam alicui; off. alicui z nast. 
nt: offerentibns Romanis, ute, 
d) zarzucać co komu, crimina; o- 
pierać się, sprzeciwiać się, se off. 
sceleri alicujus. 

Officina, ao, Ż. rękodzielnia, ar- 
morum; — przenoś. falsorum com- 
mentariorum; dicendi. 

Ofitoto, feci, fectum , 3. właś. czy- 
nić co naprzeciw; stąd: zawadzac, 
przeszkadzać, szkodzić, commodis 
alicujus; libertati; luminibus men- 
tis; laetis frugibus herbae; rzad- 
ko z 4 przyp. adversariorum iter, 
przeciąć drogę. 

Offiotóse, przysł. uslnżnie, uczyn- 
nie, grzecznie. 

Officiósus, a, um, obowiązkowy, 
zgodny z powinnością, labor, se- 
dulitas; uczynny, usłużny, uprzej- 
my, voluntas, amicitia. 

Offctperda, ae, m. ten, który zro= 
bionych sobie przysług na zle 
używa. 

Oftioium, ii, n. obowiązek, powin- 
ność; posłuszeństwo, uległość, in 
officio esse, permanere; continere; 
ad officium redire; 2) urząd, slut- 
ba, officia atque honores; off. lee 
gationis; maritimum; off. itineris, 
w pochodzie (w marszu); 3) usłuż- 
ność, grzeczność, przysługa przy- 
jacielska, okazywanie czci í usza- 
nowania, mianow. ze strony klien= 
tów swoim patronom, summó of- 
ficio praeditus, bardzo uczynny, 
uprzejmy. 

Offigo, fxi, fixum, 3. wbió, umo. 
COWAĆ. 


Offirmatus 


Offirmatus, a, um, uporczywy, 
stały. A 

Offrmo, 1. umocnić, utwierdzić. 

Ofila, ae, ż. kąsek, kawałeczek. 

Offalgeo, fulsi, 2. zajaśniećc, nova 
lux ocnlis offulsit. 

Offundo, fūdi, fisum, 3. wylać 
co przed kim, przed czem, wySYy- 
pać; stąd: rozciągnąć, rozszerzy 6; 
na str. bier. rozszerzyć się, z przyim. 

. ob i przyp. 4. ignis ob os; zwy- 
kle z 3. przyp. caliginem oculis 
off; 2) zaćmió, lumen lucernae 
luce solis offunditur: — przenoś. 
napelnić, pavorem alicui; Marcel- 
lorum memoria meum pectus of- 
fudit. 

Ogulnius, ii, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Osgyges, is, m. założyciel í król 
Teb; stąd: Ogygius, a, um, do 
Ogygesa odnoszący się, w ogóle: 
Tebański. 

Oileus, ci lub eos, m. król Lokrów, 
ojciec Ajaksa (Ajax Oileos lub 
Oilei lub A. Oileus. 

Olbia, ae, 3. miasto! w Sardynii 
stąd: Olbiensis, e, do Olbii odno- 
szący się. 

Oloa, 46, 
oliwne. 

Oleaginus, a, um, oliwny, radix, 
rirgulae. 

Olearius, a, um, ściągający się 
do oliwy. 

Oleśros, i Oliaros lub -us, i, Ż. 
jedna z wysp Sporadyjskich Ba 
morzu Egiejskićm 

Oleaster, stri, m dzikie drzewo 
oliwne. 

Olenos, Olenius, patrz Olenus 

Olens, tis, pachnący; 2) cuchnący. 

Olenus, lub -os, i, Ż nazwisko 
dwóch misst w Achai i Etolii; 
stąd: Oleniue, a , um, do Olenu na- 
leżący, w ogóle: Achajski, Etolski. 

1. Oleo, olui, óre, pachnąć,, za- 


i oliwa; 2) drzewo 
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Olympia 


pach wydawać; cuchnąć, śmier- 
dzićó, bene; male; z przyp. 6. 
Arabo rore capillus olet; lub z 4. 
crocum olet, -ma zapach szafra- 
nu; — przenoś, pokazywać znaki 
czego, malitiam; nihil peregrinum; 
zwąchać, aurum huio olet (zwą- 
chal u mnie złoto, miarkuje, że 
je mam); non olet, undesit? czy- 
liż nie widać, skąd jest? 

2. Oleo, Gro, rosnąć, używa się 
tylko w złożonych słowach: abo- 
leo i t. p. 

Oleum, i, m. oliwa, przysłowie: 
oleum et operam perdare, nada- 
remnie pracować. 

Olfiolo , faci, factum , 3. wąchać; — 
prenoś. zwietrzyć, zwąchać, nu- 
mum. 

Olfactus, us, m. węch, powonienie. 

Olidua, a, um, pachnący; 2) śmier- 
dzący, cuchnący. 

Olim, pzzysł. kiedyś, niegdyś (e 
przeszłości), sie olim loquebantur; 
2) kiedyś (w przyszłości), non si 
maie nuno, et olim sio erit; 3) 
niekiedy, czasem, pueris olim dant 
crustula blandi doctores. 

Olitor, Óris, m. ogrodnik warzywny. 

Olitórius, a, um, warzywny, fo- 
rum olitorium. 

Olivótum ,i, x. ogród oliwny. 

Olivifer, era, erum, oliworodny, 
arvum. 

OHvum, i, x. oliwa 

Olla, ae, Ż. garnek. 

ar a, um, (dawny wyraz) = 
ille. 

Olor, ōris, m. labędż. 

Olorinus, a, um, łabędzi, od la- 
będzia, pennae, alae. 

Olus, Śris, x. jarzyna, warzywo. 

Olusoilum, i, #. jarzynka, oluscu- 
lis pascere. 

Olympeni, patrz Olympus. 

Olympia, ae, Ż. okolica w Elidzie 
poświęcona Jowiszowi, gdziesię od- 


Olympias 


bywaly igrzyska Olimpijskie; stąd: 
a) Olympiacus, a, um, Olimpijski; b? 
Olympias, ădis, ż. Olimpiada, prze- 
ciąg lat czterech, po którego upływie 
igrzyska Olimpijskie ponawiano; 
u poctów znajduje się wyraz ten 
w znaczeniu przeciągu pięcioletnie- 
go, quinquonnis Olympias acta est; 
e) Olympicus, a, um, Olimpijski; 
d) Olympicam, i, m. świątynia 
Jowisza Olimpijskiego; e) Olym- 
pionices, ae, m. zwycięzca na 
igrzyskach Olimpijskich; /) Olym- 
pium, ii, z. miasteczko w Sycylii 
ze świątynią Jowisza; g) Olympius, 
a, um, Olimpijski; stąd: Olympia, 
orum,». igrzyska Olyimpijskie, co- 
ronari Olympia (na igrzyskach 
Ol.), poet. 

Olympias, Kdis, $. patrz Olympia. 

Olympias, ïdis, ż, matka Aleksan- 
dra W. 

Olympos i -us, i, 1) m. a) góra 


na granicy Macedonii i Teśsalii, 


siedlisko bogów Greckich; poct.: 
niebo; 8) flecisia uczeń Marsya- 
sa; 2) ż. miasto przy Olimpie; 
stąd: Olympóni, órum, m. Olim- 
penowie. , 
Olynthus lub -os, i, ż. miasto 
w Chalcydyce krainie Macedonii; 
stąd: Olynthii, orum, m. miesz- 
kańcy Olintu. 

Omasum, i, n. kiszka, flaki. 
Omen, Inis, n. przepowiednia, 
wieszczba, wróżba; optima omina, 
najlepsze Życzenia; poet.: o tém, 
co było zwykle z wróżbą polą- 
czone, a zatém: prima omina = 
primae nuptiae; także: uroczysty 
obrzęd, który się od wieszczby 
zaczynał, hic sceptra accipere et 
primos attollere fasces regibus 
omen erat. 

Omentum, i, ». bloa pokrywa- 
Jąca kiszki; 2) wnętrzności. 
Ominor, 1. przepowiadać, wiesz- 
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Omnis 


czyć Maio oiminatis parcite vere 
bis, wstrzymajcie się od wyrazów 
źlowrogich. 

Omitto, misi, missum, 3. porzu- 
cić, puścić, opuścić, arma, habe- 
nas;--przenoś. 4) zaniechać, spem, 
metum, timorem, consilivm, pu- 
gnam, obsessionem, pietatem i t. p.; 
z tryb. bezok. przestać, urgere; 
b) spuścić z oka, z uwagi, zosta- 
wić w spokojności, nie zważać, 
hostem; Scythas, Galliam; e) za- 
niedbać, opuścić , tempus, naviga- 
tionem; pila (nie używać); d) po- 
minąć, zamilczóć, ut omittam Phi- 
lippum; aliquid in praesens tem- 
pus; de reditu Gabinii. 

Omnifer, era, erum, 
nośny. 

Omnigónus, a, um, wszelkiego 
rodzaju, omnigcnuia deum mon- 
stra. [sobami. 

Omnimódis, przyst. wszelkieini spo- 

Omnino, przysł. w ogóle, de ho- 
minum genere aut omnino ani- 
malinm; zupołnie, calkiem, wca- 
le, zgoła, koniecznie, aut omnino, 
aut magna ex parte; nihil omui- 
no; hon tamen omnino Bea 
delere paratis. 

Omnipótens, 
wszechwładny. 
Omnis, e, wszystek , wszystka, 
wszystko; rzeczow. omnes, wszy- 
scy; omne, omnia, wszystko, om- 
nia tribuere, deferro ad aiiquem; 
ante omuia, przełewszystkićm; 
szczególnićj, omnia hostium, wszy- 
stko, co do nieprzyjaciół należy; 
omnia esse, być wszystkićm, mieć 
u kogo znaczenie, Demetrins iis 
unus omnia est; 2) każdy, omnis 
aetas ; omni tempore; omnibus men- 
sibus; omnibus rebus, pod każ- 
dym względem; 3) wszelki, omno 
olus; e. diligentiae provisio; mnis 
lascivia; omnibus supp'iciis; omni- 


wszystko- 


tis, wszechimóchy, 


Omnivśgus 


bus tormentis; omnibus sceleri- 
bus, probris; omnes secundi pro- 
ventus rerum; 4) cały, Gallia om- 
nis; o. patrimonium; omna cor- 
pus intendere; omnis in eo sum; 
poct: non omnis moriar. 
Omnivigus, a, um, wszędzie blą- 
kający się. 
Onchae, arum, ź. miejsce w Syryi. 
Onchesmites, ae, m. wiatr wle- 
jący od Onchezmu portu w Epirze. 
Oneririus, a, um, ladowny; ©. 
Davis lub samo oneraria, okręt 
przewozowy, kupiecki. | 
Qnóro, 1. obciążyć, obladować, 
naves commeatu, saxis et arena 
plaustra; poet.; vina cadis, napel- 
nić naczynia winem; dona Cere- 


ris canistris; przeciążyć, przela- 


aliquem lub aliquid ali- 

se epulis et vino, prze- 

i w jedzeniu i piciu; 
uzbroić, manum jaculis; przykryć, 
mem bra sepulcro; ossa aggere têr- 


Tað; zastawić, mensas dapibus; 
poet. —przenoś, a) o. aliquem men- 
daciis, potwarzać, zadawać komu 
rzeczy nięzgodne Z prawdą; poet.: 
przykrzyć się, acthera votis; ver- 
ba lassas onerantia aures; 8) ob- 
sypywa', aliquem laudibus, con- 
tumetiis, promissis; c) pogorszać, 
inc alicujus, invidiam, do- 
lc 

One , um, ciężki, praeda, 
acr oner ' igne; przykry, ucią- 
żliwy, quantum non onerosus ero; 
Borz. 

Onus, ončris, ». ciężar, ladunek, 
nayes cum Suis oneribus; onera 
aflerantnr lintribns; gravius dorso 
subit onus; —- przenoś. oneri ali- 
cui essse, być komu ciężarem; 
magnum munus atquo onus sus- 
cipere, przyjąć ciężki urząd; one- 
ribns premi, być obarczonym po- 
datami, onera graviora injungere. 
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Onustus, a, um, obciążony, obla- 
dowany, obarczony, pracda; na- 
ves frumenło; pelny, napelniony 
aliqua re. 

Onyx, Fchis, m. gatunek marmu 
ru; 2) rzeczy z niego wyrabiane. 
jako to: naczyńka, słoiki na bal- 
samy, perfumy i t. p. 

Opśco, 1. ocienić, cieniem oslonić 
Opicus, a, um, cienisty, ocienio- 
ny, nox; 2) ocieniający, arbor; 
zaciemniający nubes. 

Opella, ac, Ż. mała praca, usluga. 
Opóra, a8, Ż. praca, staranie, T0- 
bota, usilność, operam dare ali- 
cui rei, przykładać staranie, cho- 
dzić pilnie kolo czego, zajmowac 
się czém; op. dare z następ. ut 
lub ne i tr. lącz. starać się o to, 
pilnować tego, aby lub aby nie 
operam dante aliquo, przy czy- 
jóm staraniu; operao pretium fa- 
cere, robić to co jest warto pra- 
cy; operae pretium habere, mieć 
korzyść za swoją pracę; operae 
pr otium est, jest rzecz warta 
trudu, pracy, jest pożyteczna; da- 
ta lab dedita opera, umyślnie; 
2) usługa, przysługa, zajęcie się 
dla drugiego; także wina, ope- 
ram polliceri, offerre alicui, prae- 
stare in aliqua re, navare i t. pẹ 
opera alicujus uti, użyć kogo do 
czego; in operis alicujus esse, być 
komu na uslugi; operam dare ser- 
moni alicujus, przysluchiwać się; 
auctioni, funeri į t p. znajdować 
się, być obecnym; w znacz. sąd.: 
operam dare, zajmować się Toz- 
trząsaniem i rozstrzyganiem jakićj 
sprawy, cepere me arbitrum, dixi 
me operam gaturum; stąd; opera 
forensis; w przyp. 6 mea, tua 
alicujus opera, za mojém i t. d. 
staraniem, przylożeniem się, po- 
mocą; consulis opera amissum 
(przez winę); 3) czas, który na 
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co poświęcić możemy, est mihi 
eperae, mam czas, także: mam 
ochotę, chce mi się; deest mihi 
opera, non operae est mihi, nie mam 
czasu, ochoty; 4) osoba pracująca, 
robotnik, najemnik, zwykle z licz. 
mn. numos diridere operis. 

Operńrius, ii, m. robotnik, naje- 
mnik, homo op. lub samo op.; 
operarius lingua, lichy mówca. 

Operedlum, i, n. nakry wka, wieko. 

Operimentum, i, x. nakrycie. 

Opório, operni , opertum , 4. okryć, 
zakryć, zasłonić, aliquid (aliqua 
re); — przenoś. a) okryć, judicia 
operta dedecore; 8) ukryć, utaić, 
res opertae; 2) zamknąć, ostium, 
lecticam. 

Opóror, 1. pracować, zajmować się 
czém, oddawać się jakićj czynno- 
ści, in cute curanda; capillis or- 
nandis; studiis Dianae, oper. sa- 
cris lub samo operari, czynić 


ofiary, zajmować się obrzędami 


religijnemi. [zolnie. 
Operóse, przysł. pracowicie, mo- 
Operósus, a, um, zadający sobie 
wiele pracy, senectus, colonus; 
2) połączony z wielką pracą, tru- 
dny, artes, opus; 3) skutecznie 
działający , herba. 
Opertum, i, n. miejsce ukryte, 
tajemnica. 
Opes, patrz Ops 
Ophion, Ónis, m. jeden z towa- 
rzyszów Kadmusa; stąd: Ophio- 
nïdes, ae, m. syn Ofiona (Amycus). 
Ophiichus, i, m. = Anguitenens, 
wężowuik 
Ophiusa, se, ż. dawne nazwisko 
QCypra, stąd: Ophiusius, a, um, 
do Ofiazy odnoszący się, Cy- 
pryjski. 
Opifer, era, erum, dający pomoc, 
pomocy. 
Opifex, ficis, m. i ż. twórca, spraw- 
oa, sprawczyni, rzemieślnik. 


Oplnor 


Opilius, ii, m. imię familii Rzym- 
skiej; Op. Macrinus, imię ce- 
sarza. 

Opimius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Opimianus, a, 
um, do ()pimin:za odnoszący się. 

Opimo, i tuczyc. 

Opimus, a, um, żyzay, urodzajny, 
ager, regio; tlusty, utnczony , bos; 
obfity, bogaty, pracda ; spolia opi- 
ma, broń odjęta przez naczelni- 
ka naczelnikowi nieprzyjaciół; pó- 
źnićj: broń odjęta nieprzyjaeielo- 
wi przez zwycięzcę; w odniesie- 
niu domowy: nadęty, genus dic- 
tionis. 

Opinibilis, 
oparty. À. 

Opinatio, Onis, á domysł. 

Opinśtor, Óris, m. doinyślający się. 

Opinatus, a, um, mniemany, bo- 
nun. 

Opinio, ónis, 4. mniemanie, przy- 
puszczenie, domysł, spodziewa- 
nie, oczekiwanie, ut mea fert opi- 
nio, podług mojego zdania; prac- 
ter opinionem, nad spodziewanie; 
pro opinione, jak się spodziewa- 
no; opinione celerius, prędzćj, 
niż myślano, niź się spodziewa- 
no; opinia, zdanie, mniemanie 
o przymiotach, zdolnościach, ha- 
bere opinionem virtutis, integri- 
tatis, ingenii; summam babent ju- 
stitiae et bellicae laudis opinio- 
nem; ejus diei, sława walki tego 
dnia stoczonćj; u późn. pis.: wieść, 
pogłoska. 

Opiniósus, a, um, pelen domy- 
slów 

Opinor, 1 mniemać, myśleć, mul- 
ta falso; de aliquo bene, male: 
z przyp. 4 i tryb. bezok., opiia- 
tus sum, me exiturum; ut opinor 
jak mniemam, podług mego zda- 
nia ; imiesł. opinatus w znacz. bies 
mniemany, Cic. 


e, na domniemanim 


Opipźre 


Opipire, przysł. okazale, koszto- 
wzie, parare convivium. 
Opiparus, a, um, okazały, ko- 
sztowny. 

Opis, is, ź. nimfa z orszaku Dyany. 

Opitułor, 1. pomagać, dawac po- 
moc, alicui; inopiae alicujus. 

Opobalsamótum, i, n. miejsce za- 
rosle drzewami balsamicznemi, od 
opobalsamum, i, ». balsam 

Oportet, oportuit, 2. sł. nieosoh. 
należy, potrzeba, wypada, z tryb. 
łącz. ex rerum cognitione efio- 
Tescat oportet oratio; z + przyp. 
4 tryb. bezok. irritari Antonjam 
non oportuit. [wiatry 

Oppódo, Śre, wypuszczać z siebie 

Oppórior, peritus lub pertus, 4. 
czekać, oczekiwać, unum diem, 
jeden dzień; classem adversario- 
rum. 

Oppóto, petivi lub petii, petitum, 
3. iść naprzeciw, mortem opp. 
lub samo oppetere, iść ua śmierć, 
umrzeć. 

Oppidńnus, a, um, miejski, z małego 
miasta; rzeczow. oppidani, orum,7%. 
mieszczanie, mieszkańcy malego 
miasta. 

Oppido, przysł. bardzo, nader, nie- 
pospolicie, nadzwyczajnie, ridi- 
culus; opp. opportune. 

Oppfdilum, i, m. miasteczko. 

Oppidum, i, s. miasto, miejsce 
warowne; aliquod oppida et ca- 
stella cepit; oriundus ex Africa, 
oppido Lepti; in oppido Uzidae. 

Oppignóro, 1. zastawić co u ko- 
go, dać w zaklad, libellos; filiam. 

Oppiło, 1. zatykać, zamykać, 05- 

kn scalas. 
ppius, a, um isk ZVm- 
skiej o l nazwisko Rzym 

Oppleo, plēvi, plttum, 2. napel- 
nić, zapełnić, nives omuia oppl.;— 
przenoś. Graeciam haec opinio op- 
plevit. 
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Oyportůnus 


Opplóro, are, płakać przed kim, 
auribus alicujus, nabijać uszy 
plakaniem. 

Oppóno, pósni, posītum, 3. sta- 
wiać naprzeciw, nadstawiać dla 
obrony lub odporu; manum ante 
oculos; fronti, zasłaniać oczy, cz0- 
lo; manum ad os, przykładać do 
ust na znak potrzeby milczenia; — 
przenoś. a) przedstawiać słowami, 
formidines alicui; terrorem; czę- 
sto: przytaczać dla udowodnienia 
lub obrony, nomen alicui; vale- 
tudinem, auctoritatem; w ogóle: 
stawić przeciw czemu, na str. bler. 
być przeciwnym, vitium virtuti 
opponitur; stąd: stawiać naprze= 
ciw dla porównania, porównywać, 
multis secundis proeliis unum ad- 
versum opponere; ð) wystawiać, 
narażać, se periculis; ad omne 
periculum opponi. 


Opportûne, przysł. dogodnie, w sto« 
sownćj porze, venire. 
Opportinitas, Atis, 4 dogodność, 
korzystne położenie, loci, fossae; 
sposobność, zdolność, usposobie- 
nie, corporis; in animis ad Tes 
maximas; korzyść, inter viros ta- 
les amicitia habet tantas oppor- 
tunitates; opp. aliqua data, przy 
danćj sposobności; 2} stosowna po- 
Ta, temporis 

Opportūnus, a, um, dogodny, 
przydatny, locus; opp. consiljo 
urbs; narażony, wystawiony na 
co, Romanus opp. huic. eruptio- 
ni fuit; często: opp. injuriae; rze- 
czow. opportuna, orum, n. miejsca 
narażone na napad nieprzyjaciel- 
ski; pożyteczny, korzystny, ras 
opp. sunt singulae singulis, opp- 
homines; 2) w odniesieniu do cza- 
su: stosowny, dogodny, sprzyjają- 
cy, tempus, aetas; nox opp orup- 
tioni. 


Oppositio 


Oppositio, Ónis, ź. stawianie na- 
przeciw. 

Oppositus, a, um, leżący naprze- 
ciw, mons; z prz. 3. lub z przyim. 
contra i 4 przyp. 

Oppositus, us,- m. stawianie na- 
przeciw, corporum. 

Oppressio, Ónis, ż. gwałtowne Za- 
jęcie, opanowanie jakiego miejsca, 
curias ;-— przenoś. zniesienie, znisz- 
czenie, legum [gnębicieł. 

Oppressor, Óris, m. uciemiężyciel, 

Opprimo, pressi, pressum, 3. przy- 
ciskać, sinistra manu mulieris pec- 
tus; zamykać, os loquentis; stąd: 
udusić, zadławić, zabić, zasypać; 
przytłumić, vis flammae opprimi- 
tur, ruina conclavis opprimi; op- 
pressus est factione militari; prze- 
ciwnika, nieprzyjaciela w wojnie 
zwyciężyć, pokonać, zwalczyć, bel- 
lo opp; przenoś. a) ucisnąć, 

na 


przycisnąć, znękać, szczegól 
str. bier. być znękanym, dręczo- 
nym, przyciśnionym, obarczonym, 
opprimi acre alicno, corporis do- 
loribus, timore, metu, lassitudi- 


ne, onere officii; somno oppres- 
sus, ujęty snem; przytłumić, uśmie- 
rzyć, orientem ignem, motum, tu- 
multum; przeszkodzić, orationem; 
zniweczyć, quaestionem, fraudem; 
è) pokryć milczeniem, nie chcićć 
mówić o czem, mentionem alicu- 
e Tei; nkryć, utaić, iram., do- 
orem; c) czepiać się kogo, mo- 
cno obstawać przy czóm, institit, 
oppressit, non remisit; 2) napasć 
na kogo, natrzóć, aliquem inopi- 
nantem; incautos; Massiliae op- 
pressus; in tabernaculo opprimi; 
zaskoczyć naglo, oppressit aliquem 
mors, nox, ignis, clades i t. p; 
luce opprimi; — przenoś. opp. 
consilio aliquem; subito ab aliquo 
opprimi (być podchwyconym, na- 
gilə zapytanym). 
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Optimus 


Opprobrium, ii, z. hańba, zakala, 
sromota, civitati esse opprobrio; 
2) slowa zelżywe, obelgi, oppro- 
bria dicere, fundere; morderi op- 
probriis. - ` 
Oppugnitio, nis, 2. nderzenie, 
napaść, właś. i przenoś. ; 
Oppugnator, ris, m. oblegający, 
napadający; — przenoś, + aający 
na co, patriae, salutis meae. 
Oppugno, 1. dobywać, oblegać, 
oppidum, castra; — przenoś, ali- 
quem pecunia, chcióć ująć, prze- 
kupić; clandestino consilio, podejść 
Ope, opis, ż. (w licz. poj. tylko 
w przyp. 2, 4 i 6-tym w licz. 
mi. opes, opum, 6pibns), moc, 
sila, omui ope, wszelkiemi silami; 
pomoc, zasilek, opem ferre ali- 
cui; alienarum opum indigere, 
szczegól. w licz mn. bogactwa, 
majątek, skarby, ruris; aritae; in- 
ter opes inops; potęga, siła zbroj- 
na, Trojanas ut opes eruerint Da- 
nai; Lacedaemoniorum opes con- 
cussit; tantas opes prostravit. 
Ops, opis, ź. Ziemia jako bóstwo, 
matka ziemioplodów, bogini uro- 
dzajności, obfitości, siostra í Łona 
Saturna. > 
Opson- patrz Obson 
Optabilis, e, pożądany 
Optatio, Onis, ż. życzenie. 
Optótus, a, um, pożądany, upra- 
giiony, rzeczow. optatum, i, m. 
życzenie; optatis meis fortuna re- 
spondit; stąd: optato, podług ży- 
czenia, Optato ventis coortis. 
Optimas, Atis, jeden z najlepszych 
i najszlachetniejszych; rzeczow. ten 
który ma na celn dobro ogólne, 
dobro kraju, umiarkowany patryo- 
ta, trzymający zwykle z senatem 
i możnymi, w przeciwisństwie do 
popularis. 
Optime, patrz bene. 
Optimus, patrz bonus. 
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Optio, śnis, ż. wolny wybór, wo- 
la, optio vobis datur. 

Optivus, a, um, wybrany, pożą- 
dany. 

Opto, 1. wybierać, upatrywać, wy- 
sznkiwać , locum tecto; ut optaret, 
quem vellet; opta, utrum vis; 2) 
życzyć, alicui aliquid; optant, ut 
vivant; hunc videre saepius opta- 
bamus. 

Optume, optumus == optime, 0p- 
timus. 

Opiilens, tis, i zwykle opulentus, 
a, um, zamożny, dostatni, obfity, 
bogaty, exercitus op. praedae lub 
praeda; możny, potężny, factis; 
gens opulentissima armis virisquc; 
żyzny, arva Etruriae. 

Opulenter i opulente, przysł. boga- 
to, wspaniale, kosztownie. 

Opulentia, ar, Ż. dostatek, bogac- 
two, habemus publice egestatem, 
privatim opulentiam; potęga, in- 
vidia ex opulentia orta. 

Opulemto, äre, zbogacać. 

Opulentus, a, um, patrz opulens 

Opuntins, a, um, patrz Opus. 

1. Opus, Śris, n. praca w obszer- 
ném znaczeniu , opus quaerere; hic 
opus non defuit; 2) jako skutek 
pracy: rzecz przez pracę wykona- 
na, dzielo, w odniesieniu do sztuk 
i nauk, opus perfectum; pocula 
fagina, opus Alcimedontis; opus 
habeo in manibus (książkę, pismo); 
opus oratorium; w sztuce wojen- 
néj: nondum opere castrorum per- 
fecto; urbem vineis aliisque ope- 
ribus (machinami oblężniczemi) 
oppugnare; operibus aditus prae- 
munire; poet.: duo tela diversorum 
operum (Tóżno co do skutku); 3) 
sprawa, czyn, dzieło, opera im- 
mortalia elere; op, egregium, me- 
morabile; sui operis fuit (bylo je- 
go dzielo); virtutis opus edere; 
4) usilneść, quanto, tanto opere 


Oratiuncùls 


(jak bardzo, tak bardzo), także 
nimio opcre (zanadto). 

2. Opus, n. nicodm. w polątzeniu. 
opus est, potrzeba; dux nobis o- 
pus est; siquid ipsi a Caesare opus 
esset; z 6 przyp. opus est celeri 
auxilio; quid facto opus sit, coby 
trzeba bylo zrobić; rzadko z przyp . 
quanti argenti opus fuit; z tryb. 
bez. lub z 4 przyp. i tryb. bez. 
quid opus est affirmare ? nihil opus 
est, ta exspectare; sic opus est. 

Opus, untis, ź. miasto Lokrów; stąd: 
Opuntius, a, um, do Opuntu na- 
leżący i Opuntii, orum, m. miesz- 
kańcy Opuntu, Lokrowie Opuntscy 

Opusculum, i, ». dziełko. 

1. Ora, ae, ż. brzeg, granica, ora 
maritima lub samo ora, brzeg nad- 
morski, pobrzeże; 2) kraina, stro- 
na świata, quibus Hector ab oris 
exspectate venis? orae belli, wi- 
downia (teatr) wojny: 3) strefa, 
ora gelida. 

2 Ora,ac, Ż. lina okrętowa, oras 
praecidere. 

Ora, ae, Ż. nazwisko Hersylii jako 
bogini. 

Oracùlum, i, n. wyrocziia, jako 
miejsce, gdzie otrzymywano odpo- 
wiedzi bogów; — przenoś. domus 
jureconsultorum , oraculum civita- 
tis; 2) odpowiedź wyroczni, or. 
poscere, dare, edere; — prz” é. 
ważne zdanie, or. physicor 

Oratio, Ónis, é. mowa, a mia! wi- 
cie: a) zdolność mówienia, słowa, 
wyrazy, apud quem ssepe haec 
oratio (te slowa) usurpata est; 2) 
język , utriusque orationis facultas; 
3) wymowne wysłowienie, satis im 
eo fuit orationis; orationem lati- 
nam efficies pleniorem, mowa kra- 
somowska, orationem facere, con- 
ficere, habere, exprimere, recita- 
Te, dicere. 

Orati moŭla, ać, 5. môwka. 


Orator 


Orstor, óris, m. mówca; 2) posel 
do obcych narodów wyprawiany 
z ustnćm zleceniem, Fabricius ad 
Pyrrhum de captivis missus ora- 
tor; induciarum oratores feciales. 
Oratório, przysł wymownie, po 
krasomówsku, dicere. 
Oratórius, a, um, krasomówski, 
ornamenta; vis dicendi. 
Oratrix, Icis, é prosząca. 
Oratus, us, m. prośba. 
Orba, ae, Ż. patrz orbus. 
Orbźżtor, óris, m. który kogo z cze- 
go ogolaca. 
Orbicülus, i, m krążek, kólko, 
Orbis, is, m. okrąg, kolo; in or- 
bem torquere, obracać w koło; 
a) w znacz. woj. in orbem con- 
sistere, w szyku utworzyć koło; 
orbem facere, colligere; ex orbe 
exeedere; b) or signifer, zwierzy» 
niee niebieski, zodyak; łacteus, 
droga mleczna na niebie; orbes 
finientes, widnokrąg, horyzont; 
orbis terrarum lub samo orbis, 
okrąg ziemi, ziemia, gdyż dawni 
uważali ziemię za plasko-okrąglą, 
nie za kulę; także: część ziemi, 
kraj, okolica, or. Eous, kraje na 
wschodzie; Scythicus; Crete, quae 
meus est orbis; c) ruch kolowy: 
o klębach, które wąż robi przy 
posuwaniu się, angues immensis 
orbibus incumbunt pelago; o bie- 
gu rocznym: or, anni; triginta 
magnos orbes explebit; 2) zaokrą- 
glenie: or. genuum, jablko w kola- 
nie; or. mensae, stół okrągły; or. 
lunae, solis, tarcza księżyca, sloń- 
ca, stąd: luna implet orbem (o pel- 
ai księżyca); miejsce oczu, inanem 
laminis orbem (o Polifemie po- 
zbawienym wzroku); także same 
oczy, poet. — przenoś. orbis ora- 
tionis lub verborum, zaokrąglenie 
poryodyczne; orbis in republica 


Ordino 


est conversus, zaszla zmiana w rze 
czypospolitćj. 
Orbita, ae, 4. kolej, ślad, ttórz 
kola wyciskają na ziemi. 
Orbitas, atis, Ż. pozbawicnie mi- 
lych osób, osierocenie, owdowie- 
nie, stracenie dzieci; — przeRoś. 
orb. reipublicae virorum talium. 
Orbo, 1. pozbawić rodziców lub 
dzieci, filio orbatus — praenoś. 


pozbawić przedmiotów lub osób 
wiclkiéj wagi, aliquem sensibus; 
Italiam juventute; patria multis 
claris viris orbata. 

Orbóna, ae, ż, bogini opieknjąca 
którzy stracili 


się rodzicami, 
dzieci. 

Orbus, a, um, osierocony: pozba- 
wiony dzieci, filius; senex; rzeczow. 
orbus, i, m. i orba, ae, ż. sioro 
ta; — przenoś. pozbawiony osób 
lub rzeczy wielkićj wagi, z pra. 6. 
fratribus; z przyp. 2. poet. auxilii. 

Orca, a6, ź. beczka. 

Oreńdes, um, £ gromada wysp 
przy Szkocyi. l 

Orohas, ădis, Ż. gatunek oliwek. 

Orchomónus, i, m. i -on, i, m. 
miasto? w Beocyi; stąd: Orcheme- 
nius, a, um, do Orchomenu na- 
leżący, i Orchomenii, oram, m. 
Orchomeńczycy; 2) miasto w Ar- 
kadyi. 

Orcus, i, m. świat podziemny, krai- 
na umarłych; stąd: a) bożek świa- 
ta podziemnego, Pluton; 6) śmierć. 

Ordinśrius, a, um, zwyczajny, po- 
spolity, consules, najpierwćj w cią- 
gu roku wybrani; consulatus, rocz- 
ny konsulat; consilium. 

Ordinśtim , przys? porządnie, sze- 
regami, sequi. 

Ordinatio, ónis, ź. 
nie, urządzenie. 

Ordinitus, a, um, uporządkow3e 
ny, porządny. 

Ordino, 1. porządkować do pe- 


uporzą:lkowa= 


i 
f 


Ordior 


rządku przyprowadzać, copias, 
agmina; partes orationis; urządzać, 
disciplinam, litem, pacem inter 
aliqnos (skojarzyć); gentem; cen- 
sum; przeznaczyć, rozporządzić, 
consulibus ordinatis in futurum 
annnm; ordinarit provide multa 
et disposnit; fata; porządnie opi- 
sać, res publicas. 

Ordior, orsus, 4. osnować, nalo- 
żyć tkaninę na krośna, telain ; za- 
cząć, rozpocząć, causam; Z tryb. 
bez. disputare, loqui; paulo altius 
de re; przejść w opisaniu do cze» 
go., bellum, reliquos lub reliquas 
Tes: zacząć mówić, sic orsus Apol- 
ło, poet; 2) zaczynać się, brać 
początek, unde est ursa oratio, 

Ordo, Ynis, m. porządek , rozkład, 
ułożenie każdej rzeczy na swojém 
miejscu, cespitum, eratiuin, oli- 
varum, remorum, rerum, tempo- 
rum i t. p, ordine, in ordine, po- 
rządkiem, porządnie; ex ordine, 
porządkiem, z kolei, pasmem, bez 
przerwy; in ordinem cogere, do 
porządku przyprowadzić, uspokoić, 
ukrócić; extra ordinem, nie za- 
chowując porządku, provinciam 
alicui decernere, albo: nadzwy- 
czajnie, niepospolicie, spem quam 
de te extra ordinem habemus. 
Stąd: 1) w szczegół. a) w znacz. 
wojennem rota, hufiec, oddział, 
setnictwo, ordinem ducere, dowo- 
dzić setnictwem, być setnikiem; 
nullo lub sine ordine, nie trzy- 
mając się wojskewego porządku, 
sine signis, sine ordinibus, equi- 
tes pedi'es permixti; między set: 
nictwami były stopnie, stąd: in- 
feriores et superiores ordines le- 
gionum; omnium ordinum centu- 
riones, wszystkich stopni: primi 
ordines oznacza także dowódzców 
pierwszego stopnia , fortissimi cen- 
tariones, oni iam primis ordini- 


587 Orientśl:.a 


bus appropinqnabant; tribanis ml- 
litum primisque ordinibus cuactis, 
b) stan w Rzymie: senatorski, se- 
natorius lub amplissimus; rycer- 
ski, equestor; gminny, pedester' 
lub plebejus; w ogóle: klassa. od- 
dzial , publicanorum, libertige ram, 
scribarum, haruspicum , aratorum, 
mercatorum; c) rzędy wioseł z obu. 
stron okrętu, terno consurgunt: or- 
dine remi; siedzenia w teatrze po- 
dług godności każdego, in qua- 
tuordecim ordinibus sedere, sic- 
dzićć na miejscu przezaaczenów 
dla stanu rycerskiego; 2) — prze- 
noś. porządek, oznaczona droga, 
porządny układ, res in ordinem 
adducere lub redigere; ordinem 
sequi, tenere, conservare, immi- 
tare; suum quisque ordinem per- 
currit; sceleris (plan); strenuae 
militiae ordine (przez porządek 
i dzielność); hoc ordine na tój dro- 
dze, tym sposobem. 

Oreas, idis, 2. nimfa gór. 

Orestae, arum, m. mieszkalicy krai» 
ny zwanćj Orestis, między Epirem 
i Illiryą 

Orestes, ae, lub is, m. syn Aga- 
mejnnona i Klitemnestry, brat Hi- 
genii, Elektry, przyjaciel Pilade- 
sa: stąd. Orestóus, a, um, da Uro- 
stesa należący 

Orgia, órum, n. nocne obrzędy re- 
ligijne na cześć Bachusa. 

Orichalcum, i, n. mosiądz. 

Oricos, lub -us, i, ż i -um, i, «. 
miasto w Iliryi; stąd: a) Orioius. 
a, um, Orycki; 2) Oricini, rum, 
m. Urycynowie. 

Oriens, tis, wschodzący, oriens (sol) 
wschód słońca; kraje wschednie, 
subjectos orientis oris Seras et lu- 
dos; nune oriens ultime noster eris. 

Orientalis, 6, wschodni; orienta!e3,. 
iwm. ». ludy ua wschodzie mieszka 
jace 


Origo 


Origo, Inis, ź początek, źródło; 
boni, virtutum; 2) urodzenie, po- 
chodzenie . ród, familia, paterna, 
materna; ab origine ultima stir- 
pis Romanae? 3) twórca, nadają 
cy początek, mundi melioris ori- 
to; origines, nazywano miasta, 
z kiórych wysyłano mieszkańców 
na osady czyli kolonie; 4) pismo 
Katona Starszego: Origines, pier- 
wotne dzieje. 

Orion, ónis i nis, 
zbiór. 

Orior , ortus (oriturus), ortri, (w cz. 
ter. orior, orćris, oritur, orimur, 
orimini) wstawać, podnosić się, 
consul oriens de nocte silentio; 
o słońcu i gwiazdach: wschodzić, 
sol ortus, poranek, porówn. oriens; 
stąd: luce orta lub oriente, ze 
świtem , za nadejściem dnia; oriens 
sol, wschodzące słońce, wschód; 
2) o rzekach: wypływać, Rhenus 
ex Lepontiis oritur; o krajach: 
zaczynać się, Belgae ab extre- 
mis Galliae finibus oriuntur; 3) 
w ogóle: powstawać, brać począ- 
tek, pochodzić, wynikać, tempe- 
stas, vyntus, fletus, clamor, in- 
vidia, seditio, timor; 4) o lu- 
dziach: pochodzić z jakiego rodu, 
plerosque Belgas ortos a Germa- 
nis; ejuestri loco ortus; 5) o ro- 
$linach: wyrastać, uva; flos e san- 
guine ortus; takže: juvenes orien- 
tes (dorastający). 

Oritkyia, ae, ż. córka Erechteu- 
sa, króla Aten, matka Zetesa 
t Kalaisa; 2) królowa Amazonek. 

Oriundus, a, um, pochodzący, ród 
swój wiodący, liberis parentibus; 
ab Syracusis; ex Etruscis. 
Ormónis, Tdis, ż. Urinenida, wnucz- 
ka (0rmena, Astydamia. 
Ornamentum, i, 2. uzbrojenie, 

epatrzenie, zapasy wojenne; 2) 0- 

sioba, strój, gemmarum; capitis: 


m. gwiazdo- 
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triumphi; fani; signa aenea et 
pictae tabulae et alia urbis orna- 
menta: — przenoś. a) ozdoba, se- 
nectatis; sententiarum i dicendi; 
6) godność, zaszczyt, quaecunque 
a ime ornamenta in te proficiscen= 
tur; nullum ab eo habebat orna- 
mentum. 

Ornate, przysł. ozdobnie, świetnie, 
pięknie, dicere, causas agere, de- 
fendere. 

Ornatrix, Icis, ¿č służąca do tre- 
fienia włosów pani. 

Ornatus, a, um, opatrzony w rze- 
czy potrzebne, uzbrojony; 2) przyo- 
zdobiony, ustrojony;—przenoś. a) 
zaszczycony, honoribus amplissi- 
mis; jako tytuł, vir ornatissimus, 
bardzo szanowny; B) zaszczytny, 
locus ad dicendum ornatissimus, 

Ornitus, us, m. uzbrojenie, opa- 
trzenie, militaris, gladiatorum; 2) 
przyozdobienie, przystrojenie, por- 
tarum; ozdobny ubior, strój, re- 
gius; — przenoś. ozdoba, ornatum 
afierre orationi. 

Orno, 1. uzbrajać, opatrywać w rze- 
czy potrzebne, urządzać, classem, 
naves; provinciam ; convivium; ali- 
quem armis; ozdabiać. stroić, cor- 
nua sertis; ornabant monilia col- 
lum; — przenoś. uwielbiać, za- 
szczycać, aliquem laudibus, sen- 
tentiis; beneficiis; alicujus egres- 
sum frequentia, uczcić czyj ed- 
jazd licznym orszakiem. 

Ornus, i, Ż. jesion. 

Oro, 1. mówić, pro se; modlić 
s.ę, talibus dictis, poet.; prosić, 
de sua salute precibus; ze spój. 
ut lub ne i tr. łącz.; 2) przech. 
aj ustnie co przedstawiać, mieć 

mowę, stawać w sprawie, litem; 
orabunt causas melius; by prosić, 
aliquem pro salute alicujus; au- 
xilium; illud te sro; aliquem 
z nast. ut lub ne i tryb. lącz.; 


e a 


Orphas 


poet.: z tr. bezok.; oro te, OTO vos, 
używa się jako formula dla wzbu- 
dzenia uwagi. 

Orphas, ădis, ż, gatunek ryby mor- 
skićj. 

Orpheus, ci, i eos, m. syn Kallio- 
py i Aposlina lnb Fagra (Oca- 
grus), mąż Eurydyki, sławny śpie- 
wak i muzyk w starożytności; stąd: 
a) Orphóus, a, um, i OrphYcus, 
a, um, tyczący się Orfeusza. 

Orsa, orum, %. zaczęcie, usiłowa- 
nie; poet. słowa, orsa Ore refert. 

Orsus, us, 7. Tozpoczęcie. 
Ortóna, a6, Ż. miasto Frentanów. 

Ortus, us, m. wschód, solis et lu- 
nae relignorumque siderum; tak- 
że: strona wschodnia: — przenoś, 
a) początek, źródło, juris; tribu- 
niciae potestatis; 6) urodzenie, pu- 
erorum; primo ortu, zaraz po uro- 
dzeniu; ortu Tusculanus, rodem 
7 Tuskulum, 

Ortygia, ae, i -ð, Gs, Ż. część mia- 
sta Syrakuzy, 2) nazwisko wyspy 
Delos; stąd: Ortygius, a, nm, do 
Ortygii należący 

Os, óris, x. twarz, oblicze; poet. 
maska, ora horrenda sumunt; usta, 
in ore cst omnium, in ore babere 
i t. p., uno ore, jednogłośnie: otwór, 
wejście, portus; o rzekach: źródło 
albo ujście; przód okrętu, ora 
navis rostrata;— przenoś. obecność, 
przytomność, oblicze, in ore om- 
nium versari; in ore provinciac; 
śmiałość, bezczelność, która się 
na twarzy maluje, os durum, 0s 
hominis insignemque impuden- 
tiam cognoscits; quo ore redibo? 
(z jakiem czołem). 

Os, ossis, m. kość, ossa legere, 
zbierać kości umarlych po spale- 
niu dla pochowania; in ossibus 
lub ossibus, wskróś, do żywego; 
gelidus cucurrit per ossa tremor; — 


Ostendo 


przenoś. ossa nudare mówić, pi- 
sać oschle. 

Osoa, ae, ż. miasto w Hiszpani 
tarrakoneńskicj; stąd: Oscensis, e, 
Osceński, i Oscenses, ium, m 
Osceńczykowie. 

Oscen, Inis, m. ptak, 7 którego 
śpiewu lub głosu przepowiadane 
przyszłość 
Osoi, orum, m. Oskowie, lud w Kam- 
panii, stąd: Oscus, a, um, nale- 
żący do Osków. 

Oscillum, i, z. laleczka, mały wi- 
zerunek Bachusa. 

Oscitanter, przyst. ospale, ocięża- 
le, niedbale, aliquid agere. 
Oscito, Are, i oscitor, äri, o:wierać 
usta, ziewać; — przenoś. ostitans 
ospały, leniwy, niedbały. 
Osoulitio, Ónis, ê. calowanie. 
Osoulor, 1. calować. 

Osoilum, i, m. usteczka; 2) poca- 
lowanie, dare, ferre, jungere. 

Osons, a, um, patiz Osci. 

Osdroćnó, ts, Žž. zachodnia częsć 
Mezopotamii; stąd: Osdroeni, oram, 
m. Ozdroenowie. 

Osiris, Ydis, m. mąż lzydy, bó- 
stwo opiekuńcze Kgipcyan. 

Osismii, orum, % lud Gallii cel- 
tyckiej. 

Ossa, ac, m. góra w Tessalii wscho- 
doićj, stąd: Ossaeus, a, um, na- 
leżący do góry Ossy. 

Osseus, a, um, kościany, Z kości 
zrobiony 
Ostendo, tendi, tentum, lub ten- 
sum, 3. nadstawić, stąd: poka- 
zać, dac widzićć; -aliquem lab 
aliquid (alicui), se, aciem, legio- 
nes, aby nieprzyjaciela zastraszyć 
albo zludzić, omamić; poet. vo- 
cem, dać się slyszóćć, odezwać 
się; — przenoś. a) pokazać, obja- 
wić, se alicui inimicum; virtu- 
tem, documentum sui; wykazać, 
wynurzyć, oświadczyć, uwiado. 


OUstentńitio 


mic © czem, aliquid; z 4 przyp. 
i tryb. bezok. lub ze zdaniem 
względnóm; b) przyrzekać, obie- 
cywać, munus; zapowiadać, vic- 
toriam; sprawić, zrobić, wzbu- 
dzić, spem, metum; 2) wystawić 
na ca, supinatas Aquiloni gle- 
bas, poet. 

©Ostentātio, nis% Ż. pokazywanie, 
w zaace. woj. ostentationis causa 
latius vagari, dla pokazania się, 
zwrócenia na siebie uwagi i oma- 
mienia lub zastraszenia nieprzyja- 
ciela; 2) objawianie, ab ostenta- 
tione sacvitiaec; 3) chełpienie się, 
chelpliwość, vitanda ostentationis 
suspicio; 4) pozór, ndawanie, zmy- 
slanie, consul veritate non osten- 
tatione popularis. 

Ostentátor, ris, m, człowiek chel- 
pliwy, samochwal, factorum. 
Ostento, 1. nadstawiać, ofiarować, 
jugala sua pro capito alicujus; 
stąd: pokazać, dać widzićć, pas- 
sam capillnm; dolentis speciem; 
equitatum omnibus locis; equum 
arinaque capta;—przenoś. a) poka- 
zywać, objawiać, pericula, se ali- 
cui inimicum, se in aliqua re; 
przedstawiać, dowodzió, oswiad- 
czać, ostentavi tibi, ine istis esse 
familiarem; 5) przyrzekać, obie- 
cywać, aliqnid verbis; spem pro 
re. praemia; agrum; grozić, Cac- 
dern ; e) chelpić się, prudentiam 
snam; se; se inani simulatione 
(czczym pozorem}; odwoływać się 
do kogo lub do czego, aliquem; 
actatis honorem. 

Ostentum, i, n. znak cudowny, 
dziw, zjawisko, przepowiednia. 
Ostentus, us, m. pokazywanie, sta- 
wianie za dowód,ostentui esse sce- 
leram Jugurthae, służyć za dowód 
zbrodmi Jugurty; 2) pozór, oma- 
mienie, illa deditionis signa osten- 

tui credere. 
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Otium 


Ostia, ae, ż. miasto przy ujściu 
Tybru; stąd: t)stieasis, e, nale- 
żący do tego miasta. 

Ostiarium, ii, ». podatek od drzwi. 

Ostińtim, przysł. od drzwi do drzwi, 
od domu do domu. 

Ostiensis ,. patrz Ostia. 

Ostium, ii, n. wejście, drzwi; 2) 
ujście rzeki, Rhodani, Nili. 

Ostrea, ae, Ż. ostryga. 

Ostrifer, era, erum, obfitujący 
w ostrygi. 

Ostrum, i, s. krew ślimaka mor- 
skiego farbująca purpurowo; stąd: 
vestes ostro perfusac, suknie szar- 
latne; stratoque super discumbitur 
ostre (na posłaniu purpurowóm). 

Osurus, a, um, tmiesł. od slo- 
wa odi 

Otacilius, a, nm, nazwisko Rzym- 
shiego rodu. 

Otho, Onis, m. Rzymskie nazwisko. 

Othryńdes, ae, m. syn Otrysa, 
Pantus; 2) nazwisko dowódzcy 
Spartańskiego. 

Othrys, yos, m. góra w Tessalii. 

Otiółum, i, m. krótki wypoczynek, 

Otlor, 1. nie mieć zatrudnienia. 

Otlóse, przysł. bez zatrudnienia; 
2) powoli, nie spiesząc sie. 

Otiósus, a, um, próżnujący, wol- 
ny od zatrudnień, mianowicie pu- 
blicznych, urzędowych, dies, se- 
nectus; 2) wolny od  niepoko- 
kr. niezagrożony, ab hoste; 3) 

z trosk, klopotów, si otlosum 
Fabium reddideris; 4) wolny od 
namiętności, otiosus stilum prehen- 
derat; 5) bezstronny, bezintereso- 
wny, spectatores pugnae; 6) nieuży- 
teczny, nieprzydatny , peregrinatio. 

Otium, ji, z. czas wolny od za- 
trudnień mianowicie urzędowych, 
quantum mihi respublica otii tri- 
buet, ad scribendum conferam; 
per otium, lub otio, mając czas; 
spokojnie; 2) poet. otia nostra, 


moje utwory poetyczne w czasie 
woiuym napisane; 3) spokojność, 
pokój, ab hoste otium fuit; 4) boz- 
stranność , obojętność. 

Ovńtio, Onis, ź. mniejszy tryumf, 
gdy wódz zwycięzca nie na wozie 
tryumfalny'n, lecz konno wjeżdża? 
do miasta iub wchodził pieszo u- 
wieńczony myrtem. 

Ovicila, ac, ż. owieczka. 

Ovidius, ii, m. znakomity poeta 
Rzymski z czasów Augusta. 

Ovilis, e, owczy, tyczący się owiec, 
rzeczow, ovile, is, n; a) owczarnia, 
także: koziarnia; 8) miejsce ogro- 
dzone na polu Marsowćm, gdzie 
się edbywaly sejmy. 

Ovillns, a, um, owczy, grex. 


Paco 


Ovis, is, ź, owca. 

Ovo, fre, odprawiać mały tryumf, 
decretum est, ut ovans urbem in- 
grederetur, patrz Ovatio; 2) rado 
wać się, wykrzykiwać z radości. 

Ovum, i, m. jaje; przysłowie: ab 
ovo usque ad mala (od początku 
aż do końca), ponieważ jaja dawa- 
no u Rzymian na początku jedze- 
nia, a na końcu owoce. W licz. 
mn. ova, oznaczało siedm jaj dre- 
wnianych wytkniętych w Cyrku, 
slużących do obliczania obiegów 
w gonitwach, ova curriculis nu- 
merandis. 

Oxos, lub Oxus, i, e. rzeka w Azyi 
przy Baktryanie, [dyach. 

Oxydrńcae, frum, m. lud w In- 
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P. w skróc. = Publius, P 0. = 
patros couscripti; P. R. == populus 
Romanus. | 

Pabulatio, Onis, Ż szukanie paszy. 

Pabulator, oris, m. zajmujący się 
dostarczaniem paszy (picownik). 

Pabilor, i. dostarczać paszy (pi- 
cować), pabułatum mittero. 

Pabilum, i, m. pasza, żywność, 
właś. i przenoś. animorum. 

Pacilis, e, do pokoju ściągający 
się, będący godłem pokojn, olea, 
laurus. 

Paośtus, a, um, uspokojony, uśmie- 
Tzony, spokojny; rzeczow. pacata, 
orum, w. kraje spokojne, ex paca- 
tis praedas agere. 

Pechynum, i, n. lub -os, i, Ż. 
przylądek poludniowo - wschodni 

z Sycylii. 
acifer, era, erum, przyunosz: 
zwiastujący pokój, oya. rzeszow. 
przydomek Merkurego 

Paoifiośtio, ónis, ź, zawarcie pokoju. 


Pacificator, Óris, m. dawca pokoju 

Pacifleatórius, a, um, należący 
do zawarcia pokojn. 

Poavifico, i -cor, 1. zawierać pokój, 
venerunt pacjficałum; ad pacili- 
candum. 

Paoifious, a, um, pokój zawiera- 
jacy; spokojny. 

Paoiscor, pactus, umawiać się z kim, 
wchodzić w układy, cum aliquo; 
pacti sunt inter se; Z nast. ut lub 
ne i tr. lącz.; zawarować sobie co, 
vitam ab aliquo, pacem; nuptias 
filiae cum aliquo, zaręczyć komu 
córkę; także: ex aliqua domo fe- 
minam; dać w zamian, vitam pro 
laude, poet., pactus, a, um, 
w znacz. bier. wymówiony, zastrze- 
żony, zawarowany; stąd: pacto, 
podług umowy, po zawartym ukla- 
dzie. 

Paco, 1. uspokoić, uśmierzyć, na- 
dać pokój; poet. silvas vemera, 
uprawiać. 


Facta 


Pacta, ae, Ż. zaręczona, oblub.e- 
nica. 

Pactio, Onis, Ż, umowa, ugoda, 
układ, warunkowe przyrztczenie, 
rozejm, zawieszenie broni, pactio- 
nem inire, tałibus p. pacem face- 
re; bellicas p. perturbare perjurio; 
także w złój myśli: przekupstwo, 
tajemny uklad, spisek. 

Paotólus, i, m. rzeka w Lidyi, któ- 
ra miała zloty piasek, Pactolus 
irrigat auro; stąd: Pactolis, Ydis, 
ż. należąca do Paktolu, nymphae. 
Pactor, óris, m. pośrednik, za któ- 
rego pomocą robi się umowa. 

Pactum, i, z. umowa, ugoda, 
traktat, pacta serwanda sunt; ma- 
nere in pacto; pacto stare; często: 
eo, isto, quo pacto, tym, jakim 
sposobem; nulio p, w żaden spo- 
sób; alio pacto, innym sposobem. 

Paotyć, čs, £. miasto w Tracyi. 

Pacuvius, ii, m. Rzymski poeta 
dramatyczny; stąd: Pacuviānus, a, 
um, do AESA należący. 

Padus, i, m. rzeka w Italii wyż- 
szej (Po). 

Padfsa, ae, Ż. kanal ciągnący się 
od rzeki Po aż do Rawenny. 

Pńean, Anis, m. przezwisko Apol- 
lina jako bożka sztuki lekarskićj; 
2) hymn uroczysty na cześć Apol- 
lina; w ogóle: śpiew radosny na 
pochwalę zwycięzców. 

Paedagógus,i, m przewodnik, do- 
zorca dzieci. [chlujstwo. 

Paedor, Óris, m. nieczystość, nie- 

Paemani, orum, m. lud w Galłii 
belgijskićj. 

Paene, lub pone, przysł. prawie, 
jakby, bez mała nie, 

Paeninsila, a6, ź. półwysep. 

Paenila, ac, Ż. plaszcz gruby uży- 
wany w podróży i od wojskowych; 
przysłowie: paenulam alcni scin- 
dere, usilnie kogo prosić, aby: 
vozostał. 
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Paenulatus, a, um, płaszczem 0- 
dziany. 

Paeon, Ónis, m. miara wiersze 
składająca się z trzech zglosek 
krótkich i jednćj dlugićj. 

Paeónes, um, m. lud Macedonii, 
w licz. poj. Paeon, Peończyk; 
stąd: a) Paconia, ae, kraj Peonia; 
b) Paeonis, IdiB, 3. rodem z Peonii. 

Paeontus, a, um, do bożka leka- 
rzy należący, lekarski, zdrowy, 
zbawienny. 

Paostum, i, s. miasto w Lukanii; 
stąd: Paestanns, a, um, należący 
do Pestu, i Pestani, orum, m. 
Pestanie. 

Paetilus, a, nm, zdrobn. od paetus. 

Paotus, a, um, zćzem spoglądają- 
cy, blaskooki , przymrużający oczy. 

Paginns, a, um, wiejski, należą- 
cy do wsi; rzeczow. wieśniak. 

Pagńsa, ae, i Pagasae, arum, ź. 
miasto w Tessalii, gdzie okręt 
Argo był zbudowany; stąd: Paga- 
saeus, a, um, tyczący się miasta 
Pagazy 1 okrętu Argo, w rodzaju 
m. przydomek Jazona. 

Pagatim, przysł po wsiach. 

Pagella, ae, ż.zdrobn. od pagina. 

Pagina, ae, Ż. stronnica papieru, 
książki. 

Paginila, ae, 2. zdrobn. 6d pagina. 

Pago, Śre, daw. slowo = pango- 

Pagur, m. gatunek ryby. | 

Pagus, i, m. wieś, poet. miesz- j 
kańcy wsi, pagus agat festos; w ob- 
szerniejszćm znaczeniu: powiat, 
gmina, omnis civitas Helvetia in 
quatuor pagos divisa. 

Pala, ao, ż. rydel, lopata; 2) tar- 
cza pierścienia, osada. . 

Palaemon, Ónis, m. bożek morski 
Melicerta; 2) imię pasterza. 

Pala6opharsalus, i, ż część dawna 
miasta Pharsalus w Tessalii. 

Palaestó, ds, £. miasto w Epirze, 


Palaestina 


stąd: Palaestlnus, a, um, aależą- 
cy do Palesty, deae (furye). || 

Palaestina, ae, ź. kraina w Azyi, 
Palestyna; stąd Palacstinus, a, 
um, należący do Palestyny, i Pa- 
lestrni, orum, m. mieszkańcy Pa- 
lestyny. , 

Palaestra, ao, Ż. miejsce, gdzie 
się zapaśnicy i szermierze ćwiczyli, 
in gramineis exercent membra pa- 
laestris; 2) ćwiczenia zapaśnicze, 
wprawa, zręczność, zwinność na- 
byta przez ćwiczenia ciała, palac- 
strae operam dare, ówiczyć się 
w sztuce zapaśniczćj: discere pa- 
laestram; castris utendum noù pa- 
lacstra; 3) w odniesieniu do wy- 
mowy: ćwiczenie, wprawa, non 
tam armis institutus quam pałae- 
stra. 

Palaestrice, przysł. sposobem za- 
paśniczym. 

Palaestricus, a, um, odnoszący się 
do palestry. 

Palaestrita,a0, m. zapaśnik; mistrz 
zapaśników. I 

Palaetyros, i, 2. Tyr dawny w Fe- 
nicyi. 

Palam, 1) przysł. otwarcie, bez 
ogródki, w obliczu, w przytomno- 
ści, proferre, agere; palam; im 
ore atque in oculis provinciae a= 
liquid gerere; jawnie, wiado- 
mo, palam est, wiadoma jest 
rzecz, palam facere, objawić; pP 
fieri, stać się jawnėm, 2) przyim. 
z przyp. 6 w obecności, w oczach, 
przed = coram, p. populo; me p.; 
p. luce, w dzień. 

Falamódes, is, m. syn Naupliusa, 
towarzysz Agamemnona przy oblę- 
zeniu Troi. 

Palatium, ii, n, pagórek i część 
miasta Rzymu, gdzie było miesz- 
kanie cesarza Augusta i jego na- 
stępców; stąd: = pałac, zamek cc- 
sarski; poet.: mieszkanie bogów; 
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Pallas 


Paiatinus, a, um, Palatyński; tri- 
bus Palatina lub samo Pal., dziel- 
nica Palatyńska; także: cesarski. 

Palśtum,i, m. (daw. palatus, i, m.), 
podniebienie; poet.: p. coeli, skle- 
pienie nieba. 

Palea, ae, ¿ plewa. 

Palear, aris, ». podgardle u by- 
dlecia. 

Pales, is, %4 bogini opiekująca się 
pasterzami, trzodami; stąd: Pali- 
lis, e, należący do bogini Pales; 
festa P. lub samo Palilia, ium, s. 
święto oczyszczalne na cześć bogi- 
ui Pales, obchodzone 21 kwietnia, 
w czasie którego, po dopelnionych 
ofiarach, ogień słomą lub sianem 
rozniecano i przezeń skakano (flam- 
ma Palilis); poet.: sacra lub lux 
Palis. 

Paliot, órum , m. bliźnięta, synowie 
Jowisza z nimfy Talii, bóstwa opie- 
kuńcze Sycylijskie, których świą- 
tynia była przy mieście Palica 

Paliliā, Palilis, patrz Pales 

Palimpsestus, i, m. pargamin, któ- 
ry, po wytarciu nanim pierwsze- 
go pisma, powtórnie służył de pi- 
sania, in palimpsesto S, 

Palintrus, i, m. sternik Eneasza 
który kolo przylądku Lukanit 
wpadl w morze; stąd ten przy- 
lądek od jego imienia został na- 
zwany, locus Palinuri nomen ha- 
bebit, 

Palla, ae, Ż. zwierzchnia szeroka 
suknia, szczegól. Rzymskich kobiet. 

Pallas, Xdis lub Xdos, ż. nazwisko 
Minerwy; invita Pallade — invita 
Minerva, patrz Minerra; exstinc- 
ti Palladis ignes (ogień Westy, 
gdyż w świątyni Westy Palladium 
było umieszczone); poet.: o świą- 
tyni i posągu Pallady, conspecta 
Pallade; capta Pallade’ o drzewie 
oliwném i oliwie: P. baccifera. 
Palladem infundere. Stąd: Palla- 


Pallas 


dius, a, um, należący do Pallady; 
rzeczow. Palladium, ii, z. posąg 
Pallady w Troi, przez Ulissessa 
i Dyomedesa zabrany; później, jak 
utrzymywano, dostal się w posia- 
danie Rzymian, i zachowany był 
w świątyni Westy. 

Pallas, antis, m. syn Pandydna; 
2) przodek Ewandra; stąd: a) Pal- 
lautčus, a, um, Pallantejski; rx- 
czow. Pallanteum, i, n. nazwisko 
miast w Arkadyi i Italii; 8) Pal- 
lantias, Kdis, ż. i Pallantis, Ydis 
lub rdos, ź. jutrzenka, Aurora, ja- 
ko pochodząca od Giganta Pallan- 
ta; c) Pallantius, a, um, pocho- 
dzący od Pallanta, heros, Ewander. 

Pallens, tis, blady, o przedmio- 
tach światą podziemnego: umbrae, 
animae; żólto-zielony, herbae; 2) 
sprawujący bladość, morbi. 

Palleo, pallui, 2. być bladym, 
z przyp. 6 metu, ze strachu; mor- 
bo, z powodu choroby; tracić ko- 
lor naturalny, ne vitio coeli pal- 
leat aegra seges; — przenoś. zbla- 
dnąc, zblednieć, lękać się, troskać 
się, niepokoić się , z przyp. 4 lub 3. 
poutum, lękać się morza; pueris, 
obawiać się o dzieci. 

Pallesco, pallui, 3. blednieć , żólk- 
nąć; — przenoś. lękać się, nie- 
pokoić się, nulla culpa. 

Palliatus, a, um, odziany plasz- 
czem zwanym pallium; tém się 
różnili Grecy od Rzymian używa- 
jących togi; Graeculus p., Grecki 
filozof. 

Pallidus, a, um, blady; p. in fe- 
mina, zakochany; 2) sprawujący 
bladość, mors. (kaptur. 

Palliólum, i, z. płaszczyk; 2) 

Pallium, ii, n. okrycie, zaslona; 
płaszcz używany od Greków, a 
szczegulnićj filozofów. 

Pallor, óris, m. bladość, ora pal- 

lor albus inficit; spełzły kolor, pal- 
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lorem” ducunt rami; strach, trwo= 
ga; także: jako osoba, bożek stra- 
chu. 

Palma, a6, Ż. dloń, także: ręka, 
arcebant vincula palmas; 2) drze- 
wo palmowe; 3) galązka tego drze- 
wa, jako znak zwycięztwa, pal- 
mae victoribus datae; w ogóle: 
nagroda, zaszczyt, chluba; na złą 
stronę: mordy, zabójstwo, pluri- 
marum p. gladiator; 4) latorośl 
lub galąż jakiego drzewa, stipitis; 
palmae ramique; 5) owoc drzewa 
palmowego, daktyl. 

Palmaris, e, zaslugujący na pier- 
wszeństwo , odznaczający się, sen- 
tentia; statua. 

Palmatus, a, um, haftowane pal- 
my na sobie mający, toga, tunica 

Palmes, ïtis, m. winna latorośl. 

Palmótum, i, n. miejsco zarosłe 
palmami. 

Palmifer, era, erum, palmy ro- 
dzący. 

Palmósus,a, um, obfity w palmy. 

Palmóla, ae, Ź. dolna szersza część 
wiosła; wiosło. 

Palor, 1. bląkać się, rozpraszać się; 
często: palantes i palati; — prze- 
noś. animi palantes. 

Palpebra, a6, Ź. powieką. 

Palpito, 1. drgać, cor p., bije mo- 
cno serce; lingua, belkoce, 

Palpo, i palpor, 1 z lekka doty- 
kać, glaskać; — przenoś. pochle- 
biać, przymilać się. 

Paludamentum, i, n. plaszcz źoł- 
nierski, szczegól. płaszcz parpu- 
rowy wodza naczelnego Rzym- 
skiego. 

Paludatus, a, um, odziany plast- 
czem żolnierakim, zwanym palu- 
damentum. 

Paludósus, a, um, bagnisty. 

Palumbes, is, m. i ź, dziki goląb, 
grzywacz. 

Palus, i, m. pal. 


Falua 


Palus, Addis, 3. bagno, woda sto- 
Jaa. 

Paluster, stris, stre, blotnisty, þe- 
gnisty. 

Pamphjlia, ae, ż. kraina w Azyi 
mniejszej; stąd: Pamphylins lub 
-lus, a, um, do Pamflii należą- 
cy: mare, na pobrzeżu Panmfilii; 
i Pamphylii, orum, m, mieszkań- 
cy Pamfilii. 

Pampineus, a, um, winny, £robio- 
ny z galązek, z liści winnych. 
Pampinus, i, m. i ż. winna galąz- 

ka; liść winny. 

Pan, Panos, przyp. 4. Pana, m. 
Arkadyjski bożek lasów, trzód, 
pasterzy, ovium custos, w licz. mn. 
Panes, bóstwa pół, pinu praecincti 
cornua Panes. 

Ponaetólicus, i Panaetólius, a, um, 
do calój Etolii odnoszący się, con- 
cilium. 

Panathenaicus, a, um, należący 
do świąt Ateńskich Panathenaca 
zwanych; rżeczow. rodz. m. mowa 
Izoliratesa miana w czasie uroczy- 
stości obchodzonćj na cześć bogi- 
ni Ateny. 

Panchńia, ae, Ź. bajeczna wyspa 
na morzu Erytrejskićm przy wscho- 
dojm brzegu Arabii; stąd: Pau- 
chaens, Panchaicus i Panchajus, 
a, um, Panchajski. 

Panohrestus, a, um, bardzo, wszę- 
dzie pożyteczny, medicamentum, 
pieniądze. 

Panoration, ii, ». gatunek ówicze- 
uia szermierskiego, zawierający 
pasowanie się i walkę na kułaki. 

Pandion, ónis, ma. król Aten, oj- 
ciec Progny i Philomeli; stąd: 
Pandionius, a, nm, należący do 
Pandyona, w ogóle: Ateński. 

Pando, pandi, pansum i passum, 
3. rozwinąć, rozpiąć, rozszerzyć, 
vela; crines passi, capillus passus, 
Tozpuszczone wlosy; suszyć, racc- 
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mi passi; uva; poet.: lac passam, 
zwarzone mleko; otwierać, ostia; 
na str. bier. otwierać się, Tozsze- 
rzać się, planicies, mare; — prze- 
noś. aj rozciągać się, mićć wplyw, 
wplywać na co, divina bona lon- 
ge lateque se pandunt; ò) otwie- 
rać, dać widzićć, spectacula; to- 
rować, viam salutis; viam ad do- 
minationem: poet.: objawiać, no- 
men; res caligine mersas. 
Pandrósos, i, ż. córka Cekropsa. 
Pandus,a, um, krzywy,.zgięty. 
Panegyricus, i, m. mowa Izokra- 
tesa, w którój zaslugi Ateńczyków 
w korzystnóm świetle przedstawia, 
zachęca ich do jedności i pobudza 
do wojny przeciw Persom. 
Pangaea, orun, n. góra w Tracyi 
na pograniczu Macedonii. 
Pango, panxi, panctum i od da- 
wiiego pago, pegi lub pepigi, pac- 
tum, 3. wbijać, wrykać , wsadzać, 
clavum , aucoram litoribus; 0 poe- 
tach: tworzyć, poemata; aliqnid 
Sophocleum; opiewać, facta pa- 
trum; — przenoś. a) oznaczać, 0- 
kreślać, terminos, fines; 6) w cza- 
sach dokon. zawrzeć, pacem, foe- 
dera, inducias, amicitiam cum ali- 
quo; z nast. ut lub ne i tr. lącz. 
Panicum, i, n. zboże jakieś (ta- 
tarka). 

Panifciam, ii, n. piekarstwo; 2) 
pieczywo, chleb, 
Panis, is, m. chleb. 
Panisous, i, m. mały Pan (bożek). 
Pannónii, orum, m. mieszkańcy 
krainy zwanój Pannonia, ae, Ź 
(dziś Węgry), która byla podzie- 
long na dwie części: P. inferior 
i P. superior; stąd: Pannonicus, 
a, um, należący do Pannonii. 
Pannósus, a, obszarpany, w lach- 
manach. 

Pannus, i, m. sukno lub suknia, 
duplex p., gruba welniana, 2) pla- 


Panomphaósoś 


tek, przewiązka, galganek, lach- 

man; stąd: panni, odzież zszarza- 

na, obszarpana, latana, pannis 
obsitus. 

Panomphaeos, i, m. przezwisko 
Jowisza, jako pierwszego sprawcy 
wszelkich wyroczni i przepowie- 
dni. 

Panopó, (s, ż. miasto w Focydzie. 
FPanopóa, ac, ż. nimfa morska. 
Panormus, lub -08, i, Ż. i-um, 
i, z. miasto na pólnocnóm pobrze- 
żu Sycylii (dziś Palermo); stąd: 
Panormitinus, a, um, z Panormu, 
należący do Panormu i Panornita- 
ni, orum, %. Ianormitanie. 

Pansa, ae, m. przezwisko Rzym- 
skie. 

Pantigies, se, m. rzeka w Sycylii. 
Panther, dris, m. i Panthóra, ae, 
ż. ryś. 

Panthus, i, m. (przyp. 5 Pantu) 
syn Otrysa, ojciec Euforba; stąd: 
Panthoides, ae, m. Pantoida: a) 
Euforbus; %) Pitagoras, ponie- 
waż utrzymywał, że był Euforbem. 

Panticipaeon, i, ». miasto przy 
cieśninie Cymmeryjskićj. 
Papńver, eris, m. mak. 
Papavóreus, a, um, makowy 
Paphius, a, um, patrz Paphos. 
Paphiagon, lub -0, Onis, m. Pa- 
flagończyk, mieszkaniec krainy 
zwanćj Paphlagonia , ae,ż. w Azyi 
mniejszój. 

Paphos, lub -us, i, 1) m. syn 
Pigmaliona; 2) ś. miasto na wy- 
spie Cyprze ze świątynią Wenery; 
stąd: Paphius, Pafijski, Cypryjski, 
Wenerze poświęcony. 

Papilio, Ónis, m. motyl. 

Papilla, ae, ż brodawka na pier- 
si, pierś. 

Papirius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Papiriãnus, a, 
um, do Papiryusza odnoszący się. 

Papius, a, um, nazwisko Rzym- 
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skicgo rodu, Papia lex, prawe 
Papiusza (de peregrinis exterii= 
nandis). 
Pappo, 1. jeść (wyraz dziecinny). 
Papila, ae, krostka, wysypka. 
Papyrifer, era, erum, wydający 
krzew zwany papyrus. 
Papyrus,i, m. iż, lub -um, i, a. 
krzew Kgipski, z którego lyka 
wyrabiano papier do pisania. 
Par, păris (przyp. 6. pari, 7ze0z0w. 
także pare), równy, alicui lub ali- 
cui rei; cum aliquo; inter se; in 
aliqua re lub aliqua re, lub ad 
aliquid, równy pod jakim wzglę- 
dem, in amore; vel ingenio vel 
industria; ad virtutem; z nast. ac, 
atqne, et lub quam, magistram 
equitum pari ac dictatorem impe- 
rio, z równą władzą dyktatorskićj; 
pari spatio atque est ex Gallia in 
Britanniam, w takićj odległości, 
jak-; rzeczow. rodz. m, lab ż. towa- 
rzysz, towarzyszka, rówiennik, 
pares cum paribus facillime con- 
gregantur; poet: mąż, żona; rodz, 
m. rzecz równa, par pari respon- 
dere; paria paribus referre, od- 
wzajemnić się, oddać wet za wet; 
par impar ludere, grać w cetno, 
licho; także: para, dwie osoby, 
dwie rzeczy, p. gladiatorum; tria 
aut quatuor paria amicorum; paria 
scyphorum; 2) sposobny, zdolny, 
mający siły po temu, universi pa- 
res esse possunt, połączeni mogą 
podołać, opór stawiać; rzeczow. 
przeciwnik, parem habere, asper- 
nari; 3) równie usposobiony w roz- 
maitych względach, ut par sis in 
utriusque orationis facultato; ani- 
mo ac viribus par; 4) przyzwoity, 
stosowny, godziwy, zgodny ze 
slnsznością, par est, sluszna jest 
rzecz; z 4 przyp. i tr. bez. par 
est, ipsum esse bonum viram; quid 
me facere par sit. 


Parśbilis 


Parabilis, e, latwy do nabycia. 
Parada, ae, Ż. miasto w Zeugitanie. 
Parńdoxa, orum, x. zdania prze- 
ciwne powszechnemu mniemaniu. 
Paraeticae, arum, i Paractaceni, 
orum, m. mieszkańcy krainy zwa- 
nój Paraetacčnt, ēs, Ż. między 
Medyą i Persyą. 
Paraetónium, ii, m. miasto i port 
w Mlarmaryco, na granicy Egiptu. 
Parapam-, patrz Paropam-. 
Parasita, aò, Ż. pasożytka, żywią- 
ca się cudzém, pochlebnica. 
Parasitus, i, m. wspólnie jedzący; 
w znaczeniu wzgardliwóm: paso- 
żyt; darmozjad. 
Parńte, przysł. z przygotowaniem, 
paratius dicero. 
Paritio, ónis, é. przygotowanie, 
dążenie do czego, regni. 
Paratus, a, Um, gotowy, 314 pogo- 
towiu będący, tak dobrze jak pe- 
woy, urbs, victoria, praeda i t. p., 
parati in armis,.stojący pod bro- 
nią; przygotowany na co,' chętny 
do czego, z przyp. 3 lub z 4 
przyp. i przyim. ad, venias; ad 
omnem eventum; ad navigandum; 
z tr. bez. perpeti; trajicere; sic 
animo paratus, ut-, tak usposobio- 
uy, iż-; dobrze opatrzony, uzbro- 
jony, ad aliquid; usposobiony 
w jakim przedmiocie, in rebus 
maritimis. 
Pardtus, us, m. przysposobienie, 
przygotowanie, triumphi; ubiór, 
strój, Tyrios induta paratus, poet. 
Pasca, a0, Ż. Parka, w licz. mn. 
Iarcae, trzy boginie, od których 
los i osnowa życia ludzkiego za- 
wisła (Olotho, Lachesis, Atro- 
pos). 
ole Srzgak oszczędnie, skąpo, 
1Yere; malo, scribere, gaudere; 
rzadko kiedy, parcius quatiunt fe- 
nestras. 
Parcimonia, patrz parsimonia. 
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Pareo 


Parco, peperci (rzadko parsı), par 
citum lub parsum, $. ochraniać, 
szanować, starać się zachować, Vae 
letudini, aedificiis; darować, nul- 
lias vitae pepercit; oszczędzać, 
skąpić, sumptui, labori; ne cni 
rei parcat; parcendo, przez oszczęd= 
ność; wstrzymywać się od czego, 
auxilio, a caedibus; zaniechać, 
nie chcićć, fidem jactare; parce 
metu, nie bój się; wystrzegać się, 
periculo; poet.: luminibus, odwró- 
cić oczy. 

Parous, a, um, oszczędny, skąpy, 
parcissimus donandi; nieobfty, 
mały, w małćj ilości, sal; questa 
sum vento lintea parca dari, żali- 
lam się, że okręt powoli płynie; 
umiarkowany, łagodny, verba; ira 
parcior = minor. 

Pardślis, is, £. i pardus, i, m. Tyś. 

Parens, tis, rzeczow. poddany, pa- 
rentes abunde habemus. 

Parens, tis, m. i ż. ojciec, matka, 
parentes, rodzice; — przenoś. po- 
czątkodawca, założyciel, twórca, 
Socrates philosophiae parens; w licz. 
mu. przodkowie, krewni, more pa- 
rentum; także: w licz. poj. kre- 
wny, parens et ipse Tarquinii. 

Parentális, e, rodzicielski; 2) ścią- 
gający się do umarłych rodziców 
lub krewnych, dies; rzeczow. pa- 
rentalia, ium, n. obrzędy, ofiary 
czynione na cześć zmarłych rodzi- 
ców lub krewnych. 

Parento, 1. odprawiać obrzędy przy 
grobie rodziców lub krewnych; 2) 
pomścić się czyjój śmierci zgubą 
zabójcy, Cethego; w ogóle: po- 
mścić się, irae aliqua re; prze- 
błagać cienie, umbris. 

Pareo, parui, partum, 2. pokazać 
się, dać się widzićć, zjawić się, 
paret, rzecz widoczna, jawna, do- 
wiedziopa; 2) stawić się na roz- 


Pariciad 


kaz, stąd: a) być posłusznym, po- 
wolnym, powodować się, ulegać, 
stosować się do czego i t. p. irae 
plus quam utilitati; necessitati, 
legibus, consiliis alicujus; także 
o przedmiotach nieżywotnych: pa- 
Terent arva colono, poet.; 5) być 
poddannym, być pod rozkazami, 
pod panowaniem, Romanłs; duo- 
bus; imperio. 
Paricid- patrz Parricid-. 
Paries, čtis, 2. Ściana. 
Parietinae, arum, Ż. rozwaliny sta- 
rego muru. 
Parilia, patrz Palilia.  ftas, vox. 
Parilis, c, podobny, równy, ac- 
Pario, pepóri, partum, 3. (imiesl, 
czasu przyszl. pariturus), rodzić, 
wydać plód na świat, liberos; op- 
tima matrum terra parit; wyna- 
leżć, tworzyć, verba; — przenoś. 
a) zjednać, sibi salutem; amici- 
tiam cum aliquo, landem, liber- 


tatem; otrzymać, victoriam ex lub 
de aliquo; parta, orum, %. rzecz 
nabyta, majątek; B) ultionem ma- 


lorum alicui, wywrzeć zemstę 
wzbudzić, wzniecić, sprawić, do- 
lorem, suspicionem; zadać, lethum 
sibi manu, poet. 

Paris, Idis, m. syn Pryama, i He- 
kuby, który byl przyczyną woj- 
ny Trojańskićj, 

Parisii, orum, m. lud w Gallii 
Celtyckiej. 

Pariter, przysł. równie, zarówno, 
niemnićj, podobnie, z nast. ac, at- 
qua, et, que, ut, równie jak; tak- 
że; zprzyp. 3.; 2) razem, Numidae 
pariter cum equitibus; Jugurtham 
et Borchum p. superavit; p. et 
5 lateribus et a fronte; studia cum 
aetate p. crescunt; 3) także, post- 
quam p. Nymphas incedere vidit, 
poet. 

Paritor, óris, m. sluga, żolnierz 
ua zawołaniu, na straży. 
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Paropamisu8 


Parium, ji, n. miaste w Mizyk 
stąd: Parianus, a, um, należący 
do tego miasta. 

Parius, a, um, patrz Paros. 

Parma, a6, Ż. mala tarcza oekrą- 
gla; u poct. w ogóle: tarcza. 

Parma, ac, ż. miasto w Gallii Cys- 
padnńskićj; stąd: Parmensis, e, 
do Parmy odnoszący się; rzeczow. 
Parmensis, Parmeńczyk. 
Parmaitus, a, um, opatrzony w tar- 
czę parma zwaną. 

Parmensis, patrz Parma. 

Parmila, ac, ż.zdrobn. od parma. 

Parnasus į Parnassus, i, m. gó- 
ra w Focydzie, przy którćj byly 
Delfy i źródło Kastalskie; stąd: a; 
Parnasius, a, um, do Parnasu na- 
leżący, poct, w ogóle: Delficki. 
b) Parnasis, Tdis, 4. rodem z Par- 
nasu. 

1. Paro, 1. gotować, przysposa- 
biać, convivium, se ad rem; u- 
zbrajać się, se proelio; bellum; 
przedsiębrać, iter; zabierać się do 
czego, fugam; zamyślać o czem, 
zamierzać, alicui necem; z tryb. 
bezok. proficisci, zabierać się do 
odjazdu; perficere, do wykonania, 
2) zbierać, copias, exercitum, com- 
meatus; uzyskać, locum ac sedes, 
latos fines; starać się o co, divi- 
tias, pacem, amicitias, necessitu- 
dines; nabywać, kupować, jumen- 
ta inmenso pretio; hortos, praedia; 
acre, argento paratus, o uiewol- 
niku. 

2. Paro, 1. (od par) porównywaó, 
se paraturum cum collega. 

Paróchus, i, m. przedsiębierca, 
który urzędnikom Rzymskim po- 
dróżującym dostarczał rzeczy po- 
trzebuych do wygody; poet. w o- 
góle: urządzający biesiady. 

Paropamisus, i, m. góra na póle 
noc Indyj; stąd: Paropamisadae, 


Paros 


arum, Yw. mieszkańcy na polu- 
dniowćj pochyłości góry Farop. 
Paros lub -ns, i, ź. wyspa, Na Mmo- 
rzu Egiejskióm; stąd: Parius a, um, 
tyczący się wyspy Paros, i Parii, 
orum, s. mieszkańcy wyspy E: 
Parra, ae, ż. ptak zlowrogi, pu- 


szczyk? e 

Parrhisia, ae, Ż. kraina i miasto 
w Arkadyi; stąd: a) Parrhasis, 
Tdis, ż. rodem z Parrazyi, w ogó- 
le: z Arkadyi; Arctos lub ursa, 
konstellacya, patrz Arctos; rzeczow. 
==(allisto; b) Parrhasius, a, um, 
do Parrazyi należący, w ogóle: 
Arkadyjski. 

Parrhasius, ii, m. sławny malarz 
z Efezu. 

Parricida, ae, m. ojcobójca, mat- 
kobójca, zabójca powinowatych; 
takśc: targający się na ojczyznę, 
zdrajca stanu. 

Parricidalis, e, ojcobójczy, ZuT0- 
dniczy, bezbożny. 

Parricidium, ii, n. zamordowanie 
rodziców, krewnych, w ogóle: mę- 
żobójstwo, także: spisek przeciwko 
ojczyźnie, zbrodnia stanu. , 

Pars, partis, Ż. część, paTs-pars, 
zam. alii-alii, jedni-drudzy; par- 
te-parte, po części-po części; ex 
aliqua parte, po części; magna 
ex parte, w znacznćj części, ma- 
jore lub maxima ex parte, po wię- 
kszćj lub uajwiększćj części; ma- 
gnam partem, w znacznćj części; 
marinam partem lacte vivunt, po 
największéj części, najwięcćj ży- 
Ja mlekiem; partim (4 O) 
w części; in parte, po części; 2 
strona, okolica, Alpes ea parte 
inviae; | | Orientis; p. Coae; 
«x omnibus partibus adrolavernnt; 
ex una parte ex altera; (in) omni- 
bus partibus: reliquis partibus; 
quam in partem, dokąd;— przenoś. 
strona, wzgląd, ex ulla parte; 


Parthi 


nulla parte, wcale nie, bynaj 
mnićj, pod żadnym względem; 
omni ex (a) parte, lub omni par- 
te, pod każdym względem; mul- 
tis partibus (bardzo); omnibus par- 
tibus (pod każdym względem, we 
wszystkićm);, in eam partem peoe 
cant, pod tym względem wykra- 
czają; scripsi in eam partem, ne-, 
napisałem w tym zamiarze, aby 
nie-; in utramque partem, na obie 
strony, za i przeciw; nullam in 
partem, pod żadnym względem; 
3) stronnictwo , pars Mariana i par- 
tes Marianae; Antonius partium 
Caesaris; p. Sullanae; conspiratis 
factionum partibus; p. optimae, 
patryoci; 4) udzial, uczestnictwo, 
pars mea nulla erit in hoc; par- 
tes omnium corripere; partem ha- 
bere in aliqua re; partes dare, ha- 
bere (w przedsiębierstwach pie- 
niężnych i t. p.); 5) w licz. mn. 
rola aktora, p. primae, secundae, 
turtiae; — przenoś. obowiązek, urząd, 
meae, tuae p.; priores; omnium or- 
dinum; excepit has partes; 6) spo- 
sób, gatunek = species. 
Parsimónia, 8&0, Žž. oszczędność. 
Parthion, nis, m. syn Agenora 
i Epikasty, król Kalidonu, ojciec 
Eneusa (Ueneus); stąd: Harthac- 
nius, a, um, do Partaona odno- 
szący się. D 
Partheniae, arum, m. = spurii. 
Parthenius, ii, m. góra między 
Argolidą i Arkadyą; poet. Par- 
thenium nemus; Partheniae val- 
les i t. p. i 
Parthenópaeus, i, m. jeden z sie- 
dmiu wodzów oblegających Teby. 
Parthenópe ,£8, Ż. dawne nazwisko 
Neapolu; stąd: Parthenopeius, a, 
um, Partenopejski, Neapolitański. 
Parthenopólis, is, ś. miasto w niże 
szćj Mezyi. 


Parthi, orum, lud 


n. Partowie 


Parthini 


Scytyjski; stąd: a) Partkia, ae, Ż. 
kraj Partów; 5) Parthicus. a, um, 
należący do Partów: c) Parthigne, 
ës, ż,==Parbia; stąd: Parthieni, 
orum, m. = Parthi; d) Parthus, 
a. um, należący do Partów. 
Parthini, orum, że. lud w polu- 
dniowćj Illiryi. 

Parthyaci, orum, m. = Parthi. 
Particepe, cIpis, mający w czóm 
udział, voluptatis, belli; rzeczo?o. 
uczestnik, spólnik, towarzysz; re- 
Eni, conjurationis; rzadko z przyp. 3. 
Participo, 1. robić uczestnikiem, 


dzielić, suas laudes cum aliquo; 
także bior.: nos esse factos ad par- 
ticipandum alium ab alio. 

cząstka, odro- 


Partioila, ae, Ż 
bina. 
Particulatim, 
CZĄStKOWO. 
Partim, częścią, w części, patrz 
pars. (dzielony. 
Partio, 4. dzielić, partitus, po- 
Partior, 4. dzielić, praedam in so- 
cios; curas cum aliquo; copias 
inter se; poct; campum limite, 
oddzielać, rozdzielać. 

Partite, przysł. z należytym po- 
działem, dicere, 

Partitio, Onis, Ż. podział, rozkład. 
Partório, Ivi, ii, 4. silić się na 
wydanie płodu: — przenoś. a) tra- 
pić się, si tanquam parturiat unus 
pro piuribus; ©) respublica p. pe- 
riculum, jost w stanie niebezpie- 
cznym; ira p. minas, gniew za- 
graża; 2) = pario; poet: Notus 
p. imbres, wydaje, sprowadza, 
jest przyczyną; arbor partarit, roz- 
wija się; ager parturit zaczyna 
się zielenić. í 

Partus, us, m. rodzenie; 2) płód wyda- 
Dy, potomstwo, partum edere, ceniti, 
także: owoc. 

Parum, przysł, mało, niedosyć, 
sapientiae, splendoris; parumne 


przyst. częściami, 
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Parvńlua 


est, quod-, czyż to jeszcze niedc= 
syć; parum habere, nie być za- 
dowolonym, nie przestawać na 
czćm; z tryb. bezok. viotare pa- 
rum habet; 2) stop. wyż. mb 
nus, mnićj, nie tak bardzo, tak» 
że: zamało, dicere; z przyp. 2. 
minus quatuor millium; non lub 
haud m. nie mnićj, tyleż, tyle 
właśnie; nihil m., wcale nie; plas 
minus, mnićj więcej, około, bliz- 
ko; minus miuusque (lub ac, at- 
que minus), coraz mnićj; z nast. 
ac, atque, quam, (jak) peccas mi- 
nus atqueego; z przyp. 6. przed- 
miotu wchodzącego do porówna- 
nia albo liczby, ilości i t. p. ne- 
mo fuit illo minus emax; minus 
triginta diebus; multo m., daleko 
mniéj; paullo m. nieco mniej; me 
miaus uio, mnie jednego wyjąw= 
szy, poet., quo m, lub quominus, 
aby nie; si minus, jeżeli nie; sin 
minus, jażeli zaś nie, w razie 
przeciwnym; 3) stop. najw. mini- 
me, najmnićj, bynajmnićj, irasci 
m. decet; m. omnium ad te per- 
tinebat, wcale do ciebie nie na- 
leżało; im. saepe, ' bardzo rzad- 
ko; w odpowiedziach: placet — 
Catilinae? minime, bynajmniej. 
Parumper, przysł, nieco, trochę, 
na krótki: czas, pulsus corde do- 
lor; abduco p. animum a mo- 
lestijs. 
Paruncilus, i, m. maly okręt, 
patrz myoparo. 
Parus, i, ż. patrz Paros. 
Parvitas, atis, 2. malość, drobność. 
Parvllus, a, um, bardzo mały, 
malutki, mało znaczący, navicula, 
oppidum, pecunia, proelium, de- 
trimentum, causa i t. p.; hoc par- 
rulum, ta drobnostka; 2) bardzo 
mały, b. młody, rzeczów. male 
dziecię, a parvulo lub a parrvu- 
lis, od dzieciństwa. 


Parvus 


Parvus, a, um, stop. wyż- minor, 
najw. minimas; 1) pod względem 
przestrzeni, liczby, ilości i wagi: 
maly, mało znaczący; rzeczow. par- 
vnm. i, ». drobnostka, troszeczka, 
odrobina; minus, rzecz mniejsza,ilość 
mniejsza; minimum, rzecz bardzo 
mala, lub przysł. bardzo mało, 
pracmia apud me m. valent; non 
m., nie mało; ne m. quidem, by- 
najmnićj, wcale nie. — Przenoś. 
«) pod względem wartości: mały, 
mało znaczący, dona, munera; 
parvo pretio; rzeczow. parvum, 1, 
n. coś malego, parvi lub minoris 
ducere, acstimare, pendere, malo 
albo mniéj cenić; parvi esse, ma- 
ło zuaczyć, parvo emere, tanio 
kupować; minoris vendere, tanićj 
sprzedawać; 5) pod względem mo- 
cy i znaczenia: mały, mało zna- 
czący, malćj wagi, res, labor, 
detrimentum, momentum, fides 
i t. p.; si parva licet componere 
magnis; poet: carmen, modi (la- 
twe) w lekkim rodzaj; vox (słaby, 
cichyj; o osobach, malego zna- 
czenia, niższego rzędu: dii, sena- 
tor; parvum parva decent; parvi 
et ampli, niżsi i znakomici, poet.; 
pod względem sposobu myślenia: 
maloduszny, parvi animi haberi; 
w odniesieniu do mowy: pokor- 
ny, animis verba minora; verbis 
minoribus uti; pod względem du- 
cha: non tibi parvum est inge- 
nium, wielkie masz zdolności; stąd: 
operosa paryus carmina fingo, ma- 
lo mając zdolności, z wielką pra- 
cą składam wiersze; 2) pod wzglę- 
dem czasu i wieku: mały, krótki, 
pars noctis; dies sermone minor 
fuit; minima pars temporis; par- 
vus, maly, młody; minor, mniej- 
szy, młodszy; minimus, najmniej- 
«zy, najmłodszy; zteczow. parvus, 
à, m. maly chlopiec; parva, ae, 
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Passim 


ż. mała dziewczyna; pary, małe 
dzieci; a parvo lub a parvis, cd 
dzieciństwa; minores, młodzież; 
poet.: potomkowie, utcunyue fe- 
rent ea facta minores. 

Pasargàdao i Persagadse, arum, Ź. 
zamęk w Perayi. 

Pasco, pavi, pastum, 3. paść, pa- 
sać, greges armentaque; sues; 5a- 
mo pascere, hodować bydlo; 
w ogóle: paść, karmić, żywić, 
o zwierzętach i ludziach, nos oius- 
culis soles pascere, legationes con- 
vivio, podejmować, ugościć; — 
przenoś. a) kogo lub co utrzymywać, 
zasilać „karmić, żywić, dać rosnąć, 
pomagać do wzrostu, aliqucm ra= 
pinis et incendiis; barbam, crie 
nues (zapuszczać); animum, spem 
(podsycać) poet.; è paść, lubo- 
wać się czem, oculos ia aliqua re, 
ocułos animumque aliqua re; pa- 
sci aliqua re; 2) wypasać, asper- 
Tima collium; — przenoś. pożerać, 
niszczyć, pustoszyć, polentam, cam- 
pos; pastus cibus. 

Pascor, pastus, 3. pożerać, paść 
się, o żwierzętach; 2) wypasać, 
silvas, arbuta; mala gramina pa- 
stus. 

Pascuus, a, Um, pastewny, aa pa- 
stwisko przydatny, ager; rżeczow 
pascua, orum, ». pastwisko. 

Pasiphńóć, ës, lub-aa, ae, Ż. córka 
Słońca i Persydy , siostra Cyrcy, 
żona Minosa króla Krety, matka 
Minotaura, Androgeusa. Fedry i 
Aryadny; stąd: Pasiphacius, a, 
um, od Pazyfai pochodzący. 

Pasitigris, is, m. nazwisko polą- 
czonych rzek Eufratu i Tygru 
(dziś Szat-el Arab). 

Passer, Eris, m. wróbel; 2) ryba, 
płaszcz morski. 

Passerculus, i, m. wróbelek. 
Passim, przysł. (od pando) tu i ow- 
dzie, po rozmaitych miejscach, 


Passum 


sonsidere; 2) w rozmaite miejsca, 
confugere; 3) bez różnicy; bez 
wyboru, u późn. pisarzy. 

Passum, i, (od pando), wino z ja- 
gód suszonych. 

Passus, a, um, tmiesł. od Patior 
1 Pando. 

Passus, us, m. krok: passu ad- 
misso, śpiesznie; jako miara: mil- 
le passus, miła rzymska; ślad, 
saepe tui specto si Sint in litore 
passus, poet. 
Pastillus, i, 
pigulka. 

Pastor, Óris, m. pasterz. 

Pastoralis, e, pasterski. [lilia. 
Pastoricinus, a, um; sacra — Pa- 
Pastus, us, ». pasienie, pasza; — 
przenoś. p. animorum, pokarm 
umysłowy. 

Patalius, a, um, należący do Pa- 
tali, okolicy przy ujściu Indu. 
Patara, órum, x. miasto w Licyi 
ze świątynią Apadlina; stąd. a) 
Patareus, ei lub eos, m. Patarejczyk 
(Apollo); Ż) Pataraeus, a, um, l'a- 
tarejski; c) Patarani, orum, m. 

mieszkańcy Patary. 

Patavium, ji, n. Padwa, miasto 
we Włoszech; stąd; PatavTnus, a, 
um, należący do Padwy, i Pata- 
vini, omm, m. mieszkańcy Pa- 
dwy. 

Patefācio , feci, factum, 3. na str. 
biere patefio, factus, fieri, otwo- 
rzyć, portas, aures assentatoribus; 
2) utorować drogę, ułatwić przej- 
ście, vias, iter, loca, Alpes ea 
parte invias; Pontum; 3) uczynić 
widzialnćm, widok otworzyć, or- 
bem; Sejanum ; poet.: sulcum (bró- 
zdy zrobić, uprawió, zorać); — 
przenoś. ebjawić, wydać na jaw, 
edkryć, dać do zrozumienia, rem, 
conjurationem, consilia, verum, 
odium; se alicni (objawić swój spo- 
sób myślenia, chęci, zamiary). 


m. galeczka z ciasta, 
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Patefactio, Ónis, $. otwarcie, ode 
krycie, objawienie, rerum, 
Patella, ae, ż. naczynie płaskie de 
potraw; 2) jablko w kolanie. 
Patens, tis, otwarty, niezaslonio- 
ny, widzialny ze wszech stron, 
via, campus, loca, coelum; — 
przenoś. domus patens et exposita 
voluptatibus; jawny, cansa. 
Patenter, przysł. otwarcie, jawnie. 
Pateo, patni, 2. stać otworem, być 
otwartóm, patent valvae, nares, 
patet alicni domus, regia; także: 
p. alicui aditus, via, iter, semi- 
tae, portus; 2) rozciągać się, im 
latitudinem, in longitudinem; le- 
te; circuitu 'ad-; latitado sile 
vae, stąd:—przenoś. a) hoc prac- 
ceptum latius patet, ma obszer- 
niejszy zakres; b) być otwartóm, 
nie mieć przeszkody, patet via 
rci agendae, via ad fugam, fuga 
alicui; Europa victoribus; patent 
alicui honores, magistratus, omnia 
it. pẹ c)leżćć przed oczyma, być 
widocznóm, jawnóm , nomen in ad- 
versariis patet; causa patet; res 
patet; samo patet, jest rzecz wi- 
doczna, z 4 przyp. i tr. bezok., 
patet illos deceptos; d) być wy- 
stawionym , narażonym na co, in- 
sidiis alicujus, morbis, vulneri, 
casibus. ' 
Pater, tris, m. ojciec, w licz. mn. 
ojcowie, rodzice, przodkewie; pa- 
trum nostrorum memoria, za pa- 
mięci ojców naszych; p. familias 
lub familiae, gospodarz, pan do- 
mu; p. 50enae , sprawiający ucztę; 
jako tytnl zaszczytny z powoda 
wieku, wyświadczonych dobro- 
dziejstw, szczególnych zasług, 
(o bogach i ludziach) Gradivua p. 
Mars; rexque paterque audisti; p. 
patriae: p. conscriptus, senator; 
patres, senatorowie, w ogóle: pa- 
trycyusze; p. patratus, patrz Fe- 


Patśra 


talis 1 patro; u poet: sprawca, 
początkodawca; także: starzec. 
Patóra, ae, $. czara, naczynie 
ofiarne. 
Pateroŭlns, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 
Paterfamilias, patrz pater. | 
Paternus, a, um, ojcowski, od oj- 
ca pochodzący , odziedziczony, ge- 
nns, origo, hospitium; provincia, 
mores, fortuna, regnum, bona, 
odium; nihil paternum (żaden 
z przymiotów ojcowskich; 2) oj- 
czysty, terra; ripa paterni flumi- 
nis, poet. 
Patesco, patni, 3. stać otworem, 
otwierać się, atria, fores, portus; 
rozciągać się, campus; — przenoś. 
stawać się jawnóm, res, insidiac. 
Pathalius, patrz Patałius. 
Patibilis, 6, znośny , dolor; 2) uczu- 
ciem obdarzony, natura. 
Patibulum, i, n. sznbienica. 
Patiens, tis, cierpliwy, wytrwały, 
wytrzyinaly, z przyp. 2 laboris, 
operum; corpus p. inediae, vigi- 
liae, ałgoris; amnis' navium p., 
spławna; powolny, dający się po- 
wodować, ułegły, taurus aratri; 
poet: twardy, nieuginający się, 
aratrum. 
Patienter, przysł. cierpliwie, fer- 
re, accipere. 
Patientia, ae, Ż. cierpienie, zno- 
szenie, paupertatis, famis, frigo- 
ris; stąd: wytrzymałość, cierpli- 
wość, patientia est honestatis aut 
utilitatis causa rerum arduarum 
ac difficilium voluntaria ac diu- 
turna perpessio; patientiam alicu- 
jus teutare; patientia abuti; prze- 
stawanie na mierności; uległość. 
Patina, ae, Ż. misa plaska; pa- 
telma. 
Patio, čre, dawn. sł. = patior. 
Patior, passus, pati, cierpiéć, wy- 
tiymywać, znosić, famem, do- 
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lorem, o fortes pejoraqne passt 
także: samo pati, przetrwać, prze- 
żyć wśród przykrości i niedostate 
ku, per norem secula; in silvis 
2) ponieść, doznać, naufragium, 
repulsam, calamitatem; pozwolić, 
dozwolić, dopuścić, przystać næ 
co, aliquid; z tryb. bezok.; z 4- 
przyp. i tryb. bezok. łub ze spój. 
ut i tr. lącz., patitur tangi; nullo 
se implicari negotio passus est; 
non patiendum est, ut arbitraran- 
tur; quamdiu diei tempus est pas- 
sum; często: z przysłów. facile, 
libenter, indigne, moleste; i t. p; 
z przymiotnikiem w znaczeniu pre- 
dykatu: zostawić, nihil intactum 
neque quietum; nec quidquam sa- 
tis tutum munientibus pati. 
Patrae, arum, Ż. miasto w Achaf 
stąd: Patrensis, e, Patrelski; i Pa~ 
trenses, ium, m. mieszkańcy tego 
miasta. 
Patrśtio , Onisyt 3. wykonanie, spel- 
nienie. 
Patria, ae, Żs patrz patrius. 
Patricius, a, um, do patrycynszów 
należący; rżeczow, patricius, pa~ 
trycyusz. Patrycyusze stanowili 
w Rzymie najdawniejszą szlachtę; 
wyprowadzali swój ród od sena- 
torów, których Romulus i Tar- 
quinius Priscus postanowil; ma- 
gistratus patricii, urzędnicy wy- 
bierani z rodu patrycyuszów. 
Patrimónium, ii, m. dziedzictwo, 
spuścizna po ojcu. 
Patrimus, a, um, osoba, która m» 
ojca przy życiu. 
Patrius, a, um, ojcowski, od ojca 
lub od rodziców pochodzący, po 
rodzicach odziedziczony, fundus, 
regnum; stąd: patria, ae, f. oj- 
czyzna, miejsce urodzenia; stąd: 
patrius, a, um, ojczysty, krajowy, 
dii, sermo, mores, nemus i t. f 
Patro, 1. sprawić, wykonać, zdzia- 


Patroeinium 


łać, promissa, spełnić obietnicę; 
pacem, zawrzeć pokój; bellum, 
skończyć wojnę; facinus, zbroić 
co, popełnić; jusjurandum (przy 
zawarciu przymierza wykonać przy= 
sięgę z dopełnieniem przepisanych 
obrzędów — zawrzeć przymierze); 
patar patratns, ten z pomiędzy 
kaplanów zwanych Fetiales, który 
przy zawarciu przymierza przy- 
sięgę w imienin ludu Rzymskiego 
sktadał. 

sPatracinium, ii, ». opicka, pomoc, 
mianowicie obrona oskarżonego; 
2) klient, si tu in patrociniis tuen- 
dis consuetudinem tuam servas. 

Patrocinor, 1. bronić, opiekować 
się, alicui. 

Patrocles, is, lub -us, i, m syn 
Menecynsza, przyjaciel Achillesa, 
z yod Troi. 

„Patróma, ae, ź. obronicielka, opie- 
kurka, i 

Patrōnus, i, m. obrońca, opie- 
kun, patron, który mial pieczę 
nad pojedynczemi osobami (klien- 
tami), tudzież miastami i prowin= 
cyami, stawał w ich obronie; 2) 
po wyzwoleniu niewolnika pan je- 
go dawniejszy byl jego patronus; 
3) w ogóle: obrońca sądowy, cau- 
sae p. lub samo patr 

-Patruëlis, e, pochodzący od brata 
ojeowskiego, frater lub samo pa- 
truejis, brat stryjeczny, tudzież 
syu siostry ojca; 2) tyczący się 
synów biata ojcowskiego, im wspól- 
ny, do nich należący, dona. 

Patruus, i, m. stryj, wuj, —-prze- 
noś. ganiciel przyganiacz, zwłasz- 
cza uilodzieży, ne sis patruus mi- 
hi; przym patruus, a, um, stry- 
jowsni. 

„Patuleius, ii, m. (od pateo), przy- 
do:nek Janusa, z powodu, że w cza- 
se wojny świątynia jego stała o- 
tworem; 2) imię Rzymskie; stąd: 
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nomen Patuleianum, dlug Patul- 
cyusza. 

Patilus, a, um, otwarty; fenestra- 
rozłożysty, szeroki, rami, quercus 

Paucitas, Atis, Ż. mala liczba, nio- 
wielość, oratorum, hostium. 

Pauculus, a, um, maluczki (co de 
liczby), zwykle w licz, mn. bar- 
dzo malo, niewiele. 

Paucus, a, zwykle w licz mn. ma- 
lo, niewiele, paucis diebus w kil- 
ku dniach; rzeczow. pauci, niewie- 
lu (domyśl. homines), paucis teme- 
ritas est bono; pauca, mala jlość, 
in pauca conferam, w kilku sło- 
wach zamknę, krótko powiem; in 
paucis alicui carum esse (być bar- 
dzo milym, lubionym). 

Paulatim, przysł. pomału, zwolna. 

Paulisper, przyst. trochę, na chwi- 
ję, na krótko, intermittere proe- 
lium. 

Pańlo, patrz paulus. 

Pauldlus, maluchny, bardzo mały; 
rzeczow. paululum, małość, mala 
rzecz, drobnostka, paululum est, 
qnod requiram ; przysł. trochę, nie- 
co, operiri, respirare. 

Paulus, a, um, maly, rzeczew. pau- 
lum , drobnostka, nihil aut paulum 
abstulerat: post paulum, w krót- 
Xim czasie; paulo przy stop. wyż. 
nieco, trochę, melius; przyst. 
paulum i paulo, nieco, mało, com- 
morari; recreare; paulo ante, nie- 
co pierwej; paulo post, wkrótce 
potem. 

Paulus, i, m. Rzymskie nazwisko. 

Pauper, Śris, ubogi, cierpiący nie- 
dostatek; rzeczow. biedak , żebrak. 

Pauperies, či, ź. ubóstwo, niedo- 
statek. 

Paupóre, 1. zubożyć, przyprowa- 
dzić do ubóstwa, aliquem ali- 
qua re. 

Paupertas, śtis, Ż. ubóstwo, nio- 
dostatek , nędza. 


Pausa 


Pausa, ae, $. przerwa, przestanek. 
Pauseg, ae, 2. gatunek oliwek. 
Pausias, ae, slawny malarz z Sy- 
cyonu; stąd: Pausińcus, a, um, 
tyczący się Panzyasza. 

Pauzillilus, i pauxillus, a, nm, 
bardzo maly. 

Pavefactus, a, nm, przestraszony, 
przelękniony. 

Paveo, pavi, 2. bać się, Iękać się, 
drżćć ze strachu, pavet agna lu- 
pos; novitate; ad omnia; także: 
z tryb. bez. laedere; pavens, lę- 
kliwy, bojażliwy, stroskany. 

Pavesco, tre, lękać się, trwożyć 
się. 

Pavide, przysł. lękliwie, z trwogą, 
fugere. 

Pavidus, a, um, lęliliwy, pelen 
obawy, przestraszony, lepus, ares; 
przysłówkowo: pavidum, bojażli- 
wie, z bojaźnią, pavidum błaudi= 
ta, poet.; 2) bojaźń wzbudzający, 
religio. 

Pavimento, 1. układać posadzkę. 
Pavimentum, i, s. gatunek po- 
sadzki. I 
Pavio,4. ubijać, terram. 

Pavito, äre, lękać się, drżeć 

Pavo, ónis, paw’. 

Pavor, Oris, m drżenie, bicie ser- 
ca z powodu jakiego gwaltowne- 
go nczucia; corda exsultantia pa- 
vor haurit, poct; 2) strach, wiel- 
ka bojażń, pavor omnes occupavit; 
ze spój. ne, pavor cepit milites, 
ne vulnus esset mortiferum; 3) 
Strach , jako bóstwo , któremu Tul- 
lus Hostilius świątynię wystawil. 

Pax, pacis, Ż. pokój; także: bogi- 
ni pokoju; in pace lub pace, w cza- 
sio pokoju; cum bona pace dimit- 
tere, rozstać się w dobrćj przyja- 
żni, spokojnie; 2) pozwolenie, pa- 
ce tua, za pozwoleniem; pace ali- 
cujus loqui; dicere; 3) laska, po- 
moo, divum; manium ac deae; pa- 
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cem deorum exposcere; 4) spokoże 
ność, animi. 

Paxillus, j, m. kolek. 

Peceńtum,i, n, wykroczenie, wie 
na, grzech, bląd. 

Peccitus, us, m. bląd, uchybie= 
nie, in manifesto p. tenebatur, 
naocznie mu dowodzono. 

Pecco, 1. blądzić, wykroczyć, prze- 
winić, grzeszyć, in se lub in ali- 
quem (względem-), in aliqua re, 
w jakim przedmiocie; verbo lub 
intra verba, mową; multa, wiele 
bledów popełnić; oderunt pecca- 
re boni. 

Pecten, Inis, n. grzebień; 2) plo- 
cha, narzędzie tkackie, grępla de 
czesania welny, grabie; 3) zała- 
mywanie rąk w utrapieniu, digi- 
tis inter se pectine junctis; 4) pre- 
cik, narzędzie, którćm aderzano 
strony lutni, pectine pulsat ebur- 
no; stąd: pieśń, poemat, ałterno 
pectine (o wierszu elegiackim, do 
którego naprzemian wchodzi he- 
xameter i pentameter). 

Pecto, pexri, pexum, 3. czesac, por 
xus, uczesany; vestes pexa, suknia 
oblita w welnę, nowa, nie wy- 
tarta. 

Pectus, Óris, z. pierś, kość pier- 
siowa; poet. żolądek; — przenoś. 
a) serce jako siedlisko uczuć, skłon- 
ności, odwagi, toto pectore, z cale- 
go serca; homo sine pectore; for- 
ti p., odważnie; pectus capax bo- 
nae spei; poet. o osobach: cara 
sororum pectora, mile siostry; 87 
dusza, myśl, rozum, toto pectore 
cogitare; poet.: non tu corpus eray 
sine poctore; excidere pectore ali- 
cujus, być zapomnianym od ko- 
go; oculis pectoris hausit. 

Pecu, u, ń. w licz. mn. pecua, 
trzody, bydlęta. 

Pecuńrius, a, um, ściągający się 
do bydla; res, hodowanie bydła, 


Peeulaitor 


rzeczow. a) pecuarius, ii, m utrzy- 
mujący bydło; w licz. mn. dzier- 
żawcy skarbowych łąk i pastwisk 
na prowincyi; ó) pecuaria, ae, 
hodowanie bydła, u późn. pis.; 
pecuaria, orum, z. trzody bydląt, 
poet. 
Peculator, Óris, m. dopuszczający 
się kradzieży skarbu publicznego. 
Peculitus, u3, %. kradzież skarbu 
publicznego. 
Peouliiris, e, własny, właściwy, 
testis, hoc mihi peculiare fuerit; 
szczególny, osobliwy, nadzwyczaj- 
ny, manus, edictum, provincia 
Pecilio, 1. obdarzyć kogo własno- 
ścią, udarować; peculiatus, a, um, 
obdarzony własnością, zbogacony. 
Pecilium, ii, n. właściwie mają- 
tek skladający stę z bydła; stąd 
w ogóle: majątek, cupiditas pe- 
culii, cura p; własność udzielna, 
to co sobie syn zostający pod opie- 
ką ojca, mianowicie jako Żołnierz 
lub na innćj drodze przez własny 
obrót uzbierał; peculia servorum, 
to co sobie niewolnik przez wla- 
sne zabiegi zebrał. 
Pecunia, ac, Ż. majątek (pierwiast- 
kowo skladający się z bydła), pu- 
blica, dochody publiczne; pienią- 
dze, p. numerata, gotowe pienią- 
dze, gotowizna; pec. conficere, Zee 
brać; curare, kazać wypłacić; da- 
re mutuam, pożyczyć komu; col- 
locare foenori graviori, pożyczyć 
na wysoki procent; dies pecuniae, 
termin wypłaty; pecunias magnas 
in provincia collocatas habent, 
wielkie szmmy pienięźne-; p. gran- 
dis, immanis; vitiatis pecuniis, 


falszywemi pieniędzmi. 
Peouniśrius, a, um, pieniężny, ty- 
czący się pieniędzy; inopia rei pe- 
tuniariae, brak pieniędzy; prae- 
mia rei pec. nagrody w pienią- 
„dzach. 
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Pecuniósus, a, um, bogaty sbi- 
tujący w pieniądze; rzeczow, ka- 
pitalista. 


4. Peous, Óris, ». bydlo (jako gatu- 


nek); p. lanigerum , equinum, seti- 
gerum ; tylko poetycznie o sztukach 
pojedynczych; — przenoś. o lu- 
dziach: imitatoram servum pecus 

Pecus, ńdis, ź. bydlę (jako sztuka 
pojedyncza), źwierzę, konie, ryby, 
pszczoły i t. p., szczegól. owce 
i kozy; tylko poet. jako gatunek: 
czasem oznacza źwierzęta lądowe, 
pecudes pictaeque volucres. 
Pedalis, e, stopowy, na stopę dłu- 
gi, szeroki, trabs pedalis in lati- 
tudinem. 

Pedarius, a, um (od pes); senato- 
rcs p. lub samo pedarii, niższego 
rzędu senatorowie, którzy jeszcze 
Żadnego kurułuego urzędu nie pia- 
stowali. 

Pedes, pedftis, m. pieszo idący, 
mianow. pieszy żołnierz, i zbiorow 
piechota ; także: wojska lądowe: — 
przenoś. == plebejns, 

Pedester, stris, stre, pieszy, co- 
piae, i exercitus lub u póżn. pis. 
samo pedestres, wojsko piesze, pie- 
chota, także wojsko lądowe; scu- 
tam, pugna, proelium ped., tarcza, 
bitwa piechoty, lub wojska lądo- 
wego, iter. p. podróż lądem; — 
przenoś. a) plebejuszowski, ordo; 
ò) prozaiczny, mową niewiązaną 
wyrażony, historiae; lub prosty 
bez poetycznego polotu, sermo, 
Musa. 

Pedetentim, przysł, noga za ne- 
gą, powoli, zwolna. 

Pedica, ae, Ż. sidlo, więzy 

Pedicilus, i, m. nóżka; 2) wesz. 

Pedisżquus, a, um, idący za kim; 
rzeczow, sluga; — przenoś. scientia 
p- eloquentiae. 

Peditatus, us, m. wojsko piesza, 
Pedius, a, um, nazwisko Rzym- 
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skiego rodu; także: do Pedyusza 


należący. . 

Pedo, pepźdi, pedltum, 3. pusz- 
czać wiatry z siebie. 

Peducaeus, a, um, imię Rzym- 
skićj familii; także: do Peduceu- 
sza należący. 

Pedum, i, n. laska pasterska. 

Pedum, i, z. miasto w Lacyum; 
stąd: Pedźnus, a, um, Pedański; 
rzeczow. Pedani, orum, m, mieszkań- 
cy miasta Pedum. 

Pegisis, Ydis, . nimfa Źródeł; po- 
rów. Pegasus. 

Pegńsus, lub -os, i, m. Pegaz, 
koń skrzydlaty, powstał zo krwi 
Meduzy; gdy w ziemię uderzył 
kopytem, wytrysnyło źródło Hip- 
pocrene; imig posp. poslaniec, go- 
niec; stąd: Pegasi», Ydis, ż. ty- 
cząca się Pegaz. undas, źródła 
muz; rżeczow. Pegasides, muzy. 

Pegma, Ktis, n. rzec, zlożyna z de- 
sek; pólka na książki, szafa. 
Pejero, 1. fałszywie przysięgać; 
jus pejeratum , krzywcprzysięztwo. 

Pejor, pejus, patrz malus, male. 
Pelagius, a, um. == maritimus. 
Felagónes, um, m. Pelagonowie, 
mieszkańcy krainy zwanćj Pela- 
gonia. ae Ż. i w Macedonii półno- 
enćj, także: imię miasta tamże. 
Pelagus, i, n. morze; poet. woda 
Tzeki, pelago premit arva. 
Pelasgi , orum, m. Pelazgowie, pier- 
wiastkowi mieszkańcy Urecyi; poet. 
w ogóle. Grecy; stąd: a) Pelas- 

as, Śdis, i Pelasgis, Tdis, £. 
elazgijska, Grecka; 0) Pełasgus, 
a, nm, Pelazgijski, Grecki. 

Pelethronii, orum, %. przezwisko 
Lapitów, mieszkańców Tessalii, Pe- 
lethronius a, um, Peletroński, ty- 
czący się Lapitów. 
elena, ei, lub -e0s, m. król Tes- 
salii, syn Eaka, brat Tólamona, 
mąż Tetydy, ojciec Achillesa, 


Pełlitus 


stąd: a) Pelińcus, a, um, de Pe- 
leusa lub Achillesa należący; ð 
Pelides, ae, m. Pelida (Achilles). 

Pelias, Kdis, ż. patrz Pelion. 

Pelias, ae, m. król Tessalti, brat 
Neleusa, Ezona (Aeson), teść Ad- 
meta; stąd: Reliddes, um, $. cór- 
ki Peliasa (Alcestis i inne). 

Pelides, patrz Peleus. 

Peligni, orum, 7%, lud w Samnium, 
glośny z czarodziejstw; stąd: Pe- 
lignus, a, um, należący do Peli- 
gnów, frigora; anus P., czaro- 
wnica. 

Pelion, ii, 2. góra w Tessalii; stąd 
a) Pelias, Gdis, ż. tycząca się gó- 
ry Pelion, arbor; b) Pelius, a, um, 
ndnoszący się do góry Pelion. 

Fella, ae, lub Pelle, es, ś. mia- 
sto w Macedonii; stąd: Pellaeus, 
a, um, Pellejski, w ogóle: Ma- 
cedoński; a ponieważ Aloksandet 
zdobył Egipt, stąd u poet.: Egipski. 

Pellax, ācis, zwodniczy, podstę- 
pzy, Ulysses. 

Pellevtio, Onis, $. odczytywanie. 

Pellex, ïcis, £. nałoźnica. 

Pellicitus, us, m. nałożnictwo. 

Pellicio, lexi, lectum, 3. wabić, 
nęcić, ciągnąć do siebie, aliquem 
ad se, populum in servitutem, 
animum adolescentis. 

Pellicùla, ae, ż skórka, pellicu- 
lam curare, dogadzać sobie zby- 
tecznie. 

Pellis, is, ź skóra, futro, capri- 
na, leonis; do okrywania namio- 
tów zimowych: tabernaculi pelles; 
sub pellibus contineri; do powle- 
kania tarcz: pellibus scuta indu- 
cere; do obuwia i okrycia ciala: 
pes in pelle natet; pel ibus tecta 
tempora; — przenoś. detrahere alj- 
cui pellem, wykryć czyją wadę; 
także o pozórze, powierzchowno- 
ści, speciosus pelle decora. 

Pellitus, a um, okryty skórą, fa= 


Pello 


trem; oves p., okryte lub obszyte 
owce dla zachowania piękności 
wełny. 
fello, pepili, pulsum, 3. trącać, 
uderzać, tluc, terram pcde tu- 
pać; fores, kolatać, stukać, puer 
pulsus, obity; poeta vuinere pul- 
sus, raniony; — przenoś. a) poru- 
szyć, wzrmszyć, zrobić wrażenie, 
animum auresque; visa mentem 
acriter pepulerunt; 5) uderzać, ugo- 
dzić, dotknąć, nulla me pepulit 
insignis injuria; 2) uderzając lub 
trącając do działania, do ruchu 
pobudzić, nervos in fidibus, ly- 
ram, sagittam; poct: Hacmum, 
wstrząsnąć; — przenoś. pobudzać, 
dać powód, longi sermonis ini- 
tium; 3) wypędzić, wydalić, od- 
dalić, usunąć, z przyim. ex lub 
a i przyp. 6 lub samym przyp. 6 
na pyt. skąd; lub z przyim. in 
1 przyp. 4 na pyt. dokąd; także 
z 6 na pyt. czóm, wiaśc. i prze- 
noś.; mianowicie: a) przymusić do 
ustąpienia, odeprzeó, odpędzić, 
hostium aciem; hostes; pulso Nar- 
seo; pellor ab agris; flumen pel- 
litur; stąd: do ucieczki przymu- 
sić, pobić, pogromić, porazić, ho- 
stes, exercitum, adversariorum co- 
pias; b) z miasta, z kraju, z po- 
siadłości wygnać, wypędzić, ali- 
quem civitate, in exsilium; prae- 
sidium ex arce; possessionibus; ut 
Tarquinii pellereutur; pulsis re- 
gibus. 

Pelliceo, i perlūceo, luxi, 2. prze- 
bijać się, świecić przez co, wy- 
chodzić na jaw, lux perlucens: — 
przenoś. przebijać się, być wido- 
cznóm , maxime perlucet ex iis vir- 
tutibus; 2) być przezroczystym, 
perlucens aether, amictus;— prze- 
noś. perlucens oratio, mowa jasna, 
zrozumiała. 

Pellicidus, i perluctdus, a, um 


608 


Penńtes 


przezroczysty , fons; bardzo jasny 
stella. 

Pelops, Pelópis, m. syn Tantala, 
mąż Hippodamii, zięć Enomausa, 
ojciec Atreusza i Tyestesa, przy- 
był z Azyi Mniejszćj do polu- 
dniowćj części Grecyi i nadał jéj 
nazwisko Peloponezu. Stąd: a) Pe- 
lopzias, ddis,ż.tycząca się Pelopo- 
nezu, Peloponezka, poet; b) Pelo- 
pčius, a, um, należący do Pelopsa; 
rzeczow. Pelopeia, osoba z famili 
Pelopsa, poet. Peloponczka.; c) Pe 
lopčus, a, um, należący do Pe- 
lopsa; poet. Peloponezki; rzeczow. 
Pelopea, wnuczka Pelopsa, córka 
Tyestesa; d) Pelopidae, arum, m. 
Pelopidowie, potomkowie Pelopsa; 
e) Peloponnzsus, i, ż. Peloponez 
stąd: a) Peloponnenses, ium, m. 
mieszkańcy Peloponezu; p) Pelo- 
ponnesiicus i Peloponnesius, a, 
um, Peloponezki i Peloponnesii, 
orum, m. mieszkańcy Peloponezu. 

Pelóris, Ydis, 4. gatunek muszli. 

Pelóros, i, m. przylądek w pólno- 
cno-wschodnićj części Sycylii; stąd: 
Pelorias, Xdis, i Peloris, Tdis, Ż. 
należąca do przylądku Pelora. 
Pelta, ae, ż. mała, lekka tarcza; 
stąd: peltastae, arum, m. żołnie- 
rze taką tarczą uzbrojeni. 

Pelisium, ii, n, miasto w Egip- 
cie; stąd: Pelusius i Pelusiicug, 
a, um, Peluzyjski, należący do 
miasta Peluzyum. 

Pelvis, is, ż. miednica. 

Penarius, a, um, śpiżarniany, cella. 

Penates, ium, m. z wyrazem dii, 
lub samo P., bóstwa domowe, opie- 
kuńcze rodziny, (minores, fami- 
liares, privati); bóstwa opieluń- 

cze kraju, państwa (majores, pu- 

blici); stąd: mieszkanie, dom, sie- 
dziba, nostris succede penatibus 
hospes; poet.: o ulu pszczół. 


Penóńtiger 


Penitiger, era, erum, noszący bó- 
stwa domowe, Aeneas. 
Pendeo, pependi,2.wisicć, inlub 
ex arbore; in cervice, de collo; 
sagittae pendent ab humero; dul- 
ces pendent circum oscula (ora) 
mati, poet; być obwistym, spadać, 
obwisnąć, fluidos pendere lącer- 
tos; palearia p. a mento; zawiesić 
się, cnr aliquis de trabe pepen- 
dit?, unosić się, bujać, niby wi- 
sieć, nubes p. in aëre; pendcre 
pennis (latać); illic prora pepen- 
dit; scopulus p wznosi się; trzy- 
mać się czego, przebywać gdzie, 
in limine alicujus, poet., — prze- 
noś. a) w ogóle: ex lub ab ore 
alicujus p., uważnie przysłuchi- 
wać się; omnia sunt hominum te- 
nui pendentia filo (o niepewności 
rzeczy ludzkich); b) pochodzić, ex 
mna origine: quum ejus origo pē- 
terna a Numa P penderet; być 
od kogo lub od czego zawisłym, za- 
leżéć, polegać; ex quo verbo tota 
causa pendebat: ex parvis rebns 
saepe magnarum momenta pen- 
dent; c) zawiesić czynność, zanic- 
chać, pendeat opera interrupta, 
poet.; być niepewnym, chwiać się, 
wahać się, animo, animis lub ani- 
mi; pondentes ani:ni (wahające się) 
także: pendet belli fortuna, los 
wojny niepewny; być blizkim upad- 
ku, pendentem amicum corrnere 
patitur 
Pendo, pependi, pensum, 3. wa- 
6, odważyć herbae pensae; — 
rzenoś. rozważać, rozeznawać, są- 
Zió, res non verba, res ex le- 
vi conjectura, sądzić o rzeczach 
z bezzasadnego domniemania; `ce- 
niać, szacować, aliquem non 6x 
fortuna, sed ex virtute; magni, 
plurimi; parvi, minoris, wyso- 
ko, nizko; malo, mnidj. Stąd: 
4) płacić, wypłacać (ponieważ sta- 
Słownik łac.-polski. 


BPenóćus 


rożytni wartość pieniędzy ozn% 
czali wagą) pecuniam,rectigal, tri- 
butum, stipendium, bina millia 
aeris, partem usurae; — przenoś 
ponosić, cierpićć, co się zasłuży= 
lo, przypłacić czem (ponieważ da- 
wnićj kary opłacano pieniędzmi) 
poenam, supplicium, ignominiam, 
temeritatis magnas poenas; 6) waw 
żyć, być ciężkim, minus pondo . 
octoginta. 

Pendilus, a, um, wiszący, obwi- 
sły, pochyły;— przenoś. niepewny, 
wątpiący, spe. 

Pene, przyst. patrz paene. 

Peneis, i Penelus patrz Peneus. 

Penelópe, ao, i -7, 39, Ź. żona Ulis- 
sesa, matka Telemaka; stąd: Pe, 
ne]opóus, a, um, należący do Pe- 
nelopy. 

Penes, przyim. rządzi przyp. 4 
przy, co do miejsca, penes quem 
miles sit, w ręku, w posiadaniu, 
w mocy, penes reges summa po- 
testas est, w ręku królów jest naje 
wyższa władza, penes te culpa est, 
twoja wina; penes te es? czy je- 
steś przy zdrowym umyśle? 

Penetrabilis, e, przenikliwy, Cor- 
pus p telo; przenikający, frigus, 
poet. ę 
Penetrńlis, e, wewnętrzny, środ- 
kowy; rzeczow. penetrale i pene- 
tral, alis, ». w licz. mu. penetra= 
lia, wewnętrzna część domu lub 
świątyni. 

Penótro, 1. przenikać, wkradać się, 
wchodzić, wciskać się, przedzierać 
się, właś. i przenoś. ad urbes, ad 
aures, in palaestram; ad sensum 
judicis; hominum ratio in coelum; 
także przech.: sinus Illyricos; pe- 
netratis gentibus. 

Penóus, lub 303, i, m. główna rze- 
ka w Tessalii; jako bożek rzeczny, 
ojciec Cyreny; stąd: a. Peneis, 
Ydis, ż. należąca do tój rzeki, un- 


Ponicillum 


da; b) Pencius i Pengus, a, um, 
nałeżący do tćj rzeki, od nićój 
przerźnięty, arva, Tempe. 
Penicillum, i, n. lub -us, m. pe- 
dzel; stąd: przenoś. o malarstwie 
i stylistycznóm przedstawieniu. 
Peninsula, patrz paeninsula. 
Peninus, patrz penninus. 
Penis, is, m. ogon, czlonek męzki. 
* Penitus, przysł. wewnątrz, glebo- 
ko, p. in Jhraciam se abdidit, 
saxum p. excisum; daleko, p. re- 
postae gentes; terrae penitus pe- 
nitasque jacentes, poet.; —przenoś 
glęboko, ea animis p. mandate; 
b) usilnie, serdecznie, rogare; c) 
dokładnie, gruntownie, videre, nos- 
*se, perspicere, intelligere, pervi- 
dere; d) zupelnie, całkowicie, Dal- 
matia p. tum subacta; se p. por- 
diderunt; p. expers alicujus roi: 
p. dilfidere; non p reprehen- 
dere. 
Penius, ii, m. rzeka w Kolchidzie. 
Penna, ae, Ź. pióro, w licz. poj 
i mn. skrzydła; latanie , lot; poet. 
pennas eyplicare, celeritate pen- 
nae effugere necem; pióra u strza- 
ly i strzała, poet.;—przenoś. pen- 
nas mihi inciderant, podcięto mi 
skrzydełka; także: humilis deci- 
sis pennis, pozbawiony majątku. 
Pannatus, a, um, skrzydlaty, 
w pióra i skrzydła opatrzony. 
Penńiger, era, erum, skrzydlaty, 
mający pióra i skrzydla, gonns 
animantium. 
Poenninus, a, um, Penińskt, mons 
lub samo Penninus, góra ś. Ber- 
aarda; Alpes lub juga, pasmo 
gór od góry ś. Bernarda, aż do 
á. Gotarda. p 
Ponnùla, ae, Ż. piórko, skrzy- 
delko. 
Pensilis, 6, wiszący, zawieszony, 
urae; na arkadach urządzony, wi- 
szący, horti. 
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Pontória 


Pensio, ónis, Ż. placa, termin wy 
płaty; u późn. pis. nakład, po- 
datek. 

Pensito, 1. ważyć, ściśle odwa- 
żyć, lanam; przenoś. dokładnie 
rozważyć, roztrząsnąć, aliquid; 2) 
wypłacić, zapłacić, vectigalia, sti- 
pendium; pracdia, quae pensitant, 
posiadłości, od których należy się 
podatek, danina. 

Penso, 1. ważyć, odważyć, au- 
rum; — przenoś. qj rozważać, Toz- 
poznawać, zastaśg*iać się nad 
czóm, mićć wzgląd na co, ho- 
stis vires; consilium, honesta; stąd: 
z przyim. ex i 6 przyp. lub sa- 
mym 6 przyp. oceniać, szacować, 
amicum ex factis; scriptores cadem 
trutina; vires magis oculis’ quam 
ratione; z przyp. 6 porównywać, 
adversa secundis; nova maleficia 
veteribus malefactis; b) nagradzac, 
powetować, beneficia impensa exi- 
gua; 2) zaplacić, opłacić, aliquid 


` aliqua re; — przenoś. odpokutować 


za co, przyplaać czem, vulnus 
vulnere; nece. 

Ponsum, i, 7 rzecz odważona, 
mianowicie wolna rozdawana nie- 
wolnicom pod wagą na robotę 
dzienną, stąd: pensum trahere; 
carpentes pensa puellae; przenoś. 
zadanie, powinność, urząd. 

Pensus, a, um, ważny, stąd: ni- 
hil pensi habere, mićć za nic, nie 
dbać, być na wszystko ebojętnym; 
nec quicquam pensi habcre ta 
ducere, żadnćj wagi, żadnćj war- 
tości do czego nie przywiązywać, 
nie uważać na co. 

Pentelicus mons, góra w Attyco 
slawna bialym marmurem; przy- 
mioinik Pentelicus, a, um, nale- 
żący do tój góry, Hermae, po- 
piersia zrobione z marmuru tćj góry. 

Pentóris, is, Ż. okręto pięciu rzę- 
dach wioseł. 


Penthesilća 


£enthesilóa, ae, ż. królowa Ama- 
zonek, sprzymierzona z Pryamem. 
Pentheus, ei, lub eos, m. król 
Tebański, wnuk Kadmusa; stąd: 
a) Penthóus, a, um, do Penteu- 
sa odnoszący się; b) Penthides, 
ae, m. potomek Pentcusa (Likurg). 
Peniria, ae, Ż, niedostatek, brak 
€zego, edendi, cibi, civium. 
Penus, us lub i, m. i ź. lub pe- 
num, i, z. lub penus, Śris, f%. 
zapas żywności, jéj skład. 
Peparóthus, lub -0s, i, ź. wyspa 
na morzu Egiejskióm z miastem 
tegoż nazwiska. 

Peplum, i, n. lub -us, i, m. 8U- 
knia zwierzchnia wspaniała, którą 
na uroczystości obchodzonćj co lat 
pięć w Atenach na cześć Miner- 
wy strojono jéj posąg; 2) w ogó- 
le: zwierzchnia szeroka suknia ko- 
bieca. 

Per, przyżm. rządzi przyp. 4; 1) 
w przestrzeni, a) oznacza: przej- 
ście przez nią, przez, po, z; san- 
guis per venas in omne corpus 
diffunditur, per manus, z'ręki do 
ręki; p. domos, z domu do do- 
mu; 6) oznacza ruch w jakićm 
miejscu lab znajdowanie się, roz- 
łożenie się na nićm przedmiotu, 
po, wśród, transire p. corpora, 
przejść po trupach; equites per 
oram maritimam erant dispositi; 
Spuina fluit p. armos; p. forum; 
p. munitioues; p. gradus, p. ma- 
re; p. temonem; p. silvas, p. ca- 
stra, p. compita, p. herbas; p. fe- 
Tas; iro p. umbras, w cieniu, 
w krainie podziemnój, p. Apu- 
liam, p. Italiam;—przenoś. ozna- 
te a) przejście przez różne oko- 
ść przez różne koleje, per 
ot imparia ad summum fastigium 
ereens; p. multa ao varia officia 
atqao honores ad administratio- 
nem venit; per varios casus, per 


611 


Per 


tot discrimina rerum tendimus ia 
Latium; per omnia, wszędzie, we 
wszystkićm; fortuna per omnia 
humana potens; b) środek czyli 
narzędzie: przez, za pomocą, per 
Anci filios occisus est, i tak zwy- 
kle o osobach: per me, per te, 
per se, sam z siebie, sam przez 
się, bez pomocy, per me tibi ob- 
stiti; per se rirtus esset expeten- 
da; ea facere ipsa per so lacti- 
tiam; także: per literas, listownie; 
per epistolas et munera rogatus, 
per insidias caesi sunt; p- manus, 
rękami; per vim, p. contumeliam: 
p. virtutem; p. simulationem; p. 
causam , p. ludum et jocum; czę- 
ścióż jednak używa się w tćm zna- 
czeniu przyp. 6; p. fidem fallere 
aliquem, pod pozorem, pod za: 
słoną dobrój wiary oszukać kogo, 
c) zasadę, czyli powód: dla z, 
przez, ” przyczyny, per actatem. 
p- avaritiam, p. metum, p. glo- 
riam, p. iram; per hacc, dla te- 
go; szczegól. o osobach lub rze- 
czach, które za pomagające lub 
przeszkadzające przyczyny 54 uwa- 
żane: dla, z, Z przyczyny, urbs 
recipi, per Antiochum, non po- 
torat; si p. valctudinem posses, 
gdyby ci stan zdrowia pozwolił; 
si per fata licuisset; per me li- 
cet, z mojćj strony, co do mnie, 
nie przeszkadzam; si per te frui 
libertate non licet, z twojćj przy- 
czyny; si por vos licitum erit, je- 
żeli z waszój strony nie będzie 
przeszkody; stąd: przy prośbach, 
zaklinaniach , przysięgach , dla, na, 
oro te per deos, per dextram; 
i t. p. per deos jurare; per deos 
immortales; 2) co do czasu: aj 
przy wyrażeniu trwania czynno- 
ści, na pyt. jak długo? przez, per 
quinos divs; decem p. dies ludi 
sunt facti; per duas noctes; p. duos 
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menses; p. hosce annos; p. septem 
reges; p. biduum; 5) na pytanie: 
kiedy? podczas, w, per eos dies; 
p. noctem, p. idem tempus; p. hoc 
tempus; per somnum; p. conci- 
lium; per ludos; p. otia; p. in- 
ducias; p. multa bella. 
Pera, ae, ż. wór, torba. 
Perabsurdus, a, um, bardzo mie- 
dorzeczny. > 
Peraccommodńtus, a, um, bar- 
dzo stosowny, przyzwoity. 
Peracer, cris, cre, bardzo ostry. 
Peracerbus, a, um, bardzo cierp- 
ki, przykry, peracerbum mihi est, 
bardzo mi jest przykro. 
Peractio, Ónis, Ż. wykunanie, usku- 
tecznienie; 2) dokończenie, aetatis. 
Peracite, przys? bardzo ostro; — 
przenoś. dowcipnie, przenikłiwio 
Perncitus, a, um, bardzo ostry; 
o głosie: bardzo donośny ;— prze- 
noś. bardzo dowcipny. 
Peradolescens, tis, młodziuchny. 
Peradolescentulus, i, m. mlodzie- 
niaszek. 
Peraea Rhodiorum, pobrzeże w p>. 
łudniowéj części Karyi. 
Peraea, ae, Ż. miasto w Argoli- 
dzie. [źnicy. 
Peraeque, przysł. równie, hez ró- 
Peragito, 1. gonić, poruszać, nie- 
pokoić, hostes. 
Perago, ćgi actum, 3. przerabiać, 
przewracać, uprawiać, humum; 
odbywać narigationem, cursum, 
concilia, conrentus, comitia; — 
poet. quum sol duodena peregit 
signa; stąd: przeżyć, przepędzić, 
vitam, aetatem, noctem; wykonać, 
nskutecznić, incepta, mandata, po- 
stulata; jusjurandum; dokończyć, 
coeptas ante laudes; cetera, ut or- 
sus est, peregit; consulatu perac- 
to, po ukończeniu konsulatu ; do- 
prowadzić do końca, odegrać, fa- 
bulam; skargę, proces aż do wy- 


Perargitus 


rzeczenia wyroku doprowadzic, 
causam rei, albo ścigać oskarżó- 
nego, aż do jego potępienia, póki 
nie będzie za winnego uznany, 
reum; poet. ense latus, przeszyć, 
przebić; dona p. porozdawać da= 
ry; fortunam p. wytrzymać, znieść; 
opisywać, bello res gestas; roz- 
myślać, rozważać, animo aliquid. 

Peragratio, Ónis, Ż. wędrówka, 
przejażdżka. 

Peragro, 1 przejść, przejechać, 
przewędrować, zwiedzać kraje, pro- 
vincias, agros; poet: litora classe; 
bier. terras esse peragratas; — prze- 
noś. latebras suspicionnm, prze- 
niknąć, odkryć powody do po- 
dejrzeń; 8) bez przyp. 4, dojść, 
dostać sią gdzie; — przenoś. e4 fa- 
ma peragravit; per animos homi- 
num, przeniknąć skrytośó umy- 
slów ludzkich 

Peramans, tis, bardzo przywią- 
zany, nostri. 

Peramanter, przysł. bardzo mile, 
uprzejmie, serdecznie, observare 
aliquem. 

z'erambdlo, 1. przechodzić, zwie- 
dzaó, rura; — przenoś. frigus pe- 
rambulat artus, zimno przenika 
członki; crocum floresque per- 
ambulat fabula (o ulubionćj sztn- 
ce teatralnćj) poet. 

Peramplus, a, um, bardzo wiel- 
ki, b. obszerny. 

Peranguste, przysł. bardzo ciasno, 
b. wązko. 

Perangustus, u, um, bardzo cia- 
sny, bardzo wązki, fretum, Tia. 

Perantiguus, a, um, b. dawny. 

Perappositus, a, um, bardzo sto- 
sowny, b. przyzwoity, alicui. 

Perarduus, a, um, bardzo trudny 
do wykonania, perarduum est de- 
monstrare. 

Perargótus, a, um, bardzo dę- 
wcipny. 


Perarmóńtuas 


©erarmitus, a, um, dobrze uzbzo- 
jony. 

Peraro, 1. przeorać; — przenoś. a) 
pomarszczyć, rugis ora; O) pisać, 
blandis verbis. 

Perattente, przysł. bardzo uważ- 
nie, audire. 

Perattentus, a, um, bardzo uważ- 
ny, animus. 

Perbacchor, 1. spędzić na biesia- 
dach. multos dies. 

Perbentus, a, uim, bardzo szczę- 
śliwy. 

Perbelle, przysł, bardzo dobrze, 
zgrabniutko. 

Perbene, przysł., bardzo dobrze. 
Perbeneyólus, a, um, bardzo ży- 
czliwy, alicui. 
Perbenigne, przysł. 
skawie. 

Perbibo, bibi, 3. wypić, wyssać;— 
przenoś. brać w siebie, wciągać, 
terra lacrimas [mujący. 


bardzo ła- 


Perblandus, a, um, bardzo uj- 


Perbonus, a, um, bardzo dobry 
Perbrevis, e, bardzo' krótki, p. 
tempore lub samo perbrevi, w krót- 
kim bardzo czasie. 

Perbreviter, przysł. bardzo krótko, 
exponerse, attingere. 

Percallesco, callui, 3. odrętwieć; — 
przenoś. stracić czucie, civitatis 
patientia percalluerat; 2) obczna- 
wać się z czóm, usum rerum, 

Percarus, a, um, bardzo drogi. 

Porca tus, a, um, bardzo ostrożny. 

Perceiebro, 1. bardzo rozsławiać, 
versus, na str. bier. słynąć. 

Percóler, celeris, e, bardzo pręd- 
ki, rączy. 

Perceleriter, przysł. bardzo prędko. 

Percello, cili, culsum, 3, uderzyć 
gwałtownie, alicui femur; aliquem 
genu; obalić, wywrócić, rzucić 
o ziemię, stąd: pobić zupełnie, 
hostes; — przenoś. a) zniszczyć, 
zgubić, obalić, imperium; By prze- 
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PercontAśtio 


razić, zatrwożyć, przestraszyć, tie 
more perculsa civitas; deorum ira 
percelli; perculsus plaga. 

Percenseo, censui, 2. przejrzćć, 
oglądać, przebiedz w rachunnku, 
obliczyć, perc. promerita nume- 
fando; oceniać, orationes, przejść, 
przejechać, Thessaliam; totum or- 
bem. 

Perceptio, nis, Ż. zebranie, fru- 
gum ;—przenoś. poznanie, pojęcie, 
nauczenie się. 

Percio, civi, citum, 4. i percieo 
2.wzruszyć, pobudzić, stąd: per- 
citus; a) poruszony, pobudzony, 
uniesiony , ir; b) porywczy, la- 
twy do poruszeń, burzliwy, gwal- 
towny, ingenium, 

Percipio, cčpi, ceptum, 3, chwy- 
taċ, zbierać, otrzymać, fructus 
(właś. i przenoś); praemia; poct.“ 
auras, chwytać powietrze; otrzy. 
maé wrażenie za pomocą zmysłów, 
wiedzićć , słyszćć i t. p. sensibus, 
oculis (visu), auribus aliquid; lub 
samo porc., sonum, luctus, que- 
relas; fugam; percepta fuga Tre- 
virorum; percipite diligenter, quae 
dicam (sluchajcie); pere. volupta- 
tem, salubritatem; pojąć, zrozu- 
mieć, nauczyć się, usum rei mi- 
litaris; praecepta percepta habue- 
rat; nomen perceptum usu a no- 
stris (znane, wiadome); ratione 
aliquid; ut cito dicta percipiant: 
facilius aliquid ; percepta artis, za- 
sadniczo wiadomości. 

Peroõlo, 1. przecedzać. 

Percõmis, e, bardzo uprzejmy, 
grzeczny. 

Percommóde, przysł. bardzo do- 
godnie, b. dobrze, accidit; fac- 
tum esr. 

Percommódus, a, um, bardzo do- 
godny, wygodny. 

Percontńtio, Onis, $ dowiadywa- 
nie się, zapytanie. 


Parcontitor 


Percontńtor, Oris, m. zapytujący, 
wywiadujący się. 

Percontor i percunctor, atus, 1. ba- 
dać, wywiadywać się, zapytywać, 
aliquid; aliquem aliquid,sotebat ex 
me percontari disciplinam augurii; 
p. a peritis; ille me de nostra repu- 
blica percontatus est; ze zdaniem 
pyt. i względ. percunctabere doc- 
tos, qua rationc. 

Percoquo, coxi, coctum, 3. prze- 
gotować; — przenoś. doprowadzić 
do dojrzałości, nora percoquit 
uvas. 

Percrebresco, crebrui, 3. rozgla- 
szać się, rozszerzać się, rozcho- 
dzić się, fama, opinio. 

Perórópo, crepui, crepitum, 1. 
bardzo brzmieć, rozlegać się, lu- 
cus percrepat vocibus. 

Perculsus, a, um, patrz percello. 

Percultor, Oris, m. czciciel, wiel- 
biciel, doctorum. 

Percunct-, patrz percont-. 

Percupidus, a, um, bardzo chci- 
wy; bardzo przywiązany do ko- 
go, tni. 

Peroiipio, čre, mocno pragnąć. 

Pereuriósus, a, um, bardzo cie- 
kawy. [czyć, vulnus. 

Pereiro, 1. uleczyć, doskonale le- 

Percurro, cucurri lub curri, cur- 
sum, 3. nieprzech. a) przebiedz, 

rzeskoczyć, per temonem; 8) po- 
spieszyć dokąd, dojechać, dobiedz, 
z przyim. ad lub in i 4. przyp.; 
Philam; citato equo Cales; 2) 
przech. przebiedz, przejechać, a- 
grum Picenum; ċonventus omnes; 
pectine telas; pollice chordas; iter 
(0 rzekach); — przenoś. a) prze- 
biegać, salubritas omnes partes 
aani percurrit; multa legendo; pa- 
ginas; b) przebiegać w mowie, o- 

wiadać, multas res oratione; quae 

reviter a te percursa sunt; e) prze- 
biegać w myśli, multa animo. 
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Perdignus 

Percursatio, Ónis, przebisganie, 
przejazd, Italiae. 

Percursio , nis, ż. przebieganie; — 
przenoś.  przebieganie prędkie 
w mowie lub w myśli rozmaitych 
rzeczy, propter animi multarum 
rerum brevi tempore percursio- 
nem. 

Percurso, 
nostris 

Percussio, Onis, ż. uderzenie, ca- 
pitis; digitorum (pstrykanie pal- 
cami); wybijanie taktu w muzyce, 
numerorum, interrallorum. 
Percussor, ris, m. zabójca, zwłaza- 
cza nasłany, namówiony. 

Percussus, us, m. gwałtowne ude- 
rzenie, pchnięcie. 

Percùtio, cussi, cussum, 3. prze- 
bić, przeciąć, przeszyć, rostro na- 
vem; aliquem lance, pectus; 2) 
gwaltownie, mocno bić, uderzać, 
forem virga; januam manu; poet.. 
palmis percussa lacertos; aliquem 
fulmine, turres de coelo; poet. 
pennas p., latać; lyram , grać; stąd: 
a) ranić, caput, brachium gladio: — 
przenoś. zadać ranę, zranić, bole- 
ścią dotknąć, percussus vulnere 
fortuna, calamitate; przerazić, za- 
trwożyć, percussus atrocissimis li- 
teris, suspicione; pectora pavore; 
aliquem inani cogitatione (przez 
samo urojenie, przywidzenie na- 
bawić strachu); opanować, amo- 
re; b) zabić, zamordować, aliquem, 
fusti, securi; manu Diocletiani per- 
cussus est; feras; stąd: foedus, 
zawierać przymierze (ponieważ 
przytóm zabijano bydlę na ofiarę); 
c) odrwić, oszukać, aliquem. 

Perdifficilis, e, bardzo trudny, a- 
ditus, quaestio. i 

Perdiffoiliter, przysł. bardzo true 
dno. 

Perdignus, a, um, bardzo godny, 

aliqna re. 


1. przebiegać, finibus 


Ferdiligoens 


Ferdiligens, tis, bardzo pilny. eta 
rewny, truskliwy. 
Pardiligenter, przysł. 
skijwie. 
Perdisco, didici, 3. doskonale sie 
naliczyć. 
Ferdisorta przysŁ bardzo wyme 
wnie 
Perdite, przyst. nader żle, to ge 
rere 
Perditor, óms, m. niszczyciel. Pes- 
publicae, dignitati». 
Perditus, a, um, zgubiony, stra- 
cony, bez nadziei, bez ratunku, 
aeger, Valetudo . res, judicia ; szcze- 
gól. luctu, moerore (w smutku po- 
grażony); w znacz.. moral.: zły, 
zepsuty, nie do poprawienia, ado- 
lesceRs, mores. 
Perdiu , przysł. bardzo dlugo, przez 
dlugi czas. 
Pordiuturnus, a, um, bardzo dla 
gotrwaly 


bardzo tuo 


Perdives, divitis, bardzo bogaty. 


Perdir . Icis, m. i ż. kuropatwa. 
Perdo, dłdi, ditum, 3. (daw. cz. 
ter. tryb. łącz. perduim), marno- 
wać, trwonić, oleum et operam, 
tempus; stąd: stracić, oculos, li- 
heros, regem, uaves, agrum, ci- 
vitatem , imperium: przegrać spra- 
wę, litem, cansam; przegrać 
w grze, Sio ne perdiderit, non 
cessat perdere lusor; puet: zabić, 
serpeutem; armia p., rzucić broń, 
uciekać; zgubić, nieszczęśliwym 
zrobić, amicos; se ipsos penitus 
perdiderunt. 

Perdóceo, docui, doctum, 2. do- 
skonale uczyć, aliquem; aliquem 
aliquid: z 4 przyp. i tryb. bez. 
Perdoctus, a, um, bardzo uczony, 
usnosobiony. 

Ferdolea, dolui, dolftum, 2. bar- 
dzo ubolować, smucić się, Z 4. 
przyp. i tryb. bez., suam virtatem 
iriisui fore perdoluerant. 
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Peregre 


Peardómo, donni, domitam, 1. poa 
bie. uskromie, ujarzmić, tauros 
perde mitiąne sunt omnes; Lauum. 
Apnla 

Ferduoo, duxi, ductum, 3. dopro- 
wadzic. przyprowadzić. aliquem 
Rovat` lezionem in Allobrogas, 
comprentoses ad Caesarem; omnet 
naves incolumes. z0 pewnego miej- 
sca i pewnéj wysokości doprowa- 
dzió przeeiągnąć buaowłó, MY- 
ty, rowy, wodę it p, mur 
tossamque ad montem; munitiones 
in castella i t. p.. turris altitudi- 
nam ad contabulationem; przecią- 
gnąć, doprowadzić do pewuego 
czasu. aQ mediam noctem: in se- 
rum; ad cèntesimum annum; — 
przenoś. doprowadzić, rem ad ex- 
tremum casum, do ostateczności; 
wynieść. aliquem ad summam di- 
gnitatem; u honores amplissimos; 
także: nakłonić, aliquem ad lub in 
snam sententiam; ad suam volun- 
tatem; aliquem ad se; 2) namaścić, 
corpus odore ambrosiae. 

Perduetor, oris, m. streczycieL 

Perduellio, onig, Ż. postępowanie 
nieprzyjacielskie; zbrodnia stanu, 
targnienie się na rząd, na władzę. 

Perduellis. is, m. nieprzyjaciel 
zbrojny. 

Perduim, patrz perdo. 

Perduro, £. wytrzymać. trwać, ia 
longum aevum: 

Peródo, čdi, čsum, 3. przegryźć, 
niszczyć, quos durus amor cradeli 
tabe peredit. 

Peregre, przysi. na pyt gdzie? 
nie w domu, w obcćj stronie, ha- 
bitare; na pyt. skąd? z obcćj krai- 
ny, prodigia p. nuntiata: na pyt. 
dokąd? w obce strony, exire: — 
przenoś. peregre est animus sine 
corpore velox, umysł daleko bu- 
ja, zapuazcza się w glębokie my- 
śli, poet. 


undus 


Peregrinabundus, będący w chęci 
podróżowania. 

Peregrinatio, Ónis, $. wędrówka, 
zwiedzanie obcych krajów. 
Peregrinator, Óris, m. wędrownik. 

Peregrinitas, Atis, ż. cudzoziem- 
czyzna, mowa i obyczaje cudzo- 
ziemskie, infusa est in urbem. 

Peregrinor, 1. być obcym, cudzo- 
ziemcem, in urbe; 2} podróżo- 
wać; — przenoś. animus longe la- 
teque peregrinatur. 

Peregrinus, a, um, obcy, cudzo- 
ziemski, divitiae; rzeczow, cudzo- 
zicmiec, nie mający prawa oby- 
watelstwa tam gdzie przebywa, 
nieobywatel; stąd: provincia pe- 
regrina lub sors inter peregrinos, 
urząd sędziego rozstrzygającego 
sprawy między cudzoziemcami 
przebywającemi w Rzymie; — 
przenoś. nieświadomy, aures; ora- 
tor in nulla re debet esse pere- 
grinus. 

Perelógans, tis, bardzo piękny, 
kształtny, udatny, oratio, 

Pereleganter, przysł. bardzo pię- 
knie, wybornie, dicere. 

Pereloquens, tis, bardzo wymo- 
wny. 

Peremnis, ©, tyczący się przepra- 
wienia się przez rzekę, auspicia. 

Perendie, przysł. po jutrze. 

Perendinus, a, uin, pojutrzejszy, 
dies. 

Perenna, patrz Anna. 

Perennis, e, caly rok trwający, 
zostający, militia; — przenoś. trwa- 
ły, nienstanny, contine te in tuis 
perennibus studiis; fons, aquae, 
amnis (nieustannie płynące); nie- 
pożyty, monimentum acre percen- 
nius, 

Perennitas, Atis, $. ciągłe trwanie, 
trwałość, fontium, 

Perenno, 1. trwać przez wiele lat 
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Perfacilis 


Pereo, perii (perivi), perftum, pe- 

rire, pizejść, odejść, stąd: a) zgi- 
nąć, przepaść, zycie stracić, u- 
mrzóć, proelio, w bitwie; morbo 
lub a morbo, skutkiem cboroby; 
ex vulneribus; pereundum sibi es- 
se; peream, si lub nisi lub ni, 
niech zginę, jeżeli lub jeżeli nie, 
(rodzaj przysięgi), amore, przepa- 
dać z miłości, szalenie się zako- 
chać; o przedmiotach nieżywot- 
nych: niknąć, ginąć, urbes fun- 
ditus perierunt; regna peritura; 
nix perit, topnieje, poct; b) pod 
względem znaczenia; upaść, pod- 
upaść, meo vitio pereo; o rzeczach 
nieżywotnych: być straconym, ne 
opera et oleum perierit; si auxi- 
lii perierunt tempora; upadać (o 
procesie) quia multis actiones et 
res peribant. 

Perequito, 1. przejeżdżać się kon- 
no, per agmen; inter duas acies; 
ca via longe; objeżdżać, aciem. 

Pererro, 1. błąkać się, krążyć, 
zwiedzać, forum; freta; pererrato 
pouto; — przenoś. aliquem totum 
luminibus, obejrzeć calego, przy- 
patrzyć się 

Pereruditus, a, um, bardzo u- 
czony. 

Pereundum, patrz pereo. 

Perexcelsus, a, um, bardzo wy- 
soki, wzniosły. 

Perexigue, przysł. bardzo szczuplo, 
skąpo, praebere, 

Perexiguus, a, um, bardzo szczu- 
ply, w malej ilości, semen; spa- 
tium; b. krótki, dies. 

Perfacóte, przysł, bardzo dowct- 
pnie, dicta. 

Perfacótus, a, um, bardzo do- 
wcipny. 

Perfacile, nader latwo. 

Perfacilis, e, nader latwy; perfa- 
cile factu, rzecz bardzo łatwa de 
wykonania; z tryb. bez. sententias 


Perfacunduas 


@potraT perf. est; 2) grzeczny, 
Vpreaupy chętny, in audiendo. 
Parfncundus, a, um, bardzo wy- 
mowny. 

Perfamilaris, ©, bardzo poufaly, 
alicni; rzeczow. przyjaciel poufały. 
Perfecte, przysł. doskonale, ern- 
ditns. 

Porfectio, Onis, £. wykończenie, 
dokonanie, doskonałość, maximo- 
rum operum. 

Perfector, Óris, m, wykończający, 
udoskonalający. 

Perfectus, a, um, wykończony, 
doskonały 

Porferens, tis, cierpiący, wytrzy= 
mujący, injuriarum. 

Perfóro, tiili, latum, ferre; do- 
nieść do miejsca, do colu, lapis 
non pertulit ictum, nie dolecial, 
nie trafil; alveus fluminis non per- 
tulit gravisstmas naves; quos pa- 
vor pertulerat in silvas, zaniósl, 
zapędzil; zatrzymać, zachować, in- 
tropidos ad fatanovissima vultus; — 
grzenoś a) ponieść, wytrzymać, 
poenam decem annorum; w ogóle: 
znieść mężnie, wycierpićć, onus, 
cruciatus, omnes indignitates con- 
tumeliasque, servitutem, seditio- 
nem, luxuriem, vigilias; także: 
omnes, 8) pezicrać, legem, roga- 
tionem, z '' żeby wniosek do 
prawa zost ;. -yjętym; perfertur 
lex; 2) przenieść, zanieść, donieść, 
litera: mandata ad aliquem; nun- 
cium aiicui; praedam Romam; per- 
ferri dajś$, fama Romam perla- 
ta ért, Asstaó się, rozejść, agrum 
perferri ad paucos; samo perferre, 
przynieść wiałJomość, uwiadomić, 
equites pertużese, consulem obsi- 
deri: na str. bior otrzymać do- 
niesienie , być uv sadomionym, per- 
fertir ad me. 

Perficio, fóci, fectum, 3. wyke- 
nać, uskutecznic, dokonać, opus, 


Perfrioo 


nallum, munitionem, pontem, ce 
vata, cogitata, mandata; skończyć, 
tellum; przeżyć, skończyć, cen- 
um annos; odbyć, comitia, lu- 
strum, censum; doprowadzić de 
skutku, senatus consulta; zrobić, 
dokazać, ze spój. ut, eloquentia 
perfecit, ut- privarentuT. 

Perfidólis, e, bardzo wierny. 

Perfidens, tis, pelen zaufania, 
spuszczający się na kogo. 

Perfidia, ae, $. zdrada, wiarolo- 
mność, przeniewierzenie się. 

Perfidióse, przyst. zdradliwie, wis- 
rołomnie. 

Perfidiósus, a, um, zdradliwy, per- 
fidiosum est fidem frangere. 

Perfidus, a, um, zdradliwy, wia- 
rolomny, perfidum ridens, poet. 

Perflabilis, e, przewiewny, na 
przewiew wystawiony. 

Perflagitiósus, a, um, bardzo wy- 
stępny: 

Perflo, 1 przewiewać, terras tur- 
bine; dąć, wiać na co, z przyp 4 
i przyim ad. 

Pecfluo, przeplywać, przeciekać; — 
przenoś wydać się z czćm, mie 
Zachować tajemnicy, hac atque il- 
lac perflno. 

Perftdio, födi, fossum 3 prze 
kopać, przebić, parietem: wyko- 
pać, fretum manu 

Performidolósus, a. um bardzo 
lękliwy, bojaźliwy. 

Porfóro, l. dziurawić, przebić, 
przewiercić, aliquid rostro, ense, 
spiculis, uno ictu; odkryć widok, 
Stabianum ; duo lumina perforata; 
przedziurawić, zatopić, triremera 

Perfrómo, Śra, szum, dźwięk wy- 
dawać. > 

Perfrequens, tis, bardzo ludny, 
emporium. 

Perfrico , fricm, fricãtum i frictum 
1. nacierać, namaszczać, caput um- 
guento; caput, skrobać się w gle- 


Perfrigidua 


wę; wahać sią, nie wiedzićć co 
począć; frontem, 03, stracić wstyd, 
czolo, stać się bezwstydnym. 

Perfrigidus, a, um, bardzo zimny. 
Perfringo, frógi, fractum, 3. prze» 
łamać, połamać, rozbić, zniszczyć, 
aliquid dolabra; claustra, muani- 
tiones, tabulationem i t. p., także: 
naves perfragerant proras;— prze- 
noś. zniszczyć, zniweczyć, obalić, 
leges, decreta senatus, jus civile 
potentia; omnia cupiditate ao fu- 
Tore; 2) przełamać, silą sobie dro- 
go utorować, acicm, phalangem 
hostium; — przenoś. pokonać tru- 
dności, omnes angustias, omnes 
altitudines; animos, silą wymowy 
poruszyć. a 

Perfruor, fructus, 3. używać czego 
z przyjemnością, auctoritate, glo- 
Tia, laude; salva republica; tak- 
że: ad perfruendas voluptates; 2) 
spelnić , mandatis. 

Perfiiga, ae, m. zbieg; — przenoś 
odstępca, przeniewierca, 

Perfigio, figi, fugitum, 3 ucie- 
kać, szukać schronienia, Corin- 
thum; ad aliqucm; uciekać do 
nieprzyjaciół, przejść na stronę 
nieprzyjaciól, ad aliquem; in cas- 
tra Caesaris; ad imperatores no- 
stros. 

Perfigium, ii, n. miejsce schrọ- 
nienia, przytułek, nullum perfu- 
gium ao praesidium salutis. 
Perfunctio, ónis, ż. odbywanie, 
wykonywanie, laborum; piasto- 
wanie, sprawowanie, honorum. 

Perfundo, iiidi, fisum, 3. oble- 
wać, polewać, zmoczyć, lacrimis; 
perfudit toto corpore sudor; kąpać, 
pecus fluviis; na str. bicer. być 
oblanym lub oblać się, kąpać się, 
aliqua re; poet: ostro perfusae 
vestes, suknie .parpurowo farbo- 
wane; — przenoś. napelnić, prze- 
pelnió, przejąć czćm, religione 
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Pergratuyw 


animum; horroz me perfudit; per- 
fundi laetitia, gaudio, timore, metw. 
Perfungor, functus, 3. odbywać, 
sprawować, wykonywać, rebus 
amplissimis; piastować, honori- 
bus; munere et gravi opere; czę- 
sto: wytrzymać, przebyć, znieść, 
laboribus, molestia i t. p.; per- 
functus, ten który co przebyl, 
wytrzymał, periculis; zaš: per- 
functum periculum w znacz, bier. 
niebezpieczeństwo, które kto prze- 
byl, Cic. Sext. 4.; rzadko: uży- 
wać z przyjemnością, bonis omni- 
bus; epulis. 
Pórfiro, tre, bardzo szaleć, 
Pergamum, i, n. lub Pergamus lab 
-08,i,Ż. u poet.: Pergama, orum, 
n. twierdza Troi; stąd: Perga- 
meus, a, um, Pergamejski, Tro-, 
jański; 2) miasto w Mizyi W., sto- 
lica królów państwa Pergamej- 
skiego, stąd: Pergamtnus, a, um, 
Pergameński, i Pergameni, orum, 
m mieszkańcy Pergamu.  [szyć. 
Pergaudeo, ćre, bardzo się cie- 
Pergo, perrexi, perrectum, 3. (od 
ie i rego), dążyć, postępować 
aléj, iter; p. ire, z przyim. ad, 
in, adversum i 4 przyp., p. na- 
vigare Peloponnesum; stąd: samo 
ergere, posuwać się, iść dałój, 
omum; Romam, ad castra, ad fo- 
rum ; iu Macedoniam ad Plancium- 
que; in solitudines; adversum hos- 
tes; — przenoś. postępować dalej 
rzecz dałćj prowadzić, dalćj mé- 
wió, pergamus ad reliqua; perge 
de Caesare; perge reliqua; często: 
z tr. bez. agere, insequi, sciscitari, 
docere, explicare i t. p. 
Pergrandis, e; bardzo wielki; p 
natu, w podeszłym wieku, bardze: 
stary. 
Pergratus, a, um, bardzo przy- 
jemny, pergratuim mihi feceris, 
zrobilbys mí wielką przyjemność. 


Pergravia 


Pergravis, e, bardzo ciężki; 2) 
wicie znaczący, ważny, poważny, 
testis. 

Pergraviter, przysł. bardzo ciężko, 
dotkliwie, offensus; b. ostro, re- 
prehendere. 

Pergila, ac, ź. kram, sklep, ga- 
nek, budka. 

Pergus, i, m. jezioro w Sycylii. 

Perhibeo, hibui, hibitum, 2. sta- 
wiać, przedstawiać; aliquem suo 
nomine, od siebie jako pełnomo- 
cnika); — przenoś. nazywać, vatem 
hu”c perhibebo optimum; w ogó- 
le: mówić, głosić, ut perhibent; 
nuntii fuisse perhibentur. 

Perhonorifice, przysł. bardzo za- 
szczytnie, z wielką czcią. 

Perhonorificus, a, um, bardzo za- 
szczytny, consalutatio; 2) okazujący 
uszanowanie, szanujący, in ali- 
quem. 

Perhorresco, horrui, 3  drźćć, 
wstrząsać się, aequor perhorruit; 
clamore perhorrnit Aetne; 2) drzóć 
od strachu, lękać się, toto corpo- 
re; z przyp. 4. hanc religionem; 
fugam. 

Perhorridus, a, um, bardzo naje- 
żony; stąd: straszny, stagna per- 
horrida situ. 

Perhumaniter, przyst. bardzo u- 
przejmie, grzecznie, scribere. 

Perhumanus, a, um, bardzo ludz- 
ki, uprzejmy, grzeczny, Sermo, e- 
pistola. 

Periclitatio, ónis, ź doświadcze- 
nie, próba. 

Periclitor, 1. doświadczać, robić 
próbę, remigio, wioslem; pericli- 
temur in iis exemplis; często ze 
zdaniem względnóm:  periclitaba- 
tur, quid nostri valerent; stąd: 
być wystawionym na 'niebezpie- 
czeństwo, ut potius Gallorum vi- 
ta, quam legionariorium periclita- 
retur; in acie; ingenii fama; 2) 
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Feridóneus 


przech. doświadczać, probować 
fortunam; periclitandae vires inv 
genil; szczegól : narażać na riiebeze 
pieczeństwo, non est salus perie 
clitanda reipublicae. 

Periclymćenus, i, m syn Neleuie- 
i Chlorydy. 

Periculóse, przysł. niebezpiecznie, 
aegrotare, navigare. 

Periculósus, a, um, niebezpieczny 
belium; narażający się na niebez- 
pieczeństwo, fuissemus in nosmet 
ipsos periculosi. 

Pericùlum, i, m. doświadczenie, 
próba, p. facere alicujus lub ali- 
cujus rei, doświadczać, próbować, 
periculum sui facere, dać z siebie 
dowód, zrobić na sobie próbę, in- 
isto periculo, w tém dziele, w tém 
piśmie ulożoném na próbę; 2) nie- 
bezpieczeństwo, meo p., z mojćm- 
niebezpieczeństwem, na mój karb; 
periculo alicnjus, na czyją szko- 
dę. z czyjém niebezpieczeń:twem;. 
p. facere alicujus rei, odważyć się 
na co; pericula obire, ingredi, sub- 
ire, suscipere, narazić się na nie-- 
bezpieczeństwo; p. alicui creare, 
conflare, intendere, injicere, infer- 
Te, facessere, facere, comparare, 
moliri, narazić, wystawić kogo aa 
niebezp.; in periculo esse lub ver- 
sari, znajdować się w niebezp.; 
abesse a periculo, być dalekim 
od n; a tergo p. non habere, nie 
być zagrożonym żałnóm niebez- 
pieczeństwem; p. est alicui ab ali- 
quo, zagraża komu z czyjćj stro- 
ny n.; periculo certaminis, z oba- 
wy lub obawiając się walki; p. 
est, ne-, jest obawa, aby nie-;, 3) 
proces, sprawa sądowa, amicorum; 
wyrok, protokół, ut in paricale' 
suo inscriberent; pericuła magi- 
stratuum. 

Peridóneus, a, um, bardzo zdatay 
dogodny, alicui rei; ad rem. 


Perillustris 


Perillustris, e, bardzo jasny, ja- 
wny;2) bardzo znakomity, zacny. 
Perimbecilus,a, um, bardzo slaby. 
Perimo, ćmi, emptum, 3. całkiem 
odjąć, sensum; zniszczyć, obalić, 
simulacra deorum; zgładzić, za- 
bić, indigna morte peremptus; prze- 
szkodzić, reditum, ludos, consi- 
lium alicujus. 

Perimpeditus, a, um, pelny za- 
wad, nieprzybyty, trudny do przej- 
ścia, locus. (dogodnie. 

Perincommóde, przysł. bardzo nie- 

Perincommódus, a, um. bardzo 
niedogodny, alicui. 

Perinde, przysł, równie, podobnie, 
wlaśnie w ten sposób, z wyraza- 
mi: ac, atque, ut, jak; tanquam, 
quasi, ac si, jakby, jak gdyby; 
p. tamen, z następ. ut i tryb. lącz., 
tak jednak że-. 

Perinduligens, tis, bardzo pobła- 
żający, b. tkliwy, in patrem. 

Perinfirmus, a, tm, b. slaby. 

Peringeniósus, a, am, bardzo do- 
wcipny. 

Peoriniquus, a, um, bardzo nie- 
sprawiedliwy; 2) bardzo niechę- 
tuy, permiquo patiebar animo. 

Perinsignis, e, bardzo odznacza- 
jący się. 

Perinthus lub -os, i, ź. 
w Tracyi (późn. Heraklea). 

Perinvisus, a, um, bardzo zniena- 
widzony. 

Perinritus, 
chętny. 

Periódue, i, Ż. okres (= ambitus 
verborum). 

Peripateticus, a, um, przechadza- 
jacy się, a ponieważ Arystotelcs 
przechadzając się uczył, stąd: 
Peripaicticus, tyczący się szkoły 
Arystote.esa, Peripatetici, orum, 
uczniewie, zwolennicy Arystotelesa. 

(Peripólasma, tis, z. zasłona, ko- 
bierzec, obicie. 


miasto 


a, um, bardzo nic- 
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Perlevis 


Periratus, a, am, mocno rozgnie- 
wany, alicui. 

Periscólis, dis, 3. podwiązka. 

Peristróma, tis, m. kobierzec, 
obicie. 

Perite, przyst. biegle, umiejętnie, 
dicere, versari in re. 

Perithous, patrz Pirithous. 

Peritia, ae, Ź. bieglość, znajomość 
czego, locorum. 

Peritus, a, um, biegły, umieję- 
tny, obeznany zczóm, z przyp. 2 
lub 6, rerum multarum, carum 
regionum; belli navalis; jure, scien- 
tia bellandi, z przyim. ad į 4 prz. 
ad usum ct disciplinam (pod wzglę- 
dem); z tryb. bezok. cantare; czę- 
sto samo peritus przym. i rzeczow. 

Perjucunde, przysł. nader przyje- 
muie, z wielką przyjemnością. 

Perjucundus, a, um, bardzo przy- 
jemny, miły, literae, disputatio. 

Perjurium, ii, n. krzywoprzysięz- 
two. 

Perjóro, 1. krzywoprzysięgać. dii 
perjurati, bogowie krzywoprzy- 
sięztwem obrażeni, poet. 

Perjirus, a, um, krzywoprzysięz- 
ki, krzywoprzysiężca, poet. kłamca. 

Perlabor, lapsus, 3. przebiegać, 

rzesuwać się, rotis undas; dojść 
okąd, wcisnąć się, dostać sią, 
aura famae. 

Perlaetus, a, um, nader wesoły. 

Perlate, przysł. bardzo szeroko, 
rozlcgle, p. patere, daleko się 
rozciągać. 

Perlateo, latui, 2. ciągle się ukry- 
wać. ` 

Perlectio, patrz pellectio. 

Perlógo, lčgi, lectum, 3. pæeczy- 
taċ, librum, epistolam; przypa- 
trzyć się w szezególach, disposi- 
tas ceras per atria; o senacie 
robić przegląd 

Perlóvis, e, bardzo lekki, 


wagi. 


małój 


Perleviter 


Perleviter,: przysł. bardzo lekko, 
bardzo mało, commotus. 
Perlibens, -libenter, patrz perlub-. 

Perliberalis, e, dobrze wychowa- 
ny, szlachetny. 

Perliberaliter, przysł. bardzo szczo- 
drze, uprzejmie. 

Perlicio, patrz pellicio. 

Perlito, 1. szczęśliwie czynić bo- 
gom ofiarę, z dobrą wróżbą: nico- 
sob. perlitatum est. 

Perlitus, a, um, zbroczony, CTU- 
delitate sanguinis. 

Perlongus, a, um, bardzo długi 

Perliibens, tis, bardzo chętnie co 
widzący, mający w czćm upodo- 
banie. 

Perlubenter, przysł. bardzo chę- 
tnie. 

Perluo-, patrz Pelluc-. 

Perluctuósus, a, um, bardzo smu- 
tny, żalosny, fanus. 


Perluo, lui, litum, 3. umyć, wy- 


myć, manus undf; na str. bier. 
kąpać się, in fluminibus; gelida 
cum perluor undă, poet. 

Perlustre, 1. przejrzóć, oculis, za- 


stanawiać się nad czóm, uważać, 
animo aliquid; 2) zwiedzić, agros. 
Permagnus, a, um, bardzo wiel- 
ki; interest permagni, bardzo wie- 
le na tém zależy; vendere perma- 
gno, sprzedawać bardzo drogo, 
Permśle, przysł. bardzo żle, nik- 
czemnie. 

Permńneo, mansi, mansum, 2. zoe 
stać, wytrwać, in acie; in disci- 
plina, in officio, in libertate, in 
sententia, in amicitia, in proposi- 
to susceptoque consilio, in volun- 
tate, i t. p; trwać ciągle, utrzy- 
mywać się, qui (ľudi) ad nostram 
memoriam permanent; aqua plures 
dies permansit; corpora perma- 
neant diuturna; Athenis ille mos 

ermansit. 
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Parmitte 


Permāno, l. przechodzić, przeni=* 
kać przez co jak płyn, venenum 
in omnes partes; succus ad jecur, — 
peni rozchodzić się, %üecho- 

zić, fama ad aliquem; ad aures- 
alicujus; permanat doctrina in ci- 
vitatem, macula ad animum. 

Permansio, Onis, Ż. trwanie, im 
sententia. 

Permarinus, a, um, morski, sim- 
żący do żeglugi: [ares permari= 
ni, od żeglarzy wzywane bóstwa, 
których posągi brano na okręt 
dla szczęśliwćj podróży. 

Permaturósco, maturui, 3. dojrze- 
wać zupełnie, pomum 

Permedłóorie, 6, bardzo mierny. 
Permeo, | przechodzić, przewę- 
drować, maria ac terras: nieosob. 
iter, quo in Galliam permeatur 
(którędy się dostaje do G). 

Permessus, i, m. rzeka w Beocył. 
Permótior, mensus, 4. przemie- 
rzyć, zmierzyć, aliquid decempe= 
d; — przenoś. przebyć, przejechać, 
przeplynąć, aeqnor. poet. 
Permingo, minxi, 3. zlać uryną. 
Permirus, a, um, bardzo dziwny. 
Permisceo, miscui, mistum lub 
mixtum, 2. zmieszać, pomieszać, 
cum suis pennixti;—przenoś. ira 
et aegritudo permixta sunt; fruc- 
tus magna acerbitate permixtor 
tuli; wprawić w zamieszanie, do- 
mum, Graeciam; zagmatwać, jura 
divina humanaque. 

Permissio, Onis, ż, zostawienie cze- 
go do woli komu; poddanie się 
komu bezwarunkowo; pozwolenie, 
mansionis. 

Permissus, us, m. pozwolenie, per- 
missu magistratus, dictatoris, le- 
gis, (za pozwoleniem). 

Permitto, misi, missum, 3 prze- 
puścić, pozwolić przejść, Gua equi 
permitti possent: equos concitatos 


Permixte 


całcaribus permittere, pędzić kon- 
mo: se permittere in hostem, pu- 
ścić cię pędem na nieprzyjaciela; 
o pociskach: miotać, ciskać, wy- 
aj sarum in hostem; tela 
ongius; — przenoś. a) tribunatum 
po używać władzy trybuńskićj bez 
ograniczenia, nadużywać, puszczać 
cugle władzy tr.; porzucić, zanje- 
chać. inimicitias patribus conscrip- 
tie et temporibus reipublicae (przez 
wzgląd na senat i okoliczności 
rzeczypospolitćj); przebaczać, ira- 
cundiae tuae permitto; 5) powie- 
rzyć, poruczyć, zostawić, oddać, 
alicui potestatem, arbitrium ali- 
cujus rej; summam belli, rempu- 
blieam; fortunas suas fidei alicu- 
jas; se iu fidem atque potestatem 
alicujus; pozwolić, zostawić czyjćj 
woli, dopuścić, nie sprzeciwiać 
sig, Z nast tr. bezok. lub z ut 
i tr. łącz. lub samym tr. lącz.: ei 
permisit eligere; permisit ut par- 


tes faceret; pormissum ipsı erat, 
faceret; permittente senatu, za ze- 
zwoleniem sen; permmittor, wolno 


mi u późn.; permisso, ut regna- 
Tel; permissum, rzeczow. pozwo0- 
lenie, utor permisso, korzystam 
z pozw. [w nieładzie. 
„permixte, przysł. w pomieszaniu, 

Permixtio, Onis, 4. pomieszanie, 
mieszanina , —przenoś. zamieszanie, 
zamioszki, reipublicae. 

Permodestus, a. um, nader skro- 
iuby, umiarkowany. 

Permoleste, przyst. bardzo przy- 
uro z wielką przykrością, ferre 
alignid. 

Permolestus, a, um, bardzo przy- 
kry, dotkliwy. 

Permólo, čre, zmleć. 

Permótio, Ónis, $. poruszenie, Wzru- 
szenie; natchnicnie, animi lub men- 
tis; szczegól. namiętność. 

Permó5eeo, móvi, mótum, 2 w ruch 
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Permódńto 


wprawiać, wzruszać poruszać; — 
przenoś. a) nakłaniać, aliquem pol- 
licitationibus; często: permotus, po- 
wodowany, przywiedziony, auctori- 
tate, injuriis, ignominia et dolore 
it. p.; 8) rozjątrzyć, rozdraźnić, 
obarzyć, aliquem; rozczulić, men- 
tem judicum; permoveri animo, 
stracic odwagę; mente, wpaść 
w uniesienie, pa. do szaleń- 
stwa; permoreri laboribus itine- 
ris, zrazić się, zniechęcić się tro- 
dami podróży; permotus metu, 
iracundia, odio, z obawy, gnie- 
wu, nienawiści. 

Permulceo, mulsi, mulsum, lub 
muletum, 2. głaskać, gładzić, co- 
mas; aliqaem manu; z lekka do- 
tykać; aram flatu permulcet spi- 
ritus austri (o łagodnym powie- 
wie); languida lumina virgā; — 
przenoś. a) pochlebiać, przymilać 
się, pieścić, aliquem; łechtać, au- 
res; sensum voluptate; b) tago- 
dzić, uspokajać , animum alicujus; 
animos dictis; pectora dictis; iram 
alicuius; efferatos; senectutem con- 
solatione, pocieszać. 

Permultus, a, um, bardzo licz- 
ny, permulti viri; permultum 
i permulta, bardzo wiele, pter- 
multa fecit; permulto przy stop 
wyż. o wiele, znacznie, daleko, 
p. clariora; permultum interest, 
bardzo wiele na tém zależy; p. 
aute certior factus eram, daleko 
wprzód. : s 

Permńnio, 4. ukończyć twierdzę, 
zupełnie obwarować; 2) w ogóle: 
zasłonić, zabezpieczyć. 

Permutóatio, Onis, Ż. odmiana, re» 
rum; wymiana, przemiana, capti- 
vorum, pecuniae. 

Permito, 1. zupełuie odmienić, 
statum reipublicae; 2) przemienić, 
zamienić ce na „co, aliquid ali» 
qua Tre; stationum vices; szczegól 
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a wypłacić przez przekaz (weksel), 
illud, quod permutavi tecum; ut 
cum quaestu populi pecunia per- 
mutaretur; ut permutetur Athe- 


nas, aby weksel był posłany do. 


Aten; 6) wykupić, odkupić; cap- 
tivos; puellas triginta milibus. 

Perna, ac, ż. pośladek. 

Pernecessńrius, a, um, bardzo po- 
trzebny, naglący, tempus; 2) Zo- 
stający w blizkich stosunkach z po- 
wodu pokrewieństwa, przyjaźni; 
it. p. rzeczow. poufały przyjaciel, 
pernecessariog meos. 

Pernecesse , przysł, koniecznie, esse. 

Fernegó, 1. stale zaprzeczać, z 4 
przyp. i tryb. bczok. 

Pernicińbilis, e, szkodliwy, zgu- 
bę przynoszący. 

Pernicińlis, e, zgubny, śmiertel- 
ny, morbus. 

Pernicies, Gi, ż, (dawn. przyp. 2 
i 8, pernicii), zguba, upadek, nie- 
szczęście, res illis perniciei fuit; 
perniciem alicui moliri; także: oso- 
a zniszczenie przynosząca, per- 
nicies provinciae Siciliae (o Wer- 
resie); p. macelli, żarlok; klęska, 
porażka, wictus est ultima per- 
nicie. 

Perniciósus, a, um, zgubny, szko- 
dliwy, consilia; perniciosissinum 
fore videbat, widział, że to naj- 
zgubnicjsze pociągnie za sobą 
skutki. 

Pernicitas, itis, ź. prędkość, chy- 
żość, pedum. 

Perniciter, przył. prędko, chyżo 

Permix, ïcis, prędki, chyży, rą- 
czy, pernicibus alis; z tr bezok. 
amata relinquere pernix, poet 

„Pernóbilis, e, bardzo sławny. 

Pernocto, 1. przenocować, całą 
noc przepędzić, venatores in nive; 
in publico; loco; apud aliquem 
lub cum aliquo. 

Pernosco, nóvi, 3. poznać Z grun- 


PerpaućGus 


tu, doskonale, aliquid ex aliqua 
re; stąd pernotus, a, um, bardzo 
znajomy. 

Pernox, noctis, trwający przez noc 
całą, luna p. erat, księżyc calą 
noc świecił, luna pernocte, poet. 

Pernumóro, 1. obliczyć, przeli- 
czyć. 

Pero, Onis, m. gatunek obuwia. 

Perobscirus, a, um, bardzo cie- 
mny, quaestio. 

Per Oodiósus, a, um, bardzo znie- 
nawidzony, niemiły. 
Perofficióse, przysł. bardzo uprzej- 
mie, grzecznie, aliquem obsar- 
vare. - 
Peropportine, przysł. bardzo do- 
godnie, w sam czas, venire. 
Peroportinus, a, um, bardzo do- 
godny, diversorium. 

Peroptatua, a, wm, bardzo pożą: 
dany, peroptato, podług życzenia. 
Peroratio, Onis, ż. domówienie, osta- 
tnia część mowy. 

Perornitus, a, um, bardzo ozde- 

bny, in dicendo. | 

Peróro, 1. dokładnie o czém roz- 

rawiać, rzecz roztrząsać, TOZ- 
ierać, aliquid lub z 4 przyp 
i tryb. bezok.; de aliqua re; 1) za- 
kończyć mowę, przestać mówić, 
quoniam satis multa dixi, est mi- 
hi perorandum; res illa die mon 
peroratur; narratione perorata. 

Perosus, a, um, bardzo nienawi- 
dzący , lucem, solitudinem; pero- 
sum esse, bardzo nienawidzićc, 
plebs nomen consulum peroga erat. 

Perpico, 1. zupełnie uspokoić, 
uśmierzyć. 

Perparvilus, a, um, malutki. 

Perparvus, a, um, bardzo maly. 

Perpastus, a, um, dobrze utaczo- 
ny, tłusty, canis. 

Perpaucilus, a, um, bardzo nie- 
liczny, gressus. 

Perpaucus, a, um, bardzo mały, 


Perpanlulnus 


mieliczny; perpauci homines, nie- 
wielu, bardzo mała liczba; per- 
pauca dicere, krótko mówić. 

Perpaulilus, a, um, bardzo mały 
co do ilości; perpauliłum, bardzo 
mala ilość czego. 

Perpaulum, przysł. bardzo malo. 
Perpauper, ris, bardzo ubogi, 
Perpello, pili, pulsum, 3. całą 
silą, użyciem wszelkich środków 
znaglić, zmusić, nakłonić, dopro- 
wadzić do czego, urbem ad dcdi- 
tionem; często: aliquem z nast. 
ut lub ne i tryb. łącz. perpellit, 
nt mittat; collegam perpulerat, ne 
sentiret. 

Perpendłeńlum, i, s. kula zawie- 
szona na nici dla znalezienia pro- 
stopadlości; ad perp. columnas e- 
xigere, pod linią prostą, prosto- 
padłe, pionowo. 

Perpendo, pendi, pensum, 3. pil- 
mie rozważać, roztrząsać, ad dis. 
ciplinae praecepta aliquid; con- 
silium; aliquid aliqua re; ze zda- 
niem względnóm, perp. quantum 
quisque possit. 

Perpóram, przysł. źle, opacznie, 
judicare , dicere; niebacznie. przez 
pomyłkę, ad castra venire. 

Perperna, ae m. nazwisko Rzym- 
skiój familii. 

Perpessto, Onis, Ź. cierpienie, zno- 
szenie, laborum, dolorum. 

Perpótior, passus, znosić, cierpićć, 
dolorem; indigna; poct. z tr. bez. 
perp. memorare. 

Perpótro, 1. wykonać, uskutecznić, 
caede perpetrata, dopuściwszy się 
zabójstwa; bello perpetrato, po 
skończeniu wojny. 

Perpotuitas, Atis, ż. ciąg nieprzer- 
wany, ciągla trwałość, vitae, ca- 
ly ciąg życia; sermonis, ciąg mo- 
wy bez przerwy: ad perp. na 
gawsze. 
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Perprimo 


Perpetuo, 1. nie przerywać, nie 
przestać, trwać w czóm, aliquid, 
Perpetuo, przysł. patrz perpetuus. 
Perpetuus, a, um, nieprzerwany, 
ciągly; carmen, poemat, w którym 
zbiór powieści stanowi całość, 
poat; w odniesienia do czasu: cią- 
gle trwający, amicitia, ignis Ves- 
tae; perpetua vita, przez cały ciąg 
życia; p. quaestiones, badania są= 
dowe kryminalne, które stale przez 
pretorów były załatwiane; in per- 
petuum, na zawsze, na wieki; 
perpetuo, ciąglo, bez przerwy; 
2) ce do przestrzeni, ciągły, nie- 
przerwany, munitiones, stationes, 
agmen; Apenninus tendens per- 
petuis jugis; trabes perpetuae im 
longitudinem; 3) co do rozleglege 
znaczenia rzeczy: powszechny, 6- 
dictum , jus, quaestio; 4) jako ty- 
tul cesarzów Rzymskich: Perpe- 
tuns Augustus. 
Perplaceo, čre , podobać się bardze. 
Perplexe, przysł. zawiklanie, cie- 
mno, loqui, indicare. 
Perplexus, a, um, zawiklany, za- 
gmatwany, iter silvae, błędna 
droga; — przenoś. ciemny, zawł- 
ly, niezrozumiały, dwuznaczny ,sefe 
mones, responsum. 
Perpluo, ćre, przeciekać. 
Perpólio, 4. wygladzić; — przenoś. 
wydoskonalić, wypracować (dzie- 
ło piśmienne), opus. 
Perpolite, przysł. ozdobnie. 
Perpolitio, ónis, wygładzenie. 
Perpopitlor, 1. zupelnie spustoszyć, 
zrabować; perpopulatus, w znacz. 
bier. spustoszony, ager. 
Perporto, 1. nosić dokąd, przewo 
zić, praedas. 
Perpotńtio, Onis, ż, pijatyka. 
Perpóto, 1. dlugi czas na pijaty" 
ce przepędzać, totos dies. 
Perprimo, Bre, bardzo tleczyć, R 
ciskać. 
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rpropinquuas, a, um, bardzo 
lizki. 
erpugnax, icis, ochoczo walczą- 
cy, klótliwy, zwadliwy. 
erpusillus, a, nm, bardzo mały, 
erpusillnm rogabo (dwuznacznie: 
lbo prosić będę kogo male zna- 
czenie mającego, albo bardzo 
mało). 
Pórquam, przysł. bardzo, perquam 
flebiliter. 
Perquiro, quistri, quisitum, 3. 
ściśle, dokladnie badać, dowia- 
dywać się, zasiągać wiadomości, 
res, vias; perquirunt, quid cau- 
sae sit. 
Perquisite, przyst. starannie, pil- 
nie, perquisitius conscribere, spi- 
sać po pilnóm zbadania. 
Perrśro, przysł. bardzo rzadko. 
Perrśrus, bardzo rzadki. 
Perreconditns, a, um, bardzo 
skryty, ratio consuetudinis meae. 
Perrhaebia, ae, Ż. kraina w Tes- 
salii; stąd: Perrkaebus, a, um, 
należący do Perrebii, Teasalski 
i Perrhacbi, órum, mieszkańcy 
tej okolicy. 
Porridicule, przysł. bardzo śmie- 
sznie. 
Forridioiilus, a, um, bardzo śmie- 
chu godny. 
Perrógo, are, zapytywać z kolei, 
sententias. 
Perrmtmpo, riipj, ruptum, 3. prze- 
lamać; gwałtem sobie drogę toro- 
wać, przedrzeć się, per medios 
hostes, per aciem, in urbem; 2) 
przech. przelamać, przeciąć, ra- 
tes, limina bipenni, poet; siłą 
sabie drogę otworzyć, wtąrenąć, 
munitionem, paludem, cuneos 
hostiam; perrupit Acheronta Hoer- 
caleus labor; — przesoś, poko- 
nać, zniweczyć, zniszczyć, pori- 
culum , fastidia, leges, quaestiones. 
Porsa, ao, Ź. nimfa., matka Aeeto- 


Słownik łac.-polski 


sa i Cyrcy; stąd: Persćis, Ydis, 4 
Perseida, córka Persy, albo == 
Persa; Perscides herbae, zioła 
czarodziejskie; także: nazwisko 
poematu; 2) nazwisko psa. 
Persae, arum, m. (w licz. pojed. 
Perses, ae), Persowie, mieszkań- 
cy krainy Persydy w Azyi, in 
Persas proficisci, do Persyi udać 
się; stąd: a) Persis, Idis, ż Per- 
ska; rzeczów, Persis 1 Persia, ae, 
ż. Persyda kraina, państwo Per- 
skie; b) Persicus, a, um, należą- 
cy do Persyi, mare, zatoka Ver- 
ska; Persica, orum, m. dzieje 
Perskie, Persice porticus, krużga- 
nek w Sparcie zbudowany kosztem 
lupów zdobytych na Persach, tak- 
że portyk w posiadłości wiejskićj 
Brutusa. 
Persaepe, przys. bardzo często 
Persagadae, patrz Pasargadae. 
Persalso, przyst. bardzo dowcipnie, 
gratias egit. l 
Persalsus, a, um, bardzo do- 
wcipny. 
Persalutatio , nis, Ż. pozdra wianie. 
Persalńto, 1. pozdrawiać wielu, 
jednego po drugim. 
Persapiens, tis, bardzo mądry, 
Persapienter, przysł, bardzo mą- 
drze. 
Perscienter, przyst. bardzo biegle. 
Perścindo, scIdi, scissum, 3. prze- 
ciąć, rozedrzeć. 
Perscitus, a, um, bardzo udatny, 
zręczny, delikatny; rozdziela się 
per mihi scitum videtur. 
Perscribo, scripsi, scriptum, 3 
opisać dokładnie, spisać, zapisać, 
mianowicie: a/ wnieść do ksiąg 
publicznych, senatus consultum. 
w ogóle: è) donieść dokladnie. 
zdać sprawę, uwiadomić listownie. 
rem gestam; haec uberiora Ro- 
mam ad suos perscribebant; z 4 
przyp. i tryb. bezok, lub z przyiw. 
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de i przyp. 6. perscribit in literis 
hostes discessisse; de rebus meis 
ad Lolliun perscripsi; także: ora- 
tioncm alicni, przesłać; c) wpi- 
sać do księgi rachunkowćj, no- 
men, usuras; d) pieniądze przeka- 
zać, przez przekaz wypłacić, pe- 
cuniam se perscripsisse dicunt; si 
quid emptum forct, a quacstore 
arscriìbebatur; pecuniam in ae- 
em sıcram reficiendam; e) od- 
rysować, skreślić, castelli pla- 
niciem, 
Persoriptio, Onis, £. wnoszenie do 
ksiąg rachunkowych, suarum per- 
scriptionum et liturarum adressa- 
ria; b) kontrakt, weksel, przekaz 
do wypłaty. 
Persoriptor, Óris, m. używany do 
pisania umowy, weksla, wpisują- 
cy do księgi rachunkowej. 
Persoritor, 1. szperań, badać, śle- 
dzić, właśc. i przenoś. omnia; na- 
turam criminum. 
Persóco, secui, sectum, 1. prze- 
ciąć, wytępić, wykorzenić, per- 
seca et confice. 
Persecutio, Ż 
skarga. 
Persódeo, sčdi, sessum, 2. prze- 
siadywać, bez przerwy siedzićć, 
in equo dies noctesque perse- 
dendo. 
Persegnis, bardzo gnaśny, opie- 
szaly. 
Persóis, patrz, Persa. 
Persentio, sensi, sensum, 4. czuć 
głęboko; 3) wyraźnie spostrzegać. 
Persephóne, 83, Ż, = Proserpina. 
Persópólis, is, ź. główne miasto 
Persyi. 
Persequena, tis, ścigający, flagitii. 
Persóquor, secitas lub sequutus, 
3. ustawicznie chodzić za kim, a- 
liquem ipsius restixiis (w ślad); 
vestigia alicujus; vestigia tauri, 
ciągle chodzić koło-; zwiedzać, 


ściganie sądowe, 
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omnes solitudines, stąd: 1) w szcze- 
gól. a) trzymać się jakiéj sekty 
stronnictwa, sectam et instituta 
alicujus, ð) ścigać po nieprzyja- 
cielsku, a mianowicie: a) w zna- 
czeniu wojonnćm. aliquem equi- 
tatu; Romanos armis; fugientes, 
civitatem bello; także. ferąs lub 
beluas (polować, gonić), £) w zna- 
czeniu sądowém: dochodzić, pe- 
szukiwać, jus suum; bona sua lite 
atque judicio; pecuniam ab ali- 
qto; y) mścić się, karać, aliquem 
jure belli; injurias, inimicitias; jus 
legationis; mortem alicujus; malefi- 
cia; 2) opowiadać, opisywać, wykła- 
dać, aliquid versibus; scriptura 
aliquid; de vita et moribus plura; 
patorophigm literis latinis: prge- 
iegać z uwagą, dies: 3) — prze- 
noś. aj wyszukiwać, upominać się, 
omnes vias (chwycić się wszel- 
kich środków); starać się osiągnąć, 
voluptates; 6) naśladować, iro- 
niam; aliquem; c) gorliwie się czóm 
zajmować, artes, bella; dy dalćj 
rzecz prowadzić. trwać w czóm, 
trzymać się czego, societatem, Vi- 
tam inopem; kończyć, spelnić, in- 
cepta, mandata. TI) doścignąć, 
dogonić, aliquem; ubiegać się o co, 
starać się, hereditates, pisać za 
mówiącym, celeritate scribendi, 
quae dicuntur 
Perses, ae, m. Pers, patrz Per- 
sae; 2) ostatni król Macedoński. 
inaczćj Perseus zwany, 
Perseus, ei, lub eos, m. syn Ju 
wisza i Danai; 2) nazwisko osta- 
tniego króla Macedonii, stąd: a) 
Perstius, a, wn, Perski; b) Per- 
sícus, a, am, Perski. 
Perseverans, tis, wytrzymały. 
Persevórantór, przysł. stale, upor- 
czywie, tueri. ? 
Perseverantia, ae, $, wytrzyma- 
lość, wytrwałość, p. est stabilis 


Persóvóro 


et perpetua permansio; dlugotrwa- 
lość, belli. 

Persóvóro, 1] trwać w czćm sta- 
tecznie, in vitiis, in errore, 0b- 
stawać przy czém, in sententia; 
bellis continuis , ciągle wojny pro- 
wadzić; u późn. pis. przebywać 
gdzie, apud Carnuntum; także: 
trwać z oznaczeniem jak dlugo, 
dignitas tribunorum non diu per- 
soyeravit; triennio perseverayerunt 
{tribuni militares); z 4 przyp. quo 
id constantius perseveraret; £ tr. 
bez. bellare, urgere; Z 4 przyp. 
i tryb. bez. perseveraret se esse 
Orestem; z ut i tr. lącz. 
Persioe, Persicus, patrz Persac. 
Perstdo, sčdi, sessum, 3. wcho- 
dziś w co, przeniknąć, frigidus 
imber altius ad vivum persedit. 
Persigno, Bre, oznaczyć. 
Peraimilis, e, bardzo podobny, 


z przyp. 2 lub 3. statuam istius 


persimilem; isti tabulae. 

Persis, patrz Persae. 

Persisto, öre, trwać, stać przy 
swojém, in eadem impudentia. 
Persolyo, solvi, soliitum, 3. roz- 
wiązać; — przenoś. objaśnić; 2) 
zapłacić, wyliczyć, zaliczyć, uil- 
ścić; alicui, aliquid; pecuniam 
ab aliquo, zapłacić przez prze- 
kaz, albo pożyczonemi od kogo 
pieniędzmi; pretium militiae, na- 
leżny żołd wypłacić; — przenoś. 
wywdzięczyć się, grates; gratiam 
diis; officium ; honorem diis, dzię- 
kować bogom przez ofiarę; pos- 
nas, ponosić karę; vota, promissa, 
wypełniać śluby, przyrzeczenia; 
epistolae, odpowiedzićć na list. 
*ersóna, ao, é. maska, którćj uży- 
wali aktorowie teatralni; stąd: o- 
soba przedstawiana w teatrze lub 
rola, jaką człowick w świecie od- 
grywa, personam gerere lub te=- 
nere, odgrywać; sibi accommoda- 
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re lub suscipere, przyjąć, wziąć na 
siebie, p. petitoris capere; accusato- 
ris deponere; — przenoś. charakter, 
stan , personis summorum Virorum 
non dignum; abest a persona prin- 
cipis; altera p. sed tamen secun- 
da, druga z dwóch znakomitości, 
lecz niższa; p. mea, tua, aua, ja, 
ty, on. h 

Personatus, a, um, zamaskowa- 
ny, w masce; 2) fałszywy, obłudny 

Persóno,sonui,sonitum , 1. brzmićć, 
rozlegać się głośno, dźwięk wy." 
dawać, cantu, vocibus, gemitu; 
id personabat totis castris, dało 
się słyszóć, o tém mówiono; poet.: 
grać, cithara; 2) przech. głosem, 
dźwiękiem, krzykiem napeluiać, 
regna Cerberus; aurem; stąd: 
krzyczéć, z 4 przyp. i tryb. bez. 
Perspaotus, a, um, dobrze pozna- 
ny, pewny, virtus; perspectum 
habere, znać dobrze. 

Perspeodlor, 1. pilnie uważać, po- 
glądać, de vallo. 

Perspergo, Gre, pokrapiać, posy- 
pywać, orationem tanquam sale. 
Perspioacitas, Btis, Ż. przczorność, 

przenikliwość. 

Perspicax, Acis, przezorny, 
nikliwy. 

Perspicientia, ae, Ż. dokładne po- 
znanie, veri. 

Perspicio, spexi, spectum, 3, zaj- 
rzéć, quo non modo non intrari, 
sed ne perspici quidem posset; 2) 
przech. a) dostrzedz, rozpoznać, 
prae densitate arborum, prae ca- 
ligine non (vix) persp. aliquid; 
b; dokladnie ze wszystkich stron 
obejrzóć, przypatrywać się, uwa- 
żać, domum, villam; in castra 
venire operis perspiciendi causa; 
epistolas p., przejrzeć ; — przenoś. 
„postrzedz, dostrzedz, poznać, do- 
ciec, rozpoznać, fidem alicujus; 
virtutem, condifdfopum aequitatem; 


prze- 


Perapicue 


ut perspicere posses, quanti to 
facerem; z 4 przyp. i tryb. bezok.; 
perspectum habere aliquid, być 
o czém przekonanym. 

Perspiaue, przysł. widocznie, oczy- 
wiście, wyraźnie. 
Perspicuitas, ātis, Ż. 
jasność, wyraźność. 
Perspicuus, a, um, przezroczysty, 
aqua;—przenoś. widoczny, wyra- 
żny, oczywisty. 

Persterno, stravi, strhtum, 3 cal- 
kiem usłać, viam, wyłożyć ka- 
mieniami. 

Persto, stiti, stałam, 1. stać mo- 
cno, pozostać, tota nocte; ad val- 
lum; trwać statecznio, perstet 
hiems; si perstiterit ira dci; ob- 
stawać przy czćm, upierać się, in 
sententia, cadem mens perstat mi- 
hi; poet. z tr. bezok. persto con- 
dere semen 

Perstringo, strinxi, strictum, 3- 


oczywistość, 


zadrasnąć, solum aratro (orać,upra- 
wiać), stąd. lekko zranić. uderzyć, 


suminvam cutem; femur; aures. 
(ogluszyć);— przenoś. ay nieprzyje- 
mne zrobić wrażenie, przerazić, 
przejąć, horror ingens spectantes 
erstringit; animos horrore, con- 
sulatus meus eum perstrinxerat; 
b) w mowie: w krótkości dotknąć, 
napomknąć, reliquum vitae cur- 
sum; perquam leviter p. atque 
attingere, przymawiać, dotykać 
uszczypliwemi słowy, aliquem as- 
perioribus facetiis. 

Perstudióse, przysł, bardzo chętnie. 
Perstudiósus, a, um, bardzo przy - 
wiązany, całkiem oddany czemu, 
pilnie zajmujący się, literarum. 
Persuńdeo, suasi, suasum, 2. prze- 
konywać, militibus; hoc volant 
persuadere; dicere ad persuaden- 
dum accommodate; z 4 przyp. itr. 
bezok. velim tibi persuadeas, me 
tnia consiliis non defuturum; de 
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aliqua re; na str. bier. mihi zer. 
suadetur, jestem przekonany, z 4 
przyp. i tr. bezok.; mihi persua- 
sum kabeo, mam zupełne przeko- 
nanie, z następ. 4 przyp. i tryb. 
bezok.; rzadko* persuasus est: 2) 
namawiać, nakłaniać, usposabiać 
do czego, 2 przyp. 3 osoby lub 
bez przyp. 3; ze spój. ut i tryb. 
łącz. lub samym tr. łącz. lub ze zda- 
niem względnóm lub tr. bezok. 
huic persuadet, ut ad hostes tran- 
scat, huic persuadet, regnum pe- 
tat; persuadet ei finem facere; na 
str, bier mihi persuadetur, daję 
się skłonić, ze spój. ut i try 
lącz. lub samym tr. łącz.; rzadko: 
persuasi mori, umyślili, postano- 
wili umrzeć. 

Persuasio, Ónis, Ż. przekonywanie, 
namawianie. 

Persubtilis, e, bardzo delikatny, 
udatny, piękny, oratio. 

Persulto, 1. biegać, latać, bujać, 
in agro, loco stabili. 

Pertaedet, taesum est, 2. przy- 
krzyć sobie w czćm, obmierzie 
sobie co, nunquam suscepti ne- 
gotii eum pertaesum est. 

Pertendo, tendi, tensum (tentam) 
3. dążyć, iść dokąd, Romam; ad 
castra. 

Pertento, 1. badać, dochodzić, va- 
da; — przenoś. rozważać, rozmy* 
ślać, zastanawiać się nad czóm, 
causam; 2) przenikać, przejmo- 
wać, tremor pertentat Corpora 
pertentant gaudia pectus, poct. 

Pertónuis, e, bardzo szczupły, bar- 
dzo mały, spęs. 

Perteróbro, 1. przewiercić, colv- 
mnam. 

Pertergeo, tersi, tersum, 2 
rać, obcierać, mensam. 

Perterreo, terrni, territum, 2. prze- 
straszyć, przerazic, aliquem; 2 
spój. ne i tryb. lacz; perterritu 
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fama, conscientia; także często: me- 
tu, timore, 

Pertexo, texui, textum, 3. dotkać, 
dokończyć tkanie; w odniesieniu 
do mowy: wykończyć, pertexe mo- 
do, quod exorsus cs. 

Pertica, ae, ż. drąg, żerdź, tyka. 
Pertimefaotus, a, um, bardzo prze- 
straszony. 

Pertimesco, timui, 3. bardzo się 
Jękać, obawiać się, stracić przy- 
tomność, potentiam; de capite ac 
fortunis suis; pertimuerunt, ne de- 
scisceret. ; 
Pertindcia, ae, Ż. Upór, zaciętość. 
Pertinaciter, przysł. uporczywie, 
stalo, nieporuszenie. 

Portinax, fcis, mocno trzymający, 
digitus male p;—przenoś. upor- 
ny, krnąbrny, niewzruszony. 

Portineo, tinui, 2. rozciągać Bię, 
dochodzić do czego, z przyim. in 
lub ad i przyp. 4; nervi toto cor- 
pore, po calćm ciele rozchodzą 
się, we względ. geogr. graniczyć, 
dochodzić aż do-, Aquitania a Ga- 
rumna pertinet ad Pyrenaeos mon- 
tes; Belgae perte ad inferiorem 
partem flumiuus Rheni; gentes ad 
ÖCaucasnam e: Tanaim pertinentes; — 
przenoś. a) rozciągać się, z przyim. 
per lub ad i przyp 4, 5) ściągać 
się, mieć wplyw na co, należóć 
do czego, ad aliqucm, ad aliquid, 


* eodem, it p, hoc nihil ad me 


pertinet; ad rem pertinere visum 
est, z następ. 4 przyp. i tr. bezok. 
Portisum , = pertacsum, patrz per- 
taedat. 

Pertractótio, Onis, Ż. zajmowanie 
się, trudnienie się czóm, reipu- 
blicae. 

Portracto, 1. dotykać się czego, 
aliquid manibus; — przenoś. zje 
mować się czém, badać, roztrzą- 
«ać. zglębiać, omni cogitatione: 
philosophiam. 


Perungo 


Pertrăho, traxi, tractum , 3. przy- 
ciągać, wlec gwałtem, aliquem in 
castra, naves ad ripam; także: 
wprowadzić, zwabić, in locam 
iniqunu. 

Pertrecto, patra portracto. 

Pertristis, e, bardzo smutny, car- 
men; ponury, posępny, tetryczny, 
patruus, 

Pertumultnóse , 
burzliwie. 

Pertunudo, tiidi, tisum, 3. prze- 
bić, przewiercić, przedziurawić; 
periusus, przedziurawiony; przy- 
słowie: in pertusum dolium con- 
gerere, nadaremnie pracować, czas 
tracić. > 

Perturbńte, przysł. nieporządnie, 
bez ładu, dicere, 

Perturbitio, Onis, 4. zamieszanie, 
zamęt, coeli (burza); — przenoś. 
nieporządek, nieład, exercitus, vi- 
tac; niepokój, zaburzenie, zawi- 
chrzenie, quantas perturbationca 
habet ratio comitiorum; gwałtowne 
uniesienie. wzruszenie umysłu, na- 
miętność, perturbatio est aversa 
urecta ratione contra naturam ani- 
mi commotio. 

Perturbńtrix, cis, Ż. wichrzycielka, 

Perturbótus, a um, pomieszany, 
zatrwożony. 

Perturbe, 1. bardzo pormieszać, 
wprawić w nielad, ordines, aciem;— 
przenoś. naruszyć, nadwerężyć, 
zniszczyć, aetatum ordinem; condi- 
tiones pactionesque bellicas; for- 
tunas omnium; zaburzyć, zawi- 
thrzyć, provinciam; civitas sedi. 
tionibus perturbata; zmieszać, prze- 
straszyć, zatrwożyć, aliquem; per- 
turbari animo; animo aliqua re 
de aliqua re. 

Perturpie, 6, bardzo brzydki, nié 
przystojny, haniebny. 

Percngo, unxi, unctum, 3. Sin» 


pizysł. bardzo 


Porurbainus 


Tować, namaszczać, corpora oleo; 
peruncti faacibus ora, poet. 
Perurbinus, a, um, b. delikatny, 
wykształcony, dowcipny, grzeczny. 
-Perūro, ussi, ustum, 3. wypalić, 
spalić, agrum; colla porusta, zao- 
gnione, zranione; Ibericis peruste 
funibus latus, osmagany; terra per- 
usta gelu, zmarzła, poet.; — prze- 
noś. perurimur aestu (amoris) pa- 
lamy; perustus inani gloria, pa- 
lający żądzą próżnćj chwały. 
Perisia, ae, . miasto w Etruryi; 
stąd: Perusinus, a, um, należący 
do Peruzyi i Perusini, orum, m, 
Peruzynowie. 
Perutilis, e, bardzo użyteczny. 
Pórvado, Vasi, vasum, 3 przecho- 
dzić, per loca; — przenoś. rozcho- 
dzić się, rozszerzać się, murmur 
totam concionem, incendium per 
agros; 2) dostać się, dojść, właśc. 
i pizenoś. cohors usque ad val- 
lum; quo non illius diei fama 
pervaserit. 
Pervagińtus, a, um,  rozszerzo- 
ny, rozgłoszony, fama; powszech- 
nie znany, pervagatissimus versus; 
wielu przedmiotom wspólny, pars 
pervagatior. 
Pervagor, l. bląkać się tu i ow- 
dzie, bujać, przebiegać, emnibus 
im locis; in omnes partes; — prze- 
noś. rozszerzać się, rozchodzić się, 
in exteris nationibus usque ad ul- 
timas torras; ne honor nimium 
pervagetur; 2) przech. przebiegać, 
orbem terrarum; ogarnąć, cnpidi- 
tates omnium mentes pervagantur. 
Pervăgus, a, um, bląkający się 
wszędzie, puer. (cie, p. narrantur, 
Pervarie, przysł. bardzo rozmai- 
Pęeryasto, 1. do szczętu spustoszyć. 
PervEh6, veri, vectum, 3. przewo» 
zić, commeatus; na str. bier. prze- 
jechać, przepłynąć, freto Siciliae 
perrehitur; 2) zawieźć dokad vir- 
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Pervyetustus 


gines et sacra Caere; — przenoś. 
wynosić, aliquem- in coelum; na 
str. bier. dostać się dokąd, in por- 
tum; — przenoś. ad exitus optatos, 
dojść do zamierzonego celu. 

Pervello, velli, 3. skubać. szczy- 
pać, targać, obrywać, aurem ali- 
cui; — przenoś, draźnió. stoma- 
chum; dręczyć, si te dolor per- 
rellerit; ganić, szydzić, nicować, 
jas civile. 

Pervenio, vćni, ventum, 4. przyjść, 
dojść, dostać się dokąd,z przyim 
ad lub in i przyp. 4 właś. i prze- 
noś., in tutum, in fines, in sum- 
mum montis, ad portam; in ami- 
citiam, pozyskać przyjaźń; in odium, 
in invidiam, popaść w nienawiść, 
być znienawidzonym; ad octoge- 
simum annum, dożyć do-; o przed- 
miotach nieżyw. dostać się, dojść, 
secures in praedonum potestatem; 
pecunia ad Verrem; clamor ad au- 
Tes; perventum est, przyszlo się. 

Perverse, przysł. przewrotnie, opa- 
cznie, diccre, interpretari, 

Perversio, Ónis, Ż. przewrócenie, 
przekręcenie. 

Perversitas, Alis, Ż. przewTotność, 
hominum, opinionum. 

Perversus, a, um, przewrócony, 
perversissimi oculi, bardzo zezo- 
wato oczy;- przenoś. przewrotny, 
zły, zepsuty, mos, homo. 

Perverto, verti, versum, 3. pize- 
wracać zburzyć, tecta; — przenoś. 
u) zupelnie znićść, zniszczyć, zgwał- 
cić, justitiam, sacra, amicitiam 
jura, mores, civitatem, aliquem; 
„b) przestraszyć, nunquam ilłe me 
ullo artificio peryertet. 

Pervespćri, przysł. bardzo późne 
w wieczór. [danie, sleilzenie. 

Pervestigatio, nis, ż. pilne ba- 

Pervestigo, śre, śledzić, badać. 

Pervótus, (ris, bardzo dawny. 

Pervetustus, a. um, bardzo dawny 


Pervicacia 


Pervicicia, a6, Ż. wytrwałość, u- 
pór, krnąbrność. 
Pervicźciter, przysł. uporczywie, 
zacięcie, mocno. 
Pervicax, cis, uporczywy, upor- 
ny, zacięty. 
Pervideo, VIdi, viIsnm, 2. oglądać, 
przeglądać, przypatry wać się, TOZ- 
poznawać, właś. i przenoś. sol, 
qui pervidet omnia; mcns oculis 
pervidet suis; 2) poznać dokład- 
nie, qui hoc non pervidet. 
Pórvigil, Vigilis, bardzo czujny» 
nox, noc bezsennie przepędzona. 
Pervigilatio, ónia, Ż. czuwanie 
przez noc całą. 
Rervigilia, 48, Ż. 
noc całą. 
Pervigllium, ii, x. czuwanie przez 
calą noc; obrzęd religijny w Rzy- 
mie obchodzony w nocy. 
Pervigilo, 1. czuwać, nociem, noe 
na czuwaniu przepędzić, in ariis. 
Pervilis, e, bardzo tani. 
Pervinco, vici, victum, 3. otrzy- 
mać zwycięztwo; — przenoś. per- 
vicit Cato, utrzymał swoje zda- 
nie; 2) przeeh. zupełnie zwycię- 
żyć, pokonać; — przenoś. prze- 
wyższyć, voces pervincunt senum; 
skłonić, przekonać, dokazać czer 
go, dopiąć, wymódz, z nast: nt 
i tryb. łącz. rationibus Rhodios 
pervicerat, ut retinerent. 
Pervius, a, um, przechodni, mea- 
jący przejście; dostępny. © 
Pervolito, are, przelatywać, loca. 
Pervólo, |. przelecióć , latać przez 
co, aedes peryolat hirundo; prze- 


czuwanie przez 


biedz, przejechać prędko, sex mi- 


lia passuum cisiis; 2) prędko się 
szerzyć, rozchodzić się, rumor 
pervolat, poet; 3) lecićć dokąd, 
in hane sedein. 

Perv5lo, volui, relle, bardzo chcióć, 
mocno pragnąć, scire ex te per- 
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Pès 


velim; czasem per oddz ela 3.ę od 
slowa, per videre velim. Cic. 

Pervolito, äre, przewracać; libros, 
czytać, 

Pervolvo, volvi, volùtum , 3, prze- 
wracać, wlóczyć, tarzać; — prze- 
noś, bier. zajmować się czém pil- 
nie, ut in iis locis pervolvatur 
animus. 

Pervulgitus, a, um, bardzo zwy» 
czajny, pospolity, spowszedniały, 
consolatio; 2) znany powszechnie, 
slawny, res pervułgata et nota. 

Peryulgo, 1. ogłaszać , obwieszczać, 
tabulas. 

Pës, pēdis, m. noga ludzi i źwie- 
rząt, pedibus iter facere, piesze 
lub na lądzie; pedibus vincere, 
w gonitwach pieszych; servus a 
pedibus, sluga do posylek. Stąd: 
1) w szczegól. a) w znaczeniu 
woj: ad pedcs descendere lub di- 
gredi, z koni zsiadaċ; ad pedes 
desilire, skoczyć z konia; dedu- 
cere equitem ad pedes, kazać 
zsiąść z konia; pedibus merere, 
slużyć w piechocie: purna ił ad 
pedes, walka przemienia się na 

ieszą; porów. conferre, referre; 
Jw senacie: pedibus iro in sen- 
tentiam alicujus, w głosowaniu 
zgodzić się na czyje zdanie; ne 
(quis) pedibus iret; 2) poet. a) o 
EB wodzie: revocat pedem 
Liberinus; erepante lympha desi- 
lit pede; o czasie: cito pede la- 
bitur aetas; 6) noga łóżka, sto- 
lu i t. p; lectulus ilignis pedibns; 
p. mensae; 6) pes veli, lina okre- 
towa, którą się żagiel kieruje sto- 
sownie do wiatru; stąd: pede ae= 
quo lub pedibus aequis, gdy e 
kręt przy pomyślnym wietrze płye 
nie; pedem facere, napiąć żagiel 
stosownie do wiatru; d) stopa, 
miara, cujus altitudo centum gua- 
draginta quatuor pedes habet; u- 


Pessime 


num pedem discessisse ;— przenoś. 
pede suo se metiri, mierzyć się 
swoją piędzią, stosować się do 
swćj możności, poet; c) miara 
wiersza, stopa, p. citus, jamb.: 
seu celer, extremum scu trahat 
ille pedem, stąd’ gatunek wiersza, 
Lesbius; hunc socći cepere pedem; 
3)-przenos. o szczęśliwóm przy- 
byciu: secundus, felix, dexter, 
poet; dla oznaczenia obecności: 
ante pedes esse; przemocy albo 
odporu: sub pedibus; pedem op- 
ponere; wzgardy lub poniżenia: 
sub pedibus csse lub jacere, być 
w poniawierce; sub pede ponere. 
Pessime, i -ns, patrz male i malus. 
Pessinus, nuntis, £. miasto w Ga- 
lacyi; stąd: Pessinuntius, a, um, 
'tyczący się Pessynuntu. 
Possum, przysł. na dół na dno. 
w polączeniu: p. ire, spadać na 
dół, przepaść, zginąć ze szczętem; 
pessum do lub pessumdo, znisz- 
czyć, zgubić, zrobić nieszczęśli- 
wym; na str. bier. pessumdari ad 
inertiam, oddać się gnnsności. 
Pestifer, i pestifórus, a, um, zgu- 
bny, śmiertelny 

Pestifóre, przysł. zgubnie, szko- 
dliwie. 

Pestilens, tis, szkodliwy zdrowiu, 
niezdrowy, zaraźliwy, locus, ac- 
des, aspiraijo; w ogóle: szkodli- 
wy, zgubny, munus! 

Pestilentia, ac, $. zaraza, morowe 
powietrze, gravi pestilentia con- 
flictari; szkodliwe powietrze, nie- 
zdrowe miejsce, auctumni; agro- 
ram genus propter pestilentiam 
desertum. 

Postis, is, $, Zaraza, morowe po- 
wieuze, szkodliwe powietrze; — 
przenoś zguba, zniszczenie, ser- 
vatae a peste carinae; także: o 080- 
bach i przedmiotach szkodliwych: 
pestis patriae (Clodius). 
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Peto 


Petasitna, a, um, mający na S0- 
bie kapelusz podróżny; gotowy do 
podróży. 

Petńsus, 1, m. kapelusz do po- 
dróży. 

Petólia, ae, Ż. miasto Brucyśw; 
stąd: Petelinns, a, um, należący 
do Petelii. 

Petesso, i petisso, “re, ubiegać się 
e co, laudem. 

Petitio, ónis, Ż. natarcie, zamach, 
cios, petitiones tuas effugi; po- 
wstawanie na kogo (w mowach są- 
dowych); dopraszanie się, prośba, 
ubieganie się, staranie się © co. 
z przyp. 2. consulatus, sacerdotii; 
sadow.: skarga, roszczenie prawa 
do czego; także: prawo żądania. 
mea est petitio. 

Petitor, Óris, m. starający się o 
urząd, generosior descendat in 
campum petitor, 2) poszukujący 
sądownie, skarżyciel , powód. 

Petitńirio, fre, chcióć prosić o co, 
czynić zabiegi. 

Peto, petivi, petii, petitum, 3. 
chcićć co osiągnąć, starać się, 
sięgać, a mianowicie: «) aliqucm 
dextra, podać komu rękę, poet.; 
b) godzić na kogo, uderzać, ci- 
skać, aliqnem aliqua re, saxo; 
arcu alta petens; szczegól. w wal- 
ce: cios zadawać, aliquem lub 
alicujus caput, latus i t. p.; tak- 
że: cujus latus mucro ille petebat; 
stąd: napadać, napastować, za- 
grażać, aliquem; aliquem insidiis. 
armis, bello, exercitu, signis in- 
ferendis; także poot: Trojanos 

diaoc monstra petunt; o) pójść do- 
kąd, jechać; udać się w pochód, 
wyruszyć, loca calidiora; non ca- 
stra sed naves; drogę przedsię- 
wziąć, iter; alium cursum; aliam 
in partem fugam; lecićć, petere 
iter pennis, poet.; o rzekach: ply- 
nąć, campum petit amnis, poet: 


Pretorirum 


ə górach: wznosić się, sterczćć, 
mons petit astra; d) nalegać, pro- 
sic, domagać się, dopraszać się, 
żądać, aliquid lub aliquid ab 
aliquo lubh z ut i tryb. łącz. 
albo samym tr lącz.; także: quan- 
tum res petit, ile rzecz wymaga; 
w szczegól. a) pragnąć co osiągnąć, 
wyjednać, czynić o co zabiegi, 
consulatum, virginem; B) sądow.: 
poszukiwać, domagać się, heredi- 
tatis possessionem ; stąd : skargę Za- 
nieść, p. ab aliquo: is, a quo petitur, 
oskarżony, is, qui petit, skarżący, po- 
wód;2) pragnąć ostąznąć, a) szukać, 
upatrywać, sedes apibus statioque 
petenda; — przenoś. szukać, sta- 
rać się o co, salutem fuga, mor- 
tem, gloriam , sapientiam , laudem; 
6)iść po co, szukać, dostać, agge- 
rem, commeatum, pabulum, a- 
quam; pożyczyć, wystarać się, 
argento ostiatim petito; wydoby- 
wac, wydawać, gemitus alto de 
zorde; latere imo spiritum; — 
przenoś. aliquid a Graecis; ini- 
tium rei demonsirandae altius 
praesidium ex benevolentia ali- 
cujus. 

Petoritum, lub petorritum, i, w. 
gatunek! powozn. 

Petra, ae, ż. skala. 

Potra, ae, Ż. brzeg nadmorski w ll- 
liryi; 2) miasto w Sycylii, które- 
go mieszkańcy Petrini, orum, m. 
Petrynowie. 

Petrójus, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu; stąd: Potrejanus, a, um, 
Petrejański. 

Petrinum, i, n. miasteczko i po- 
siadlość wiejska w Kampanii. 

Petrocórit, rum, m. lud w Akwi- 
tarii. 

Petronius, i Petrosidius, a, um 
nazwiska Rzyinskich rodów. 

Petiilans, tis, swawolay, rozpustny. 
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Pnaianx 


Petulanter, przysł. swawolnie, ros- 
pustnie, vivere. 

Petulantia, ae, $. rozpusta, swin 
wola, złośliwa radość. 

Petulous, a, um, bodzący, bedli- 
wy, haedi. $ 
Peucetia, ae, ż. kraina w Apulii; 
stąd: Peucetius, a, um, do Peu- 

cecyi należący. ; 

Phaeńces, um, m. mieszkańcy Wy- 
spy Korcyry, w licz. poj. Phaeax, 
acis; stąd: a) Phaeacis, Ydis, é 
rodem z Feacyj; rzeczow. nazwisko 
poematu o pobycie Ulissesa w krai- 
nie Feaków; 6) Phaeacius, a, um, 
do Feaków należący. 

Phaedra , ae, ż. córka Minosa, kTó- 
la Kreteńskiego, siostra Aryadny, 
żona Tezeusza. p 

Phaestum, i, a. miasto na wyspie 
Krecie; stąd: a) Phaestias, ădis, 
ż. rodem z Festu; b) bPhaestius, 
a,um, należący do Festu: 2) mia- 
sto w Tessalii. l 

Phačton, ontis, m. przyświecają- 
cy, przydomek Heliosa czyli SIoń- 
ca; 2) syn Heliosa i Klimeny, 
stąd: a) Phacthontóus, a, um, do 
Faetona odnoszący się; " Phac- 
tontias, Adis, Ż. należąca do Fao- 
tona; rzeczow. Phaethontiades, um, 
ź. siostry Faetona. 

Phaetūsa, ae, ż. siostra Faetona 

Phalanga, ae, $ walek, drag, le- 
war do podnoszenia i posuwania 
machin 

Phalangi:ee, arum, m. żołnierze 
należący do szyku zwanego pha- 
lan 


x 
Phalantus,i, m. Spartańczyk , za70- 
życiel Tarentu. ; 

Phalanx, phalangis, é gromada, 
oddział wojenny, poet. Tuscoram, 
Trojanorum: w szczegół. 4) szyk 
ścieśniony w ksztalcie czworogra- 
nu u Ateńczyków i Spartan; By 
oddzial wojska Macedońskiego, od 


Phalara 


4 do ł6 tysięcy; c) szyk wojenny 

(rallów 1 Germanów. 

Phalira, orum, n. miasto w Tes- 
salii. 

Phalóra, oram , ». patrz Phalerum. 
Phaleras, arum, ż. ozdoby drogie, 
które noszono na piersiach; także: 
kosztowne rzędy, któremi zdobio- 
no konie. 

Phałeritus, a, um, ozdobiony rzę- 
dem, equus. 

Phalćrum, i, ». i Plialtra, orum, 
w. port Ateński -z miasteczkiem 
tegoż imienia; stąd: a) Phalgreus, 
ei, lub eos, m. Falerejczyk; Pha- 
lerens, a, um, Falerejski; 6) Pha- 
lericus, a, um, Falerycki. 
Phińnae, arum, Ż. przylądek na 
wyspie Chios; stąd: Phanaeus, a, 
um, Vanejski, rex Ph. (o winie 
Fanejskićm). c 
Phantńsos, i, m. syn bożka snu 
Pharetra, ae, Ż. sajdak, kolczan. 
Pharetratus, a, um, kolczanem 
opatrzony. 

Pharitae, Pharius, patrz Pharos. 
Pharmaceutria, ae, Ż czarownica. 
Pharmacopóla, ae, m. sprzedają- 
cy lekarstwa, lekarz jarmarczny. 

Pharos, lub -ns, i, Ż. wyspa przed 
portem Ałeksandryi w Egipcie, na 
której była wzniesiona slawna wie- 
ża z latarnią, stąd: a) Pharitae, 
arum, m. mieszkańcy tćj wyspy: 
b) Pharius, a, um, Faryjski, poet. 
Egipski. 

Pharsńłos, lub -us, i, ż. miasto 
w Tessalii; stąd: Pharsalicus i 
Pharsalius, a, um, tyczący się 
miasta Farsaln i okolic. 

Pharus, patrz Pharos. 

Phasēlis, Tdis, ż. miasto w Licyi: 
stąd: Phasełitae, arum, m. Fa- 
zelici. 

Phasćlus, i, m. gatunek malego 
okrętu; 2) fasola. 

Phagis, idis, m. rzeka w Kolchi- 
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Philaeni 


dzie (przyp 5 Phasi); w T. ¿. mia. 

sto i port przy ujściu rzeki Fazys: 
stąd: a) Phasis, Tdis i I'hasias, 
Adis, ż. Fazyjka, mieszkanka Kol- 
chidy, poet.; 5) Phasišăcus, a, um, 
Fazyacki, poet. Kolchicki. 

Phógeus, ei lub eos, m. ojciec 
Alfezybei; stąd: a) Phegëjus, a, 
um, do Fegensa odnoszący się: 
b) Phegis, dis, ž. córka Fegeusa. 
c) imię króla Indyjskiego. 
Phóneos, lub -us, i, Ż miasto 
w Arkadyi, stąd: Pheneśtae, 3- 
rum, m. Feneaci. 

Phórae,arum, Z miasto: a) w Mes- 
senii; 6) w Tessalii; stąd: Pherae- 
us, a, um, Ferejski, z Fery. Ale- 
xander Ph. lub samo Płheraeus, 
Ferejczyk i Pheraei, orum, m 
Ferejczycy; poet w ogóle: Tes- 
salski. 

Pheróclus, i, m. budowniczy, któ- 
ry wystawił okręty Parysowi do 
porwania Heieny; stąd: Phere- 
cieus, a, um, tyczący się Fere- 
kłusa, puppis. 

Pherecjdes, is, m. filozof z wy- 
spy Scyros, nauczyciel Pitagora- 
sa; stąd: Pherecydens, a, um, ty- 
czący się Ferecydesa; 2) pisarz 
dziejów z Aten przed Herodotem. 
Pheres Gtis, m. wladzca Tessalii, 
ojciec Admeta, który stąd nazy- 
wa się Pheretiddes, ae, m. 
Phidias, ac, m znakomity snycerz 
Ateński; stąd Phidiłcus, a, um, 
odnoszący się do Fidyasza 
Phiditia (lub philitia), orum, m. 
wspólne, skromne jedzenie u La- 
cedemończyków. 

Philadelphus, i, m. kochający 
brata, przydomek króla Egipskie- 
go Ptolomeusza. 

Philaeni, orum, m. dwaj bracia 
z Kartaginy; stąd: arae Philaeno- 
rum lub Philaenon, port na gre 
nicy Cyrenaiki. 


Philammon, Ónis, m. syn Apollina. 

Philómon, Onis, 7». mąż Baucydy. 
PhiHippódus, patrz Philippus. 
Philippi, órum, m. miasto w Ma- 
cedonii, wsławione walką Okta- 
wiana i Antoniusza, przeciwko 
Iirutusowi i Kassyuszowi, którzy 
tam byli pokonani. 

Philippus, i, m. imię kilku kró- 
lów Macedońskich, z których naj- 
znakomitszym był ojciec Aleksau- 
dra W.; poet.: pieniądze złote wy- 
bijane za panowania Filipa, retu- 
Ht acceptos regale nomisma Phi- 
lippos. Stąd: a) Philippčus, a, 
um, do Filipa odnoszący się, nu- 
mus; 6) Philippicus, a, um, ty- 
czący się Filipa; 2) nazwisko 
Rzymskie. 

Philitia, orum, m. patrz Phiditia. 
Fhiloctóta, lub -eS, ae, m. syn 
Peanta , towarzysz Herkulesa; stąd: 
Philoctetaeas, a, um, do Filok- 
teta odnoszący się. 

Philológia, ae, ż. (chęć do badan 
uczonych); zajmowanie się nauką 
języków i literatury, jako to: gram- 
matyki, retoryki, poezyi i t. p 
Philológus, i, m. iniłośnik litera- 
tury, literat, uczony. 

Philomóla, ac, Ż. córka Pandyona 
króla Ateńskiego, siostra Prokny, 
z których tamta w siowika, a ta 
w jaskółkę przemieniouą była; 
stąd poet.: słowik. 

Philomólium, ii, a. miusto we 
Frygii; stąd Philomelienses, inm, 
m. mieszkajicy tego miasta. 

Philorhomaeus, i, m. przyjaciel 
Rzymian, jako tytuł honorowy. 

Philosophia, ae, ż. miłość mądro- 
ści, filozofia; przedmiot filozoficz- 
ny, de ph. sermonem habere; w licz. 
mn. sekty, systemata, szkoły filo- 
zoficzne. 

Philosóphor, 1. filozofować, odda- 

wać się badaniom filozoficznym. 
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Phócas 


Philosóphns, a, filozof, filozofka. 
Philtrum,i, 2. napój miłosey. 
Philyra, ae, ż. lipa; stąd: Ivko 
lipowe. z 
Philyra, ae, Ż. nimfa, córka Occae 
na, matka Chirona; stąd: a! Phi- 
tyrcjus, a, um, do Tiliry odno- 
szący się; 5) Philyrfdes. ae, m 
Filiryda (Chiron). 
Phimus, i, m. puszeczka do gra- 
nia w kostki. 
Phineus, i, m król Tracki, od ho- 
gów ślepotą ukarany, wieszcz; 
stąd: Phingjus i Phinćus, a, um, 
do Fineusza odnoszący się; 2) brat 
Cefeusza króla Etyopów. 
Phintia, ae, Ż. miasto w Sycylii. 
Phlegóton, ontis, m. rzeka w krai- 
nie podziemnćj (ogniem płynąca); 
stąd: Phlegethontis, Ydis, Ż. nale- 
żąca do téj rzeki, unda, lympha. 
Phlegra, a6, ż. miejsce w Mace- 
donii, zwane późnićj Pallene; stąd: 
Phleyraeus, a, um, legrejski, 
tyczący się Flegry 
Phlegyas, ae, m. król Lapitów, 
ojciec Iksyona i Koronidy; 2) 
w licz. mn. lud w Tessałii. 
Phlius, uutis, ż. miasto i okolica 
w Peloponczie; stąd: Phliśsius, a, 
um, Fliazyjski, Phljasii, oram, me. 
Fliazowie 
Phobótor, Śris, m. syu bożka snu. 
Phóca, a8, i -e, es, Ż. cielę mor- 
skie; pies morski. 
Phocaea, ac, ê miasto w Jonii; 
stąd: a) Phocarensis, e, Foceeński 
i Phocaeenses, focecensowie; by 
Phocaei, oram, m. mieszkańcy 
Focei; c) Pliocaicus, a, um Fo- 
cejski; d) Phocenscs, itin, »». miesz- 
kańcy toce1. 
Phócis, Idis, Ż. kraina w średniej 
Grecyi ; stąd: a) Phocaicus, a, un, 
Focejski; ô} Phocensts, ium, m. 
mieszkańcy Focydy; e) Phoegua, 
a, um, Focejski; rzeczow. Foce'- 


Phócus 


czyk (Pilades); dy Phocii, oram, 
=. mieszkańcy Focydy. 

Phóous, i, % syn Eaka, brat Pe- 
leusa i Telamona. i 
Phocbas, patrz Phoebus. 

Phoebe, es, ż. siostra Feba—Dia- 
na: 2) córka Leucyppa; 3) córka 
Ledy, siostra Heleny. 

Phoebus, i, m. wlaś. jaśniejący, 
świecący, przymiot Apollina, Ph. 
Apollo, poet. samo Ph. = Apol- 
lo, albo o słońcu: Phoebi palli- 
dns orbis, i sub utroqne Phoebo, 
ba wschodzie i zachodzie; stąd: 
aj Phoebas, Kdis, ż. kapłanka Fo- 
ba; b) Phoebcjas i Phoebčus, a, 
um, tyczący się Feba; e) Phoe- 
bigóna, ae, m. syn Feba (Esku- 
lap). 

Phoenices, um, m. Fenicyanie, 
w licz. poj. Phoenix, Fenicyanin, 
mieszkaniec krainy zwanćj Phoc- 
nicū, Es, lub Phoenicia, ae, ż. przy 
wschodnićj stronie morza Śród- 
ziemnego; stąd: a) Phoenycšus, 
purpurowy; b) Phoenicius, a, um, 
Fenicki; c) Phoenissa, ae, 2. Fe- 
nicyanka, z Fenicyi; Phoenissae, 
Fenicyanki, poemat dramatyczny. 
Phoenix, icis, m. syn Amyntora, 
towarzysz Achillesa w czasie woj- 
ny 'rojańskićj; 2) ptak bajeczny, 
który żył lat przeszło 500 i spalil 
się w swojóm gnieździe. Z jego 
popiołów powstal nowy feniks. 

Pholoć, £s,Ż. góra w Arkadyi. 

Phorgus, i, lub Phorcys, yos, lub 
Phorcyn, $nos, m. syn Neptuna, 
ojciec Meduzy, po śmierci uważae 
ny zs bożka morskiego; stąd: 
Phorcyuis, Idis lub Ydos, ź. i Phor- 
cys, Ydis, £. córka Forkusa, Me- 
duza. 

Phoröneus, ei i eos, m. król 
w Argos, syn Inacha brat Jony 
(Joy, stąd: Phorónis, fdis, ż Fo- 
ronida (Jo). 
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Phyló 


Phrańtes, is, m. nazwisko króla 
Partów. 

Phrenótlous, a, um, szalony, obląe 
kany; rzeczow. phrenetici, orum, 
m. szaleńcy. 

Phrixus, i, m. syn Atamasa i Ne- 
feli, brat Helli; stąd: Phrix0us, 
a, um, do Fryksusa należący. 
Phryges, um, m. Frygijczycy: 
w licz. poj. Phryx, Frygijczyk, 
Ph. pius, Eneasz. Stąd: a) Phry- 
gia, ae, ż. Frygia, kraina w Azyi 
mniejszćj, podzielona na wielką 
i małą Frygią; 6) Phrygius, a, 
um, Frygijski, poet. Trojański. 
mater (Cybelc), modi, muzyka 
żywa, pelna namiętności, używa- 
na podczas obrzędów odbywanych 
na cześć Cybeli; vestea (haftowa- 
ne szaty ponieważ Irygijczycy 
słynęli ze sztuki haftowania); la- 
pis, marmur; rzeczow. Phrygiae, 
Frygijskie niewiasty. 

Phryx, Phrygis i Phrygias amnis, 
rzeka w Lidyi. 

Phthia, ac, é miasto w Tessalii; 
stąd a) Phtbias, ddis, $. miesz- 
kanka Ftyi; 6) Phthióta, lub fes, 
a6 ,m. Ftyota, Ftyjczyk; c) Phthið- 
tis, Ydis, ż kraina w Tessalii; d) 
Phthiotfcus, a, um, Ftyotycki, 
w ogóle: Tessalski; e) PlithTus, 
a, um, Ftyjski, Tessalski, z Ftyi 
(Peleus, Achilles). 

Phylścó,Żs, £. miasto: a) w Molos- 
sydzie w Epirze; b) w Tessalii; 
stąd: a) Phylaczis, Idis, é Fila- 
cejka, Tessalka; 6) Phylacejus, 
a, um, Filacejski. 

Phylńous, i, m. ojciec Ificyusza, 
dziad Protezylausza, męża Laodą- 
mii, stąd. Phylacides, ae, m. Fi- 
iacyda, Protezylausz. 

Phylarchus, i, m. naczelnik po- 
kolenia 

Phyló, čs, £. mały zam:k w Atty- 
ce na granicy Reocyi. 


Phyllis 


Phyllis, ïdis, Inb Ydos, ż. nazwi- 
sko dziewczyny. 

Phylos, i, ż. miasto w Tessalii; 
stąd: Phyllćjns, a, um, tyczący 
dę tego miasta; poet. Tessalski. 

chysica, a6, Ż. fizyka, nauka przy- 
rodzona. 

Physice, przysł. fizycznie. 

Physicus, a, nm, fizyczny, tyczą- 
cy się przyrody; rżeczow. fizyk, 
badacz przyrody: physicum quid- 
dam, coś z nauki przyrody; phy- 
sica, orum, m. rzeczy przyrodzone, 
fizyka. ` 

Physiognómon, 0nis, m. poznają- 
cy charakter i skłonności człowie- 
ka, zwłaszcza z rysów twarzy. 

Physiológia, ae, Ż. znajomość czyli 
badanie przyrody. j 

Piabilis, e, w znacz. relig., dają- 
cy się odwrócić przez ofiary. * 

Piacularis, e, blagalny, mający 
moc oczyszczenia, p. sacrificia, lub 
samo piacularia. 

Piacilum, i, ». ofiara oczyszczal- 
na, błagalna; w ogóle; wszelki 
środek naprawienia czego; a) śro- 
dek zaradczy, lekarstwo, sunt cer- 
ta piacula, quae te ter pure lecto 
poterqnt recreare libello; ð) kara, 
gravia p. exigere; 2) to, co wy- 
maga ofiary oczyszczalnćj, wykro- 
czenie, występek, p. committere, 
sibi contrahere, mereri. 

Piāmen, Ynis, m. środek reiigijny 
przeblagania. 

Pica, ae, £. sroka. 

Piośria, ae, ż. smolarnia, miejsce 
gdzie wytapiają smołę. 

Picea, a6, Ż. świerk. 

Picónum, i, m. kraina w Italii; 
stąd: a) Pioens, tis, Picentyński, 
i Picentes, um, m  Picentyno- 
wie; b) Picznus, a, um, Piceński. 

Pioeus, a, um, czarny jak smola. 

Pigo, 1. smolą zalewać, napusz- 
czać. 
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Piger 


Piotónes, nm, m. lud w Akwt- 
tanii. 

Piotor, óris, m. malarz 

Pictor, oris, m. Rzymski przy- 
domek. 

Piotfra , ae, ż. malowidło; malo wa- 
nie, 2) wyszywanie, haftowanie, 
p. textilis; 3) w mowie: malowni- 
cze rzeczy przedstawienie 

Pioturatus, a, um, wyszywany 
haftowany, vestes. i 

Pictus, a, um, malowany; hafto- 
wany, acn chlamys; ozdobiony, 
orationis genus, 

Pie, przysł. religijnie; z przywią- 
zaniem względem rodziców, dzie- 
ci i t. p. 

Piória, ae, Ż. kraina Macedonii. 

Pióros, lub -us, i, m. król Ema- 
tyi; 2) Macedończyk, ojciec dzie- 
więciu Muz; 3) góra w Tessalii, 
stąd: a) Pierides, um, 3. córki 
Pierusa, Muzy; ð) Pierius, a, um,. 
Pieryjski, Tessalski;rzeczow, w Hoz. 
mn. Pieriae, Muzy, stąd: poet. 
modi, via. 

Pietas, tis, ś. bogobojność; 2) mi- 
łość ku rodzicom, rodzeństwu kre- 
wnym, ojczyźnie; 3) uszanowanie, 
wdzięczność; 4) lagodność, tkli- 
wość, miłosierdzie; 5) sprawiedli- 
wOŚĆ. 

Pigeo, pigui; 2) czuć wstręt, od- 
razę, przykrość, zwykle nieosob. 
piget, pignit lub pigitum est, 
z przyp. 4 osoby i 2 rzeczy, me 
piget stultitiaa meae; pigere eum 
facti coepit, zaczął żałować, se to 
zrobił; 2) wstydzić się, pigabat 
fateri. 

Piger, pigra, pigrum, niechętny, 
leniwy, opieszały, gnuśny, in mi- 
litia; ad militaria opera; poet. 
z przyp. 2, militiae; łub z tryb. 
bez., ferro laborem; poet e przed- 
miotach nieżywot.: a) niczyzny, 
campus, radix; 8) powolny, po- 


Pigmentarius 


wuli upływający, bellum, annus; 
c; nieczaly, pectora. 
Pigmentårius, ii, m. farbami lub 
maściami trudniący się. 
Pigmentum, i, m. farba, piększy- 
Alo: — przenoś. ozdoba krasu 
inówska, orationis. 

Pignerator, oris, m. biorący w ża- 
staw 

Pignóro, l. zastawiać, dawać co 
w zastaw. 

Pignóror, 1, brać w zastaw; — 
przenoś. 4) zobowiązać, quemque, 
b) uważać za rzecz niezawodną, 
quol mihi das omen, pigneror, 
poet i 
Pignus, pignóris, n. zastaw, Za- 
clad; p. ponere, pignore certare, 
zakłada o się; o osobach: zakładnik; 
adde natos natasque et nepotes, 
p'znora cara, dzieci i wnuki, jako 
zukład miłości  malżeńskiój; — 


przenoś. zakład, dowód znak pe- 


way, volantatis, injarise. 

Pigre, przys?. opieszale niechętnie, 
nieocheczo. 

Pigritia, ae, ż gnuśność, 
stwo 

Pigror, īri, lenić się, być opiesza- 
lym, scribere. 

1. Pila, ae, ż. moździerz; — prze- 
noś. a) siup, filar, pontis; lapi- 
dca; ò) tama kamienna, saxca 
pila cadit. 

2. Piła, ae, Ż. piłka do grania, pi- 
lae studio teneri; przysłowie: clau- 
dus pilam, o tym, który z jakićj 
rzeczy nie umie zrobić ażytku. 

Pilanus, i, m, = triarius. 

Pilatus, a, um, pociskieia uzbro- 
jony. 

Pileżtus, a, um, czapkę na glowie 
mający. 

Pilentum, i, n. powóz na pasach 
dła kobiet. 

Pileółus, i, m. i -um, i, n. cza- 
peczka. 


leni- 
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Pinetum 


Pilous, `, m. i -um, i, ». czapką 
którą nosili wyzwoteńcy; ad pile- 
uw ovare, zachęcać niewolników 
do oroni, przyrzekając im wolność. 
ilo, äre, włosy obrywać, rabować. 

Pilósus, a, um, kosmaty, włosa- 
mi obrosły. 

Pilum, i, s. pocisk piechoty Rzym- 
skićj; p. murale, pocisk, który 
oblężeni na oblężeńców z murów 
rzucali. 

Pilumnus, i, m 
dziad Turna. 

1. Pilus, i, m. oddział żołnierzy 
zwanych triarii lub pilani; stąd: 
primus p., pierwszy oddział tego 
wojska; centurio primi pili lub 
qui primum pilum ducit: 2) pri- 
mus pilus lub primipilus, sam 
setnik pierwszego oddziału trya- 
ryów. 

2. Pilus, 1, m. włos, palpebrae 
munitae vallo pilorum; — prze- 
noś. majo czego, fraszka, rzecz 
mala, pilo minus; ne pilam qui- 
dem, ani na włos; ne ullum pi- 
lum viri boni habere dicatar, ani 
trochę. 

Pimpla, ae, ż. miasteczko w Pie- 
ryi, tudzież góra i źródło muzom 
poświęcona stąd: Pimpldus a, 
am, tyczący się tego miejsca, na- 
ieżący do muz, i Pimplea, ae, ż 
muza. 

Pinarius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Pinńrus,i, m. rzeka w Cylicyi. 

Pindźrus, i, m. sławny poeta li- 
ryczny Grecki, Tebańczyk; stąd: 
Piudarfcus, a, um, do Pindars 


syn Daunusa, 


-~ odnoszący się. 


Pindenissus, i, Ż. miasto w Cyli- 
cyi; stąd: Pindenissau arum, m 
mieszkańcy Pindənissu. 

Findus, lub -os, i, m. góra w Tes 
salii. 

Pinētum, i, n. las sosnowy. 


Pincus 


Pineus, a, um, sosnowy. 

Pingo, pinxi, pictum, 3. malo- 
wać, tabula picta, obraz, malowi- 
dlo; 2) acu p. lub samo pingere, 
haftować, wyszywać, stragulum 
textile magnificis operibus pictum; 
3) namazać czém, sanguineis fron- 
tem moris et temnar” pingit; 
ozdobić, bibliorzecam; 5) W m9- 
wie: odmalować, malowniczo, ży- 
wo przedstawić. 

Pinguesco, Śro, tluścieć, stać się 
tlnstym. 

Pinguis, 6, tlusty, Sstluszczony, 
spasły. otyły, o żyjących i nie- 
żyw » eh, mianow. o roli: 
ager, soluiu, campus, żyzny, ob- 
fity; także: oliva lecta de pinguis- 
simis ramis arborum; pinguia sta- 
bula apum, poet; rzeczow. pin- 
gue, is, n. tlustošć; — przenoś. 
niezgrabny, nieokrzesany, nieu- 


datny, bez ożywienia, Minerva: 
nadęty, verba; spokojny, somnus, 


quies, amor, poet. 

Pingnittdo, Inis, Z. tlnstość. 

Pinifer, lub piniger, era, erum, 
sosnorodny. 

1. Pinna, ac, 4. pióro, w licz. 
mn. pióra, skrzydła; 23 pletwy u 
ryb; 3) blańki murów. 

2. Pinna, ae, £. gatunek ślima- 
ków. 

Pinnótus, a um, skrzydlaty, pie- 
rzasty. 

Pinnige!, era, erum, mający skrzy- 
dła lub płetwy, amor (kupidyn), 
piscis. 

Pinnotóres, ae, m pilnujący śli- 
maków, gatunek raka. 

Pinso, óre, tluc, na proch zetrzeć. 

Pinus, us lub i, ż. sosna; — poet. 
pochodnia, manum pinu flagranti 
implet; okręt, pinus in undis navi- 
gat. : 

Pio, 1. blagac przez ofiary, Tellu- 
rem porco, Silranum lacte; oczy- 
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Fisoina - 


ścić religijnie, si quid tibi pian- 
dum fuisset: w ogóle: naprawić, 
damna; odwrócić, imaginem noc- 
tis (straszne sny); także: zemścić 
się, ukarać, culpam morte, poet. 
Piper, ćris, #. pieprz. 

Piraeeus, ei, 4. przyp. -6um lub 
-ea, m. slawny port Ateński: tri- 
plez Piracci portus, zlożony z 3-ch 
stacyj, Zea, Aphrodisium i Cau- 
tharus; poet.: Piraea tuta; s'ad: 
Piraeus, a, um, do portu Aten- 
skiego należący, litora. 
Pirāta, ae, m. rozbójnik morski, 
korsarz. ` 
Piraticus, a, nm, korsarski, bel- 
lum, wojna z korsarzami; rzeczow. 
piratica, ae, $. rozbójnictwo mor- 
skie, korsarstwo, piraticam face- 
re, rozbijać na morzu. 

Pirónó čs, Ż. źródło w Koryncie; 
stąd: Pirenis, Tdis, $. należąca do 
źródła Pireny, unda; Pirenis El- 
phyre, Korynt. 

Pirithous, i, m. syn Iksyona, król 
Lapitów, przyjaciel Tezeusza. 
Piram, i, n. gruszka, owoc 
Pirus, i, Ż. grusza, drzowo grusz- 
kowe. 

Pirustae, árum, m. lud w [iliryi. 
Pisa, ae, Ż. i Pisac, arum, Ź. mia- 


sto w Elidzie przy rzece Alfeus, 


stąd: Pisaeus, a, um, Pizejski 
i Pisaea, ae, 3. pochodząca z Pi- 
zy (Hippodamia); 2) w licz. mn. 
miasto w Etrury; stąd: Pisśnus, 
a, um, Pizański, i Pisani, orum, 
m. mieszkańcy Pizy. 

Pisaurum, i, n. miasto w Umbryj; 
stąd: Pisaurensis, e, należący dc 
Pizauru 

Piscator, Óris, m. rybak. 

Piscatórius, a, um, rybacki, navis, 

Piscńtus, us, m.  rybelówstwo, 
ryby. Z 

Piscieńlus, i, m. rybka. 

Piscina, ae, 2. sadzawka rybna. 


Piscinarius 


Piscinarius, a, um, mający upo- 
dobanie w utrzymywaniu stawów, 
sadzawek rybnych. 

Piscis, is, m. ryba; 2) pisces, 
gwiazdozbiór; p. major (aquosus), 
gwiazda w stronie południowej. 

Piscor, 1. ryby łowić. 

Piscósus, a, um, rybny, obfity 
w ryby. 

Pisida, ae, m. rodem z Pizydyi; 
w licz. mn. Pisidae, arum, %. 
Pizydowie, mieszkańcy krainy zwa- 
nćj Pisidia, ae, ź. w Azyi mniej- 
szej. i 

Pisistrătus, i, m. samowladzca 
Ateński; stąd: Pisistratides, ae, 
m. Pizystratyda, potomek Pizy- 
strata. 

Piso, Onis, m. nazwisko Rzymskićj 
familii. 

Pistor, Ória, m. roztlukujący, roz- 
cierający np. zboże w możdzierzu 
lub w żarmnach; 2) piekarz. 

Pietórdam, ii, n. miasto w Etru- 
ryi; stąd: Pistoriensis, e, Pisto- 
ryjski, z miasta Pistorynm. 

Pistrinum, i, n. miejsce, gdzie 
przed wynalezieniem młynów zboże 
w możdzierzu lub w stępie tlu- 
czono na mąkę; późnićj do obra- 
cania kamienia: mlyńskiego uży- 
wano koni lub niewolników za 
karę, stąd: dare aliqnem in pis- 
trinum; — przenoś. o przykróm 
położeniu rzeczy: tibi mecum in 
eodem pistrino est virendum. 

Pistris, lub pristia, is, i pistrix, 
lub pristix, cis, 2. gatunek wie- 
loryba; 2) gwiazdozbiór, wielo- 
ryb; 3) gatunek okrętu. 

Pitanś, čs, ż. miasto w Argoli- 
dzie w Azyi Mniejszój. 

Pithecisae, arum , ż. wyspa na mo- 
rzu Tyrreùskiém. 

Pittheus, ©i, lub eos, m. król 
Trezeny (Troezeh), ojciec E 
<Aethra): stąd: a) Pitthais, Tdis, 
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Placeo 


Pitteida (Etra); b) Pitthójas lub 
-Bus, Pitiejski. 

Pituita, ae, ź. ślina flegma 
Pituitósus, a, um, zaflegmiony. 
Pius, a, um, szanujący, przywią- 
zany; a) względem bogów: bogo- 
bojny, pobożny, religijny; 6) wzglę- 
dem tych osób, z któremi związ- 
kiem krwi łab dobrodziejstw je- 
steśmy połączeni: przywiązamy, 
życzliwy, tkliwy, uprzejmy: ©) 
sprawiedliwy, cnotliwy, poczciwy, 
sluszny; pii, błogosławieni, szczę- 
śliwi (o cieniach zmarlych na po- 
lach Elłizejskich), pioram sedem 
consecuti; pium est, tego wyma- 
ga bogobojność, z tryb. bez., poet., 
2) Rzymski przydomek. 

Pix, picis, £. smoła, żywica. 
Placabilis, o, dający się iatwo 
przeblagać, se inimicis placabi- 
lem pracbere; 2) służący do prze- 
blagania, te ipsum purgare ipsis 


coram placabilius est, latwiéj 
przeblagasz uniewinniając się, 
poet. 


Placabilitas, śtis, Ż. pojednalność, 
latwość do przebaczenia. 
Placamen, fnis, m. środek poje- 
dnawczy. 

Placate, przysł. spokojnie, cierpli- 
wie, łagodnie, omnia humans 
ferre. 

Placatio , ónis, ź. ulagodzenie , abla- 
ganie, deorum., 

Placātus, a, um, ubłagany, ula- 
godzony, exercitus; stąd: łagodny, 
spokojny, status animi. 

Placenta, ae, ż. placek. 

Placentia, ae, Ż. miasto w Uallii 
Cyspadańskićj; stąd: Placentinus, 
a, um, tyczący się Placencyi, i 
Placentini, orum, m. mieszkańcy 
Placencyi. 

Placeo, placni, płacttum; 2 podo- 
bać się, alicui; pl. sibi, być 
z siebie zadowolonym, być pel- 


Placide 


aym milości wlasnój, zaufać so- 
bie, być zarozumia!; m; placet mi- 
hi, lub samo pl., uważam to za 
dobre, pochwalam, zgadzam się 
na to; ze spój. ut i tryb. łącz., 
placuit, -ut conscribsremus; z 4. 
przyp. i tryb. bez. dno'placet es- 
se Carncadi genera visorum; pla- 
cere sibi ternas tabellas dari; u- 
chwalić, postanowić, polecić, £ 4 
przyp. i tryb. bez. senatui place- 
re, Cassium provinciam obtinere; 
suggestum adornari placuit; także: 
z ut i tryb. łącz.; placitum est, 
postanowiono. 

Placide, przysł. lagodnie, spokoj- 
nie, ferre dolorem; lo.jui; 2) zwol- 
na, colles pl. acclives, mało spa- 
dziste. 

Placidus, a, um, larodny, spokoj- 
ny, nihil non tranquillum et pla- 
cidum agens; niebystry, niegwal- 
towny, amnis. 

Placitus, a, um, podobający się, 
miły; rzeczow. placitum, i, m. upo- 
dobanie, życzenie , ultra placitum 
więcćj niż sobie życzono. 

Placo, 1. blagać, uspokajać, la- 
godzić, przejednać, właś. i prze- 
noś. divinum numen precibus; ae- 
quor; aliquem in aliquem lub ali- 
cui, pojednać kogo z kim; esca 
ventrem iratum, głód uśmierzyć; 
homo ipse sibi placatus, sam Z s0- 
bą w zgodzie; uspokojony. 

1. Plaga, ae, ż. raz, cios, uderze- 
nie, stąd jako skutek: rana, acci- 
pere, infligere, imponere; — prze- 
noś. nieszczęście, przeszkoda, hac 
ille perculsus plaga, wrażenie, o- 
ratio gravem plagam facit. 

£. Plaga, ae, ż. sieć myśliwska, 
tendere plagas; — przenoś. zawi- 
kianie, sidła, in majores plagas 
incidendum est; 2) strona, okoli- 
ca, kraj, pl. Materina, powiat, 
okrąg M. 


SłowAlk łac.- polsku 


Plenus 


Plagiśrius, ii; m. lndokradzea, któ- 
ry niewolników wykradal, lub wol- 
nych ludzi w niewoli trzymał. 

Plagósus, a, um. lubiący bić 
skory do bicia. 

Plagila, ae, ż. zasłona, firanka. 

Plancus,i, m. nazwisko Rzymskićj 
familii; stąd: Plancidnus, a, um, 
tyczący się Planka. 

Planctus, us, m. bicie się w pier- 
si na znak wielkiego żalu lub ża- 
loby; głośne narzekanie. 

Plane, przysł, równo, pe równi- 
nie; — przenoś. a) wyraźnie, Zro- 
zumjale, jasno, loqui, explicare, 
scribere; %) zupelnie, całkiem, pl. 
eruditus; cognoscere; carere sen- 
su communi. 

Plango, planxi, planctum, 3. bić, 
uderzać; poet. na str. bier. bić 
się w piersi przy gwaltownym ża- 
lu, smutku, pectora palmis; fe- 
mur; lacertos; także: samo plan- 
gere lub plangi, płacząc i narze= 
kając, tłuc sobie piersi, zalamy- 
wać ręce it. p, agmina plane 
gentia; planguntur matres. 

Plangor, Óris. m. uderzenie z lo- 
skotem; mianow. tłuczenie piersi, 
załamywanie rąk, głośne narzeka- 
nie, plangoribus sedes femineia 
ululant, poet. 

Plangunoŭla, ae, ż. lalka. 

Planitia, ae, lub -es, oi, Ź. ró- 
wnina, płaszczyzna. 

Planta, ae, £. plonka, latorośl, 
szczep; roślina, plantam defigere 
in hortis; 2) stopa nogi, pl. pedis 
lab samo planta. : 


Plantiris, e, tyczący się latore- 
éli; rzeczow. plantaria, ium, s 
szkólka drzew. 

Planus, a, um, równy, plaski, 
rzecow. planum, i, x. plaszczy= 
zna;— przenoś. «) latwy, bez tra- 
dności, via; de plano promittere; 


Planus 


b) jasny, zrozumiały, narratio; pla- 
num facere, wyjaśnić. 

Planus, i, m. włóczęga, szalbi rz, 
oszust, ludzigrosz. 

Plastes, ae, m. wyrabiający co 
z gliny, gipsu i t p. 

Plataeae, arum, ź. miasto w Beo- 
cyi; stąd: Platacensecs, ium, m. 
miceszkażcy Platei. 

Platalea, ae, Ż. gęś dzika. 

Platinus, i, Ż. jawor. 

Platóa, ae, Ż. (także: platća) ulica. 

Plato, óÓnis, m. filozof Ateński, 
uczeń Sokratesa; stąd: PlatonTcus, 
a, um, Platoński, tyczący się Pla- 
ona; 2) Epikurejczyk rodem z Sar- 
des. 

Plaudo (plodo) plausi, plausum, 3. 
klaskać, manibus, na znak zado- 
wolenia; alicui rei; sibi, być z sie- 
bie zadowolonym, populus me si- 
bilat, mibi plaudo; klaskać, 
szelest wydawać skrzydlami, pian- 
sit pennis; figit columbam plau- 
dentem alis; 2) przech. u poet. 
uderzać o co, pectora manu; plau- 
sa colla equorum; tańczyć, pedi- 
bus choreas; płausis verberat alis, 
uderzywszy skrzydłami. 

Plausibilis, e, na oklask, na po- 
chwalę zasługujący. 

Plausor, Óris, m. dający oklaski. 

Piaustrum, i, n. wóz ladowny; 
2) wóz gwiazdozbiór, ursa major. 
Plausus, us, m. klaskanie, oklask 
na znak zadowolenia; 2) bicie 
skrzydłami, dant plausum pennis. 
Plautius, lub Plotius, a, um, na- 
zwisko Kzymskicgo rodu; stąd: 
Plautianus, tyczący się rodu Plo- 
cyuszów. 

Plautus, i, m. Rzymski poeta, ko- 
mik; stąd: Plautinus, a, um, ty- 
czący się Plauta. 

Plebeoila, ac, ¿ gmin w znacze- 
niu wzyardliwóm. 

Piabejus. a, um. gminny do sta- 
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nu plebcjuszów nelefący ; — prze- 
noś. pospolity, lichy, sermo; phi- 
losopbi. 

Plebes, Zi, Ź. == plebs. 

Plebicóla, 86, m. przyjaciel gmi- 
nu, popularny. 

Plebisoitum, i, x. (dawn. 6 przyp. 
plebiscitu), ustawa, uchwala ludu. 
Plebs, plebis, ż. gmin, pospól- 
stwo, plebejusze, w przeciwień- 
stwie do patricii, patres, i sena- 
tus; — przenoś. plebs superum, 
bogowie niższego rzędu 
1. Plecto, plexi i plexui, plexum, 
3. spleść, upleść;—przenoś. se pl. 
skręcić się, obrócić się, quo se 
pacto plecteret. 

2, Pleoto, Gre, karać, zwykle w for- 
mie biernćj, być ukaranym, tergo; 
plectar pendens; multis in rebus 
negligentia plectimur; być naga- 
nionym, cavit, ne qua in re jn- 
~e "lecteretur. 

Pleotrum, simyczck, pręcik do bi- 
cia w stróny lutni; stąd: lutnia, 
także: poczya liryczna, quaere mo- 
dos leviore plectro, poet. : 

Pleias, i Pilejas, lub Plias, Adis, ż. 
Plejada, często w licz. mn. Plejades, 
siedm córek Altanta i Plejony, 
które w liczbie gwiazd umieszczo- 
ne zostały, zwane także Ver- 
giliae. 

Plelónó, 68, é córka Oceana i Te- 
tydy, żona Atlasa, matka Plejad. 

Plómmyrium, ii, nv. przylądek 
w Sycylii. 

Plne, przysł. pelno; — przenoś. 

obficie, dostatecznie, dokładnie, 
praestare; aliquid perficere; ple- 
nius aequo laudare, chwalić nad 
sluszność, 

Plenitado, Inis, 4. pelność, zu- 
pelność. 

Plenus, a, um, napelniony, właś, 


« i przenoś.; poet, nasycony, ple- 


nus eras minimo; przesycony, Kw 


Plerique 


dzony cziia, quad cupide petiit, 
mature plena reliquit Stąd: 1) 
w szczegół. m z przyp. 2 lub 6 
obfitujący, obficie w co opatrzo- 
ny, Gallia plena civium Romano- 
rum; argenti; vita plena volupta- 
tibus, omni apparatu; 5) samo 
plenus, pelny, gruby, tłusty, oty- 
ły, homo, corpus; brzemienna, 
ciężarna; często: obfitujący we 
wszystko, bogaty, urbs, domus, 
mensa, homo i t. p. 2, pod wzglę- 
dem mnogości, liczby: liczny, aş- 
men; lub cały, zupelny, annus, 
numerus legio, cohortes; nieskró- 
cony, verbum, pleno gradu, rą- 
czym, sporym krokiem, w ewal 
albo porządnie: — przenoś dosko- 
naly, zupelny, gaudium, concor- 
dia: ad plenum philosophiae seien- 
tiam adipisci , nabyć dokładnej zna- 

Jomości filozofii; 6) pod względem 
mocy: silny, mocny, Yox. 

Plerique, plerumque, patrz ple- 
TUsque, 

Plerusque, plerăque, zwykle w licz, 
mn. plerique, pleraeque , pleraque, 
większa. część, po większėj części, 
wiele, bardzo wielu, plerique 
omnes, prawie wszyscy, rzeczow. 
plerumque, większa część, Z przyp. 
2, pl noctis processit; i przysł. 
po większćj części, ogólnie, po- 
spolicie, bardzo często. 

Ploumoxii, orum, m. bad w Gal- 
lii Belgijskićj. 

Pieuron, ónis, Ż. miasto w Etolii; 
stąd: Pleuronius, a, um, należą- 
cy do tego miasta. 

Plias, patrz Pleias. 

Plico, 1. skladać, zwijać, fałdować. 

Plinius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu. 

Plisthónes, is, m. syn Pelopsa, brat 
Atreusza i Tyestesa, ojciec Aga- 
miemnona i Menelausa; stąd: Pli- 
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Plusculus 


sthenfcus, a, um, do Plistenesa 
należący. 

Plodo, patrz plaudo. 

Plorńtus, us, m. głosue plakanie, 
omnia mulierum ploratibus sonant. 

Pióro, 1. rzewnie, głośno płakać, 
kwilić się, conducti plorant in 
funere; 2) przech. opłakiwać ko- 
go, co, juvenem raptum; turpe 
commissum; także: z tryb. bezok. 
lub z 4 przyp. i tryb. bezok., plo- 
ravere, suis non respondere favo- 
Tem speratum meritis, 

Plostellum, i, %. wózek. 

Plotius, a, um , = Plantina. 

Pluit, patrz pluo. 

Piuma, ae, Ż. puch, pierze; — 
przenoś. pierwszy zarost brody, 
mech, quum venerit pluma su- 
perbiae: plochość umysłu, qui plu- 
ma facilius moventur. 

Plumbeus, a, um, olowiany; — 
przenoś. tępy, pugio, gladius; cięż- 
ki, przykry, auster; glupi, nie- 
świadomy, tępy, in physicis. 

Plumbo, 1. olowiem spajać. 

Plumbum, i, ń. ołów; — przenoś. 
cokoiwiek z olowiu, np. kula, ru- 
ra ołowiana. 

Plumeus, a, um, puchowy, pu- 
chem wypchany, culcita. 

Plumo, 1. okrywać pierzem; — 
lorica plumata, zbroja łuskowata, 
zrobiona z blach zachodzących na 
siebis naksztalt łuski. 

Pluo, plui i pliwi, 3. padać (mó- 
wiąc o deszczu); zwykle nieosob 
pluit, deszcz pada; sanguinem lub 
sanguine pluit, krew pada na- 
ksztalt deszczu; tantum pluit glan- 
dis, tyle pada żołędzi, poet. 

Plures, od plus, patrz multus. 

Pluries, przyst. częstokroć, wiele 
razy. 

Plurimum, plurimus, patrz multus. 

Plus, patrz multus, 

Pluscilus, a, um, trochę więcej, 


Plutena 


za wiele, plusculum z przyp. 2 
plusc. negotii, za wiele pracy, 
kłopota, lub z nast. quam, pl 
quam concedet veritas, więcój niż-. 
Pluteus, i, %. i pluteum, i, m. Szo- 
pa oblężnicza, pod którą żolnie- 
rze oblegający zabezpieczeni od 
pocisków nieprzyjaciół prace oblę- 
żnicze wykonywali; 2) zasłona 
z desek. 


Pluto i Pluton, Ónis, m. bożek, 


władzca świata podziemnego, vrat 
Jowisza i Neptuna, mąż Frozer- 
piny; stąd: Plutonias, a, um, ty- 
czący się Plutona i Plutonia, orum, 
n. kraina w Azyi mniejszćj ze 
świątynią Plutona. 

Plitus, i, m. bożek bogactw. 

Plivia, ae, å deszcz. 

Pluvińlis, e, dźdżysty, słotny, au- 
ster, deszcz przynoszący; aqua, 
deszczowa, z deszczu powstające; 
fungi, rosnące w dźdźystćj porze. 

Pluvius, a, um, dźdżysty, deszcz 
sprowadzający, ventus; naksztalt 
deszczu spadający, aurum. 

Pocillum, i, z. kubeczek. 

Pooilum, i, n. kubek, puhar; 2) 
napój, p. mortis axhaurire; pocu- 
łaiufundere, ad pocula venire; po- 
cula sunt fontes liquidi; pocula 
desiderii, amoris. 

Podagra, ae, Ż. podagra, choroba. 

Podalirius, ii m syn Fskulapa, 
lekarz; 2) nazwisko "Vrojańczyka. 

Podex, Icis, m. poślądek. 

Poeas, antis, m, ojcine Filokteta, 
który stąd nazwany PoeantiAdes, 
ae, lub Poeantius heros lub Poe- 
antja proles. 

Poeoiló, čs, £. galerya, portyk 
w Atenach ozdobiony s]awnemi 
obrazami. 

Poóma, dtis, pocmat, utwór poe- 
4yczny (przyp. 3 licz. mn. poe- 
matis). 

Puena, ae, Ż. kara, pokuta, pom- 
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Foli 


sta, poenas dare, solvere, luere, 
karę ponieść, być ukaranym, poe- 
nas verborum capere, mścic się 
za słowa; poena aliquem afficere, 
poenas de aliquo capere, sumere, 
ukarać kogo; 2) u późn. pis. udręcze- 
nie, męka, trud, dolegliwość, ule 
timis poenis afficiuntur; post lon- 
gam poenarum patientiam, 
Poenus, i, m. Kartagińczyk, w licz. 
mn. Poeni, orum; stąd: a) Poe» 
nus, a, um, Kartagiński, Fenicki, 
gdyż Kartagińczycy od Fenicyan 
pochodzą, leo; 6) Punicus, a, um, 
Punicki, Fenicki, Kartaginski, bel- 
lum; perfidia, fides; poet. szarła= 
tny, czerwony, sagum. ć 
Poenio, fre, i poenior, jako de- 
pon. = punio 
Poenitentia, ae, ?. Żal z przyczye 
ny jakiego uchybienia, z przyp. 2 
Poeniteo, poenitui, 2. żalować, sk 
poenitera possiut; poenitens, żalu- 
jący, locus poenitendi; corrigere 
errorein poenitendo; zwykłe nie- 
osob.: z przyp. 4. osoby i 2 rze- 
czy, me poeuitet consilii; quum 
populum judicii sui poeniteret; so- 
let Dionysium poenitere; z zaim. 
rodz. nij., quod poenitere possit; , 
z 4 przyp. osoby i tryb. bez. me. 
poenitet didicisse; non te poenitet 
calamo trivisse tabellam: 2) przy- 
ganiać, nie być zadowolonym, 
haud poenitet sententiae eorum, 
nie razi mię ich zdanie, nie wy= 
daje mi się przeciwne. 
Poósłe,is, ż. poczya. 
Poeta, a6, %. poeta. 
Poótioa, ae, i ð, ës, ż. 
sztuka poetycka. 
Poetlce, przysł. poetycznie. 
Poótiaus, a, um, poetycki, nale- 
żący do poezyi, verbum, numerus. 
Poótria, ae, ź. poetka. 
Pol, twykrz. rodzaj przysięgi, za~ 
klęcie się na Polłuksa. 


poetyka, 


Polemo 


Polómo, Ónis, m. król Pontu, stąd: 
Polemoniacus, a, um, do Polemo- 
na nałeżący, Pontus; 2) filozof 
grecki w Atenach, nauczyciel Ze- 
nona; stąd; Polemónius, a, um, 
Polemoński, tyczący się Polemona. 

Polenta, ae, Ż. krupy jęczmienne. 

Polio, 4. gladzić, polerować, c0- 
lumnas, albo pobielać; — przenoś. 
wygładzać, poprawiać, carmina, 
orationem. 

Polite, przysł. ozdobnie, gładko, 
pięknie, dicere, scribere. 

Polites, ac, m. syn Pryama. 

Politia, ae, Ż. rządzenie państwem; 
tytuł pisma Platona. 

Politicus, a, um, tyczący się Tzą- 
du panstwa, polityczny. 

Politus, a, Ust, ozdobiony, pię- 
«nie urządzony, domus; — prze- 
noś okrzesany, wykształcony, 0- 
ratio; judicium; omni liberali doc- 
trina politissimus. 

Polien, Ynis, n. i pollis, nis, m, 
iż. bardzo delikatna mąka, pylek. 

Połlens, tis, potężny, wiele mogą- 
cy, silny, mocny, z przyp. 2 
lub 6. 

Pollentia, ae, ż. moc, poięga; Q10- 
soLioua jako bogini. 

Polleo, re, módz, przemagać, 
mićć znaczenie, ważyć, plurimum 
in republics; terra marique; plu- 
rimum pollet oratio. 

Polex, ïcis, m. wielki palec u rẹ- 
ki, atroque pollice laudare, chwa- 
lié bardzo. 


Pollieeor, pollicitus, 2. przyrzekać, 
olnecywać, aliquid; alicui aliquid: 
z tryb. bez. lub z 4 przyp. i tryb. 
bez; benigne lab liberalissime a- 
_ ticui, łaskawie A: pol- 
licitus, w znacz. bier. obiecany, 


przyrzeczony, pollicitam dictis ad- 
de fidem Ovid. Fast. LI. 366; 
pollicitum, i, m. obietnica, przy- 
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Pomeridianus 


rzeczenie, pollicitis corrumpere a- 
liquem. 

Pollicitatio, Ónis, Ź. 
przyrzeczenie. 

Pollicitor, 1. obiecywać. 

Pollio, Onis, m. imię Rzymskićj 
familii. 

Pollius, a, um, Pollijski, tribus. 

Polluo, pollni, polliitum, 3. ska- 
lać, zwalać , oszpecić, splugawić, 
ora cruore; — przenoś. zbezcze- 
ścić, znieważyć, zgwałcić, divina 
atque humana jura scelere; pol- 
lūtus, znieważony, zgwalcony, 
SACTA. 

Pollux, Qcis, %. syn Jowisza (lub 
Tyndara) i Ledy, brat Kastora, 
Heleny i Klitemnestry. 

Polus, i, m. biegun północny, ge- 
lidus, glacialis; południowy, au- 
stralis; 1) niebo, nox polum te- 
nebat; kula niebieska, na którćj 
umieszczone są gwiazdy, poet. 

Polydińmas, antis, m. Trojańczyk, 
przyjaciel Hektora. 

Polydectes, ae, 7. król na wyspie 
Seriphos, wychował Perseusza sy- 
na Danai. 

Polydórus, i, m. syn Pryama; 
stąd: PolydorEus, a, um, do Po- 
lidora odnoszący się. 

Polyhymnia, ao, Ż. (wielośpiewna) 
jedna z 9 Muz. 

Polymnestor, i -mestor, óris, m. 
król Tracyi, zięć Pryama, mąż 
Iliony. 

Polyphóraus, i, m. syn Neptuna, 
Cyklop jednooki. 

Polypus, i, m. (wielonogi), polip 
morski; narośl w nozdrzach. 

Polyxóna, ae, Ż. córka Pryama. 

Pomarius, a, um, owocowy, tyczą- 
cy się owoców; rżeczow. a) poma- 
rius, ii, m. handlujący owocami; 
2) pomarium, ii, m. ogród owo- 
cowy. (południowy. 

Pomeridianns, i postm-, a, nm, po- 


obietnica, 


Pomerium 


Pamerium, patrz Pomoerium. 
Pomctia, aa, ż. i Pometii, orum, m. 
miasto Wolsków w Lacyum; stąd: 
Pometinus, a, um, należący do 
jasta Pomecył. [autumnus 
F'omifer, ora, erum, owocorodny, 
t moerium, ii, n. próżna prze- 
„trzeń zostawiona po obu stronach 
nurn otaczającego miasto. 

"omóna, ae, $. bogini owoców. 

| »mpa, ae, Ź. uroczysty pochód, 
szak postępujący, p. lictoram, 
o. funeris; mianowicie w czasie 
igrzysk Cyrceńskich, gdy obno- 
szono posągi bogów; — przenoś. 


przepych, wystawność, okazałość, ` 


in dicendo adhibere pompam; pe- 

titio pompae plena. 

Pompóji, orum, »». miasto w Kam- 
anii; stąd: Pompejanus, a, um, 
ompejański; rzeczow Pompeja- 
num, i, w. posiadłość wiejslia d a 

corona przy Pompejach i I'ompe- 

jani, orum, m. Pompejanie. 

Pompójusg, i, m nazwisko Rzym- 
skiego rodu; Pompejus, a, um, 
należący do Pompejusza, domus; 
stąd: Pompejanus, a, um, tyczą- 
cy się Pompejusza i Pompejani, 
órum, m. stronnicy Pompejusza, 
Pompejanie. 

Pompilius, ii, m. Numa, dragi 
król Rzymski; przym. Pompilius, 
do Pompilinsza odnoszący się, 
sangius, 

Pompilus, i, == nautilus. 

Pomponius, a, um, nazwa Rzym- 
skicgo rodu; stąd: Pomponińnus, 
a, um, tyczący się Pomponiusza. 

Pompt-, lub Pomt- patrz Pont-. 

Pomum, i, w. owoc drzewa; — prze- 
noś. drzewo owocowe. 

Pomus, i, ź. drzewo owocowe. 

Pondóro, 1. ważyć; -- przenoś. 


rozważać, roztrząsać, sądzić o czóm 
aliqnid; z przyim. ex i przyp. 6 
łub samym przyp. 6 
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Ponderósus, a, mm, ciąłki, wiale 
wagi mający; — przenoś. ważny 
pud względem treści, epistola. 
Pondo, (6 przyp. od daw. wyra- 
zu pondus, 1) co do wagi, coronw 
libram pondo; zwycz. pondo funt 
(bez libra), triginta milia pondo 
argenti; quingontis milibus poado 
argenti; auri pondo stptuagin= 
ta i t p; uncia pondo, dwa łóty. 
Pondus, Oris, n. wafa, używana 
do ważenia czego, pondera a Gel- 
lis allata; tałeau ferreso ad cor- 
tum pondus examinatae; p. facti 
argenti; 2) ciężkość , ciężar, magni 
ponderis saxa lub vasa; remnit 
sub pondere cymba; równowaga, 
motus oritur extra pondus (wycho- 
dzi z linii prostćj, przechyla się); 
trans pondera porrigere dextram 
(gdy się kto zanadto zgina); tellus 
ponderibus librata suis, utrzymu- 
jąca się w równowadze: 3) ciało 
ciężkie, in terram feruntur om- 
nia pondera; lub mnogość, mnó- 
stwo, wielka ilość, infmitum anrt 
argontiqne p.; aeris p. — Przenoś. 
a) znaczenie, ważność, lacrimae 
habent vocis pondera; persona te- 
stimonii pondus habet; pondera 
verborum: tuae literae muximi a- 
pud me sunt ponderis; B) ciężar, 
uciążliwość, troska, amara pon- 
dera sencctae, in tantaram ponde- 
re rerum 
Pono, przysł. x tyłu, ante ot pone 
moveri; pars pontum pone legit} 
2) przytm. rządzi 4 przyp. za kim, 
za czćm, p. castra populatum 
ibant. 
Pono, pósui, positum, 3. położyć, 
postawić, posadzić, ustawic, umie- 
ścić, złożyć, a mianow.: a) dona 
in Capitolio, złożyć, efiarować; 4) 
artus in ripa, in litore, położyć 
się; corpus lub aliquem in terra, 
zlożyć do grobu, pogrzebać; 4) w 
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mieścić, osadzić, aliquem in ali- 
quo loco; 2) — przenoś. a) legem, 
prawo ustanowić; finem lub ter- 
minum alicui rei, położyć koniec; 
b) przytoczyć, powiedzićć, ut pau- 
lo ante posui; c) przypuszczać, po- 
sitam sit igitur, przypuśćmy więc, 
dy pomieścić, policzyć, aliquem 
inter veteres; aliquid in malis, in 
vitiis; poczytać, pro certo, aliquid 
in beneficiis; quae ego in benefi- 
cii loco non pono; quae omnia 
infamia ponuntur; e) pokladać, 0- 
pierać, zasadzać, spem in aliquo; 
in faga, in celeritate, in virtute; 
positum esse in aliqua re, na 
czem polegać, być od czego za- 
wisłym; f) uważać za co, in dubio 
p., haud in magno ponere discri- 
mine; szczegól. mianować kogo 
czem , obrać, ustanowić, custodem 
alicui; z podwójnym 4 przyp. ali- 
quem custodem frumento publico; 
aliquem principem in bello; na 
str. biern princeps positus est, 
g) łożyć, poświęcić czas na co, 
przepędzić na czem, tempus, men- 
sem, diem totnq ia consideranda 
re; unum tecum diem libentius 
posuerim;' oddać się czemu, zaj- 
mować się czćm, se totum in ali- 
qua re: totum aninum, omnem 
curam,operam diligentiamqne suan 
in re; 3) siać, zasadzać, uprawiać, 
pone ordine vites, piros, arbores, 
semina; budować, postawić, sta- 
tuam, tropaeum, templa i t. p; 
w znacz. wojennćm: postawió, 0- 
mieścić, praesidium; legio tuen- 
dae orae maritimae posita; zało- 
żyć, rozłożyć, castra contra ali- 
quem; ziożyć, arma; o pienią- 
dzach: pecuniam in praedio, wło- 
żyć w gospodarstwo ; apud ałiquem 
iu fenore, dać komu na lichwę;— 
przenoś. beneficium, munus apud 
aliqnem, wyświadczyć komu de- 


. 


Pontinus 


brodziejstwo, przysługę; o dzio- 
lach sztuk: poet. wyrznąć, wy- 
razić, Orphea in medio poculo 
poet; hominem coloribus (wy- 
malować); o wiatrach: uspokoić, 
quum venti posueru (dom. se); 
także: ponere vult freta; flam- 
mae atque incendia vires indomi- 
tas posuere; positus, spadly, nix; 
leżący, znajdujący się, Roma in 
montibus posita; Delos in Aegaeo. 

Pons, pontis, m. most, pontem in 
flumine facere; amnem jungere 
ponto; pontem rescindore; poklad 
okrętowy do wsiadania na okręt 
i wysiadania, socios de puppibus 
altis pontibus exponit; 3) pomost 
u wież oblężniczych; 4) mostek 
albo kladka , przez którą lud Rzym- 
ski przy głosowaniu na zgroma- 
dzeniach pojedynczo wchodził do 
zagrody septum zwanćj dla zlo- 
żenia tabliczek. 

Pons, Pontis, m 1) Argenteus, 
miejsce i most na rzece Argentens 
w Gallii Narboneńskićj; 2) Cam- 
panus, most na rzece Savo na dre 
dze Appijskićj. à 

Ponticūlus, i, m. mostek, kladka. 

Ponticus, 1) przym. patrz Pontus; 
2) i, m. imię Rzymskiego poety. 

Pontifex, ficis, m. kapłan w Rzy- 
mie, który czuwał nad obrzędami 
religijnemi, był z początku jeden; 
późnićj ustanowiono ich czterech, 
następnie liczba ich powiększoną 
została. Najstarszy nazywał się 
Pontifex Maximus. Stąd: a) Pon- 
tificalis, e, tyczący się kapłana 
pontifex zwanego, insignia, aucto- 
ritas; 6) pontifichtus, us, m. urząd 
lub godność tego kapłana; c) pon- 
tificius, a, um, odnoszący się do 
tych kapłanów, libri, jus. 

Pontinus, lub Pomtinus, a, um, 
Pontyński, palus i paludes, ba- 
guista zkolica w Lacyum, przez 


Ponto 


którą przechodziła droga Appijska; 
ager P. lub Pomtinum, i, m. krai- 
na Pontyńska; Pomtina summa, 
ae, z. wyższa część bagien Pon- 
tynskich. 

Ponto, Ónis, m. gatunek okrętów 
Gailijskich przewozowych. 
Pontus, i, m. glębia, glębokość, 
maris; stąd poet.: morze. 
Pontus, i, m. morze Czarne, Eu- 
xinus; 2) kraina nad tém morzem 
w Azyi mniejszćj między Bitynią 
i Armenią, Pont, królestwo Mi- 
trydata; późnićj lzymska prowin- 
cya; stąd: Pontlcus, Pontycki, 
maro. 

Popa, ae, m. ofiarnik, zabijający 
bydlęta na ofiarę, 

Popellus, i, m. gmin, pospólstwo, 
motłoch. 

Popilius, a, um , nazwa Rzymskie- 
go rodu. 

Popina, ae, £. garkuchnia; także: 
potrawy, które w niój sprzedają. 
Pópino, njis, m. żarłok, włóczą- 

cy się po garkuchniach. 

Poples, tis, m. podkolanek, także: 
kolario. 

Poplicóla, ae, m. patrz Publicola. 
Populabilis, e, podległy zniszcze- 
nin. 
Populiabundus, a, 
SŁący. 

Populńris, e, krajowy, swojski, 
flumina, oliva, leacna, poet.; rze- 
cww. popularis, is, m. ziomek, 
rodak, krajowiec; także: uczestnik, 
wspólnik, sceleris, conjurationis; 
2) ludu, gmina tyczący się, od 
niego pochodzący, dla ludu prze- 
znaczony, ludowy; stąd: popular- 
ny, t.j. a) miły gminowi, inge- 
nium, sacerdos; clementia; nihil 
est tam populare; nomen cen- 
sorium populare factum est; quo 
nihil popularius est; 0) starający 
się o miłość ludu nadskakujący; 


um, pusto- 
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Populńas- 


rzeczow. populares, ium, 7%. stron- 
nictwo w Rzymie trzymające 
z gminem, demokraci, w przeci- 
wieństwie do obywateli zwanych 
optimates, ex quo eveniunt alii 
populares, alii studiosi optimi cu- 

' jusque, 

Populariter, przysł. gminnie, 8po- 
sobem zwykłym gminowi, loqui, 
scribere; 2) popularnie, nadska- 
kując ludowi, agere. 

Populatio, nis, Ż. spustoszenie, 
zrabowanie; 2) lupy, grabież, pie- 
ni populationum. 

Populator, Óris, m. pustoszyciel, 
lupieżca, rabuś, 

Popileus, a, um, topolowy. 
Populifer, era, erum, topolorodny. 

Populiscitum, i, m. ustawa, uchwa- 
la ludu. 

Popilo i popiilor, 1. pustoszyć, 
rabować, niszczyć, agros; poet 
w ogóle: pozbawiać czego, ali- 

qua re. 

Populónia, ae, Ż. i ii, orum, m. 
miąsto w Etruryi; stąd: Populoe 
nienses, ium, m. mieszkańcy Po- 
palonii* 

Popilor, patrz populo, 

Populus, i, m. lud, naród; poet. 
i u późn. pis. mnóstwo, fratram; 
2) lud, gmin, w przeciwieństwie 
do senatu i stanu rycerskiego, jus- 
su populi; diutius quam popu- 
lus jusserat; w przeciwieństwie 
do znaczniejszych obywateli, po- 
puli potentiae non amicus et opti- 
matum fautor, (nio sprzyjający 
demokratom); także civitas popu- 
laris, in qua in populo sunt omnia; 
lud, wszystkie stany z senatem 
na czele, stąd: senatus et popu- 
lus; w ogóle lud, ludność; w prze- 
ciwieństwie do wojska: et popu- 
lum urbanum in sua tenuit pote- 
state, et apud exercitum plan- 
mum valuit. 


Popdins 


Popiłus, i, é. topola. 

Poroa, ae, Ż. Świnia. 

Porcellus, i, m. prosię. 

Porcius, a, um, nazwisko Rzyin- 
skiego rodu, lex Porcia, prawo 
Porcyusza. 

Poroilus, i, m. prosię, prosiak. 
Porous, i, m. wieprz; p. femina, 
maciora; 2) wyrw, obelgi: roz- 
kosznik, rozpustnik, p. de grege 
Epicuri. 

Porgo, porxi, 3. = porrigo, poet- 
Porreotio, ðnis, ż. rozciągnienie, 
digitorum. 

Porreotus, a, um, patrz porricio 
i porrigo. 

Porricio, porrectum, 3 daw. for- 
ma==projicin, wyraz ofiarny: bo- 
gom co ofiarować, p. erta in ma- 
re lub in fluctus, rzucać jako 
ofiarę. 

Porrigo, Ynis, Ż. strupy ma glo- 


wie; lupież na głowie. 
Bomigo, porrexi, porrectum, 3. 


rorciągać, Tye, membra, ma- 


aam, crus, brachia alicui (do ko- 
go), coelo; neque erat, quo ma- 
nus porrigeret, nie mial po co się- 
gać; manus avaras ad aliquid; 
aciem, rozciągnąć linią szyku do 
boju; ma str. bier. rozciągać się, 
corpus porrigitur per novem ju- 
gora, poot., 2) o miejscowości: 
sięgać, dochodzić, scopulus fron- 
tem porrigit in aequor. poct; na 
str. bier. rozciągać się, Rhodope 
porrecta sub axem, poet.; stąd: por- 
recłuś, rozciągly, długi pod wzęlę- 
dem przestrzeni, locus, litora; dłu- 
w odniesieniu de czasu, mor- 
us fn id tempus; 3) powalić, oba- 
liċ, ubić, hostem; in herbis, poet.; 
4) — przenoś. se p. rozciągać się, 
posuwaó się, quo se tua porrigat 
"ra, poet; II) dać, podać, alicui 
quid, dextram, gladium, po- 
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cula;—przenoś. praesidium cliea 
tibus opemque amicis. 

Porro, przysł. daleko, w oddale- 
niu, quae sint ea flumina porta, 
dałćj, ire, agere armeutum; por- 
ro loqui, dicere, mówić dałej, 
postępować w mowie; sequitur por- 
ro, et sic porro, i tak daléj; 2) 
w odniesieniu do czasu: w dal- 
szym czasie, na przyszłość, quid 
agam, porro intelligas. 

Porrum, i, #. i porrus, i, m. lu- 
czek, roślina. 

Porta, ae, Ż. brama; w ogóle: wchód 
wyjście, decumana i t. p.; coeł:; por- 
tae Ciliciae, wąwozy; p. Taenaria, 
łoch, przepaść, którędy Herkules 
miał się dostać de piekieł; portae 
jecoris. 

Portatio, Ónis, $. 
wożeniu czego. 

Portendo, tondi, tentam, 3. wska- 
zywać, przepowiadać, zapowiadać, 
rokować, o bożkach, ptakach wiesz- 
czych, ofiarach, dii mihi sacrifi- 
canti laeta omnia portendere; na 
str. bier. pokazywać wię, zanosić 
się na co, quidquid monstro por- 
tenditur isto. 

Portentifar lub portentlffcus, a, um, 
sprawujący dziwy, cuda; straszny. 

Portentósus, a, nm, dziwotworny. 
potworny, nienaturalny, portento- 
sa 6 pecude aut ex homine nata. 

Portentum, i, m. znak przyszłego 
wypadku, przepowiednia, nadzwy- 
czajne zjawisko; w szczegól. «) 
dziwotwór, straszydło, poczwara; 
także o zepsutym i szkodliwym 
człowieku, p. reipublicae (o Pizo- 
niej; by dziwne zmyślenia, poeta- 
rum et pictorum. 

Portiodla, ao, Ż. 
mały krużganek. 

Porticus, ug, ż. krużganek, przy- 
sionek; 2) dach echronny==vinea, 
przy oblężeniach, pod którym źał- 


noszenie, prza- 


przysioaaczek, 


Portilo 


aierze oblegający byli zabezpie- 

czeni od pocisków nieprzyjaciół, 

3) szczegól. przysionek, w którym 

się zgromadzali zwolennicy szko- 

ly Stoików; stąd porticus oznacza 

także zasady tejże koly, qui ful- 
t 


cire putatur porticum Steicorum. 
Chrysippi p. et grex. 

Portio, ónis, Ż. część stosunkowa, 
dzial, wymiar; stąd: pre portione 
i a późn. samo portione, stosun- 
kowo. 

i. Portitor, óris, m (od portus) 
poborca, pobierający oplatę od 
wprowadzenia i wywozu towarów. 

2. Portitor, óris, m (od porto) 
przewoznik, który przewozi okrę- 
tem, ledzią, orci, (Uharon), 

Porto, 1 nieść, przynosić, prze- 
nosie. przewozić, panem humeris: 
frumentum secum, navis, quae 
milites portaret; jechać, portari 
vehiculo; equus me portet; 2) por- 
tare et agere, rabować;--przenoś 
przynosić, zwiastować, lactum nun- 
cium ad aliquem; portantia verba 
salutem 
Portórium, ii, n. cło od towarów, 
vini, solvere, dare, exigere; opla- 
ta za przewóz, circumvectionis. 
Portiła, ae, Z fórtka. 

Portinus lub Portumnus, i, m. 
bożek portów u Rzymian. 
Portuósus, a, um, wiele pertów 
mający. 

Portus, us, m. port, przystan: 
przysłowie: in portu esse lub na- 
vigare, być w miejscu bezpiecz- 
nem, 2) ujście rzeki, per septem 
portus in maris exit suas, poet; — 
przenoś. ucieczka, schronienie, in 
portum philosophiae se conferre. 
Posco, poposci, 3. żądać, doma- 

gać się, wymagać, 0 żywot. i nie- 

żyw. przedmietach, aliquid, mu- 
nua ab aliquo; aliquem aliquid; 
auod res poscere videbatur; usus 
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Fossum 


poscit; poscor aliquid, wymagają 
czego ode mnie; poscor Palilia, żą- 
dają, abym opiewał uroczystuse 
obchodzoną na cześć bogini Pa- 
les, ztr bezok. poet.; w szczegól.: 
a) oskarżać sądownie, żądać uka- 
rania, quos populus poscit; diota- 
torem, reum; 5) wyzywać do wal- 
ki, aliquem in proelia lub aciem 
poet.; bez'4 przyp poscunt ma- 
joribus poculis (dom. bibere), e) 
pytać, badać, z 4 przyp. venien- 
di causas; lub ze zdaniem wzgl. 
quae sit sententia, posco, poet.; 
d) wołać, wzywać, poscor Ołym- 
po, Olimp mię wzywa, poet.; nu- 
mina poscere, poet. 
Positio, Ónis, ż. polożenie, posta- 
wienie, u późn. pis. 
Positor, Oris, m. założyciel, bu- 
downik, templorum. 
Positus, us, m. położenie, urbis. 
Possessio, Ónis, ż. posiadanie, esse 
in possessione bonorum, posses- 
sionem bonorum dare alicui; po- 
siadlość, aes alienum ex posses- 
»onibus solvere; feci iter per ejus 
possessionem, 
Possessiunchla, a0, $. mala po- 
Biadlosć, mająteczek. [ścicieł 
Possessor, Óris, m. posiadacz, wla- 
Possideo, sēdi, sessum 2. posia- 
dać, mieć w posiadaniu, bona, 
partem agri;— przenoś. nomen. in- 
genium, plus fidei quam artis; 
2) obsadziċ, forum armatis. 
Possido, sēdi, sessum, 3. opano- 
nować, bona, agros armis; loca, 
quae hostes possiderent. 
Possum, põtui, posse (od potis, e, 
i sum) módz, być w możności, 
z tryb. bezok. lub samo posse; 
fieri potest, być może, z nast. ut 
i tryb. lącz.; non potest fieri, ut 
non lub quin, musi to być; tak- 
łe: facere non possum, ut non lub 
quia itr lącz. muszę; potest. moe 


aaan 


| 
| 
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żna lub być może, nos dignita- 
tem, ut potest, retinebimus; po- 
mit, ut commiserit; quantum po- 
mi, ile mogłem, ile możności; 
także: ut gravissime potui; 2) módz, 
mićć znaczenie, znaczyć, multum 
in re militari potest fortuna; qui 
apud me plurimam possunt; plu- 
rimum posse ad morsus scrpen- 
tum, bardzo skutecznie działać 
przeciw ukąszeniu wężów; 3) być 
w dobrém zdrowiu, possunt ocu- 
li, caput, pulmones, possunt omnia. 
Post, I) przysł w odniesieniu do 
przestrzeni: z tyłu, qui post 
erant; ante aut p. przęnare;— prze- 
noś. inridia atque superbia p. fue- 
re (za nic byly mianej 2) w cza- 
sie: potóm, paullo post lub p. 
paullo, wkrótce potóm; multo p. lub 
p. multo, daleko późnićj; non (haud) 
multo p. lub p. non multo, niee 
dlugo potém; aliquanto p. lub p. 
aliquanto (aliquantum), po nieja- 
kim czasie; multis p. annis, po 
wielu latach; anno post, w rok 
potóm; biennio p., po dwóch la- 
tach; aliquot annis p., po kilku 
latach; anno 4uarto post, quam—, 
we cztery łata od czasu, jak—; 
porów. postquam; primo-post; pri- 
mnum-post , najprzód-potóm lub na», 
stępnie; IT) przyżm. rządz. przyp 4 
przedmiotu; 1) w przestrzeni: za, 
esse post aliquem; collocare im- 
pedimenta p. legiones; p. tergum, 
z tylu; przenoś. pod względem 
godności. po, secundus p. Tar- 
quinium fuit; honor ei secundus 
p. Romulum delatus est; 2) w cza- 
sie: po, od, post Trojae excidium, 
anno i t. d. p. hanc urbem cone 
stitutam; p. Hannibalem devietum; 
p. hominum memoriam, ile pa- 
mięć ludzka zasięgnąć może; post 
annum, po upływie roku, w rok 
potćm; tertio anno p. reges exac- 


Postdrnas 


tos; p. Rumam conditam; p. ee 
lub p. haec, lub p. quae, potim 
po czćm; z nast. quam, post an- 
num quartum, quam expulsus fue- 
rat; post diem tertium gesta res- 
est, quam dixerat. 

Postea, przysł. potóm, późniéj, na- 
stępnie, postea quam lub postea- 
quam, potém, gdy. 

Posteāquam, spdj. patrz postea. 
Posteritas, Stis, ż. przyszłość, po- 
tomność, posteritati servire; ami- 
citiam notam posteritati fore; in 
posteritatem, na przyszłość. 

Postórus, a, um, następny, poste- 
ro die, w dniu następnym; z nast. 
quam, postero igitur die, qnam 
illa erant acta, nazajutrg potém, 
gdy to się stalo; postera nocte; 
postero anno; p. tempore, nastep- 
nie; in posterum (dom. diem), na 
dzień następny, na potóm, na 
przyszłość; p. acies, dnia nastep- 
nego; p. laus, chwala przyznana 
przez potomność; rzeczow. posteri, 
omm, . potomkowie; 2) st. wyż 
posterior, ius, późniejszy, dalszy, 
gdy mowa o dwóch przedmiotach. 
et sna aetate et posteriore tempo- 
re fere primus; p. tempora; cogi- 
tationes; przysł. posterius, późnićj, 
potem; -- przenoś. gorszy, pośle- 
dniejszy, posterius et neqnius isto 
nihil; 3) stop. najw. a) post”«- 
mus, ostatni, najdalszy w rzędzie: 
in p libro, na końca książki; 
przysł. postremo lub ad postre- 
mum, na końcu; postremum, po 
raz ostatni, — przenoś. najgore 
szy, najnędzniejszy, najpośledniej- 
szy, homo; servitus emnium ma- 
lorum postremum est; hoc nen in 
postremis; nec tibi cura canuza 
postrema (niepoślednie, esobliwe); 
b) postiimus, a, um, ostatni, szcze- 
gól. o dzieciach po śmierci ojca 
urodzonych, rzeczow. pozrobowiań 


Postfero 


Postfóro, ferre, kłaść niżćj, mnićj 
cenić, upośledzać, alicui aliquem; 
opes suas libertati. 

Postgěniti, orum, m. potomkowie. 
Posthäbeo, habui, -habftum, 2. 
mnićj cenió; mniéj zważać na co, 
omnibas rebus posthabitis; post- 
habita Samo. 

Posthac, przysł. potóm, nadal, pó- 
źnićj. 

Postious, a, um, tylny; partes 
aedium, tylne części domu; rze- 
coto posticum, i, z. tylne drzwi, 
atria servantem postico falle clien- 
tem, wymknij się tylnemi drzwia- 
mi przed klientem pilnującym 
«-=jścia do domu. 

Postis, is, M. 
drzwi. 

Postliminium, ii, m. powrót na 
wlaske progi, do domu, czyli 
prawo powrotu do własnego kra- 
ju, tudzież do przywilejów da- 
wnych; postliminio, prawem ta- 
kiego powrotu. 

Postmeridianus, patrz pomeridia- 
RUS. 

Postmódo, i postnódum, przyst. 
potém. 

Postpóno, posni, positum, 3. mnićj 
cenić, mnićj dbać o co, omnia; 
aliguem alicui, 

Postprincipia, orum, n. 
ciąg po wstępie. 

Postquam, .spój. skoro, gdy, kie- 
dy już, najczęściej z tr. ozn. p. 
excessit ex ephebis; eo p. pet- 
venit. 

Postremo, -ūus, patrz posteruy. 

Postridie, przysł. nazajutrz, dnia 
następnego, prima luce postridie; 
z 4 przyp. p. ludos; postridie e- 
3us diei, rodzaj pleonazmu, na- 
zajutrz. 

Posteum, fui, esse, następować po 
czina; — przenoś. mnićj znaczyć, 
invidie abjue superbia postftere. 


podwoje, poet. 


dalszy 
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Potens 


Postulśtio, Onis, £. Żądanie, wy- 
maganie, domaganie się, prośba, 
alicujus postułationi concedere, re- 
sistere; 2) w znacz. sąd. skarga. 

Postulatum , i, ». żądanie, defer- 
re ad aliquem postulata alicujus; 
postulata facere. 

Postulśtus, us, m. doimaganie się 
sądowe. 

Postiło, 1. żądać, domagać się, 
nalepać, prosić kogo 6 co, aliquid 
ab aliquo; aliquem aliquid; stąd: 
non postulatus, nieżądany; często: 
ze spój. ut lub ne i tryb. lącz., 
lub samym tr. łącz., postulare, ut 
quaedam sibi concedantur; postula- 
vit, ne quem adducerent; z tryb. 
bez., non parere sed imperare po- 
stulabant; p. de colloquio, chcićć 
się z kim rozmówić; także o rze- 
czach nieżywot.: wymagać, quod 
tempus necessitasque postulat; pro- 
ut postularet locus; amicitia no- 
stra postulat; 2) w znacz. sąd. a) 
żądać, domagać się, judicem, ju- 
dicium, quaestionem; 8) skarżyć, 
pozywać, aliquem; aliquem pro- 
ditionis; aliquem de ambitu. 

Postumius, i Postumus, a, um, 
nazwisko Rzymskiego roda; stąd: 
Postamińnus, a, um, do Postu- 
miusza należący. 

Postumus, patrz Posterus. 

Potens, tis (od possum), mogący, 
stąd: a) zdolny do czego, armo- 
rum tenendoruin; neque pugliaa, 
nedue fugae; b) możny, potężny, 
civis, civitas; z przyp. 2 władną- 
cy czóm, diva p. Cypri (Wenera); 
frugum (Ceres); nimborum tempe- 
statumque (Eol); dum mei potens 
sum, dopóki panuję nad sobą, p- 
sui, umiarkowany, ograniczony 
w swoich źądaniach; p. mentis, 
będący przy zdrowym rozumie; p. 
irae, powściągający gniew; p. con- 
silii, będący w możności wykona- 


Potentatus 


nia swego postanowienia; c) silny 
dzielny, skuteczny, vir in bello 
potens (dzielny żołnierz); nihil est 

otentius auro; arma, verba, her- 

a; 2) ten, który czego dopiął. p. 
voti; który co spełnił , jussi; poet.: 
bogaty, parro potens. 
Potentńtus, u9, m. 
władza. 


najwyższa 


Potenter, przysł. mocno, silnie, po- , 


tężnie, potentius ictu falmineo; 2) 
stosownie do sił, cui lecta poten- 
ter erit res, poet. 

Potentia, ae, ż. możność, stąd: a) 
moc, działalność, skuteczność, solis, 
morbi, formae , herbarum, poet.; 5) 
możność, zdolność, siła, supra hu- 
manam potentiam; c) pod wzglę- 
dem politycznym: znaczenie, wpływ 
osoby lub państwa, potentiam ali- 
cujus invidiose criminari;' p. no- 
bilitatis; erant in magna potentia, 
qui consulebantur; szczegól. prze- 
waga, najwyższa władza, victoris; 
populi (gminowładztwo);, singula- 
ris (wladza monarchiczna); p. re- 
rum (naczelna wladza). 

Potestas, ātis, ż. możność, stąd: 
a) moc, siła, działalność, skute- 
czność, wartość, znaczenie, herba- 
rum, verborum; %) moc, władza, 
habere potestatem vitae necisque 
in aliquem; mibi est p. lub est 
in potestate mca, jest w mojćj mo- 
cy; esse in potestate senatus, ule- 
gać, być posłusznym senatowi; 
esse in sua p, być panem wla- 
snój woli; in potestate mentis €s- 
se, być przy zdrowym rozumie; 
exira ex lub de potestate (mentis), 
stracić rozum, głowę, unieść się 
zbyteczną namiętnością; szczegół. 
a) moc, władza, redigere aliquem 
in (sub) potestatem suam lub ali- 
cujus; in p. venire; esse in ditio- 
ne ac potestate alicujus; infinitum 
auri pondus in potestatem Roma- 
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Potis 


aornm redactum; Thessaliam in 
potestatem redigere ; 8) zwierzchnia 
wladza, godność, urząd zwierzchni- 
czy, imperii (wladza cesarska): se- 
vere praefuit ei potestati; ut po- 
testates ibi majores non essent;. 
stąd: magistratus ant aliqua po- 
testas; poet o Jowiszu: hominom 
divamque p. (wladzca, król); %} 
zlecenie, potestate data; c) moc 
możność, zręczność. sposobność, 
szczczegól. pozwolenie, z przyp. 
2; facere alicui potestatem sui, 0- 
fiarować komu swoje nsługi; czę- 
sto: wdać się w walkę, quum ca- 
stris se tenuisset, neque sui po- 
testatem fecisset; facere alicui lub 
praebere potestatem sui, lab con- 
veniendi sui, dać komu do siebie 
przystąp lub dać posłuchaniek fit 
mihi p. dicendi, veniendi i t. p., 
pozwalają mi mówić, przyjść. 
Potió, ż. picie, napój; 2) lekarstwo, 
trucizba w napoju, napój miłosny. 
Pótior, 4. (także: potitur, poet), opa- 
nować, dostać, osiągnąć, dopiąć, 
z przyp. 6 lub 2 impedimentis 
castrorum, praeda; urbis, repni;. 
rerum, otrzymać władzę najwyż- 
szą; także z 4 przyp. urbem, vic- 
toriam; stąd: potinndorum castro- 
rum spes; 2) posiadać, mieć w po- 
siadaniu, trzymać, władać; mari, 
oppido; mare, quo nunc hostes 
potiuntur; rerum p. mićć zwierzch- 
nictwo; summam imperii, mieć 
najwyższą władzę. 
Potis, e, mogący, zwykle p, est 
lub samo potis, może, u poet., 
at uon Evandrum potis est vis 
ulla tenere; pote, być może, hoc 
quidquam pote impurius? 2) stop. 
wyż. potior, potius, Oris, znako- 
mitszy, lepszy, godniejszy, heres; 
-Suntentia; eligere potiorem; potio- 
rem aliqnam rem habere (wyżćj 
asniċ), często: z nast. quam, cires 


Positius 


potiores quam peregrini; lub 
z przyp. 6 potior patre; z nast. ut 
lab qui i tryb. łącz., potiores ha- 
bui, guibu»ercd-rem; przysł. po- 
tius, raczój, bardzićj, lepićj, ma- 
gnus rel p. summus: z nast. quam, 
jak, niżeli, Galliam p esse Ario- 
visti quam Caesaris; niekiedy się 
epuszcza, tameu statuit congredi 
qaam refugere; czasem stoi zby- 
tecznie przy slowach malle, prac- 
stat, patriae potius opes quam Te- 

gis augeri maluit, 3) st. najw po- 
| tissimus, 4, um, najznakomitszy, 
| uajgłówniejszy, najcelniejszy, guid 


potissimum sit; potissimum crederu, 
za najlepsze uważać; przysł. potis- 
| simum, najbardzićj , nadewszystko, 
zwłaszcza, mianowicie, quo potis- 
simum accedam; ex-istat aliquis et 
potissimum Caecus ille- 
Potitius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu. 
Potniae , rum, Ż. miasteczko w Beo- 
cyi; stąd: Fotnias, adis, Žž. ty- 
sząca się tego miasteczka, equae 
lub quadrigae (które w szalonym 
pędzie Glaukusa życia pozbawiły). 
Póto, ł. (sup. potum), pić, aquas; 
huc ipsi potum veniunt jurenci, 
a posł.; potus, wypity, sanzuine 
poto, po wypiciu krwi; poti ca- 
di; stąd: upijać się, oddawać się 
pitatyca, tatos dies potabatur; 
frui voluptate potandi; potus, u- 
pojony, pijany, anus; bene potus; 
— przenoś. wciągać w siebie, po- 
tantia vellera fucum, 
Potor, óris, m. pijący, ajuae; Rho- 
dani, mieszkający przy Rodanie; 
2) pijak, acres potores, u poet. 
Potrix, fcis, ż. pijaczka. 
Potulentus, a, slużący do picia; 
rzecza. potulenta, orum, x. napoje. 
Potus, a, um, patrz poto. 
Potuśs, US, m. picie, uapój. 
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Praebeo 


Prae, |!) przyst. z nast. quam lub 
ut, w porównaniu z-tóm, prae- 
quam quod mole-tum est, w daw. 
lacinie; 2) przyîm rząd. przyp. 6 
przedmiotu w przestrzeni, przed, 
prae se mittere, agere, ferre; — 
przenoś. a) prae se ferre lub ge- 
rere, cbjawiać, pokazywać, dać 
poznać, scelus et facinus prae sa 
„ferens; animum altum prae se ge- 
rebat; 6) względem, w porówna- 
niu do-, w stosunku do-, przed, 
nad , Atticos prae se barbaros putat 
(w porównaniu do siebie); omnes 
prae illo parvos futuros; prae nobie 
beatus; Gallis prae magnitudine 
corporum suorum brevitas nostra 
contemptui est; c) przy eznacze- 
niu przeszkody, najczęścićj w zda- 
niu przeczącóm: dla, z powodu, 
non prae lacrimis possum reliqua 
scribere; solem prae jaculerum 
multitudine non videbitis; nec lo- 
qui prae moerore potui; prae ira, 
gaudio, metu i t. p. 
Praeachtus, a, um, z przodu spi- 
czasty, ostry. 
Praealtus, a, um, bardzo wysoki, 
bardzo glęboki, rupes, flumen. 
Praebeo, praebui, praebitum, 2. 
dawać, parvulo ubera; manum 
verberibus; nadstawiać, os ad con- 
tumeliam; terga (uciekać); dostar- 
czać, podawać, urbem ei douarat, 
quae ei panem praeberet; omnia 
large ad epulas; — przenoś. aj 
sprawiać, zrządzać, być przyczy« 
ną, być powodem, sonitum, ter- 
rorem, tumultum, suspicionem, a- 
licui adinirationem; b) przedsta- 
wiać, speciem hornbilem ; sp:ciem 
pugnantium; opinionem timoris, 
cj z tryh. bez pozwolić, praebuit 
ipsa rapi (se), dala się porwać 
także: se continendam; 2) poka- 
zać, dać widzieć; — przenoś. wy- 
świadczyć, okazać, mdowudnić, 


Praobibo 


operam alicui; fidem alicui, se 
pr., okazac się, so virum, se timi- 
dum ; se acquum (bezstronnym); se 
misericordem; se dignum majori- 
bus euis; 3) wystawiać, se telis 
hostium; aliqusm hosti ad cae- 
„dem. 

Praebibo, bibi, 3. pić naprzód, pić 
do kogo. 


Praebitio, Snia  £ dawanie, do- 
starczanie. 

Praebitur, Oris, m. dostawca, d0- 
starczyciel. 

Praeośnus a, um, przed czasem 
osiwialy. 


Praeoiveo, chvi, cautum, 2. byc 
ostróżnym , mićć się na ostrożności, 
strzedz się, 3b insidiis; ab ira 
moltitndinis ze spój.,ne i tr. lącz., 
Qaesar praecarendum exsistimabat, 
ne id accideret; zabezpieczać, si- 
bi, decemviris; 2) przech zapo- 
biegać, starać się odwrócić, pec- 
cata, quae difficillime praecaren- 
tur; nihil. 
Praacódo, cessi, cessum, 3. po- 
przedzać, uprzedzać, iść naprzód, 
ad capiendam tocum, przenoś. 
fama praecessit ad aures; 2) przech. 
poprzedzać, currum alicujus; ag- 
men; custodes; — przenoś. prze- 
wvźszać, aliquem aliqua ro. 
Praooellons, tis wyborny, znamie- 
nity, vir animo et virtute p 
Prneoello, čre, górować, celować, 
odznaczać się, przewyższać, ' późn. 
pisarzy. 
Praeoelsus, a, um, bardzo wyso- 
ki, wyniosły, locus, rupes. 
Praecentio, ónis, śpiewanie, prsy- 
grywanie przed ofiarami. 
Praecepi, patrz Łraecipio, 
Pravcepe, Cipitis, gwaltownie spa- 
daiący (mając glowę naprzód po- 
daną), dare se praecipitem; se 
praecipitem tecto dedit; ab equo 
praccups dacidit in arva; prędki, 
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Praecerpo 


szybki, praecipites se fugae mane 
dant; p. columbae; amnis, ventus, 
o czasie: ędący na schyłku, die 
jam praecipi.f; praeceps in occa- 
sum sõl;—przenoś.. a) agunt oum 
praccipitem Poenae civium Roma- 
norum, (ścigają go na zlamanie 
szyi Jędze, zemsta obywateli Rzym- 
skich); quomiam ab inimicis prac- 
ceps agol (ponieważ nastają na 
mnie, pragną méj zguby), p. ameu- 
tia ferebare, unosileś się zapędem 
szalonym; dający się z latwością 
sklonić do czegę, p ingonio in 
iram orat; ad flagitia; 8) gwalto- 
wny, zapalczywy, homo in omni- 
bus consiliis pr; vir pr. animi; 
ingenium, consilium, furor. e) dą- 
żący do upadku, libertas; niebcze 
pieczny, krytyczny, tempus; nar 
glący, naciskający, tam pracołpi- 
ti necessitate; 2) spadzisty, pree- 
paścisty, urwisty, locus, gaxa, 
rupes, fossa; iter, saltus; rtectow. 
praeceps. n. miejsce przepašcisto, 
przepaść, glębia; in pr. defesri, 
se jactare; ex prawoipiti devolvi;-- 
przenoś. via, iter ad finitimum 
malum; rzeczow. przepaść, zguba 
niebezpieczenstwo, rompublicam in 
pr. dare 

Praeceptio. Onis, ż. przepis, pra- 
widło,nauka, recti, Stoicorum; 2) 
pierwsze wyobrażenie, zarys w my» 
éli. 

Praeceptor, oris, m. nauczyciel. 
Praoceptrix, icis, $. nauczycielka, 
Praeoeptum, i. ń. przepis, prawi- 
dlo, nauka, rada, praecepta da- 
re; praeceptis philosophiae abun- 
dare; pr. anis; 2) rozkaz, p. fa- 
cessere, poet. 

Praecerpo, eerpsi, cerptum, 3 
przed czasem zrywać; — prze 
noś. laetitia praecerp(a, niczupołpa, 
fractum officii, zmniejszać. 


Prasoertitio 


Prsacertitio, Onis, ż. współubie- 
garis się. 

Praecido. cidi, cisum, 3. uciąć, 
urznąć, manus alicui, caput; an- 
coras (przeciąć liny kotwic); na- 
ves (us”kodzić); — przenoś, skracać, 
brevi praecidain; prascide, powiedz 
w krótkości; odjąć, pozbawić, sibi 
reditum, spem; także: obciąć, 230- 
krąglić, quod quia plane praeci- 
derst, 2) przeciąć, cutem noya- 
gula; — przenoś raptownie zerwać, 
amicitiam 
Praecingo, cinxi, cinctum, 3. prze- 
pasaó, opasać, na str. bier. opa- 
sać się, praecingi euse, mieć 
miecz przypasany do boku; prae- 
cinctus przepasany, mówiono o po- 
rządnym człowieku, którego tuni- 
ka gladko i obcisło leżała, recte 
praccincti pueri. 

Praecino, (inni, 3. przyśpiewy- 
wac, przygrywać, deorum pulri 

F naribus et epulis; 2) przepowia- 
dać, wieszczyć magnum aliquid 
popuio: Romano. 

Praeoipio, cepi, ceptum, 3. brać 
pierwćj, wcześnićj, pecuniam mu- 
tnam; Piraeeum, zająć wprzód; 
zawinąć; iter fesiinando lub sa- 
mo iter, wyprzedzić, prześcignąć; 
longius spatium fugś; lub ali- 
quantum intoryatli; aliqnem; tem- 
pore praecepto (gdy to się wcze- 
śnićj stalo); — przenoś. a) objąć, 
ogarnąć, samo praecipere lub zwy- 
razami animo, cogitatione, consi- 
lio pradentiaque; opinione, fama 
it. p; p. consilia hostium, na- 
przód subia wystawiać w myśli; 
res bumanas praccaptas habcre, na- 
przód poznaó; 6J przypominać, 
ostrzegać, radzić, w ogóle: uczyć, 
wykładać, lectoribus; hoc tibi 
praecipio; alicuj raticżem tempe- 
satu, praecipere da sloynentia, 
wybłądać zasady wymowy; e) roz- 
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PraecolŚśra 


kazywnć, zalecać z nast. at $ te 
łącz. praecepit, ut Miltiadem sibi 
imperatorem sumerent; lub z s$g- 
mym tr. lącz, praecepit, omdeą 
mortales pecunia aggrediantur; z tr 
bczok , sunt, qui praecipiant her- 
bas sumere, poet. 

Praecipito, 1 strącać, spychać” 
gwaltownie (na lab), na atr. bier 
spadać, na pyt. skąd, zprzyim,elub 
de i 6 przyp. lub samym 6 przyp. 
o Ieucade; de turri; pontibus; 
na pyt. dokąd, 7 przyim. in i 4 
przyp. se in fossas;— przenoś.; a) 
strącać, spychać, aliquem ex al- 
„tissimo dignitatis gradu; stąd: 
zniszczyć, rempublicam; pozba- 
wió, spem; praecipitatus, zbliżo- 
ny do końca, będący na schyłku, 
nox, astas; © prźyspieszać, mo- 
ras, obitum, consilia praecipita- 
ta; 2) nieprzech. spadać, ox mon- 
tibns altis, nimbi praecipitant in 
vada:— przenoś a) 0 słońcu i cza- 
sie: mieć sią ku schyłkowi, sol 
prągcipitans; hiema; 8) zbliżać się 
do upadku, respublica; €) wpaść, 
in insidias; d) spieszyć się, susti- 
nenda est assensio, ne praścipitet 
Praecipue, przyst. szczególnie, 030- 
bliwie. 

Praecipuus, a, um, właściwy, wy- 
łączny, szczególny, osobisty, jus; 
fortuna, sors periculi; 5) wybor- 
ny, znamienity, odznaczający się, 
vir; honor; praemium i t. p., prac- 
cipni fuerunt inter conjuratos due 
Bruti (najznakomitsiy, praecipua 
orum, m. rzeczy osobliwe. 
Praecise, przył. krótko, w krót- 
kości; 2) bezwarunkowo, negare 
Praecisio, onis, ¿. przemilczenie, 
postać krasomowska. 

Praecisus, 5, umi, przepagcisty, 
saxum; iter utrinque pr. 
Praeclire, przysł. jasno, wyraź- 

mie, explicare, intelliggre; 2) wy- 


Hraeclśrnus 


bornie, bardzo dobrze, gerere ne- 
gotium; praeclarissime facta. 
Praeclirus, a, um, bardzo jasny, 
lut, sol; 2) wyborny, bardzo 
znakomity, homo in phiłosophia 
praeclarns; indoles; genus dicen- 
di, victoria; Ż) odznaczający Się, 
znany ze złéj strony, sceleribus 
suis. 

Pracolūdo, cłusi, clasum 3. za- 
mykać co przed kim, właś. i prze- 
noś. portas alicui; maritiimos cur- 
sus; sibi curiam. 

Praeco, Ónis, m. wożny, ogłosi- 
ciel, zapowiadzcz; 2) mówca po- 
chwalny , wielbiciel, virtutis. 
Praecogito, 1. wprzód rozważać 
nainyślać się, facinus. 

Praecólo, colui, cultum , 3. wprzód 
uprawić; — przenoś. wypracować. 
Praecompositus, a, um, wprzód 
ułożony. 

Praeconinus, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 


Praecónius, a, um, tyczący się 
wożnego; rzeczow. praeconium, ii, 
m. urząd, powinność wożnego, p. 
facere, być wożnym; — przenoś. 
a) ogloszenie," obwieszczenie pu- 


bliczne. w licz. mn. u poet., no- 
stra per immensas ibunt praeco- 
nia gentes; b) pochwała, wielbie- 
nie, wysławianie, laborum; pr. 
quod Alexander ab Homero Achil- 
li tributum esse dixit. 
Preeconsūmo, sumpsi, sumptum 
3. przed czasem strawić, znisz 
czyć, vires. 

Praecontreoto, āre, wprzód do- 
tykać się. 

Praocordia, orum, ». bl-na ota- 
czająca serce i pluca, vtoczyna, 
2) serce, piersi i t. d. wyższe 
wnętrzności; 3) uczucia, myśli, 
verax aperit praecordia Liber. 
Praecorrumpo, rùpi, ruptum, 3 
wprzód ująć, przekupić, donis. 


Słownik Jac.-no: ski. 
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Praediator 


Praecox, ócis, wczesny, zawc2ę- 
sny, właś. i przenoś. 

Praecurro, cucurri i curri, cursum 
3. wybiegać naprzód, wyprzedzać, 
ante omnes;ad aliquem :— przenoś. 
eo jam fama praecarrerat; 7żeczow, 
praecnvrentia, ium, #. rzeczy po- 
przedzające; 2) aliquem aliqua re, 
uprzedzać , uterque Ísocratem aeta- 
te praecurrit; także: ut certis ræ 
bus certa signa  praecurrerent 
praecurrit amicitia judicinm; prze- 
wyższać, celować, aliquem cele- 
ritate, nobilitate, studio. 

Praecursło, Onis, £. uprzedzanie, 
wyściganie. 

Praecursor, ris, m. bie<"ąacy 
przed him, wysłany na zwiady, 
goniec; w licz. mn. przednia straż. 

Praecitio, cussi, cassum, 3. mio- 
tać przed sobą, na przedzie, trząść, 
taedas, faces. 

Praeda, ae, Ż. zdobycz nieprzyja- 
cielska, łup, magnas facere prae- 
das ab hostibus; praedam militi- 
bus donat; dare praedae urbem 
(wystawić ma lup); zdobycz z my- 
ślistwa i t. p. cervi praeda lupo- 
rum ; — przenoś. zysk, inianow. nie- 
sprawiedliwy, magnas (maximas) 
praedas facere (ab aliquo). 

Praedabundus, a, um, plondru 
jący, biorący lupy. 

Praedamno, 1. zawczasu potępiać 
aliquem ; — przenoś. przed czasem 
wyrzec się, spem. 

Praedótor, Óris, m. lupieżca, ra- 
buś: 2) łowczy, myśliwy, 

Praedótórius, a, um, rozbójniczy 
Iupiczki, naves. 

Praedólasso, ńire, przed czasem 
znękać, zmordować. 

Praedestino, 1. przed czasem co! 
sobie przeznaczać, zamierzać, trium- 
phos. 

Praediitor, ris, m. zakupujący 
majątki ziemskie, tudzież oswojo- 
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By z formalnościami ściągającemi 
się do takiego kupna. 
Praodiatórius, a, um, ściągający 
się dv kupna dóbr ziemskich, jus. 
Praedicńbilis, e, chwały godny, 
sławny. 

Praedicatio, ónis, ź. publiczne opo- 
wiadanie, głoszenie: 2) pochwała, 
wielbienie, beneficiorum. 

Prnedicńtor, óris, m. gloszący po- 
chwały, wielbiciel, beneficii. 

Praedico, |. publicznie ogłosić, 
obwieścić, zapowiedzićć, w ogó- 
le: mówić, hoc non auditum sed 
cognitum praedicamus; paucitatem 
militum nostrorum suis praedica- 
verunt: consul praedicans partici- 
pem fore; 2) sławić, wychwalać, 
wielmć, mówić z pochwalą ali- 
quid miris laudibus; de sa prae- 
dicari volunt; vere potest praedi- 
cara, se plus valuisse. 

Praedico, dixi, dictum, 3. mó- 
wić, wspominać o czem wprzód, 
praedictus, wprzód wsponiony, 
wzmiankowany; w szczegól. a, prze- 
powiadać, wieszczyć, defectionem 
solis multo ante praedicere; z 4 
przyp. i tryb. bezok.;, ©) oznajmić 
wyznaczyć, diem; polecić, radzić, 
ostrzegać, Z nast. ut lub ne i tr. 
lącz., pracdixit, no prius legatos 
dimitterent; praedixit, ut excipe- 
rent. 

Praediotio, Ónis, ż. przepowiednia, 
proroctwo, rerum futurarum; mali; 
vatum. 

Praedictum, i, a. umowa, velut 
ex praedicto; 4) przepowiednia, 
proroctwo. Chałdaeorum; vatum; 
3) rozkaz, dictatoris. 
Praediólum, i, n. mała posiadłość 
wiejska. 

Peaedisco, didici, 3. wprzód o czem 
się dowiedzićć, aliquid. 
Praedispositus, a, um, wcześnie na 
różnych miejscach pozostawiany. 
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Praeditus, a, um (od prae i de; 
obdarzony, zaopatrzony, mający 
co, sensibus, opibus, spe. 

Praedium, ii, %. majętność ziem- 
ska, posiadłość. 

Praedives, divitis, bardzo bogaty. 

Praedo, ónis, m. lupieżca, rabuś 
maritimus, korsarz. 

Praedóceo, docui, doctum, 2. wprzód 
nauczyć, uwiadomić. 

Praedor, l. rabować, 6x£ire prao- 
datum, wychodzić na zdobycz; 
poet: pisces calamo, lowie; — 
przenoś. przez podstęp zabierać, 
zyski ciągnąć, in bonis alicuius: 
de aratorum bonis; ex alterius 
imprudentia; 2) przech. zrabować, 
porwać. ovem unam (0 wilku); — 
przenoś złowić kogo, usidlić, ałi- 
quem; siugula de nobis anni prae- 
dantur euntes (lata zabierają, uj- 
mu, wydzierają). 

Praedńco, duxi, ductum, 3. pro- 
wadzić przed czem, obwodzić, mu- 
rum. fossam castris, fossas viis. 

Praedulcis, e, bardzo słodki; — 
przenoś. bardzo przyjemny, decus. 

Praedůrus, a, um, bardzo twar- 
dy; — przenoś. bardzo silny, krzep- 
ki, hartowny, homo praedurus 
viribus. 

Praeeo, ivi lub ii, Itum, Ire, iść 
wprzód, uprzedzać, Romam; — 
przenoś. carina praeeunte, poet.; 
wskazywać drogę, natura praeeun- 
te, za skazówką przyrodzenia; stąd: 
a) mówić wprzód, ut vobis voce 
praeirent, quae judicaretis; mia- 
now. poddawać, komu slowa, pod- 
powiadać, verba, carmen, preces; 
czytać rotę przysięgi, jurare te 
praeeunte; pr. alicui; 8) rozkazy= 
wać, omuia, ut decemviri prae 
ierunt, facta. 

Praefatio, ōnis, 4. przcmowag 
w szczegól.: «) przy rozpoczęciu 
raligijnych lub publicznych czyn- 
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mości słowa przedwstępne, Bacro- 
rum; donationis; 6) na początku 
pisma: wstęp do dzieła, przemo- 
wa, przypisanie. 
Pracfectira, ae, Ż. przelożeństwo, 
dozór, mianow. w życiu publicz- 
ném; a) pr. morum, nadzór nad 
obyczajami (cenzura); pr. urbi, 
patrz praefectus; zwierzchnictwa 
nad jazdą, equitum, lub nad woj- 
skiem na prowincyi, multorum 
consulum praetorum:|ue pracfectu- 
ras delatas sic accepit, ut — (od 
wielu konsulów i pretorów ofiaro- 
wane), stąd: miasto w Italii za- 
wisle bezpośrednio od Rzymu, ja- 
ko nie mające praw oddzielnych. 
Praefectus, i, m. przełożony, urzęd- 
nik , naczelnik; a) pr. morum, czu- 
wajacy nad obyczajami; pr. cu- 
stodnm, naczelnik straży; pr. an- 
nonae, mający nadzor nad targa- 
mi; pr. urbis lub nrbi, zastępca 
nieobecnych konsulów w Rzymie 
w czasach rzeczypospoli‘éj, pod 
cesarzami zaś stały urzędnik; pr. 
fabrum, przełożony nad rzemieśl- 
nikami przy wojsku; pr. praeto- 
rio, naczelnik straży przybocznćj 
cesarskićj (gwardyi); pr. classis, 
admirał; pr. navis, kapitan okrę- 
towy; %) pr. equitum, czasem sa- 
mo prefectus, naczelnik jazdy; 
także: copiarum, najwyższy wódz 
wojska królów Azyatyckich, pr. 
regis lub regius; «/ namiestnik za- 
rządzający krajem, Lydiae, loniae, 
totiusque Phrygiae; Bactrianae ro- 
gionis; Damasci. 
Praefóro, tiili, litum, ferre, nosić 
co przed kim, przed czem, urbis 
praeclamssima ornamenta ante ali- 
„quem; Herculis simulacrum ag- 
mini: faces practoribus; arden- 
tem facem; insignia laurcae; prae- 
lata est ingens pecunia; in trium- 
pho rigna militaria: ferrum ali- 


Praeficiu 


omi; lanceas dextra, it. p.;— prz 
noś.; a) uprzedzać ,diem triumphi; 
by oświecać, clarissinum lumen 
menti; objawiać, pokazywać, wy- 
dawać się z czem, dolorem animf 
vultu; motum animi oculis; ava- 
ritiam, judicium, amorem, sen- 
sus, in vultu habituque insignem 
memoriam ignomiminiae acceptae: 
opinio praefertur (rozglasza się, 
objawia się); c) przekładać, przy- 
znawać pierwszeństwo, cenić wy- 
żej, aliquem sibi; ut omnibu» 
principibus merito  praefuratur; 
otium labari; voluntatem commo- 
dis; se alicui; praslatus honor 
z tr. bezok. praetulerim scriptor 
delirus inersque videri, (wolał- 
bym), poet.; praeferri alicui aliqua 
re, kogo w czem przewyższać; 2) 
przenosić mimo, stąd: na str. bier. 
przebiegać, przejsżdźać, praeter 
castra praelati; także: praelati ca» 
stra; praelati hostes; 3) udawaċ, 
zasłaniać się vém, titulum spe- 
ciosum facinoris; titulam vfficii 
solemnis sceleri (ażywać za po- 
krywkę zbrodni); speciem pietatis 
odio suo, (ukrywać nienawiść pod 
płaszczykiem miłości). 
Praefórox, ócis, bardzo porywczy, 
gwaltowny. 

Praeferviduś, «, um, bardzo garą- 
cy, palający, zapalczywy , ira. 
Praefestino, 1. bardzo się spie- 

szyć, kwapić się. 

Praefica, ae, Ż. narzekalnica, któ- 
ra najęta na pogrzebie plakała. 
Praoficio, fóci, fectum, 3. prze- 
lożyć kogo nad czem, postawić 
na czele, zrobić zwierzchnikiem, 
aliquem provinciae, powierzyć za- 
rząd prowincyi; aliquem in exer- 
citu; imperatorem bello, poruczyć 
dowództwo, praefici pari impe- 
rio, otrzymać dowództwo z równą 
władzą 


Praefidens 


Pradfidens. tis, 7a nadto zaufany, 
sibi, zuchwały. 

Praefigo, fixi, fixum, 3. zatknąć, 
wbić na przedzie, arma puppibus; 
capita in hastis; praefixae sudes; 2) 
opatrzyć czćm , obić , okuć, ora ca- 
pistris (zamiast capistra oribus), 
podobnież: cornua ferro; hastilia 
praefiza ferro. 

Prsefinio, 4. wprzód oznaczyć, 
określić, postanowić, diem; sump- 
tum'funerum; alicui aliquid. 
Praeflóro, 1. wcześnie pozbawiać 
kwiatu; — przenoś. zmniejszyć, glo- 
riam victoriae. 

Praefluo, ćre, mimo płynąć, Au- 

fidus regna Dauni praefluit, infima 
valle pr. Tiberis 

Praefóco, 1. udusić, zadławić. . 
Praefódio födi, fossum, 3. wy- 
kopać dół przed czem, portas; ©) 
wprzód zakopać, aurum. 

Praefor, | mówić wprzód, ustnie 
lub na pismie coś wyrzec, obja- 


wić, aliquid lub z 4 przyp. i tr. 
bezok.; pr. honorem, uczcić czy- 
je uszy, żeby się mową nie obra- 
zil; poet.: praefatus divos solie 
rex infit ab alto, zaniosiszy mo- 
dily do bogów, król z tronu mó- 


wić zaczyna; 2) przepowiadać, 
wicszczyć, talia praefantes Parcae. 
Praefracte, przysł. uporczywie, za- 
cięcie, defendere. 

Praefractus, a, um, chropowaty, 
niepłynny (o stylu); 2) uporczy- 
wy, nieugięty. 

Praefrigidus, a, um, bardzo zimny. 
Praefringo, fregi, fractum, 3. ed- 
lamac z wierzchu, z przodu, has- 
tas, cornu galeae. 

Praefuloio, fulsi, fultum, 4. po- 
stawić co za podporę; — przenoś 
wesprzeć. i 
Praetulgeo, fulsi, 2. bardzo błysz- 
czeć, lsnić się, jaśnieć, rzacać 
blask 
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Praejudieo 


Prasgeliqdus, a, um, bardzo zimny 
Praegestto, Ire, bardzo sobie cze- 
go życzyć, pragnąć mocno, prae- 
gestit animus videre. 

Pracgnans, tis. brzemienna, cię 
žarna. 

Praegrivis, e. bardzo ciężki, o- 
nus; — przenoś. bardzo przykry, 
trudny, uciążliwy. 

Praegrńivo, 1. obciążać , na dół cią- 
gnąć, scuta praegravata inhaeren- 
tibus telis, — przenoś. byc przy- 
krym, uciążliwym, dantem et ac+ 
cipientem; przytłumiać, corpus 
onustum hesternis vitiis animum 
quoque praegravat; przewyższać, 
mieć przewagę, artes infra se po- 
sitas. 

Praegródior, wressus, gredi, iść 
przed kim, wprzód postępować; 
uprzedzać, aliquem, famam sui 
adventus; 2) przejść mimo, castra. 
Praegressio, ónis, ż. poprzedzanie, 
causae. 

Praegustator, äris, m. ten, który 
wprzód kosztuje, probuje, np. po- 
trawy, nim się poda do stolu; — 
przenoś. posługiwacz w czém, li- 
bidinum tuarum, 

Praegusto. l. wprzód kosztawać. 

Praejudicium, ii, ». sąd lub wy- 
Tok` przedstanowczy przed wyro- 
kiem ostatecznym, powód do osta- 
tecznego wyroku; 2) wypadek, 
przykład służący za zasadę de 
działania lub sądzenia, vestri facti 
praejudicio Pompejus Italia ex- 
cessit: Africi belli praejudici:. 
scquimini. 

Praejudiao, 1. uprzednio osądzić, 
de aliqua re; re semel atque ite- 
rum praejudicata; stąd: praejndi- 
catum = praejudicium; ¿miest 
praejudicatus, poprzednio osądzo- 
ny, eventus belli; epinio pracju- 
dicata, przesąd, uprzedzenie, po- 
wzięte mniemanie o rzeczy przed. 


Praelabor 


mależytćm jćj roztrząśnieniem; stąd: 
pro praejudicato ferre. 
Praelibor, lapsus, 3. przesunąć 
się koło czego, przemknąć się, 
przeplynąć, przejechać, flumina 
rotis. 
Praelambo, lambi, 3. lizać wprzód. 
Praeligo, 1. przewiązywać, przy- 
wiązywać, sarmenta cornibus bo- 
um; 2) zawiązać, 08. 
Praelium, i t. d. patrz proel-. 
Praelongus, a, um, bardzo dlugi. 
Praeliceo, luxi, 2) przyświecać, 
wlas. i przenoś.; poct.: przewyź- 
szać, nullus sinus praelucet Bajis. 
Praelustris, e, bardzo Świetny, 
znakomity; praelustiia vita, uni- 
kaj wielkiego świata, poet. 
Praemando, I. polecić, terra ma- 
rique ut conquireretur praeman- 
dari: praemandatis requisitus. 
Praematurus, a, um, zawczesny. 
Praemedicśtus, a, um za pomocą 
lekarstw lub czarów ocalony 
Praemeditatio, ónis, ż. przemyśla- 
nie, przewidywanie , malorum 
Praemeditor, 1. przemyślać, na- 
myślać się, „wprzód się zastana- 
wiać, przewidywać, praemeditari, 
ferendum esse; pr. quo animo ac- 
cedam; także biernie: praemedi- 
tata mala, przewidziane. 
Praemetuens, tis, wcześnie lęka- 
jący się, z przyp. 2 ovis pr. doli. 
Praemótuo, ćre, wprzód się lękać, 
z bojaznią przewidywac, troszczyć 
się, . przyp. 3 alicui, o kogo; 2 
przech. lękaś się czego, aliquid. 
P'memitto, misi, missum, 3. wprzód 
wysyłać, wyprawiać naprzód, lc- 
gatum cum cohortibus; literas ali- 
cui; legiones in Hispaniam; ali- 
qvem ad exploranduih lub explo- 
ratum; z nast. qui i tryb, lącz., 
a quo jam sciam esse praemiss08, 
qui praestolarentur. 
Praemium, ii, m. pierwszeństwo. 
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Praenes:s 


zaszczyt, zwykle: nagroda, prae- 
mio aliquem afficere, donare uda- 
rować, zaszczycić nagrodą; prae- 
mium dare, tribuere, dać, udzie- 
lić; pr. consequi, otrzymać; poet. 
łup, zdobycz, praemia puguaę 
spectat sua praemia raptor (0 zdo» 
byczy z lowów). 

Praemolestia, ae, Ż. zęwczeSną 
troska, obawa o przyszłość. 
Praemólior, 4. przygotować, Tes. 

Praemóneo, monui, monftum, 2 
wczesnie ostrzegać, przypomi ać 
aliquem de aliqua re; z nast. ut 
lub ne i tr. lącz. me praemane- 
bat, ut caverem; praemonito filio, 
ne crederet; 2) wróżyć, przepo- 
wiadać, aliquid lub z 4 przyp. 
i tryb. bez. i 

Praemonitus, us, %. przestroga, 
proroctwo, deoram. _ 

Praemonstro, 1. przepowiadać. 
Praemorior, mortuus, 3. umierać 
przed czasem; — przenoś. prae- 
mortui pudoris homo, człowiek 
bez wstydu. 

Praeminio, 4. obwarować, umo- 
cenić, utwierdzić, loca; aditum o- 
peribns; Isthmum ;— przenoś. ge- 
aus dicendi praemunitum; 2) mó- 
wić wprzód dla mocniejszego po- 
parcia, quae pracmuniuntur ser- 
moni; illud praemani, to niech 
będzie pierwszem staraniem. 

Praemunitio, Onis, ż. obwarowa- 
nie; — przenoś. przygotowanie 
w krasomówstwie, kiedy mówca 
stara się zjednać umysły slucha 
czów dla zapewnienia sobie dę 
brego skutku. 

Praenito, âre, wprzód płynąć: 4, 
przeplywać, plynąć mimo, amnem, 
qui domos praelatat, poet. 

Praeneste, is,» miasto w Lacyum; 
stąd: Praenestinus, a, um, Pre- 
nestynski, tyczący się Prenesty 


Praeniteo 


i Praenestini, orum, m. Prenesty- 
novie. d 

Praeniteo, nitui, 2. bardzo jaśnićć, 
odznaczać się blaskiem; -— prze- 
noś. celować, przewyższać, cur 
tibi praeniteat junior. 


Praenomen, Ynis. n. przedimię, któ- 


re się kladzie zwykle w skróce- 
niu przed imieniem rodu, M. Tul- 
lius Cicero 

Praenosco, nóvi, nótnm, 3. w przód 
dowiedzieć się, wprzód wiedzićć. 

Praenótio, Ónis, Ż. wrodzone po- 
jęcie, wyobrażenie, deorum. 

Praenubilus, a, um, bardzo mgli- 
sty, ciemny, lucus. 

Praenuncio, 1. przepowiadać, za- 
powiadać, futura; de eorum ad- 
ventu. 

Praenunofus, a, um, przepowia- 
dający; rzeczow. zwiastun, zwia- 
stunka; lucis, kogut; veris, ja- 
skólka. 

Pracoccupótio, nis, 
wprzód, locorum. 

Praeocoipo, 1. wprzód zająć, opa- 
nować, vias, iter, colles, saltum, 
loca, Macedoniam ; — przenoś. ani- 
mos; so praeoccupatum legatione 
a Pompejo (otrzymal wprzód miej- 
sco logata od Pompejusza); quas 
(partes) praeoccupavit oratio tua; 
praeoccupatis beneficio animis; 2) 
uprzedzić, ne alteruter alteram 
praeoccuparet; z tryb. bez. ipsi 
praeocccupaverunt forre legem, 
uprzedzili (trybunów) z podaniem 
wniosku do prawa. 

Praeopto, 1. bardzićj sobie czego 
życzyć, przekladać, exsilio modi- 
cam fortunam domi; często z tr. 
bez.: omittere scutum et nudo cor- 
pore pugnare. [rozwinąc. 
Praepańdo, re. wprzód otwierać, 
Praeparitio, Onis, £. przygotowa- 
nie, pzy paso bienios praeparatio- 
nem diligentem adhibere. 


4. zajęcie 
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Praećpóno 


Praeparńtus, us, m. przygotowar.ie 
Praepźro, l. przygotować, przy- 
sposabiać, aliquid; bene praepa- 
ratum pectus; quae animo prae- 

arasset, co przedsięwziął; z prz. 
„ lub z przyim. ad lub in i prz. 

4, arva frumentis; animos ad sa- 
pientiam, se ad proelia; frumen- 
tum in decem annos; z tryb, bez. 
navigare ad filium; ęx praepara- 
to, z przygotowaniem. 
Praepedio, 4. uwięzić, usidlić no- 
gi, zaplątać, uwikłać, se sine 
modo praeda, obciążyć się zanad- 
to zdobyczą; 2) zatrzymać, zata- 
mować, przeszkodzić, sonos; prae- 
peditus morbo; naves ad omnia prae- 
póditae, — przenoś. timor praep., 
bonas artes animi et corporis ava- 
ritia praepediebat. i 

Praependeo, pendi, 2. wisióć przed: 
czém. 

Praepós, pčtis, latający prędko, 
chyży, pr. avis lub samo praepes, 
rodzaj ptaków wieszczbiarskich, 
z których lotu wróżono; stąd: pr. 

enna; 2) mający pióra, skrzy- 
laty, deus (kupidyn), poet.; rze- 
czow. ptak, pr. Jovis; pr. subvo- 
lat. 

Praepilatus, a, um, tępo zakoń- 
czony, gałką na koncu opatrzony, 
pr. missilia. 

Praepinguis, e, bardzo tłusty. 

Praepollens, tis, przemożny, zna- 
komity, divitiis, virtute. 
Praepolleo, re, przemagać, miec 
przewagę. 

Praepondóro, |. przeważać, wię- 
céj ważyć; przech. przewyższać, 
więcćj zuaczyc, neque volunt emo- 
lumenta praeponderari honestate, 
nie chcą, aby uczciwość więcój 
znaczyła niż korzyści. 

Praepóno, pusui, positum, 3. prze- 
kladać, kłaść przed czem, pauca; 
nlciaa primis; versus in prima 
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fronte; także pod względem czasu: 
causae praepositae (poprzedzające); 
2) przekładać, postawić na czule, 
dać zwierzchnictwo, aliņuemn pro- 
vincjae; bello; navibus; hibernis; 
negotio; praeposituin esse, mieć 
zwierzchnią władzę; 3) przekładać 
co do wartości, wyżćj cenie, alj- 
quem alicui: fratri praeponendus; 
amicitiain patriae; saluteim reipu- 
blicae vitae suae; rzeczow. pras 
posita, orum, ». rzeczy osobliwe 
(u Stoików dobra względne albo 
wypadkowe, np. zdrowie, bogac- 
two i t. p.). 

Praepositio, Snis, Ż przełożenie, 
pierwszeństwo; 2) przyimek. 
Praepostóre, przysł. opacznie , age- 
re cum aliquo. 

Praepostćrus, a, Um, Opaczny, 
ordo, niewczesny, consilium, gra- 
tulatio; przewrotny, homo. 
Praepótens, tis, przemożny, prze- 
ważny, bardzo wiele mogący, viri; 
terra marique pr. armis ltomanus; 
Juppiter omnium rerum pr; rze- 
czow. praepotentes, ium, m. wiel- 
T przemożni; — przenoś. pr- 
philosophia. 

Praepropėre, przysł. bardzo skwa- 
pliwie, prędko, śpiesznie, agere. 
Praepropórus, a, um, bardzo 
śpieszny, prędki, skwapliwy, fo- 
stinatio, bardzo wielka skwapli- 
wość. 

Praequam, patrz prae. 
Praequćror, questus, 3. wprzć” 
się żalić, multa. 

Praerńdio, are, rzucać 2 przeńu 
proinienie, celować blask'em 
Praerapidus, a, um, ba:izo po- 
rywczy, prędki. 

Praeripio, ripui, reptum , 3. przed 
kim porwać, wziąć, zabrać, wy- 
drzeć, alicui aliqmd; 2) wprzód 
zabrać. omnia incendio (zmisz= 
«zyć);— przenoś. uprzedzić, wcze- 


Praesclus 


śnie się dowiedzićć, consilia ho- 
stumn. 

Praeródo ,¿ Tosi, rosum, 3. z przo- 
du ogryzć, ugryżć. 

Praerogativus, a, um, ten, które- 
go cię najnrzód o zdanie pytają, 
stąd: najprzód głosujący, centvris 
pr. lub samo praerogativa, setnia, 
która na zgromadzeniu ludu pier- 
wsza do głosowania byla wezwa» 
na; 2) praerogativa, ae, è. luk 
praerogativa, orum, ». poprzedni 
wybor, t. j. głosy, kreski dane 
przez najpierwszą ceniuryg lub 
oddział tribus zwany; 3) omen pr. 
wróżba lub przepowiednia. którą 
brano z glosowania pierwszego od- 
dzialu, triumphi. 

Praerumpo. rūpi, raptum. 3 
z przodu odłamać, oderwac, W 0- 
góle: odlamać, oderwac, prze- 
rwać, funes; retinacula- 

Praeruptus, a, um, oderwany, 
urwisty, przepeścisty, stromy, Sa= 
xum; aquae mons: rzeczow. prae- 
rupta, orum, #. urwiska; — prze- 
noś wzniecający obawę, pericu- 
culum. gwaltowny, p. animo. 

Praes praedis, m. ręczyciet, prae 
dem esse pro aliquo; praed=m alie 
cujus rei fieri, 2; majątek ręczye 
cieli, in praediis praedibusque 
vendendis. 

Praesāgio, 4. przeczuwat domye 
ślać się, qui ante sagit auam 
oblata res est, diotur presaxire, 

Praesagitio, ōnis, Ż przeczuwanie; 
przepowiadanie, divina. 


Praesagium, ii, w. przeczucie. 
przepowiednia 

Preesngus, £ um, mająty præ- 
cza.» Mens pra€esaga Mali; Wiósże 
czy tulmen |do wiedzieć, 
Praesotsco, scivi 3. wprzód się 


Praescius. a, um, wprzód wiedząe 
cy, przewidujący, Pates praesCie 
futuri. 


Praesoribo 


Praeseribo, scripsi, scriptum, 3. 
wprzód pisać, na czela co pisać, 
pagina, quae sibi praescripsit no- 
men Vari, wiersz, na którego cze- 
le wypisane jest imię Warusa, 
poet.; auctoritates praescriptaa, 
imiona obecnych senatorów wypi- 
sane na czela uchwały, 2) prze- 
pisać, polecić, rozkazać , stanowić, 
oznaczyć, jura civibus; senatui, 
quae sunt agenda; ostrzegać. tibi 
praescribo, ne-. 
Praescriptio, ónis. 7. napis, tytuł, 
legis; senatus consulti; — prze- 
noś. pozór, pokrywka. płaszczyk, 
honesta pracscriptione rem turpis- 
simam tegóre; 2) przepis, prawi- 
dlo, prawo naturae, rationis; o- 
graniczenie, semihorae 
Praesoriptum, i n. przepis, po- 
lecenie, prawidło, praescripta ser- 
vare, agere ad praescriptum; ex 
communi praescripto; intra prao- 
scriptum., 
Praesčco, secui, secatum i sectum 
1. wprzód co uciąć; odciąc, prze- 
ciąć, praesectum ad unguem ca- 
stigare, bardzo dokładnie wygla- 
dzić. F 
Praeseas, tis, obecny, przytomny, 
me presente, w mojćj obecności; 
in rem praesentem venire, przy- 
być na miejsce, gdzie się co sta- 
ło, lub in re praesenti. na miej- 
scu, o które spór idzie; in praesenti, 
w obecném położeniu, teraz, in 
praesens lub in praesentia, na teraz. 
ex praeseniihus, podług obecnych 
okoliczności; w szczegól.: a; nie- 
zwłoczny poena, mors; decretum; 
diligentia consulis; pr. pecunia, 
gotowizna; 0, skuteczny, dzielny, 
pewny, niewątpliwy, auxilium; 
qua üsu praeseatius ullum; malum; 
z tryb. bezok. mogący, tollere 
mortale corpus, poet; życzliwy, 
nemocay, opiekuuczy, laskawy, 
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deus, dea; cy widoczny, jawny, 
oczywisty, naoczny. insidiae; jem 
praesentior res erat; d) przyto- 
mny, animus; animo praesens, 
poet. 
Praesensio, ónis, Ż. przeczucie, zga- 
dywanie, reram futurarum. 
Praosentia, ae, Ż. obecność, in 
praesentia, wtedy właśnie; quod 
in pr. erat, co wlaśnie było pod 
ręką, na doręczu: 2) dzielność, 
działanie, veri, poet, 3) pr. ani- 
mi, przytomność umysłu, odwaga. 
Praesentio, sensi, sensum, 4. prze- 
czuwać, przewidywać, futura; anie 
mus praesentit in posterum. 
Praesento, àre, przedstawić, po- 
kazać. 
Praesópe, is, m. żlób; — przenoś. 
stół, ul, poet. 
Praesćplo, sepsi, scptum, 4. Za- 
prodzić, zawalić, aditum trabibus. 
Praesertim, przyst. zwlaszcza, 080- 
bliwie, z nast. quum lub si. 
Praeses, sidis, m. i ż. przelożony 
przełożona, zwierzchnik. naczel- 
nik, pr. provinciae; Aqritaniam 
praesidis honore administrans; per 
praesidem dimicavit (za pośre- 
dnictwem namiestnika); 2) opie- 
kun, obrońca, reipublicae; tem- 
plorum. libertatis. 
Praesideo, sēdi, sessum, 2 pier- 
wsze miejsce zasiadać; 2) rządzić. 
mićc zwierzchność, przewodniczyć, 
rebus urbanis, regioni, arci; in 
Picena praesidebat; 3) opiekować 
się, bronić, ochraniać, urbi et 
reipublicae: dii patrii, qui huic 
urbi atque huic imperio praesi- 
detis. 
Praesidiarius, a, um, ściągający 
się do obrony; milites, załoga. 
Praesidium, ii, ». siedzenie z przo- 
du albo na wyższem miejscu; 2) 
ochrona, pomoc, alicui praesidie 
esse lub profcisci ferre pr. ali- 


Praesignifieo 


tui; pr. sperare ab aliquo; spem 
praesidii ollerre; jn fuga sibi pr. 
ponere: przedmiot broniący, clas- 
sis pr. provinciae; Pollio insigne 
praesidium reis; ad judicium cum 
praesidio venit; praesidia generis, 
qaod satis esset praesidii; quae- 
rere sibi praesidia; mianowicie 
w znaczeniu wojennćm: Zaloga, 
obrona, praesidio osse; ut sexa- 
ginta naves ad pr. Italiae salvae 
essent; osoby stanowiące obronę: 
modico pr. relicto; regis p. inter- 
ficere; |r. ex arce expellere; cum 
praesidiis morari in loco; pr. da- 
te, constituere, disponere; locum 
praesidiis lirmare; stanowisko, o- 
bóz, quum legio pracsidium oc- 
tmparisset et munire coepisset; im 
praesidiis alicujus esse, być w czy- 
im obozie; pracsidio decedere; pr. 
relinquere; intra pr. Romana. 
Praesignifico, are, przepowiedzieć. 
hominibus futura. 
Praesignis, e, odznaczający się, 
znakomity. 
Praesóno, sonui, wprzód dźwięk 
wydawać. 3 
Praestābilis, e, wyborny, celują- 
cy, zacny, virtute excej ta, nihil 
amicitia praestabilius. 
Praestans, tis, znakomity, wybor- 
ny, niepospolity, celujący, omni- 
bus ingeuio; virtute; poet. Z prz. 
2. praestans animi juvenis; także: 
z tryb. bezok. non praestantior al- 
ter aere ciere yiros. 
Praestantia, ae, ż wyższość, wy- 
borność ,znakomitość, virtutis, di- 
gnitatis. 
Kraestes, stYtis, m. i ż. przelożo- 
ny nad czćm lub przełożona; ovie- 
kun, opiekunka, Lares praestites. 
Praestigia, ac; é (zwykle w licz. 
mn.) kuglarstwo, mamidlo, 0szu- 
kaństwo, non per praestigias, sed 
palam-compilare 
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. 
Praesto 


Praesti, orum. m. lud nad rzeką 
Indus. 

Praestituo, stitu, stitūtum, 3. 
wprzód wyznaczyć, przepisać, po- 
stanowić, diem opęri, tempus a- 
licui. 

Praesto, przysł. obecnie, pod rę- 
ką, na doręczu, praesto esse, być 
gotowym, obecnym, pokazać się, 
także: być na uslugi, slużyć, być 
pomocnym, falsi amici sereno tem- 
pore vitae praesto suut (8ą na u- 
slugi); praesto multis esse, rato- 
wać wielu; commeatum exercitui 
praesto fore, żywność będzie do- 
starczona. 

Praesto, stiti, stitum (także: prao- 
staturus), 1. stać na przedzie, na 
czele; — przenoś. celować, od- 
znaczać się; louge praestare inter 
aequales; przewyższać, omnibus 
humanitate; omnes eloquentia; 
nieosob. praestat, lepićj jest, jest 
rzeczą korzystniejszą, z nast. tryb 
bezok. tacere quam loqui; 2) rę» 
czyć za kogo lub za co, hos 
praestabis; alicui damnum, pe- 
riculum; a vi; de re numarią; 
de me; także: z 4 przyp. i tryb. 
bezok. praedones nullos fore, quit 
praestare poterat? 3) wyświadczyć, 
uczynić, dać, auxilium, operam; 
fidem (dotrzymać słowa); zacho- 
wać, aliqucm incolumem; socios 
salvos; także: utrzymać, pacem, 
rempublicam; jus hospitii; zrobic, 
aliquem opulentiorem; wypełnić, 
suum munus; okazać, dowieść 
fidem, voluntatem, virtutem, be- 
nevolentiam, memoriam benevo- 
lentiae; alicui pietatem; honorem 
debitum patri; honores; nihil; se 
eum praestare, takim się pokazać; 
se invictum; wynurzyć, senatul 
sententiam; wypłacić, stipendium 
exercitui; quaterna milia argenti: 
dimidium eorum tributorum. 


_ 
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Praestólor, 1. czekać, adventum 
alicujus; alicui lub alicui rei; a- 
pad aliqcem. 

Praestringo, strinxi, strictum, 3. 
bardzo ścisnąć, skrępować, fan- 
cem laqueo; 2) muwvnąć, dotknąc; 
3) osłabić, przyćmić, przytępić, 
oculos lub aciem oculorum; — 
przenoś. przytępić, osłabić, aciem 
animi lub mentis 

Praestruo, struxi, structum, 3. 
wprzód co budować; — przenoś. 
sibi fidem in parvis, zjednać so- 
bie wiarę w malych rzeczach, aby 
potóm w większych podejść, eszu- 
kać; 2) zamknąć, nieprzystępnóm 
zrobić, poet. aditum. 

Praesul, siilis, m. i ż. i praesul- 
tator, ris, m. pierwszy tancerz, 
tańcujący na przedzie, stąd: naj- 
starszy z kapłanów Marsa zwa- 
nych Salii. 

Praesulto, are, wyskakiwać przed 
kim, rej wieść w tańcu. 

Praesum, fui, esse, być z przodn, 
przodkować; stąd: kierować, rzą- 
dzić, być przełożonym, panować 
nad czem, z przyp. 3, statuis fa- 
ciendis; alicui negotio, exercitui, 
classi; ibi, Lissi, in provincia, in 
Brutiis; 2) mićć w czóm wielki 
udział, temeritati, crudelitati ali- 
cujus; djgnitat, laudi; 3) bronić 
czego, opiekować się, moenibus, 
poet. 

Praesimo, sumpsi, sumptum, 3. 
wprzód brać, uprzedać w branin, 
neve domi praesumas dapes; — 
przenoś. wprzód sobie wystawiać, 
wyobrażać, arma parate animis, et 
spe praesumite bellim, u poet. 

Praesumptio, Ónis, Ż. wzięcie, 
przyjęcie wprzód; 2) domysł, do- 
mniemanie, przypuszczenie uprze- 
dzenie, nadzieja, u pózuiejszych 
pisarzy. 

Praesuo, sui, situm, 3. zaszyć, 


Praecter 


oslonić, 


praesuła Joìlje 


okryc, 
hasta. 
Praetendo, tendi, tensum i tem- 
tum, 3. rozpiąć z przodu, rozto- 
czyc, postawić przed czem, Toz- 
ciągnąć, sepem segeti; vestem 
ocellis; poet: praetendit manu 
ramum oliyae (trzymał przed so- 
bą); sermonem praetendere derre- 
to, powiedzieć przed wyrokiem: 
na str. bier. rozciągać się, leźćć 
przed czóm, litus; Sicanie prae- 
tenta sinu jacet insula; — przenoś. 
a) objawiać, okazywać, nec con- 
jugis unquam  praetendi taedas 
(nigdy nie oświadczałem, że je- 
stem małżonkiem), poet.; 5) często: 
zasłaniać się czóm, dawać pozor- 
ną przyczynę, pokrywać czem, 
przywodzić co na pozór, aliquid 
seditioni; nomen hominis doctissi- 
mi moribus tuis barbaris; legato- 
rum decretum calumniae. 
Praetento, 1. wprzód doświadczać, 
próbować, iter baculo; pollice 
chordas; vires, poet. 


Praetópesoo, tepui, 3. wprzód się 


TOZSTZAĆ. 

Praeter, I) przyżm. rządzi 4 przyp 
a) koło, przed, blizko, copias 
praeter castra transducere; pr. 
Arbela; praeter omnium oculos; 
b) więcćj jak, unus praeter cete- 
ros audivisti, ty jeden więcćj jak 
inni słyszałeś; c) oprócz, wyjąw- 
szy, nihil praeter rem locuti su- 
mus, nic oprócz tego, co do rze- 
czy należało; pr. calamitates, quae- 
in proelio acciderunt; omnes prae- 
ter eum; neque vestitus, praeter 
pelles, habeant quidquam; prae- 
ter haec lub ca, oprócz tego; ut 

kids se denos adducerent (Z 30- 
ą); często: z nast. etiam lub quo- 
que; d) przeciw, w nieprzychyle 
ném rozumieniu: pr. vcluntatem; 

p. consuetudinem; p. naturam: 


Psosterago 


pr. opinionem; p. spem; e) nad. 
p- modum; II) przysł. wyjąwszy, 
oprócz, omne frumentum, praeter, 
quod secum portaturi erant; ca- 
vendae sunt familiaritates, praeter 
hominum perpaucorum; nulla ci- 
vitas praeter Plataeensium. 
Praeterago, Cgi, actum, 3. pędzić 
mimo, diversoria nota praetera- 
gendus equus. 
Praeterča. przysł. oprócz tegu, 
nadto; 2) nadal, potém, et quis- 
quam numen Junonis adoret prae- 
terea? poet. 
Praetóreo , ivi, lub ii, ftum, Ire, 
mijać, przechodzić mimo, © ży- 
wotnych i nieżywotnych istotach: 
unda, flumina; także o czasie: u- 
plywać, hora, aestas, aetas, anni, 
suavitas verni temporis; 2) przech. 
a) koło czego przechodzić, aliquem 
locum, hortos; o czasie: praeteri- 
tus, upłyniony, przeszły, praete- 
rita, orum, rzeczy przeszłe; — 
— przenoś. a) z wyrazem silentio 
lub samo praeterire, zamiłczćć, o- 
puścić, nie wspomnićć, pominąć, 
pokryć milczeniem; także: nullam 
partem orationis silentio (bez oka- 
zania zadowolenia, bez dania okla- 
sków); o cenzorach : imię jakiego 
senatora przy odczytaniu listy o- 
puścić, a przez to usunąć go Z 8e- 
natu; przy wyborze na urzędy: 
pominąć, popułus solet dignos 
praeterire; saepius sufiragiis prae- 
teritur; Philippus et Marcellus 
praetereuntur; podobnież przy za- 
pisach testamentowych: filium fra- 
tris praeteriit 8) non praeterit me, 
wiem, jest mi wiadomo; b) prze- 
brać w czėm miarę, modum pr.; 
kogo wyprzedzić, aliquem cursu 
pr.; — przenoś. przewyższyć, ali- 
quem. ' 
Praetereqnuito, fre, mimo przeje- 
chat konne 
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Praetervólo 


Praeterfóro, tili, litum, ferre. 
nieść mimo; na str. bier. przejść 
miino, przebiedz, przejechać, a- 
cies praeterlata est latebras. 
Praeterfiuo, Gre, płynąć kolo cą 
go, amnis praeterfluit; moeng 
(koło murów); — przenoś. mijać 
uplywać, voluptas praeterfluit. 
Praetergródior, gressus, 3. prze- 
chódzić mimo, castra. 
Praeterlabor, lapsus, 3. przesunąć 
się mimo, przejść, przejechać, tu- 
mulum; — przenoś. definitio ante 
praeterlabitur, quam percepta est 
(ulatuje z pamięci). 
Praetermissaio,Onis 2. opuszczenie 
formae; 2) zaniechanie, niestara- 
nie się o co, aedilitatis 
Praetermitto, misi, missum, 3. 
opuścić, pominąć, neminem; — 
przenoś. a) opuścić, dać upłynąć, 
nullum diem; occasionem; nihil 
occasionum; %) pominąć, opuścić 
w mówieniu, w pisaniu, quod 
memoria dignum visum est, prae- 
tereundum non existimavimus; 6j 
zaniechać , nie dbać e co, officium, 
gratułationem, defensionem; nul- 
lum genus quaestus (nie użytko- 
wać); z tryb. bezok. facere. 

Praeterqnam, »rzysł. Oprócz. wy- 
jąwszy, pr. si, chyba gdyby; pr. 
quod, chyba, że; 2) nadto, do 
tego. 

Praeterveotio, nis, ż. przejeżdża- 
nie, żeglowanie mimo. 

Praeteryóhor, vectus, J. blizko 
koło czego, mimo przejeżdżać kon- 

no, wozem, żeglować, z 4 przyp 

ostia; — przenoś. pomijać w mo- 

wie, scopulos praeterrecta est 0- 
ratio; oratio quae non praetervec- 
ta sit aures vestras (nie doszła): 
także: z wyrazem silentio lub sa- 
mo praeterrehi, pokryć milczeniem 
zamilczćć. 


Praetervólo, lecićć 


are, 


mimo 


p „-4elatywać, quem praetervolat 
ales; — przenoś. mijać prędko, 
i uchodzić, sententiae sensus homi- 

num praetervolant. 

Praetexo, texui, textum, 3. wytkać 
S z przodu, obszyć szlakiem. obra- 
K mować, toga lub tunica purpură 
pr. lub toga pr. lub samo prae- 
texta, ae, Ż. purpurą obszyta su- 
knia, którą nosili wyżsi urzędni- 
cy i dzieci z wolnych rodziców 
urodzone, do lat 17; 2) z przodu 
obsadzić, oslonić. puppes pras- 
texunt litora; Mincius ripas a- 
rundine, poet.; carmen primis li- 
teris sententiae praetexitur (pierw- 
sze gloski każdego wiersza porząd- 
kiem wzięte składają wyraz lub 
myśl); Augusto praetextum nomi- 
ne templum (z napisem Aug.); — 
przenoś. natura omnia lenioribus 
principiis praetexuit, w natnize 
wszystko zaczyna się od rzeczy 
mało znaczących; culpam nomine 
conjugii, pokryć winę tytulem mal- 
żeństwa. 
Praetextatne, a, um, odziany te 
ga zwaną praetexta. 
Praetextus, US, 7%. pozór. 
Zraetingo, tinxi, tinctum, 3. wprzód 
zmoczyc, Zzwilżyć, semina prae- 
tincta veneno. 
?raetor, oris, m. (od praee0), na- 
czelnik, dowódzca, przełożony, 
zwierzchnik. W Rzymie najwyższy 
urzędnik po zniesienia wladzy 
królewskićj, regio imperio duo 
sunto iique praeeundo, consulen- 
do, judicando praetores, consules, 
judices appellantor; praetor maxi- 
mus = dictator. Od r. 387 po za- 
loi. Rz. pretor byl najwyższym 
arzędnikiem sądowym; następnie 
bylo dwóch pretorów, z których 
jeden urbanus rozstrzygał sprawy 
sądowe między obywatelami; dru- 
gi zaś puregriaus między cudzo- 
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Practu?tij 


ziemcami lub między obywatelam) 
i cudzoziemcami. Od r. 526 wy- 
bierano pretorów do zarządu pro- 
wiucyi. Późnićj liczba pretorów 
zostala powiększoną, którzy wszy- 
scy po jednorocznóm urzędowaniu 
w Rzymie obejmowali zarząd pro- 
wincyi pod tytulem propretorów, 
stąd często: propraetor zamiast 
praetor; 2) Rzymscy pisarze na- 
zywają pretorammi najwyższych do- 
wódzcow wujskowych u obcych 
narodów, stąd: praetor Athenien- 
sium i t. p. 

Praetorianus, a, Um, tyczący się 
pretora, p. milites lub samo prac- 
toriani, straż przyboczna cesarska 
(gwardya); praefectura pr. = mu- 
nus praefecti praetorio. 

Praetórius, a, um, tyczący się 
pretora lub pretorów, pretorski, 
comitia (zgromadzenie ludu, na 
którćm byli wybierani), potestas, 
jus; lub propretorski, domus (na 
prowincyi); cohors; rzeczow. prac- 
torius, ii, m. były pretor i prae: 
torium ii, mma. mieszkanie propre- 
tora; 2) navis praetoria, okręt ad- 
miralski; imperium, naczelne do- 
wództwo przy flocie; porta, bra- 
ma obozowa z tej strony, gdzie 
byl namiot wodza; cohors, straż 
przyboczna wodza; rzerzow. prac- 

- torium, ii, m. a) namiot wodza; 
także: rada wojenna, która się 
w nim odbywała; stąd: pr. mitte- 
re lub dimittere, rozwiązać radę 
wojenną; poet.: komórka matki 
pszczól; b) straż przyboczna ce- 
sarska, praefectus praetorio, na- 
czelnik straży przybocznój cesar- 
skićj. [pretura. 

Praetira, ąe, ź, urząd praetora, 

Praetótii, orum, m. lud w krai- 
uje Picenum zwanćj; stąd: Prae- 
tutianus, a, um, tyczący się tego 
ludu. 


Praeustus 


Praeustus, a, um, i przodu, 
2 konców opa!ony, hasta: sudes. 
Praent, patrz prae. 

Praevńaleo, valui, 2. przemagać, 
mićć przewagę, większe znaczenie, 
pracvalens equus (bardzo mocny); 
praev. populus; ingenium praeva- 
let virtute (więcój znaczy niż-). 
Praevalio, śre, obwodzić wałem, 
Oszańcować. 

Praevaricatio, Ónis, ż. przestęp- 
stwo, postępek przeciw obowiąz- 
kowi, mianowicie obrońców sądo- 
wych, przeniewierzenie się, zmo- 
wa ze stroną przeciwną. 

Praevaricator, óris, m. przenie- 
wierca, oszukujący tych których 
obrony śię podjął , causae publicae. 

Pruevaricor, 1. wlaśc. chodzić nie- 
prostą linią; — przenoś. postępo- 
wać przeciw obowiązkowi, mia- 
nowicie: działać zmownie za stro- 
ną przeciwną, z przyp. 3. accu- 
salioni. 

Praovóho, vexi, vectum, 3. wy- 
nosić, wywozić naprzód, na str. 
bier. wyjechać naprzód, equites 
pracvecti; 2) mimo przenosić, 
przewozić, na str. bier. mimo je- 
chać biedz, lecieć, z przyim. 

raeter i 4 przyp., praeter undecim 
asces praerectus. 

Praevónio, vóni, ventum, 4. wy- 
przedzić, uprzedzić, breviore viś; 
także: z przyp. 4 osoby lub rze- 
czy, hostem; famam adventus sui; 
exitium fortuita murte; stąd: mor- 
te praeventus (którego śmierć u- 
przedziła); ut praeveniretur, ab 
iisdem interfectus est. 

Praeverro, ćre, wprzód zamiatać, 
vias veste. 

Praeverto, verti, versum, 3 i de- 
pon. praevertor, versus! 3. kłaść 
wyżćj, przenosić, quod huic ser- 
moni praevertendum putes; jako 
depon., zwracać na co szczegól- 
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Pravitas 


uiejszą uwagę, czem się zająć, il- 
luc praevertamur; eam rem omni- 
bus; aliud pracvertendum sibi es- 
se; ad aliquem opprimendum:; 2) 
wyprzedzić, prześcignąć, cursu 
pedum praevertere equos; ventos 
equo, poet.; — przenoś. brać nad 
czeóm górę, pokonać, praevertunt 
mo fata; przeszkodzić, zniweczyć, 
quorum usum opportunitas prae- 
vertet; wprzód ująć, zająć, animos 
amore. 

Praevideo, vīdi, vfisum, 2. prze” 
widzićć, futura; 2) ustr,edz się 
zaradzić, nisi quid praevidisset. 

Praevitio, 1. wprzód skazić, ze- 
psuć. 

Praevius, a, um, wprzód idący, 
poprzedzający. 

Praevólo, 1. wprzód lecieć 

Pragmaticus, i, m. znawca świa- 
ta, biegly polityk; 2) biegły pra- 
wnik. 

Prandeo, prandi, pransum; 2) 
śniadać, jeść śniadanie, luscinias, 
olus. 

Prandium, ii, #. śniadanie, posi- 
lek ranny. 

Pransus, a, um, który już suiadał; 
curatus et pr., gotowy do wyru- 
szenia z miejsca (do marszu); pran- 
sus, potus, ten który przeladowal 
żolądek pokarmem, napojem. 
Prasii, orum, m. lud w Indyach. 

Pratensis, e, tyczący się ląki. 

Pratilum, i. s. lączka. 

Pratum, i, w. ląka; poet: Neptu- 
nia pr, morze; trawa na lące, 
tenerrima prata subsecuisse. 

Prave, przysł. opacznie, źle, nie- 
dorzecznie , versus prave facti. 
Pravitas, Atis, Ż. krzywość, nie- 
ksztaltność, oris, corporis, meia- 
brorum; — przenoś. niedorzecz- 
ność, złość, meprawość, hominis 
consulum; animi, mentis. 


MARE. 


ravus, a, um, krzywy, niezgTa” 
bny, niekształtny, membra; ta- 
lus;—przenoś. zły , nieprawy, nie- 
godziwy, consilium, ingenium, af- 
fectio. 

Praxitóles, is, m. slawny rzeż- 
biarz z Aten; stąd: Praxitelius, a, 

m, tyczący się Praksytelesa. 

Precārius, a, um, wyjednany przez 
prośby, otrzymany z laski, auxi- 
lium, libertas; stąd: precario, przez 
prosbę, drogą prośby, aliquid 
possidere; dare; 2) pożyczony, 
forma, poet. 

Precatio, Ónis, ż. a modły. 

Preces, um, ż. patrz prex. 

Preciae lub pretiae, amm; ż. ga- 
tunek winorośli. Ag 

Preciani, orum, m. lud w “allii 

Precor, l. prosić, aliquem; ali- 
quid ab aliqzo (kogo o coj; z nast. 
ut lub ne i tryb. lącz.; czasem 
samo precor, wtrąca się we ŠTO- 
dek innego zdania, parco, precor, 
fasso; 2) modlić się, ad deos; 3) 
życzyć, alicui aliquid; male; tak- 
że: przeklinać, alicui. 

Prehendo i prendo, prehendi (pren- 
di), prehensum, (prensum) 3. chwy- 
tać, porywać, aliquem manu; dez- 
tram (alicujus); schwyciż, zatrzy- 

' maċ kogo, ująć za rękę dla po- 
mówienia, modo me prehendit, 
ait, se-; poet.. dostać się, oras 
Italiae; zająć, opanować, quam 
prendimus arcem? — przenoś. po- 
jąć, zrozumiéć, naturam. 

Prehensio, onis, $. winda, machi- 
na do dźwigania ciężarów. 

Prehenso i prenso, l. porywać, 
chwytać, manus, brachia; 2) ści- 
skać w celu proszenia, błagania, 
mianowicie glosujących przy sta- 
raniu się o urząd. 

Prelius lacus, jezioro w Etruryi. 

Premo, pressi, pressum, 3. cisnąć, 

przyciskać; a) ręką: natos ad pec- 
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Premo 


tora; habenas, (natężać, krctko 
trzymać); nogami: angnem, dep- 
taċ; zębami: frena dente, gryzć; 
aliquid ore. żuć; vitem falce, ob- 
cinać; calém ciałem: niby naci- 
skać, torum, sedilia, ebur, ter- 
ga equi, humum i t. p. (siedziéćó, 
leżéć, upaść na co); wszystko to 
u poet.; saltus montium praesidiis, 
obsadzić; trzymać się jakiego miej- 
sca, nie oddalać skąd, litus, poet; 
łub często gdzie się znajdować, 
forurń; membra rotis, przejechać; 
juvenci pressi jugo, zaprzężone; 
insulam premit amnis, otacza; 
fronde crinem, canitiem raleā, po- 
kryć; carinae pressae, obładowa» 
ne; premere aliquid terrā, zako- 
pać; ossa, pochować, pogrzebać: 
stąd: pokryć, ukryć, wlaś. i prze- 
noś.; 5) uciskać, prześladować, do- 
kuczać, trapić, aliquem; necessi- 
tas, aerumnae, aliquem premunt, 
hostes; partem castrorum, nacie- 
rać; oppidum obsidione, oblegać, 
ne str. bier. premi, być wysta. 
wionym na przykrości, dokuczli- 
wości, niedostatek, niebezpieczeń- 
stwo i t. p. premi aere ulieno; 
tanquam a senatu premeretur; an- 
cipitibus locis, ancipiti periculo, 
telis, pabulatione, re frumentaria 
valetudine, multitudine tributo- 
ruim; premere cervos ad lub in 
retia, napędzać do sieci, przez 
napominania, wymagania doku- 
czać , nalegać , aliquem (aliqua re); 
na str. bier, być naglonym, do- 
znawać przykrości, premi ab ali- 
guo, premi ad exeundum; — prze- 
noś. argumentum premere, przed- 
miot jaki daléj prowadzić, popie- 
rać; 2) w szczególnych odniesie- 
niach: a) kierować na dól, cnrrum, 
na dól zjeżdżać; na str. bier spusz- 
czać się, staczać się, mundus pre- 
mitur devexus in austros, pochy- 


Prendo 


la się; aulaeum premitur, spusz- 
cza się, spada, poet.; — przeność. 
ditione aliquem lub imperio ali- 
quid, panować, poet; poniżać sło- 
wami, aliquem; arma Latini; hu- 
mana omnia (pogardzać), facta pre- 
munt annos, są wyższe nad lata, 
poet. b) wrazić, wcisnąć, dentes 
in vite; presso vomere , zapuściw- 
szy w gląb lemiesz; cubitam pr. 
oprzeć; rem notń, naznaczyć, R2- 
cechować, poet.; stąd: zasadzić, 
virgulta per agros, lub wycisnąć, 
wytłoczyć, vina; ignem, wykrze- 
sać, wydobyć, poet; c) Ścisnąć, 
fauces alicui, guttur, collum la- 
queo; os, oculos, zamknąé;— prze- 
neś. skrócić, quae dilatantur a no- 
bis, Zeno sic premebat; tamować, 
wstrzymywać cursum; vestigia; 
poet: vocem (milczóć); vocem ali- 
cujus, (przymusić do milczenia); 
3) wyciąkać, wyrabiać, caseos, 
lac, poet; wykopać, fossam, sul- 
cam; caveac in altitudinem pres- 
sae; presso alveo. 

Prendo, patrz prehendo. 
Prensatio, Onis, Ż. ubieganie się 
o urząd. 

Prenso, patrz prehenso. 

Presse, przysł. krótko, nierozwle- 
kle, bez ozdób, po prostu, dice- 
Tre; 2) ściśle, dobitnie, dokladnie, 
disputare; pressius agere. 
Presso, Bre, Ściskać, ubera pal- 
mis, doić. 

Pressus, a, um, tloczony, ciśnio- 
ny, presso pede lub gradu ince- 
dere, 1ść powoli; — przenoś.; a) 
o głosie: przytłumiony, umiarko- 
wany, vor; soni, modi; e mowie 
i mówcy: krótki, prosty, bez ezdób, 
orator; oratio pressior, 2) dokla- 
dny, ścisły, Thucidides verbis 
pressus. 

Pressus, us, m. ciśnienie, ponde- 
rum; ściskanie, palmarum, oris 
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Pretiae, patrz preciae. 

Pretióse, przyst. drogo, kosztow- 
nie, Vasa pretiosę caełata. 
Protiósus, a, nm, kosztowny, equus: 
possessiones; 2) wiele wydatkują- 
cy, emptor, poet. 

Protium, ii, m. cena,-wartość, pre- 
tium constituens; parvi pretii; mi- 
nimi; 2) pieniądze, pretio, za pie- 
aiądze; magno, parro pr., drogo, 
tanio; poet.: converso in pretium 
deo, gdy bożek przemienil się 
w zloto; sine pretio captivos redde- 
re, bez wykupu; pieniądze nale- 
łące się za kupno, pretio domi- 
nis reddito; wartość pieniężna, est 
pretium in pretio; 2) nagroda, 7a- 
plata, wlaś. i przenoś. z przyp. 2, 
manus, za robotę; carminis; ma- 
gni pretium certaminis esses; po- 
TÓW. opera. 

Próx, prócis, Ż. prośba, zwykle 
w licz. mn. preces, um, prośby, 
precibus infimis petere, najpo- 
kornićj prosić; ad miseras preces 
decurrere; 2) modly, in prece to- 
tus eram; ni Cloanthus fudisset 
preces; 3) życzenie, damus alter- 
nas accipimusque preces; 4) prze- 
kleństwe, misit Thyesteas preces. 

Priimus, i, m. syn Laomedona, 
król Trojański, mąż Ilekuby, oj- 
ciec Hektora; stąd: a) Priamcis, 
Ydis, ż. córka Pryama, Kassandra; 
b) Priamtius, a, um, tyczący się 
Pryama; c) Priamides, ae, m 
Pryamida, syn Pryama. 

Priapus, lnb -os, i, m. bożek 
opiekun ogrodów i winnic 

Pridem, przysł. dawno, za daw- 
nych czasów; 2) malo co przed- 
tem; 3) kiedyś, niegdyś. 

Pridie, przysł. dniem wprzód, pri- 
die oum diem; usque ad pr. Cal 
Sept.; pr. Cal. Januarias; pr. ejus 
diei, pleonazm; także: z nast quam - 


Prtene 


Priónć, ès, . miasto w Jonii. 
Primaevus, a, um, w pierwszych 
latach życia, młodociany. 
Primirius, a, um, znakomity, cel- 
niejszy, jeden z pierwszych. 
Primigónia, ae, £. przydomek For- 
tuny, bogini szczęścia. 
Primipikus. i, m. patrz pilus. 
Primitiae, āram, pierwiastki 
owoców; primitias dare Cereri; -- 
przenoś. pierwsze owoce zwycięz- 
twa; pr. miserae, pierwsze próby 
walki, poet. [pierwszy. 
Primitus, przysł. najprzód, po raz 
Primo, przysł. najprzód. 
Primordium, ii, n. początek, źró- 
dlo, mundi, urbis 
Primóris, e, pierwszy, przodko- 
ma przedzie będący, primo- 
ribus labris gustare, ledwie się 
dotykać ustami, powierzchownie 
się czem zajmować; 2) najznako- 
mitszy, najcelniejszy, primore ju- 
ventute conscripta; rzeczow. pri- 
mores, um, m. najpierwsze, naj- 
znakomitsze osoby, civitatis po- 
pulorum; patrum. 
Primum, przysł najprzód, na po- 
czątka; quam primum, jak naj- 
prędzćj, ut, ubi, quum, simulac 
pr., skoro tylko, ut primum po- 
testas data est; simulac pr. niti 
possunt; 2) po najpierwszy raz. 
Primus, a, um, patrz prior. 
Princeps, cIpis, m. i ż. pierwszy, 
co do znaczenia. najznakomitszy, 
principibus placuise viris non ul- 
tima laus est; gravitate pr. Pla- 
to; prin. juventutis, najznakomit- 
szy z młodzieży , szczegól. pierw- 
szy ze stanu rycerskiego; także; 
pr. seuatus; 2) mający do czego 
szęzególniejsze usposobienie z prey- 
pad. 2 lub z przyim. ad i przyp. 4, 
pr. eloquentiae; hunc mihi prin- 
cipem ad suscipiendum fuisse: 3) 
sprawca, przywódzca, doradzca, 
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glowz; 4) panujący, mona:cha, 
w czasach cesarstwa; 5) w Zla- 
czeniu wojennćm: principes, żoł- 
nierze ciężko uzbrojeni, trzymą,4- 
cy środek w czasie bitwy mies"p 
oddzialami zwanemi hastati i n:a- 
rii; stąd: princeps, dom. ordo, 
kompania tego oddzialu: signum 
primi principis, pierwszego od- 
dzialu żołnierzy zwanych princi- 
pes, prior princeps, dowódzca 
pierwszego takieyo oddziału; tak- 
że: stopień, Tanga  centuryona 
żolnierzy zwanych principes, mihi 
princeps prioris centuriae est as- 
signatus. 
Principalis, e, początkowy płer- 
wotny, causae., 2) portae princi- 
pales, dextra, sinistra, bramy 
w obozie, które prowadziły do miej- 
sca zwanego principia. 
Principatus, us, m. pićrwsze miej- 
sce, przodkowanie, pierwszenstwo, 
tenere principatum sententiae, 
w glosowaniu; także: belli pro- 
pulsandi; szczegól. najwyższa wła- 
dza, naczelne dowództwo, u późn. 
pis. godność, panowanie cesarzś, 
ab initio prinoipatus ejus i t. p.;— 
przenoś. a) początek, żródło; By 
kierownicza zasada, animae. 
Prinoipium, ii, ». początek, Łró- 
dlo, criminis; ducere principium 
ab aliquo; urbis, pierwszy zakład: 
a principio, od początku; 2) ten, 
który co rozpoczyna, kaucia cu- 
ria fuit pr. (najprzód głosowała), 
poet.: Graecia pr. moris fuit, była 
początkiem, dała początek; 3) 
w znacz. woj.: czolo, pierwszą li- 
nia wojska, post principia; także. 
miejsce w obozie, gdzie się od- 
bywaly sądy wojenne, gdzie by- 
ly znaki wojskowe i t. p. jura red 
dere in principiis; glówna kwate- 
ra; 4) zasady, pierwiastki, rerum 
Raturae, jurie 
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Prior, prius, stop. wyż. pierwszy, 
(gdy jest mowa o dwóch), przedni, 
na przedzie będący, pedes; w od- 
niesienin do czasu: wcześniejszy, 
dawniejszy, poprzedni, ut prior 
angustiasoccuparerit; priore aesta- 
te; prioribus comitiis; pod wzglę- 
dem wieku: starszy, Dionysius 
prior; stąd: priores, przodkowie, 
poprzednicy; pod względem po- 
rządku, stopnia, godności, znako- 
mitości: zuakomitszy, przedniej- 
szy, celniejszy, nulla ales prior 
foret, przysł. prius, patrz niżej 
prius; 2) stop. najw. priwins, B, 
um, z przodu będący, przodko- 
wy, pars acdium; primis labris, 
powierzchownie, patrz labrum; 
rzeczow. primum, przód, czolo 
(front), provolant in primum; pod 
względem czasu i porządku: naj- 
pierwszy, primo quoque tempore, 
przy najpierwszćj sposobności; in 
prima pugna, na początku bitwy; 
takie często: prima nocte, 7 po- 
czątkiem nocy; primus triumphans 
urbem ingressus est, najprzód, naj- 
pierwzy; rzeczow. primum, i, %. 
początek, a primo, od początku, 
początkowe; in primo, najprzód; 
w licz. mn. prima, początki, pier- 
wiastki, żywioły, prima naturae; 
e primis facta minutis; pod wzglę- 
dom stanu, stopnia, godności: naj- 
pierwszy, najznakomitszy, najza- 
szozytniejszy, homines pr.; juve- 
num primos miserit Orco; partes 
primae lub samo primae, główna 
rola, primas agere, cedere, con- 
cedere, deferre; prima gloriae, 
najglówniejsze czyny chwały; ad 
prima, zwlaszcza, osobliwie; in 
primis, szczególnie, osobliwie; in 
primisque i cum primis== in pri- 
mis quoque; primo i primum jako 
przysł. patrz wyżej. 

Prisoe, przys}. po dawneme, po: 

Błownik łac.-polski. 


Privernum 


staroświecku, po prostu, bez œ 
gródki, agere. 

Priscus, a, um, dawny, staroświe- 
cki, szczegółnićj zpochwalą w od- 
niesieniu do zlotego wieku, gena 
mortalinm; mores, severitas; 2) 
przeszły, poprzedni, priscum no- 
men cum corpore mutat, poet 
Priscus, i, m. Rzymski przydomek 
Pristinus, a, nm, dawny, przeszły, 
dignitas, mos, amicitia, consue- 
tudo; 2) wczorajszy, niedawno 
przeszły, diei pristini perfidia 
Pristis i pristix, patrz pistriB. 
Prius, przysł. wprzód, pierwćj, 
przedtóćm, z nast. quam; aj wprzód 
niż, nim, aż, ncque prinefuga 
destiterunt, qnam-pervenerint; 2) 
raczćj niż, hos prius judicio po- 
m debere restitui, quam sno 

eneficio videri receptos. 

Priusquam, patrz prius. 
Privatim, przysł. prywatnie, nie- 
urzędownie, niepublicznie, w wi- 
dokach osobistych, privatim se 
tenere, nie pokazywać się pu- 
blicznie, żyć w zaciszu domowóm; 
2) ze swego wlasnego majątku, 
publice privatimqne ditans omnes. 
Prlvatio, óÓnis, 4. pozbawienie. 
odjęcie, doloris. 

Privātus, a, um, prywatny, 080- 
bisty, vita, agri; privatus census 
erat brevis; homo pr. lub samo 
privatus, nie piastujący urzędu, 
nie biorący udziału w sprawach 
publicznych; w rodz. «. in priva- 
to, w domu; ex privato, z domu, 
in privatum, na prywatny, 030- 
bisty użytek; ax privato, ze swe- 
go majątku. 

Priyernum, i, n. miasto w Lacyum, 
stąd: Privernas, Ktis, m. tyczący 
się miasta Prywernu; rzeczow, in 
Privernate, w domu wiejskim ko- 
ło Pr. i Privernates, um , m. Pry- 
wernaci. 


Privylgna 


Privigna, ae, å. pasierbicu, 

Privignus, i, m. pasierb. 

Privilógium, ii, m. (od privus i 
lex), prawo lub rozporządzenie ty- 
czące się jednćj lub kilku osób, 
pr. de aliqua re ferre; szczegól 
przez prawo otrzymany przywilej 
albo pierwszeństwo. 

Pri%, 1. ogołacać, pozbawiać, 
wyzuwać, odjąć, aliquem, somno, 
vita, luce; commeatu, przeszko- 
dzić w dowozie żywności; rzeczow. 
privantia, ium, m. wyrazy lub 
zdania przeczące; 2) uwolnić, do- 
lore; injuria, exsilio. 

Privgs,a, um, pojedynczy, homi- 
nes; ut privos lapides ferrent, aby 
każdy niósł jeden kamień; 2) pry- 
watny, osobisty, własny, triremis; 
milites binis privis tunicis do- 


nat. 
1. Pro lub prob, cykrz. podziwie- 
nia, świadczenia się i żalu, o! 


ach! z przyp. 1, 4 lub 5, pro dii 
immortales, przebóg! pro deum 
* immortalium fidem. 
2. Pro, przytm. rządz. przyp. 6 
przedmiotu w przestrzeni: przed 
na widoku, w obliczu, po slo- 


wach oznaczających spoczynek, 
sedens pro aede Castoris; albo 
działalność, pro castris constituit; 
copias pro oppido collocaverat, 
rem pro suggestu pronuntiare, 
z wyższego miejsca; pro tribunali; 
po slowach ruchu: copias produ- 
cere pro castris; 2) dla oznaczenia 
stosunku: stosownie do-, w sto- 
sunku do-, w miarę. podług, za, 
pro multitudine huminum et pro 
głoria belli ac fortitudinis; pro 
scelere: pro rata parte; pro tem- 
pore atque pro re; non pre opi- 
nione; pro patriae caritate; agere 
pro viribus; pro dignitate lauda- 
re; pro facultatibus; pro suis opi- 
bus, i t. często; pro se quisque, 
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Proavitus 


każdy stosownie do sił swoich; 
pro eo, podług tego, z nast. ac, 
atque, quam (jak), quantum (ile), 
ut (jak), pro eo ac debui, podług 
tego, jak powinienem byl, stoso- 
wnie do mojćj powinności; pro 60 
quod, dla tego że, pro co quod 
nomen ejus magnum erat; 3) przy 
oznaczeniu zastępstwa, zmiany” 
zamiast, w miejscu, za, pro vallo 
canes objecerant, pro noxiis; pro 
funibus; pro numo; pro consule; 
pro magistro; pro patre alicui es- 
se (ojca "miejsce zastępować); stąd: 
dla okazania równćj wartości, zna- 
czenia. tak dobrze jak, nonnulli 
ab insciis pro noxiiis conciduntur; 
quum jam pro damnato esset; tran- 
sire pro transfuga; se pro cive 
gerere (jak obywatel, t. j. obo- 
wiązki i prawa obywatelskie wy- 
konywać); pro certu scire, wio- 
dzićć z pewnością; pro infesto 
habere, uważać rzecz, jakby się 
nie stała; id pro non dicto ha- 
bendum; pro 60 ac si, podobnie 
jak gdyby, pro eo ac si conces- 
sum sit; także przy oznaczeniu 
wynagrodzenia: za, solvere pro 
vectura, accipere pecuniam pre 
aliquo; pro meritis gratiam refer- 
re; amare aliquem pro ejus sua- 
vitate; 4) w znaczeniu obrony, o- 
pieki, korzyści; dla, za, na ko- 
rzyść; planities pro equitibus e- 
rat; petere pro aliquo; dimicare 
pro legibus, pro libertate; hec 
non mode pro me, sed contra me 
est potius; pr£cz, za pośrednic- 
twem, fieri pro tribuno aedilem; 
ut pro sufiragio renunciaretur. 
Proagórus, i, m. najwyższy urzę» 
dnik w niektórych miastach Sy- 
cylii. 

Prośvia, ae, Ż prababka. 
Proavitus, a, um, pradziadowski, 
po przodkach odziedziczony, regna. 


Proavwus 


Proavus, i, m. pradziad; w ogóle: 

. przodek, vestri proavi. 

Probvabilis, e, do wiary, do pra- 
wdy podobny, causa, conjectura; 

2) pochwaly godny, dobry, orator. 

Probabilitas, Atis, ż. wiarogodność, 
podobicústwo do prawdy. 

Probabiliter, przysł. prawdopodo- 
bnie, dicero, rem exponere, 

Probśtio, önts, 4. doświadczenie, 
badanie; 2) chwalenie, przyzwo= 
lenie A 

Probåtor, Oris, m. pochwalający, 
przyzwalający, facti. 

Probńtus, a, am, doświadczony, 
wyprobowany, rozirząsany, bada- 
ny; 2) dobry, wyborny, zacny, 
poczciwy; 3) przyjemny, alicui. 
Probe, przysł. dobrze, należycie, 
curaro, scire, judicare, definire. 

Probitas, Atis, Ż. poczciwość, pra- 
WOŚĆ. 

Probo, 1. doświadczać, badać, roz- 
poznawać, aliquid ex aliqua re, 
lub samo aliqua re, stąd: a) u- 
znawać za dobre, pochwalać, być 
z kogo lub z czego zadowolonym, 
przystaó na co, potwierdzić, ali- 
quid lab z tryb. bezok., rationem 
officii; Caesar probabat mare tran- 
sire, aliqużm; aliquem imperato- 
rem; b, komn co jako dobre, po- 
chwały godne przedstawić, alicuj 
aliquid lub de aliqua re; aliquem 
pra aliquo, udawać kogo zręcznie; 
se alicui, podobać się komu; ali- 
cui minus probatum esse, Liepo- 
dobać się; stąd: przedstawiać co, 
jako podobne do prawdy, dowo- 
dzić, przekonywać, causam paucis 
verbis; z 4 przyp. t tryb. bezok.: 
perfacile factu esse illis probat. 

Proboscis, ïdis, ż. ryj, trąba słonia. 

Probrósus, a, um, haniebny, sro- 
motny, ohydny, crimen. 

Probrum, i, m. czyn szkaradny, 
Łaniebny. mianowicie cudzołóztwo; 
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2) hańba, probrum inferre ali- 
cuj, zkańbić; szkalowanie, mowa 
zclżywa, obelga, bonos probris 
omnibus maledictisque vexare; li- 
teras plenas probrorum. 

Probus, a, um, dobry, należyty, 
zdatny, res, navigium, argentum; 
artifex; ingenium; pod względem 
moralnym: dobry, uczciwy, cne- 
tliwy; 2) Probus i, m. Rzymski 
przydomek. 

Proca, i Procas, ae, m. król Al- 
banów. 

Procńcitas, 


Bis, ż. wymaganie 


posunięte aż do bezwstydu; na- 
procacitatem manibus 


tręctwo, 
cotrcere. 
Prooaciter, przyst. zuchwale, bez- 
czelnie, swawolnie, procacius sti- 
pendium flagitare. 
Procax, ācis, natrętny, zuchwały, 
swawolny, nieumiarkowany, li- 
burtas; vernae. i 
Frocśdo, cessi cessum 3, z przyim. 
a, de lub e i przyp. 0; z ad, us- 
que ad, in; ante, extrai 4 przyp 
a) wystąpić, posunąć się, wyru- 
szyć, anto agmen, anta portam, 
e portu, extra munitiones, ca- 
stris, in aciem; wystąpić, poka- 
zać się. ia publicum, in solem, 
longius . obviam alicui ;—przenoś, 
posteaquam philosophia processit, 
o gwiazdach: wschodzić, proces- 
sit Caesaris astrum: B) o czasie 
i wieku: upływać, jam dies al- 
terque dies processit; ubi plerum- 
que noctis processit, pr. vesper; 
Tocedente jam die; aetate proce- 
cre, stawać się starszym; trwać 
ciągle , stationes procedunt; c) po- 
stąpić w rachubie, powiększać się, 
przybywać, stipendia; także: aera 
rocedunt militibus; posuwać się 
alćj, eo processit socordia6, ut-; 
in dando et credendo longius; 
mentio eo processit; irae proce= 


Procella 


dant longius, gniew za daleko się 
posuwa; in multum vini proces- 
serat, za wiele pił wina; d) po- 
stąpió dalćj, uczynić postęp, in 
philosophia tantum; eo magnitu- 
dinis; honoribug longius; laude 
dicendi multum; e) powodzić się 
żle albo dobrze, omnia prospere; 
minus prospere; magis ex sen- 
tentia respublica vestra vobis pro- 
cadat; alicni bene: quasi ei pul- 
cherrime priora processerint; quum 
parum procederet consuli res; be- 
nefacta mea reipublicae procedunt 
(na dobre wychodzą). 
Procella, ae, ź. burza, nawałność, 
stridens aquilone; naris quassata 
procella;— przenoś. natarcie, mia- 
nowicie jazdy, pr. equestri ho- 
stem circumfundere; zaburzenie, 
zamieszanie, proce llae civiles; tem- 
poris, seditionum 
Procellósus, a, um, pelen nawal- 
ności, ver; sprawujący burzę, 
ventus 
Procer, čris, jeden z najmożniej- 
szych, w licz. m. proceres, naj- 
znakomitsi mężowie. 
Prooćre, przysł. dlugo, wzdłuż. 
Proceritas, atis, ż. dlugość, wy- 
sokość, wysmukłość arborum; 
w mowie: pr pedum, gdzie się 
wiele dlugich zglosek znajduje. 
Procórus, a, uin, wysokiego 'wZro- 
stu wysmukłę, dlugi, wysoki; 
alnus popula: (topola); afes pro- 
cero rostro; — przenoś. numerus, 
miara wiersza przydłuższa. 
Processio, ónis, ź. pochód 
Processus, us, m postęp, pesn- 
wanie się; — przenoś. postęp w czém, 
powodzenie pomyślność, szczę- 
ście tantos processus efficiebat. 
Prochyta, ae i -tē, 83, Ż. wyspa 
na morzu Tyrreńskićm. 
Procido, cidi, 3. upadać, spadać, 
muri pars, ad pedes Achillei 
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Proocoraastino 


Procinctus, us, m. przepasania, 
stąd: uzbrojenie, gotowość do be- 
ja; in procinctu, w uzbrojeniu, 
testamentum in pr. facere, zrabić 
testament przed samą bitwą. 

Proclamaitor, ris, s. krzykacs 
(o złym patronie). 

Proclamno, 1. mocno wołać, krzy- 
czéć, aliquid lub z 4 przyp. i tr. 
bezok., patre proclamante, se jn- 
dicassc; pro aliquo (w znaczeniu 
wzgardliwóm, o złym patronie). 
Proclino, 1. pochyląć; — przenoś. 
res proclinata, rzecz na schyłku, 
blizka upadku. 

Procliyis, 6, i proclirus, a, um, 
pochyły, spadzisty, via; per lub 
in proclive lub samo procliva, 
z góry; per pr. pelli; pr. labun- 
tur; — przenoś. a) skłonny, ad 
morbum, ad comitatem, ad per- 
turbationes; 5) łatwy, proclivia 
omnia sunt iis; proclive dictu; 
z tryb bezok, quibus erat procli- 
ve transnare flumen. 
Proclivitas, ātis , ź. pochylość, spa- 
dzistość ;— przenoś. skłonność. 
Procliviter, przysł. latwo, procli- 
vius currit oratio. 

Procliyus, a, um, patrz proclivis. 

Procne, čs, 2. córka Pandyena, 
siostra Filomeli, żona Terensza, 
przemieniona w jaskólkę, stąd. 

"poet. jaskólka. 

Próco, %re, i procor, Ari, nale- 
gać, domagać się czego. 

Proconsul, is, m. prokonsul, rządze 
cą prowincyi, albo dowódzca wojsk 
pod prokonsulem zarządzającym 
prowincją. 

Proconsulatus, us, m. prokonsn= 
lostwo, godność prokonsula. 

Procor, Ari, patrz proco. 

Pruerastinatio, nis, ż edwloką 
odłożenie do jutra. 

Procrastino, 1. odkładać do jutra, 


Procreś$io 


w ogóle: odwlekać, rem differre 
ac procrastinare. 
Procreńtio, Onis, Ż. rodzenie. 
Prooreńitor, Óris, m. ojciec, twór- 
ca; w licz. mn. rodzice. 
Procreńtrix, Icis, ż, matka. 
Procreo, 1. splodzić, wydać, z przy- 
imkiem ex lub de i przyp. 6 właś. 
1 przenoś. 
Pocris, Tdis, ł. córka Eręchtensza, 
zona Cefala. [tyce. 
Proerustes, ae, m. rozbójnik w At- 
Procùbo, cnbui, leżeć. 
Procŭdo, cudi, cusum, 3. wykuć, 
ukuć, enses; wybić, numum; — 
przenoś. wykształcić, linguam. 
Procul, przyst. daleko, opodal, 
zdaleka, procul tela conjicere; 
procul este profani (oddalcie się); 
często z przyim a i przyp. 6 lub 
samym Ó przyp., a castris; ur- 
be,—przenoś. bez, pr, dubio, bez 
wątpienia; bardzo, pr. errare. pr. 
tanto facinore abhorrere; daleko, 
haud pr. seditione res erat. 
Preculco, 1. deptać, segetes, prze- 
brnąć, nives. 
Prochlus, i, 
Rzymskiego. 
Frocumbo, cibni, cubitum, 3. 
nachylać się, naginać się, certa- 
mine summe procumbunt (o majt- 
kach, którzy nachylają się robiąc 
wioslamij; in latera pr. (o okrę- 
tach), frumenta imbribus; plani- 
ties sub radicibus montium pro- 
cumbit (rozciąga się), stąd: upa- 
dać, spadać, ad pedes alicui, ad 
genua alicujns lub genibus; pro- 
cumbit humi bos; qui vulneribus 
confecti procubuissent; domus pro- 
cnbuit in domini caput; emoti 
procumbunt cardine postes; — 
przenoś, pogorszać się, ginąć, prze- 
padać, ulegać zuiszczeniu, res. 
. Procurżtio, 0nis, 2. zajmowanie się 
czem, Zawiadywanie, reipublicae, 


m. imię senatora 
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annonae; 2) w znaczenia religij- 
ném; odwracanie złćj wróżby przez 
ofiary lub modły, prodigii. 

Procurator, Óris, m. zawiadowca, 
rządzca, sprawujący interesa z po- 
ruczenia, regni; szczegól. Zarzą- 
dzający majątkiem ziemskim. 
Prootratrix, icis, ż. dozorczymi, 
zawiadowczyni. 

Procńro, 1. zawiadować, mieć sta- 
ranie, sacrificia, corpus; zajmo- 
wać się interesami, negotia ali- 
cujus, zarządzać, hereditatem; im- 
perium alienum (być namiestni- 
kiem); b) odwracać zlą wróżbę 
przez efiary, modły, prodigia, 
monstra, ostenta, quae a diis ho- 
minibus portenduntur; procura- 
tum est. A 
Proourro, ciicurri lub curri, cur- 
sum, 3. wybiegać, in vias, im 
publicum, in proximum tumu- 
lum; repente; wystąpić, wyru- 
szyć, ex castris; extra aciem; ad 
hostem  repellendum; — przenoś. 
sterczeć, wystawać, saxa procur- 
rentia; zachodzić gdzie, sięgać, 
terra in aequor. 

Procursaitio, Onis, $. wycieczka. 
Prozursitor, ris, m. żolniem 
z przednićj straży lekko uzbrojony. 
Procurso, äre, robić wycieczki. 

Procursus, Us, m. wybieganie na- 
przód w celu walczenia, procur- 
su rapido invadunt. 

Procurvus, a, um, krzywy, zgię- 
ty. litora; falx. 

Prócns. i, m. zalotnik, starający 
się o rękę. 

Procyon, nis, m. gwiazdozbiór 
Antecinis zwany, także: gwiazda 
najjaśniejsza w tym gwiazdozbio- 
TZB. 

Pródeo, ii, Itum, tre, wychodzić, 
występować, wypływać, wyru+ 
szyć, ex portu; in proolium; ad 
ealloquium; in aciem; longius pr4 


Prodico 


ebriam alicui; szczegól. pokazać 
się, zjawić się na zgromadzeniach 
ludu , w sądzie, w teatrze it. p. — 
przenoś. a) wystawać, sterczeć, 
immodico prodibant tubere tali; 
b) pokasać się, powstać, nastać, 
consuetudo prodire coepit; elo- 
quentia quam sero prodierit in 
lucem; nocens ferrum ferroqne 
nocentius aurum  prodierat; pr. 
bellum; c) postąpić, posunąć się 
dalej, est quadam prodire tenus, 
jest kres, do którego się można po- 
sunąć; sumptu extra modum, prze- 
kroczyć miarę w wydatkach; ad 
extremum, do ostateczności. 

Prodico, dixi, dictum, 3. przepo- 
powiadać, ea quae futura sunt; 
2) zapowiedzićć, naznaczyć, ne ni- 
si prodicta die quis accusetur; 
2) przewlekać, odraczać, diem. 
Prodłotńtor, óris, m. zastępca 
dyktatora. 

Prodicus, i, m. Grecki sofista z wy- 
spy Ceos: stąd: Prodicius, a, um, 
do Prodyka odnoszący się. 

Prodige, przyst. maTnotrawnie, roz- 
rzutnie, vivere. 

Prodigińlis, e, cudowny, nadzwy- 
czajny, dziwny. 

Prodigialiter, cudownie, cuda- 
wnym sposobem, nadzwyczajnie, 
variare rein pr. 

Frodigiósus, a, um, cudowny, 
dziwotworny, mendacia ratum. 
Prodigium. ii, 2. znak cudowny, 
nadzwyczajne zjawisko, potwór; — 
przenoś. potwór, reipublicae, (0 

Klandyuszu i Katylinie). 

Prodigo, ćgi, actum, 3. trwonić, 
marnotrawić. 

Prodigus, a, um, marnotrawny, 
rozrzutny ; — przenoś. prodigus ani- 
mae, narażający, poświęcający 
życie; 2) bogaty, bujny, żyzny, 
tellns; locus pr. herbae, poet. 

Proditlo, Onis, Ż. zdrada. 
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Prodńoo 


Proditor, Óris, m. zdrajca. 
Pródo, didi, drtum, 3. wydawać, 
wydobywać, alto suspiria pecto- 
re; rodzić, wydać, foetum olivae; 
2) ogłaszać, podawać do powsze- 
chnćj wiadomości, decretum, exem- 
plum; z podwójnym 4 przyp. mia- 
nować kogo czem, aliquem inter- 
regem, fiaminem; 3) podawać de 
potomności, wspominać, ws£mian- 
kować, memoriae lub memoriś 
A: aliquid, lub samo prod. 
e aliquo; wyjawić, odkryć, con- 
scios; u poet. i późn. pis: wy- 
dać, pokazać, dać poznać, cri- 
men vultn; foetore cadaveris pro- 
dita est mors; cultu prodi; stąd: 
4) zdradzić, wystawić na zgubę, 
na niebezpieczeństwo, urbem; pro- 
dere rem Danaum finxit; rem et 
causam et utilitatem communem; 
wydać, classem praedonibus: opu- 
ścić, officium; proditus a socio; 
5) przekazać, zostawić, sacra po- 
steris; regnum a Tantalo prodi- 
tum; ©) poet. rozkrzewiać; roz- 
pleniać, genus a sanguine Te- 
ncri. 
Prodóceo, tre, wprzód powiadać, 
uprzednio uczyć. 
Prodrómus, i, m. poslaniec, go- 
niec wyprawiony naprzód; 2) wiatr 
pólnocny, który wieja przez ośm 
dni przed wschodem Syryusza. 
Prodiico, duri, ductum, 3. wy- 
prowadzić, wywabić, wyciągnąć, 
stawić przed czém, z przyim. pro, 
ex i przyp. 6; z przyim. in i 4 
przyp. lub samo prod.; poet.: ali- 
quem funere, odprowadzić, towa- 
rzyszyć orszakowi pogrzebowemu; 
w szczegól: wyprowadzić na wi- 
dok publiczny, na zgromadzenie 
ludu, na widowisko i t.p. z przyim 
ad lub in i 4 przyp. miejsca 
lub sumo prod. aliquem; aliquem 
ia conspectum populi Romarji; ad 


Producte 


populum; testem in judiszum, 2) 
dalćj naprzód wyprowadzić, po- 
sunąć, unam navem longius; 
paullulum cornu; -w wymówie- 
niu: przedłużyć, primam lite- 
ram, syllabam; przedłużyć, prze- 
wiec, aliquid ad lub in multam 
noctem, do późnćj nocy; sermo- 
nem longius; coenam, conyivium; 
poet: aliquem, przy życiu zosta- 
wić; odwlec, odlożyć, rem in hie- 
mem; res producitur, idzie w od- 
włokę; diem pr., termin przedłużyć; 
stąd: wstrzymać, aliquem conditio- 
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Profero 


ścić, dies festos; pozbawiś, wy- 
drzéć, pudorem. 

Profanus, a, um, niepoświęcony, 
pospolity, locus; rżeczow. profana. 
örum, n. rzeczy niepoświęcone, 
w przeciwieństwie do sacra, se- 
cernere sacra profanis; — przenoś. 
bezbożny, bczecny, mens, verba, 
u poet.; 2) wyłączony od tajemnic 
bóstwa, procul este profani; pr. 
vulgus, poet.; 3) złowrogi, bubo. 

Profectio, Onis, Ż. odjazd, odej- 
ście, oddalenie się, — przenoś. 
przychód, pecuniae. 


nibns; przedłużyć, vitam aliqua re, _ Prafecto, przysł. zaiste, rzeczywi- 


— przenoś. a) doprowadzić, spowo- 
dować; na str. biern. być spowo - 
dowanyin, produci aliqua ro; ze 
spój. ut i tr. lącz, producti su- 
mus, nt loqueremur; 0/ wynieść 
kogo, uświetnić, aliqucm ad di- 
pnitatem; aliquem omni genere 
honoris; aliquem. 

Producte, przysł. e przedłużeniem 
(wymawiać). 

Productio, Onis, £. przedłużenie, 
temporis, verbi. 

Produotus,a, um, 1) znamienity, 
producta, ornm, n. podług zasad 
Stoików rzeczy. które, ścisle mó- 
wiąc, nio są dobremi, ale prze- 
kładają się nad inne; 2) przedłu- 
żony, długi, o wyrazach, zgło- 
skach; 5) długo ciągnący się, oxi- 
tus orationis. 

Proógmena, orum, 7. == producta 
(patrz productus, 1). 

Proeliator, Oris, m. wojownik 

Proelior, 1. staczać bitwę, wal- 
czyć 

Proelium, ii, n. wałka; bitwa; — 
przenoś. spór, kłótnia. 

Proetus, i, m. król w Tyryncie 
(Tiryns), brat Akryzyusza; stąd: 
Proctides, um, 4. córki Pretusa. 

Profano, 1. znieważyć, zbezcze- 


ście. 

Profectus, ns, m. (od proficio), po- 
stęp, wzrost, korzyść, 

Profectus, a, nm, tmiesł. patrz 
proficiscor. 

Profero, tuli, litnm, ferro, wyno- 
sié, wydobywać, pecuniam ex ar. 
ca; arma ex oppido; caput e sta 
gno; aliquid in conspectum lu- 
cemque; 2) wydać, dostawić, ar= 
ma; 3) pokazać, ia conspectum 
literas, tabulas testamenti; 4) od- 
kryć, ogłosić, artem; 5) przyta- 
czyć, przywodzić, wspomnićć, toe 
stimonia; stawić, testes. I[) dalej 
zanieść , dalćj posunąć , rozciągnąć, 
rozszerzyć, Castra, exercitum, fi- 
nes reipublicae, poinoerium, vi- 
neas, munitiones, aggerem; arma 
in Europam; imporium ad mare 
imperium super Indos; pr. sigas, 
udać się w pochód; w odniesie- 
nłu do czasu: przedłużyć, beatam 
vitam usque ad rogum, być szczę- 
śliwym aż do śmierci; odwlekać, 
przeciągać, diem; diem de die, 
ode dnia do dnia; res proferre, 
gdy się sądy i sprawy publiczna 
zawieszają; stąd: res prolatae, Za- 
wieszenie pubiicznych spraw i są- 
dów, ferye; — przenoś. a) dalej 
posunąć, si paullo longius pietas 
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et fraternus amor L. Caecilinm 
protulisset; 8) rozciągnąć, conti- 
nentiam in fortunam regni. 
Professio, Gnis, ż. jawne wyzna- 
nie, pokazywanie po sobie, volun- 
tatis; 2) podanie swego nazwiska, 
majątku, długów; stąd: spis imion, 
majątku, quae solae ex illa profes- 
sione obtinent tabularum publica- 
rum auctoritatem; 3) rzemiosło, 
sztuka, nauka, powolanie, którym 
się kto oddaje, honestarum artium; 
artis magicae, bene dicendi. 
Professor óris, m. nauczyciel pu- 
bliczny. 
Profestus, a, um, nieświątcczny, 
nieuroczysty, dies lub lux, dzień 
roboczy 
Profcio, feci, fectum, 3. posuwać 
naprzód; stąd: a o osobach: wy- 
konać, dokazać, zrobić postęp, do 
skutku przyprowadzić, aliquid iń 
philosoph;a, aliquid celeritate; 
tautun ad spem salutis; satis ad 
laudem; nihil in oppugnatione; 
nihil his rebus; paruia ad reliqui 
temporis pacem; haud sane aucto- 
ritate apud aliquem; adco loci op- 
portunitate profecit; multitudine 
teloram; ġ) o rzeczach: być sku- 
tecznym, pomagać, posłużyć do 
czego, raro; plurimum, aliquid; 
nihil; parva certamina iu sum- 
mam totius profecerant spei. 
Proficiscor, fectus, 3 (od proi fa- 
cio), udać się, puścić się w dro- 
ge, wyruszyć z miejsca, wypły- 
uąć, ex Asia Romam versus; © 
castris porta; ad bellum; in pu- 
guam; contra quosdam barbaros, 
Aegyptum oppuguatum erat pro- 
fectus; a Concordia civitate Alti- 
num; — przenoś. a) wyjść, zro- 
bić początek, ab hoc initio pro- 
fectus legem promulgarit; zaczy- 
nać się, brać początek, powstać, 
quae a falsis initlis profecta, ve- 


Proflnentia 


ra esse non possunt; quae a me 
in te profecta sunt, co tobie wy- 
świadczylem; B) przechodzić, nune 
proficiscemur ad reliqua; qui in 
mediocre genns orationis profech 
sunt. 
Profiteor, fessns, 2. jawnie, otwar- 
cie wyznać, magna, wielkie robić 
nadzicje; z 4 przyp. i tryb. bez. 
profitetur, se recusare; także 
w ziiacz. bier. professa culpa, wy- 
znana, wiadoma* dux pr., znany, 
mors pr., pewna; 2)'oglaszać się 
za co, nazywać sią, se gramma- 
ticum; amicum; se digniorem; 
także: z 4 przyp. i tryb. bezok. 
me defensorem esse profiteor, 
przyznawać się do czego, oświad- 
czać się ze znajomością jakićj nau- 
ki, rzemiosła; philosophiam, jus 
3) dobrowolnie przyrzec, ofiaro- 
wać, operam, studium porów. 
indicium; 4) publicznie, urzędo- 
wnie podać, wykazać, jugera, 
frumeutuim, także: nomen pr. lub 
samo profiteri, podać się (do służ- 
by wojskowej lub do urzędu). 
Profiigatus, a, um, zgubiony, u- 
padly, nieszczęśliwy, homo; judi- 
cia senatoria; 2) niepoczciwy, ze- 
psuty, homo; tu profligatissime. 
Profiigo, 1. porazić, znękać, zwy- 
ciężyć, copias hostium; classem, 
hostes; — przenoś. a) zniszczyć, 
zgubić, rempublicam, opes tan- 
tas; 6) załatwić, skończyć, bellum, 
rem; quantum in juventute pro- 
fligatnm sit, jak wiele dokonano, 
dokazano 
Profo, 1. wydymać, wyziewaó, 
flammam ;— przenoś. profiabat s0- 
mnum toto pectore, spal, chrapał. 
Profuens, tis, plynny, expedita, 
et profluens oratio. 
Profuenter, przysł. plynnie; — 
przenoś. omnia pr poddostatkiam. 
Profiuentia, ae, ż. ebfity wyplyw;— 


pW A 


xrofluo 


przenoś, loquendi, potok wyra- 
rów. 

Profiuo, fluxi, fluxum , 3. plynąć, 
wypłynąć, Mosa ex monto Yoge- 
so, in mare; sudor proflucns; a- 
qua profluens, plynąca; — prze- 
nos. plynąć, cujus ore sermo mel- 
le dulcior profluebat; przechodzić, 
ab his fontibus profluxi ad ho- 
minum famam. 

Profiivium, ii, z. plynicenia, san- 
guinis; pr. ventris, biegunka. 

Profor, i. wymówić, powiedzićć, 
tam breviter-profatur. 

Profiigio, figi, fugitum, 3. ucie- 
kać, ex oppido; domo; in exsilium; 
pójść na wygnanie, ad aliquem 
in aliqucm locum; także: samo 
prof, 2) przech. uciekać przed 


kim, unikać, aliqusm lub aliquid 
Profigus, a, um, uciekający, zbie- 
gly. z przyim. ex i przyp. 6 lub 
samym przyp. 6; lub samo prof. 


rzeczow. profugus, zbieg, wygna- 
nioc; — przenoś. koczujący, blą- 
kający się, Scythes. 

Profundo, fidi, fisum, wylewać 
rozlewać, se prof. lub profundi, 
wylewać się, być wylanym, san- 
guinem suum; lacrimac se profun- 
dernat; 2) se prof. lub profundi, 
o żyjącyc istotach: wysypać się, 
wypaść, multitudo sagittariorum 
se profudit; o głosie: wydać, vo- 
cem, ołamorem ; sonitum; e tchnie- 
nie: wyzionąć, animam, spiritum, 
e roślinach: dobywać się, rodzić 
się, quae frugibus atque baccis 
terrae fetu profundantur, 3) da- 
wać obficie, rozdawać, szafować, 
peówięcać, non mode pecuniam, 
sed vitam etiam profundere; lo- 
łyś, poświęcać, omnes vires ani- 
mi; w zlój myśli: trwenić, prze- 
marnować, patrimonium; pecunias 
in alignid; divitias; se in aliquem, 
wyłać się dla kogo, być hojnym; 
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4) wychodzić na wierzch, poka- 
zywać się, subito se nonnunquam 
profundunt votuptates; 5) wywie- 
rać, odium in aliquem; sọ in 
questus flebiles profuderunt, Toz- 
plywali się we lzach i narzekali. 

Profundus, a, um, głęboki, pro- 
fundum , glębia, głębokość, aquae; 
Manes pr. (świat podziemny); tak- 
że: nox Erebi; profundum, mo- 
rze, profundo vela dabit; — prze- 
noś. bezdenny, niewyczerpany, nie- 
zmierzony, bardzo wielki, altitn- 
do, libidines; avaritia, Pindari 08; 
2,wysoki, coelum, poet. 

Profūse, przysł. nicumiarkowanie, 
zbytkownie, zbyt wołnie, profu- 
sius sumptuj deditus erat. 

Profisio, nis, Ź. wylanie; — prze- 
noś. trwonienie , marnotrawstwo. 

Profiisus, a, um, nieumiarkowa- 
ny, hilariłas, genus jocandi; 2) 
rozrzutiny, marnotrawny, sti; 
z wielkim kosztem urządzony, 6- 
pulae. 

Progenóro, 1. rodzić, wydawać na 
świat. 

Progónies, či, 4. ród, plemię, fa- 
milia; 2) potomstwo, dziecię, syn, 
córka, Sarpedon mea progenies, 
potomkowie, principes ex Hercu- 
lis progenie; poet. o żwierzętach: 


* potomstwo, progeniem nidosque 


fovent; także o utworach poetycz- 
nych: progenies mea, moje dzielo. 
Progenitor, Óris, m. naczelnik 
rodu. 
Progigno, gčnui, genítum, 3. ro» 
dzić, wydawać płód na świat. 
Prognóbus, a, um, urodzony, doo, 
pochodzący, ex Cimbris; a Dite 
Penelope pr. 
Progne, patrz Precne. 
Prognosticum, lub-on, i, a. znak 
wieszczy, przepowiednia. 
Progredior, gressus, 3. wyjść na- 
przód, ex domo; portk; wystąpić, 


Pzrogzressio 


e0426 aig prblicznio, In publi 
cum; in oancionem, sd certamen 
singulara: ad cojloqniam; cuius 
(pr; iść dałej, posuwać się,szczogól 
(W rnach wojen tridni viam; pan- 
um; longius a castris, z przyiuw 
in, ae praster 1 4 przyp. in lo- 
cum iniquum ad'urbam ad ain- 
tnem;:yesajot palzdes' nares au- 
dacias progressec ; + -przenas. poey- 
.nąć się, postąpić. a) w wiektc: 
saetątę progressus; b) w myśli: di- 
vinatig conjectura niutur, nl- 
trg quam progredi non potest; c) 
w mewiv: ad reliqua progredior; 
d) w. enocie. uczuciach, namięe 
tnościach i t p in virtute; qua- 


tenus amor »n amicitia progredi 
lðebeat, qnoad progredi potuerit 
'homihis amentia 

Progressio, ðnis, ź. postęp, wzrost; 
w krasomówstwio następstwo 00- 
Taz mocniejszych wyrazów. 


IProgrescus, us, m. postępowanie, 
(posuwanie się naprzód, steliarum; 
arcere aliqueim progressu; — prze- 

` nog. «) wstęp, początek, prima 
progressu, na wstępie; ô) postęp, 
dałsze rozwiniecie zdarzeń. cau- 
sas rerum vidot, earumyae pro- 
grossus — non ignorat; c) postęp, 


wzrost. aetatis; in studiis pro- 


„gressus facero; in virtute. 
iProh„ wykrz. patrz pro. 
iProhibeo. hibui, hibltnam, 2. nie 
 dopuszezać, wstrzymywać, prze- 
szkadaać, zabraniać, yim hosriam 
ab oppidis; hostem a puges; ho- 
stem rapinis populstionibnsque; 
aliquem cibo toctoque; exercitum 
śtinere; mt eos id prohiberet; ali- 
quem Z następ. tr. bozok. lub 4 
iprzyp. ł tr bezok., prohibiti estis 
jpedem ponere; quid prohibet in- 
łóuse nomen; 2e Spój. ut, na, qno 
"ślnus 1 tr. łącz. dli prohibeant, 
at-; potaisti prohibere, ne ficret; 
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"~ 


hiemem prokibuisso, qno mions 
de te certum habercmns; 2) bro. 
nić, zabezpłecrać, ochraniać 3d 
czege. tonuiorez injnria; remp. 
bheam a pericala 

Proinde, więe, zatém, przy zache 
cenjach i napornnieniach, pr. fac}. 
2; podabnio, równie, s wyrazami 
porównywającemi, ac, atque, at, 
Jet; quasi, ac si. jak gdyby. pr. 
zostimanśs, ac 5) usus EssCt. 
Projectio, Onia. ż. rzucanie. 
ciąganie naprzód, brachij. 
Projectas, a Dim. wystający, WV= 
datuy; —*przenoś. niepowsciągli- 
wy, nfeumiarkowany, zadacia; cu- 
piditas; homo ad audenduim pr. 
śmiałek; 2) porzucony, lożący, Bd 
pedes, ad terram; znte simulacra: 
in antro; — przenoś. wzgaidzony,ę 
opuszczony, coastulara imperinm. 
Projłoto, jóci, jectam, 3. naprzód 
rzucic, wyrzucic, wyciągnąć, ci-. 
bum, brachinm, podem laevum; 
hastam (spuścić po attaku), 'cli- 
pen m, sentam; wytrącić. wypchnąć, 
wypędzić, foras; se ex nari, rzu- 
cić się z okrętu; projectns ad 63- 
xa, wyrzucony (z morza) na ska- 
ly: poet: wygnać, Sarinaticas in 
oras; o budowiach: wznosić, ro- 
bić wydatnem, na str. bier. wzno- 
sić się, sterczeć , quod tectum proji- 
ceretur; 2) rzucić, porzucić, wrztt= 
cić, z przyim. ante, in lub inita 
f 4 przyp; lacrimas pr. wylewac; 
so pr.,rzncić się, ad pedes alicu- 
jus; lub cisnąć cię, tloczyć Się, 
in forom: ia jadicium ; — przenoś. 
milites ad inconsaltam pugnam, 
na sztych wystawić; se projicere, 
narazić się na niebezpieczeństwo; 
odrzucić, złożyć, arma, velamen- 
ta, insignia; se pr. poniżyć się, 
in muliebres fletus; gardzić, lek- 
ceważyć, malo cenić, porzucić, 
virtutem; libertatem; pudorem; 


wy- 
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ampullas et sesquipedalia verba; 
animam pr., życie sobie odebrać. 

Prolibor, lapsus, 3. ześliznąć się, 
posunąć się na dół; stąd:—prze- 
noś. aj zabrnąć w co, przyjść do 
czego, huc libido est prolapsa; 
z przyim. in lub ad i 4 przyp. 
sklonió się, in misericordiam; li- 
benter ad istam orationem tecum 
prolabere , longius pr., być ob- 
szernym w opowiadaniu, rozsze- 
rzać sią w mowie; b) uchybić, 
omylić się, zblądzić, wykroczyć, 
cupiditate, timore; stąd: przyjść 
do upadku, zginąó ze szczętem, 
prolapsa Pergama, prolapsa ju- 
ventus, disciplina; wypaść, wym- 
knaąó się, verbum ab aliqua cu- 
piditate prolapsum 

Prolapsio, Onis, ź. potknięcie się, 
usterk. 

Prolatio, onis, ż opowiadanie, 
wykład, przytoczenie, exemplo- 
rum; 2) odłożenie na inny czas, 
odroczenie, judicii, diei; rerum 
(zawieszenie czynności publicz- 
nych). 

Prolato, 1 odkładać, odwlekać, 
odraczać, comitia; prolatando ex- 
trahere tempus; diem beli, 

Prolatus, patrz profero 

Prolecto, | wabić, nęcić, ali- 
quem spe largitionis. ; 

Proles, is, ż. dziecię, potomek, 
potomstwo, 2) młodzi ludzie, ster- 
nitur Arcadiae proles; 3) także 
plemię źwierząt, equorum; owo0- 
ce drzew. prolem tarde crescen- 
tis olivaa. 

Proletarius. a, um, odnoszący się 
do potomstwa; rzeczow. proletarins, 
ii, m. obywatel najuboższćj klag- 
sy ludu Rzymskiego, który nic 
nie płacił do skarbu i tylko po- 
tomstwem swojóm przynosił ko- 
rzyść krajowi. 

Prolioto, re, zwabić, przynęcić 


Promóśtheus 


Prolixe, przysł. szczodrze, hojnie, 
promiitere, facere. 

Prolixus, a, um, rozciągly, dlu- 
gi, szeroki (od laxns); stąd: — 
przenoś. a) życzliwy, przychył= 
ny, chętny, natura, animus, pro- 
lixior in aliquem; 6) pomyślny, 
szczęśliwy, cctera spero prolixa 
esse his competitoribus. 
Prológus, i, m. wstęp, przemoówa. 
Prolóquor, locutus lub loquutus. 
3. wymówić, wyrzec, z przyp. 4 
lub z 4 przyp. i tryb. bezok. 
Prolido, lusi, lusum, 3. grać na 
próbę; — przenoś. quibus (senten- 
tiis) prolnditur, które służą na 
próbę; ad pugnam pr., gotować 
się do walki. ` 
Proluo, lui, Jltum, 3. wyrzucać, 
genus natantum; 2) splókać, zmyć, 
tempestas ex omnibus montibus 
proluit nireg silvas Eridanus; stąd 
poct: umyć, obmyć, zmoczyć, im 
vivo prolue rore manus; pleno se 
proluit auro, wypił pelen kielich 
wina; multa prolutus vappa, opiw- 
szy się zepsutym winem. 
Prolńsio, ónis, ż. próba przed rot- 
poczęciem czego. 

Prolivies, Zi, ż. wylew, powódź; 
2) poet. wymioty, wyrzutki, plu= 
gastwo, rentris, alri. 

Promćreo, merui, meritum, i pro- 
mereor, meritus, 2. zasłużyć, zje- 
dnać sobie prawo do czego, suo 
beneficio pr.,se ut ames; albo za- 
winió, ściągnąć na siebie winę, 
poenam; lerius punitus, qnam sit 
promeritus; rzeczów. promeritum, 
zasługa, wina; 2) promereor, Zae 
slużyć się komu, de multis; ego 
te nunquam negabo promeritam. 
Promótheus, ei, lub cos, m. syn 
Japeta, brat Epimeteusa, ojciec 
Deukaliona, który stąd nazywa 
się Promethides, ae, m; Promes 


Promineo 


abetns, a, um, odnoszący stę do 
Prometeusza 

*romineo, mini, 2. być wy- 
datnym, sterczćć, w różnym kie- 
runku, in altum; collis longo 
acumine in pontum; coma in rul- 
tes, spadają na twarz; rozciągać 
się, a Tauro monte in Aegeum 
usque marc; fine pectoris promi- 
aentes, podając się naprzód pier- 
sami; — przenoś. rozciągać się, 
gloria in posteritatem prominet. 
Promiscue, przysł. bez różnicy, 
wspólnie, promiscue stultis ac sa- 
pientibus a natura datum 
Promiscuus, a, um, pomieszany, 
wspólny, comitia plebi et patri- 
bus; in promiscuo esse, być wspól- 
aém; 2) jednakowy, bez różnicy, 
divina atque humana promiscua 
habere za jedno uważać, nie ro- 
bić rużnicy. 

` Promissio, Śnis, Ź. obietnica, przy- 
rzeczenie, zapewnienie, provin- 
ciag, auxilii. 
Promissor, óris, m. 


ten, który 
obiecuje, quid dignum tanto fe- 
ret his promissor hiatu 

Promissum, i, n. przyrzeczenie, 


ohiotnica, pr. facere, implere, 
premissa servare, promissis stare. 
Promitto, misti, missum, 5. pusz- 
czać naprzód, stąd: a) zapuszczać, 
capilum et barbam; promissus 
capillus, długie włosy; promissa 
barba, b) przyrzekać, obiecywać, 
zapewniać, z 4 przyp., si quid pro- 
mittere de me possum; z 4 przyp. i 
tr. bezok. promitte, Caesarem foro; 
ad fratrem promiserat, przyrzekł, 
że będzie u brata; ad cocnam mihi 
promiite, przyrzecz, że przyjdziesz 
Ra wieczerzę; bene promittere, 
dobrą czynić wróżbę; c) ślubo- 
wać, domum Jovi; d) przepowia- 
dać, id futurum, quod evenit. 
Promo, prompsi, promptum, 3. do- 
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bywać co skąd, dostawać, brać, 
pecuniam ex aerario alicui, vina 
dolio; — przenoś. dawać, consilia, 
dobywać, vires; odkrywać, obja- 
śniać, obscura, jura clienti; opo- 
wiadać, promendo, quae acta essent. 

Promontórium, ii, n. część góry 
stercząca, przylądek. 

Promóta, orum, %. = producta, 
patrz productus. 

Promóveo, móvi, mótum, 2. po- 
suwać dalćj, pomykać, popychac, 
saxa vectibus; z nast. ad lub in 
i przyp. 4, mianow. w znacz. woj. 
castra ad Carthaginem; legiones, 
copias; aggerem ad urbem; — 
przenoś odkrywać, wyjawiać, aj- 
cana loco, poet; 2) rozszerzać, 
przedlużać, rozciągać, powiększać, 
imperium; vires immensum in or- 
bem, poet., se in latitudinem; — 
przenoś. a) wynosić, wywyższać, 
ad eum gradum promotus, u późn. 
pis.; b) podnosić, powiększać, doc- 
trina vim promovet insitam, poet.; 
3) odsuwać, oddalać, aciem lon- 
gius ab adyersariorum copiis; 4) 
przesunąć, in balneariis assa im 
alterum angulum. 

Prompte, przyst. prędko, szybko, 
niezwłocznie; 2) latwo biegle. 

Promptus, a, um, dobyty, stąd: 
widoczny, jawny, aliud clausum 
in pectore, aliud promptum in 
lingua habere; vultu promptum 
habuit et lingua; o osobach i 
rzeczach: latwy, gotowy, homo, 
fides, defensio; promptus in re- 
bus gerendis; promptum est z tr. 
bezok., nec mihi dicere promptum 
nec facere est isti; szczegól. o oso- 
bach: skłonny, ochoczy, chętny, 
Gallorum animus ad bella gereu- 
da promptus; ad defendendam 
rempublicam, z przyp. 2 lub 6, 
telli promptissimos deligebant; in- 
genio, lingua, manu pr., waleczny. 


Promptus 


Promptus, us, m. używa się tyl- 
ko w przyp. 6 z przyim. in i ze 
slowami, esse, habcre, ponere; 
in promptu esse, być widocznćm, 
in pr ponere, zrobić widzialnćm; 
iu pr. habere, pokazać; 2) ea di- 
cam quao mihi sunt in promptu, 
powiem co mam na pogołowin, 
co mi na myśl przychodzi; 3) in 
promptu esse, być latwóm, qua- 
drupedes regere in promptu est. 
Promulgatio, ónis, ż. obwieszcze- 

~ nie, ogłoszenie. y 
Promulgo, 1. ogłosić, obwieścić, 
podać do wjadomości publicznćj 
(mówiąc o prawach) legem, roga- 
tionem, w ogóle i o innych rze- 
czach, proelia. 

Promulsis, Ydis, Ż. pierwsza po- 
trawa, pierwsze danie. 

Promus, i, m. szafarz. 
Promituus, a, um, przed czasem 
zaliczony, p. vectigal inseqnen- 
tis anni, podatek za rok następ- 
ny przed terminem wypłacony. 
Próne, przysł. przychylnie, chętnie. 
Pronópos, Otis, m. prawnuk. 
Pronośa, ae, Ż. opatrzność. 
Pronominśitio, ónis, Ż. nadanie 
innćj nazwy przedmiotowi, np. 
eversor Carthiginis, zamiast Scipio. 
Proniiba, ae, 4. swachna towa- 
rzysząca zaślubionćj przy obrzę- 
dzie weselnym; Juno pr., bogini 
małżeństw; Bellona pr., opiekun- 
ka nieszczęśliwego małżeństwa. 
Pronunciatio, Ónis, ż. publiczne 
ogłoszenie, obwieszczenie, rozkaz, 

- wyrok; 2) założenie logiczne; 3) 
krasomowskie wyrzeczenie mowy, 
deklamacya. 

Pronunciator, Óris, m. opowiadacz. 
Pronunciśtum, i, s. założenie. 
Pronuncio, 1. ogłosić, wyrzec, 
oznajmić, opowiedzićć, aliquid lub 
z Ą przyp. i tryb. bezok. lub ze 
zdan. względ.; mianowicie: a) pu- 
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blicznie co ogłosić, obwolać, zas 

„powiedzieć, oznajmić, na zgro- 
madzeniu ludu, w senacie i t. pu 
victorum nomina; vocatis ad coa- 
cionem praemia pronunciat; pra- 
nunciatum, ne quis violaretug 

JES pr. ut impedimenta rte- 
inquerent; praeconibus  circam- 
missis pr. jubet — sine periculo 
licere; 5) wyrok ogłosić, rozstrzy-. 
gnąć, de tribunali pronunciavit, 
sese recepturum: judex ita pro- 
nanciat; 4) wyrzec, wygłosić, prze- 
czytać, wiersze, mowę, "rersu3 
multos uno spiritu; muita memo 
riter. 

Pronirus, ns, Ż. żona wnuka. 

Pronus, a, um, nachylony, na- 
przód podany, corporis motus 
w odniesieniu do miejscowości: 
pochyło leżący, stoczysty, zniża- 
jący się, via; urbs ir. paludes; 
rzeczow.: nihil proni halore; per 
prona montium (pochyłość, spa- 
dzistość),; o gwiazdach zbliżają- 
cych się do zachodu, Orion, si- 
dera; o czasie: prędko uplywają- 
cy, menses;— przenoś. skłonny da 
czego, pr. in obsequium; ad ty- 
rannidem pronior; pr. ad credo- 
dam. Stąd: a) przychylny, la- 
skawy, życzliwy, pronior fortu- 
na; 6) łatwy, nie mający prze 
szkód, omnia virtuti prona; pronius 
ad fidem, rzecz podobniejsza do 
prawdy. 

Prooemium, fi, æ wstęp, prze- 
mowa. 

Propagśtio, ms, 4. rozmnoženie 
drzew, krzewów, ritium; — prze 
noś. a) rozkrzewienie rodu, no- 
minis; %) rozszerzenie granic, fi- 
nium imperii nostri; c) przedłn= 
żenie, temporis, vitae. 

Propagator, Oris, m. przedłużają- 
cy; provinciac, zatrzymujący ke- 
go dłużćj na wielkorządztwie 


Prepńgo 


©ropago, 1. rozkrzewiać, rozmna- 
żać, stirpem, animantium genus; 
2) rozciągać dalćj, rozszerzać, ter- 
minos populi Romani; 3) pod 
względem czasu: przedłużać, bel- 
lom; imperium alicui in annum; 
posteritati aliquid, przekazywać 
potomności; laudem alicujus ad 
sempiteruaim gloriam, unieśmier- 
telnić czyją chwalę. 

Propńgo, Inis, Ż. latorośl, płonka, 
viłium;—przenoś. plemię, potom- 
stwo, dzieci, ród, Romana; da 
pignora, genitor, per quae tua 
vera propago credar; także i o 
żwierzętach: catulorum pr. 

Propiłam, przysł. jawnio, w obec- 
ności drugich, publicznie, dicere. 

Propatiius, a. um, otwarty, gdzie 
każdemu wolne wejście, locus; 
rzecwie propatulum, i, s. wolne. 
otwarte miejsce, in propatulo, pu- 
blicznie. jawnie; in pr. aedium, 
na dziedziicn; in prop. habere 


aliquid, wystawiać na sprzedaż. 
Prope, I; przysł. 1) w przestrzeni; 
a) blizko, stop. wyż. propius, bli- 
żćj, stop. najw. proxime, najbli- 


żćj, bardzo blizko, volebam pro- 
ps alicubi esse; — przenoś. pod 
względem zbliżenia i podobieńe 
stwa; blizko, dokładnie propius 
ros adspice nostras; lub podo- 
bnie, równie, insanis et tu stul- 
tique prope omnes; proxime at- 
que ille; prawie, quum pf. alia 
omnia bella cessarent; jam pr. 
erat, ut-, nie wiele brakowalo, 
aby-; propus nihil est factum 
quam ut-; 6) przy oznaczeniu miej- 
sea kladzie się także prope z przy- 
imkiem a, prope a Sicilia, bliz- 
ko S; propo a meis aedibus se- 
debas; tam prope ab domo detine- 
ri; 2) w odniesieniu do czasu: 
blisko, prope adest, zbliża się 
crss, jam prope erat, ut pelle- 
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rentur, malo brakowalo, žeby —; 
proxime, malo co przed tém, świe- 
žo, niedawno, quem proxime no- 
minavi; literac, quas proxime ac- 
cópi; civitates, quae pr. bellum 
fecerant; Il) przyim. z przyp. 4, 
czasem z 3; 1) w przestrzeni: bliz- 
ko, pr. castra; propius urbem, 
bliżój; proxime hostem, bardzo 
blizko; także: propius Tiberi; pro- 
xime hostium castris; — przenoś. 
poa względem zbliżenia i podo- 
ieństwa; vitium propius virtu- 
tem erat, występek zdawal się być 
zbliżonym do cnoty; proxime mo- 
rem Romanum, bardzo podobnie 
do zwyczaju Rz.; 2) pod wzglę- 
dem czasu: blizko. około, pr. Ca- 
lendas Sextiles. 


Propódiem, przysł, wkrótce, lada 
dzień, te videbo. 

Propełło, pili, pulsum, 3. pędzić 
przed sobą, wyganiać, popyckać, 
navem in altum, navem remis, 
pecus extra portam; zrzucać, spy- 
chać, corpora in profundum; 
szczegól. w znacz. woj.: odpędzać, 
hostem a castris; przymuszać do 
ucieczki, hostes, multitudinem 
equitum; — przenoś. a) posuwać 
dalej, orationem dialecticorum re- 
mis; pobudzać, powodować, ad 
ultima propulsus, do ostateczności 
doprowadzony; b) oddalać, odpic= 
rać, vitae periculum ab aliquo; fa- 
mem aliqua re; vim firmiore prae- 
sidio. 

Propemódo, przysł. prawie, 

Propemódum, przysł. prawie, po 
dobnież, prawie tak. 

Propendeo, pendi, pensum, 2 
przechylać się, przeważać, lanz 
propendet; — przenoś. bona pro- 
pendent, mają przewagę, więcćj są 
warte; skłaniać się do czego, aś 
propendent, quo impellimus, 


Propenasto 

Propensio, ónis, ż. sklonność,'in 
virtutem aut vitia. 

Propensus, a, um, przechylony, 
nachylony; — przenoś. a) skłonny, 
ad misericordiam; ad voluptates; 
ad lenitatem; in eum fere est vo- 
luntas nostra propensior; propen- 
sior benignitas esse debebit in ca- 
Jamitosos; b) zbliżający się, ad Ye- 
ritatem; c) przeważający, id fit pro- 
pensius. 

Properanter, 
prędko. 

Properantia, ae, ż. skwapliwość. 

Properitio, nis, ż. prędkość, 
skwapliwość. | 

Propóre, przysł. śpiesznie, prędko, 
skwapliwie, egredi; se recipere 

Propóro, 1. śpieszyć, kwapić się, 
in Italiam; ad praedam; Romam; 
2) przech. przyśpieszać, opus; 
mortem; fulmina Cyclopes prope- 
Tant; z tryb. bezok., pr. invenire; 
z sup., licentiam in vos auctum et 
adjuium properatis. 

Propórus, a, Um, Śpieszny, pręd- 
ti, skwapliwy. 

Propexus, a, um, na dół uczesa- 
ny, barba. 

Propino, 1. pić do kogo, aliquid 
alicui 

Propinquitaa, Btis, ż, blizkość, lo- 
ci, hostium; ex propinquitate 
puguare, z blizka walczyć; — 
przenoś. powinowactwo, pokre- 
wieństwo, propinquitate proximus, 
bardzo blizki krewny. 

Propinquo, 1 zbliżać się, z przyp. 
3 lub 4 fluvip; propinquantes 
amnem  Tartańium; — przenoś. 
dies propinynat; 2) przyspieszać, 
przybliżać, augurium, mortem. 

Propinquns, a, um, blizki pod 
względgm miejsca i czasu, tu- 
multus, in propinquo essc, być 
blizko; ex propinquo, z blizka; 
er propinquis locis itineris; prop. 


przysł.  spiesznie, 
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Provitio 


reditus, blizki ce do czast ,— prze» 
noś. a) zbliżony podobi=óstwem, 
z przyp. 3, motus propinqui his 
animi perturbationibus; 8/ blizki 

z powodu pokrewieństwa, powi- 
nowactwa, krewny, gencre pro- 
pinqui; comitem et consangninita- 
te propinguum. 

Propior, ius, bliższy, w odniesie- 
niu do przestrzeni i czasu: portus, 
tumulus, epistola, z przyp. 3 łab 
4.; propiora tenere, zajmować bliż- 
sze miejsca; veniunt ad propiora;— 
przenoś. a) bliższy pod względem 
podobieństwa, podobniejszy, tau- 
ro; philosopho; sceleri; %) pod 
względem stosunków przyjaźni, 
pokrewieństwa, bliższy, bliżćj ob- 
chodzący, amicus, societas; locus 
amicitiae; periculum, alicui; e) 
stosowniejszy, lepszy, dogodniej- 
szy, exemplum; portus pr. huic 
aetati; Latium suppiemento pro- 
pius esse; 2) stop. najw. proxi- 
mus, a, um, bardzo blizki, naj- 
bliższy w przestrzeni: via, collis, 
iter i t. p; z przyp. 3 lub 4; in 
proximo, w blizkości, w sąsiedz- 
twie; ex proximo, z najbliższego 
miejsca; pod względem czasu: na- 
stępny, nadchodzący, nox, aestas, 
annus; lub świeżo upłyniony, 0 
statni; nox, dies, triennium; lite- 
rae (świeżo otrzymany); bellum; 
qui proximus ante mo fuerat, mój 
poprzednik; pr. actate; — przenoś. 
a) pod względem podobieństwa. 
bardzo zbliżony, podobny, deo; 
ficta proxima veris; Ż) pod wzglę- 
dem związków przyjażni, pokre- 
wieństwa: najbliższy, cognatione, 
propinquitate, proximi, krewni, 
injuriosi sunt in proximos; ¢) we 
względziesposobu myślenia i uczuć 
bardzo oddany jakiemu przedmie- 
towi, wylany, religioni suae. 

Propitio, 1. blagać jednać prośbą 


Propitius 


przychylność, życzliwość, Jovem 
carmine i t. p. a późn. pisarzy. 
Propitius, a, um, przychylny, 
życzliwy, łaskawy, dii; homo; cu- 
stodes; — przenoś. praebere au- 
res propitias, słuchać Iarhawie; 
volantas pr, życzliwość, laska- 
wość. 


Propius, patrz prope. 

Propóla, ae, m. przekupień. 
Propóno, pósui, positum, 3. wy- 
stawiać, przedstawiać, wykładać, 
aliquid venale, vexillum, signum 
pugnae; wydawać, oglaszać, do 
powszechnćj wiadomości podawać. 
edictum; leges in publicum; epi- 
stolam in publico, fastos popnlo; 
voluntatem senatus; w ogóle: wspo- 
minać, mówić o czóm, opowiadać, 
aliquid lub z przyp. 4 i tryb. 
bez. lub ze zdaniem względnóm, 
viros notissimos; pr. esse nonnul- 
los; ut proponat, quid dicturus 
sit; de Galliae oribus; 2) zapo- 
wiadać, zagrażać, mortem, poe- 
nam improbis; lub przyrzekac, 0- 
biecywać, pracmia alicui; 3) obja- 
wiać, oświadczać, podawać , quao- 
stionem (przedmiot do rozprawia- 
nia); remedia morbo; sie est pro- 
positum, de quo disputaremus; 4) 
stawiać , przedstawiać, aliquem si- 
bi ad imitandum , conditionem; si- 
bi salutem, spem (pocieszać się 
czém, robić sobie nadzieję); pr. 
sibi metum (przejmować się oba- 
wą), animo aliquid sibi (wysta- 
wiać sobie w myśli); 5) przedsię- 
wziąć, postanowić, ułożyć sobie, 
zamierzyć, animo aliquid; sibi ali- 
qui; propositum habere aliquid; 
także: iter (zamierzyć sobie), 6) 
utworzyć zdanie zasadnicze do 
wniosku. 


Propontis, Idis lub Ydos, ź, Pro- 
pontyda, morze Marmora; stąd: 
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Propontiacus. a, um, Propontskąj 
tyczący się Propontydy. 

Proportio, Onis, ź. stosunek. 

Propositio, Onis, Ż. wystawienie, 
vitae; postanowienie, animi; 2) 
zalożenie, rzecz glówna, przed- 
miot, o którym się ma mówić; 3) 
glówne zasadnicze zdanie w syllo- 
gizmie. 

Propositum ,i,n. założenie, przed 
miot wzięty do rozwinięcia w me- 
wie, ad prop. reverto; a pr. de- 
clinare, aberrare; 2) zamiar, przed- 
sięwzięcie; pr. tenere, habere, per- 
agere; assequi; a pr. deterreri; 
id pr. est huie epistolae, ut lau- 
dem; - propositi tenar; 3) sposób 
życia, powolanie, urgere pr.; Vir 
proposito sanctissimus; mutandum 
tibi est propositum et genus vitae; 
4) główne założenie w syllogizmie. 

Propositus, a, um, przeznaczony, 
arti; 2) wystawiony, telis fortu- 
aae, ad praedam; 3) zagrałający, 
p. vitae periculam; invidia. 

Propraetor, Óris, m. rządzca pro- 
wincyi; pretor, który po jednorocz= 
nóm piastowania pretury w Rzy- 
mie, wysłany był na prowincyą 
jako namiestnik, bez wladzy woj- 
skowćj. 

Proprie, pzzysł. osobiście, wylącz- 
nie, we względzie osobistćj wla- 
sności, korzyści, w przeciwień- 
stwie do commune, proprie id tu- 
um est; 3) szczególnie, mianowi- 
cie, cetera uniyersa mandavi, il- 
lud proprie; 3) właściwie, dokla- 
dnie, w znaczeniu właściwóm, pr. 
vereque dicere. 

Propriëtas, Ātis, Ż. wlaściwość, re- 
rum; frugum. 

Proprius, a, um, wylączny, 0S0= 

bisty w przeciwieństwie do come 

munis, z przyp. 2 lub 3, hominis 
est propria veri investigatio; tem- 
pus agendi mihi proprium; częste 
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seg- 


Propter 


w połączeniu z zaim. dzierż.: sua 
propria facultate; rzeczow. pro- 
prium, ii, æ wlasność; proprium 
est alicujus , jest to rzecz właściwa, 
jest to właściwa cecha, to znamio- 
auje kogo, z tryb. bez. lub z ut 
i tryb. lącz.; 2) szczególny, osobli- 
wy, judices et defensores; pr. regis 
weneratio; pr. praesidium; 3) wla- 
ściwy, verbum, nomen; 4) stały, 
trwaly, ciągły, victoria; munera 
non propria; propriam dicabo; stąd 
często lączy się z wyrazami perpe- 
tuus i perennis. 

Propter, 1) przyst. blizko, pr. est 
spelunca; filii pr. cubantes; pr. 
volans; 2) p?zyśm. rządz. 4 przyp. 
a) blizko, przy, kolo, insulae pr. 
Siciliam; ýr. mare; pr. Venas; pr. 
aedem Vulcani; pr. urbem; 3) 
przy okazaniu powodu albo zasa- 
dy: dla, quos senatores nomina- 
vit pr. senectutem; amicitia pr. se 
expetenda; pr. necessitatem (z po- 
trzeby); pr. metum, timorem (z bo- 
jażui) pr. eum (z jego powodu, 
dla niego); c) dla okazania przy- 
czyny dzialającéj: przez, propter 
te salyus sum; pr. quos Vixit. 
Proptóreś, przyst. dla tego, z téj 
przyczyny, często z nast. quod. 
Propidium, ii, m. bezwstydność; 
także o człowieku, wyraz obelgi: 
bezecnik. 

Propugnicilum, i, n. przedmu- 
rze, twierdza, warowne miejsce, 
oppositum barbaris; — przenoś. 
tranquillitatis. 

Propugnatio, ðnis, ź. walka dla 
obrony, dignitatis; pro ornamen- 
tis tuis. 

Propugnaitor, óris, m. walczący 
dla obrony, obrońca; — przenoś. 
juris, senatus, fortunarum. 
Propugno, 1. wypadając skąd 
walczyć, ex silvis; e muris, sto- 
jąc na murach: walczyć za koge 
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ProrogAńtro 


lub za co, bronić kogo, «zego, 
pro partu suo; — przenoś. bronić, 
walczyć, pro salute; pro aeqwita- 
te, pro fama alicujus, gloria; nu- 
gis, poet. 

Propulsatio, nis, Ż. 
oddalanie, periculi. 
Propulso, 1. odganiać, odpędzać, 
hostem; odpierać, tela clipeo; od- 
dalać, bellum a moenibus; frigus: 
famem; periculum a capite; 8u- 
spicionem a se; injurias. 
Propylaeon, lub -um, i, n. plac, 
miejsce przed bramą, przedsionek; 
w licz. mu. propyłaea, orum, ^. 
miejsce przed świątynią Minerwy 
w zamku Aten. 

Proquaestóre, prokwestor, kwestor 
na prowincyi, który czuwal nad 
dochodami państwa, przyjmował 
je do kassy, opłacał wojsko. 


Prora, ae, 3. przód okrętu; 2) 
poet. caly okręt; przyslowie: pro- 
ra et puppis mihi fuit, caly mój 
plan od początku do końca. 

Prorópo, repsi, reptum, 3. wy- 
pełzać, wylazić, z przyim. ex i 
przyp. 6 lub samym przyp. 6. 

Prorens, ei, lub eos i proreta, ae, 
m. podsternik. 

Proripio, ripui, reptum, 3. pory- 
wać, repente hominem proripi ju- 
bet; pr. pedes, wybiedz, wysko- 
czyć; se pr. wypaść, ex curia; 
portis foras; domo; in publicum; — 
przenoś. wybuchnąć. quae libido 
se non proripiet; 2) se pr., wy- 
rwać się, wymknąć się, uciec, se 
custodibus; także: quo proripis? 
dokąd biegniesz, uciekasz;— prze- 
noś. ne virilis cultus proriperet in 
caedem, żeby ubiór męzki nie 
powolał do wojny. 

Prorogatio, nis, ż. przewloka, od- 
wloka, diei (terminu); przedluże» 
nie, imperii; obszerniejsze tóma- 


14 


odpieranie, 


Prorógo 


czenie, zastosowanie do obecnego 
wypadku, legis. 

Prorógo, 1. właśc. zapytać ludu 
sejmującego, czy dozwoli dać ko- 
mu w jakićj rzeczy przewłokę; 
stąd: przedlużyć, imperium ali- 
cui, provinciam; Latium in alte- 
ram lustrum; lub odwlec, odło- 
żyć, odroczyć, dies ad solven- 
dum 

Prorsus, przysl. naprzód, przed 
sobą; stąd: przenoś. e) prosto, 
bez namysłu, pewno, hoc mihi 
prorsus valde placet; b) właśnie, 
ita pr. existimo; zupełnie, vere 
bum prorsus nullum intelligo; e) 
w ogóle, krótko mówiąc, non 80- 
lum nobis, sed prorsus omnibus. 
Prorumpo, rūpi, ruptum, 3. wy- 
pyciać, wypuszczać, nubem atra 
ad sidera; na str. bior wypadać, 
wybuchać, wyrywać się, mare 
proruptum, poet.; także: w prozie 
zwykle prorumpere (domyśl. se) 


wypadac wpadać, wybuchać, o 
żywotn. i nieżywot. przedmiotach, 
z przyim. in, per i 4 przyp. lub 


samo pror., Tiberinus in mare; 
in densos hostes; pror. pestis, vis 
orbi 

Proruo, rui, ritum, 3. uderzyć na 
kogo, wypaść, in hostem: 2) 
przech. powalić na ziemię, obalić, 
zniszczyć, columnam, vallum, mu~ 
nitiones. ; 
Proruptio, Ónis, 4. wypadanie, wy- 
cieczka, hostium. 

Proruptus, a, um, niepohamo- 
wany, niepowsciązniony, audacia. 
Prósus, a, um (od prorsus), pro- 
zaiczny; p. oratio lub samo prosa, 
proza, mowa niewiązana, un późn. 
pisarzy. 

Prosapia, ae, ź. pokolenie, plemię, 
linia rodu. 

Proscenium, ii, n. miejsce przed 
sceną; w ogóle: teatr. 
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Proscindo, scidi, scissum, 3. ro- 
zerznąć, rozłupać, stąd poet.: o- 
rać, campum ferro, terram; — 
przenoś. lżyć, szkalować, docinać, 
aliquem. 

Proseribo, scripsi, scriptum, 3. 
obwieścić, ogłosić co przez pi- 
sma publiczne, Calendas, auctio- 
nem, legem i t. p.; lub z 4 przyp. 
i tryb. bez.; 2) przez pisma przed- 
stawić co do sprzedania, wydzier- 
żawienia, bona, fundum, insulam: 
3) ogłosić konfiskatę inajątku, za- 
brać co na skarb, aliquem, posses- 
siones; 4) skazać na wygnanie, 
wygnać z kraju, ajiquem; pro- 
scriptus, wygnaniec. 

Prosoriptio, ónis, ź. pnbliczne ob- 
wieszczenie przez pisma: a) zabra- 
nia dóbr na skarb, bonorum, prae- 
diorum; b) wywołania z kraju, 
wygnania. 
Proscriptiirio, Ire, 
wywołać z kraju. 
Prosóco, secui, sectam, 1 odciąć 
zwłaszcza część ofiar na spalenie; 
stąd: ofiarować, oxta; rzeczow. 
prosecta, orum, m. części odcięte 
na ofiarę. 

Prosemino, 1. zasiewać, rozmna- 
żać: — przenos. familiae prose- 
minatae sunt. 

Prosequor, seciitus, lub sequutus, 
3. išó za kim, towarzyszyć, oum 
milites electi prosecuti sunt; ex- 
sequias pr., należéć do orszaku 
pogrzebowego; dieim, uroczyście 
obchodzić; — przenoś. a) uczcić, 
okazać cześć, verbis, vocibus, 0- 
ratione; virtutem alicujus grata 
memoria; praeterita veneratione, 
przeszłe rzeczy szanować; udaro- 
wać kogo, zaszczycić, aliquem 
beneficiis, liberalitate, laudibus 
honore, donis; omnibus officiis, 
czynić wszelkie usługi; lacrimis 
pr., oplakiwać; b) mówić, rozpra- 


chcićć kogo 


me a 


Prosrero 


wiać « czem, quod ñon longius 

prosequar; poet.: mówić dalćj; pro- 

sequitur pavitans; 2) ścigać, g0- 
nie, fugientes longius pr. — prze- 
nos. prześladować, aliquem. 

Prosćro, serui, sertum, 3. poka- 
zywać, wystawiać, linguam. 

Proserpina, ae, Ż. córka Jowisza 
i Cerery, żona Plutona. królowa 
miejsce podziemnych. 

Prosilio, silui (także: cilivi i si- 
lii), 4. wyskoczyć skąd, 6x ta- 
bernaculo, de navi, a sede sua: 
sanguis prosilit (wytryska); — 
przenoś. prosiliet frenis natura re- 
motis, poet.; wyskoczyć dokąd, po- 
śpieszyć, in concionem. 
Prosócer, eri, m. dziad Żony. 
Prospecto, 1. wyglądać, ex fe- 
nesttis; spoglądać, przypatrywać 
się, proelium equestre, pontuin 
e puppi; Capitolia ex aede; — 
przenoś. a) rozciągać się, być 0- 
bróconym, villa Siculum mare: 
d) oglądać się na co, oczekiwać 
czego, myślćć o czóm, z 4 przyp. 
lub ze zdaniem zależnóm, exsilium; 
diem de die prospectans, ccytod 
auxiliam appareret; cy zanosić się 
na ce, czekać, te quoquo fata 
prospeotant pania. 

Prospectus, u8, m. widok, wyglą- 
danie, wyjrzenie, prospectum prae- 
bere ad urbem, impedire, adi- 
mere, prohibere; eripere oculis; 
poet e oczach: aequora metior 
prospectu meo; 2) widck, widzial- 
ność, osso in prospectu, być wi- 
dzianym; in prospectum populi 
producere; portus pulcherimo pro- 
spectu, z którego się bardzo pięk- 
ny przedstawia widok. 

Prospocilor, Āri, spoglądać, de 
vallo; wywiadywać się, zasięgać 
wiadomości, Siecium  prospecu- 

latus mittunt; także przech.: uj- 
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rzeć, zoczyć, spostrzedz, adven- 

tum imperatoris e muris. 

Prosper, i prospórus, a, um, po- 
żądany, pomyślny, błogi, status, 
fortuna, eventus, proelium, indo- 
les i t. p.; rzeczvw. prospera, orum, 
n. pomyslność, pomyślne ekolicz- 
ności; 2) sprawujący pomyślność, 
uszczęśliwiający, Bellona; z przyp. 
2. u poet. 

Prospóre, przysł. szczęśliwie, po- 
utyślnie, podług życzenia, cedere, 
minus pr. procedere; rem gerere 

Prosperitas, atis, ż. pomyślność, 
dobre powodzenie, valetudinis 
(dobry stan zdrowia); vitae; im- 
proborum prosperitates. 
Prospóro, 1. poszcześcić, pobło- 
goslawić, pożądany skutek spra- 
wić, uti populo Romano vim vic 
toriamque prosperetis. ' 
Prosperus, a, UM, patrz prosper 
Prospicientia, ae, Ż. przezoTność, 
ostrożność , baczność. 

Prospicio, spexi, spectum, 3. spo- 

glądać, ex castris in urbem, lon- 

ge, procul, multum, daleko sięgać 
wzrokiem; oglądać się, uważać, 

a janua, tots die;—przenoś. mićć 

e czóm staranie, być o co tro- 

skliwym, z przyp. 3, sociis, patriae, 
liberis suis, saluti, rei frumenta- 
riae; także 2 nast. spój. ut iub ne 

i tryb. łącz.; 2) przech. «/ daleko 
widzióć, aliquem lub aliquid, 

szczegól. upatrywać kogo, ogląe 
dać się za kim, ex speculis ad- 
ventantem hostium classem; — prze- 
noś. a)' pod względem położenia: 
być obróconym, leżóć ku jakićj 

stronie, domus agros prospicit; 4) 
przewidywać, tempestatem futu- 
ram; casus futuros; multum in 
posteram; ante animo; stąd: mićć 
e czóm staranie, zapewniać, Za- 
bezpieczać, sedem senectuti; proe 
specti commeatus. 


Prosterno 


Prosterno, stravi, stratum, 3. po- 
desłać, obalić na ziemię, powalić, 
wywrócić, se ad pedes alicujus, 
rzucić się komu do nóg; corpus 
kumi, hostem, oppida; — prze- 
noś. a) zniszczyć, zgubić, aliquem; 
omnia furore; mores civitatis; Gal- 
liam; 8) poniżyć, spodlić, se. 

Prostituo, stitui, stititum, 3. wy- 
stawiać publicznie na przedaż. a- 
liqnem lub aliquid; — przenęś. 
vocem foro ingrato. 

Prosto, stiti, statum, 1. być wy- 
stawionym, stąd: a) wystawać, 
sterczćć; b) nadstawiać się pu- 
blicznie; c) o towarach: być na 
przedaż, ut prostes Sosiorum pu- 
mice mundus. (terram. 

Prosubigo, Śre, wyryć, skopać, 
Prosum, fui, prodesse, być po- 


żytecznym, slużyć do czego, nec 
sibi nec alii; nil tibi meae lite- 
fao profuerunt; ad virtutem ; pro- 
fore = profuturum esse, quae pro- 


foro credam; także z tryb. bez.: 
nec quidquam tibi prodest tentasse. 

Protectus, a, um, osloniony, okry- 
ty, zabezpieczony, protectior sa- 
pientia. 

Protego, toxi, tectum, 3. zakryć 
z przodu, osłonić, aliquem lut 
aliquid aliqua re; — przenoś. 4) 
ukryć, pokryć, insidias; nequi- 
tiam supercilio truci; 8) zasłonić, 
zabezpieczyć, portus naves a ven- 
tis protegit; 2) dać obdaszek, qui 
aedes protexisset. 

Protólo, 1. odegnać, odpędzić. 
Protólum, i, s. ciąg, pociąg, 
sprzężaj; — przenoś. nieprzerwa- 
ny ciąg, postęp, protelo stimula- 
tur fulgure fulgur. 

Protendo, tendi, tensum lub ten- 
tam, 3. wyciągać przed sobą, dex- 
tram; hastas; brachia in mare; 
stąd: proteutus, a, um, wycią- 
gniony, dlugi, ia octo pedes. 


Protraho 


Protónus, lub protinus, przyst 
przed sobą, naprzód, ire, agere, 
pergere; stąd: a) o przestrzeni: 
ciągle, bez przerwy, quum pr. u- 
traque tellus una foret; obie zie- 
mie (Italia i Sycylia), stanowily 
jednę całość, byly z sobą polą- 
czone; b) w odniesieniu do czasu: 
nieprzerwanie , nienstannie, ciągle; 
albo: natychmiast, bez zwłoki, 
zaraz z początku, in Africam 
transducere exercitum; ad aliquem 
mittere; pr. Çarthaginem ituros; 
monere; pr. de via. 

Protóro, trivi, trītum, 3. rozetrzéć, 
zgnieść, zdeptać, stluc, agmina 
curru;— przenoś. a)zniszczyć, rui- 
nā sna proteri; ò) zupelnie wzgar= 
dzić, mióć za nic, aliquem ; 2) za- 
cierać; — przenoś. wypychać, ver 
proterit aestas. 

Proterreo, terrui, territum, 2. wy- 
straszyć, wypłoszyć, hostas. 

Proterve, przysł. bezwstydnie, bez- 
czelnie, facere. 4 
Protervitas, ātis, Ż. bezczelność, 
zuchwalstwo, 

Protervus, a, um, niszczący, stel- 
la canis (która zbytecznym upa- 
lem wszystko niszczy); —- przenoś. 
bezwstydny, bezczelny; także. zu- 
chwały, manus pr. intentare. 

Protesilńus, i, m. mąż Laodamit, 
który-najpierwszy z pomiędzy re- 
ków pod Troją zostal zabity. 
Proteus, ei, lub e03, m. wieszczy 
bożek morski, pasterz trzód Nep- 
tuna; miał tę własność, że mógł 
się przemieniać w rozmaite posta- 
cie; poet. Protei columnae, gra- 
nice Egiptu; jako imię posp. czło- 
wiek niestały, zmienny, chytry. 
Protinus, patrz protenus. 

Protraho, traxi, tractam, 3. wy- 
wlec, pedibus cadaver ;—przenoś. 
wyjawić, odkryć, facinus per im- 
dicium; auctorem facinoris; 2) za- 


Protrńdo 


prowadzić, aliquem in convi- 
vium; ad operas meicenarias; — 
przenoś. skłonić do czego, 8powo- 
dować, ad indicium; 3) przecią- 
gnąć, przewlec, na str, bier. prze- 
dlnżyć się, przeciągnąć się, bel- 
lum Gimbricum protrahebatur. 
Protrido, trusi, trusum, 3. po- 
pchnąć, cylindram, wypchnąć, a- 
liquem foras; 2) odłożyć, odro- 
czyć, comitia in Januarium 
Proturbo, 1. wypchnąć, wygnać, 
wyrzucić, aliquem aliquo loco; 2) 
obalić, wywrócić, silvas, poet. 
Prout, przysł. jak, podlug tego 
jak, w miarę jak, pr. res postulat. 
Proveatus, us, m. podniesienie, 
wywyższenie. 
Provóho, Vexi, vectum, 3. wywo- 
Zic, na str bier. provehi equo, 
ante stationes, wyjechać; provwehi 
navi, cum classe freto, portu in 
altum, pelago, a terra, odpłynąć 
wypłynąć; — przenoś. «/ posu- 
wać dalćj, provectus acetate, w po- 
deszlym wieku, sędziwy; longius 
aetate pr., vestra benignitas pro- 
vexit orationem meam, przedłu- 
éyla mowę moją, pozwolila ob- 
szerniéj mówić; haec spes prove- 
Xit, ut-, nadzieja do tego posunę- 
la, doprowadziła, iż-; aliquem ad 
largius vivendum; gaudio prove- 
hente (me); na str. bier. provehi, 
posunąć się dalćj, unosić się, Za- 
pędzić się, pr. amore, vino, divi- 
ne instinctu, in amicitia longius; 
in maledicta; 6) powiększać, pod- 
wyższać, vim temperatam jn mā- 
Jūs; wynosić, posuwać do wyż- 
szych godności, aliquem in con- 
sulatus, na str. bier. posuwać się, 
postępować wyżćj. 
Erovónio, vëni, ventum, 4. wyjść, 
wystąpić; — przenoś. wyrastać, 
frumentum angustius provenerat; 
@ późn. pis. e ludziach: rodzić 
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Prorvideo 


się, quibus provenere liberi; — 
przenoś. provenerc ibi scriptorum 
magna ingenia; 2) udawac się, po- 
wodzić się, carmina proveniunt, 
u poet. i późn. pis. 

Proventus, us, m. wyjście, wscho- 
dzenie, wyrastanie; stąd: plon, u- 
rodzaj, onerat sulcos proventu, 
poet.; 2) wypadek , koniec, zwłasz- 
cza pomyślny, temporis superioris. 

Proverbium, ii, a. przyslowie, in 
pr. venit, poszło w przysłowie; 
in proverbio est, jest to przysło- 
wie; proverbio Yeteri, podlug da- 
wnego przysłowia. (źnie. 

Provide, przysł. przezornie , ostro- 

Providens, tis, ostrożny, przezorny. 

Providenter, przysł. ostrożnie, prze- 
zornie, bacznie. 

Providentia, ae, Ż. przezorność, 
przewidywanie, pr. est, per quam 
futurum aliquid videtur; 2) opatrz- 
uość, dcorum providentia mundum 
administrari. 

Provideo, Vidi, visum 2. a) nie- 
przech. daleko widzsść, Grocul; 
stąd: przewidywać., być przezor- 
nym, estrożnym;' często: mióć 
staranie, pieczołowitość, troskli- 
wość, multuin in posterum; provi- 
detur de aliqua re; alicui rei; 8) 
przech. daleko 'widzićć, zoczyć, 
aliquem; stąd: przewidywać, prov. 
animo lub samo providere aliynid 
lub z 4 przyp. i tryb. bezok.; non 
prorisus, nieprzewidziany, niespo- 
dziany; często: mićć o czóm sta- 
ranie, dbać e co, zajmować się 
troskliwie, ze spój. ut lub ne i 
tryb. lącz., albo ze zdaniem wzgl., 
cura et provide, ne quid ei dcsit; 
proridebo, ut rectissime agantur 
omnia; stąd dostarczać, rem fru- 
mentariam; 6a, quae ad usum na- 
vium pertinerent, providere insti- 
taunt; zaradzać, starać się uni- 
knąć, aliquid. 


Providus 


Providus, a, um, przewidujący, 
rerum futurarum; opinio pr. fu- 
turi; 2) przezorny, ostrożny, ani- 
"mal hoc providum, sagax (homo); 
3) troskliwy, staranny, natnra pro- 
vida utilitatum opportunitatumque 
omnium, 

Provincia, ae, Ż. powierzony ko- 
mu zakres działalności urzędowej 
w ogóle; w szczegól. zaś zakres 
czynności konsulów, pretorów, wo- 
dzów tak w pokoju jak į w czasie 
wojny; stąd o preturze: provincia 
urbana, peregrina; także: decre- 
verə patres, ut alteri consulum 
Italia bellumque cum Hannibale 
provincia esset; 2) zarządzanie 
jakim krajem zewnątrz ltalii, któ- 
ry był podbity przez Rzymian, 
provinciam prorogare, dóponere; 
3) sam kra) podbity nazywał się 
provincia, jak Gallia i t p.; 


szczegól. zaś wschodnia część Gal- 
lii narboneńskićj i królestwo Per- 


gamu, jako prowincya Azyatycka, 
porów. Gallia i Asia. 
Provincialis, e, do prowincyi od- 
noszący się, prowincyonalny, z pro- 
wincyi; rzeczowo. provinciales, ium, 
m. micszkańcy prowincyi. 
Provisio, ómis, ż. przezocność, 
baczność, animi; 2) przewidy- 
wanie, animi; stąd: troskliwość, 
pieczołowitość; opatrzność, divina, 
oględność, temporis posteri; omni 
diligentiae provisione, z całą tro- 
skliwoćcią; także: unikanie, wy- 
strzezanie się, vitiorum. 

Proviso, ere, oglądać się na co, 
uważać, patrzóć. 
Provisor, Órs, m. 
nadal, czyniący zapas, 
tardus provisor. 
Provocśtio, Ónis, £. wyzywanie 
(przeciwnika do walki), ex provo- 
catione hostem interemit; 2) od- 
wołanie się do wyższego sądu, est 


obmyślający 
utilium 


Prudenter 


prorocatio, wo no odwołąc sit 


wyżćj. 

Provocaitor, óris, m. rodzaj szer- 
mierza, który wyzywał do walki. 

Provóco, 1. powolywać, wzywać, 
mandat, ut ad se provocent Šimo- 
nidem; poet.: Anrora roseo ore 
diem pr.; pobudzać, provocari a- 
liqua re, beneficiis, sermonibus; 
drażnić, maledictis, injuriis; wy- 
zywać do walki, pr. ad pugnam 
lub samo provocare; 2) odwoly- 
wać się do kogo, ad aliquem. 

Provólo, 1. wylecićć; — przenoś. 
szybko wybiedz, wyjechać, subi- 
to omnibus copiis pr; provolant 
duo Fabii. 

Provolvo, volri, voliitum, 3. zwa- 
lić, stoczyć, zrzucić, cupas arden- 
tes in opera; saxa in subenntes; 
se cum armis; se pr. lub provol- 
vi, spaść, zwalić się, ad. genua, 
ad pedes, upaść do nóg. 

Proxime, patrz propo. 

Proximitas, Atis, ż. blizkość, są- 
siedztwo; — przenoś. a) podo- 
bieństwo; 8) blizkie powinowactwo, 
pokrewieństwo. 

Proximo, äre, zbliżać się, być 
blizko, z przyp. 3 capiti Equi 
proximat Aquarii dextra. 

Proximo, przysł. niedawno. 

Proximus, a, um, patrz propior. 

Prudens, tis (złoż. z pro-videns), 
naprzód wiedzący, przewidujący, 
quos prudens praetereo, wiedząc, 
z namysłem, umyślnie pomijam; 
2) dobrze co znający, dobrze 
z czóm obeznajmiony, biegły, 
z przyp. 2 rei militaris, także: 
z 4 przyp. itryb bezok.; 3) prze- 
zorny, baczny, roztropny, male- 
bant eum nimis timidum quam 
prudentem existimari; vir ad con- 
silia prudens; in existimando. 

Prudenter, przysł. przezornie, 0g!ġe 


| 


Prudentia 


date. bacznie, roztropnie, persc- 
qui, facere. 

Prudentia, ae, Ż. dokladna znajo- 
mość, umiejętność, biegłość, ju- 
ris publici, civilis, futurorum; 
physicornm est ista pr.; 2) prze- 
zorność, oględność, roztropność, 
pr. est rerum expetendarum fu- 
glendarumgue scientia; także: chy- 
trość, suspecta alicujus pr., u późn. 

Pruina, ae, ź. szron; poet.: a) śnieg, 
corpora circumfusa pruinis; D) zi- 
ma, ad medias sementem exten- 
de pruinas. 

Pruinósus, a, um, szronisty, pe- 
len szronu, nox, herba. 

Prina, ae, ż. węgle rozżarzone, 
zarzewie. [rzewia, torris. 

Prunitius, a, um, tyczący SIĘ Za- 

Prónum, i, n. śliwka (owoc). 

Prinus, i, $ drzewo śliwkowe. 

Prńrio, Ire, świerzbićć ; —przenoś. 
mieć chętkę de czego. 

Prusa, ae, Ź. miasto w Bitynii. 

Pritanóum, i, ». gmach publicz- 
ny, w niektórych miastach Grec- 
kich, gdzie najwyżsi urzędnicy 
zbierali się i jadali; tamże zasłu- 
żeni mężowie mieli kosztem pu- 
blicznym zapewnione dla siebie 
dożywotnie utrzymanie. 

Prytinis, is, m. jeden z najwyż- 
szych urzędników w niektórych 
miastach Grecyi. 

Psalio, psali, 3. grać na instru- 
mencie strónowym; śpiewać przy- 
grywając 

Psaltórium, ii, z, instrument mtu- 
zyczny podobny do cytry. 
Psaltria, ae, 2. grająca na instru- 
mencie strónow j in. 

Psecas, ddis żŻ. nazwisko niewol- 
nicy, która włosy swćj pani won- 
nym olejkiem nakrapiała, trefla; 
2) nazwisko nimfy. 

Psephisama, ătis, n. uchwala ia- 

da, wyrok u Greków. 
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Pseudocàto, nis, m. falszywy 
Katon, małpujący Katona. 

Pseudodamasippus, i, m. małpu- 
jący Damazyppa. 

Pseudólus, i, m. kłamca, Igarz, 
tytuł komedyi Plauta. 

Pseudomćnos,i, m. falszywy syl- 
łogizm = mentiens. 

Pseudóperseus, i, m. falszywy 
Perseusz. 

Pseudophilippus, i, m. patrz An- 
driscus. 

Pseudothyrum, i, n. tylne skry-. 
te drzwi; — przenoś. quemadmo- 
dum ad istum postea per pseudo- 
thyrum lub pseudothyro (numi) 
revertantur (tajemnym sposobem). 
PsittReus, i, m. papuga. 
Psophis, [dis, ż. miasto w An 
kadyi. 

Psychomantium, ii, lub -čum, ei, 
n. miejsce, w którćm wywoływa- 
no dusze zmarłych w celu ich 
zapytywania. 

Psythius, a, um, psytyjski, vitia 
ps. lub samo psythia, gatunek 
greckich winorośli. 

Pteleon, lub Ptelenm, i, w. mia- 
sto i port w Tessalii 
Ptisanarium, ii, n, odwar z jęcz- 
mienia lub ryżu. 

Ptolemaeus, i, m. imię królów 
Egipskich po śmierci Aleksandra 
Wielkiego, z których pierwszy na- 
zywał się Pt. Lagi (syn Mace- 
dończyka Lagusa i Arsinoi), stąd: 
a) Ptolemaeus, a, um, do Ptole- 
meusza odnoszący się: b) Ptole- 
măis, Ydis, ż. imię kilku miast 
w Egipcie, Fenicyi, Cyrenaice. 
Pubeo, Śre, być w wieku dojrza» 
lym, młodziańskim; stąd: pubens, 
młodzieniec dorosły. 
Pubertas, śtis, Ż. męzkość, wiek 
młodziaństwa; stąd: znaki mężł- 
nienia, zarastanie, mech ua bro- 
dzie. 


Pubes 


Pubes, pubčris, będący w wieku 
młodzieńczym, zarastający, doro- 
sly; stąd: rzeczow. puberes, 080- 
by dorosle, dojrzałe; — przenoś. 
o mchu na liściach: puberibus 
caulis foliis, poet. 

Pubes, is, ż. męzkość, stąd: do- 
rośli, dojrzali ludzie, omnem Ita- 
liae pubem; poet. miejsce zara- 
stania, lono. 

Pubesco, pnbni, 3. przychodzić 

` do lat mlodzieńczych; w ogóle: 
o płodach ziemi, dorastać, doj 
rzewać, pubescunt, qnae orinntur 
e terra; stąd: zarastać, okrywać 
się porostem, aequali tecam pu- 
besceret aevo, — przenoś. i poet. 
powlekać się, okrywać się, prata 
pobescunt flore. 

Publicśnus, a, um, tyczący się 
dochodów publicznych; rzeczom. 
publicanus, i, m. dzierżawca gló- 
wny dochodów państwa Rzym- 
skiego z cel, pastwisk i dziesię- 
cin zbożowych. Dzierżawcy ci 
zwykle byli ze stanu rycerskiego. 
Publicatio, ónis, $. zabranie na 
skarb 

Publico, przysł. z polecenia lub 
w imieniu narodu, rządu, fru- 
montum, qnod essent publice pol- 
liciti; w interesie państwa z ko- 
rzyścią lub szkodą. publice ma- 
ximam putant esse laudem; na- 
kladom, kosztem publicznym, ela- 
tus; vesci; alere; 2) publicznie, 
w obliczu rządu, publiczności, p. 
est interfectus; tractus per urbem 
Romam p. 

Publicius, a, um, nazwisko Rzyp- 
skiego rodu; clivus P., pagórek 
w Rzymie od jednego z Publi- 
cyuszów nazwany; stąd: Publi- 
cianus, a, um, publicyański. 
Publico, 1. zabierać na skarb, re- 
gnum Jubae, bona, agros, pecu- 
nias, Ptolemaeum, jego majątek; 


oyt 


kmnasnscz 


2) dozwolić na użytek powszech. 
ny, Aventinum (zająć pod uprawę). 
Pubiieóla, ae, m. przyjaciel gmi- 
au, zaslugujący się ludowi, przy: 
domek Waleryusza i jego potom- 
ków. 

Publicus, a, nm, tyczący się rzą- 
da państwa , miasta, gminy, wspól- 
ny; w imieniu iub nakładem pań- 
stwa urządzony; rzeczow. a) pu- 
blicus, i, m. osoba pelniąca obo- 
wiązki rządowe, urzędnik; b) pu- 
blicum, i, s. wlasność narodowa, 
kraina do skarbu należąca, Cam- 
panum, quod ejus (agri) publi- 
cum populi Romani csset; często: 
majątek narodowy, skarb publicz- 
ny, dochody państwa, addicere 
in publicum; in p. redigere, de- 
pouere, deferro; in p. omere; con- 
vivari do publico; 6x p. tradere; 
frui publico; dzierżawa publiczna, 
in 60 p. esse, publica male redi- 
mere; societas omnium publico- 
rum; miejsce publiczne, plac, ry- 
nek, droga, skład publiczny, ia 
p. conferre, prodire, in publico 
epulari; proripere so in publicum; 
in publico esse, nie być w domu; 
publico carere, zostawać w domu; 
nudus per p. ductus, przez uli- 
cę; 2) powszechny, wszystkim do 
użytku dozwolony, lux mundi 
(słoiice), libertas; luctus; verba; 
p. moribus degere (zwyczajnym 
sposobem); structura carminis p., 
budowa wiersza pospolita, nieo- 
sobliwa. (skiego rodu. 

Pubiilius, a, um, nazwisko Rzym- 

Publius, ii, m. Rzymskie przed- 
imię 

Pudendus, a, um, haniebny, Za- 
wstydzający, sromotny, cansa, vita. 

Pudens, tis, wstydliwy, skromny, 
obyczajny 

Pudenter, przysł. wstydliwie, skre- 
mnie, rogare, vivere. 


Pudeo 


»adeo, pudni, puditum, 2. wsty- 
dzić się, pudendo, przez wstyd; 
zwykle nicosob.; osoba wstydząca 
się kladzie się w przyp. 4. a to, 
o co się kto wstydzi, w przyp. 2. 
pudet me alicnjus rei lub alicn- 
jus, wstydzę się czego, koge; tak- 
ł6: me an:'em quid pudeat, qui-; 
ja zań czegoż się mam wstydzić, 
który-; z tr bez.: quem Romano- 
rum pudet uxorem ducere in con- 
viviam? plebem pudet reverti. 
Budfbundus, a, um, wstydzący 
się, wstydliwy, matrona. 
Pudfoitia, ae, Żż. wstydliwość, 
skromność, czystość; także jako 
bóstwo: Pudicitia patricia i ple- 
beja 

Pudłous, a, um, wstydliwy, skro- 
mny, obyczajny, uxor, mores. 
Pador. öris, m. wstyd brjaźt 
slusznéj nagany, famae; ev que 


fit, ut pudorem rubor, terrorer ` 


páillor consequatur; 2: obyczaj- 
ność, czystość, wstydliwość, obli- 
ts pudoris; 3) także o tém, czego 
się mamy wstydzić: nec pudor est; 
pudori esse, sprawiać hańbę, 
quamtus pudor esset obsideri; cum 
pudore alicujus, na wstyd, ze 
wstydem proh pudor! co za wstyd, 
hańba! 

Puella, ae, Ż dziewczyna poet.: 
Danai ‘puollae, córki; w ogóle: 
młoda kctieta mloda żona. 
Puelldris, e, dziewczęcy, tyczący 
się dziewczyny. 

Puer, Ćri, m. chlopiec, zwykle do 
lat 17; a puero i a pueris, od 
dzieciństwa, od wieku dziecinne- 
go: 6x pueris excedere, wyjść 
z wieku dziecinnego ; admodum p., 
jeszcze bardzo mlody; cum filio 
adhuc puero, gdy byl jeszcze 
w wieku dziecinnym; poet. i u 
późm. pis.: syn, Latonae, Ledae; 
w licz. mn. dzieci, młodzi ludzie: 
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2) sluga, niewolnik, pueri litera- 
tissimi; regius; 3) nieżonaty, poet.; 

4) czasem znaczy lekką naganę: 
zniewieściały, u późn pis 

Puerilis, 6, dziecinny młodocia- 
ny, actas, anni; — przenoś, dzio- 
cinny, nierozwaźżny, plochy, nio- 
baczny, consilium, sententia. 

Pueriliter, przysł. dziecinnie, po 
"dziecinnemu; nieroznażnie, nio- 
baczuie, ludere; facere.  , 

Pueritia, ae, $. dzieciństwo, wiek 
dziecinny do lat 17 e ludc atque 
pueritiae disciplina ; pueritiae ado- 
lescentia obrepit. 

Puerpóra, ae, Ż. polożnica 

Puerpórium, ii, m. połóg. 
Puertia, ao, $. = pueritia 
Puerdlus, i, m. chlopczyna, pue- 
rulo me, gdy byłem jeszcze ma- 
lym chlopcem. 

Fugll, Ilis, m. szermierz walczący 
na kulaki, opatrzony w rękawice 
rzemienne, ca6stuR. 

Pugilótio, Onis, ż. walka na kułaki 

Pugio, Onis, m. sztylet, puginał: — 
przenoś. plumbeus p., slaby dowód. 

Pugiunońlus, i, m. mały sztylet. 
Pugna, ae, $ bitwa, walka, po- 
tyczka, equestris, pedestris; pug. 
navalem facere, committere, pu- 
gna decertare; p. singularis, poje- 
dynek; — przenoś. a) spór, kłó- 
tnia uczonych, doctissimorum he- 
minum; 6) linia bojowa, szyk, p. 
media, średni hufiec; ordinata 
pugna. 

Pugnaciter, przysł. z zapałem do 
walki, natarczywie, zacięcie. 

Pugnńtor, Oris, m. walczący. 

Pugnax, ścis, chciwy walki, wø- 
jowniczy, bitny; 2) gwałtowny, 
silny, exordium; 3) zwadliwy, za- 
cięty. 

Pugno, 1. walczyć, bitwę staczać, 
bene, male, szczęśliwie, nieszczę- 
śliwie, pugnam, proelium pugna- 


Pugznua 


re, poet.. bella pugnata; — prze- 
noś. a) spiorat się, kłócić się, cum 
aliquo; de aliqua re; poet. e rze- 
czach nieżywotnych: frigida pu- 
gnabant calidis; stąd: być w sprze- 
ezności, secum; alicui rei; pu- 
gnantia loqui; 8) ze spój. ut lab 
ne i tr. łącz. usilnie się starać, 
usiłować, id ne impetremus, pū- 
gnabis; poet. z tryb. bezok. pn- 
gnat molles evincere somnos. 
Pugnus, i, m. pięść, kulak, poet. 
walka pięściowa, pugno victus; 
superare pugnis. 

Pulchellas, a, um, Jadniuchny, 
szczegół. w znaczenin wzgardli- 


wóm, ironicznie, Pulchellus jako 
przezwisko Klodyusza. 

Pulcher, chra, chrum i palcer, 
cra, crum, piękny, hoży, arodzi- 
wy, puer; — przenoś. &) piękny, 
wyśmienity wyborny, sławny, 6- 
xemplum, poëma, consilium; pul- 


chrum est, piękna jest rzecz, z tr. 
bezok. cui pulchrum fuit in me- 
dios dormire dies; pulchrumque 
mori succurrit in armis; 0) blogi, 
szczęśliwy, dies, victoria; se pul- 
chrum ac bcatum putare. 
Pulcher, chri, m. Rzymskie prze- 
zwisko; 2) Pulchri promontorium, 
przylądek w Afryce. 

Pulchre, lub pulcre, przysł. plę- 
knie, wybornie, dobrze, p. est mi- 
hi, blogo mi; jako wykrzyknik: 
brawo! wybornie! clamabit enim 
pulchre, bene, recte. 
Pulohritado, mis, ż. piękność, 
corporis, coloram, verborum; — 
przenoś świetność , zacność, wSpa- 
nialość, virtus tantam habet pul- 
ehritudinem, at-; pulchritudinis 
duo genera sunt, quorum in alte- 
ro venustas, in altero dignitas- 
Pulójum, i, lub pulegium, ii, m. 
polej, roślina pachnąca; — prze- 
moć. przyjemność, ad cujus rutam 


Puls 


palejo mihi tui sermonis utendum 
est, przyjemności twojej rozmowy. 

Pulex, cis, m. pchła. 

Pullśrius, ii, m. zajmujący się 
utrzymywaniem kurcząt, których 
używano do wróżby, przypatrując 
się jak jadły rzucone sobie zboże. 

Pullatus, a, um, żałobną suknia 
odziany. 

Pullólo, 1. puszczać odrostki , roz- 
wijać się; — przenoś. tot pullulat 
atra colubris, najeżona mnóstwem 
wężów; szerzyć się, pullulare in- 
cipiebat luxuria. 

1. Pullus,a, um, młody; rzeczow. 
pullus, 1, m. w ogóle: mlode 
źwierzątko, szczegół. kurczą; — 
przenoś. pullus milvinus, jastrzę- 
bie plemię, o zdziercy, chciwym 
zdobyczy czlowieku. 

2. Pullus, a, um, ciemny, Czar- 
niawy, czarny, pulla vestis, toga, 
tunica i t. p. ciemna odzież, ża- 
lobna; także: rzeczow. pullum, i, 
pulla, orum, n. poet. 

Pulmentirium, ii, ». przysmak, 
jedzenie służące do zaostrzenia 
apetytu; — przenoś. pulmentarium 
quaere sudando. 

Pulmentum, i, m. przykąsek do 
chleba; 2) jedzenie, potrawa, coe- 
nes pulmenta laboribus empta. 

Pulmo, ónis, m. pluca, także 
w licz. mn. pulmones. 

Pulpa, ać, ż. mięsista część u źwie- 
rząt. [sa 

Pulpamen, Ynis, n. potrawa z mig- 

Pulpamentum, i, %. potrawą 
z mięsa, przykąsek, środek, je- 
dzenie do zaostrzenia apetytu pul. 
fames. 

Pulpitum, i, #. miejsce wzniesio- 
ne dla mówców, aktorów, Aeshy- 
lus modicis instravit pulpita tignis 

Puls, pultis, ż. zacierka z mąki i 
jarzyn , używana od Rzymian pier- 
wój nim chleb wypiekać zaczęli; 


relsatio 


rzucana ją zwykle kawałkami na 
karm kurom wieszczym , stąd: of- 
fa pultis. 

Pulsńtio, Onis, é bicie, trącanie. 
Żwlso, 1.trącać, uderzać, stukać, 
ic, aliquem lub aliquid; poet. 
a koniach: pedibus spatium Olym- 
pi, przebiegać; także: campus as- 
sidnis pulsatus eqnis; stąd o ja- 
dących: curru Phoebe medium 
pułsabat Olympum; © rzeczach 
nieżywotnych: pulsarunt arva li- 
gones (potlukły, pokruszyły, upra- 
wiły); erupere nervo pulsatae sa- 
gittae (wypadły strzaly przez wy- 
prężenie cięciwy); — przenoś. a) 
uderzać 6 co, surdas aures (groch 
na ścianę rzucać); na str. bier. być 
uderzonym, otrzymać wrażenie, 
adventitia visione pulsari; ò) po- 
budzaó, skłaniać do czego, quae 
te vecordia pulsat, qui lacessas 
Pirithoum? c) niepokoić, corda 
pavor pulsans, poet. 

Pulsus, us, m. uderzenie, bicie, 
trącenie, tupanie, pedum, lyrae 
(granie na l); — przenoś. wra- 
żenie, pulsns animas dormientinm 
commovet. 

Pulvóreus, a, um, prochowy, 
z prochu, z kurzu powstały, nu- 
bes, tuman kurzawy; 2) zakurzo- 
ny, pełen kurzu solum, także: 
wznoszący kurz, palla. 
Pulverilentus, a, um, pelen ku- 
rzawy albo prochu: poet. prae- 
mia, połączone z wielkim trudem. 
Pulvillus, i, %. poduszeczka; 2) 
Pulvitlns, Rzymskie przezwisko. 
Pulvinar, Kris, s. poduszka, wez- 
glowie; w świątyniach łoże czyli 
sofa, na której umieszczano posą- 
gi bogów przed zastawionemi dla 
nich potrawami, porów. lectister- 
nium; 2) małżeńskie łoże cesa- 
rzowej. 

Pulvinarńum, ii, ». łoże czyli so- 
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fa w świątyniach, na której a- 
mieszczano posągi bogów. 

Pulyinus, i, m. poduszka, wem 
glowie, materac. 

Pulyis, Eris, m. rzadko ż. proch, 
kurzawa, pył; przysłowie: snlcoe- 
in pulvere ducere, napróżno pra- 
cować; p. eruditus, piasek, pylek, 
na którym dawni matematycy kre- 
Śliłi figury; stąd: hominem a pul- 
vero excitabo; poet.: hibernns, su- 
cha zima; 2) pole, miejsce utarczki, 
ówiczeń, exercentur equis, domi- 
tantque in pulvero currus;— prze- 
noś. a) pole, miejsce działalności, 
in suo pulrere, w swoim zawadzie; 
in solem atque pulverem procede- 
re, wystąpić pubłicznie; 8) o dzia- 
łalności: palma sine pulvere, beg 
walki, bez trudu, poct. 

Pumex, Icis, m. pumeks, kamień; 
u poet. skała dzinrkowata, 

Pumiceus, a, um, tyczący sią 


pumeksu, z pumeksu zrobiony. 


Pumilio, ómia, m. i ż. karzeł, 
karlica. 
Punotim, przysł. koląc, punctim 
magis quam caesim petere hostem. 
Punctum, i, n. (0d piingo) krop- 
ka, punkt; w szczegól. «) znak 
otrzymanego glosu czyli zdania 
przychy!nego na zgromadzeniu iw 
du przy wyborze urzędników; po- 
nieważ przed wprowadzeniem ta- 
bliczek rogator liczbę głosów, na 
tablicy woskiem powłeczonśj, kló- 
ciem odznaczał, quot in ea tribu 
puncta tuleris; w ogóle: pochwa- 
la, zdanie przychylne, omne talit 
punctum, qui miscuit utile dulci; * 
b) znak do oddzielania zdań isa- 
me oddzialy w mowie, interroga- 
tinnculis, quasi punctis; puscta 
argumentorum; ©) punkt matema- 
tyczny, stąd: każda najmniejsza 
część w przestrzeni, qaasi p. ter- 
rae; w czasie: chwila, temporin 


T00 


puscie, w okamgnieniu; p. tem- 
poris eodem; omnibus minimis 
temporam punctis. 

Pungo, pupigi, punctum, 3. klóć; — 
przenoś. martwić, trapić, robić 
nieprzyjemność, epistola tna me p.; 
qui se dies noctesjue stimulat ac 
pungit. 

Puniceus, a, um, Fenicki, Karta- 
fiński; 2) czerwony, do purpury 
zbliżony, chlainys. 

Punious, a, um, patrz Poenus. 

Punto, i depon. punior, 4. karać, 
sontes, maleficia; prohibenda in 
puniendo ira est; 2) mścić się, do- 
łorem, necem. 

Punitor, óris, m. karzący, mści- 
ciel. 

Pupa, ae, £. dziewczę; lalka. 

Pupilla, ae, ż. dzieweczka; sie- 
Tota. 

Pupiliaris, e, sicrocy, tyczący się 
sieroty. 

Pupflius, i, m. chlopczyk, sierota. 

Pupinia, ae, Ż. kraina w Lacyum, 
niedaleko od Tuskulum, nazywa- 
na także Pupiniensis ager. 

Pupius, a, um, nazwanie Rzym- 

„ skiego rodu, stąd: lex P. 

Puppies, is, Ż, tylna część okrętu; 
poet. okręt, puppibus illa prius, 
patulis nunc hospita plaustris; ad- 
vertere puppim, wylądować; aver- 
tere puppes, odplywać, uciekać; — 
pizenoś. o trzymaniu steru rządu, 
sedebamus in puppi et clavam te- 
nebamus. 

Pupila, ae, Ż. dziewczę (wyraz 
pieszczoty), laleczka; 2) źrenica. 

Pupiłuś, i, m. chlopczyna. 

Pupus, i, m. chlopiec. 

Pure,i poet. puriter, przysł. czy- 
sto, pure lauta corpora; jasno, 
świetnie, splendens Pario mar- 
mors purius; naturalnie, bez oslo- 
ny. w naturalnéj postaci, appare- 
re, poet., — przenoś. a/ w odnie- 


Purpirena 


sieniu do mowy: poprawrie, czy- 
sio, loqui; Ży niewinnie, miesliaże- 
nie, bez skazy, acta aetas, c) do- 
skonale, zupelnie, quid p. tran- 
quillet, poet. i 
Purgimen, ïnis, n. śmiecie, nie- 
czystość, gnój; 2) środek oczysz- 
czenia pod względem religijnym. 
mali, caedis, poet. 
Purgamentum, i, n. brud, pluga- 
stwo, — przenos. w licz. mn, ħa- 
lastra, motloch, gawiedź, urbium 
sorvomm, u późn pis. 
Purgśtio, Onis, Ż. czyszczenie, al- 
vi; — przenoś. uniewinnienie, u- 
sprawiedliwienie. 

Purgo, 1 czyścić, przeczyszczać. 
wypróźziać, quid radix ad pur- 
gandum possit, purgor bilem 
post.; także: purgatum te illius 
morbi esse, że się wyleczyłeś z téj 
slabości, poet; — przenoś. oczy- 
ścić, urbem; uniewinniać, uspra- 
wiedliwiać, aliquem de aliqua re. 
se alicui, usprawiedliwiać się 
przed kim; civitatem facti dicti- 
que; p. crimina, zbijać zarzuty: 
oczyszczać sposobem religijnym. 
populos, nefas, „poet; qui etiam 
Tiberii dedecora purgaverit. 
Puriter, przysł. patrz pure. 
Purpira, ae, 4. ślimak wydający 
farbę szarłatną; stąd: a) farba 
szarlatna, purpura; 6) suknia 
purpurowa, bramowana purpurą, 
którą nosili królowie, wyżsi u- 
rzędnicy i cesarze, purpuram ac- 
cipero, sumere, zostać cesarzem: 
nosilo ją także pospólstwo, ala 
w lichym gatunku, p. plebeja. 
Purpuratus, a, um szarlatną sū- 
kntą odziany; rzeczow. puarpura- 
tus, $, m. wyższy urzędnik przy 
panujących na wschodzie, mini- 
ster, generał, dextre cornu pur 
puratorum unus praeerat. 
Purpùreus, a, um, purpurowy, 


Purus 


szarlatny. czerwony, czerwonawy, 
fioletowy, i t. p. vestis, amictus, 
pallium: conscia purpureus venit 
in ora rubor, poet. piękny, świe- 
tny, lumen juventae purpureum; 
olores ver; -- przenoś. purpurą 
odziany, rex; purpurą okryty, 
torus, poet. : 

Purus, a, um, Czysty, aqua, ter- 
Ta, humus, adre purior ignis: sol; 
coelum, czyste, pogodne, stąd: 
a) czysty, gładki, bez ozdób, par- 
ma; argeutum, naczynie srebrne 
bez rzeżby, hasta, włócznia bez 
żelaza; vestis, toga, bez obszycia 
purpurowego; 5) wolny, nie zabu: 
dowany, nie zarosły; campus; c) 
o zysku: czysty, po edtrąceniu 
kosztów, quid possit ad dominum 
puri ac reliqui pervenire; d) w od- 
niesieniu do mowy: czysty, bez 
bledów, bez ozdób krasomówskich, 
naturalny; we względzie sądo- 
wym: prosty, bezwarunkowy, bez 
wyjątków, bez zastrzeżeń, judi- 
cium; e) we względzie moralnym: 
czysty, bez skazy, nieskalany, 
prawy, uczciwy, skromny; stąd: 
locus, niezbezczeszczone, niou- 
częszczane, f) wolny od žaloby, 
wesoly, familia, dies. 

Pis, pūris, z. TOpa;— przenoś. mo- 
wa jadowita, zlośliwa, Rupiłipus 
atque venenum. * 

Pusillus, a, um, bardzo maly 
szczupły, drobny, epistola; ha- 
buimus in Cumano quasi pusil- 
lam Romam: przenoś. maly, ma- 
ło znaczny „drobiazgowy , Causa: 
niedołężny, bojaźliwy, homo, ani- 
mus, 

Pusio, nis, m. chlopczyk. 

Pustùla, ae, ż. krostka, peche- 
rzyk na ciele 

Puta, (tr. rozk. od 2 puto), na- 
przyklad, to jest. 
putamen, Inis, ». lupina, skorupa 
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Putatio, nis, ż (od 1 puto) ob- 
cinanie, arborum ac vitium. 

Puteal, ālis, z. opasanie i przykry- 
cie studzienne: — przenoś, © miej- 
scu nie przykrytćm, lecz tylke 
opasanóm, które szanowano iake 
święte i na które wchodzić nie 
godziło się; takie np. bylo na 
placu zwanym comitium p- Li- 
bonis lub Scribonianum. Przy 
nióm zgromadzali się zwykle ban- 
kierowie i lichwiarze dla robie- 
nia układów pieniężnych. p. Li- 
bonis maudabo siccis 

Puteilis, 6, studzienny. 

Puteo, putni, 2. cuchnąć, %rącić 
zgnilizną. 

Puteóli, orum, m. miasto ua po- 
brzeżu Kampanii (dziś Pozznolo); 
stąd: Puteolśnus, a. um, tyczą- 
cy się Puteolów; rzeczow. Puteo- 
lanum, i, n. posiadłość wiejską 
przy Puteolach i Puteolani, orum, 
m, Puteolanie. 

Puter, putris, putre i putris, e, 
spróchniały, zbótwiały, zguily, 
poma, fanum;—przenoś. a) pal- 
chuy, kruchy, solum, głeba, sulci; 
h) obwisly, mamma; lubieżiy, 
oculi, j y 

Puteus, i, m. studnia; 2) dół, ja- 
ma, p. demittere, wykopać. 

Putide, przysł. smrodliwie; — prze- 
uoś. nieprzyjemnie, z przesadą, 
zbyt wytwornie, dicero, literas 
exprimare. 

Putidiuscūùlus, a, um, nieco prze- 
sadny pedantyczny. 

Putidus, a, um, zgunily, zbótwia- 
ly, stęchły; — przenoś. cerzbram 
putidius, glowa przew rócona, czlo- 
wiek nierozsądny; 2) drobłazgo- 
wy, pedaltyczny, ne aut obscu- 
rum sit, aut putidius, 3) przesš- 
dny w mowie. i 

L Puto, 1. obcinać. 
vitem 


okrzewy was: 
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2 
rationem cum publicanis; szczegól. 
pod względem wartości wewnę- 
trznćj: a) oceniać, szącować, uwa= 
łać za co, z podwój. przyp. 4., 
na str. bier. z podwój. przyp. 1, 
qmod idoneum ad muniendum 
putarent; jam latrones putaban- 
tur; z przyp. 2 wartości: magni, 
pluris, tanti, i t. p. wysoko, wy- 
żéj, tak bardzo, tyle; z przyim. 
pro i 6 przyp.: aliquem pro ni- 
hilo, aliquid pro certo; także: 
aliquem in parentis numero pu- 
tare; aliquid denariis quingentis; 
b) myśleć, mniemać, sądzić, fac- 
ta puta, quaccunque jubes, uwa- 
żaj to tak, jakby już bylo wyko- 
nane; zwykle z 4 przyp. i tryb. 
bezok., często z opuszczonćm es- 
se, tempus transmitteadum puta- 
vi; na str. bier.: ut putarentur 
etiam cum numinibus babere ser- 
momem; często samo puto lub ut 
puto, nawiasowo, jak myślę, jak 
sądzę, at, puto, cst conteuta; 2) 
rozważać, rozmyślać, roztrząsać, 
multa putang sortemque animo 
miseratus iniquam. 

Putrefacio, fóci, factum, ò> (na 
str. bier. putrelio, factus, fieri), 
zgnoić, zrobić zbótwiałćm , na str. 
bier. zgnić, zbótwioć, putrefacta 
per imbres; 2) skruszyć, saxa in- 
fuso aceto. 

Putresco, putrui, 3. spróchnieć, 
zbótwieć, vestis p. in arca. 

Putridus, a, um, zgniły, spróch- 
niały, zbótwiały. 

Putris, patrz puter. i 

Putus, a, um, czysty, Jasny, Zro- 
zumialy, naturalny, putissimae 
orationes. 

Pydna, ac, Ż. miasto w Macedo- 
aii, stąd: Pydnaei, orum, m. 
Pydnejczycy. 

Pyza. ae, Ż. pośladek. 


*yrgo 


2. Puto, 1. obliczać, obrachować, Pygmaei, orum, m. bajeczny lud kar- 


lowaty w Indyach, Tracyii Etya- 
pii, stąd: Pygmaeus, a, um, de 
Pigmejczyków odnoszący się. 

Pygmilion, Onis, m. wnuk Age- 
nora; 2) krół Tyru i brat Dydony. 

Pylades, ae lub is, w. syn króla 
_Strofiusa, przyjaciel Oresta; stąd: 

Pyładcus, a, um, tyczący się Pie 
ladesa, amicitia, bardzo tkliwa, 
czuła. 

Pylae, arum, Žž. wąwozy, prze- 
chody między górami, P. Tauri, 
Amanicae, Susides; także w Tes- 
salii zwane Thermopylae; stąd: 
Pylaicus, a, um, w wąwozach 
mający miejsce, conventus, con- 
cilium, zebranie w Termopilach 
Pylus i Pylos, i, Ż. imię miast 
w Messenii i Elidzie, gdzie pa- 
nował Nestor; stąd: Pylius, a, 
um, do miasta Pylos należący; 
rzeczow. Pylius, Pylejczyk (Ne- 
stor), Pylius, a, um, do Nestora 
odnoszący się, dies. 

Pyra, ae, $. stós drzewa (do pale- 
nia trupa); 2) miejsce na górze 
(eta, gdzie Herkules spalil się, 

Pyrńmia, Idis, ź. piramida. 
Pyramus, i, m. kochanek Tysby. 

Pyrimus, i, m. rzeka w Cylicyi. 

Pyrónś, Es, Ż. a) jedna z pięćdzie- 
sięciu córek Danausa; 6) córka 
Bebryk4w, pochowana w górach 
Pirenejskich, które od nićj wzię- 
ly uazwisko; stąd: Pyrenaeus, a, 
um, od Pireny nazwany, Pire- 
nejski, Pyrenaeus saltus, Pyre- 
naei montes lub samo Pyrenaeus, 
góry między Hiszpanią i Gallią, 

Pyróthron, lub -um, i, z. zębo- 
wnik, roślina. 

Pyrgi, oram, w. miasto w Etruryi; 
stąd: Pyrgensis, pochodzący z te- 
go miasta. 

Pyrgo, us, ź mamka dzieci Pry- 
ama. 


pyropus * 


Pyrópus,i, m. mieszanina z trzech 
części miedzi i jednćj złota. 
Pyrrha, ae, i Pyrrhć, čs, Ź. cór- 
ka Kpimeteusa, żona Deukaliona; 
2) miasto na wyspie Lesbos; stąd: 
Pyrrhias, Adis, ¿. pochodząca Z te- 
go miasta. 

Pyrrho, nis, m. Grecki filozof 
z Elidy, założyciel szkoly Scep- 
tyków, stąd: I'yrrhonci, orum, 
m. zwolennicy Pirrona. 
Pyrrhus, i, m. syn Achillesa i 
Deidamii, z przydomkiem Neo- 
ptolemus; stąd: Pyrrides, a0, m. 
potomek Pirrusa, w licz. mnog. 
mieszkańcy Epiru, gdzie Pirrhus 
zalożyl królestwo; 2) król Epiru. 
Pythagóras, ac, m. Grecki filozof 
z wyspy Samos, założycieł filo- 
zofii Italskićej w Krotonie i Me- 
taponcie w niższćj Italii; stąd: aj 
Pythagortns, a, um, do Pytagora- 
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Qusdrantariusa 


sa ednoszący się; rzeczow. Pita- 
gorejczyk, uczeń i zwolennik Pi- 
tagorasa; b) Pythagoricus, a, um. 
Pitagorejski; rzeczow. Pythagorici. 
orum, m. Pitagorejczycy. 
Pytho, us, ź. dawne imię okolicy 
w Focydzie przy Parnasia, gdzie 
były Delfy; stąd: a) Pythicus, 
a, um, pityjski, delficki, Apollo, 
oraculum, vox; 8) Pythius, a, um, 
pityjski, delficki; rzeczew. Pythia, 
ae, ź. kaplanka Apollina w Del- 
fach i Pythia, orum, 2. igrzyska 
Pityjskie na cześć Apollina przy 
Delfach. 
Python, nis, m. wąż wielki przy 
Delfach, którego Apollo zabil. 
Pyxis, Idis, ż. puszeczka do cho- 
wania wonnych olejków, robiona 
pierwiastkowe z bukszpanu, a po- 
tem z żelaza, ołowiu i t. p. 


Q. 


Q, jako przedimię=Quintus: w wy- 
rażeniu: S. P. Q. R. znaczy que, 
Senatus Populusque Romanus. 
Qua, przysł. którędy, pontem fe- 
cit in Histro flumine, qua copias 
traduceret; qua sex mensibus iter 
fecerat, eadem i t. d.; duae erant 
viae, qua ad hibernacula posset 
perveniri; 2) jakim sposobem, jak, 
illuc, qua veniam? qua facere id 
. possis, nostram nunc accipe men- 
tem; 3) qua-qua, częścią-częścią, 
tak-jak, una dominus, qua adro- 
‘cati; 4) ne qua, aby czasem nie, 
aby przypadkiem nie; si qua, je- 
żeli tylko, jeżeli jakim sposobem, 
si qua fata sinant; 5) o ile, efu- 
ge, qua potes. 
Quacumque, lub quacunque, przy- 
słówek, którędykolwiek, quacun- 


que iter fecit, quacunque ingre- 
dimur; qua se cunque tulit, poet 
Quadamtśnus, przysł. do pewne- 
go kresu, punktu, poniekąd. 
Quadi, orum, 7. lud w południo- 
wo wschodnićj Germanii. 
Quadrśgeni, ae, a, po czterdzie- 
stu. [dziesty. 
Quadragósimus, a, um, Czter- 
Quadrigies, przysł. czterdzieści 
razy. 
Quadraginta, czterdzieści. 
Quadrans, tis, m. czwarta część 
całości: w odniesieniu do wagi, 
czwarta część funta, trzy uncye; 
jako pieniądz: czwarta część asa. 
Qusdrantarius, a, um, to, czego 
bardzo tanio, za czwartą część 
asa dostać można. 


Quadratus 


Zuadratus, a, umí, czworogrania« 
sty; quadrato agmine incedere, 
w szyku czworobocznym postępo- 
wać; rzeczow. quadratum, i, ^. 
czworobok, kwadrat. 
Quadriennis, e, czteroletni. 
Quadriennium, ii, m. przeciąg 
czterech lat. 
Quadrifiriam, przysł. na czworo, 
diridere, dispertire. 
Quadrifidus, a, um, podzielony 
na czwcro, sudes. 
qQuadriga, a6, ż. zwykle w licz. 
mprog. quadrigae, zaprząg cztero- 
konny albc wóz czterozaprzężny, 
aurora quadrigis jam medium. tra- 
jecerat asem, poet.; o gonitwach 
konnych: quum carceribus se ef- 
fudere quadrigae; — przenoś. aut 
equis aut quadrigis poeticis; na- 
vibus atque quadrigis petimus be- 
ne rivere (usilnie). 
Quadrigărius, ji, m. woźnica kie- 
rującywzaprzęgiem ezterokonnym, 
mianow. w Qyrku 
Quadrigńtus, a, um, napiętnowa- 
ny wyrażeniem wozu czterokon- 
nego (o stęplu na pieniądzach). 
qQuadrigila, as 2. mały wóz czte- 
rozaprzęźny. 
Quadrijigis, e, i quadrijugus, a, 
um, czterozaprzęźny, equi; rzegzow 
quadrijugi, orum, m. cztery ko- 
nie sprzężone, quod simul ac sen- 
sere quadrijugi 
Quadrimus, a, 
merum 
Quadringenśrius, a. um, zawie- 
rający w sobie liczbę czterysta, 
cohortes. 
Quadringóni, ae, a, pe czterysta. 
Quadringentesimus, a, nm, czte- 
rysetny. 
Quadringenti, ae, a, czterysta. 
Quadringenties, przysł, czterysta 
razy, sestertium qu., czterdzieści 
milienów sesterców mniejszych. 


um, czteroletni, 
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Quadrus 


Quadripartitus, a, um. na cztery 
części podzielony. 

Quadriremis, is, £. ekręt mający 
cztery rzędy wioseł. 

Quadro, 1. obrobić, ociosać w czwoe 
rogran; — przenoś. należycie ce 
zrobić, uzupełnić, wydoskonalić, 
quadrandae orationis industria; 2) 
nieprzech. byćczworograniastćm; — 
przenoś. przypadać, stosować się, 
ad lub in aliquid; quoniam ita 
tibi quadrat, ponieważ to się wy 
daje tobie stosowntm, zgadzasz się 
na to; o liczhach: zgadzać się, 
quomodo sexcenta eodem modo 
quadrarint. 

Quadrum, i, m. patrz quadrns. 

Quadrupódans, tis, czworonożny; 
galopujący, cwalujący, sonitus, 
tentent cwalującego konia, poet.; 
2) koń, quadrupedantum pectora, 
poet. ' 

Quadritpes, pedis, czworonożny, 
rzeczow. źwierzę czworonożne, qa. 
cursus (koni), poct. 

Quadruplśtor, óris, m. we CZwór- 
nasób co pomnażający; donosiciel, 
oskarżyciel, skarżący w nadziei 
otrzymania za to nagrody. 

Quadriplex, plicis, poczwórny, 
czworaki. 

Quadriiplus, a, um, CZWOFONAs0- 
bny,.cztery razy tyle mający; im 
quadruplum, we czwórnasób. 
Quadrus, a, um, czworograniasty, 
rzeczow. a) quadra, ae, ż. CZWO- 
rogran; w licz. mn. skórki z chle- 
ba, których Trojanie zamiast ta- 
lerzy używali, patulis nec parce- 
re quadris; w ogóle: czworogra- 
niasty kawałek chleba lub placka. 
poet. dividuo fjndetur munere 
quadra; 6) quadrum, i, m. czwo- 
rokąt; — przenoś. redigere in qu 
numerumque sententias, nporząd- 
kować, w sposób harmonijny wy- 
razić. 


Quaerito 


Quaerito, 1. pilnie poszukiwać, 
badać, wypytywać, śledzić, ali- 
qvid. 

Quaero, quaesiri, mb quaesii, 
quaesitum, szukać, wyszukiwać, 
badać: w szczegól.: aj starać się 
zarobić, zyskać, rem mercaturis 
faciendis; numos aratro ac manu; 
opus est quacsito, trzeba zarobić; 
b) szukać napróżno , spostrzedz brak 
czego, quaerit Boeotia Direen.; a- 
missam occasionem; numerum ju- 
gerum et dominorum; 2) — prze- 
noś. a) starać się zjednać, pozy- 
skać, viros ad administrandain rem- 
publicam; amorem sibi aliqua re; 
gloriam belli domique; z tryb. 
bezok. exaggerare quaerit omni vi- 
gilia: stąd: osiącnąć, wyjednać, ho- 
nores alicui; nobilitatem periculis; 
ściągńąć, invidiam in aliquem; 


ò; wypytywać, zapytywać, dowia- 
dywać się, aliquem lub aliquid, 


o kogo, o co; a, de, ex aliquo, 
pytać kogo, ex ipsis quaesiit; ea- 
dem secreto ab aliis quaerit; zwy- 
kle z nast. zdan. pyt., quacrant, 
numquid-; quaere, cur?: quid 
quaeris? o cóż się pytasz? nie py- 
taj, dosyć tego, co powiem; si 
quaeris, jeżeli się chcesz dowie- 
dzićć; szczegól. w badaniach nau- 
kowych, zadawaó pytanie, natura 
fieret laudabile carmen an arte, 
quaesitum est; badać sądownie, 
«onjurationem; de tanta re; de 
morte alicujus; de servo in do- 
minum; satis quaesitum videri; 
w ogóle: badać, naradzać się, Za- 
sięgać rady, tempus profectionis; 
rationem perficiendi, c) wymagać. 
domagać się, czuć potrżebę, elo- 
quentiam; dictatoriam majestatem. 
Quaesitor, óris, m. badacz. 
Quaesitum, i, n. pytanie, 
quaesiti causam. 

Quaeso, quaestri, 3. prosić. z nast. 


Słownik łac.-polski, 


accipe 
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Quaestórins 


ut i tryb. lącz. quacso a robis, 
ut mihi detis hanc veniam; z sa- 
mym tryb. łącz., quaeso, quae- 
sumus używa się często bez rzą- 
du, nawiasowo: tu, quaeso, Cre- 
bro ad me scribe; proszę cię, slu- 
chajno, dla Bogal 

Qusesticńlus, i, m. maly zysk. 
Quaestio ,0nis, ż. zapytywanie, ba- 
danie, captivorum; magna quae- 
stio est, waźne jest zapytanie; 
quaestionis res est; res in quae- 
stione versatur, zachodzi pyta- 
nie; in quaestionem vocare, ba- 
dać; szczegól. badanie sądowe, 
quaestionem decernere; qu. habe- 
To (alicujus rei, de lub ex aliquo, 
de aliqua re); quaestiones perpe- 
tuae, badania sądowe tyczące się 
przestępstw kryminalnych, odby- 
wane pod przewodnictwem preto- 
rów od r. 149 przed Chr., judex 
quaestionis, naczelny sędzia w ba- 
daniach spraw kryminalnych; 2) 
przedmiot badania, rzecz do mó- 
wienia wzięta, zadanie, główny 
punkt, o który idzie, qu. de na- 
tura deorum; Academica. 
Quaestiuncila, ae, ż. male pyta- 
nie, badanie. 

Quaestor, Oris, m. kwestor, z po- 
czątku sędzia do rozstrzygania 
spraw kryminalnych; 2) urzędnik 
zawiadujący skarbem publicznym; 
quaestor urbanus , aerarii lub sa- 
mo quaestor; 3) późnićj konsulom, 
pretorom udającym się na pro- 
wincyą dla objęcia jéj zarządu do- 
dawano kwestora, do którego 
szczególnićj skarbowość należała, 
queastor provincialis , proquaestor. 
Quaestórius, a, um, tyczący się 
kwestora, od niego pochodzący, 
kwestorski; porta, brama w tój 
stronie obozu, gdzie był namiot 
kwęestora, rzeczow. qnaestorium, 
ii, æ. namiot kwestora w obozie; 


Quaess.uUÓBU. 
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2) będący w charakterze kwesto- Quam, przysł. jak, zwykle z odpo. 


ra, mający stopień kw., legatus; 
rzeczow. quaestorius , były kwestor. 

Qusestuósus, a, um, korzystny, 
zyskowny, mercatura ager, annus, 
res; est multo quaestuosius; 2) zbo- 
gacony, gens navigiorum spoliis 
quacstuosa; 3) pilnujący zysku, 
chciwy, homo. 

Quaestara, ae, £. urząd kwestora, 
kwestura; także: kassa kwestora; 
translator quaesturae. 

Qunestus, us, m. nabytek, pecu- 
niac; stąd: a) przemysł, rzemio- 
sło pracujących za nagrodą, śro- 
dek utrzymania się, improbantur 
ii quaestus, qui in odia hominum 
incurrunt; 8) zysk, korzyść, quae- 
stui habere aliquem lub aliquid, 
zysk z kogo lub z czego ciągnąć; 
pecuniam in juaestu relinquere, 
dać na procent; autumnus gravis 
Libitinae quaestus acerbae, poet. 
o wielu umierajacych w porze je- 
siennéj. 

Qualis, e, jaki, w zapytaniu: co 
zą jeden, qualis est istorum ora- 
tio? co to za mowa tych ludzi? 
w znaczeniu wzgl.: jaki, z nast. 
talis lub bez niego, qualem nosti 
talis est, jest takim, jakeś go po- 
znał; nieozu. quale, jakiekolwiek, 
mające jakąś własność. 

Qualiscumque, qualecumque, ja- 
kikolwiek, jakiebądź własności ma- 
jący, nicozu. homines, locus; 
w znacz. względ. z nast. talis, 
qualescumque — viri fucrint, ta- 
lem civitatem fuisse. 

Qualitas, Atis, $. jakość, własność, 
przy miot. 

Qualiter, przysł. jak, jakim sposo- 
bem, równie jak. 

Qualitercumque, prysł. jakkol- 
wiek. 

Qnilum, i, 2. 
koszyk. 


i qualus, i, m 


wiednićm sobie tam, nemo tam 
multa scripsit, quxm sunt nostra; 
szczegól. a) ze stop. najw. i ze 
słowem posse lub bez posse, tak 
jak można, ile być może, de quo, 
quam verisse potero, dicam; re 
frumentaria, quam celerrime po- 
tuit, comparata; qu. maxima pos- 
sum voce dico, tak mocnym glo- 
scm, jak tylko można, także: quam 
maximus numerus, jak najwięk- 
sza być może liczba; qu. plurimi; 
qu. angustissime, longissime, diu- 
tissime, latissime, qu. primum, 
jak można najprędzćj; poet.: nocte 
quam longa est, przez calą noc, 
b) quam, po stop. wyż. jak, ma- 
jor quam qui-, większy, jak ten, 
który-; major quam ut-, większy 
jak aby-; non quidguam libentius 
facio, quam ad te scribo; nihil 
optabilius, quam dignitas; longior 
quam latior, więcćj mający dlu- 
gości, jak szerokości; non acrior 
quam pertinacior, równie natar- 
czywy, jak uporny; także po sło- 
wach: malle, praestare, velle, sta- 
tuere, a szczegól. po wyrazach 
porównawczych, mianow.: aeque, 
supra, ultra, contra, secus, ali- 
ter, alius i t. p; także: ne quis 
Asiae rex sit, quam ille; quam 
pro, jak w stosunku do, castra 
metetus latins, quam pro copiis: 
dimidium tribnti, quam juod pen- 
dere soliti erant; nakoniec po stop. 
najwyż., cum tyranno, quam qui 
unquam saevissimo; c) quam przy 
wyrażeniu czasu: jak, niż zdy, 
potóm gdy, seculis muitis ante, 
quam-; sexto fere anno, qualn-; post 
annum quartum quam-; postea Yaro 
quarm-; vicəssima die quam croa- 
tus erat, dictatura se abdicavit; 
haec epistola est pridie data, qaam 
illa; 2) dia oznaczenia stopnia. 


Quamdiu 


jak, jak bardzo, jak mało, szczegól. 
przy wykrzyknieniach: quam fa- 
miliariter; quam illius diei cogi- 
tatio delectat. 

Quamdiu , przysł. jak dlugo, tak 
długo jak, dopóty dopóki. 

Quamlibet, przysł. ile się podoba, 
podług woli, qu. lambe otio; cho- 
ciażby nawet, q. infirmas adjuvet 
ira manus. 

Quamobrem, przysł. pyt. i wzgl.: 
dla czego, czemu, dla jakićj przy- 
czyny; dla tego, przeto. 

Quamplurimus,quamprimum, patrz 
quam. 

Quamquam, spój. chociaż, lubo, 
z nast. tamen lub bez tamen, z try- 
bem oznaj.; 2) jednak, wszakże, 
poprawiając rzecz w mowie, quam- 
quam quid loquor? 

Quamvis, prysł. jak chcesz, ile 
chcesz, quamvis multos proferre; 
dla oznaczenia stopnia: bardzo, 


quamvis copiose dicere; 2) spój. 
chociaż, lubo, zwykle z tryb. łącz. 
qu. in rebus tnrbidis sint, 

Quinam, przysł. którędy, quum 


circumspettaret, transi- 
Tent. 

Quandiu, patrz quamdiu. 
Quando, 1) przysł. pyt. lub wzgl. 
ot rus, quando ego te aspiciam, 
quando te visuri essemus, non po- 
tui suspicari; nieozn.: kiedykol- 
wiek, po num, ne, si, num quan- 
do amici novi veteribus sint an- 
teponendi; 2) spoj. przyczynowy, 
ponieważ, quando unam societa- 
tem esse volumus; czasowy, gdy, 
kiedy, tom, quando misimus. 
Quandocumque, przysł, kiedykol- 
wiek, qu. trahunt invisa negotja 
Romam; kiedyś, qu. mihi poenas 
dabis; czasem się rozdziela, qaan- 
do consumet cumque. 
Quandoque, przysł. kiedykolwiek, 
qu. trahet; kiedyś, ne qu. parvus 


quanam 


Quantus 
. 


hic ignis incendium ingens exsn- 
scitet; ponieważ; zamiast et quando. 
Quandoquidem, spój. gdyż, po 
nieważ, kiedy właśnie. 
Quanquam, patrz quamquam. 
Quantitas, tis, ź. wielkość, mno 
gość, ilość, u późn. pis. 
Quanto, patrz quantus. : 
Quantopěre, lub quanto opare, 
7 iak wielką pracą, starannością. 
uł: w jak wysokim stopniu, jak 
bardzo, ile; często: z odpowie- 
dnióm: tanto opere, tak bardzo. 
Quantulŭs, a, um, jak maly, jak 
drobny, jak szczupły. 
Quantulusoumque, quantulacum., 
quantulumc., jakkolwiek maly, de 
hac mea, quantalacumque est, 
scientia; rzeczow. w rodz. n. jak- 
kolwiek mało; czasem się rozdzie- 
la: quantulum id cumque est. 
Quantum, patrz quantus. 
Quantumvis, ile chcesz, wiele, 
bardzo, quantumvis licet excel- 
las; chociaż, lubo, ille catus, qu- 
rusticus. 
Quantus, a, um, 1) względ. w od- 
nesieniu do przestrzeni, liczby, 
czasu, mocy i znaczenia: jak wiel- 
ki, jak znaczny, jak długi, jak 
mocny i t. p. quot, quantas, 
quam incredibiles hausit arudeli- 
tates; quantos acerros scelerum 
reperietis; z poprzedzającém tan- 
tus, tak wielki, quantus, jaki lub 
jak, tantam dimicationem, quanta 
numquam fuit; ze stop. najw. i slo- 
wem posse, oznacza natężenie, 
czyli nadaje większą moc przy- 
miotowi, tanta est inter eos, quan- 
ta esse potest maxima, morum 
distantia, jaka moża być najwięk- 
sza, quanta maxima poterat vi; 
quantis maximis poterat itineri- 
bus; 2) rzeczow. quantum (jake 
przyp. 1 i 4), jak wiele, same 
lub z przyp. 2, qu importunitatis 


Quantusocumąnue 


quantum in ipsis fuit, ile mogli; 
in quantum, jak dalece; quanti, 
do oznaczenia wartości, ceny, jak 
drogo, jak wysoko, emit tanti, 
quanti Pythius voluit; vide, quan- 
ti apud nos sis; quanti quanti, 
tak drogo, tak wysoko, jak tylke 
być może; nakoniec 6. przyp. 
quanto, przy stop. wyż., tudzież 
przy słowie praestare i innych 
mających znaczenie wyższości: ile, 
o iie, im, tém, quanto diutius 
considero, tanto mili res videtur 
obscurior; quanto praestat; e ile 
jest wyższym; quanto autacede- 
bat; 3) przysł. quaatum, jak wic- 
le, quantum potest, quant. sen- 
tio; quantum przy stop. wyż. 
z nast. eo, im, tim, quantum ma- 
gis insinuabant, eo magis-; przy 
stop. najw., quantum maxima po- 
tuit voce, jak mógł najełośnićj; 
także. quantum potes, ile możesz; 
4) w pytaniach i wykrzyknieniach: 
quantum mutatus ab illo Hectore! 
5) quantus, ironicznie, jak mały, 
nequaquam cum quanti: copiis an- 
te tenuerat ad FPachynnm classem; 
homunculi quanti estis! 
Quantusoomque, quantac., quan- 
tumc. jakkorwiek wielki, bona quan- 
tacunqua erant; przysł. quantum- 
cumque, ile tylko, dabeo, qu. 
possin.; 2) jakkolwiek mało zna- 
czący 

Quant zslibet , quantal., quantuml., 
jakibykolwiex wielki. 
Quantujyis. quantav., quanturnyv., 
jakibyśałwiek wielki. 
Quaprcpter. przysł. dla czego, cze- 
mu, qvid sit. quapropter te eyo- 
ceie jussi; 2) przeto, dla ` tego, 
quapr vos moneo 

Qusre prysł, przez co, multas 
Tes iu edictum addidit, qnare lu- 
xuria reprimeretur; 2) dla czego, 
neseio quare; quid causae fuerit, 
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Quatenus 


quare consilium mutaris; 3) stąd, 
przeto, zatóm. 

Quartinus, s, um, do czwartego 
należący, szczegól, co czwarty 
dzień przypadający, febris quar- 
tana lnb sama quartana. 
Quartarius, ii, m. ćwierć, albo 
czwarta część miary. 

Quartus, a, um, czwarty; qu. de- 
cimus, czternasty; przysł. quartum 
lub quarto, czwarty raz. 

Quasi, przyst. jak, jako, quasi pa- 
rens; qu. pueri; jakby, jak gdy- 
by, quasi consilii sit res; czesto 
w połączeniu z ita, sir perinde 
proinde, tam, idem i t. p., sic 
avide arripui, quasi vellem-; c) o- 
koło, prawie, quasi decem fiscos, 
est enim quasi in extrema pagina 

Quasillus, i, m. i quasillum, i, 
n. koszyk na wełnę do przędziwa, 

Quassatlo, nis, ź. poruszenie, 
wstrząśnienie, capitis. 

Quasso, 1. wstrząsać, poruszać, 
alas, caput, hastam; ramum super 
tempora (uderzać) poet.; często ja- 
ko skutek: stluc, zbić, rozbić, 
podziurawić, naves quassatae (po- 
dziurawione); classis ventis quas- 
sata; quassata muri, rozwaliny 
muru; — przenoś. skołatać, za- 
chwiać, nadwerężyć, osłabić, (juas- 
sata respublica; 2) nieprzech wstrzą. 
sać się, jako skutek, następstwo: 
chrobotać, siliqua quassante. 

Quassns, a, um, tmiesł. 
quatio. 

Quassus, us, m. wstrząśnienie. 

Quateficio, feci, 3. wstrząsnąć, 
zachwiać, aliquem. 

Quatóaus, przysł. póki, do jakie- 
go kresu, qu. tuto possent, Ita- 
liam spectatum irent; — przenoś, 
a) jak daleko; qu. amor ia ami- 
citia progredi debeat; ġ) ponie- 
waż, q. virtutem odimus; 2) w od- 


patrz 
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Quater ri 


niesieniu do czasu: jak długo, qu. 
haberem. 

Quater, przysł. czterykroć; qu. de- 
cies, czternaście razy; ter et (aut) 
quater i terque quaterque, wiele- 
kroć, bardzo, wielce, terque qua- 
terque beati. i 

Quaterni, ae, a, po czterech. 

Quatio, quassi, quassum, 3. wstrzą- 
sać gwałtownie, poruszać, alas, 
caput, aquas, silvas; poet.: risu 
populum,. śmiech mocny wzbu- 
dzać; uderzać, trącać, quatit un- 
gula campum; aliquem prae 8e, 
pędzić przed sobą; jako następstwo: 
rozbić, roztluc, muros arietibus; 
qnassac naves: quassi muri; — prze- 
noś. multo tempora quassa mero 
(o człowieku pijanym, rozmarzo- 
nym, odurzonym); trapić, aegri- 
tudine; dokuczać, nękać, oppida 
belle mordować, męczyć, equum 
curs* ; także: artus, vox quassa, 
głos zwatlony. 

Quatriduiim, i, m. przeciąg czte- 
rech dni. 

Quatuor, i quattuor, cztery. 

Quatuordócim, czten.aście, sede- 
re in quauordecim (ordizibus), 
siedzićóć na wiGowisku na 14 la- 
wach dla stanu rycerskiege prze- 
znaczonych, należóć do stanu ry- 
cerskiego 

Quatuorrir!, orum, m. Zgroma- 
dzenie składające się ze czterech 
urzędników na wyższych w mia- 
stach woinych j osadac: czyli 
w municypiach i koloniach: stąd. 
quatnorviratus, us, %. urząd czte- 
rech mężów. 

Quó, spój. 1, kładzie się zwykle 
po wyrazie i z nim sią rasta; 
niekiedy stoi nie przy wlaściwym 
wyrazie: pacis erat mędiusque bel- 
li = belli pacisque; terra dum 

sequiturque mari =terra marique; 

czasem kiłka razy sie powtarza: 


09 Queror 


sideraque ventique; tectumqqe le 
remque armaque; quo-et, tela in 
hostem ,, hastaque et gladius; et- 
que, et laudes gratesque; 2) cza- 
sem wyjaśnia: to jest, largitionea 
temeritatisque invitamenta; 3) a!l- 
bo: praecipitare, subjectisque u- 
rere flammis; 4) lecz: nihil remit- 
tere debemus, dareque operam. 

Queis, daw. = quibus, 

Quemadmodum, przysł, jak, w ja- 
ki sposób, praescriberet, qn. ute- 
retur; qu. spero; z nast. sic, ita. 
eodem modo, item i t. p. quem- 
admodum soles, sic de amicitia 
disputabis. 

Queo, qufri, lub quii, quftum, 
quire, módz. l 

Quercótum, i, 2. las dębowy. 

Querceus, a, um, dębowy. 

Quercus, us.ż. dąb, poświęcony Jo- 
wiszowi; 2) poet. wieniec z liści 
dębowych, który dawano jako na- 
grodę za ocalenie obywatela w cza- 
sia wojny, umbrata gerunt civili 
tempera quercu. 

Queróła, ae, 2 użalanie się, na- 
rzexanie, de injuriis; epistola ple- 
na querelarum; poet. odnosi się 
do źwierząt i przedmiotów żało- 
sny ton wydających, mugire bo- 
ves, atque omne querelis impleri 
nemus; querelas, quas tibia fun- 
dit. 

Queribundus, a, um, użalający 
się, VOX. 

Querimónia, se, Ż. użalanie się, na- 
rzekanie, versibus impariter junc- 
tis querimoniae inclusae; skarże- 
nie, criminis, t. j. de crimine; Ro- 
mae querimoniae de injuriis ha- 
bebantur. 

Queror, questus, 3. żalić się, na- 
rzekać, uskarżać się, suum fatum, 

omnia; injuriam; verba, żałosne 

wyrazy wymawiać; multa que- 
rens, mocno się żaląc; de aliquo 


Querńlus 


lub de aliqua re, de Milone ex- 
pulso, na wygnanie Milona; de 
injuria; z 4 przyp. i tr. bczok., 
querebatur abesse tam din; apud 
aliquem; cum aliquo lub alicui 
aliquid lub de aliqua re, przed 
kim e co; z nast. quod, legatos 
miserunt Athenas questum, quod-; 
poet. e ż¿wierzętach lub przedmio- 
tach smutny głos wydających: 
queruntur im silvis ayes; flebile 
nescio quid queritur lyra. 
Querilus, a, um, żałośliwy, sklon- 
ny do żalenia się, senex diffici- 
lis, querulus, laudator temporis 
acti se puera; dolor; vox, sonts; 
o zwierzętach i narzędziach mu- 
zycznych.wydających pls żało- 
sny, poet.: cicadac; querulus vo- 

- lucrum. nidus; flebiles percurrit 
pollice chordas. 

Questus, us, m. żalenie się, na- 
rzekanie, effundit pectore questus; 
poet. e słowiku: maestis late loca 
questibus implet. 

t. Qui, quae, quod (w 6 przyp. 
qui zamiast quo i qua; queis lub 
quis zamiast quibus; 1) względ. 
który, która, które, z poprzedza- 
jącym lub następującym wyrazem 
wskazującym (mianow. is) stosuje 
się w rodz. i licz. do wyrazu, do 
którego się odnosi, i albo okre- 
šla go ściślćj, albo przedstawia 
w związku z tryb. łącz. zamiar 
lub skutek; po wyrazach is, talis 
it. p. podignus, idoneus, it. p., 
dignus sum, qui lauder; nemo 
est tan afflictas, qui non possit; 
po 6sse, reperire, invenire i t. p. 
z tryb. ozn. lnb łącz., sunt, quos 
juvat; est, qui nec veteris pocula 
Massici spernit; erant, qui me 
finxisse loquantur; czasem qui 
Bie zgadza się w rodzaju z po- 
przedzającym, lecz z następnym 
wyrazem: locus in carcere, quod 
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Tullianum appellatur; domtieilia 
quas urbes dicimus; animal ple- 
num rationis et consilii, quem vo- 
camus homincm; niekiedy w przyp. 
stosuje się do wyrazu poprzednie- 
go, eorum, quorum consuesti; By 
quod używa*się w zdaniach na- 
wiasowych, servi, quod nunquam 
antea, manumissi et milites facti 
sunt, co nigdy przedtćm nie by- 
ło, nie miało miejsca; obsides, 
quod nulli antea, Persae ei de- 
derunt; częściéj w tym razie kła- 
dzie sięid quod, compluribus na- 
vibus fractis, magna, id quod 
necesse erat accidere, totius exere 
citus perturbatio facta est; 2) 
w zapytaniu i wykrzyknieniu: Xe- 
aophon qui vir! co to za mąż! 
qui me est confidentior? 

2 Qui, dawny przyp. 6 od powyż- 
szego qui. a) względ. in tanta 
paupertate decessit, ut, qui elfer- 
retur, vix reliquerit, za co byłby 
pochowany; habeo, qni utar; b) 
w pytaniu: jak, jakim sposobem, 
qui potest esse in ejus modi trun- 
co sapientia? qui tt Maecenas? 
Quia, spó. ponieważ, bo; pret.: 
quiane, czy dla tego, quiane au- 
xilio jurvatante levatos? quianam, 
dla czego? quianam sententia vn- 
"bis versa retro? 

GQuicquam, patrz quisquam. 
Quiequid, patrz quisquis. 


„Quieum, patrz cum. 


Quicumque, quaec., quodc.. kto- 
kolwick, cokolwiek, jakikolwiek, 
wszelki przym. i rzeczow. qua- 
cumque ratione potui, placaviz 
fortunam, quaecumque accidat, 
experiamur; quicumque is est, kto- 
kolwiek ten jest; ut, qnodcamqne 
vellet. liceret facere; hoc, quodc. 
est lub vides, to wszystko; quod- 
cumque est lucri, cały zysk. 
Quid, patz quis. 


QGuidam 


Quidam, quaedam, quoddam, zaż- 
mek nieozn. przym. jakiś; quiaum 
quacdam, quiddam , rzeczow. ktoś, 
coś (kiedy jakiśj osoby lub rze- 
czy wymienić lub przynajmniej 
bliżćj oznaczyć nie możemy lub 
nie chcemy) z przyim. ex lub de 
i przyp. 6; quiddam divinum, coś 
boskiego; inanimum quiddam, coś 
nieżywego; quiddam mali, coś 

lego; w licz. mn. niektórzy pe- 
ni, niektóre, pewne, quacdam 
pewne rzeczy, in quibusdam, 
w pewnych względach. 

Quidem, spój. właśnie, wprawdzie, 
consułes bonos quidem, sed dun- 
taxat bonos; dobrych wprawdzie, 
lecz tylko dobrych; oritur et qui- 
dem aliquot diebus, i właśnie 


w kilku dniach; przynajmnićj, mi- 
hi quidem eae verae videntur; 
zaiste, fratris me quidem pudet, 
quidem—sed lub verum, wpraw- 
Azie— ale; ne—quidem, ani— na- 


wet; si quidem, jeżeli właśnie. 
Quidnam, patrz quisnam. 
Quidpiam, patrz quispiam. ` 
Quidquid, patrz quisquis. 

Quies, Gtis, ż. wypoczynek, wy- 
tchnienie, wczas, laborum; se- 
nectutis; quictem capere, wypo- 
cząć: mianow. spoczynek nocny, 
sen, alta; in quiete, we śnie; tra- 
dere te qnieti, udać się na spo- 
czynek; iread quietem; 2) śmierć, 
dura; 3) spokojne Życie, pokój, 
diuturna; 4) umiarkowane powie- 
trze w czasie wiosennym, si non 
tanta quies iret frigusque calo- 
remque inter. 

Quiesco, quičvi, quium, 3. spo- 
czywać, w szczegól. a) spać; poet.: 
o uinarłych, sedibus ossa quie- 
Tunt; b) ustać, zaprzestać, wstrzy- 
mać się od czego, indoctus pilae, 
trochive, discive quiescit; 2) uci- 
szyć się, milczóć, quum qui- 


Quin 


escunt, probant; usunąć się bd 
spraw publicznych, byś nieczyn- 
nym, quiescendum in praesenti 
decreverunt; w odniesieniu do 
wojny: zachować się spokojnie, 
nie należćć do żadnego strounic- 
twa, quod quierim; poet. o rzecz. 
nieżyw.: uspokoić się, flamma 
quievit, alta aequora; — przenoś. 
a) dozwolić, qniescas: tamen qui- 
escat rem adduci ad interregnum; 
b) ustać, nie mićć znaczenia, ni- 
mia ista potentia in hoc solo ge- 
nere quiescit; c) zostać nienaru- 
szonym , quietura focdera; dy mieć 
pokój, nec unquam Syracusas 
quieturas, donec i t. d. 

Quićte, przysł. a) spokojnie, vi- 
vere; b) powolnie, bez zapału, se 
recipere; ferre aliquid. 

Quiótus, a, um, spokojny, amnis; 
acr; aequor, poet; 2) zachowu- 
jacy się spokojnie, nie nalcżą- 
cy do stronnictw, domi quietus 
fuit; w odniesieniu do micjsco- 
scowości: spokojny, woluy od Za- 
burzeń, zamieszek, tribunal; res- 
publica, Gallia; a bello ut quieta 
esset provincia; spokojny, łagodny, 
powolny, homo, animus, sermo. 
Quilibet, quael., quodl. każdy bez 
różnicy, wszelki, którykolwiek; 
w liczbie mn, wszyscy; rzeczow. 
quodlibet, cokolwiek; w znacz. 
wzgardl. quilibet, pierwszy lepszy. 
Quin, spój. (z qui i ne) 1) po 
przeczących zdaniach głównych, 
aby nie, ktoby nie, coby nie, 
czegoby nie, z tryb. łącz nihil 
praetermisi, quin scriberem; Mes- 
sanam nemo venit, quin videret, 
quum nemo esset, quin hoc se 
audisse diceret; nihil est tam dif- 
ficile, quin quaerendo inv:stigari 
possit; non quin, nie dla tego że- 
by nie, non quin ipse dissentiam: 
non quin breviter reddi respon- 


Quinam 


sum poterit, sed ut-; 4) po slo- 
wach znaczących powątpiewanie, 
niewiadomość, polożonych z prze- 
czeniem lub pytaniem, non dubi- 
to, non ignoro, non est dubium, 
quis ignorat? i t. p. że, non du- 
bito, quin mirere, nie wątpię, że 
się dziwisz; quis ignorat? quin tria 
genera siut; także: negare non 
posse, quin rectum sit; neque 
abest suspicio, qutn ipse sibi mor- 
tem consciverit, że sam sobic 
śmierć zadal; po slowach znaczą- 
cych przeszkodę, zwlekanie, wzbra- 
nianie, quin, tłómaczy się, aby 
nie, albo razem ze słowem przez 
rzeczownik slowny, vix resisti pos- 
se, quin obruatur res, zaledwie 
można przeszkodzić  zniszezeniu; 
non poterit, quin acciperet, re- 
cnsare; 2) w zdaniach głównych 
quin z tryb. oznaj. przy zachęce- 
niu lub wyzywaniu, w mowie 
ożywionćj, gwałtownćj: czemu nie? 
quin conscendimns equos?, quin 
continetis vocem? z tryb. oznaj. 
rozk. lub lącz., dulćj tedy, nuże, 
quin tu uno verbodic.; przy wzma- 
cnianiu wyobrażeń i stopniowaniu: 
nawet, i owszem, quin ctiam, imo. 

Quinam, quaen., quodn., któryź, 
któraż, któreż? 

Qninet, patrz quint-. 

Quincunx, uncis, m. pięć dwu- 
nastych części jakićj calości; po- 
stać piątki Hzymskiej ($). Kształt 
ten był używany do sadzenia 
drzew, directi in quincuncem or- 
dines; obliquis ordinibus in quin- 
cuncem dispositis. 

Quineńplex, plicis, pięcioraki 
Quindecies, piętnaście razy 
Quindecim, piętnaście, qu-primi, 
piętnastu pierwszych senatorów 
wolnego miasta (municipium). 
Quindecimviri, orum, 7%. zgroma- 
dranie złożone z piętnastu mężów, 
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inianow.: qu. sacris faciundis lab 
samo qu., zgromadzenie kaplanów, 
którym straż ksiąg Sybillijskich 
byla powierzona, 

Quingenärius, a, um, Z pięciuset 
składający się. 

Quingeni, ae, a, po pięćset. 

Quińgontósimus, a, um, 
setny. 

Quingenti, ae, a, pięćset. 

Quingenties, pięćset razy. 

Quini, ac, a, po pięć; quini deni, 
po piętnaście; quini viceni, po 
dwadzieścia pięć. 

Quinimo, patrz quin. 

Quinquagóni, ae, a, po pięśdzie- 
siąt. 

Quinquagósimus, a, um, pięć- 
dziesiąty; rzeczow. quinquagesima, 
ae, £ pięćdziesiąta część, gatu- 
nek podatku. 

Quinquigies, pięćdziesiąt razy. 

Quinquiginta, pięćdziesiąt. 

Quinquitrus, uum, ź. uroczystoś: 
na cześć Minerwy obchodzona 
przez dni pięć, majores, minores 

Quinque, pięć; quinque primi, 
pięciu pierwszych senatorów wol- 
nego miasta (municipium). 

Quinquegentiini, orum, m., lud 
w Qyrenaice; także: Quinquegen- 
tianae nationes. 

Quinquennalis, e, pięcioletni, to 
jest, co pięć lat odbywający się 
albo pięć lat trwający. 

Qninquennts, e, pięcioletni, ma- 
jacy lat pięć, vinum; lub poct 
obchodzony co lat pięć. 

Quinquennium, iiy n. przeciąg” 
lat pięciu. 

Quinquepartitus, a, um, na pięć 
części podzielony. 
ijuimquerómis, e, mający pięć 
rzędów wioseł; rzeczow. ż. okręt 
o pięciu rzędach czyli lawach dla 
robiących wiosłami. 

Quinquevir, viri, zwykle w licz. 


pięć» 


ąqutnquies 


mn. zgromadzenie z pięciu mę- 
żów zlożone, urzędnicy, którzy 
się zajmowali rozdzielaniem grun- 
tów, naprawą murów i uregulo- 
waniem wypłaty długów i t. p; 
quinqueviritus, us, 7%. urząd piç- 
ciu mężów. 

Quinquies, pięć razy. 

Quintinus, a, nm, do piątego na- 
leżący; rżeczow. quintana, ae, 
jedna z ulic obozu, która także 
slużyla za targowisko. 

Quintianus, patrz Quintius. 

Quintilis, is, m. mensis, lub sa- 
imo quin., piąty miesiąc zaczyna- 
jąc od marca, późnićj Julius na- 
zwany. 

Quintius, ii, nazwisko Rzymskie- 
go rodu, przym. od Kwincyu- 
sza nazwany; stąd: Quintiżnus, a, 
um, do Kwincyusza odnoszący się. 

Quintus, a, um, piąty; przysł. 
quintum, w odniesieniu do czasu: 
po raz piąty; quinto, na piątćm 
miejscu; u późn. pis. w odniesie- 
niu do czasu, po raz piąty. [akie 

Quintus, a, um, przedimię Rzym 

Qnintusdecimus, a, um, pię- 
tnasty. 

Quippe, spój. sluży do zapewnie- 
nia i udowodnienia; zapewne, zaj- 
sto, jużci, quippe vides; quippe 
vetor fatis, zapewne losy są mi 
na przeszkodzie, (ironicznie); mo- 
vet me quippe lumen curiae; 2) 
jako, Democrito, quippe homini 
erudito; dtis carus ipsis, quippe 
ter et quater anno revisens aequor 
Atlanticum impune; quippe qui, 
jako tew który; qu. quum; qu. 
ubi, mianowicie gdy. 

Quippiam, patrz quispiam. 

Quirina, ae, ż. jeden z oddziałów 
ludu Rzymskiego, tribus. 

Quirinus, i, %. wojowniczy, tak 
zwano Romulusa po jego ubó- 
stwienin, tudzież Augusta; stad: 
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a, Quirinus, a, um, Kwiryńską 
Kwirynalski, collis; 5) Quirinślis, 
e, Kwirynalski, do Romulusa od- 
noszący się; rzeczow. Quirinalia, 
ium, ». uroczystość obchodzona 
na cześć Romulusa d. 17 lutego. 
Quiris, patrz Qnirites. 
Qufrititio, ónis, ż. żalosny krzyk, 
wolanie 6 pomoc. 


4. Quirites, ium lub um, Kwiryci, 


mieszkańcy Sabińskiego miasta Ču- 
res; po zlączeniu się Sabińczy= 
ków z Rzymianami, Rzymian tak- 
że nazwano Quirites; populus Ro- 
manus Quiritium lub pop. Rom. 
Quiritesqne lub Quirites Romani 
lub populi Romani Quirites; w licz. 
poj. Quiris, Titis, Kwiryta, Rzym- 
ski obywatel. 
Quirito, are, i dep. quiritor, àri, 
wlaść. wzywać pomocy Kwirytów; 
stąd: uskarżać się, żałośnie krzy 
czóć, o pomoc wołać, vog quiri- 
tantinm 

. Quis, quid, zaim. pyt. 1) rze- 
ezow.: kto? co? quid z przyp. 2 
co, jak włele, quid pictarum tabu- 
larum; guid inimicitiarum; przysł, 
quid? co? jak? jako wyraz podzi- 
wienia i niechęci: quid? tu me hoc 
tibi mandasse existimas? jakto? ty 
sądzisz, że tobie to polecilem?, 
quid? eundem destituisti?; często 
także: po co? dla czego? fare, quid 
venias?; sed quid arzumentor? quid 
ita? 2) przym. cozą jeden, jedna, 
jedno, rogitat, quis vir esset; quid 

ominis sit, co to za czlowiek? 
quid hoc rei cst? co to znaczy? 
quid causae est? 
2. Quis, quid zaim. nieozn. ktoś, 
coś, rzeczow. Z przyp. 2 si quid 
secundi evenisset; si quid adver- 
si accidisset. 
3. Quis, = quibus, patrz qui. 
Quisnam, quidnam, któż, kto też, 
cóż, qnisnam tuebitur memoriam? 


Quispiam 


czasem znaczy kto, co, nam quis- 
nam praeterea? num quidnam am- 
plius? 

Quispiam, quacp., qnedp., tub rze- 
czow. quidpiam i quippiam, ktoś 
tam, ktokolwiek, coś tam, jakiś 
tam, si pecuniam cuipiam ade- 
mit; quidpiam , przysłówkowo, nie- 
co, niewiele, si grando quidpiam 
nocuit; 2) niejeden. 

Quisqusm , quaequ., quidquam leb 
quicquam, kto, ktokolwiek, co, 
et quisquam numen Junonis ado- 
ret praeterea? cujusquam imperio; 
nec quisquam, i nikt; ne quis- 
quam, aby nikt, nec quidquam, 
i nic; nihil quidquam, nic wcale; 
qu. unus, ktoś, ktokolwiek, pierw- 
szy lepszy; neo qu. unus, ani 
jeden. 

Quisque, quaeque, quodque i quid- 
que, każdy, każda, każde, z zaim- 
kami sui, sibi, se, suus, kladzie 
się albo przed albo po nich; quum 
suo cuique judicio sit utendum; 
quisque suos patimur manes; di- 
cere nomine quemque suo; przy 
stop. wyższym, quo quisque me- 
lior est, im kto jest lepszy; przy 
stop. najw., nobilissimus quisque, 
każdy najszlachetniejszy, to jest, 
wszyscy najszlachetniejsi; doctis- 
simus quisque; antiquissimum quod- 
que tcmpus, najdawniejsze czasy; 
także po liczebnikach porządko- 
wych: primo quoque tempore lub 
die, jak tylko można najrychlej; 
quinto quoque anno, co piąty rok; 
primum quodque videamus, co 
najpierwsze zobaczymy; 2) = qui- 
cuuque, cujusque populi cires 
vicissent. 

Quisquiliae, arum, £. śmiecie, wy- 
w.utki;— przenoś. o ludziach: mo- 
tloch, hałastra, stek, seditionis. 

Quisquis, quaeque, quodquod i 
rzeczow. quidquid lub quicquid, 
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ktokolwiek, cokolwiek, którykol- 
wiek, jakikolwiek, quisquis es: 
quoquo tempore fuerit; quisquis 
erit vitae color; dicam, quoquo 
animo me auditurus est; z przp. 2 
deorum quisquis amicior Afris; 
deorum quidquid regit terTas; qu. 
lucis internitebat (wszystko świa- 
tlo, które-); quidquid malorum 
(wszystkie przykrości); quidquid, 

przystówkewo, dokądkolwiek, im 
dalćj, qu. progredior; quidquid 
proferent arma; 2) każdy, wszel- 
ki, quocumque in loco quisquis est. 

Quitus, patrz queo 

Quivis, quaevis, quodvis, i rzeczow. 
quidvis, każdy, ktokolwiek, co- 
kolwiek, wszystko bez różnicy, 
quivis unus, pierwszy lepszy. 

Quo, przysł. względ. a) przy slo- 
wach bytności i spoczynku: gdzie, 
quo loci; stąd przenoś.: «) przed 
stop. wyż. albo: im, z nast. eo, 
tém, quo difficilius, eo praecla- 
tius; albo z nast. tryb. lącz.: aby, 
aby tóm, zamiast, ut 60; quo mi- 
nus, po słowach oznaczających prze- 
szkodę, si te infirmitas vraletudi- 
nis tenuit, quo minus venires; ĝ) 
przez co, skąd, dla czego, quo 
factum est, ut-, skąd poszło, iż-; 
b) przy slowach oznaczających po- 
ruszenie: dokąd, quo scelesti rui- 
tis? stąd przenoś.: dla oznaczenia 
a) stopnia: jak daleko, do jakie- 
go stopnia, quo amentiac; B) ce- 
lu: do czego, quo tandem pecu- 
niam? quo mihi fortunam? dixit, 
quo vellet aurum. 

Quoad, przysł. l) w przestrzeni: 
jak daleko, dopóki, uuoad prugre- 
di potuerit;—przenoś. jak daleko, 
do jakiego stopnia, quoad possunt 
cognosci; qu. ejus facere possum, 
tyle, ile zrobić mogę; 2) w odnie- 
sieuiu do czasu: «) dopóki, tak 
długo jak, quoad vixit, viriutumm 


Quocirca 


laude crevit; ut, quoad ille rire- 
ret, ipsi secum esse non possent; 
b) aż, ferrum usque meo tenuit, 
quoad renuntjatum est, vicisse Boe0- 
tios; także z tryb. lącz; quoad 
usque, tak dlugo aż. 

Quocirca, spój. przeto, czasem się 
rozdziela, que, bone, circa vive 
beatus, poet. 

Quocumque, przysł. dokądkolwiek, 
rozdziela się, quo nos cumque fe- 
ret melior fortuna. 

Quod (rodz. m. od 1. qui). 1) 
przyst. wzgl. ile, jak daleko, quod 
continens memoria sit; quod sine 
jactura fieri posset; est quod 
z tryb. łącz., jest zasad®, jest po- 
wód, est quod gratuler; in viam 
quod te des, nihil est, nie masz 
powodu, potrzeby; stąd: na po- 
czątku zdania, quod, dla tego, 
quod te obsecro, vitae me redde 
priori; quod te oro; quod si, a 
jeżeli, jeżeli więc, quod si tibi 
unguam sum visus forlis; quod ni- 
si, i jeżeli nie, jeżeli więc nie, 
quod nisi assiduis terram insec- 
tabere rastris; quod ubi, quod 
quum, gdy przeto; 2) na począt- 
ku zdania: quod, co się tyczy te- 
go, że; że, quod scribis te ventu- 
rum; quod te petiisse dicis; przy 
oznaczeniu czasu: inde quod, od- 
tąd jak; dla oznaczenia przyczy” 
ny, że, mirari, quod non rideret; 
fecisti mihi pergratum, quod li- 
brum ad me misisti; accusatus 
quod corrumperet juventutem; con- 
solabar me, quod non dubitabam. 

Quodammódo, przysł. poniekąd, 
w pewnym względzie, niejako. 

Quolibet, przysł. dokądkolwiek, 
dokąd się podoba. 

Quom = quum. 

Quominus, patrz quo. 

Quomódo, przysł jak, jakim spo- 
sobem. 
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Quomódocumque, przysł. jakkol- 
wiek, jakimkolwiek sposobem. 

Quomódonam, przysł. jakże prze- 
cie. 

Quónam, przys? dokąd; — prze- 
noś. do czego, quonam haec omnia 
pertinere? 

Quondam, przysł. niegdyś, przed- 
tém, populus Romanus qu. lenis- 
simus existimabatur; 2) niekiedy, 
czasem, qu. suscitat Musain; kie- 
dyś w przyszlości, nec Romula 
qu. se tellus jactabit. 

Quoniam, spó. (od quum i jam), 
bo, ponieważ, gdy. 

Quoquam, przysł. dokądkolwiek, 
w którąkolwiek stronę. 

1. Quoque, przysł. także, (nie kła- 
dzie się na początku). 

2. Quoque, 1) 6 przyp. od quis- 
que; 2j=et quo. 

Quoquo, przysł. dokądkoiwiek, 
terrarum (w świecie), 

Quoquóversus, lub-versum, przyst. 
na wszystkie strony. 

Quorsus, i quorsum, przysł. do- 
kąd, w jaką stronę; -  przenoś. 
d> czego? w jakim celu? qu. haec 
spectat tam longa oratio? 

Quot, jak wiele, ile; quot — tot, 
ile — tyle; tot — quot; quot an- 
nis, corocznie. i 

Quotannis, patrz quot. 

Quotcumque, ile tylko. 

Quotóni, ae, a, jak wielu, jak 
wiele. 

Quotidianus, a, um, codzienny, 
usus, labor, sumptus; 2) zwyczaj- 
ny, pospolity, verba. 

Quotidie, przysł. codziennie. 

Quoties, i quotiens, przyst. ilekroć, 
ile razy; toties — quoties, tyle ra- 
zy — jak. 

Quotiescumque, przysł. ila razy 
tylko. 

Quotquot, ile tylko, 

Quotus, a, um, jak liczny, który 


Quotuscumque 


4z porządku), quota hora est, któ- 
ra godzina? quota, o którćj go- 
dzinie? quoto quoque loco libebit, 
gdzie się tylko spodoba; quota pars 
terrae, jak mala część ziemi; quo- 
ta pars laudis, bardzo mała część 
chwały; quotus enim quisque'phi- 
losophorum invenitur, jak mała bo- 
wiem jest liczba filozofów; quoto- 
cuigue lorica est? 

Quotuseumque,quotac., quotume,, 
jakikolwiek co do liczby, ilości, 
qu. pars, jakakolwiek część, choć- 
by najmniejsza. 

Quotusquisque, patrz quotus. 

Quousque, przysł. jak dlugo, do- 
póki, do jakiego czasu. 

Quum, lub cum, daw. quom, spój. 
(od 1. qui); 1) przy oznaczeniu 
czasu: a) gdy, w polączeniu z wy- 
razami czas wskazującemi, tum, 
tunc, minei jan, także: eo tempo- 
Te; fuit quoddam tempus, lub samo 
fuit, dies decem intercesseranti t. p.; 
quum recte narigari poterit, tum 
naviges; quum primum, skoro tyl- 
ko; często także: quum repente, 
qu. subito, qn. interim t t. p; 
by ile razy, quum ad aliquod op- 
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pidum venerat, in cubiculum de- 
ferebatur; venicbat in theatrum, 
quam ibi concilium populi habe- 
retur; c) odtąd jak, multi anni 
sunt, quum Fabius in acre meo 
est; d) gdy, z tryb. lącz. czasem 
przeszłym niedok. lub zaprzeszłym 
dla wyrażenia czynności jednocze- 
snćj lub dawniejszej względem 
zdania głównego: quum pluribus 
verbis flens peteret, Caesar manum 
ejus prendit; Caesari quum nun- 
ciatum esset, maturat ab urbe pro- 
ficisci; 2) że, quum imperium ab- 
rogabat, poterat videri facere id 
juste; praeclare facis, quum puc- 
rum diligis; 3) chociaż, pauci po- 
tentes quum tabulas emunt, tamen 
divitias vincere nequeunt; 4) przy 
oznaczeniu przyczyny: ponieważ, 
gdy, quae quum ita sint; 5) 
quum—tum, jak —tak; nietylko — 
aie też, quum gloria -tum licen- 
tia; quum multas commoditates 
amicitia contineat, tum illa nimi- 
rum praestat; quum doctrina, tum 
imprimis pietate excellens; %) 
quum maxime, szczególnićj, wła- 
snie. 


R. 


R. jako skróceniez=Romamus w wy- 
rażeniu S. P. Q. R. 
Rabide, przysł. wściekle. 
Rabidus, a, um, wściekły; — prze- 
noś. namiętny, gwałtowny, ira, fa- 
mes, ventus; — poet. natchniony 
duchem wieszczym, os Sibyllae, 
rabida ora quierunt. 
Rabies, či, ż. wściekłość, szaleń- 
stwo; — przenoś. gwaltowność, na- 
miętne uniesienie, animi; wzbu- 
rzenie, ventorum, noti, coeli ma- 
risque; także o natchnieniu Sy- 
billi, rabie fera corda tument. 


Rabio, Gre, wściekać się. 
Rabióse, przysł. wściekle. 
Rabiosńlus, a, um, nieco wście- 
kly; nieco zajadły, literae. 

Rabiósns, a, um, wściekły, szalo- 
ny; zapalczywy, fortitudo; poet. 
fugio rabiosi tempora signi (o ka- 
nikule). 

Rabirius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Rabirianus, a, 
um, do Rabiryusza odnoszący się 

Rabiiła, ae, m. zly adwokat, krzy- 
kacz. 

Racemifer. 3 um, grononoeśny; 2) 


Racemus 111 


awieńczony gronami winnemi, Bac- 
chus. 

Racemus, i, m. grono, szczegół. 
winne grono, lecti de vite racemi. 

Hacilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Radińtus, a, um, promicenisty. 
Radicitus, przysł. z korzeniem ;— 
przenoś. zupełnie, do szczętu, cu- 
piditas est tollenda zatque extra- 
henda rad. 

Radioiila, ae, Ż. korzonek. 

Radio, i dep. radior, 1. rzucać pro- 
mienie, świecić, aliqua re; Ta- 
dians, promienisty, luna, astra, 
radiantia lumina solis. 

Radius, ii, m. pręt, laska; 2) szpi- 
ca u koła, radiis rotarum districti 
pendent, wiszą wplecieni w koła; 
3) iglica tkacka, czólenko; 4) ga- 
tunek podlugowatych oliwek; 5) 
promień koła; b) promienie świa- 
tla, blyskawicy, słońca; radii au- 
rati, korona promienista, promie- 
niste otoczenie głowy. 

Radix, icis, ż. korzeń roślin, drzew, 
warzywo, radices agere, puszczać 
korzenie; segetem a radicibus 
imis evellere, wyrywać z korze- 
niem; 2) osada języka, radix mi- 
cat ultima linguae; 3) podnóże, 
najniższa część góry, skały, domn, 
ab infimis radicibus montis; saxo, 
quod viva radice tenetur; 4) po- 
czątek rodu, iisdem, quod nos Ta- 
dicibus natum; — przenoś. vera 
gloria radices agit; szczegól. po- 
czątek, źródło , patientiae; zasada, 
ua którćj co polega, iis radicibus 
Cassium delegit. 

Rado, rasi, rasum, 4. skrobać, 
drapać, gładzić, czyścić; szczegól. 
golić, strzydz, caput et supercilia, 
corpus; — przenoś. u poet. a/ iść, 
jechać, plynąć mimo, litora (o że- 
glujących); raditur ultima meta 
(o jadących), zbliża się do kresu; 


Rapidita.v 


posse putes illos sicco freta ra 
dere passu, że mogliby suchą 
nogą przebiedz przez morze; za- 
miatać, aquilo radit terram; 6 
zrywać, unosić, spławiać, earus 
radit arva imbribus. 

Raet-, patrz Rhaet. 

Ramale, is, 7. sucha galąż. 

Ramentum, i, n. oskrobiny, epil- 
ki, trociny. 

Rameus, a, um, gałęziowy, z ga- 
lęzi, fragmenta. 

Ramnes i Kamnenses, ium, m. 
jeden z trzech najdawniejszych od- 
działów ludu Rzymskiego (porów. 
Luceres i Tities), z których trzy 
tegoż nazwiska centurye jazdy po- 
wstały; poet. Ramnes = equites. 
celsi praetereunt austera. poemata 
Ramnes. 

Ramósus, a, um, galęzisty, rozło- 
żysty, cornua cerri. 

Ramiulus, i, m. galązka. 

Ramus, i, m. gałąź, właśo. i prze- 
noś.; poet. drzewo i jego owoce; 
w łiczbie mn. rosochy, końce u ro- 
gów, rami late diifunduntur. 
Rana, ae, Ż. żaba; r. marina, ga- 
tunek ryby morskićj. 

Rancidus, a, um, zgniły, stęchły, 
zgorzkły. 

Ranunculus, i, m. żabka; Żarto- 
bliwie: o mieszkańcach Ulubry 
w blizkości bagien Pontyńskich. 
Rapacitas, tis, drapieżność, 
skłonność do zdziarstwa, rabu- 
siostwa. 

Rapax, Acis, gwałtownie porywa- 
Jacy, ogarniający, ventus, ignis; — 
przenoś. chciwy, Z przyp. 2.; 2) 
rabuś, łapicżca, drapieżny, furem 
aut rapacem accusare; lupi; be- 
stiae; poet.: Orcus. 

Rapide, przysł. bystro; porywczo, 
prędko. 

Rapiditas, Atis, Ż. bystrość, pręd- 
kość, fluminis. 


Rnpidua 


Hapidus, a, um, bystry, gwalto- 
wnie porywający, o żyw. i nieżyw. 
istotach; poet.: gwałtowny, flam- 
ma, ignis, Sirius, sol, aestus; — 
przenos. oratio; rapidus in consi- 
liis (porywczy, zbyt skwapliwy); 
2) drapieżny, chciwy zdobyczy, 
ferae, poet. 

Rapina, ae, Ź. grabież, zdzierstwo; 
poet. łup, zdobycz. 

Hapio, rapui, raptum, 3. chwytać, 
lapać, arma manu; rapta hasta; 
flammam in fomite (zachwycić, 
złapać); rapiunt ruuntque, poet., 
mianow. prędko zdobyć, castra 
urbesque primo impetu; Syriam; 
poet. szybko przebiegać, silvas; 


o wężu: immensos orbes per hu- 
muw (robiąc wielkie klęby posu- 
wać się szybko), — przenoś. £) o 
rzeczach nieżyw. prędko przybie- 
rać, comae nigrum rapuere colo- 
rem; b) porywać dla siebie, przy- 


właszczyć co, commoda ad se; vic- 
toriae gloriam ad se; c) chwytać 
z pośpiechem , skwapliwie używać, 
occasionem de die; Venerem, poet.; 
d) spiesznie odbywać, viam, nup- 
tias; 2) prędko zabierać, wydzie- 
rac, odrywać, scalas; pilam ; cor- 
pus consulis, aures; ossa ab ore 
canis; ab aede funale; lanceam 
ex manibus; repagula de poste; 
ab ubere infantes; także aliquem 
hinc; rapi a domo longius; ex 
subsidiariis manipulos aliquot in 
rimam aciem seczm; Turno mil- 
e populos; poet. o żegludze, jeź- 
dzie: per aequora navem; Tapit 
ungula currus; rapimur rhedis; se 
T., pośpieszać; stąd w szczegól. a) 
gwaltownie co porywać, unosić, 
wlec, raptus Hector equis; lem- 
bum rapere, unosić z sobą (o rze- 
ce) v poet; do sądu, do więzie- 
nia i t: p. ciągnąć, in jus ad re- 
gem; ad consulem; e carcere ad 
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palum et necem; ad supplicium? 


jako zdobycz zabierać, porywać’ 
coenam; virgines; armenta sta- 
bulis; stąd: rzeczow. rapta, ae, ć. 
branka, porwana kobietą, prop- 
ter raptarum injuriam; i rap- 
tum, i, m. zdobycz, rapto lub ex 
rapto vivere; rapto gauderc; stąd: 
rabować, plondrować, villas; Ta- 
piunt incensa feruntque Pergama, 
poet; o śmierci: porywać, wy- 
dzierać, amicus raptus; labor ra- 
pit, u poet.; 5) — przenoś. limis 
(oculis) rapere, śpiesznie czytać; 
simul tecum solatia rapta, razem 
z tobą porwane pociechy, t. j. zni- 
knęły, poet.; przynosić , dostarczać, 
ipsae res verba Tapiunt; porywać, 
prowadzić, in adversum; animum 
in partes varias, poet; aliquem 
rapere in invidiam, in odium, 
wzbudzić nienawiść przeciw ko- 
mu; rapi in errorem, być wpro- 
wadzonym w bląd; porywać, cią- 
gnąć kogo do czego namiętnie, 
homines huc illuc; rapi cupidita- 
te, unosić się chciwością; ad om- 
nes affectus impetu rapi; ad di- 
vinarum rerum cognitionem rapi, 
brać się namiętnie do-; cupiditas 
ad oppugnandam Capuam rapit; 
animus cupidine caecus ad incep- 
tum scelus rapiebat. 

Raptim, przysł. porywczo, śpiesz- 
nie, rem agere; r. mutatione fac- 
ta; haec r. scripsi. 

Rapto, 1. gwaltem ciągnąć, pory- 
wać, uxorem, conjugem; śpiesz- 
nie posylać, prowadzić, legiones 
huc illuc; włóczyć, poet: Hecto- 
Ta circum Iliacos muros;' viscera 
viri per silvas. 

Raptor, õris, m. drapieżca, wy- 
dzieracz, porywacz. 

Raptus, us, m. porwanie, gwalto- 
wne zabranie z sobą. 

Rapulum, i, a. rzepka 


Rare 


Rar, przyst. rzadko. 

Raresco, Gre, stawać się rzadkiem, 
rozrzedzać się, nubila. 

Raritas, atis, Ż. rzadkość, dziur- 
kowatość, in pulmonibus inest 
T.; — przenoś. rzadkość, osobli- 
WOŚĆ. 

Raro, rzadko, 
oratio. 

Rarus, a, um, rzadki, dziurkowa- 
ty, cribrum; cienki, przezroczy- 
sty, tunica; 2) rozsypany, poje- 
dynczy, nieskupiony loca, aedi- 
ficia, coma, racemi; w znacz. wo» 
jennóm. porozdzielany, rozsypa- 
ay, rari magnisque intervallis 
procliautar; ram equis insidentes 
Juvencs; rari ordines; rarior acies; 
2) gdzie niegdzie znajdujący się, 
w malćj liczbie, fontes; portus; 
gcnus (amicorum), literac, bene- 
ficium; apparent rari nantes; opti- 
mum quidque rarissimum; omnia 
praeclara rara; z przyp. 2: adi- 
tus, (rzadko przystępny , o osobie); 
także: nec Iliacos coetus nisi ra- 
rus adibat (rzadke), stąd: rzadki 
w swym rodzaju, osobliwy, od- 
znaczający się, rara quidem spe- 
cie, sed rarior arte canendi, u poet. 
i późn. pis. 

Rasilts, e, skrobany, wygladzony; 
2) dający się wygladzić, baxum. 
Raster, stri, m. lub rastrum, i, z. 
motyka. 

Ratio, ónis, ż. rachunek, obracho- 
wanie, obliczenie, par est T. ac- 
 ceptorum et datorum; rationem 
ducere, habere, referre, inire; 
rationes subducere, conficere, de- 
ferre i t. p.; przegląd statystycz- 
ny, carceris; interes, sprawa, Ta- 
tio Gallicana, numaria, domesti- 
2a, fori judiciique; civitatis; co- 
mitiorum; i t. p. rationes publi- 
cae privatacque; rationes meae 
tuaè i t. d., mój, twój interes, ko- 


nieczęsto, prodest 


Ratio 


rzyść; rationes meas Yestrae sa~ 
luti anteposuissem;— przenoś @) 
obrachowanie, wyjaśnienie, zda- 
wanie sprawy, rationem habere; 
reddere alicujus rei, lub ali- 
cui; reposcera ab aliquo; inita 
subdnctaque ratione. Stąd: a) sto- 
sunek, wzgląd, rationem habere 
lub aliquid rationis habere cum 
aliquo (być z kim w stosunkach); 
także: ratio est lub intercedit ali- 
cui cum aliquo, zachodzi stosu- 
nek; rationem habere, ducere, 
mieć wzgląd, uważać na co, quo- 
rum (civium Romanorum) vobis 
habenda ratio est diligenter; B) 
sposób, prawidło, scribendi; in 
dicendo; r. alicujus; ratio belli; 
Tationes belli gerendi; contra ra- 
tionem belli; haec ratio vatum est 
Tationem inire, reperire, quaere- 
re; vitae rationes susceptae; om- 
nibus rationibus satis facere; po- 
rządek, metoda, ratione et viš; 
r. et numero; modo et r.; lub urzą- 
dzenie, układ, własność, gatunek, 
sposób, pontis; rei militaris, ri- 
tae naturaeque nostrae; pecunia- 
rum; rationes civitatum; juris r.; 
qua ratione; alia ratione; 6) obra- 
chowanie umysłowe, myślenie, 
rozważanie; stąd: wladza myśle- 
nia, rozum, rozsądek, roztropność 
i t. p. corpus ita afficiendum, ut 
obedire consilio rationique possit; 
homo rationis particeps; quod no- 
bis nulla ratione factum a Pom- 
pejo videtur; ratione previdere; 
Tatione ac consilio vincere; in ra- 
tione esse; ratio non est z tryb. 
bezok. to nie jest zgodne z rozu- 
mem. Stąd: œ) pobudka, powód, 
zasada, nostra confirmare argu- 
mentis et rationibus; rationem ali- 
cujus rei quaerere, afferre, subji- 
cere; ad hanc sententiam cum re- 
liquis causis haec quoque rano 


Ratiocinatio 


os deducit, quod-; ea ratione, 
qua ratione; sposób dowodzenia, 
Tozumowania, rationem conclude- 
re, cogere: B) zdania zasadnicze, 
system , umiejętność, ars ant ratio; 
r. ant scientia; r. disciplinaque Stoi- 
corum; Epicuri r. r. vivendi; r. 
civilis; r. belli; y) zdanie, sposób 
widzenia, mniemanie, in eam Ta- 
tionem loqui, scribere; popularis 
(demokratyczny). 

Ratiocinátio, nis, Ż. rozważanie, 
rozumowanie, wnioskowanie, wnio- 
sek. 

Ratiocinativus, a, um, oparty na 
rozumowaniu, z rozumowania Wy- 
nikający. 

Ratiocinator, Óris, m. rachmistrz, 
biegły w rachunkach; — przenoś. 
ut boni ratiocinatores officiorum 
esse possimus, abyśmy dobrze 


obrachować, rozważyć mogli na- 
sze obowiązki. 


Ratiocinor, | obrachować, obli- 
czyć, — przenoś. a) rozważyć, ze 
zdaniem względ., 0) wnioskować, 
wyprowadzać wniosek, cx eo, uti- 
le quid sit: inter se z nast. 4 
przyp. ł tryb. bezok. 

Rationślis, e, tyczący się rachun= 
ków, rzeczow. prowadzący rachnn- 
ki, podskarbi, u późn. pis; 2) od- 
noszący się do rozumu; rozumny. 

Ratis, is, ź tratwa; poet. łódź, 
okręt, rates quassas reficere. 

Ratiunoula, ae, ż. rachuneczek;— 

rzenoś. a) słaby dowód; 8) sła- 
y wniosek, concludunt ratiun- 
culas. 

Ratus, a, nm (od reor), obliczo- 
ny, pro rata parte lub pro rata, 
w stosunku, stosunkowo; — prze- 
noś, a) nieodmienny, stały, mo- 
tus siderum; cursus lunae; astro- 
rum ordines; b) ważny, pewny, 
nihil fore ratum; id jussum Ta- 
tum ac firmum futurum; censo- 
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Reńtuuw 


, 
rise subscriptiones in perpetuum 
ratae; ebrietas spes jubet esse ra- 
tas; ratum habere, ducere, za 
pewną rzecz uznawać; facere, po- 
twierdzać; mihi ratum est aliquid, 
pochwalam, potwierdzam; neque 
pax rata fuit; poet. rata sint vi- 
sa sua, niechaj siẹ spelnią. 

Raucio, rausi, rausum, 4. mieć 
chrypkę. 

Rauocitas, dtis, ż. chrypka. 

Raucus, a, um, chrapliwy, o lu- 
dziach i źwierzętach; vox rana- 
rum; cornix, cicada; poet.: vicinia 
rauca reclamat, w blizkości daje 
się slyszóć glos chrapliwy; Tau- 
cum sonare; poet.: wydający glos 
przytłumiony, chrapliwy, fluctús 
Hadriae, fluenta; murmur undae, 
tympana, ats r. (o trąbie i tar- 
czy), nisi rumor jam raucus erit 
factus. 

Raudius, a, um, Raudyjski, cam- 
pi, równina w wyźszćj Italii. 

Raudus, lub rudus, čris, m. miedź, 
pieniądz miedziany; stąd: rau- 
dusculum ,i, ». mała summa pie- 
niężna. 

Raurńci, orum, m. lud w Galliż 
nad Renem. 

Ravenna, ae, ż. miasto w Gallii 
cyspadańskićj; stąd. Ravennas, 
Atis, mieszkaniec Rawcnny. 

Ravis, is, ż. chrypka. 

Ravus, a, um, ciemno żółty. 

Rea, ae, patrz reus. 

Reapse, przyst. (2 re vapse, to jest: 
ipsa) w istocie, rzeczywiście w rze- 
czy samej. . 

Reśte, n. miasto Sabinów; stąd: 
Reatinus, a, um, do Reaty odno- 
szący się i Reatini, oram, m. 
Reatynowie, 

Reńtus, us, m. stan oskarżonego, 
revocare aliquem ad reatum, aby 
się bronił w przedmiocie oskar- 
żenia 


Rebelilśtrix 


Reobellatrix, Icis, 4. ponawiająca 

wojnę, buntująca się na nowo, 
provincia. 

Rebellio, Onis, ż. odnawianie woj- 
ny, buntowanie się, robellionem 
facere. 

Rebellis, e, odnawiający wojnę; 
buntownik, powstaniec. 

Rebellium, ii, n. = rebellio. 

Rebello, 1. wznawia wojnę, bu- 
rzyć się; poet. wznawiać walkę, 
tauro mutatus membra rebello. 

Rebilus, i, m. nazwisko Rzymskiéćj 
familii. 

Reboo, fre, powtarzać glos, da- 
wać odgłos, reboant silvae et 
Olympus. 

Recalcitro, Bre, wierzgać, ude- 
rząć tylnemi nogami; — przenoś. 
nie dać przystępu, poet. 

Reoałefaoio, i recalfacio, feci, fac- 
tum, 3. odgrzewać, telum sanguine. 

Recăleo, ëre, znowu być cieplym, 
fluenta sanguine. 

Reoalesoo, calui, 3. znowa się 
rozgrzewać, właśc. i przenoś. 

Recandesco, candni, 3. znowu się 
rabielić, zapienić sią, unda; — 
przenoś. znown się rozpalić, terra 
aestu; r. ira. 

Recanto, fre, odczarować, przez 
czary oddalić, curas; — przenoś. 
edwolać, opprobria, poet. 

Recedo, cessi, cessum, 3. cofnąć 
się, oddalić się, undae accedunt 
et recedunt; a Mutina; lm castra; 
poet. o miejscowości: być odda- 
lonym, leżóć daleko, Anchisae do- 
mus recessit; recedentia longius 
a mari; quae procul recessere; 
lub o miejscach, które na widno- 
kręgu giną z oczu dla jadących, 
provchimur porta, terraeque ur- 
besque recedunt; ubi terra reces- 
sit; także e czasie: anni receden- 
tes; 2) edejść, wsunąć się, Wy- 
prowadzić się, wynieść się; o Ży- 

Słownik ła0.-polski. 
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Recone 


jacych istotach, recede de medio, 
ab armis; a conspeciu suorum; 
thalamo; poet.: caput (e) cervice 
recedet, oddzieli się; — przenoś 
o majątku: zginąć, przepaść, być 
straconym, quum res ab eo re- 
cessisset et 'ad heredem transisset; 
poet.: zniknąć, in ventos vita re- 
cessit; ustępować, pariter Phoe- 
bes, pariter maris ira recessit, 
odstąpić, zaniechać czego, ab ar- 
mis; ut a maritimis proeliis rece- 
deretur; ab oppugnatione; a ca- 
ritate patriae (wygasić w sobie); ab 
officio, ab acquitate; a verbo, nio 
dotrzymać słowa; nomen hostis 
a peregrino recessit, straciło zna- 
czenie „obcy”; res ab usitata con= 
suetudine recedit. 
Recello, Gre, podawać się w tyl. 
Recens, tis, świeży, nowy, tecto- 
rium calcis, aqua, lac, flos, cae- 
spes, prata, vestigia, vulnus, in- 
cendium, dolor, injuria, victoria 
it. p.; rzeczow.Tecentiores, nowsi (o 
pisarzach); recenti re lub negotio, 
za świeża, natychmiast, na gorącym 
uczynku; recens ab aliqua re, bez- 
pośrednio, zaraz po czem następa- 
Jacy; recenti memoria, za świeżej 
pamięci; recens a lub ex aliquo lo- 
co, lub z samym przyp. 6 miejsca, 
świeżo skąd przybyły; poet.: tepi- 
da caeda locus recens, miejsce, 
gdzie świeżo popelnione było zą- 
bójstwo;—przenoś. pod względem 
sily: mocny, silny, niespracowany, 
o ludziach i zwierzętach, a szcze- 
gól. e Żolnierzach, którzy świe» 
żo przybyli do liczby walczących, 
nie byli jeszcze znużeni, recentes 
defatigatis succederent; non facile 
recentes sustinebant; także: animus, 
vires; 2) przysłówkowoe: świeżo, 
niedawno, dozżero, sole r. orto, 
poet. Roma r. oondita; r. accepta 
clades. 
46 
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Recensec, censui, censftum i cen- 
sum, 2. przeliczyć, przebiegać 
w celu badania, przeglądać, nu- 
merum suorum; exerciium; equi- 
tes (o cenzorze): poct. {o slońcu) 
przebiegać, signa recensuerat bis 
sol sua; także: przebiegać w myśli, 
rozważać, albo opowiadać, fortia 
facta. ' [zorze). 
Recensio, Gnis, Ż. przegląd, (o cen- 
Recensus, us, m. przegląd, popis, 
agere, (0 cenzorze). 
Recenter, przysł. świeżo. 
Recentoricus, ager, pole w Sycylii 
należące do skarbu publicznego. 
Receptaciilum, i, a. iskład, miej. 
sce do przechowznia, cibi: także 
z przyp. 3, mercibus; 2) ucieczka, 
miejsce schronienia się, przytu- 
lck, hostium, militum; ad detrec- 
tandam militiam. 
Receptio, ónis, ż. przyjęcie. 
Recepto, 1. przyjmować, dać 
schronienie, mercatores; 2) se r. 
udać się, cofać się, poet.: quo stel- 
la se receptet: 5) wyrwać. wycią- 
gnąć, hastam r. ossibus haerentem. 
Receptor, óris, m. odbierający, 
quasi r. Orientis Occidentisque, 
u późn. pis.; 2) przechowywacz;— 
przenoś. ipse ille latronum occul- 
tator et r, locus. 
Heceptrix ,Icis, ć. przechowywacz- 
ka, praedarum ac furtorum. 
Receptus, a, um, patrz recipio. 
Receptus, us, m. cofnięcie, nimis 
pertinacis Bsententiac; 2) cofanie 
się wojska, pochód odwrotny, 
wsteczny obrot, Caesar receptui 
suorum timens; signum receptui 
dare; receptui canere; — przenoś. a 
malijs consiliis r.: receptum ad poe- 
nitendum non habere; canere re- 
ceptui a molestiis; szczegól. ucie- 
czka, przytułek, receptum habe- 
Te ad aliquem, ad gratiam atque 
amicitiam alicujus; tutus receptus. 


Recido 


Becessus, Us, m. ustępowanie, ce» 

fanie się, odwrót, recessum pri- 
mis ultimi non dabant; accessus 
et r. maris, przyplyw i odplyw, 
wzbieranie i opadanie; lunae ac. 
cessus et T., zbliżanie się do słoń- 
ca i oddalanie się;—przenoś. na- 
tura dedit bestiis accessum (po- 
ciąg) ad res salutares et ad pe- 
stiferas recessum (wstręt), tum ac- 
cessus ad causam, tum Tecessus, 
już zajmowanie się sprawą, juź 
odstąpienie od nićj; recessus qui- 
dam animi et fuga, brak odwagi; 
2) wydrążenie, spelunca vaste 
submota recessu; ustronie, oso- 
bność, kryjówka, kąt; — przenoś. 
skrytość, in animis hominum sunt 
tanti recessus. 

Recidivus, a, um, odnawiający 
się, powracający, febris; poet.: 
Pergama, Troja znowu byt swój 
odzyskująca. 

Recido, cidi, casum, 3. wpadać, 
in aliquem; — przenoś. aj in gra- 
riorem morbum, uledz cięższćj 
chorobie; spaść, recidit ad ali- 
quem potentatus omnis; także: in 
aliquem, in capui alicujus; By 
przyjść do czego, popaść w co, 
ze stanu lepszego w gorszy, ex 
laetitia et voluptate ad luctum 
et lacrimas; ad nihilum; in eam 
fortunam; regiae majestatis impe- 
Tium eo recidere; ex quantis opi- 
bus quo recidissent Carthaginien- 
sium Tes; e) wpaść, in periculum; 
ad ludibrium, stać się przedmio- 
tem pośmiewiska; wpaść znowu, 
wrócić do dawnego stanu, in ia- 
vidiam; in eandem fortunam; in 

antiquam servitutem; recidunt haec 
eodem; d) quorsum recidat re- 
sponsum tuum, non magnopere 

laboro, jaki weżmie kierunek, jae 
ki skutek mieć będzie; e) przy- 
padać w jakim czasie, in nostrum 
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annum; in aliorum consulum vi- 
giliam; f) spadać na kogo, ścią- 
gać się, maleficium in aliquem; 

g) o glosie: zniżać się, contentio 
nimia vocis reciderat. 

BReoido, cidi, cisum, 3. obciąć, 
oberzuąć, barbam, ungues; od- 
ciąć, caput, vulnus ense; prze- 
ciąć, przerwać, pontem ;—przenoś. 
usunąć, ambitiosa ornamenta; quod 
obstet imperio; wytępić, culpam 
supplicio; nationes. 

Becingo, cinri, cinctum, 3. odpa- 
sać, Tozpasać, tunicas, Zonam; 
vestis recincta; recingi, rozpasać 
się, rozbierać się; stąd: sumptum 
recingitur anguem, odejmuje we- 
ża, który się nakształt pasa skrę- 
cil, poet. , 

Becino, ćre, śpiewać; 2) brzmieć, 
in vocibus nostrorum recinit quid- 
dam urbanius; 3) przech. epie- 
wać, głosić, cujus recinit jocosa 
nomen imago, lyrā Latonam; haec 
Tecinunt juvenes dictata senesque. 

Reciper-, patrz recuper-. 

Becipio, cepi, ceptum, 3. I) ode- 
brać, arma; pecuniam mutuam; 
res amissas; se rec., powrócić, 
udać się na dawne miejsce, co- 
fnąć się, schronić się, ex Sicilia; 
ad castra; in portum; in silvam 
ad suos; istra sua praesidia; si 
legiones se recepissent inde; 60 
se recipere coeperunt; stąd: rato- 
wać kogo, uwolnić, wyrwać; ex 
serritute; medio ex hoste recepi; 
zatrzymać sobie, ruta caesa; — 
pora. powrócić, se recipere ad 

onam frugem; se ad reliquam 
cogitationem belli; vocem ab acu- 
tissimo sono usque ad gravissi- 
mum sonum (zniżyć); 2) znowu 
otrzymać, znowu dostać, odzy- 
skać, znowu przyjąć, ia regnum 
zecipi; — przenoś. spiritus et v0- 
©em; rec. animum, przyjść de 


Rsołpróeo 


przytomności, odzyskać odwagę, 
a lub ex pavore se rec., echło- 
nąć z przestrachu, przyjść do 
siebie; ex aliqua re: II) przyjąć, 
otrzymać, ferrum (cios śmiertel- 
ny); także: telum toto corpore; ab 
łatere aperto tela; frenum r., pod- 
dać się; stąd w szczegól: a) 
przyjąć kogo, aliquem; aliquem 
ad epulas; aliquem im castra, in 
oppidum, in civitatem, aliquem 
intra fines; aliquem tecto, oppi- 
dis, urbe et portibus; aliquem 
domum suam, domum ad se ho- 
spitio; recipi in equis; przyjąć 
kogo do stanu, godności, przy- 
jaźni i t. p, aliquem in ordinem 
senatorium; in numerum deorum; 
aliquem in fidem, in deditionem, 
in amicitiam; in parem conditio- 
nem juris libertatisque; in fasti- 
gium (na tron): 4) zająć, wziąć 
w posiadanie, zdobyć, oppidum, 
castra, civitatem, provincias; Si- 
cilia recepta; recepto Asculo; rem- 
publicam armis; e) dochód z cze- 
go otrzymać, pecuniam ex novis 
vectigalibus; d) o pretorze: no- 
men rec. lub nomina, przyjąć 
skargę lub skargi; 2)— przenoś. 
a) przyjąć na siebie, in se religio- 
nem, mandatum, officium, przy- 
jąć zobowiązanie, zobowiązać się 
do czego, podjąć się czego, obie- 
cać co uczynić, dać rękojmię, in 
se lub sibi lub samo recipere ali- 
quid lub z 4 przyp. i tryb. bezok., 
mihi receperat se defensurum; pro 
aliquo aliquid lub de aliqua re; Ż) 
dozwolić, dopuścić, cunctationem 
res jam mon ultra recipit, rzecz 
nie cierpi zwłoki. 

Recipróco, 1. wracaćtąż samą drogą, 
animam, oddychać; o wznoszeniu 
się i opadaniu morza: in motu reci- 
procando; reciprocare i reciprocari, 
wracać się; quinqueremem ia ad- 


Beciens 


versum acstum reciprocari non 
posse; — przenoś. wzajemnie po 
sobie następować, si quidem ista 
sic reciprocantur. 

Recisus, a, um, krótki. 
Recitatio, Ónis, ż. odczytywanie, 
literarum; legis. 

Recitator, Óris, m, czytający gło- 
śno (w obecności drugich). 
Recito, 1. czytać głośno, publi- 
cznie, literas in senatu; testimo- 
nium; senatum (spis senatorów); 
non recito cuiquam nisi amicis, 
idque coactus. 

Reclamātio, ónis, ż. okrzyk nag. 
ny, niezadowolenia. i 
Reclamito, re, opierać się, sprze- 
ciwiać się, głośno zaprzeczać. 
Reclamo, 1. wydawac okrzyk nie- 
zadowolenia, sprzeciwiać się, glo- 
šno zaprzeczać, alicui; orationi; 
una voce omnes, ne juraret, re- 
clamasse; często samo recl.; take 
że: z 4 przyp. i tryb. bezok., re- 
clamant omnes vindicandam in- 
juriam; 2) sprawiać odgłos, aequo- 
ra, poct. oparty. 
Reclinis, e, na tyl pochylony, 
Reclino, 1. w tył nachylać, zgi- 
nać, se; scuta; paululum recli- 
natae quietem capiunt; reclinatns 
in gramine, leżący; 2) uchylać, 
odwodzić, nullum a labore me 
reclinat otium. 

Reclido, clusi, clusum, 3. otwie- 
rać, portas hosti; reclusa domo 
vigilare;— przenoś. odkryć, otwo- 
rzyć, viam, fontes; ensem, dobyć; 
tellurem unco dente, wzruszyć, 
spulchnić; pectne mucrone, prze- 
szyć; operta recl., wyjawić taje- 
mnice; iram omnem, wybachnąć 
z gniewem, poet.; 2) zamykać, ali- 
quem;— przenoś. zmienić, non le- 
nis precibus fata recludere, poet. 

Recognitio, Onis, ż. rozważanie, 
scelerum. 
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Recognosco, nóvi, nitnm, 3. aa 
nowo rozpoznawać, badać, rzeca 
wprzód znaną rozbierać, sua; 2) 
przeglądać, agros, numcrum mie 
litum; 3) rozbierać, roztrząsać, 
decretum, codicem, leges, 4) uzna- 
wać, wnosić, 6X eo recognoscere 
poterit. 

Recolligo, legi, lectam, 3. mo: 
wu zbierać, captivos; poet.: prie 
mos annos, odmłodnieć; animum 
alicujus r., przebłagać; se recol. 
nabrać odwagi; 2) znowu wziąć, 
gladium; zmown przyjąć, par- 
vulum. 

Recólo, colui, cultum, 3. na ne- 
wo uprawiac, obrabiać, terram; 
metalla intermissa; poet.: znowa 
odwiedzać, nemo libenter recolit 
locum, qui laesit; — przenoś, aj 
znowu się zajmować czóm, ćwi- 
czyć się czem, studia; b) przy- 
wracać, na nowo wprowadzać, di- 
gnitatem; c) rozważać, rozmyślać, 
quae si tecum ipso recolis; stue 
dio recolens; d) poet. przypomi- 
nać sobie, nam recolo. 

Reeormpóno, posui, positum, 3. 
znowu uporządkować, comas 

Roconoiliatio, õnis, ż. przywróce- 
nie, concordiae; gratiae lub sa- 
mo rec., pojednanie. 

Reconoiliātor, ris, m. pojednaw- 
ca, pacis 

Róconcilio , 1. pojednać, pogodzić, 
inimicos in gratiam, aliquem cum. 
aliquo lub alicui; animum alica- 
jus alicui rec.; 2) odzyskać; przy- 
wrócić, Param insulam; — przenoś. 
existimationem judiciorum, par 
cem, gratiam cum aliquo; con= 
cordiam, amicitiam; diuturni le- 
boris detrimentum. 

Reconcinno, äro, znowū co Zle- 
żyć; 2) poprawić, tribne lode 
aedifico, reliqua reconcinno. 


Reconditns 


ILeconditus, a, um, schowany, 
ukryty, locus; venae auri argen- 
tique; rzeczow.: occulta et recon- 
dita templi, wcwnętrzne, tajemne 
miejsca świątyn:;—przenoś. a) ta- 
jemny, sekretny, res, literae; 
w odniesieniu do charakteru, skry- 
ty, natura tristi ac recondita fuit; 
b) gigboko obmyślony, gruntow= 
nie rozważony, sententiae, ratio. 

Becondo, condfdi, conditum, 3. 
znowu schować, ukryć, wsadzić, 
gladium in vaginam; senatus con- 
sultum tanquam in vagina recon- 
ditum; poet.: oculos (znowu zam- 
knąć); 2) odłożyć, a mianow. a) 
zachować, przechować, victum 
tectis; b) ukryć, opes; Ascanium 
curva valle; poet.. ensem in pul- 
mone i gladium lateri (zatopić); 
avida recondidit alvo (potknął); — 
przenoś. ukryć, zamilczóć, quos 
fama obscura recondidit, poet. 
SMecóquo, coxi, coctum, 3. zno- 
wu warzyć, przewarzyć, przego- 
tować, Peliam (dla odmłodnienia); 
przetopić, przekuć, aurum, en- 
ses; — przenoś recoctus scriba, 
który świeżo na ten urząd postąpil. 
Recordatio, ónis, Ż. przypomina- 
nie, wspomnienie, temwparis, pa- 
tris. 

@ecordor, 1. przypominać sobie 
co, hujus meriti ias me; flagitio- 
rum ; desperationes eorum; memo- 
riam pueritiae ultimam; de lacri- 
mis, de suis liberis; ze zdaniem 
zależ. recordor, quantum nobis de- 
traxerint; z 4 przyp. i tryb. bez., 
hoc mihi jam ante placuisse, po- 
tes ex superioribus meis literis 
recordari; 2) rozważać, myśléć 
o czém, haec tacitus recordor; 
virtutem; także z 4 przyp. i tryb. 
bezok. 


Recreo, 1. odnowić, poprawić, @®- 


rzeżwić ożywić, vokrzepić, ali- 
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quem lub animum alicujus; mese 
tem; hunc Tigranes recreavit; ex 
aliqua re se recreare lub na str. 
bier. recreari, poprawić się, przyjść 
do siebie, ex gravi morbo; także 
o państwie: wzmocnić, do dobre- 
go stanu przyprowadzić, Siciliam; 
na str. bier. wzmocnić się, civitas, 
respublica recreatur. 
Recrópo, äre, odgłos wydawać. 
Recresco, cróvi, cretum, 3. odra- 
stać, znowu wyrastać, luna qu- 
ter pleno erbe recrevit. 
Recrudesco, crudui, 3. odnawiać 
się, rulnus; — przenoś. na nowe 
się wszczynać, seditio, pugna; 
quae consanuisse videbantur, Te- 
cradescnnt. 
Recta, przysł. prostą drogą, teme 
dimus hinc recta Beneventum. 
Recte, przysł. prosto, w prostym 
kierunku, aliae suo nutu r. fe- 
rentur (6 atomach); — przenoś. &) 
dobrze, należycie, podług przepi- 
su, facere, dicere, vivere, con- 
cludere; 6) dobrze, pomyślnie, 
szczęśliwie, procedere, powodzić 
się; pożytecznie, otia recte pone- 
re; drogo, korzystnie, vendere. 
Rectio, Onis, ż. rządzenie, kiero- 
wanie, reipublicae. 
Rector, õris, m. kierujący, cursus 
elephanti; r. navis, sternik; r. et 
gubernator civitatis, rządzca; r. 
reipublicae, dyktator; poet. r. 
Olympi, superum, Jowisz; r. pe- 
lagi, maris, Neptun; r. Theba- 
rum, Dolopum, król. 
Rectus, a, um, prosty, nieskrzy- 
wiony, linea; recto itinere conten- 
dunt; in rectum lub rectum, wprost 
— przenoś. a) prosty, niewykwin- 
tuy, naturalny, commentarii Cae- 
saris sunt recti; quae sunt recta 
et simplicia, laudantur; rectum 
in oratione; 6) składny, ksztaliny, 
puella, pięknćj postawy; €) grune 


Recibo 


towny, zdrowy, recta consilia da- 
re; d) przyzwoity, prawy, cnotli- 
wy, Caesar firmus est et rectus; 
natura r; stąd: rzeczow. rectum, 
prawość, cnota, recti pravique 
partes; mens conscia recti; ante 
oculos rectum pietasque pudor- 
que constiterant, 

Reciibo, are, leżćć, spoczywać, in 
hortulis, 'sub arbore, sub tegmi- 
ne fagi; solo. 

Recumbo, cubii, 3. znowu się po- 
lożyć, dein, qnum se collegisset, 
recubuisse; 2) położyć się, in her- 
ba, in conclavi; si potes Archia- 
cis conviva recumbere lectis; 3) 
upadać, opadać, in humeros cem- 
vix collapsa recumbit; nebulae 
campo recumbunt. 

Recuperatio, Ónis, Ż. odzyskanie, 
libertatis. 

Recuperaitor, Óris. m odzyskujący; 
w licz mn. recuperatores, zgro- 
madzenie sędziów z trzech lub 
pięciu członków złożone, które się 
zajmowało rozstrzyganiem sporów 
w przedmiocie przyznania komu 
wlasności, późnićj w ogóle spra- 
wami wymagającemi prędkiego za» 
satwienia; stąd: recuperatórins, a, 
um, tyczący się tych sędziów. 
Heciipero, l. odzyskać, znowu na- 
być, villam suam ab aliquo; rem 
suam judicio; suos obsides; — 
przenoś, zjednać, adolescentulos 
laudatione, recuperare voluntatem 
ejus non potui. 

Recurro, curri cursum, 3. w tyl 
biedz, cofać się, wracać, o isto- 
tach żyw. i nieżywot., właśc. i prze- 
noś., ad naves, inque suos fontes 
versa recurret aqua; naturam ex- 
pellas fnrca, tamen usque recur- 
1et; poet. o biega slonecznym i 
uplywie lat: sol recurret equis 
conversis; recurrentes per annos. 

Recurso, äre, biedz nazad, wre- 
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cać; — przenoś. multa viri virtue 
animo recursat; sub noctem t- 
Ta T. 

Recursus, Us, m. bieg odwrotny, 
powrót, ut recursus pateret. 

Recurvo, 1. zgiąć w tył, zakrzy= 
wić, colla equi; poet. undae re- 
curvatae, bieg wody wężykowatył 
aquas in caput, cofać. 

Recurvus, a, um, w tył zgięty, 
zakrzywiony, cornu recurvo inten- 
dit vocem; poet.: hederae serpunt 
nexa recurvo, okręcają się wężye 
kowato; tectum T., labirynt. 

Recusńatlo , ónis, ż. odmówienie, si- 
ne recnsatione negotium suscepe- 
Tunt; 2) zarzut. 

Reciso, 1. wymawiać się, WZbTra» 
niać się, sprzeciwiać się, odma- 
wiać. nie przyjmować, aliquem 
disceptatorem; amicitiam populi 
Romani; z tryb. bezok. mori, fa- 
cere; z ne i tryb. lącz. sententiam 
ne diceret, recusavit; lub gdy 
poprzedza przeczenic, ze spój. 
quin lub quominus, neque recue 
sare, quin armis contendant; nom 
recuso, quominus legant; de sti- 
pendio; nullo recusante, gdy nikt 
się nie sprzeciwiał; także o przede 
miotach nieżyw., ignis non un- 
quam alimenta recusat (przyjmue 
je); w znaczeniu sąd. robić zarzut, 
zastrzeżenie, quoniam satis recu» 
savi. 

Recitio, cussi , cussum , 3. odbijącę 
2) wstrząsać, utero recnsso. 

Redactus, a, um, patrz redigo. 

Redamo, äre, wzajemnie kochać. 

Redardesco, čre, Znowu Się Zam 
palić. 

Redarguo, argui, argiitum, 3. zbie 
jać dowody, illa redargui possunt, 
redargne me, si mentior, przekó 
naj dowodem; 2) ganić, obwiniać, 
inconstantiam tuam. 

Reddo, reddidi, redditum, 3. ode 


Redemptio 


dać, wydać, zwrócić, kogo lub 
eo, aliqnem lub aliquid; se red, 
Jub reddi z przyp. 3 miejsca, 
wrócić dokąd, conririo; reddi te- 
nebris, wrócić do świata podzie- 
nego , w szczegól. g) wydać z sie- 
bie. janua stridorem reddit; arte- 
Tia aspera animam respirat et red- 
dit; lucem (= vitam) umrzéć; tak- 
że: debitum naturac, wypłacić 
dlug naturze, verba male, bene, 
wymawiać; verba novissima, po- 
wtarzać za kiin; dictata magistro, 
carmen i t. p. powiedzićć, odmó- 
wić, wyśpiewać; causam, dać, 
przytoczyć, powiedzićć; alicui jus, 
wyrokować; poet.: aliqucm nomi- 
ne. nosić czyje imię, quite no- 
mine reddet Silvius Aencas; b) od- 
dać, doręczyć, przywrócić, wlaśc. 
i przenoś. literas alicui; Macedo- 
niam alicui; poenas impietatis; 
przypłacić, ponieść karę za-; suum 
cuique honorem; rationem, zdać 
rachunek albo sprawę; judicium, 
dać wyrok; otium;- stąd: przy- 
znać, ustąpić, dać, zostawić, ur- 
bem ,agros, leges suas; sacra: con- 
nubia; alicui salutem, zostawić, 
przy życiu; reddo ac remitto, 
zrzekam się; c) z podwójnym przyp. 
4. zrobić kogo albo co czem, wpły= 
nąć na jego odmianę, aliquem fe- 
rocem, iratum ; placidum: aliquem 
suum liostem; itinera infesta; lo- 
ca tuta; domum inanem; rempu- 
bliçam fortunatam; na str. bjer. 
stać się, ne insolćntiores redde- 
rentur; 2) oddać co za co, wy- 
wzajemnić się, vitam hominis pro- 
vita hominis: beneficium; terrorem 
illatum: responsum rcd., odpowie- 
dzićć; 3) przełożyć , przetlómaczyć, 
latine, verbum pro verbo; nec 
verbum verbe curabis reddere fidus 
interpres. 

Redemptio, Ónis, Ż. wykupienie, 
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okup, captivorum ; sacramenti, od 
slużby wojskowéj; 2) przekupie- 
nie, judicii; 3) wzięcie w dziet- 
żawę. 

Redemptor, óris, m. zakupujący, 
frumenti; 2) przedsiębierca, podej 
mujący się jakiej roboty za pie- 
niądze. 

Redemptira, ae, Ż. podejmcewanie 
się czego, up. budowy, objęcie 
dzierżawy. 

Redeo, redii, redftum, redire, iśó 
nazad, powracać, o żyw i nie- 
żyw. przedmiotach; a Caesare, a 
coena, e provincia, aede subur- 
bana rediens; rure; unde redie- 
rat; ad castra; ad exercitum; ad 
navim; in tectum , in urbem, iHuc, 
Romam, lub samo redire; nie- 
osob.: postnuam domum reditum 
est; manerent, dum rediri posset; 
redire viam, powracać drogą, it- 
que reditque viam toties; redeunt 
gramina campis; arboribus fron- 
des. Stąd: a) e dochodzie: wpły- 
wać, pecunia ex metallis; ex qua 
regione quinquaginta ei talenta re- 
dibant; 6) Caesar ad duas legio- 
nes redierat, Cezarowi pozostały 
tylko dwa legiony; collis ad pla- 
nitiem redibat (ginal, kończył się 
w płaszczyźnie); . — przenoś, ay in 
gratiam cum aliquo, pojednać się 
z kim; in amicitiam, znowu się 
zaprzyjaźnić; in viam; poprawić 
się, upamiętać się; ad se, przyjść 
do siebie, wydobrzeć, często tak- 
że: ad se r., powrócić do swoich 
obyczajów, nałogów;in memoriam, 
przypominać sobie, rozmyślać o rze- 
czach przeszłych; 5) ad lub in 
aliquid redire, jąć się czego, przyjść 
do czego, być do czego doprowa- 
dzonym, ad gladios; ad manus. 
bona in tabulas publicas redierunt 
(byty wystawione na sprzedaż pu- 
bliczną); ad irterregnum: ad pa 
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tres; quorum ad arbitrium summa 
rerum redeat, na którychby woli 
polegała, od którychby wyroku 
zależała. 

Redhibeo, hibui, hibitum, 2. wra- 
cać kupno z powodu dostrzeżonćj 
wady; mancipium. 

Redigo, redcgi, redactum, 3. od- 
pędzić, odegnać, hostes ad mare, 
aliquem ad Capuam; zanieść, zlo- 
żyć, pecuniam ad quaestorem; pe- 
culiam in publicum; stąd: a) Ze- 
brać, wybrać, pecuniam (ex ali- 
qua re); na str. bicr. wpłynąć, 
multum auri redactum; tantum 
aeris redactum est, ute; bi pod 
względem liczby: doprowadzić, fa- 
milia ad paucos redacta; ad pau- 
citatem redigi; ex hominum mili- 
bus sexaginta ad quinque redac- 
tum esse; 2) przenoś. 4) przywieść, 
in memorian; rem ad pristinam 
rationem belli; b) ad lub in lub 
sub aliquid, do czego doprowa- 
dzić, ad internecionem; ad pacem: 
ip unum; ad certum; ad ranum 
et irritum (zniweczyć); opanować, 
wziąć, zebrać, przymusić, aliquem 
lub aliquid in i sub potestatem 
suam (alicujus); sub populi R. im- 
perium; in servitutem; in ditionem 
alicujus; aliquem ad deditionem; 
zamienić, in formam provinciae; 
także: z podwójnym 4 przyp. ali- 
quos infirmiores (osłabić); quae fa- 
cilia ex difficillimis animi magni- 
tudo redegerat (zrobiła); 3) wy- 
pędzić wydalić, ia exsilium, u 
późn. pis. 

Redimicilum, f, m. przepaska, 
strój głowy lub szyi u kobiet, r. 
mulieri praebeat in collum et crie 
Res. 

Redimio, redimij, redimitum, 4. 

przewiązać, otoczyć, uwielńczyć, 

tempora Vitta; redimitus coronis; 
poet: redimitus tempora quercu. 
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Redimo, redómi, redemptam, $ 
znown kupić, edkupić, domum, 
fundum; 2) okupić, etrzymać ce 
za co, pacem palte fructuum; pa- 
cem obsidibus; largitione volun- 
tates militum; belli moram pecu- 
nia; 3) podjąć się czego za zapla- 
tę; w nadzieję korzyści, być przed- 
siębiercą, opus; 4) wziąć w dzier- 
żawę, vectigalia, portoria, pica- 
rias; 5) wykupić, uwolnić z przy- 
im. a lab ex i przyp. 6 ed kogo, 
z czego, a Gallis, e servitute, i 
6 przyp. sposobu (poena, pecunia, 

*" auro, pretio, suo sanguine, mor- 
te) lub samo red. captivos it. p; 
poet: corpus, ratować; w znacz. 
sąd.: liten r., skończyć proces 
przez uklad. 

Redintegratio, Onis, £. odnowienia 
2) powtórzenie, verbi. 
Redintegre, 1. odnawiać, proelium, 
iram, spem, memoriam potestatis 
powtarzać, verbum; uzupelniać, 
deminutas eopias. 

Reditio, nis, ż. powrót, celeritas 
reditionis; reditio domum. 
Reditus, us, m. powrót, domum, 
Romam, in Asiam, ad aliquem; 
reditum habere in civitatem; tak- 
że: est alicui reditus in curiam; 
reditu intercludi; 2) przychód, do- 
chód, w licz. poj. i mn.; 3) o ko- 
łowym biegu cial niebieskich, r. 
solis; — przenoś. powrót, r. ad 
rem, ad propositum; r. in amici- 
tiam patet; r. in gratiam lub gra- 
tiae, pojednanie, pogodzenie się, 
przebłaganie. 

Redivivus, a, um, odświeżony, 
rzeczow. redivivum, i,m.i w licz. 
mn. stare materyały powtórnie do 
budowy użyte. 

Redóleo, olui, 2. pachnąć, wyda- 

wać zapach, z przyp. 6 redolent 

thymo fragrantia mella; także: 

z 4 przyp, vinum; — przenoś. 


Boedomitns 


<ekazywać ślady, doctrinam; ex il- 
lius orationibus Athenae redolere 
videntur. 

Redomitus, a, um, uśmierzony, 
poskromiony. 

Redones, patrz Rhedones. 
Redõno, 1. wrócić komu, oddać, 
aliquem diis patriis; 2) odstąpić 
komu, zrzec się, iras et inyisūum 
nepotem Marti, poet. 

Redüco, duxi, ductum, 3. odpro- 
wadzić, naprowadzić, przywrócić, 
z przyim, ex lub a i przyp. 6 
g ad lub in i przyp. 4, często sa- 
mo red. aliqnem lub aliquid wlas. 
4 przenoś. ad officiam; ad disci- 
plinam Romanam; przyjąć znowu, 
mxorem; przywrócić, regem; 2) 
cofać, wstrzymywać, calculum, 
falces, plantas, hastam, aliquem 
a morte; reductus, oddalony, na 
astroniu będący, vallis, sinus; re- 
ducta w rozumieniu Stoików ozna- 
cza rzeczy pośledniejsze, niższą 
wartość mające, w  przeciwsta- 
wieniu do producta, porów. pro- 
ductus. gis. 

Reductio, ónis, przywrócenie, re- 

Reducto, 1. odprowadzać, exer- 
citum. 

Reductor, Óris, m. odprowadzają- 
cy, plebis in urbem. 

Reduncus, a, um, w tyl zgięty, 
zadarty. 

Redundantia, ae, Ż. wezbranie wo- 
dy: — przenoś. zbytek wyrazów. 

Redundo, 1. wylewać, wzbierać;, 

poet: aquae redundatae, wezbra- 

ne, wyłane z koryta; — przenoś. 

aj być przepelnionym, z przyp. Ó, 

mianow. © mowie: red. ornamen- 

tis; B) wyjawiać się, wyświecać 
cię, pokazywać się jawnie, ex ea 
causa redundat reus Postumius, 
pokazuje się widocznie, że Postu- 
aniusz jest winowajcą; sermones 
fed., dają się slyszćć; ex mee tæ- 
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nui rectigali aliquid etiam redus- 
dabit, coś splynie, coś pozostanie 
c) rozciągać się, rozszerzać się, 
nationes in provincias. redundare 
poterant; nullum in me periculum 
redundavit ex; redundat in ali- 
quem detrimentum, calamitas; ine 
famia ad amicos. 

Redivia, ae, ż. zanokcica; przy- 
slowie: capiti mederi debeo et re- 
duviam curo, zajmuję się fraszka- 
mi, a zaniedbuje rzeczy ważniej- 
sze. 

Redux, icis, odprowadzający, to- 
warzyszący przy powrocie, Jupi- 
ter, te reduce; 2) powracający, 
socii, exercitus, navis; reducem 
me esse voluistis, chcieliście, że- 
bym wrócił z wygnania, ite reda- 
ces domos; aliquem reducem siste- 
re domum. 

Refello, felli, 3. zbijać, zaprze- 
czać, aliquem lub aliquid; poet. 
crimen ferre, zgładzić, zniszczyć. 
Referoio, fersi, fertum, 4. za- 
pchać, zapelnić, cloacas corpori- 
bus; — przenoś. aures istis ser- 
monibus; libros puerilibus fabu- 
lis; libris omnia referserunt; w mo- 
wie: skupiać, zwiężle wystawiać, 
ut ea, quae refersit perangusta in 
oratione, dilatet atque explicet. 
Referio, Ire, odbijać, speculi re- 
feritur imagine Phoebus, odbija 
się slońce. 

Refero, tili, latum, ferre, nazad 
przynieść, odwieźć, aliquem in 
castra; frumentum ad aliquem; si- 
gna militaria; praedam i t. p.; se 
referre lub na str. bier. referri, 
powrócić, Romam; ad philoso- 
phiam; także ut eo se referat ora- 
tio ; podobnież: pedem lub gradam 
ref., cofać się; stąd: poet. vesti- 
gia, ustępować; e okrętach: refer- 

ri, być odpartym, powrócić, na- 

ves eodem, unde èssent profectae, 


Refero 


relatas; me referunt pedes in Tu- 
scułanum, powracam do Tusk.; 
o sile wiatrów: referuntur vento 
ad oras; anster adversus retulit 
me Rhegium; o morzu aestus te 
in portum refert; — przenoś. 4) 
stosować, odnosić, originem sui 
ad regem; consilia et farta ad di~ 
gnitatem; omnia ad suum arbi- 
trium; alienos mores ad suos (po- 
równywać): divinationem ad natu- 
ram deorum; omnia ad voluptatem 
corporis; poet. in melius aliquid 
(poprawić), na str. bier. referri, 
odnosić się, tyczyć się, stosować 
się, hoc refertur ad te; ad virtu- 
tem: leges in historia ad veritatem 
referuntur,in poćmate ad delectatios 
nem; å) donieść, oznajmić, cogno- 
scerent et ad se referrent; lerati 
ad regem retulerant; 2) oddać, 


pannum, pateram; aliquid in pu- 
blicum (do skarbu publicznego); — 
przenoś. œ) o dźwiękach it p. 


na str. bier. referri, odbić się, se- 
aus relatus, ut usque ltomam vo- 
ces referantur; b) być podobnym, 
maślądować, aliqucm ore; nomine 
avum; animo manibusque paren- 
tem; e) oddać wzajemnie, salu- 
tem alicni, nawzajem pozdrowić; 
gratiam alicni, odwdzięczyć się; 
parpari, wetza wet oddać; poet.: 
vicen; d) odpowiadać, zarzucać 
co przeciw czemu, zbijać, quid 
a nobis refertur? defensioni ali- 
eujus; e) powtórzyć, probra: idem 
śllud responsum; poct.: przypomi= 
nać, rozważać, referens convivia; 
J) odnowić, wprowadzić coś no- 
wego, consuetudinem, laudem Va- 
łeriae gentis; mysteria, sacra, ar- 
ma (=bellum); 3) zwrócić, obrów 
cić, skierować, oculos in aliquem; 
gemmam non ados, sed ad genas, 
poet. stąd: a) podać, przynieść, 
wnieść, rationes ad aerarium: pe- 


Refertus 


cuniam ad fiscum; magnum pordus 
auri Romam; caput ad aliquem; 
binorum hostium spolia; wpisać, 
zaciągnąć, wnieść, nomena in ta- 
bulas; in tabulas publicas; peca- 
aiam multae nomine; operi pu- 
blico (na budowy publicznej; se- 
natus consultum; porów. accipio, 
stąd: policzyć między-, umieścić 
w liczbie, przenieść do liczby, im 
reos; in proscriptos lub in pro- 
scriptorum numerum; in deorum 
numero lub numerum; in deos 
inter divos, m póżn. pis; nume- 
rum ref., liczyć, poet.; 6)— prze- 
noś. zwrócić, animum ad verita- 
tem; przynieść, zanieść, donieść. 
mandata, responsum, sermonem 
ad aliquem; zdàć sprawę, legatio- 
nem, £ poselstwa; praerogativam, 
x glosowania pierwszćj centuryi 
zwanej praerogativa; wnosić, T0- 
bić wniosek, poddać pod rozstrzy- 
gnienie, radzić się, ad senatum 
ref. lab samo referre; ad populum; 
ad consilium; ad aliquem; ad se 
ipsum, ad animum, namyślać się; 
omnia ad oraculum, radzić się; 
opowiadać, mówić, przytaczać, = 
liquid lub x 4 przyp. i tryb, bea 
talia voce refert; res horrenda re- 
latu; quam relatum legent. 
Refert, retulit, referre, zależóć; jak 
wiele; magni, parvi, multum, plu- 
rimum, nihil i t. p; komu: meñ, 
tuā, sua. nostra, vestra lub z przyp. 
2. ref. omnium lub ad aliquem 
lub z samym przyp. 4.; na czem; 
z tryb. bez. lub ze zdaniem zależą 
quod referret scire; permagni re- 
ferre arbitror, ut sentiat. 
Refertus, a, um, napelniony, Re 
pchany, ebftujący z przyp. 2 lub 
6. Gallia referta negotiatorum; in- 
sula referta divitiis; domicilia 
omnibus rebus referta; także z 6. 
przyp. i przyim de, lub samym 


Referveo 


przyp. 6. libri referti de nugis; 
Asia referta. 

Refervyeo, čre, burzyć się, wrzóć. 
Refervesco, tre, wrzeć, burzyć 
się, kipićć; 2) stygnąć, oratio re- 
ferverat. 

Reficto, fēci, fectum, 3. znowa 
robić, arma, tela; znowu wy- 
brać, tribunos; 2) poprawiać, do 
dawnego stanu przywracać, Uzu- 
pełniać, ordines, muros, pontem; 
naves, Tates, classem , arma, aedes, 
fana diruta i t. p. copias, exerci- 
tum; orzeźwić, pokrzepić, exerci- 
tum ex labore atque inopia; mi- 
lites quiete; equos, jumenta; her- 
bas; wyleczyć, saucios; se ref. 
lub na str. bier. refici, sił nabrać, 
przyjść do siebie; se ex labore; 
cibo somnoque refici, pokrzepić 
się; także: animum; animos mili- 
tum a terrore, wzbudzić odwagę; 
pod względem potęgi: Iacedaemo- 
monii post Leuctricam pugnam se 
nunquam refecerunt, już się nie 
dźwignęli, si paulum modo res es- 
sent Tefectae ; 3) mićć skąd dochód, 
zyskać, tantum ex possessionibus; 
plus mercedis ex fundo; nagra- 
dzać co sobie, mićć zwrócone wy- 
datki, impensas belli alio bello. 

Refigo, fixi, fixum, 3. zdejmować, 
oddzierać co przybitego, tabulas; 
signa templis; leges r., znosić, 
zniszczyć, unieważnić; 2) wbić, 
zapakować, nostra. 

Refingo, ćre, znowu ulepić, ksztal- 
cić, cerea regna, poet. 

Refńtua, us, m. wiatr przeciwny, 

Refegto, flexi, flexum, 3. odgi- 
nać, odkręcać, odwracać, na str. 
bier. odwracać się, cervicem; poet. 
longos reflectitur ungues, prze- 
kształca się; — przenoś animum, 
mentes, sklonić do litości, zlago- 
dzić; poet.: orsa in melius; ani- 
«um reflcxi, zwrócilem uwagę. 


Refrico 


Reflo, 1. wiać przeciwnie, właśe 
i przenoś. reflantibus ventis, ze 
powiewem przeciwnych wiatrów; 
quum fortuna reflavit, aflisimur. 
Refiuo, fluxi, fluxum, 3. nazad ply- 
nąć, ambigno cursu refluitque fluit- 
que; 2) rozlewać się, campis, poet. 
Refuus, a, um nazad płynący, 
cofający się. [obawa 
Reformidatło, Onis, ż. lękanie sią 

Reformido, 1. lękać się, obawiać 
się, bellum, reprehensionem homi- 
num; z tryb, bezok. lub z nast. 
quod, dicere; reformidare, quod 
Pompejus dixisset; — przenoś. vi- 
tes ferrum, szkodzi im obcinanie 

Reformo, 1. przeksztalcać, inną 
postać nadawać, przemieniać, Tee 
formatus ip annos primos; dam, 
quod fuit ante, reformet; 2) przy- 
wracać, pacem, u późn. pis. 

Refóveo, fóvi, fötum , 2. znowu rož- 
grzać, orzeżwić, corpus; artus ad- 
moto igne, rozniecać, ignes tepidos, 
poet, — przenoś. orzeźwiać, oży= 
wiać, cuncta (o pokoju). 

Refractńriólua, i refractarius, a, 
um, uporny, klótliwy. 

Refraen, patrz refren-, 

Refrńgor, 1..sprzeciwiać się, opie- 
rać się, być przeciwnym, iśc na 
przekor; alicui lub alicui rei; ze 
spój. ne i tr. lącz., pars optima- 
tium refragabatur, ne promissa cie 
vitatibus persolverentur; — przengś. 
gloriae suae. 

Refróno, 1. wstrzymywać wędzi- 
dlem, hamować, equos; — przenoś. 
wstrzymywać, powściągać, juven= 
tutem; aliquem a gloria; licentiam; 
libidines; animum , impetum; post 
fluvios, aquas. 

Refrico, fricui, frichtum, 1. znowu 
drapać, skrobać, rozdrapać, val- 
nus, cicatricem; — przenoś. oduc= 
wić, odświeżyć, wzbudzić na w0= 
wo, desiderium ac dolorem; me- 


Refrigero 


moriam alicujus rei; 2) nieprzech. 
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egimen 


ref.; sol refulget a liquida aqua 


znowu się objawiać, nec hacc, quae Refundo, fūdi, fisum, 3. wyle- 


refricant. hic me magis angunt. 

Befrigëro, 1.chlodzić, na str. bier. 
echlodzić się, membra; refrigerari 
umbris; — przenoś. na str, bier. 
stać się oziębłym, być znicchęco- 
nym, refrigeratus ab aliquo. 
Befrigesco, frixi, 3. stygnąć, zię- 
bnąć, post tela educta refrixit; — 
przenoś. osłabnąć, ustawać, iść 0- 
porem, vereor, ne hasta Caesaris 
refrixerit;, sortes refrixerunt, usta- 
ly, stracily wziętość; Scaurus re- 
fnixerat, stracil nadzieję otrzy- 
mania urzędu. 

fiefringo, fregi, fractum, 3. wy- 
lamać, wybić, gwaltem otworzyć, 
portas, carcerem; claustra, po- 
stes; poet.: vestes, rozedrzeć; — 
przenoś. powściągnąć, osłabić, vim 
fluminis, vim fortunae, domina- 
tionem Atheniensium; poet: po- 
konać, Achivos. 

Refùgio, figi, fugitum, 3. ucie- 
kać, uchodzić, umykać, uciekać 
się do kogo, szukać przytułku, 
z przyim. ex lubai przyp. 6, acie; 
z przyim. ad lub ini przyp. 4 
lub samym 4 przyp., Syracusas 
i t. p: refugit a litore templum, 
oddala się, odsnwa się; visa re- 
fugit humus; 2) przech. uciekać 
przed kim lub przed czóm, ani- 
kać, judicem: mandatum opus; 
padore a dicendo; a toto hoc ge- 
uere sermouis; poet z tr. bezok. 
Polyhymnia refugit tendere bar- 
byton. 

Refiugium, ji, n. ucieczka; 2) miej- 
sce schronienia, przytułek. 

Rófigus, a, um, uciekający; — 
przenoś. cofający się, ustępujący, 
ands 


Refulgeo, fulsi, 2. odbijać blask, 
zabłysnąć, zajaśnieć, refulgentia 
aura auri 


arma; stalla refulsit 


wać się, wzbierać, stagna refusa 
vadis; equor refundit in aequor, 
fletu super ora refuso. 

Refutatio, ónis, Ż. zbijania ga- 
rzutów. 

Refuto, 1. odpierać, ukrócić, znę- 
kać, nationes bello; — przenos. «) 
powściągać ,ehamować, clamorem; 
cupiditatem; conatum; %/ zbijać, 
maledicta, contraria, testes. 

Regźlis, e, królewski, należący 
do króla, sceptrum, potestas; 
poet.: carmen lub scriptum, wiersz, 
pismo głoszące czyny królów; od- 
powiadający godności króla, or- 
natus, magnificentia, animus. 

Regaliter, przyst. po królewsku, oka- 
zale, conficere sacrificium; w spo- 
sób nakazujący, grożący, regali- 
ter minas addere precibus, poet. 

Regóro, gessi, gestum, 3. odno- 
sić, odrzucać, humum, tellurem; — 
przenoś. odpierać, zbijać, Stoicos, 
CONY]CIA. 

Regia, ae, Ż. patrz regius. 

Regie, przysł. po królewsku. 

Regienses, ium, m. patrz Regium. 

Regifice, przysł. wspaniale, oka- 
zale, po królewsku. 

Regificus, a, um, wspaniały, oka- 
zały, królewski. 

Regillus, i, m. miasto Sabinów; 
stąd. Regillensis, Regilleńczyk: 
2) jezioro w Lacyum; takze: la- 
cus R. i Regilli lacus: stąd: Re- 
gillensis, is, m. przydomek Po- 
stumiuszów (z powodu zwycięz- 
twa odniesionego nad Latynami 
496 prz. Chr. pod dowództwem 
dyktatora Postumiusza), 3) przy- 
domek rodu Emiłiuszów. 

Regimen, Inis, ż. kierowanie, rzą- 
dzenie; 2) rządzca, panujący, r. 
rerum; 3) poet. narzędzie do kie- 
rowania, ster, regimen flectere. 
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Rezina, ae, Ż. królowa; 2) dama 
znakomitego rodu; 3) żona kapla- 
na zwanego rex sacrorum;— prze- 
noś. r. pecunia; r. oratio; justitia 
omnium est domina et regina vir- 
tutum. 

Reginu, i, m. Rzymski przydo- 
mek. 

Regio, Onis, 2. (od rego) kierunek, 
linia, recta regione, w prostym 
kierunku; regione platearum, w kie- 
ranku ulic; regione eccidentis, ku 
zachodowi; r. castrorum, linia; de 
regione deflectere, zboczyć; e Te- 
gione, w prostym kierunku, pro- 
sto, moveri; lub wprost maprze- 
ciw z przyp- 2 lub 3 lub bez 
przyp., 6 regione eppidi; e reg. 
‘unius pontinm; esse e reg. nobis 
acie e regione instructa; stąd: a) 
linia graniczna, granica, zwykle 
w licz. mn. wlaść. i przenoś., Ro- 
mulas regiones direxit; res, quas 
gessimus, orbis terrae regionibus 
continentur; stąd: e linii zakre- 
ślonćj przez augurów, pe? lituum 
regionum facta descriptio; %) stro- 
aa nieba, świata, aquilonaris, 
australis, meridiana; paet.: vese 
pertina; stąd: okolica, kraina, po- 
le, właść. i przemoś. regiones ine 
habitabites; dicendi regio; przede 
miot lub zakres wymowy; officii; 
dzielnica miasta czyli okręg. 

Regionatim, przysł. stronami. 

Regium, ji, m. miasteczko Bojów 
w Gallii Cyspadańskićj (Reggio) 
stąd: Regienses, ium, m. Regien- 
sowie, Reginowie. 

Regius, a, um, a) królewski, kró- 
la tyczący się, ed króla pocho- 
dzący, potestas; ð) wspaniały, 
okazały, meles, gmach, budowa, 
jam panca aratro jugera regiae 
moles relinquent; e) morbas re- 
gius, żółtaczka; 2) rzeczow. a) re- 
gia, ae, ż. mieszkanie królewskie, 


Regnum 


palac, zamek, Croesi rezia Sam 
des; zamek króla Numy, stądz 
atrium regium; 8) familia kré- 
lewska; namiot królewski; gmach 
w Rzymie, dokąd się schodzili 
kaplani zwani pontifices; e) regii, 
oram, m. sludzy królewscy; w od- 
niesieniu do Persów. wojska kré- 
lewskie, wielt orządzcy, dworzanie. 

Regnātor, ória, m. wladzca, pant- 
jacy. 

Regno, 1. królować, panować, rzą 
dzić, Numa regnante, za panowa- 
nia Namy; poet. z przyp. 2? agre 
stium populorum, nieosob. Romae 


regnatum est per septem Teges, 


(siedmiu królów panowało); regna- 
ri omnes volebant, chcieli, żeby 
król panował, żeby byli rządzeni 
przez króla; — przenoś. panować, 
rozkazywać, rządzić po królew 

sku, stąd o osobach: być samo» 
władnym, miść przewagę, grać 
rolę panującege, w dobrćj i złój 
myśli, in quibus (centuriis) te re- 
gnas; vive et regno; tribunos tam- 
tum licentiae novem annis, qui~ 
bus regnant, sumpsisse; regnan- 
tem audacia videtis; e przedmie- 
tach nieżywotnych: ignis regnat, 
2) przech. zarządzać, tylke na str. 
bier. peet, regnata rara Pha- 
lanto 

Regnum, i, n. dostojność królew- 
ska, rządy królewskie, regnum 
appetere, sab regno esse; stąd: 
królestwo, kraj rządzony przez 
króla, in Prusiae regne esse, qui 
erant regmo ejus finitimi; poet: 
o świecie podziemnym, krainie 
cieniów, Cerberus haec regna per- 
sonat; panowanie, wladza, prze» 
ważne znaczenie, forense, jadi- 
ciorum, judiciale, także w zlej 
myśli: samewolność; peet. regna 
vini, w czasie biesiady, urząd. 
obranćj losem osoby, która prze- 


Rego 


fmsywala, ile toastów i jakie mia- 
ao spełnić. 

Rego, reri, rectnm, 3. kierować, 
przewodniczyć, habenas, ratem, 
clarum, currus, motum mundi, 
dictis animos; 2) rządzić, pano- 
waó: rozkazywać, władać, impe- 
Tio populos, rempublicam; 3) ozna- 
czac, wytykać, terminos, fines; 
4) prowadzić, poprawić, errantem; 
si peccas, te regere possum. 

Regrëdior, gressus, 3. wracać, 
ustępować, iść na powrót, regre 
di quam progredi malo; inde: 
Romam; także: z przyim. ad lub 
im i przyp. 4; w znacz woj. C0- 
fać się, regrediens, w odwrotnym 
poshodzie;—przenoś. in illum an- 
nam. 

Regressus, us, m. ustępowanie, 
cofanie się, powrót, dare alicui 
regressum, pozwolić komu powró- 
cie; —przenoś, ab ira, ochłodnienie. 

Regia, ae, Ż. linia, w ogóle: pręt 
prosty, listwa, łata, belka; laska 
miernicza, sznur do pomiaru: — 
przenoś. prawidło, zdanie zasa- 
dnicze, consuetudinis; habere re 
gulam, qua vera et faisa judi- 
centur; consilia sua ad regulam 
virtutis dirigere et referre. 

Regùlus, i, m. królik, książę; 2) 
królewicz; należący do familii 
królewskićj. 

Regiilus, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Regusto, 1. znowu kosztować; — 
przenoś. odczytać, crebro regusto 
tuas literas. 

Reicto, patrz rejicio. 

Reinmtegro, patrz redintegro. 

Bejectanens, a, um, do odrznce- 
nia; rzeczow. rejectanea, 6rum, A. 
edrzutki, wybierki, brak. 

Rejectio, Ónis, £. odrzucenie, wy- 
rzacenie; — przenoś odrzucenie, 
ureprzyjęcie, wyłączenie, alicujus 
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lub alicujus rei; r. judicum lub 
samo rejectio; zwalenie na kogo, 
in alium. 

Rejectus, a, um, wart odrzuce« 
nia; rzeczow. rejecta, orum, %. == 
rejectanea. 

Rejiciendus, a, um, wart odrzu- 
cenia, res rejiciendae i rejicien- 
da —rejectanea. 

Rejicio, jēci, jectum, 3. rzucać 
za siebie, trzymać z tyłu, par- 
mas, poct.; o żołnierzach: in post- 
remam aciem, w tyle postawić. 
stąd: u) odrzucać, odpędzać, od- 
pierać, o ludziach i źwierzętach, 
hostem ab Antiochia; eos in op- 
pidum; capellas, boves; o okrę- 
tach: rejici tempestate; — przenoś. 
a) oddalać, odsuwać, wstrzymy- 
wać, odrywać, odciągać, odwo- 
dzić, aliquid; aliquid ab aliquo, 
aliquem a libris; odesłać dokąd, 
rem senatus a se ad populum re- 
jecit; rem ad novos consules; rem 
ad Pompejum; ad ipsam to epi- 
stolam rejicio; odłożyć, reliqua 
in Januarium; Ê} odrzucić, wzgar- 
dzić, aliquid lub aliquem; B) od- 
jąć, zdjąć, zrzucić, vestem ab 
ore; vestem de corpore; amictum 
ex humeris; saqula; pila, librum 
e gremio; 2) rzucić, cisnąć, te- 
lum in hostem; 3) wdać się w co; 
si huc te rejicis. 

Relabor, lapsus, 3. odpaść, pom- 
knąć się w tył; płynąć nazad, 
powrócić, in sinus relabere no- 
stros, powracasz;—przenoś. nunc 
in Aristippi furtim praecepta re- 
labor, poet. 

Relanguesco, langui, 3. osłabnąć, 
ustać, stracić siły, odwagę, ocho- 
tę, zapal, ardor relangnit; animi; 
ut impetus relanguescat regis. 
Relśtio, nis, ż. odnoszenie; — 
przenoś. zwalanie na kogo inne- 
go, criminis; 2) powrócenie, po- 


m | — 22 OZON NN — 


Relåtur T39 


wtórzenie; 3) wyniesienłe, wydo- 
bycie;—przenoś. aj sprawozdanie, 
wnoszenie jakiego przedmiotu do 
roztrząsania do senatu; 8) opo- 
wiadanie, oznajmianie, u późn. pis. 
Belitor, óris, m. sprawozdawca. 
Relaxritio, nis, 4. rozszerzenie, 
rozwolnienie;— przenoś. ulga, do- 
loris; odetchnienie, odpoczynek, 
rozrywka, animi. 


Relaxo, 1. rozwalniać, rozszerzać, na . 


str. bier. rozszerzać się; 2) otwierać, 
rozwiązywać, claustra, ora fontibus, 
vias, tunicarum vincula, u poet.; 
3) rozprężać, zmniejszać natęże- 
nie;— przenoś. zwalniać, łagodzić, 
risng severitatem ac tristitiam Te- 
laxat; pater, quidquid astrinxi, re- 
larat, dolor T., łagodnieje, zmniej- 
sra się; często: se rel, lub samo 
relaxare lub relarari. orzeżwić 
się,odpocząć: relaxare animum;dać 
wypoczynek umyslowi, rozpogo- 
dzić umysł; ne nocturna quidem 
quicte diurnum laborem relaxan- 
te, gdy nawet nocnyut spoczyn- 
kiem nie przyniósł sobie ulgi po 
całodziennćj pracy. 

Relegatio, ónis, ż. odeslanie, wy- 
gnanie. 

Relćgo, 1. wywołać, wygnać, wy- 
dalić za karę, aliquem ab aliquo, 
in aliquem locum; Cyprum; 2) 
oddalić, daleko usunąć. relegati 
a ceteris; terris gens relegata ul- 
timis; 3) odsyłać, wskazać, stu- 
diesos Catonis ad illud volumen 
relegamus. 

Belógo, legi, lectum, 3. na po- 
wrót zbierać, filo relecto (przez 
zwinięcie nici Aryadny); — prze- 
noś. na powrót odbyć drogę, zno- 
wu zwiedzić, litora; navis He- 
lespontiacas relegit aquas; 2) zno- 
wu czytać, odczytywać, acripto- 
rem i scripta. (stygnąć. 

Relentesco, Śro, znowu słabieć, 


Religiósna 


Relëvo, 1. podnosić w górę, cer. 
pus e terra; membra in cubitum, 
oprzeć; 2) ulżyć; — przenoś, a, 
złagodzić , zmniejszyć, usunąć, fa- 
mem, sitim, morbum, communem 
casum, luctum; 3) przynieść ul- 
gę, pocieszyć, pokrzepić; na str. 
bier. doznać ulgi, wydobrzeć, 
wzmódz się, przyjść do zdrowia, 
relevetur ut aeger; relevata res- 
publica; relevari cura et metu. 

Relictio, Onis, £. opuszczenie, rei- 
publicae; consulis. 

Relicuus, patrz reliquus. 

Religńtio, Onis, Ż. przywiązywanie. 

Religio, Onis, ż. bojażn, cześć, 
uszanowanie względem Boga, re- 
ligio deorum pio cultu continetur; 
puram religionem suscipere; re- 
ligionem minuere; świętość miej- 
aca lub przedmiotu, fani; Diana 
loco mutata, religionem non ami- 
sit; 2) sumienność, judicis; he- 
mo sine ulla religione, exemplar 
antiquae religionis; nienaganność, 
nieskazitelność, vitae; 3) skrupuł, 
religionem alicui injicere, incute- 
re, ofierre, afferre; religione im- 
podiri; res venit in religionem; 
4) zobowiązanie, sacramenti, ju- 
risjurandi, officii, societatis; re- 
ligione obstringere, constringere 
aliquem; 5) wina, przewinienie, 
grzech, religio haeret in repubłi- 
ca; religione solvere; ©) zabobon- 
ność, vana; religiones suscipe- 
Te. U późniejszych pisarzy zbiór 
wszystkich religijnych zwyczajów 
i urządzeń, stąd: religio Christiana. 

Religióse, przysł. sumiennie, wier- 
nie, dokladnie, testimonium die 
cere; promittere; święcie, reli- 
gijnie, templum religiosissime co- 
łebant. 

Religiósus, a, um, sumicany, 
praebnit se in testimonio religio- 
sum; religiosum est, jest rzecz 


Religo 


sumienia; ścisły, dokladny, suc- 
tor, aures; święty, religijny, quid- 
quid religiosissimum in templis 
erat; r. dies (o dniu bitwy nad 
rzeką Alia), dzień żałoby. 
Religo, 1. związać, manus post ter- 
gum; comam; 2) uwiązać, przywią= 
zac, aliquid aliqna re, ad aliquem 
loeum; poet: classem ab aggere 
i elasem litore. 
Belino, livi, Itum, 3. podbierać, 
mella servata thesauris, poet. 
Relinquo, liqui, lictum, 3. zosta- 
wić gdzie, aliquem lub aliquid; 
aliquem ad lub apud exercitum; 
relicto in Hispania Hannibale; le- 
gatum castris praesidio; quod sa- 
tis visum est praesidio castris; le- 
gionem in praesidio; paululum 
frumenti; opuścić, patriam; Bri- 
tanniam relictam conspicere; 2) 
zostawić po sobie, domum here- 
ditate; fandos; aliqnem (testamen- 
to) heredem; aliqnem successorem; 
rempublicam alicui, filios, libe- 
Tos; historiam; reliquit scriptum; 
aeris alicui aliqnantum; memo- 
riam nullam; famam sui; 3) zo- 
stawić, dać, pozwolić, equitatus 
partem, nullum granum, naves 
inanes; sibi spatium deliberandi; 
sibi tempus ad aliquid; tempns 
mnnitioni; facultatem sui colli- 
gendi; na str. bier. pozostać, Te- 
linquitar tempus, via, fuga, spes 
it. p.; także: ze spój. ut i tr. lącz. 
relinquitur, ut quiescamus; opu- 
ścić, wystawić, urbem direptio- 
ni; relictis iis, quae occupaverat; 
2) opuścić, porzucić, aliquem; do- 
mos; loca superiora; rem; relin= 
quit aliquem animus, mdleje; lub 
anhma, umiera; zaniechać, za- 
niedbać, porzucić, puśció mimo, 
jue suum, injurias; caedes (nie 
wspomnićć); relictis omnibus re- 
bus (zaniechawszy) t 
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Reliquiae, rum, £ statki, reszt- 


ki, szczątki, copiarum, vini, cibię 
conjurationis; rel. terra condere 
(o popiołach umarłego). 
Reliquus, a, um, pozostały, Tô- 
sztujący; rzeczow, reliquum, i, *. 
i w licz. mn. pozostałość, reszta; 
reliquum est, z nast. ut i tryb. 
łącz. lub samym tryb. łącz. reli- 
quum est, ut egomet mihi con- 
sulam, pozostaje, abym sam s0- 
bie radził; rel. est — prosequar; 
nihil est reliqui, nie nie pozo- 
staje; reliqunm facere aliquid, 
pozostawić, także: opuścić alj- 
quem, przy życiu zostawić; quod 
fortuna reliqui fecit; nihil reli- 
qui facere, nic nie zostawić albe 
nie zaniedbać, wszystko zrobić, 
co tylko można; 2) o diugach: pø- 
zostały, niedopłacony, quum tan- 
ta reliqua sint; 3) w odniesienia 
do czasu: pozostały, przyszły, ia 
reliquum tempus, na przysziość 
3) inny, drugi, ut ei magistratus 
reliqui omnes parerent; exerci- 
tus; reges; privata aedificia; quod 
reliquum est, z resztą, co do re- 
szty; także: de reliquo; reliqni, 
inni; reliqua, inne rzeczy; lub 
przyst. wreszcie. 
Relligio, patrz religio. 
Relńceo, luri, 2. odbijać światła, 
świecić się, freta igni relucent. 
Relńcesco, luxi, 3. znowu zaje” 
śnieć, solis imago. 
Reluctor, 1. pasować się, opierać 
się, hostis reluctans; — przenoś. 
sprzeciwiać się, z przyp. 3 lub 
samo rel. 
Remando, 1. nawzajem kazać po- 
wiedzićć, oświadczyć, remandar 
tam Pyrrho a senatu est, z 4 
przyp i tryb. bezok m późn. pis. 
Remaneo, mansi, mansum, 2. pe- 
zostać, domi; Romae; in alique 
loco;.ad urbem; lub samo rem 
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pars integra remanebat:— przenoś. 
mi ulla apud vos memoria rema- 
net avi mei; gloria remansit. 

Remansie, Onis, ź. pozostanie. 

fmemódium, ii, m. lekarstwo; 
przenoś. pomoc, środek zaradczy, 
timoris lub timori; ad dolorem 
tolerandum: r. exercitus deficientis. 

Remeo, 1. powracać, aër rem.: Tic- 
tor ad Argos: urbes patrias. poet. 
Remótior, mensus, 4. znown mis- 
rzyć;— przenoś. iść nazad tąż sa- 
mą drogą, stadium; bier.: remen- 
so spatio, poet; znowu uważać, 
rite astra. 

Remerx, remigis, m. robiący wio- 
slem, majtek; poet. w znaczeniu 
zbiorowćm, remex zamiast remiges. 

Rómi, orum, %. lud w Belgii. 

Remigńtio, nis; Ż. robienie wio- 
slem. 

Remigium, ii, n. caly przyrząd po- 
trzebny do robienia wiosłamż; wio- 
sla, nudum remigio latus; poet.: 
e skrzydlach Merkurego i Deda- 
la: volat per aćra remigio alarum; 
sacravit remigium alarum (suarum); 
2) robienie wioslami: 3) majtko- 
wie, remigium classicique mili- 
tes erecti. [nąć. 

Remigo, 1. robić wioslami, ply- 

Remigre, 1. powrócić na swoje 
miejsce, na powrót się wprowa- 
dzić, wlaśc. i przenoś. Romam 
lab z przyim. in, ad i 4 przyp. 
in locum; ad justitiam. 

Reminiscor, sei, przypominać co 
sobie, przywodzić co sobiv na pa- 
mięć, veteris famae; amicos; 2) 
wymyślić, plura bona; 3) rozwa- 
łać, ca potius reminiscere. 

Remisceo, miscui, mistam lub mix- 
tum, 2. pomieszać, vera falsis. 

Remisse, przyał. zwolna, lagodnie, 
utrum severe agere malit, an re- 
misso. 

Remissio, õnis, ż odeslanie, pu- 

Słownik lae.-polski. 


Remitto 


szczenie od siebie; 2) spnszczenić, 
superciliornm: r. vocis, zniżente 
glosu;— przenoś. a) r. animi, TO- 
zerwanie umyslu; rozrywka, ode- 
tchnienie; 6) zwolnienie, zmniej- 
szenie, zlagodzenie, pociiao, mort- 
bi; r. nsus, zaniechanie stosun- 
ków, obcowania: aniini in injuria 
względność, przepuszczenie komu; 
stąd: lagodność. 

Remissus: a, um, nienatężony; - 

przenoś. a) słaby, mdły, leniwy, 
opieszaly, niedbały, in labore 
in petendo; animus remissus i re- 
missus animo; 6) wesoly, zaba- 
wny, ucieszny, jocus; cum re- 
missis hominibus jncunde vivere; 
c) zwolniony, lagodny, ventus, fri- 
gas; — przenoś. mały, aestimatio; 
d) powolny, niegwaltowny; Spo- 
kojny, homo in sermone, dicene 
di genera, cantus remissior, głos 
mniéj natężony. 

Remitto, misi, missum, 3. ode- 
slać, puścić od siebie; odprawić, 
aliquem; aliquem alicui; aliquem 
Romam; domum; in hiberna; ob- 
sides: rozpuścić, concionem; nun- 
cium uxori, posłać list rozwodowy, 
zapowiedzenie rożwodu;—przenoś. 
e) calces (wierzgać); vincula (roz- 
wiązać); poet: spuścić, brachia, 
digiti sopore remissi; tunica re- 
missa; arma; także: wypuszczać 
z siebie, sanguinem © pulmone; 
wydać, sonum, zrządzać, atra- 
menta ; labem; ġ/ popuścić, zwol- 
nić, ramulum adductum; habe- 
nas; frena equo; arcum; appetitus, 
puścić cugle swoim żądzom; mel- 
la liquefacta remittere, roztopić: 
vere remissus ager (rola wolna 
od lodu, śniegu), se rem. odpo- 
cząć: animum rem., dać wypo- 
czynek umysłowi; o wiatrach, de- 
szczu, bolu i t p.: remitti, lub 
se remittere lub samo remittere 
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zwolnieć, uspokoić się, ubi pri- 
mum remiserunt imbres; quum 
remiserant dolores pedum; zanie- 
chać, zaprzestać, zwolnieć w czém, 
odstąpić od czego, de celeritate; 
industriam; contentionem; inimi- 
citias; curam, aliquantum; aliquid 
de pristina virtute; opinionem ani- 
mo; poet: z tr. bezok., remitte 
quaerere, nie pytaj, nie badaj; 
zrzec się, ustąpić, darować, prze- 
baczyć, navem: multam, poenam, 
pecanias, stipendium; injuriam; 
pozwolić, przyznać, aliquid; ali- 
cui aliquid; remittentibus tribu- 
nis; 2) odeslać nazad, oddać na- 
powrót, odrzucić, alicui aliquid 
lub ad aliquem, pila, telum: od- 
bijaó, vocom nemora remittunt, 
poet; stąd: przenoś. oddać na- 
wzajem, wywzajemnić się, wy- 
wdzięczyć się, alicui beneficium; 
poet.: veniam Pr. 

Remmius, a, um, nazwisko Rzym= 
skiego rodu; lex liemmia, prawo 
Remmiusza. 

Remólior, 4. odwalió, 
terrae. 

Remollesco, ére ,„mięknąć, stawać 
się miękkim, cera remollescit s0- 
le; — przenoś. a) lagodnieć, pre- 
cibus, poet: 6) robić się zniewie- 
ścialym. 

Remollio, 4. zmiękczyć;— przenoś. 
zniewieścić, pozbawić mocy, ať- 
tus, poet. 

Remoramen, Ynis, x. zwlekanie, 
opóźnienie. 

Remordeo, gre, wzajemnie kąsać, 
edgryzać stę;—przenoś. a) niepo- 
koić, dręczyć, animum; quande 
haec te cura remondet; 8) odci- 
nać się, nawzajem komu docinać, 
aliquem, poet. 

Remóris, e, powolny, spieszały. 

Remóror, 1. zatrzymywać się, in 
Italia: 2) przech. wstizymywać, 


pondera 
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powściągać, przeszkadzać, aliquene; 
iter alicujus; aliquem a negotiis. 

Remóte, przysł. odlegle, daleke. 

Remótio, Onis, $. usuwanie, co- 
fanie, brachii; —przenoś. zbijanie. 
criminis. 

Remótus, a, um, oddalony, da- 
leki, z przyim. a 8 przyp. 6 lub 
samym przyp. 6 lub samo rem.;— 
przenoś. a) wolny od czego, a cul- 
pa; ab omni suspicione; ab ho- 
nestate, nieprzystojny, nieprzy- 
zwoity; dy mający wstręt do cze- 
go, ab inani laude; c) wart od- 
rzucenia; rżeczow. remota = re- 
jecta. 

Remóveo, mõvi, mótum, 2. od- 
dalać, usuwać, praesidia ex le- 
cis; suspicionem a s6; se a nego- 
tiis publicis; so arlibus; plura de 
medio removebat; wyrzucać, alie 
quid ex oratione; remotis arbi- 
tris, bez świadków, po usunięcia 


świadków; remoto joce, bez źar- 
tu, żart na stronę. 

Remftgio , tre, ryczóć, Sibylla re- 
mugit antre;— przenoś. odgłos wy- 


dawać, brzmićć, grzmićć, Yox 
inzemirata; coelum ; 2) ryknąć na 
co, rykiem odpowicdzićć, ad mea 
verba remugis, poet. 

Remuloeo, mulsi, mulsum, 2. gla- 
skać; 2) tulić pod siebie, caudam. 

Reomuloum, i, s. lina, którą się 
ciągnie statek wodny. 

EHemiilus, i, m. król Alby; 2) imię 
jakiegoś bohatćra. 

Remunerńtio, 5nis, $. zawdzięcze- 
nie, benevolentiae. 

Remineror, 1. wzajemnie udarować, 
zawdzięczyć, aliqnem aliqua re; 
także czynno: remunere. 
Bemória, ae,ż. miejsce w Rzymie 
na pagórku Awentyńskim, gdzie 
Romulus radzil się wieszczby 
względom założenia miasta. 


Remurmiuro 


BMtemurmiuro, are, odzywać się mru- 
czeniem, mruczóc, unda. 

Rómus, i, m. wiosło, właś. i prze- 
noś., ducere remos, robić wiosła- 
mi; remis incumbere, silnie robić 
wiosłami; poet.: o rękach i nogach 
pływającego; także o skrzydlach 
ptaków: alarum remis; przysłowie: 
remis velisqne lub ventis remis 
lub velis remisque, bardzo usil- 
nie, wszystkiemi silami, remis ve- 
lisque petivit; v. r. festinare. 

Romus, i, m. brat Romulusa. 

Ren, rënis, m. nérka, zwykle w licz. 
mn., laborare ex renibus. 

Renarro, äre, znowu opowiadać; 
powtórzyć, priora. 

Renascor, nitus, 3. odradzać się, 
odrastać, wzmacniać się, znowu 
sięzjawić, wlaś. isprzenoś. multa 
ranascentur vocabula; Trojae re- 
nascens fortuna. 

Ronåvigo, śre, nazad żeglować. 

Reneo, re, odsnuć co sprzędzo- 
nego. 

Benideo, zre, jaśnieć, blask wyda- 
wać, luna; aureum lacunar; — 
przenoś. uśmiechać się, ore reni- 
denti. 


- Renitor, nisus lub nixus, 3. opie- 


rać się, sprzeciwiać słę. 

Reno, 1, nazad plynąć. 

Reno, dnis, m. (może), renifer; re- 
nonum tegumentum, lub samo r., 
kożuch, futro, którego używali 
Germanowie 


Reuódo, |. związać, comam longam; 
2) rozpuścić. 

Renovarmen, Tnis, n, zmiana kształtu. 

Benovśtio, ónis, ż. odnowienie, 
mund1; timoris. 

Renóvo, 1. oduawiać, odświczać, 
właśc. i przenoś. templum; proe- 
lium, bellum: vulnera; memoriam, 
amicitiam; powtarzać, renoyabo id, 
quod dixi; pod względem siły: po- 
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krzepiać, orzeźwiać, animum; sę 
r., znowu do sil przychodzić. 

Renumóro, 1. odliczyć, wyliczyć. 

Renunoiatio, ónis, ż. oznajmienie, 
obwieszczenie, ogloszenie, consu- 
lum; suffragiornm. 

Renuncio, 1. ogłaszać, oznajmiać, 
aliquid lub [z 4 przyp. i tr. bez 
lub ze zdan. względ. renunciatum 
est, patrem esse mortuum; ut re- 
nunciaret, num eodem modo undi- 
que obsiderentur; 2) w znaczeniu 
urzędowóm: oznajmić, wnosić, zd 
senatum; in consilium aliquid; le- 
gationem (o skutkach poselstwa); 
ogłosić kogo publicznie, ter prae- 
tor primus renunciatus sum; wy- 
kazać, numerum hostium; 3) od- 
mówić, wypowiedzićć, hospitium, 
amicitiam alicui; stąd: wyrzec się, 
opuścić, Stoicis. 

Renno, nui, niitum, 3. odmawiać, 
zaprzeczać, nieprzystawać na co, 
z przyp. 3. lub 4 crimini; con- 
vivium. 

Reor, rătus, rśri, rachować, patrz 
ratus; szczegól. w skutek ducho- 
wego obrachowania: mniemać, są- 
dzić, aliquid lub z 4 przyp. i tr. 
bezok., delenda carmina esse reor; 
in quibus eas virtutes esse remur; 
aliquid optimum, uważać co za 
najlepsze; reor, ut reor, nawiaso- 
wo, sądzę, jak sądzę, nam, reor, 
nułlis — posset esse jucundior. 

Repśgila, Orum, ». zapory, szran- 
ki, pedibus rep, pulsant; — prze- 
noś. repagula juris et officii per- 
fringere. 

Repandus, a, um, zadarty, zakrzy» 
wiony. 

Reparśbilis, e, dający się naprawić, 
nagrodzić, damnum. 

Reparo, 1. znowu nabyć, odzyska 
res almissas, urbes, tribunicia 
potestatem; 2) odbudować, na ne 
wo uzbroić, urządzić, naves; cla 


Repastinśtio 


sein; Carthago reparata est; 3) u- 
zupelnić, exercitum, copias; odzy- 
skać, vires; poet reparabat cor- 
nua Phoebe; 4) odnowić, zacząć 
na nowo, powtórzyć, bellum, proc- 
lium; 5) u poet.: otrzymać w za- 
mian, vina Syra reparata mercc: 
nec latentes classe cita reparavit 
oras, nie uciekła , nie schroniła się. 

Repasmtinatio, Onis, Ż. przeorywa- 
nie, powtórne skopywanie gruntu. 

Repastino, 1. przeorywać, powtór- 
nie skopywać. 

Repecto, pexi, pexum, 3 znowu 
zaczesać. 

Repello, pili, pulsum, 3. (w czas. 
przesz. dok. poet. reppuli); t) ode- 
pchnąć, aliquem agenibussuis; ode 
przćć, odbić, repagula; poet.: telum 
aere repulsum, strzał, pocisk, odsko- 
czył od tarczy; naves a terra, odbić 
od lądu; poet.: tellurem repulit has- 
ta, oparlszy się na włóczni, wzniósł 
sią nad ziemię; także: amnes Occa- 
ni pede; — przenoś. a) wzgardzić, 
odrzucić, aliquem lub aliquid; re- 
pulsus, odrzucony, mianowicie tel, 
który doznał zawodu w ubieganiu 
się o urząd; 8, zbijać, illatas cri- 
minationes; zwalczyć, pokonać, re- 
kr veritatis viribus; 2) od- 
pędzić, pędzić, wyrugować, 
Aen a Nola; ESA ex 
urbe; na pyt. czem, telis, fundis, 
hastis i t. p.; — przenoś. oddalić, 
odpędzić, dolore a se; odeprzćć, 
vim vi; ictus; bellum; wstrzymy- 
wać Się, iracundiam , contumeliam, 
od gnicwu, obelgi; injuriam ab 
aliquo, bronfć, zasłaniać kogo od 
krzywdy, oddalać, aliquem a gu- 
bernaculis civitatum; repelli a spe, 
być pozbawionym nadziei. 

Rependo, pendi, pensum, 3. Wa- 
żyć, odważyć, pensa, poet; 2) o- 
placaċeo, płacić za co, auruin pro 
capite; caput auro; stąd: wykupić, 
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miles auro repensus: — przenoś 
wywzajemnić się, wynagrodzić, od- 
wetować, gratiam; magna; vitam 
dote; damna formae ingenio (ua- 
grodzić, zastąpić); culpam culpā; 
stawiać co przeciw, fatis contraria 
fata. 

Repens, tis, nagly, niexpodziewa- 
ny, adventus, casus, discordia; przy- 
slówkowo. Janus rəpens obtulit. 

Repente, przysł. nagle, niespodzia- 
nie. 

Repentinus, a, um, nagły, niespo- 
dziany, nieprzewidziany, ris, peri- 
cnlum , adventus; repentino , nagle, 
także: eum repentinus oppressit, 
nagle. 

Repercitio, cussi, cussum , 3. od- 
bijać co od siebie, na str. bier. 
odbijać się, o głosie i świetle: val- 
les repercussae (clamoribus), doli- 
ny, w których się krzyk rozlega; 
clara repercusso reddabant lumina 
Phoebo, za odbiciem się słońca. 

Repório, peri, pertum, 4 (u poet. 
repperio), znależć, natrafić, aliquem 
lub aliquid; — przenos. ay zus- 
leżć, dostrzedz, dowiedzićć się, a- 
liquid, lub z 4 przyp. i tr. bez., 
lub ze zdan. względ., neque repe- 
rire poterat, quibus institutis ute- 
rentur; uznawać kogo albo co ge 
co, z podwójnym 4 przyp. lub na 
str. bier. z podwój. przyp. 1, Stoi- 
ci inopes reperiuntur; h) wynaleźć, 
wymyślić, serrac reperit usum; ni- 
hil novi; zjednać sobie, uzyskać, 
nabyć, dorobić się czego, gloriam, 
salutem sibi. 

Repertor, óris, m. wynalazca, tw dr- 
ca, medicinae. 

Repetitio, ónia, ż. powtórzenie, e- 
jusdem verbi crebra. 

Repetitor, ris, m. dopominają- 
cy się. 

Repóto, petlvi i petii, petitum, 3. 
powracać , urbeta, portum, patriam, 


Repetundae 


castra, Macedoniamm; retro in 
Asiam, viam (tąż samą drogą po- 
wracać), odliczyć, repetitis atqne 
enuineratis diebus; 2) znowu lub 
Lapowrót domagać się, upominać 
się, żądać zwrotu, aliquid lub a- 
liquem; inianow. a) res repetere, 
kiedy Fetiales w imieniu rządu 
donacali się od narodu sąsiednie- 
go zwrotu grabieży lub w ogóle 
zadosyćuczynienia; pecuniae repe- 
tundae, lub samo repetundae, pie- 
niądze albo inne rzeczy wydarte 
komn przez urzędnika; w ogóle: 
upominać się o swoje prawo, jūs 
suum; rationem ab aliquo, źądać 
zdanja sprawy; poenas ab aliquo, 
domagać się czyjćj kary: także: 
ukarać; 0) sięgać, zasięgyać, wy- 
wodzić, wyprowadzać, auxilium 
procul; aliquid longius; fabulas 
ab ultima antiquitate; origincm do- 
mus; aliquid alte et a capite; re- 
petunt ab Erechteo; initia amici- 
tias cx parentibus; stąd także; 
znowu podnieść co, na nowo się 
zająć, practermissa; 3) znowu na- 
paść, uderzyć na kogo, aliņuem 
cuspide: na nowo rozpocząć, od- 
nowió, pugnam, consuetudinem- 
w my-li i mowie: powtórzyć, de- 
cies repetita placebit. 

Repetundae, patrz repeto. 

Repleo, pičvi, plitum, 2. znowu 
napelnić, domos exhaustas, scro- 
Bes terra; stąd: uzupelnić, znowu 
opatrzyć, exercitum; exercitum 
frumento ct pecore: consumpta; 2) 
napelnić, nasycić; właś. i przenoś. 
aliquid aliqua re; repletus, na- 
pelniony, pelny z przypad. 6; 3) 
zarazić, eadem ri morbi repleti. 
Reoplioátio, Ónis, ż. zwracanie się 
nazad, mundi, bieg kolowy. 
Replico, 1. roztaczać, rozwijać, 
me:aoriam annalium lub tempo- 
rum, rozmyślać nad dziejami, prze- 
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biegać w myśli; temposis primum 
qnidque, rozwijać, rozbierać wszy- 
stko porządkiem. i 
Repo, repsi, reptum, 3. pelzać, 
czołgać się, lazić, qua unus ho- 
me vix poterat repere (przeleźć); 
iść powoli, milia tam pransi tria 
repimus; — przenoś. sermones Tô- 
pentes per humum, o stylu niz- 
kim, poet. 
Repóno, posni, positum, 3 (imies?. 
repostus — repositus, u poet.), a) 
składać, chować, arma; pecuniam 
in thesauris; poet.: sensibus imis 
aliquid, wrazić glęboko; 6) odlo- 
żyć, zlożyć, zdjąć, zrzucić, poet. 
telas; faciem deae vestemque; stąd: 
zrobić niepotrzebnóm, falcem ar- 
busta reponunt, drzewka obcięte 
nie potrzebują kosy, noża:— prze- 
noś. zaniechać, cacstus artemque, 
poet.; e) pochować zwłoki, po- 
grzebać, tellure repostus; 2)skla- 
dać na czćm, grucs fn terga vo- 
lantium colla et capita reponunt; 
literas in gremio; ligna super fo- 
co; stąd: — przenoś. umieścić, in 
numero deorum lub in deos, uwa- 
żać za co, rem in artis loco; Za- 
sadzać, pokladać, opierać na czém, 
in virtute; nihil spei in caritate 
tivium; in judicum humanitate; 
in fide Siculorum; in aliquo, ia 
armis dextrisque salutem et di- 
gnitatem rcepositam esse; II) zno- 
wu włożyć, położyć, postawić na- 
zad, umieścić, lapidem sno loco; 
columnas; rina mensis; donata; 
diadema alicui lub insigne regium; 
paet.: se in cubitum, znowu się 
oprzeć (przy stole, przy jedzo- 
niu); aliquem in sceptra, przywró- 
cić do panowania; fabulam i Achil- 
lem, znowu na scenie przedsta- 
wić; plena pocula, znowu posta- 
wić; także: mollia crura (stawiać 
nogi, iśćy, III) umieścić, praecis- 


Reporto 


rum diom illis diebus festis; in 
ejus locum reponi; — przenoś. %) 
odpowiedziéć, ne tibi ego ider 
reponam; b) wywzajemnić się, ali« 
quid pro aliqua re, poet. 

Reporto, 1. nazad odnosić, odwo- 
zić, przeprowadzać, amphoras aT- 
gento plenas; milites navibus in 
Siciliam; exercitum, legiones; se 
ad aliquem (powrócić); — przenoś. 
a) donosić, tristia dicta; regis ad 
aures; z 4 przyp. i tr. bezok. fa- 
ma reportat advenisse viros, poet.; 
b) odnieść, otrzymać, due signa, 
a rege insignia victoriae, laudem 
ex hostibus; spem bonam; 2) po- 
wtórzyć, audita verba, poot. 

Reposco, čre, domagać się Bapo- 
wrót, upominać się znowu, ali- 
quem ab aliquo; z podw. przyp. 
4, aliquem simulacrum; Parthos 
signa; dopraszać się aliquid ab 
aliquo; 2) żądać, domasać się, 
rationem ab aliquo; poenas; ali- 
quem ad poenam, foedus flammis. 

Repostor, ris, m. przywróciciel. 

Repostus, a, um, oddalony, da- 
leki, terras tentare repostas. 

Repótia, orum, «. uczta pewtór- 
na po godach, 

Repraesentatio, Onis, £. plącenie 
gotowizną. 

Ropraesento, 1. uobecnić, stawić 
co przed oczy, aliquid; 2) wyra- 
żać, naśladować, virtutem mores- 
que Catonis; 3) niezwłocznie wy- 
konać, wypelnić, zrobić, quod 
in longiorem diem collataras os- 
set, se repraesentaturum; wypła- 
cié natychmiast, a Faberio reprae- 
sentabimus. 

Repróhendo 1 reprendo, prehendi 
(prendi), prehensum (prensun), 3. 
schwycić, wstrzymać, zatrzymań, 
aliquem manu; reprehensi ex fu- 
ga Persae; semel elapsum non 
tpse possit Jupiter reprehendere; 
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genus pecuniac;—przenoś. a! prée 
stować, ganić, Pausanias in 60 
est reprehensus; temeritatem cu- 
piditatemque; b) zaprzeczać, zbi- 
jać zarzuty, quem quomodo fre- 
prehenderent; œc) przypominać, 
przytaczać, id. quod erat impru- 
dentia praciermissum. 
Reprehensio, ónis, Z. wstrzymy- 
wanie, zatamowanie; stąd: ogra- 
niczenie, przeszkoda, sine T. di- 
cere; 2) nagana, obwinienie, im 
varias reprehensiones incurrere; 
a reprehensione temeritatis absum; 
3) zbijanie, zaprzeczenie. 
Reprehenso, Bre wstrzymy- 
wać, reprehensans singulos. - 
Reprehensor, Óris, m. przyganiacz; 
stąd: poprawiacz, comitiorum. 
Repressor, óÓris, m. powściągacz, 
caedis quotidianae. 
Reprimo, pressi, pressum, 3. po- 
wściągać, hamować, wstrzymy- 
wać, właśc, i przeneś. impetus 
hostiam; conatus alicujus; ediunę 
impudentiam alicujus; gemitum, 
odpierać, represso Catulo; @pós 
żniać, itinera, cursum; se T., po- 
wściągać się, wstrzymywać się. 
Reprómissio, önis, Ż. wzajemne 
przyrzeczenie. 
Reprómitto, misi, missum, 3. wZa- 
jemnie zobowiązać się, przyrzea. 
Repto, 1. czołgać się, suwać się, 
łazić, silvas inter reptare salu- 
bres (przechadzać się). ` 
Repudiatio, ónis, 4. odrzucenie, 
nieprzyjącie czego, pogardzanie. 
Repidio, 1. odrzucić, wzgardzić, 
vota, conditionem aequissimam, 
usunąć consilium senatus a repu- 
blica; rozwieść się, rozłączyć się, 
uxorem., 
Repudium, ti, rozwód. 
Repuerasco, Śre, odmłodnieć; 2 
zdziecinnieć, postępować pe dzie- 
cinneranu. 


Repugnanter 


Repueninter, przysł. opornie, ze 
wstrętem, accipere. 
Repugnantia, ae, £. sprzeczność. 
Repugno, 1. opierać się, być prze- 
ciwnym, nie dopuszczać, sprze- 
ciwiać się, crudelitati; contra ve- 
ritatem; z tryb. bezok. lub ze 
spój. ne i tryb. lącz. u poet.; 2) 
nie zgadzać się, być w sprzeczności, 


alicui rei” haec inter se repugnant;" 


pugnat enim recte accipere et 
invitum reddere; rteczow. repu- 
gnantia , ium , m. rzeczy sprzeczne. 
Bepulsa, ac, ż. odrzucenie, nic- 
przyjęcie, odmowa, nieudanie się 
zabiegów o urząd, repulsam fer- 
re, pati, accipere, doznać odmo- 
wy, vota secura rcpulsae, Życze- 
nia pewne skutku, poet.; repulsa 
aedilicia; sine repulsa factum esse 
consulem. 

Repulsus, us, m. odbijanie, od- 
bicie; odgłos, scopulorum. 
Repungo, čre, znowu uklóć; — 


przenoś. znown trapić, dręczyć, 
animos, 

Repurgo, 1. oczyszczać, iter; wy- 
pogadzać, repurgato coelo; poet.” 


oddalać, usuwać, quidquid in 
Aenea fuerat mortale repurgat. 
Repùto, i. rozważać, rozmyślać, 
zastanawiać się nad czćm, multa 
secun reputans; zo zdaniem zależ., 
reputate animis vcstris, nura—. 
Requies, Stis, $. (4 przyp. requie- 
tem i requiem, Ó przyp. requie- 
to i requie) odpocznienie, spoczy= 
nek, rozrywka, zabawa, requies 
curarum; ad requiem animi et 
corporis; dom sibi requiem, dum 
Tisus undique quaerit; poet.: miej- 
sce rozrywki, spoczynku. 
Requiesco, quievi, quietum 3 spo- 
cząć, wypocząć, sub umbra; 0ss& 
tuta re uiescite in urna; z 4 przyp. 
poct: mulata suos requierunt flu- 
mina cursus; — przenoś. uspokoić 
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się, requiescunt simultates consis 
lio amicorum; stąd: requietus, a 
um, ten który odpoczął. 

Requiro, quisTvi, quisjtum, 3. zno- 
wu szukać; szukać, poszukiwać, 
aliquid; stąd: a) znowu zapyty- 
wać; badać, roztrząsać, dowiady= 
wać się,aliqnem lub aliquid, o ko- 
go lub o co: aliqnid a lub ex 
aliquo, kogo 6 co; ze zdaniem 
względ. quae sit tellus habitanda 
requirit; 5) wymagać, żądać, do- 
magać się, vestrum auxilium; ne- 
que amplius requisivit; także: wi~ 
dzićć brak, majorum prudentiam 
in aliqua re; multos inde requi- 
ro, poct 

Requisitym, i, n. potrzeha. ad ro- 
quisita naturae descendero. 

Rós, či, £. w ogóle: rzecz, przed- 
miot, ubi rebus nox abstulit atra 
colorem; qnid hoc rei est? w szcze- 
gól. wyraz ten przybiera rozlicz- 
ne znaczenia, które się pokazu- 
ją z przydanych przymiotników, 
slów lub przyimków; a) majątek, 
mienie, res eorum deficere coepit; 
rem augere; conficere (strwonić); 
b) stan, położenie, okoliczności, 
si res ita postulabit; vestrae res 
meliores facilioresqne erant; belli 
Tes adversae; c) sprawa, czynność, 
interes, si qua in re ei opus fue- 
rit; me de illius re laborare; 4) 
stosunek z kim, tecum mihi res 
est, mam z tobą do czynienia; ej 
w znacz. sąd.: sprawa, proces, 
susceptis rebus vel receptis; de 
rebus ab ipso cognitis; /) dzielo, 
czyn, clamorem est res socuta; 
w licz. mn. dzieje, res Persicae; 
populi Romani; g) zdarzenie, wy- 
padek, zjawisko, quis rem tam 
veterem pro certo affrmet; h) rze- 
czywistość, prawda, re ipsa, ro 
vera, w rzeczy samój, w istocie, 
re multo magis quam verbis re- 


. fatata; t) środek, sposób, fortu- 
nas, quibuscunque rebus possim, 
tueri; 4) skutek, res indicabit; Y 
korzyść, in snam rem convertere; 
zua re moveri; mj dowód, vincam 
te rebus necessariis; m/ res pu- 
blica lub respublica, państwo, 
rzeczpospolita; r. Romana; r. Al- 
bana; rerum potiri, miéć najwyż- 
szą wladzę; potęga, moc, majo- 
res nostri majorem hanc rem fe- 
cerunt. 

Resåicro, Are, uwolnić od klątwy. 

Resaevio, ire, znowu się srożyć, 
wpadać w zapalczywość. 

Resalito,l. wzajemnie pozdrowić, 
Resanesco, sanni, 3. ozdrowieć; — 
przenoś. error resanuit. 

Resarcio, sarsi, sartum, 4. znowu 
naprawić, damna. 

Rescindo, scidj, scissum, 3. zno- 
wu przeciąć, vulnus; — przenoś, 
odnowić, luctus obductos, poet.; 
2) zerwać, pontem; pizerwać, val- 
lum; stąd: otworzyć, os ulceris; 
locum firmatum; 3) rozciąć, ro- 
zedrzeć, latcbram teli, poct.; — 
przenoś. zniszczyć, unieważnić, V0- 
luntates mortuorum; pactiones; res 
jndicatas; acta Caesaris i t. p. 

Rescisco, sciri lub scii, scitum, 
3. dowiedzieć się, powziąć o czem 
wiadomość, quum id rescierit, de 
adventu; z 4 przyp. i tr. bezok. 

Reseribo, scripsi, scriptum, 3. od- 
pisać, epistolam; listownie komu 
odpowiedzićć, alicui lub ad ali- 
quem; ad literas (epistolam) lub 
literis (na list); także samo rescr. 
z 4 przyp. i tr. bezok., Pompejus 
rescripserat, sese dedncturum; 2) 
aa nowo zaciągnąć pod chorągiew, 
ex codem milite noras legiones; 
eantus rescripti sunt vocum sonis, 
wyrazy odpowiednio do śpiewu 
ulożone; 3) ad equum rescribere 
(milites), piechotę zamienić na ja- 


Resido 


zdę: quod tu nunquam rescribere 
possis, co wziąleś wypłacić, od- 
dać; reliqua, zapisać jako pozo- 
stalość. 

Resóco, secui, sectum, 1. ode- 
rźnąć, obciąć, wyciąć, truncos 
resecta lingua; partem de tergo- 
re; ad vivun, dożywego obciąć; — 
przenoś. a) skrócić, ograniczyć, 
spatio brevi spem longam, nie 
sięgać daleko nadzieją, poet.; ad 
vivum resecare, brać rzeczy bar- 
dzo ściśle; 6) hamować, powścią- 
gać, libidinem. 

Resómino, äre, na nowo siać, ro- 
dzić, ales se reseminat, odradza 
się (o feniksie), poet. 

Resequor, scqudtus i secńtus, 3. 
aliquem, odpowiadać, talibus re- 
secuta est Pallada dictis; his est 
restcuta rogantem, poct. 

Resero, 1. otwierać, odmykać, por- 
tas hosti; jannam; limina, poet.; — 
przenoś. objawiać, oracula; za- 
czynać, annum, poet. 

Reservo, 1. zachować, oszczędzać, 
zostawić, commeatum ad obsidio- 
nem urbis; legiones ad pericula: 
odkładać, aliquid praesenti ser- 
moni, do ustnego rozmówienia 
się, zatrzymać, nibil ad similitu- 
dinem hominis. 

Reses, sldis, nieczynny, niezae . 
trndniony, opieszały, eum resi- 
dem teinpus terere; Tesides mo- 
vebit Tullus in arma viros, od- 
wykłych od boju. 

Resideo, stdi, sessum , 2. siedzićć, 
zostawać, właśc. i przenoś.z przyim. 
in i 6 przyp., lub samym przyp. 6, 
arbore, in solio; in corpore nub 
lum residere sensum (nie zostaje); 
in nutu residebat auctoritas (by- 
la widoczna% 2) być nieczynnym, 
spoczywać, qua resident mortui. 


'Resido, sēdi, sessum, 3. osiadać 


w celu zamieszl ania, Siculis are 


Ręeaiduus 


vis, dla wypocznienia: ne ilie in 
villa resideret: o miejscowości: 
zniżać się, osiadać, si montes Te- 
sedissent; poet.: maria tumescunt 
rursusquo in se ipsa residunt, bu- 
rzą się i opadają; także: jam jam 
residunt cruribus asperae pelles, 
osiadają;— przenoś. uspokajać się, 
uśmierzać się, tumor animi, ira, 
impetus animorum ardorqne; być 
znużonymi, longiore certamine Tê- 
sidere Samnitium animos. 

Residuus, a, um, pozostały, Tesztn- 
jący; rzeczow. residuum , i, ». po- 
zostałość, reszta, ostatek. 
Resizno, 1. odpieczętować, otwie- 
rać, līteras, testamenta; —przenoś. 
a objawiać, venientia fata, poet.; 
b) niszczyć, niwcezyć, znosić, fi- 
dem tabularum; c) poct: lumina 
morte resignat (Mercurius), zamy- 
ka; 2) z jednéj księgi rachunko- 
wćj przenieść do drugićj; stąd: 
oddać, zwrócić, wypłacić, cunc- 
ta; quae dedit. 

Resilio, silui i silii, suitam, 4. 
odskakiwać, odbijać -się, resilit 
grando a culmine tecti; — przenoś. 
a, ab hoc crimen resilit, nie ma 
u niego miejsca; b) zmniejszać się, 
in spatium breve, poet. 

Resimus, a, um, w górę zadarty, 
nares. 

Resina, ae, $. żywica. 

Resipio, re, trącić czóm. 

Resipisco, sipui, i sipivi, 3. przy- 
chódzić do siebie po jakićj słabo- 
ści, wydobrzeć; 2) przyjść do ro- 
zumu, opamiętać się. 

Stiti, s jc 
się, czynić opór, wlaśc. i przenoś. 
hostibus; libidini; contra verita- 
tem; cos esse solos, qui adversus 
resistere auderent; zo spój. ne i tr. 
lacz., restitit, ne statna poneretur, 
nicosob. a Cotta resistitur; 2) sta- 
uąć, zatrzymać się, wstrzy mać kro- 
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Rospectus 


ki, wlaśc. i przenoś. cervus ad fon- 
tem; in occulto; media in oce re- 
sistit, zacina się; także" pozostać, 
qui Romae restiterunt; si restite- 
ro; 3) znowu stanąć, ubi lapsi re- 
sistamus. 

Resolŭtus, a, um, rozwiązany, Tot- 
puszczony, rozwolniony, slaby. 

Resolvo, solvi, solńtum, 3. Toz- 
wiązać, rozpuścić, puella resolu- 
ta capillos, z rozpuszczonemi wło- 
sami: vestes; equos, wyprzęgać, 
gleba se resolvit lub resolvitur, 
spulehnia się, robi się kruchą; ni- 
vem r. topić; nebulas, tenebras, 
rozpędzać, rozpraszać; — przenoń. 
jura pudoris, obrazić, zgwałcić, 
litem dite, zakończyć; curas, Tez- 
pędzić; dolos, zniweczyć; te pia- 
cula nulla resolvent, nie uwolnią, 
poct; 2) otworzyć, literas; utrem: 
ora; fanccs in verba, do mówie- 
nia, poet; zaplacić, €a summo 
studio 

Resonabilis, e, wydający glos. 

Resóno, sonari, 1. wydawać od- 
glos; acdes resonant plangoribus, 
przech. doces resonare Amarylli- 
da, aby brzmiało imię Amarylli- 
dy; lucos cantu, napełniać, u po- 
et.; -- przenoś. gloria virtuti reso- 
nat tanquam imago, chwała jest 
odglosem cnoty. 

Resónus, a, um, brzmiący, rozle- 
gający się, Voces. 

Resorbeo, črc, znowu w siebie 
wciągać, połykać, fluctus. 

Respecto, 1. ogladać się na co, ad 
tribunal; stąd: wyglądać, oczeki= 
wać, par munus ab aliquo; — 
przenoś. mićć wzgląd, troskliwość, 
si qua pios respectant numina, 
poet. 

Respeetus, us, m. oglądanie się, 
z przyp. 2. incendiorum ¿ na poźa- 
ry; sine respectu fugere, bez oglą- 
dania się; ucieczka przytułek, ad 


Respergo 


sena'nm, si nallns alio sit quam 
ad Romanes respectus; 3) wzgląd, 
respectu sui, przez wzgląd na sic- 
bie; resp. rerum privatarum; resp. 
hujus Bdniac: sine majestatis resp. 

Bespergo, spersi, spersum, 3. po- 
kropić, popryskać, pobryzgać, a- 
liquid aquis; manus respersae san- 
guine. 

Respersie, Onis, £. skropicnie, pig- 
mentorum; sumptuosa. 

Respicio, spexi, spectum, 3. oglą- 
dać się, ad alijuem lub samo ali- 
quem; — przenoś. a) ściągać się, 
należćć, ad hunc summa imperii; 
b) cofać się myślą, przypominać 
sobie, quoad longissime potest 
mena mea respicere spatinm prae- 
teriti temporis; c) miċċ wzgląd 
na co, mićć o czém staranie, rem- 
publicam; com:noda populi; ne- 
glectum genns -et nepotes; d) wy- 
glądać, oczekiwać, subsidia; spem 
a Romanis; 2) za sobą widzićć, 
post terga; quod ubi respexit rex; 
3) w ogóle: widzićć, aliquem in 
solio; poet. z 4 przyp. i tryb. bez. 
respiciunt volitara favillam. 
Respiramen, Ynis, n. kanal odde- 
chowy. 

Respiratio, ōnis, ż oddychanie, 
oddech; sine r. pugnare , bez ode- 
tchuienia; 2) przestanek w mowie 
wymierzany oddechem; 3) wyzie- 
wy, parowanie, aquarum. 

Respiratus. us, m. oddychanie, 
oddech. 

Respiro, 1. oddychać, animam lnb 
samo respirare; 2) wytchnąć, odc- 
tchnąć; — przenoś. przyjść do sie- 
bie ze strachu, z nieszczęścia i t. Ps; 
a meta, a continuis cladibus; si ar- 
mis positis civitas respiraverit; u- 
stawać, zwolnieć, cupiditas atque 
avantia respiravit; oppugnatie re- 
spiravit. 

Respondeo, spondi, sponsum, 2. 
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Responsum 


odpowiadać, tak w ogóle jako ted 
w szczegól. o wyroczniach, wiesz- 
czach i przenoś. o odglosie, inter- 
roganti tribuno; epistolae; saxa 
respondent voci; ad aliquid, con- 
tra contumeliam; adversus haec; 
multa, nihil; często z 4 przyp. i 
tryb. bez; także: ze spój. uti tr. 
łącz., Pythia respóndit, ut moeni= 
bus ligneis se defenderent; respon- 
sum cst, odpowiedziano; respon- 
dendi brevitas; 2) odpowiadać na 
zawołanie, awiadamiać o swój o- 
becności, a więc: stawić się, ja- 
wić się; milites ad nomina nen 
respondebant, nie byli obecni przy 
czytaniu listy; Verrem non respon- 
surum, nie stanie przed sądem; 
respondere vadatus debebat; — 
przenoś. (pedes) respondere non Y0- 
catos, stawic się; resp. ad tem- 
pus, zapłacić w czasie wlaści- 
wym; 3) odpowiadać pod wzglę- 
dem położenia, leżćć naprzeciw 
contra respondet Gnosia tellus 
poet.; stąd: zgadzać się być podo- 
bnym, odpowiednim, stosownym, 
z przyp. 3. lub z przyjm. ad £ 
przyp. 4. verba verbis; optatis 
fortuna; haudquaquam ad spem e- 
ventus respondit; wywzajemniać 
się, amori amore; liberalitati; po- 
dołać czemu, dać odpór, orationi 
illorum. 

Responsio, Ónis, £. odpowiadanie 
sibi ipsi resp., odpowiadanie sa- 
mema sobie, postać krasomówska. 

Responsito, Are, odpowiadać, da- 
wać objaśnisnia (o prawnikach). 

Rosponso, are, odpowiadać (0 od- 
głosie), ripae responsaut; poet. 2) 
opierać się, cupidinibus; gardzić, 
coenis opimis; 3) być stosownym, 
ne gallina malum responset dura 
palato, poet. 

Reaponsum,i, s. adpowisdź (w od- 
niesienia do wyroczni i prawai- 
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Respublica 


ków), Apollinis; dei Detphici; Si- 
byllae; jurisconsultorum. 

Respublica, ae, 3. patrz res. 

Respuo, spui, spiltum, 3. odrzucać, 
gardzić, nie przyjmować, wlaśc. i 
przenoś. poetas; conditionem; de- 
fensionem; munera. 

Restagno, fre, wylewać z brzegów, 
rozłewać się, nnda restagnantis 
maris fecit paludem; także: is ło- 
cus late restagnat, zalane wodą. 

Restauro, 1. odbudować, wystawić 
na nowo, odnowić. 

Restibilis, e, corocznie odnawiany. 

Restillo, 1. znowu kroplami spadać. 

Restinetio, Onis, Ż. gaszenie. 

Restinguo, stinxi, stinctum, 3. ga- 
sić, ignem, incendium; ad restin- 
guendum concurrere; — przenoś. 
a) zgasić, przytłumić, uśmierzyć, 
sitim; odium; ardorem cupidita- 
tum; mentes auditorum inflamma- 
tas; zniszczyć, studia ceterorum; 
morte restingui; sermunculum rest. 
koniec położyć. 

Restipulńtio, mis, Ż. wzajemne 
przyrzeczenie, zobowiązanie się. 
Restipiilor, Ari, żądać wzajemnego 
zobowiązania się, wzajemnie się 

zobowiązać. 

Restis, is, 2. powróz, sznur. 

Restito, śre, ociągać się, zwlekać, 
opór czynić, prope restitantes con- 
sules in concionem pertraxernnt. 

Restituo, stitui, stitiitum, 3. zno- 
wa postawić, statuam , stąd: a) od- 
dać, zwrócić co komu, emptori- 
bus pretia, i tak często: alicui ali- 
quid, amissa, fraudata; Arpi re- 

stituti ad Romanos; poet.: apibus 
fructum suum (jako własność); se 

alicui, stać się znowu przyjacie= 

Jem; ò) nazad przywolać, przywró- 

cić, in patriam; causa restituendi 
mei; sospites Romam ad propia- 

ques; 2) przywrócić do dawnego 

stanu, maros, aedes, oppida, a- 
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Resńdo 


ciem; res perditas, libertatem; ja 
dicia (zniweczyć dawne wyroki, 
sądzić na nowo); provinciam tn 
antignum statum; aliquid in pri- 
stinam dignitatem; aliquem in ro- 
gnun; in aniiqunin locum gra- 
tiae ; in suan dignitatem, in hono- 
rom tribpnieium; aliquem in a- 
micitiam suam i t. p: aliquem 
in integrum; Aetolos Romanis- fi- 
nibus suis imperinm Romanum, 
odnowić, zacząć na 40w0, proe- 
lium, pugnam, samo aliquem rest., 
przywrócić kogo do używania praw, 
przywilejów, także: utaskawić, 3) 
zdobyć na nowe, Gallias r.; Gal- 
liae restitutae. 

Restitūtio, niz, Ż przywrócenie do 
dawnego stanu; 2) odwołanie z wy- 
gnania, ułaskawienie, alicujns. 

Restititor, óris, m. przywróciciek, 
salutis, templorum. 

Resto, stiti, 1. zostawać, hic ro- 
stat actns; qui panci restant; ma- 
jora restant; restat z nast. ut t tr. 
lącz.: r. ut hic respondeam; poet.; 
z tryb. bez. ire rą; restabat ver- 
ba referre; poct: dona pelago et 
flam:nis rostantia, szczątki urato- 
yane, ocalone; także: hoc Latio 
restare canunt, to czeka, to jest 
zostawione, przeznaczone; quod re- 
stat, na przyszlość; 2) opór czy= 
nić, opierać się, summa vi; nieo- 
sob.: qua minima vi restatur, gdzie 
najmniejszy jest opór. 

Restricte, przysł. skąpo, oezczę- 
dnie, facere aliquid; dokładnie, 
ściśle; estro, surowe, praacipere, 
obserrare. 

Restrictus, 8, nm, ©graniczony 
skąpy, oszczędny, homo. 

Restringo, strinxi, strictam, 3. 
wiązać, krępować, restrictis lacer- 
tis;— przenoś. ograniczać, ©szczę- 
dzać. 

Resido, 1. potnieó, pocić sie: —- 


Resuito 


przenoś. solum resudat í humore 
reud. 

Resulto fire, odskakiwać, odbijać 
się, tela resnltaut galeń; — przenoś. 
imago vocis resultat, odbija się 
echo; colles clamore resultant, 
krzyk rozlega się po wzgórkach, 
poet. 

Resimo, sumpsi, sumptum, 3. 
znowu brać, tabellas; — przenoś. 
â) znowu otrzymać, dostać, di- 
gnitatem; depositam potestatem, 
u późn. pis.; b) odzyskać, vires; 
ad spem arrectus resumendi fa- 
stigii, poet. u póżn. pis. 
Resupino, |. w tył (w znak) oba- 
lić, assurgentem umbone. 
Resupinus, a, um, w rnak leżą- 
cy, resupinum fundere, abalić;— 
przenoś. dumny, zadzierający glo- 
wę, tulerat gressus resupina per 
urbem, poet. 

Resurzgo, surrexi, surrectum, 3. 
znówu powstać, znowu się pod- 
nieść; poct: luna resurgit, zno- 
wa wschodzi; — przenoś. powsta- 
wać na nowo, wszczynać się, re- 
surgit bellum; wzmagać się na 
nowo, nabierać świetności, urbs 
resurraxit; res Romaua velut re- 
surgeret, 

Resuscito, fre, znowu obudzić;— 
przenoś. znowu wzniecić, odnowić, 
positam ram, poet. (ka. 
Retardatió, ónis,ć. opóźnienie, zwło- 
Retardo, 1. opóźniać, zatrzy'ny- 
wać, aliquem in persequendi stu- 
dio; motus stellarum retardantur, 
odbywają się powoli; — przenoś. 
wstrzymywać, impetus hostium; 
aliquem a scribendo; opóźniać, 
pizeszsadzać, auxilium. 

'Róte, is, m. sieć. 

Retćgo, texi, tectum, 3, odkrywać, 
etwiurać, thecam numariam; poct.: 
homo retectus, nie osłoniony tar- 
zza; orbem radiis, oświecić pro- 


Retinens 


mieniami; także: jam rebus luce 
retcetis; — przenoś. wykryć, wyja- 
wić, consilium, scelus. 

Retendo, tendi, tensum i tentum 
3.zwolnić rzecz natężoną, napię- 
tą, arcum. 

Retentio, Onis; Ż. zatrzymywanie, 
aurigac; pecuniae; — przenoś. r. 
assensionis. 

Retento, 1. (od retineo) wstrzy- 
mywać, equos, frena; — przenoś. 
utrzymywać, sensus vitamqne. 

Retento, 1. (ro i tento) na nowo 
probować, doświadczać, fila lyrae; 
studium; także: z tryb. bczok., 
retentans infringere vestes, poet. 

Retentus, a, um, tmiesł. od Te- 
tendo lub retineo. 

Retexo, texui, textum, 3. odpróć, 
rozebrać tkaninę, rozpleść co by- 
lo utkanćm, quasi Penelope tę- 
lam retexens; o księżycu: plenum 
tenuata retexuit orbem (zmniej- 
szył) poet.; — przenoś. a) przero- 
bić, scriptorum quacque, poet.; 
h) zniweczyć, znieść, odwołać, co- 
fnąć, orationem; 2) tkać na no- 
wo, ponowić, fila properata; fa- 
ta; orbeś, poet. 

Retiśrius, ii, m. szermierz, który 
używał sieci na uwiklanie swego 
przeciwnika. 

Reticentia, ae, Ż. milczenie; za- 
milczenie (przerwanie rozpoczętej 
mowy, postać lirasomowska). 

Reticeo, ticuni, 2. milczóć, z przyim. 
de i przyp. 6, o czóm, da inju- 
riis, z przyp. 3 miłczćć, nic nie 
odpowiadać, alicui; z przyp. 4 
zarmilczóć, rem. 

Retieńlum, i, n. i reticiilus i, m, 
siatka. 

Retinacilum, i, a. to, co służy 
do zatrzymania czego: hak, klam- 
ra, lina, powróz, cugle it. p. 
u poet. 

Retinens, tis, trzymający się cze 


Retineo 


go, obstający przy czóm, juris 
sui dignitatisque. 

Retineo, tinni, tentum, 2. wstrzy- 
mać, aliquem; aegre sunt retenti, 
quin oppidum irrumperent (tru- 


dno ich było wstrzymać), taliże:. 


retineri non posse, quin-; lub Za- 
trzymać, semel empta i t. p. ali- 
quem obsidem, jako zakładnika; — 
przenoś. wstrzymać, cursum; poct.: 
lacrimas, gaudia, rabiem; utrzy- 
mać w pewnym zakresie, w klu- 
bach, aliquem in officio; in fide: 
aliqucm sub sua potestate; lub 
zatrzymać, nomen; hune morcia 
usque adhnc; memoriam alicujus 
rei, lub aliquid memoria, zatrzy- 
mać w pamięci, pamiętać; utrzy- 
mać się przy czem, jug suum; sta- 
tum suum; suum ordinem; pote- 
statem; pristinam virtutem; uwa- 
żać, przestrzegać, mićć co ma 
względzie, oflicium; ntilitatem et 
fidem in amicitia; 2) trzymać, ali- 
qnem; aliquid manu; — przenoś. 
krępować, aliquem. 

Retorqueo, torsi, tortum, 2. skro- 
cać, zwracać, oculos ad urbem; 
caput in aliquid, agmen ad dex- 
tram retorquetur (zwraca się na 
prawo); poet.: brachia tergo retor- 
ta, ręce w tyl skrępowane; re- 
torlae litore undae, odparte od 
brzegu; pantherae terga lub amic- 
tum, w tyl zarzucić, odwinąć; — 
przenoś. mentem la tata retorsit, 
zmienila. 

Retorridus, a, nim, wyschly, spic- 
kly od słońca; zmarszczony, skur- 
czony. 

Retractatio, Onls, $. przejrzenie, 
poprawka: 2) ociąganie się, sine 
retractatione, 

Retractntus, a, am, peprawiony, 
przejrzany. 

Retracte, 1. zuowu się czego chwy- 
tać, brać się do czego, ferruim. 
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Retrorsum 


arma; rulocra; znowu wydcby- 
wać, verba desucta;— przenoś. £ł 
znowu rozważać, aliquid diligen- 
ter; dum priina retractant fata do- 
mus; 9) odświeżać, odnawiać, cau- 
sas doloris; dolorem retractanda 
augere; vetera odia: secum me- 
morata, poet; 2) cofać, odcią- 
gać; — przenoś. a) odwołać, nihil 
est, quod dicta retractent Aenea- 
dac; b) ociągać sig, opierać się, 
sprzeciwiać się, nullo retractante. 

Retrictus, a, um, oddalony, ust- 
nięty, ukryty, retractior a mari 
murus: emporium in intimo sinu. 
Retraho, traxi, tractum, 3. odcią- 
gnąć, cofnąć, Ilannibalem in Afri- 
cam; manum; ex itiuere; wstrzy- 
maó, fugientem; retractus ex fu- 
ga; se retr. usuwać się, a con- 
victu; — przenoś. wstrzymywać, 
consules a foedere; ocalić, nne 
proelio Thebas ab interitu retra- 
xit; 2) in odium, ohydzić, podać 
w nienawiść. 

Retribuo, tribui, tribitum, 3. 
zwrócić, oddać na powrót, popu- 
lo pecuniam acceptam; 2) ustąpić 
co komu, przyznać, fructum, quem 
meruerunt. 

Retro, przysł. na pytanie dokąd? 
wstecz, w tyl, se recipere, ro- 
gredi, referre pedem, respicere; 
na pyt. gdzie? w tyle, z tylu, 
quid retro atque a tergo fieret; — 
przenoś. r. ponere, poniżać, upo- 
śledzać; poet.: sententia vobis ver- 
sa retro, zinieniliście zdanie; 2) 
w odniesieniu do czasu: w prze- 
szłości, et deinceps r. usque ad 
Romulum; quodcunque retre ost, 
to, co przeszlo. 

Retrocódo, cessi, ccssum, 3. iść- 
na powrót, cofać się, ustępować. 
Retrorsum i retrorsus, przysłów 
wstecz,, nazad, vela dare;--prze- 
noś. odwrotnie. 
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detroversus 


Mmtroversus, a, um, tylem obró- 
cony, odwrócony. 

Retrfisus, a, um, oddalony; 2) 
ukryty, voluntas. 

Retundo, tiidi, tlsum, 3. odbi- 
Jać: —przemoś. powściągać, linguas 
Aetulorum; sermones, superbiam; 
impetum; poskromić, hostem; 2) 
stiępić, przytępić, tela;—przenoś. 
a) mucronem stili censorii, aie- 
skutecznym zrobić, odebrać moc, 
pozbawić mocy; gladios lub fere 
rom alicujus, zniweczyć morder- 
czy zamiar. 

Rotisus, a, um, tępy, stępiony, 
tela retusa cadunt; — przenoś. in- 
genium. 

Reus, i, w. i rea, ae, Ż. wino- 
wajca, obwiniony, obwiniona; re- 
um facere lub agere aliquem, o- 
skarżać, reum fieri lub agi, być 
obwinionym, oskarżonym, Z przyp. 
2, rzadko z 6 przedmiotu oskar- 
żenia ;— przenoś. zobowiązany, vo- 
ti, do spelnienia ślubu; suae par- 
tis tutandae. 

Revalesco, valui, 3. wzmagać się, 
przychodzić do zdrowia. 

Revóho, vexi, vectum, 3. odwo- 
zić, tela, exsequias Romam; prae- 
da revecta; na str. bi@ powra- 
cać (wozem, konno, lub na okrę- 
cie) ad proelium; per circum; 
Ithacam; rovectus equis; — prze- 
noś. ad superiorem aetatem re- 
vecti sumus (powróciliśmy, co- 
fnęlismy się w mowie). 

Revello, velli, vulsum, 3. wydzie- 
rać, wyrywać, odrywać, tela de 
corpore; telum ab alta radice; sti- 
pites; scuta; claustra portarum; 
pucrum; morte ab aliquo revelli; 
quos Sidonia urbe revelli; usque 
proximos revellis agri terminos; — 
przenoś. niszczyć, wytępiać, con- 

sulatum ex omni memoria; inju- 

rias; 2) rozdzierać, rozrywać, hu- 
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mum dente curro (uprawiać), poet, 
sepulcra; także poet.: cinerem mae 


nesque. 
Revślo, 1. odkrywać, odslaniać, 
Revśnio, vēni, ventum, 4. po- 
wracac. 


Revórń, lub ró vera, w rzeczy sa- 
mój, rzeczywiście, istotnie. 
Reverbóro, Are, odbijać. 
Revórendus, a, um, czcigodny, 
szanowny. 

Revórens, tis, szanujący, pełen 
uszanowania. 

Revórentia, ae, 4. uszanowanie, 
adhibenda est quaedam reveren- 
tia adversus homines; famae. 
Revëreor, verftus, 2. lękać się, 
assentandi suspicionem; 2) czcić 
szanować, 

Reversio, Ónis, Ż. zwrócenie się 
z drogi przed dojechaniem do miej- 
sca, reditu vel potius reversione; 
2) powrót, sol binas in singulis 
annis reversiones facit. 

Reverto, verti, versum, i rever- 
tor, versus, 3. powracać, wlaśc. 
i przenoś., ex itinere, ad ali uem; 
in gratiam cum aliquo; ad pro- 
positum; id malum in civitatem 
rererterat; nescit vox missa Tc- 
verti. 

Reyincio, Yinxi, vinctum , 4. zwią- 
zać, juvenein manus post terra 
Tevinctum, poet.; 2) przywiązać, 
przymocować, ancoras catenis; tra- 
bes; stipites ab infimo; poet.: zo- 
na summo de poste revincta; in- 
sulam revinxit Gyaro. 

Revinco, vici, victum, 3. poko- 
uać, zwalczyć, cateryae revictae: — 
przenoś. przekonać, judicio ami-* 
corum revincotur; crimina revicta 
robus. 

HReviresco, Yirui, 3. znowu się za 
zielenieć, silvas; — przenoś. po- 
wracać do dawnych sił, odmia- 
dnieć, ad renovandum bel um ree 
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virescent; Tevircscere posse pa- 
rentem. 

ieviso, visi, visum; 3. odwiedzić, 
zwiedzić, obejrzóć, revise nos ali- 
quando; te revisettuus vates; do- 
mos revisebant; poct: aut quae 
fortuna satis digna revisit te (szczę- 
ście spotkalo ciebie). 

Revivisco, vixi, 3. odrodzić się, 
ożyó, właśc. i przenoś. reviviscunt 
adveatu nostro justitia, abstinen- 
tia; civitates revircrunt. 

Revoońbilis, e, dający się odwo- 
lać, cofnąć, nen r., nieodwołalny. 

Revocimen, Ynis, w. odwolanie; 
2) wstrzymanie, powściąganie. 

Revoośtio, Onis, ż. odwolanie, a 
bello; — przenoś. a) verbi, przy- 
wrócenie; B) powab, ponęta, ad 
contemplandum; ad voluptates. 

Bevõoo, 1. odwołać, aliqucm; ali- 
quem z przyim, de, ex,a i prz. 6; 
z.ini przyp. 4., w znacz. woj. copias; 
aliqucm aliqua re, aliquem certo 
signo, suos tubk; — przenoś. zwa- 
bić, zwrócić nazad, spes Campa- 
nad defectionis Samnites in Apu- 
lam versos rorsusad Caudium rero- 
cayit; oculos, lumina; cofnąć, revo- 
cat pedem Tiberinus ab alto; gra- 
dum; ograniczyć, ukrócić, comi- 
tia in unum diem; vitem (obciąć); 
u późn. pis. także: odzyskać, zdo- 
być na nowo, omnia militaria si- 
gna; a) kogo, aliquem ad vitam 
lub a morte, wyratować, ocalić; 
aliquem in memoriam alicujus rei, 
przypominać co komn; se ad 6a TEVO- 
cat, przywodzić to sobie na pamięć; 
stąd : se ad ser, lub samo se r. wcho- 
dzić w siebie samego , zastana- 
wiać się nad sobą; także: se ad 
industriam ; wstrzymać, odciągnąć, 
edwrócić, aliquem a turpissimo 
zonsilio; a cupiditate; a scelere; 
animum ab ira; 8) co nazad przy- 
wieść, przywrócić, wznowić, vi- 
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res; animos; Romanam ditionem 
ad pristinas vires; prisces mores; 
memoriam alicujus rei, lub ali- 
quid; studia intermissa; edwołać, 
facta; 2) znowu powołać, wezwać, 
in suffragium; w znacz. sąd. na 
nowo pozwać: hominem; w teatrze: 
przywoływać, quum saepius royo- 
catus vocem obtudisset; millies 
revocatum est, wolano, żeby po- 
wtórzyć; primos tres versus, żądać 
powtórzenia pierwszych 3-ch wier- 
szy; o poecie: revocatum eandem 
rem dicere; 3) powolywać, wabić, 
abi, quo blandae juvenum te re- 
vocant preces; — przenoś. dopro- 
wadzić do czego, rem ad manus, 
do bitwy, do rozstrzygnienia przez 
bitwę, spem consulatus in partem; 
rozdwoić; aliquid in dubium, po- 
dać w wątpliwość, stosować do 
wego, odnosić, aliquid ad suas 
res; ad se aliquid; omnia ad gło- 
riam; consilia ad naturam; także: 
prowadzić, aliquem ad virtutem; 
odwolywać się do czego, powo- 
Iywaċ się na co, ad aostinatio- 
nem alicnjns; 4) nawzajem zapro- 
sić, aliquem, vulpem. 

Revólo, 1. nazad lecićć; — prre- 
noś. szybko wracać, telum. 

Revolibilis, æ, mogący się w tyl 
toczyć, pondas, poet. 

Revolvo, volvi, volltum, 3. w tył 
toczyć, zwijać, aliquid; poet.: iter 
fallacis silvae lub aequora, prze- 
chodzić, podróżować; se revolve- 
re lub na sır. bier. revolvi, po- 
wracać, nazad się toczyć, revol- 
vor in Tusculanum; lub spadać, 
toro; rerolutus equo; rev. librum, 
czytać (ponieważ przy czytaniu 
książek trzeba było je rozwijać); 
o czasie: revoluta dies, wracają- 
cy dzień; revoluta secula, uply= 
nione wieki, u poet.; na str. bier. 
wpaść na co, Batrafić, ad patrie 


sententiam ; ad dispensationem ino- 
piae; ia sollicitudinem suspicio» 
nemquo; quid ad ista revolyor? 
2) znowu rozwijać; znowu czytać, 
loca jam recitata; lub znowa opo 
wiadać, powtarzać, hacc ivgrata; 
lab znowu rozmyślać, zastanawiać 
się, Numa risa rerolvit; na str. 
bier. znowu wpaść w co, in luxu- 
riam; rursus ad superstitionem, u 
późn. pis. 

Revómo, vomui, 3. znowu z sie- 
bie wyrzucać, fluctns, poet. 

Revorto, patrz reverto. 

Rex, rCgis, m. kierujący, najwyż- 
szy rządzca kraju, król; w licz. 
mn. król i jego małżonka; także: 
famiuia królewska, reges Syriac 
(o synach króla Antyocha); poet.: 
populus late rex, rozległe mający 
panowanie; o bożkach niektórych: 
o Jowiszu, Ńeptunie, Plutonie. 
r. deorum, r. aquarum, r. Stygius; 
charakter, urząd królewski, rex 


patrem vicit; 8) w znacz. relig. 
rex sacrorum lub sacrificus lub 


sacrificulus, kapłan w Rzymie 
sprawujący ofiary, które przedtćm 
królowie sprawowali; e) o rzekach: 
fluyiorum rex Eridanus; o źwie- 
rzętach: r. ferarum; reges apum; 
d) r. pueritiao, przewodnik mlo- 
dzieży; e) obrońca, patron, coram 
rege suo de paupertate tacentes; 

J) w ogóle: bogaty, możny, szczę- 
śliwy, rex eris, si recto facies. 

Rex, gis, m. przezwisko Rzymskie. 

Rhadńmanthus, lub -08, i,m. syn 
Jowisza, brat Minosa, sędzia 
w krainie podziemnej, 

Rhaoti, orum, m. mieszkańcy kraie 
ny zwanój Rhactia, ae, 8. między 
Dunajem a Renem; stąd: Rhaeti- 
cus i BRhaetus, a, um, Retycki. 

Rhamnus, untis, ż. miasteczko 
w Attyce; stąd: «/ Rhamnlsis, 
Ydis, Ramnuzyjska (Nemesis); b) 
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Rhamnusius, a, um, Ramnuzyjskł 
i Rhamnusia, jako przydomek Nee 
mezydy. 

Rhśpsodia, ae, $. część poemate 
śpiewana lub deklamowana przez 
Rapsodów; secunda, druga księga 
Iliady Homera. 

1. Rhóa, ae, Ż. Silvia, córka Nu- 
mitora, króla Albańskiego, matke 
Romulusa i Rema. 

2. Rh8a,ae, Ż. inięCybeli. [kołach 

Rhóda, ac, Ż. powóz o czterech 
Rhedarius, ii, m. woźnica, 
Rhcdónes, um, m. lud w Galtit 
celtychićj. 

Rhegium, lub -on, ii, ». miasto 
Bruttów; stąd: Rhegfnus, a, um, 
odnoszący się do Regium i Rhe- 
gmi, orum, 3, Reginowie. 

Rheno, patrz reno. 

Rhónus,i, m. Ren. 

Rhesus, i, m. król Tracyi. 

Rhetor, Óris, m. nauczyciel wyme- 
wy; także: mówca. 

Rhetórice, przysł. po krasomówsku. 
Rhetoricus, a. um, tyczący się 
wymowy; ars rh. lub samo rlhee 
torica; ae, lab -e, -es, Ź. sztuką 
krasomówska; 2) rhetorici docto- 
res, retorowie, nauczycicie wye 
mowy; libri rh. lub samo rhetoe 
Tici, oram, i rhetorica, orum, m. 
pisma obejmujące prawidła wy- 
mowy. 

Rhidńgus, lub Ridagnus, i, w. 
rzoka w kraju Partów. 
Rhinooóros, Otis, æ. nosorożec. 

Rhinocólóra, ae, ź. miasto w Pae 
lestynie nad morzem Sródziemnóm 
w blizkości Ľgiptu. 

Rhinton, õnis, m. poeta z Tarentu. 

Rhion, i Rhium, ii, æ. przylądek 
w Achai. 

Rhipaeus, a, um, mons lub poet. 
arces, góry w północućj stronie 
Sarmacyi lab Scytyi. 

Rhizon, Onis, miasto w llliryk 


Bho 153 


stąd: Rhizónitae , irum , mieszkań- 
cy miasta i okolic Ryzonu 

Rho, n. gloska grecka, T. 
Rhóda, ae, Ż. miasto w Hiszpanii 
tarrakoneńskiej. i 

Rhódanus, i, m. Rodan. 

Rhodius, patrz Rhodos. 

Rhodópó, čs. i -pa, ae, Ż. góra 
w Tracyi i jéj okolice; poot: o 
Hracyi w ogóle; stąd: Rhodopć- 
jus, a, um, rodopejski, w ogóle: 
tracki, u poet. 

Rhódos, lub Rhodus, i, Ż. wyspa 
na morzu Śródziemnóm z miastem 
tegoż nazwiska; stąd: Rhodius, a, 
um, należący do Rodu i Rhodii. 
orum, m. Rodyjczycy. 

Rhoes, patrz Khoetns. 

Rhoetóum, i, m. przylądek i mia- 
sto w Hroadzie; stąd: Rhoetćus, 
a, um, retejski, w ogóle: trojań- 
ski, u poet., i Rh. profundum lub 
samo Rhetenm, morze w blizko- 
ści Reteum. 

Rhoetus, i, m. imię ołbrzyma; 2) 

, król Marrabiów albo Marsów. 

Rhombus, i, m. bąk, fryga; mo- 
towidlo używane do czarów; 2) ga- 
tunek ryby morskiej, plaszczka. 

Rhoso8, lub -us, i, Ż. miasto nad- 
morskie Cylicyi; stąd : Rhosiścus, 
a, um, do tego miasta odnoszą- 
cy się. 

Rhythmici, orum, m. nauczyciele 
rytmu, od rhythmus, i, m. == nu- 
merus, takt w muzyce. 

Rioinium, ii, m. suknia, któréj Rzy- 
mianki używały w czasie żaloby. 

Riotus, us, m. także rictum, i, ^. 
rozdziawianie gęby albo paszczęki, 
risu diducere rictum; r. Cerberci. 

Rideo, rīsi, risum, 2. Śmiać się, 
alicui lub ad aliquem, uśmiechać 
się do kogo; — przenoś. o przed- 
miotach nieżyw.: przyjemny przed- 
stawiać widok, florum coloribus 
almus ridet ager; ille terrarum 
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angulus mihi praeter omnes ridet 
(podoba się); domus ridet argento 
(jaśnieje); 2) Śmiać się z kogo lub 
czego, wysmiewać, naśmiewać się, 
nominem; impudentiam; ridetur 
ab omni conventu 

Ridioùle, przysł. śmiesznie, to jest: 
ay żartobliwie, zabawnie; B) śmie» 
chu godnie. 

Ridicńlus, a, um, Śmieszny, to jest: 
a) zabawny, ucieszny; poet.: Z tr. 
bezok. ridiculus totas simul abe 
sorbere placentas (śmiano się z nio- 
go, Źe-); rzeczow. ridiculum, i, n. 
żart, rzecz śmieszna: 0) wyśmią- 
nia godny, z tryb. bez. est ridi- 
culum nihil dicere. 

Rigens, tis, skrzeply, zdrętwiały, 
stwardniały, omnia rigentia gelu; 
poet.: vestes auro rigentes (wyszy- 
wane, haftowane). 

Rigeo, Źre, być skrzepłym, zdrę- 
twialym, partes terrae frigore ri- 
gent; — przenoś. sterczóć, jeżyć 
się, sine frondibus arbos nuda ri- 
get: gelido comae terrore rigent, 
poet. 

Rigesoo, rigui, 3. drętwieć, krze- 
pnąć, aquae in grandines;— pr£go- 
noś. w czasie przeszłym dok. na- 
jeżyć się, metu riguisse capilios, 
poet. 

Rigide, przysł. twardo; — przenoś. 
surowo. 

Rigidus, a, um, stężały, skrzeply, 
twardy, aqua; tellus; najeżony, 
capilli; — przenoś. a) niezachwia- 
ny, nieporuszony, vultus, mens, 
innocentia; stąd: surowy, nieugięe 
ty, censor, satelles virtutis; ©) nie- 
okrzesany, gruby, niezgrabny, mo- 
res; signa rigidiora; c) dziki, œ 
krutny, ferae; Getae; Sabini; ferrum. 

Rigo, 1. prowadzić którędy wodę 
lub inny plyn, aquam per agros; 
stąd: oblewać, zwilżać, skrapiać, 
lucum fons perenni rigabat aqus 
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E era lacrimis inb fletibus, 
armić, uberibns gravidis natos 
vitali rore rigahat; — przenoś. za- 
silać, ingenia omnium. 

Rigor, óris, m. twardość, stężałość, 
niezgiętość, ferri, auri; zdrętwia- 
łość od zimna i samo zimno, ge- 
lidus rigor: Alpinus r.: —-przenoś. 
brak poloru, Lieokrzesanie, poet. 

Riguus, a, um, zlewający, pole- 
wający, zwilżający, amnes; 2) po- 
lany, zwilżony, horti. 

Rima, ae, Ż. rozpadlina, szpara, 
rysa, rimas agere lub ducere, pa- 
dać się, dostawać szpar; per an- 
gustam rimam repserat; poet.: ig- 
nea rima micans (o blyskawicy.) 

Rimor, 1. robić szpary, brózdy, 
lupac, terraiu rastris, krajać, upra- 
wiać; stąd: szukając rozkopywać, 
szperać, badać, poszukiwać, o lu- 
dziach i żwierzętach , wlaśc. i prze- 
noś. vultur viscera rimatur epulis; 
canes elatis rimantur naribus auras. 

Rimósus, a, um, pelen szpar, roz- 
padłin, dziurawy; poet.: r. auris, 
tego, który nie mie zamilczy. 

Ringor, rictus, 3. wyszczerzać zę- 
by: — przenoś. być niechętnym, 
dąsać się. 

Ripa, a6, £. brzeg rzeki; poet. i u 
poźn. pis. także brzeg morza (— li- 
tus). 

Ripiila, ac, Ż. mały brzeg rzeki. 

Risor, óris, m. śmieszek, wyśmie- 
wacz, szyderca. 

Risus, us, m. śmiech, uśmiech, 
risum edere, tollere, rozśmiać 
się: movere, rozśmieszyć; tenere, 
wstrzymać się od śmiecha; in ri- 
sum vertere, w żart obrócić: 2) 
szyderstwo, ille est risni omnibus, 
jest przedmiotem szyderstwa, pe- 
śmiewiska. 

Rite, przyst. stosownie do przepi- 
sów religijnych, z zachowaniem 
należnych obrzędów, exsequiis s0- 
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lutis; deos colere; sacrum facere; 
2) zwyczajnym sposobem, podług 
zwyczaju, vagas rite trahunt do- 
mos; religatos ritu carpere gra- 
men equos, poet; stąd: w znacz. 
sądow.: prawnie, jak przepis pra- 
wa mićć chce, testes rite affuerunt, 
należycie, przyzwoicie, quac poe 
test appellari rite sapientia; re- 
bus r. paratis; 3) szczęśliwie, r. 
propinquare augurium. 

Ritus, us, m. obrząd religijny; 2) 
wszelki obyczaj, zwyczaj, sposób, 
ritu, podług zwyczaju, jak, z prz. 2. 
pecudum ritn, jak bydlęta. 

Rivślis, is, m. współzalotnik. 

Rivślitas, Btis, Ż. współzałotność, 
zazdrość. 

Rivùlus, i, m. strumyk, właśc. i 
przenoś. tardi ingenii est rivulos 
consectari, fontes rernm non videre. 

Rivas, i, m. strumień, przysłowie: 
e rive flumen facere, z małćj rze- 
czy zrobić wielką; — przenoś. for- 
tunae. 

Rixa, ae, $. klótnia, spór, zwada. 

Rixor, l. kłócić się, spór wieść, 
cum alique de aliqua re. 
Robigo, fnis, $. rdza; poet. o ze- 
psuciu zębów: - przenoś. gnusność, 
ingenium ionga robigine torpet; 
2) rdza na zbożu, zaraza; stąd: 3) 
bogini, broniąca od tei szkody. 

Robóreus, a, um, dębowy. 

Robóro, 1. wzmocnić, umowzować, 
utwierdzić. wlaśc. i przenoś. gra» 
vitatem /animi) a natura acceptam. 

Robur, Orig, n. dąb; wszelkie drze- 
wo twarde; 2) rzecz zrobiona z dęe 
bu, ława, zagroda, rękojeść, po- 
cisk, r praefixum ferro; o koniu 
drewnianym pod Troją, sacrum; 
miejsce w więzieniu publicznem, 
r. Tullianum; - przenoś. trwałość, 
twardość, ferri, navium; siła, 
dzielność, w znacz. fizycznóm, du- 
chowóm i moralnćm: si satis ae- 
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tatia atqus roboris haberst; vir 
incredibili robore animi; dnmmo- 
do plus in virtnte roboris tenes- 
mus; w znacz Zbiorowém: wybór, 
czoło, kwiat, robora pubis, cen- 
turionum, peditum, virorum, po- 
puli Romani; quantum roboris in 
acie erat 

Robustus. a, um, £ dęba lub m- 
nego twardego drzewa zrobiony; 
stąd: mocny, twardy; przenoś. 
silny, mocny, corpus; animus, im- 
probitas: robustior aetate, starszy. 
Rodo, rosi, rosum, 3. gryżć, ogry- 
zać, vitem: zjadać, cibaria; 2) 
niszczyć, psuc, ferrum robigine 
roditnr; —przeno$. obmawiać, czer- 
nić, absentem. 

Rogilis, e, należący do atosu drze- 
wa, do zgliszcza, flammae, poet. 

Rogńtfo, ónis, ź. 1) pytanie; szczegół. 
2) podanie wniosku do prawa zgro- 
madzonemu na obrady ludowi, ro- 
gationem (ad populum) ferre; ro- 
gationem perferre; accipere, pro- 
mulgare; 3) prośba, r. gratiosis- 
sima. 

Rogatiunoŭla, ae, ź. krótkie pyta- 
nie; 2) projekt do prawa. 

Rogńtor, óris, m. pytający ludu 
obradującego ; podający projekt do 
prawa; przewodniczący zgroma- 
dzeniom ludu i zbierający głosy, 
patrz punctum. 

Rogńtus, ns, m. prośba, używa się 
zwykle tylko w przyp. 6., ejus ro- 
gatu, na jego prośbę. 

Rogito, 1. pytać. 

Rogo, 1. pytać, aliquem; aliquid 
(o co); aliquem causam alicujus 
rei; de aliqua re; z następ. zda- 
niem zależ., rogavi, pervenissentne 
Agrigentum; w szczegól. a) roga- 
re sententiam lub rogare aliquem, 
pytać o zdanie, consules populum 
jure rogaverunt; legem r. lub sa- 
«wo rog. przedstawiać de zatwier 
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drema projekt do prawa; rog. ma- 
pistrarum, ludowi kogo do wybo- 
ru na arząd przedstawiać; comi- 
tia consulibus rogaadis; także. 
z podwójnym 4 przyp., qui ple- 
bem Romanam tribunos plebis ro- 
garet; interrege rogante; b) mili- 
tes sacramento Tog., do przysięgi 
powolywać, zobowiązywać przy- 

sięgą: 2) prosić, dopraszać się, a- 
liquid; hoc te vehem:nter rogo; 
ab aliquo; quidquid rogabatar. 
o cokolwiek go proszono; £ nast 
ut lub no i tryb. łącz. iub samym 
tryb. lącz., rogat, tentes. 

Rogus,i, m. stos drew, na którym 
palono umarłych. 

Roma, ac, £. Rzym główne miasto 
Lacyum i calego państwa Rzym- 
skiego; stąd: Romanus, a, um, 
Rzymski; rzeczow. Rzymianin, Rzy- 
mianka. 

Romilius, a, um, Romilijski, *ribus. 

Romóilus, i, m. brat Rema, zalo- 
życiel i pierwszy król Rzymu; stąd: 
a) Romuleas, a, um, do Romulu- 
sa odnoszący się; poet: Rzymski, 
b) Romulus, a, um, Rzymski, tel- 
lus, gens, poet.; c) Roinulides, ae, 
m. potomek Romula, w licz. mn. 
poet. Rzymianie. 

Rorórfus, ii, m. zwykle w licz. mn. 
gatunek żołnierzy lekko uzbrojo- 
nych, którzy w boju w tyle za 
żolnierzami zwanymi triarii stali. 

Roro, |. spuszczać rosę; rorat, spa- 
da rosa; — przenoś. kapać, ciec, 
sączyć się kroplami, rorabant san- 
guine vepres; 2) przech. spusz- 
czać kroplami, roratae aquae; mi- 
nutą aique rorantia pocula, małą 
ilość wina mające. 

Ros, róris, m. rosa; każda ciecz są- 
oząca się, kroplami spadająca, poet., 
np. woda, deszcz, lzy i t. p. spar- 
gens rore levi (wodą); stillabit ex 
oculis rorem; rores plurii; 2) ros 


Rosa 


marinns, rozmaryn; 
maris. 

Rosa, ae, £. róża; w znacz. zbior. 
róże, wieniec z róż, reticulum ple- 
num rosae; redimitus rosa; poet.: 
krzak róży, rosa Paesti bis florens. 

Rosārius, a, um, różany, Z róż, 
rzeczow. Tosarium, ii, «. miejsce 
zasadzone różami. 

Roscidus, a, um, rosisty, pelen 
rosy; mella, spadające kroplami; 
poct.: Tris roscida pennis, zroszona. 

Rosoius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: e) Rosciānus, 
a, um, tyczący się Roscyusza, 
imitatio; 6) Roscius, a, um, od 
Roscyusza pochodzący, lex, prawo, 
trybuna ludu Roscyusza Otona, 
przez które stan rycerski otrzymał 
osobne miejsce w teatrze (in qua- 
tuordecim). 

Rosen, ae, $. okolica w Sabińskićj 
krainie przy mieście Reate; stąd: 
Roseus, a, nm, do Rosei odno- 
szący się, Rosea rura. 

Rosótum,i, n. ogród różany. 

Roseua, a, um , różany, z róż; poet. 
różowy, rubor; o Jatrzence i Apol- 
linie; cervix i os ( Wenery). 

Roseus, a, um, patrz Rosea. 

Rosmarinus, patrz Ros. 

Rostratus, a, um, opatrzony w dziób, 
kończaty, navis; columna r., ko- 
lumna w Rzymie ozdobiona przo= 
dami okrętów, która na cześć Dui- 
liusza z powodu jego zwycięztwa 
nad Kartagińczykami byla wysta- 
wiona; corona r., wieniec dawany 
w nagrodę temn, który najpierwszy 
wskoczył na okręt nieprzyjacielski; 
albo w ogóle za odznaczenie się 
w bitwie morskićj; stąd: cui tem- 
pora navali fulgent rostrata corona. 

Rostrum, i, n. dziób, pysk, ryj; 
2) przenoś. a) kończaty przód v- 
krętn do odpierania i dziurawie- 
nia okrętów nieprzyjacielskich; b) 
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Ruber 


w licz mn. rostra, mówiica w Rzy- 
mie ozdobiona przodami okrętów 

zdobytych na Ancyatach r. 416, im 
rostra ascendere; descendere de 
rostris; consul concionari conaniem 
de rostris deduxit. 

Rota, ae, 4. «olo wozowe; poet 
wóz, pedibusve rotave; 2) kolo 
garncarskie, currente rota cur 
urceus exit; 3) rodzaj kary u Gre- 
ków, in rotam ascendere; Stąd: 
poet o kole Iksyona; 4) koło for- 
tuny, t. je jéj niestateczność, rota 
fortunae; 5) poet. rotae impares i 
dispares, o nierówności wierszy 
elegiackich. 

Roto, 1. obracać w kolo; rotare en- 
sem, wywijać mieczem; kłębić, 
klębami toczyć, flammas rotantes 
fumum; na str. bier. obracać się 
w kolo, rotatis obviam ire polis, 
także: poet. rotantia saxa, obrace- 
jące się. 

Rotiua, ac, 2. kólko. ; 

Rotunde, przys okrąglo; — prze- 
noś. o stylu: z zaokrągleniem; 
gladko. 

Rotundo, 1. zaokrąglić, rotundar 
tns, zaokrąglony; — przenoś. Ze- 
brać w jedno, mille talenta ro- 
tnndentur. 

Botundus, a, um, okrągły, poet.: 
mutat quadrata rotundis; także © 
człowieku, teres atque rotundus; — 
przenoś. potoczysty, plynnmy, glad- 
ki, rerborum constructio rotunda; 
rotando ore loqui. 

Rubeficio, fóci, factum, 3. sa- 
czerwienić, cruore. 

Rubens, tis, czerwony. i 

Rubeo, rubui, 2. być czerwonym, 
Tyrio murice lana; rumienić się, 
np. ze wstydn. 

Ruber, rubra, rabrum, czerwony; 
canicula, gorąca; Rubrum mare, 
morze Czerwone; Sara Rubra, 
miejsce w Etruryi. 
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Subesco, rubui, 3. czenwienić się, 

stawać się czerwonym, arfa car- 
de; rnmienić się, rubnere genae. 
Rubśtum, ł, n. krzak jeżyny. 

Rubens, a, mm, jeżynowy. 

Rubi, orum, m. miasto w Apulii. 
Rubico, ónis, m. rzeka w Italii 
przy Rawennie. 

Rubicundus, a, um, czerwony; 
Ceres r., zboże czerwonawe, Żólta- 
we, dojrzałe. 

Rubięg- patrz Robig-. 

Rubor, oris, m. czórwoność; 2) m- 
mieniee, zapłonienie od wstydu, 
rubore snffundi; stąd: albo wsty- 
dliwość albo wstyd, hańba. 

Rubra saxa, patrz Rnber. 

żtubrica, ae, Ż. plinka czerwona, 
okra; proelia rubrica picta; 3) ty- 
tul prawa i samo prawo, ponie- 
waż je oznaczano czerwono. 

Rubrius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Rubus, i, m. krzew jeżyny, tudzież 
jagoda jeżyny. A 

Ructo, i depon. ructor, 1. womi- 
tować, cibnm; — przenoś. w znacz. 
wzęardliwóm, ructatur versus sub- 
limes, głosi wymawia wiersze na- 
dęte, przesadne. 

ductus, ns, m. womity. 

Rudens, tis, m. lina mocna, mia- 
now. okrętowa; przysłowie: raden- 
tibus apta fortuna, szozęście bar- 
dzo nicpewne. 

Ruders, patrz rudus. 

Rudiae, arum, Ż. miasto w Kala- 
bryi; stąd: Rudinus, a um, z Ru- 
dyi, homo (Ennins) 1 Rudini, o- 
rum, m. l'udyjczycy: 

Rudimentum, i, n. początek jakićj 
sztuki lub umiejetności, pierwsza 
próba, szczegól. w odniesieniu do 
stuki wojennćj, militare; dura ru- 
dimenta belli. 

Rudinus, patrz Rndiae. 

Rudis, e. nieobrobiony, surowy, 


Rugio 


lana, moles; nieuprawny, cam- 
pus, — przenoś nieukształcony, 
niensposobiony, nieświadomy, nie- 
obeznajmiony z czóm, nie mający 
w czćm doświadczenia, rerum 
omnium; exemploram; belli; in 

“republica; in jure civili; arte; ad 
pedestria bella, ad mala. 

Rudis, is, ż pręt, pałcat dla 
wprawy ćwiczeń szermierskich; ja= 
ko znak zaszczytny wysługi szer- 
mierskićj; tam bonus gladiator ru- 
dem tam cito accepisti? u poet. 
o uwolnieniu zaszczytnóm od obo- 
wiązków; me donari jam rude 

Rude, rudfvi, ruditum, 3. ryczćć, 
o źwierzętach i ludziach, insueta 
rudentem telis premit, także: o 
przedmiotach nieżywot. prora ru- 
dens, skrzypiący. 

1. Rūdus, ris, n. gruz; novum r. 
lub samo rudus, wapno z piaskiem 
pomieszane, tynk. 

2. Rudus, čris, m. patrz randus. 

Rufinus, i, m. Rzymski przydomek. 

Rufrae, arum, $. miasto w Kam- 
panii. 

Rufrium, ii, a. miasto Hirpinów 

Rufùlus, a, Um, Czerwonawy; ru- 
fuli, oum, m. imię trybunów 
wojskowych, których wódz sam 
obieral, przez lud zaś obierani 
nazywali się comitiati. 

Rfńfus, a. um, czerwonawy, liso- 
waty; 2) Rufus, i, m. Rzymski 
przydomek. E 

Rugs, ae, ż. marszczka z powodu 
wieku podeszłego, jam meos vul- 
tus ruga senilis arat; labuntur an- 
ni, nec pietas moram rugis et in- 
stanti senectae auferet; z powodu 
smutkn, surowości, gniewu do- 
lor et curae rugaqne tristis abit 
ragas coëgit, przybrał surową 
minę. 

Rugte, ire, ryszéć, stąd: rugitus, 
us. m. ryk. 


Rugó8sus 


Rugósus, a, nm, zmarszczony, ge- 

nae, pellis; frigore pagns, miesz- 
kańcy osady skurczeni od zimna, 
poet. 

Ruina, ae, ż. obalenia się, econ- 
clavis, rminam dare, facere, tra- 
here, opaść, obalić się; w licz. 
mn. zwaliska, rninas ascendit: Tro- 
ja ruinas ostendit; ruinas transcen- 
dere; poet.: r. coeli. burza; — 
przenoś. upadek , zguba, zniszcze= 
nie, fortunaram ; śmierć, ille dies 
utramque ducet ruinam ; o osobach: 
niszczyciel, reipnblicae: 2) napad, 
uderzenie na kogo, primi ruinam 
dant ingenti sonitu, pierwsi nacie- 
rają, poet. . 

Ruinósus, aa, nm, grożący npad- 
kiem, chylący się do upadku: 
poet.: rozwalony, domns T. 
Rullus, i, m. Rzymski przydomek 
Ruma, ae, mmis. is, ż.i rmen, 
Inis, ». pierá, cycek. 

Rumina, se, $ bogini ssących u 
Rzymian;: stąd: Ruminālis ficus, 
drzewo figowe, pod którém wil- 
czyca karmila Romulnsa i Rema, 
późnićj Rominalis nazwana, także: 
Rumina lub Romula ficus, u poet. 

Ruminatio, Onis, $. przeżuwanie;— 
przenoś. częste rozważanie jakićj 
rzeczy. 

Rumino, i ruminor, t. przeżuwać, 
pallentes herbas. 

Rumor, ris, m. przytłumiony, 
gluchy szmer, mruczenie, szum 
(wiatru, wody), labitur uncta va- 
dis abies rnmore secnndo, przy 
sprzyjającym pociągn wiosłami, 
poet.: 2) wrzawa, tłumne i zgicl- 
kliwe wołanie, quas vos ad coe- 
ium effertis raumore secundo , zgo- 
Anie z powszechnym głosem gmi- 
nu, poet.: 3) zwykle: głucha wieść, 
wiadomość niepewna z przyp. 2. 
*umor pericali lub de aliqua re; 

rumor est, alfertur, perfertur i t p. 


Ruo 


z nast. 4 przyp. i tr. bez., celerz 
rumore dilato, Dioni vim fllsram; 
4) głos, opinia w znaczeniu De- 
chwały, zadowolenia lub nagany, 
rumori servire, ubiegać się » do- 
brą opinię, uważanie; rumore ad- 
verso esse, rumore malo flagrarą, 
bvé żle widzianym , za zlego uwa- 
Żanym, być w złéj epinii. 
Rumpo,rupi, ruptum, 3. z, é, ro- 
zerwać, rozedrzéć, rozszarpać, ca- 
tenas; Yestes a pectore; arcum; 
vincula carceris; ventus rumpit 
carinam; vis venti rumpit nubem; 
na str. bier. rumpi, pękać (od 
śmiechu, gniewu. zazdrości) rum- 
pantur ut ilia Codre; 2) przeciąć, 
przerwać, aditam; 3) gwaltownie, 
siłą otworzyć, ferro, cuneo viam, 
aditus; 4) przebić, przeszyć, prze» 
rznąć, przeciąć, ferro, cultro, s6- 
curi, gladio; 5) wydobyć, dura 
Medusaei praepetis ungula rupit 
fontem; has voces; także: questus, 
se rumpere lnb rampi, wydobye 
wać się, wypadać, wybuchać, wy» 
lewać się, amnes rumpuntur fone 
tibus; inter nubila se rumpunt rae 
dii; tantus se nubibus imber ru» 
perat; 6) — przenoś. a) zerwaó, 
zniweczyć, złamać, zniszczyć, pa- 
cem, foedera, Adem, jua, edicta, 
testamentum, societatem, nuptias 
imperium i t. p; B) przerwać, prze 
szkodzić, moras, somnum, sacra, 
visam, silentia i t. p- 
Rumuscùlus, wieść malo znaczą- 
ca, gadanina. 

Ritna, ae, Ż. gatunek pocisku. 
Runeina, ae, Ż. hebel; stąd: rnn= 
cino, Are, heblować, polerować. 
Runco, Are, pleć, oczyszczać 
z chwastów. 

Ruo, mi, rfitnm (także: rmiturns), 
3. 1) nieprzech. æ lecićć, śpie- 
szyć, biedz, rzncać się na co. aQ 
arbem, in Cappadociam , ad proe 
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lia; huc omnis turba ruebat: — 
przenoś. ad lub in aliquid , lecićć, 
biedz, ad interitum, in perni- 
ciem i t. p.; upaść, stracić zna= 
czenie, doznać niepowodzenia, in 
dicendo, in agendo; aliquem rue- 
re pati; ruere rem publicam; 5) 
wypaść skąd, wylatywać, portis; 
o glosie: wychodzić, wydobywać 
się, antram, unde runnt totidem 
voces responsa Sibyllae, poet.; €) 
upadać, spadać, tecta ruunt; alto 
a culmine Troja; poet. o burzy: 
ruit aether;—przenoś. vis consilii 
expers mole ruit sua; mijać, scho- 
dzić, upływać, ruit imbriferum 
vor; nox rnit, noc ma się ku 
schylkowi; przeciwnie: ruit Ocea- 
no nox, nadchodzi; 2) przech., 
zbierać, zabierać, cinerem et con- 
fusa ossa focis; unde divitias ae- 
risqne ruam acervos; nuosió, nu- 
bem ad coelum; obalać, imma- 
nem molem volvuntqie ruuntqnue; 
rozbijać, skreszyć, roztłuc, cu- 
mulos ruit male pinguis arenae; 
wzruszać, przewrącać, totum ma- 
ro a scdibus imis; spumas salis 
aere, próć wody żeglując; ruta 
(et) caesa, surowy materyal. 
Rupea, is, skala, aśria, praecel- 
sa; ardua; rupem munire, pan- 
dere, torować przechód, drogę 
przez skałę; cavae rupes, jaskinie. 
Rupilius, a, um, nazwisko Kzym= 
skiego rodu. 
Ruptor, Oris, m. zrywający, gwal- 
ciciel, foederis, induciarum. 
Ruricóla, ae, m. i Ż. wiejski, zie- 
uniański, rolniczy, Ceres, deus; 
boves, aratrum. 
Rurigóna, ae, m. iż. urodzony 
na wsi; w licz. mn. rurigenae, 
wieśniacy. 
Rursum i rursus, przysł, wstecz, 
wtył, trahere, se recipere, rerer- 
tere; 2) znowu, ut rursus plebs 
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Ruta 


sevocanda vidcatur; 3) naodwrót, 

T. in suum locum cogere. 

Rus, riris, n. grunt, rola, pole, 
gospodarstwo wiejskie, laudato ine 
gentia rura, exiguum colito; 2) 
wieś w przeciwieństwie do mia» 
sta, posiadłość wiejska; w 4 przyp. 
na pyt. dokąd? rus ibo; in sua 
rura venire; w przyp. 6 na pyt. 
skąd? rure huc advenit; także 
w przyp. 6 na pyt. gdzio? ruri 
csse, vivere; rure erit; z przymiot.: 
rure paterno, rure suo;— przenoś, 
prostactwo, brak poloru, manent 
vestigia ruris, poet. 

Rusoino, ónis, m miasto w Gallfi 
narboneńskićj. 

Rusoum, i, m. lub ruscus, i, ź. 
mirt dziki. 

Ruspina, ae, 4. miasto w Byza- 
cenie w Afryce pólnocnćj. 
Rustianus, i, m. ltzymski przy- 
domek. 

Rusticinus, a, um, wiejski, vita, 
vir; rusticani, orum, m. wieśnia- 
cy u późn. pis. 

Rusticitio, Onis, Ż. przebywanie 
na wsi, życie wiejskie. 

Rustico, przys po wicjsku, lo- 
qui? - przenoś. po prostacku, gbu- 
rowato, facere, urgere. 
Rusticitas, Atis, 4. gospodarstwo 
wiejskie, stan wiejski; — przenoś, 
a) nieśmiałość, wstyd niepotrze- 
buy; 8) prostactwo, niezgrabność. 
Rusticor, 1. bawić, przebywać na 
wsi, haec studia rusticantur no- 
biscum. 

Rustichlus, i, m. wieśniaczek. 
Rusticus, a, um, wiejski, wie- 
śniaczy ; rzeczow. wieśniak . —prze= 
noś. aj prosty, bez przesady; BJ 
niezgrabny, nieokrzesany, carmi- 
na; rzeczow. prostak, prostaczka, 
rusticus es; rustica sim sane, dum 
non oblita pudoris. 

Ruti, ae, $ me, raślika; - prze» 


Rut» 


Goń. nieprzyjemność, gorycz, 
pulejum. 


Ruta caesa, patrz ruo. 


rzocha. 

Rutóni, omm, m. 
Akwitańskićj. 
Rutilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu, stąd: Rutiliżnus, a, 
um, do Rutyliusza odnoszący się 
Rutilo, 1. blyszczeć jak zloto, ar- 
ma rutilare vident; 2) przech. na- 


B. jako skrócenie—Sextns; S. 0.= 
scnatus consultum; S. P. Q. R= 
scnatus populusque Romanus; Sp. 
==Spurius. 

Saba, ae, Ż. miasto w Arabii szczęśli- 
wój, stąd: Sabaens, a, um, Sa bejski, 
tyczący się Sabel; poet: Arabski, 
thus, i Sabaei, orum, m. mie- 
szkańcy Sabel, 

Babae-, lub Sabad-, patrz Sabaz-. 

Sabarcae, arum, m. lud w In- 
dyach. 

Sabate, čs, ż. miasto w Ftruryi; 
stąd: Sabatinus, a, um, do tego 
miasta odnoszący się. 

Babńzła, orum, «. święto na cześć 
Bachusa, który stąd nazywal się 
Sabazius. 

Babbńta, orum, n, siódmy dzień 
w tygodniu, dzień odpoczynku u 
żydów, szabas, w ególe: dzień 
świąteczny. 

Mabelli, orum , m. szczep Sabinów, 
Sabellowie, w licz. poj. Sabelczyk, 
Sabinczyk (o Horucyuszun, który 
mial posiadłość wiejską w krai- 
ie Sabinskićjy stad: a) Sabellus; 
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patrz dawać kolor rydzawy, comme „u- 


Rutabùlum, i, %. narzędzie do 
mieszania, Oog; kopystka, wa- 


lud w Gallił 


tilatae. 

Rutilus, a, um, żólto czerwony, 
ignis, flammae; rydzawy, rudy, ca- 
pilli; 2) Rutilus, i, m. Rzymski 
przydomek. 

Rutrum, i, m. narzędzie do preo- 
wracania: grabie, motyka. 

Rutlla, ae, Ż. ruta. 

RutńH, orum, m. lud w Lacyum, 
którego główne miasto było Ar- 
dea; w licz. poj. Rutulus, Kutul- 
czyk; także przym. do Rutulów 
należący, fex. 


e. 


h) Sabeolifcus, a, cm, tyczący się 
Sabinów. 

Sabinus, i, m. Sabińczyk; Sabī- 
ni; órum, m. Sabinowie: Sabinae, 
arum, £. Sabinki, dawny lud w Ita- 
lii; stąd: Sabinus, a, um, Sabiń- 
ski; rzeczow. Sabinum; i, #. wino 
Nabińskie; 2) Sabinus, i, m. imię 
Rzymskićj familii. 

Sabis,is, m. rzeka w Gallii Belgije 
skićj. 

Sabńlum, |, #. piasek. 

Saburra, ae, Ż. gruby piasek okrę- 
towy, onerarias multa saburra gra. 
Yatas. 

Bacao, patrz Saces. 

Saccus, i, m. wór, miech. 

Baoellum, i, m. kaplica. 

Bacer, sacra, sacrum, Święty, nie- 
tykalny (w przeciwieństwie do pro- 
fanus); poświęcony bóstwu jakie- 
me; z przyp. 2 lub 3, insula s3- 
era dcorum; mensis sacer Mani- 
bus, Cereri sacrum Połypocten; 
stąd: Sacer mons, w krainie Sa- 
bińskiej; via Sacra, w Rzymie 
prowadząca przez forum do kapi- 


sacerdos 


tolium; rzeczowo. sacrum, i, 2. a) 
przedmiot święty, świątynia, sprzęe 
ty, posągi, i t. p, sacra procu- 
Tanda tradunt, miejsca i przedmio- 
ty święte oddają pod opiekę; sa- 
cra ex aedibus proripuisse (posą- 
gi); ofiara, sacrum accendere, cre- 
mare; poet.: s. coelestia, poezya; 
b) obrzędy religijna, Graeco sa- 
cro; sacrorum religio: arcanum 
sacrum Cereris vulgare, wyjawić 

tajemnice religijne Cerery; i t. p; 
sacra publica, gentilicia, commu- 
nia i t. p. sacrum lub sacra fa- 
cere alicui; 2) poświęcony bogom 
podziemnym, śmierci; przeklęty, 
bezbożny. fatalny, obmierzly, ohy- 
dny, caput Jovi (Stygio) sacrum 
esset; is sacer esto, auri sacra 
fames. 

Sacerdos, Otis, m. i Ż. kaplan, ka- 
planka; w appozycyi: regina s.; 
sacerdotes viri. 

Sacerdótiam, ii, m. kapłaństwo, 
godność kaplana, sacerdotia man- 
dare, sacerdotium inire. 

Saces, ao, m. w licz. mn. Sacae, 
lud koczujący w Azyi pólnocnej 
od Greków Scytami zwany. 

Baoramentum, i, s. przysięga, per- 
fidum s. divere, krzywo przysię- 
gać; contra religionem sacramenti; 
szczegól. przysięga zaciągającego 
się do slużby żolnierza: aliquem 
militiae sacramento obligare lub 
milites sacramento rogare lnb adi- 
gere; sacramentum negligere zla- 
mać przysięgę; dicere sacramen- 
tum lnb sacramento, 2) w znacze- 
niu sąd: zlożenie pewnój sammy 
przy rozpoczęciu processu, pod 
warankiem, że w razie przegra- 
nia sprawy ta summa przepada, 
wultae sacramentum; stąd: spra- 
wa czyli proces cywilny, w któ- 
rym dawano zaklad pienieżny, ju- 
sto sacramento contendere cum 
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a!iquo; sacr. alicujus justum ju- 
dicare: stąd: sacramento contende- 
re, zakladać się. 

SaorAni, orum, m. lud w Lacyam: 
stąd: Sacranus, 8, um, należący 
do Sakranów. 

Saorárium, ii, #. miejsce, gdzie 
skladano świętości, przedmioty re- 
ligıjaie czczone; kaplica, świątynia. 

Sąoritus, a, um, Święty; poświę- 
cony. templum; rite s. pecudes. 

Sacrifer, era, erum, świętości no- 
szący. 

Saocrificśtio, Ónis, ż. ofiarowanie. 

Sacrificium, ii, m. ofiara. 

Sacrifico, 1. ofiarować, 
ofiarę, apud aram; suem 

Saoriticilus, i, . ofiarnik; rex s. 
kaplan sprawujący ofiary, które 
dawnićj sprawowali królowie. 

Sacrificus, a, Um, ofiarujący, czy- 
niący ofiary, rex; 2) do ofiar na- 
leżący, ofiarny, ritus, dies, poet. 

Sacrilógium, ii, #. świętokradztwo; 
w ogóle: znieważenie świętości, 
obrzędów religijnych, sacrilegii 
damnare. 

Saorilógus, a, um, świętokradzki; 
rzeczow. świętokradzca; w ogółu: 
znieważający świętości, obrzędy 
religijne, bczbożny, zbrodniczy. 

Sacriportus, us, m. miasto; ay Wol- 
sków; b) nadmorskie na wybrzeżu 
(Tarentyńskićm. 

Saoro, 1. poświęcić, ofiarować ce 
bóstwu, deum sede, bożkowi świą- 
tynię zbudować; alicui aras; aqui- 
lam, currus; w ogóle u poet.: okąe 
zac, oddać, przyznać, honorem ali- 
cui; przeznaczyć, telis Kvandri sa- 
crarunt; miratur nihil nisi quod 
Libitina sacravit (uwielbia tylko 
poetów już nieżyjących), stąd: 
uświęcić, nietykalnćm zrobić, foe- 
dus; lex sacrata, prawo, które prze- 
stępcy grozilo najsurowszą karą: 
2) podnieść de godności kósiwa. -- 


składać 
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przenoś. unieśmierteluić, uwiecz- 

nić, aliquem i aliquid. 

Bacrosanctus, a, um, święty, nie- 
naruszalny, nietykalny. 

Bacrum, patrz sacer 

Buec-, patrz sèc-. 

BaBpe, przysł, często, stop wyż. 
saepius, cześcićj, najwyż. saepis- 
sime, bardzo często, najczęścićj. 

Baepenumóro, przyjsł. częstokroć. 

Saepes, saepio, saet-, patrz sep-, 
set-. 

Baeve, przysł. srogo, okrutnie. 

Basvio, saevii, saeritum, 4. sro- 
Żyć się, wściekać się, okrutnie po- 
stępować, medio in certamine Ma- 
vors, animis ignobile vulgus; for- 
tuna; anguis, lupus, panthera: ma- 
re ventis. 

Baevitia, ae, Ż. srogość, okrucień- 

stwo, zapalczywość, saevitiam ad- 
hibere, exercere in aliquem; ostrość, 
hiemis. 
Saovus, a, um, srogi, okrutny, 
wściekły, zajadły, ostry, o przed- 
miotach żyw. i nieżyw.; 2) strasz- 
ny, Aeneas 8. in armis; Hector tri- 
dens; funera, u poct 

Bäga, ae, å. patrz sagus. 

Bag:@itas, ātis, Ż. moc, bystrość, 
narium (węchu); 2) przenikliwość, 
erat ea sagacitate, ut decipi non 
posset. 

Bagaciter, przysł. mocno, bystro 
(© zmysłach a zwłaszcza o węchu), 
odorari sagacissime; — przenoś. 
w odniesieniu do umysłu: bystro, 
dowcipnie, przenikliwie, perve- 
stigare. 

Bagńris, is i Sangarius, ii, m. rze- 
ka we Frygii i Bitynii; stąd: Sa- 
garitis, Ydis, ż do tćj rzeki nale- 
Żąca, nympha. 

Sagātus, a, um, płaszczem żołnier- 
skim lub podróżnym odziany. 

Bagax, ācis, mający węch mocny, 

canis; także o słvchnu: canibus sa- 
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gacior anser;— przenoś. przenikli- 

wy, dowcipny, praezorty, ad pe- 

ricula perspicienda; mens; u poet. 

i późn. pis. z przyp. 2, także: 
z tr. bezok. s. rerum; videre. 

Sagina, ae, £. karmienie, tuczemis; 
jako skutek: tlustość, corporis, 
ventris, u późn. pis. 

Sngino, 1. karmić, tuczyć, aliquem; 
saginati corporis belua;— przenoś. 
cąede saginatus; sanguine Tei- 
publicae, napojony, nakarmiony; 
exercitus inter haec flagitia sagi- 
natur. 

Sagio, Ire, tropić, węchem docho- 
dzić; przeczuć, przenikać. 
Sagitta, ae, Ż. strzała, impellere 
nervo, wypuścić z cięciwy; conji- 
cere; 2) gwiazdozbiór. 
Sagittarius, ii, m. lucznik, strze- 
lający z łuku; 2) gwiazdozbiór, 
strzelec. 

Bagittifer, era, eram, noszący Strza- 
ly, pharetra; strzalami uzbrojony, 
Geloni. 

Sagittipótens, tis, wladnący strza - 
lami; rzeczow. strzelec, jako gwia- 
zdozhiór. 

Sagitto, 1. strzelać z lukn 
Sagmen, Ynis, x. to co zabezpie- 
cza nietykalność, np. trawa z zie- 
mią wyrwana w ręhu kaplana 
zwaneg» Fetialis, zawicrającego 
przymierze z nieprzyjacielem. 
Sagulum, i, n. gruba zwierzchnia 
suknia, plaszcz podróżny i żol- 
nierski. 

Sagum, i, 2. plaszcz podróżny i żol- 
nierski; stąd: sagum (saga) sume- 
re, być w gotowości do boju; tak- 
Że: ad saga YVcnire; est in sagie 
civitas. 

Baguntum, i, ». i Saguntus, i, ż, 

miasto w Hiszpanii tarrakoneń- 

skićj; stąd: Sagnutinus, a, um, næ- 
leżący do Saguutu i Saguntrni, 
rum, m. Saguntynowie. 
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Bigua, a, um, przepowiadający, 
wróżący; rzeczrw. saga, a€,Ż wTóż- 
ka, czarownica. 

Bais, is, $. miasto w niższym Egip- 
cie; stąd: Saitae, arum, m Saici. 

Bal, sălis, m. i n. w licz. mn. S2- 
les, m. sól; poet.: woda morska, 
morze, stant sale Tyrrheno clas- 
ses; spumas salis acre ruebant;— 
przenoś. a) dowcip, żart, sal et 
facetiae; sales urbani; sal niger, 
usrczypliwość; 8) delikatność, do- 
bry smak, tectum plus salis quam 
sumptus habebat. 

Balicia, ae, ż. bogini morza. 

Balàco, Ónis, m. samochwal, junak. 

Salamis, inis (4 przyp. Ina); i Sa- 
lamina, ae, Ż. wyspa i miasto nad 
odnogą Saronicką. przy Attyce, 
gdzie panował Telamon ojciec 
Ajaksa i Teukra; 2) miasto na wy- 
spie Cyprze założone przez Teu- 
kra. Stąd: Salaminius, a, um, Sa- 
lamiński i Salaminii, orum, m. 
mieszkańcy Salaminy. 

Salapia, ae, £. miasto w Apulii 
nad rzeką Aufidus; stąd: Salapini 
i Salapitani, orum, m. mieszkań- 
cy Salapii. 

Selirius, a, um, solny, tyczący się 
soli, annona, dochód z soli; Sala- 
ria Via, droga z Rzymu do Sabi- 
nów wiodąca, którędy sól spro- 
wadzano; rzeczow. salarium, ii, m. 
podarunek; płaca, strawne, u późn. 
pisarzy. 

Balassi, oram, m. lud Alpejski, 
mieszkający w okolicach dzisiej- 
szćj Sabaudyi. 

Balar, ścis, jurny, lubieźżnyz 2) 
pobudzający do jurności. 

Salebra, ae, Ź. miejsce nierowne, 
trudne do przebycia, qui queri- 
tur salebrasz— przenoś. styl nic- 
gladki, chropowaty, Herodotus si- 
ne ullis salebris, quasi sedatns 
amnis fiuit; trudność mowy, 0ra- 
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tio haeret in salebra, nunqnam in 
salebras incidissrt 

Salebrósus, a, um, nierówny, chro- 
powaty, sterczący, trudny du prze- 
bycia. 

Balentini, orum, m. lud Kalabryt. 
in Salentinis, w krainie Salentyń- 
skićj, stąd: Salentinus, a, um, nie 
leżący do Salentynów. 

Salernum, i, m. miasto w krainie 
Viceńskićj. 

Saliaris, e, patrz Sali! 

Saliśtus, us, %. godność kapła 
nów Marsa zwanych Salii. 

Salictum, i, 7. miejsce zarosłe wierz- 
bami, wierzbiną. 

Salientes, iuta, 7. patrz salio. 

Salignus, a, um, wierzbówy. 


.Balii, rum, m. zgromadzenie 12 


kapłanów, ustanowionych przez 
Nume, którzy corocznie w marcu 
skacząc i śpiewając pieśń na cześć 
Marsa obnosili po mieście tarcze 
ancilia zwane; wtymm dniu odby- 
waly się także świetue uczty. 
W Tyburze byli pod tóm nazwi- 
shiem kaj lani Herkulesa. Stąd 
Saliaris, e, Saliarski, carmen; — 
przenoś. ckazaly, świetny, wy- 
tworny, quum epulati essemus 
saliarem in modum. 

Salinae, arum, ż. kopalnie soli, 
żupy solne; salinae Romanae, ; rzy 
ujściu Tybru; 2) miejsce w Itzy- 
mie przy bramie zwanćj porta tor- 
gemina , gdzie się znajdowały skla- 
dy soli; — przenoś. żarty, dowci- 
pne zwroty, parum diligenter pos- 
sessio salinarum mearum a te de» 
fenditur. (mek. 
Salinator ,Óris, m. Rzymski przydo- 
Salinum, i, m. solniczka, pater- 
num splendet in mensa tenui sa- 
linum. 

Salio, salui (ii) saltum, 4. skakać, 
o żyjących i nieżywych 1stotach: 
de muro; in aquas: == lyh micz 
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4salis) soliens, sól ofiarna, która 

pryska, kiedy jest rzucona w o- 
£ień; o gradzie: salit horrida gran- 
do; także o wodzie: wytryskać, 
być w szybkim ruchu, dulcis 
aquae saliens rivus; stąd: rzeczow. 
salientes, ium, m. wody wytry- 
skające, fontanny; 2) przech. pa- 
rzyć się, łączyć się, salitur ovis. 
Saliunca, ae, Ż. dziki lub eelty- 
cki nard. 

Saliva, ae, Ż. ślina. 

Salix, Ycis, $. wierzba. 

Sallent-, patrz salent-. (ski. 
Sallustius, ii, m. dziejępis Rzym- 
Sallyes, um, lub Salyi, Sram, m. 
lud w Gallii narboneńskićj. 
Salmicis, Ydis, ż. żródło w Karyi 
i nimfa tegoż nazwiska; — przenoś 
zniewieścialy. 

Salmoneus, ei lub eos, m. syn 
Eola, brat Syzyfa, ojciec Tyro- 
ny, król Elidy; stąd: Salmónis, 
Ydis, Ż. Salmonida (Tyrena, ma- 
tka Neleusa i Peliasa). 

Sałóna, ae, i Salonae, arum, ż. 
miasto portowe w Dalmacyi. 
Salpa, ae, é. gatunek ryby mor- 
skiej. 

Salsamentśarius, ii, m. handlują- 
cy marynatą. 

Salsamentum, 1, «. rosół z solo- 
nćj ryby, 2) ryba marynowana. 
Salse, przysł. dowcipnie, dicere. 
Salsus, a, um, solony, słony, va- 
da, fluctus; fruges, farra; Salsum 
flumen, rzeka w Hiszpanii bety- 
ckićj; gryzący, estry, sudor, ro- 
bigo, poet.; — przenoś. dowcipny, 
homo facetus atque salsns; multa 
salsa Graecorum. 

Saltātio, nis, Ż. tańczenie, taniec. 

Saltńtor, Oris, m. tanecznik. 

Saltatórins, a, um, taneczny, or- 
bem saltatorium versare, w kolo 
tańczyć. 

SSaltatrix, Icis, Ż. tanecznica 
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Baltătus, us, ża. taniec. 

Saltem, przysł. przynajmnićj, en- 
pe mihi hunc dolorem aut minie 
saltem; non 8., ani nawet. 
Salto, 1. tańczyć, eleganter; przech. 
w tańcu, w pantominach przed- 
stawiać, wyrażać, Carmina, 0y- 
clopa. 

Saltuósus, a, um, lesisty, lasem 
zarosły, regio, loca. 

1. Saltus, us, m. skok, skakanie, 
saltuin dare, skoczyć; taniec, sal- 
tu imitatus agresti. 

2. Baltus, us, m. górzyste niej- 
sce lasem zarosle, Pyrenaėus i 
Pyrenaei, Grajus (Alpy); silvae 
aut saltus; montes saltusque; 2) 
pastwiska w lesie, saltibus in ya- 
cuis pascent; 3) miejsca trudne 
do przejścia, wąwozy, saltus Ther- 
mopylarum; 4) folwark z pastwi- 
skiem, de saltu agroque dejicitur. 

Saliber, bris, bre, i zwycz. sā- 
lubris, e, zdrowy, pomagający do 
zdrowia, ager, somnus; zbawien- 
ny, przydatny, justitia, consilia, 
dixi sententiam zaluberrimam rej- 
publicae; 2) zdrowy, nie chory, 
corpora. 

Salubritas, atis, ż. zdrowość, lo- 
ci; —przenoś. czystość, poprawność, 
Atticae dictionis. 

Salubriter, przysł. zdrowo, Z do- 
brym skutkiem dla zdrowia, re- 
frigerari salubrius; zbawiennie, 
pożytecznie, leges latae salubri- 
ter; bellum trahi s., rozsądnie, 
przezornie, bacznie, u późn. 

Salum, i, ». glębia morza, procul 
ab insula in salo navem tennit; 
poet. w ogóle: morze, fit sonitus 
spumante salo; ruch morza, a stąd 
chybotanie stę okrętu, salo nau- 
seaque confecti; miejsce zdatne do 
zarzucenta kotwicy niedaleko hrze- 
gu, in salo ad ostium portus ia 
ancoris stetit. 


Salur 


saius, Otis, ż¿. zdrowie, dobry stan 
zdrowia, medicina ad salutem re- 
ducere, uzdrowić, wyleczyć; stąd: 
s) dobre powodzenie, pomyślność, 
szczęście, domestica, aliena, com- 
munis; periculum salutis, niebez- 
pieczeństwo utraty życia; id quan- 
tae saluti fuerit, jak dalece to by- 
lo zbawiennćm; restitutio salutis 
meae, przywrócenie mojego sZzczę- 
ścia, (przywołanie z wygnaniak 
stąd: Salus, bogiui zdrowia i po- 
wodzenia; b) często: ratunek, 0ca- 
lenie, sine spe salutis; suae salu- 
tis cansa; salutem ferre alicui, af- 
ferre alicni lub alicni rei; kogo 
lub co wyratować, ocalić; salutis 
auxilium ponere in aliqua re, szu- 
kac w czém sposobu ocalenia; 8a- 
lus posita est in aliqua re; salu- 
tem sibi reperire; desperare salu- 
tem lub de salute; fuga salutem 

etere i t. p.; 2) pozdrowienie, sa- 
utem nunciare, ascribere; salute 
data (lub accepta) redditaque, po- 
zdrowiwszy się nawzajem; Ana- 
charsis Hannoni salutem (dom. di- 
cit), salutem dicere foro et cu- 
riae, pożegnać się, wyrzec się. 

Salust-, patrz Sallust-. 

Balutaris, e, zbawienny, zbawczy, 
pożyteczny, salut. litera, głoska 4, 
znacząca absolvo, uznaję za niewin- 
nego; z przyp. 3. lub z adi prz. 
4. hominum generi cultura agro- 
rum est sał.; illud ad firmandam 
vocem cst salutare; rzeczowo jako 
przydomek Jowisza, zbawca. 


Sslutariter, przysł. zbawiennie, ko 
rzystnie, armis uti. 

galutatio, Onis, ź. pozdrowienie, 
ukłon; 2) składanie uszanowania, 
odwiedziny, dare se salutationi 
amicorum; ubi salutatio defluxit, 
literis me invyolvo, 

Balutåtor, ris, m. składający u- 
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szanowanie, Zwlaszcza ZTana, 0% 
bom znakomitym. 

Salūtifer, era, erum, Zbawienny, 
zbawczy, zdrowie przynoszący, 
puer (o Eskulapie), poet. 

Salito, 1. pozdrawiać, Tironem sa- 
luta nostris verbis, pozdrów od 
nas; deos, cześć słowami okazy- 
wać; składać uszanowanie, sunt 
honorabilia, salutari, deduci; od- 
wiedzać, venit salutandi causa; 
z podwój 4. przyp. tytułować, na” 
zywaćś na str" bier. z podwój. 1. 
przyp. cur ego poeta salutor. 
Salve, przysł. zdrowo, w dobrym 
stanie, satin’ salve? czy dobrze? 


Salve, tryb. rozk. od salve0. 
Salveo, ćre, być zdrowym, być 
w dobym stanie, mićć się dobrze, 
zwykie jako formuła przy powita- 
niu: salye, salvete, witaj, witaj- 
cie; jubeo te salvere, pozdrawiam 
cię; oznacza uszanowanie religijne. 
salye vera Jovis proles, witaj sy- 
nu Jowisza; używa się także, gdy 
się ze czcią i uwiclbieniem wspo- 
mina o jakićj osobie lub rzeczy: 
salve magna parengs frugum Sa- 
turnia tellus; przy pożegnaniu: 
salve, bądż zdrów, żegnam cię. 
Salvus, a, um, zdrowy, nieuszko- 
dzony, nienaruszony, zachowany 
w calości, ocalony, salvo jure a= 
micitiae, bez nadwerężenia prawa 
przyjaźni; s. honore, bez nubliże- 
nia czci; s. officio; salvo me, do- 
póki jestem zdrów albo dopóki 
żyję; salvis rebus, gdy rzeczy są 
w dobrym stanie; salva res est, 
jeszcze rzecz nie stracona; przy za- 
klęciach i mocnych zapewnieniach: 
ne salyns sim, si-, Riech zginę, 
jeżel-. 
Samóiria, ae, 4. kraina i miasto 
w Palestynie; stąd: Samaritae, 
arun, m. Samarytanie. 


samarobriva 


samarobriya, ae, ż. miasto w Gale 
lii belgickićj. 

S8ambicns, i, m. bez, drzewko. 

Samó, ës, i Samos, i, ż. dawne 
nazwisko wyspy Cefalonii i jéj 
glównego miasta; stąd: Samaei, 
orum, m. Samejczycy. 

Semia, orum, m. patrz Samos. 

Samius, a, um, patrz Samos. 

Samnium, ii, ». kraina w Italii; 
stąd: Samnis, Ttis, należący do 
kraju Samnitów; rzeczow. Samnita; 
w licz. mn. Samnites, Samnici, 
także: szermierze opatrzeni w broń 
Samnitów. 

1. Samos, lub -us, 3, wyspa 
na morzu lkaryjskićm; Threicia 
S. — Semothrace; stąd: Sumius, 
a, um, tyczący się wyspy Samos; 
8. senex, vir lub samo Samius 
(Samijczyk, Pitagoras); Samii, o- 
rum, m. Samijczycy i Samia, o- 
rum, m. delikatna naczynia gli- 
niane Samijczyków. 

2. Samos, i, ż. patrz Same. 

SBamothrica, ae, i Samotbracia, 
ae, ż. wyspa na morzu Egiejskićm; 
stąd: Samothraces, um, m. miesz- 
kańcy Samotracyt. 

Samus, i, ź. patrz Samos. 

Sanabilis, e. dający się uleczyć, 
vulnus. fporum. 

Sanńtio, Onis 4. uleczenie, cor- 

Sancio, sanxi (rzadko sancii), san- 
citum i sanctum, 4. postanowić, 
uchwalić, legem; nadać ważność, 
uświęcić, foedus; umocnić, utwier= 
dzić, utrwalić, acta Caesaris; di- 
gnitatem alicujns; legibus, jure- 
jaraado aliquid; także: zakazać 
pod karą, zabronić, poena, sup- 
plicio, ignominia aliquid: Solon 
capite sanxit, si quis-, zagrozil ka- 
rą śmierci; silentium periculo vie 
tae, nakazać milczenie, grożąc 
niebezpieczeństwem utraty życia. 

Sancte, przysł. święcie, colere, se 
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gerere; dokladnie, ściśle, suma» ` 
nie, tabulas servare; observare a” 
liquid; s. habere aliquem, skro“ 
mnie, uczciwie z kim się obcho“ 
dzić. 

Sanctimónia, ae, 4. świętość, świę- 
tobliwość, deoram religio est s4 
sumienność, poczciwość. 

Sanctio, ónis, ż. w prawach :.obo- 
strzenie; w przymierzach : zawaro- 
wanie, zastrzeżenie. 

Sanotitas, Ātis, $. świętość, uiety- 
kalność, tribunatns; 2) pobożność, 
deoram cultus religionumque sanc- 
titates; 3) uczciwość, nienagan- 
ność, quanta sanctitate gesserit 
bellum. 

Sanotus, a, nm, święty, nietykal- 
ny, nienaruszalny; tribuni plebis 
jura patriae sanctiora quam hos- 
pitii duxit; ofńcinm; 2) święty, 
szanowny, poetae nomen; 3) świę- 
ty, pobożny, sumieuny, poczciwy, 
czysty, nieskażony, sanctus et in- 
nocens, viri sancti et religiosi. 

Sancus, i, m. także: Semo (San- 
cus) lub Fidius Sancus, bożek 
Umbrów i Sabinów. 

Sandix, cis, ż. i Sandyx, ycis, 
m. i ż. gatunek czerwonćj farby. 

Sane, przysł. rozumnie, rozsądnie; 
zwykle jako partykuła służy do 
potwierdzenia, zaiste. w rzeczy 
samćj, rzeczywiście, sane vellem; 
beneficium magnum sane; stąd 
w odpowiedziach: tak, w istocie 
i owszem; przystając na co, przy- 
zwalając: fruatur sane, pozwalam, 
nie sprzeciwiam się, niech używa; 
sit hoc sane leve; sint falsa 8; 
z tryb. rozk., tylko, na, nuż, age 
sane; także: bardzo, nader, nie- 
pospolicie, nadzwyczajnie, przy 
slowach i przymiotnikach: sane 
quam sum gavisus; s. perturbatur, 
Tes s. difficilis; nihil s., wcale niq 
zgola nia. 


sangarius 


Bangarius, ij, m. patrz Sagaris- 
Sanguslis, patrz Sanqualis. 
Banguinārius, a, um, okru:ny, 
krwi pragnący, juventus 

Sangnineus, a. um, krwawy, ze 
krwi, imber, guttae; krwią zbro- 
eony, 6aput, manus, humus; 
czerwony jak krew, sagulum; poet.: 
połączony z rozlewem krwi krwa- 
wy, rixae, caedes; — przenoś. 
krwi chciwy, Mavors 
Sanguinolentus, a, um, Zakrwa- 
wiony, pełen krwi, pectora, czer- 
wony jak krew, color; — przenoś. 
okrutny, dręczący, litera 
Sanguis, Inis, m. krew; często: po- 
krewicństwo, ród, paternus ma- 
ternusque sanguis; sąuguine con- 
junctus; e vilissimo sanguine; stąd: 
poet potomstwo, projice tela ma- 
nu, sanguis mens; regius 8.; prze- 
lew krwi, morderstwo, zabójstwo, 
exercitum sine sanguine in dedi- 
tiouem accepit, odio civilis san- 
guinis; fraterni sanguinis insons; 
sanguinem facere, krew przelewać, 
zabijać; — przenoś. rzeżwość, si- 
ła, moc, amisimus succum et san- 
guinem; sanguine abuti; impende- 
re sanguinem; integer sevi san- 
guis, także o mówcy i mowie: ve- 
rum sanguinem deperdebat; ma- 
jątek, pieniądze, de sanguine ac- 
Tarii detrahere; sanguinem provin- 
ciae mittere. 

Santes, Gi, ż. posoka, ropa, krew 
zepsuta; poet.: jad, sanies manat 
ore triliagui; colubrae saniem vo- 
munt. 

Sanitas, tis, ż. zdrowie, zdrowy 
stan ciała i umysłu; rozsądek, roz- 
sądne postępowanie, przytomność 
umysłu, sanitas animorum; ad sani- 
tatem reverti, redire, se conver- 
tere; także: o mowie rozsądnćj, 
należycie urządzon:j. 

Sanna, s8, Ż. dziwaczne wykrzy- 
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wianie ust, szyderstwo przez te 
okazane; stąd: sannio, Ónis, %. 
wykrzywiający usta dla szydzenia 
lub rozśmieszenia, trefniś, śmie- 
szek, arlekin. 

Sano, 1. uzdrawiać, leczyć (0 cio- 
le t umyślej, stąd: éo rozumu 
przyprowadzić, quae ad sanandas 
eorum mentes pertinere arbitraba- 
tur; uspokoić, pocieszyć, animos 
eonsolatione; epistolae mó sans- 
runt; przywrócić do dobrego sta- 
nu, poprawić, partes aegras rej- 
publicae. . 

Sanquńlia, e, do Sankusa należą- 
cy, arvia(łomignat, ptak poświęco- 
ny Sankusowi). 

Santówńes, um, i Santoni, orum, m. 
ład w Gallii akwitańskiój. 

Sanus, a, um, Zdrowy na ciele i 
umyśle, stąd: rozsądny, homo 8.; 
sanae mentis; satisne sani essent, 
czy byli przy zdrowym umyśle; 
sani oratores, rozsądni, rozważni; 
nie zepsuty, wolny od wad, ego 
sanus ab illis vitiis, poet.; stoso- 
wny, przyzwoity, genus dicendi; 
w ira stanie będący, rezen- 
blica; male sanus, nie przy zdro- 
wym rozumie, nierozsądny, nie- 
przytomny na umyśle. [do połowy. 

Sapa, ae, £ moszcz wywarzony 

Sapasi, orum, m. lud w Tracyi. 

Saperda, ae, m. gatunek naléj Ty- 
by morskiej. 

Sapiens, tis, mądry, rozumny, Taza 
tropny, rozsądny, vir, populus 
aetas, Vita, consilium, contentio 
rzeczow. mędrzec, filozof. 

Sapienter, przysł. mądrze, roztro- 
pnie, rozumnie, facere, temporibus 
uti, interpretari. 

Sapientia, ae, żŻ. mądrość, roz- 

tropność, przezorność , homines u- 

su et sapientia praestantes; mma- 

ter omnium bonarum artium se 
pientia est; znajomość, rerum. 


sBapientipótens 


Sapientipotens, tis, celujący mą- 
drością, rozumem. 

Sapinius, a, um, Sapiński, tribus 
Sapinia, okolica w Umbryi (może 
od Sapis). 

Sapio, sapui, 3. mićć smak w so- 
die, smakować, także mićć zapach, 
pachnąć, z przyp. 4. unguenta 
crocnin sapiunt, mają zapach sza- 
franu; 2) czuć smak, palatum sa- 
pit:—przenoś. byó mądrym, mićć 
rozum, pojmować, quum primum 
sapere cocpisset; także. resta sa- 
pere 
Bapis, is, m. rzeka w Umbryi 

Japor, óris, m. smak, poma sapere 
tristi; także: przysimaczki, lakocie, 
galłae admisce saporem, poet.; 
w licz. mn. rzeczy pachnące, won- 
ności, jussos asperge sapores, po- 
et; — przenoś. smak, rozsądek, 
homo sine sapore; także: dowcip, 
vernaculus. 


Bappho, us, ż. poetka liryczna 
z miasta Mityleny, wyspy I.esbos. 


Barcina, ae, ż. brzemię, ciężar, 
tlomok, legionem cum sarcinis ad- 
oriri, napaść w pochodzie; sar- 
cinas colligere, zabierać się do 
pochodu; — przenoś. ciężar, brze- 
mię, klopot, publica reram, rzą- 
du, poet. 

Sarcinarius, a, um. do ciężarów 
należący, jumenta. 
3arcio, sarsi, sartum, 4. napra- 
wiać, latać; — przenoś. nagrodzić, 
daiinum ; usuram temporis; powe- 
tować, detrimentum acceptum; 2) 
szczegół. o budowlach: sartus (ct) 
tectus, w stanie Ado mieszkania 
zdatnym; sarta tecta exigere, uwa- 
żać, aby budowle byly w dobrym 
stanie utrzymane; sarta təcta ae- 
dium tueri; — przenoś. Curium 
sartum et tectum integrumque con- 
serves 
šaroŭlum, i, m. i sarcŭlus, i, m 
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motyśa, graca, findere ag105 sar 
culo. 

Sardes, i Sardls, iom, ż. miaste 
w Lidyi; stąd: Sardiānus, a, um, 
należący do miasta Sardów, i Sar» 
diani, orum, m. mieszkańcy tege 
miasta. 

Sardi, oram, m. Sardowie, miesz- 
kańcy wyewy Sardynii; stąd: a) 
Sardas, a um, do Sardów nale- 
żący, Sardónius, a, um, Sardyński 
i Sardous, a, um, Sardyński, 
u poet.; b) Sardiniensis, e, Sar- 
dyński, tyczący się Sardynii i 
Sardinienses, ium, m. Sardyńczycy. 
Sardiani, patrz Sardes. 

Sardioea, ae, 2. miasto w Mezył 
niższej 
Sardous, Sardus, patrz Sardi. 
Sarissa, ae, ż. wlócznia bardzo dlu- 
ga Macedończyków; stąd: sarisao= 
phóros, i, m. żolnierz taką włócz- 
nią uzbrojony. ; 

Sarmata, a6, m. Sarmata, w licz. mn 
Sarmacji, mieszkańcy krainy zwa 
nćj Sarmatia, ae, ż. która części 
w Azyi. częścią w Europie leża 
ła; stąd: a) Sarmaticus, a, um 
tyczący się Sarmatów, mare, mo 
rze Czarne; przysł. Sarmatice, po 
sarmacka, zwyczajem Sarmatów, 
loqui; 0) Sarmatis, Tdis, ż. Sar- 
matka. rodem z Sarmacył. 
Sarmentum, i, n. gałąź, latorośl; 
w licz. mn. chróst, fasces sarmen- 
torum; arida sarmenta. 

Sarnus, i, m. rzeka w Kampanii. 
Barpódon, ÓniS, n. syn Jowisza, 
król Licyi. 

Sarra i Sara, ae, Ż. nazwisko pier- 
wotne Tyru miasta w Fenicyi; stąd: 
Sarrinus, a, um, Sarrański, w o- 
góle: Tyryjski. 

Sarrastes, um, 7%. lud w Kampanii 
Sarrio, 4. plćć. [nie w Afryce. 

Sarsira, ac, Ż. miasto w Ryzace- 

SMaserne, a6, m. imię Rzymskie. 


DAT 


Bat, przyzł. == satis, dosyć, dosta- 
tecznie, tantum, quantum sat est; 
sat prata biberunt; s bonus; non 

| sat idoneus pugnae; s. din; sat 
est i s. habuit z tryb. bez., non 
sat officium te tuum fecisse. 

Batńgo, re, zadosyć czynić; 2) 
mićć wiele do czynienia, być 
w trudnóm położeniu. 

Batelles, Ttis, m. i ż. odbywający 
przy kim straż przyboczną, hala- 
bartnik; sługa, s. Orci, Charon; 
s. Jovis, orzel; w licz. mn. or- 
szak; w ogóle: towarzysz, uczest- 
nik w zlém, audaciae, sceleris. 

Batias, tis, 4. nasycenie, sytość, 
jam vim e. est; stąd : obrzydzenie, 
ckliwośc, alicnjns rei. 

Sativila, ae, Ż. miasto Samnitów; 
stąd . a) Saticulanus, a, um, do Sa- 
tykuii odnoszący się i Saticulani. 
orum, m. Satykulanie; 5) Saticu- 
lu3,i, m. mieszkaniec Satykuli. 

Satietau, Atis, Ż. nasycenie, sytJść; 
2) przesycenie, ckliwość, przy- 
krzenie sobie w czóm, cibi, vos 
dominationis eorum satietas tenet. 

Satin „== satisne, patrz satis. 

Batio , 1. nasycić, zaspokoić, uśmie- 
rzyć, famem, sitim; — przenoś. 
nasycić, zaspokoić, desideria na- 
turae; sitim cnpiditatis, aviditatem 
legendi; sė auro i satiari aliqua 
re; stąd. przesycić; na str. bier. 
sprzykrzyć sobie co, być przesy= 
conym, numerus agnoscitur, dein- 

, de satiat; satiatns z przyp. 6 lub 

| | 2 poet. 

| Satio, ónis, ź. zasiewanie, sadzenie. 

Satira, ae; ż. utwor poetyczny mie- 
szanćj treści; szczegól. poemat u- 
szczypliwy, sunt quibus in satira 
videar nimis acer. 


Batis, przys? dosyć, lączy się 


z przymiotrikami, przysłówkami 
$ i slowami, s. consequi; satin est 
| id ad- (— satisne), s. gnarus; 82- 

Bło walk łac.-polaki. 


Setia 


tis honeste; de hoc s. Ie% sed 

də hoc; satis agere Zr sstarere: 
czasem* jaka przymioćwiE śieodm. 
kładzie się w znaczenin, dosta- 
teczny, wystarczający, mianowicie 
przy rzeczownikach, abstinentiae 
hoc erit satis testimonium; satis 
consilium haberem; fortunam dies 
habuit satis; także: satis est mihi 
aliqaid; s. est aliquid ad rem; 
poet.: in poenas non s. unus eris; 
czesto. s. est, si-; satis habere; s. 
habere si-, poprzestać na tém, 
jeżeli, z przyp. 2. s. argenti, prac- 
sidii, ełoquentiae, causae; s. est, 

z nast. tryb. bez., quibus non fuit 
satis consules spondere, którzy nie 
byli zadowoleni tém, że-; s. ha- 
bere, z tryb. bezok. s. habere sa 
defendere, ograniczyć się, poprze- 
stać na obronie, tylko się bronię 
w znacz. sąd. s. accipere, 6trzy- 
mźć dostateczną rękojmię; 2) stop. 
wyż. satius, lepiej, korzystnićj 
z nast tryb. bez., satius esse in 
Asia, quam in Europa dimicare; 
z 4 przyp. i tryb. bez.: s. puta- 
verunt in urbe eam eomprehendi. 

Batisditio, ónis, ż danie rękojmi. 

Batisdo, dódi, ditum, 1. dać do- 
stateczną rękojmię, kaucyą, z prz. 
2. damni infecti; stąd: satisdato, 
przez daną rękojmię. 

Satisfacio, fóci, factum, 3. zado- 
syć uczynić, zaspokoić, ofício 
suo; alicui aliquid petenti; camu- 
łate Toluntati, mandatis; histrio- 
nes satisfaciebant; w szczegól. a) 
wierzyciela zaspokoić, zapłacić 
mu, uiścić się z długu, alicui; de 
visceribus suis; ipse satisfacit; b) 
satisf. de injuriis, nagrodzić szko- 
dę, krzywdę; albo należycie się 
mniewinudć, albo przeprosić, pro- 
sić o przebaczenie, alicui. 

Satisfactio, Ónis, Ż. zadosyćuczy= 
nienie, zaspekojenie, usprawiedli- 
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wienie, uniewinnienie, przepro- 
szenie. 

Satius, patrz satis. 

Sator, ris, m. zasiewający, Za- 
szczepiają: y, — przeuoś. twórca, 
ojciec, hominum sator aique deo- 
ram, Jowisz; sprawca, litis. 

Sstrāres, ać, lul is, lub satrapa, 
ae, m. rządzca prowincyi u Per- 
sów, satrapa. 

Satrapia, ae, Ż. prowincys u Per- 
sów rządzona przez satrapę. 
Satricura, i m. miasto Latynów; 
stąd: Satricini, órum, m. miesz- 
kańcy tego miasta. 

Satur, a, um, nasycony, syty, pul- 
lus; conviva; z przyp. 2. altilium; 
omnium rerum; obfity, żyzny, peł- 
ny, Tarentum; praesepia, poet.; 
o kolorze: mocny, vellera hyali 
saturo fucata colore; — przenoś. 
o utworze piśmiennym zawierają- 
cym rozmaitości. 

Batùra, ae, Ż. naczynie, półmisek 
pelen rozmaitych owoców, lanz 
satura lub samo satura; mieszani- 
na, stąd: quasi per saturam, 
w mieszaninie, bez ladu. 

Batiras palus, jezioro w Lacyum. 

Satureja, ae, 4. i -jum, i, » 
cząbr, ziele. 

Saturójanus, a, um, oznaczenie ja- 
kiegoś miejsca w Apulii, stąd: ca- 
ballus Saturejanus, koń stamtąd 
pochodzący. 

Saturitas, Atis, s». nasycenie, sy- 
tość, — przen?ś. obfitość, dosta- 
tek, saturitate copiaque omnium 
Terur. 

Saturninus, i, m. Rzymski przy- 
domek. 

Saturnus, i, m. pierwiastkowo u 
Rzymiar. bożek uprawy roli, za- 
siewów, mąż Ziemi, Ops, bogini 
płodności i urodzajów; późnićj u- 
ważany jake Kronos, bóstwo Gre- 
ków, ojciec Jowisza, Plutona, Nep- 


Saneitus 


tuna i t.d. Zajego panowania był 
wiek zloty; Saturni stella lub sa- 
mo Saturnus, planeta. Stąd; a) 
Saturnalis, e, tyczący się Saturna; 
rzeczow. Saturnalia, ium, z, aro- 
czystość na cześć Saturna obcho- 
dzona w grudniu przez dni kilka, 
"na pamiątkę szczęśliwego panowa- 
nia jego w Lacyum; %5) Saturnius, 
należący do Saturna; rzecżow. Sa- 
turnius, ii, m. przydomek Jowi- 
sza i Plutona; Saturnia, ae, 4. 
przydomek Junony; także: miaste 
dawne, zbudowane przez Saturna 
na górze Kapitolińskićj, gdzie po- 
tem Rzym był założony; 2) u Fe- 
nicyan taa Słonca : Moloch. 

Satiro, 1. nasycić; — przenoś, za: 
spokoić, zadowolić, perfidiam „gre 
delitatem suam odiumqne; Na 
ribus saturati. 

Satus, us, m. zasiew, sadzenie 
drzew, szczepienie; — przenoś. ród, 
plemię, Hercules Jovis satu editus 

Satyra, patrz Satira. 

Satyrisous, i, m. maly Satyr. 

Satyrus, i, m. Satyr, towarzysz 
Bachusa; w licz. mn. Satyri pó- 
źnićj znaczyli toż samo co Panes 
i Fauni; 2) szczególny rodzaj poe- 
zyi teatralnój u Greków, w tych 
dramatach  Satyrowie tworzyli 
chóry. 

Bauoiatio, Ónis, Ż. zranienie. 

Saucio, 1. ranić, kaleczyć, także: 
śmiertelnie ranić, zabić; — prze- 
noś. humum vomere, krajać, orać. 

Saucius, a, um, skałeczony, zra- 
niony, fugit saucius aram tau- 
rus; — przenoś. malus saucius ce- 
leri Africo, maszt uszkodzony, ze- 
psuty, strzaskany; tellus saucia vo- 
meribus, ziemia zerana; trabs sau- 
cia securi, poet; dotknięty troską, 
gravi cura s.: zasmucony, obrażo- 
ny, animus 8., u poe. i w ogóle 
u późn. pis. pijany, mero saucius. 


Sauromates 


Qauromitea, i, -ta, a6, m. Sar- 
mata. 

Bav, patrz Suav-. 

Saxatilis, e, przebywający na ska- 
łach, między skałami. 

Saxótum, i, m. miejsce skaliste, 
kamieniste. 

Saxeus, a, um, kamienny, umbra 
saxea. cień od skały. 

Saxificus, a, um, zamieniający 
w kamienie. 

Saxitrigus, a, um, lamiący skały 

Saxónes, um, m. Saksonowie mie- 
szkający nad Elbą w teraźniejszym 
Holsztynie. 

Saxósus, a, um, opoczysty, ska- 
listy, valles, montes; poet.: Hypa- 
nis saxosumm senaks (między ska- 
lami} 

maxitlum, i, #. mie wielka skala. 

Sarum, i, a. opoka, skala; w ogó- 
le: wielki kamień, głaz, saxa la- 
tentia, skala pod wodą, s. silex, 
krzemień; a. quadratum, ciosowj 
kamien; w szczegól. Sarum, ska- 
la Tarpejska w Rzymie, z którój 
spychano zloczyńców, ut praeci- 
pitarerur de Saxo; Saxum rubrum, 
skala poświęcona na górze Awen- 
tyńskićj, 

Scabelium, i, ». laweczka, pod- 
nóżek; 2) narzędzie muzyczne, 
wydające ton jednostajny za przy- 
ciśnieniem nogą; przy nićm tań- 
GOWanę w teatrze. 

Boaber, bra, bram, niegladki, 
Ghropowaty, robige. 

Boabiea, i, ź. szorstkość , chropo- 
wałość; 2) wyrzuty chorobliwe na 
ciele; — . chętka do czego, 
lucri. 

Beabe,schbi, 3. drapac, caput. 

Boasa porta i Scacae portao, bra- 
ma Trei ze strony zachodniéj 

Scaeva , 20, m. Rzymski przydomek. 

Bcacyóla, as, m. (mańkut) przy- 
domek rodu Mucyuszów. 
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Senorus, a, um, lewy. 

Sońlas, arum, ź. schody, drabina, 
milites positis scalis urbem ascen- 
duut. (gijskiej. 

Scaldis, is, m. rzeka w Gallii bel- 

Scalmus, i, m. osada wiosła, 
gwóżdź wioslowy. 

Scalpellum, ji, w. i -us, m. narzę- 
dzie chirurgiczne do puszczania 
krwi lub odjęcia zepsutćj części 
ciała. 

Bealpo, scalpsi, scalptum, 3. skro- 
bać, drapać; 2) wyrzynać, ryć' 
na czćm za pomocą dłóta, sepul- 
cro scalpe querelam, poet. 

Soalprum, i, ». narzędzie do kra- 
jania, nóż szewcki, egrodniczy,, 
lancet; dłóto snycerskie, sc. fa- 
brile. 

Soalptor, õris, w. snycerz, rzeż- 
biarz. 

Scamander, dri, rzeka w Troadzie. 
Scamnum, i, 4. podnóżek, stolek, 
lawka; poet. scamna regni, tron. 
Scando, scandi, scansum, 3. wstę- 
pować, włazić, wchodzić, ko 
gerem, in domos superas; przech. 
males; scaadit fatalis machina 

muros. 

SBoandùŭla, lub scindula, ae, ż. gont. 

Scantinius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 
santius, a, um, aazwisko Rzym- 
skiego rodu; Scantia silva, las 
w Kampanii. 

Scapha, se, $. czólno, lódź. 

Scaphium, ji, w. naczynie do picia. 

Scaptia, 48, é. miasto w Lacyum; 
stąd: Scaptius, ,4, um, tyczący 
się miasta Skapcyi. 

Scapila, a6, m. przydomek rodu 
Korneliuszów; stąd: Scapulaaus „a. 
um, do Skapuli należący. i 

Scapilae, arum, Ż. barki, plecy. 

Scapua, i, m. łodyga, pień, ode 
ziomek. ; 2 

Saufójus, i, m. imię Rzymskie. 


Soarus 


Jcarns, i, m. ryba morska wybor- 
nego smakn. 

SBcatóbra, 20, Ź. zdrój, wytryska- 
jąca woda; pvet. w ogóle: woda. 

Yoateo, Gre, i scato, Ere. wytry- 
skać, largifluus fons scatit, poet.: 
pbfitować, pontam scatentem bel- 
lnis. 

Scaturigo, Ynis, 4. w wielkiéj ilo= 
ści wytryskająca woda. 

Scaurus, i, m. mający wydatne, 

. sterczące kostki u nogi; 2) Rzym- 
skie przezwiska 
Sceleråte, przys(. zbrodniczo fa- 
cere, bellum suscipere. 
Scelerńtus, a, um. zbrodniczy, 
zbrodnią splamieony, zbezczeszczc- 
ny, przeklęty, haniebny, terra. 
Sceleratus vicus: Sc. campus , mitj- 
sce w Rzymia; scelerata sedss lut 
sceleratum limen miejsce pobyiu 
niecnotliwyckh w krainie podzie- 
mnój: bezbożny. złośliwy, prze- 
klęty, homo, insania belli, amer 
habendi- scelerata arma capere; 
chytry, zdradliwy, Proteus; rze 
czow. sceleratus, zbrodniarz w stop. 
najw. sceleratissimus, największy 
zbrodniarz: poet.: szkodliwy, fri- 

` gus. 

8celěro, |. 
mants. 

Scoleste, przysł. zbrodniczo, bez- 
božníe, facere. 

Scelestus, a, um, zbrodniczy, bez- 
bożny, szkaradny; rzecww. ZOTO- 
dniarz; scelestiesimus, uajwiększy 
zloczyńca. 

Scelus, ćris, n. przestępstwo, zbro- 
dnia, scelns in se concipere, su- 
scipere , admittere, commitere, ede- 
re, scelere se obstringere, popel- 
nić zbrodnię; scelus expendere, 
ponieść karę za zbrodnię; 2) lotr, 
niecnota, zbrodniarz, abin’ a me 
scelus. 

Scena, ae, Ż. ciennik, miejsce dla 


skalać ce zbrodnią, 


Schola 


achronienia się od upałów słone 
cznych drzewami osłonione; w iR” 
kich ciennikach w czasach neida- 
wniejszych przedstawiano wida- 
wiska teatralne, stąd: scena, miej- 
sce w teatrze grających aktorów, 
in scenam prodire; — przenoś. wi- 
dowaia dzialalności publicznéj, 
mianow. forum, scęnae servire, 
występować w działaniach publicz- 
nych; maxima oratori scena videa- 
tar concionis, największa sposo- 
bność odznaczenia się na zgroma- 
dzeniach ludn. 

Scenicus, a, um, sceniczny, tea- 
tralny, ludi; rzeczow. aktor. 

Scenita», aruru, m. mieszkający 
pod namiotami, Sc. Aethicpes, lu- 
dy koczujące w okolicy oazy Am- 
mońskićj. 

Scepsis, is 4. miasto w Myzyi, 
stąd. Scepsius, a, um, do miasta 
Scepsis należący, z tege miasta po- 
chodzący, Metrodorus Sc., także 
samo Scepsius Scepsyjczyk. 

Sceptrifer, era, erum, berlo ao- 


873cy 
Sceptrum, i, %. berle królów i 
tryumfujących == scipło; — prze- 


noś. wladza królewska, panowa- 
mie, sic nos ia sceptra reponis? 
sceptra Asiae tenet. 

Schóda, i scfda, ae, 
okrawek; karta księgi. 
Schedila, i scidiila, ae, ź. kartka. 
gohoeneus, ei, i eos, m. król Boo- 
cyi, ojciec Atalanty; stąd: 8) 
Schoenóis, Tdis, ż. od Scheneusa 
pochodząca, Atalanta; b) Schoe- 
nēčius, a, um, Schenejski, S. vir- 
go lub same Schoeneia = Atalanta. 
Schola, ne, Ż. wypoczynek, prze- 
rwa pracy, zwłaszcza wolne od za- 
tradnień urzędowych « chwile; w cza- 
sie wypoczynku przedsięwzięte u- 
czone badanie, rozmowa, odczyt, 
wykład naukowy, scholas Graece- 


4. kawałek, 


Scholasticus 173 


zum more babers; scholam expli- 
care, wykładać przedmiot nauko- 
wy, vertes te ad alteram scholam, 
do inuego przedmiotu naukowego; 
2) zwolennicy lub stronnicy ja- 
kiego filozofa, lub nauki, clama- 
bunt omnes philosophorazm scholae; 
3) szkola, miejsce rozpraw nau- 
kowych, homo de schola. 
Scholasticus, a, um, tyczący się 
szkoły, szkolny, szczegól. należą- 
cy do retoryki; rzeczow. schola- 
sticus, uczeń, nauczyciel, retor. 
Bcida, scidula, patrz sched-. 
Sciens, tis, wiedzący, Świadomy, 
scieute Tiribazo, za wiedzą Ti; 
2) biegły, uniejętny, obeznajmie- 
ny z czóm, samo 6C. lub z przyp. 
2 scientem belli, scientissimus rei- 
publicae gerendae; quis Pompejo 
scientior fuit} poeot.: z tr. bezok. 
Soiónter, przyst. umiejętnie, bie- 
gle, dicere; cantare; nemo in 60 
genere scientius est versatus. 
Boientia, ae, ź. znajomość czego, 
bieglość, regionum; lingnae; ar- 
tium; divina ejus iu legibus iater- 
pretandis scientia; de omnibus. 
Bcilicet, przyst. zapewne, w isto- 
cie, bez wątpienia, naturalnie, 
rozumię się, nom facies fd 
licet; także: z 4 „rzyp. i tryb. 
bezok. scilicet me facturum, ro- 
zumie się, że zrobię; 3 nast. tamon, 
sed tamen, sed; me quidem spe- 
cies quacdam commovit, inanis 
sc., Bed commovit tamen; 2) mia- 
nowicie, alio tempore, tunc sc. 
quum tibi—; respondit id, quod 
necesse erat, sc., 3) w sposobie 
mówienia ironicznym: tak, wla- 
śnie też, ego isiius pecudis con- 
silio scilicet aut praesidio niti vo- 
lebam. 
Scilla, i squilla, ae, ż. gatunek 
raka. 
Boin’ = scisie, patrz scio. 


Bciseo 


Scindo, scià., scissum , 3. rozciąć, 
rozerwać, roziupać, quercum Cu- 
neis; mavis scindit aqnas, porze; — 
przenoś. sc. dolorem, odświeżać, 
odnawiać; sa soinde.e lub scindi, 
rozdzielać, się, scinditu. incertum 
studia in contraria vulgus 

Scindula, patrz scandula 

Scintilla, ac, Ż. iskra, silici soln- 
tillam excudere;—przenos. ne qua 
scintilla deterrimi belli relin- 
quatur, ; 

Scintillo, 1. iskrzyć się. 
Sointilila, 26, z. iskierka; — prze- 
noś. virtutum quasi sciptillulas. 
Scio, scivi, i scii. scitum, 4. (scis- 
se—"civisse), wiedzieć, mióć wia- 
domość, aliqnid;quod sciam, (ile 
wiem); z 4 przyp. i tryb. bezok. 
lub z samym tr, bezok.; ze zdan. 
względ., de aliqua re; ut scitis; 
mhil facilius scitu est; umióć, To- 
zumićć, aliquid lub z tryb. bczok.; 
scire Graece, Latine; dowiedzićć 
się, ex aliquo lub de aliquo, 

quum videro te, scies. 

Scipiades, 8e, m. z rodu Scypio- 
nów; jeden xa Seypionów. 

Scipio, nis, m. laska, bulawa; 
ac. eburnous, laska, którą nosili 
viri triumphalos; także dar za- 
szczytny, który Rzymianie kr 
łom obcych narodów posyłali 
Scipio, imię.familijne rodu 
neliuszów. 

Sciron, uis, m. rozbójnik morski 
kolo Attyki, którego Tezeusz zabił. 

Boirpeus, a, um, z sitowia zrobio- 
ny; rzeczow, scirpea , 8e, $. za 
towia upleciouy kosz wozowy. 

Sciscitor, 1. badać, dochodzić 
go, dowiadywać się, de vj 
senientiam ex Vellejo; 
Domitio sciscitare, ubj 
Scisco, scivi, scitum, 
wać się, wypytywać si 
liċ, legem; que- acixnaret plebes, 


Seissus 


przyjąć projekt do prawa, Toga- 
tionem; w ogóle: postanowić, na- 
kazać, ze spój. ut lub ne i try- 
bem lącz. 

Bcissus, a, um, rozdarty, rozcięty, 
rozstrzępiony, scissa comam, poet., 
mając rozpuszczone wlosy;— prze- 
noś. vox scissa lub genus vocis 
scissum, przerywany- 

Bcīite, przysł. biegle, umiejętnie, 
loqui; rationes ita perscriptae sunt 
scite, wytwornie, coli, ubierać się, 

exorare convivium, urządzić bie- 
siadę. 

Scitor, 1. dowiadywać się, wypy- 
tywać się, zapytywać, badać, ali- 
auid; aliquem de aliqua re; ali- 
quid ex aliquo; ab aliquo; scita- 
tum oracula Phoebi mittimus. 

Boltum, i. n postanowienie, uchwa- 
la, populi, plebis. 

Bcitus, a, um, biegly, świadomy, 
obznajomiony; poet.: z przyp. 2 
vadorum; lyrae; scitum est, jest te 
myśl dowcipna. 

Boitus, us, m. postanowienie, uchwa- 
ła, plebis scitu, przez postanowie- 
aie ludu, 

Bcobis, is, Ź. trociny, opilki. 

BScodra, a6, Ż. miasto w Illiryk 
stąd: Scod enses, ium. m. miesz- 
kańcy tego miasta. 

Scodrus, i, m. mons, wschodnie 
e pasmo gór rozciągających się w Il- 
© liryi i Dalmacyi. 

Scomber, bri, m. wrzeciennica, ry 
ba morska. 

Scópa, ae 4. Tózeczka, latorośl; 
w licz. ma. scopae, aram, galąz- 
ki, miotla; przysłowie: scopas dis- 
o. wprawić w nielad; sco- 

as, so olutae, nieporządny, roztrze- 
pasji czlowiek. 

Bcopaś, ae. m. Snycerz z wyspy 
Paros; 2) Tessalczyk, równoczesny 
z Symonidesem. 

Boopnlósus, a, um, skalisty, pe- 


Seribo 


len skal, mare; — przenoś. niebez- 
pieczay, scopuloso loco versari. 

Seopiłus, i, m. skała wynio- 
sla; poet.: sc. Mavortis, Areopag 
w Atenach; iufames sc. Acroce- 
raunia, skalista góra, przylądek 
w Epirze, — przenoś. twardość, 
nieażytość, niecznłość, scopulos 
gestare in corde, nivsezpieczeń- 
stwo, rationes ad scopulos ap- 
pellere. 

Scordisci, orum, m. lnd w Tracyi. 

Scorpio, Ónis, i scorpius, lub -os, 
ii, m. niedźwiadek, jadowity owad; 
2) gwiazdozbiór, niedźwiadek; 3) 
machina wojenna do ciskania ka- 
mieni, strzał i t. Ps 4) ryba mor- 
ska kolczasta. 

Seortator, ris, m. nierządnik, 
wszetecznik. 

Scorteus, a, um, skórzany ; 7ceczow. 
scortea, orum, «. rzeczy zrobione 
ze skóry. [rządnica. 

Scortum, i, n. nierządnik, nie- 

Bereo, are, chrachać, chrząkać. 

Scriba, ae, m. pisarz przepisy- 
wacz, używany do pióra, sekre- 
tarz, habuit eum (Tex) ad manum 
scribae loco. 

Scribo, scripsi, scriptum, 3. wy- 
ryć, wyrznąć, naznaczyć, lineam; 
litteram, scribetur tibi forma et 
situs agri; stąd: a) skreślić, odry- 
sować, opisać, aliquem; scriberis 
Vario; Bb) pisać, na piśmie wy- 
kladać , spisywać, libros, historiam, 
poemata; leges, senatus consultum; 
alicui lub ad aliquem, lub z 4 przyp. 
i tryb. bezok.; pisać, na piśmie 
postanowić, ogłosić, z podwójnym 
przyp. 4, aliquem heredem; alj- 
quem tutorem liberis suis; ali 
quem consulem; c) wpisać w po- 
czet: zaciągać żolnierzy pod cho 
rągiew, milites; quatuor millia 
peditum et sexcentos equites; wy- 
syłać na osadę, colonos scr im 


beribóntus 


aliquam urbem; stąd: scribe tui 
gregis hunc, policz go do swoich 
przyjaciól; poet.; d) na piśmie żą- 
dać, aliquid lub ze spój. ut lub 
ne i tryb. lącz. albo samym tryb. 
lącz. si quid ad me scripseris; 
scr. ut ia ltaliam venirem; scri- 
bit Labieno, veniat; e) w znacz 
sąd. dicam scribere, zapozwać na 
piśmie; /) alicui numos, przeka- 
zać do wyplaty; scribe decem 
a Nerio, pożycz 10,000 sesterców 
od Neryusza. 

Seribónius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Sarinium, ii, n. drewniane scho- 
wanie na papiery, księgi i t. p. 
me me Crispini scrinia Lippi com- 
pilasse putes; calamum et chartas 
et scrinia posco; 2) w czasach ce- 
sarstwa* archiwum, scrinii ma- 
gister. 

Beriptio, ónis, ż. pisanie, rem 
tenuem nec scriptione dignam; 2) 
pismo dla wprawy, nulla res tan- 
tam ad dicendum proficit, quan- 
tam scriptio; 3) pismo, dzieło pi- 
śmienne, impulsi samus ad philoe 
sophicas scriptiones. 

Bariptito, 1. często pisać, pisywać, 
scribas vel potius scriptites. 

Scriptor, ris, m. pisarz, zapisu- 
jący, przepisujący, sekretarz, poet.: 
scr. librarius; 2) pisarz, autor, 
artium bonarum; 'Irojasi belli; 
Satyrorum; rerum; Livii scripto- 
ris ab aevo; legum, prawodawca. 

Seriptulum, i, ». linijka. 

Seriptum, i, n. linia na tablicy 
do grania (na warcabnicy), ludere 
duodecim scriptis; 2) pismo, u- 
twór piśmienny, rozprawa, dzielo, 
multa contra scriptum dicere, 
seriptum relinquere, scriptis ac- 
tones mandare; de scripto dicere 
efationem; quum videtur scripto- 
ris voluntas cum scripto ipso dis- 


T 


Senulpo 


sentire, nie zgadza się 8 tém, co 
napisał; 3) pisanie, in scripto es- 
sem crebrior; 4) polecenie na pi- 
śmie, scripto istius verabatur. 
Seriptńra, ae, Ż. pisanie, scriptu- 
ra aliyuid persequi, pisać o czóm; 
często: a) rzecz napisana, pismo, 
genus scripturae, rodzaj pisma, 
sposób traktowania przedmiotu; 


mendum scripturae, bląd, omyłka 
w piśmie; b) podatek, oplata z pa- 
stwisk, z utrzymywania trzód, vec- 
tigal ex scr.; qui pro magistro est 
in scriptura. 

Soriptus, us, m. obowiązek , urząd 
pisarza. scriptum facere, być pi- 


sarzem. 

Seripilum, i, «w. 288 część funta, 
argenti. 

Seróbis, i scrobs, is, m. i ż. dól, 
jama. 

Scrofa, ae, 4. maciora, świnia, 

Berupeus, a, um, ostrokamienisty, 
chropowaty, przepaścisty. 

Serupułósus, a, um, pelen ostrych 
kamieni, chropowaty,-6 scrupulo- 
sis cotibus; — przenoś. 4) rzecz 
ściśle biorący, skrupulatny; $) tru- 
dny, zawiły. 

Serupilua, i scripus, i, m. ostry 
kamyk; — przenoś. niespokojność, 
niepokojąca wątpliwość, skrupul, 
scrupulum, qui dies noctesque 
stimulat ac pungit, ex animo e- 
vellere. 

Scrůta, ðrum, ». stare drobiazgi, 
starzyzna, rupieci. 

Sorutātor, óris, m. badacz, szpe- 
racz. 

Scrůtor, 1. szperać, przeglądać, 
przetrząsać , zwiedzać, omnium do- 
mos; naves; loca abdita; u późn. 

is. scrutatus, w znacz. bier. zba- 

any; — przenoś. a) wyszukiwać, 
argumenta; À) śledzić, mentes de- 
um, arcanum, poet. 

Soulpo, sculpsi, scu.ptum, 3 wy- 


Sculptilis 
kałać, wyrzynać, ryć,  dłótem 
wyrabiac, ex saxo sculptus; scul- 
psit ebur, wyrobił posąg z kości 
słoniowćj; in cujus gemma anco- 
ra sculpta esset, byla wyryta. 

Sculptilis, e, wyszywany, ryty, 
opus dentis Numidae, wyrób z ko- 
ści sloniowećj. [cerz. 

Sculptor, óris, m. rzeźbiarz, sny- 

Sceulptura, ae, Ż. rzeźżbiarstwo, 
snycerstwo, rzeżba. [blazen. 

Bzurra, ac, m. śmieszek, trefuiś, 

Seurrilis, e, śmieszny, blazeński. 

Sceurriliter, przysł, blazeńsko, plo 
cho. 

Bcurror, ări, błaznować, figlować, 
śmieszyć, 2) pochlebiać, przymi- 
lać się, metues scurrantis speciem 
praebere, professus amicum. 

Seutale, is, z. rzemień procowy, 
czyli denko, na które się kamień 
łub kula kładzie u procy. 
Bcutitus, a, um, tarczą opatrzony; 


rzeczow. scutati. orum, m, żołnierze 
używający tarczy. 

Scutella, ae, Ż czarka. 
Scutica, ae, Ż. bicz z rzemienia 


Scutra, i scutliia, ać, ż. misa 
Scutiila, ae, $. walec, cylinder. 
Scutùlum, i, m. mała tarcza. 
Scutum, i, n. tarcza podłużna, u- 
, żywana od piechoty Rzymskićj. 
Bcylacóum, i, n. miasto w niższej 


Italii, stąd: Scylaceus, a, um, do. 


tego miasta należący 

Beylla, ae, Ż. skałą stercząca na 
morzu Sycylijskićin, niehbezpiecz- 
na dla żeglijących, naprzeciw wi- 
ru zwanego Ubarybdjs, stąd przy- 
slowie incidit in Scyllam, qui 
vult vitare Charybdin, z deszczu 
pod rynuę. Podlug bajecznych po- 
wieści Scyłla byla córką Forku- 
sa. przemieniena w skałę. Druga 
Scyliz byla córką Nizusa króla 
Megary; stąd: Scyllaeus, a, um, 
do Scyili odnoszący się 
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Becódo e 


Boyphus, i, m. kubek, kielich, ia- 
ter scyphos, w czasie pijatyki. 

Seyros, i -us, i, Ż. wyspa na mo- 
tzu Egiejskićm, siedziba Likome- 
desa; stąd: aj Scyrias, Adis, Ż. 
do wyspy Scyros należąca, puel- 
la (Deidamia, córka Likomedesa); 
b) Scyrius, a, um, Ścyryjski, 
membra (Pirrusa syna Deidamii 
i Achillesa). 

Scytńla, ae, i -5, -čs, ź. walec, u 
Lacedemończyków tajemniczy spo- 
sób pisania: na walcu obwijano 
pasek ze skóry dlugi, wązki i na- 
stępnie pisano na nim list w po- 
dłuż walca; po rozwinięciu uks- 
zaly się głoski porozrzucane i ten 
tylko mógl je zlożyć, kto podo- 
bnćj grubości walce posiadał. 
Scythes, ae, m Scyta; w licz. mn. 
Scythae, ludy koczujące północno- 
wschodnie, stąd. a) Scythia, ae, 
ż. Scytya kraj; 8) Scythicus, 4, 
um, Scytyjski; e) Scythis, Tdis, ź. 
kobieta ze Scytyi: d) Scythissa, 
ae, ż. Scytka, kobieta ze Scytyi. 
1. Be, przytm. bez, se fraude esto, 
w najdawniejszych zabytkach ła- 
ciny; stąd: w złożonych wyrazach, 
bez, securus, bez troski; oddziel- 
nie. seponere, odkładać na stro- 

/ nę, oddzielać. 

2. Be = semi, w wyrazach złoż0- 
nych. 

3. Bo = sex, w wyrazach zlożo- 
nych 

Sebśthoa, i, m. rzeczka w Kampa- 
nii; stąd: Sebethis, dis, ż. do 
Sebetu należące, nympha. 

Sebum, i, m. lój- 

Secedo, cessi, cessum, 3. ustępoe 
wać, oddalać się, pójść na stronę, 
z przyim. a lub de i przyp. 6; 
z in i przyp. 4. lub samo sec.: de 
coetu; plebs a patribus secessit, 
in sacrum montem; jn abditam 
partem aedium; secedant imprchi. 


I Becerno 


Secerno, cróri, crótum, 3. odlłą- 
czyć, oddzielić, odosobnić, z przyini. 
a lub ex i 6 przyp., Europam ab 
Afris; e grege, poet. z samym 

rzyp. 6. populo; — przenoś. wy- 
Ka, oddzielać, wyjmować, hos 
homines auimum a corpore; sua 
a publicis consilia; i poet.: publi- 
ca privatis; brakować, odrzucać, 
frugalissimum quemque; odróżniać, 
blaidum amicum a vero, poet.: 
iniquum justo; honestum turpi. 

Secessio, dnis Ż. ustąpienie, od- 
dzielenie się, buntownicze oder- 
wanie się, oddalenie się, ab suis; 
in Aventinum montem 

Secessus, Us, m. oddzielenie się, 
odejście; osobność, zacisze, ustro- 
nie, est iu secessu longo locus; 
Carmina secessum quaerunt 

Beciur, patrz secas. 

Seeclitdg, clus clusum, 3. zam- 
knąć w miejsc. osobaćm; w ogó- 
le; odćzisłic odlączyć, flumen 
a monie; teyzyx. solis Lumine; ne- 
mus seclusam, antro seclusa re- 
linqait. 

Secu sotni, sectum (także: s6catu- 
rus) 1 ciąć rozciąć, odciąć, ter- 
gora in frusta kosić, aristas, pa- 
bulur. , poet: wycinać wyizynać, 
obrabia” (jal. sculpere), marmora, 
dona sect, elephanto; odjąć część 
cial. Mæju quum securetur; roz- 
dziesać terram poeis orbis suctus; 
ranić, secaerunt corpora vepres; 
ścinać , niszczyć , glacies plantas; - 
przenoś. rozdzielać, causzs it plu- 
Ta genera j poet.. lites res ma- 
gnas. rozstrzygnąć; poel.. przejeż- 
dżać, przskiegać, przelatywać, 
mrzyply'=ać, avis secat aethera; 
auras aequor prppe; curro me- 
diun secat agmen: via secta; — 
stąd pizenoś. spam sec. mićć, 
żywić nadzieję. 


Tu 


Sector 


Secrótio, nis, é. adosobnienie, od- 
dzielenie. 

Secrótus, a, um, odłączony, od- 
dzielony, odosobniony, domus, ar- 
va; — przenoś. tajemniczy, artes; 
consilium; cogitationes; rzeczew. 
secretum, i, z. miejsce odosobnio- 
ne, ustronie, samotność, in secre- 
to cum aliquo esse, być z kim na 

„osobności, sam na sam; u poet. 
w licz. pojed. i mn., secretam pe- 
tit; secreta-Sibyllae; stąd: secreto 
na osobności; — przenoś. tajemni= 
ca, secretorum omnium arbiter; 
stąd. secreto, potajemnie , skrycie. 

Becta, ae, ż. sposób życia, prawi- 
dlo, zasada, natura habet quasi 
viam et sectam, quam soyuatur; 
hanc sectam rationemque vitae; 2) 
we względzie politycznym stron- 
nictwo, zwolennictwo, qui M. An- 
tonii sectam secuti sunt: pod wzgl. 
nauk.: szkola, sequi sectam philo- 
sophorum. 

Bectåtor, ris, m. towarzysz, na- 
leżący do orszaku; stronnik zwo 
lennik. 

Bectilis, 6, rozcięty, roslupaxt 
podzieleny, ebur, poet. 

Bectic, Onis, Ź. siekanie, krajwuie. 
rozcinanic; 2) rozdzielanie łupw 
praedae 3) sprzedaż publiczna ma- 
jatkv. osób na wygnanie skazanycł 
lub potępionych sądownie i t. p 

Sector, 1, ciągle chodzić za kim, 
towarzyszyć, należćć do orszaku, 
praetorem ci$eam omnia fora; być 
poslugaczem, Chr;»ogonnm secta- 
tur; — przenoś uganiać się za 
czóm, robić c co zabiegi, prae- 
dam; sectantem levia nerri defi- 
ciunt mitte sectari, nie badaj; 2) 
w znaczeniu nieprzyjaznóm: ści- 
gać, prześladować, gonić, ut pueri 
eum sectentur; poet.: apros, leporem. 

Bector, Óris, m. edrzynacz, rzezi- 
mieszek; collornm, zbójca, 2) na- 


Bestura 


bywca na sprzedaży publicznćj 
rzeczy skonfiskowanych, sector 
Pompeji, nabywca majątku P. 

Bectüra, ae, Ż. miejsce, gdzie co 
wycinają, wykopują, aerariae, ko- 
palnie miedzi. 

Sechbo, cubui, śre, leżeć osobno. 

Secularis, e, co lat sto przypada- 
jący, ludi; carmen sec. wiersz 
w czasie obchodu stuletnich igrzysk 
śpiewany, 

Seoilum, i, z. wiek ludzki, po- 
kolenie, secula hominum; w od- 
niesieniu do długiego życia czło- 
wieka, seculis effeta senectus; sté- 
lecie , przeciąg stóletni, tak w zna- 
czeniu właśc. (duobus prope se- 
culis ante), jak w ogóle, o dlu- 
gim przeciągu czasu (secnla plu- 
rima); ludzie żyjący w jakim wie- 
ku, ich zwyczaje, obyczaje, duch 
czasu , hujus seculi error; reliquo- 
rum seculorum judicium; fecunda 
culpae secula; timuerunt secula 
noctem. } 

Seaum == cum se (od sni). 

Becundåni, ðrum , m. żolnjerze dm- 
giego legionu. 

Secundirius, a, um, drugi z po- 
rządku; 60 do wartości: podlejszy. 

Secundo, äre, szczęścić, sprzyjać, 
pomagać, dii incepta secundeng 
eventus. 

Secundo, przysł. powtóre; po dru- 
gi raz. 

Secundum, 1) przysł. następnie, 
stąd: po drugi raŻ. II) przyim. 
z 4 przyp. przedmiotu w prze- 
strzeni: blizko, podle, przy, so- 
cundum flumen iter facere; vul- 
axs s. aurem; s. mare i t p. — 
przenoś. z kolei, zaraz po, secun- 
dum vocem vultus plurimum po- 
test; heres. s. filiam, dziedziczący 
pe córce; pod względem miary: 
stęsownie, pedlug , s. naturam flu- 
minis, s. naturam vivere; w znacz. 
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SeQairis 


sąd.: na czyją korzyść, decernere 
s. aliquem; 2) w czasie: po uply- 
wie, s. comitia; s. hunc diem; s. 
haec lub ea, potem. 

Secundus, a, um, Rastępny, naj- 
bliższy, dragi, w odniesienia do 
czasu, liczby, i kolei; Pannonia 
s. niższa; mensa secunda, drugie 
danie, wety; heres secundus, dzie- 
dzie, podstawiony w drngićm miej- 
scu, który obejmuje dziedzictwo, 
gdy pierwszy umrze; partes secun- 
dae, druga rola; — przenoś. w od- 
niesieniu do stopnia, albo: naj- 
bliższy, drugi, honor, persona; al- 
bo: niższy, gorszy, pośledniejszy, 
panis; secundus ab aliquo; naje 
bliższy; poet.: haud ulli virtute 
secundus, nikomu w męztwie nie 
ustępujący; 2) pomyślny, o biegu 
wody i pędzie wiatra przyjaznym 
żegludze, defluit secundo amni; 
secundo Tiberi defertur; secundis 
ventis; vento secundissimo; Aquilo- 
ne secundo; stąd: poet. 8., veła, 
przyjaznym wiatrem wzdęte; o wo- 
zie: curru volans dat lora secun- 
do; — przenoś. a) życzliwy, volun- 
tas in aliquem; zadowalający, przy- 
jemny, z przyp. 3. leges secundis- 
simae plebi; b) szczęśliwy, pomyśl- 
ny, odpowiadający życzeniom, aus- 
picia, proelium , victoria, res, fer- 
tuna, casus, consilium it. p.; 72e- 
czow. si quid secundi accidisset, 
coś pomyślnego. 

Secitre, przyst. bez troski, bez klo- 
potu, bezpiecznie. 

Securifer, era, erum, noszący to- 
por, halabardnik. 

Securiger, era, ernm, uzbrojony 
toporem, halabardnik. 

Seciris, is, Ż. sickicra, topor; -ja- 
ko godło najwyżźszćj władzy nosili 
liktorowie przed najznakomitszymi 
urzędnikami topory i pęki rózg, 
stąd: wyraz secures omnacza naje 


SecuritaB 


wyższą wladzę państwa Rzymskie- 
ge, sumere, ponere secures, poet.; 
Gallia securibus subjecta; poet.: 
Romana securis;—przenoś. szkoda, 
strata, cios, securim infligere rei- 
publicae, zadać cios; także: secu- 
nm injicere petitioni; securi Te- 
nedia, ze zbyteczną surowością 
(podobnie jak na wyspie Tene- 
dos). 
Securitas, Stis, ż. wolność od trosk, 
spokojność umysłu, securitatem 
appello vacuitatem aegritudinis; 2) 
bezpieczeństwo, opieka, ut pro- 
vincias omni securitate muniret; 
multum securitatis conferre. 
Becirus, a, um, wolny od trosk, 
spokojny, ab aliquo, ze strony 
czyjćj; de aliqua re, o co, taliże: 
z przyp. 2. poet. Teucri securi 
pelagi atque mei; o przedmiotach 
nieżywotnych swobodny, spokoje 
ny, quies; vota secura repulsie, 
poet, 2) bezpieczny, locus, tem- 
pus, possessio; securas intrat. 
Becus, n. nieodm. == sexus, pleċ. 
Becus, przysł. inaczéj, serus est; 
non (hand) secus, nieinaczéj, tak 
samo, z nast. ac, atque, quam 
(jak); longe s., daleko, zupełnie 
inaczej, non malto s., mało co 
inaczój, prawie tak: recte an s., 
bene aut s., aut beate ant s., stąd: 
żle, ne quid s. scriberet; si s. ac- 
ciderit; s. existimare de aliquo; 
2) stop. wyż. secius (sequius) ina- 
©zćj, non s. quam lub ut, zamiast 
minus, z poprzedzającóm przecze= 
niem: nihilo s., niemnićj lub ne- 
que eo secius, pomimo to jednak- 
Że: quo s. — qao minus. 
Secutor lub sequator, Óris, m. idą- 
cy za kim, pewien rodzaj szer- 
mierzy. 
Bed, spój. lecz, ale, jednak; po 
zdaniu przeczącćm: lecz, owszem, 
nom modo (solum, tantum)- sed 
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otiam (et, quoque), porów. etiam 
i modo. £ 
Sedśte, przysł. spokojnie, z umiar- 
kowaniem , dolorem ferre; loqui 
Sedatio, Onis, Ż. uspokojenie, ae- 
gritudinis, animi, maerendi. 
Seditus, a, um, uspokojony, spe- 
kojny, powolny, sedatiore anime: 
scribere; amnes; oderunt sedatum 
celeres; sedato gradu in castra 
abeunt (powolnyw krokiem). 
Sedócies, szesnaście razy. 
Sedócim i sexdecim, szesnaście 
Sedecila, ae ż. krzesełko. 
Sedeo, sēdi, sessum, ©. siedzićć, 
in solio; sellis eburneis; ad latus 
praetoris; theatro; in equo; w szcze- 
gól a) siedzićć, zasiadać, miéć 
posiedzenie, mianowicie o sędziach, 
mortis ultores sedetis; hinc jader 
inter illos sedit ;—przenoś: o przed- 
miotach nieżywotnych:, 4) siedzićć, 
tkwić mocno, głęboko, in scuto 
telam; 8) o sukniach; leżść, przy- 
stawać, przylegać; e) opaść, osiąść, 
fronte sedent nebulae; 2) z wyo- 
brażeniem trwałości: siedzieć gdzie 
długo, przebywać, im villa totos 
dies: im interioro parte aediam; 
Corcyrae; ad aquas; uno in loco 
diu; na wojnie. być nieczynnym, 
Arretii ante moenia; ad Trebiam; 
sedendo et cunctando bellum ge~ 
rere; circa castella; — przenoś. 
u poet. 4) osiąść, ogarniać, okryć, 
pallor in ore sedet; o uczuciach, 
namiętnościach: utrzymywać się, 
być niewygasłym, vetus in pecto- 
re sedit amor, ò) tkwić mocno 
w umyśle, mihi anime xum im- 
motumque sedet; idque pio se- 
dit Aeneae. 

Sēdes, is, Ż. miejsce, na którćm 
się siedzi, krzeslo, lawa, tron 
it. p. coelestes sedibus altis se- 
dent; in sede regia; 2) posada, 
grunt, tarrim convellimas altis se” 
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dibus: totamque a sedibus urbem 
eruunt; incubuere mari, totumque 
a sedibus imis una Eurusque No- 
tasque ruunt; 3) z wyobrażeniem 
trwalości : siedlisko , siedziba, mie- 
szkanie, miejsce pobytu, reverti 
in suas sedes; sedem stabilem non 
habebat; także e świątyni: sedes 
fundatur Veneri. 

Bedile, is, m. miejsce, na któróm 
się siedzi, krzesło, lawa, Vivo se- 
dilia saxo; gramineoque viros lo- 
cat ipse sedili. 

Seditio, Onis, ż. rozłączenie, roz- 
dzielenie, poróżnienie, niezgoda; 


2) bunt, powstanie, rokosz, sedi-/ 


tionem concitare, conflare; sedi- 
tio animi, popędliwość, gniewli- 
woOŚĆ. 

Beditióse, przysł. buntowniczo. 
Beditiósus, a, um, buntowniczy, 
civis; wystawiony na niespokoj- 
ność, vita. 

Bedo, 1. sprawić, żeby co osia- 
dlo, opadlo, pulverem; — prze- 
noś. usinierzyć, uspokoić, jejunia, 
sitim; discordiam , seditionem; ven- 
tos, tempestatem; ugasić, incen- 
dia; położyć koniec, bella; wy- 
począć, lassitudinem. 

Bedńoe, duxi, ductum, 3. edwo- 
dzić na stronę, aliquem; 2) 'od- 
dzielać, odlączać, seducit terras 
brevis unda duas; quum frigida 
mors anima seduterit artus, poet 
Beductio, ónis, ż. odprowadzenie 
na stronę. 

Beduetus, a, um, oddalony, se- 
ducias despectat terras. 

Bedulitas, źtis, ź. pilność, staran- 
ność. 

Bedilus, a, um, pilny, starowny, 
troskliwy, apis, mutrix, mater, 
spectator; stąd: sediilo, a) pilnie, 
troskliwie, starannie; 5) umyślnie. 

Bedtuni, órum, m. lud w Helwecyi. 


8edusii, oruw, m. lud w Germanii. 


Sejungo 


Seges, Gtis, Ż. zasiew, pole zasianej 
seges respondet votis agricolae; — 
przenoś. a) poet. wielkie mnóstwe, 
telorum; Bb) powód, przyczyna, 
źródło, suae gloriae. 

Segesta, ae, Ż. miasto w Sycylii, 
zwane inaczćj Acesta; stąd: a) 
Segestani, orum, m. Segestanie; 
b) Segestenses, ium, m. Segesten- 
sowie, mieszkańcy Segesty. 

Segmentum, i, z. odcinek; w licz. 
miu. złote obramowanie, obszycie 
u sukien kobiecych. 

Segnis, €, guuśny, leniwy, opie- 
szaly, ad perseguendum; in bella; 
ociężały, segnior equus annis; 
z tryb. bez. dextra segnis daro 
vulnera. 

Segniter, i segne, przyst. opiesza- 
le, gnuśnie, ieniwie, emnia age 
re; segnius irritant animos, sla- 
biéj dzialają na umysł, słabsze 
czynią wrażenie. 

Segnitia, ae, i-es, Gi, Ż. gnuśność, 
lenistwo , opieszałość , quae tam se- 
ra moratur segnities ? 

Segontiaci, orum, m. lud w po- 
ludniowój Brytanii. 

Segovia, ae ż. miasto w Hiszpanii 
Betyckićj (wątpliwe). 

Segrogo, 1. odlączać od trzody, 
w ogóle: oddzielać, wyłączać, ść 
dalać, aliquem a numero civium; 
a republica; liberos a se; ut se- 
gregaret pugnam, przerwal walkę, 
roziączył walczących. 

Segusiani, orum, m. lud w Gallii 
Lugduneńskićj. 

Sejugńtus, a, um, rozlączony. 

Sejùgis , e, sześciouprzężny; rzeczow 
sejuges, iam, m. zaprzęg sześcio- 
konny. 

Sejunctie, ónis, ź. oddzielenie, od- 
lączenie. 

Sejungo, junxi, junctum, 3. ode 
dzielać, odłączać, se ab aliquo; 
Alpes quae Italiam a Gallia se- 
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Sejus 
junguat; -- przenoś. bonum, quod 
non possit ab honestate sejungi; 
sejnnctum est a re proposita (nie 
należy do rzeczy); 2) odróżniać, 
morbum ak aegrotatione. 

Sejus, i, m. imię Rzymskie. 

Selectio, Onis, ż. wybór, | 

Seleucia, i Seleucóa, ae, Ż. nae 
zwiskę kilku miast: w Rabiłonii, 
S Babylonia, w Syryi, Sel. Pie- 
ria: w Cylicyi Trachea 

Selibra, ae Ż. pól funta. , 

Seligo, legi, lectum, 3. wybierać, 
exempla; selecti judices, wybrani 
od pretora sędziowie do rozstrzy- 
gania spraw kryminalnych. 

Solinus, untie, Ż. miasto nadmor= 
skie w Sycylii; 2) miasto w Cyli- 
cyi, późnićj Trajanopolis nazwane, 

Sella, se Ż. krzesło, mianowicic: 
krzeslo rzemieślnicze, nauczyciel- 
skie (katedra), sella curulis lub 
same scella, krzesło ozdobione sło- 
niową kością, którego najprzód 
królowie, a późnićj urzędnicy 
wyżsi używał. 

Saliietoraium, ii, n. uczta wypra- 
wiana dla bogów, patrz lectister- 
nium. 

Setlila, ae, ź. krzesełko: stąd: sel- 
lalāriu: ii, m. rzemieślnik. 

Sema-, prtrz semia-. 

Semel, przysł. raz, quod his s. 
tantura contigerat; causam capitis 
s. dixit, neque vero hoc s. fecit, 
sed et saepius; 2) raz, już, semel 
empta retinere; quod semel annuis- 
set; et s. emissum Volat irrevoca= 
bile ve&bxm; ut lub ubi s., skoro 
tylko. kiedy juź, ut s. isto ace 
Jessi; feryor capiti; ut s. gloriam 
zonsequutus sum, non destiti-; ut 
1. Gallorum copias vicerit; 3) kie- 
łyś, in apertum s. discrimen res 
żyasura esset; si s. animum tuum 
perspexerit; 4) raz, najprzód, Z nast. 
iterum, deinde, item i t p; 5) 
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38emicrema 


zarazem, natychmiast, viiam 
finirent; s. absorbere placentas 
raz na zawsze, ut fundus $. indi- 
caretur. i 

Semóló, če, i -a, ae, Ż. córka 
Kadmusa, matka Bachusa; stąd: 
Semelcius i Semeltus, a, um, dọ 
Semeli odnoszący się. 

Semen, Ynis, n. nasienie; manu 
spargere, condere humo, commit- 
tere sulcis; poet.: pierwiastek, ży- 
wiol, non bene junctarum discor- 
dia semina rerum; ród, plemię, 
pokolenie, regio semine orta; przy- 
czyna, powód, źródło, belli, mae 
lorum omnium, flammae, discor- 
diaram; latorosl, zraz, płonka. 
szczep, 

Sementifer, era, erum, plenny 

Sementis, is, Ż. sianie, 7asiew 
właśc. i przenoś. sementem facere 
zasiewać, przysłowie: ut sementem 
feceris, ita metes, jak sobie po- 
ścielesz, tak się wyśpisz: poet.; 2 
zboże dorastające ' 
Sementivus, a um tyczący się 
zasiewów 

Semerm-, patrz semierm-. 

Semestris, c, Sześciomiesięczny, 

Semesus, a, um, na pół zjedzony. 

Semt, pół (używa się w wyrazach 
złożonych). 

Semiadapertus, a 
otwarty. 

Semiagresti8, €, 
na pół dziki. 

Semianimis, 6, i -mus, a, um, na 
pól żywy, na pół umarły, 

Semiapertus, a, um, na pół otwar= 
ty, porta. 

Semibarbirns, a, um, na pól bar- 
barzyński, rzeczową. ma pól barba- 
rzyniec. 

Semibos, bovis, m. pół wołu. 

Semiciper, capri m. pól kozla, 
Pan, Faunus. (lony. 

Semicremśtus, a, um, na pól spar- 


um, ma pół 


aa pół wiejski, 


Semicrómus 


Bemierómus, a, um, na pół spa- 
lony. 

Bemicubitólis, e, póllokciowy. 

Semideus, a, um, półboski, rze- 
czow. pólbożek, półbogini. 

Bemidoctus, a; um, na pół uczo- 
ny, niedouczony. 

Semiermis, e, i -mns, a, um, na 
pół uzbrojony. 

Bemifactus, a, um, na pól zrobio- 
ny, niedokończony. 

Semifer, era, erum, na pól źwie- 
rzęcy. w połowie źwierz, jak Cen- 
taur. 

Semigermanus, a, um, 
Niemiec. 

Bemigravis, 6, na,pól obciążony, 
na pół pijany. 

Semigro, 1. wyprowadzać się, wy- 
nosić się skąd. 

Semihómo, Inis, m. pół czlowie- 
ka, pól źwierzęcia, jak Centaur; 2) 
dziki człowiek. 

Semihóra, a6, Ż. pól godziny. 

Semilacer, era, orum, na pół po- 
szarpany, rozdarty. 

Bemiliber, era , erum, na pól wolny. 

Semilixa, ao, m. naksztalt ciury 
(ze wzgardą). 

Semimas, măris, %. aa pól samiec; 
2) trzebiony. 

Seminarium, ii, s. szkólka drze- 
wek; — przenoś. equites semihą- 
riam senatus. 

Seminitor, ris, m. który zasie- 
wa; — przenoś. twórca, omnium 
rerum; sprawca, malorum. 

Seminex, nócis, na pól żywy. 

Semino, 1. zasiewać; — przenoś. 
rodzić, wydawać, quod non sua 
seminat arbos. 

Beminudus, a, nm, na pól nagi. 

Semiplacemtinus, po części Pla- 
centczyk. 

Bemiplónus, a, um, do polowy 
napelniony, niezupelny co do licz- 
by, stationes. 


na pól 


782 


semóvweo 


Semiputatus, a, um, do polowy, 
nie należycie obcięty, vitis. 

Semirńmis, is lub dis, ż. żona i 
następczyni Ninusa króla Assy- 
ryjskiego; jako imię pospolite, o- 
znacza osobę oddaną rozkoszy. 

Semiróductus, a, um do polowy 
nachylony. i 

Semirófectus, a, Um, « polowie 
naprawiony, classis. 

Semiritus, a, um, ną pól zburzo- 
ny, urbs, murus; castella; semi- 
ruta, orum, m. gmachy, mary na 
pół zburzone. 

Sómis, somissis , m. i sēmis, nieodm. 
połowa jakiej rzeczy: jako pieniądz, 
połowa assa; jako miara, polowa 
łanu, pola, agri; w licz. mn. szó- 
sty procent 

Semisopultus, a, um, na pól po- 
grzebiony. 

Semisomnus, a, um, na pół spiący. 

Semisupinus, 4, um, w części, 
na pól w znak leżący. 

Semita, ae, Ż. ścieżka ; — przenoś 
zawód, sposób życia, fallentis se- 
mita vitae; sposób pisania, Aeso- 
pi semitam feci wiam, rozszerzy- 
łem, rozwinąłem przedmiot przez 
Ezopa obrobiony. 

Semitóńlis, e, do ścieżki należący, 
znajdujący się na ścieżce. 

Semiuncia, patrz semuncia. 

Semiustulśtus, a, um, na pól 
spalony. 

Semiustus, a, um, na pół'spalony 

Semivir, viri. m. pół czlowieka, 
pól źwierzęcia; 2) zniewieściały. 

Semivivus, na pół żywy, semivi- 
Yum recreare; — przenoś. słaby, 
omdlały, obumarły, voces. 

Semnónes, um, m. lud w Germa- 
niż wschodniej. 

Semótus, a, um, oddalony, odle- 
gly, daleki, locus a militibus; tar- 
da necessitas leti semoti, poet. 

Semóvso, móvi, mótum, ?. ust- 


Bemper 


nać, oddalić, właśc. i przenoś. a- 
liquem a liberis; voluptatem. 

Bemper, przysł. zawsze. 

Sempiternus, a, um, ustawiczny 
nieustanny, wieczny. 

Semprónius, a, um, nazwisko 
Rzymskiego rodu; lex Sempronie 
prawo pochodzące od Semproniu- 
sza Serapronianus, a, um, Sem- 
prom'usża tyczący się, senatus con- 
sultum clades. 

Semnncia, ae, $. pól uncyi, 24-ta 
część »*8a, pieniążek; jako waga; 
24 część funta, s. auri; 24 część 
jake) calości, np. dziedzictwa: fa- 
cit hc:caum ex dennce et s;— prze- 
noś drobnostka, fraszka, bona e- 
jus semuncia ven!erunt (za nizką 
ceng, za bezcen). 

Semuncińrius, 2, um, pól uncył 
wynwszący fenus semunciarium, 
pół p.vteniu Tocznego. 

Somitrut, fi, m. pole w blizkości 
Rzymu, gdzie była świątynia Apol- 
lina 

Sēna, aa, Ż. miasto w Umbryi; 
stąd: Senensis, ©, Seneński. 

Senvotlom, i, z. miejsce gdzie się 
senat ltzyinski zgromadzał. 

Senariólus. i m. malo znaczący 
wiersz sześciomiarewy. 

Benżriun, a, um 3 sześciu rzeczy 
złożony; versus s lut samo sena- 
rius, wiersz sześciostopowy. 

SenśŚtor, Óris, m. senato , czlonek 
pierwotnie ze stu osób składają- 
cego się senatu Rzymskiego, (par 
tres majorum gentium). Znaki ze- 
wnętrzne senatorów były: szerokie 
obszycie purpurowe przy tunice, 
(latu clavus), na obuwiu wyszy- 
ta gloska C. oznaczająca centum, 
Która przypominała pierwotną licz- 
bę senatorów. 

Senatórius, a, um, senatorski; 72e- 
cow. senatorius, ii, m. należący 
do składu senatu, senator, homi- 
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nes nobiles cum paucis senatoriia. 

Senatus, ns, m. senat, w Rzymie, 
którego przedmiotem było nara- 
dzanie się i czuwanie nad dobrem 
panstwa, odbywał swoje narady 
najprzód poč przewodnictwem kró- 
lów, apotćn. konsulów; princeps s. 
którego cenzor najprzód wymie 
nil przy przeczytanie listy sena- 
torów; 2) zebranic samo albo na- 
rada senatu, senatnin haboro, zgTo- 
madzić senai, mittere lub dimit- 
tere, rozpuściu, rozwiązać posie- 
dzenie; dain: a'ivai senatus, otrzy- 
muje kto posłuchanie w senacie. 
Senatus consultum , i, n. uchwa- 
la senatu jednozgodna, za zgo- 
dą wszystkich; senatus auctoritas, 
uchwała, względem którćj zaszła 
jaka protestacya 
Senóca, a6, m. imię familijne re- 
du Anneuszów 

Senóctus, a, um, stary, zestarza- 
ly; rzeczow. senecta, ae, Ż. sta- 
rość, non turpem senectam de- 
gore. 

Senectus, ftis, $. starość, zgrzy- 
białość, sędziwość, homines se- 
nectute confecti, vit ad sum- 
mam senectrtem cruda viridisque 
s; starczytność, oratio plena li- 
teratze sonsctutis człowiek sędzi- 
wy sonoctut operosa semper s- 
gens aliquid, poet siwe wlosy;— 
przenoś. powaga, shiowość, te- 
trycznaśs, obducta solvatur fron- 
te sensstus. 

Senćnis, 6, patrz Sena. 

Senesuo, senni, 3. starzeć się; 2) 
slabnąć, ustawać, przez wiek lub 
zupłyn:i: czzsn tracić dzielność, 
żywość. opes Athenensium sones- 
cere, siły słabną; civitatem otie 
senósce:6; hiems sonescons; 3) zaj- 
mować się czóm dlugo, starzeć 
się przy czem, accusandie homi- 
nibus 


Benex, sćnis, stary , sędziwy, stop. 
wyż. senior. starszy; rzeczow. se- 
nex i senior starzec; — przenoś. wy- 
trawny , senior oratio, quam ae- 
tas illa ferebat. 

Boni, ae, a (2 przyp. licz. mnog. 
senum = senerum), po sześć. 

Benideni, ae, a, po szesnaście. 

Benilis, e, wlaściwy starcowi, tye 
czący się starca, prndentia. ruga, 
vultus, anni. : 

Senior, patrz senex. 

Benius, a, um, stary; rzeczow. sta- 
rzec; senium, ii, ». starość i to 
co jest z nią polączone, słabość, 
osłabienie. upadek sil; — przenoś. 
cierpkość, posępność, inhumanae 
senium depone Camenae, poet.;cier- 
pienie, troska, tota civitas con- 
fecta senio est. 

menónes, um, m. lud w Gallii 
Lugduńskićj; w licz. poj. Seno, 
Senonczyk; 2) lud w Italii wyż- 
szćj pochodzący od pierwszego. 

Bensira, przyżł. powoli, zwolna, 
nieznacznie, e. senescit dolor; dis- 
suoro amicitias 

Bensus, us, m. uczucie, amoris, 
doloris; zmysł, videndi; 2) myśl, 
sposób myślenia, vultus sensus 
animi plerumque indicant; sensus 
communis; codem sensu esse; SER- 
sus suos alicui aperire;— przenoś.; 
a) rozum, poznanie, przytomność 

amysłu, sensum communem au- 
ferre, sensum excutere alicui; ani- 
mal quod sensu caret, mero sen- 
sibus victis; 8) myśl, znaczenie 
wyrazów, poięcie, is verbi sensus. 

Sententia, ae, $. myśl, zdanie, 
mniemanie, życzenie, sententiam 
wutare; in semtentia manere, per- 
stare; ex sent. podlug życzenia; 
de sent. alicujus, podiug czyjego 
lamia; meš sententia, podlug mnie; 
2) glos, zdanie, kreska vrzy glo- 
sowania senatorów i ludu Da zgTro- 
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Sentio 


madzeniu, wyrok sędziów, wy- 
rocznia bogów , sent. dicere, dsa- 
re, ferre; populus Romanus sent. 
non tulit; ex senatus sententia; ex 
collegii sent.; ex animi sententia, 
z przekonania, z należytóm wyob- 
rażeniem rzeczy, szczerze, Wier- 
nie; 3) pojęcie, znaczenie, treść, 
in eandem sententiam loqui; zda- 
nie, okres, de singulis sententiis 
disputo; myśl uderzająca, pamię- 
tna, ważna, acutae crebraeque 
sententiae. 

Sententiola, se, 2. krótkie zdanie. 

Sententióse, przysł. treściwie, z ob- 

` fitością myśli; 2)dowcipnemi zwro” 
tami, saepe sententiose ridicula 
dicentur. 

Sententiósus, a, um, pelen my- 
sli, zwłaszcza dowcipnych. 

Sentina, ac, Ż. stek na spodzie 
okrętu;— przenoś. stek, motłoch, 
zbiór najgorszych ludzi, reipubli- 
cas, urbis. 

Sentlnum, i, #. miasto w Umbryis 
stąć* Sentinas, tis, m. i $ ro- 
dem © Sentinu 

Sentie , sensi, sensum; 4. czuć, sna" 
ritateż *bi; famem; ponieść klęskę, 
szkodę aczuć boleśnie, exposuit, 
quid ipse ać. Araricum sensisset; 
Philippos; inviiiam* także: ora 
senserat vastationam; £) we wzglę 
dzie umyslowym: a) szuć, poznać, 
doświadczyć, wiedzićć , zrozumićć 
aliquid lub z 4 przyp. i tryb. 
bez. sentit animus s» wavari; lub 


zezdan. wzgl. ergg weir 
sentio; 6): myśtóć xatini, sło 
dzić, idem; alia «© antea; Teo- 


te, humiliter; mirabiliter; cum ge 
liquo, trzymać się czyjój strony, 
być czyim stronnikiem; adversąa 
aliquem , być przeciwnikiem ; z pa 
dwójnym 4 przyp., aliquem b 

num civem, poczytywać, uważ 

kogo za dobrego rzę 


Sentis 185 
Sepia, ae, $. plaz morski wydają- 
cy z siebie czarną farbę. 

Sepimentum, i 
Sepio, sepsi, septum, 4. ogrodzić, 


stow. gensa, orum, 7. myśli, wyob- 

rażenia, sensa mentis verbis ex- 

plicat; 3) zdanie swoje objawić, 

głosować. T 

Sentis, is, m“ cjern. 

Sentius, a, um, imię Rzymskiego 
roda. 

Sentus, a, nm, ciernisty, chropo- 

i waty, nièrówny, loca senta situ. 

Beorsus i seorsum, przysł. osobno, 
oddzielnie, s. ab rege; s. hoc ab 
ille. 

j Separśbils, e, dający się oddzielić, 

Separite, przysł. osobno, oddziel- 
nie. 

Separśtim, przysł. osobno, oddziel- 
nie, compluribus locis s. gladios 
obrait; z przyim. a i przyp. 6. 
nihil aocidet ei s. a reliquis ci- 
vibus. 

Soparātio, Onia, . oddzielnie, roz- 
lączenie. 

Separitus, a, um, rozłączony, 0- 
sobny, oddzielny, privati ac sepa- 
rati agri apud eos nihil est; róż- 
ny, separatis temporibus. 

i gepńiro, 1. oddzielać, rozlączać, a- 

üquem lub aliquid z przyim a i 
przyp. 6.; poet: aliquid aliqua 
re; — przenoś. sunm consilium 

a reliquis; virtus per se, separa- 
ta etiam utilitate, laudabilis; nt i- 
dem separetur Cato (aby byl wy- 
łączony). 

Sepólio, sepeliri i sepelii, sepul- 
tum, 4. pogrzebać, pochować; — 
przenoś. «) zniszczyć, zgubić, do 
upadku przyprowadzić, patriam, 
famam; ukończyć, polożyć koniec, 
bellam; ukoić, dolorem; 8; póet.: 
sepultus, pogrążony, zatopiony, 
sanurzony, invadunt urbem somno 
vinoque »epultam; stąd: custode 
sepulto, gdy stróż byl uśpiony. 
Sepes, ia, ż. plot, ogrodzenie, se- 
geti praetendere sepem; w ególe: 
tapora, zamknięcie. 

Słownik lac.-polaki 


Seplasia, 


P2 


Septemvir 


a. ogrodzenie. 


opasać, otoczyć, aliquid (aliqua rej 
wlaśc. i przenoś, urbem muris; 
domum custodibus; urbem praesi- 
dio; stąd: okryć, eslonić, natura 
oculos membranis vestivit et sepsit. 
ae, ź. nazwisko ulicy 
w Kapni, gdzie sprzedawano per- 


famy. - 
Sepóno, pósui, poskum, 3. odkła- 


dać na stronę; — przenoś. zacho- 
wać na co, odliladać, przeznaczać, 
z przyp. 3. lub z przyim. ad, in 
i przyp. 4. dla wykazania -celu, 
aliquid senectuti; tempus ad ali- 
quid agendum: 2) oddzielać, wy- 
lączać, de mille sagittis unam, 
poet; — przenoś. oddziełać, a ce- 
teris dictionibus eam partem, quae-; 
poet.: inurbanum lepido dicto 
(odróżniać): 3) oddalać; — prze 
noś. rozpędzać, curas, poet. 
Sepse, — 3e ipse. 
Septem, siedm; septem illi (dom. 
sapientes), także: qui septem ap- 
pellantur (o siedmiu mędrcach Gre- 
cyi); S. Aquae, w krainie Sabin- 
skićj kolo Reaty, gdzie się kilka 
strumieni lączy. 
September, bris, m. lub mensis S. 
wrzesień. 
Septemdecim, patrz septendecim. 
Septemfluus, a, um, siedm ujść 
mający, flumina Nili. 
Septemgeminus, 4, um, siedmie- 
raki, Nilus; siedmiokątny. 
Septemplex, plicis, siedmioraki, 
clipeus, siedmioskórna, siedmio- 
ma skórami powleczona tarcza. 
Septemtrio, patrz septentrio. 
Septemvir, i, m. w licz. mn. sep- 
temviri, zgromadzenie siemiu mę- 
żów do wymiaru i rozdziału grun- 
tów w osadach czyli koloniach; 
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porów. epuio; septemvirzlis, e, 
tyczący się siedmiu mężów; rze- 
cow. w licz. mn. septemwirowie 
i septemviratus, Ws, m. godność 
zgromadzenia siedmiu mężów, sep- 
temwirat. 
Septenarius, a, am, z siedmiu zło- 
żony; versus, siedmiomiarowy 
Septendecim, siedimnaście. 
Septeni, ae, a, po siedmiu, sicdm. 
Septennium, fi, m. czas siedmio- 
letni. 
Septentrio, ðnis, m. w licz. mn. 
szptemtriones lnb septem triones, 
siedm gwiazd pod biegunem pól- 
nocnym składających gwiazdozbiór 
wielkiego niedźwiadka {ursa ma- 
jor); stąd: pólnoc, ad septentrio- 
nes vergere, in s. spectare, esse 
contra s.; septentrionalis axis, bie- 
gun północny; także: wiatr pólno- 
cny; czasem się rozdziela: septem 
subjecta trioni, poet. 

Septies, .przysł., siedmkroć. 
Septumius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Septimus, a, um, siódmy; przyst. 
septimum, po raz siódmy, s. consul. 
Septingeni, ae, a, po siedmset, 
Septingentósimus, a, um, siedm- 
setny. 

Septingenti, ae, a, siedmset. 
Septingenties, przyst. siedmset 
razy. 

Septirómiu, is, ż¿ okręt o siedmiu 
rzędach wioseł. 

Septuagenirius, a, um, z siedm- 
dziesięciu złożony, actas, wiek, 
przeciąg życia, obejmujący lat 
siedmdziesiąt, 

Septuagćni, ae, a, po siedmdzie- 
siąt. 

Septuągesimus, 8, um, siedmdzie- 
siąty. 

Beptuagies, przysł. siedmdziesiąt 
razy. 

Septuaginta, siedmdziesiąt. 


S8eqtor 


Septum, i, a. zagroda; w licz. ms 
septa, orum, ». miejsce ogrodz0= 
ne na polu Marsowóm, gdzie lud 
Rzymski odby wal sejmy. 

Septunx, uncis, m. sicdm dwu- 
nastych części jakićj całości. 

Sepulerślis, e, grobowy, tyczący 
się grobu, ara. 

Sepulerum, i, s. grób, cortdere so- 
pulcro; 2) grobowiec, onerare 
membra sepulcro; ara sepulcri; 
pomnik, nagrobek, s. exstruere; 
scpulcra legere; summam incide- 
re sepulcro; poet.: cienie zmar- 
lych, placatis sepulcris. 

Sepultira, ac, ż. pogrzeb, sepul- 
tura aliquem afficere, pogrzebać, 
sprawić pogrzeb, corpus ad se- 
pulturam dare. 

Bequina, ae, 4. rzeka w Gallii; 
stąd: Sequani, orum, m. lud w Gal- 
lii osiadły w miejsca, gdzie dziś 
Burgundya. 

Sequax , acis, szybko następujący, 
chętnie pośpieszający, equus, ca- 
preac; poet.: undae, szybko ply- 
nące, wylewające się; fumus, 
wszędzie wciskający się, przeni- 
kający; flamma, szerzący się. 

Sequester, stra, strum i sequester, 
stris, stre, pośredniczący, pace 8. 
za pośrednictwem pokoju, poet., 
rzeczow. sequester , stri i stris, m. 
pośrednik. 

Sequior, ius, pośledniejszy, gor- 
szy, mniejszy, quod sequius sit, 
bk było gorszego; nihilo s. nie- 
moićj, równie. 

Seguor, sequitus lub secūtus, se- 
qui, iść za kim, za czóm, nastę- 

pować, towarzyszyć, aliquem; ca- 
stra alicujus; aliqucm ad bella, 
pod czyjém dowództwem pełnić 
slużbę wojskową, towarzyszyć 
w boja, w wyprawie wojennćj; 
2) udać się dokąd, Formias, Epi- 
rum, Italiam, udać się w pogon, 


Nequout 


ścigać w duchu nieprzyjaciełskim, 
aeque prius sequendi finem fece- 
Tunt; exeicitus, qui cum consule 
sequebatur; także: dum feras se- 
quitur. Stąd: 1) przenoś. a) 0 cza= 
sie i szeregu zdarzeń: następować, 
sequitur hunc annum nobilis cae- 
de Caudina pax; mors ejus con- 
festim secuta est; secutum est 
Macedonicam bellum; sequenti 
tempore; et quae sequuntur, i tak 
dalój; varii eventus sequebantur, 
pojawiły się, miały miejsce; w mo- 
wie: sequitur, ut doceam, idzie 
zatóm, abym okazał; eequitur il- 
la divisio, wynika ten podział; 
2 4 przyp. i tr. bezok., illico se- 
quitur esse causas; być skutkiem, 
następstwem, poena sequitur da- 
mnatum; poena s. scelus; 5) do- 
stać się komu jako własność, ja- 
ko dziedzictwo, urbes captae Ae- 
tolos sequerentur; heredes monn- 
mentum ne sequeretur; c) stoso- 
wać się, być powolnym, poslu- 
sznym, ipse (ramus) volens faci- 
lisque sequetur, poet.; telum non 
sequitur, tkwi mocno, nie daje 
się wyciągnąć; także u poet: ver- 
ba provisam rem non invita se- 
quentar, znajdą się latwo wyra- 
zy, będą na pogotowiu; nec vox 
aec verba sequwitur, glos i mo- 
wa nstaje; z latwością wypływać, 
non quaesitum esse numerum sed 
secutum; 2) przenoś. &) następo- 
wać, iść za czém, gloria virtu- 
tem tanquam umbra sequitur; tak- 
łe: meminit post gloriam invi- 
diam segui; poet.: dicta sic voce 
(odpowiadać); b) naśladować, iść 
1a czyim przykładem, trzymać się 
czyjego zdania, exemplum, fac- 
tam, sententiam, leges, consilium, 
mores Grajorum i t. p.; €) siarać 
się o co, ubiegać się, mióć co na 
względzie, amicitiam alicujus; o- 


781 5eriphas 


tium, fortunam magis quam ami- 
citiam; amoenitatem et salubrita- 
tem; mores gentis. 

Sequut-, patrz secut-. 

Bór, Seris, m. w licz. mn. Seres, 
Serowie, lud w Azyi wschodnićj 
slynny 2 wyrobów jedwabnych; 
stąd: Sericus, a, um, tyczący sią 
Serów. 

Bëra, ae, Ż. zamek, zapora, 

Serapewm, patrz Serapis. 
Berapio, onis, m. Greckie imię 
wlasne kilku osób 
Sprźpis, is, i dis, m. bożek Egip- 
cyan; stąd: Serapeum, i, s. świą- 
tynia Serapisa. 

Sśre, przysł. późno; serius ocius, 
czy prędzój czy później. 
Serenitas, Atis, č. pogoda, coeli;— 
'przenoś. ser. fortunae, dobre po- 
wodzenie' 

Serano, 1. wypogadzać, coelum 
tempestatesque; — przenoś. spem 
fronte, wypogodzonćm czołem zwia- 
stować nadzieję. 

Serónus, a, Um, pogodny, wypo- 
godzony , coelum , regio coeli, ver. 
aestas; rzeczow serenum, i, m 
pogoda; w licz. mn. aperta sere- 
na, poet.;—przenoś. wypogodzony, 
frons; vultu ridet fortnna serc- 
no, poet. 

Seres, patrz Ser. 

Sergius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Sória, ae, Ż. naczynie na oliwę, 
wino i t p. 

Sericus, a, um, patrz Ser. 
Series, Gi, Ż. ciąg, szereg, na- 
stępstwo czego nieprzerwane, właść. 
i przenoś. annorum, temporis; po- 
tomstwo, digne vir hac serie, 
poet. 

Serio, patrz serius, 

Seriphos, lub -us, i, 2. jedna z wysp 

cykladyjskich; stąd: Seriphius, a 


Berins , 


tm, należący do Seryfn; rzeczow. 
mieszkaniec tej wyspy. 

1. Serius, patrz sere. 

2. Serius, a, um, poważny, szcze- 
ry, bez żartu, bez zmyślenia; sc- 
rio na prawdę, bez żartu,. rze- 
eow. serium, ii, n. rzecz praw- 
dziwa, nio żart; in serium ver- 
tere; w 'ica. mn. seria, rzeczy 
poważne, prawdziwe, sed tamen 
amoto quaeramus seria ludo, żart 
na bok usunąwszy mówmy na 
prawdę: per seria et ludos. 
Sermo, ónis, m. rozmowa, multa 
inter s5 vario sermone serebant; 
mówienie o czćm, wieść, poglo- 
ska, vulgi, hominum; s. illius 
temporis; rozmowa listowna, s. 
literaram;.2) dzieło piśmienne; 3) 


satyra, Bioneis sermonibus et, sa- 


le nigro; 4) mowa, wyrażenie, 
wysłowienie, s. delicatus, festi- 
vus, elegans; sermonis elegantia; 
fait in Catalo s. Latinus; 5) dya- 
lekt, język, serma, qui natus est 
nobis, język ojczysty; także: pa- 
trius, domesticus; s. Persarum; 
s. Graecus, Latinus. 

Sermooinatio, õnis, ż. postać kra- 
somowska, gdy się wprowadza 
osobę mówiącą. 5 
Sermócinor, |. rozmawiać, mówić, 
gadać, cum aliquo. 
Sermunońilus, i, m. mówienie, ga- 
danie, gadaniną. 

Sóro, serui, sertum, 3. wiązać, 
łączyć, stąd: sertus, a, um, 
spleciony; loricae sertae, pance- 
rze z lańcuszków ;—przenoś. col- 
loqnia cum aliquo, rozmawiać, 
multa inter se vario sermone; cer- 
tamina s. toczyć spór, kłócić się; 
orationes populares s. prawić. 

Sero, sēvi, situm, 3. siać, sadzić, 

frumenta; hordea campis; satao 

messes, arbores; rzeczeto. sata, 0- 

rum, %. zasiewy; — przeneś. a) 


Sertórius 


wydawać, rodzić, genus huma- 
num; satus, urodzony , spłodzony, 
pochodzący od kogo, z przyp. 6, 
sanguine divum; stirpe divina; 
Nercide; matre terra; b) rozsie- 
wać, roznosić, rozszerzać, zrzą” 
dzać, być przyczyną, rumores, 
opinionem, crimina, discordias 
bella ex bellis; wprowadzać, mo- 
Tes; 2) obsiewać, obsadzać, azra m 
loca; jugera sunt sata. 

Seru, patrz serus. 

Sěrpëns, tis, m. i ź. wąż; 2) gwia- 
zdozbiór zwany inaczéj anguis lub 
draco. 

Serpentigóna, ać, m. i ż. 
urodzony. 

Serpentipes, pódis, mający nogi 
podobne do wężów. 

Serperastra, orum, wm. narzędzie 
do wyprostowania krzywych ko- 
lan n dzieci; przenoś. (w żarcie) 
o ludziach, którzy innych trzy- 
mają w karbach. 

Serpo, serpsi, serptum, 3. czolgać 
się, pełzać, angnis per humum; 
2) nicznacznie się rozszerzać, po- 
woli się pcsuwać, wciskać się, 
vitem serpentem ferro amputans 
codrcet ars; flamma serpens emnia 
incendio hausit ;—przenoś. rozcho- 
dzić »ię, serpit per omnium vi- 
tas amicitia; oonsuetudo, rumor, 
malum; poet.: pisać stylem niz- 
kim, serpit humi tutus nimium 
timidusque procellae. 

Serpyllum, i, n. macierzanka. 

Serra, ae, 2 pila. 

Serranus, i, m. przydomek roda 
Attyliuszów. 

Serrula, ae, å pileczka (do pilo- 
wania), dentata. A 

Serta, patrz sertum. ` 

Sertórius, ii, m. imię Rzymskiój 
familii, stąd: Sertorianus, a, um, 
Sertoryański, duces, milites, bel- 
lum 


z węża 


Bertum 


Sertum, i, n. zwykle w licz. mn 
serta, ormin, n. i serta, ae, Ż. 
wieniec, 
serta. 

Serum, i, n. serwatka. 

Sorus, a, um, późny; 726020%0. 56- 
rum, i, m. późna pora, diei, noc- 
tis, rem ią serum trahere; stąd: 
przyst. sero, późno, w późnćj po- 
rze; także poet: serum i sera, pó- 
źno, marcissum sera comantem; 
2) opóźniający się, nie rychło ce 
wykonywający, serus abi; poet.: 
o seri studiorum, późno biorący 
się do nauki; 3) o rzerzzch, któ- 
re się nieprędko speldiają, por- 
tenta, spes; 4) niemłody, plata- 
nts, ulmus, u post; 5) dlugo 
trwający, bellum; 0) za późny, 
spóźniony, (aleudae, pesniton- 
tia; acstimatio; poet.: venja serus; 
przysi, sero, za późno: przysło- 
wie: sero sapiunt (Phryges). 

Sorva, ae, ż. patrz seryus. 

Servibilis, e, dający się urato- 
wać, ecalić, caput nulli servabi- 
le, poet. 

S.rvator, Óris, m. zbawca, wyba- 
wiciel, zachowawca, reipublicae; 
capitis. 

Servatrix, icis, £. wybawicielka. 
Servilia, e, niewolniczy, tyczący 
się niewolników, pochodzący od 
niewolników, jugum, vestis, tu- 
muitus, munus; literae; terror; 
indoles, i 
Berviliter, przysł. niewolniczo, fs- 

cere aliquid. 

Servilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; lex Servilia, prawo 
od $erwiliusza pochodzące. 

Servio, serw!vi i servii, servitum, 4. 
służyć, być niewolnikiem, apud ali- 
quem lub alicui; s. servitutem, 
być uiewolnikiem: o domach, po- 
lach i t. p.: mieć służebność, «ae 
(aedes) serviebant; omnia (praedia', 
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Servo 


quae servieł ant; — przenoś. q/ slu- 
żyć, byó przydatnym, dogadzać, 
amicis; auribus alicujus; iracun- 
diae; vultus, qui pwxime servit; 
b) zwiacać na co uwagę, mićć 
o czóm staranie, dbać o 20, Var 
letudini, privato compendio; bel- 
lo, paci, gloriae, famae, dignita- 
ti, magnitudini virium, rei fami- 
liari, pecuniae i t p; stosować 
się do czego, tempori; incertis 
rumoribus; personae, pozostać 
wiernym charakterowi. 

Bervitium, ii, n. niewola, stan 
niewolniczy, ducere ia servitium; 
s. alicui impenere; — przenoś, a- 
moris; 2) niewolnik, servitium in 
scenam immissum; także w licz. 
mn. servitia concitare; servitiis 
collectis. 

Servitódo, Ynis, 4. niewola, pod- 
daństwo tak pojedynczych osób, 
jako tćż państw, in szrvitutem ve- 
nire; s. exuere; cisitat)bus injun- 
gere; 2) uleganie, posłuszeństwo, 
muliebris, żony względem męża; 
officii, zobowiazanie się do po- 
słuszeństwa; 3) na domach, - 
lach i t. p. ciążące pewne obo- 
wiązki, fundo servitutem impo- 
nere. 

Servius, ii, m. Rzymskie przedi- 
mię. 

Servo, 1. ochronić, ocalić, urato- 
wać, navem ex hieme; ut octo- 
ginta (naves) servari vix potuerint; 
reliquiae exercitus servatae sunt; 
quo ex judicio te ulla Salus ser- 
varo posset; aliquem ex periculo; 
populum s.; Romanum imperium 
£.; servatae a peste carinae; 2 
zachować, utrzymać, intervallum; 
ordines; institutum; legem; ami- 
citiam; pacem cum aliquo; do- 
trzymać, dochować, promissa; jus- 
jurandum; jura induciarum; fidem 
(słowa); fidem jurisjurandi cum ho- 


Servyuila 


ste; trzymać, odbywać, vigilias, 

custodias, praesidia; pilnie uwa- 

łać, mieć w pamięci, diem; 3) 

zachowywać na przyszłość, osZzczę- 

dzać, fructus; se ad tempora, ad 
majora; durate et vosmet rebus 
servate secundis; 4) zwracać uwa- 
gS. pilnować, czuwać, pomaria; 
pilnie się przypatrywać, sidera; 

s. de coelo, nważać na pioruny 

i błyskawice (o augurach); mieć 

się ma baczenin, zapobiegać cze- 

j mu, serva, uważaj! servarent, ne 

qui nocturni coetus fierent; strzedz, 

pilnować, aliquem libera custo- 

dia: s. limen, przebywać, zosta» 

| wać w domu; także: vestibulum; 
silvas et flumina. 

Bervùla, ae, ź. młoda niewolnica. 
Serydlus, i, m. mlody niewolnik 
Bervus, i, m. niewolnik, serva, 
ae, Ż. niewolnica ;—przenoś. 3. cu- 
piditatum; przymżoć. servus, a, um, 
niewolniczy, służebny, s. capita, 
niewolnicy, imitatores servum pe- 
cus; ulegający slużebności, prae- 
dia serva. 

Besama, ae, Ź. sezam, roślina. 

Bescuplex, i sesquiplex, Tcis, za- 

wierający póltora razy tyle, pól- 
torny, półtoraczny. 

i Besčlis, is, Ż zebrzyca, roślina. 
Besqui, przyst. póltora, s. major. 
Besquislter, a, um, półtora razy 

tyle zawierający, póltorny. 
Besquimódius, ii, m. zawierający 
póltory miary modius zwanej. 

f Besquiootiyns, a, um, zawierają- 

cy czego ośm t pół. 

Besquipedślis, e, póltory stopy za- 

wierający ;—przenoś. dlngi, verba. 

Besquiplex, patrz sescuplex. 

Sosquitertius a, um, trzy i pół 

zawierający, intervalla, 

Bessilis, e, do siedzenia zdatmy, 

tergum (equi). 

Bessio. Ónis, ż. siedzenie, status, 


incessus, sessio , accubitio; 2) po- 
siedzenie, pomeridiana; 3) miej- 
sce do siedzenia, tot locis sessio- 
nes; 4) siedzenie, dlugie gdzie 
bawienie, Capitolina. 

Sesvito, re, często siadać, prze- 
siadywać. 

Sessiunchla, ae, Ż male posie- 
dzenie, towarzystwo. 

Sessor, Óris, m». siedzący, in thes- 
tris; 2) mieszkaniec, sessores ve- 
teres urbe ejecit. 

Bestertius, a, um (od semis ter- 
tius pól trzecia, numus lub samo 
sestertius) wyraża się w skróce- 
niu przez HS. t. j. IIS. pieniądz 
srebrny zawierający w sobie 21, 
assa czyli 1/, denara, okolo 10 
groszy; przyp. 2 licz. ma. sester- 
tium lub sestertiorum; sestertium, 
ii, a. znaczy summę, wynoszącą 
tysiąc sestercyów, sexcenta ses- 
tertia, sześćset tysięcy sestercyów; 
gdy stoi przysł. liczebny na ies 
zakończony, wtenczas liczbę daną. 
trzeba przez sto pomnożyć, więc 
decies sestertium zuaczy milion, 
sexagies s. sześć milionów, cen- 
ties s. dziesięć milionów , centie 
ectogies, ośmnaście m., s. quadrin 
genties, czterdzieści m., millies 
sto m., neque in sestertio centie 
affluentius vixit, mając dziesię 
milionów sest., — przenoś, num 
sestertio lub sest. numo, za mał 
summe. 

Sestianus, Sestius, patrz Sextius 

Sestos i Sestns, i, £. miasto w Tr 
cyi; przym. Sestus, a, um, z Ses- 
tu pochodzący. 

Bêta, ae, ż. szczecina, sierć, tak- 
łe: ludzkie wlosy najeżone, hir- 
tao setas; 2) włos u wędki. 

Sótia, ae, ź. miasto w Lacyum; 
stąd: Setlnus, a, um, tyczący się 

miasta Secyi. 


Setiger 


Betiger, era, erum, okryty szcze= 

cing; rzeczow. setiger, dzik, u poet. 
Setósus, a, um, mający na sobie 
szczecinę, aper. 

Seu, patrz sive. 

Sevóre, przyst. ostro, surowo, Sta- 
nowczo, vindicare; aestimare li- 
tes; contemnere voluptatem 

Beveritas, Ātis, 2. surowość, sro- 
gość, judiciorum, imperii, ani- 
madyersionis. 

Bevórus, a, um, surowy, Srogi, 
in improbos; acerbe. severus in 
filium; lex, judicia; poważny, ge- 
nus dicerdi; pilny, custos; ostry 
Falernum. 

Severus, i, m. imię Rzymskiój fa- 
milii; S. mons, góra w krainie 
Sabinów. i 

Sevóco, 1. edwieść, odwołać, ali- 
qnem; —przenoś. zagarnąć dla sie- 
bie, de communi, quidquid pote- 
rat,ad se in privatam domum se- 
vocabat; odłączyć, oddzielić, oder- 
wać, animum a voluptate, a Te- 
publica, a negotio omni. 

Bex, sześć, sex septem, sześć lub 
siedm. 

Sex, skrócenie przedimienia Sextus. 

Sexagenarius, a, um, Zawierają- 
cy sześćdziesiąt; rzeczow sześć- 
dziesięcioletni. 

Sexagóni, ae, a, po sześćdziesiąt 

Bexegósimus, a, um, sześćdzie- 
siąty. i 

Sexagies, przysł. sześćdziesiąt razy 

Sexaginta, sześćdziesiąt. 

Sexangilus, a, um, sześciokątny 

Sexcenirius, a, um, składający 
się z sześciuset. 

Sexceni, av, a, po sześćset 

Sexcentósimus, A, um, sześćsetny 

Bexcenti, ae, a, sześćset; 2) w 0- 
góle: liczba nieograniczona, bar- 
dzo wielka, sexccnta praeterea, 
bardzo wiele prócz tego. 

Bexdecim, patrz sedecim. 
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Sexennis,) e, sześcioletnł. 

Sexennium, ii, n. przeciąg lat 
sześciu. 

Sexies, przysł. sześć razy. 

Sexprimi, orum, m. sześciu naj- 
znakomitszych. 

Sextans, tis, m. szósta CZĘŚĆ ca- 
łości, jako pieniądz: szósta część 
as-a; jako waga: dwie uncye; dzie- 
dzictwa, in sextante sunt. 

Sextārius, ii, m. szósta część mia- 
ry zwanćj congius; miara prawie 
kwartę wynosząca. 

Sextianus, patrz “extius. 

Sextilis, mensis lub same sextilis, 
is, m. szósty miesiąc w roku, za- 
czynając od marca, sierpień. 

Sextius, i Sestius, a, um, nazwi- 
sko Rzymskiego rodu; przym. cd- 
noszący się de Sekscynsza, Aquae 
Sextiae, Rzymska osada w blizko- 
ści Massylii; stąd: SextiAuns, 8, 
um, od Sckscyusza pochodzący, 
dicta. 

Sextlila, ac, Ż. szósta część uncyi, 
siedmdziesiąta druga część calo- 
ści (assa); "z3 dziedzictwa. 

Sextus, a, um, szósty; przysł. sex- 
tum, szósty raz, Marius sextum 
consul. 

Sextus, i, m. Rzymskie przedimię. 

Sextusdecimus, a, Um, SZesnasty. 

Sexus, us, m. pleć. 

St, spój. warunkowy. jeżeli, gdy- 
by, si obsides dentur, se pacem 
esse facturum; si qua pios Te- 
spectant numina; 2) przy poró- 
wnaniach: ac si, perinde ac si, 
proinde ac si, jak gdyby, równie 
jak gdyby, in eo honoras apud 
vos esse, ac si incolerent; 3) 
w zdaniach przypuszczalnych: gdy- 
by nawet, przypuśćmy, że-; czę- 
sto z nast tamen, si ipse his fa- 
cile careret, liberis tamen suis 
prospiceret; 4) ma moc życzenia; 
oby, si nunc se ostendat; e mihi 


sibilo 


praeteritos Jupiter si referat an- 
nos: 5) w zapytaniach zależnych 
i zdaniach wątpliwych, czy, czy- 
by, quaesivit, si liceret; conati si 
possent; Hannibal cam quinque 
navibus Africam accessit, si for- 
te Carthaginienses ad bellum pro- 
ficiscerentur. Hannibal z pięcioma 
okrętami de Afryki się zbliżył, 
dla sprobowania czyby-; także: e- 
quitatum ostentare coeperunt, si 
ak re frumentaria Romanos exclu- 
dere possent; By quodsi, jeżeli więc, 
kładzie się na początku okresu dla 
połączevia myśli następnych z po- 
przedzajocemi, quod si tibi un- 
Guam risus sum fortis. 

Sibilo, are, Świstać, gwizdać, sy- 
czeć: przech. wygwizdać, wyszy- 
dząć. populus me sibilat. 

Sibilus, a, um, syczący, gwiżdżą- 
cy, sibila ora. 

Sivilue, i, m. syczenie, gwizdanie, 
sibils aliqucm consectari, conscin- 
dere. 

Sibusśtes, lub Sibuzites, um, m. 
lud w Gellii Akwitańskiej. 

Sibylla, ae, Ż. wieszczka i kapłan- 
kaApollina, w Italii, szczegól. sy- 
billa Komejska za czasów Varkwi- 
niusza. Tej ostatnićj przypisują 
tak nazwane Sybillijskie księgi, 
chowar:e w Kapitolium, których 
się radzono w gwałtownych po- 
trzeba 'h państwa na rozkaz seną- 
tu, w przytomności urzędników do 
tego przeznaczonych; stąd: Sibyl- 
linus, a, um, Sybilliński. 

Bic, przysł. tak, takim sposobem, 

sic incipit; sive sic est, sive illo 

modo; przy porównaniach: z nast. 
nt, quemadmodum, tamquam, qua- 
si, sic te commeadayı, ut diligen- 
tissime potui; przy zapewnieniach 

i życzeniach: sic z nast. ut lub sa- 

mo, sie te diva potens Cypri rc- 

gat; sic deus adjuvet, ut nemo 
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constitit in litore; przy okazaniu 
przymiotu, znaczy taki, sic 68t 
vulgus, sic est vita hominum; przy 
wykazaniu skutku, następstwa: tym 
sposobem, w takich okoliczne- 
ściach, w tém położeniu, tak więc, 
stąd: sic Eumenes-—talem habuit 
exitum; sic Numitori deditur; dla 
wskazania warunków i ogranicze 
nia; Sicezut z tryb. łącz. tak-iż; 
sic-re, tak-aby nie; sic-si, pod wa- 
runkiem-jcżeli, wtedy, gdy; dla 
okazania stopnia: tak, tak dalece, 
zwykle, z nast. uż i tryb. lącz. 

Sica, ae, ź. sztylet; 2) mord zdra- 
dziecki. hinc sicae, venena nascan- 
tur; sicae quaestiones. 

Sicani, orum, m. szczep Iberyjczy- 
ków na zachodnićm pobrzeżu Ita- 
lii, który się stamtąd do Sycylii 
przeniósł; stąd: u poet. ay Sicania, 
ac, ż. w ogóle Sycylia; b) Sica- 
nius, a, um, Sycylijski; c) Sicanus, 
a, um, Sycylijski. 

Sieńrins, ii, m. rozbójnik, zbójca, 
morderca bandyta; *'accussare ali- 
quem inter sicarios, oskarżać © mor- 
derstwe. 

Sicoe, przysł. sucho: — przenoś. 0- 
schle, bez ozdoby, dicere. 

Siecesco, tre, schnąć, usychać. 

Siecitas, Atis, Ż. suchość; susza, po- 
sucha, siccitate et inopia frugum 
insigeis annus fuit; 2) o ciele nie- 
zakaiarzonćm , niezaflicgmioném, 
corporis; —przenoś. w mowie: brak 
ozdoby, oschłość, orationis, 

Sicco, 1. suszyć, vellera, herbas, 
u poet.: a/ wypijać, wypróżniać, 
calices 8) doić, oves; c/ wyssać, 
ubera. 

Sieeus, a, um, suchy; poet.: si- 
gna, gwiazdozbiór nie zachodzący 
w morze; in sicco, na miejscu su- 
chém: s. dies, dzień pogodny: ocu- 

li, bez lez; siccus, inanis, spr- 
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gniony, poet. trzeżwy, consilia sic- 
corum; forum mandaho siccis; nie- 
nabrzmiały, (o ciele); — przenoś. 
o mówcy: jędrny, zwięzły, orato- 
res Attici sani et sicci. 

Bicilia, ae, Ż. wyspa na morzu Sród- 
ziemnóm; stąd” a) Sicilis, Tdis, 
4. Sycylijka, rodem z Sycylii; % 
Siciliensis, e, należący do Sycy- 
lii, Sycylijski. 

Bioilicus, i, m. czterdziesta ósma 
część całości (np. assa). 

Bioliris, is, m. rzeka w Hiszpanii 
Tarrakoneńskićj , wpadająca do ra. 
Ebro; dziś Segre. 

Bieńbi, = si alicubi, jeżeli gdzie. 

Bicùli, orum, m, Sykulowie, część 
Sykanów, która do Sycylii prze- 
szła; stąd: Sycylijczycy, w licz. 
poj. Siculus, i, m. Sycylijczyk; 
|= Siculus, a, um, Sycylij- 
SK1. 

giaunde, = si alicunde, jeżeli 
skąd, s. spes se ostendisset. 

Bicót, i siciiti, przysł. tak jak, po- 
dobnie jak, jak, z nast. ita, item, 
sic i t. p. lub samo a) w poró- 
wnaniu, me sicut alterum paren- 
tem observat; sicut foret lacessi- 
tus; sicut pleraque, sie et hoc; b) 
w przytoczeniu przykładu: jak, fak 
naprzykład, sicut quum nunciatam 
esset; cj tak jak, co do położenia, 
stanu, okoliczności, sicut eram, fu- 
gio sine vestibus; d) lubo, cho- 

Bicyon, ónis, Ż. miasto w Achai, 
na granicy Argolidy, stąd: Sicy- 
Onins, a, um, tyczący się Sy- 
cyonu, Sycyoński, calcei, gatu- 
nek miękkiego obuwia. 

Bida, a6, ż. miasto w Pamfilii; 
stąd: Sidetae, aruin, m. miesz- 
kaicy tego miasta. 

Sidóreus, a, um, pelen gwiazd, 
gwiazdami okryty, coelum; poet.: 

iderei igues, gwiazdy, także: o 
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slońcu, positus sub ignibus Indus 
sidereis; — przenoś. jasny, Iśnta- 
cy, clipeus. 

Sidioini, orum, m. lud w Kampa- 
nii; stąd: Sidicinus, a, um, na- 
leżący do Sydycynów. 

Sido, sidi, lub sēdi, 3. osiadać, 
spuszczać się na dól, siadać, có= 
lumbae super arbore; — przenoś. 
opadać, nebula campo; pogrążać 
się, tonąć, navis, rostro percusso, 
coepit sidere. 

Sidon, Onis, $. miasto w Fenicyl; 
stąd: a) Sidonfeus, a, um, Sydoń- 
ski, Fenicki; b) Sidones, nm, ws. 
Sydonowie; <) Sidonis, dis, ż. (ð 
lub 6) z Sydonu, do Sydonu na- 
leżąca, concha; rzeczow. Sydonka, 
Dido; d) Sidonius; a, um, (6 lub 
%) Sydoński, Fenicki; rzeczoto. Si- 
donia, ae, ż. okolica Sydonu i Si- 
donji, orum, m. mieszkaiicy Sy- 
donu. 

Sidus, Śris, m. wszelkie ciało nio- 
bieskie świecące, gwiazda, slońce, 
księżyc; pora roku, hiberno side- 
re, w zimie grave s.; quo sidere 
terram vertere conveniat; klimat, 
tot sidera emensae ferimur, u poet.; 
sidus = sideratio, polożenie gwiazd 
jakoby mające wplyw na los czło- 
wieka, notent sidera natalicia; haud 
secus quain pestifero sidere icti 
pavebant: w licz. m. niebo, ad side- 
ra ferre, wynosić pod niebio»a; niti 
wznosić się bardzo wysoko; sub si- 
deralapsae, uleciawszy w górę; ver- 
tice sidera tangere lub ferire, być 
szczęśliwym, wznieść się nad los 
śmiertelnych, mićć wielkie znacze- 
nie, u poet.; — przenoś. o pięknych 
oczaeh, spectat geminum sua lu- 
mina sidus i w ogóle: e pięknćj 
postaci, u poet; stąd: ozdoba, za- 
szczyt, sidus Fabiae, Marine, gen- 
tis; s. ac columen Macedonum; 

terrestria sidera flores. 
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Sigóum, i, ». przylądek i port 
w Troadzie; stąd: Sigćus, i Sigt- 
ius, a, um, Sygejski, nałeżący 
do Sygeum, freta, litora, campi, 
tellus. 

Sieillaria, orum , «x. posążki, figur- 
ki z wosku, gipsu, gliny; stąd: 
miejsce w Rzymie, gdzie je sprze- 
dawano; także: uroczystość w Rzy- 
mie, w czasie którćj przyjaciele 
nawzajem sobie takie figurki w da- 
rze posyłali. 

Bigillatus, a, um, obrazkami, pla- 
skorzeżbą ozdobiony, scyphi. 
Sigillum, i, m». posążek,. figurka, 
6ircus ornatus sigiHis, rzeżba na 
pieczęci i sama pieczęć; s. annuli. 

Signator, óris, m. przykładający 
pieczęcie, pieczętujący, falsus, fal- 
szujący testamenta. 

Signia, ae, Ż. miasto w Lacyum; 
stąd: SigBini, orum , m. mieszkań- 
cy tego miasta. 

Signifer, era, eram , niosący znaki, 
mający na sobie znaki. a) orbis 
signifer, źwierzyniec niebieski, zo- 
dyak; 8) niosący chorągiew woj- 
skową; rzeczow. chorąży, — prze- 
noś. dowódzca, naczelnik, jnven- 
tutis. 

Bignificanter, przysł. jasno, WyTa- 
żnie, dobitnie. 

Sienifdoatio, nis, ż. cecha, zna- 
mię, virtutis, artificii; okazanie, 
oznajmienie, objawienie, quo cla- 
more significatio victoriae fieret, 
significatio famo facta; reram fu- 
turarnm , okazanie czci, uszanowa- 
nie, populi Romani multitudinis; 
znaczenie, scripti; wyrażenie kra- 
somówskie, dobitność. 

Bignifico, 1. dać znak, oznajmiać, 
objawiać, pokazywać, dać do zro- 
zumienia, aliquid lub de aliqua 
re; aliquid voce, nutu; voce et 
manibus; gratulationem plausu; per 
literas; famo et ignibus; ut eoram 
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ornatus neminem in his regem si 
gnificaret; z 4 przyp. i tryb. bez., 
haec significat fabula dominum vi- 
dere plurimum; 2) przepowiadac, 
futura; 3) znaczyć, oznaczać, uno 
verbo significari res duas. 

Signini, patrz Signia. 

Signo, 1. naznaczyć, odznaczyć, 
nacechować, sonos Vocis; in ani- 
mo suam speciem; poet.: hamum 
longo limite; humum pede certo; 
coeli regionem in cortice; nomi- 
na saxo, wyrznąć; ceram figuris, 
wycisnąć na wosku, wyrobić figu- 
ry z wosku; rem carmine; zapie- 
czętować, przyłożyć pieczęć, epi- 
stolam, librum i t. p.; bić pienią- 
dze, pecuniam signo; a09, argen= 
tum, surum signatum; pecunia si- 
gnata; — przenoś. a) animo lub 
memori pectore aliquid; wrazić, 
wyryć, utkwić w umyśle, wbić 
w pamięć; 6) == significo. odzna- 
czyć, poet. fama loco signata; sa- 
cra cano Signataque tempora fa- 
stis; et pater ipse suo superum 
jam signat honore; c) poet.: spo- 
strzedz, poznać, s. ora sono dis- 
cordia, videt se signari oculis, 
widzi, że na niego są zwrócone 
oczy. 

Signum, i, ». znak, cecha, ślad, 
signum dare cantandi, s. pecori 
imprimere; nulla ad speluncam 
s. ferebant; signum est lub signo 
est, jest to dowód z 4 przyp. itr. 
bez.; 2) w znacz. woj.: a) signa 
militaria lub samo signa, chorąg= 
wie, signa ferre, moveie, tollere, 
convellere, wyruszyć w marsz; si- 
gna sequi i subsequi, postępować, 
utrzymywać się w szyku bojowym, 
signa inferre lub conferre z prz. 3. 
lab z przyim in, adversus, contra 
i przyp. 4 lub samo inferre, ude- 
rzać na nieprzyjaciela; signa con- 
ferre ad aliquem, połączyć z kim 
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swoje wojsko; signa conferre cum 
aliquo, zetrzéć się, potykać się; 
także collatis signis certare, di- 
micare, bitwę staczać; sub signis, 
pod bronią, w gotowości de bo- 
Ja; signa convertere, zwrócić się 
w inną stronę z wojskiem; stąd: 
oddział wojska, kohorta, octo co- 
hortes reliqua signa , signa hostinm 
turbare; 5) dany znak od wodza, 
sygnal, signum pugnae itinerisqne 
proponere, s. tubā dare; dare s 
proelii committendi, recipiendi; s. 
pugnac, proelii, receptui dare; si- 
gno dato; s. canere, signa con- 
cinnnt; signorum concentus; c) 
haslo, znak umówiony, it bello 
tessera signum; 3) posąg, obraz it.p. 
aereum, marmorcum, eburnenn; 
pieczęć, annuli, sub signo habe- 
re; signo detracto; signa integra; 
znak na niebie, gwiazdozbiór, si- 
gnorum ortus et obitns; s. leonis, 
capellae; quum sol peregit duo- 
dena signa; 4) znak, który co za- 
powiada, wróżba, medici signa 
habent ex venjs. 
Sila, ae, ż. las w krainie Bru- 
cyów. [milii. 
Silanns, i, m. imię Rzymskićj fa- 
Siłórus, i, m. rzeka w Lukanii. 
Silentium, 1i, m. spokojność, ci- 
chość, cisza, ruris; noctis; poet.: 
tacitas per amica silentia lanac, 
w spokojnéj nocy przy świetle księ- 
życa; miiczenie, s. tenere, zacho- 
wać milczenie, milczóć; sil. face- 
re, albo: sprawić milczenie, ipsa 
exspeztatio fecit silentium; albo: 
milczćć zachować milczenie; — 
przenoś bezczynność, przerwa, Za- 
wieszenie czynności, judicierum ae 
fori : vitam transire silentio; silen- 
tium otiumque inter armatos. 
Bilónus, i, m, nanczyciel i nieroz- 
dzielny towarzysz Bachusa; 2) imię 
dziejopisa (ireckiego. 
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Stleo, silui, 2. milczóć, de allqas 
re, lub samo sil; być w spokoj- 
ności (o istotach nieżywotnych), 
silent loca late; omne stratum si- 
let aeqnor; siłet arduus aether, 
zamilczćć, fortia facta silendo; sł 
chartae sileant, quod bene feceris; 
stąd: res siletur, silenda, rzeczy, 
które zamilczćć należy; silere ver- 
bnm facere, ani slowa nie mó- 
wić; — przenoś. być nieczynnym, 
silent diutius Musae Varronis, 
Warron nie oddawna nie pisze; 
sileat leges inter arma, prawa u- 
stają w swćj mocy wśród boju; 
si quando ambitus sileat. 

Siler, Gris, n. gatunek wierzby, 
molle s. 

Silesco, čre, umilknąć, 2) ncichnąć, 
uspokoić się, venti. 

Silex, fcis, m. i ż. krzemień, sł- 
lici scintillam excudit Achates; 
także lapis s. i sarum 8.; poet.: 
skała; — przenoś. nienżytość, za- 
kamieniałość, nieczulość, dicam 
silices pectus habere tuum, poet. 

Silianus, patrz Silius. 

Silicernium, ii, x. uczta pogrze- 
bowa. 

Siligo, Inis, ż. pszenica. 

Siliqua, a6, ż. strąk, w licz. mb. 
siliqnac, owoce strąkowe. 

Silius, a, um, nazwisko Rzymszie- 
go rodu, stąd: Silianas, a, um, 
do Syliusza należący, odnoszący 
się, negotium, villa. 

Silo, ōnis, m. Rzymski przydomek. 

Silus, a, um — simus, mający nos 
zadarty lub plaski. 

Siłus, i, n. Rzymski przydomek. 

Silva, ae, ć. las, densa, vetas; sil- 
varum dea (Diana); s. numina 
(Fauni, Satyri} ogród drzewami 
zasadzony, sad, signa in silva po- 
sita; domus, cujus amoenitas nom 
aedificio, sed silva constabat; w o= 
góle: krzaki, zarośle, poet.: kwia- 
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ty, Ziola, intereunt segetes, subit 
aspera silva, lappaeque tribuli- 
que; — przenoś. mnogość, obfi- 
tość, bogaty zasób, silva rerum 
se»tentiarumque comparanda est; 
omnis ubertas et quasi silva di- 
cendi; virtutum et vitiofum. 

Bilvinus, i, m. bożek lasów i pół; 
w licz. an. w ogóle: bóstwa opie- 
kujące się lasami i polami, mon- 
ticolae Silvani. ~ 

Bilvesco, erè, 3. rozrastać się zby- 
tecznie, wybujać, zdziczeć, quam 
(vitem) ferro amputans coercet ars 
agricolarum, ne siłvescat sarmentis. 

SMilvester, stris, stre i silvestris, 
stre, lasem zarosły, locus, €ollis, 
mons, insula i t. p.; leśny, z la- 
su wzięty, materia, eursus; dziki, 
belua, homines; wiejski, Musa, 
poczya pasterska. 

„Silvia, patrz Rhea 

Bilvicóla, ae, m. į $. mieszkame., 
mieszkanka lasów. 

Bilviila, ae, Ż. lasek. 

Bilvósus, a, um, lesisty, leśny. 

Bimia, ac, Ż. i simias, ii, m. mal- 
pa; — przenoś. niedorzeczny na- 
śladowca, małpujący. 

Bimilis, e, podobny, stop. wyż. si- 
milivr, najw. simillimus, z prz. 2. 
lub 3. elegit corpore et statura si- 
millimum sui, veri similis lubo 
vero 6.: jnter se; takže z nast. ac 
(atquc) ut si, tanquam si i t. p. 

Similiter, przysł. podobnie, podo- 
buym sposobem, z nast. ac (atque), 
ut si i t. p, similiter facere eos, 
ut si Hauiae cecrtarent. 

Similitńdo, inis, ź podobieństwo, 
inter aliquos, cum aliquo lub 
z przyp. 2. genus radicis ad simi- 
litudinem panis efficiebant, robili 


z korzenia pieczywe w podobień- 
stwie do chlęba; w licz. mn. rze- 
czy podebne, comparare: 2) poró- 
3) naśladowanie, simili- 


wnanie; 
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tudini relinquere ; 4) jednostajność, 
jednoksztaltność, omnibus in rebus 
similitudo est satietatis mater. 

Similo, patrz simuło. 

Simiólus, i, %. imalpeczka. 
Simius, patrz simia. 

Simois, entis, m. rzeka przy Troi. 

Simonides, is, m. poeta liryczny 
z wyspy Cea. 

Simplex, plicis, prosty, pojedyń- 
czy, natuma, animi; z niczėm nie- 
pomieszany, haec simplicia, illa 
mixta; aqua, czysta; esca, bez za- 
praw; niepołączony, niezłożony, 
verba; jednorazowy, jeden, plus 
vice simplici, więcej niż raz; poet.: 
non s. vulnus, nie jedna rana; — 
przenoś. prosty, pełen prostoty, na- 
turalny, rzetelny, homo, animus. 

Simplicitas, atis, ż. pojedyuczość, 
jednotliwość, jednostajność; — prze- 
noś. prostota, naturalność, etwar- 
tość, aperit mentes sS. 

Simpliciter, przyst. po prostu, bez 
sztuki, sententia:n referre, ludere; 
pojedynczo, samo w sobie, bez- 
względnie, aut s. quaeritur, aut 
comparate; bez ograniczenia, ali- 
quid defendere; szczerze, etwar- 
cie, facere, aestimare, scribere, 
loqui, exponere. 

Simplus, a, um, pojedynczy; rz- 
czowe. simplum, i, n. pojedynczość. 

Simpilum, i, n. naczyńko ofiarne 
do wina, przysłowie: fluctus ex- 
citare in simpulo , robić hałas z po- 
wodu rzeczy malćj wagi. 

Simul, przysł. razem, pospolu, s. 
esse. venire; zx przyim. cum i 
ren A mecum a.; s. cum nuncie; 

y poet. z samym 6 przyp., simal 
nobis LENGER. et, que, atque i t. pa 
s- aspecium et probatum est; neo 
minore consilio simulque fortitu- 
dine; simul— simul, jeż —już, czę- 
ścią— częścią, tak —jako tež, incre- 
pando s. temeritatem , s. ignaviam; 
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s. sui purgandi causa, s ut im- 
pctrarent; simul ac lub atque, lub 
simul ut lub samo simul, skoro 
tylko, simul ac venerint; simul ut 
ertum est; simul aliquid audiero, 
scribam. 

Simulacrum „i,z. wizerunek, obraz, 
posąg , podobieństwo, hominis, deo- 
rum; opis, wystawienie, non in- 
feram s. viri copiosi; udawanie, 
naśladowanič, pugnae, belli, pu- 
gnae navalis, virtutis; widziadlo, 
mara, widmo, s. pallentia visa sub 
obscurum noctis; s. somni; 3. Ya- 
na timebam; cień, auspiciorum 
simulacra. 

Similamen, Ynis, s. udawanie, na- 
śladowanie, plangoris. 

Similans, tis, udający, naśladn- 
jący, z przyp. 2. vocum s. ales. 

Simulite, przysł. pozornie, zmy- 
ślonym sposobem. 

Simulatio, Onis, ż. naśladowanie, 
podobieństwo, equitum specie et s.; 
2) zmyślenie, pozór, obłuda, simu- 
latione nominis,’ zmysiając: imię, 
pod zmyślonćm imieniem; per s. 
amicitiae me prodiderunt; cum si- 
mulatione timoris; per simulatio- 
nem vulnerum se recepit; 6x omni 
vfta simulatio dissimulatioque tol- 
lenda. 

Simulator, Oris, m. naśladowca, fi- 
gurae; 2) ten, który co zmyśla, 
udaje fałszywie, cujuslibet rei 

Bimulo, 1. robić podobnym, Mi- 
neryam simulatam Mentori, która 
przybrała na siebie postać Mento- 
Ta; simulata magnis Pergama: 2) 
malować, przedstawiać, wyrażać, 
u poet. cupressum scis simulare; 
aera Alexandri vultum simulantia; 
z 4 przyp. i tryb bez; 3) naśla- 
dować, Caton:m, nimbos, fulmen; 
4) udawać, zmyślać, spem vultu, 
gaudia; z 4 przyp. i tryb. bezok., 
simulavit se furere; simulabat ae- 


191 


Singiulśris 


grum; sanum simula; simulatus, 
a, um, zmyślony, udany, pozor- 
ny, amicitia, sedulitas. 

Simultas, atis, Ż. niczgoda, zaj- 
ście, niechęć, in simultate cum: 
aliqno esse, być z kim w nieporo- 
zumjieniu; simultates cum aliquo 
exercere; sim. deponere. 

Simus, a, um, plaskonosy- 

Sin, spoj. jeżeli zaś, gdyby zaś 
(zwykle z poprzedzającem zdaniem 
warunkowóm, w którćm stoi si} 
także dła większćj dobitności: sin 
autem; sin minus (lub aliter lub 
secus), jeżeli zaś nie, przeciwnie, 
w razie przeciwnym. 

Sinapi, n. nieodm. lub sinapis, is, 
ż. gorczyca. 

Sincere, przysł. szczerze, otwarcie, 
loqui, pronunciare, agere. 

Sinceritas, Atis, Ż. szczerość, rze- 
telność, prawość. 

Sincćrus, a, um, prawdziwy, na- 
turalny; — przenoś. szczery, rze- 
telny, bezstronny, fides; rerum 
gestarum pronunciator; 2) czysty, 
a mianow. a) bez skazy, bez ze- 
psucia, zdrowy, właśc. i przenoś. 
ne pars sincera trahatur: judicium; 
nihil erat in ejus oratione nisi sin- 
cerum; 6) niepomieszany, proeliym 
equestre; — przenoś. voluptas. 

Sine, przyim. rządz. przyp. 6. bez, 
s. ulla dubitatione, bez żadnej 
wątpliwości; non s. cura, pilnie, 
starannie, non s. magna spe, 
z wielką nadzieją; czasem się prze- 
kłada, vitiis nemo sine nascitur, 
poet. 

Singara, ae, ż miasto w Mezopo- 
tamii. 

Singillatim, i singilatim, przysł. 
pejedynczo, osobno, oddzielnie, de . 
unoquoque s. dicemas. 

Singularis, e, pojedynczy, sam 
jeden, homo, ubi aliquos singulae 
res ex navi egredi conspexcraațy 


aingulare certamen, pojedynek; im- 
perium, potentia, dominatio, jedy- 
nowładztwo , samowladztwo; bene- 
ficiam s., odrębne, oddzielne; — 
przenoś. szczególny w swoim ro- 
dzaju, osobliwy, odznaczający się, 
nadzwyczajny, niepospolity, inge- 
nio atquc animo singulares; sin- 
gulari animo; species, virtus, opi- 
nio, fides it. p; w złćj myśli: 
nequitia, impudentia, crudelitas. 

Bingulāriter, przysł. pojedynczo; 2) 
nadzwyczajnie, bardzo, diligere. 

Bingùli, ac, a, patrz singulus. 

Singulto, 1. Ikać, szlochać; o ko- 
nającym  rzężćć, chrapać; stąd: 
przech. animam, ducha wyzionąć; 
sonis singultatis, wydawszy jęki, 
poet. 

Bingultus, us, m. lkanie, singul- 
tu pias interrumpente querelas; 
rzężenie, chrapanie granie w pier- 
siach konającego, longis singulti- 
bus ilia pulsat. 

Singùlus, a, wm, pojedynczy, 
zwykle w licz. mn. po jednemu, 
legiones singulas posuit Brundi- 
»li, Tarenti, po jednym legionie; 
każdy, pecuniam in singulos pol- 
licitus; describebat censores binos 
ia singulas civitates; singuli sin- 
gulos delegerant, każdy wybral 
Jednego. 

Sinis, is, m. nazwisko rozbójnika 
w Koryncie. 

Sinister, stra, strum, stop. wyż. 
simisterior, lewy, na lewej stronie 
będący, rzeczow. sinistra, ae, ż. 
lewa ręka; — przenoś. a) niczgra- 
bny, przewrotny, opaczny, zły, mo- 
Tes, natura mortalium; poet. rze- 
cpw, sinistrum, i, m. rzecz zła; b) 
niepomyślny, przeciwny, szkodli- 
wy, sigra, notus pecori sinisten 
c) w języku religijnym, o znakach 
wieszczby: strona wschodnia była 
uważana za pomyślną, zachodnia 
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przeciwnie; a ponieważ wieszczko 
wie Rzysmcy przy braniu wieszcz= 
by obróceni byli twarzą na połu- 
dnie, Greccy zaś na półnoe, mieli 
więc pierwsi na lewćj stronie 
wschód, a drudzy zachód; stąd 
podług wieszczbiarstwa Rzymskie- 
go sinister znaczyło błogi, pomyśl- 
ny, cornix, tonitrus; podług Gre- 
ków, nieszczęśliwy, omen; avibus 

"sinistris; fulmen. 

Sinistre, przysł. na lewo; — prze- 
noś. żle, złośliwie, przewrotnie, ex- 
ceptum sinistre. 

Sinistrorsus i sinistrorsum, przys. 
z lewćj strony, na lewo, Sin. abit. 

Sino, sīvi, situm, 3. (osoba 3. tr. łącz 
sinat i sinit; przesz. dok. tr. ozn‘ 
sii,- stąd: sirim, sisset, sissent), 
dopuścić, dozwolić, dać wolność 
czymienia, z 4 przyp. i tryb. bez. 
lub z opuszczeniem esse, neque 
inhonoros sinens, quorum-; pon- 
tem intactum 8.; non propius tec- 
tis taxum sine; poet.: z 4 przyp. 
sinit« arma viris; non sinat hoc 
Ajax; lub samo s., Constantio si- 
nente potius qnam jubente; sine 
z tryb. lącz. pozwól, aby, niech, 
sine, adveniat; si dii siverint z nast. 
ut i tryb. łącz. niech bogowie 
pozwolą, aby-; także: ne Jupiter 
O. M. sirit; 2) tmaiesł. situs, a) 
położony, złożony, pochowany, 
pogrzebiony, ossa ejus sub colu- 
mna sita sunt, cujus-; także: super 
Namicium flumen; apud Anienem; 
b) leżący, znajdujący się gdzie, 
lingua in ore sita est; locus s. in 
media insula; cis Rhenum sitae 
gentes; — przenoś. voluptates im 
medio sitas esse dicunt; często: 
situm est, zależy, situm est in no- 
bis, zależy od nas; in nostra pə- 
testate, jest w naszéj mocy. 

Sinópe, es, 4. miasto w E 
nit; stąd: a) Sinepenses, ium, %. 


sinum 


"mieszkańcy Synopy; 0) Sinopeus, 
ei, i eos, Synopejczyk, z Synopy; 
2) miasto w Lacyum, późnićj na- 
zwane Sinucssa, ae, Ż. stąd: Si- 
nuessžnus, a, um, tyczący się 
Syunetwy. 

Sinum, i, m. i sinus, us, lub i, 
m. naczynie do wina, mleka. 

Binuo, 1. faldować, naginać, gar- 
bić, arcum; terga; serpens sinua- 
tur in arcus, zwija się w klęby, 


poet. 

Sinuósus, a, um, pełen zakrzy- 
wień, fałdzisty, vestes, flexus 
(anguis). 


1. Sinus, us, lub i, m. patrz si- 
num. 

2. Sinus, Us, m. zazięcie, zakrzy» 
wienie, obłączystość, wklęsłości t.p, 
stąd: pukiel włosów, sustineat si- 
miles fluciibus illa sinus; o ža- 
glach wzdętych : sinus implere se- 
cundos; fałdy sukni, nodo sinus 
collecta fluentes; zebranie w garść 

-eninmi czyli poly, sinu ex toga fac- 
to; poat. sama suknia, indue re- 
gales sinus; łono, zanadrze, cedo 
literas ex ipsius sinu; accipere in 
sinum; przyslowie: gaudere in si- 
nu, cieszyć się w cichości; 3) za» 
toka, wybrzeże; — przenoś. część 
wewnętrzna, in sinu urbissuut hos- 
tes; o wielkićj miłości: in sinu est 
ineo, bardzo go kocham; in sinu 
gestare. 

Siparium, ii, w. mała zaslona w tea- 

"trze, mniejsza od kortyny; post 
Siparium., potajemnie. 

Siphnus, i, ż. jedna z wysp Cy- 
kladyjskich. 

Sipontum,i, ». miasto w Apulii; 
stąd: Sipontinus, a, um, tyczący 
się Sypoutu. 

Sipylus, i, m. góra w Lidyi. 

Siquando, spoj. jeżeli kiedy. 

Siquidem, spół. gdyby tylko; je- 

zeli wlaśnie, 2) ponieważ właśnie. 
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Siremps (e) podobay, (wyraz sts- 
roświecki), 
Siren, Znis, ż. syrena, w licz. mn. 
sirenes , bajeczne dziwatw ry z twa- 
rzą kobiecą na polndniowćm po- 
brzeżu Italii, które żeglujacych 
śpiewem do siebie wabiły i za- 
trzymywały: stąd: — przenoś, zwo- 
dzicielka, vitanda est improba si- 
ren, desidia; poet, 2) Sirenum 
scopuli, trzy mala wyspy przy 
Kampanii niedaleko wyspy Kaproi. 
Sirit, patrz Sino. 
Sirius, ii, m. Syryusz,== canicula, 
gwiazdozbiór, poet.: s. ardor. 
Sirmium, ii, m. miasto w niższćj 
Pannonii. 
Sirp- patrz scirp-. 
Sirus, i, m. dół na przechowanie 
zboża. 
Bis =si vis, jeżeli chcesz. 
Sisipo, Onis, ż. miasto w Hiszpa- 
nii Betyckićj. 
Sisenna, ae, m. imię Rzymskićj 
familii. 
Sisto, stfti, i stóti, statum, 3. po- 
stawić, umieścić, aciem in litore; 
huc siste sororem; alicui jaculum 
in ore, utkwić, trafić, poet.; 2) se 
sistere, stawić się w sądzie, ali- 
quem s. dostawić, przyprowadzić 
kogo do sądu, vas factus est al- 
ter ejus sistendi; vadimonium si- 
stere, stawić się w sądzie na czas 
oznaczony; se alicui s., stawić się 
u kogo, przybyć; te vegatnm no- 
bis siste; 3) kogo albo co zatrzy- 
mać , powściągnąć, legiones, equos, 
impetum, fugam, vim hostium: pe- 
dem, gradum (wstrzymać kroki, 
stanąć), poet.: lacrimas, querelas, 
certamina, sitim; 4) coś chwiają” 
cego się wzmocnić, utwierdzić; — 
przenoś. rem Romanam , poet.; stąd: 
status, a, Um, oznaczony, umó- 
wiony, dies vaerimoniae, sacrifi- 
cium. U) mteprzech. a/ stawić aię, 


Sistrum 


mianow. w sądzie, Quintium non 
stitisse; 8) stanąć, zatrzymać się, 
ad Myonnesum; ubi sistere detur, 
sistunt amnes, poet.; — przenoś. 
utrzymać się, trwać, rempublicam 
sistere negat posse; vix concordia 
sisti posse; nec sisti posse, ni-. 

Sistrum, i, a. brzękadło z miedzi, 
którego używali kapłani Izydy 
podczas ofiar; używano go także 
na wojnie do dawania hasła, re- 
gina (Cleopatra) patrio vocat ag- 
mina sistro. 

Bisymbrium, ii, s. rzeżucha. 

Sisyphus, lub -03, i, m. syn Eo- 
la, brat Salmoneusa, król Koryn- 
tu; stąd: a) Sisyphides, ae, m. 
Syzyfida, Ulisses, syn Syzyfa i 
Antyklei; b) Sisyphius, a, um, 
odnoszący się do Syzyfa, sangui- 
ne cretns Sisyphio (o Ulissesie), 
albo Koryncki, opes. [wania. 

Bitella, ae, ż. naczynie do loso- 

Bithon, Ónis, m. syn Neptuna i 
Ossy, król na półwyspie Trackim; 
stąd: «) Sithon, ónis, Sytoński, 
w ogóie Tracki: 5) Sithonis, dis, 
4. pochodząca z Tracyi; c) Sitho- 
nius, a, um, Sytoński, w ogóle 
Tracki i Sithonii, oram, m. Tra- 
kowie. [suchy, zeschły. 

Siticułósus, a, um, spragniony, 

Bitienter, przysł. z upragnieniem, 
chciwie, expetere. 

Sitio, sitivi i sitii, sititam, 4. pra- 
gnąć, czuć pragnienie, być su- 
chym, o żyjących istotach i nie- 
żyw.: o roślinach, polach, i t.p. 
herba, agri, tellas, hortus, stąd: 
poet. być gorącym, w gorącym 
klimacie mieszkać, canicula sitiens; 
Afri sitientes; — przenoś. być 


chciwym, pragnąć czego, sitiens 
virtutis; 2) przech. pragnąć, po- 
żądać czego , aquae sitinntur, poet., 
— przenoś. sanguinem, honores. 
Gitls, is, Ź. pragnienie, sitim col- 
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ligere, dostać pragnienia lub spra- 


wić -pragnienie; sitim explere 
lub exstingere, sedare, zaspokoić, 
ugasić pragn.; — przenoś. a) sū- 
chość, susza, wielki upał, siti 
findit Canis arva; deserta siti re- 
gio; b) zbyteczna żądza, chciwość, 
argenti. 

Situs, a, um, patrz sino. 

Situs, us, m. położenie, rerum, 
membrorum, locorum , urbis, ca- 
strorum, oppidorum i t. p.; poet.: 
pyramidum s. (budowa); 2) dłu- 
gie nieuprawlanie, dluga nieczyn- 
ność roli, situ durescere campum; 
cessat terra situ; loca senta situ; 
3) brud, pleśń, rdza, situ nido- 
ris barba paedore horrida; cane- 
scunt tecta situ; — przenoś. niv- 
czyuność , niedbalstwo , ne pereant 
pectora nostra situ; senectus victa 
situ; także: sepulta ac situ obsita 
justitia, zapomniana, zaniedbana. 
Siye i seu, £pój. albo, jeżeli, po- 
stulo , sive aequum est, oro; sive— 
sive lub sen—seu, sive—seu lub 
seu— sive, bądź— bądź, jeżeli al- 
be — albo jeżeli; sive casu, sive 
consilio deoram; sive ad tuendam 
—yenirent, sive detrectarent i t. d.; 
także samo sive lub sem, albo = 
vel, matri seu novercae. 
Smaragdus, i, m. szmaragd , poet.. 
kolor szmaragdu, nitor smaragdi 
collo praefulget tno. 

Smaris, Ydis, ż. ryba jakaś morska. 
Smintheus, ei, lub eos, m. prze- 
zwisko Apollina (albo od miasta 
Smintha w krainie Trojańskiej, al- 
bo sminthos, mysz == myszobójcaj. 
Smyrna, að, ż. miasto w Jonii; 
stąd: Smyrnaei; erum, m. Smir- 
nejczycy. 
Sobii, orum, m. lud w Indyach 
przy rzece Acesines. 

Bobrie, przysł. trzeżwe, umiarke 
wanie. 


Í 
Í 


1 
i 


Sobriótas 


Gobriótaa, atis, ż. trzeźwość. ; 

Sobrinus, i, m. i sobrina, ae, Z. 
brat cioteczny, siostra cioteczna; 
wuj, ciotka. 

Sobrius, a, um (od se i ebrius), 
trzeźwy, umiarkowany; caret invi- 
denda sobrius aulā, — przenoś. 
baczny, memento sobria ferre pe- 
des; roztropny, Orator. 

Soccus, i, m. gatunek lekkiego o- 
buwia, którego używali aktorowie 
komiczni; stąd poct: komedya, in- 
dignatur socco dignis carminibus 
narrari coena Thyestae. 

*ocer, soceri, m. teść; w licz. mn. 
rodzice żony lub męża. 

Socia, patrz socius. (consortio. 

Sociabilis, e, towarzyski, zgodny, 

Sociślis, e, towarzyski; 2) malżen- 
ski, amor, sacra; 3) tyczący się 
sprzymierzeńców, bellum (zesprzy- 
mierzeńcami); lex, foedus. 

Socialiter, przysł. towarzysko. 

Societas, Atis, . społeczeństwo,sto- 
warzystwo, nati sumus ad socie- 
tatem, inire, conciliare societatem; 
uczestnictwo, venire in societatem 
laudum alicujus; przymierze, zwią- 
zek w dobrćj lub w złćj myśli, 
fecit societatem cum rege Persa- 
rum; applicare ad s. Athenien- 
sium; coire s. nullam sceleris; sto- 
warzyszenie handlowe, s. facere, 
gerere; s$. publicanorum, stowa- 
rzyszenie dzierżawiących docho= 
dy publiczne, magister societatis; 
także: s. Bithynica ; 
Soeiv, |. polączyć,stowarzyszyc, rim 
Terum cum dicendi exercitatione; 
RE carmina nerris, śpiewać przy 

rzmieniu strón muzycznych; ali- 

quem domo, przyjąć; także: do- 
puścić się czego lub zrebić wspól- 
nie, sociari parricidium poterit. 

Sooins, a, um (przyp. 2 licz. mn. 
socium — sociorum), stowarzyszo- 
ny, zjednoczony, wspólny, będący 


Słownik łac -polski 
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w Związsa, mający w czćm udział 
rzeczow. socius, il, m. i socia, aa, 
ż. uczestnik, wspólnik, uczestnicz= 
ka, wspólniczka i t. p.; poet.: s. 
generis, sanguinis,. tori, krewny; 

2) sprzymierzony, classis, agmina; 
rzeczow. socius, sprzymierzeniec; 
w licz. mn. ludy Italskie sprzy- 
mierzone z Rzymem, które były 
obowiązane dawać Rzymianom po- 
silki wojenne; 3) wspólnik w in- 
teresach handlowych, s. rei pecu- 
niariae; pro socio damnari, z po- 
wodu przeniewierzenia się wzglę- 
dem wspólników; stąd: judicium 
pro socio: 4) w licz. mn. stowa- 
rzyszeni dzierżawcy dochodów pu- 
blicznych, Bithyniae; scripturae: 
s. navales; majtkowie i żolmierze 
morscy. 

Socordia, a6, Ż. gnusność, nie 
dbalstwo, opieszałość, ospałość. 
Socorditer, przysł. opieszale, nie- 

dbale, socordius. 

Socors, cordis (od se i cor), nie- 
rozumny, ograniczony na umyślx 
2) opieszaly, niedbały. 

Socrates, is, m. filozof Ateńsky; 
stąd: Socrat(cus, a, um, tyczący 
się Sokratesa i Socratici, oram, m. 
uczniowie i zwolennicy Sokratesa. 

Socrus, us, Ż. świekra, matka mę- 
ża albo żony 

Bodalicius, a, um, do towarzystwa 
przyjacielskiego należący; stąd; 
rzeczow. sodalicium, ii, %. a) to- 
warzystwe ścisłych przyjaciół, 8) 
schadzka na przyjacielską ucztę 
skłąadkową; c) związek tajomny, 
lex de sodaliciis. 

Sodślis, e, należący do stowarzy- 
szenia, turba; rżeczow. towarzysz, 
kolega, poufalec; poet.: s. hiemis 
Hebrus; współbiesiadnik, epula- 
bar cum sodalibus; wspólnik w zléj 
sprawie, spiskowy; podobny, s. ia 
hoc morbo et cupiditate. 


Sodalitas 


Bodalitas, atis, Ż. towarzystwo ści 
słych przyjaciól, homo summa 
sedalirate, mający wielką liczbę 
takich przyjaciól; 2) schadzka na 
ucztę przyjacielską; 3) w zlćj my- 
śli: związek tajemny. 

Bodes (= si audes. t. j. si audies), 
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Solea, ae, Ż. sandal, pantofel; o» 
bawie to Rzymianie przy stele 
skladali, a brali po uczcie, stąd: 
solcas poscere, wstawać od stolu; 
2) więzy na nogi, lizncae soleae 
in pedes inductae; 3) gatunek ry- 
by, plaszczka, ryba języczasta, 


formula używana w poufałćj mo- Soleńtus, a, um, mający na ne- 


wie: słuchajno, proszę, vescere, 
sodes. 

Sogdiána rerio, kraina w Azyi 
między rzekami Jaxartes i Oxus; 


gach obuwie zwane solea. 

Swleman- i solenn- patrz sollemn-. 
Soleo, solftus sum, 2. mieć zwy- 
czaj, z tryb. bez., pejerare; salet 


stąd: Sogdiani, orum, m. Sogdya-, eum poenitere; ut solet, jak zwy- 


nie. 

SÓL, sólis, m. 1) siońce; sol oricns, 
wschód, 2) światle sloneczne, cie- 
plo, upal, s. nimius; ambulare in 
sole; sole tepesesre nullo; stąd: 
sol, praca na słońcu, w przeci- 
wieństwie do umbra, cedat umbra 
soli, prawnictwo służbie wojsko- 
wej; także o mowach miewanych 
publicznie, procedere in solem; 
3) m poet: dzień. tres soles erra- 
mus; — 4) przenoś. o osobach 
znakomitych: Africanus sol alter. 
IJ) jako bóstwo, filia Solis Pasi- 
phaë; Sol Mithres, bóstwo Persów. 
olimon, Inis, *. pociecha, ulga, 
mali. 

Solanum i, x». psianka, roślina. 

Soliris, e, słoneczny, lumen. 

Solirius, a, um, słoneczny, od 
słonca pochodzący, rzeczow. sola- 
rium, ii, m. zegar słoneczny, kom- 
pas; takže: zegar wodny (clepsy- 
dra), jaki był w Kzymie na ryn- 
kn, stąd: non ad solarium versa- 
tus eat. 

Solitium, fi, ». pociecha, ulga 
w dolegliwościach, studia rebus 
adversis solatium praebent : hoc est 
mihi solatio; ratunek, pomoc, u- 
cieczka, annona:; poet.: aves so- 


kle bywa; solitus, przyzwyczaje- 
ny, luscinias soliti impenso pram 
dere coiimptas; porów. solitus. 
Soler- patrz soller- 
sölt i Soloe, oram, 
w Cylicyi. . 

Solicit- patrz sollicit-. 
Soliditas, Stis, Ż. zsiadlość, gęstość. 
Solido, 1. zgęszczać, ubijać, are- 
am creta tenaci. 

Solidus, a, um, mocny, tęgi, gę- 
sty, stały, paries, terra, ripa; te- 
lum; tori Herculis; rzeczow. soli- 
dum, i, #. grunt twardy, mocna 
posada, solida w licz. mn. gęste 
ciała, ścisle, twarde, zsiadłe bry- 
ly: 2) cały, niewydęty, lity, co- 
lumna auro solida; fores ex goli- 
do elephanto; caly, zupelny, usu- 
Ta; ut decies solidum exsorberet 
(caly milion sesterców); stipendia, 
consulatus; solidae stant robore 
vires; viscera; — przeneś. @) czye 
sty, szczery, prawdziwy, doskena- 
ly, istny, suavitas, libertas, laus, 
utilitas, justitiae effigies i t. p; 
nihil solidius habere; 8) staly, 
niewzruszony, niezachwiany, mens; 
in solido w bezpieczeństwie, esse; 
in s. locare; także: ex solido es- 
se, być bezpiecznym. 


m. miasto 


lata raris; dicta duri solatia casus. Solistimum tripudium, nazywane 
£oldurii, orum, m. lennicy u Gal- 
łów 


w wieszczbiarstwie, gdy wicszcze 
ptastwo tak chciwie chwytało po- 


Solitarius 


karin, że ten aż wypadal z dzio- 
bów, co było wróżbą szczęśliwą. 
Bolitirius, a, nm, samotny. 
Bolitado, Tnis, ż. samotność, pūst- 
ki, pustynia, audistis, quae soli- 
tudo esset in agris; discedere in 
aliquas solitudines; collocare ali- 
quem in solitudine; 2) osamotnie- 
nie, osierocenie, opuszczenie, brak 
pomocy, sol. micujus; s. libero- 
rum, riduarum 
Bolitus, a, um, zwyczajny, rżeczow. 
solitum, zwyczaj, practer solitam, 
nad zwyczaj; solito magis, więcej 
jak zwykle, solito blandior. 
Bolium, ii, a. podniesione słedze- 
nie, tron dla bogów, królów, at- 
tingit s. Jovis; regale; stąd: do- 
stojeństwo królewskie, królestwo, 
solio sceptrisqne potitur; 2) wanna. 
Bolivigus, a, um, pojedynczo blą- 
kający się, bestiae; — przenoś. 
cognitio, dla siebie tylko, bez 
względu na korzyść drugich. 
Bollemnis, e (od sollns = totus i 
annus), coroczny, 00 rok odbywa 
jący się, obchodzony, sacra; iter; 
stąd: a) uroczysty, religiones, lu- 
di, epulae, verba; carmen; vo- 
ta i t. p; rzeczow. sollemne, is, 
m. uroczystość, w licz. mn. ofia- 
„ry, tumulo soliemnia mittere; b) 
gwykly, zwyczajny, opus, off- 
cium; rzeczew. zwyczaj, nostrum 
Ulud sollemne servemus; inter ce- 
‘wa sollemnia; poet.: sollemnia in- 
sanire (zwykłym sposobem). 
Bobsmnitas, itis, ż. uroczystość, 
-chód uroczysty 
-miemniter, przysł. 
amuia peragere. 
Bollers, ertis (od sollus == totus i 
ars), biegły sposobny, agricola; 
Musa lyrae .soliers; dowcipny, 
roztropny, desusiptio partium; ge- 
aus acnmjnis; chytry, obrotny, 
Ulysses. 


uroczyście, 
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Sollicituam 


Sollerter, przysł. biegle, przemyśl. 
nie, coluit sollertins hortos. 
Sollertia, ae, ż. dowcip, przemysł, 
przezorność, roztropność, judican- 
di, chytrość, fugienda est talis 
sollertia. 
SollicitAtio, Ónis, Ż. podnszczanie, 
podburzanie, namawianie. 
Bollicito, 1. (od sollus — totus i 
dieo, cito), mocno poruszać; tellu- 
rem, orąć; freta remis, robić wio- 
slami, płynąć; stamina pollice, 
brzękać, grać; spicula, poruszać, 
zachwiać dla wyciągnienia; arcu 
feras, polować; mala copia ae- 
grum stomachum, obciążać, esła- 
biać; — przenoś. a) wstrząsać, 
zachwiać, zakłócić, mieszać, sta- 
tum quictae civitatis, pacem; 5) 
niepokoić, nabawiać troski, ani- 
mum alicujus lub aliquem; multa 
sunt, quae me sollicitant; Jupiter 
sollicitatus (rozjątrzony); c) pod- 
burzać, poduszczać, na swoją stro- 
nę przeciągać, uwodzić, ciyitatem 
lub aliquem; animos plebis; ali- 
quem pecunia, donis (przekupić); 
z przyim. ad i 4 przyp. z ut lub 
ne i tryb. lącz., poet: z tryb. bez. 
dla wykazania celu 
Bollicitido, Ynis, ż. troska, umar- 
twienie, kłopot, sollicitudinem ali- 
cui afferre , struere sibi s., levare 
pectora diris sollicitudinibus, poet. 
Sollicitua, a, um (od sollus — to- 
tus i cieo), mocno poruszony, wzbu- 
rzony, mare; niespokojny, canes, 
lepus, nox (pelna niepokoju); 
przenoś. niespokojny, 'stroskany, 
bardzo czém zajęty, civitas; ani- 
mo sollicito esse; vicem alicujus 
(o kogo, o czyj los); de (ex) ali- 
qua re lub aliqua re; pro aliquo 
lub pro salute alicujus; z nast. ne 
i tryb: łącz.; stąd: e tém, co nae 
bawia niepokoju . trossi, opos, e 
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mor, faga, metus: in v$'s tyran- 
norum omnis sollicita. 

Solliferreum, i, ». (od sollus 
totus), pocisk maly z żelaza, 

Bollistimum, patrz solistimum. 

Soloe, patrz Soli. 

Soloecismns, i, m. bląd w polą- 
czeniu wyrazów pod względem 
grammatycznym. 

Solon i Solo, ónis, m. jeden z sied- 
miu mędrców Grecyi, prawodaw- 
ca Ateński. 

Solonius, a, um, nazwa okolicy 
w Lacyum; ire in Solonium. 

Solor, 1. pocieszać, inopem; spes 
me solatur; sprawiać ulgę, lago- 
dzić, amorem testudine, lacrimas 
alicujus; metum, 

Solox, Ocis, szorstki. 

Solstitialis, e, do przesilenia dnia 
z mocą należący, tempus, dies, 
nox; ortns solis; orbis, zwrotnik; 
stąd: a) należący de slońca, sło- 
neczny;.) letni, tyczący się upa- 
lów, solstitiali tempore. 

Solstitiam, ii, ». przesilenie dnia 
z nocą. miabow. letnie, czas naj- 
dłuższych dni, stąd: late, upal, 
solstitium pecori defendite. 

Bolum, przysł. patrz solus. 

Solum, i, n. grunt, posada, dno, 
podloga, stopa u nogi, podeszwa 
u obuwia; poct. sklepienie nieba, 
astra tenent coeleste solum; zwy- 
kle: ziemia, ponere membra solo; 
solo aequara, zrównać z ziemią; 
a solo evertere; ad solum dirue- 
re: columbae viridi sedere solo; 
solum agri; s. patriae; s. natale; 
przysłowie : quodcnmqne lub quod 
in solum venit, ce na myśl pe- 
dnie; często: solum vertere, mu- 
tare (o wygnańcach). 

Boluntinns, a, um, patrz Solus, 

Solus, a, um, 2. przyp. solius, 3. 
soli, sam jeden; quaerit ex eo 
sole, wypytuje jego samego (na 
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„osobneści, sam na sam); o miej 
Bcowości: loca sola, samotne, bez. 
ludne, puste; 2) przyst. solum, 
tylko, jedynie; non solum, —sed (e- 
tiam), nietylko, —ale (nawet); nom 
8., — sed ne quidem, nietylko,- 
lecz ani nawet; non S., — sed vix, 
nietylko, —lecz zaledwie. 

Solus, untis, ż. miasto w Sycylii: 
stąd: Soluntints, i, m. mieszka- 
niec tego miasta. 

Solite, przyst. swobodnie, podlug 
upodobania, moveri; bez trudno- 
ści, latwo, dicere; niedbale, mi- 
lites s. agentes. 

Solńtlo, Onis, 2. rozwiązanie; 2) 
wypłacenie, rerum creditartm; so- 

* lutione impedita; 3) latwe, swo- 
bodne wymawianie, s. linguae. 

Solitua, a, nm, rozwiązany; stąd: 
a) wolny od dlugów, nieobdlnżo- 
ny, praedia; Bb) oratio, mowa nie- 
wiązana, proza; verba, nieskrępo- 
wane pownemi formami; numeri, 
wierszo różnym wymiarem wedlug 
upodobania poety pisane; o mów- 
cy: solutissimus in dicendo; ad 
dicendum, sposobny, zdolny, od- 
znaczający się łatwością wysło- 
wienia; c) wolny, swobodny, ani- 
mus; s. lege; niezmuszony, nieu- 
jety datkiem, veniebant soluti ad > 
cansas; w zléj myśli: wyuzdany, 
rozwiozly, risus; praetura, volun- 
tas, libido; d) leniwy, opieszały, 
gnuśny, s. et mollis in gestu; ee 
solutiore cura, z tém większą obo- 
jetnością; zbyt ulegający, lenitas, 

Bolvo, solvi, solitum, rozwiązać, 
odwiązać, nodum; zwolnić, po- 
puścić, frena: 2) solvere ancora 
lub navem lub samo s., podnieść 
kotwicę, odplynąć; takže: s. a 
terra, e portu; Yersum s3., zamie- 
nić wiersz na prczę, poet; 3) za- 
płacić, wypłacić, pecuniam debi- 
tam, creditam; liłem aeatimatam: 
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acs alienum; lub samo s., qui pro 
vectura solverent; solvendo non 
esse, nie być w możności zapła- 
cenia; 4) fidem s. dotrzymać slo- 
wa; beneficium, wywdzięczyć się; 
vota Jovi, wypelnić ślub uczy- 
niony Jowiszowi; justa paterno 
funeri, ostatnią oddać posługę, 
sprawić pogrzeb; capite poenas, 
przypłacić życiem; — przenoś. a) 
uwolnić, aliquem cura et'negotio; 
civitatem religione; aliquem legi- 
bus; poet.: nec Rutulos solvo (nie 
wyłączam); b) w zlćj myśli: osla- 
bić, aliquem lub membra alicu- 
jus; solvi morte lub samo solvi, 
uimizóć; c) rozwiązać, objaśnić, 
odgadnąć, captiosa; carmina; d) 
zgwałcić, zerwać, pacem, foedns; 

* znieść, zniszczyć, morem; stać się 
bezwstydnym, pudorem. 

Somniculósus, a, um, 
snem zinorzony. 

Somnifer, era, orum, sprawujący 
sen; śmiertelny, venenum. 

Somnio, 1. mieć sen, marzyć, de 
aliquo: ahquid; 2) bredzić, mó- 
wiċ' lub myślćć bezzasadnie. 

Somnium, ii, n. sen, widzenie 
we śnie, somnii interpretatio; — 
przeneś. brednie. 

Somnus, i, m. sen, spanie; poet.: 
somnos ducere, spać, albe uśpić; 
somno lub per somnum, we Śnie; 
in somnis videre, marzyć; śmierć, 
somnus longus; ospalość, nieczyn- 
ność, dediti somno, in somnum 
e vigiliis conversa civitas; poct.: 
noc, dies somuusque, primo sọ- 
mno, w pierwszym śnie, na po- 
czątku nocy. 

Sonibilis, e, brzmiący, dźwięk 
wydający. 

Bonax, Acis, mocny dźwięk wyda- 
jący, concha. 

Sonipes, pódis, m. wydający ten- 
teut nogami, u poet. o koniu. 

i 
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Rophocies 


Sonitus, us, m. dźwięk, tuba% 
trzask, Olympi, piorunu: flam- 
mae; nosti sonitus nostros (in di- 
cendo) piorunowanie. * 

Sonivius, a, am, wydający dźwięk, 
szelest, s. tripudium. 

Sono, sonui, sonitum (także: sona- 
turus) 1. wydawać dźwięk , loskot, 
brzmieć, tympana sonuerunt; clas- 
sica; szumićó, mare, silvac; ins- 
ni voce, czcze slowa wymawiać; 
plectro s., grać; nec vox hominem 
sonat, glos nie jest podobny do 
ludzkiego; femineum sonare, śmiać 
się po kobiecemu; raucum, chra- 
pliwy glos wydawać; 2) opiewać, 
wspominać, te carmina nostra so- 
nabunt; atavos a. (chelpić się), 
poot; bella; na str. bier. siye 
meudaci lyra voles sonari; znaczyć, 
quid sonet haec vox. 

Sonor, Óris, m. dżwięk, szczęk, 
szelest, szum, sonerem dant sil- 
vae; saeva sonoribus arma. 

Sonórus, a, um, brzmiący, szu- 
miący, huczący, flumina, tempe- 
states. i 

Sons, sontis, winny, kary godzien, 
rzeczew. winowajca, złoczyńca. 

Sontious, a, nm, ważny, znaczący. 

Bonus, i, m. dźwięk, brzmienie; 
dulcis s. complet aurcs; sonus 
nervorum, chorda s. reddit: poet.: 
slowo, reddebat lub edidit ore 
sonos; © mowie: tunc mens et so- 
nus relapsus; © glosie: s. cygni;— 
przenoś. sposób przedstawienia, 
sonis blandis adiro. 

Sophónó, čs, 2. poludniowo-zacho- 
dnia część Armenii. 

Sophistes, ae, i sophista, a6, m. 
sofista, który ze zdań pozornie 
prawdziwych wyprowadza falszy- 
we wnioski, w ogóle: krętacz, 
matacz. 

Sophocles, is 


m. tragik Grecki, 


Sophns 


siad: Sophocičus, a, um, de So- 
foklesa odnoszacy się. 

Bophus, à, «m. mądry, rżecżow. 
madrze, m poet. 

śopio 4. uśpić, aliquem; somno 
„epitns, lub samo sopitus, uśpio- 
ny; — przenoś, ignis sopitus, ukry- 
ty w popiele; virtus sopita sit; 
stąd: odjąć czucie, edurzyć, ali- 
quem; quies sopita, mocny sen; 
mero sopitus, pijany. 

Sopor, óris, m. mocny, gleboki 
sen, poet. w ogóle: sen; perpe- 
tuus, śmierć; także: ospalość, gnu- 
sność, animi. corporisque; 2) śro- 
dek sprawujący śpiączkę, napój 
śmiertelny, patri soporem dare 
medicos cotgit. [hostis, 

Soporńtus, mocnym saem ujęty, 

Boporifer, era, erum, usypiający, 
sprawujący sen, papaver. 

Sopõro, l. nadać wlasność usypia- 
nia, ramus vi soporatus Stygia; 
2) uśpić, odjąć czucie, uspokoić 

Sopórus, a, um, sen sprawujący, nox. 

Sóra, ać, 2. miasto Wolsków; stąd: 
Sorainus, a, um, Sorański, rże- 
czow. Sorańczyk. 

Boractó, is, 2. góra w Etruryt. 

Sorbeo, sorbui, sorptum, 2. poły- 
kać, brać w siebie plyn, pochło- 
nywać, flumina sorbentura terra; — 
przenoś. aliquid animo; odia, stra- 
wić, znosić cierpliwie. 

Sorbum, i, n. jarzębina, jagoda. 

Sordeo , sordui, 2. być brudnym; — 
przenoś. być w pogardzie, sordent 
tibi munera nestra; cuncta prae 
campo sordent. 

Berdos, is, Ż. często w licz. mn. 
sordes, ium, Ż. brud, plugastwo; 
2) odzież brudna, znak smutku, 
żaloby, nieszczęśliwego položenia, 
jacere in lacrimis et sordibus; 
sordes reorum; — przenoś. €) o 
ludziach, wyraz wzgardy: motloch, 
gawiedź, apud sordem urbis et 
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faecem ; podłość, stan wzgardliwy, 
hominis; fortunae et vitae; 5) ha- 
niebne prowadzenie się, podłość, 
skąpstwo, chciwość, judicum: do- 
mesticae; mens oppleta sordibus. 

Sordesco, čre . stawać się brudnym, 
contrectatus (liber) ubi manibus 
sordescere valgi coeperis; — prze- 
noś. iść w pogardą. 

Sordiditus, a, um, w brudnómy 
żalobnóm odzieniu, maestum ac 
sordidatum senem. 

Sordide, przysł. brudno; — prze- 
noś. skąpo; podle, nikczomnie. 
Sordidus, a, um, brudny, pluga- 
wy, poet: wędzony, okopcony, 
terga suis; w brndnój odzieży, 
squalore sordidus; — przenoś. li- 
chy, nikczemny, homo; perjurium. 
Sorex, Ycis, m. gatunek myszy 

estropysk. 

Soritea, a0, m, == acervus, gatu- 
nek wnioskowama, gdy do po- 
przednich założeń coraz nowe się 
dodają i z nich dopiere wypre- 
wadza się wniosek. 

Soror, óris, Ż. siostra, poet.: wy- 
raz pieszczoty, przyjaciólka; w licz. 
mnog. Parki, tres sorores; Mu- 
zy, doctae s.; Furye, vipereas ciet 
Stygia de valle sorores, poet. 

Sororicida, a6, m. siostrobójca. 

Borórius, a, um, od siostry; de 
siostry należący. 

Sors, sortis, ,Ż. los, losowanie, 
conjicere aliquid in sertem, loso- 
wać o co; sorte ducere, losem 
wybierać; sors mea exit; także: 
ut sors exciddrat, jak los wypadł 
sortibus de aliquo consulere, de- 
clarare; oi sorte provincia evenit, 
sorte agTos assignare; extra Sor- 
tem, bez losowania; sortes dejec- 
tae sunt in galeam; s. miscere, 
ducere; odpowiedź wyroczni, sors 
oraculi; responsa*sortinm; sortes 
Lyciae (Apollina Licyjskiego); die- 
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tae per carmina sortes; sortem im- 
plere; — przenoś. a) udzial, u- 
czestnictwo w czém, in nullam 
sortem bonorum natus; 8) los, 
przeznaczenie, dola, nescia mena 
sortis futurae; iniqua s. hominis; 
ultra vires sortemque senectae; s. 
mali incidit alicui, spotkalo nie- 
szczeście; s. communis periculi; s. 
ferrea vitae, fpoet.; c) stan, oko- 
liczności, stosunki, humana ; mor- 
talis; non tuae sortis homo; ho- 
mo ultimae sortis; nemo, quam 
sibi sortem ratio dederit, illa con- 
tentus vivat; d) stopień, prior, 
secunda, prima sors inter sodales; 
e) urząd, sortis necessitudo; nune 
quam afuit, nisi sorte (7 urzędu, 
s powodu urzędu); cecidit custo- 
dia sorti, poet; /) kapital dany 
sa procent, sortem exsolvere. 

Bortilegus, a, um, prorocki , wiesz- 
czy, Delphi; rzeczow. wieszczek. 

Bortio, 4. losować; sortitus, a, um, 
wylosowany; stąd: sortito, a) przez 
losowanie; b) trafem, losem, z prze- 
znaczenia. 

Bortior, 4. ciągnąć losy, losować» 
inter se; 2) przech. a) losować o 
e0, losem wybierać, przeznaczać, 
provinciam, tribus; dicas (sędziów); 
— przenoś. a) wyszukiwać, wy- 
bierać , fortunam ocnlis; matrimo- 
nium post.; P) rozdzielać, dzielić 
się czćm, regnum in plebem; la- 
borem; periculum, vices, poet. b) 
losem otrzymać, peregrinam pro- 
Yinciam; regna vini, poet; w 0- 
góle: otrzymać, dostać, amicum 
casu; mediterranea Asias; o źwie- 
rzętach: praecipitia ingenia. 

Bortitio, ónis, ź. losowanie, wy- 
bieranie losem, provinciarum; prae- 
rogativae. 

Bortito, patrz sortio. 

Sortitus, us, m. jostratiż. 


Spargo 


Sosius, a, um, nazwisko Rzymskie. 
go rodu. 

Sospes, pltis, nienaruszony, nie- 
uszkodzony, sespites redierunt a 
bello; sospites ad suos restituit, 
pomyślny, szczęśliwy, cursus. 

Sospita, ae, £. wybawicielka, przy- 
domek Junony. 

Bospito, Are, zachować kogo zdro- 
wo, wybawić ed zguby, proge- 
niem. 

Soter, fris, m. zbawca. 

Sotiates, lub Sontiżtes, um, m. 
lud w Gallii akwitańskićj. 

Sp. skróc. == Spurius. 

Spadix, Tcis, m. galązka pałtmowa 
odłamana z czerwonawym owocem; 
stąd: przym. tisawy, kasztanowa- 
ty, poet. 

Spńido, Onis, m. rzezaniec. 
Spargo, sparsi, sparsum, 3. sypać, 
rozsypywać, posypywać, numos 
populo; nuces; semina humo (siać); 
ciskać, miotać, rzucać, tela; roz- 
ciągać, mants, rozrzucac, arma 
per axros; corpora; se toto campo 
sparserunt, rozszerzyli się, rozsy- 
pali się po calém polu; se in fu- 
gam, rozpierzchnać się w uciecz- 
ce; rozpędzać, aper spargit canes; 
sparsi barbari; rozdzielać, fratres: 
sparserat fama nomen per urbes 
Argelicas, slawa rozniosła, roz- 
glosila; spargere voces in vulgus 
ambiguas, rozsiewać wieści; Toz- 
lewać, odorem jucundum late: 
omnia, quae gerebam, spargere 
me in orbis terrae memoriam: 
trwonić, marnotrawić, sparges tua 
prodigus, o budowlach: pluribus 
locis sparguntur, stoją w wielu 
miejscach, tu i owdzie; wszystko 
po większćj części u poet.; z przyp. 
6 posypać, humum foliis; — prze- 
noś. aurora novo spargebat lumine 
terras; nor coelum sparsit astris, 
literae humanitatis sale sparsae: 


Snparsus 


2) skrapiać, polewać, zwilżyć, 
zmoczyć, corpus fluviali lympha; 
lacrima favillam amici; haustu 
sparsus aquaruin ora fove; poet.; 
nakrapiać, pstrzyć, alas cole- 
Tibus. 

Sparsus, a, um, rozrzacony tu i 
owdzie rozproszony, sparsis tugu- 
riis habitare; gens sparsa per ore 
bem; crines lub capilli, rozpusz- 
czone; 2) nakrapiany, pstry, an- 
guis maculis sparsus. 

Sparta, ae, i Spartč, čs, £. głó- 
wne miasto Lakonii; stąd: «) Spar- 
tanus, a, um, Spartański, i Spar- 
tani, oram, m. Spartańczykowie; 
b) Spartiates, ae, m. Spartańczyk. 
Bparilus, i, m. gatunek ryby 


morskićj, zletoleszcz, plaszczka. 
Sparus, i, m. ryba morska, zlo- 
toleszcz , plaszczka. 

Sparns, i, m. i sparum, i, w. ga- 
tunek pocisku, sparo eminus per- 


CUSSUS. 
Spatior, 1. przechadzać się, sub 
umbra; lentis passibus; 2) roz- 
szerzać się, alae spatiantes, poet. 
Bpatióse, przysł. obszernie, daleko. 
Spatiósus, a, um, obszerny, prze- 
stronny, rozległy, ogromny; w od- 
niesienin do czasu: dlugi, nox, 
tempus, aevum. 

Spatium, ii, ». przestrzeń miejsca, 
rozległość, odległość, szerokośc, 
długość, sp. non est ayitandi; sp. 
locorum; liberum sp. dare; spatio 
aeque abesse, paribus spatiis; tan- 
te spatio; s. itineris; sp. confice- 
re; duum milium spatio; sp. hos- 
ts; sp. aquarum; sp. viae; Sp. 
maris; tantum relictum erat spatii; 
in spatium , wzdłuż. Stąd: 1) w od- 
niesieniu do przestrzeni: a) droga, 
pedróż, dimidium spatii confe- 
cerat: medio in spatio; miejsce 
przechadzki, ad illa spa'ia nostra; 
spatia silvestria ; przechadzka, duo- 
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Species 


bus spatiis tribusve factis; 8) za- 
wód, plac do gonitwy w cyrku; 
decurso spatio; equus ad campi 
sudabit spatia; quadrigae addunt 
in spatia, przysporzają kroku. 
poet.; przestrzeń, droga, ktorą 
przebiegają gwiazdy; — przenoś. 
zawód, sposób życia, przedmiot, 
którym się kto zajmuje, defensie- 
nis; gloriae; w odniesieniu do cza- 
su. przeciąg , spatia omnis tempo- 
ris; sp. diei; totidem dierum spa- 
tio; sp. annorum; sp. deliberandi; 
sp. non est ad aliquid; sp. dare 
alicui rei; nihil spatii conjiciendi 
alicui dare; sp. ad dicendum ha- 
bere; brevi spatio; quum erit sp., 
utrumque praestabo; wymiar cza- 
su w wierszu, trochaeus, qui est 
eodem „spatio, quo choreus; 3) 
rzadko? sposobność. 

Speciatim, przysł. w szczególności. 
Species, Zi, ż. wejrzenie, rzut oka, 
prima specie; zwykle: 2) biernie, 
widok, postać, ksztalt, sp. huma- 
na vera, horribilis, nova; sp. cam- 
porum, corporis, exercitus, au- 
spiciorum, navium i t. p.: piękay 
ksztalt, piękność, corporis, arme- 
rum, vaccae; triumpho maximam 
speciem captiva arma praebuere; 
sp. candorque coeli, także: obraz, 
posąg, sp. Jovis; obraz we śnie, 
consuli visa est sp. viri; sp. Apol- 
linis per somnum oblata est; noc- 
turma; wyobrażenie, własność, sp. 
boni viri; libertatis; optima sp. 
dicendi, ideał wymowy; gatunek 
względem rodzaju (genus), na- 
vium longarum sp.; częste* pozór, 
majoris multitudiris sp. accidit 
hostibus, speciem defensorum prae- 
bere, specie alicujus rei, pod pe- 
zorem; sp. honesti habere; sp. scur- 
rantis; sp. sapientis gerere; per 
sp., sub sp.: specie lub in spe- 
ciem, z pozoru; ad sp., na pozór. 


Specillu n 


Specillum, i, m. narzędzie chirur- 
giczne do szukania glębokości 
rany. 

Specimen, Ynis, ». próba, dowód, 
ingenii; sp. dare; wzór, przykład, 
ideal, innocentiae, prudentiae, hu- 
manitatis, salis, leporis, suavi- 
tatis. 

Specio, spexi, spectum; 3. wi- 
dzićċ. 

Specióse, przyst. okazale, nado 
bnie. 

3peciösus, a, um, piękny, nado- 
bny, mulier; znaczny, znakomity, 
familia; okazały na pozór, voca- 
bula, titulus; vera potius quam 
dictu speciosa. 

Speotabilis, e, widzialny, widomy, 
corpus coeli; campus; 2) godny 
widzenia, okazały, auro sp. Nio- 
be, poet. 

Spectachlum, i, n. widok, wido- 
wisko, rerum coelestium; laetum; 
tristo, luctuosum; locum specta- 
culo apere; ad sp. ludorum jn- 
vitare i ad sp. venire; spectacu- 
lo alicui esse; sp. alicui praebe- 
re; sp. gladiatorium; sp. scenae; 
spectaculorum apparatus; sp. ap- 
paratissimum it. p; 2) w licz. 
min. miejsce, z którego się patrzy, 
siedzenie w teatrze, resonant spec- 
tacula plansu. 

Spectitio, nis, ż. oglądanie, pa- 
trzenie; 2) doświadczenie, próba. 
Spectitor, óris, m. przypatrujący 
się, rerum coelestium; widz w tea- 
trze, spectatores plaudite; illece- 
bris erat et grata novitate moran- 
dus spectator; znawca, oceniacz. 
Spotatrix, Icis, ść. przypatrują- 

ca się. 

Spectatus, a, um, znany, doświad- 
czony, homo; duces virtute belli- 
ca spectati; dux spectatae virtutis; 

” 2) znakomity, zacny, vir spectatis- 
simis 


ROY Bpeculátor 


Speatio, üis, £. przypatrywanie 
się; 2) wglądanie, rozstrząsanie, 
consules habent spectionem, mają 
prawo oceniać, czy można przypu- 
ścić wieszczbę. 

Specto, 1. poglądać, patrzćć, przy- 
patrywać się, aliquid; ludos, fa- 
bulam; ad ludos spectandos; spece 
tatum veniunt; quum spectatum lu= 
dos iret; 2) doświadczać, probo- 
wać, spectatur in ignibus aurum; — 
stąd: przenoś. hunc igni spectatnna 
arbitrantur; nobilitatem; 3) e po- 
lożeniu miejsca, kraju, domu; le- 
żóć w jakićj stronic, orientela, oc- 
cidentem; castra; sepulcrum; ad 
orientem solem; ad (in) meridiem; 
ad fretum, in Etruriam, inter oc- 
casum solis et septentrionem; Bel- 
gae spectant in septentriones; poet.: 
te adversum, — przenoś. a) sta 
raó się © co, mićć co na wzglę” 
dzie, zmierzać, dążyć do czego, 
locum probandao virtutis suae; are 
ma, fugam, tempus, rem, mores, 
ad suam magis gloriam quam ad 
salutem reipublicae; ad concor- 
diam; plebs ad defectionom; tak- 
że: rem spectare ad arma, ad 5e 
ditionem; często: spectat aliyuid 
eo lub huc, ut-; quo igitur haec 
spectat oratio; hoc longe alio spec- 
tabat, atque-, to zmierzalo dọ cze- 
go innego zupelnie, niż-; b) uwa- 
żać, oceniać, aliguem ex aliqua 
re; aliquid in aliquo. 

Spectrum, i, m. zjawisko, strach, 
widmo. 

l]. Spóchla, ae, Ż. (od spes) mała 
nadzieja. 

2. Spócila, ae, Ż. (od specio) strag- 
nica, praedonum adventum signi- 
ficabat ignis e specula; poet. w o- 
góle: wynioslość, montis; — prze- 
noś. in speculis esse, czuwać, mióć 
baczność. 

Speculātor, öris, m. będący na cza. 


Speculatórina 


tach; szpieg; — przenoś. badacz, 
naturae 

SBpeculatórius, a, um, należący 
de czat, navis lub navigium. 
Speculatrix, Icis, 4. przypatrująca 
się, wywiadująca się, Furiae spe- 
calatrices et vindices scelerum. 
Specilor, 1. spozierać, przypatry- 
waó się, jn omnes partes, poet.; 
gwykle: przech. z przyp. 4 wyba- 
dywać, wypatrywać, czatować, 
omnia; alicujus consilia; także ze 
zdan. względ., ut specularetur, quae 
fortuna esset ' 

Speciilum, i, m. zwierciadlo; quo- 
ties in speculo te videris alteram, 
zobaczysz siebie zmienionego; in 
speculo lympharum vidit simula. 
eram suum, poet., w przezroczy- 
stój wodzie, — przenoś. obraz , po- 
dobieństwo, wizerunek , infantes et 
bestias putat specula esse naturas. 

Bpecus, ns, m. i m. jaskinia, gro- 
ta; kanal podziemny, wodotok; — 
przenoś. przestwór, alvi, vulneris, 
a poot. [poet. 
Spelaeum, i, n. jaskinia, grota, 
Bpelunoa, a6, £. jaskinia, grota, 
alta, vasto immanis biatu; vasto 
submota recessa; spoluncis abdi- 
dit atris. 

Spercheos, i -Tos lub -us, i, m. 
rzeka w Tessalii; stąd: a) Sper- 
cheis, Ydis, ż. tycząca się rzeki 
Sp. Sperchionides, ae, m. miesz- 
ksjący przy rzece Sp. 

Bperno, sprari, sprótum, 3. odlą- 
czać, oddzielać; stąd: odrzncać, 
gardzić, lekce ważyć, aliqnem łub 
aliquid; ztryb. bez. deferri, poet; 
spretus, wzgardzony; non spernen- 
dus, zaslugujący Ra uwagę, nie 
do odrzucenia, auctor. 

Bpóro, 1. spodziewać się, mićé na- 

dzieję, omnia ex victoria; praesi- 

dium, victoriam ab aliquo; magna 
sliqaā re; meliora’ tuae literae 
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Spina 


recte sperare jubent (mióć dobrą. 
nadzieję); ut spero, jak się spo- 
dziewam; de aliqua re; beme de 
aliquo; z 4 przyp. i tr. bez., spe- 
rare, 86 impetraturos, 2) bać się, 
lękać się, id quod non spero; haee 
spero vobis molesta videri; dole- 
Tem; at sperate deos memores fan- 
di atque- nefandi. 

Spes, spči, Ż. nadzieja, ufność, Ve- 
ra, inanis, falsa; z przyp. 2 li- 
bertatis; spes est in vobis, na 
was polega nadzieja; esse in ma- 
gna spe, mićć wielką nadzieję; 
in spe esse, spe niti, duci, te- 
neri, spodziewać się; quod nul- 
ła habeo in spe, czego się wca- 
lo nie spodziewam; adolescens sum- 
mae spei, bardzo wielkich nadziei, 
wiele obiecujący, poet.: przedmiot, 
na którym polega nadzicja, spes 
gregis; sp. fidissima Teucrum; 2) 
nadzieja nosobiona, jako bogini a 
Rzymian; 3) ebawa, spe omnine 
serius; auxiliorum. 

Sphaera, a6, Ż. kula; o kolowym 
biegu cial niebieskich, 

Sphinx, Sphingis, ż dziwotwór 
w ksztalcie kebiety. 

Spica, ae, Ż i spicum, i, z. 1 
Spicus, i, m. kłos; 2) gwiazda 
w konstellacyi Panny. 

Spiceus, a, um, kłosiany, sorta, 
messis, u poet. 

Spioilegium, ii, #. zbieranie klosów. 

Spico, 1. zaostrzać (w kształcie klo- 
sów); nastr bier. wypuszczać kłosy. 

Spieńilum, i n. ostrza, kończatość 
pocisku , strzały; sam pocisk, strza- 
la, spicula contorqnunt.; infeste 
spiculo petit; curvo direxit spicu- 
la cernu; żądłe, spicula exacnant 
rostris, poet. 

Spicum, spicus, patrz spica 

Spina, ae, Ż. cierń, kolec, także» 
krzew ciernisty, kolczaty; 2) kolec 
u jeża, szczecina; 3) ość rybia. 


s5pinetum 


humus spinis cooperta piscium; 
4) kość pacierzowa, duplex agitur 
per lumbos spina; — przenoś, 4) 
o żądzach i troskach: spinas ani- 
mo evellere; Ż) w rozprawianiu 
zbyteczna subtelność, Coś TAZĄCE- 
go, nieprzyjemnego, disserendi, 
partiendi , definiendi. 

Spinótum i, n. ciernisko. 
Spineus, a, um, cierniowy 

Spinifer, era, erum, ciernisty, któ- 
ry wydaje ciernie. 

Spinósus, a, um, ciernisty, pełen 
cierni, kolczaty; — przenoś. zbyt 
subtelny, chropowaty, nieprzyje- 
mny, zawiły, oratio; genus disse- 
rendi. [skie. 

Spinther, ëris, m. przezwiske Rzym- 

Bpinus, i, ż. tarnina. 

Spira, ae, Ż. zakrzywienie, kląb 
zwijającego się węża, in spiram 

, me colligit anguis. 

Spirabilis, e, oddychalny, powietrz- 
ny, córpus, natura; poet.: de ży- 
cia slużący, lumen coeli. 

Spiracilum, i, kanal oddechowy. 

Spiramentum, i, ». otwór, prze- 
chód powietrza, spiramenta rela- 
rat; pluca, spiramenta animae le- 
tali vulnere rumpit, poet. 

Spiritus, us, m. Ciąg powietrza, 
wianie, powiew, Boreae; 2) od- 
dech, powietrze, aër spirita duc- 
tus; spiritum reddere; spiritus an- 
gustior, krótki oddech; uno spiritu 
volvi posse, jednym tchem; 3) duch 
żywotny, życie, spiritum reddere, 
effundere, auferre, adimere; ad 
extremum spiritum, do końca ży- 
cia; 4) dusza, morte carens spi- 
Titus; dum spiritus hos regit ar- 
tus, u poet; 5) także o osobach: 
carissimi sibi spiritus; 6) duch, 
divinus, natchnienie bóstwa, duch 
proróckj, entuzyazm , poetas quasi 
divino spiritu inflari; także: uspo- 

sobienie umyslu, tenuis s., hosti- 
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Bplendeo 


lis; feroces; odwaga, spiritus fse 
cere, dodać odwagi; mianow. duch 
wzniosły, wzniosłość myśli, regius 
sp. i regii sp.; spiritum alicui af- 
ferre; w zlėj myśli: duma, wye 
nioslość, zuchwalstwo, magace 
sibi spiritus sumere; sp. alicsi 
incessit; spiritus patricii, tribu- 
nicii; vir ingentis spiritus. 
Spiro, 1. wiać, powiawać, dąć, 
zephyri spirant; notus ab axe; a 
Pontico mari; 2) oddychać, dus 
spirare potero; poet. ignibus sp.; 
spirat ć pectore flamma; spirancia 
exta, parujące, ze świeżo zabite= 
go bydlęcia; freta spirantia, sru- 
miące; stąd: a, życ, ab eo spi- 
Tante defendi; excudent alii mol- 
lius spirantia avra, posągi, które 
zdaje się, że są żywe; także: spi- 
rantia signa; poet.; — przenoć. 
videtur Laelii mens spirare insocip- 
tis; by być natchnionym, odzna- 
czać się duchem poetyckim, qued 
spiro et placeo, tuum est; tragicum 
spirare, odznaczać się wzniosłością 
tragiczną; 3) woń wydawać, 
ziewać, thymbra graviter spirans, 
ambrosiae comae divinum spira- 
vere odorem; 4) — przenoś. być 
zajętym mocno jakim przedmiotem, 
żywić w sobie myśl jaką, oddy= 
chać czóm , immane; majora; quas 
spirabat amores. 
Bpisse, przysł. gęsto, 2) poweli, 
zwolna. 
Spiszo, 1. zgęszczać, Często ce je» 
dno po drugićm robić. 
Spissus, a, um, gęsty, nubes; co- 
ma; comae arborum; 2) pewolny, 
nierychły, exitus. 
Bplón, ćnis, m. śledziona. 
Splendeo, tre, blyszczeć, jaśniść, 
jn mensa tenui salinum ; — przen oć. 
odznaczać się, być w świetnym 
stanie, virtus splendet per se sem- 
per. 


Splendesco 


śBplendeseo, splendui, 3 zaczynać 
jaśnieć, blyszczćć, nabierać bla- 
sku, vomer; coelum flamma; — 
przenoś, sp. oratione. 

Bplendide, przysł. jasno, z bla- 
skiem; 2) wyraźnie, zrozumiale, 
logui; 3) okazale, świetnie, orna- 
re convivium; aetatem exigere. 

Splendidus, a, um, jasny, błysz- 
czący, candor; 2) wyraźny, Vox, 
dobrze brzmiący, verba, nomen, — 
przenoś. świetny, okazały, znako- 
mity, homo, civitas; oratio. e 
ques, rir. 

Splendor, Orig, m. blask, jasność 
auri, flammae; 2) czysty, przyje- 
mny dźwięk, verborum; — prze- 
noś. świetność, okazałość, znako- 
mitość, spl. ac dignitas ritae; e- 
quester; snimi; także: ozdoba, or- 
dinis. 

Spolētium, ii, n. miasto w Uimbryi; 
stąd: Spoletinus, a, um, Spole- 
tyński i Spoletlni, órum, m. Spo- 
letynowie. 

Spoliatio, Ónis, £. rabowanie, zlu- 
pienie, sacrorum. 

-Spoliator, óris, m. lupieżca, rabuś, 
templorum. 

Spoliatrix, Icis, ż. ta, która zaj- 
muje się rabunkiem. 

Spoliitus, a, um, ogolocony, zla- 
piony, wyzuty, biedny. 

Spolio, 1. obnażyć, aliquem; cor- 
pus; w ogóle: ogołocić, złupić, 
zrabewać, aliquem aliqua re; faz 
ma, demos. 

„SpoHum, ii, n. skóra ze źwierzę- 
cia zwleczona, zdarta , leonis, pe- 
cudis; w licz. mn. szczegól. broń 
zdobyta na nieprzyjacielu, bino- 
rum occisorum hostium; sp. Cac- 
sorum legere; po t.: o zwycięztwie: 
spelia ampla referre; także: wszy- 
stko. co się nieprzyjacielowi za- 
biera, łup, zdobycz, sp. classium, 
agrorum i t. p; w ogóle: wszelka 


grabież, wydarcie komu czego, 
natura non patitur, ut aliorum spo- 
liis nostras facultates augeamus. 

Sponda, ae, Ż. podstawa, wiąza- 
nie lóżka, sofy i t p.; poet: lóż- 
ko, sofa, se composuit sponda. 

Spondślium, ii, n. wicrsze, które 
śpiewano podczas ofiar. 

Spondeo, spopondi, sponsum, 2. 
ślubować, przyobiecywać uroczy- 
ście, zobowiązywać się do czego, 
aliquid (alicui); aliquid contra ca- 
put alicujus; pro aliquo (ręczyć); 
aliquid pro aliguo; de aliquo; sp- 
sibi, obiecywać sobie; animis 
(z pewnością się spodziewać); stąd: 
sponsus, a, um, przyrzeczony; zá- 
ręczony; rzeczow. poślubiony, oblu- 
bieniec, poślubiona, oblubienica; 
sponsum, zaręczenie; 2) rokować, 
zapowiadać co z pewnością, inge- 
nium magnum spondebat virum. 

Spondóus, i, m. miara w wierszu 
mająca dwie zgłoski dlugie. 

Spongia, ae, Ż. gąbka; 2) gatunek 
pancerza. 

Spons, spontis, ź. chęć, wola (uży- 
wa się tylko w przyp. 6) sponte, 
mea, tua i t. d. lub samo sponte; 
a) z własnych pobudek, dobro- 
wolnie, sam z siebie, sua sponte 
conveniunt; także: magis popula- 
rium quam sua sponte; sım przez 
się; 8) bez pomocy, bez przyczy- 
nienia się czyjego; ignis sua spon- 
te exstinguitur; non sua sponte 
sed eorum auxilio; c) sam w sn- 
bie, quae res sua sp. scelera- 
ta est. 

Sponsa, ae, ź. patrz spondeo. 

Sponsślis, e, tyczący się zaręczyn; 
rzeczow. sponsalia, ium, «. zarę- 
czyny, sponsalibus rite factis; 2) 
uczta z tego powoda, sp. praebui. 

Sponsio, nis, Ż uroczyste przy- 
rzeczenie, obietnica, w przedmioe 
cie sądowym: zobowiązanie się że 
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wn, kto sprawę przegra, pewRĄ 
summę przeciwnikowi swojemu 
wypłaci, sponsionem facere cum 
aliquo ; vincere sponsione lub spon- 
sionem, wygrać zaklad ; facere pa- 
cem per sponsionem; ślubowanie, 
sp. voti. 

Bponsor, ris, m. poręczyciel, pro 
Pompejo; de mea voluntate. 

Sponsum, i, z. == sponsio- 

Sponsus, i, m. patrz spondeo. 

Sponsus, us, m. uroczyste zape- 
wnienie, zaręczenie. 

Sponte, patrz spons. 

Sporta, ae, ż. kosz. 

Sportella, ae, ż. koszyk z jedze- 
niem; 2) zimne jedzenie, cia- 
sta i t p. 

Sportila, ae, Ź. koszyk z jedze- 
niem. 

Sprótio, Onis, ż. pogarda. 

Sprótor, dris, m. wzgardziciel, 
deorum. 

Spuma, ae, Ż. piana, spumas in 
ore agere, pienić się; poet.: spu- 
mas salis aere ruebant. 

Spumesco, ćre, zaczynać się pie- 
nić, si spumescuut aequora remo. 

Spurmeus, a, um, pienisty, zapie- 
niony, torrens, amnis. 

Spumifer, era, erum , niosący, wy- 
dający pianę. $ 
Spumo, 1. pienić się, pianę to- 
czyć, aper; pocula spumantia lac- 
to; 2) przech. pianą okrywać, spu- 
mata sara, poet.; — przenoś. spu- 
mans ex ore scelus, tchnący zbro- 

dnią. 

Spumósus, a, um, pienisty, pê- 
len piany, undae. 

Spuo, spui, spitum, 3. pluć; 2) 
przech. wypluć. 

Spurce, przysł. nieczyste; — prze- 
noś. brzydko, kaniebnie, dicere. 

Spurcitia, ae, i -es, Gi, 4. nieo- 
chędóstwe, plugastwo. 

Bpuroo, 1. brudzić, plugawić. 


Stabilimen 


Spurcus, a, um, brudny, plagawy; 
2) brzydki, niedobry, tempestas; — 
przenoś sprosny, wszeteczny, ha- 
niebny, heluo spurcissimus. 

Spurius, a. um, z nieprawego Ie- 
ża; 2) Spurius, ii, m. imię Rzym- 
skie. 

Sputatilicns, a, um, wzgardy go- 
dzien. 

Sputum, i, z. ślina, plwociny. 

Squaleo, squalui, 2. byćwyschlym; 
o roli: leżćć bez uprawy, squa- 
lent abductis arva colonis; być 
brudnym, fastigia turpi squale- 
bant musco; być okrytym żalobą, 
„squalebat civitas; 2) polyskiwać, 
lorica squalens auro. 

Squalide, przysł. chropowato, bez 
ozdoby, squalidius definire. 

Squalidus, a, um, nieochędożny, 
brudno ubrany, obleczony żało- 
bą, reus; o mowie: bez ozdób, sed 
quia squalidiora sunt, adhibendus 
erit quidam orationis nitor. 

Squalor, ris, m. chropowatość; 2) 
brudy, nieczystość, homo squalo- 
ris plenus; brudna odzież, żaloba, 
vestis squalore obsita. 

Squśilus, i, m. żarlok , ryba morska. 

Squama, ae, ź. luska; poet.: zbroja: 
mająca blaszki zachodzące na sie- 
bie nakształt luski. 

Squńmeus, a, um, luskowaty, an- 
guis. 

Squamiger, era, erum , luskowaty, 
mający na sobie luske. 

Squamósus, a, um, luskowaty, po- 
kryty luską, draco; squamoso cor- 
pore pisces. 

Stabiae, arum, Ż. miasto w Kam- 
panii; stąd: Stabianus, a, um, na- 
leżący do Stabii; Stabianum , i, z. 
posiadłość wiejska przy tćm mie- 
ście. 

Stabilimen, ïnis, i stabilimentum,. 
i, m. Środek umocnienia utwierdże= 
nia, regni z 


Stabilio 


Stabilio, 4. utwierdzić, umocnić, 
właśc. i przenoś. stipites; rempu- 
bjicam; leges. 

&tabilis, e, mocny, mocno stojący, 
kjechwicjący się, pes; pugna, kie- 
dy się walczący mocno trzyma 
w miejscn, nie nstępując na krok; — 
przenoś. stały, trwały, niezmienny, 
amicus, animus. 

Btabilitna, atis, Ż. mocne trzyma- 
nie się, wytrwałość, peditum in 
proeliis; — przenoś. stałość, trwa- 
łość, niezmienność, amicitiae, for- 
tunae, 

Btabilo, are, stać w oborze, albo 
mieć gdzie swoje stauowisko, Cen- 
sapri in foribus (Orci) stabulant. 
Btabilor, 1. stać na stajni, w ©bo- 
jae, mićć gdzie swoje stanowisko, 
medlisko, pecudes multaestabulan- 
tr in antris. 

Stabilum, i, n. stanowisko, miej- 
see zatrzymania się, a) żwierząt 
siajnia, obora, lożysko, knieja; 
by ludzi. gospoda, dom gościnny. 
Btadium, ii, ». staje, miara dłu- 
gości wynosząca 125 kroków; stąd: 
zawód, przestrzeń do wyścigów. 
Btagira, rum, #. miasto w Mace- 
donii; stąd: Stagirites, ae, m. Sta- 
kryta (Arystoteles ze St.) 

1. Stagno, 1. (od stagnum), wyle- 
wać z brzegów, występować z ko- 
Tyta, effuso stagnaniem flumine 
Nalum; 2) być zalanym, pokrytym 
vodą, orbis stagnat paludibus, 
moenia oppidi stągnabant; 3) 
grzech. loca stagnata paludibus. 

2. Btagno, 1. zatrzymać, pozbawić 
ruelin , bitumine agua stagnatur; — 
rszenoś. wzmocnić, zabezpieczyć, 
se adversus insidias, u późn. pis. 

Btagnum, i, #. woda stojąca, ba- 
&uo jezioro, kaluża; u poet. w o- 
góle: woda, stagna refusa vadis; 

yer maxima Nerei stagna; także: 

banal, sztuczne zabranie wody 
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Stamen, Inis, w. OSAOWA, uiy ŅO- 
dłużna ma krosnach w tkauiu ; pa- 
smo; w ogóle: nić, przędziwo, sta- 
mina ducere versato fuso; torque- 
re digitis, prząść; stąd: nić życia, 
przeznaczenie, st. fatalia; także: 
stróna muzyczna, stamina docte 
pollice sollicitat. 


'Btannum, i, #. cyna; 2) mieszani- 


na ze srebra i olowiu. 

Stata mater = Vesta. 

Btatārius, a, um, stojąc odbywa- 
jący się lub działający, miles, któ- 
ry w walce mocno się trzyma na 
miejscu bez cofania się; comoedia, 
którćj treść jest lagodna, spokoj- 
na; stąd: statarius, ii, m. aktor 
występujący w takić) sztuce; tak- 
że: orator st, spokojny, nienno- 
szący się namiętnie. 

Statóra, ae, Ż. waga. 

Btatieli, orum, m. lud w Liguryi" 
stąd: a) Statiellas, Btis, do Sta- 
cyellów należący, ager; ġ) Statiel- 
Jates, um, i Statiellenses, ium, m. 
mieszkancy miasta zwanego Aquae 
Statiellorum lub Aquae Statiellae, 
Statim, przyst. wnet, zaraz, natych= 
miast, primo statim adventu arcem 
recipit; z wyrazami: ac, atque, nt, 
quum, quam, sımul ac, statim ut 
simultatem dcposuimus; statim itu- 
rum, simulac tradidisset, 

Btatio. ônis, Ż. stanowisko, we 
wzgl. woj.: placówka, straż, sta- 
tiones portis disposuit; eqnites ex' 
statione; stationem agere, habere, 
in statione esse, być na straży i t. p.; 
w ogóle: miejsce pobytu, siedlisko 
luazi i żwierząt, ste mea Athenis 
nunc placet; apibus st petenda; 
miejsce zdatne do zarzucenia ko- 
twicy, port, zatoka, statio tutis- 
sima nautis; male fida carinis, — 
przenoś, stanowisko obowiązek, de 
statione vitae discedere; in statio- 
ne manere; ut stationes tuen- 


E*atiwus 


dae reipublicae junioribus man- 
darent. 

Btativus, a, um, do stania prze- 
znaczony, praesidium (zaloga); ca- 
stra st. lub samo stativa, orum, 
m. obóz na czas dłuższy, habere 
stativa; takže: stanowisko dla o- 
kretów. 

Stator, öris, m. (od sisto), wstrzy- 
mujący, zbawca, przydomek Jo- 
wisza, hujus urbis et imperii, 

Stator, öris, m. sluga urzędnika na 
prowincyi. 

Statua, ae. Ż. posąg. 

Statimen, Inis, 7. to, co służy za 
podporę; w licz. mn. szpongi u 
okrętu = costae navium. 

Statuo, statui, statūtum, 3. stawić, 
postawić, aliquem in vado; ante 
oculos; captivos in medio; crate- 
Tas; robora legionum circa portus; 
wystawić, wybudować, statuam, 
tropaca, tabernaculum, tumulum, 
epera, urbem; — przenoś. utwo- 
rzyć, ustanowić, regnum; ozna- 
czyć, przeznaczyć, sibi finem con- 
silii; fnem gloriae, tempus collo- 
quio; dies est statutus comitiis, 
statuto tempore; także: aliquem 
Tegem (obrać królem, osadzić na 
tronie, u późn. pis.); stąd: posta- 
nowić co względem kogo, zawy- 
rokować, rozstrzygnąć, de aliquo; 
gravius in aliquem; contra aliquem; 
Z nast, zd. pyt., neque possum sta- 
tuere, utram-; polecić, ze spój. ut 
lub ne i tr. lącz. statuerunt, ut 
nares gonscenderent; statuitur, ne 
sit Creta provincia; powziąć za- 
miar, orzedsięwziąć, postanowić 
s tr. bez. belli finem facere; de- 
certare; lub z ut i tr. lącz.; wy- 
stawiań sobie, mniemać, z 4 prz. 
i tr. bez., landem statuo esse ma- 
rimam; sibi exspectandum statuit. 

Statûra, ae, $ wielkość, wyso- 

kość, wzrost 


81d 


Sterne 


Status, a, um, tżesł. od sisto 
Status, us, m. stanie, ereotus, pre» 
ste trzymanie się; illo sratu sta 
tuam fieri voluit, w tój postawie, 
w tym ukladzie ciała; st. minax, 
grożna postawa; statu movere hos- 
tem, zmusić do odwrotu; — częste 
przenoś. stan, położenie, okolicz» 
ności, flebilis; vitae statum usque 
ad senectutem obtinere; quum in 
hoc statu res esset; nihil semper 
suo statu manet; de statu nostrae 
dignitatis est discedendum; stan 
pod wzgledem urodzenia, agna- 
tionibus familiaram distinguuntur 
status; st. nullum habere, nie 
miéć już nic do stracenia. 
Stella, ae, Ż. gwiazda; u poet. 


gwiazdozbiór, także: slońce st. 
sereną. 
Stellans, tis, gwiaździsty, nox, 
coelum; — przenoś. błyszczący, 
gemmae. 


Stellatis campus lub ager, okolica 
w Kampanii: stąd: Stellatinus, a, 
um, tyczący się tój okolicy. 

Stellatus, a, um, zza | ob- 
sypany gwiazdami; —przenoś. AT- 
gus, stooki; ensis blyszczący, u 
poet. 

Stellifer, era, erum, gwiaździsty. 

Stellio, Ónis, 7. gatunek jaszczurki. 

Stercóro, l. gnoić, nawozem uży- 
źniać, agrum. 

Stercilinum, i, z. gnojówka. 

Sterous, Óris, ». gnój, nawóz. 

Sterilis, e, nieplodny, nieżyzny, 
ager, arena; sterilis diu palus ap- 
taque remis; — przenoś. próżny, 
bezkorzystny, labor, także: urbos 
studiorum steriles; 2) pozbawia- 
jacy żyzności, robigo, poet. 

Sterilitas, Alis, Ż. nieplodność, am 
grorum. 

Sternax, icis, zrzujący, equus. 

Sterno, stravi, stratum, 3. a) Toft- 

ścielać, vestes; rozsypywać, are» 


Sternuo 


sam; strata poma; BJ polożyć, po- 
walić, corpora; quidam somno 
strati; se st. rozciągnąć Się, TOZ- 
lożyć się, in litore; także: na str. 
bier., sterni ferarum ritu; często: 
stratus humi; ad pedes i t. p; 
poet.: membra sub arbuto stratas; 
c) wycit6, pobić, silvas dołabris, 
omnia ferro; pecus ferro; eaede 
viros; strati caedo hostes, poet.: 
uspokoić, ventos; obalić, amete 
muros, moenia; poct.: a cdlmine 
Trojam ;—przenoś. zniszczyć. znę- 
kač, afflictos se et stratóg esse; 
corda pavor stravit i tak często m 
poów; d) równać, gładzić, locum, 
aequor aquis (zam. aquarum); pon- 
tum, uspokoić wzburzone morze; 
wyslać równo, wybrukować, viam 
Appiam: clivum silce; emporium 
iapide; semitam saxo quadrato; 


rzeczow. strata, ae, ż. droga bru- 
kowana, u późo. pis; usłać, po- 
słać, lectum : triclinium; osiodłać, 


equum; c) u poet. i późn. pis. 
w og$l.: pokryć, okryć, foliis ne- 
mus; vicos floribus: solum telis; 
terram caesi stravcre juvenci; erant 
itinera strata sarcinis; omnia cae- 
de Persarum. . 

Sternuo, sternui, kichnąć; — prze- 
noś. trzeszczćć, pryskać, lumen. 
Sternutamentum, i, x. kichanie. 
Btertiniua, ii, m. filozaf szkoły 
Stoików; stąd: Stertinius, a, um, 

do Stertyniusza odnoszący się. 
Sterto, stertui, 3. chrapać. 
Sthenónie, i, m. syn Kapaneusza 
i Ewadny, jeden z Epigonów; 2) 
król Ligurów, ojciec Cyknusa. 
Stąd: a) Sthenelćjus, a, um, do 
Stenela odnoszący się; 4) Sthene- 
lis, dis, Ż. od Stenela pocho- 
dząca. 
Stigmatias, ae, m. piętnem nazna- 
czony niewolnik. 
Stilla, ae, Ż; kropla. 
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Btilicidium, ii, m woda kropla» ; 
mi spadająca z dacnu, okap, 2) 
rynna dachowa. 

Stillo, 1. kapać, spadać kroplami, 
de ilice stitlabant mella; 2) przech, 
wypuszczać krople, Torem ex one 
lis, plakać, poet. - 

Stilus, i, m. Paj , slup; 2) narzę- 
dzie u dawnych ostro zakończone, 
u wierzchu zaś spłaszczone; ostrym 
końcem pisauo na tabliczkach wo- 
skiem powleczonych, a plaski 
zamazywano, czyli gładzono, gdy 
tego była potrzeba; stąd: saepe 
stilum vertas, często poprawiaj» 
3) pisanie dla wprawy, stilus op- 
timus: dicendi effector; stilo for- 
manda oratio est; st. exercitatus. 
4) sposób pisania; orationes panne 
Attico stila scriptae; reliqua stilo- 
majoro dicenda sunt; 0) stil? cae- 
ci, ćwieki ostre ukryte w ziemi, 
dla wstrzymania natarcia, zapęda 
jazdy uieprzyjacielskićj. 

Stimtla, ae, Ż przezwisko Semeh. 

Btimilo, ł kłóć bodźcem; prze- 
noś. aj pobudzać, zachęcac, ad. 
arma; stimuołażus ira; avita gloria 
animam stimulabat: 4) dręczyć 
niepokoić , aliquem dies nociesqua; 
stimulatus dolore. 

Stimiłus, j, m kolec, bodziec, 
do poganian:a źwierząt; parce sti- 
mulis, nie pogania); przenoś. 
a) zachęta, pobudka, bodziec, sti= 
mulos alicui admosere, subjecti- 
re; animum stimulis glonae con- 
citare; ingenio stimulos subdere 
fama solet; ò) udręczenie, niepo- 
kój, doloris, amoris stimoli; 2) 
w licz. mn. =stili, patrz stilus, $. 

Stipatio, ónis, ż. skupienie, zgęsa- 
czenie, stąd: natlok, mnóstwo, 
liczny orszak 

Btipator, ris, m należący do or- 
szaku, do straży przybocznćj, Ale- 
xander przemittebat de opa 

c” 


Btipendiśńrina 


bus suis, qui-; także w znaczeniu 
wzgardliwóm: Catilina ómninm 
flagitiosorum circum se tanqnam 
stipatorum catervas habebat: sti- 
patores corporis; armiger Catilinae 
stipator corporis, signifer sedi- 
tionis. 

BtipendiArius, a, um, holdowni- 
czy, oplacający daninę, civitates; 
rzeczow. stipendiarii, hołdewnicy; 
2) żold pobierający, cohortes; sti- 
pendiarii facti sunt. 

Stipendium, if, m. podatek, dani- 
na, st. imponere, pendere lub 
ferre, remittere, exigere; stipen- 
dio liberari; kara, quod me ma- 
net st. poet; 2) żołd, placa dla 
żolnierzy, stipendia militum; sti- 
pendia merere lub mereri, slużyć 
wojskowo; honestis stipendiis mi- 
litare, znakomity stopień w woje 
sku zajmować; stąd: lata slużby 
wojskowćj, wyprawa wojenna, sti- 
pendia facere; primum stipendium 
meruit; stipendio octavo fungi; 
milites stipendiis confectis lub e- 
meritis, którzy lata przepisane wy- 
służyli. 

Btipes, Itis, m. kół, pal, pień; 
u poet: drzewo. 

Btipo, 1. napychać, natloczyć, mel- 
la; stąd: stipatus zgęszczony, sci- 
śniony, skupiony, phalanx; Grae- 
ci; poet.: pelny, curia patribus; 
2) otoczyć, opasać, senatum arma- 
tis; stipatus lictoribus; equitibus; 
o licznym orszaku: stipatus choro 
juventutis; satellitam turba stipan- 
te; magna stipante caterva. 

Btips, stipis, 4. składka pieniężna 
na cześć jakiego bóstwa, ofiara, 
dar, stipem Apollini conferre; jal- 
mużna, st. cogere, żebrać; do- 
chód, zysk, hortum exigua cole- 
re stipe. A 

Btipùla, se, ż źdżbie. lodyga; 
sloma. 

Błownik łac.-polakb 
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Sto 

Stipulśtio, nis, ž. uroczyste Zo 
bowiązanie się, przyrzeczenie, sł. 
ne ulla stipulatione. 

Stipulatinnchla, ae, é. zdrobn.'od 
stipulatio. 

Btipùlor, 1. domagać się przyrze- 
czenia formalnego; 2) przyrzeg 
formalnie, aliquid; także bier. sti- 
pulata pecunia. 

Stiria, ae, ż. sopel lodu. 

Stirpitus, przys. z korzeniem; 
z grantu, do szczętn, calkowicie, 
extrahere. 

Stirps, stirpis, 2. (u poet. także m.) 
pień z korzeniem lub bez korze- 
nia, młode drzewo , plonka, krzew. 
Stąd: — przenoś. 1) o ludziach: 
a) ród, familia, generosa; se or- 
tum ab antiqua stirpe Ceucrorum; 
dzieci, potomstwo, potomkowie, 
plemię, magna de stirpe nepotum; 
stirpem augere; neque stirps po- 
test mihi deese; stirpem interime- 
re; ex sua stirpe funus; st. ho- 
minum sceleratorum: 5) plemien- 
nik; naczelnik rodu, familiam 
ə stirpe ad hamc aetatem ordi- 
ue numeravit; 2) źródło, począ- 
tek, przyczyna, malorum omnium, 
virtutis; wrodzona własność, przy- 
miot, Gallicos adhuc, nondum e= 
xoleta stirpe gentis. A 

Btiva, ae, ż. kozica u plaga. 

Bto, stčti, stātam, 1. stać, o żyją- 

cych i nieżywot. istotach, czesto: 

in aliquo loco lub ad aliquem lo- 
cum; muros stare; signa stant ad 
impluvium; classis stat in portu; 
obstupui steteruntque comae stąd: 

u poet. z przyp. 6 stant lumina 

flamma, oczy zaplomienione; Yi- 
des, ut alta stet nive candidum 

Soracte, bieleje od śniegu; kosz- 

tować, z przyp. 6 ceatum talen- 

tis; multo sanguine victoria stetit 
haud illi stabunt parvo hospitia:— 
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Przenoś. pericula staBt circa ali- 
quem, zagrażają; stare a lub pro 
lub cum aliquo, należćć do czy- 
jego stronnictwa; pomagać komu; 
także: in partibus alicujus: prze- 
ciwnie: adversus lub in aliquem, 
być czyim przeciwnikiem; cum 
aliquo adversus aliquem; 2) z wy- 
rażeniami określającemi; «) stać 
spokojnie, niewzruszenie, o ln-| 
dziach, źwierzętach, okrętach, wo- 
dach i t. p. placidum stat mare; 
dia pugna neutro inclinata stetit; 
regnum fraterna stare concordia; 
dum stabat regno incolumis, do- 
póki miał powagę, znaczenie; b) 
dotrzymać placu, nie ustępować 
z miejsca, in aliquo loco; in gra- 
du stetimus, nie cofnęlismy się; 
tkwić, stetit hasta ' medio tergo; 
juter ossa et costas, — przenoś. 
zostać, utrzymać się, utinam res- 
publica stetisset, quo coeperat statu; 
respublica stat virtute sūa; si stare 
non possunt, corruant; stamus anj- 
mis, jesteśmy stalymi, niezachwia- 
nymi; o aktorach i sztukach sce- 
nicznych: utrzymać się, podobać 
się, securus, cadat an recto stet 
fabula talo; być przeznaczonóm, 
postanowioném niezmiennie, stat 
sua cuique dies; tempus agendae 
rei nondum stare; stat alicui sen- 
tentia; z tr. bez., Hannibali sen- 
tentia stetit pergere, Hannibal po- 
stanowił iść dalćj; także: stat lub 
stat alicui z tr. bez., mihi stat ale- 
re morbum desinere; stare in ali- 
quo lub aliquo, in Ascanio stat 
cura parentis, troskliwość ojca 
zwrócona jest na Askaniusza; utrzy- 
mać się, zostać przy czem, obsta- 
wać, dotrzymać, in fide; suis ju- 
diciis; decreto alicujus; promissis, 
pacto i t. p.; nakonieo: stare per 
aliquem, być na zawadzie, z nast. 
quominus, quin lub ne i tr. lącz 
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per milites non stetisse, ne vin- 
cerent, żolnierze nie był winni, 
nie byli powodem. 
Stoechńdes insulae, gromada wysp 
przy Gallii Narboneńskićj. 
Stoicus, a, um, Stoicki, do filozo- 
fów zwanych Stoikami należący; 
rzeszow. Stoicus, 1 m. Stoik; 
przysł. Stoice, pe stoicku. 
Stola, av, Ż. długa suknia, którą 
nosily znakomite Rzymianki. 
Stolide, przysł. niedorzecznie, nie- 
zgrabnie. 
Stoliditas, tis,  niedorzeczność, 
niezgrabność, głupstwo. 
Stolidus, a, um, niedorzeczny, 
niezgrabny; 2) bezczynny. 
Stomachor, 1. dąsać się, gniewać 
się, być vierpkim, złościć się. 
Stomachóse, przysł. gniewliwie, 
cierpko. i 
Stomachösus, a, um, gniewliwy 
eques; gniew lub niechęć obja- 
wiający, genus acuminis; literaę 
stomachosiores. 
Stomichus, i, m. kanal pokarmo- 
wy, często żołądek, jejunus, ae=- 
ger, lassus, latrans; — przenos, 
a) smak, ludi apparatissimi, sed 
non tui stomachi, nie podobają się 
tobie; ò) gniew, niechęć, draźli- 
wość, stomachum facere lub mo- 
vore alicui, pobudzać do gniewu; 
in aliquem stomachum erum: ‘re, 
wybuchnąć z gniewem. 
Storea, ae, Ż. mata ze słomy, si- 
towia i t. p. 
Strabo, Ónis, m. zczewaty; 2) im, 
Rzymskićj famihi 
Strages, is, ż. (od sterno) wywré 
cenie, obalenie, wycięcie, tecto- 
ram, arborum; porażka, zniszcze- 
nie, strages edere, 6iere; 2) gru- 
zy, rozwaliny, kupy, st. armorum. 
Stragilna, a, um (od sterne) do 
pokrycia slużący, vestis; pokrycie; 
kobierce, materace: rżeczow. stra- 
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gulam, i, ». pokrycie na stól, 
sofę i t p. 

Stramen, Ynis, n. (od sterno) sło 
ma; podściełka ze słomy. 

Stramenticius, a, um, słomiany, 
ze słomy, casa. 

Stramentum, i, m. sloma, mierz- 
wa. podściełka, sloma na dach; 
2) pokrycie, materac. 

SŚtramineus, a, um, słomiany, ze 
slomy, casa; str. Quirites, posta- 
cie ludzkie, bałwanki ze slomy, 
które corocznie topiono w Tybrze 
zamiast ludzi. 

Btrangule, 1. dusić, aliquem; — 
przenoś. trapić, dręczyć, dolor, 
poet. [uryny. 

Strangiria, a2, Ż. zatrzymanie 

Btrata, ae, $. patrz sterno 

Btrategóma, Śtis,'n. podstęp wo- 
jenny; 2) w ogóle: podejście, 
zdrada. 

Btratonieóa, ae, Ż. miasto w Ka- 
ryi; stąd: Stratonicensis, e, aale 
żący do tego miasta. 

Btratum , i, n. (od sterno), pokry- 
cie, posłanie, kobierzec , materac, 
loże, membra stratis reponunt. 

Stratus i stravi, patrz sterno. 

Btrenue, przysł. rzesko, echocze, 
szybko, skrzętnie, ebrotnie , dziel- 
nie, navigare, arma capere, do- 
mus aedificatur strenue. 

Btrenuitas, śtis, ż, rzeskośá, ebrot- 
ność, szybkość, dzielnąść. 

Strenuus, a, um, obrotny, przed- 
siębierczy, dzielny, szybko dzia- 
łający; str. inertia nos exercęt, 
wielka gnusność, poet. `“ 

Btrenpito, Are, szelest, szmer, dźwięk, 
łoskot i Ł p, wydawać. A 

Strepitus, us, m. szmer, dźwięk, 
hałas, chrobot, łoskot, citharac, 
rotarum, majore strepitu castra 
moveri jubet. 

Btrepo,strepuf, strepítum, 3. szelest 
szmer, dźwięk. łoskot i t p. wy- 
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Stringo 


dawać, rauco strepuerunt cornua 
cantu: także: aures strepunt da- 
moribus, krzyk obija się e uszy; 
strepit murmure eampus, szelest 
rozlega się po polu; przech.: baec 
quum streperent. ; 

Stria, ae, 4. źlsbkowanie, wydrą= 
żenie. 

Strictim, przysł. ciasno; obcisłe; 
stąd: krótko, ulotnie, pobieżnie, 
dicere; perscriberó res gestas. 

Strictūra, ae, ż. massa żelaza pod 
mlotem. 

Strictus, a, um, ciasny, janua, 
poet. 

Btrideo, i strido, strīdi, Bre i Ere, 
syczóć, bellua Lernae horrendum 
stridens; stridentia tingunt aera 
lacu, poet.; szumióć, str. silvae, 
mare; Aquilone procella; skrzy- 
pićć, chrobotać, stridentia plaustra. 
Btridor, ris, m. brzęk, szczęk, 
ferri tractaeque catenae; świst, 
szum, Aquilonis; skrzyp, serrae, 
rudentum; sykanie. 

Btridiilus, a, um, skrzypiący, plau- 
stra; świszczący, telum. 

Btrigilis, is, ż. drapaczka, narzę 
dzie używane od Rzymian do wy- 
cierania ciala w kąpieli. 

Strigósus, a, um, chudy, equus; — 
— przenoś. © mówcy: oschły, mó- 
wiący bez ozdób. 

Btringo, striuxi, strictum, 3. sci- 
skać, ściągać, strictus nodus; stric- 
ta matutino frigore vulnera; strin- 
gebant vincula pedes, krępowaly; 
2) obcinać, obrywać, ścinać, folia 
ex arboribus, frondes, rubos; hor- 
dea, comas i t. p; 3) gladium, 
ferrum str, dobyć oręża; poets 
stringitur jambus in hostes, poet.; — 
przenoś. rem ingluvie, strwonió; 
4) u poet. i w ogóle u późn. pis.: 
lekko dotknąć, drasnąć, trąció, 
przebiedz, przelecieć, juga mon- 
tium; ultima Asiae, summas ui- 
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Strito 


das; metas interiore rota; 5) lek- 
ko ranić, tela striugentia corpus; — 
przenoś. przejąc, wzruszyć, ani- 
mum; skazić, pectora delicto; no- 
men. 

Btrito, śre, zwolna postępować, 
chodzić. 

1. Strix, strīgis, Ż. ptak nocny, so- 
wa (kozodój). 

2. Strix, strigis. Ż. źżlobkowanie 
snycerskie. 

Strophades, nm, £. dwie wyspy 
na morzu Jońskićm, gdzie prze- 
bywały Harpije. 

Strophium, ii, z. chustka niewiast 
Rzymskich do pokrycia piersi. 

Btrophius, ii, m. król Focydy, oj- 
ciec Piladesa. [larz. 

Btructor,Oris, m. budowniczy, mu- 

Btructura, ae, Ż. układ, uporząd- 
kowanie, budowanie, parietum; 
str. antiqua; 2) szyk wyrazów, str. 
verborum, carminis. 

Strues, is, Ż. kupa, stos, lignorum, 
laterum: 2) gatunek placków ofiar= 
nych; 3) oddział falangi. 

Btruix, ïcis, ż. stós, kupa, sareae 

Btruma, a0, Ż. wole u gardła. 

Btruo, struxi, structum, 3. skła- 
dać jedno na drugie, lateres; poet: 
arbores in pyram; alta congestos 
ad sidera montes; penum ordine 
lengo; także: altaria donis dary 
na oltarzach; 2) budować, muro- 
wać, stawić, acervum, pyram; 
tuguria latere; domum, templa, ag- 
geres; structum esse sax0;— prze- 
noś. zamyślać, układać co skry- 
cie, stawiać sidla, clam consilia 
recuperandi regni; insidias alicui; 
edium in alios, ściągać nienawiść; 
quid struit? co knuje, co zamy= 
śla? 3) szykować, urządzać, po- 
rządkować, aciem, copias, arma- 
tos in campo; verba. 

Strithio, ónis, i struthie camelus, 
i, m. straś. 
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strymo, i strymon, nis, m. rze- 
ka w Tracyi; stąd: Strymónius, 
a, um, odnoszący się do Strymo- 
nu, w ogóle: Tracki. 

Studeo, studui, 2. gorliwie się e 
co starać, lożyć staranie, zajmo» 
wać, się czem, z przyp. 3. pecu- 
niae, labori, virtuti; dłvitiis ali- 
cujus (starać się kogo zbogacić); 
poet.: z przyp. 2. non studet tui, 
mie dba o cićbie; z przyp. 4. id, 
unum; hoc unum it. p; często 
z przyp. 4 i tryb. bez. ratum se 
videri studet; qui sese student 
praestare ceteris; także: ze spój. 
ut lub ne i tr. łącz., studebat, ut 
excluderet; ne solus essct, studni; 
albo z tryb. bez. studeo scire, 
pragnę wiedzieć, audire; 2) we 
względzie naukowym: przykładać 
się, oddawać się, literis, alicui 
scientiae; 3) sprzyjać komu, ro- 
bus Atheniensium. 
3Studłóse, przysł. gorliwie, usilnie, 
discere, audire. 

Studiósus, a, um, ubiegający sie 
za czóm , starający się © co, ma- 
jący w czóm upodobanie, z prz. 2. 
venandi aut. pilae; nemorum cae- 
disque ferinae; florum; 2) chci- 
wie uczący się, oddany naukom, 
dicendi, literarum, doctrinarum, 
także w ogóle: uczący się, cohors, 
poet.; 3) przychylny, sprzyjający, 
mei; existimationis meae; victoriae, 
Studium, ii. s. chęć wielka do 
czego, usilność, ardere studio vo- 
ri reperiendi; summo studio di- 
scere; skłonność do czego, wyla- 
nie się na co, sue quisque studie 
maxime ducitur, każdy się szcze= 
gólnićj powoduje swoją sklonno- 
ścią ;studiis alicujus inservire, od- 
dać się czyim ulubionym zajęciom; 
st. partium, stronnictwo; nauka, 
zajęcie się naukami, in studiis vi- 
tam egi; st. juris, doctrinae; stu- 


Stulte 


dia liberalia, civilia; studiis illis 
so dare. 

Btulte , przysł. glupio, nierozsądnie. 

Stultitia, ae, ż. glupstwo, niero- 
zum , nierozsądek. 

Stultus, a, um, glupi, nierozsą- 
dny, niebaczny; rzeczew. głupiec, 
stultorum plena sunt omnia. 

Stupa, patrz stuppa. ; 
Stupófacie, fzci, factum, 3 (na 
str. bier. stupefio, factus, fieri), 
odurzyć, w zadziwienie wprawić; 
stupefactus, zdumiony, oslupiały. 
Stupeo, stupui, 2. oslupieć, tra- 
cić zmysły, czncie, quum semi- 
somnis stuperet; zdumiewać się, 
przypatrywać się z podziwieniem, 
in Turno, in tabulis; poet: z 4 
przyp. domum stupet; stapendus 
podziwienia godny; capti (trabuni 
plebis) et stupentes animi, zdu- 
mieni; 2) stawaċ się bezczynnym, 
mstawać, zatrzymać się, stupentia 
membra, zdrętwiale; stupuerunt 
verba palato; stupente seditione. 

Stupesco, čre, oslupićć, zdumie- 
wać się. 

Stupeus, patrz stuppeus. 

Stupiditas, tis, ż. glupstwo, nie- 
rozum. 

Stupidus, a, um, odurzony, zdu- 
mialy, tępy, głupi. 

Stupor, Óris, m. odurzenie, tępość 
umysłu, zdumienie; 2) nieczułość, 
odrętwiałość, linguae; sensus; in 
corpore. 

Stuppa, ae, Ż. zgrzebie, pakuły. 

Stuppeus, a, um, zgrzebny. 

Stupro, 1. zgwałcić, zhańbić. 

Stuprum, i, n. zgwałcenie niewia- 
sty, st. afferre, inferre lub olferre 
alicui, dopuścić się gwałtu: st. 
sustinere, ponieść gwalt; stupri 
consuetudinem habere cum aliquo. 

Sturnus, i, m. szpak. 

Styglus, patrz Styx. 

Stylus, patrz stilus. 
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Stymphālos, i -us, i, m. jezioro, 

rzeka i miasto w Arkadyi; stąd. 
Stymphalis, Ydis, ż. należąca do 
Stymfalu , undae. 

Styx, Stygis, i Stygos, ż. żródło 
w Arkadyi; 2) jezioro lub bagno 
w krainie podziemnćj, na które 
zaklinali się bogowie, Stygias ju- 
Tavimus undas; vides Stygiam pa- 
ludem, dii cujus jurare timent et 
fallere numen; 2) poet* kraina 
podziemna, pieklo, aliquem ad 
Styga dare lub mittere; stąd: Sty- 
gius, a, um, odnoszący się de 
Styksu, piekielny, lucos Stygios 
aspicies; rex Stygius — Pluto; — 
przenoś. straszny, smutny, u poet. 

Suńda, ae. patrz suadns. 

Suadóla, ae, Ż. bogini wymowy; 
także: nakłanianie, namawianie. 

Suadeo, suasi, suasnm, 2. radzić, 
alicui; suadere sibi, przekonać 
się, nisi mihi ab adolescentia sua- 
sissem, gdybym nie nabral prze- 
konania; zwykle w znacz. przech. 
namawiać, doradzać, legem, pa- 
cem; suadent cadentia sidera so- 
mnos (skłaniają do spoczynku); 
z tr. bez. suadebo incendere odo- 
res; ze spój. ut lub ne i tr. lącz. 
lub samym tryb. lącz., suades, ut 
petam: se suadere, Pharnabazo 
negotium daret. 

Suśdus, a, um, doradzający; rze- 
czow. Suada, ae, ż. bogini wymo- 
wy. namawiania, przekonywania. 

Buasio, Onis, Ż. radzenie, mowa 
którćj przedmiotem jest doradza- 
nie, zachęcanie, s. legis. ~ 

Suasor, õris, m doradzca, dedi- 
tionis, legis; repulsis malis sua- 
soribus. 

Suasus, us, m. rada. 

Suavilóquens, tis, przyjemnie mé- 
wiący. 

Sunvilóquentia, ae, 2. przyjemne 
mówienie. > 


SBusvior 


Buavior, 1. całować, aliquem. 
Buavis, e, przyjemny, miły, odor, 
sermo; przysł, suave, przyjemnie, 
suave resonat locus, poet. 
Buavitas, ātis, ż przyjemność, 
wdzięk, cibi, odorum; oris et Yo- 
cis, sermonum, humanitatis. 
Buaviter, przysł. przyjemnie, miło, 
loqui; quam s. voluptas sensibus 
blandiatur. 


Buavitńdo, Ynis, $. == suavitas. 

Buavium, ji, s. usta; 2) calus, 
suavium alicui dare. 

Bub, preyim. I) rządzi przyp. 6, 
na pyt. gdzie? pod, ossa ejus snb 
columna sita sunt; 8. terra habi- 
tare; s. pellibus hiemare; vitam 
s. divo agere; poet.: silvis inven- 
ta snb altis (w lasach), vidimus 
obscuris primam sub valtibns ur- 
bem; także: ze słow. oznaczające- 
mi poruszenie, sub jugo mittere; 
sub terra vivi demissi sunt; poet.: 
monte sub adrio; dla oznaczenia 
„blizkości: pod, tuż przy, sub mon- 
te esse, considere; s. moenibus 
esse; 8. septentrionibus positum 
esse (ku pólnócy); poet.: Eurya- 
lumque Helymus sequitur, que de- 
inde s. ipso ecce volat — Diores 
(taż za nim); — przenoś. a) s. ar- 
mis esse, manere, habere legio- 
nes, pod bronią; sub onere esse; 
legionem s. sacrinis adoriri, napaść 
na legion obarczony tlomokami; 
8. corona, 8. hasta vendere; s. no- 
mine pacis bellum latet; s. manu 
esse, być na doręczu; s. jactu te- 
li esse, na donośność wystrzału; 
s. oculis, przed oczyma; s. sinie 
stra Britanniam relictam conspe- 
žit, na lewćj stronie; 8) dla oka- 
zania podwladności: pod, sub ali- 
quo agere, militare (pod czyjćm 
dowództwem, pod czyjemi rozka- 
zami), s. eo, s. hoc (pod jego pa- 
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nowaniem); s. rege (za panowania 
króla); s. imperio, regno, ditione 
atque imperio alicujus; e. tutela; 
c) u poet. i póź. proz. pod, na, 
przy, Bacchi s. nomine risit, u- 
śmiechnął się na wspomnienie 
imienia Rachusa; s. hac conditio- 
ne; s specie cenationis; s. belli 
denunciatione; 2) w czasie: przy 
oznaczeniu zdarzenia, które miało 
miejsce, a) albo jednocześnie z dru- 
gióm, podczas, za, w przeciągu: 
qui s. divo Hadriano perpetuam 
composuit edictum; ne snb ipsa 
profectione milites oppidum irrnm- 
perent; b) albo w czasie zbliżo- 
nym, graniczącym, około, tuż 
przed, sub luco nrbem ingressus; 
excesserunt urbe sub adventu Ro- 
manoram. II) z przypadkiem 4. 
przedmiotn: 1) w przestrzeni: na 
pyt. dokąd? pod, s. jugum mitte- 
re; — przenoś. a) sub sensum ca- 
dere; s. sensus subjectus esse; 8. 
judiciam sapientis cadere; 5) dlą 
okazania podległości: pod, snb po- 
testatem redigere; s. legis vinci- 
la conjicere aliquid; c) przy ozna» 
czeniu blizkości: pod, tuż przy, 
sub ipsum murum fons prorampe- 
bat; sub montem; s. aciem succe- 
dere; arat finem s. utramqne co~ 
lonus; sub ictum venire; s. mar 
num submittere; 2) w czasie: ma- 
lo co przedtćm, pod, zaraz po, 
ku, około, sub ortum ferme lucis, 
prawie na świtanin; sub nortem, 
pod noc, s. vesperum, ku wieczo- 
rowi; s. finem certaminis, pod koe 
niec walki; s. haec dicta, zaraz 
po tych słowach: s. eas (literas) 
statim recitatae sunt tnae. 
Subabsurde, przyst nieco niedo- 
rzecznie. 

Subabsurdus. a, um, nieco niee 
dorzeczny, zdrożmy, opaczny, nie- 
stosowny. 


. 
Bubacociso 


Subacciso, 1. nieco obwiniać, ga- 
nić, discessum; aliquem. 
Bubactio, nis, Ż. uksztalceníe , in- 
genii. 
Bubagrestis, e, nieco wieśniaczy, 
mnićj polerowny. 
Subaliris, e, będący pod pachą, 
telum. 
Subamirus, a, um, nieco gorzki, 
gorzkawy. 
Bubarrogańter, przysł. nieco du- 
mnie, hardo, zuchwale. 
Subausculto, re, podsłuchiwać, vi- 
dentur subauscultare, quae loquor. 
Bubcent- patrz succent-. 
Bubcin- patrz succin-. 
Subcisiv- patrz succisiy-. 
Suboontumelióse, przysł. nieco o- 
belżywie, aliquem tractare. 
Suboresco, patrz „succresco. 
Suborispus, a, um, nieco kędzie- 
rzawy. 
Bubcubo i subcumbo, patrz succ- 
Subdebilitatus, a, um, nieco osla- 
biony; zrażuny. 
Bubdeficio, čre, powoli ustawać 
na siłach. 
Bubdifficilis, © 
quaestio. 
Bubdifido, čre, mnićj ufać; nie- 
dowierzać. 
Bubditicius, a, um, podsunięty, 
nieprawy, falszywy. 
Subdo, didi, ditum, 3. poddać, pod- 
lożyć, ignes, saxa; z prz. 3. faces 
urbi, podpalić miasto; se aquis, 
zanurzyć się; calcaria equo, zwie- 
raó ostrogami; subditis calcaribus; 
radiis jaga subdita matutinis, le- 
żące w stronie wschodnićj; stimu- 
los ingenio, dodać bodźca; ignem 
seditioni, podżegać do buntu; ali- 
cui spiritus, dodać odwagi; ali- 
cni acriores ad studia dicendi fa- 
ces, zachęcić; podbić, ujarzmić, 
m późn. pis.; 2) podstawić kogo 
w czyje miejsce, judicem in lo- 


nieco trudny, 
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cum alicujus; podstawić dla osm- 
kanja, aliquem in alicujus locum 
subditus filius. 

Subdóceo, tre, podnczać. 

Subdóle, przysł. nieco chytro, zdra- 
dliwie 

Subdólus, a, am, nieco chytry, 
zdrahiwy, podstępny, oratio. 

Subdubito, are. wątpić nieco, te 
subdubitare, qua essem — volun- 
tate. 

Subdŭco, duxi, ductum, 3. wycią- 
gnąć z pod kogo, zabrać, fidum 
ensem capiti; usunąć, zabrać, ocu- 
lis subduci ; lapides ex tarri; ali- 
quid furto, ukraść; mensam, po- 
culum, zatrzeć, vestigium; zwi- 
nąć, spuścić, vela; clam se; se 
de curriculo, usunąć się, wym- 
knąć się; poet: se subducere col- 
les incipiunt, zaczynają się zni- 
żać, giną dla oka; uprowadzić, 
wyprowadzić, odciągnąć, cohortes 
a dextro carnn; equites ex acie; 
copias in montem, in proximum 
collem; in arbem; milites in pri- 
mam aciem; aliquem in concio- 
nem; subduci ex acie (potajemnie 
się oddalić), — przenoś. s. ratio- 
uem, policzyć, zliczyć w jedno, 
obrachować, rozważyć; także: cal- 
culos, sammam; subdacta ratione, 
obrachowawszy, rozważywszy; 2) 
podciągnąć, podjąć, podnieść w gó- 
rę, cataractam in tantum altitu- 
dinis; tunicas; 3) sprowadzić, ścią” 
gnąć na ląd, naves ín aridum lub 
samo naves, classem. 

Subduetio, Onis, 2. wyciąganie 
okrętu na ląd; 2) obrachowanie. 

Subdńirus, a; um, nieco twardy. 

Subódo, edi, 3. podjadać. 

Subeo, ri, lub ii, ftum, fre, po- 
dejśó, wejść pod co, tectum 
aquas, virgulta, cavam; opera 
telluris; luna sub orbem solis sub- 
it; terram; schylić się dla dźwi- 


Suber 


gania czego, wziąć co na siebie, 
dźwigać, onus, lecticam; paren- 
tem humeris i feretro, u poet;— 
przenoś, a) podpadać, dostawać 
się, podlegać, verba sub acumen 
stili subeant; Ż) być wystawionym 
na co, cierpićć, ponosić, dozna- 
wać, tempestatem, labores, peri- 
culum, dolorem, casum, poenas, 
(paum, invidiam , cruciatum vo= 
untarium i t, p; poet: currum, 
dać się zaprządz; 2) nadejść, zbli- 
żyć się, ad urbem; murus; na- 
paść, uderzyć po nieprzyjacielsku, 
Herbesum, moenia; o wodzie: 
podpływać, rozlewać się pod czém, 
abi mazime montes Trasimenus 
subit; radices petrae; leni tracta: — 
przenoś. napadać, subeunt morbi; 
przypominać co sobie, subeunt 
verba, subit cari genitoris imago; 
subit illius tristissima noctis ima- 
go; subiit cogitatio animam; su- 
biit Creusa et domus; spes ani- 
mum meum subibat (spodziewalem 
się); z 4 przyp. i tryb. bez.; 3) 
wchodzić, wstępować, włazić, do- 
stać się, collem, muros; eodem 
amne s; adversum flumen; poet.: 
orbem medium Nox subibat (byla 
północ); herbae subeunt, wyrasta- 
ja; 4) zająć czyje miejsce, primae 
egioni tertia subiit; poet.: furcas 
subiere columnae; subiit argentea 
proles. 
suber, Óris, a. drzewo korkowe. 
Subf- patrz suff-. 
Subg- patrz sugg-. 
Subhorridus, a, um, nieco słorst- 
ki, mnićj wyksztaicony. 
Subigo, ēgi, actum, 3. „podbić, po- 
konać, ujarzmić, nationes, tertiam 


partem orbis terrarum; cuncta ter- 
rarum subacta; 2) zapędzić, naves 
aà castellum; poest.: ratem conto, 
popychać; przymusić, naklonić, 
przywieść do czego, hostes ad de- 
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ditionem ; fame ad deditionem; me- 
tu subactus, insidiis; z tr. bez. am- 
bitio multos falsos fieri subegit; ze 
spój. ut i tr. lącz., potest subigere, 
nt so amet; 3) pędzić w górę, lem- 
bum adverso flumine, poet ; 4)upra- 
wiać, obrabiać, arva aratris; gle- 
bas; ostrzyć, secures in cote, 
poet.; — przenoś. kształcić umysło- 
wo, homines subacti, ingenium 
subactnm. 

Subimpńdens, 
dliwy. 
Subinants, e, nieco próżny, pusty. 
Subinde, przysł. wkrótce potem; 
2) raz po raz. 

Subindo, Śre, przydać, dodać. 
Subinsulsus, a, um, trochę nio- 
dorzeczny, 

Subinvideo, Bre, trochę zazdrościć, 
alicui: 2) trochę nienawidzióć. 
Subinvisus, a, um, nieco zniena- 
widzony, apud aliquem. 
Subinvito, 1. poniekąd zapraszać. 
Subirascor, irasci, trochę się gnie- 
wać, brevitati literarum. 
Subiratus, a, um, trochę rozgnie- 
wany, alicui. 

Subitirius, a, am, naprędce z6- 
brany, exercitus. 

Subito, przysł. nagle, naprędce, 
szybko, ex oculis s. fugit; s. co- 
pias contrahere non potuit. 

Subitus, a, um, nagły, niespodzia- 
ny, bez przygutowania zrobiony, 
oratio; consilia; szeczow. subita, 
orum, m. rzeczy nagłe, niespo- 
dziane; ad subita belli retentae 
copiae, na nieprzewidziane wy- 
padki wojny zatrzymane wojs:0. 

Subjaceo, jacni , 2. leżóć pod czóm. 

Subjecte, przysł. uniżenie, pokore 
nie, subjectissime exponere. 

Subjectio, Onis, Ź, stawianie ped 
czem, sub aspectum, na widok; 
2) podrobienie, testamenti; 3) do- 
danie, przytoczenie, rationis. 


tis mnićj wsty- 


Saubjeato 


Gubjecto, żre, podkładać, manus; 
stimulos alicui, kłóć, dodawać 
bodźca, poet.; 2) podrzucać, Tzu- 
cać w górę, nigram alte subjec- 
tat arenam. . 

Subjector, öris, m. podrzucający, 
podrabiający, testamenti , fałszerz. 

Subjectus, a, um, leżący niżój, 
saxis; Candaviae; wystawiony, 
aquiloni; — przenoś. poddany, pod- 
legly, ulegający, servitio, parce- 
re subjectis; 2) graniczący z czém, 
rivas castris subjectus; campus 

' viae 8.; insula ostio amnis 8. 

Sübjicio, jóci, jectam, 3. podkla- 
dać, podrzucać, ignem, sublicas, 

scntulas, rotas i t. p. ignem lub 

ignes alicni rei; epistolam sub 
pulvinum lub pulvino; sub aspec- 
tam lub oculis ałiquid; — prze- 
noś. a) w ogóle: ea, quae sub sen- 
sus subjecta sunt, .rzeczy, które 
podpadają pod zmysly; także: res 
quae subjectae sunt sensibus; be 
ma sub praecone lub voci praeco- 
nis subjicere, wystawiać na prze- 
daż publiczną; dodać, połączyć, 
sententiam sub voca lub rem vo- 
ci; cogitationi suae aliquid; zro- 
bić poddziały, dzielić np. rodzaje 
na gatunki i t. p.; partes generi- 
bus; sub metum subjecta sunt pi- 
gritia, pudor i t. d.; perturbatio- 
nibus duae partes subjiciuntar; 
b) poddać, podbić, holdowniczym 
zrobić, aliquem lub se imperio 
alicujus; Babyloniam alicui; Gal- 
lia securibus subjecta; stąd: wy- 
stawić, narazić na co, navigatio- 
nem hiemi, na burzę; mare est 
subjectum ventis; terram ferro, 
erać; scelus odio; 2) podsunąć, 
poniżćj przy czćm postawić, tuż, 
obok położyć, założyć i t. p. sub- 
jecto ad mentium gladio; mucro- 
aem; często w znacz. woj: aciem 
æællibus. castris alicujus; castra 
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urbi; castris legiones; także. aedes 
colli; podać, wręczyć, libellum 
alicui;—przenoś. podać, nastręczyć 
komu myśl, natchnąć, wlać i t. p. 
consilia certiora; spem; quae do- 
lor querentibus subjicit; subjfe 
ciens, quid dicerem; quidquid subji- 
cit metus aut spes; 3) w górę 
podnosić, wyrzucać, tragulas in- 
ter currus; regem in equum; pè- 
et.: corpora saltu in equos, waka- 
kiwać na konie; se s. lub aaa 
wznosić się, alnus se subjicit, lau- 
rus; 4) przytoczyć co w mowie, 
dodać, rationem; vix pauca subji- 
cio; quod subjicit; tam risum 
obortum Soipioni et subjecisse; 5) 
postawić innego na czyjém miej- 
scu, integros vulneratis; podra- 
biać, fałszować, odmieniać, librum, 
testamenta; potajemnie poduszcząć, 
podżegać, aliquem. z 

Subjigo, 1. podbijać pod moc, 
ujarzmiać, u późn. pie. 

Subjungo, junxi, junctum, 3. Za- 
przęgać, tigres curru; — przenoś. 
podbić, ujarzmić, urbes sub im- 
perium; provincias imperio alicu- 
jus; sibi res; poet.: nulli fas Itale 
tantam subjungere gentem; 2) u- 
mieścić, dolączyć, puppis rostro 
Phrygios subjuncta leones; poet; 

przenoś. polączyć, omnes artos 
oratori. 

Sublabor, lapsus, 3: upadać, spes 
Danaum; 2) wciskać się nieznacz- 
nie, lues udo subłapsa veneno. 

Sublśte, przysł. górnie, wzniośle, 
dicere; dumnie, chełpliwie, de se 
dicere. . 

Sublatio, Onis, ź podniesienie, 
wzniosłość, anim. 

Sublśtus, a, um (od tollo) podnie- 
siony, clamor ad aethera, wznoszą- 
cy się pod niebiosa; — przenoś. 
pyszny, nadęty, z przyp. 6 victo- 
ria, z powodu zwycięztwa. 


Sublego 


S$ublógo, IEgi, lectum, 3. zbierać 
ce pod czem, sublegit quodcum- 
que jaceret inutile, poet.; 2) pod- 
kradać, wykradać;—przenoś. pod- 
sluchiwać, quae sublegi tacitus 

. tibi carmina nuper; 3) podstawić, 
ebrać kogo na czyje miejsce, im 
locum demortni aliqnem; senatum. 

Bublevatio, Ónis, ź. ułatwienie, ulga. 

BMublóvo, 1. podnosić, podźwighąć, 
sliquem stratum ad pedes; se; 
sublevari ab aliquo; ab iis suble- 
watus muram ascendit; Aeneas 
terra sublevat ipsum; — przenoś. 
a) umniejszyć, ulżyć, złagodzić, 
laborem militum; pericula inopiam, 
Tes adversas, offensionem, calami- 
tates, fortunam; i t. p; Ż) we- 
sprzóć , dopomódz, causam inimici; 
fugam alicujus pecunia; alios; 
tantis implicatum rebus; vicinos, 
patriam (pecunia). 

Bublica, ae, Ż. pal, podpora. 

Bublicius, a, nm, na palach zbu- 
dowany, pons. 

Bubligachlum, i, n. fartuch. 

Bubligo, 1. podwiązać; 2) przypa- 
sać, lateri ensem. 

Bublimis, e, rzadko sublimus, a, 
um, wysoki, wzniosły, columna, 
cacumen montis; fastigium; wy- 
soko będący, sublimis curru; sub- 
limes ia equis redeunt; sublimis 
abiit, wzniósł się w powietrze; 
rzeczow. in sublime extollere, w gó- 
rę podnieść; przysł sublime, wy- 
soko, s. putrescere; często: subłi- 
me ferri, wysoko się wznosić; — 
przenoś. wzniosły, wspaniały, zna- 
komity, świetny, xir, mens, nomen; 
sublimia cures; górny, szczytny, 
carmen, versus. [niosłość. 

Sublimitas, Atis, ż. wysokość, wy- 

Bublimiter, przysł wysoko. 

Sublimus, a, um, patrz sublimis. 

Sublino, lēvi, lítum, podmazać, 
namaścić, lekko farbą pociągnąć. 


SBubmitto 


Sublüceo, luxi, 2. trochę jaśnieć, 
przebijać się jak światło, crepus- 
cula. 

Subluo, lui, Jitum, 3. podmywaģ 
o rzekach: podrywać, podhierać, 
collis radices flumina subluebanę 
montem flumen subluebat. 

Subłustris, e, trochę świecący. 

Submergo, mersi, mersum , 3. Za- 
topić, zanurzyć, navem, homines 
ponto; equus submersus; submer- 
sas 'obrne puppes. 

Subministro, i. dostarczać, pode 
dawać, dawać, właś. i przenoś., 
tela ćlam; frumentem; adjumenta. 
atque ornamenta arti; auxilia ho- 
stibus. 

Submisse, przysł. pokornie, uniże- 
nie, skromnie, bez dumy, suppli- 
care; submissius nos geramus; 2% 
lagodnie, powolnie, dicere. 

Submissio , Onis, Ż. zniżenie , spusz- 
czenie, w przeciwieństwie do ela- 
tie; 2) lagodność, powolność, vo- 
cis, orationis* 

Bubmissus, a, um, nachylony, zni- 
żony, nizki, vertex; submissiores, 
mający postawę więcój nachylo- 
ną; — przenoś. a) skromny, po- 
korny, oratio; civitates submissio- 
res calamitate; tendere submissas 
manus; w złćj myśli: podły, nik- 
czemny, Ssubmissum vivere; ne 
quid humile , submissum faciamus;. 
b) o mowie i mówcy: cichy, spo- 
kojny, powolny, łagodny, skromny, 
vox; orator; submissa dicere, o ma- 
lych rzeczach. 

Submitto, misi, missum, 3. pe- 
stawić, umieścić pod czćm, pod- 
sadzić, — przenoś. poddać, ani- 
mos amori; se culpae, dopuścić 
się wykroczenia, przewinienia; 2). 
cichaczem potajemnie, posłać, ali- 
quem; ad puppillae matrem sub- 
mittebat; także w ególe: posłać, 
nadesłać , subsidia alicui; aliquem 


Submoleste 


alicui subsidio; juventutem ad bel- 
lum; laborantibus auxilium; mi- 
lites auxilio; 3) podnieść do gó- 
ry;—przenoś. a) wydawać, rodzić, 
non monstrum submisere Colchi 
majus; b) hodować, vitulos, tau- 
res, pullos equorum, monstrum; 
4) zniżyć, se ad pedes, upaść do 
nóg; spuścić, fasces, clipeum;— 
przenoś. o mowie: multum s., sla- 
bo, niedosadnie mówić; złożyć, 
zwolnić, zaniechać , zaprzestać, fu- 
Torem, poet; uniżyć, se; se ali- 
cui; animum lub animos $., stra- 
cić odwagę; imperium allcni, zo- 
stawić, ustąpić, przyznać. 
Submoleste, przysł nieco przykro, 
nieprzyjemnie. 

Submolestus, a, um, trochę przy= 
kry, nieprzyjemny. 
Submorósus, a, UM, 

waczny, zrzędny. 
Bubmótor, Oris, m. usuwający, T0- 
biący miejsce (o liktorach). 
Submoveo, móvi, mótum, odda- 
lać, odpędzać , odpychać, usuwać, 
aliquem; ex muro; ex agro; ab 
Alpibus in Italiam; a porta; are- 
publica, a bello; patria, nostros 
longius; sub Albim fluvium; ul- 
tra Rhenum; copias procul amne 
submoto Lysandro; szczegól. © lik- 
torach, którzy spędzali lud z dro- 
gi dla zrobienia miejsca przecho- 
dzącym konsulom i t. p; submo- 
ve turbam; populum; submoveri 
jubet; submoto, gdy zrobiono 
miejsce; 2) litora, zabudować; — 
przenoś. wstrzymywać, improbos 
maleficio. 

Bubmuto, żre, zamieniać, verba 
pro verbis 

Subnascor, nătus, 3. wyrastać. 
Bubnecto, nexui, nexum , 3. przy- 
wiązać, przyczepić, velum anten- 
ais; podpiąć, cingula mammae; 
fibula vestem; — przenoś u późn. 


nieco dzi- 
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pis. przytoczyć co w mowie, do< 
dać, fabulam; deinde callide sub- 
nectit. 

Subnógo, Are, po części zaprzeczać 
odmawiać. 

Subnixus, a, um, oparty na czóm, 
solio alte subnixa; poet: mitra 
mentum subnixus, mający pode 
wiąZaną=; — przenoś. 2) polera- 
jący na czém, ufny, auzgiliis; 
pyszny, hardy, victoria. 

Subnńba, ae, ź. współzałotnica. 

Subnubiluś, a, um, nieco pe- 
chmurny, nox. 

Subo, are, czuć popęd plciowy. 

Subobscoenus, a, um, nieco brzyd= 
ki, sprosny, na wszcteczność za= 
krawający. 

Subobscirus, a, um, trochę cie- 
mny, breves et ob eam ipsam 
causam subobscuri. 

Subodiósus, a, um; trochę przy- 
kry, znienawidzony. 

BSuboffendo, Śre, nieco zawadzić; 
uchybić, zawinić, apud aliquem. 
Subóleo, fre, trochę pachnąć, (hoc) 
subolet mibi, lub samo subolet, 
domyślam się, przeczuwam. 

Subóles, is, ż. odrostek, latorośl; 
o ludziach: potomek, plemiennik, 
dziecię; w ogóle: potomstwo, s. 
stirpis; subolem producere, pro- 
pagare; poet.: hircus s. gregis. 
Subólesco, čre, dorastać, podra- 
stać, jurentutem subolescentem. 
Suborno, 1. opatrzyć, obdarzyć, 
aliquem pecunia; a natura subor- 
natus; 2) namówić w zamiarze 
szkodzenia komu, falsum testem; 
accusatorem; quum adversus Cha- 
retem eum subornaret; aliquem iw 
caput alicujus; aliquem in bel- 
lum; hominem subornatis, qui di- 
cat; militem subornant, ut Syra 
cusas perferat nuncium. 

Subp-, patrz sunn- 


Bubrancidus 


Bubrancidus, a, um, nagniły, przy- 
śmiardły, caro. i 

Subraucus, a, um, trochę chra- 
pliwy, vox. 

Subrefectus, a, um, 
prawiony, pokrzepiony. 

Subrómigo, Bre, robić wiosłami, 
płynąć za kim. ' 

Bubrśpo, repsi, reptam, 3. podla- 
zić, wimykać się, wciskać się, sub ta- 
bulas; ioenia;—pfzenoś. somnus 
in oculos subrepit, wkrada się. 

Bubrideo, Tisi, rfIsum, ?. uśmie- 
chać się, subridens mixta Mezen- 
tius ira. [sznie. 

Bubridiciie, przysł. trochę śmie- 

Subrigo, lub surrigo, zwykle sur- 
go, surrexi, surrectum, 3. wypro- 
stować, podnieść w górę, subri- 
gere aures, subrecto mucrone; 2) 
nieprzech. surgere, powstac, pod- 
nieść, e lectulo, lub samo s. an- 
te lucem, cum die, humo, toro, 
poet.: ab Arpis Tydides (przybył, 
pokazal się); ad aetherias auras 
(przyjść na świat), o mówcy: po- 
wstać, podnieść się, wystąpić, ad 
dicendum; poet.: surgit ad hos 
Ajax; — przenoś. a) pokazać się, 
zaczynać się, surgit dies, gol, 
nox, ventus (powstaje), messis, pu- 
gna, discordia, ira i t. p.; B) po- 
wstawać, wznosić się, moenia, arx 
novae Carthaginis; lapidosos sur- 
gere montes; wzrastać, per spes 
surgentis Juli. 

Subringor, ringi, 
wać, dąsać. 

Subripio, patrz surripio. 

Bubrógo, 1. wybrać na czyje miej- 
sce, nec collegam subrogasset in 
locum Bruti; collegam sibi; ad 
consules subrogandos. 

Bubrostrani, oram, m. włóczący 

się caly dzień na placu publicz- 

nym koło mównicy rostra zwanój, 
aowiniarze, próżniacy. 


trochę na- 


nieco się gnie- 
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Bubribeo, čre, trochę się czer- 
wienić. 

Subruo, mi, riitam, 3-podkopać, 
obalić, wywrócić, zburzyć, znisz- 
czyć, murum (ab imo); arbores 
a radicibus; muros cuniculis; mu- 
rum admotis testudinibus; subra- 
ta turris; — przenoś. libertatem; 
reges muneribus. 

Bubrustiens, a, um, zakrawający 
na wieśniaka. 

Subscribo, scripsi, scriptum, 3. 
pisać co pod czćm, podpisać ali- 
quid, haec libello; statuis; z nast. 
4 przyp. ł tr. bez.; o cenzorze: 
istam causam 8., napisać przyczy- 
nę, pod nazwiskiem tego, które- 
mu daje naganę; 6 oskarżycielu: 
pod skargą napisać swoje imię, 
causam parricidii; podać skargę, 
„in aliquem; subscripsit, quod is 
pecuniam accepisset i t. d ; o wspól- 
oskarżycielu : skargę przez główne- 
go oskarżyciela podaną podpisem 
swoim stwierdzać, neminem neque 
suo nomine neque subscribens ac- 
cusavit; — przenoś. popierać, przy- 
stawać na co, potakiwać, potwier-. 
dzać, irae Caesaris; odiis; 2) wy- 
kazać, spisać, zapisać, numerum. 

Bubseriptio, õnis, Žž. podpis; a) 
o cenzorze: uzasadnienie objawio- 
nćj nagany, censoria, ©) skarga są- 
dowa na piśmie opatrzona podpi- 
sem oskarżyciela, porów. subscri- 
bo; podpisanie jakiego aktu z wy- 
mienieniem zawartéj w nim treści. 
Subseriptor, Óris, m. oskarżyciel 
dodatkowy, który się na skardze 
przez kogo podanćj podpisuje, ac- 
cusatore I.entulo subscriptoribus- 
que ejus. 

Bubsecivus, patrz subsicivus. 

Bubsëco, secui, sectum, 1. podcie 
nać. 

Bubsellium, ii, a. lawa, siedzenie 

niższe, szczegól. dla sędziów, è- 


I ME A 


Subsequor 


skarżycicii i obrońców; — stąd 
przenoś. sąd, accusat ad subsellia; 
homo a subselliis; versatus in 
utrisque subselliis, w sądach pry- 
watnych i publicznych; judicatio 
longi subsełlit, dlugie naradzanie 
się. 

Bubsequor, sequltus i secitus, 3. 
tuż, bezpośrednio , natychmiast na- 
stępować, postępować, nostri ne- 
que signa subsequi poterant; ali- 
quem furtim; — przenoś. towa- 
rzyszyć, hos motus subsequi de- 
bet gestus; iść za czyjóm zdaniem, 
stosować się do czego, aliquem, 
libertus tuus sue sermone subse- 
cutus est humanitatem literarum 
tuarum. 

Bubsicivus, a, um, odcięty, tem- 
pora subsiciva, czas pozostaly od 
głównego zatrudnienia; opera subs. 
robota podrzędna, dorywcza, wy= 
konana w czasie wolnym od głó- 
wnych zajęć. 

Subsidińrius, a, um, odwodowy; 
pomocniczy, posilkowy, cohortes, 
acies, milites, naves; rzeczow. 
subsidiarii, oram, m. wojska od- 
wodowe. 

Bubsidior, Ari, być na odwodzie, 
posiłkować 


Bubsidium, ii, m. wojsko odwodo- * 


we, posilkowe, szczegól. żolnie- 
Tze zwani triarii, najczęścićj w licz. 
mn., subsidis et secundam aciem 
adortus; acies fulta subsidiis; 2) 
miejsce wojska odwodowego, legio 
in subsidio posita; reliqua signa 
in subsidio arctius.collocat; 3) po- 
moo wojenna, posilki, zwykle 
w licz. poj. subsidium submittere, 
ferre; subsidio ducere, ire, veni- 
re; 4) w ogóle: wszelka pomoc, 
ratunek, nec tibi subsidio sit nu- 
men; subsidium senectati parare. 
Bubsido, sēdi, sessum, 3. przy- 
siadać, usiąść, o ludziach i zwie- 
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rzętach: 2) czatować pa co, in ìor 
sidiis, in eo loco; także: z prz. 4. 
derictam Asiam , poet.; — przenoś. 
zniżyć się, jussit subsidere valles; 
uspokajać się, undae subsidunt 
aqua subsidit; 2) òsiadać, zatrzy= 
mać się, in via, in Sicilia. 

Bubsigno, 1 podpisać; wnieść do 
zapisu, praedia apad aerarium. 

Subsilio , silui, 4. podskakiwać. 

Bubsisto, stiti, 3. zatrzymać, ali- 
quem; 2) nieprzech. a) zatrzymać 
się, in itinere; tacita substitit un- 
da; o okrętach: ad insulam Tam- 
ridem; substitit lingua timore; — 
przenoś. ustać, uspokoić się, sub- 
stitit clamor, poet.; b) zostać gdzie, 
bawić, in eodem loco; biduum 
apud aliquem; paucos dies; diu- 
tius; c) opierać się, opór stawić, 
alicui, clipeo; quod neque anco- 
Tae funesque subsisterent, ne- 
que-; — przenoś. wytrzymać, po- 
dolać, wystarczyć, sumptui. 

Bubsortior, 4. na nowo losem obie- 
Tać, judices. 

Bubsortitio, Onis, 4. powtórne wy- 
bieranie losem, judicum. 

Bubstantia, ae, Žž. istota, byt, pa- 
termorum bonorum, u późn. pis. 

Substerno, stravi, stratum , 3. pod- 
ścięłać, podkładać, cinnama; na 
str. bier. leżéć pod czćm, substra- 
tus alicui; — przenoś. poddawać, 
omne corporeum animo; 2) wy- 
ściełać, nidos, mollissime; viam 
glarea. 

BSubstituo, stitui, stitltam, 3. pod- 
kładać, podstawiać; — .przenoś. 
przedstawiać, wyobrażać, substi- 
tuerat animo speciem corporis 
amplam; 2) stawić kogo w czyje 
miejsce, lub rzecz jaką w miejsce 
innej, ut alium in locum ejus sub- 
stituerent; aliquem alicui; aliquem 
pro aliquo; aliquid pro aliqua re; 
aliquem róum criminis, zwalić 


zubsto 


na kogo winę; 3) stawić co przy 
czem, podle, w pobliżu, armatu- 
Tas leyes post elephantos. ' 

Bubsto, Are, zostać, wytrwać, 
Bubstrictus, a, um, szczupły, chu- 
dy, ciasny, ściągnięty. k 
Bubstringo, strinxi, strictum, 3. 
podwiązać, podciągnąć w górę, 
caput equi loro altius; poet.: au- 
rem snbstrine loquaci, nadstaw 
ucha gadule. 

Bubstructio, Onis, ź. fundament 
budowy; 2) budowa, substructio- 
num moles; theatram substructio- 
nibus.maxiinis. 

Bubstruo, struxi, structum, 3, fune 
dament do budowy założyć, z grun- 
tu budować, Capitolium; 2) bru- 
kować. riąm glarea. 

Bubsum, fui, esse, być pod czóm, 
leć niżój, nigra subest lingua 
palato, poet; — przenoś. być 
w czem, ukrywać się, subest can- 
sa, ratio, suspicio; nihil doli, 
mali i t. p; 2) być w blizkości, 
subest mons, classis, hiems, nox, 
dies, templa mari subsunt, nec 
vicina subest taberna. 

Bubsuo, sui, situm, 3. podszyć, 
przyszyć poniżćj, subśuta instita 
Vestes, poet. 

Bubtśmen, Inis, £. wątek, osnowa 
w tkaniu; poet: e nici Park, un- 
de tibi reditum certo subtemine 
Parcag rupere. 

Bubter, 1) przysł. pod, niżćj, u 
dolu, esse; 2) przyitm. pod, z 4 
przyp. na pyt. dokąd; z 6 na pyt. 
gdzie? subter fastigia duxit; sub- 
ter imas ablata cavernas; ś testu- 
dine. 

Bubtercutāneus, a, um, zaskórny, 
morbus, wodna puchlina. 
Bubterfugio, figi, fugitum, 3. 
wymknąć się, unikać, uchronić 
się, uchodzić, periculum, poenam 
ant calamitatem. 
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Subtrśho 


Subterlabor, lapsus, 3. podsuwa 
się, podpłynąć, z 4 przyp. fluc- 
tus subterlabere Sicanos: 2) um- 
knąć, navis subterlabens. 

Subterraneu8s, a, um, podziemny, 
specus. 

Suovtersóco, Are, przecinać u spodu. 

Subtexo, terui, textum, 3. pode- 
tkać (o tkaczu); — przenoś. «) za- 
wlec, zaciągnąć u spodu, nubes 
soli, poet., 6) okryć, coelum fu~ 
mo, zaćmić niebo dymem; 2) do- 
tkać; — przenoś, dodać, dolączyć 
w mowie, origininem familiarum; 
z 4 przyp. i tryb. bez., subtexuit 
fabulae huic legatos interrogatos 
esse. 

Subtilis, e, cienki, szczupły; — 
przenoś. a) delikatny, wytworny” 
palatum; 6) delikatny, przenikli- 
wy, judicium; sagax et admodum 
subtilis ingenio; c) ścisły, dokla- 
dny, gruntowny, descriptio, defi- 
nitio, epistolae; odznaczający się 
dobrym smakiem, venustas; d/ 
prosty, niewykwintny, dobitny, 
dicendi genus; oratio; także o pi- 
sarzach: subtilis orațione; dispu- 
tator subtilis. ; 
Subtilitas, atis, $ cienkość; — 
przenoś. a) bystrość, przenikli- 

„wość, dokładność, gruntowność 
dobitność, disserendi, disputandi, 
sententiarum; 8) naturalność, nie- 
wykwintaość, orationis. : 
Subtiliter, przysł. cienko, delika- 
tnie; — przenoś. a) dokładnie, 
gruntownie, przenikliwie, judica- 
re, disputare, scribere, numerum 
exsequi; 8) poprostu, bezozdobnie, 
dicere, 

Bubtimeo, re, lękać się nieco. 
Subtriho, traxi, tractum, 3, wyciąc 
gnąć z pod czego, w tpóle: odjąń 
usunąć, zabrać, wydrzćć, cibum 
alicui; pecuniam; hastatos ex ació 
milites ab dextro cornu; dediti- 


Subturpicńlus 


cios; aliquem tormentis; aggerem 
eaniculis (zniszczyć za pomocą 
podlropów): impedimenta fuga clan- 
destina; se subtrahere aspectui; 
take: na str. bier, subtrahitur so- 
lum, morze usuwa się pod wio- 
slami, poet.; — przenoś. materiam 
furori; materiam consternationis; 
cui judicio eum mors subtraxit; 
vires subtrahit ipse timor; se a cu- 
ria et ab omni parte reipublicae: 
s. nomen lub aliquem, opuścić. 
nie wymienić, u późn. pis. 

Gubturpiciius, a, um, i subtur 
pis, e, nieco szpetny. 

Bubtus, przysł. pod spodem, u 
dolu. 

Bubücula, ae, ź. koszula. 
Subiila, ae, Ż. szydło. 

Subira, ae, Ż. jedna Z najwięcćj 
ożywionych ulic w Rzymie; stąd: 
Suburanus, Suburański, tribus. 
Suburbśnitas, śtis, ź. okolica bliz- 
ka miasta. 


Suburbinus, a, um, blizko miasta 
leżący, ager, fundus, rus; rze- 
czow. suburbanum, i, m. posiad- 
łość wiejska blizko miasta, in sub- 
urbana amicorum deportare; sub- 


urbani, orum, 
blizko Rzymu, 

Suburbium, ii, n. przedmieście. 

Suburgeo, (re, przypierać, naga- 
niać, napędzać, proram ad saxa. 

Buburra, patrs Subura. 

Bubvectio, ónis, å przywożenie, 
dowóz, frumenti. 

Subveoto, äre, dowozić, podwo- 
zić, nieść, saxa humeris; corpora 
cymba. 

Subveho, vexi, vectum, 3. przy- 
wozić, dowozić, dostawiać, Philip- 
pum adverso flumine lembis sub- 
vectum; poet.: curru subrecta per 
aira; ad arces subrehi; framentum 
fiuvio Arari; commeatus ex Sa- 
mnio; subrecta ponto agmina 


m mieszkający 
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Subvónfo, vēni, ventum, 4. przye 
chodzić, nadchodzić; 2) przyne- 
sić pomoc, ratować, pomagać, ia- 
nocentiae; provinciae; subvenien- 
dum Adherbali censebant. 

Subvóreor, Bri, trochę się oba- 
wiać. 

Subverto, verti, versum, 3. wy- 
wracać, obalać, moles — prre- 
noś. niweczyć, znosić, leges ac 
libertatem ; decretum consulis: aVva- 
ritia fdem probitatem ceterasque 
bonas artes subvertit. 

Sub”exrus, a, um, w kierunku uko- 
śnym wznoszący sie. 

Subvólo, Bre, podlatywać, in coe- 
lestem locum. 

Subvolvo, Śre, toczyć w górę, mā- 
nibus saxa. A 

Succedāneus, a, um, zastępujący 
miejsce; rzeczow. zastępca, u późn. 
pisarzy. 

Suocódo, cessi, cessum, 3. pod- 
chodzić, wchodzić pod co, sub 
umbras, tumulo terrae, tectis no- 
stris, poet; tectum; wciskać cię, 
zachodzić, quo mare longius suc- 
cedit; — przenoś. a) brać co na 
siebie, oneri; b) poddać się, do- 
minationi; 2) przystępowac, Zbli- 
żać się, sub montem; sub primam 
aciem; ad montes; muris lub mu- 
ros; tumulum, portis; ad castra 
hostium i t p.; — przenoś. melius 
tempus succedit; 3) wchodzić na 
co, posuwać się wyżćj, wzbijać 
się, wznosić się, in arduum; alte 
coelo, poet; 4) bezpośrednio na- 
stępować po kim w urzędzie, Yo- 
luit ei succedere; in locam ali- 
cujus; quum in eum locum alij 
praetores successissent; pod wzglę- 
dem miejsca: ad alteram partem 
succedunt Ubii; o czasie. aetas 
aetati succedit; pod względem zna- 
czenia: magnitudini patriae, — 
przeBoś szczęścić się, powodzió 


Suecendo 


się, res nulla successerat; si ex 
sententia successerit; neque satis 
inceptis succederet; haec prospe- 
re succedebant 
Bucoendo, cendi, censnm, 3. pode 
palać, zapalać, turrem, aggerem, 
pontem , Timina, rogum, urbem; — 
przenoś. zapalić, amore alicujus 
succensus. 
Buccenseo, censui, censum; . 2. 
gniewać się, zapalać się gniewem, 
alicui; ze spój. quod, non succen- 
sendnm ipsis, quod fidem conser- 
vare voluerint; z 4 przyp. i tryb. 
bezok. $ 
Buoccentiirio, 1. zaciągać żolnierzy 
na miejsce wysłużonych lub za- 
bitych.' 
Bucoenturio, Ónis, m. niższy sto- 
pniem od centuryona. 
Buccessio, õnis, Ž. następstwo, na- 
stępowanie w urzędzie, ,w spad- 
ku i t. p. wstąpienie na czyje 
miejsce, in locum alicujus; — prze- 
` noś. voluptatis. 
SMuccessor, óris, m. następca w u- 
rzędowaniu, w dziedzictwie i t. p; 
post.: succ. studii, naśladowca; 
Junius s. Maji; novus est succes- 
sor babendus (o tarczy, która mia- 
la zająć miejsce dawniojszéj). 
Buccessus, us, m. zbliżanie się, 
przysuwanie się, nadejscie, hos- 
tium, equorum; 2) następstwo, 
ciąg, continuo totius temporis 
successu, przez caly przeciąg cza- 
su, u późn. pis; — przenoś.- po- 
wodzenie, pomyślność, szczęście; 
successum artes non habuere meae; 
prosperos successus dare orsis tan- 
ti eporis; pleni successibus anni; 
successu exsultans; s. improborum 
plnres allicit. 
Sucoidaneus, patrz succedanows. 
Bucoidis, ae, Ż. poleć. 
Buoocido, cidi, cisum, 3. podoinać, 
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Suazsumbo 


odcinać, ścinać, frumenta, arb 
res, herbas curramine falcis; flo 
snccisus aratro; femina poplites- 
que, crura eguis. 

Sucoido, cdi, 3. upadać, in mediis 
conatibus aegri succidimts, poet. 
Suociduus, a. um, upadający, zni« 

żający się, genu, poples, poet. 

Buccinctus, a, um, uzbrojony, 
przygotowany do czego, gladio, 
cultro, ferro; avidae succineta ra- 
pinae. 

Succingo, cinxi, cinctum, 3. pod- 
pasać. podkasać, succinctus, pod- 
pasauy, podkasany, krótką suknią 
odziany, Diana; poet: succincta 
comas pinus, ogołocona z gałęzi; 
2) przypasać, nzbroić, pugione, 
pharetra i t p; — przenoś, oto- 
czyć czem, succinctus armis le- 
gionibusque; Carthago succincta 
portubus; poct.: Scylla feris atrum 
canibus succingitur alvum. 

Succino, Śre, przyśpiewywać, wtó- 
rować; — przenoś. odzywać się 
na co, succinit alter, paet. 

Buecisivus, patrz subsicivus. 

Bucclamatto, Onis, ż. okrzyk. 

Succłamo, 1. wołać, krzyczóć, ae 
liczi, z 4 przyp. i tryb. bezok. 
quum succlamasset, nihil se mu- 
tare sententiae. 

Bucco, patrz suco. 

Succresco, crdri, ċretum, 3. n do- 
la lub obok wyrastać; — przenoś. 
vident succrescere vina, widzą, że 
wina przybywa; orator succrescat 
aetati, niech zaslynie w tym cza- 
sie; gloriae seniorum succrescere, 
brać udzial w chwale przodków. 
Sucoumbo, cubui, cubitum, 3. ne 
padać pod czóm, uledz, dać się 
pokonać, non enim cum quoquam 
arma contuli, quin mihi succa- 

buerit; s. oneri, doloribus, senec- 
tuti, somno, culpae; stosować się 
do czego, tempori. 


| 


Sno3nurra 833 


Sucerrro, curri, cursum, 3. pod- 
biegać, przybiegać, przybywać, 
szczegół. z przyp. 3. dawać po- 
moc, afflictis semper succurrit; 
mon ignara mali, miseris succur- 
rere disco; 2) przychodzić na myśl, 
illnd etiam mihi succurrebat; ut 
quidque succurrit i t. p. 
Snccus, patrz sucus. 

Buocussus, us, m. wstrząśnienie 
Bucoiitio, cussi, cussum, 3. wstrzą- 
sać, wzruszać, succutitur alte our- 
rus, podskakuje wysoko. 

Buco, Onis, m. wysysacz, zdzierca, 
lichwiarz. 

Bucila, ae, ż. Świnka; w licz. mn. 
Sucilae, kyady, gwiazdozbiór. 
Bucus, i, m. sok, stirpes e terra 
sucum trahunt; maść, olejek, a. 
pingnis olivi, oliwa; lekarstwo, 
napój, pocula suci amari; tru- 
cizaa, s. veneni; 2) smak dający 
się cznć w jedzeniu, piscis suco in- 
gratus; ova suci melioris;— przenoś. 
moc. jędrność, amisimus sucum 
et sangninem; szczegól. o mów- 
cach i mowie: retinebant sucum 

Periclis, s. orationis. 

gudarium, ii, ». chustka de ocie- 
rania potu, chustka od nosa. 
Budatio, Snis, pocenie się. 

Budes, is, 2. pal. 

Sudo, 1. poció się, potmieć; z prz. 
6. być zmoczouym, zlanym, s. 
sanguine litus; także: sączyć się, 
kapać, balsama sudantia ligno, 
poet., — przenoś. pocić się, pra- 
cować usilnie, sudandum est his 
pro communibus commodis; 2) 


przech. wydawać z siebie kropla- 


mi, quercns sudabunt mella; ar- 
bores balsama sudant. 

Budor, óris, m. pot, quum sudor 
ad imos manaret talos; sudor iit 
per artus; sudorem excutere; — 
przenoś. trad, wielka asilność, 


Ażownik łac. -pelskó 


Suffieia 


stilus multi sndoris est; malte 
phaleras sudore receptas. 

Stdus, a, nm (od se i udus). su- 
chy, pogodny, s. Yer.: rzeczow. 
sudum, i, 2. pogoda, si erit sudum. 

Sueo, Gre. być przyzwyczajonym. 

Suesco, suśvi, suctum, 3. przy- 
zwyczajać się; w cz. przesz. dok. 
SueY1, jestem przyzwoczajony, Zwy- 
klem, quod suesti. jak zwykłeś, 
jak masz zwycdaj. 

Suessa, ae, Ż. miasto 1) Aurunków 
w Kampanii: Snessa Aurunca, 
stąd: Suessfnus, a, um, tyczący 
tego miasta; 2) Wolsków w La- 
cyum: Suessa Pometia, 

Suessiónes, um, m, lud w Gallit 
belgijskiej. 

Suetus, a, um (od sueo) nawykły, 
wezwyczajony, z przyp. 3 lub 
z tryb. bez. his ego snetus; equi 
curra succedere sueti. 

Suêvi, orum, m. lud Germanii, 
Swewowie, w licz. poj. Snevus, i 
Sueva, mieszkaniec, mieszkanka 
Swewii (Szwabii). 

Snufes, dtis, m. Sufet, najwyższy 
urzędnik w Kartaginie. 

Buffarrineus, a, um, dowożący 
zboże. 

Suffero, ferre, nosić, utrzymy- 
wać; — przenoś, podołać, wystar- 
czyć, ace claustra, nec ipsi cu- 
stodes sufferre valent; ponosió 
poenam alicujus rei. 

Suffes, patrz sufes. 

Sufliciens, tis, dostateczny, wy- 
starczający, vires. 

Suflicienter, przysł. dostatecznie. 

Sufftcio , fóci , fectum , 3. podkładać, 
opus, fuudament do budowy za- 
łożyć; sufficiunt lanam medica- 
mentis, zanurzają w farbie, ma- 
czają, farbają; poet: oculos suf- 
fecti (angues) sanguine et igni, 
węże mające krwią nabiegle oczy 
i zaoguione; 2) dostarczać, da- 
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Buffiz 


wać, właśc. 1 przenoś. Danals vi- 
res; ipsa satis tellus sufficit hu- 
inorem; 3) wybierać na czyje 
miejsce, eensorem in locum de- 
mortui; collegam suffici eensori; 
Hasdrubale imperatore suffecto; 
suffectus consul (w przeciwijeń- 
stwie do konsula wpierw obrane- 
go} — przenoś. o pszczolach: re- 
ges et parvos Quirites suffciuat, 
poet. II) często nieprzech.: wy- 
starczać, byc dostatecznym, po- 
dolać, alicui lub adversus ali- 
qnem; alicui rei lub ad aliquid, 
lub in aliquid; często samo suf- 
ficere: non sufficiebant muri; quo- 
ad sufficere remiges potuerunt; 
z tryb. bez. być w stanie, być 
w możności, nec obniti contra, 
nec tendere, poet. 

Buffigo, fixi, firum, 3. przybić, 
przypiąć, aliquem cruci, in cru- 
ce lub in erucem. 

Suffimen, inis, a. 
i, n. kadzidło. 

Suffio, fivi i fi ftum, 4. kadzić, 
thymo; często: przech. okadzać, 
okurzać; suffitus, okadzony, u poet. 
Buffitio, ónis, £. kadzenie. 
Sufiśmen, Inis, a. hamulec. 
Buffiśtus, a, um, wzdęty; — prze- 
noś. dumny, nadęty, scientia. 
Buffo, 1. dąć; przech. nadymać. 
Buffóeo, 1. (od faux), dusić; — 
przenoś. urbem, oglodzić, glodem 
wyniszczyć. 

Bufódio, födi, fossum, 3. wyko- 
pać poniżéj, specum, zrobić loch 
podziemny; podkopać, murum, 
sacella, moenia cuniculis; Ales- 
xandria est suffossa; z pod spodu 
przekłoć, equos (telis); ilia. 
Suffragatio, ónis, ż. sprzyjanie, 
pomaganie ubiegającym się o u- 
rząd na wyborach 

Suffragńtor, Óris, m. sprzyjający, 


i suffimentum, 
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pomagający na wyborach. glosa 
jący za kim. ' 

Suffrazatórius, a, um, tyczący 
się głosujących za kim, amicitia. 

Sufragium, ii, %#. odłamany ka- 
walek , skorupka, którćj starożytni 
używali do dawania glosu na zgro- 
madzeniach, stąd: 4) glos, kre- 
ska, s. inire, ferre, glosować; in 
s. mittere, poddać glosowaniu; te- 
starum suffragia, sąd skorupkowy, 
ostracyzm, testularum suffragiis 
civitate ejectus; — przenoś. glos 
przychylny, zdanie, pochwalenie, 
sufragio tuo rhetorem; supplex 
populi suffragia capto: & prawo 
glosowania; suffragia dare; s. ali- 
eui impartiri. 

Suffrāgo, Inis, ź. przegub w po- 
śledaićj nodze żwierząt czworo- 
nożnych. 

Suffragor, 1. glosować za kim, glo- 
sowaniem pomagać ubiegającemu 
się o urząd, sufragandi libido; 
w ogóle: pomagać, zalecać, po- 
pierać, alicui lub.alicui rei; suf- 
fragante aliquo, za czyjém popar- 
ciem, wstawieniem się; suffiagan- 
te fortuna, za sprzyjaniem losu. 
Suffringo, Gre, podłamać, złamać, 
crura alicui. 

Sufigio, figi, fugitum. 3. ucio- 
kać pod co, in tecta; także: z 4 
przyp. uchodzić przed czem, sen- 
sum, tactum. 

Suffigium, ii, n. przytułek, miej- 
sce schronienia się. 

Suffulcio, fulsi, fultum, 4. pod- 
pierać, porticum columnis. 
Suffundo, füdi, fisum, 3. podle- 
wać, lać pod ce; 2) oblewać, Zae 
lewać, wylewać, mero sufnso, 
sanguis cordi suffusus; poet.: e 
pachlinie wodnćj: intumuit suf- 
fusa venter ab unda; — przenoś. 
s. ore ruborem i rabere sufandi, 

zarumienić się, poet; rubor mihi 
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SBuzamber 


sn'ffanditur, rumienię się; pallor 
eufunditur, blednieję; z przyp. 6. 
zwilżyć, napełnić, okryć czóm, te- 
pido sufuudit lumina rore: la- 
crimis oculos suffusa nitentes: lin- 
gua suffusa veneno; rubra sufu- 
sus lumina flamma; także: sales 
sufíusi felle; animus nulla male- 
volentia suffasus. 

Sugamber, patrz Sygamber. 

Buggěro, gessi, gest.m, 3. podda- 
wać, podkladać, flammam costis 
aheni, poet., — przenoś. invidiae 
flammam ac materiem criminibus; 
2) dostarczyć, dać, apparatus; tellus 
alimenta suggerit; — przenoś. do- 
dać, przydać, ratiunculas huic sen- 
tentiae, questus: sprawić, ludum 
Druso (zamydlić oczy); 3) zaraz 
przytoczyć, zaraz ce po czćm po- 
lożyć, bezpośrednio kogo po kim 
wymienić, Horatium Bruto. 

Guggestum, i, m. miejsce wznie- 
sionc, z którego mówiono do ludu, 
illud suggestum ascendens. 

Guggostus, n3, m. miejsce wznie- 
siono, z którego przemawiano do 
ludu, de suggestu inquit; miejsce, 
na którćm zasiadal pretor, excel- 
so in sugestu jura reddentem. 

Buggill- patrz Sugill-. 

Suggrandis, e, nieco wielki, 

Suggrunda, ae, Ż. obdaszek, ko- 
niec dachu wydatny od ściany dla 
splywania deszczowćj wody. 

Bugillatio, Onis, . siniak ; — prze- 
noś. znieważenie, obelga, const- 
lum. 

Sugillo, 1. pobić kogo, porobić si- 
niaki; — przenoś. znieważyć, wy- 
rządzić obelgę, viros spectatos. 

Sùgo, suxi, suctum, 3. ssać, u- 
bera; — przenoś. wyssać, nabrać 
w siebie, errorem cum lacte nu- 
tricis. 

Gui, zaimek zwrot. siebie, przyp. 3. 
bi, 4 i 6 se lub dla wzmocnie- 
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nia rese; przyim. cum przeklada 


, sią: secum; dodaje się przyróstek 


met, znaczący sam dla większćj 
dobitności: semet, sibimet; ad se, 
do siebie; do domu; apud se, u 
siebie, w domu, devertit Clodius 
ad se. 

Suile, is, a. chlów. 

Suillus, a, um, świni, wieprze. 
wy. greX. 

Sulcithkni, orum, m. mieszkańcy 
miasta Sulci w Sardynii. 

Sulco, 1. orać, bróżdzić, robić 
brózdy, humum vomere; — prze- 
noś. serpens sulcat arenam; marsz 
czyć, cutem rugis; plynąć, rate 
sulcavimus undas: fragili ligno ae- 
quor; vada carina. 

Sulcus, i, m brózda, s. impri- 
mere; 2) dołek, jamka, rowek do 
sadzenia drzew, winorośli i t. p 
tenui vitem coimmitere sulco; plan- 
tas deponere sulcis; 3) rozdziela- 
nie się wody pod płynącym okre- 
tem, infindunt sulcos, poet. 

Sulfur, ŭris, m. siarka. 

Sulfiratus, a, um, siarkowany. 

Sulfireus, a, um, siarczany, aqua 

Sulla, ae, m. familijne imię rodu 
Korneliuszów; stąd: a) Sullanus, 
a, um, Sullański, do Sulli odno- 
szący się; rzeczow. Sullani, orum, 
m. stronnicy Sulli; b) Sullaturio, 
īre, naśladować Sullę. 

Sulmo, Ónis, m. miasto Pelignów 
w środkowój Italii; stąd: Sulme- 
nensis, e, do Sulmony odnoszący 
się i Sulmoneses, ium, m. Sul- 
moneńczycy. 

Sulph-, patrz sulf. 

Sulpicius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; przym. de Sulpicyu- 
sza należący, horrea. 

Sultis — si vultis. 

Sum, fui, esse, być, zostawać, 
znajdować się, żyć, omnium qui 
sunt, qui fuerant, qui futuri sunt; 


pazia 


naltus sum, już po mnie, jestem 
zgubiony; suus cuique mos est, 
każdy ma swój zwyczaj; w odnie- 
sieniu do miejsca: Romae, Athe- 
nis, in aliquo loco; apud aliquem 
lub ad aliquem, Curio fuit ad me 
diu; ab aliquo loco esse, w odda- 
leniu być, mieszkać, leżéć; w od- 
niesieniu do stanu i usposobienia, 
położenia, in aere alieno, in lau- 
dibus, in spe i t. p; esse cum 
aliquo , obcować, przestawać z kim; 
secum esse, być w samotności; est 
mihi aliquid cum aliquo, mam 
z kim do czynienia, mam stosun- 
ki; esse ab aliquo, należćć do ko- 
go, być czyim strannikiem, zwo- 
lennikiem, est ab Aristotele; es- 
sa pro aliquo, być komu przy- 
datnym; in eọ esse, ut-, mióć co 
w myśli, być w gotowości, aby-; 
esse in aliquem locum, dostać się, 
in Syriam, in potestatem; sunt qui-, 
znajdują się tacy, którzy”, z nast. 
tryb. ozn. lub lącz., podług tego, 
jak się ce pewnego, lub przy- 
puszczalnego tylko przedstawia: 
sunt quibus unum opus est; sunt, 
quos javat; sunt, qui dicant; id 
est, hoc est, przy wyjaśnieniu 
myśli poprzednićj; być, mićć 
miejsce, solis defectio fuit; nec 
provocatio erat; stąd: sic, ita es- 
se, tak się mićć; sicut erat, w ta- 
kim stanie, jak był; sit ita lub 
esto, niech tak będzie, dobrze, 
mniejsza © to; est, jest taki wy- 
padek, trafia się, zdarza się, 
z nast. ut i tryb. lącz., est, ut vir 
viro latius ordinet arbusta sulcis; 
z tryb. bez. fuerit mihi eguisse 
aliquando amicitiae tuae; także: 
est, ubi id maxime valeat; est 
quod lub utlub cur, jest przyczyna, 
powód do-, magis est quod gra- 
tuler tibi, quam quod te rogem; 
mihil erat, quod singulis de rebus 


Bum 


scriberem; nihil est, quod extie 
mescas; 2) być ezóm, kim, gy 
następnje predykat przymiot. le 

rzeczow. lub wyrażenie przymiotne, 
magnus hoc bello Themistocles 
fuit; nos numerns manus, Iphi- 
crates fuit talis dux; ejus aetatis 
lub ea aetate esse, być wspólcze- 
nym, żyć w tym samym czasie; 
magno natu; tantis opibus esse: 
summi ut sint laboris, że są u+ 
zdatnione do bardzo ciężkiéj pra- 
cy; magno animo esse, mićć wiel- 
ką odwagę; esse ea fama et glo- 
ria, magna sagacitate, singulari 
prudóntia, praecipua fide, eodem 
animo, eadem mente; qui nunquam 
aegro corpore fuerunt; magni 6s- 
so, miéó wielką wartość; wielo 
kosztować, frumentum fnit tanti; 
ager pluris erat; magni erunt mi- 
hi tuae literae; parvi, nullius mo- 
menti esse; z przyp. 2. przy ozna- 
czeniu uległości , właściwości: na- 
leżćć, Gallia est Ariovisti; ejus- 
dem, alienae civitatis esse; Pompeji 
totum esse; suarum rerum erant; byc 
powinnością, obowiązkiem , udzia- 
lem, rzeczą it p. id arbitrium 
non mei consilii est; men me- 
diocris industriae est; est hoe 
Gallicae consnetndinis, ut-; es 
adolescentis majores natn vereri. 
temeritas est florentis aetatis, pra- 
dentia senectutis; fuit meum lu- 
gere, moją rzeczą bylo, do mnie 
należało; tuum est videre; z po- 
dwójnym przyp. 3. sprawiać, przy- 
nosić, ściągać się, slużyé do cze- 
go, esse alicui auxilio, praesidio, 
usui, saluti, laetitiae, calamitati, 
malo, perniciei, detrimento, tur- 
pitudini , invidiae , opprobrio, glo- 
Tiae, impedimento , fraudi et da- 
mnationi; częste: non esse onert 
ferendo, nie być zdolnym do dźwi- 
gania ciężaru: non esse selrenda 
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aie być w możności  zaplasenia; 
z przyim. adi4 przyp. slużyć de 
czego, być przydatnym, res quae 
sunt ad incendium; z przyim. in 
i przyp. 6 stanowić, prius impe- 

"rii insigne in chlamyde purpu- 
rea erat, suknia purpurowa sta- 
nowiła eznakę władzy najwyższój; 
polegać, omnem spem in impetu 
esse equitum; quantum in se erat; 
res est in opinione; rzadko z przysł.: 
bene, male esse, dobrze, żle się 
mićć; sic vita hominum est; quum 
in convivio bene et jucunde fuis- 
ses, dobrze i przyjemnie czas spę- 
dzileś. 

Bumen, Ynis, ». (od sugo) wymię, 
podbrzusze świni. 

Summa, ae, ż. (od superus) naj- 
wyższa, najważniejsza, najznacz- 
mniejsza, glówna rzecz, główny 
punkt; s. rei lub virium, głównź 
sila; ale: summae rei praeerat, 
mial najwyższą wladzę; s. impe- 
rii, najwyższa władza, dowództwo, 
zwierzchnictwo; s. rerum, główna 
bitwa; s. hominis, philosophiae, 
glówny przedmiot, rzecz najważ- 
niejsza w człowieku, w filozofii; 
si tantummodo summas attigero, 
glównych punktów życia czyjego: 
poet.: summa ducum, główna @so- 
ba; 2) całość jakićj rzeczy, s. exer- 
citus lub rerum, całe wojske; s 
rerum, cala wojna, s. rerum lub 
reipablicae, cale państwo; patres 
metus de s. rerum cepit; summae 
reipublicae praesse; s. victoriae, zu- 
pelne zwycięztwo; poet.: s. rerum 
świat, rerum consule summae; s. 
certaminis, cały spór, dedimus s. 
certaminis uni; ad summam i in 
summa, w całości, w ogóle; 3) 
w rachunkowości: liczba zbiorowa, 
summa pecuniae; s. litium, nale- 
żące się pieniądze i koszta pro- 
cessu; s. facere, conficere, zracho- 


Sumo 


wać, zebrać w jedno, quae reliqut 
s. fiat; —- przenoś. mnogość, znacz- 
na ilość, praedae, copiarum; treść, 
querelaram; juris; summam rej 
dicere; s. sermonis, epistolae; s. 
mali; poet.: haec summa est, ta 
jest treść mego rozkazu. 

Summairium, ii, s. treść, krótkie 
zebranie. z 

Summatim, przysł. w ogóle, w tre- 
ści, scribere. 

Summe, przyst. najwyżćj, wielce, 
bardzo, mocno, officiosus, studie- 
sus, locus s. munitus, 8. dissidere. 

Summergo, sumunitto, patrz subm-. 

Summoópere, przysł. wielce, bar- 
dzo usilnie, vitare. 

Bummoveo, patrz submov60. 

Summus, patrz superus. 

Summuto, patrz submuto. 

Sumo, sumpsi, sumptum, 3. brać, 
brać na siebie, dęstać, otrzymać, 
legem in manus, arma, literas, 
ejusmodi genera ebsonii, cibum, 
renenam, soporem; regium orna- 
tum et nomen, imperium; purpu- 
ram; togam praetextam; unde yi- 
num sumeret; także: framentum 
ex agris; pożyczać od kogo, pe- 
cuniam mutuam; kupować, genas 
fgnorum; quae parvo sumi ne- 
queunt; 2) w mowie: przytaczać, 
wspominać, homines notos;” ali- 
quid argumenti loco; twierdzić, 
utrzymywać, brać za co, aliquid 
pro certo, pro non dubio; lub 
z 4 przyp. i tryb bezok. bea- 
tos esse deos sumpsisti; 3) aprać, 
naznaczyć, tempus cibi, hiberna, 
sibi studium philosophiąe; ali- 
quem sibi imperatorem, collegam; 
aliquem judicem; sumptis duobus 
Caesaribus; diem ad deliberan- 
dum; colloquendi tempus sumitur, 
sumite materiam vestris aequam 
viribus; poet: z tryb. bez., quem 
virum sumis celebrare; 4) ukarać, 
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Bumptię 


sappliciam de aliquo; 5) podjąć 
się czego, przedsięwziąć, urbem 
ad obsidendum, bellum , laborem; 
6) przyjąć, przybrać, przywlasz- 
czyć, mores antiquos; vultus a- 
cerbos, arrogantiam sibi; auctori- 
taten; sibi partes imperatorias; 
sibi judicium. 

Sumptio, Oni, Ż. jedno ze zdań 
poprzednich w syllogizmie. 

Sumptuarius, a, um, tyczący się 
wydatków, lex. 

Sumptuóse, przysł. 
z wielkim nakładem. 

Sumptuósus, a, um, kosztowny, 
drogi, coena, villa, ludi; 2) roz- 
rzutny, marnotrawny, wiele wy- 
datkujący, venio jam ad sumptuo- 
sos (homines). 

Bumptus, ns, m. naklad, wydatek, 
s. epularum; sumptum in rem im- 
pendere, facere, robić wydatki; 
sumptui no parcas, nie szczędź 
kosztów; 2) rozrzutność, marno- 
trawstwo,inusitataeluxuriae sump- 
taumque, 

Bunion i Sunium, ii, 
dek w Attyce. 

Suo, sui, situm, 3. szyć, zszy- 
wać, w ogóle; spajać, aerea suta, 
pancerz, poet. 

Buopte, — suo ipsius. 

Suovśtaurilia, lub suoritaurilia, 
ium, z. (od sus, ovis i taurus), 
uroczysta ofiara oczyszczalna, na- 
zwana stąd, że zabijano świnię, 
owcę i wolu. 

Supellex, supellectilis, £. sprzęt 
domowy; — przenoś. amicos para- 
re, optimam et pulcherrimam vi- 
tao supellectilem. 

Super, I) przysł. 1) w przestrzeni 
wyżćj, w górze, na wierzchu, de- 
corant s. armis; 8. vallo prospec- 
tant; s. reponunt (vestes); — prze- 
BOŚ. a) nadto, s. poscunt; 8. quam, 
więcćj niżeli; satis superque dixi, 


kosztewnie, 


n. przylą- 


Superbia 


aż nadto powiedzialem; satis super- 
que ditare aliquem; satis superque 
humilis, nadzwyczajnie; B) s, quam, 
oprócz tego, $. quam quod, oprócz 
tego że; 2) w odniesieniu do cza- 
su: po czém, s. tales effudit vo- 
ces; ID) przytm. ' z przyp. 6. a) 
w przestrzeni: ma, nad, s. navt 
turrim effectam; qui s. musculo 
struatur; ensis s. cervice pendet, 
s. arce Sunt; Za, 8. Bosporo incole- 
re; — przenoś. względem, w przed- 
miocie, s. tali causa missi; s. ali- 
qua re scribere, agere; poet.: B. 
urbe curas; s. sua laude molitur, 
B) w odniesieniu do czasu: ` pod- 
czas, nocte s. media, poet; 2) 
z przyp. 4. a) w przestrzeni: nad, 
na, s. asseres coria inducuntur; 
s. aspidem assidere; s. corpus ali- 
cujus occumbere; s. caput regis 
volare; s. utres nare; aqua s. mOB- 
tium juga concreta erat; alii s 
aliorum capita ruerent; powyżój, 
situs s. Numicinm flumen; e- 
rat s. ipsum, cubabat s. regem; 
okolo, s. Sunium navigas; za, da- 
łej, s. Indos proferet imperium: 
s. Numidiam  Gactulos accepi- 
mus; — przenoś. przed, $. om- 
nia, przedewszystkićm; oprócz, s. 
ceteros honores locus in circo da- 
tus; s, ceteros sumptus; super haec; 
także: vulnus s. vulnus, rana po 
ranie; 5) w czasie: podczas, s. men- 
sam, s. vinum et epulas, u późn. 
pisarzy. 


Superabilis, e, łatwy do przejścia, 
murus; — przenoś. latwy do po- 
konania. 


Buperaddo, Gre, przydać, dodać, 
tumulo superaddite carmen. 
Superator, Óris, m. zwyciężca, pó- 
puli. 

Superbe, przysł. dumnie, harde, 
respondere, imperare. 

Superbia, a6, $ duma, pycha na- 


SBuperbilóquentia 


dętość, in rebus prosperis super- 
biam fugiamus; z dobrćj strony; 
duma szlachetna, poczuwanie się 
do wlasnéj wyższości, sume super- 
biam qnaęsitam meritis. 

Buperbilöquentia, 36, 
nacechowana dumą. 
Buperbio, Ire, pysznić się, 
dumnym, forma, honore. 
Buperbus, a, um, 1) ze zlej strony: 
dumny, pyszny, nadęty, superbum 
se praebuit in fortuna; ntram su- 
perbiorem te pecunia facit; stąd: 
Superbus jako przydomek Tarkwi- 
niusza; 2) z dobrej strony: zna- 
mienity, wzniosły, odznaczający 
się, Atridae; populus hello super- 
bus; 3) e przedmiotach nieżywot- 
nych; pyszny, wzniosły: arces, o- 
stry, surowy, judicinm aurium, 
jura; vultus; dumny, gressus, lite- 
Tae; okazaly, odznaczający się, 
wspanialy, świetny, limina civium 
potentiorum; cenjugium; trium- 
phus; postes auro superbi; wpra- 
wiający w dumę, victoria. 

Guperciium , ii, n. brew; 2) ja- 
ko skazówka gniewu, dumy, su- 
rowości; 3) skinienie, imperium 
Jovis cuncta supercilio moventis; 4) 
wierzcholek, tumuli, tramitis eli- 
vosi; infimo supercilio, pod górą. 

Buperemineo, čre, sterczéć, prze- 
wyższać, undas; victerque viros 
supereminet omnes. 

Buperfcies, či, ż. wyższa część ja- 
kićj rzeczy; powierzchnia; 2) te 
ce stoi aa powierzchni ziemi: bu- 
dowle, drzewa it. p, aream prae- 
claram habemus, superficiem cen- 
sules aestimabunt. 

Buperfigo, fixi, fixum, 3. zatknąć na 
wierzchu, wsadzić, capita super- 

a. 

Superfluo, śre, wylewać, zalewać, 

wzbierać; — przenus. obfitować, 


ł. mowa 


być 
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SnperlAtie 


nos superfluentes (w odniesienia 
do wymowy). 

Superfiuus, a, um, obfity, zby- 
teczny, niepotrzebny, u późm pis. 

Superfundo, fidi, füsum, 3. wyle- 
wać na co, na str. bier. wylewać 
się, wzbierać, Tiberi superfusw; 
fastigio operisz — przenoś. hostes 
superfusi, rzuciwszy się groma- 
dnie, w wielkićj liczbie; snperfu= 
dit se (regnum Macedoniae) in 
Asiam, rozszerzyło się; laetitia se 
superfundens, radość zbyteczna, 
niepohamowana; takżo e szczęściu: 
superfundit se anime alicujus, za- 
ślepia, omamia. 

Supergródior, gressus, 3. chodzić 
po czem, ruinas, u późn. pis. 

Superi, omm, w. patrz superus. 

Superimmineo , Śre, sterczéć, wzno- 
sić się. 

Guperimpóno, põsui, positum, 3. 
kłaść na ce. 

Superincido, Śro, spadać na co. 

Superinoibo, äre, leżćć na czem. 

Superincumbo, ćre, klaść się na 
czem. 

Superlnjłcio, jóci, jectum, 3. na 
rzucić, maklaść na ce, raras sqe 
perinjice frondes. 

Superinm-, superinp-, 
perimm-, superimp-. 

Superinsterno , stravi, 3. poklądać 
czóm , zaściełać, tabulas. 

Superior, patrz superus, 

Superius, patrz superus i supra. 

Superjaolo, jóci, jectum i jactum, 
3. rzucać aa co, membra super- 
jecta, poet: aequor superjectum: 
rozlane; 2) przerzucać przez co, 
scopulos superjecit anda pontus, — 
przenoś. przesadzać, przekraczać 
granice, superjecere quidam au- 
gende fidem. 

Superlatio, onis, $. przesada, prze- 
sadzanie w mowie, veritatis (hy- 
perbola). 

4 


patrz se- 


Buperlńtus 


Superłitnus, a, um, przesadzony, 
vorba. 

Supermitto, misi, missam, 3. 
wrzucać, dedać, 'wlaó, przymie- 
szać, aquam potioni, m późn. pis. 

Superne, przyst. z wierzchu, na 
wierzchu, mulier formosa superna. 

Supernus, a, um, gómty, zwierzch- 
Ri: poet. niebieski, numen, 
upóre, 1. 1) nieprzech. a) wysta- 
wać, górować, capite, poet.;—-prze- 
noś. mióćć przewagę, wyższość, 
brać górę, equitatu, copiis, virtu- 
te; superat sententia; tantum su- 
perantibus malis; 8) pozestawac, 
quid superat? superet mode Man- 
tna nobis; vitā superare, przeżyć; 
także: poet. samo superare (alicui); 
c) być obfitym nad potrzebę, do 
zbytku, divitiae superant; superan- 
te multitudine; quum otium su- 
perat: 2) przech. e) przebyć, przejść, 
przepłynąć, przejechać, montes, 
Alpes, aejuor; przewyższać, tur- 
tis superat fontis fastigium; sum- 
mas ripas fluminis; także: wieżć 
na co, wstąpić, sumami fastigia tec- 
ti ascensu supero; uprzedzić, epi- 
stolam fama essct superatura; — 
przenoś. œ) przewyższać, celować, 
emnes in re; omnes splendoro ac 
dignitate vitae; consilio, justitia, 
elegantia; doctrina aliquem; mo- 
rum civilitate aliquem; omnes sce- 
lere: urbem utilitate; 8) pokonać, 
zwyciężyć, hostem acie, pugna, 
os navali certamine; Vejentes 
ello; Asiam belle; często same 
aliquem; quarum fletu et depre- 
catione superatus; y) wytrwać, 
wytrzymać, przetrwać, vim tem- 
pestatis labore et perseverantia; 
omnia; casus; B) przejeżdżać mi- 
mo, kolo czego, objechać, oplynąć, 
Euboeam, insidias locatas. 


Superpendens, tis; wiszący nad 


zem, superpendentia saxa. 
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Superpóno, pósui. posttum, 3. wło= 
Żyć na co, położyć na wierzchu, 
capiti decus; manum. 

Superquam, patrz super. 

Superscando, ćre, wstapić na @®, 
cerpora. 

Supersedeo, sgdi, sessum* 2. sle- 
dzióć na cztm; — przenoś. zaprze- 
stać, zaniechać, unikać, z przyp. 
6 lub 3. labore itineris; pugnae; 
verborum multitudine superseden- 
dum est; z tryb. bez. loqui, casti- 
gare, certaTe, agere. 

Supersterno, stravi, strātum, 3. 
rozścielać z wierzchu, nakrywać. 

Superstes, stltis (od sto), blizke 
stojący, Raoczny świadek; dawna 
formula prawna: utrisque super- 
stitibus praesentibus; 2) ten, któ- 
ry przeżył kogo lub ce, z prz. 3 
lub 2 superstitem esse alicui; alte- 
Tius vestrum superstes; non solum 
vitae sed etiam dignitatis meas. 

Superstitie, Onis, ź. świętość, po- 
szanowanie bogów, religią, templi; 
superstitione facile est liberari, 
quum sustuleris vim deorum; poet.: 
przysięga czyli jéj nietykalność 
2) zaboboben, anilis; superstitione 
captus. 

Superstitióse, przysł. zabebonnie, 
dicere. 

Buperstitiósus, a, um, wieszczy, 
prorocki, vex, poet.; 2) zabobon- 
ny, philosophi. 

Buperste, ira, stać Ra CZÉM, z przyp. 
3 ruinis z przyp. 4 ossa super- 
stabunt volucres inhumata. 

Superstrue, čre, budować na czóm. 

Supersum, fui, esso, 1) być nad 
czem, sterczóć; — przenoś, poke- 
nać, wytrzymać, podołać, labori, 
poet.: 2) pozostać, non multum 
aestatis supererat; bellum supere- 
Tat, nihil virium suporest; satis 
hostium superest; quod gerendis 

Tebus superesset; mon multum st- 
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eresse munitionis (nie wiele bra- 
tuje do ukończenia warowni); su- 
perest, ut-, pozostaje, aby-; quod 
superest, wreszcie, albo: co pozo- 
staje; szczegól. przy życiu pozo- 
stać, unus superfuit ex tanta fa- 
milia; ex proelio, ex pugna lub 
samo superesse; z przyp. 3. prze- 
żyć, temporibus, pugnae, patri: 
3) być obfitym, zbytecznym, nad 
potrzebę, do zbytku, verba mihi 
superesse: fama Jovi superest;tąn- 
tum animi superesse sententiae; 
stąd: być niepotrzebnym, neque 
absit quidguam neque supersit, 
Gupórus, a, um, górny, wierzch- 
ni, na wyźszóm miejscn będący, 
arae, vicinus, mare i t. p.; rze- 
cow. superi, erum, m. bogowie 
wyżsi, świat ziemski, ludzie na 
ziemi żyjący, w przeciwieństwie 
do świata podziemnege (inferi); 2) 
st. wyż. superier, ius, a) w prze- 
strzeni: wyższy, wyżój leżący, znaje 
dający się, s. pars aedium; także: 
domus, wyższa cześć domu; s. pars 
colis, locus, miejsce wyższe, mów- 
' aica, superiore e loco concionari, 
dicere; locas. wzgórza; acies s.it.p.; 
Moesia s., Mezya wyższa; rzeczow. 
superiora, w przeciwieństw: do 
inferiora; — przenoś. «) wyższy, 
mocniejszy, potężniejszy, superio- 
rem esse, być zwycięźcą, zwycię- 
żyć; superiores bello esse coepe- 
runt, zaczęli brać przewagę w woj- 
nie; superiorem discedere, odejść 
zwyciężcą; populus superior fac- 
tns, wziął przewagę; superiorem 
esse contra improbos; B) wyższy, 
znakomitszy, celniejszy, honoris 
gradu superior; loco, fortuna, fa- 
ma superiores; superior factus ọr- 
dine; quauto guperiores sumus, 
tanto nos geramus submissius; 6) 
w odniesienia do czasu: przeszły, 


goprzedzający, dawniejszy, uply- 


Superus 


niony, dies, nox, annus, tempus, a8- 
tas, castra, vita, facinus, pugna, 
bellum, proelia, adversae reg, 
crudelitas i t. p. addunt ad su- 
periotes totidem naves triremes; 
duo superiores obscurissimo ge- 
nere; przysł. superius, wprzód, 
przedtém, wyżej: superior pod 
względem wieku: starszy, Diony- 
gius s; superiorum aetas; omnes 
aetatis superioris; 3) stop. najw. 
a) supremus, a, um, bardzo wy- 
soki, najwyższy, montes, nejwyż- 
sze szczyty gór;—przenoś. &) 
największy, najokropniejszy, naj" 
surowszy, supplicium, macies; 
ventum est ad supremum, przy- 
szło do ostateczności, poet.; ß) pod 
względem czasu: ostatni, nox; 80- 
le supremo, przy zachodzie slońe 
ca, poet.; szczegól. w odniesieniu 
do końca życia: dies, hora, Vox; 
potio, honor; ignes i t. pẹ poet.: 
supremo ora, konającemi ustamı; 
rzeczow. suprema, orum, w. koniec, 
śmierć, obchód pogrzebowy, osta- 
tnia posługa; przysł. supremum, 
nakomiec, po raz ostatni, magna, 
supremum voce ciemus; 68) sum- 
mus, a, um, ©) w przestrzeni: 
najwyższy, bardze wysoki, jugum 
lub cacumen montis; aedificiorum 
fastigium; summus ego (in trici- 
nio; s. urbs, najwyższa część 
miasta; s mons, wierzchołek gé- 
ry; s. temo, konico dyszla; sum- 
mas amphoras operit auro, Z wierz- 
chu; summa aqua, terra, powierzch- 
nia; rzeczowo. summum, i, #. wy- 
sokość, szczyt, a summo, £ góry; 
in summo, na szczycie; summa 
petrae, wierzchołki; przysł. sum- 
mum, najwyżćj; — przenoś. najs 
wyższy, największy, najmocniej- 
szy, najznakomitszy, najważniej- 
szy, najgłówniejszy, hiems; rią 
periculum, oruciatue; eura i t p. 
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goaus, magistratus, potestas, ho- 
aor, studium, prudentia, aequitas, 
humanitas, spes, bonum, ma- 
lum i t. p; s. respublica, eale 
państwo; s. salus reipublicae, po- 
wszechne dobro kraju; summae 
res, najwyższa wladza; poet.: zna- 
komite czyny; a. bellum; glówna 
wojna; summo reipublicae, w naje 
większćm niebezpieczeństwie rze- 
czypospolitćj; omnia summa face- 
re, robić co tylko można; © 030- 
bach: najwyższy, najznakomitszy, 
vir, dux, imperator it. p; $) 
w edniesieniu do czasu: ostatni, 
najpóźniejszy, dies, terminus, so- 
nectus. 

Guporvachneus, a, um, zbyteczny, 
pozostający od zwyczajnego uży- 
cia; epus, praca dopadkowa, do- 
rywcza. wykonana w chwilach 
wolnych od zwyczajnych zatra- 
dnień; ze złćj strony: niekoniecz- 
nie potrzebny, nienżyteczny, da- 
remny, sanguis, literae; oratio, 
defensio; pro superyacaneo atque 
inutili habere aliquem, de timo- 
Te supervacaneum est disserere. 

Superyńcnus, a, um, zbytni, nið- 
potrzebny, nieużyteczny, bezsku- 
teczny. Bajas superyacuas facere; 
merus; honores; superyacnum est, 
s tryb. bez.: illis supervacuum 
est pugnare; 6x supervacuo, mic- 
potrzebnie, daremnie. 

Bupervado, ćre, przechodzić, rui- 
nas muri; munimenta. 

Supervehor, vectus, 3. przejeżdżać, 
teglować, powyżéj lub okolo, prae- 
ter oram Italiae superrectus pro- 
montorium. 

Supeoryónie, VOni, Ventum, 4. na- 
chodzić, wchodzić na wierzch; 
poet.: heres heredem velut unda 
supervenit undam , dziedzic nacho- 
dzi na miejsce poprzedniego, jak-; 

arara loquentis terra supervenit 


Buppedite 


pokryła; 2) nagle napaść, alicui,' 


a Camille Gallis superyentum est, 
niespodzianie K. napadl na Gal- 
lów; curra desilit atque semianie 
mi lapsoque supervenit; niespo- 
dzianie przyjść na pomoc, lub 
w ogóle: nadejść nagle, superye- 
nerunt legati, signa; munientibus 
supervenit Marcellus; huic laeti- 
tiae supervenit Quintius; neque 
ita multo post et pedites super- 
venerunt; — przenoś. nox super- 
venit aiicui, zaskoczyła; superre- 
mit casus ignaris. 
Supervivo, vixi, 3 przeżyć, ali- 
cui, u późn. pis. 
Supervólito, are, często nad czóm 
przełatywać, tecta, poet. 
Supervólo, Are, przelatywać nad 
czem, totum superyolat orbem; 
tremebunda superrolat hasta. 
Supino, 1. w znak naginać, obra- 
cać, poet.: glebas, uprawiać; na- 
sum nidore supinor, obracam nos 
na zapachy. 
Supinus, a, um, w znak, w tyl 
podany, nachylony, leżący, motus 
corporis; ora; tendo supinas ad 
coelum manus, wyciągam zwró- 
cone ku niebu dłonie; stertit sue 
pinqy; jactns s., rzut w górę; Ti- 
bur, na spadzistości góry leżący, 
poet.; stoczysty, pochyły, vallis, 
collis; 2) wsteczny, w spak idący, 
cofający się, flumina in fontes 
cursu reditura snpino; nec redit 
ia fontes unda supina suos, poet. 
Suppar, păris, prawie równy, wspól- 
czesny, huic aetati suppares. 
Suppirum, i, m. i -us, i, m. ga” 
tanek żagla, 
Buppeditatie, óOnis, ź 
obfitość, benoram. 
Suppedito, 1. znajdować się pod- 
dostatkiem, być, in hoc campo 
facile suppeditat omnis apparatus 
dicendi; ebfitować quibus noe 


dostątek, 


3uppódo 


sappeditamus, ille eget; wystar- 
szać, manubiae viz in fundamen- 
ta suppeditarerunt; parare 6a, quae 
suppeditant ad cultum; nec consi- 
lium necrațio suppeditat: 2) przech.: 
dostarczać, pecuniam alicui; om- 
aium rerum abundantiam; quod 
ipsis suppeditabatur;, samo supp. 
alicui, pomagać, wspierać, quod 
Ciceroni suppeditas, gratum est. 

Suppódo, Gre == pauluium pedo. 

Buppótiae, śrum, Ż. pomoc, po- 
silki, milites suppetias alicui mit- 
tere; suppetias ire alicui, iść na 
pomoc, także: occurrere alicui, 
venire, proficisci. 

Buppotior, 1. posilkować, ratować, 
alicni. 

Buppóto, potlrvi i petii, petitum, 
3. być na pogotowiu, ne pabuli 
quidem satis magna copia suppe- 
tebat; pecunia deesse coepit, ne- 
que, quo manus porrigeret, sup- 
petebat, nisi in amicorum pos- 
sessiones; quum frumentum copiae- 
que aliae suppoterent; e wymowie: 
cui res nom suppetit, verba de- 
sunt; — przenoś. si vita suppetet 
(mihi), jeżeli jeszcze żyć będę; si 
vita longius suppotisset; suppetunt 
Tires; nco consilium sibi suppe- 
tere; suppetit fiducia; stąd: wystar- 
czać, być dostatecznym, castris lo- 
cus suppotit; ut ambitioni, sumpti- 
bus copiae suppetant; — przenoś, 
rudis lingua non suppetebat liber- 
tati; poet.: podolać, novis ut usque 
suppetas doloribus. 

Suppiīlo, 1. kraść, okradać. 

Suppingo, pčgi, pactum, 3. wbić 
pod spodem; podbić czóm, pod- 
szyć, z przyp. 6. 

Bupplanto, 1. podstawić co komu 
pod nogi, aby się wywrócił, ali- 
quem. 

Bupplómentum, i, a. uzupelnie- 
ala, szczegól. we względzie wo- 
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jennym, scribere legionibus saps 
piementnum; legiones veteres sup= 
plemente explere; terna milli 
militum in supplementum impe- 
Tata. 

Suppleo, plēvi, pičtum, 2. uzu- 
peln ać, dopelniać, szczegól. we 
względzie wojennym, legiones 
poet.: sanguine venas, znowu nê- 
pelnić; — przenoś. nagrodzić, za- 
stąpić, vigorem firmitate animi. 

Supplex, plicis, zginający kolana, 
stąd: proszący z pokorą, suppli- 
com se contulisse ad alios: sup- 

lex te ał pedes abjiciebas; tak- 
e: orat multis et supplicibus ver- 
bis; voce supplici postularo; tem- 
dit ad vos manus supplices; rze- 
czow. vester est supplex; suppli- 
cibus tuis parcas; dei supplex. 

Supplicatio, ónis, ż publiczne 
upadanie aa kolana, połączone 
z modłami dla uczczenia bogów, 
nakazano uchwałą senatu, bądź 
na podziękowanie za pomyślność 
w wojnie, bądź na odwrócenie 
klęsk i nieszczęść krajowych. 
Suppliciter, przysł. pokornie, 1e- 
qui; respondere; aram venerari. 

Supplicium, ii, m. zginanie kolan: 
mianow.-«) upokorzenie się przed 
Bogiem, modły uroczyste i ofis- 
ry, precibus suppliciisque deos 
placare; in suppliciis deorum ma- 
gnifici, domi parci; także: pokore 
na prośba, blaganie zwrócone de 
ludzi, Vagenses fatigati regis sup- 
pliciis; 5) uklęknienie dla odebra- 
nia kary, poddanie głowy pod 
miecz, stąd: kara śmierci; w ©- 
góle: kara ciężka, męczarnia, ad 
supp. dare aliquem, skazać na 
śmierć; sumere s. de aliquo, uka- 
rać; s. daro alicui, być ukara- 
nym 1 t p. 

Bupplico, 1. pokornie prosić, hbdła- 
gać, zaklinać, neque Caesari se- 
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inm pro te supplicabo; szczegól. 
de Boga modły zanosić, cześć od- 
dawać, oliary czynić dla uprosze- 
mia laski lub podziękowania, Ma- 
rio per hostias diis supplicanti; a 
diis. 

Bupplódo, plosi, plosum, 3. tu- 
pać, pedem nemo supplosit. 

Bupplósio, Ónis, ź. tupanie, pedis. 

Buppoenitet, mieosob. żal trechę 
czego, aliquem alicujus rci 

„Buppóno, pósui , postum , 3. (poet. 
su ppostus=suppositus) podkladać, 
podstawiać, ova gallinis; ignem 
tectis; colla oneri; caput pedi- 
bus it. p.: poet: aliquem tu- 
mulo lub terrae, pochować, po- 
grzebać, suppositus, leżący pod 
czem, przykryty, ignes cineri 
doloso; — przenoś. poddać, se 
criminibus, poet: aethera in- 
genio suo; 2) poniżój do czego 
przylożyć, poet; falcem aristis 
(kosić)); cultrum (zarzynać); —prze- 
noś. przydać, zalączyć, generi 
partes; exempla; 3) postawić ko- 
go lub co na miejscu kogo lub 
czego, aliquem in alicujus locum; 
operae nostrae fidem amicorum; 
falszować, testamentum; impetum 
in eum faciebant, qui suppositus 
erat. 

Bupporto, 1. dowozić, dostawiać, 
frumentum ex Sequanis, in ur- 
bom, exercitui, navibus; ex Epi- 
ro iis omnia Samethraciam sup- 
portari jussit; commeatum, ligna, 
aquam it p. 

Buppostus, patrz suppono. 

Buppressio, Onis, ż. zatajenie, Za- 
trzymanie kryjomo. 

Buppressns, a, um; cichy, Vox; 
orator suppresaior ut voce, sic 
oratione. 

Bupprimo, pressi, pressum, 3. 
cisnąć na dół; stąd: navem, po- 

grażyċ w morzu, zatopić; 2) za- 


Supra 


trzymać, classem; hostem inso- 
lenter inseqnentem; poet.: vocem, 
milczéć; fons suppressus, zatamo- 
wane; sanguinem; — przenoś, a) 
wstrzymać, iter; powściągnąć, przy- 
tłumić, iram, aegritudinem; que- 
relas; b) ukryć, zamilczéć, pecu- 
niam, numos; famam decreti; in- 
dicium. 

Suppudet, nieosob. nieco się wsty- 
dzić, quod eorum me suppudebat 
że się ich nieco wstydzilem. 

Suppńro, 1. topieć, jątrzyć się. 

Suppito, 1. obrachować, obliczyć. 

Supra, 1) przysł. a) w przestrzeni: 
w górze, na wierzchu, powyżćj, 8. 
et subter; także: w przeciwien- 
stwie do infra; toto vertice s. est, 
całą glową wyższy jest od in- 
nych; — przenoś. wyżćj, ager 
fortasse trecentis aut etiam s. nu- 
morum milibus emptus; s. adji- 
cere, podawać wyższą cenę, licy- 
towac, ut nihil s. posset (addi); 
że nic więcéj dodać nie można; 
s. deos lacessere, jeszcze więcéj 
naprzykrzać się bogom: s. quam, 
więcćj niżeli; rem s. ferre quam 
fieri potest, przesadzać, rzecz więk- 
szą przedstawiać, aniżeli być mo- 
że; corpus patiens — supra quam 
cnique credibile est; b) w czasie: 
pierwćj, przedtóm, wprzód, uti 
s. demostravimus; de quo com- 
memoravi s., quae 8. scripsi; stąd: 
stop. wyż. superius, wyżéj, dixi s.; 
2) przy¿m. z przyp. 4. «) w prze- 
strzeni: na, nad, corvus ei s. 
dextrum brachium sedit; accum- 
bere s. aliquem, być u stola 
wyżćj od kogo; lignumque su- 
pra turba petulans insilit; sal 
tu s. venabula fertur, poet; pe- 
wyżćj, z tamtćj strony, supra mą- 
re sexto decimo miliario; s Pop. 
tum positae civitates; quae feas 
jacet s. Ciliciam; s. Suessulam; — 
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przenod, nad, s. caput esse, być 
nad karkiem, zagrażać; s. modum, 
s. morem, $. vires; 8. leges se 
esse velle, chcićć być wyższym 
Baad prawa; po, s. aliquid aari- 
garo, poet. — przenoś. supra ali- 
quem ire pietate, przewyższać, b) 
w odniesieniu do czasu: przed, 
przy, paulo s. hanc memoriam; s. 
septingentesimnm annum; s. c0e- 
nam; c) przy oznaczeniu liczby: 
nad, więcój niź, s. milia viginti. 

Suprascando, scandi, scansum, 3. 
przestąpić, fines. 

Supremum, supremus, patrz su- 
perns. de 

Stra, ae, $. lytka, w licz. mn. 
poet. golenie, suras vincire co- 
thurno. 

Surofilus, 1, m. galązka, latorośl, 
plonka; — przenoś. surculum de- 
fringere ex jure civili. 

Surdaster, stra, stram, nieco glu- 
chy, tępy słuch mający. 

Surditas, tis, Ż. gluchota. 

Surdus, a, um, gluchy, pozbawio- 
ny slucha, cancre surdis; surdjs 
auribus canero vana (praecepta); 
surdas aures pulsare, invocare, u 
późn. pis.; — przenoś. głuchy, 
nieczuły, leges rem surdam esse; 
s. posteritas; poet.: sardas ad mu- 
aera, surdi ia vota dii i surda 
Yota; surdior freto; sardas clama- 
bat ad undas; niepojmujący, nie- 
rozumiejący, in horum sermone 
mardi; narfare asello fabellam sur- 
do; 2) nie dający się slyszćć, non 
erit officii gratia surda tui, poet. 

Suröna, ao, m. wódz naczelny u 
Partów. 

Surgo, patrz subrigo 

Surpite, surpuerat=surripite, sur- 
ripuerat. 

Surreotus, patrz subrigo. 

Surrentum, i, ». miasto w Kam- 
: paali; stąd: Surrentinas, a, um, 
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do Surrentu odnoszący się i Sar- 
rentini, omm, m. Surrentynewie. 

Surrepo, patrz subrepo. 

Surrigo, patrz subrigo. 

Surripio, ripui, reptum, 3. pory- 
wać, zabierać co ukradkiem, wy- 
kradać, aliquid (ab aliquo); filium 
ex custodia; de mille modiis u- 
num; — przenoś. wydzierać, Yir- 
tus surripi nunquam potest; sur- 
ripere aliquem morti; ukryć, cri- 
mina oculis patris. 

Surrogo, patrz subrogo. 

Sursum, przysł. w górę, na górę, 
sursum deorsum, w górę i na 
dól; 2) u góry, w górzu, naves 
s. sunt. 

Sus, przysł. = snrsum, używa się 
w polączeniu: susque deqnó fer- 
re lub habero aliquid, nic sobie 
z czego nie robić, nie dbać, uwa- 
żać za rzecz obojętną. 

süs, suis, m. i ż. (przyp. 3. lioz. 
mn. snibus i subns), świnia; przy- 
slowie: sus Minervam docet, uczy 
glupi mądrego. 

Susa, orum, ». główne miasto Su- 
zyany krainy Perskiój (Susianą 
regio); stąd: a) Susiani lub Su- 
sii, oram,  Suzyanie; 8) Susis, 
dis, 4. tycząca sią Suzy, Pylaa, 
wąwozy, które Persydęą od Su-- 
zyany oddzielają. 

Susceptio, Onis, ż. podejmowąnie 
się czego, causae; znoszenie, le- 
borum dolorumqne. A 

Susoipio, cópi, ceptum ; 3. podnieść, 
A dominam ruontom:; 
suscipiunt famulae, poet.; zebrać, 
tepidum cruorem pateris; przyjąć 
kogo, aliquem in rognum, in ci- 
vitatom, ab aliquo honorifice su- 
scipi; ingenti honore susceptus 
est; szczegól. s. filiam, przyjąć, 
uznać za syna; stąd w ogóla su- 
scipere liberos, mićć dzieci, pe- 
tomstwo ; in lucem editi et suscepti 
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„amas, urodziliśmy się; 2) poet. 
edpewiadać, suscipit Anchises; 
3) — przenoś. a) wziąć ma siebie, 
podjąć się czego, rem, causam, 
negotium, officium, legationem, 
praefecturam, speculatoris munus, 
imperium. aliquem corrumpen- 
dum pecunia, aliquid scribendum; 
aos alienum amici; onus efficii, 
laborem; ściągnąć na siebie, na- 
razić sią na co, ignominiam, ma- 
culam, turpitudinem , culpam, poe- 
nam, molestiam , pericula; powziąć, 
consilin , ndium orga lub in ali- 
queminvidiam; inimicitias cum ali- 
qno; przedsięwziąć, zacząć, bol- 
lum contra lub adversus aliquem; 
scelus in se, dopnścić się; votum, 
nczynić; 8) przyjąć, sacra, roli- 
ziones; consolationem; e) przysta- 
wać ma CO, Zyadzać się, quao si 
suscipimus; quod in causa diffi- 
cillimum est, suscipiant. 
Suscito, 1. wzruszać, w górę pod- 
nosió, aliquem; poet: terga tellu- 
ris, poruszać plugiem, uprawiać; 
caedem, mordować; — przenoś. 
pobudzać, zachęcać, poet.: aliqnem 
in proelia, in arma; 2) budzić, 
o somno aliquem; — przenoś. roz- 
niecać, ignes sopitos, exstinctos; 
injuria suscitat ignes; ira vim su- 
scitat; spos suscitat iras; se ira, 
wzbudzać w sobie gniew; tacen- 
tem Apollo suscitat Musam, poet. 
Busiani, Susii, Susis, patrz Susa. 
guspeotus, a, um, podejrzany, po- 
de,rzenie wzbudzający, niepewny, 
quo quis callidior, eo suspectior 
zogi; suspectum aliquem super 
scelere habere; do aliqua re lub 
z przyp. 2. 
Baspsotus, us, m. spoglądanie 
w górę, ad Olympum; stąd: tur- 
ris vasto suspectu, wicża nad- 
zwyczajnie wysoka, peet.; — prze- 
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noś. podziwianie, szanowanie, bee 
norum, poet. 
guspendium, il, m. powieszenie. 
Suspendo, pendi , pensum, 3.zawie- 
sić, powiesić, arbori; in arbore; 
oscilla ex pinu; ab alto malo; de 
ficu; arcum humeris; se s. powie- 
sié się, suspensus, Zawieszony; 
poet.: suspensus tabulam lacer- 
to = cui tabula est suspensa; vul- 
tum montemque tąbella, z wiel- 
kióm zajęciom przypatrywać się; 
2) podnosić w górę, wysoko po- 
stawić,  prehensionibus tectum 
turris: tignis contignatiosem; mu- 
rum furculis (podeprzóć); peot.: 
tellurem sulco (wzruszyć, spulch- 
nié% postawić co tak, aby się lok- 
ko posady dotykało, suspenso pe 
de evagari, lub ferre suspensos 
gradus, z lekka się unosząc iso 
na palcach, poet; stąd: wznosić 
budowle na sklepieniu, na arka- 
dach, balneołas; — przenoś. zo- 
stawić co w niepewności, w za- 
wieszeniu, bez rozstrzygnienia, rem 
medio responso; animos etspecta- 
tiono; exspectationem alicujus; 
wstrzymać, przerwać, fletura, poet.; 
suspendero naso, patrz nasus. 
Suspensus, a, um, Zawieszony, 
wiszący, unoszący się, currus s. 
(in aqua), s. circuli; per mare 
suspensa ferret iter, poet.;— prze- 
noś. aj od czego zawisły, zależą- 
cy, ox bono casu; rationes sus- 
ponsas habere exstrinsecus, opie- 
rać swoje rachuby na okoliczne- 
ściach zewnętrznych, szukać szczę» 
ścia i zaspokojenia w przedmio- 
tach zewnętrznych, np. w bogao- 
twach, dostojeastwach i t p.; by 
niepewny , wątpliwy,  lękliwy, 
trwożliwy, animus, mens, exsSpec= 
tatio , timor, res; snspensus animi; 
exspectatione suspensus; plebs: 
nox, peot. 


SBazspicax 


Gusplcax, Acis, podejrzliwy 
Suspłcio, spexi, spectum, 3. spo- 
ać w góręmin coelum ; coelum, 
astra; — przenoś. a) podejrzywać, 
mieć w podejszeniu, aliquem; Bo- 
milcar suspectus regi et ipse su- 
spiciens, patrz suspectus; B/ wy- 
soko cenić, szanewać, podziwiać, 
viros, nihil altum nihil magnifi- 
cum suspicere possunt; suspicien- 
dus, podziwienia godny. 

Suspicio, Onis, ż. podejrzenie, su- 
spicionem habere, mićć podejrze- 
nie albo być w podejrzeniu; ali- 
quem in suspicionem alicui ad- 
ducere, podać kogo w podejrze- 
mie; eique venisset in suspicionem, 
aliquid esse scriptum; neque abest 
suspicio, quin ipse sibi mortem 
consciverit; 2) w ogóle: domysł, 
suspicio est interposita; suspicio- 
nem habere; ut apud eas (gentes) 
nulla suspicio deorum sit. 

Suspicióse, przysł. podejrzliwie, 
loqui. 

Suspiciósue, a, um, podejrzliwy, 
mający podejrzenie, civitas, ali- 
quem suspiciosum facere; 2) po- 
dejrzany, wzkudzający podejrzenie, 
quod est suspiciosum, perspicu- 
um facere: 

Suspicor, 1. podejrzywać, mióć 
podejrzenie, aliquid de aliquo; ni- 
hil alicui; ex aliqua re lub ali- 
qua re; często: z 4 przyp. i tr. 
bez. ea, quae fore suspicatus erat, 
facta cognovit; w ogóle: 2) do- 
myślać się, spodziewać się, valde 
suspicor fore, ut infringatur im- 
probitas. 

Suspiratio, Ónis, Ż. i suspiratus, 
us, m. oddychanie; 2) wzdychanie. 

Suspiritus, us, m. glębokie oddy- 
chanie. 

Suspirium, ii, x. wzdychanie ; poet.: 
suspiria trahere, wzdychać. 

Guspiro. 1. ciężko wzdychać, ab 
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Sustinso 


imis pectoribus, ze spó; ne i tr 
lącz.; z przyp 4wzdychać za kim 
lub za czóm, poet 

Susaue, deque, patrz sus 
Bustentatio , Onis, ż. odwloka, prze- 
wloka. 

Bustento, 1. podpierać, podtrzy- 
mywac, u poet. i późn. pis. w ©- 
gól., fratrem ruentem dextra; se 
armaque; animus corpus susten- 
tat; utrzymywać, żywić, fami- 
liam; — przenos. «/ wspierać, 
wspomagać, ratować, utmymywać, 
amicos; alioram auxiliis bella; se 
s. i sustentari , trzymać się, sū- 
stenta te, ut potes; b) wytrzymy- 
wać, znosić, cierpieć, aliquid; 
aegre eo die sustentatum est; tak- 
że: aegre is dies sustenłatur, 
z wielką trudnością broniono się 
tego dnia; nec ultra sustentaturi 
fuerint, nisi in tempore subvyentum 
foret; 2) wstrzymać, zatrzymać, 
powściągnąć, aciem; paulisper a 
rege sustentati; impetum s; — 
przenoś. wstrzymać, odwlec, rem; 
malum; aedificationem ad tuum 
adventum. 
Sustineo, tinui, tentum, 2. utrzy- 
mywać co, aby nie upadło, pod- 
pierać, trzymać, dźwigać, nosić, 
arma; spolia; se; amicum laben- 
tem; aër sustinet volatus avium; 
avis se sustinet alis; aliquid ma- 
nu; bovem; baculo infirmos artus; 
pons sustinetur fornice; saxis; ce- 
lumnae et templa et porticus su- 
stinent; furcis spectacula sustinem- 
tibus; lapis albus pocula sustinet, 
także o drzewach: przynosić, wy- 
dawać, sustineant aliae poma; atrzy- 
mywać, żywić, aliquem; re fru- 
mentaria alimur et sustinemur: 
sustineri pisce et herbis; poet.: ar- 
bor umbram sustinet — przenoś. 
e) utrzymać, civitatis dignitatem 
ac decus; varietas negotiorum te- 
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ża jurisdictione sustinetur. b) po- 
$elać czemu, godnie odpowiedzićć, 
nomen consulis; tantum tribuen- 
dum, quantum sustinere possit; 
qnaestionem; przyjąć na siebie, 
podjąć się czego, causam; tres 
personas (role), imperium; 6x- 
spectationem, wytrzymać, znieść, 
potentiam alicujus, imperia, pee- 
nam, incommoda, omnia i t. p; 
szczegól. w wojnie: wytrzymać, 
eprzóć się, impetum hostium; vim 
hostium, incursiones, oppugnatio- 
nem, numerum hostium, hos- 
tem i t. p.; często: samo sust. W- 
trzymać się; sustineo z tr. bezok., 
Paris sustinet desernisse Oenonen; 
non s. nie jestem w stanie, nie 
przeniosę tego na sobie, perdere 
blanditias; także z 4 przyp. i tr. 
bez. sustinebuńt tales viri, se li- 
teris credidisse; 2) wstrzymać, za- 
trzymać, powściągnąć, equos fn- 
citatos, perterritum exercitum, ag- 
men, signa; impetum; — przenoś, 
a) wstrzymać, odwlec, edlożyć Ba 
późnićj, solutionem; rem in noc- 
tem: bellnm consilio; se s. prze- 
bywać, bawić gdzie, me sustinui 
in Arcano fratris; b) wstrzymać, 
asseusionem lub assensum; se ab 
assensu; me sustinebam, ne scri- 
berem. 

Sustuli, patrz telle. 

Susurator, óris, m. szepcący, po- 
mrukujący. 

S$usurro, 1. szeptać, mrnuczćć, sze- 
leścióć, szmer lekki robić, wyda- 
wać, pars quid velit, aure susur- 
rat; lymphae susurrantisg o pszczo- 
Ilach: brzęczóć, tractim snsurrant. 

Susurrus, a, nm, wydający szmer 
lekki. 

Susurrus, i, 7. szeptanię, mru- 
czenie, szelest. 

Sutilas, e, zszyty, spejony, sple- 

sony, coronas, post. 


Bybiris 


Sutor, Óris, m, szewc, 

Sutórius, 4, um, szewski; rze 
były szewc. 

Sutrinus, a, um, szewski; rzecze. 
gutrina, se, warsztat, sklep szewski. 

Sutrium, ii, z. miasto w Etruryi; 
stąd: Sntrinus, a, um, do toge 
miasta odnoszący się, 4 Sutrini, 
orum, m. Sutrynowie. 

Suus, a, um, zaim. swój, swoją, 
swoje; jego, jéj, sua mann serie 
psit; calamitatem suam propriam 
qaeri; incidit in eandem invidiam, 
quam pater snus (jego); indulsit 
illi quidem suus pater semper; 
dla większćj mocy dodaje się met 
lub pte, suapte manu, własną rę- 
ką, snamet scelera, swoje wlasne 
zbrodnie; ipse suus fuit accusa- 
tor, sam siebie oskarżył; injuria 
sua, którą kto sam sobie wyrzą- 
dza; rzeczow. sui, swoi, przyja- 
ciele, krewni, współobywatele, 
recurrere ad suos; plures operą 
forensi snos reddiderat; sunm, sui, 
m. 1 sua, orum, 2. rzecz do ko- 
go należąca, własność, ut ad su- 
um quisque perveniat; quod suum 
non esset; 2) poterit esse in dis- 
putando suus, sam, o wlasnych 
silach; sua erat, przy zdrowym 
rozumie, poet: 3) przychylny, 
łyczliwy, sprzyjający, pożądany, 
utebatur popnlo snog sui dii; sua 
loca; reddere aliquem suum; suo 
loco pugnam facere; suus ventus; 
suam occasionem Tati; 4) przezna- 
czony, należny, wlaściwy, suum 
numerum habere; anno suo; tem- 
pore suo; sua cuique stat dies, 
poet.; suos cuique deorum sacer- 
dotes praeficere; suo Marte pu- 
gnare, o jeżdrie walczącćj z ko- 
nia; suo jure. 

Sybärts, is, i Ydis, Ż. rzeka i mia- 
sto w Lukanii; stąd: a) Sybarf- 
tas, arum, m. Sybaryci maai 
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2 rozpusty; b) Sybaritis, Ydis, ż. 
Sybarytka, nazwisko poematu. 
Bychaóus, i, m. mąż Dydony; stąd: 
Sychaens, a, um, do Sycheusza 
ednoszący się 
Sycóphanta, ae, m.  OSZCZerca, 
szalbierz, matacz, pieniacz. 
Byónś, Zs, Ż. miasto w niższym 
Egipcie; stąd: Syemites, ae, m. 
rodem z Syeny. 
Bygambri, orum, m. lud Germań- 
ski; stąd: Sygamber, bra, brum, 
do Sygambrów należący i Sygam- 
bra, ae, ż. Sygambryjka. 
Sylla, ae, m. patrz Sulla. 
Sylliba, ae, Ż. zgloska. 
Syllibatim, przysł., po zglosce, 
dictare, dicere aliquid. 
Symaethum, i, ”. i Symaethus, i, 
m. rzeka w Sycylii, stąd: a) Sy- 
maethfus, a, um, tyczący się tej 
rzeki; %) Symaethis, Ydis, Ż. na- 
leżąca do Symetu; c) Symaethius, 
a, um, odnoszący się do Syme- 


tu, flumina, do Sym. wpadające. 
Bymbóla , ae, Ż. skladka pieniężna 


na ucztę. (godło. 

Symbólum, i, m. znak umówiony, 
Symphónia, ae, £. zgodność dźwię- 
ków = concentus, koncert; stąd: 
symphonińcus, a, um, do koncer- 
tu należący, pueri lub servi. 

Symplógas, ddis, Ż. w licz. mn. 
Symplegades, Symplegady, dwie 
wyspy skaliste na Bosporze Trac- 
kim, które podług bajecznych po- 
wieści niekiedy do siebie się zbli- 
Żaly; ale po przejściu okrętu Ar- 
go, staly się nieruchomemi, mune 
immotae manent. 

SBympósium, ii, n. uczta, biesia- 
da; tytul pisma Platona. 

Synedrus, i, m. współzasiadający, 
czlonek rady, radny. 

Synophóbi, oram, m. mlodzieńcy 
Tówni wickiem, rówiennicy; tytul 
komedyi Cecyliusza. 

Sło wnik łac.-polskL. 
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Syrtis 


Syngripha, ae, Ż. rewers, zapis 
weksel, alicui pecuniam per syna 
grapham credere. 

Synnida, orum, m. miasto wa 
Frygii wielkićj; stąd: Synnaden- 
sis, e, do tego miasta odnoszą- 
cy się. 

Synódus, ontis, m. gatunek ryby 
morskićj. 

Synthósis, is, ż. polączenie, zbiór, 
dobór; sprzęty stołowe. 
Syracńsae, irum, Ż. główne mia- 
sto Sycylii; stąd: a) Syracusanus, 
a, um, Syrakuzański i Syracusa- 
ni, orum, m, Syrakazanie; B) Sy- 
racusius, a, um, Syrakuzański; 
c) Syracósius, um, Syrakuski, u 
poet. 

Syri, oram, m. Syryjczycy, mięsz- 
kańcy krainy zwanćj Syria, ae, ć. 
w Azyi, nad morzem Śródziemnóm; 
w licz. poj. Syrus, Syryjczyk. 
Stąd: a) Syridcus, a, um, Sy- 
ryjski; 6) Syricus, a, um, Syryj- 
ski, u poet; c) Syrius, a, um, 
Syryjski, u poet. i późn. pis. 
w ogóle; d) Syrus, a, um, po- 
chodzący z Syryi 

Syrinx, syringis, é trzcina, stąd: 
Syrinx, nazwisko nimfy przemie- 
nionćj w trzcinę. 

Syrius, a, um, patrz Syri. 

Syrius, a, um, patrz Syros. 

Syros, i, Ż. wyspa na morzu Egiej- 
skićm; stąd; Syrius, a, um, po- 
chodzący z wyspy Syros. 

Syrtis, is, Ż. syrta, mielizna na 
morzu, miejsce niebezpieczne dla 
żeglarzy, szczegól. przy pobrzeżu 
Afryki: Syrtis major, przy Cyre- 
maice; Syrtis minor, przy Byzace- 
mie; stąd: u poet. o piaszczystych 
krainach leżących naprzeciw Syrt 
i Syrtica gens, lud tam mieszka- 
Jący. 


Tabliia 


AN 


r. skrócenie przedimienia Titus; 
Ti — Tiberius. [cenie. 
Tabae, arum, ż miasto w Pareta- 
Tabella, ae, Ż. tabliczka; 2) war- 
cabnica, parva tabella cepit ter- 
nos utrinque lapillos; 3) malowi- 
dlo, priscis sparsa tabellis porti- 
cus; 4) tabliczka do pisania, stąd: 
bilet, list, protokól, tabellis obsigna- 
tis agis mecum; 5) tabliczka, któ- 
rą zawieszano na oltarzach przez 
wdzięczność dla bóstwa, t. votiva; 
6) tabliczka do głosowania przy 
wyborach urzędników; albo gdy 
szlo o przyjęcie lub odrzucenie pro- 
jektu do prawa, jedna z napisem 
U R=uti rogas, znaczyła przyję- 
cie; druga z gloską A = antiquo, 
odrzucenie projektu. Na sądach 
były trzy: jedna z gloską A=ab- 
solvo; drugą z C=condemno; trze- 
cia NI..==non liquet, rzecz nieja. 
sna, nie mogę wyrokować. 
Tabellarius, a, um, należący do 
listów; rzeczow. tabellarius, ii, m. 
posłaniec z listem; 2) tyczący się 
tabliczek do glosowania, lex. 
Tabeo, dre, topnieć, cerae; gnić, 


butwieć, psuć się, corpora; poet.: 


z przyp. 6. tabentes saie artue, 
członki zmoczone, z których wo- 
da spływała; także bez 6 przyp. 
genae tabent, łzami są zalane. 
Taberna, ae, Ż. chata, liche miesz- 
kanie , pauperum tabernae; 2) waT- 
sztat rzemieślniczy, sklep, kram, 
tonsoris; libraria; argentaria; 3) 
gospoda, karczma, in tabernam 
derertere; 4) miejsce dla widzów 
w cyrku, in circo totas tabernas 
compararunt; 5) miejsce przy dro- 
dze Appijskićj, Tres Tabernae. 
Tabernicilum, i, m. namiot, tab. 


„militare; t. statuere; 2) miejsoe, 
które augur przed rozpoczęciem 
komicyów zewnątrz miasta dla 
brania wieszczby zajmował, t. ca- 
pere. 

Tabernarius, a, um, tyczący się 
chaty lub sklepu; rzeczow. kra- 
marz. 

Tabes, is, ż. roztapianie się, Toż» 
puszczanie się, psucie się; stąd: 
opadanie z ciała, chudnienie, su- 
choty; — przenoś. zaraza, fenoris 
crescentis; 2) ciecz nieczysta, To- 
pa, posoka, ściek psującéj się, 
topniejącćj rzeczy, sanguinis; vo- 
neni; nivis. 

Tabesco, tabui, 3. topnieć, cera; 
niszczeć, nędznieć, dolore, caris. 

Tabidus, a, um, topniejący, nix;— 
przenoś. ustający, upadający, men; 
niszczący zwolna, lues; vetustag, 
u poet.’ 

Tabificus, a, um, powoli rozta- 
piający, niszczący. 

Tabiia, ae, Ż. deska, tarcica; 2) 
stól, stąd: wekslarnia, bank, tab, 
Sextiao; 3) tablica do gry, war- 
cabnica, t. lusoria; 4) malowidło, 
tab. picta lub samo tabula; roz» 
bici na morzu obnosili dla wzbu- 
dzania litości tablicę, na którćj 
był przedstawiony obraz burzy; to 
malowidło zawieszali także w Świą- 
tyniach; 5) tablica rachunkowa, 
novas t., nowy uklad z wierzyciee 
lami; 6) protokól , spis, archiwum, 
t. publicae lub samo tabulac; s6- 
natus consultum inclusum iu ta 
bulis; testament; także: tablica de 
spisania praw, tabulas figere; ta- 
blica obejmująca spis rzeczy wy- 
stawionych na przedaż publiczną, 
ad tabulam renire, adesso; spis 
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obejmujący imiona osób wywo- 
lanych z krajn; 7) karta geogra- 
ficzna, Dicaearhi. 
Tabilirius, a, um, do archiwum 
należący; rzeczow. tabularius, ar- 
chiwista, tabularium, ii, m. ar- 


chiwum. [2) piętro. 

Tabulatio, Onis, 2. poklad , pomost; 
*Tabulatum, i, n pokład, pomost; 
2) piętro, turris quatuor tabula- 
torum; 3) cokolwiek wznoszącego 
się naksztalt piętra. 

Tabum, i, z. ropa, posoka, krew 
zgniła, atro membra fluentia tabo; 
2) zaraza, trucizna, jad; corpora 
afecta tabo; infecit pabula tabo. 

Taburnus, i, m. pasmo gór w Kam- 
panii. 

Taceo, tacui, tacitum, 2. milczćć, 
nie dawać się slyszéć, tacere in 
his rebus, de rebus, — przenoś. 
tacet omnis ager; plectra dolore 
taceant; blanditiae t.; loca tacen- 
tia late (o krainie podziemnój; 2) 
zamilczćć, pokryć co milczeniem, 
aliquid; quod semper tacui; nec 
tacuissem vimen acanthi; tacenda 
loqui. 

Tacits, ae, Ż. bogini milczenia. 

Tacite, przysł. milcząc, aliquid ta- 
cite habere, zamilczeć; 2) skry- 
cie, perire, occidi. 

Tacito, patrz tacitus. 

Taociturnites, ātis, ź milczenie, 
testium; — przenoś. curiae; 2) 
zackowanie powierzonéj tajemni- 
cy, opus est fide et taciturnitate. 

Taciturnus, a, um, milczący, ma- 
lomówny, obstinatio, uporczywe 
milczenie; — przenoś. cichy, spo- 
kojny, ripa, silentia, ingenium 
statua taciturnius; 2) ten, o któ- 
rym nic aie mówią, tineas pasces 
taciturnus. 

Tacitus, a, um, 1) ten, o którym 

lub to o czém milczą, zamilcza- 

ny, skrycie dokonany, assensio, 
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consensus, indutiae i t. p.; taci- 
tum aliquid tenere, relinquere, 
pati; non feres tacitum, nie do- 
każesz, żebym milczał; rzeczow. 
tacitum, i, m. tajemnica, taciti 
vulgator, poet, — przenoś. cichy, 
skryty, tajemniczy, sensus, judi- 
cium, ira, vulnus, offensio; 2) 
ten, który milczy, milczący, me 
tacite, gdy ja milczę; t. cenci- 
lium; os tacitum alicui praebere, 
nie mówić, nie odpowiadać; mira- 
Ti secum tacitus; tacita tecum lo- 
quitur patria; contumeliam tacitus 
tulit; — przenoś. cichy, vox, fi- 
stula; nox, nemus; aqua, exspec- 
tatio; per tacitum lub tacito, w ci- 
chości, cichaczem; 3) Tacitus, i, 
m. imię Rzymskićj familii. 

Tactio, ónis, ż. zmysł dotykania. 
Taotus, us, m. dotykanie, chor- 
dae ad quemque tactum respon- 
dent; wplyw, działanie, solis, lu- 
nae, coeli; 2) zmysl dotykania, 
tactus est cerporis sensus. 

Taeda, ae, Ż. luczywo, pochodnia 
używana w czasie obchodu we- 
selnego; stąd u poet: gody we- 
aelne, małżeństwo, dignari ali- 
quam taedā. 

Taedet, taeduit i łacsum est, 2. 
czuć wstręt, odrazę, być znudzo- 
nym, sprzykrzyć sobie co, taedet 
aliquem alicujus rei; aliqnem znast. 
tryb. bez. 

Taedifer, era, erum, nieszcy po- 
chodnię. 

Taedium, ii, z. tęsknota, znudze- 
nie, odraza, wstręt, taedio 'ali- 
quem afficere; ipsos belli taedium 
cepit. 

Taenärus, lub -0S, i, m. i ź. i Tae- 

narum, lub -on, i, %. przylądek 

i miasto w Lakonii, w których 

blizkości podług powieści bajecz- 

nych było wejście de świata pod- 

ziemnego; stąd poet: Taenarus, . 
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piekło, Styx et invisi horrida Tae- 
nari sedes. Stąd: a) Taenartdes, 
ae, m. pochodzący z Tenarn, La- 
cedemończyk, Hyacynt; b) Taena- 
ris, Idis, ż. należąca do Tenarn, 
w ogóle: Lacedemonka, soror T. 
lub samo Taenaris, Helena, poet.; 
c) Taenarius, a, um, Tenaryjski, 
w ogóle: Lacedemoński, u poet. 
T. porta, wnijście do świata pod- 
ziemnego; stąd: Taenarius, pod- 
ziemny, valles, kraina umarłych. 

Taenia, a6, Ź. przewiązka, tasiemka. 

Taesum est, patrz taedet. 

"Taet- patrz tet-. j 

Tagax, Acis (od daw tago = tan- 
go) złodziejski. 

Tages, Ctis, m. syn Jowiałisa, wnuk 
Jowisza, nauczył Etrusków sztuki 
wieszczbiarstwa. 

Tagus, i, m. rzeka w l.nzytanii. 

Talaionia, patrz Talaus. 

Talaris, e, tyczący się kostek u 
nóg, tunica, dluga, do kostek spa- 
dająca; rzeczow. talaria, ium, w. 
a) do kostek spadająca suknia, 
aura refert citis talaria plantis; 
b) obuwie ze skrzydełkami. Mer- 
kurynsza, Minerwy, Perseus/a; 
przysłowie: talaria videamus, u- 
ciekajmy. 

Talārius, a, am, tyczący się ko- 
stek do grania, ludus, gra w kost- 
ki, albo miejsce téj gry. 

Talassio, Ónis, także Talassius, ii, 
lub Talassus, i, m. wyraz uży- 
wany na godach weselnych od 
czasów Romulusa; 2) gody i bo- 
żek zaślubin. 

Talaus, i, m. ojciec Adrasta, Ery- 
fli, Partenopea, jeden z Argo- 
nautów; stąd: Talaionia, ae, ż. 
córka Talausa, Eryfila, 

Talen, ae, Ź. kawałek czego odcię- 
ty, t ferreae, kawalki żelaza uży- 
wane n mieszkańców Brytanii za- 
miast pieniędzy; 2) taleae ferreis 
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hamis infixis in terram infodie- 
bantur, kołki drewniane w końcw 
ostrém żelazem opatrzone zakopy- 
wano w ziemi dla szkodzenia jeż- 
porów. 


dzie  nieprzyjacielskićj, 
stimulus. 

Talentum, i, s. 1) jako waga ù 
Greków talent wynosił 100 fun- 
tów Rzymskich, auriqne eboris- 
que talenta, poct.; 2) talent, jake. 
summa pieniężna u Greków był. 
różnćj wartości w różnych pań- 
stwach: Attycki znaczył 60 min. 
przeszło 7,500 złotych. 

Talio, ónis, odwet. 

Talis, e, taki, używa się z odpo- 
wiednim sobie wyrazem qualis 
(jaki, jak), lub bez, quum esset 
talis, qualem te esse video; tak- 
że z ac lub atque (jak), honos ta- 
lis paucis est delatus, ac mihi; 
‘Z ut lub qui i tryb. łącz., tales 
esse, ut jure laademur; aliquid 
tale lub tale qnid, coś takiego; 
nihil tale, nic takiego; talia fa- 
tur, tak przemawia; 2) tak wielki, 
tak znakomity, tales viri; lacri- 
mans talem benevolentiam ciyium 
suorum accipiebat; tali dignitate 
praediti; ze zléj strony: tak nie- 
godny, tak poniżający, tak podły, 
is quum talem conditionem asper- 
naretur; pro tali facinore. 

Talpa, ae, ż. m poet. także m. kret. 

Talthybius, ii, m. herold Aga- 
memnona. 

Talus, i, m. kostka u nogi, pur- 
pura usque ad talos demissa; poet.: 
Tecto talo stare, podobać się; 2) 
kostka do grania (sześcian), z dwie- 
ma stronami nieoznaczonemi, a 
na innych stronach były liczby: 
1. 3. 4. 6. Rzucano ich cztery 
razem ; rzut najpomyślniejszy (jac- 
tus Veneris) byl wtedy, gdy kost- 
ki padly stronami inną liczbą nae 
znaczonemi, przeciwnie najnieszczęe 
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śliwszy (jactus canis), gdy padły 
wszystkie stronami mającemi jed- 
nakową liczbę. 

Tam, przysł. tak, tak bardzo, do 
tego stopnia, z przymiotnikami 
i przysłówkami, t. multa, t. hu- 
milis, t, necessario tempore; t. ve- 
hementer, t. valde timere; także: 
Z quam, nemo tam multa scripsit, 
quam multa sunt nostra, z nast. 
ut lub qui i tr. łącz., non essem 
tam inurbanus, uti eo grararer; 
quam —tam przed stop wyż. i naj- 
wyż., im — tém, tam magis illa 
fremens, quam masis crudescant 
pugnae; quam quisque pessime 
fecit, tam maxime tutus est (w tym 
razie stop. najw. tlómaczy się na 
język polski przez stop wyż.); non 
tam— quam, nie tak bardzo — jak; 
nie tak — jak raczćj. 

Tamåseus, lub -0s, i, Ż miasto na 
wyspie Cyprus; stąd: Tamasćtus, 
a, um, należący do tego miasta. 

Tamdiu, lub tam diu, tak dlugo, 
często następują tu wyrazy: quam 
diu, quoad, quam, donec, cum, 
dopóki, aż, beneficia tamdiu me- 
minerat, quvad śłle gratus erat: 
tamdiu, dum sentiat. 

Tamen, jednak, wszelako, przecież, 
używa się: już to, gdy w okre- 
sowym poprzedniku znajduje się 
quamquam, quamvis, etsi, etiam- 
si, tametsi, licct, quum, si; już 
tak, że tych wyrazów domyślić 
się można; accusatus capitis, ab- 
solvitur; multatur tamen pecunia; 
si tamen, zwłaszcza jeżeli, jeżeli 
wlaśnie, wszakże, si tamćn in illo 
(ponto) quondam concreia {puma 
fai, poet. 

Tamenetsi, spój. chociaż, lubo. 

Tamćsis, is, m. rzeka w Rrytan- 
nii, Tarmiza. 

Tametsi, spój. chociaż, lube; 2) 
jednakże 


Tampuilus, i, m. Rzymskie prz3- 

zwisko; stad: Tamphrlanus, a, um, 
do Tamfila należący, domus. 

Tamquam, przysł. tak jak, niby, 
jakby, gloria virtutem tamquam 
umbra sequitur; tamquam si tua 
res agitur. 

Tanagar, gri, m. rzeka w Lukanii. 

Tanagra, ae, ż. miasio w Beocyi; 
stąd; Tanagraens, a, im, do Ta- 
nagry odnoszący się. 

Tanais, is, m. rzeka w Sarmacyi 
europejskićj, Don, 2) = Jaxartes, 
izeka w północnćj stronie Persyi. 

Tandem, przysł. wreszcie, nako- 
niec, tandem desine; przestańże już; 
tandem jam; t. allquando, prze- 
cież już, przecież nakoniec; w Za- 
pytaniu, dla wyrażenia mocniej- 
szego uczucia: dla Boga! przebóg, 
quousque tandem patiemini for- 
tissimi viri? 

Tango, tetfgi, tactum, 3. dotykać, 
dotykać się, terram genu, cubito 
stantem; chordas; 3) ruszyć, wziąć, 
teruncium de praeda; nullum 
agrum ab aliquo; 3) bić, uderzać, 
aliquem flageilo; zabić, quem- 
quam oportuit tangi; razić, ugo- 
dzić, fulmine tactus; de celo 
tactus; 4) poet.: zmaczać, skropić 
nasmarować, corpus aqua; comas 
medicamine; tacta fumanti sulfure 
balat ovis (okadzona); 5) przybyć, 
dostać się dokąd, provinciam; ca- 
stra; domos; poet: terminum 
(mundi) armis; 6) kosztować, żuć, 
saporem mellis; cibos dente, poet.; 
T) graniczyć, być przyległym, 
villa tangit viam; civitas Rhenum 
tangit; fundi, qui Tiberim tangunt; 
£) w mowie: dotknąć, przytoczyć, 
wspomnićć, napomknąć, leviter 
uuumquodque tangam; Aristoteles 
ista tetigit; ©) poet.: podjąć się 
czego, przedsięwziąć, carmina; 
10) wzruszyć, zrobić wrażenie na 
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umyśle, aliquem; tetigit animum 
memoria nepotum; vota tetigere 
deos; tactus, przejęty, przeniknio- 
ny, cupidine, religione i t. p. 

Tanquam, patrz tamquam. 

Tantilus, i, m. król Frygijski, 
syn Jowisza, ojciec Pelopsa i Nio- 
by; stąd: a) Tantalfdes, ae, m. 
syn, wnuk, potomek Tantala; T 
fratres, Atrensz, Tyestes; 5) Tan- 
talis, Idis i Tdos, ż. pochodząca od 
Tantala , Nioba, Hermiona, Helena. 

Tantidem, patrz tantnsdem. 

Tantillus, a, um — tantulus. 

Tantisper, przyst. tak dlugo, do 
czasu, z nast. dum (dopóki), ut 
ibi esset tantisper, dum culeus 
compararetur; samo tant., tymcza- 
sem, videro, quid efficiat, tantis- 
per hoc magni aestimo. 

Tanto, patrz tantus. 

Tantopóre, lnb tanto opere, z ta- 
ką msilnością, tak bardzo, quod 
tant. didicisti; tant. desiderabam. 

Tantilus, a, um, tak mały, tak 
małoznaczący; rzeczow. tantulum, i, 
m. tak mało, taka drobnostka, qui 
tantnii eget; t. morae; tantulum 
in sum rem convertere, tylko 
tyle. 

Tantummodo, przysł. tylko; t. ne, 
byle tylko nie, t. Cnaeus noster ne 
Italiam relinquat. 

Tantus, a, um, tak wielki, tak 
znakomity, vitia; urbes; homo t.; 
laetitia; w porównaniu kładzie się 
z odpowiednićm sobie quantus, jak 
wielki lub u poet quam, jak, 
hunquam vidi tantam (concionem), 
quanta nunc vestra est; non ul- 
lum pro me tantum cepisse timo- 
rem, quam ne-, często z nast. ut 

lub qui i tr. łącz., tanta modestia 

dicto audiens fuit, ut si privatus 
esset; nulla est tanta vis, quae 
non possit frangi; odwrotnie: tak 
maly, tak malo znaczący, cetera- 
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rum provinciarum vectigalia tanta 

sunt, ut iis vix contenti esse pos- 

simus, 2) rzeczow. tantum, i, %. 

a) tak wiele, alteram tantum, dru- 
gie tyle; t. effata; z przyp. 2. t 
belli; t. praesidii; tantum ancte- 
Titatis, quantum vos esse volui- 
stis, hujus tantum memoriae dela- 
tam est, ut- (tak wielka wartość), 
t. abest, porów. absum; w prz. 2. 
tanti emere, vendere i t. p, tak 
drogo; tanti esse, tak wiele zna- 
czyć: quum tanti se non esse di- 
xisset; tanti fieri, tak wiele zna= 
czyć; w przyp. 6. tanto, 6 tylo, 
tóm, tanto minoris venierint; tan- 
to nos submissius geramus; ter 
tanto pejor, trzy razy gorszy; tan- 
to ante, post, daleko wprzód, da- 
leko później; %) tak mała rzecz, 
tak mala ilość, taka drobnostka, 
t. navium; w przyp 2 est mihi 
tanti, nie wiele u mnie znaczy; 
3) przysł. tamtam, a) tak bardzo, 
tak dalece, samo lub z odpowie- 
dnićm sobie quantum lub zuti 
tryb. łącz. t. auctoritate motus est, 
ut — jusserit; non tantum, nie 
tyłe z nast. quantum lub quam, 
jak; b) tylko, non t; sed etiam, 
nie tylko, — ale nawet, tant. non, 
tylko co nie, prawie, tant. non 
ad portas bellum esse; tant. quod, 
tylko co, qui tant. quod perrene- 
Tat-; jubet; tant. quod non, tylko 
co nie, tylko że nie, tego tylko 
brakuje, żeby-; tant. quod homi- 
nem non nominat. 

Tantusdem, tantadem, tantumdem 
lub tantundem, równie wielki, 
równie liczny; rzeczow. tantumdem, 
tyleż, itineris, viae; voluntatem 
tantidem, quanti fidem suam facit; 
przysł. tantumdem in latitudinem 
patere (tak daleko). 

Tapes, tis, m. i tapēte, is, n. lab 

tapstum, i, s. kobierzec. 


Tapróbńnó 


Sapróbina, Zs, ż. wyspa Indyjska. 

Tapsus, patrz Thapsus. 

Tapūri, orum, m. lud koczujący 
w Medyi. 

Tarbelli, orum, m. lud w Gallii 
Akwitańskiéj. 

Tarde, przysł. powoli, opieszale; 
oliva t. crescens; 2) późno , trien- 
nio tardius triumphavit. 

Tardigrńdus, a, um, powoli cho- 
dzący. 

*Tarditas, atis, Ż. powolność, rach 
powolny. brak pośpiechu, t. in 
gressu; pedum, navium; powolne 
dzialanie, veneni; opieszałość, 0- 
ciąganie się, in rebus gerendis: — 
przenoś. tępość, niepojętneść, głu- 
pota, hominum, ingenii. 

Tardo, 1. opóźniać, zwlekać, tar- 
dandum est nobis; 2) przeszka- 
dzać , tamować, wstrzymywać, pro- 
fectionem; impetum hostium; pa- 
lus, quae Romanos ad insequen- 
dum tardabat, tardari frigore; 
z tryb. bez. propius adire tarda- 
rentur. 

Tardus, a, um, powolny, ociąga- 
jący się, homo; pecus; incessit 
passu de Yulnere tardo; tardis fle- 
xibus errat Mincius; poet. także 
sprawujący ociężalość, pedagra, 
senectus; 2) dlugi, menses, nox; 
dlugo czuć się dający, sapor, poet.; 
3) późno przychodzący, zjawiają- 
cy się, poena, portenta deum; — 
przenoś. tępy, nie obejmujący rze- 
czy, sensus, ingenium; nimis in- 
dociles quidam tardique sunt; tar- 
dus in cogitando; powolny, prze- 
zorny, ostrożny, wyrachowany. 
Tarentum, i, n. miasto handlowe 
w niższéj Italii: stąd: Terentinus, 
a, um, tyczący się Tarentu, z Ta- 
Tentu i Tarentini, oram, m. Ta- 
rentynowie. 

Tarpójus, a, um, nazwisko Rzym- 
skićj familii; przym  Tarpejski, 
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mons lub saxum, Tarpejska lab 
Kapitolińska góra, z którój spy- 
chano złoczyńców. 

Tarquinii, orum, m. miasto w Etru- 
ryi; stąd: a) Tarquinius,z Tarkw. 
pochodzący, T. Priscus, T. Su- 
perbus; do familii Tarkwiniuszów 
należący, nomen, factio; b) Tar- 
qniniensis, tyczący się miasta 
Tarkwiniów, aget; i Tarquinien- 
ses, ium, m. mieszkańcy miasta 
Tarkwiniów 

Tarracina, 26, i Tarracinae, arum, 
ż. miasto Wolsków w Lacyum; 
stąd: Tarracinenses, ium , m. Tar- 
racynowie. 

Tarrńco, Onis, Ż. miasto w Hisz- 
panii; stąd: Tarraconensis, Tar-- 
rakoneński i Tarraconenses, fum, 
ma, mieszkańcy Tarrakony. 

Tarsus, i, główne miasto Cylicyi; 
stąd: Tarsensis, do miasta Tarsu 
należący, 1 Tarsenses, ium, %%. 
mieszkańcy Tarsu. 

Tartńrus, lub -03, i, m. w licz. 
mn. Tartara, orum, ». świat pod- 
ziemny, kraina umarlych; stąd: 
Tartareus , a, um , podziemny, poet 
straszny, specus, nox, vox (Furyj). 
Tartessus, lub -0s, i, Ż. miasto 
w Hiszpanii betyckićj; stąd: Tar- 
tessius, a, um, należący do Tar- 
tessu, litora (oceanu zachodniegoj 
Tartessii, orum, m. mieszkańcy 
Tartessu. Pi 
Tarusates, ium, %. lud w Gallii 
Tatius, ii, m. król Sabinów; stąd: 
Tatienses, Tacyensowie, jedna 
z trzech setni jazdy Rzymskiej, 
utworzonych przez Romulusa. 
Taulantii, eram, m. lud w Illiryi. 
Taureus, a, um, wołowy, byćzy, 
terga. 

Tauri, orum, m. lud SŚcytyjski; 
stąd: Taurfcus, a, um, Taurycki, 
Chersonesus (Krym); także: terra 
ara (Dyany). 


Tauriformis 


Tauriformis, 
byka. 

Taurii ludi, igrzyska obchodzone 
na cześć bogów podziemnych. 

Taurini, orum, m. lud w Gallii 
Cyzalpińskićj; stąd: Taurinns, a, 
um, do Taurynów należący. 

Taurinus, a, um, byczy, wolowy. 

Tauris, Idis, ż. wyspa przy Illiryi. 

Taurois, entis, m. zamek w Gallii 
Narboneńskićj. 

Tauromćnium, ji, a. miasto w Sy- 
cylii, także: Tauromenon, poet.; 
stąd: Tauromenitanus, a, um, na- 
leżący do Tauromenium; rzeczow. 
Tauromenitani, orum, m. Tauro- 
menitanie. 

Taurus,i, m. byk, wól; 2) gwia- 
zdozbiór; 3) narzędzie męczarni, 
zrobione przez Perylla. 

Taurus, i, m. pasmo gór w Azyi; 
Tauri Pylae, wąwozy między Kap- 
padocyą i Cylicyą. 

Taxo, 1.(od tango) mocno się do- 
tykać; 2) u późn. pis. taksować, 
oceniać; 3) dotykać kogo slowami, 
przycinać, obmawiać. 

Taxus, i, ź. cis, drzewa. 

Taygóte, čs, z. córka Atlasa i Ple- 
jony, jedna z Plejad. 

Taygótus, i, m. i poet. Taygeta, 
ae, ź. góry, między Lakoniką i 
Messenią z przylądkiem Taena- 
rum 

Te, pizyp. 4 i G:od tu. 

Teinum, i, z 1) Sidicinum, mia- 
sto w Kampanii; 2) Apulum lub 
Apulorum, miasto w Apulii; stąd: 
Teanenses, ium, m. Teanensowie- 

'Teates, um, m. lud w Apulii. 

Tecmessa, ać, ż. córka Teutrasa. 

Tecte, przysł, skrycie, potajemnie; 
2) ostrożnie, non satis tecte deoli- 
nat impetum. 

Tector, Oris, m. 
karz. 


e, mający ksztalt 


Pokrywacz, tyn- 
[iepa, polewa. 
Tectoriolum, i, n maly tynk, po- 
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Tectorium, ii, x. lub opus tecto- 
rium, tynk, polepa, t. vetus de- 
litum. 

Tectosiges, um , i Tectosagi, orum, 
m. lud w Gallii narboneñskiéj. 

Tectum, i, a. dach, firma tecta in 
domiciliis habere; 2) — przenoś. 
dom, namiot, mieszkanie, świą- 
tynia, miejsce pobytu ludzi i źwie- 
rząt, ager incultus sine tecto; in 
vestra tecta discedite; tecta Se- 
byllae; Triviae aurea tecta; tecta 
ferarum. 

Tectus, a, um (od tego), pokryty, 
naves, scaphae; cuniculi, ukryte, 
podziemne; — przenoś. sermo ver- 
bis tectus, pod postaciami, alle- 
goryczna: verba; skryty, tajny, 
tajemny, cupiditas; amor; nieod- 
gadniony, niezbadany, nicotwarty, 
ukrywający swoje zamiary, tecti 
ad alienos esse possumus; ostroż- 
ny, quis tectior? te videri tectis- 
simum. 

Tegea, ae, 4. miasto w Arkadyj; 
stąd: a) Tegeaeus, a, um, tyczą- 
cy się Tegei; poet.: Arkadyjski; 
rzeczow, Tegeaea, Atalanta; b) Te- 
geates, ae, m. Tegcata, z Tegei 
i Tegeatae, arum, m. 'egeaci, 
migazkańcy Tegei. 

Teges, čtis, Ż. nakrycie, mata, ro- 
goża. 

Tegimen, tegiimen i tegmen , Ynis, 
n. lub tegimentum, tegumentum i 
tegmentum, i, a. pokrycie, Za- 
słona. 

Tego, texi, tectum, 3. okryć, za- 
słonić , odziać, corpus pallio; poet.: 
ossa tegit humus, tumulus; ukryć, 
skryć, se latibulis ; fugientem sil- 
y% texerunt; aliquem a conspectu 
alicujus; — przenoś. a) pokryć, 
ukryć, osłonić, zataić, fłagitia 
parietibus; aliquid triumphi no- 
mine; turpia facta oratione; alie 
qzid mendacio; commissa; rem 


Tegila 


<urpissiinam honesta praescriptio- 
ne: b) zasłonić, bronić, otoczyć 
opieką, is meam salutem texit; 
aliquem in re; legatos ab ira im- 
pstuque hominum; tectus innocen- 
tia; jure legationis; aliquid excu- 
satione amicitiac; poet.: towarzy- 
szyć, omnis eum stipata tegebat 
turba ducum; latus alicujus tegere. 

Tegùla, ae, ż. dachówka, w licz. 
mn. dach. [gim-. 

<Tegumen, tugumentum, patrz te- 

*Tejus, patrz Teos. 

Tela, ac, ż. tkanina, telam texere, 
retexere, exercere, tkać; u poet.: 
osnowa tkaniny, radio percurre 
telas; licia telae addere, tkać; tak- 
że: nawój tkacki, wał krosienny, 
barbarica; wełna, putris, poet.; — 
przenoś. robota, dzieło, ea tela te- 
zxitur. | 

Telńino, lub -on, Onis, m. syn Ea- 
ka, brat Peleusa, ojciec Ajaksa 


i Teukra, należał do Argonautów; 
stąd: e) Telamonińdes, ae, m. syn 
Telamona, Ajaks; b) Telamonius, 
a, um, tyczący się Telamona, rze- 
cow. Telamończyk (Ajaks), quo si 
Telamonius isset. 


<Telchines, um, m. dawni miesz- 
kaúcy Krety, którzy stamtąd prze- 
szli na wyspę Rhodus, a następnie 
na Cypr, słynni ze sztuki obra- 
biania kruszców i czarodziejstwa. 

<Telóboae, arum, m. lud w Akar- 
nanii, którego część przesiedlila 
się na wyspę Kapreę. 

Telegónos, i, m. syn Ulissesa i 
Qyrcy, założy! miaste Tusculum. 

Telemachus, i, m. syn Ulissesa i 
Penelopy. 

*Telecphus, i, m. syn Herkulesa, 
król Mizyi; 2) wspólzawodnik 
Horacyusza. å 

Telëthūüsa, ae, ź. matka Ifisa. 

Telënae, arem, ż. miaste w La- 
cyum 


Temóre 


Tellus, fris, Ż. ziemia, grunt, pe- 
wierzchnia ziemi, sterilis; inarata 
Cererem reddit quotannis; 2) kraj, 
Gnossia, poet.; 3) uosobiona jako 
bóstwo, Tellurem porco piabant. 

Telmessus lub Telmissus, i, 2 
miasto w Licyi; stąd: æ) Telmes- 
ses, ium, m. Telmessowie; Bb; 
Telmesstcus, do Telmessu odno- 
szący się. 

Telum, i, n. pocisk, strzala, włócz- 
nia; także: puginal, miecz, topor; 
tela in aliquem emittere, immit- 
tere, intendere, conjicere; u poet.: 
róg wolu, pars caret altera telo 
frontis; o piorunie: arbitrium est 
in suo telo Jovi; — przenoś. po- 
cisk, broń, isto telo tutabimur 
plebem; telis fortunae propositum 
esse; pobudka, bodziec, necessitas, 
quas ultimum ac maximum telum 
est; non mediocre telum ad res 
gerendas. 

Temónos, miejsce przy Syrakuzie, 
gdzie był gaj poświęcony Apolli- 
nowi; stąd: Temenites, ae, m. © 
posągu Apollina. 

'Temeririus, a, um, nierozważny, 
niebaczny, płochy, lekkomyślny, 
zbyt śmiały, homo, ratio, consi- 
lium, vox. 

Temóre, przyst. plocho, bezzasa- 
dnie, nierozwaźnie i t. p., non 
(haud) temere est, te nie jest bez 
przyczyny, bez celu, to ma sweje 
znaczenie; non t., nie łatwo, nen 
temere qnivis a me ferret idem; 
nullus t. dies intercessit. 

Temeritas, Atis, Ź. plochość, lek- 
komyślność, nierozwaga, zbytecz- 
na śmiałość, temeritas est floren- 
tis aetatis, prudentia senectutis; 
2) nielad, nujla temeritas, sed 
ordo 

Temēro, 1. skazić, zgwalcić, znie- 
ważyć, splamić, fidem; temeraca 


Temósa 


templa Minervae; zarazić, flavies 


veneno. 

Temósa, ae, i -6. čs, Ż. także: 
Tempsa, ae, Ż. miaste Bracyów; 
stąd: a) Temesaeus lub Temesćus, 
a, um, tyczący się miasta Teme- 
zy, ò) Temesanus i Tempsānus, 
a, um, tyczący się tego miasta. 

Temótum,i, ». wine (wyraz sta- 
roświecki). 

Temnites, patrz Temnos. 

Temno, (re, pogardzać, non tem- 
nere divos. 

Temnos lub -us, i, Ż. miasto w Eo- 
lidzie; stąd: Temnites, ae, m. 
Temnita, z Temnos, i Temnitae, 
arnm, m. Temnici 

Temó, Onis, m. dyszeł; 2) wór 
(gwiuzdozbiór). 

Tempe, licz. mn. z bardzo przy- 
jemna okolica w Tessalii; poet.: 


wszelkie miejsce odznaczające się' 


przyjemnóm polożeniem 
Temperimentum, i, m. umiarko- 
wanie, coeli, klimat umiarkowa- 
ny; 2) srednia droga, średnia mia- 
ra, środek, inventum est t. 
Tempórans, tis, umiarkowany, po- 
wściągliwy, hominem temperantem 
eum dices, qui se in aliqua libi- 
dine continuerit. 
Tempěranter, przysł. powściągli- 
wie, z umiarkowaniem, agere. 
Tempórantia, ae, ż. umiarkowa- 
nie, powściągliwość, in victu; di- 
cacitatis; in praetermittendis vo- 
luptatibus. 
Temperate, przysł. wstrzemięźli- 
wie, powściągliwie, z umiarko- 
waniem, agere, scribere. 
"rTemperśtio, ónis, ż. umiarkowana 
własność jakićj rzeczy, średnia 
miara, coeli, caloris; przymiesza- 
nie czego w nałeżytym stosunku, 
aeris (Corinthii); odpowiednie ce- 
lowi urządzenie, rząd, reipubli- 


cae, civitatis: także: sol mene 
mundi et t. (organ). 

Temperātor, Óris, m. ten, któ 
czego z umiarkowaniem używa lu 
co należycie urządza. 

Tempóratóra, ae, ż. umiarkowa- 
na własność, u późn. pis. 

Temperńtus, a, um, umiarkowa- 
ny, lagodny, esca, loca; — prze- 
noś. umiarkowany, powściągliwy, 
poważny, spokojny, vim tempera- 
tam dii provehunt in majus; mens 
temperata ab insolenti laetitia; 0-, 
ratio temperatior. 

Temperi, patrz tempus. 

Tempěries, ei, ż. zachowanie mia- 
ry w pomieszaniu rzeczy, tempe- 
riem dedit mixta cum frigore 
flamma; umiarkowana wlasność 
czego, coeli; aquarum. 

Tempóro, 1. (od tempus), zacho- 
wać przyzwoitą miarę, być w czém 
umiarkowanym, in zliqua re; 
z przyp. 3. panować, y wściągać, 
wstrzymywać, sibi; m> /bus, lin- 
guae, oculis, irae lub animo, lae- 
titiae i t. p., lub szanować, oszczę- 
dzać, sociis, templis; z przyp. 6. 
miarkować się w czóm, lacrimis; 
risu, ab aliqua re, wstrzymać się. 
od czego, a lacrimis, a caedibus, 
ab oppugnatione, ab injuria et ma- 
leficio; lub szanować. oszczędzać, 
ab sociis, ab his sacris; non tem= 
perare sibi z nast. quin i tryb 
lącz., neque sibi temperaturos exi- 
stimabat, quin ip Provinciam exi- 
rent, że się nie wstrzymają ed 
wkroczenia do Frowincyi; 2) za- 
chować przyzwoitą miarę w po- 
mieszaniu, acuta cum graribus, 
wyższe tony z niższemi, poculum; — 
przenoś. a) porządkować, urzą- 
dzać, rompublicam legibus; djsci-, 
plina regum salubriter teinperata; 
u poet: rządzić, kierować. reg 
hominum ac deorum; ora frenis. 


Tempestas 


Tatem; ġ) umiarkować, złagodzić, 
coelum; calores solis; mare (uspo- 
kajać), poet.; victoriam. 
Tempestas, tis, ź. czas, pewien 
okres czasu, ea tempestate; mul- 
tis ante tempestatibus, daleko 
wprzód, przed wielą laty; 2) 
zwykle: stan powietrza, pogo- 
da, niepogoda i t. p. bona, cer- 
ta, perfrigida, clara; szczegól. 
burza, z bliższém określeniem, 
acerrimae, durissimae, immodera- 
tae i t. p.; orta subito tempesta- 
te; t maritima, burza morska; — 
przenoś. zaburzenie, nieszczęście, 
klęska, gwałtowny nacisk, peri- 
culi, invidiae; t. popułaris i po- 
puli; impendentem evitare tempe- 
statem; temp. excitare; także o 
osobach: tempestas pacis, burzy- 
ciel, niszczyciel (o Klaudyuszu); 
temp. macelli, żariok. 


Tempestive, przysł. wcześnie, 


w przyzwoitym czasie; 2) zręcz- 


nie, stosownie. 

Tempestivitas, Stis, Ź. czas stoso- 
wny, pora przydatna. 

Tempestīyus, a, um, w czasie 
właściwym zdarzający się, uczy- 
niony; stosowny, dogodny, nondum 
tempestivo ad navigandum mari; 
tempestirum pueris concedere lu- 
dum; tempestivo, w porze wlaściwéj, 
poet.; multa mihi ad mortem tem- 
pestiva fuere (wiele chwil stoso- 
wanych); — przenoś. dojrzały, ViT- 
go, poet.; fructum tempestirum 
capere, w czasie właściwym ko- 
rzystać. 

Templum, i, m. przestrzeń okre- 
ślona laską augura przeznaczona 
de wieszczby: ad inaugurandum 
templa capiunt; de templo descen- 
dere; stąd: poet. wysokość, wznio- 
slość, templa Parnasia, szczegół. 
o miejsca poświęconóm jakiemu 
bóstwu; stąd: świątynia; 2) w o- 
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góle: miejsce poświęcone przez 
augura, mianow. asylum, schro- 
nienie, ucieczka; kurya czyli miej- 
sce zebrania senatu, curia tem- 
plum consilii publici; mównica, 
excedere templo, templo a colle- 
ga occupato; 3) templa coeli, 
przestrzeń nieba, niebo; Acheru- 
sia templa Orci, świat podziemny; 
nonne adspicis, quae in templa ve- 
neris, do jakich świętych miejsc:— 
przenoś. templa mentis, kryjówki, 
tajuiki myśli. 

Temporārius, a, um, stosujący sig 
do czasu, do okoliczności, libe- 
ralitas, ingeuia. 

Tempori, patrz tempus. (mesa. 

Tempsa, Tempsanus, patrz Te- 

Tempt- patrz tent-, 

Tempus, tempóris, m. czas, pora; 
diei, anni;vernum, matutinum i t. p., 
‘t. meum, tuum, legitimum it. p; 
ex ordine temporum; eo, eodem, 
primo, uno, omni tempore, iis- 
dem temporibus, per hacc tempo- 
ra i t. p., ex tempore, wnet, na- 
tychmiast; tempore, z czasem, 
w swoim czasie; in tempus, na czas; 
in omne tempus, na zawsze; ad 
tempus lectus, na czas niejaki, 
tymczasowo; 2) czas, sposobność, 
t. habere, amittere, non dimitte- 
re; tempora eligere; quum tem- 
pus est visum rei gerendae; tem- 
pus est z tr. bez. facere finem, 
dicere, poscere; ad tempus occur- 
rere, w czasie wlaściwym; ante 
tempus, przed czasem; suo t. lub 
samo tempore, w Czasie wlašci- 
wym; także: tempori lub temperi, 
w stop. wyż. temperius; 3) oko- 
liczności, stosunki, stan, tempori 
servire, stosować się do okolicz- 
ności; temporis cansa facere; era- 
tiones sunt. temporum; temporam- 
homo; 6x, pro tempore, ad tem- 
pus, podlug okoliczności ; szczegół. 


Temp?ra 


stan nicpomyślny, in hoc tempore 
nulla civitas Atheniensibus auxi- 
lio fuit, w tém położeniu; hoc 
tam turbido tempore; dubiis for- 
midolosisque temporibus; omne 
meum tempus amicorum tempori- 
bus transmittendam putavi; 4) 
miara zgłoski; 5) skroń, zwykle 
w licz. mn. tempora fertur vin- 
xisse corona; poet. twarz lub głowa. 

"Tempyra, orum, n. miasto w Tra- 
cyi. 

*[ems-, patrz [emes-. 

Temilentus, a, um, pijany, upo- 
jony. 

Tenacitas, Atis, Ż. mocne trzyma- 
me, unguium; — przenoś. skąp- 
stwo, in purpura causam tenaci- 
tatis video. 

Tenaciter, przysł. mocno, silnie, 
krzepko, premere; — przenoś. u- 
porczywie, zacięcie, urgere. 

"Tenax, Acis, mocno się trzymają- 
cy czego, forceps, dens (ancorae); 


mocny, lipki, klcisty, tęgi, gęsty, 
gramen, cerae, passus; — przenoś. 
a) mocny, trwaly, fides, memo- 
ria; b) skąpy, pater; z przyp. 2. 
t quaesiti; c) stały, wytrzymały, 


t. propositi; d) w zléj mysii: 
mparty, zacięty, equus; 2) wstrzy- 
mujący, sabulum;—przenoś. ochra- 
niający siebie, oszczędzający, res- 
trictos et tenaces fuisse. 

"Tenctóri, orum, m. lud Germań- 
ski nad Renem. 

Tendiciła, ae, Ż. sićć, sidlo, lap- 
ka, literarum, sofistyczny, wy- 
krętny wykład prawa. 

Tondo, tótendi, tensum lub ten- 
tmm, 3. natężać, naciągać, napi- 
nać, wyprężać, arcum; stąd: bar- 
biton, nastroić; retia, plagas, za- 
stawiać sidla; -- przenoś. alicui 
insidias; vela, rozpinać żagle; 
praetorium, rozbić, rozwinąć na- 
mio; wyciągać, dextram, manus 
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supinas; manus lub brachia ad 
coelum i poet. coelo; podawać, 
dextram alicui lub ad aliquem; 
także w ogóle: podawać co komu, 
właśc. i przenoś; na str. bier. 
rozciągać się, praecordia tende- 
bantur; zwracać, kierować, naj- 
więcćj u poet., oculos pariter te- 
lnmque; sagittas arcu; iter ad ali- 
quem lub ad aliquid: quo tende- 
rent cursum; przepędzić, sermo- 
ne benigno noctem; 2) nieprzech. 
być pod namiotem, stać obozem, 
hic saevus tendebat Achilles; sub 
vallo; stać w szyku, w gotowo- 
ści do boju, ante signa; zmierzać 
dokąd, dążyć, cursum direxit, 
quo tendebat; ad lub in castra; 
Romam; quo tendero pergant, 
poet. prowadzić, via tendit sub 
moenia; — przenoś. a) do czego 
zmierzać, dążyć, miéć co na ce- 
lu, eo tendit; ad reliqua alacri 
animo tendebamus; ad majora: 
z tryb. bez. usilować, starac się, 
componere leges, praevenire; poet.: 
aqua tendit rumpere plumbum; 
b) w duchu aieprzyjaz.: staczać 
walkę, vasto certamine tendunt; 
summa vi; albo słowami wieść 
spór, spierać się, ze spój. ut í 
tryb. łącz. lub samo tendere. 

'Tenóbrae, arum, Ż. ciemnóść, stąd: 
noc, tenehris, w ciemności, w no- 
cy; tenebris obortis, gdy się 
zmierzchło, gdy noc nadeszła; 
poet.: o krainie podziemnej, in- 
fernae, Stygiae lub samo ten.; 
miejsce ciemne, ukryte, więzienie, 
clausi in tenebris; 2) ślepota, za- 
ćmienie wzroku w mdłościach, te- 
nebrac oculis obortae; — przenoś. 
a) nicznajomość, ukrycie, zapo- 
mnienie, jacerent omnia in tene- 
bris, nisi literarum lumen acce- 
deret; familiam e tenebris in lu- 
cem evocavit; vitam in tenebris 


Tenebricósns SA" 


trahebam (nieznany, w poniżeniu); 
8) zamieszki krajowe, smutny stan 
państwa, in illis reipublicae te- 

« nebris. 

'Tenebricósus, 8, um, ciemny, po- 
kątny, lichy, nikczemny, popina; 
libidines; niepojmujący, sensus. 

Tenćbricus, a, um, ciemny. 

Tenebrósua, a, um, ciemny, Tar- 
tara. 

Tenódos lub -ns, i, ż$. wyspa na mo- 
rzu Egiejskićm; stąd: '[enedius, 
a, um, należący do wyspy Te- 
nedos i Tenedii, orum, m. miesz- 
kańcy tój wyspy. 

Tenellus, i tenellilus, a, um, 
bardzo delikatny, młodziuchny. 
Teneo, tenui, tentum, 2. trzymać, 
aliquid in manu; aliquid manu, 
dexiri, laevā, ere; res oculis et 
manibus tenetur, rzecz jest jawna, 
dotykalna; habenas; gubernacula 
reipublicae; kierować, zwracać, 
oculos in se; sub astra; dostać 
się w jakie miejsce, wylądować, 
osiągnąć, terram, regionem, por- 
tum; Diam tene; ad Mendin; — 
przenoś. ingenio, virtute regnum; 
teneri res aliter non potest; ani- 
mo aliquid lub samo teneo a- 
liquid, ebjąć ce w myśli, wie- 
dziéć; 2) zajmować, ea provincia 
in circuitu tenuit i t. d.; arenae 
tenent magnam partem; — prze- 
noś. haec populos, haec magnos 
formula reges tenet, poet.; stąd: 
teneri paliqua re, zamykać się 
w czćm, naleźćć do czego; 3) przy- 
trzymywać, zatrzymywać, tigna; 
ancoras; navem in ancoris; szczegól. 
w znacz. woj. miejsce jakie zajmo- 
wać, bronić, suum locnm; tumu- 
lum; praesidium; — przenoś. za- 
trzymywać, zachowywać, memo- 
riam alicujus; «memoria tenere, 
mićć w pamięci, przypominać so- 
bie, z nast. 4 przyp. i tryb. bez., 


memoria tenetis — complures rare 


'ree de'coelo esse percussas; poet: 


si verba tenerem; illud arte te- 
nent, mocno przy tóm ebstają, 
z nast. 4 przyp. i tr. bez. utrzy= 
mać się przy czóm, auctoritatem; 
imperium in suos; causam apud 
centumriros (wygrać); t. leges su- 
as, utrzymać się przy swoich pra- 
wach; jura communia; z nast. ut 
lub ne i tr. lącz., dopiąć, dekae 
zać czego, plebs tenuit, ne con= 
sules — crearentur, 4): schwytać, 
pojmać, aliquem vinctum; ali- 
quem; teneri in manifesto peccato 
także: teneri alicujus rei; — prze- 
noś, zebowiązywać koge czóm, 
leges eum tenent; lege, foe- 
dere, promisso, jurejurando, sa- 
cramente, vadimonio teneri; uj- 
mować czem, zajmować, przej- 
mowac, mentes carmine; pueri 
ludis tenentur; eculi pictura te- 
nentur; desiderio, studio auri, ad- 
miratione teneri; 5) utrzymywać, 
nutu suo; — przenoś. aliquem in, 
officie, in servitute; tribus rebus 
vita animantium tenetur; trwać 
w czćm, nie odstępować czeg6: 
a) przech. cursum, podróż dalój 
edbywać, nie ustawać; poct.: in- 
ter utrumque tene, trzymaj się 
średnićj drogi; — przenoś. zacho- 
wać, ordincm, silentium, modum 
verborum, fidem; propositum, nie 
odstępować zamiaru; 6) nieprzech. 
trwać, utrzymać się, nie ustawać, 
imber per totam noctem tenuit; fa- 
ma tenet;'6) zatrzymywać, wstrzy» 
mywać, zachowywać, se Romae; 
exercitum in Campania; se quje- 
tum; se domi, pozostać, bawić 
w domu; se une loco; sa in ca- 
stris; se castris et paludibus; im 
vinculis teneri; hostem in angu- 
stiis, tabellarios; vente teneri; 
powściągać, manus ab aliquae, 
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E, — przenoś. wstrzymywać, 
amować, powściągać, se ab ac- 
cusando; se non tenere lub se te- 
nere non posse, Qquin-; teneri non 
potui, quin tibi—dcelararem, nie 
moglem się wstrzymać, abym ci 
nie objawił; lacrimas, risum, do- 
lorem, iram, iracundiam; także: 
zostawić: przy sobie, zamilczóć, 
aliquid; non tenebo te pluribus, 
nie będę cię zajmował dlugo; 7) 
posiadać, mićć w swojćj mocy: 
aliqnid; captivi qui tenebantur a 
Carthaginiensibus; także: zamiesz- 
kiwać, primum locum aedium; nr- 
bem, regionem late i t. p.; poot.: 
tuta tenere, być na miejscu bez- 
piecznćm; teneo te, już cię mam; 
w znacz, woj. mićć w posiadaniu, 
obsadzić, locum praesidiis, oppi- 
dum, montem, portum, litora, in- 
snlam, aciem primam i t. p. 
qnae ab Hannibale tenebantur, 
władać, panować; królować, im- 
perium; urbem oppressam servi- 
tute; summam imperii, domina- 
tum, rempublicam, Orientem; te- 
nente Catsare terras i t. p.; stąd: 
qni tenent, panujący; także e ao- 
wódzcy: exercitum pedestrem; al- 
terum cornu: — przenoś. locum 
amicitiae apud aliquem. 

Tenor, tenera, tenerum, miękki, 
delikatny, radix, caules, ramus, 
arbor i t. p., także: aër; szczegól. 
u poet.: mlody, młodociany, puer, 
annus (wiosna); zes tenerae, mlo- 
de rośliny, zasiewy; a teneris, ut 
Graeci dicunt, unguiculis, od dzie- 
ciústwa ; także: poet. in teneris;— 
przenoś. &) giętki, latwy do po- 
wodowania, nihil est tam tenerum, 
quam oratio; tenerum in animis; 
animus: 6) zniewieściały, piesz- 
czotliwy, rozpustny, poeta, car- 
men, u poet. 

Seneritaa, Ktis, $. delikatność, 


Tentoriólum 


Tenesmos, i, m. silenie się stol= 
cowe. 

Tónor, ris, m. ciąg, bieg nie- 
przerwany, uno tenore; hasta ser- 
vat tenorem; — przenoś. ciąg, po- 
stęp jednostajny, uno tenore in di- 
cendo fluit, nieprzerwanie, ciągle. 

Tónos, Í -us, i, ź. jedna z wysp 
Cykladyjskich. 

Tensa, ae, $. wóz, na którym pod- 
czas igrzysk Qyrceńskich posągi 
bogów wożono. 

Tentińbundus, a, um, daświadcza- 
jacy. 

Tentämen, Inis, i tentamentum, i, 
n. doświadczenie, próba, cernunt 
mortalia tentamina mihil posse ar- 
tes medentum; — przenoś. kusz6- 
nie, t. tui pepigi. 

Tentatio, nis, ż. doświadczenie, 
próba; 2) mapad  (paroksyzm). 
morbi. 

Tentśtor, ðris, m. kusjiciel 

Tentigo, Ynis, Ż. jurność. 

Tento, 1. dotykać, macać, probo- 
wać, aliquid manu, pollice, ro- 
stro, pode; 2) napadać, moenia 
scalis, loca, urbem, opera , muni- 
tiones, Achajam; dotknąć, auctu- 
mnus exercitum valetudine tenta- 
verat; scabies tentat oves; morbo 
tentari; — przeuoś. e) próbować, 
doświadczać, na próbę wystawiać, 
se lub aliquid; lub z tr. bez. per- 
suadere; ze spój. nt í tr. lącz. ut 
sibi Aegyptus daretur; z zapyt. 
zależ.: tontas, am possit cabi; sa- 
mo t; ne tentando cautiorem fa- 
ceret; starać się o co, auxilium 
laborum; t. coelestia, wznosić się 
pod niebiosa, starać się zjednać 80- 
bie wielką sławę; 6) chcićć prre- 
ciągnąć na swoją stronę, kusić, nę- 
cić, animos; judicium pecunia; ali- 
quem per Drusum; a multis tenta- 
tus; podburzać, nationes, Italiam. 
mentoriólum,i, w. maly namiot 
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Tontórium, it, #. namiot. 

Tentus, a, um, patrz tendo lub 
teneo. 

Tenuicŭlus, bardzo szczupły, lie 
chy, apparatus. 

Tenuis, e, cienki, delikatny, sub- 
telny, vestis, amictus, tunica, a- 
cus, comae, capilli, vellus, col- 
lum, aurum (nici złote); wązki, 
szczupły, terra (międżymorze); al- 
veus, fastigium, sulcus; agmen 
militum i t. p.; czysty, przezro- 
czysty, coelum, aqua; slaby, 
skąpy, niedostateczny, malo zna- 


ozący, lichy, lumen, victus, ci-* 


bus, mensa; reliquiae, opes, prae- 
da, oppidum; — przenoś. a) czu- 
ly, przenikliwy, cura; b) prosty, 
niewykwintny, argumentandi ge- 
nus; orator; c) slaby, ladajaki, va- 
letudo, animus, sermo, causa, 
initium, discrimen, spes, suspi- 
cio; d) w odniesieniu do urodze- 
mia i stanu: nizki, tenui loco or- 
tns; ordo, honores; homines; te- 
nuiores, ludzie nizkiego stanu. 

Tenuitas, Atis, ź, cienkość, deli- 
katność, wysmukłość, crurum; ten. 
ipsa delectat;'— przenoś. a) pro- 
stota, oschłość, brak ezdoby, re- 
rum et verborum; Lysiae; 8) ubó- 
stwo, nisdostatek, hominis, se- 
Tarii. 

Tenuiter, przysł. cienko, delika- 
tnie; — przenoś a/ po prostu, 
bez ezdoby, disserere; tenuius 
tractantur; B) z lekka, colligere 
argumenta, tenuissime aestimare. 

Těnuo, 1. wycieńczać, uszczuplać, 
ścieśniać, dentem aratri; armenta 
macie; corpus tenuatum recreare; 
via vocis est tenuata; se in undas, 
przemieniać się w wodę, poet.;— 
przenoś. a) oslabiać, zmniejszać, 
vires; famam; iram; By poniżać, 
desino magna modis tcauare par- 
vis, poet 


Terentius 


Tenus, przyim. z przyp. 2 łuk 6. 
zwykle się kladzie po wyrazie 
rządzonym, aż do, aż po, Tauro 
t. regnare; crurum t. — przensć. 
verbo tenus, trzymając się tylke 
wyrazu, na pozór. 

Teos i Teus, i, ż. miasto w Jonii; 
stąd: Tgius lub Tejus, a, um, 
należący do miasta Teos, Anacre- 
on; Musa, fides, utwory poet. 
Anakreonta; rzeczow. Teji, orum, 
m. mieszkańcy miasta T, 
Tepefacio, fóci, factum, 3. (na 
str. bier. tepefio, factus, fieri) o- 
grzewać, TOZgrzewać. 

Tepeo, čre. być cieplym, tepens, 
cieply,‘ letni; — przenoś. t. ali- 
quo, zakochać się w kim; 2) sty» 
gnąć w;uczuciach, seu tepet, sive 
amat. 

Tepesco, čre, zagrzewać się.. 

Tepidus, a, um, cieply, letni; 
post.: notus, tepidum qui spirat; 
2) stygnący, rogus, focus, poet.;— 
przenoś. zmniejszający się, usta- 
jący, ignes, mens. 

Tepor, óris, m. cieplo nmiarkowa- 
ne, solis, 

"Ter, przysł. trzykroć; poet. w egó- 
le: wielokrotnie (patrz quater), 
bardzo, t. amplus, felix. 

Teróbinthus, li, Ż. drzewo terpena- 
tynowe. 

Teróbra, ae, Ż. świder. 

Teróbro, 1. świdrować, dziura. 
wić, latebras cavas uteri (o ke- 
niu Trojańskim). 

Teródo, fnis, 4. robak. gryzący 
drzewo. 

Tereides, ae, patrz Terens. 

Terentianus, patrz Terentius. 

Tereatinus, patrz Terentus. 

Terentius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: 'Terentianus, 
a, um, należący do Terencyuszą, 
exercitus (wojsko pod dowództwem 
Ter. Warrona); Chremes i ver- 


Terentns 


bum, znajdujące się w komedyach 
Terencynsza. 

Terentus, lub -os, i, m. miejsce 
na polu Marsowóm, gdzie się od- 
bywały igrzyska stóletnie (secula- 
res); stąd: Terentinus, a, um, do 
tego miejsca odnoszący się, tribus. 

Teres, Stis, okrąglawo-podlużny, 
hastile, stipes, trancus; © czę- 
ściach ciała: wysmukły, cervix;— 
przenoś. czuły, delikatny, zdolny 
do wydania sądu o gładkości wy- 
mowy, aures. 

Tóreus, ei, lub eos, m. mąż Prok- 
ny, ojciec Itysa, król Tracyi; stąd: 
Terefdes, ae, m. pochodzący od 
Tereusza, Itys. 

Tergeminus i trigeminus, a, um, 
troisty, potrójny; honores, edylo- 
stwe, pretura i konsulat; terge- 
mini fratres (o trojgu bliźniąt); 
Tergemina porta, jedna z bram 
Rzymu. 

Tergeo i tergo, tersi, tersum, Ere, 
á Gre, ocierać, osnszać, «czysz- 
czać, lumina lacrimantia. 

Tergeste, is, n, miasto w Istryi; 
stąd: Tergestini, orum, m miesz- 
kańcy tege miasta. 

Tergivorsanter, przysł. ociągając się 
niechętnie. [się, odkładanie. 

Tergiversatio, Ónis, Ż. ociąganie 

Tergiversor, 1. tyłem się obracać; 
wymawiać się, ociągać się, szu- 
kać wykrętów. 

Tergo, patrz tergeo. 

Tergum, i, n. grzbiet ludzi i źwie- 
rząt, a tergo, z tylu; post ter- 
gum, w tyle; często: terga verte- 
re lub dare, uciekać; terga dare 
hosti, uciekać przed nieprzyjacie- 
lem; terga caedere lub fodere, 
bić uciekających; terga alicujus 
videre, widzióć uciekającego; 2) 
tylna część czego, ad terga collis; 
castris ab terge valium ebjectum; 
3) powierzchnia pola, rzeki i mo- 
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rza, glebas cunctantes crassaque 
terga; 4) pokrycie, powłoka tar- 
czy, t. clipei i sama tarcza; 5) 
skóra źwierząt, taurinnm i taure- 
rum; nigrantes terga juvencos; 
squamea terga (o wężu) poet.; 6). 
poet: centum terga suum, sto 
świń, terga suis sordida, wieprze- 
wina wędzona. 

Tergus, Óris, n. grzbiet; 2) skóra, 
tergora deripiunt costis; septem 
taurorum tergora, siedm skór, któ- 
remi powleczona była tarcza; 3) 
divisum t. juvenci, zamiast juven- 
cus; resecat do tergore (suis) par- 
tem exignam (z wieprzowiny), 
poet. 

Terina, ae, ż. miasto Brucyów;. 
stąd: Terinaeus, a, um, odnoszą” 
cy się do tego miasta. 

Termes, ïtis, Ż. galązka. 

'Termessus, i, £ miasto Pizydów; 
stąd: Termessenses, ium, m. miesz- 
kańcy Termessu. 

Terminātio, nis, Ż. właśc, ozna» 
czenie granicy; 2) zamknięcie o- 
kresu; 3) określenie, wymiar 
w wierszu, aurium. 

Termino, |. rozgraniczać, ozna- 
czać granice, fana; agrum publi- 
cum a privato; ograniczać, zamy- 
kać w czóm, sonos vocis paucis 
literarum notis; orationem (nume- 
Tose); — przenoś. a) egraniczać, 
kres oznaczyć, skończyć, oblivione 
terminari; gloriam suam; bellum; 
b) oznaczyć, określić, modum ma- 
gnitudinis; bona voluptate, mala 
dolore. l 

Terminus, i, m. granica, de ter- 
minis contentio; — przenoś. a) kres, 
ograniczenie , terminis aliquid eir- 
cumscribere, describere; certos 
fines terminosque constituam; t 
gloriae, adversus cupiditates; 8) 
koniec, vitae, contentionum ; 2) De- 
żek granic. 
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Perni, as, a, po trzech, po trzy; 
także: trzej, trzy: w licz. poj. ter- 
nus, a, um, potrójny, terno con- 
surgunt ordine remi, poet. 
Tero, trivi, tritum, 3. trzóć; u 
poet.: bis fragibus arca trita est 
(o podwójnym zbiorze); milia fru- 
menti, młócić; crura pumice, gla- 
dzić, nacierać; radios rotis, to- 
czyć, calamo labellum, grać na 
piszczalce; calcem t., iść w ślad 
za kim, ścigać; viam lub iter it. p4 
często gdzie chodzić, jeździć; tak- 
że: używać czego często, czytać, 
catillam Evandri manibus tritum; 
aliquid legere terereque; — prze- 
noś. wprowadzić w użycie, oswoić, 
nomina novarnm rerum consuetu- 
do diurna teri% hoc verbum he- 
sterno sermone satis trivimus; 2) 
rozcierać, rozdeptać, rozjechać, u 
poet, baccam, papaver tritum; 


via trita rotis; wycierać, zużyć, 
spotrzebować, silices; arma; trita 


golla bovis; purpura, quae terie 
tur, trita vestis; — przenoś. a) 
zniszczyć, strudzić, zużyć, se in 
opere longinquo; plebem in armis; 
b) spędzić, strawić, tempus, diem, 
aetatem in aliqua re; poet.: aevum 
ferro. Ę 
*Terpaichóre, čs, 4. muza tańców, 
Terra, as, £. ziemia, orbis terrae, 
ląd staly, iter Brundisium terra 
petere; terra marique; kraj, krai- 
na, qui in hac terra fuerant; abi- 
re in alias terras; świat nasz, lu- 
dzie, poet.: pace data terris; sol- 
vent formidine terras; ubi, ubi- 
cumque terraram, gdziekolwiek 
w świecie, nec usquam terrarum, 
nigdzie. 
Terrac-, patrz Tarrao-. 
Terrěnus, a, um, ziemny, 8 ziemi, 
vasa; rzeszow. terrenam, i, a. 
grunt, herbidum; 2) do ziemi na- 


Oo waik lac. -polsiri, 


Tórtianna 


leżący, znajdujący się na ziem, 
bestiae. . 

Terreo, terrni, territum, 2. stra- 
szyć, przestraszać, odstraszać, ani- 
mos, aliquem aliqua re; territus 
hoste novo; aliquem ab aliqua re; 
aliquem z nast. ne lub quo mi- 
nus i tryb. lącz. terruit gentes, 
ne —rediret; ut terreret, quo mi- 
nus libere hostes insequerentur, 
uganiać się, ścigać, aliquem per 
totum orbem, poet. 

Terrester, stris, stre i terrestris, 
e, ziemski, lądowy, na ziemi 
znajdujący się, animantium genus, 
exercitus, proelium. 

Terreus, a, um, ziemny, z ziemi. 
Terribilis, e, straszny, terribiles 
visu formaa; terribiliora facere. 
Terriciła, ae, Ż. i -um,i, n. stra- 
szydło 
Terrifico, żre, przestraszyć, prze- 
razić, animos. 

Terrifious, a, um, straszny, prze- 
rażający, sprawujący przestrach, 
vates, caesaries. 

Terrigóna, ae, m. i 4. z ziemi zro- 
dzony, t. feri, fratres, poet. 
Terripavium, -pudium, patrz tri- 
pudium. 

Territo, kre, straszyć, przestraszać, 
urbes. (leglośń. 
Territórium, ii, s. okolica, przy- 
Territus, a, um, przelękły, prze« 
straszony, territus animi. 

Terror, óris, m. przestrach, terro- 
rem alicni injicere, inferre, af- 
ferre; aliquem in t. conjicere, 
przestraszyć; esse alicui terrori, 
być postrachem; totins ansi frao- 
tus uno belli terrore amıttitur. 

Tersus, a, um, otarty stąd: czy- 
sty, chędogi. 

Tertianus, a, um, do trzeciego 
należący, milites, żolnierze trze» 
ciego legionu; febris, ca traet 
dzień przypadająca. 


Tortie 


Tertio, i tertium, patrz tertius. 

Tertius, a, um, trzeci; poet.: w od- 
niesieniu do świata podziemnego, 
tertia regna, numina; przysł. ter- 
tium i tertio, po trzeci raz, pa 
trzecie. . 

Teruncius, ii, m. trzy uncye, trzy 
dwunaste części całości; jako pie- 
niądz: */, assa; przysłowie: ne t. 
quidem, ani szeląga, nic zgoła; 
jako dziedzictwo: czwarta część, 
fecit heredem ex teruncio. 

Tesca, omm, n. puszcza , pustynia, 
step, miejsce dzikie, niezamiesz- 
kane, inhospita. 

Tesseila, a, Ż. kamyk czworogra- 
niasty, np. do posadzki. 

"Tessóra, ae, ż. sześcian, kostka 
do grania, jacere, mittere; tablicz- 
ka z napisem, a szczegól. z ha- 
slem lub rozkazem wodza, stąd: 
hasło wojenne, it bello tessera 
signum; tessera per castra ab con- 
sulo data erat. 

Tesserńila, ao, Ż. sześcian , kostecz- 
ka, tabliczka. 

Testa, ae, Ż. naczynie gliniane: 
dzbanek, garnek, urna i t. 
także: skornpa, stąd: testarum 
sufiragia, sąd skorupkowy, ostra- 
cyzm u Ateńczyków; 2) skorupa 
ślimaka, żółwia, ostrygi; stąd 
poet.: sam ślimak, ostryga i t. p. 
non omne mare est generosas fer- 
tile testao; 3) poet pokrycie lo- 
dowe, lubrica testa. 

Testamentśrius. a, um, do testa- 
mentu należący; rzeczow. testamen- 
tarias, ii, m. falszerz testamentu. 

Testamentum, i, m. testament, Za- 

is, ostatnia wola, testamentum 
a. mutire, irritum facere, 
rumpere, ebsignare, resignare; 
testamento aliquem adoptare, ali- 
cui aliquid relinquere; testamen- 
tum supponere falszewać, pod- 
rzacaó; ‘ostamoatj factionem ha- 
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bere, miéc prawo rebienia testa» 
mentu. 

Testatio. Onis, Ż. wzywanie na 
świadectwo, foederum ruptorum. 
Testatus, a, um, poświadczony, 
dowiedziony, jawny, oczywisty, 
voce praeconis libertas Argivorum; 

quo testatior esset memoria. 
Testificitio, ōnis, ż. dowód przez 
świadków lub świadectwo; w ogó- 
le: okazanie, dowód, officiorum. 
*Testificor, 1. wzywać na świadec- 
two, deos hominesque; 2) świad- 
czyć, być świadkiem, ut statim 
testificati discederent; z nast. 4. 
rzyp. i tryb. bez., testificantur 
illi Quintium non stitisse; w ogó- 
le: dowodzić, wykazywać, amo- 
rem, sententiam stam; także: abs 
tc testificata tua voluntas. 
Testimónium, ii, m. świadectwo 
ustne lub na piśmie, dicere testi- 
monium in aliquem, świadczyć 
rzeciw komu; ut ad ephoros si- 
i testimonium daret; w ogóle: 
dowód, dedisti judicii tui testi- 
monium; verba sunt testimonio. 


p. Testis, is, m. i 4. świadek; — 


przenoś. testes rationes civitatem; 
poet.. vulnera sunt testes. 

Testis, is, m. jądro. 

Testor, 1. świadczyć, być świad- 
kiem, w ogóle: dowodzić, zape- 
wniać, aliquid lub z 4 przyp. i 
tryb. bez.; testatus, także w znącz. 
bier., patrz testatus; 2) świad- 
czyć się kim lub czćm, na swia- 
dectwo wżywać, deos hominesque; 
Jovem et foederis aras; 3) 0state 
nią wolę objawiać, testament ro- 
bić, de qua is testatus non est. 

Testu, nieodm. i testam, i, s. na- 
czynie gliniane. 

Testūdo, Inis, ź. żólw; także: sko- 
rupa żólwia, testudine culti tha- 
lami, ozdobione, wyłożone szylde 
kretem; 2) narzędzie muzyczne 


Testńtla 


latnia, lira, saxa movere sono 
testudinis: 3) sklepienie wypukle 

~i w ogóle sklepienie; 4) w znacz. 
woj. dach obronny, poddasze, pod 
którćm oblegający szturmowali do 
miasta, bili taranem w mury; dach 
czyli pomost z tarcz, które żol- 
mierze nad glowami trzymając 
w ścieśnionych szeregach pod mia- 
sto oblężone zbliżuli się. 

Festiila, ae, Ż skorupka; stąd: o 
sądzie „skorupkowym: a Themi- 
stocle labefactus testula illa. 
Testum, i, x. patrz testu. 

Tete, patrz tu. 

Teter, tetra , tetrum , brzydki, szka- 
radny, obrzydliwy, haniebny, właś. 
i przenoś. loca, odor; facinus, 
bellum, libido, discordia. 
Tethys, yos, ż. żona Oceanu, 
matka bóstw rzecznych i nimf; 
u poet. morze, 

Tetradrachmum, i, ż. srebrna mo- 
neta, grecka wartości  cztćrech 
drachm. s 

Tetrerches, i -a, a6, m. zarządza- 
jacy czwartą częścią jakiego kraju; 
w ogóle: panujący, któremu nie 
slużyl tytul króla. 

Tetrarchia, ae, 3. kraina zarządza- 
na przez tetrarchę. 

Tótre, przysł. ezpetnie, sprośnie, 
haniebnie, facere. 

Tetricus, a, um, surowy, ponury; 
rzeczow. Tetrica, ae, ż. góra prze- 
paścista w kraju Sabinów. 

Teucer, cri, m. i Teucrus, i, 
m. syn Telamona, króla Salami- 
ny brat Ajaksa; 2) syn Ska- 
mandra z Krety, który osiądl we 
Frygii i byl królem Trojańskim. 
Stąd: a) Teucris, Ydis, 4. imię 
wlasne; b) Teucrins, a, um, ty- 
czący się Teukra albo Trojan; 
rzęczow. Teucna, ae, ż. Troja 

lub królestwo Trojaņskie; e) T'eu- 

erus, a, um, do Teukra odnoszą- 
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cy się, w ogóle: Trojański i Towe 
cri, orum, m. Trojanie, 

Teus, patrz Teos. 

Teuthras, antis, m. król Myzyn 
ojciec Tespiusa; stąd: a) Teu- 
thrantóus, a, um, do Teutranta 
lub do Myzyi odnoszący się; By 
Teuthrantius, a, um, tyczący się 
Teutranta, pochodzący od niego, 
turba Teuthrantia = Thespiades. 

'Teutóni, orum i Teutones, um, m. 
Teutonowie, lud Germanów na 
pólnocy, który z Cymbrami na- 
padł na państwo Rzymskie i byl 
pokonany od Maryusza. 

Texo, texui, textum, 3. trać, właśc. 
i przenoś. ea tela texitur, idzie e 
to, to jest w robocie; 2) spleść, 
powiązać, polączyć, zbudować, 
ulożyć ,sepem, navem, basilicam, 
epistolas quotidianis verbis. 

Textilis, e, tkany, pleciony, stra- 
gulum, dona; rzeczow. textile, is. 
n. tkanina, plótno i t. p. 

Textor, ris, m. tkacz. 

Textrinus, a, um, do tkania nale- 
żący, tkacki; rżeczew. textrinum, 
i, m. warsztat tkacki, tkactwo. 

Textum, i, ». tkanina; 2) rzecz u- 
pleciona, u poet. 

Tertus, a, um, tkany, pleciony. 


Textus, us, m. tkanina; — prze- 
noś. połączenie wyrazów, u późn. 
pisarzy. 


Thabóna, ae, żŻ miasto w Nubii; 
stąd: Thabenenses, ium, m. miesz- 
kańcy Tabeny. 

Thaiphali, orum, %. lud nad Du- 
najem. 

Thåla, ae, ż. miasto w Numidyi. 

Thalimus, i, m. pokój, izbę, 
mieszkanie, Eumenidum; -pokój 

sypialny; 2) loże, Ióżko, loże mał- 

żeńskie; stąd: małżeństwo u poót.; 
vita expers thalami, stan bezżena 
ny; poet: komórki pszezól, ubi 
jam thalamis se composuere. *" 


Thalassie 


"Fhalassio, patrz Talassio. 

Thales, Stis, 7a. jeden z siedmiu 
mędrców, rodem z Miletu, zalo- 
życiel szkoły Jońskićj. 

Thalia, ae, Ż. muza przelożona nad 
poezyą komiczną; 2) nimfa more 
ma. 

Thallus, i, m. zielona galązka, 
Amyciacus (może gałązka mirtu). 

Thamyras, ae, i Thamyris, Tdis, 
m. Tracki poeta. 

Thapsos i ż. pólwysep i miasto 
w Sycylii; 2) miasto w Byzacenie 
w Afryce; stąd: Tapsitani, orum, 
m. Tapsytanie. 


Thasus, lub -os, i, Ż. wyspa na 


morza Egiejskićm niedaleko Tra- 
cyi; stąd: Thasius, a, um, do 
Tazu odmoszący się, i Thasii, 0- 
rum; m mieszkańcy tćj wyspy. 

Thaumas, antis, m. ojciec [rydy; 
stąd: e) Thaumantins, a, um, do 
Taumanta odnoszący się, virgo 


(Iris); by Thaumantias, Adis, ż. 
od Taumanta pochodząca, Iris Th. 
lub samo *Th.; 3) Thanmantis, 
Tdis, 4. — Thaumantias. 

Thean- Theat- patrz Tean- Teat-. 

Theatrălis, e, teatralny, tyczący 
się teatrn. 

Theatrum, i, a. teatr, miejsce dla 
widowisk publicznych; 2) zebra- 
nie widzów, sluchaczów, theatra 
reclamant; spissis indigne thes- 
tris scripta recitare; 3) miejsce, 
zręczność, sposebność do popisu, 
th. ingenii; th. magnum habet 
ista provincia; 4) u Greków bylo 
tə także miejsca dla zgromadzeń 
t obrad ludowych, veniebat in 
theatrum , quum ibi concilium po- 
puli haberetur. 

Thäbae, arum, źż. miasto w Beo- 
oyi, nad rzeką [smenus, miejsce 
urodzeuia Pindara; stąd: a) The- 
dais, Tdis, lub Ydos, ż do Teb 
ednosząca się; rzeczow. Thebais 
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tytul poematu Stacyusza i Thebaie 
des, um, ż. Tebanki; by Thebi- 
nus, a, nm, Tebański; rzeczow. 
Thebanus, Tebańczyk i Thebani, 
orum, m. Tebańczycy; 2) Thebae 
Phthioticae lub Phthiae, miasto 
we Ftyotydzie w Tessalii, późnićj 
Philippopolis nazwane; 3) miasto 
w Cylicyi (albo podlug niektórych 
w Myzyi) stolica Etyona, Cam- 
pus Thebes lub Thebe; stąd: a) 
Thehais, Tdis, ż. Tebanka, z Teb, 
b): Thebanus, a, nm, Tebański; 
rzeczow. '[hebana, Tebanka (An- 
dromacha);] 4) dawne główne mia- 
sto w wyższym Egipcie. 

Theb, čs, ż 1) patrz Thebae, 3 
2) imię a) nimfy; b) żony Ale- 
ksandra wladzcy Tessalii. 

'Thóca, ae, Ż. pokrywa, futeral, 
schowanie. 

Themis, dis, ż. bogini sprawie- 
dliwości, także: bogini wieszcz- 
by, stąd: fatidica Th. 

Themiscjra, ae, Ź miasto i oko- 
lica przy Termodoncie. 

Themistócies, is, m. wódz Ateń- 
ski; stąd: Themistoclgus, a, um, 
do Temistoklesa odnoszący się. 

Thensa, ae, Ż. patrz Tensa, 

Theogónia, ae, Ż. opisanie rodu 
bogów, tytuł poematu Ilezyoda. 

Theológus, i, m. rozprawiający 
o początku i naturze bogów, w od- 
niesieniu do dawnych mytów; zaj- 
mujący się przedmiotami tyczącemi 
się bóstwa. A 

Theon, Onis, m. jakiś z uszczy- 
pliwości znany pocta; stąd: dente 
'Theonino circumroditur. 

Theopompus, i, m. dziejopis Grec- 
ki z wyspy Chios; stąd. Theo- 
pompóus i Theopompinus tyczą- 
cy się Teopompa. 

'Therapne, čs, Ż. miasto w Lake- 
nii; stąd: Therapnaeus, a, um, 
tyczący się Terapny, Spartański, 


Thnerfeles 


marita lub nata rure Therapnaco 
(Helena). ; 

Thericles, is, m. slawny Z wyro- 
bu naczyń glinianych w Koryn- 
cie, stąd: pocula Thericlea. 

Thermae, arum, ż. cieple kąpiele; 
stąd: Thermae, arum, ź. miasto 
w Sycylii, z powodu ciepłych 
kąpieli nazwane; Thermitanus, a, 
um, z Termy i Thermitani, orum, 
m. Termitanie. 

*Thermódon, ontis, m. rzeka w Pon- 
cie, przy którćj Amazonki miesz- 
kaly; stąd: Thermodontišcus, a, 
um, tyczący się rzeki Termodon- 
tu albo Amazonek. 

<Thermopylae, arum, Ż. wąwóz na 
granicy Tessalii przy odnodze 


Maliackićj, gdzie były cieple ką- 
piele. 
<Theromódon, ontis, m. imię jed- 
nego z królów Scytyjskich 
<Thersites, ać, m. syn Agriusa, jo- 
den z najszpetniejszych Greków pod 


Troją, zabity od Achillesa. 
<Thervirgi, orum, m. lud Gotów za- 
chodnich. 

*Thósaurus, t, m. skarb, skarbiec, 
skład pieniężny, reposita pecu- 
nia in thesauris; zapas, magazyn, 
właśc. i przenoś. thesaurus rerum 
omnium memoria; quod lateat in 
thesauris tuis, w składzie pism. 

Thóseus, ei lub eos, m. król Ateli= 
ski, przyjaciel Pirytousa, mąż 
Aryadny, ojciec Hippolita, stąd: 
aj Theseius i 'Thesćus, a, um, 
do Tezeusza odnoszący się; b) 
Thestdes, ae, m. syn Tezeusza, 
w licz. mn. Thesidae, arum, Aten- 
czycy, poet. 

Thespiae, arum, Ż. miasto w Beocyi; 
stąd: a) Thespias, ădis, ż. rodem 
x Tespii; deae Th. lub samo 
Thespiades, Muzy; %) Thespien- 
se8, ium, m. mieszkańcy Tespii. 

*Rhespia, Idis. m. pierwszy tragik 
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Grecki, ignotum tragicae genus im 
venisse Camoenae dicitur Thespis 
'Thesprótia, ae, Ż. kraina w Epi- 
rze, stąd: Thesprotius, a, um, 
tyczący się Tesprocyi, i Thespre- 
tii, orum, m. mieszkańcy tój 
krainy. 

Thessalia, ae, Ż. pólnocno-wsche- 
dnia kraina Hellady; stąd: a) 
Thessalícus i Tessńlus, a, nm. 
Tessalski i Tessali , orum, m. 
'Tessalczycy, by Tessalius, a, um, 
Tessalski, poet.; c) Thessślis, dia, 
ż. pochodząca z Tessalii, rzeczow. 
Tessalka. 

'Tessałónica, a6, i -6, Zs, Ź. mia- 
sto w Macedonii; stąd" Tessalo= 
nienses, ium, m. Tessalończykowie. 

'Thessalus, patrz Tessalia. 

Thestius, ii, m. król w Etolii; 
stąd: ay Thestiades, ae, m. syn 
lub potomek Testiusa (jak Meles- 
ger, syn Altei, córki Testiusa); 
'Thestiadae, synowie T. (Pleksyp- 
pus i Tokseus); by Thestias, dis, 
2. córka T., (Altea). 

Thestor, ris, m. ojciec Kalchasa; 
stąd: Thestorfdes, ae, m. syn 
Testora. 

Thótis, dis lub Ydos, Ż. córka 
Nereusza i Dorydy, żona Peleusa, 
matka Achillesa; nimfa morska; 
poet. morze, tentare Thetim Ta- 
tibus. 

Theudória, a, Ż. 
manii. 

Theuma, Xtis, ». miasteczko w Ma- 
cedonii. 

Thiasus, i, m. taniec na cześć Ba- 
chusa. : 

<rThirmida, ae, żŻ. miasto w Nu- 
midyi. 

Thisbó, čs, 2. nieszczęśliwa dziew. 
czyna w Babilonie; 2) miastę 
w Beocyi, stąd: Thisbeus, a, um, 
do Tysby odnoszący się, columbae. 

Thoas, antis, m król w Cherse- 


miasto w Ata- 


Thólns 


nesie Tauryckim, od Oresta, przy 
pomocy siostry Ifigenii kaplanki 
Dyany Tauryckićj zabity; stąd: 
Thoanthans, a, um, do Toanta 
odnoszący się; poet. Taurycki; 2) 
król na wyspie Lemnos; stąd: 
Thoantias, Xdis, Ż$ córka Toanta 


(Hipsypila). 
Thólus, i, m. dach okrągły, kopu- 
la, sklepienie [nik 


Thórax, cis, m. pancerz, napierś- 

Thorius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu 

Thraces, um, m. Trakowie , miesz- 
kańcy krainy zwanćj Thracia, ae, 
4. n poct. Thraca, ae, lub Thra- 
cz lub Thrgce, čs, Ż., przym. 
Thrax, Tracki, Thrax Lycurgus; 
Thraces equi, poet; Thrar lub 
Threx, lub Thraex, szermierz u- 
zbrojony Trackim oręžem. Stąd: 
a) Thracius , poet. Threcius, a, um, 
Tracki; B) Threcidfcus, a, um, do 
Traków należący; rzeczow. Threci- 
dica, orum, m. broń Traków; e) 
Threfcius,a, nm, Tracki, sacór- 
dos lub vates (Orfeusz); d) Threis- 
sa i Thressa, ae, Ż. niewiasta 
Tracka. 

Thrax i Threx patrz Thraces. 

Thuc$didea, is, m. wódz i dzie- 
jopis Grecki; stąd: Thucydidius, 
a, um, do T. odnoszący się, quum 
mutila quacdam et hiantia locuti 
sunt, germanos Thucydidios se 
esse profitentur, że są podobni 
do T. 

Thrle, ës, Ż. wyspa daleka na pól- 
nocy, o którój starożytni nie mie- 
li dokładnego wyobrażenia, tibi 
serviat ultima Thule. 

Thunnus, patrz thynnus. 

Thur-, patrz tur-. 

Thfńrii, orum, m. miasto nad od- 

nogą Tarentyńską , gdzie niegdyś 

bylo miasto Sybaris; stąd: Thu- 
rinus, a, um, tyczący się tego 
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miasta, misit in Thurinum, w © 
kożicę miasta Turyów; Therini, 
ornm, m. Turynowie. 

Thus, patrz tus. 

Thyämis, (dis, m. rzeka i przy- 
lądek w Epirze. 

Thyas, patrz Thyias. 

Thyatira, ae, £. i orum, m. mia- 
sto w Lidyi. 

Thybris, patrz Tiberis. 

Thyn, 68, Ż. nimfa, która wy- 
karmila Jowisza. 

Thyestes, ae, m. syn Pelopsa, 
brat Atrensza, ojciec Egista (Ae- 
gisthus), stąd: a) Thyesthzus a 
nm, do Tyesta odnoszący się; b) 
Thyestiżdes, ae, m. syn Tyesta 

Thyias, Adis, ż. Bachantka, kaplan- 
ka Bachusa 

Thyle, patrz Thule. 

'Thymbra, ae, ż. cząbr, ziele. 

Thymbra, ae, i -8, -Żs, Ż. miasto 
Troady, przy rzece Thymbrios, ze 
świątynią Apollina, stąd: Thym- 
braeus, a, um, należący do Tym- 
bry, Tymbrejski, przydomek Apol- 
lina. [tymian. 
Thymum, i, n. i thymus, i, m. 

Thyni, orum, m. lud Tracki nad 
morzem Czarnćm; stąd: a) Thy- 
niścus, a, um, należący do tego 
ludu, graniczący z nim, sinus; 
b) Thynus, a, um, do Tynów od- 
noszący Się. 

Thynnus, i, m tuńczyk, ryba 
morska. 

Thynus, a, um, patrz Thyni. 
Thyónó, 88, ż. matka Bachusa 
czwartego; stąd: Thyoneus, ei, 
lub eos, syn Tyony, Bachus, 
Thyró, čs, i Thyrea, ae, £. mia- 
sto i okolica w Argolidzie; stąd: 
Tyreśtis, Ydis, ż. pochodząca 
z Tyrei. 

Thyreum, lub -inm, ii, n. miaste 

w Akarnanji; stąd: Thyrienses, 

ium, m. Tyryensowie 
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Thyrsus, i, m. Jaska ebwinięta 
blnszczem lub liściem winnćm, 

„ godło Bachusa, nosily ją Bachant- 
ki w czasie uroczystości na cześć 
tego bożka obchodzonych. 

Tińra, ae, Ż. i tiaras, ae, m. zawój, 
turban. 

Tibarani, orum, m. lud w Cylicyi. 
Tibóris, is, m. i poet. Thybris, 
Ydis, m. główna rzeka średnićj 
Italii, uważana także za bóstwo; 
przym. Thybridas undas. Stąd: a) 
Tiberinis, dis, ż do Tybru na- 
łeżąca, Nymphae; ży Tiberfnus, 
a, um, tyczący się Tybru; rzeczow 
król Alby, także rzeka Tybr. 

Tibórius, ii, m. Rzymskie przed- 
imię. 

Tibia, ae, ż. goleń; — przenoś. 
flet, piszczałka, cantare tibiis. 
Tibicen, cinis, m. grający na fle- 
cie; — przenoś podpora, poet. 
Tibiocinium, ii, 2. granie na flecie. 
Tibris = Tiberis. 

Tibrinus == Tiberinus. 

Tibullus, i, m. imię Rzymskie. 
Tibur, iiris, m. miasto w Lacyum 
(Tiroliy stąd: a) Tiburs tis, ty- 
czący się Tyburu; rzeczow, in Ti- 
burti, w okolicy Tyburu; Tibur- 
tes, um, m. mieszkańcy Tyburu; 
b) Tiburtinus,a, nm, tyczący się 
Tyburu; rzeczow. Tiburtinum, i, 
m. posiadlość wiejska przy Tybu- 
rze; c) Tiburnus, a, um, należą- 
cy do Tyburu; rzeczow. mieszka- 
niec Tyburu, także założyciel. 
Tiburtus, i, m. założyciel Tybura. 
Ticinus, i, m. rzeka w Italii (Tes- 
sino) wpadająca do Padu; stąd” 
Ticinensis, e, tyczący się rzeki T 
Tifita, orum, m. góra w Kam- 
panii 

Tifernum, i, m. miasto w Umbryi 
nad Tybrem, stąd: Tif. Tiberi- 
mum; 2) miasto w kraju Samni- 
tów, przy górze Tifernus. 


Timeo 


Tifernus, i m. góra w kraju Sae 
mnitów. [muzyków 
Tigellius, ii, m. nazwisko dwóch 

Tigillum, i, ». mała belka. 
Tignirium, a, um, tyczący się 
drzewa do budowy, faber t. cieśla. 
Tignum, i, 4 drzewo zdatne do 
budowy, belka (w licz. mn. także: 
tigni, m.). 

'Tigranocerta, orum, a. 
w Arzacenie w Armenii. 

Tigris, ïdis lub is, m. iż. (w pro- 
zie m.), tygrys; — przenoś. okręt, 
na którym był odmalowany wize- 
ranek tygrysa, secat aequora Ti- 
gri, poet; 2) Tigris, m. rzeka 
w Azyi. 

Tigurini, orum, m. lud Helwetów 
w dzisiejszym Kantonie Zurych- 
skim, który się nazywał pagus Ti- 
gurinus. 

Tilia, ae, Ż. lipa. 

Timaeus, i, m. 1) dziejopis Gre- 
cki w Sycylii; 2) filozof, należą- 
cy do szkoły Pitagorasa, od któ- 
rego Platon nazwał jednę ze swo- 
ich rozmów. 

'"Timagónes, is, m retor za czasów 
Augusta. 

Timanthes, is, m. malarz Grecki. 
Timivus, i, m. rzeka w krainie 
Wenecyańskiej, 

Timefactus, a, um, przestraszony 

Timeo, timui, 2 bać się, lękać 
się, quem tamdiu timuissent; frau- 
dom, perfidiam; casum proelii; 
z tryb. bez. coenare olus; z 4 prz. 
i tryb bez.; z nast. ne, ne non 
lub ut i tryb. lącz., porów ne; 
2) nieprzech. obawiać się, być 
troskliwym, być niespokojnym o 
kogo lub o co, quum inter se time- 
rent, gdy się jeden drugiego oba- 
wiał; timere alicui, bac się o ko- 
go, aby mu się co zlego nie sta- 
stało; de republica; de suo peri- 
culo nihil timebat. E 


miasto 


Timeseo 


fimesco, timui, 3. przestraszyć się. 
[imide, przysł. bojażliwie, lękli- 
wie, dicere de aliquo; ostróżnie, 
senex res omnes timide gelideque 
ministrat. 

Tiraiditas, tis, ż. bojażliwość, 
nieśmiałość, ingenua. 

Fimidus, a, um, bojaźliwy, lękli- 
wy, ad mortem; in labore milita- 
ri; poet.: z tr. bez. lub z przyp. 2. 
perire; procellae; 2) ostrożny, 
mater timidi flere non solet. 

fimóleon, ontis, m. wódz horynt- 
ski; stąd: Timoleontćum, i, a 
publiczna na cześć jego wzniesio- 
na budowa, Gymnasium. 

"Timon, śnis, m. imię Greckie; 
szczegól. znany jest Tymon z Aten 
odznaczający siędziwactwem i nie- 
nawiścią ludzi. 

"Timor, dris, m. bojazń, obawianie 
się czego, z przyp. 2. przedmio- 
tu obawy; timorem alicui injice- 
Te, facere, incutere, nabawić stra- 
chem, nastraszyć, magno in timo- 
re esse, bardzo się obawiać, timorem 
eripere, uwolnić od bojaźni; mitte 
timorem , nie lękaj się; z nast. nt 
łub ne i tr. lącz. porów. spój. ne; 
2) poet. przedmiot, który wzbu- 
dza postrach, Cacus timor silvae 

Timótheus, ei, m. syn Konona, 
wódz Ateński; 2) muzyk z Mi- 
letu. l 

Tinctilis, e, wsiąkły w co, virus. 

Tinea, ae, Ż. mól, tineas pasces 
taciturnus inertes, (książka) sta» 
nie się pastwą mólów. 

Tingo, tinxi, tinctum , 3. zmoczyć, 
grosić, skropić, szczegól. farbo- 
wać, tunica sanguine tincta; w 6- 
góle: zanurzać w czém; aera stri- 
dentia lacu; summa pedum vesti- 
gia in undis ; rzeczow. tincta, orum, 
n. rzeczy farbowane; — przenoś. 
ezdobić, okrasić . nadać polor, ora- 
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tor sit mihi tinctus literis, Laelia 
patris elegantia tincta. 

Tinnio, 4 dźwięk wydawać; 2) 
brzęczóć pieniędzmi, płacić goto- 
wizną, expecto, ecquid Dolabel- 
la tinniat. 

Tinnitus, us, m. dźwięk, brzęcze- 
nie, tinnitus cie. 

Tinnūlus, a, um, brzeczący, dźwięk 
wydający, sistra, aera. 

Tintinnabulum, i, ». brzękadło. 

Tinus, i, ż. gatunek wawrzynu. 

Tiphys, yos, m. sternik okrętu 
Argo. 

Tirósias, ae, 
Tebański. 

Tiridates, ac, m. imię króla Ar- 
menii. 

Tiro, ōnis, m. świeżo do slużby 
przyjęty Żolnierz, rekrut; 2) nie- 
doświadczony w czem, nulla in 
re tironem ac rudem esse debere; 
3) Tiro, imię Rzymskie, wyzwo- 
leniec Cycerona. 6 

Tirocinium, ii, #. początek sluź- 
by wojskowćj; 2) w ogóle: pier- 
wsze doświadczanie czego, próba: 
3) w znacz. zbior. świeżo do służ- 
by przyjęci żołnierze. s 

Tiryns, this i thos, ż. miasto w AT- 
golidzie , miejsce wychowania Her- 
kulesa; stąd: Tirynthius, a, um, 
tyczący się miasta Tyryntu; rzó- 
czow. Tyryntczyk, Tyryntka (Her- 
kules i Alkmena jego matka). 

'Tisdra, ae, . miasto w Byzacenie 
w Afryce, stąd: Tisdritani, orum, 
m. Tysdrytanie. 

'Tisiphónć, čs, Ż. jedna z trzech 
furyj, mścicielka mordu; stąd: Ti- 
siphonśus, a, um, do Tyzyfeny 
odnoszący się. 

Tisse, es, ż. miasto w Sycylii; 
stąd: 'Tissenses, ium, m. mies 
kańcy tego miasta. 

Titan, śnis, m. i Titanus, i, m. 
Tytan, w licz. mn. Titanes i Tie 


m. ślepy  wieszcz 


Tithónas 


tani, Tytanowie, najdawniejsze ple- 
mię bogów, synowie Urana i Zie- 
mi. Stąd: a) Titaniacus, a, um, 
do Tytanów odnoszący się, dra- 
cones, ze krwi Tytanów powsta- 

* le; b) Titanis, Idis lub idos, ż. 
Cyrce, córka Heliosa i Tytana; 
także: Tetys, siostra Tytana; cj 

. Titanius, a, um, tyczący się Ty- 
tana; rzeczowo. Titania, Dyana, 
Latona, Cyrce, Pirra. 

<Tithónus, lub -0s, i, m. syn Lao- 
medonta, brat Pryama, mąż Au- 
rory, ojciec Memnona; stąd: Ti- 
thonius, a, um, należący do Ty- 
tona, conjux T. lub samo Tito- 
nia, Aurora. 

<Tities, ium, m. i Titienses, ium, 
m. jeden z trzech najdawniejszych 
oddziałów (tribus) ludu Rzym- 
skiego ustanowionych od Romu- 
lusa i setnia jazdy. 

*TitillAtio, Onis, ż. lechtanie. 

Titillo, 1. lechtać, sensus;— prze- 
noś. ne vos titillet gloria. 

Titio, Onis, m. glownia. 

Titius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; przym. odnoszący się 
do Tycyusza, od niego pochodzą- 
cy, lex. 

Titubanter, przysł. chwiejąc się, 
wahając się, loqui de re. 

Htubitio, ðnis, Ż. chrian:t SiĘ, 
wahanie się, niepGw ność. 

qTyutóibo 1. chniac się, wahać się, 
mers somnoque graris titurare vi- 
detur; jąkać się, błaeso titubet 
lingua sono; — przenoś. a) wa- 
haċ się, być niepewnym, co mó- 
wić, ce począć, omnibus titu- 
bantibus; b; uchybić, cave ne ti- 
tubes; si quid titubatum est; in 
quacumque parte titubatum sit. 

<Titilus, i, m. tytul, napis, libel- 
li; 2) zaszczytny tytul, nazwa 
godności, consulatus; qui stupet 
in titulis et imaginibus; 3) świet- 
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Togóla 


ność, par titulo tantae gloriae fatt, 
captae urbis titulo cedere; titule 
victoriae inflatus; 4) pozór przy- 
czyna pozorna, pokrywka, sub ti- 
tulo aliquid ferre; titulum pras- 
tendere; titulum alicujus rei prae- 
ferre. 

Titurius, ii, m. imię Rzymskie. 

Titus, i, m. przedimię Rzymskie. 

Tityos, yi, m. syn Jowisza i Klary. 

Tityrus, i, m. imię pasterza. 

Tlepólómus, i, m. syn Herkulesa, 
mąż Poliksy. 

Tmarus, lub -03,i, m. góra w Epi- 
rze, przy której była Dodona. 

Tmólus, i, m. góra w Lidyi ze 
źródłem Paktol; zwana także Ty- 
molus; stąd: 4) Tmolius, a, um, 
należący dô Tmolu: b) Tmolites, 
is, m mieszkaniec iameczny. 
Tocullio, Onis, m. lichwiarz. 

Tofuś, i, m. kamień dziarstwowy, 
kruchy. 

Toga, ae, Ż. suknia zwierzchnia 
Rzymian, wełniana, zwykle biała 
bez rękawów, noszono ją na sukni 
spodnićj tunica zwanój tak, że 
prawe ramię było wolne; używa- 
no jej w czasie pokoju, stąd; ce- 
dart arma togae, poet.; vir omni- 
bus belli ac togae dotibus emi- 
nentissimus. Byly rozmaite: pura, 
candida, praetexta, palmata, pul- 
ła, ob. te wyrazy. 

Togātus, a, um, togą odziany; 
Gallia togata = Cisalpina, ponie- 
waż tam także togę noszono; rz6- 
czow. a) togata, ae, ż. poemat dra- 
matyczny u Rzymian treści naro- 
dowćj, qui docuere togatas; B) 
togaias, czlowiek cywilny, nie- 
wojskowy, immisti tyrbae militum 
togati; c) nizkiego stanu, klient, 
wyzwoleniec (w czasach później- 
szych). 

Togiila, ae, Ż. mala toge 


Telśnus 


olónns, i, m rzeka w krainie 
Sabinów. 
Tolerabilis, e, znośny, do zniesie- 
nia, conditio servitutis. 
Tolerabiliter, przysł. cierpliwie, 
tolerabilius ferre aliquid. 
. Tolerans, tis, znoszący, cierpliwy, 
laborum. 

Toleranter, przysł. cierpliwie, ali- 
qnid ferre, 

Tolerantia, ae, i toleritio , Onis, ż. 
znoszenie , wytrzymywanie, reram 
humanarum. 

Tolóro, 1. wytrzymywać, znosić, 
labores, pericula, dubias atque 
asperas res; militiam; paulo jam 
longius tolerare posse parcendo; 
utrzymywać, vitam colo; equita- 
tum pabulo et hordeo; equos. 

Tolótum, i, n. miasto w Hiszpae 
nii tarrakoneńskićj; stąd: Toletś- 
nus, ‘a, um, tyczący się Toletu i 
Toletaini, oram, m. Toletanie. 

Tolióno, Ónis, m. żóraw studzien- 
ny; machina wojenna używana 
przy oblężeniach. 

Tolo, sustăli, sublatum, 3. pod- 

nosić, wznosić w górę, saxa de 
terra, se a terra altius (o rośli- 
nach), aliquem humeris suis in 
coelum; aliquem in tribunal; ali- 
quem in crucem; oculos; in mu- 
rum funibus tolli; poet.: tolli in 
Sabinos arduos, udać się do gó- 
Tzystéj krainy S.; tollere anulum; 
ancoras, odpłynąć; ignem, wznie- 
cić, wznieść w górę jako sygnal; 
tectum altins; freta, fluctus; szcze- 
gól. puerum t., dziecię nowona- 
rodzone podnieść, a tém samém 
uznać za swoje; przyjąć kogo, 
wziąć z sobą, in currum, in lem- 
bum, aliquem rhedź; tolle te me- 
cum per undas; — 2) przenoś. a) 
wznosić, clamorem in coelum; vo- 
cem comoedia tollit; aliquem lau- 
dibus; laudes alicujus in astra, 
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Tomarus 


urielbiać, ubóstwiać; cachinaum, 

risum t, Śmiać się głośno, animoe 

t, wynosić się, pysznić się, poe 

rów sublatus; animum t. alicni, 

ożywić męztwo , dodać odwagi; ali- 
quem honoribus, wynosić na do- 
stojeństwo; amicum t., pokrzepiś, 
pocieszyć; b) przyjąć co na sie- 
bie, onus; ponieść, poenas; II) 
wynosić skąd, zabierać, uprząe 
taċ, statuas aeneas; pecunias 6 
fano; frumentum de area; solem 
e mundo; praedam, torquem au- 
treum; signa, agrum; cibos; pati- 
nam tolli jabet; rzadko: odprowa- 
dzać, wyprowadzać, aliqnem ab 
atriis Latinis in Galliam, exerci- 
tum a Galliaram praesidio; poet.: 
aliquem denso aëre, usunąć, wy- 
dobyć; w znacz. wojen. signa t, 
wyruszyć w marsz; zniszczyć, zbu- 
rzyć, sprzątnąć, aliquem e lub 
de medio, lub samo aliqnem; Ti- 
tanas fulmine; Carthaginem; no- 
men ex libris, zatrzóć, wykreślić; 
mendum scripturae, poprawić; 2) 
przenoś. odjąć, usunąć, odebrać, 
dignitatem, potestatem alicni; ami- 
citam e mundo; luctum, dubi- 
tationem; suspicionem, errorem, 
spom, timorem, metum; szczegól 
tempus, diem t., czas umyślnie 
zająć w celu przeszkodzenia; znisz- 
czyć, wytępić, wykorzenić, dicta- 
turam funditus e republica; đe- 
cemviralem potestatem; legem; bel- 
li socialis reliquias; memoriam a- 
licujus rei; deos t., zaprzeczyć 
istnienia bogów. 

Tolósa, ae, ż. miasto w. Gallit 
Narboneńskićj; stąd: a) Tolosaaus, 
a, um, do Tolozy należący; 8) 
Tolosas, Btis, z Tolozy, Tolosatee, 
ium, m. Tolozaci; c) Tolosensis, 
e, Tolozański. 

Tolitim, przysł. klusem. 

'Tomarus, patrz Tmarus 


Tomentium 


Tomentium, i, z. to, co służy do 
wypychania materaców, poduszek. 
Tómi, orum, m. i Tomis, Ydis, Ź 
miasto w Mezyi niższój nad mo- 
rzem Czarnóm; stąd: Tomītao, 
arum, m. Tomici: ð) Tomitanus, 
a, um, należący do tego miasta. 

Tomyjris, is, ż. królowa Scytów 

Tondeo, tótondi, tonsum , 2. strzydz, 
golić, barbam, capillum; także: 
tondere, zamiast tonderi; — prze- 
noś. n poet. prata, stipulas, kosić, 
ścinać, comam hyacinthi, obry- 
wać, corona i oliva tonsa, naoko- 
lo obcięta; ilex tonsa duris bi- 
pennibus, obcięty, okrzesany; e- 
quos tondentes campum, konie, 
które się pasly na pola. 

Tonitru, patrz tonitrus. 

Tonitruńdlis, e, tyczący się grzmo- 
tu, libri. 

Tonitrus, us, m. i tonitruum, ui, 
n. grzmot (w licz. mn. tonitrua, 
tonitruum, tonitribus). 

Tono, tonni, 1. brzmićć, huczćć, 
szczegól. grzmióć, coelum tonat 
fragore; porta coeli tonat; nieosob. 
tonat, grzmi; - przenoś. © silnéj 
pioranującéj wymowie, Pericies 
tonare dictus est; tonat eloquio; 
2) z przyp. 4. wołać, głośno wy- 
mawiać, ter centum tonat ore 
deos. 

Tonsa, ae, Ż. wiosło. 

Tonsilis, e, dający się postrzygać, 
obcinać; 2) obcięty, ostrzyżony. 

Tonsillae, aram, ż. gruczoły. 

Tonsor, Oris, m. postrzygacz, g0- 
łarz; stąd: tonsórins, a, um, do 
strzyżenia, golenia odnoszący się. 

Tonstrina, ae, Ż. golarnia. 

Tonsńra, ae, Ź. strzyżenie, postrzy- 
ganie, nec male deformet rigidos 
tonsura capillos. 

Tónus, i, m. natężenie; tom, ak- 
cent, przycisk, u późn. pis 

*Topb-, patrz tof-. 
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Torósns 


Topłarius, a, um, tyczący się @e 
grodnictwa; rzeczow. topiarius, po- 
siadający sztukę upiększania ogro- 
dów; topiaria, sztuka ogrodnicza. 

Topica, orum, s. główne żródła, 
względy, punkta, których zwykli- 
śmy się trzymać w rozwinięciu 
myśli, patrz loci communes; ty- 
tul pisma Cycerona. 

Toral, lis, n. pokrycie óżka, sofy. 

Torcilar, äris, m. tlocznia, prasa; 
stąd: torcularins i torcilus, a, um, 
tyczący się tloczni. 

Toreuma, ătis, m. plaskorzeźba. 

Toreuta, ae, m. płaskorzeżbiarz, 
rytownik, toreutfce, čs, ż. sztuka 
wyrabiania dłótem, rzeżbiarstwo. 

Tormentum, i, m. SZRUT, powTóz, 
falces tormentis introrsus reduce- 
baut; praesectis omnium mulierum 
crinibus tormenta effecerunt; 2) tor- 
tura, męczarnia, vł tormentorum 
adducti; tormentis excruciari; 3) 
troska, klopot, suspicionum, for- 
tunae; bodziec drażliwy, tormen- 
tum admovere ingenio, poet., 4) 
machina wojenna do rzucania wiel- 
kich pocisków, kamieni i t p., 
tormenta in muris disponit, col- 
locavit. 

Tormina, um, «. bó; w ciele, klóż 
cie, rznięcie. (cie, rznięcie. 

Torminósus, a, um, cierpiący klé- 

Torno, 1. toczyć jak tokarz, wy- 
rabiać na tokarni; — przenoś. ver- 
sus male tornati, źle obrobione, 
niegładkie. 

Tornus, i, m. dłóto tokarskie, po- 
cula fagina, quibus torno facili 
superaddita vitis, poet. 

Toróne, čs, Ż. miasto i port w Ma 
cedonii; Toronae promontorium, 
przylądek Derris przy Toronie;' 
stad: Toronaicus, a, um, do To~ 
rony odnoszący się. 

Torósus, a, um, muskularny, mię” 
sisty, colla poum, 


<porpódo, Inis, $. gnusność, ospa- 
lość, odrętwienie, tanta torpedo 
animos oppressit; 2) drętwik, ryba. 

«porpeo, Gre, zdrętwieć, stracić 
czucie, w odniesieniu do ciala i 
umyslu, vires, nervi; consilia 

Torpesco, torpui, 2. drętwieć, 
gnuśnićć, lingua, genae; ingenium 
secordija torpescere sinunt. 

Torpidus, a, um, zdrętwialy, nie- 
szuły, gnuśny, torpidi somno. 

Torpor, öris, m. odrętwiałość, stra- 
cenie czucia, torpor gravis iiligat 
artus; similis morti pectora tor- 
por habet. 

Torquåtus, a, um, ozdobiony lań- 
cuchem; stąd: Torquatus, przy- 
domek Manliusza; poet.: Alecto 
torquata colubris. 

*porqueo, torsi, tortum, 3. kręcić, 
skręcać, obracać, właś. i przenoś. 
terra circum axem se torqnet; 
poet.: capillos ferro, kędzierzawić, 
stamina pollice, prząść; saxa, ti- 
gna, obracać, porywać, unosić; 
aquas remis, spumas, żeglować; 
anguis tortus, w kłąb zwinięty; 
2) ciskać, miotać, hastas, jaculam 
in hostem; telum ad tempora; ful- 
mina; poet.: Jupiter horridus au- 
atris torquet aquosam hiemem; 3) 
obrotem co zrobić, orbem; tor- 
quet medios nox humida cursus, 
doszla do połowy swojego biegu; 
4) przekręcać, wykrzywiać, ora, 
sultus, oculos; — przenoś. verbo 
ac literń jus omne torqueri; 5) 
dręczyć, trapić. nękać, couvivam 
fame; tortus interiit; libidines tor- 
quent; dies noctesque torqueor; 
-torqueri malorum memoria; labor 
et cura torquet; aliquem mero, 
upoić kogo, aby się od niego 
prawdy dowiedziéć; torqueatur 
vita Sullae, badajmy, roztrząśnij- 
my życie Sulli. 

Forquia i torques, is, %. iż. lań- 


cuch na szyję dla ozdoby, aurens, 
torqne sublato, detracto; torque 
donare aliquem; 2) wianek, wie- 
niec, nexis ornatae terquibus a- 
Tac; 3) jarzmo. 

Torrefacio, 3. suszyć. 

Torrens, tis, gorący, rozpalony, 
palący, flammae; — przenoś. po- 
rywający, bystry, aqua; torrentem 
undam levis innatat alnus; stąd: 
rzeczow. torrens, tis, m. potok, 
Tapidus montano flumine terrens, 
fragosus, tumidus. 

Torreo, torrui, tostum, 2 suszyć, 
piec, prażyć, przypalać, opalać, 
fruges, farra, exta in verubus, 
solis ardore torreri. 

Torrescc, čre, goreć, palić się, 
piec się. 

Torridus, a, um, wyschły, osu- 
szony, sneRy, fons, campi sicci- 
tate torridt, chudy, homo vegran- 
di macie torridus; — przenoś. 
zdrętwiały, pecora torrida frigore; 
membra t. gelu; 2) gorący, palą- 
cy, Zona, aestas; locus ab incen- 
diis torridus. 

Torris, is, m. glownia. 

Tortilis, e, pokręcony, zgięty, buce 
cina; poet; aurum, złoty lań- 
cuch. 

Tortor, Śris, m. dręczyciel, kat. 

Tortnósus, a, um, kręty, węży- 
kowaty; — przenoś. trudny do 
zbadania, zawiklany, ingenium; 
disputandi genus. 

Tortus, a, um, skręcony, splecio- 
ny, torta redimitus tempora quer- 
cu, poet. 

Tortus, us, m. zwijanie, kręcenie 
serpens dat tortus , zwija się w krę- 
gi, poet. 

Tórus, i, m. poduszka, wezglowie, 
materac, sofa, loże, często u poet., 
lucent altis aurea fulcra toris; 
siedzenie, lawa z darni, dat to- 


Torvus 


rum odspes; podniesienie ziemi, 
tori riparum, poet.; 2) obwód, pe- 
katość wieńca; 3) musknł, lacer- 
torum tori; poet.: comantes excu- 
tiens toros, wstrząsając grzywą. 

Torvns, a, um, ponury, Surowy, 
facies; lumen (wejrzenie, wzrok); 
straszny, draco, angues; poet. 
yrzyslówkowo: tervum elamare; 
torva tneri. 

Tot, nieodm. tyle, tak wiele, tot 
tam valida oppida; w połączenia 
z quot, quot homines tot causae. 

Totidem, nieodm. tyleż, tyle wla- 
śnie, z nast. quot i atque, jak, 
t. navibus atque erat profectus; 
poet; totidem audiet, toż samo 
usłyszy. 

Totiens, patrz toties. 

Toties, przysł. tylekroć z nast. 
quoties, ilekroć, jak; poet. także: 
równie tak często. 

Totus, a, um (2 przyp. totrus, 3. 
teti), cały, pro Romanis tota Ita- 
lia consensit; totius orbis dominus; 
nares totae factae ex robore; toti 
belle praefecerant; per totam ur- 
bem; często w przyp. 6. bez 
przyim. in, toto orbe, na ca~- 
lym świecie; tota Gallia, w caléj 
G; toto praelio; totis castris; tota 
nocte i Ł p; — przenoś. totus 
mente et animo in bellum insi- 
stit, najmocnićj; sam vester totus, 
jestem wam zupelnie oddany, do 
was przywiązany; totos Antiochi 
Aetelos fuisse; totam im 60 est, 
ut-, na tóm rzecz cała zależy, aby-; 
ex toto, zupelnie; in toto, ogól- 
nie; 2) = omnis, copiae, equitatus, 
vires; armenta; totis campis, vicis. 

Totus, a, um, tyloraki, tak wiel- 
ki, z odpowiedniém sobie quotus. 

Toxicum, i, a. trucizna, którą za- 
prawiano strzały; w ogóle: tru- 
cizna. 

Trabślis, e, balkowy, do balek od- 


noszący stę, clavus, — przenoś 
trabali clavo figere beneficium, 
utrwalić; 2y wielki jak balka, 
telum. 

Trabea, ae, Ź. okazała suknia kró- 
lów Rzymskich, konsulów, augn- 
rów i stanu rycerskiego. 

Trabea, ae, m. dawny Rzymski 
pisarz komedyi. 

Trabeatus, a, um, odziany suknią. 
trabea zwaną. » 

Trabes, i trabs, trabis, ź. balka, 
poet. w licz. mn. drzewo, lucus 
trabibus obscuras acernis; tt. fra- 
xineae; 2) to co się robi z balek, 
okręt, „trabe Cypria secet mare 
dom, sub iisdem sit trabibus. 

Trachas, antis, ż. = Tarracina. 
Trachin, Inis i Trachyn, ynos, Ż. 
miasto w Tessalii stolica Ceyksay 
miejsce śmierci Herkulesa; stąd: 
Trachinius, a, um, naiażący do 
Tr., heros Tr. lub samo Trachi- 
nius, Ceyks; Trachiniae, tytuł 
tragedyi Sofoklesa. 

Traotabilis, e, dotykalny, dający 
się dotykać, poet.: mare nondum- 
tr. nanti; tractabile coelum; — 
przenoś. lagodny, powolny, prey- 
stępny. wyrozumiały, virtus, ani- 
mus. 

Tractatio, nis, Ź. dotykanie, zaj. 
mowanie się, trudnienie się czćm,. 
właśc. i przenoś. qui in armorum: 
tractatione versantur; philosophiae, 
literarum. 

TractAtus, us, m. dotykanie, obra= 
bianie, uprawa, zajmowanie się 
czóm, właś. i przenoś. artium; u 
późn. pis. wypracowanie piśmien= 
ne, rozprawa. 

Tracticius, a, 
włeczony. 

Tractim, przysł. ciągle; przewle- 
kając, przeciągając, susurrant. 

Tracto, 1. ciągnąć, włóczyć, trao- 
tata comis antistita, poet; zwykle: 


ue, 


ziągniony, 


Tractus 


dotykać, poruszać, obrabiać, czém 
się zajmować, mićć pod ręką, vul- 
nera; lanam, gubernacula, arma 
nosić; tela, walczyć;  bibliothe- 
cam, pecuniam publicam; poet.: 
fila lyrae, brząkać, grać;., ceram 
pollice; tractant fabrilia fabri. — 
Przenoś. a) chodzić kolo czego, 
zajmować się czem, zawiadywać, 
kierować, causas, consilia, ora- 
tionem , animos; rempublicam; bel- 
lum; conditiones lub de conditio- 
uibus, układać się; personam, 
przedstawiać na scenie; a) rozmy= 
lać, rozważać, definitionem; lo- 
ces tractatos; B) rozprawiać o czóm, 
wykładać co, partem philosophiae; 
res tragicas comice; b) obchodzić 
się z kim, aliquem; nimis aspe- 
re, summo honore, honorificen- 
tius; me sceleratissime tractavit; 
plebem placidius; se, sprawować 
się, zachować się, ita me in repu- 
blica tractabo; quo in munere ita 
se tractavit. 

Tractus, a, um, ciągniony, wle- 
czony, bez zawady posuwający 
się, oratio tracta et fluens; 2) po- 
chodzący, wypływający, venas a 
corde tractae; sermo ab isto ini- 
tio tractus; a natura tractum. 

Traotus, us, m. ciągnienie, ciąg, 
szereg, arborum tractu equitatus 
hostium impediretur; rozciągłość, 
Syrtes a tractu nominatae; tr. mu- 
ri, castrorum; stąd: kraina, oko- 
lica, hoc tractu oppidi erat regia; 
tr. Laurens; per tractum Belgicae 
„e. Armoricae, — przenoś. prze- 
ciąganie, quanta haesitatio trac- 
rusque verborum; 2) dążenie, bieg, 
w ogóle: ruch, in spiram tractu 
se colligit anguis; longoque per 
acra tractu fertur; tractu gemen- 
tem ferra rotam; tr. flammarum, 
wszystko to u poet.; tr. lunae; o 
rzekach: tr. aquarum; leni tractu 


Trado 


labi, subire; magno tractu recur- 
rere; w odniesieniu do czasu: 
bieg, upływ, przeciąg, hoc trac- 
tu temporis; — przenoś. o mowie. 
postęp, ciąg, tractu orationis leni; 
continuo orationis tractu. 
Traditio, ðnis, Ż. podanie. 
Trado, dldi, dltum, 3. dać, od- 
dać, podać, wręczyć, alicni ali- 
quid, iuter se per manus; alicui 
poculum, annulum, epistolam , li- 
teras, filiam, uxorem , aliquam in 
matrimonium i t. p., aliquem as- 
servaudum ; aliquem in custodiam, 
in vincula; poet: z tr. bez. tra- 
dam portare protervis ventis; 
w znacz woj. a) wydać, arma, ur- 
bem, Athenas, perfugas, capti- 
vos, alicui arma, vivum; ne Ro- 
manis traderetur; quum traden- 
dus Romanis esset; aliquem in 
serritutem; ad supplicium; nihil 
finium (odstąpić); se, oddać się, 
alicui, se vivum; także przez zdra- 
dę, aliquem, imperium hosti; re- 
gnum servo; b) oddać pod opiekę, 
powierzyć, aliquem de manu in 
manum alicujus, alicui legiones; 
aliqucm traditis exercitibus prae- 
ficere; — przenoś. a) ustąpić co, 
przelać na. kogo, possessionem 
Galliae, summam imperii, totam 
rempublicam, paternam provin- 
ciam; vice aliis tradita; alicui cu- 
stodiam navium i corporis sui; a- 
licui obsides custodiendos, oppi- 
da tuenda, sacra procuranda, ag- 
men ducendum, provincias ad- 
ministrandas; wydać, wystawić, 
oddać, zostawić, urbem diri- 
piendam militibus; cives Boma- 
nos barbaris; se, oddać się, se 
quieti, voluptatibus, ia studium, 
in disciplinam; alicui; se totum; 
b) uczyć, wykładać, aliquid ju» 
ventuti; praecepta, initia operum; 
elementa loquendi; optimarum ar- 


Tradico 


tlum vias; cy podać potomności, 
przekazać, opes a majoribus tra- 
ditas habere; opus posteritati fa- 
maeque; patrio more traditum est; 
hoc posteris memoriae traditum; 
traditam inde fertur, ut-; tradunt, 
piszą, powiadają, głoszą, Z4 prz. 
i tryb. bez., regem tradunt se ab- 
didisse; traditur z przyp. 1 i tr. 
bez. justissimus fnisse traditur, 
owiadają, że był najsprawic- 
Sreya 
Tradűco, duxi, ductam, 3. prze- 
prowadzić z jednego miejsca na 
drugie, hominum multitudinem 
trans Rhenum; equitatum in Gal- 
liam; biremes in interiorem par- 
tem; populum Albanum Romam; 
exercitum ex Gallia in Ligures; 
Antiochum in Europam; aliquem 
ad se; przeprowadzić przez co, 
Helvetios per fines Sequanoram; 
copias per angustias; także z 4 
przyp. bez przyimka flumen, 
przez rzekę, pontem; — prze- 
Boś. a) przenieść, Clodium ad 
lebem; centuriones ex inferiori- 
bus ordinibus in superiores; 6) 
przyprowadzić, doprowadzić, ex 
egestate im reram abundantiam; 
animos a severitate ad hilaritatem 
risamqne; c) nakłonić, naprowa- 
dzić, ad lub in suam sententiam 
aliquem; d) obrócić, zwrócić, 
hanc orationem ad id genns; ora- 
tionem traduxi et converti in in- 
crepandam fugam; curam in ri- 
tulos, poct.; 2) przeprowadzić ce- 
lem pokazania, przeglądu, copias 
praeter castra; victimas in trium- 
pho; traduc equum, mówil cən- 
sor w czasie przeglądu do oby- 
watela ze stanu rycerskiego, jeże- 
li nie mial przeciw niemu żadne- 
ge zarzutu; — przenoś. a) wysta- 
wiać kogo na pośmiewisko, urą- 
€a6 sic, szydzić, aliqnem per ora 


Traho 


hominum , 8) czas przepędzić, stra- 

wić, przeżyć, Vitam, tempus; ə- 
tiosam aetatem; adolescentiam ele- 
ganter; munus extraordinarium. 
Traductio, ónis, ż. przewiezienie, 
przeniesienie z jednego miejsca na 
drugie; — przenoś. a) hominis ad 
plebem, przeniesienie do stanu 
plebejeszów; b) zamiana wyrazów 
z jednego zmaczenia na drugie 
z powodu związku wyobrażeń; 2) 
przeprowadzenie w celu pokaza- 
zania; — przenoś. następstwo wy- 
darzeń, czasu, temporis. 
Traductor, 0ris, m. przeprowadza- 
jący; — przenoś. tr. ad plebem, 
przenoszący do stanu plebejnszów. 
Tradux, diicis, m. latorośl winna. 

Tragice, przysł. tragicznie, res ce- 
micas tragice tractare. 

Tragicus, a, um, tragiczny, ty- 
czący się tragedyi; — przenoś. 4) 
wzniosły, orator; poet.: spirat tra- 
gicum satis; 8) smutny, straszny, 
okropny, scelus, ignes. 

Tragoedia, ae, Ż. tragedya; — prze- 
noś. a) styl górny, mowa wznie- 
sla, tragoedias agere in nugis; 9) 
wielka wrzawa, quantas tragos- 
dias excitat. 

Tragoedus, i, m. aktor tragiczny. 

Tragila ae, Ż. gatunek pocisku 
u Gallów i Hiszpanów, który epa- 
trzony był rzemieniem (amentum) 
dla nadania większej siły rzutu. 

Tróha i trahea, ae, Ż. wózek bez 
kól, jak sanie, którego starożytni 
używali do młócenia zboża. 

Triho, traxi, tractum, 3. (poet 
trare zamiast traxisse) 1) ciągnąć, 
wlec, o ludziach, bydlętach ro- 
boczych i przedmiotach nieżywot- 
nych: currum; onera, impedimen= 
ta; equos loris; aliquem pedibas; 
tractus per urbem; tractus circum 
Pergama; ad supplicium trahi lub 
samo trahi; trahi ersulem, ino- 


pom it p.; aliquem lub aliquid 
secum; liberos; Ynulneratos; ve- 
stem it. p.; wlec ze znużenia, 
corpus fessum, genua; prowadzić 
z sobą, mićć w swoim orszaku, 
turbam prosequentinin; exercitum 
gravem spoliis; o rzekach: unosić, 
saxa secum; limum arenamque et 
saxa ingentia fluctus trahunt; 
poet: traherent quum sera cre- 
puscula noctem; quae mox ven- 
tura trahuntur (zbliżają się); — 
przenoś. często z przyim. ad lub 
in i przyp. 4 ściągać na kogo, 
na 60, przypisywać, stosować, de- 
cns ad consulem; crimen in se 
(przypisywać); pars melior sena- 
tns ad meliora responsa trahebat; 
aliquid ad religionem; in diver- 
sa, Tozmaicie wykładać, objaśniać; 
także: skłaniać do czego, alius in 
aliam partem mente atque animo 
trahitur; aliquem in suam senten- 
tiam, in arma, trahi et duci ad 
cognitionis et scientiae cupiditae 
tem; trahit sna quemque volup- 
tas; trahimur omnes landis studio; 
pociągać za sobą; tantum trahit 
ille timoris; 2) najwieẹcéj u poet.: 
wciągać w siebie, auras ore; ani- 
mum, spiritum; odorem naribus; 
amnem (pić); ignem (zapalić się); 
przybierać na siebie, squamas, 
figuram , faciem virilem, naturam 
alicujus rei; ruborem, colorem, 
cognomen; — przenoś, zabrać, za- 
jąć, przywłaszczyć, regnum, de- 
camas; poet: aliquem in exem- 
plum (naśladować); 3) z przyim. 
a, ex, de i przyp. li. lub poet. 
z samym prz. 6; a) zabierać, wy- 
nosić, wywozić, wyprowadzać, 
aliquem a templo, de medio; prae- 
dam ex agris hostium; stąd: tra- 
here et rapere lub rapere et tr. 
rabować, plondrować; — przenoś. 
a) odciągnąć, odwiesć, ab incepto 


Trajectus 


aliquem; gentem ad Macedonas, 
8) wziąć, otrzymać, doznać, miéć, 
cognomen ex aliqua re; majorem 
ex pernicie et peste reipublicae 
molestiam; B) wyciągać, wydoby- 
wać, aquam e puteis; poet.. ferr 
rum e corpore; tractum a vulne- 
re ferrum; manu cuspidem; te- 
la haerentia viscere; — przenoś. 
vocem imo a pectore; gemitns e 
corde; snspirium penitus i suspi- 
ria, wyprowadzać, wywodzić, ex 
eo genere originem; nomen a ves- 
pere sermonem ab initio; pa- 
wziąć, consilium ©x aliqua re; 
c) sprowadzić na dół, ściągnąć, 
lunam (de coelo) poet.; 4) szar- 
pać, targać, rwać, corpns; — 
przenoś. trwonić, marnotrawić, pe- 
cuniam; poet.: rozdzielać, sorte 
laborem; rozważać, zastanawiać 
się nad czóm, belli atqne pacis. 
rationes; cum animo suo; 5) na- 
ciągać, napinać, arcam; rozcią- 
gać, trahuntur zonae extremae, 
poet.; stąd: prząść, vellera digi- 
tis, lanam, purpuras, data pen- 
sa, poet., — przenoś. przedłużać, 
vitam jnmentorum carne , senectam,. 
przewlekać, opóźniać, bcllum, pu- 
gnam, comitia: rem in sernm: res 
lentius spe trahebatur; przepędzać, 
trawić, noctem sermone, vitam in 
tenebris luctuque; vitam luxu; vi- 
tam asperam in silvis; frustra la- 
borem ingratum; 8) ściągać, vin=- 
cla galeae; vela; marszczyć, vultus. 
Trajectio, Onis, Ż. przeprawa. przej- 
ście, przebycie morza, rzeki i t. p.; 
tr. stellarum, przelatywanie gwiazd; 
verborum, przełożenie; — prze- 
noś. a) tr. in alium, zwałanie aa 
kogo innego; 6) veritatis, prze- 
sada. 
'Trajectus, us, m. przeprawa, i» 
Britanniam; 2) miejsce przeprawy. 
brevissimus. 


Trajlolo 


Trejicio, jëci, jectum, 3. prze- 
rzucać dokąd, przenieść, prze- 
wieżć, przepędzić, vexillum trans 
vallum; antennas de nave in na- 
vem; telam; pecora in saltus; 
szczegól. przez rzekę, górę i t. p. 
przeprawić, ex Sicilia exercitum 
Ariminum; legiones in Siciliam; 
copias trans fluvium; exercitum 
Euphratem; Caesar equitnm par- 
tem fluvium trajicit; se Alpes; 
także: samo trajicere bez se, prze- 
prawiać się, ex continenti in Afri- 
cam, in Italiam; ex Hispania in 
Mamaritaniam; classe Aegimurum; 
ne olassis ex Africa trajiceret; 
także: Aegaeo mari trajecit; 2) 
przeciągnąć, rudentem; 3) zarzu- 
cić, pontibus transjectis; — prze- 
noś. przenieść, aliquid ex illius 
invidia in te; dolore capitis tra- 
jecto in cor; i nieprzechod. przejść, 
przenieść się, przeskoczyć , trajec- 
tarum id incendium velnt ex con- 
tinentibus tectis in alteram tam 
propinquam provincianf esset; tra- 
jecturnm id malum in coloniam; 
4) przejść przez co, przebyć, Tre- 
biam navibus; stąd: amnis trajec- 
tus, rzeka przez którą przepłynio- 
no; poet.: Aurora jam medinm tra- 
jecerat axem, już odbyła polowę 
swćj drogi; 5) przebić, przeszyć, 
femur alicujus lub alicui lanceż; 
aliquem gladio, venabulo, sagit- 
ta; aliquid tormento, ferro; fe- 
mur tragula trajicitur; transjici 
scorpione, pilis; se tr., przebić 
się; tr. lora per talos spirantes, 
przeciągnąć; stąd poet.: trajectus 
lora per pedes; trajecto in fune 
columbam malo suspendit ab al- 
to; przelamać, przedrzćć się, pars 
magna equitum mediam trajecit 
aciem. 

Tralaticius, patrz translaticius. 

Tralatus, a, nm, patrz transfero. 


Słownik łac.- polski. 
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Tranqulliat 


Tralles, ium, ź miasto w Kary 

stąd: 'Tralliauus, a, um, tycząc 
„się miasta Tralles i Tralliam, 
orum, m. mieszkańcy tego miast% 

Traluceo, patrz transluceo. 

Trama, 30, Ż. wątek tkaczy 
Trąameo, patrz transmeo. 
Trames, Ttis, m. droga poboczna, 
ścieżka; poet.: droga, in tramite 
silvae; certo de tramite pellit 
lot, bieg, cito decurrit tramite. 

Tramigro, -mitto, patrz trangmi- 
gro, -mitto. 

TrAnito, 1. przepływać. 

Trano, 1. przepływać, ad suos, in 
insulam; letheas per undas; tak- 
że: tran. flumen, amnem, palu- 
dem; tranantur aquae; — przenoś. 
przelecićć, turbida tr. nubila; 
przeniknąć, wcisnąć się, geais 
ignenm, quod tranat omnia, 

Tranquille, przysł. spokojnie, vi- 
tam traducere; dicere. 

Tranquillitas, tis, ż. spokojność 
(powietrza, morza), cisza, profici- 
sci bono gubernatore ac tranquil- 
litate; — przenoś. spokojność , ani- 
mi, vitae; n późn. pis. tytuł cesa- 
rzów, tr. tua, vestra. 

Tranqutllo, 1. uciszyć, uspokoić; — 
przenoś. animos; quid pure tran- 
quillet, co prawdziwą zapewnia 
spokojność; rebus tranquillatis, po 
przywrócenin spokojności. 

Tranquillus, a, um, spokojny, cie 
chy, mare, serenitas; rzeczow, 
tranquillum, i, w. spokojny stan 
powietrza, morza; stąd: tranquil- 
lo lub in tranqnillo, w czasie cie 
szy; — przenoś. spokojny, uspe-. 
kojony, cichy, lagodny, vita, cie 
vitas, plebs, animus, literae (do- 
noszący 0 spokojności); a princi- 
pio vitae tranqnillissimns; nihit 
non tranquillum et placidam agens 
seditionem facere tranqnillam; rze- 
czew. tranquillam, i, w. spokoj- 

66 


Trans 


ność, rempublicam in tranqillam 
redigere; przysł. tranquillo, spo- 
kojnie, cetera tribuni tranquillo 
peregere. 

Trans, przytm. z przyp. 4, 1) 
z tamtćj strony, trans Anienem 
fluvium consederant; 2) za, re- 
diens tr. Euphratem; tr. mare cur- 
Tunt; po za, tr. caput jacere, poet. 

Transãbeo, abii, bitum, abjre, 
przejść po czém, przejechać; 2) 
przebić, przeszyć, enSis transabiit 
còstas, poet. 

'Transactor, Oris, m. kończący rzecz 
przez układ, umowę, rerum. 

Transidigo, adegi, adactum, 3. 
przebić, przekłóć, ensis transadi- 
git costas; poet. hasta horum u- 
num transadiget costas. 

Transalpinus, a, um, Zaalpejski, 
za Alpami będący, Gallia, Galli, 
nationes, bella. 

Transcendo, scendi, scensum, 3. 
przestąpić, przejść, in Italiam; in 
hostium naves; 2) przech. przejść 
przez co, mąaceriam, muros, fos- 
sas, Valles, Caucasum vel Gan- 
gem; — przenoś. a) pizekroczyć, 
naruszyć, ordinem aetatis, natu- 
Tae, moris; 0) przewyższyć, ali- 
quid, u poct. 

Transcribo, scripsi, scriptum, 3. 
przepisać, nomina.in socios, prze- 
lać, przekazać, przenieść długi; — 
przenoś u poct.: tormcuta in ali- 
guem; sceptra colonis, przenieść; 
także: matres urbi; spatium vi- 
tae alicui, ustąpić komu; 2) wpi- 
sać, spisać, testamentum in alias 
tabułas; tabulas publicas. 

Transourro, cucurri i curri, cur- 
sum; 3. przebiegać, przejeżdźać 
dokąd,in castra; — przenoś, przejść, 
hic tamen ad melius poterit trans- 
currere quondam; 2) biegać po 
ezém, juga montium; poet.: coe- 
lum transcurrit nimbus; — prze- 


Transeo 


noś. cursum suum, swój zawód; 
3) przejcżdżać mimo, przebiegać, 
płynąć koło czego, praeter ocu- 
los, poet., lub samo transcurrere. 

Transcursus, us, m. przebiega- 
nie; — przenoś. w mowie: trans- 
cursu lub in transcursu, przebie- 
gając w krótkości. 

Transdanubianus, a, um, Zadu- 
najski, za Dunajem będący, regio. 

Transdo,-duco, patrz trado, -duco. 

Transena, ae, ż. kratki, quasi per 
tr. aspicere. 

Transeo, Ivi, lub Ti, Ytum, Ire, 
I) nieprzech. 1) przechodzić dokąd, 
per corpora; Cimbros e Gallia in 
Italiam transisse, ad Italiam; e 
suis finibus in Helvetiorum fi- 
nes;in Graeciam, in Africam; ad 
adversarios, ad aliquem, przejść 
w sposobie zbiega; także: ut ad 
se transiret; a patribus ad ple- 
bem; ad dcos transisse creditus 
est; — przenoś. przemienić się, 
ia hnmym  saxumque, poets 
wpływać, wpadać, Mosa in Rhe- 
hum transit; przechodzić, odno- 
sić się, ad honestatem dictorum 
et factorum; imperium transit ad 
aliquem; in sententiam alicujus, 
być jednego z kim zdania; in alia 
omnia, zupelnie się różnić; % 
przechodzić przez co, per media 
castra;—przenoś. przenikać, quae- 
dam animalis intelligentia per 
omnia permanat et transit; 3) © 
czasie: upływać, mijać, tempus 
transit; dies legis transiit; ID 
przech. 1) przechodzić przez co, 
przeprawić się, paludem, flumen, 
Euphratem, mare, Alpes, Pyre- 
naeum; Rhodanus vado transitur 
flumen erat transeundum; Alpes 
transitae ; poet.: transit equum cur- 
su; poet.: rota transit serpentem; 
vim flammae, Formias; tr. iter, 
odbyć podróż; także: qued die- 


Transfśóro 


was quinque hostis transire pos- 
pot; także bez 4 przyp. transire 
tonantes : ut transeuntes cum prae- 
da exciperet; — przenoś. prze- 
stąpić, przekroczyć, terminum; 
modum; fines verecundiae; fines 
aoquitatis et legis; oprzóć się, 
konać, facile; mówić w krót- 
Kości nie zglębiajac rzeczy, le- 
viter transire et tantammodo per- 
stringere unamquamque rem; w od- 
niesieniu do czasu: przepędzać , tra- 
wić, vitam, annos, 2) przechodzić 
mimo czego; w czytaniu: pomijać, 
opuszczać, multa; tr. silentio, 
przemilczóć, pokryć milczeniem. 
Tra: sfóro, transtóli, translatum 
i tralatum, transferre, przenieść 
z miejsca na miejsce, castra trans 
Peneuin; castra ultra eum locum; 
castra Baetim (za rzekę B.) signa 
(ex statione); pecunia Athenas 


translata est; hastam, gladium in 
dextram, wziąć; captivos ex Ger- 


ingentes eo copias ho- 
minum; aliquem in parricida- 
rum coctum; concilium Luteram 
Parisiorum; se tr., udać się, se 
inde Cyzicum, se ad aliquem, se 
in aedem; poet.: aliquid in no- 
vam speciem, inną postać nadać; 
in tabulas, wnieść, umieścić, za- 
pisać; także: przetlómaczyć , prze- 
lożyć z jednego języka na drugi; 
istum locum totidem verbis a Di- 
caearcho transtuli; aliquid ex 
Graeco in Latinum; — przenoś. 
«) przenieść, zwrócić, skierować, 
skłonić, bellum in Africam, in 
Celtiberiam; ut summa imperii 
maritimi ab Lacedaemonijs trans- 
ferretur ad Athenienses; bellom 
a portis nostris ad illoram urbem; 
disciplinam in Galliam; terrorem 
ad aliquem; omnem causam in se 
lnb crimen in aliquem (zwalić); 
sermonem alio; sanimum ad accu- 


mania; 
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Transzrś5dior 


sandum; amores alio, poet.; se ad 
artes; sa in annum proximum, rok 
następny zostawić sobie do ubie- 
gania się, starania się o urząd; 
b) zastosować, definitionem in 
aliam rem; in magistratus, cura- 
tiones, sacerdotia; używać wyra- 
zów w znaczeniu przenośném, Ver- 
ba, quae tranferuntur; verba tra- 
lata; 2) obnosić, coronas in trium- 
pho. 

Transfigo, fixi, fxum, 3. prze- 
kić. przeszyć, aliquem lub ali- 
quid gladio, ferro, hasta, verato, 
pilis; scutum, pectus, corpus; 
poet.: hasta transfixa, włócznia na 
wskróś przeszla. 

Transfigūro, 1. przekształcać, prze- 
obrażać. 

Transfódto, födi, fossum, 3. prze- 
biċ, przeszyć, alicui latus; poet.: 
pectora duro transfossi ligno. 

Transformis, e, zmieniający swoją 
postać, transformia corpora habere. 

Transformo, 1. przeksztalcać, prze- 
obrażać, se ip vultus' aniles. 

Transfróto, 1. przepłynąć przez 
morze. ` 

Transfiga, ao, m. i ż. zbieg, któ- 
ry przechodzi do wojska nieprzy- 
jacielskiego. 

Transfigio, figi, fugitum, 3. zbiedz, 
aciec (o wojskowych); — przenoś. 
ab amicitia, opuścić. 

Transfiigium, li, ». ucieczka, zbie- 
gostwo. 

Transfundo, fūdi, fitsam, 3. prze- 
lewać; — przenoś. przelać na ko- 
go, przenieść, omnem amorem in 
aliquem; wprowadzić Persarum 
mores in Macedoniam; studia libe- 
raliora et transfusa latius, 

Transgrëdior, gressus, gredi, prze- 
chodzić dokąd, per montes: inde 
ad Judaeos, ad Africam; in Eu- 
ropam; per saltas in Italiam; ad 
dess; 2) przech. przechodzić przez 


Transgressio 


co, przeprawiać się, jacentem; flu- 
men, paludem, munitionem , con- 
vallem; loca erant transgredienda; 
także: transgresso Apennino; — 
przenoś. zamilczćć, mentionem 
viri 
Transgressio, Onis, $. przejście, 
Gallorum; 2) zmiana porządku, 
przełożenie, verborum. 
Transgressus, us, m. przejście. 
Transigo, śgi, actum, 3. przebić, 
przeszyć ; tylko u poet. pectus 
gladio, także: per pectora en- 
sem; — przenoś. a) przepędzić 
czas, vitam; anno transacto, po 
npłynionym roku; b) ukończyć, 
wykonać , negotium , pugnam, bel- 
lum i t. p; rebus transactis, si 
transactum est; transactum est de 
me, już po mnie; spór załatwić, 
ugodzić się, wejść w układ, cum 
Teo; cum privatis; cum aliquo HS 
ducentis milibus; rem cum a- 
liquo 
Transilio, silivi, lub silii, lub si- 
lui 4. przeskakiwać dokąd, de 
muro in navem; in vehiculum; 
ad nos transiliit ; — przenoś. prze- 
chodzić, abillo consilio ad aliud; 
.2) przech. przeskakiwać przez co, 
wskoczyć na co, muros; przebie- 
gać, płynąć po czóm, rates tran- 
siliunt vada non tangenda; — 
przenoś. a) przestąpić, przekró- 
czyć, lineas; munera Liberi, nie 
zachować miary, poet; b) pomi- 
nąć, zamilczćć, rem pulcherri- 
mam. 
Trensitio, nis, 4. przejście, ad 
plebem; przejście na stronę nie- 
przyjaciół, sociorum; ad hostem; 
exercitus transitionibus imminu- 
tus; 2) udzielanie się choroby, 
zaraza, multa corporibns transi- 
tione nocent; przejście w mowie 
od jednéj rzeczy do drugiej. 
Transito, Are, przechodzić. 
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Transitórins, a, um, przechodni 
do przechoda służący, forum. 

Transitus, us, m. przechodzenie, 
przejście, difficilis, impeditus; 
transitu aliquem arcere lub pro- 
hibere; transitum parare, claude- 
re; tr. fossae, przez rów; poet.: 
przemiana, tr. in undas; w ma- 
larstwie: cieniowanie, przejście 
od cienia do światła, tr. ipse 
spectantia lumina fallit; przejście 
w mowie od jednego przedmiotu 
do drugiego; 2) przechód, miej- 
sce którędy się przechodzi, per 
agros urbesque; przenoś. przy- 
stęp, datus est verbis ad amicas 
tr. aures, poet. 

Transj-, patrz traj-. 
Translātīcius, a, um, skąd inąd 
przeniesiony; 2) zwyczajny, zwy- 
kly, bez odmian znacznych edic- 
tum (zarządzającego prowincyą); 
trałaticium est, rzecz zwyczajna, 
nia nowa. 

Transiatio, Onls, ź. przeniesienie, 
pecuniarum a justis dominis ad 
alienos, w odniesieniu do wyra- 
zów: przenośnia, verecunda; — 
przenoś. składanie, zwalanie na 
kogo, criminis; także: = exceptio. 

Translātivus, a, um, uchylający, 
constitutio. 

"Translator, ris, m. przenoszący, 
quaesturae (pecuniae), o Werresie, 
który będąc kwestorem, zabrane 
pieniądze skarbowe do Sulli prze- 
niósł. 

Transliiceo , čre, przepuszczać świa» 
tlo, być przezroczystym. 
Transmśrinus, a, um, zamorski, 
za morzem będący, z za morza 
pochodzący, res, legationes, ho- 
stis auxilia. 

Transmigro, 1. wyprowadzić się 
dokąd, przenieść się, Vejos. 
Transmissio, Onis, z. przejazd, 
przeniesienie się, in Graeciam 


Transmi$tto 


Transmitto, msi, missum, 3. 1) 
przesyłać dokąd,  przeprawiać, 
classew in Euboeam; exercitum, 
legiones; — przenoś. wprowadzić, 
Asia opibus suis vitia Romam; 
przenieść, bellum in Italiam, po- 
wierzyć, zostawić, bellam alicui; 
poświęcić, suum tempus tempori- 
bus amicorum; 2) przepuszczać, 
przeprawiać przez co, equum per 
amuem, exercitum per fines; — 
przenoś. transmissum per viam ti- 
gillum (poprzek drogi położona); 
3) puścić mimo, pominąć, zanie- 
chać, aliquid, u późn. pis.; II) 
przechodzić, przejeżdżać, przeply- 
wać, przelatywać przez co, navi- 
bus Sunium, Iberam, maria; poet.: 
campos cursu i tr. cursum; sinus 
transmitti oporteret; także: sin an- 
te transmisisset; transmittere Uti- 
ocam a Lilybaeo; ex Corsica in 
Sardiniam; — przenoś. quantum 
Balearica funda potest medii trans- 
mittere coeli, poet; opuścić, za- 
niechać i t. p. u późn. pis. 

Transmontśn!, órum, m. ludy za 
górami mieszkające. 

Transmńto, are, zamieniać, prze- 
mieniać, transmutat (Fortuna) in- 
certos honores. 

Transnato, -n0, 
trano. 

Transniimóro , re, wyliczyć, prze- 
liczyć. 

Transpńdinug, a, um, za rzeką 
Padem znajdujący się, rzeczow. 
"Transpadani, orum, m. ludy 
mieszkające za Padem, 

Transpóno, pósui, pósitum, 3. prze- 
prawiać, exercitum in Italiam; 
2) przesadzać, u późn. pis. 
fransporto, 1. przewozić, przepra- 
wiać, exercitum navigiis in ul- 
tariora; Harudes in Galliam; exer- 
“citam in Graeciam; copias secum; 
equitem ratibus, jumenta, legio- 


patrz tranato, 
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nes; także: milites navibus flumen 
(przez rzekę); exercitam Rhenum. 

Transrhenńnus, a, um, zareński, 
za Renem znajdujący się, Germa- 
ni; rzeczow. Transrhenani, orum, 
m. ludy za Renem mieszkające.. 
Transsc-, patrz transc-. 
Transsilio, patrz transilio. 
"Transsulto, re, przeskakiwać, 6x 
equo in equum. 

Transsuo, sui, siitum, 3. przebi- 
jać, przeszywać, exta transsuta ve- 
rubus, poet. 

Transtibórinus, a, um, zą Tybrem 
znajdujący się; rzeczow. Transti- 
berini, orum, %. ludy za Tybrem 
mieszkające. 

Transtrum, i, ». belka poprzecz- 
na; 2) lawa dla robiących wio- 
słami na statku, zwykle w licz. 
mn. viri considite transtris. 
Transulto, patrz transsulto. 
Transuo, patrz transsno. 

"Transvectio, óÓmis, Ż. przejazd, 
przeprawa, Acherontis (przez A.). 

Transv5ho, vexi, vectum, 3. prze- 
wozić, przeprawiać, naves plau- 
stris, milites, exercitam; na str. 
bier. przeprawić się, in Africam; 
Corcyram; poet.: caerula. cursu 
(przez morze); 2) obwozić, obno- 
sió, arma spoliaque carpentis; na 
str. bier. przejeżdżać, szczegól. o 
obywatelach stanu rycerskiego, 
przejeżdżających przed cenzorem 
w czasie popisu, ut Idibus Quinc- 
tilibus equites transveherentur. 
Transverbćro, 1 przebić, przekłóć, 
bestiam venabulo; pectus. 

Transversarius, a, Um, poprzecz- 
ny, w poprzek polożony, tigna. 

Transversus, a, um, poprzeczny, 
ukośny, ab hac regula non licet 
transversum digitum (unguem) dis- 
cedere, nie wolno wcałe; — prza- 
noś. cujus in adolescentiam incur- 
rit transversa fortuua, los nie- 
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przyjazny; ecce autem de trans- 
verso Caesar rogat, niespodzianie; 
transversa, przysłówkowo, tr. tue- 
ri, zćzem spoglądać; venti tr. fre- 
munt, z boku. 

Transvólo; 1. przelatywać po czóm, 
przebiegać, przejeżdżać prędko, im 
alteram partem; Alpes, Oceanum; 
2) przelatywać, przebiegać mimo, 
aridas quercus; — przenoś. pomie 
jać, opuszczać, nie zważać na co, 
transvolat in medio posita, poet. 

Trapótum, i, z. i -us, i, m. i 
trapes, Etis, m. tlokarnia do wy- 
eiskania oliwek. 

Trapózus, untis, £. miasto w Pon- 
cie. 

Trisimónus, i, m. lacus lub sa- 
mo Tr. jezioro w Etraryi, przy 
któróm Hannibal odniósł zwycięz- 
two nad Rzymianami; stąd: Tra- 
simenus, a, um, Trazymeński, 
litora. 

Trav-, patrz transv- 

Trebellius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiéj familii. 

Tróbia, ae, Ż. rzeka w Italii wyż- 
szćj. 

sbrebónius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Trebila, ae, ź miasto: 1) w krai- 
nie Sabinów z przydanćm nazwi- 
skiem Mutasca; 2) w Kampanii; 
stąd: Trebulanus, a, um, do Tre- 
buli odnoszący się; rzeczow. Tre- 
bulanam, i, %. posiadłość wiej- 
ska przy Trebuli 

Trecóni, ae, a, po trzysta. 

Trecentósimns, a, Um, trzech- 
setny. F ; 

Trecenti, ae, a, trzysta. 

Trecenties, przysł. trzysta razy. 

Tredócim, trzynaście. 

Tremebundus, a, um, drżący, 
manas, membra. 

Tremófacio, feci, factum, 3. spra- 
wiać drżenie, wstrząsać; na str. 


Trepido 


biern. drźóć, nuta  tremefechą 
Olympum. 

'Tremendus, a, um, straszny, 
wzbudzający postrach; tumultus; 
sceptra Jovis; oculi. 

Tremisco, čre, zaczynać drzóć, lę- 
kać się czego, sonitum pedum vo- 
cenque; z 4 przyp. i tryb. bez. 
tełum instare tremiscit, poet. 
Tremo, tremui, 3. drźćć, lękać się 
czego, secures dictatoris; poet. 
sonipes tremit artum, koń drży, 
drżą członki jego. 

Trómor, Óris, m. drżenie, gelidus 
tremor cucurrit per ima ossa, zie 
mny dreszcz wskróś przejął; ter- 
rorem pallor et tremor conse- 
quitur. 

Tremilus, a, um, drżący, manus; 
migocący, flamma; 2) poet. spra- 
wujący drżenie, frigus. 
Trepidanter, przysł. ze drżeniem, 
trwożliwie. 

Trepidatio, nis, 4. niespokojneść 
dająca się na kim  spostrzegać, 
skwapliwe krzątanie się koło cze- 
go, necopinata res plus trepida- 
tionis fecit; inter primam trepida- 
tionem. 

Trepide, przysł, bejaźliwie , skwa- 
pliwie, bez namysłu, castris tre- 
pide relictis. 

Trepido, 1. być niespokojnym, 
skwapliwym w działaniu, rzucać 
się, być w bojaźni, totis trepida- 
tur castris; pastorum trepidantium 
circa advenam, którzy się zbie- 
gali, skupiali się na około przy- 
chodnia; tr. formidine, metu; e- 
quo trepidante, gdy koń był splo- 
szony; poet: z tryb. bez.: trepi- 
date defenderes viros, pospieszaj- 
cie z obroną-; — przenoś u poet.: 
pectus trepidat, drży serce; aqua 
trepidat cum murmure per rivum, 
plynie szybko z szelestem; trepie 
dant flammae, drżący blask rze- 


Trepidnus 


cają; trepidante pennk, rozbuja- 

, nemi skrzydłami. 

frepidus, a, um, zaniepokojony, 
trwożliwy, Romanos terror per 
castra trepidos agit; z przyp. 2 
trepidi rerum suarum, będący 
w obawie e swoje interesa; — 
rzenoś. info trepida lub in re- 
IA trepidis, w okolicznościach 
wzbudzających obawę, w niebez- 
piecznóćm położeniu; literae i nun- 
cius, list, wiadomość wzniecają- 
ca obawę; poet.: pes, krok niepe- 
wny, chwiejący się; os, vultus, 
drżąca: unda, w rachu będąca; 
ahenum, wrzący; venae, pectus, 
mocno bijące. 

Trós, tria, trzej, trzy, tribus pri- 
mis verbis (dixi), zaraz na wstępie. 

Tressis, is, m. trzy assy. 

Tresviri, orum, m. zgromadzenie 
skladające się z trzech mężów do 
różnych czynności: tr. epulones. 


patrz epulo; do rozdzielenia zie- 
mi w osadach czyli koloniach; tr. 
reipublicae constituendae (Anto- 
nius, Lepidus, Octavianus), patrz 
triumvir. 


©rowóri, i Treviri, m. lud w Gal- 


tii belgijskićj, którego glówne 
miasto było Augusta Ireverorum; 
przym. equites Treveri. | 
Triangilus, a, um, trójkątny. 
rzeczow. triangulum, i, ». trójkąt. 
Trińrii, oram, m. gatunek piecho- 
ty Rzymskićj, który stanowił trze- 
cią linię tylną w szyku podczas 
bitwy; byli to żolnierze celujący 
wiekiem i doświadczeniem; przy- 
slowie: res ad triarios rediit, pay- 
szlo do ostateczności, do najwięk- 
ezego niebezpieczeństwa. 
Triārius, ii, m. Rzymski przy- 
domek. 
Priballi, Orum, 
w Mezyi niższój. 


m. lud Tracki 


Tribûnua 


Tribocoi (Tribõci, Tribūci)}, ora 
m. lad w Gallii belgijskiéj. 

Tribuśriug, a, um, tyczący się 
oddzialu zwanego tribus, crimen. 

Tribulis, is, %. należący do tójże 
gminy czyli oddzialu zwanego tris 
bus, tr. tuus; tribulibus gratio- 
sum esse. 

Tribilus, i. m. kotwiczka ostra 
żelazna. Rozrzucano je dla tame- 
wania postępu wojska nieprzyja- 
cielskiego, a szczególniśj jazdy; 
2) krzew ciernisty. 

Tribitnal, alis, x. miejsce wznie- 
sione w ksztalcie półkola, na któ- 
róm urzędnicy wyżsi, zasiadając 
na krześle zwanćm sella curulis, 
czynności urzędowe sprawowali; 
poet.: -omne foram quem spectat 
et omne tribunal (niżsi i wyżsi). 

Tribunátus, us, %. trybunat, god- 
ność trybuna ludu lub wojskowe- 
ge, z dodaniem: plebis lub mili- 
tam; czasem same tr. 

qTribunicius, a, um, tyczący się 
trybunów, ed nich pochodzący, 
collegium, potestas, vis, interces- 
sto, comitia, candidatus, seditio- 
Bes, sgt, honor, rzeczow. triba- 
nicius, ii, m. >` 'v trybun. 

Tribinus, i, m trybun, naczel- 
nik gminy zwanćj tribus; 2) tr. 
Celerum, naczelnik jazdy, która 
stanowila straż przyboczną króla 
iskladala się pierwiastkowo z trzech 
setni; 3) tribuni aerarii, dodani 
do pomocy kwestorowi, którzy 
wzięte od niego pieniądze, koma 
należało, wypłacali; 4) tribuni mi 
litum lab militares, naczelnicy 
wojskowi, których bylo sześciu 
w każdym legionie i z kolei pę 
dwa miesiące legionem dowo 
dzili; 5) tribuni militum consu- 
lari potestate, trybunowie Yoj- 
skowi z wladzą konsularną, w miej 
sce konsulów wybierani W l=*ach 


Trivne 


od 310 do 387 po zaloż. Rzymu; 
b) tribuni plebis lub samo tribu- 
ni, trybunowie ludu, obrońcy ple- 
bejuszów przeciw patrycyuszom. 
Tribuo, tribui, tribitum, 3. dać, 
nadać, okazać, udzielić, udaro- 
wać, wyświadczyć, właśc. i prze- 
noś. suum cuique; alicui dena- 
rios, pecuniam, pacem, honorem 
et gloriam, tantum dignitatis, gra- 
tiam, beneficia, bona; salutem i t. p. 
muitas immunitates civitatibus, si- 
lentiam orationi, zachować się ci- 
cho w czasie mowy, dać komu 
glos do mówienia; voluntatem be- 
neficiis, okazać życzliwość za do- 
brodziejstwa; misericordiam alicui; 
2) dozwolić, przyznać, alicui prio- 
Tes partes; quod nulli Romane- 
rom tributim erat; alicui pluri- 
mum, omnia, liczyć na kogo bar- 
dzo wiele, zupełnie; in vulgus, 
każdemu przysługiwać się; erdini 
AE ok liberalissime, do- 
gadzać, sprzyjać; 3) przypisywać, 
quum eam (observantiam) officio, 
non timori neque spei tribuł vi- 
derent; aliquid culpae suae lub 
alicujus; aliquid precibus alicujus; 
id virtuti hostium; casus adver- 
sos hominibus, secundos fortunae 
suae; neque hoc quisquam illi 
tribuebat superbiae, nikt mu tego 
nie poczytywał za dowód dumy; 
tagże: quod illi tribnebatur igna- 
viae; 4) poświęcać, tantum tem- 
poris; undecim dies rebus; nonni- 
hil temporis literis; omnia reliqua 
tempora aut literis aut Athenien- 
siam reipublicae; aliquid reipu- 
blicae, poświęcać coś dla dobra 
publicznego; także: amicitiae, va- 
letadini i t. p; 5) podzielić, tr. 
rem in partes; in tempora. 
Tribus, ns, Ż. jeden z trzech od- 
działów ludu Rzymskiego za cza- 
sów Romulusa (Ramnes, Tities, 
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Tridens 


Luceres); od czasów Serwiusza 
Talliusza jeden z trzydziestu od- 
działów, na które lud Rzymsk: 
był podzielony 

Tributarius, a, um, podatkowy, 
tyczący się podatka, necessitas; ta- 
bulae, pismo z przyrzeczeniem 
pieniędzy albo ich przyslaniem 
2) podlegający obowiązkowi pla- 
cenia podatku. ` 

Tribńtim, przysł podług podzialu 

" na tribus. 

Tribatio, Onis, 2. podział, aequa- 
bilis. 

Tribitum, i, m. podatek, danina, 
facere, pendere, dawać, płacić, 
indicere, nakazać; poet.: arbos 
fert tributa domino. 

1. Tribútus, a, um; podlug tri- 
bus urządzony, comitia, zgroma- 
dzenia, w których lud podzielony 
na tribus glosowal. 

2. Tribńtus, a, um, cmcesł. patra 
tribuo. 

Tricae, arum, Ż. brednie, frasz- 
ki, wykręty; 2) zawady, przy- 
krości. 

'Tricoa, ae, £. miasto w Tessali1. 
Tricóni, ae, a, trzydzieści, pe 
trzydzieści. 

'Triceps, cipitis, trójgłowy. 

Trcěsimus, a, um, trzydziesty. 
'Triohila, ae, Ż. chłodnik, altana. 

Tricies, przysł. trzydzieści razy 

Tricipitinus, a, um, przydomek 
rodu Lukrecyuszów 

Trialinium, ii, ». sofa na trzy 0- 
soby u Rzymian, na którćj na 
pół leżąc jadali; 2) izba jadalna 
Tricor, 1. używać wykrętów; nie- 
zrozumiale, ciemno mówić. 
'Tricorpor, corpóris, trzy ciala ma- 
jący, forma tricorporis umbrae, 
(o Geryonie) 

Trióuspis, cusptdis, trójkończaty. 
Tridens, dentis, trójzęby, trój- 
kończąty; rzażow. trójgąb. 


Tridentifer 


Tridentlfer, i tridentiger, a, mm, 
trójząb noszący. 

Triduum, i, z. przeciąg trzech 
dni, tridui spatium; via, podróż 
trzydniowa; triduo, przez trzy dni 

*Triennia, ium, 5. uroczystość na 
cześć Bachusa, co trzy lata ob- 
chodzona. 

Triennium, ii, ». trzy lata, prze- 
ciąg trzech lat, tricunio, przez 
trzy lata; proximo tr. w nasięp- 
nych trzech latach. 

Triens, entis, trzecia część calości, 
trzecia część dziedzictwa; jako pie- 
miądz: trzecia część asza. 

<Prientius, a, um, za trzecią część 
dany, ager. e 

Trierarohus, i, m. przełożony nad 
okrętem o trzech rzędach wioseł. 

Trióris, e, mający trzy rzędy wio- 
sel, navis tr. lub same tr., okręt 
e trzech rzędach wioseł. 

Srietórious, a, um, co trzy lata 
powtarzany, sacra lub orgia lub 
samo trieterica, orum, ». uroczy- 
stość na cześć Bachusa ebchodzo- 
ma co trzy lata. 

*Trietória, Ydis, ż. ce trzy lata ob- 
chodzona uroczystość. 

Trifiriam, przyst. na trzy strony, 
trif. adortus castra; na troje, di- 
videro dispertire. 

"rifaux, fancis, trzy paszczęki ma 
jący, Cerberus latratu trifauci 

acc regna personat, poet. 

Trifidus, a, um, rozszczepany, 
rozdzielony na troje, flamma. 

Triformis, e, trójkształiny, dea: 
potrójny, mundi regna triformis. 

Prigeminus, patrz tergeminus. 

Trigesimus, patrz tricestmus. 

riginta, trzydzieści. 

Trigon, ónis, m. pilka do grania. 

Prilibris, e, trzyfantowy, trzy fun- 
ty ważący. 

Wrilinguis, trzy języki mający, 08 
tCerberi). ; 
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Triplex 


Trilix, licis, trójnitny, trójdrócia- 
ny, lorica. 

Trimestris, e, trzymiesięczny, 

Trimetros, i, m. z wyrazem Yer- 
sus lub samo tr. wiersz trzymią- 
rowy. 

Trimus, a, um, trzyletni. 

Trinńoria, ae, ż najdawniejsze na- 
zwisko Sycylii (mająca trzy przy- 
lądkij; stąd: a) Trinacrius, a, um, 
Sycylijski, Aetna; unda; & Tri- 
nacris, Ydis, ż. Sycylijska, terra; 
samo Trinacris, Sycylia. 

Trini, patrz trinus. 

Trinobantós, um, m. lud w Bry- 
tannii. 

Trinódis, e, trzy sęki mający, 
clava. 

Trinus, a, um, trzy; treisty, pe- 
trójny (zwykie w licz. mn.), castra, 
literae. * 

Trio, Omis, m. wół od jarzma; 
w licz. mn. obie niedźwiedzice na 
niebie, gwiazdozbiór, patrz scp- 
tentrio. 

"Triocńla, orum, z. miasto w Sy- 
cylii; stąd: Triocalinus, a, um, 
do tego miasta odnoszący się, in 
'Triocalo, w okolicy Tr. 

'Triopas, ae, m. król w Tessalii, 
ojciec Eryzychtona, który stąd na- 
zywa się Triopčios, i, .; a cór- 
ka jego Mestra Irioptis, Ydis, ż. 

Tripartitus, a, um, na trzy czę- 
ści podzielony, causa; przysł. tri- 
partito lub tripertito, trojako, ze 
trzech stron, urbem aggredi; ma 
trzy części, dividere. 

Tripedalis, e, trzystopowy, trzy 
stopy dlugi. 

Tripertitus, patrz tripartitus 

Tripez, pódis, trójnożny, trzy nogi 
mający, mensa. 

Triplex, plicis, potrójny, poet.: tr. 
deae, trzy Parki; rzeczow. triplex, 
trzy razy tyle, ilość trzy razy 
większa, equiti datum; w licz. ma. 


Tripliciter 


triplices, um, m. pugillares ze 
trzech tabliczek złożony. 
Tripliciter, przysł. trojakim spo- 
sobem. 

Triplus, a, um, trzykrotny. 
Tripólis, is, Ż. (trzy miasta), 1) 
kraina w Tessalii z trzema mia- 
stami; 2) miasto w Tessalii z do- 
datkowóm imieniem Scea; stąd: 
Tripolitanus ager, okolice tego 
miasta; 3) kraina Arkadyi z trze- 
ma miastami (Kallia, Dipona, No- 
nacris); 4) kraina w Afryce, przy 
majćj Syrcie z trzema miastami 
(Oca, Sabrata, Leptis), zwana tak- 
że Tripolitana provincia; 5) port 
Fenicyi i miasto, zamieszkane 


przez osadników trzech miast (Si- 
don, Tyrus i Aradus), 
Triptólómus, i, m. z miasta Eleu- 
sis syn Celensa i Metaneiry, wy- 
nalazea rolnictwa; przysłowie: Trip- 
telemo frages dare, tlusty poleć 


smarować, 

Tripidie, Are, tańczyć, skakać; — 
przenoś. cieszyć się zbytecznie, in 
funeribus reipublicae exsultantem 
ac tripudiantem, 

Tripùdium, ii, ». uroczysty ta- 
niec z bronią. kaplanów Marsa 
zwanych Salii i w ogóle dzikich 
narodów; 2) w języku augurów: 
wieszczba powzięta z ptastwa, mia- 
nowicie, gdy ptastwo wicszcze tak 
chciwie chwytało ziarna, że te wy- 
padały z dziobów; było to dobrą 
wróżbą, 

Tripus, pódis, trójnożzy, © trzech 
nogach; rzeczow. trójnóg, na któ- 
rym siedząc kapłanka Apollina 
w Delfach ogłaszała wyrocznie; 
stąd poet.: o wyroczni Delfickićj, 
mittitur ad tripodas; także: dar 
zaszczytny, donarem tripodas prae- 

„ mia fortium Grajorum. 

Triqućtrus, a, um, trójkątny, it- 

sula (Brytannia; także: 1riquetra— 
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Tritom 


Trinacria, Sycylia; stąd: trique- 
trus, Sycylijski, praedia. 

Trirómis, e, trzy rzędy wioseł ma- 
jacy, navis; rzeczow. triremes Ro 
manas. 

Triste, przysł. smutno, Tesonare; 
dotkliwie, surowo, respondere. 

Tristicŭùŭlus, a, am, nieco smutny. 

Tristificus, a, um, zasmucający, 
voces. 

Tristimónia, ae, ż. 

Tristis, e, smutny, zasmucony, 
homo; ederunt hilarem tristes, 
tristemqne jocosi; 2) surowy, ostry, 
judex, vultus; ponury, posępny, 
navita (Charon); 3) smutny, cie- 
mny, Tartara; tristi palus inama- 
bilis unda; 4) przykry, cierpki, 
w odniesienia do smaku i zapa- 
chu, sapor, succus, lupinum ; an- 
helitns; 5) zasmucający, bolesny, 
nieszczęśliwy, literae nunciique, 
tempora, dies, funus, sors, eyen- 
tus i t. p.; poet: szkodliwy, zgu- 
bny, triste lupus stabulis. 

Tristitia, ae; Ż. smutek; stąd: st- 
rowość, cierpkość charaktern, tri- 
stitiam cozapestere, finire; 2) mie- 
pomyślne, smutne okoliczności, 
temporum. 

Tristius, przysł. stop. wyż. ed 
triste. 

Trisulous, a, um, trzema brówda- 
mi rozchodzący się; trójkończaty. 

Triticeus, a, um, pszenny 

Triticum, i, «. pszenica. 

Triton, Onis i ónos, m. syn Nep- 
tuna i Sabacyi, bożek morski; 
w licz. mn. w ogóle: o niższych 
bożkach morskich; w żarcie: isti 
piscinarum Tritones (lubownicy 
sadzawek rybnych% 2) jezioro i 
rzeka w blizkości małlćj Syrty 
w Afryce, gdzie Minerwa miale 
się urodzić; stąd u poet: «) Tri- 
tonińons, a, um, tyczący się Mie 
nerwy, arundo, piszczałka wyr% 


smutek. 


Tri*tra 


leziona od Minerwy; b) Tritónis, 
Ydis lub Ydos, ż. Trytońska, Pal- 
las Tr. lnb samo Tritonis; stąd: 
Tritonis, do Minerwy odnosząca 
się; c) Tritonius, s, um, Trytoń- 
ski, Pallas; także: virgo lub samo 
Tritonia; 2) jezioro w Tracji, 
także Tritonińca palus zwane. 

Tritürs, ae, ż. młócenie za pomo- 
cą machiny tribulum zwanej. 

Tritus, a, um, starty, stąd: aj 
utarty, udeptany, via; zużyty, 
zszarzany, vestes, subucuła; 8) u- 
częszczany, zwyczajny, via, iter; — 
przenoś. często używany, powszech- 
nie znany, tr. sermone proverbium; 
faciamus hoc proverbium tritins; 
wprawny, wykształcony, aurcs. 

Tritus, us, m. tarcie, lapidum tritn. 

Triumphalis, e, nałożący do tryum- 
fu, tryumfalny, ornamenta tr. lub 
samo triumphalią, oznaki tryum= 
fującego; provincia, po którćj za- 
vojowanin wódz tryumf otrzymał; 
porta, przez którą tryumfujący 
wjeżdźal do Rzymu; imagines, 
popiersia, wizerunki tych, którzy 
tryumfowali; seuex, który byl Za- 
szczycony tryumfem. 

Triumpho, 1. tryumfować, odby- 
wać wjazd tryunfalny, de Noman- 
tinis, z powodu pokonania N.; Ca- 
to ex Hispania triumphavit, po 
odniesionćm stanowczćm zwycięz- 
twie nad H.; triumphari de 00 
non poterat; — przenoś. tryumfo- 
wać, brać górę, amor de vate 
triumphat; cieszyć się, radować 
się bardzo, de aliqua re lub sa- 
mo tr; 2) przech. nad kim tryum- 
fować, kogo zupelnie pokonać, 
bie trlumphatae utroque ab lito- 
re gentes, poet.; zdobyć co, an- 
rum, u poet. i późn. pis. w ogóle. 

Triumphus, i, m. tryumf, uro- 
czysty wjazd do Rzymu, dozwo- 
leny od senatu wodzowi po odnie- 
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Trivtue 


sionćm stanowczóm zwycięztwie 
triumphum agere, tryumf odby- 
wać, de Liguribus, z powodu po 
konanych L.; także z przyp. 2, Bo 
joram, zamiast de Bojjs; ex Etre- 
ria; — przenoś. tryumf, zwycięz- 
two, ex aliqua re; de se.ipso.) 

'Triumvir, viri, m. tryumwir, je- 
den z trzech mężów, którzy współ- 
nie jaki urząd sprawowali; 1) 
triumviri coloniae deducendae luk 
agro dando (assignando) lub agra- 
rii, do zaprowadzenia kolonii i 
rozdzielenia tamże gruntów; 2) tr. 
capitales lub carceris lautumiarum, 
przełożeni nad więzieniami; 3) tr. 
auro ‚argento, acri, flando, feriun- 
do, tr. menniczni; 4) tr. reipubli- 
cae constituendae (Antonius, Le- 
pidus, Octavianus), którzy pe 
wstrząśnienia porządkn i rozprzę- 
żenia wladz objęli władzę najwyż= 
szą w celu przywrócenia ladu, 5Y 
tr. epulones; patrz epulo; 6) tr. 
mensarii, patrz mensarius; 7) 
w miastach wolnych i osadach 
(w municypiach i koloniach) trzój 
mężowie sprawujący władzę naj- 
wyższą. 

Triamvirżlis, e, odnoszący się de 
trynmwirów, flagella (triumviro- 
rum capitalium). 

Triumviratus, us, n., urząd tizech 
mężów, tryumwirat. 

Trivia, pairz trivius. 

Trivińlis, e, zbyt pospolity, gmin- 
ny, u późn. pis. 

Trivłeum, i, %. miasteczko Hir- 
pinów. 

Trivium, ii, æ miejsce, gdzie się 

"trzy drogi schodzą, rozstanie dróg 
w ogóle: ulica, miejsce publicz. 
ne uczęszczane od gminu. 

Trivius, a, um, znajdujący się ae 
rozstaniu dróg, czczony tamže 
rzeczow, Trivia, ae, Dyana lub 


Troas 


Hekate; stąd: Triviae lacas, je- 
zioro w Lacyum. 

Troas, patrz Tros. 

Trochaeus, i, m. miara w wier- 
szu dwuzgłoskowa,—w.; także o- 
znaczano czasem tym wyrazem 
miarę trójzgłoskową  tribrachys 
ZWANĄ, vvu. 

'Trochlea, ao, 4. machina do pod- 
noszenia ciężarów, winda. 
Trochus, i, m. obręcz żelazna, na 
której były nanizane pierścienie, 
narzędzie do gry, brzękadło. 
Troes, um, m. patrz Tros. 
Troezēn, čnie, ż. miasto w Argo- 
lidzie z portem, stolica Pitteusa; 
stąd: Troezenius, a, um, do Tre- 
zeny odnoszący się. 

"Troglódytae, irum, m. mieszkają- 
cy w jamach, jaskiniach; lud 
Etyopii. 

Troiaus, patrz Tros. 

Troilos, lub-us,i,m.syn Pryama. 

*Troius, patrz Tros. 

Troja, Trojanus, Trojugena, patrz 
Tros. 

Tromentina tribus, jedna z gmin 
wiejskich tak nazwana od pola 
Tromentum. 

Tropaeum, f, m, znak odniesione- 
go zwycięztwa (pierwiastkowo by- 
lo to drzewo poobcinane, na któ- 
rém zawieszano broń zdobytą; pó- 
źnićj slup z kamienia); w ogóle; 
zwycięztwo, victoria, quae cum 
Marathonio possit comparari tro- 
paco; — przenoś. pamiątka, po- 
mnik, znak, necessitudinis atque 
hospitii; ingenii. 

"Trophonius, ii, m. 1) brat Agame- 
desa, budownik świątytyni w Del- 
fach; 2) bożek wieszczy, któ- 
rego wyrocznia byla w jaskini 
przy mieście Lebadyi w Beocyi; 
stąd: [rophoniśnas, a, nm, do 
Trofoniusza odnoszący się, nar- 
"ratio. 
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Truoeńlente 


Tropicus, a, um., zwrotny, do obro- 
tu należący; 2) niewłaściwy, prze- 
nośny, u późn. pis. 

Tropus, i, m. niewłaściwe, prze- 
nośne użycie wyrazu. 


'Tro$, Tróis, m. syn Erychtoniusza, 
wnuk Dardana, król Frygii; czę- 
sto w ogóle: 'Trojańczyk, Tros, 
Rutulusve; optata potiuntur Troes 
arena. Stąd: a) Trója lub Tróia, 
aó, £. miasto we Frygii; tak na- 
zwali także zbiegli po skończonej 
wojnie 'Irojanie parę miejsc, gdzie 
wylądowali i osiedli; „mianowicie 
w okolicy Laurentyńskićj w Italia 
i w Epirze; — przenoś. rodzaj go- ` 
nitwy konnój u Rzymian; 8) Tró- 
ius, Tróus i Trólcns, a, um, 
Trojański; Troas, Xdis lub Ados, 
ż. do Troi należąca; rzeczow. Tro- 
janka lub kraina Troada; c) Tro- 
JAnus, a, um, Trojański i Troja- 
ni, orum, m. Trojanie; dj Troji- 
gena, ae, m. w Troi urodzony, 
rzeczow. Trojańczyk. 

Trosmis, 4. przyp. Trosmin, ż, mia- 
sto w Mezyi. 

Trqssuli, rum, m. późniejsze na- 
zwisko jeżdźców Wzymskich, od 
miasta Trossulum w Etruryi, któ- 
re zdobyli bez pomocy piecho- 
ty; — przenoś. trossulns, wytwor- 
nié, modniś. 

Trous, patrz Tros. 

Truotdatfo , Onis ż. zabój, rzez, 
morderstwo, pecorum, civium. 
Trucido, 1. zabijać, mordować, 
w pień wycinać, aliquem ferro, 
pecora; — przenoś, zajadąć, sou 
pisces, seu porrum et caepe tru- 
cidas, poet.; a Servilio, trucidatus, 
zlajany, z błotem zmięszany; fe- 
nore aliquem, zgubić, zfujnować, 

przywieść do upadku. 

Trucilente , lub -ter, przysł. nie- 
ludzko, srogo, surowo. 


"ruenlent us 893 


Trnoulentus, a, um, dziki, nie- 
łedzki, surowy, traculentior ursń. 
Trudis, is, £, drąg wkuty na koń- 
cx żelazem do popychania okrę- 
tów na mieliźnie, ; 
Trao, wusi, trusum, 3. silnie po- 
pycłać, wypychać, napędzać; 


właśc. i przenoś. apros in plagas; 
tradi ad mortem, ad supplicium; 
truditar dies die, czas uplywa; 
wypuszczać 

pampinus 


poet.: o roślinach: 
pączki, rozwijać się, 
trudit gemmas, poet. : 

Truentum, i, %. miasto Picenty- 
nów, zwane także Castrum Truen- 
tinum. 

Trulla, ae, Ż. (zdrob, od trua, wa- 
rzęcha), mala warzęcha; 2) naczy- 
nie z rączką do czerpania wina i 
Tozlewania do kubków, vas vina- 
rium ex una gemma praeprandi; 
3) fajerka, trullis ferreis ignem 
prae se portabant. 

Trulieum, lub trullium, ii, 7%. 
miednica. 

Trullisso, żre, tynkować. 

Trunco, 1. obcinać, olus foliis; 
w ogóle: ogolacać, aliqua re 

Truncus, a, um, obcięty, ułomny, 
pozbawiony jeduój łub wielu czę- 
ści, corpus, pinus; animalia trun- 
ca pedum, poet. 

Truncus, i, m. pień drzewa, tran- 
ci enodes; poct: drzewo; tułów, 
kadlub człowieka; poet.: odcięty 
kawal czego, np mięsa, szyn- 
ki; — przenoś. a) balwan, kloc, 
wyraz wzgardy, 0 człowieku bcz 
czucia, in ejusmodi tranco; 8) 
główna przyczyna, aegritudinis. 

Trutina, ae, ż. waga, Szala; — 
przenoś. ocenianie pod względem 
naukowym, pensantur eadem scrip- 
tores trutina. 

Trutinor, Ari, ważyć, brać co na 
wagę. 

Trux, trūcis, dziki, straszny, OCU- 
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Tueet 


li, vultus; o dźwiękach: przeora- 
żający, przykry do sluchaaia,. 
cantus, classicum; o wiatrach: 
ostry, przerażający; — przenes. e 
obyczajach i umysłowóm usposo- 
bieniu: zuchwały, uparty, animus; 
o mówcy: gwaltowny. 

Tu, zaimek, ty, dla większój do- 
bitności przybiera te lub met, ut 
tute scis, jak ty sam wiesz; tj- 
bimet. 

Tuba, ae, Ż. trąba, clangor tuba- 
rum; — przenoś. pierwszy spraw- 
ca, podżegacz. belli civilis. 
Tuber, Ćris, ». guz, nabrzmialość; — 
przenoś. gruby bląd, ne tuberi- 
bus propriis offendat amicnm: 
poet. 

Tubóro, nis, m, imię Rzymskie. 

Tubioen, Ynis, m. trębacz. k 

Tubilustrium, i, m. uroczyste po- 
święcenie trąb używanych do o~ 
fiar. 

Tubilus, i, m. rurka. 

Tubus, i, %. rura 
Tueo, Gre = tucor. 

Tueor, tuitus lub tatus, 2. pogłą- 
dać, przypatrywać się, wpatry= 
wać się, aliquid, właśc. i prza- 
noś.; 2) zwykle: mićć staranie e 
kim lub o czćm, czuwać, vitam 
corpusque; se ac suos; ut nos li- 
berosque tneare; in se tuendo, 
w staranności o swoje dobro; va- 
letudinem; w szczegół. a) utrzy- 
mywać budowę w dobrym stanie, 
templa; aedes sacras; b) trzymać, 
utrzymywać, obsadzać, portum, 
praesidia, urbes, regiones victas, 
colonias, oram maritimam; mare, 
si amicis oppida tuenda tradidis- 
set; Hispaniam legionibus; oppi- 
dum praesidio; — przenoś. digni« 
tatem suam, gloriam paternam, 
personam principis civis; ut sum- 
ma rerum tradita esset tuenda ej- 
dem (pod zarząd); ©) bronić, strzedz, 


Tugùrium 


aliqaem, se (aligua re); fines ab 
excursionibus hostium; impedi- 
menta, castra, Gallias; mare ab 
hostibus; domum a furibus; rem- 
publicam; — przenoś. causam ali- 
cujus; salutem alicujus periculo 
vitae; salutem suam ab aliquo. 

Tugùrium, ii, ». chata, chalupa. 

Tuitio, Onis, ż. ochranianie, bro- 
nienie, pieczołowitość, sui. 

Tuli, patrz fero. 

Tullius, a, um, nazwisko Rzym- 
skićj familii; stąd: a) Tullianus, 
a, um, tyczacy się Tulliusza; 
rzeczow, Tullianum, i, m. więzie- 
nie w Rzymie, wybudowane za 
panowania Serwiusza Tulliusza; 5) 
Tullióla, ae, ż. imię zdrobn. od 
Tullia. p 

Tum, 1) przysł a) wtedy, nisi 
forte eł tum arma dedimus; u 
późn. pis. tum temporis; 2) nad- 
to, potóm, dalćj, expone igitur 
primum, — tum; 2) spój. z po- 
przedzającćm: quum, ubi, post- 
quam, si, si sciens fallo, tum me 
Jupiter =; tum — tum, już — już, 
tak -—jak, i—i, nietyłko — ale, 
tum Graece, tum Latine. 

Tumefňoio, fóci, factum, 3. (na 
str. bior. tumefro, factus, fieri) 
wzdymać. 

qTumeo, čre, być wzdętym, na- 
brzmiałym, spuchłym, corpus tu- 
met veneno; pedes tumentes; — 
przenoś. t. animus ira, unosi się, 
zapala się; rabie fera corda tu- 
ment; animus sapientis nunquam 
tumet, nie nadyma się; tumens 
tnani superbia; laudis amore, być 
bardzo chciwym chwały; tument 
negotia, bella, zagrażają, wszczy- 
nają sią. 

'Tumesco, tumui, 3. zaczynać wzdy- 
mać się, stawać się nadętym, pu- 
chnąć, colla, mare, — przenoż. 
zapala się gniewem, era cum 


mente tumescunt; wszczynać £4 
powstawać, operta t. bella. 

Tumidus, a, um, wzdęty, ma- 
brzmiały,Nilus, mare; membru m: — 
przenoś. nadęty, szumny, serme; 
zagniewany, corda; tumido deli- 
tigat ore, poet; burzliwy, niespc= 
kojny, ingenium; 2) wzdymający, 
Euri, u poet. ci 

Timor, óris, m. puchlina, na» 
brzmiałość, cum manus in tumo- 
re est; oculorum; wyniosłość zie- 
mi, pagórek, tumor loco perman- 
sit; — przenoś. wzburzenie umy- 
słu, gniew, duma, animi; grożące 
zaburzenie, t rerum. 

Tumilo, 2. pogrzebać, pochować, 
pokryć mogiłą, nec sim tumulan- 
dus ab illa. 

Tumulosus, a, um, wzgórzysty, pe- 
len pagórków, locus. 

Tumultuśrius, a, um, naprędce 
zebrany, milites, exercitus, ma- 
nus, cohortes; naprędce obrany, 
dux; dorywczo, nagle stoczony, 
pugna; naprędce założony, castra. 

Tumultuatfo, Onis, ż. miotanie się, 
niespokojność, rozruch. 

Tumultuo, 1. wszczynać rozruch, 
zamieszanie, tumultuans, burzli- 
wy, buntowniczy, niespokojny, le- 
giones. 

Tumultuor, 1. być niespokojnym. 

Tumultuóse, przysł. zgicłkliwie, 
z halasem; tumultuosius perya- 
gari. 

Tumultuósus, a, um, zgielkliwy, 
niepokojący, nuncius, 

Tumultns, us (także: i), m. zgielk, 
halas, wrzawa, sine strepitu ac 
tumultu aliquid facere; vatem ma- 
gno tumultu protrahit; zamiesza- 
nie, rozruch, zaburzenie, powsta- 
nie, sedato Tstrico tumultu; — 
przenoś. niespokojność, mentis. 

Tumiilus, i, m. pagórek, terreus 
mogiła. grobowiec ad Achillie 


Tune 


'Bmurmm; tumulum fnanem COn- 
tuere; grób, tumulo componere, 


gozaćre. 

Mana, przysł. 1) wtody, wtenczas; 
wre iemporis, u późn. pis.; 2) 
v$err dopiero, więc, sin is viri- 
pm xram non reliquisset, tunc 
defigebatur, qui proximus esset 

inquitate. 

e a T. tuusuin lab tūsum, 
3 me, kuć, tłuc, tympana; ter- 
ram pedo; tunsae fruges, mlóco- 
mo; — przenoś. dokuczać, naga- 
bać, assiduis hinc atque hinc vo- 
cibus heros tunditur, poet.; przy- 
slowie: eandem incudem tundere, 
jednym przedmiotem ciągle się 
„trudnić. ((Tenis). 

Tunes, Stis, m. miaste w Afryce 

Tunica, ae, Ź. suknia spodnia Rzy- 
mian i Rzymianck, pierwiastkowo 

jedyncza, z krótkiemi rękawami, 

Eisra wkładano na gole cialo; pó- 

z których 
wierzcbnia u senatorów miala sze- 
rokie obszycie purpurowe, latus 
clavas; u stanu rycerskiego węż- 
sze , angustus clavus, patrz clavus. 

"Tanicfyus, a, um, odziany spo- 
dnią tylko suknią tunica zwaną, 
bez togi; stąd: o ubogićj klassie 
łudu, tamicatus popellus, także: 
rzeczete. tunicati. 

uor = tu60r, u poct. 

Turbe, .—-, ż. nieporządek, zamie- 
szanie, rozruch, quanta in turba 
viveres; marimas in castris ef- 
fecisse twPbaa dicitur; 2) mnóstwo, 
tlam, aszak, aliquem videre in 
tarba; > Śworum, ducum; motloch, 
gawiedź, forensem turbam in qua- 
tuor ttbi conjecit; 4) poet. i 
w ogóle z późn. pis. mnóstwo, t. 
reum, jaculorum, arborum, que- 


żnićj noszono dwie, 


Turbo 


Tuarbate, przysł. nieporządnie, bės 
ladu, emnia agere. 

'Turbatio, Ónis, ż. zamieszanie, nte- 
porządek, rerum. 

Turbator, óris, sprawujący zamie- 
szanie, niepokojący, vulgi; powód, 
podnieta, belli. 

'Turbatus, a, um, zmieszany, pê- 
ruszony, przerażony, zatrwośway, 
aliqua re. 

'Turbide, przysł. niespokojnie, bars- 
liwie. * p. 
'Turbidus, a, um, mętny, aqua, 
burzliwy, niespokojny, mare, fre- 
ta ventis turbida; tempestas, Au- 
ster; tempus; powiklany, rozcze- 
chrany, w nieladzie, coma, poest; 
rzeczow. turbidum, i, ». stan rze- 
czy niespokojny, in turbido, w esa- 
sie niespokojnym, wśród zamie- 
szek; o osobach: niespokojny, pe- 
mieszany, przerażony, zagniewany, 
porywczy; poet. turbidum, prg- 
słówkowa: turbidum laetari, de- 
znawać radości zaklóconćj niepe- 

kojem. 

Turbo, 1. mieszać, wprawiać w nie- 
lad, poct.: turbatus capillos; or- 
dines, aciem, equos; equites mo- 
dice primo impetu turbavere; ba- 
rzyć, mącić, mare ventorum vi 
2) zaniepokoić, zawichrzyć, zakłó- 
cić, cuncta tumultu, conciones, 
auspicia; pacem, omnem erdinem 
eonsilii, officia militis, animum 
sollicitudine, mentem it. p.; jam 
tarbatis rebus, w zakłóceniu, w za- 
mieszaniu; ne quid ille turbet, że- 
by nie robił niepokoju , zawichrze- 
nia; quum res farbatae essent, 
gdy byl niepokój; także: si ia 
Hispania turbatum esset, gdyby 
wybuchło powstanie, zaburzenie; 
Aristoteles omnia turbat, miesza 
razem; spem t., niszczyć nadzieję; 
poet.: nieprzech. turbant ostia NIE 
mieszają się, są niespokojne; tar- 


Turbo 


Y 
vanto tumultu , gdy bylo zaburze” 
nie; 3) o istotach żyjących: przera 
£ić, przestraszyć, aliquem lub ani- 
mum, mentem alicujus, equos; po- 
rów. turbatus. 

Turbo, Inis, m. wicher, wiatr 
gwaltoway kręcacy się w trąbę, 
adversi rupto turbine venti: con- 
fligunt; venti terras turbine per- 
flant; u port.: kłęby dymu, skręt 
wody, prorampit ad aethera nu- 
bem turbine piceo: fert aequore 
Turmam turbo: przy ciskaniu: wy: 
wijanie, zakręt wirowy pocisku, 
praecipitem immani turbine ade- 
git; turbino -hastam torquere; tur- 
bino saxi; turbine fertur, w bie- 
gu wirowym;'—- przenoś. odmęt, 
zamieszanie, miserarum rerum: in 
turbinibus reipublicae; mentis tur- 
bine agar; także: burzycicl, tu 


turbo ac tempestas pacis; 2) cy: 
ga,.krągliea, bąk, zabawka dla 
dzieci; poet: e krętym ksztalcie, 


turbine crescit (buccina) ab 1mo; 
wartaczka, którą wkładają na wrze- 
ciono, aby się lepiej obracało, 
poct 

Turbulente, i -ter, przysł. niespc- 
kojnie, burzliwie, omnia gerere. 
Turbułentus, a, um, pomicszany, 
niaporządny, nieuporządkowany, 
coucursio atomorum; 2) © powie- 
trza i wodzie: wzburzony, mętny, 
zmącony, tempestas, aqua; 3) pe- 
len zawiklań , zawichrzony, respu- 
blica, annus, tempus:. 4) także 
w znacz. czyn.: sprawujący zamęt, 
errores; wzbudzający niepokoje, 
cives, conciones. 

Turdetåni, órum, lud w Hiszpa- 
nii betyckićj; a kraj jego Turde- 
tania, ae, Ż. \ 

Gurdńli, ðrum, m lud w Hiszpa- 
Bii betyckićj; stąd: Tardulus, a, 

> am, do Turdulów odnoszacy się. 

*Pardus, |, m. drozd. 


Turónes8 è 


Turens, a, um, kadzidłow ; dona 

grana. 7 
Turgeo, turst, 2,wzdymać się, byc 
napęczniałym, nabrzmiały m, fra- 
menta im viridi stipula turgen" 
turgentia ora; — przeuoś, 0 mo: 
wie i mówcy: hyć aadętym, na» 
puszonym; szumnym, professus 
grandia turget. 

Turgesco ; Gre, zaczynać się wzdy» 
mać, pęcznieć; —- przenoś. pysz= 
mó się, nadymąć sie,. sapientis 
ammas nunquam turgeścit. 
Turgidus, a, um, nabrzmiały, 
spuchły, uadety, membrum; veta 
vento.— przenoś. o poecie: nadę+ 
ty, szumny, t. Alpinus. 5 
Turianus, a, um, patrz Turius. 
Turias, ae, m. rzeka w Hiszpaniń 
tarrakoneńskiej; stad: Turiensis, 
e, do tój rzeki odnoszący się. 
Turibilum,i, 2. kadzielnica. 
Turierómus, a, um, kuizący się 
kadzidiem, arae. 

Turifer, era, erum, wydający kae 
dzidło. č 
Turilègus, a, um, zbierający ka- 
dzidło, Arabes.. ) 

Turus, a, um, nazwisko Rzym= 
skiego rodu, stad: 'Turianus, a, 
ufn, do T. odnoszący się. 

Turma, ae, Ź. oddział jazdy skła” 
dający się z trzydziestu żołnierzy; 
w ogóle: gromada, mnóstwo, fe- 
minea; in turma statuarum eques= 
trium., 

Turmólis, e, do oddziału turma 
zwanego .odnoszący się: rzecżow. 
turmales, ium, m. żołnierze z te= 
goż samego oddziału; statuae tur 
males, gromadnie poustawiane. 

Turmatim, przysł. oddziałami, 
szwadronami, Pompejani se tuy- 
matiu explicare coeperunt. 

Turnus, i, m. król Rutulów. © 

Turónes, am, i Tani, orum, ma 
lad w Gallii lugdunenskićj. 


a 


Turpe 


 q'urpe, przysł. — turpiter. 

<'urpicilus, a, um, nieco szpetny, 
brzydki. 

Turpificātus, a, um, który się stal 
szpetnym, baniebnym, animus. 
Turpilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu 

‘Turpis, e, brzydki, szpetny, asel- 
lus; niekształtny, pes; także: nie- 
przyjemnie brzmiący; — przenoś. 
brzydki, haniebny, sromotny, o0- 
hydny, bardzo nieprzystojny, vita, 
repulsa, formido, fuga, luxuria; 
rzeczow. tarpe, is, a. hańba, rzecz 
brzydka. 

Turpiter, przysł. brzydko, ut tur- 
piter desinat in piscem mulier 
formesa superne; — przenoś. nie- 
przystojnie, nieprzyzwoicie ha- 
niebnie, recte an turpiter factum; 
so in castra recipere. 

Turpitūdo, fnis, Ż brzydkość 


kształtu; — przenoś. hańba, sro- 
mota, ohyda, turpitudinem fugae 


delere; nemini erat turpitudini. 
Turpo, 1. zeszpecić, cicatrix fron- 
tem; splamić, zbroczyć, capillos 
sanguine; — przenoś. zhańbić. 
Turranius, a, um, imię Rzym- 
skićj familii. 
Turriger, era, erum, dźwigający 
wieże; przydomek bogini Cybeli, 
która przedstawiana byla z koro- 
ną na głowie mającą ksztalt wie- 
życzek. 
Turris, is, Ż. wieża, zamek ; szcze- 
gól. w użyciu wojennóm: a) wieża 
warowna , strażnica na murze ota- 
czającym miasto lub twierdzę; 8) 
przy oblężeniach: wieża drewniar 
na, ruchoma na kolkach, zwykle 
o tylu piętrach, ile trzeba było, 
aby przewyższyla mury obiega- 
nego miasta nieprzyjacielskiego. 
furritus, a, nm, wiszą lub wie- 
zami opatrzony, obwarowany, moe- 
mia: także: Cybele turrita, patrz 
ło wnik laa.-Dolaki. 


Tutóla 


turriger; -— przenos. wysoki, s0% 
puli, poet. 

Turtur, iris, m. synogarlica. 

Tus, tūris, n. kadzidło, accem 
dere, ferre tura altaribus; mascu- 
la tura, gatunek kadzidel używa. 
nych do ofiar; poet.: tria tura 
trzy ziarna kadzidła. 

Tusci, orum, m. Tuskowie, miesz- 
kańcy Etraryi; in Tuscos, do 
krainy Tusków; stąd: a) Tuscia 
ae, Ż. kraj Tusków, Etrurya;, & 
Tuscus, a, um, do Tusków nale 
żący, Etruski. 

Tuscilum, i, n. miasto w Lacynm 
stąd: a) Tusculinus, a, um, de 
Tuskulum odnoszący się; rzeczowo. 
Tusculanum, i, ». posiadłość wiej. 
ska Cycerona przy Tuskulum: stąd: 
quaestiones lub disputationes Ta- 
sculanae, badania naukowe Cyce- 
rona, które napisal w swój posia- 
dłości T. i Tusculani, orum, m. 
[uskulanie; 8) Tusculanensis, e, 
tyczący się Tuskulanum, dies, 
czas przepędzony w 'Tuskulaaum. 

Tussio, ire, kaszlać. 

Tussis, is, ż. kaszel. 

Tutaimen, Ynis, z». i tutamentum, 
i, m. obrona, środek zabezpie- 
czający. 

Tute, patrz tu. 

Tute, przysł, bezpiecznie. 

Tutóla, ae, Ż. utrzymywanie ja- 
kiego miejsca lub budowy w do- 
brym stanie; chowanie, hodowa- 
nie źwierząt, u późn. pis., sZcze 
gól. a) piecza, opieka, aliquem 
tutelae populi commendare; gpie- 
kun „obrońca, Priapus t. hortoram; 
t. navis, posąg opiekującego się 
bóstwa, umieszczony na okręcie, 
poet.; zostający pod opieką, Deliae 
tutela deae, którzy jesteście pod 
opieką Dyany, poet.; 6) opieka 
względem maloletnich, pupillum 
fraudare, qui im tutelam, (ipsius) 


Tuto 
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Tyrannus 


pervenit’ majątek maloletmich, le- Tympinum, i, w. bębenek z brēge 


gitima. 

Tuto, przysł. bezpieczaie. 

Tuto, 1. =tutor, bronić. 

Tutor, 1. bronić, zachowywać, za- 
bezpieczać, osłaniać , ałiquid; Vol- 
sci se tutabantur vallo; se ab ali- 
cujus ira; quo pacto Plaatus tu- 
tetur partes amantis ephebi, jak 
zachowuje rolę w sztace teatrał- 
nój; wstrzymywać, starać się od- 
dalić. usunąć, pericula, inopiam. 
Tutor, Óris, m. obrońca, finium; 
populi Romani; 2) opiekun, tuto- 
rem institnere filiorum  orbitati; 
tutor sum liberis. 

Tutus, a, um, zabezpieczony, wol- 
ny od niebezpieczeństwa, bezpiecz- 
ny, ab aliqua re, aliqua re, ad 
aliqaid, adversus aliquid, częste 
samo tutus; rzeczow. tutum, i, a. 
bezpieczeństwo, in tuto esse, in 
tutum pervenire; in tuto colloca- 
re; tuta tenebam, zajmowalem 
miejsca bezpierzne; 2) ostróżny, 
przczorny, serpit humi tutas; tu- 
tiora consilia. 

Tuus, a, um, twój, zaim. dzierź., 
stoi także bez rzeczownika, in tan- 
to numero tuorum, w tak wielkićj. 
liczbie twoich przyjaciól; si pro- 
desse tuis voles; desiderio tuo, 
z tęsknoty do ciebie; stosowny, 
przydatny, dogodny, tempore tae 
pugnasti. 

Tyàna, orum, A. miasto w Kap- 
padocyi; stąd: Tyanżins, a, um, 
tyczący się tego miasta.  [Syryi. 
Tybe, ac, £. miasto Ba granicy 
Tybris, = Tiberis. 

Tycha, 86, Ż. część miasta Syra- 
kasy, gdzie była świątynia bogi- 
ni szczęścia (my). 

Tydeus, či i Gos, m. syn Eneu- 
sza (Oenens), ojciec Dyomedesa; 
stąd: Tydides, ae, m. sya Ty- 
deusza, Dyomóedes. 


kadlami nży wany szczególnićj przy 
obrzędach religijnych na cześć 
Cybeli; — przenoś. kołe z desek 
zbite, pe którem ludzie lub by- 
dlęta chodząc, w ruch je wpra- 
wiają i za jego pośrednictwem 
obracają ciężary; kolo bez szpie, 
jak u taczek. 

Tyndareus, et, m. syn Ebala 
{Oebalus}, król Sparty, mąż Ledy, 
ojciec Kastora, Polluksa, Hete- 
ny i Klitemnestry: stąd: a) Tyn- 
darides, potomek Tyndara; w licz. 
mn. Tyndaridae, Kastor i Pollux; 
fortissima Tyndaridarum, Klite- 
mnestra; b) lyndaris, Ydis lub 
ïdos, ż. córka Tyndara, Helena 
lab Klitemnestra; c) Tyndarius, 
a, um, tyczacy się Tyndara. 

Tyndaris, Idis, ź. miasto w Sy- 
cylii; stąd: Tyndaritinus, a, um, 
należący do tego miasta i Tynda- 
ritani, oram, m. Tyndarytanie. 

Tyndarius, a, um, patrz Tyndareng. 

Typhóeus, či, lub 508, m. jeden 
z gigantów; stąd: a) Typhoius, a, 
um, tyczący się Tyfensza; b) Ty- 

hois, Ydis, lub Ydos, Ź. należąca 
o Tyfeusza, Aetna. 

Typhon, Onis, m. gwaltowny wiatr 
wirowy. 

Typus, i, m. wizerunek, figura, 
obraz. 

Tyrannice, przysł. po tyrańsku, 
okratnie. 

Tyrannious, a, um,  tyrański, 
okrutny, paene tyrannica facere. 
Tyrannis, Tdis, Ż. rząd same- 
władny, tyrannidam occupare; tak- 
że: kraj zostający pod takową 

władzą. 

Tyrannoctónus, i, m. zabójca tý- 
rana. 

Tyrannus, i, m. samowladzea, 
prawy monarcha; tyrannus fuerat 
appellatus, sed justus; 2) samo- 


sýras 


władzca nieprawy, przywłaszczy- 
ciel władzy. 
Tyras, ac, m. rzeka w Sarmacyń, 
Tyrins, Tyrinthius, patrz Tiryn-. 
Tyrius, Tyros, patrz Tyrus. 
Tyrrhóni, orum, m. Tyrrenowie, 
Ktruskowie; stąd: a) Tyrrhenia, 
ae, ż. Etrurya; 8) Tyrrhenus, 
Tyrrebski, Etruski; rzeczow. Tyr- 
rhenus, i, m. mieszkaniec Etruryi. 
Tyrrhidae, arum, 7. synowie Tyr- 
Tusa, pasterza króla Latyna. 
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dfens 
Tyrus i Tyros, i, Ż. haadlowe, 
nadmorskie miasto w Feat 


stąd: Tyrius, «) Tyryjski, male- 
żący do Tyru i Tyrii, orum, m. 
Tyryjczycy; 6) a ponieważ Tyr 
sławnym był z purpury, stąd: 
Tyrius, purpurewy, amictus, ve- 
stes, colores; cj ponieważ Karta- 
gina (Tyria urbs) była założona 
przez Tyryjczyków, stąd: Tyrius, 
a, ta. = Kartagiński, z Kartagi- 
ay i Tyni, orum., m. Kartagińczęty. 


NEK. 


U jako skrócenie: U. c. — Urbis 
conditae; a. U. c. = ab Urbe con- 
dita; u. r. = uti rogas 

Uber, ubźris, żyzny, obfity, bujny, 
seges spicis uberibus; fruges; ager, 
solum, arbor; rivus; z przyp. 6. 
lub 2; — przenoś. obfity, bogaty, 
praemia, fructus; obfity, płodny. 
zasobny, uberrimae artes; uber et 
fecundus orator; quis uberior in 
dicendo Platons? haec pieniora 
otiam atque uberiora Romam ad 
suos perscribant. 

Uber, ubčris, z. wymię, pierś, u- 
bera ducere, ssać; poet: żyzność, 
urodzajność, uber agri; także: ro- 
la, rarum vitibus aptius uber erit. 

Uberius, przysł. (stop. najw. uber- 
rime) żyznićj, bujnićj, uberius 
provenit ista seges; — przenoś. 
obficićj, obszernićj, uberius dis- 
putare. ) : 

Ubertas, itig, Ż. żyzność , plenność, 
bujność, agrorum, terrae; mno- 
gość, dostatek, frugum; — prze- 
noś. obfitość, utilitatis, obfita ko- 
rzyść; ubertates virtutis, obfite do 
szczęścia środki, które cnota po- 
daje; połność, obfity zasób, in 
dicendo. 

Wbi. 1) przysł. gdzie; dla dobitno- 


ści kładzie się z przyp. 2. loał, 
terrarum, gentium, ubi terrarum, 

w jakim kraju, w jakićj stronie 
świata; ubinam gentium sumus? 
ubi ubi, gdzie tylko, gdziekol- 
wiek; kładzie się także w odnie- 
sieniu do osób i rzeczy zamiast 
in quo, in qua, apud queu it. p. 
capiunt narem, ubi vectus fui; 
est, ubi id valeat; 2) spój. skore, 
kiedy, ubi primum, skoro tylko, 
ubi galli ċantum audivit. 
Ubicumque, przysł. gdziekolwiek, 
najakićmkolwiek miejscu; wszędzie. 
Ubii, orum, m. lud Germanów 
najprzód na prawym brzegu Renu, 
a późnićj na lewym mieszkający 

Ubinam, pzzysł. gdzież. 

Ubique, przysł. wszędzie, na każ- 
dém miejscu. 

Ubiubi, patrz ubi. 

Ubivis, przysł. wszędzie, na kał- 
dém miejscu. 

Uealógon, onis, m. nazwisko ja- 
kiegoś Trojańczyka. 

Uedbis, is, miasto w Hiszpanii 
betyckićj; stąd: Ucubenses, ium, 
m. Ukubensowie. 

Udus, a, um, mokry, wilgotny, 
oculi, genae; uda pomaria rivis. 

Ufens, tis, m. rzeczka w Lacynm; 

BT* 


Uleśre 


stąd: Ufentinus, a, um, odnoszą- 
cy się do tćj rzeki; 2) nazwisko 
dowódzcy Ekwów. 

Uleśro, 1. jątrzyć, owrzodzić, ob- 
sypać wrzodami , ranić, ulceratus 
morsu serpentis. 

Dlcerósus, a, um, wrzodowaty; — 
przenoś. rozpalony miłością, jecur. 
Ulcisco, Śre, mścić się, karać, na 
str. bier. quidquid. ulcisci nequi- 
tur, ultus , pomszczony, irae gra- 
viter ultae. 

Ulciscor, ultus, 3. mścić się za 
kogo, patrem, avos Trojae; 2) mścić 
się nad kim za co, karać, aliquem; 
aliquem pro scelere, pro injuriis; 
scalus, injuriam alicujus, priva- 
tas injurias; cradelitatem victo- 
riae; mortem alicujus; ultum ire 
temeritatem. 

Uleus, čris, n. wrzód; — przenoś. 
quidquid horum attigeris, ulcus est. 
czegokolwiek się dotkniesz, wszyst- 
ko niedorzeczne. [betyckiéj. 

Ulia, ae, Ż. miasto w Hiszpanii 

Uligo, Ynis, ź. (od uveo) wilgotność 
ziemi, humus uligine lacta. 

Ulixes, is (także Ulixei) m. Ulisses. 

Ullus, a, um, żażm. 2. przyp. ul- 
Mus (poet. także: ullfus), 3. przyp. 
ulli, jaki, jakiś, neque ullus i ża- 
den; rzeczow. ullus, ktoś, ullum, 
coś, nemo ullius nisi fugae memor, 
nikt o niczóm innćm nie myślał, 
jak-; necessarius magis in quibus- 
dam, quam in allo amabilis im- 
perator, jak w jakim względzie. 

Ulmus, i, Ż. wiąz. 

Jina, ae, ź. lokieć; część ramie- 
nia, także ramię, ulnis attollere 
aliquem, poct ; 2) lokieć jako miara. 

Dlpius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodn. 

Diter, ultra, ultrum, używa się 
tylko ultra, ultro, zobacz te wy- 
razy; 2) stop. wyż. ulterior, ulte- 
mas, dalszy, bardziej oddalony, 


z tamtćj strony leżący, ripa, pos 
tus, pars urbis; Gallia; rzeczowe. 
ulteriores, dalsi mieszkańcy; ut- 
teriora, rzeczy dalsze; — prze- 
noś. ulteriora petit, dałćj sięga, 
więcćj żąda; 3; stop. najw. ulti- 
mus, a, um, najbardzićj oddalo- 
ny, ostatni; e) w odniesieniu do 
przestrzeni: fines terrae, nationes; 
rzeczow. ultimi stabant; ultima 
Orientis, Indiae i t. p.; in ultima 
Italia, w ostatnićj, najdalszój czę- 
ści It., B) w odniesieniu do czasu i 
kolejnego następstwa: tempus, dies, 
epulae, antiquitas, spes, discri- 
men, senatus consultum, origo 
gentis it p.; rzeczow. ultimum 
orationis, koniec; ultimum vitae, 
omnium; ultima exspectato; przysł. 
wreszcie, nakoniec, aż do konca: 
ultimum, po raz ostatni; c) naj- 
wyższy, największy, najgorszy, 
gradelitates, periculum, poenae, 
supplicium, discrimen, auxilium, 
desperatio, pernicies, scelus i t. p.; 
rzeczow. ultimum, i, n. ostatecz- 
ność, najwyższy stopień, ultimum 
periculi, inopiae, ultimum bono- 
rum (najwyższe dobro)? ultima 
audire, experiri, pati; ad ultima 
propelli; ad ultimum demens; naj- 
lichszy, najniższy, najpośledniej- 
szy, laus; ultimae sortis; ex ulti- 
ma plebe; rzeczow. in ultimis mi- 
litum; in ultimis laudum esse. 
Ulterior, patrz ulter. 
Ulterius, patrz ulter i ultra. 
Ultimum i ultimus, patrz ulter. 
Ułtio, ónis, Ż. zemsta, malorumę 
ad ultionem fraternae necis, aby 
się zemścić za-; ultionem exigere 
ab aliquo, mścić się nad kim. 
Ultor, Óris, m. mściciel, injuria- 
rum; conjurationis. 
Ultra, 1) przyst. a) w przestrzeni: 
z tamtćj strony, dalćj , moveri, pro- 
tlcere; w step. wyż. ulterius abie 


t6;—przenoś. dalćj, z nast. quam, 
jak, quod ultra quam zatis est pe- 
titur; b) w czasie: dlużćj, difer- 
re, interpellare; w Stop. wyż. non 
tulit ulterius; ulterius ne tende 
odiis: 2) przyżm. z przyp. 4. a) 
w przestrzeni: z tamłój strony, za, 
Albis fluvius longe u Rhenum 
est; insulae u. Britanniam in Ocea- 
no sitae; ultra quem castra pone- 
Te; u. temonem; 8) w czasie: dlu- 
źćj nad; u późn. pis.; 3) w odnie- 
sieniu do liczby í miary: więcój 
niż, nad, consument bella u. CL. 
milia hominum; u. vires; u. ex- 
silii poenam, więcćj niż wygnanie. 

Oltrix, fcis, f. mściwa; rzeczow. 
mścicielka. 

Oltro, przys? na tamtej stronie, 
zwykle: ultro citroque, lub ultro 
et citro, z obu stron, tu i tam, 
quum ultro citroqua legati mitte- 
rentur; curBare ultro et citro; ul- 
tro -citroque commeare; 2) dobro- 
wolnie, chętnie, bez musu, z wla- 
snych pobudek, ultro suam offe- 
rens operam; u. polliceri, se of- 
ferre; 3) nadto, nawet, misere- 
scimus u.; ultro tributa, dobro- 
wolna składka. 

Ulübrae, arum , £. miasteczko w La- 
cyum; stąd: Ulubrānus, a, um, 
należący do Ul. 

Ulüla, ae, Ż. sowa 

Olulśtus, us, m. wycie, krzyk ża- 
łosny, ululatibus implevere nemus; 
femineo ululatu tecta fremunt. 

Dido, 1. wyć, krzyczćć żałośnie, 
visaeqne canes ululare per um- 
bram; nymphae; wyjąc, żałośnie 
krzycząc przyzywać, aliquem: av- 
des ululaut plangoribus femineis, 
glośne narzekanie rozlega się-. 

Jiva, ae, $. porost, trawa lub 
trzcina na bagnie. 

Jlysses, patrz Ulixes. 

Pmbilicus, i, m. pępek, — prze- 


noś. a) koniec walca, na który 
starożytni nawijali swe księgi, ad 
umbilicum adducere, dokończyć 
6) środek czego, punkt środkowy, 
Siciliae, Graeciae; c) gatunek śli- 
maka. 
Umbo, ónis, m. wypuklość, wy- 
datuość, np. na tarczy, stąd: poet. 
tarcza, nec sufficit umbo ictibus. 
Umbra, ae, Ż. cień, przyslowie: 
umbras timere, łękać się bez po- 
trzeby; także: timere umbram su- 
am, bac się swego cienia; 2) 
drzewa cień dające, ruris opaci 
umbras falce premere; induzite 
fontibus umbras; 3) miejsca ocie- 
nione, u. Pompeja, portyk; ton- 
soris, golarnia; 4) cień, nieod- 
stępny towarzysz, luxuriae; 5) 
gość nieproszony, locus est pluri- 
bus umbris; 6) często: w licz. poj. 
i mn. cień zmarłego, duch, stąd: 
miejsce pobytu, kraina umarłych, 
poet. ire per umbras; 7) opieka, 
obrona, ucieczka, umbra auzilii 
vestri tegi possumus; sub umbra 
amicitiae latere; 8) życie spokoj- 
ne, zacisze domowe, cedat umbra 
soli; 9) cień, pozór, gloriae, liber- 
tatis; sub umbra foederis aequi 
servitutem pati. II) jakaś ryba. 
Umbrścilum, i, ». miejsce ocie- 
nione, altana; — przenoś. miejsce 
spokojne, ustronie w przeciwień= 
stwie do życia publicznego, doo- 
trinam ex umbrąculis eruditorum 
ia solem produxerat; 2) parasol. 
Umbraticus, a, um, w cieniu znajdu- 
jacysię, — przenoś. żyjący w zaci- 
szu domowćm, nie biorący udzialą 
w sprawach publicznych, u późn. pis. 
Umbratilis, e, przebywający w cie- 
niu; — przenoś. vita u. życie 
miękkie, gnuśne w zaciszu domo- 
wem, w wygódkach prowadzone; 
oratio, szkolna, niepraktyczną. 
Umbri, orum, m. lud średnićj Ita- 


Umobrifer 


Mi: stąd. e, Umber, bra. brum, 
Umbryjski. 8) Umbria, ae, ż. 
kraina Imbrya. 
Ombrifer, era, erum, 
dający cień, nemus. 
Ombro, 1. ocieniać, cieniem osla- 
maó; — przenoś. zakryć, uwień- 
czyć, tempora quercu, poet. 
Ombrósus, a, um, cienisty, zacie- 
niony, jugum, ripa, silva, vallis, 
cavernae (ciemne); 2) cień dający, 
cacumina, salix 

Omquam, patrz unquam 

Unń, przysł. razem, pospołu qui 
una fuere; una cum notione deo- 
rum; poet. z przyp 3 Pallas 
huic filins una 

Unanimitas, atis, ż jednomyśl- 
ność, zgodność zdań, fraterna. 
Unanimus, a, um, jednomyślny, 
zgodny. 

Uncia, ae Ż dwunasta część ca 
lości, np. assa, dziedzictwa i t. p. 
Unciarius, a, um, dwunastą część 


cienisty, 


w sobie zawierający, fenus, jeden 


od sta miesięcznie, t j dwuna- 
sty procent rocznie. 

Uncinatus, a, am haczysty 

Unctio, Onis, £ namaszczanie 

Unctor, Oris, ..namaszczający 

Unotira, ae, Ż. namaszczanie. 

Unctus, A, num, namaszczony, 
stluszczony; sol, zostawanie na cie- 
ple słonecznóm po namaszczeniu 
się; rzeczow. unctum, i, z. jedze- 
nie przyprawne; — przenoś. bo- 
gaty, piękny, okazały, świetny, 
wytworny, accedes siccns ad un- 
catum, ubogi do bogatego, poet.; 
ita palaestritas defendebat, ut ab 
illis etiam unctior abiret; unctior 
consuetudo loquendi. 

Hnous, a, um, zakrzywiony, zagięty, 
aratrum , dens, lemiesz u pluga, mo- 
tyka; hamus lub acra, wędka; unco 
alligat ancora morsu, poet. 
Jnous, i, m. hak, kruczek, bosak 
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Undequinquaginta 


Unda, ae, Ż. wal na wodzie, fae 
la, bałwan, unda supervenit an- 
dam; amnis spumosis volvitur nn- 
dis; w ogóle: wođa, Sicula; cir- 
cumtulit socios pura unda; undis 
contrarius ignis; - przenoś. na- 
tlok, naplyw, mnogość, unda sa- 
lutantam, poet; zamęt, burzli- 
wość, undae comitiorum; poet.: un- 
dae civilis; adversis rerum undis. 
Unde, przysł. skąd, a) względny, 
w odniesieniu do wyrazów inde, 
ibi, eo, eodem, albo do rzecze- 
wników oznaczających miejsco- 
wość, unde necesse est, inde ini- 
tium sumetur; Lampsacum (ei dona- 
rat) unde vinuin sumeret; w od- 
niesieniu do osób zamiast a quo, 
a quibus, fore, unde discerem, 
neminem; b) pytający: unde de- 
jectus est Cinna? poet.. unde do- 
mo, z jakiego domu, rodu, unde 
unde, skądkolwiek; — przenoś. 
dla oznaczenia źródła, przyczyAy, 
powodu: skąd, z czego, z tćj przy- 
czyny, unde patet, unde inte'li- 
gitur; verbum excidit, unde quis- 
quam posset offendi. 
Undëcies, pzzysł. jedenaście razy. 
Undócim, jedenaście; undecim vi- 
ri, zgromadzenie jedenastu mężów 
w Atenach, któremu dozór nad wię- 
zieniem i wymierzanie kar za ciężkie 
przestępstwa byly poruczone. 
Undócimus, a, nm, jedenasty. 
Undócumque, przysł. skądkolwiek. 
Undólibet, przysł. skądkolwiek, ze- 
wsząd. 
Undóni, ae, a, pojedónaście. [więć. 
Undenoniginta, ośmdziesiąt dzie- 
Undeoctóginta, siedmdziesiąt dzie- 
więć. [więś. 
Undequadraginta, trzydzieści dzie- 
Undequinquagesimus, czterdziesty 
dziewiąty. 
Undequinquaginta, czterdzieści 
daiewięć 


Undesexaginta 


Ondesexaginta, pięćdziesiąt dzie- 
więć. 

Undetrigósimue, a, um, dwudzie- 
sty dziewiąty. 

Undetriginta, dwadzieścia dziewięć. 
Undevicósimue, a, am, dziewięt- 
nasty. 

Undeviginti, dziewiętnaście. 
Undique, przysł. zewsząd, ze wszech 
stron, Sicilia undiqne cincta peri- 
culis; wszędzie, amens undique 
dicatur. 

Undo, 1. rzucać fale, burzyć się, 
fretum;— przenoś. wznosić się na- 
ksztalt balwanów, flammis volu- 
tus undabat ad coelum vortex; un- 
dantia ahena, wrzące kotły; lora, 
zwolnione, popuszczone; z prz 6. 
być pelnym, być czém okrytym, 
undantęm buxo spectare Cytorum. 
Undósus, a, um, falisty, pelen 
fal, acquer. 

Unelli, orum, m. lud w Gallii lug- 
duneńskiej. 

Unetvicóstmani, omm, m. żolnie- 
rze dwudziestego pierwszego le- 
gionu. 

Ungo, lub ungno, unxi, unctum, 
3. namaszczać, zaprawiać , maścic, 
caules oleo; otuscula lardo; 2) po- 
smarować, skropić, zlać, tela; unc- 
tae carinae (pice) zalane smolą; 
unctis manibus. 

Unguen, fnis, m. maść, olejek, 
bałsam. 

UnguentArius, a, um, tyczący się 
maści; rzeczow. unguentarius, ii, 
m. sprzedający wonności, elej- 
ki i tt p 

Unguentum, i, m. maść, ołejek 
do namaszczenia się, balsam, un- 
gnento delibutns, affiuens, oblitns. 

Ungułońlus, i, m. paznogieć, a 
teneris ungniculis, od dzieciń- 
stwa, 

Unguis, is, %. paznogieć, pazur, 
szpony; przysłowie: ab imis un- 
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Uncuam 


guibus ad ` verticem, od stóp de 
glowy; ad unguem, dokladnie, de- 
cies castigavit ad unguem , parów. 
tener i transversus. 

Ungùla, ae, Ż kopyto u źwierząt; 
poet. o koniu: ungula rapit cur- 
rne; omnibus ungulis, wszystkie- 
mi siłami. 

Unguo, patrz ungo. 

Unice, przysł. jedynie , szczególnie, 
nadzwyczajnie, bardzo, diligere; 
poet.: un. securus. 

Unioólor, óris, jednobarwny, je- 
dnćj maści. 

Unious, a, um, jedyny, szczegól- 
ky w swoim rodzaju, osobliwy, 
niepospolity (na dobrą i złą stronę). 

Uniformis, e, jednoksztaltny, je- 
dnostajny. 

Unigóna, ae, m. i ż. 
rodu, poet.; jedynak. 

Uniminus, a, um, jednoręki. 

Unio, ónis, ż jedność; 2) r. m 
perła duża, u późn. pia. 

Unitas, śtis, ź. jedność, mundi, u 
późn. pis. 

Uniusmódi, jednaki, materia. 

Universe, przysł. ogółnie, po- 
wszechnie, loqui. 

Universitas, śtis, Ż. pówszechność, 
calość, generis humani; rerum 
un. lub samo universitas, świw 
caly. 

Universus, a, am, cały, wszystek 
quum bellum universae Europas 
inferret; w licz. mn. universi, ae 
a, wszyscy razem, w polączeniu 
universos pares esse posse, disper 
sos perituros; universum, Í, A. ca. 
lośċ, świat caly: 2) powszechny 
do ogóln odnoszący się, pugna 
victoria, odium, requies, in uni. 
versum, powszechnie, w ogóle, 

Unqnam, przysł. kiedyś, omniun 
eorum, qui unquam fuerunt, sae 
vissimus; non unquam, nigdy. 


z jednego 


7mus, a, um, 2. przyp. unTas 
u poet. także unfus), 3. prz. uni, 
jeden jedna, jedno, rzeczow. ktoś, 
jeden, z przyim. de lub ex i 6 
przyp. lub z przyp. 2. unus e lub 
de multis, lub unus multorum, 
jeden z tlumu, z gminu; 2) je- 
dyny, jeden tylko, sam tylko, u- 
nus omnino superfuit ex tanta fa- 
milia; ut unus post hominum me- 
moriam cognomine Justus sit ap- 
pellatus; Ubii, qui uni (jedni tyl- 
ko) miserant; in una virtute; ut 
unus maxime florerct, on jeden 
najwięcćj slynął; rem unam esse 
omnium difficillimam, rzecz najtru- 
dniejsza ze wszystkich; ad unum 
omnes, wszyscy co do jednego; 
Pompejus plus potest unus, quam 
ceteri omnes, więcćój sam jeden 
Pompejusz może, niż wszyscy in- 
ni; 3) jeden i tenże sam, jednako- 
wy, uno partu cum aliquo edi, 
urodzić się razem z kim, w jednym 
czasie (o bliżniętach); uno tem- 
pore; wno (unń) die; una ae- 
state; uno animo, jednomyślnie: 
una yox; unus omnium sensus; 
exitus unus et idem; in unis ae- 
dibus; unis moribus; in unum, na 
jedno miejsce, convenire, con- 
fluere, cogere; 4) nieozn. jeden, 
jakiś, unum ex Romanis provoca- 
vit; unum ex his, ex prorimis, 
ex filiis, ex civitate; ab novissi- 
mis unus miles; una vallis; sicut 
unus paterfamilias; tanquam unus 
manipularis i t. p.; w połączeniu 
z wyrazami: quisque, quilibet, 
quivis, quidam, quisquam, ali- 
quis, quis; nemo unus, nikt zgo- 
la; nullus unus, żaden; unus et 
(atqne, aut, vel) alter, unus alter- 
que, jeden 1 drugi, jeden albo 
drugi, ten albo ów. 

Fpilio, Ónis, m. Owczarz. 

Fpùpe, na, Ż dudek. 


Orgeo 


Grània, ae, lub 5, Gs, niebieska 
muza Astronomii. 

Urbśne, przyst. po miejsku; grzec7- 
nie, delikatnie, agere cum aliquo. 

Urbanitaa, ātis, , życie miejskie, 
desiderium urbanitatis; 2) w obej- 
ściu się: delikatność, grzeczność; 
3) w mowie: przyjemność, żart 
delikatny, dewcipny, urbanitati 
color. 

Urbanus, a, um , miejski, z miasta: 
należący do miasta; rzeczow. ur- 
bani, orum, m. mieszkańcy mia- 
sta; 2) w postępowaniu: delikat- 
ny, wykształcony; ze złój strony: 
bezczelny, frons, bez wstydu, śmia« 
le; 3) w mowie: delikatny, do- 
wcipny; rzeczowo. trefniś, Moenius 
urbanus haberi coepit. 
Urbigónus, a, um, nazwisko po- 
wiatu Helwetów; U. pagus. 
Usbinum, i, s. miasto w Umbryt: 
stąd: Urbinas, atis, z Urbinu. 
Urbius clivus, Urbijski pagórek 
w Rzymie. 

Urbs, urbis, 4. miasto, urbs Ro- 
ma lub Romana, Rzym; często sa- 
mo urbs znaczy Rzym, gdy zaś 
mowa o Grecyi, znaczy Ateny; ad 
urbem esse, znajdować koło Rzy- 
mu, mówiono tak o wodzu, któ- 
ry odniósłszy znakomite zwycięz- 
two, oczekiwał pod murami mia- 
sta, dopóki mu sonat nie dozwo- 
lil wjechać tryumfalnie; anno ur- 
bis lub anno urbis Romae luk 
anno urbis conditae, w roku od 
założenia Rzymu. 

Urceus, i, m. dzbanek, nalewka. 

Uródo, fnis, Ż. zwarzenie roślin 
od zbytecznego upału lub zimna. 
Urgso, iub urgueo, ursi, 2. po- 
pychać, pędzić, naves in Syrteg; 
retro flumen; ścigać, nastawać, 
trepidumque pedem pede fervidus 
arget, poet; szczegól. w znacz 
woj. nacierać nastawać, alique 


alas, frontem; aliquem a tergo; 
hostes urgebant; — przenoś. «/ 
o miejscowości: graniczyć, stykać 
się, być bardzo blizko , vallum ur- 
get utrimque latus nemoris, poet.; 
urbem urbe alia premere atque 
urgere, w blizkości jakiego mia- 
sta drugie budować; 8) doku- 
czać, nękać, dać się komu we 
znaki, przykrzyć się, inorbus ur- 
get; urgens malum, senectus; po- 
pulus militia atque inopia urge- 
batur; urgeri fatis acerbis, poet.; 
w rozprawianiu, spieraniu się, Za- 
pytywaniu, nacierać, interrogan- 
do; rustice; c) przebywać, bawić 
gdzie ciągle, nieodstępować cze- 
ge, gorliwie się czćm zajmować, 
przyśpieszać co, forum; altum; 
propositum; occasionem; poet.: 


arva; iter; lub z tryb. bez.: ur- 
ges summorere maris litora. 
Orina, ae, 3. mocz, uryna. 


Orinator, óris, m. nurek, od urf- 
nor, ri, zanurzać się. 

Urma, ae, Ż naczynie do czerpa- 
nia wody, do chowania pienię- 
dzy, argenti; na popioły; do skła 
dania tabliczek przy losowaniu, 
omnium versatur urna, serius 
ocius sors exitura—; Minos moret 
urnam. 

Uro, ussi, ustum , 3. paliċ, ogniem 
niszczyć, urere picem et cerasi t. p.; 
urere hominem mortuum; ignis 
arit domos; urere agros, urbes; 
urere atque populari regionem; 
e lekarzach: id (»zod reliquo cor- 
pori noceat) uri a«carive patimur; 
o malarstwie za pomocą ognia: 
tabulam coloribus urere; picta u- 
stis coloribus puppis; osuszać, 
przypałać, dopiekać, palić, naj- 
więcćj u poet.: terras, solum; si- 
tis urit herbas; sitis guttur lub 
fauces urit; cisnąć, gnieść, cal- 
<eus, si minor, uret; na str. bier 


urf, marznąć, ustus ab assidae 
frigore Pontus; Scythae continuis 
frigoribus uruntur; — przenoś. a» 
o namiętnościach: zapałać, rozpa- 
lać, rozogniać, aliquem; na str 
bier. zapalać się, pałać; b) niepo- 
koić, dręczyć, trapić, nękać, eos 
bellum urebat; pestilentia urens 
urben ; febribus uror 

Ursa, ae, Ź. niedźwiedzica, u poet 
w ogóle: niedźwiedź; 2) gwiazdo- 
zbiór dwojaki: ursa major, lub 
Erymanthis, lub Maenalis, lub 
Parrhasis; ursa minor lab Cyno- 
suris. 

Ursao, Onis, miasto w Hiszpanii 
betyckićj; stąd: Ursaonenses, ium 
m. mieszkańcy tego miasta. 

Ursus, i, m. niedźwiedź; poet.: 
poscunt ursum, walki niedźwie- 
dziów w Cyrku. 

Urtica, ae, Ź. pokrzywa. 

Urus, i, m. tur. 

Uscńna, ae, Ż. miasto w Illiryi, 
stąd: Uscanenses, ium. m. miesz- 
kańcy Uskany. 

Uscćta, ae, ż. miasto w Byzacenie 
w Afryce. 

Uscudama, ae, Ź. miasto w Tracyi. 

Usipetes, um, m. i Usipii, orum, 
m. lud w Germanii przy rzekach 
Lippie i Renie. 

Usitate , przyst. zwyczajnie, podlug 
zwyczaju, loqui. 

Usitatus, a, um, używany, zwy- 
kly, majorum exemplo multis in 
rebus usitatum. 

Uspiam, przysł. gdzieś. 

Uśquam, przysł. gdzieś, usquam 
terrarum lub gentium, gdzieś 
w świecie; gdzieś w jakiej rzeczy, 
w jakićj okoliczności, neque esset 
usquam consilio locus; 2) dokąd- 
kolwiek, quam usquam se mo- 
veret. 

Usque, przyst, aż, w odniesienia 
do miejsca, czasu i dzialań, w po- 


Nut: ea 

łączeniu z przyim. a, ex, aż od, 
ań z tudzież ad, in, aż do, trans, 
aż za, msque a Dianio ad Sino- 
pem; usque ex ultima Syria; u. 
in Pamphiliam legatos misissent; 
u. in adventum ejus tenuit nr- 
bem; trans Alpes usque; także” 
z samym 4 przyp. usque Romam, 
Ravennam usque; Tarsuim usque; 
usque Danubium; u późn. pis.: 
usque pedes; terminos usque; 
w polączeniu z przysl. usque qua- 
que, wszędzie, na każdćm miej- 
sen, zawsze, w każdćj rzeczy; inde 
nsque repetens, przypominając s0- 
bie od owego czasu; usque eo, 
tak dlugo, u. eo timui, ne quis 
dubitaret, donec-; usque e9, ut-, 
tak dalece, do tego stopnia, że-; 
nsque eo non, ut-, tak mało, iż-; 
aakoniec: samo usque, ciągle, bez 
przerwy, ire, moreri, poenas da- 
re, u poet. ' 

Ustica, ae, Ź. pagórek w krainie Sa- 
binów. 

Ustor, ris, m. palący 
Ustùlo, 1. opalać, przypalać. 
Usucapio, czpi, captnm 3. nabyć 
prawo własności mocą używalno- 
ści jakićj rzeczy przez czas pra- 
wem określony; i usucapio, Onis, 
ż nabycie tym sposobem prawa 
własności, fundi usucapio, 
Usūra, ae, Ż. używanie, vitae, lucis, 
lengi temporis; 3) procent, lichwa, 
aes alienum multiplicandis uswris 
erescere. 

Deurpåtio, nis, Ż. używanie rze- 
czy jakiój, doctrinae; abstinere, 
asurpatione vocis alicujus; 2) przed- 
siębranie, itineris; 3) wspomnie- 
aie, przytoczenie, civitatis. 

Usurpo, 1. używać, solam lauream; 
proemia; jūs, libertatem, officium; 
genus poenae; nomen; quod val- 
ge usurpant, co jest w powszech- 
Róm użyciu; stąd: usurpatus mos, 


Dsus 


przyjęty; 2) wziąć w posiadanie, 
nabyć, uzyskać, possessionem; im- 
perium, titulum regis, honores, . 
3) używać czego w mowie, wspo- 
minać, soleo id crebris usurpare 
sermonibus; także qui sapiens u- 
surpatur, którego nazywają mędr- 
cem. 

Usus, us, m. użycie, używanie, usus 
privatus, publicus; rerum necessa- 
riaram, fontium, vini, libertatis; 
usum aurium jntercipere; usum 
oculorum auferre; usus et fructus 
lub usus fructusque lub usms 
fractus, pożytkowanie; usus (et) 
auctoritas; formare boves in usum 
agrestem; 2) doświadczenie, wpra- 
wa, ćwiczenie się, usus ac disci- 
plina; usus quotidianus, frequeas, 
assiduus; usus virtutis, artis, ums 
rerum uauticarum; belli; naves 
non eundem usum celeritatis ba- 
bebant; vir usu (belli) praestans, 
usu aliquid didicisse; res posita 
in usa militari; habere magnum 
usum in re militari, in castris; 
imperator nullius usus; usu ma- 
nuque; usus Britanniae, w Br.; 
3) zwyczaj, usus superiorum tem- 
porum; 4) traf, wydarzenie, si 
usas veniat; usu venit; zdarza 
się; quod usu venerat; quod 
nunquam antea usu venerat; quod 
ei usu venit; quid homini po- 
test turpius usu venire? ne usu 
veniret; quod usu memoria pā- 
trum venit; 5) obcowanie, zaży- 
lość, domesticus, familiaris; usus 
mutui; inter nosmet vetus usus 
intercedit; conjunctus magno usa 
familiaritatis; 6) pożytek, przy- 
datność, exiguus, magnts; ex t- 
su esse; ex usu (Galliau accidisse 
sagittarum aullus usus erat; au- 
xilii ejus vix ullus usus erat; ma- 
gno asui esse (alicui); 7) potrze- 
ba, usus provinciae, belli, vitae, 


Uausfructuą 


ad usum belli; stąd: usus est, 
potrzeba; rzecz potrzebna kladzie 
w przyp. 6 nunc viribus usus; na- 
ves, quibus usus non est; 8) spo- 
sobność, usus est lub adest, na- 
stręcza się sposobność. 
Osusfructus, us, m. patrz usus. 
Ot lub ati. I) przyst. jako, jak, sa- 
mo lub z odpowiednićm sobie sic 
lub ita, tak, tak też; w przyto- 
czeniu przykładów: quae tactu in- 
timo sentiant, ut dolorem, uaprzy- 
klad ból; przy wykrzyknieniach: 
ut me malus abstulit error! jakież 
mię zaślepienie opanowało! ut 
quisque ze stop. najw. — sic (ita) 
ze stop. najw. im więcćj-, tém bar- 
dzićjs, colendum esse ita quem- 
que maxime, ut quisque maxime 
his virtutibus erit ornatus; ut si, 
z tryb. lącz. jak gdyby, utsi bo- 
no animo fecissent; przy zaklę- 
ciach i przysiędze: ita — ut, tak— 
jak, ita velim mihi deos propitios, 
ut commoveor, tak jak, podług 
tego jak, w miarę tego jak, satis c- 
"xercitaturz in dicendo, ut Theba- 
num scilicet, jak na Tebańczyka, 
ile od Tebańczyka wymagać mo- 
ina było; ne militibus quidem, 
ut defessis, studium ad pugnandum 
deerat; ut tunc erant tempora, ja” 
na tamte czasy; w połączeniu ze 
slowem esse, ajunt hominem, ut e- 
Tat furiosus, respondisse; Darius 
ut erat sanctus ac mitis; ut est 
captus Germanorum. II) spó. 1) 
Z tr. ozn najczęścićj z cz. przesz. 
dok. jak, gdy, skoro, ut haec au- 
divit: dla wzmocnienia dodaje się 
primum, skoro tylko, ut primum 
potestas data est; 2) z tryb. łącz. 
dla oznaczenia: a) zamiaru, aby, 
ażeby, czasem z poprzedzającóm 
ideo, idcirco i t. p.; ut in regnum 
posset restitui, dimicavit; b) skut- 
ku, następstwa, że, tak iż, iżby, 
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często Z poprzedzającem sic, a 
tam, adeo, talis, tautus it p. 
adeo pauper, ut collatis a popule 
numis sumptum habuerit sepulta= 
rae; ceterarum provinciarum vecti 
galia tanta sunt, ut iis vix contem- 
ti esse possimus; c) w znacz. sub- 
jektu po wyrazach: mos est, ae- 
quum est, certum est, verum est, 
manifestum est, verisimile est, iż, 
si verum est, ut populus Romanus 
vicerit; także po wyrażeniach nie- 
osob. accidit, fit i t. p., iż, accidit 
ut una nocte omnes Hermae deji- 
cerentur; d) po słowach: velle, opta- 
re, imperare, jubere i t. p. aby, 
optavit, ut in currum tolleretur; ej 
po słowach oznaczających „obawęe 
metuere, timere, aby nie, że może 
nie, videris vereri, ut epistolas il- 
las acciperem; /) przyptśćmy, że, 
dajmy, że, pozwólmy, że, choćby 
nawet, ut omnia contra opinionem 
acciderent, tamen i t. d; 9) ozna- 
cza życzenie: oby, ut dolor pariat, 
quod jam diu parturit; h) częste 
także: nam ut omittam Philippum, 
omnium his temporibus potentis- 
simus rex Antiochus fuit, pomi- 
nąwszy, że pominę. i 
Utcumque, przysł. jakkolwiek, ja- 
kimkolwiek sposobem, utc. se Vi- 
deri volet; iter utc. tolerabile, do= 
syć znośna; utc. ferent ea facta 
minores; 2) gdziekolwiek, jeżeħM 
tylko, utc. vos mecum eritis, poet. 


Utens, tis, używający; utentior, u= 
żywający obficiéj, lepiċj się mam 
jacy- 

Dtensilis, e, zdatny do użytku, 
szczegól. w gospodarstwie; rzeczow. 
utensilia, ium, x. sprzęty, zapasy 
gospodarskie, żywność. 


Uter, utris, m. miech skórzany; pę 
przenoś. o człowieku próżuvm,— - 


Uter 


dętym, crescentem tumidjs infla 
sermonibus utrem. 

Dter, utra, utrum, 2. przyp utrius 
(poet. także: utrius, 3, pzzyv. 
utri, zaimek a) putąjący, ktory 
z dwóch, uter nostrum, uter utri 
anteferendus videretur; ò, nico- 
zmaczony, jeden z dwóch, który- 
kolwiek z dwóch, ut eligas, u- 
trum relis; si uter volet. 
Dtercumaus, utracumque , utrum- 
cumque, którykolwiek z dwóch, 
zaim. nieoz. utracumque pars vi- 
cisset. 

Dterlibet, utralibet, utrumlibet, 
którykolwiek z dwóch, utrumlibet 
elige. 

Dterąue, utrăque, utrumque, 2. 
przyp. utriūsque (poet także utriis- 
que), 3. prz. utriy ne, obaj, obie, oba, 
przym. i rzeczow, uterjue utrique 
insidiatur, jeden na drugiego ro- 
bi zasadzki; in utramque partem, 
na obie strony; w obu zdarzeniach; 
in utramque partem disputare, 
mówić za i przeciw; także z prz. 
2. uterque nostrum, uterque con- 
sulum; w licz. poj. jako wyraz 
zbiorowy z predykatem w licz. 
mn. utraque (femina) festinant; 
w licz. mn. dla wykazania dwóch 
stronnictw, quoniam utrique So- 
cratici et Platonici esse volumus ; 
także: utrorumque Dionysiorum, 
zamiast utriusque Dionysii; duae 
fuerunt Ariovisti uxores: utraque 
in ea fuga perierunt. . 
Dtórus, i, m. brzuch, żywot; 
poet.: przestwór, wnętrze, utero 
Tecusso jnsonuere cavae carernae, 
o brzuchu trojańskiego konia. 
Dtervis, utrśris, utrumvis, który- 
kolwiek z dwóch. 

Dti, przysł. patrz ut; 2) tryb. bez. 
od utor. 

Btica, ae, ż. miasto w Zeugitanie 
w Afryce; stąd: Uticensis, e, ty- 


Utor 


czący się Utyki; rzeczow. miest- 
kaniec Utyki. 

Utilis, e, pożyteczny, korzystny, 
przydatny, z przyim. ad i prz. 4. 
ad nullam rem; z przyp. 5. fra- 
xinus utilis hastis; poet.: z tr. bez. 
tibia choris adesse utilis; utile est 
z tr bez. nunquam utile est pec- 
care; rzeczow. qui miscuit utile 
dulci. 

Utilitas, Atis, Ż. przydatność, po- 
żytek , korzyść, utilitatem, afferre, 
parare alicui; utilitacem capere ex 
aliqua re; servire alicujus com- 
modis et utilitatibus. 

Utiliter, przysł. pożytecznie, ko- 
rzystnie. 

Utinam, o gdyby, oby,” bodaj, 
z tryb. łącz. utinam a primo ita 
tibi esset visum; utinam ne lub 
non, oby nie, bodajby nie, illud 
utinam ne vere scriberem. 

Utique, przysł, a) koniecznie, pe- 
wno, zaiste, utique scribito; %) 
osobliwie, zwłaszcza , szczególniéj, 
illud utique scire cupio; 2) = 
et uti (ut), i aby, i jak. 

Utor, usus sum, uti, używać, rzą- 
dzi przyp. ©. utantur suis bonis 
oportet; uti castris, prowadzić woj- 
nę; pace, palaestra, używać po- 
koju; także: si quid Brutus de 
suis facultatibus uti voluisset; 2) 
żyć czem, żywić się, posilać się, 
ut sit, qui (zam. quo) utar; lacte 
et herbis; libentius cibo; largie- 
re vino; 3) mićć z kim zażyłlość, 
Trebonio multis annis utor; majo- 
Tibus, aliquo familiariter, intime; 
4) używać, mićć, posiadać, por- 
tu; adversis ventis; rebus omni- 
bus optimis; pari fortuna , familia 
optima; alicujus hospitio; liberta- 
te, felicitate, prudentia, fortitu- 
dine, virtute i t p. valetudine 
bona, improspera; prosperitata 
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valetudinis; patre diligente, ali- 
quo doctore, aliquo adjutore; gu- 
bernatoribus peritis; quibus ami- 
cis „esset usurus; melioribus fatis; 
5) potrzebować, ambitione nihil 
uterer; ea nihil hoc loco utimur. 
Utpóte, przysł. mianowicie, zwłasz- 
cza, jako, puerulo me, utpote non 
amplius novem annos nato; utpo- 
te qui ne belli quidem in me ju- 
Ta servaveris; inde Rubos fessi 


pervenimus, utpote longum car- 
pentes iter; ut. quum, zwlaszcza, 
gdy. 

Utrarlus, a, wm, noszący wodę 
w skórzanćm naczyniu. 
Dtrimque, lub utrinque, przyst. 
z „obn. stron, multis utr. inter- 


fecti — > 
Dtro, prysł. w którą z dwóch 
stron, nescit, utro potius ruat. 
Utrõque, przysł. na obie strony, 
na jedaćm 1 na drugićm miejscu. 
Dtrubique, lub utrobique, przyst. 
na jednóćm i na drugićm miejscu, 
Eumenes utrobique plus valebat, 
na morza i na Idzie. 
Utrum, przysł. czy, z nast. an, ne, 
czy, annon, anne, necne, Czy nie, 
"qm ea vestra, an nostra culpa 
utrum pluris patrem matrem- 


cu! 


Vaccini m 


ne faceret; utrum proeliam com- 
mitti ex usu esset nec ne; utrumne 
czy teź; także: samo utram bez 
nast. an, ne, quaeram utrum eme- 
ris et quo modo. 

Uva, ae, ź grono, gronko jagod, 
szczegól. winogrono; poet. wino- 
rośl; wino; — przenoś. rój pszczóż 
osiadających na drzewach i two- 
rzących jakby grono. 

Uveo, re, być mokrym, wilgot- 
nym, uvens, wilgotny. 

Uvesco, scćre, wilgotnieć, stawać 
się wilgotnym; — przenoś. pić, 
podochocić sobie, seu modicis 
(poculis) uvescit laetius. 

Uvidus, a, um, wilgotny, mokry; — 
przenoś. pijany. 

Uxellodinum, i, z. 
dnrków w Akwitanii. 

Uxii, orum, m. lud między Per- 
sydą i Suzyaną. 

Uxor, óris, ż. żona, „małżonka; 
poet.: olentis uxores matiti, kozy. 

Uxörius, a, um, należący do żony, 
res, dos, vestis; 2) zbyt przywią- 
zany do Żony, nadskakujący, © 
Eneaszu względem Dydony; u. 
amnis, o Tybrze (uważanym za 
bóstwo) względem Ilii; poet. 

Uzita, lub Uzitta, ae, ż. — Usceta. 


miasto Kæ- 


sf: 


V. jako znak licgebny = quinque, 
quintus. 
Vacńlus, i, lab Vahalis, is, m, 
zachodnia odnoga Renu. 
Vacńitio, Ónis, ż. uwolnienie od 
czego (od służby wojskowćj, od 
datków it. p.) ab administra- 
tione belli lub z przyp. 2. mili- 
tiae, muneris; vacationem habere; 
usus est aetatis vacatione, byl u- 
wolnionym od slużby wojskowéj 


z povodu wieku; także: vacatio 
adolescentiae. 

Vacca, ae, Ż. krowa. 

Vacca, lub Vaga, ae, ż. miasto 
«j w Byzacyum w Afryce; ó) 
w Numidyi; stąd: Vaccenses, ium, 
m. mieszkancy tego miasta. 

Vaccaei, rum, m. lud w Hiszpa- 
nii tarrakoneńskićj. 

Vaccinium, ii, ». roślina, mądrze- 
niec; 2) borówka 


Vaecinus 


Waccinns, a, um, krowi. 
Vacerra, a6, Ż. slup. 
Yaoillo, 1. chwiać się, chybotać 
się, wahać się, właśc. i przenoś. 
ex vino (o pijanym), legio racil- 
lans; literulae, głoski drżącą ręką 
pisane; res vacillat, interes nie- 
pewny. 
Wacivus, a, um, czczy, próżny. 
Vaco, 1. być próżnym , niezajętym, 
miczamieszkanym, być wolnym od 
czego, z przyim. a i przyp. 6 lub 
samym 6 przyp. pars oppidi, quae 
eircnitu fluminis vacabat, która 
nie byla oblana; być wolnym, 
nieobsadzonym, epróżnionym, re- 
gnum vacans; nullius philoso- 
phiae locus vacaret; -- przenoś. 
a) być wolnym od ciężarów po- 
datków i t. p. muneribus, mune- 
re militiae; milites ab opere va- 
cabant; ò/ być niezajętym, mićć 
czas wolny, si forte vacas; z prz. 
3. mićć czas wolny na co, przy- 
kładać się do czego, philosophiae; 
sermoni alicujus, mióć czas do 
sluchania, przysłuchiwać się; tak- 
że poet: in nullum mea mens 
grande vacavit opus, nieosob. va- 
cat lub vacat alicui, jest czas wol- 
ny; dum vacat; hactenus indul- 
sisse vacat; ut tandem curare cor- 
pus oxanimum amicis vacavit; €) 
w ogóle: być wolnym, być dale- 
kim od czego, obchodzić się bez 
czego, armis utrisque, nie nale- 
żćć do żadnćj z dwóch stron wo- 
jających; cura et negotio; studiis; 
populo; także: ab opere, a metn 
© periculis; nullum tempns ei 
unquam aut a forensi dictione aut 
a commentatione domestica Ya- 
cabat. 
YVacusficio, fci, factum, 3. (na 
str. bior. vacuefio, factus, fieri), 
wypróžaiać, wyludniać, subsellia 
vacuefaota sunt; novis (civibus) 
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possessiones bello vacuefactas dle 
visit, posiadłości wyludnione, po- 
zbawione właścicieli skutkiem woj- 
ny; domum novis nuptiis, wyprząt- 
nąć dom z powodu nowych za- 
ślubin. 

Vacuitas, Śtis, Ż. próżność, czczość; 
2) wakowanie urzędu; 3) awol- 
nienie się od czego, doloris; ab 
angoribus. 

Vacina, ae, Ż. bogini wypoczyn- 
ku, którćj rolnicy czynili ofiary 
po żniwach; stąd: Vacunślis, e, 
odnoszący się do tój bogini. 
Vacuus, a, um, próźny, niczajęty, 
niezamieszkaly, pusty, z przyim. a 
i przyp. 6 lub samym przyp. 6. 
pare Galliae vacua ab exercitu; 
vacua defensoribus moenia; tak- 

że: z przyp. 2. pozbawiony, ogo- 

locony z czego, ager frugum va- 

cuus; rzeczow. vacuum, i, m. 

czczość, próźnia, in vacuum se 

poterunt extendere rami; nieob- 

sadzony, opróżniony, niezajęty (u- 
rząd, miejsce i i. p.) possessio 
regni, regnum; vefire in vacuum, 
zostać dziedzicem dóbr nie mają- 
cych właściciela, poet.; także: va- 
cna (mulier) wolna, niezamężna; 
3) wolny od ciężarów, podat- 
ków i t p. ab omni sumptu mu- 
nerum; 4) wolny od zatrudnień, 
mający czas wolny, quoniam va- 
cai sumus; si es animo vacuo, 
jeżeli masz czas; stąd: o miej- 
scach wypoczynku, Tibur, Athe- 
nao, poet.; vacuum est; jest pora, 

jest czas po temu, można, z tryb. 
bez.; 5) próżny, nieużyteczny, do 
niczego nie przydatny, tollens va- 
cuum verticoem; 6) w ogóle: wol- 
ny od czego, daleki, curis, mole- 
stiis; cupiditate et gloria; a cul- 

pa; animus yv. a talibus factis; hø- 
ra nulla v a furto, a scelere; 
poet. z przyp. 2., operam; crimi- 


Vada 


mis; amimus v., bez trosk; także: 
v. ac solutus; v. animo; poet.: 
miezajęty miłością, cantamus va- 
cui; v. pectus; 7) poet. o miejsco- 
wości: obszerny, porticus; otwarty, 
przystępny, acdes Romanis vatibus. 
Fada, orum, n. miasto w Liguryi: 
2) Vada Volaterrāna, port w Etru- 


i. 
WT lacus, jezioro w Etruryi. 
fadimónium, ii, z. zobowiązanie 
stawienia się w sądzie na czas 0- 
znaczony; v. alicni imponere, po- 
zywać kogo do sądu , zobowiązać, 
AM się stawił w sądzie: v. pro- 
mittere, przyrzekać, że się stawić 
będzie w sądzie; v. sistere, sta- 
wić się w sądzie; 2) czas, termin 
stawienia się przed sądem: v. con- 
stituere; v. obire; ad v. venire; 
v. deserere, nie stawić się na czas 
oznaczony. 

fado, vasi, 3. iść, udać się, ad 
aliquem; vadite et haec mandata 
referte; in scyphum, do wypicia. 
gador, 1. zobowiązać kogo, aby 
przyrzekł, że przybędzie do sądu 
ma czas oznaczony, accusator vada- 
tus est reum; respondere vadato 
debebat. 

Fmdósus, a, um, pelen brodów, 
miałki, nieglęboki, mare; ostium 
portus; amnis. 
adum, i, ». bród, mielizna, wo- 
da plytka, exercitam vado trans- 
ducere, wbród; Rhodanus nonnul- 
lis locis vado transitur; u poet. 
w ogóle: wody, rzeki lub morza, 
vada salsa; rates transiliunt vada. 

Vae, wykrzyknik smutku, żalu, 


niestety! biada, vae victis, biada 
zwyciężonym. 

Ysen-, patrz ven-. 

Vafer, vafra, vafrum, chytry. prze- 
biegly, wykrętny, somniorum in~ 
terpres; in disputatione; z prz. 2. 
vy. juris. 
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Vafre, przysł. chyirza, wykrętnie, 
przebiegle. 

Vaga, patrz Vacca. 

Vage, przysł. tu i owazie bląka- 
jąc się, jak włóczęga, vage ef- 
fusos. 

Vagina, ae, Ź pochwa, gladius ia' 
vagina reconditus; vagina eripere 
ensem;—przenoś. powłoka w zbo- 
żu, która kłos otacza przed jege 
wydobyciem się, vaginis pube- 
scens includitur. 

Vagio, 4. kwilić się. 

Vagitus, us, m. kwilenie się, placz 
niemowląt. 

Vagor, 1. bląkać się, tułać stę, 
nie trzymać się jednego miejsca, 
Germani latius vagabantur; aves; 
stellae; — przenoś. błąkać się 
nie wiedzićć co począć, quorum 
'animus vagetur errore; rozszerzać 
się, rochodzić się, ea fama va- 
gatur. 

Vńgus, a, um, błąkający się, nie- 
trzymający się jednego miejsca, 
koczujący; © żywych i nieżywyck 
istotach, (aetuli; aves, stellae, 
luna, venti; — przenos. rozwie- 
kły, zbyt obszerny, genus oratio- 
num; niepewny, zmienny, miesta- 
ly, fortuna, sententia; nieznaczo- 
ny, nieokreślony, pars quaestio- 
num 

Vahalis, is, m. patrz Vacalus. 

Valde, przysł. mocno, bardzo, ex- 

spectatio v. magna; v. vehemem- 

ter dicere; valdius oblectat po- 
pulum. 

Valedico, Ćre, pozdrawiać, żegnać 
się z kim. 

Valens, tis, mocny, silny, krzep- 
ki, zdrowy, rześwy, membris va- 
lens; sensus; — przenoś, «/ pe- 
tężny, silny, tam valenti resistere; 
quo valentior postea congredere= 
tur; b) skuteczny, pomocny, dziel- 
ny, dialecticus; causa; fraus va- 


valentór 


=mtior auam consilium meum; ad 
ietum causae valentes. 

Valenter, przysł. mocno, 
spirare. 

Valentini, orum, m. mieszkalicy 
miasta Vibo (Valentia) w krainie 
Brattów. 

Vńleo, valni, valitum, 2. być 
mocnym, silnym, być w stanie, 
módz, viribus ad luctandum va- 
lere; dextrae valent ad caeden- 
dum; quia pius valeo; quid va- 
leant humeri; nec valuere manus 
educere telum; 2) być zdrowym, 
rzeżwym, mićć się dobrze, bene, 
melius, optime; v. corpore, pedi- 
bus; na początku lista: si vales, 
bene est, ego lub equidem valco; 
także w skróceniu: S. V. B. E. E. 
V. lub E. Q. V.; przy pożegnaniu: 
vale lub valeas, bądź zdrów, że- 
gnam cię; także w gniewie: vale, 
idź precz; valere jubere, lnb di- 
cere, pożegnać, pozdrowić; 
przenoś. a) mićć wplyw, znacze- 
nie, znaczyć, odznaczać się, zilo- 
lać, módz, tantum , multum, plus, 
plurimum, satis, minus valere ali- 
qua re, np. pecunia, multitudine, 
equitatu, peditatu, pedestribus co- 
piis, navibus; opibus, armis, po- 
tentia; ingenio, dicendo, eloquen- 
tia, virtute i t. p. także: multis 
magnisque meritis apud aliquem; 
auctoritate plurimum apud exer- 
citum; apud quem ut multum gra- 
tia valeret; nt plus, quam colle- 
gae, valeret; se hic plus valuis- 
se, qnam ducis prudentiam ; mul- 
tom valet in re militari fortuna; 
at lex valeret, aby mialo powa- 
ge, znaczenie; ad aliquM lub u 
poet. i w ogóle późn. pis. z tryb. 
bez mióć moc do czego, być 
w stanie wykonania: in aliqnid v., 
mieć wpływ na co, jn se, in om- 
nes, opinio valet in vulgus; id 


silnie, 
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responsum quo valeret, ta sdpo- 
wiedź, do czego zmierzała, ce 
znaczyła; hoc eo valebat; ut bi 
o wartości pieniężnej: mićć war- 
tość, dum pro argenteis decem at- 
reus unus valeret; c) o słowach: 
znaczyć, mićć znaczenie, verbum 
quod idem valeat. 

Valórius,a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; tabula Valeria, miej- 
sce przy forum, wekslarnia, bank 
nazwany od konsula M. Walerya- 
sza Messali; stąd: Valeriānus, 'a, 
um, do Waleryusza odnoszący się 
i Valeriani, orum, m. Walerya- 
nie, żolnierze L. Waleryusza Fu- 
blikoli. 

Valeaco, 3. sil nabierać. 

Valetido, Ynis, Ž. stan zdrowia. 
z bliższóm określeniem: bona, op- 
tima, minus commoda, incommo- 
da, adversa, mała, tenuissima; 
prosperitas, infirmitas valetudinis; 
samo valetudo, juž to: choroba, 
slabość, niemoc, valetudine af- 
fectus; valetudine exercitum ten- 
tare; valetudinem simulare, vale- 
tudinis simulatio, propter valetn- 
dinem vectus jumentis; per cau- 
sam Valctudinis remanserat; jużto: 
pomyślny stan zdrowia, valetudi- 
ni parcere, servire; valetudinem 
amittere. 

Valgius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu. 

Valgus, a, um, krzywonogi. 

Valide, przysł. mocno, silnie, bar- 
dzo. 

Validus, a, um, mocny, silny, 
taurus; zdrowy, nec dum ex mor- 
bo satis validus; frui paratis va- 
lido mihi Latoë dones, poet. sil- 
ny, potężny, przemapający, manus 
numero valida; rem iamanam va- 
lidiorem ducibus, quam-; u póza- 
pis. z przyp. 2. aevi validior. 
Valliris, e, walowy, do wala nm 


ieżący, corona, wieniec dawany 
temu, który pierwszy wdarli się 
na okopy nieprzyjacielskie. 
Valles i vallis, is, Ż. dolina. 
Vallo, 1. walem otoczyć, ©0szań- 
cować, okopać, castra; — prze- 
noś. obwarować, uzbroić, wzmo- 
enić, aliqnid i aliquem. 
Vallum, i, z. wal, szaniec, okop, 
vallum cireumjicere; castra vallo 
fossaque munire; — przenoś. ość 
u klosów, v. aristarum. 

Vallus, i, m. pal, kół, szczegól. 
do oszańcowania obozu: palisada, 
duplex, caecus; v. Contra hostes 
Valvae, drum, Ż. podwoje, valvas 
aedis obstruxerunt. $ 
Vandali, orum, m. Wandałowie, 
lud Germanii. 

Vśnesco, vanui, 3. znikać, wlaśc. 
i przenoś. incipiunt vanesccre nu- 
bes; amor. 

Vangiónes, um, m. Ind Germanii 

„ nad Renem. 

Vanilóquentia, ae, £. czczą gada- 
nina, chelpłiwość. 

Vaniloquus, a, um, próźnomówny, 
klamliwy, chelpliwy. 

Vanitas, atis, Ż. próżność , CZCZOŚĆ, 
brak rzeczywistości, veritas vani- 
„tati cedat; v.opinionum, przesąd; 
2) czcza gadanina, kłamstwo, chel- 
pliwość; 3) bezkorzystność, bez- 
skuteczność, itineris. 

Vannus, i, ż. opałka. 

Vanus, a, nm, czczy, próżny, aTi- 
sta; imago (cień); bezludny, ma- 
gnitudo urbis; Yanior acies hos- 
tium , rzadszy; przerzedzony, acies 
vana et exhausta: przenoś. 
a) czczy, bezzasadny, res, ser- 
mo, oratio, responsa, Metus, gau- 
dia, spes, fides, religio i t. pz 
próżny, daremny, falszywy, bez- 
skuteczny, ictus, tela, preces; 
rzeczww. vanum, i, %. rzecz 
próżna, daremna, bezskuteczna, 
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nihil haustum ex vano velim 
z falszywego zróćła, bezzasadnie, 
ad vanum et irritum redigere, zni- 
weczyć; vana deferre, rzeczy piona 
ne, bezzasadne, nieprawdziwe, 
poet: vana tumens, pelen próźnćj 
dumy; z przyp. 2. vana veri, złu- 
dzona, omamiona, u poet. i w 0- 
góle u późn. pis.; 4) próżny, klam- 
liwy, chełpliwy, haruspex, gens, 
ingenium. 

Vapor, Óris, m. wyziew, para, a- 
quarum; poet: dym, turis; 2) 
cieplo, upal, semen tepefactum 
vapore; poet.: ogień, lentus carti- 
nas est vapor. 

Vaporārium, ji, n. lażnia, kąpiel 
parowa. 

Vapóro, 1. napelniać parą, dy- 
mem, templum ture. 

Vappa, 2e, Ż. wywietrzale, zepsn= 
te wino; — przenoś. nikczemny 
czlowiek. 

Vapiilo, 1. być bitym, smaganym; 
2) być pokonanym od nieprzyja- 
ciól; 3) być karconym, omnium 
sermonibus. 

Vara, ae, $. sztuka Jrzewa po- 
przeczna dla ukrzepienia czego; 
2) soszka, widły. [cyi. 

Vardaei, orum, m. lud w Dalma- 

Varia, ae, Ż. miasteczko w krainie 
Ekwów. 

Variatio, Onis, Ż. odmiana, rog- 
maitość. 

Varico, 1. rozkraczać. 

Varicósus, a, um, z nabrzmiąłe- 
mi żyłami. 

Varicus, a 
nogi 

Varie, prżysł. rozmaicie, rozmaj- 
tym sposobem, id varie nuncia- 
batur; v. bellatum est, z odmien- 
nćm na przemian szczęściem. 

Variótas, Atis, Ż. rozmaitość, od- 
mienność ludów, kolorów, tenów 
owoców, stanu powietrza i t. p.— 


um, rozkraczający 


przenoś. a) v. rerum, v. volunta- 
tis, sententiarum; v. in disputan- 
do, rozmaitość mniemań, poglą- 
dów, sposobów zapatrywania się; 
także: tanta sunt in varietate; 
b) zmienność, niestałość, bellum 
in multa varietate gestam est, 
z bardzo rozmaitóm, odmienném 
na przemian szczęściem; in quo 


fortunae varictas est animadversa; 


varietas exercitus. 

"fario, 1. urozmaicać, zmieniać, 
odmieniać, pstrzyć, nakrapiać, 
mienić, mówiąc o kolorach, (sol) 
variat ortum maculis; corpora 
caeruleis guttis; rem prodigiśli- 
ter; capillos positu, poet.; także: 
vocem; calores frigoraque; vices, 
zinieriać się kolejno, poet; — 
przenoś. orationem , sententias; res- 
ponsum, consilia, rozmaite odpo- 
wiedzi, rady dawać; quae de 
Marcelli morte variant auctores, 
piszą rozmaicie: także: certe ya- 
riata memoria actae rei; variante 
fortuna eventum, gdy los zrządził 
wypadek odmienny; variatis ho- 
minum sententiis, gdy zdania by- 
ły podzielone, rozmaite; 6) pod 
względem usposobienia i nastro- 
jenia umysłowego: wpłynąć na 
czyją zmianę, variabant secundae 
adversaeue res non fortunam ma- 
gis quam animos. 2) nieprzech. 
być odmiennym, rozmaitym, od- 
mieniać się; — przenoś. a) va- 
riant timores; variante hominum 
partim dolore partim gaudio; va- 
Tiante victoria, fortuna; si lex nec 
causis nec personis variet, tlómaczy 
się odpewiednio do sprawy i o- 
sób; haec quamquam et opinioni- 
bus et monumentis literarum Ya- 
riarent, chociaż o tym przedmio- 
cie podania i pisma nie zgadzają 
się; ita fama variat, tak jest wieść 
edmienna; b) pod względem uspo- 


Vas 


sobienia umysłowego: chwiać się, 
wahać się, być zmiennym, fro- 
mitus variantis multitudinis; ibi 
quum sententiis variaretur; variaat 
sententiae. 

Varius, a, um, rozmaity, różne- 
rądny, odmienny, co do koloru 
pstry, różnofarbny, nakrapiany, 
autumnus purpureo varius colore; 
lynecs; w licz. mn. u późn. pis. 
rozmaite, rozliczne, civitates, proe- 
lia, bella; -- przenoś. a) różny, 
niepodobny, rozmaity, oratio, 86T- 
mones, cogitationes, studia, mo- 
tus animorum i t. p.; fortunae va- 
rii eventus; varium bellum, z roz- 
maitém,- odmienném na przemisa 
szczęściem prowadzona; Y. victo- 
ria, przechylające się juž to na 
jedną już na drugą stronę; qua- 
les sint dii, varium est, różne 
są o tém mniemania; także 0 050- 
bach, odznaczający się rozmaito 
ścią, wielostronnie wykształcony, . 
Plato varius et multiplex et co- 
piosus fuit; 8) niestały, zmienny, 
varius in omni genere vitae fuit. 
Varius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Varro, Ónis, m. Rzymskie prze- 
zwisko, stąd: VarroniAnus, a, um, 
do Warrona odnoszący się. 

Varus, a, um, skrzywiony, rozło- 
żysty, cornua: krzywonogi kośla- 
wy, hunc varam dłstortis crari- 
bus; — przenoś. różny, odmien- 
ny, niepodobny. (zwisko. 

1. Vārus, i, m. Rzymskie prze- 

2. Varus, i, m. rzeka w Gallii. 

Vas, vadis, m. rękojmia, poręczy- 
ciel, mianowicie w znacz. sądow. 
w sprawach tak kryminalnych ja- 
ko icywilnych, ten, który za ke- 
go zaręcza, Ż6 na czas oznaczony 
stanie przed sądem, vas factūs 
est alter ejus sistendi, ut, si ille 
nom revertisset; moriendum easet 


Vas 


- p ille datis vađibus qui rura 
extractus in urbem est. 

Vas, vasis, n. w licz. mn. vasa, 
mm, ».'naczynie, v. argentes, 
Samia; 2) bagaże wojskowe, v, 
colligere, wyruszać z obozu; con- 
clataare, dać znak do pakowania, 
do wyjścia z obozu. 

Yasarium, ii, m. na zakupienie 
sprzętów pieniądze, które otrzy- 
mywał urzędnik udający się ns 
zarząd prowincył. 

WVasodlarius, a, um, wyrabiający 
drobne naczynia ze złote, srebra, 

Vascùlum, i, n. naczyńiko, male 
naczynie. 

Vastătio, onis , $. pustoszenie , agros 
rum, domorum, 

Vastśtor, oris, m. pustoszyciei, 
Arcadiae vastator sper’ 2) v. fe- 
rarum, myśliwy. $ 

Vaste, przysł. obszernie, rozlegle, 
mocno, vastius insurgens impetus 
undae: bardzo otwierając usta, lo- 
qui; ne rastius diducantnr verba. 
Wastificus, a, um, pustoszący, 
bellua, poet. 

Vastitas, ātis, Ż. Opustoszalość, 
pustynia, quae solitudo esset in 
agris, quae vastitas; spustoszenie, 
vastitatem a tempiis depellere. 

Vasto, ]. pustoszyć, niszczyć, bu- 
rzyć, omnia igni ferroque lub fer- 
ro ignique; agros, urbes, fana, 
provinciam, Sardiniam ; także: Ma- 
cedones, Graecos (t. j. ich kraje); 
ogolacać = vacuefacere, fines ci- 
vibus, pecore; agros cultoribus 
forum; u póżn. pis.: quum trigin- 
ta milia lectissima régis a quin- 
que milibus Romanorum vastata 
essent (były zniesione, zniszczo- 
me); — przenoś. mentem excitąm 
<onscientia, obląkać. 

%astus, a, um, pusty, bezludny, 
ager, urbs, regio i t. p.; mons v. 
natura et hamano cultu; urbs a 
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defensoribus vasta; 2) spustoszoi 
ny, zniszczony, solum: poet.: haec 
ego vasta dabo (vastabo) ; 3) nad- 
zwyczsj wielki, obszerny, ogro- 
mny, mare. Oceanus, planities, s0- 
litudo, siivae, iter, crater, belua, 
corpora, clamor, fluctps, antrum, 
camput, hiatus i t. p.; w odnie- 
sieniu do wymawiania: twardy, 
chropowaty, litera; nieprzyjemny 
nieksztaitny, oratio (z powodu wie- 
lu samogłosek), — przenoś, niena- 
sycony, animus; niezmierny, poten- 
tia; b) nieukształcony, nieokrzesa- 
ny, dziki, homo; sunt quidam vul- 
tu motuque corporis vasti atque 
agrestes; omnia vasta esse. 

Vates, iS, m. i ż. wieszcz, prze- 
powiadacz; wieszczka; 2) poeta 
(jako natchniony od bóstwa). 

Vaticanus, i poet. Vatfcanus, a, 
um, Watykański, mons, collis; mon- 
tes V., góra W. z przyległościami; 
W. ager, pole w blizkości góry W. 

Vaticinatio, ónis, 4 przepowiada- 
nie rzeczy przyszłych. 

Vaticinitor, Gris, m. przepowia- 
dacz, wieszcz. 

Vaticinór, 1. przepowiadać, pro- 
rokować, aliquid, także z 4 prz. 
i tryb. bez. lub samo vat.; 2) poe- 
tycznie opiewać, carminibus; 3) 
marzyć, oddawać się marzeniom, 
niedorzeczności prawić, eos vati- 
cinari atque insanire. 

Vsticinus, a, um, wieszczy, ty- 
zący się wieszczby, libri. 
Vatınius, a, um, nazwa Rzym- 
skiej familii; stąd: Vatiniknus, a, 
um, odnoszący się do Watyniusza 
i Vatiniani, oram, m. żołnierze 
Watyniusza (który byl legatem 

ezara). 

Vē (jako przyrostek dodaje sie na 
końcu wyrazu), albo, ve — ve = 
vel — ve), plusve minusve, mniej 
albo więcćj: duabus tribusve boris. 


ve 


vó, dodaje się na początku wyra- 
za i znaczy albo zaprzeczenie, 
zmniejszenie , vesanus, vecors; albo 
powiększenie, vegrandis. 
Veciłius, mons, góra w Lacynm. 
Vecordia, ae, ż. utrata rozumu, 
obłąkanie, szaleństwo. 

Vecors, dis, bóz roznmu, obłąka- 
ny, wściekły. (tannii. 
Vecta, ae, ż. wyspa kolo Bry- 
Vectigal, Źlis, m. clo, oplata, do» 
chód publiczny i prywatny; przy- 
słowie: parcimonia est magnum 
vectigal, oszczędność jest wielkim 
dochodem. 

Vectigólis, e, do dochodów nale- 
iący, pecunia v. lub tributum, 
podatek; equus, przynoszący d% 
chód; 2) oplacający podatek, opla- 
cie cła lub poboru ulegający, hol- 
downiczy, civitas, agri; Suevos 
sibi vectigales facere; vectigalem 
aliquem habere. 

Vectio, Onis, ź. jechanie, wożenie, 
quadrupedum; vectiones efficere, 
ułatwić. 

Vectis, is, m. dźwignia, drąg do 
podnoszenia; sztaba żelazna do 
wyłamywania; rygiel do zasuwar 
nia bramy lub drzwi, centum ae- 
rei claudunt vectes, poet. 

Vecto, 1. wozić, przewozić: ali- 
quid plaustris; corpora viva nefas 
Stygia vectaro carina; na str. bier. 
być niesionym, jechać, vectam 
equis, jechać konno, carpentis, na 
wozach; ante signa vectabatur, 
przejeżdźał. 

Yeotor, óris , który wozi, nosi, asel- 
lus; 2) ten co jest wieziony, że- 
glujący lub jadący na konin, na 
wozie, gubernatores a vectoribus 
admoneri solent; vector regit 
equum. Š 

Vectórius, a, um, służący do wo- 
żenia, navigiam, statek przewo- 
zowy. 
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Veetftra, ae, Ż. wiezienie, doste 
wa, przywóz, describere vecturaę 
framenti; qui pro vectura sol- 
veret. 

Vógeo, «re, byc rzeżwym, czem 
stwym 

Vegótus, a, Um, rzezwy, CZerstwy, 
rzeski, te vegetum siste; vegetus 
ad munia surgit, poet.; v. mens, 
ingenium. 

Vegrandis, e, niewielki, farra; 2} 
hardzo wiclki, macies. 
Vehemens, tis, gwałtowny, po- 
rywczy, canis, lupus; se vehemen- 
tem praebere in aliquem; nimium 
es vehemens feroxque natura; ©- 
xordium, genus dicendi; silny, 
bardzo wielki, clamor. 
Vehementer, pzżysł. gwaltownie, 
agere, incursare aliquem; bardzo, 
vehementer etiam atquo ctiam te 
Togo; erit mihi vehementissime 
gratum; quae res nos vehementissi- 
me fefellit. [moc. 
Vehementit, ae, Ż. gwaltowność, 
Vehicńlum, i, ». wózek, statek 
przewozowy, juncio vehicule ve- 
hi; v. Argonautarum. 

V$ho, veri, vectum, 3 wieżć, 
nieść, unosić, equus dominum 
vehet; triamphantem albi vexe- 
rant equi; humero vehere; aqua 
vehit; navis v.; navem in qua 
faerat vectus; ventosa per aequo- 
ra vectog; flumina vehunt aurum. 
limum; poet: dum coelum stella 
dum vehet amnis aquas; quod fa- 
giens hora vexit; na str. bier. ve 
hi, być niesionym, jechać, pły- 
nąć, in lecticula, vehiculo, cur 
ru, jumentis, in navi, navi, in 6 
qao, equo i t. p.; także: Nilo ve- 
hi; rzadko: vehens, jadący, quad- 
rigis; vehi, poruszać się, dalój 
postępować, sex motibus vehi- 
tar; — przenoś. temere in perik 
cala vehi, wpadać. 


veji 


Yeji, orum, m. miasto w Etruryi, 
stąd: a) Vejens, tis, należący do 
Wejów, rzeczow. mieszkaniec tego 
miasta, w licz. mn. Vejentes, We- 
jentowie, 6) Vejenianus, a, um, 
należący do Wejów, Vejentanum, 
i, n. wine Wejentańskie. 

Yejóvis, is, m. bożek Rzymski, 
późnićj za bóstwo świata podzie- 
mnego uważany; z powodu ve = 
Jowisz jako dziecię, Ovid. Fast. 417, 
Vel, spij. rozłącz., albo, lub, vel — 
vel. albo —albo, vel socius, vel mi- 
nister consiliorum; ut vel defen. 
dam ve] taceam 2) często ma moc 
łączenia 1 znaczy i, jako tóż, pa- 
riter pietata vel armis egregius; 
vel —vel, częścią —częścią; już to — 
juź. scribenda putavi, vel quod — 
vel quod; 3) nawet, choćby tylko, 
quos vel mediocri familiaritate 


<ognorisset; vel illo ipso judice; 
vel regnum malo, quam liberam 
populum; per me vel stertas licet: 


et anum rel adversus omnes sa- 
tis esse; 4, często przy st. najw. 
vel maxima laus, bez zaprzecze- 
nia największa chwała; fructum 
vel maximum cepi; vel maxime, 
jak najbardziej ; vel tuum judicium 
serva, przynajmnićj; 5) zwlaszcza, 
szczególniej, osobliwie, est tibi 
ex his ipsis, qui adsunt, bella 
copia, vel ut a te ipso ordiare. 
Velabrum, 1, m. miejsce w Rzy- 
mie, między górą Awentynską i 
Palatyńską, gdzie sprzedawano ©- 
liwę, ser, caseus Velabrensis. 
Velamen, fnis, ». okrycie, suknia, 
velamina Procne deripit ex hu- 
meris. 

Yelamentum, i, w. okrycie, odzież; 
w licz, mn. velamenta supplicum, 
gałązki oliwne z przepaską wel- 
nianą, które zwykli byli nosić 
błagający o miłosierdzie, o pokój. 
Yelirium, ii, m. zasłona, opona 
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w amfitearze dla ochrony od ups- 
lu słonecznego. 

Velati, patrz velo. 

Vāles, Itis, m. zwykle w licz. ma 
velites, żołnierze lekko uzbrojeni, 
którzy zwykle nacierając na nië- 
przyjaciół draźnili ich i niepokoili, 
a następnie szybko cofali się; — 
przenoś. scurra veles, ten, który 
kogo uszczypliwemi słowami drażni. 

Velia, ae, Ż. nazwisko części góry 
Palatyńskićj; 2) miasto w Luka- 
nii (zwane inaczej Elea); stąd: aj 
Veliensis, e, należący do Welii 
1 Velienses, ium, m. mieszkańcy 
tego miasta; Ży Vellnus, a, um, 
tyczący się miasta Welii. 

Velifer, era, erum, żaglonośny, ca- 
rina, poet. 

Velificatio, Ónis, ż. żeglowanie, 
kierowanie żaglami, mutata veli- 
ficatione, zmieniwszy kierunek ża- 
glów. 


Veliftoo, 1. mieprzech. żeglowac; 
2) przech. przepłynąć statkiem, 
u poet. 

Velificor, 1. żeglować; — przenoś. 
z przyp. 3. gorliwie się zajmo- 
wać, wspierać, dopomagać w czójm, 
alicui, honori 
Velinus, a, um, patrz Velia. 
Velinus, i, m. rzeka i jeziora 
w kraju Sabinów; stąd: Velina 
tribus lub samo Velina, oddział 
ludu Rzymskiego w okolicy zwa- 
nćj Velinus. 

Velitaris, e, należący do żolmie= 
rzy zwanych velites, hasta, arma, 

Velitor, 1. harcować, ucierać się, 
walczyć podjazdowo. 

Velitrae, arum, £. miasto Wolsków 
w Lacyum; stąd: Veliternus, a, 
um, do Welitrów należący. 

Velivótans, tis, i velivólns, ża 
glolotny, rates, poet; —, przeneś. 
o morzu: po którém okręty szyb- 


Welliaunodónum 


ke plywają, despiciens mare ve- 
Hvolum, poet 
Veilaunodinum, i, a. 
w Gallii Lugduneńskićj. 
Veliavii, órum, m. lad w Gallii 
Akwitańskićj. 

Vellójus, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Velle, vellem, patrz volo. 
Vellico, 1. skubać, szczypać; — 
przenoś. szczypać slowami, przy- 
mawiać, przyganiaó, quod velli- 
cet absentem Demetrius. 
Velliocasses, lub Velocasscs, ium, 
m. lud w Calli1 Belgijskićj, pó- 
źnićej w Lugduneńskiej, 

Velo, velli i vułsi, vulsum, 3. 
skubać, rwać, targać, alicui bar- 
bam; aurem; także: oves; 2) wy- 
rywać, wyskubywać wlosy, wel- 
nę i t. p; także: postes a cardi- 
ne, wyrywać drzwi z zawiasów; 
hastam, de cespite; telum; roz- 
rzacać, vellere vallum, muni- 
menta; castris vellere signa, z cho- 
rągwiami wyruszyć przeciw nie- 
przyjacielowi. 

Vellus, čris, a. runo, welna Z 0- 

"wiec, veltera lanae; vellera po- 
tantia sucum; vellera motis trahe: 
re digitis, prząść; 2) skóra owcza, 
i w ogóle* skóra z innych zwie- 
rząt; vellera ferina, cervina, poet.; 
3) — przenoś. i poet. o jedwabiu; 
vellera foliis depectant tenuia Se- 
Tes; o oblokach delikatnych: te- 
nuia lanae vellera per coelum 
ferri. 

Velo, 1. zakrywać, skrywać, osla- 
niac, caput; capita amictu; tem- 
pora myrto; aliquem penais; pan- 
no duplici velat; otaczać, zdobić, 
delubra deum festa velamus fron- 
de: Palatia sertis; 2) velati, oram, 
m. żolnierze, którzy razem ze zwa- 
aymi accensi zastępowali miejsce 
poleglych w boju. 


miasto 
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Velocassea, patrz Velliocasses 

Velócitas, śtis, Ż. prędkość, chy» 
żość, szybkość, equi, corporis 

Velóciter, przysł. szybko, predka 
velocissime moveri. 

Velox, ócis, prędki, szybki, chy: 
ży, żywy, juvenes levitate Corpo- 
ris veloces; mavis, jaculum, cervi 
aihil est animo velocius. 

Vēlum, i, m. zagiel, zwykle w licz 
mn. właśc. i przenoś. vela pande: 
re, rozwinąć, Trozpiąć, contrahe» 
re lub subducere, zwinąć; velą 
dare ventis lub in altum, plynąc 
odpłynąć, vela dirigere ad-, ply- 
nąć dokąd; velis profukere, Toz- 
piąwszy żagle uciekać; vela face- 
re, plynąć rozpiąwszy żagle; pan- 
dere rela oratioms, obszernićj roze 
prawiać; voti contrahe vela tui 
powściągnij twoje chęci; 2) zasło~ 
na, pokrycie, opona, tabernacula 
carbasois intenta velis. i 

Velut, lab veliiti, przysł. jak, ja- 
ko, samo lub z odpowiednićm sic, 
ita, vitam ne transeant veluti pe» 
cora: velut hereditate relictam o- 
dium; 2) przytaczając dla obja- 
śnienia jaki szczegól: jak uaprzy- 
kład, velut crocodilus; velut ista 
chorus; 3) velut si lub velut, wła- 
śnie jakby, velut si coram ades« 
set, velut cognosceret; velut ex- 
plorata victoria. 

Vóna, ae, ż, Żyła, medici signa 
habent ex venis; venas incidere;— 
przenoś. £) ciąg, kanał wody, ve- 
aae fontis intercisae; 6) żyła krusze 
cu w kopalniach, aeris, argenti, 
auri; c) środek, wnętrze, pericu- 
lum in visceribus ac venis reipu- 
blicae inclusum; poet.: vulnus altt 
venis; benigna ingenii vena, zdol- 
ność poetycka. 

Venabilum, i, a. oszczep łowczy, 
lato venabula ferro. 

Venafrum, i, a. miasto Samaitów 


Venślicius 


w Kampanii; stąd: Venafranus, a, 
um, tyczący się tego miasta. 
Venślicius, a, um, na przedaż 
wystawiony, do zbycia; szczegól. 
o niewolnikach; stąd: rzeczow. ve- 
malicius, ii, m. handlujący nie- 
„wolnikami. 
Venilis, e, na przedaż wystawio- 
ny, do zbycia, hortos venales ha- 
bere; rzeczow. venales, ium, m. 
wystawieni na przedaż niewolni- 
cy; - przenoś. przedajny, dający 
się przekupić, habere fidem ve- 
nalem. : 
Venaticus, a, um, do polowania 
należący, łowczy, catulus. 
Venśtio, ónis, ż. polowanie, Jowy; 
2) źwierzyna, tam multa et varia 
venatio. 
Venśtor, ris, m. myśliwy; poet.: 
w. canis, pies gończy;- przenoś. V. 
naturae, postrzegacz, badacz przy- 
rodzenia. 
Venatórius, a, um, do polowania 
należący, galea. 
Venńtrix, Icis, ż. łowczyni; poet.: 
v. Diana; v. ursa. 
Venātus, us, m. polowanie, my- 
śliwstwo, saltus venatni aptus. 
Vendibilis, e, latwy do przeda- 
mia, pokupny, fundus; — przenoś. 
przyjemny, lubiony, orator, oratio. 
Vendico, patrz vindico. 
Venditatio, Ónis, ż. wystawianie 
na przedaż; —- przenoś. chelpli- 
WOŚĆ. 
Venditio, Onis, ż. przedaż, bonorum. 
Vendito, 1. wystawiać na przedaż; 
Tusculanum; 2) przekupywać, de- 
creta, — przenoś. zachwalać, Za- 
lecać zbytecznie, ingenium; se 
alicui, przypochlebiać się, nad- 
skakiwać. 
Venditor, óris, m.  przedawca, 
przekupień; — przenoś. dignitatis 
vestrae, zdrajca. 
Vemdo, dfdi, ditum, 3. przedawać, 
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aliquid grandi pecunia; vendo 
meum non pluris, fortasse etiam 
minoris, nie drożej, może nawet 
tanićj; judicia quae ex empto et 
vendito-fiunt, z powodu kupna 1 
przedaży; 2) wydzierżawić, sprze- 
dać więcćj dającemu (przez licy- 
tacyą), decumas; bona civium 
auctione; 3) przez przekupstwo za= 
przedać, aliquid; se v., zaprzedać 
się, se trecentis talentis regi; — 
przenoś. zachwalać, zalecać zby- 
teczfie, Ligarianam praeclare ven- 
didisti. 

Venefica, patrz veneficus. 

Veneficium, ii, z. zaprawianie tru- 
cizną; trucizna; quaestio veneficii; 
2) czarowanie, czary. 

Veneficus, a, um, jadowity, ty- 
czący się trucizny lub trucia; rze- 
cow. veneficus, i, m. traciciel; 
venefica, ae, Ż. trucicielka; 2) cza- 
rodziejski, rzeczow. czarownik, cza- 
rownica. 

Venenatus, a, um, zaprawiony 
trucizną, jadowity, caro, sagitta: 
vipera, anguis; szkodliwy, mune- 
ra; jadowity, uszczypliwy, jocus 
poet.; 2) czarodziejski, virga. 

Venćnifer, cra, erum, jadowity, 
mający truciznę. 

Venćno, 1. zaprawiać jadem, tru- 
cizną; —- przenoś. jadowicie szare 
pać kogo językiem, obmawiać. 

Venónum, i, ». sok, ciecz, a mia- 
now. aj venenum malum, venena 
mala, trucizna, zwył:le samo ven; 
veneuum alicui praebere, infun- 
dere, parare; sumere; — przenoś, 
aj pus atque venenum, mowa Zlo- 
śliwa, jadowita; b) zepsucie, zgu- 
ba, discordia ordinum est vene- 
num urbis; c) czary, venena non 
valent convertere humanam vicem 
2) farba, mianowicie szkarłatna 
Assyrio fucatur lana veneno; pięk- 
szydło, compositis ora linit veuenję. 


Veneo, veniri lub zwykle venii, 
venitum, Ire, być wystawionym 
na przedaż, być przedanym, wy- 
puszczonym w dzierżawę; szczegól. 
być wydzierżawionym przez licy- 
tacyą. 
Venerabilis, e, czcigodny, 
nowny. 
Venerabundus, a, um, szanujący, 
przejęty uszanowaniem. 
Veneratio, onis, 2. cześć, nszane- 
wanie, poważanie. 
Venerśtor, Óris, m. czcicief, do- 
mus vestrae. 
Venereus, a, um, patrz Venus. 
Venćóror, 1. czcić, cześć wyrządzać, 
deos, simulacra, templa: 2) pro- 
sić, błagać, deos multa (bardzo 
błagać); poet: si nihil horum ve- 
neror; stąd: vencrandus, a, um, 
czci godny, bier. reneratus, czczo- 
ny, blagany, Ceres, u poet. 
Venóti, orum, m. plemię Trackie 
Paflagonii, które się z Ante- 
norem przeniosło do dzisiejszćj 
krainy Wenecyańskićj; stąd: Ve- 
netia, ae, ż. kraina Wenetów; 2) 
lud Gallii Lugduneńskićj; stąd: ay 
Venetia, ae, ż. kraina Wenetów; 
b) Veneticus, a, um, do Wene- 
tów odnoszący się. 
Venótus, a, um, modrawy. 
Venia, ae, Ż. laska, wzgląd, skło- 
nienie się do czyjćj woli, veniam 
petere ab aliqno, orare, dare; bo- 
na \euia lub bona cum venia, za 
łaskawem pozwoleniem; 2) prze- 
baczenie, pacem veniamque im- 
petrare ab aliquo, veniam ac pa- 
cem alicui dare; dare veniam et 
impunitatem; errati veniam impe- 
trare: veniam erroris petere. 
Venilia, ae, ź. nimfa, matka Tur- 
nasa; 2) żona Janusa 
Venio, vëni, ventum, Ire, 1) o ży- 
Jących istotach; a) przychodzić, 
przyjeżdżać, przybywać, istinc 


SZą= 


Vónio 


ex urbe; a rege, Carthagine Ro- 
mam; Delum Athenis; ad aliquem; 
ad Sullam in Graeciam, ad ur- 
bem, ad curiam, ad flumen; in 
castra, in theatrum, in Syriam; 
in conspectum; iuter alios venit 
Attalus; gni successor Orasso Ve= 
niebat; poet. bez przyim. tumulum 
(do); często nieosob.: venitur, przy- 
chodzi się; ventum est; przy wska- 
zaniu celu: ad lub in colloquium; 
ad hoc spectaculum Romam; ad 
se oppugnandum ; subsidio lub au- 
xilio, na pomoc; pabulatum, ad- 
jutum alios, auxilium postulatum, 
questum, oratum; z tr. bez.: spe- 
culari ;—przenoś. w mowie: przejść, 
przystąpić do czego, vides, quo 
progrediente oratione venturum 
me puto; a fabulis ad facta; ad 
recentiores literas; ad propositum; 
venio nunc ad Datamem; venio 
nunc ad istins morbum et insa- 
niam; przyjść do jakiego stanu, 
położenia, dostać się, wpaść, po- 
paść, in (fidem ać) potestatem ali- 
cujus; in deditionem; in calami- 
tatem; in periculum, in invidiam, 
in odium, in contemptionem; in 
sermonem , in amicitiam, in spem 
obtiuendi regni; usque ad ad- 
ministrationem Téipublicae; in 
partem alicujus rei, otrzymać u- 
dzial w jakiej rzeczy: in crucia- 
tum, być wystawionym na mę- 
czarnie, b) w duchu niepszy- 
jacielskim: najeżdźać, wkracząć 
wpadać; przedrzćć się, ad aliquem: 
ad urbem, ad italiam, Ravennam 
usque; usque ad urbt» portas cum 
bello; in Italiam; adversum pa- 
triam cum exercitu; obviam vV., 
cum maguis copiis lub cum exer- 
citu v.; veniri ad se existiman- 
tes; — przenoś. wystąpić, contra 
alienum pro familiari et necessa- 
rio; contra injuriam; contra ami- 


ci existimationem; e) poet.: pocho- 
dzić, Bebrycia de gente; 2) o isto- 
tach nieżywotnych: a) wschodzić, 
sol veniens; Ż) być dostarczonym, 
przywiezionym, sprowadzonym, 
pszysłanym, nadejść, frumentum 
Tiberi venit; dum tibi literae meae 
veniant; c) pokazać się, dobywać 
się, lacrimae venientes; veniens in 
corpore virtus; stąd: wyrastać, ro- 
dzić się, ipsae (arbores) sponte 
sua veniunt; veniunt felicius uvae, 
u poet; — przenoś. powstawać, 
wynikać, wypływać, majus com- 
modum ex otio meo quam ex alio- 
rum negotiis reipublicae venturum; 
d) o czasie: przychodzić, nadcho- 
dzić, zbliżać się, dies venit; cu- 
ra venjentis anni; venisse tempus 
victoriae; e) z przyim. in i prz. 4. 
quod in buccam venerit, co ślina 
do ust przyniesie; venit mihi in 
mentem, przychodzi mi na myśl; 
venire in proverbium, pójść w przy= 
slowie; f) zdarzyć się, przytrafić 
się, spotkać, si quid adversi venis- 
get; si quando similis fortuna venis- 
set; quid homini potest turpius usu 
venire? 
Yenor, 1. polować, venatum ire, 
exire, proficisci, udać się na po- 
lowanie; 2) przech. polować na 
co, leporem, feras; — przenoś. 
starać się usidłić kogo, zwabić, 
viros; viduas avaras; ubiegać się 
za czém, laudem; ventosae plebis 
suffragia. 
wenter, tris, m. brzuch, żołądck, 
non minus animo quam ventre de- 
iectari; 2) żywot macierzyński;— 
przenoś. wydatność, pękatość cze- 
go naksztalt brzucha, crescit in 
ventrem cucumis, u poet, 
Yentidius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 
Ventilo, 1 powiewać czćm, wy- 
wijać w powietrzu, aura comas; 


frigus v., chłodzić wachlarzem; — 
przenoś. podniecać, podburzać, il- 
lius lingua, quasi flabello sedi- 
tionis, illa tum est cgentium con- 
cio ventilata. 

Ventito, 1. 
uczęszczać. 

Ventósus, a, um, wietrzny, pełen 
wiatrów, aequora, mare, folles; 
poet. także: lekki, chyży, equi, 
alae, — przenoś. chełpliwy, ubie- 
gający się za próźnością, plochy, 
lingua, poet.; niestały, zmienny, 
plebs, ingenium, imperium. 

Ventricilus, i, m. źolądeczek, v, 
cordis, komórki serca. 

Ventus, i, m. wiatr; przysłowia 
u poet.: verba iu ventos dare; pro- 
fundere verba ventis, na próżne 
mówić; ventis tradere aliquid, pu- 
ścić w zapomnienie; non videt fer- 
re sua gaudia ventos, nie widzi 
że jego radość jest płonna; —prze 
noś. venti secundi, pomyślność 
alios vidi ventos, niepomyślność 
nieszczęście; v. popularis, sprzye 
janie ludu; quicumque venti erunt, 
okoliczności; omnes rumorum et 
concionum ventos colligere, środ- 
ki pobudzające; ventorum mode- 
rator, ten który na zgromadzeniach 
ludu daje komu pomoc w otrzy- 
maniu urzędu. 

Veniella uva, ae, Ż. gatunek wi- 
nogron, które dlugo chowane 
w garnkach, stąd: venucula ogu- 
venit ollis. 

Venum, patrz. 2. venns. 
Venundo, dedi, datum, l. = 
num do. 

1. Venus, veneris, ż. wdzięk, pięk- 
ność, powab, szczegól. w dziedz. 
sztuki, u poet. i w ogóle u klas 
pis.; 2) Venus, bogini wdzięku 
miłości, żona Wulkana, matka 
Kupidyna, Eneasza; 8) Bogów 
osoba ulubiona, poet.; 


przychodzić częste, 


Venus 


Stąd: Venereus lub -ius, a, um, 
do Wenery należący, V. servi, któ- 
rzy czynili poslugi w świątyni 
Wenery erycyńskićej w Sycylii; 
rzeczow. venereus, i, m. szczęśli- 
wy rzut Wenery w grze kostkowój, 
patrz talus; = jactus Veneris; — 
przenoś. wszeteczny, rozpustny, ve- 
nereae res, amor, voluptates i t. p. 
2. Venus, us lub i, m. przedaż, 
używa się zwykle tylko w 4. prz. 
vennm dare, sprzedawać, venum 
ire, iść na przedaż, być przeda- 
nym. 

Veniisia, ae, ż. miasto Samnitów 
w Apulii; stąd: Venusinus, a, um, 
należący do Wenuzyi i Venusini, 
ornm, m. Wenuzynowie. 
Venustas, Atis, Ż. piękność, wdzięk 
budowy ciala, powab, muliebris; — 
przenoś. wdzięki krasomówskie, 
dowcip, żart delikatny, dicendi vis 
summa venustate conjuncta; przy- 
jemność, delikatność w obejściu 
się, affluens omni lepore et ve- 
nustate. 
Venuste, przyst. pięknie, delika- 
tnie, vennstissime respondere. 
Venustus, a, um, powabny, pię- 
kny co do budowy ciała: - prze- 
noś. w mowie i obejściu się: przy- 
jemny, delikatny, sermo urbanus 
et venustus; venustae sententiae; 
facilis et valde venustus. 
Vepallidus, a, um, bardzo blady. 
Vepróciila, ae, Ż. mały krzak cier- 
niowy. 
Vepres, is, m. i ż. cierń, zwykle 
w licz. mn. hirsuti secuerunt cor- 
pora vepres. 

Ver, vóris, n. wiosna; primo vere, 
na początku wiosny; — przenoś. 
v. aetatis, młodość; ver sacrnm, 
efiara z pierwiastków płodów wio- 
sennych; ver sacrum facere. 
'eragri, ðrum, m. lud w Gallii 
narboneńskiej. 


Verbum 


Verax, 4cis, rzetelny, prawdę mó- 
wiący, oraculum. 

Verbóna, ać, 3. zwykle w licz. mn. 
galązki poświęcone lauru, mirtu, 
drzewa oliwnego, któremi kapla- 
ni zwani fetiales przy zawiera- 
niu pokoju i przymierza, tu- 
dzićż przy rozstrzyganiu sporów 
z obcemi narodami glowy swoja 
wieńczyli; używano ich także do 
wieńczenia oltarzów i przy ofia- 
rach. 

Verber, ćris, x. uderzenie, bicie, 
castigare aliquem verberibus; v. 
remorum, robienie wiosłami; vene 
torum, impet wiatrów; lapidum, 
rzucanie, trącanie, odbijanie się 
kamieni; — przenoś. łajanie, V. 
linguae; 2) narzędzie do bicia: 
rózga, bicz i t. p., ictu rerberie 
increpuit; instant verbere torto; 
poet.: rzemień u procy. 
Verberńtio, nis, ż. bicie, smaga- 
nie; — przenoś. karcenie, lajanie. 
Verbóre, 1. uderzać, ćwiczyć, Vire 
gis; ense, ciąć; aquila aethera 
verberat alis, wzbija się w po- 
wietrze; vincae grandine verbera- 
tae, zniszczone; Mutinam tormen- 
tis, rozbijać mury Mut. użyciem 
machin oblężniczych; — przenoś 
karcić, lajać, gromić, orator istos 
verberabit. 

Verbóro, nis, m. zasługujący Ba 
chłostę. 

Verbóse, przyst wielą slowami, 
obszernie. 

Verbósus, a, um, oblity w słowa, 
zbyt obszernie tlómaczący się. 
Verbum, i, n. słowo, wyraz, w licz. 
mn. verba facere, mówić, prze- 
mawiać, rozprawiać, mióć mowę; 
verba dare alicui, oszukać; verba 
sunt, czcze wyrazy, bez rzeczy- 
wistości; verbo, pozornie, w przó- 
ciwieństwie do re ipsa, także 


Yvór« 


ustnie, nie na piśmie; uno verbo, 
jednóm słowem, krótko mówiąc, 
ad verbum, e lub de lub pro 
verbo, słowo w słowo, dokładnie, 
dosłownie, ad verbum exprime- 
re; verbum pro verbo reddere, 
także: verbum verbo reddere; ver- 
bi causa lub gratia, naprzykład; 
meis, tuis, suis, alicujus verbis, 
w mojém, twojóm, jego, czyjėm 
imieniu; w grammatyce: verbum, 
slowo, część mowy, odmieniająca 
Się przez czasy, ut sententiae ver- 
bis finiantur 

Vere, przysł prawdziwie, rzeczy- 
wiście, rzetelnie, słusznie, quod 
proprie vereque dicitur, verissi- 
me judicabat, sprawiedliwy, tra- 
fny sąd wydawal; vere contende- 
re, slusznie utrzymywać. 
Verócunde, przyst. przestrzegając 
wstydu, wstydliwie, skromnie, 
verecundius hac de re loquor. 
Verócundia, ae, ż. bojaźń pocho- 
dząca ze czci i uszanowania, ve- 
recundiam deorum habere, v. pa- 
rentis , actatis, skromność, wstydli- 
wość, obyczajność, custos omnium 
virtutum verecundia est. 
Veróoundor, Ari, wstydzić się, ve- 
recundantem incitabat. 
Verócundus, a, um, wstydliwy, 
skromny, obyczajny, decet vere- 
cundum essę adolescentem ; umiar- 
kowany, verecandior in postulan- 
do; orator erit in transferendis 
verbis verecundus; poet.: v. rubor 
lub color, rumieniec od wstydu. 
Verendus, a, um, czci godny, sza- 
nowny. 

Vereor, veritus, 2. lękać się, oba- 
wiać się, bella, reprehensionem; 
vim; także: z tryb. bez. commit- 
tere; 2) szanować, utrum cum 
amici magis vererentur, an amarent; 
metuebant eum servi, verebantur 
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Vermicūlātus 


liberi; cujus sic asperitatem veri- 
tus est, ut-; także z przyp. 2. ne 
tui quidem testimonii veritns; 3)- 
być troskliwym, niespokojnym © 
co lub o kogo, z nast. ne lub ut 
lub ne non i tryb. lącz. (porów 
ne pod c); vereri se, ne circum- 
veniretur: vereor, ut prodesse pos- 

sit, eo minus veritus navibus (e 
okręty); du qua (Carthagine) non 
ante vereri"desinam , quam-; poet. 
z 4 przyp. i tr, bez. judexque ve- 
rebar, non omnes causam vincere 
posse suam. 

Vergiliae, źrum, Ż. gwiazdozbiór: 
siedm gwiazd, dźdżownice. 

Vergo, versi, 3. nachylać, skla- 
mać zwracać ku jakićj stronie, 
z przyim in i przyp. 4; 2) o po- 
lożeniu: leżeć ku-, rozciągać się,, 
z przyim. ad lub in i 4 przyp. 
vergit ad septentriones; 3) o cza- 
sie: quo propius nox vergit ad 
lucem, im bardzićj się zbliża ko“ 
niec nocy, u późn.; — przenoś. 
przechylać się, być skierowanym, 
nisi Bruti auxilium ad Italiam ver- 
gero, quam ad Asiam maluisse, 
mus. II) przech. nalać, wsypać» 
amoma in sinus, poet. 

Vergobrdtus, i, m. najwyższy 
urzędnik u Eduów. 

Veridicus, a, um, prawdomówny 

Verisimiis, e, prawdopodobny. 

Verisimilitńdo, Inis, ż. prawdo- 
podobieństwo. 

Veritas, Atis, rzeczywistość, praw- 
da, magna cst vis veritatis; lo- 
qui ad voluntatem omnia, nihil 
ad veritatem; vulgus ex veritate: 
pauca, ex opiniono multa aesti- 
mat; rzetelność, szczerość, otwaťe 
tość, rustica; sprawiedliwość, pra- 
wość , judiciorum; ad tuam fidem 
et veritatem confngit. 
Vermicilatus, a, um, sposobem: 
mozaiki robiony. 


Vermiciulus 


Vermicilus, i, m. robaczek. 

*Vermino, i verminor, 1. miéć ro- 
baki. 

Vermis, is, m. robak. 

Verna, ae, m. i Ż. niewolnik uro- 
dzony w domu swojego pana; 2) 
krajowiec. 

Vernaculus, a, um, domowy, 
swojski, krajowy, festivitas, sapor. 
Vernilis, e, niewolniczy, podły. 
Verniliter, przyst. niewolniczo, 
podle. 

Verno, äre, wiosenną przybierać 
postać, odmłodnieć, humus ver- 
nat, u poet. i w ogóle u późn. 
pisarzy, 

wernila, ae, m. .i ż. zdrobn. od 
verna; jako przym. domowy, swoj- 
ski, u poet. i w ogóle u późn. 
pisarzy. 

Vernus, a, um, wiosenny, tempus, 
flores. - 

Vero, onis, m. veru. 

Véro, przyst. w istocie, rzeczywi- 


= 


ście, prawdziwie, est vero fortu» 
natus; w ‘odpowiedziach: tak, i 
owszem, vero ac libenter quidem; 
prowadzi do czegoś ważniejszego: 
nawet, zgoła, neque proprium cri- 


men nec vero aliud ejusmodi; 
enim vero, zaprawdę, zaiste; 2) 
spójn (nie kładzie się na począt- 
ku zdania), zaś, quartam vero 
partem-; inimici vero ejus. 

Varomandui, orum, m. lud w Gal- 
lii belgijskićj. 

Veróna, ne, Z. miasto w Gallii za- 
padańskiej. 

Verres, is, m. wieprz. 

Verres, is, m. przezwisko Kajuszą 
iorneliusza; stąd: a) Verrius, a, 
um, do Werresa nałeżący i 7e0- 
cew. Verria, orum, %. Święta 
astanuwione w Sycylii przez Wer- 
ress. b) Verrmus, a, um, należą- 
cy do Werresa, jus (Cyceron mó- 
wi ćwuznacznie: jus tam nequam 
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Verso 


esse Verrinum, w odniesieniu dọ 
verrinum jus, patrz niżéj verri- 
nus); rzeczow. Verrinae, arum, Ż. 
mowy Cycerona przeciw Werre- 
SOWI. ` 

Verrinus, a, um, wieprzowy; V, 
jus, polewka wieprzowa. 

Vorro, verri, versum, 3. ciągnąć, 
włóczyć, caesariem longa per ae- 
quora, zmiatać, sprzątać, favil- 
łam, quidquid de Lybicis verritur 
areis. 

Verrůca, ae, Ż. brodawka; —prze= 
noś. wada, mały błąd, uchybie- 
nie, postulat, ignoscat verrucis 
illius. 

Verrucósus, A, um mający wiele 
brodawek: 2) przydomek Kw, Fa- 
biusza Maksyma Konktatora. 
Verrunco, ire, wziąć obrót, haec 
bene verruncent populo, niech 
wezmą szczęśliwy obrót. 
Versabilis, e, ruchomy; — przenoś. 
zmienny. ; 
Versatiiie, e, który się łatwo obra- 
ca, kręci, acies; — przenoś. obro- 
tny, umiejący się zastosować do 
okoliczności, ingenium. 
Versicólor, óris, mieniący kolor, 
plumae versicolores columbae; 
pstry, różnofarbny, vestis. 
Versiehlus, i, m. wierszyk, epl- 
stolac; wiersz poetycki, versiculi 
euntes mollius. 

Versifiośtor, óris, m. składający 
wiersze, poeta u późniejszych pi~ 
sarzy. 

Versifioo, 1. pisać wiersze. 

Verso, 1. (od verto) często co obra- 
cać, kręcić, toczyć, versant me 
in litore venti; se versare lub 
na str. bier. versari, kręcić się, 
rzucać się, versabat se in utram- 
que partem; mundus versatur cir- 
ca coeli axem; — przenoś. a, 0 loe 
sie: zmieniać, fortuna omnia ver- 


Verso 


tat; fortuna in contentione et cer- 
tamine utrumqne versavit; wstrzą- 
gać, omnium versatur urna; 5) roz- 
ważać, roztrząsać , rozbierać w my- 
śli, myślćć o czém, in animis 
aliquid secum: in pectore lub 
pectore aliquid; secum versare 
lub samo v. ze zdan. zależ. ver- 
sate diu, quid valeant humeri, 
quid ferre recusent; eadem mul- 
tis modis; verba (tlómaczyć); tak- 
że: zmieniać, suam naturam; zwra- 
cać, animum in omnes partes, 
per omnia; mentem ad omnem 
malitiam et fraudem; se illuc; 
se huc atque illuc; knuć, dolos, 
dirum nefas; c) starać się zjednać 
kogo dla siebie, usposobić, varie 
militum animos castigando adhor- 
tandoque; muliebrem animum in 
omnes partes; 2) gonić tu i ow- 
dzie, oves (paść), currum in gra- 
mine (jeździć); na str. bier. być, 
znajdować się gdzie, bawić, prze- 
bywać, żyć, właśc. i przenoś. in 
Sabinis; apud praefectos regios, 
im clarissima luce; cum aliquo; 
apud aliquem; inter aliquos; in- 
ter aciem; intra vallum; in aliquo 
leco; ad solarium; versari alicui 
ante oculos, in oculis omnium; 
alicui ob oculos; versatur magnus 
error (zachodzi, jest); versari in 
periculo; in errore; zajmować się 
jaką czynnością, sztuką, umieję: 
tnością, oddać się czemu, mićć 
w czem udział, zawiadować czóm, 
in caede, ia rapinis, ix bello, in 
imperiis, in magistratibus, in ar- 
tibus ingenuis; in veri investiga- 
tione; inter arma et studia it. p. 
3) niepokoić, nie dać spoczynku, 
dokuczać. trapić, aliquem; impe- 
ritae multitudinis nuno indignatio 
nunc pudor animos v.; animos spe, 
metu; odiis domos, wzbudzać nie- 
nawiść; 4) przewracać, aliquid, 


Vertex 


glebas ligonibus, terram, u peer 
tów. 

Versum, patrz 2 versus. 
Versira, ać, ó. obracanie, kręce- 
ai, przewracanie na dmgą stro- 
nę; 2) pożyczanie pieniędzy, ver- 
suram facere, zaciągać pożyczkę; 
versura solvere lub dissolvere, ża- 
płacić dlug pożyczonemi skąd inąd 
pieniędzmi. 

l. Versus, a, um, idesł. od ver- 
ro lub verto. 

2. Versus, lub rersum, przysł. i 
przyem. ku, kladzie się po imio- 
nach, którym się dodaje ad lub 
in, ad Oceanum versus proficisci 
jubet; ad Cercinam versus; im 
Italiam versus navigaturus erat; 
in lapide ad meridiem v. conse- 
dit; in forum versus; przy imio- 
nach miast zwykle samo versus: 
Narbonam v., Massiliam v., Ro- 
mam v.; także meridiem V., Yer- 
sus eadem. 

3. Versus, Us, m. ciąg, Szereg, 
remorum; in versus distulit ul- 
mos; w pismie: wiersz, primus 
v. legis; multis milibus versuum; 
wiersz poetycki, versus Virgilia- 
una; v ille Homeri; versus facere; 
non amplies quaternis quinisve 
versibus. 

Versite, przysł. chytro, dicere. 
Versūtia, ac, Ż. chytrośċ, przebie- 
gluść. 

Versutiloquus, a, um, chytreiaóe 
wny, wykrętny, poet. 

Versitus, a, um, obrotny, prze- 
biegly; chytry, przewrotny. 
Vertex, Icis, m. wir, zakręt, dał 
sonitum torto vertice torrens; 2) 
wierzch glowy; poet. glowa, toto 
vertice snpra est; sublimi feriam 
sidera vertice; 3) biegun kali 
świata; 4) w ogóle często: szczyt, 
wierzchołek. Aetnae; — przenoś, 
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najdotkliwsze 


Verticósus 


vertices dolorum, 
bóle. 

*Verticesue, kręcący się, wirowaty. 

Vertigo, Inis, 2. kręcenie w koło, 
obracanie, coeli, poet. 

Verto, verti, versum, 3. zwracać, 
obracać, se vertere lub verti lub 
samo vertere , jako nieprzech. obra- 
cać śię, zwracać się, wTacać, 
z przyim. ad lub in i przyp. 4: 
ver me a Minturno Arpinum ver- 
sus, vertere iter retro, cofać się, 
nazad wracać; gradu verzo, pede 
verso, cofnąwszy się; cardinem ver- 
tere, drzwi otworzyć; 2) w Znasz 
woj.:aliquem in fugam vertere, zmu- 
sić do ucieczki; także v, aciem, 
agmina, poet.; v. terga, tył po- 
dać, uciekać; podobnież: se v. i 
versnros omnes in fugam; 3) pod 
wzgledem położenia rozciągcć się, 
znajdować się, leżćć gdzie, ab 
oriente ad septentrionem; stąd: 
versus, leżący, znajdujący się 


gdzie , skierowany dokad, mari ad 


occidentem verso; amnis nunc ad 
fontes nunc in mare versus exer- 
cet undas; 4) odmieniać , zmie- 
niać, Auster in Africum se ver- 
tt; — przenoś. jussa, mentem lub 
aliquem (czyj sposób myśsienia) u 
poet: verti lub vertare jako nic- 
przech. zmienić się, fBrtuna jam 
verterat; versa et mutata in pejo- 
rem partem sunt omnia; 5) zmie- 
mać miejsce pobytu, wynieść się, 
wyprowadzić się skąd, v. sołum, 
szczegól. o wygnańcach; przemie- 
mić co na co, aliquid in aliquid; 
se vertere lub verti, przemienić 
się. in aquam se v.; se in omnes 
facies. przybierać na siebie wszel- 
kie ksztalty; verti in parva ari- 
malia; poet.: formam (pod wzglę- 
dem kształtu) vertitur oris anti- 
quuru in Buten; przekładać pi- 
sma, tłomaczyć, Platonem, anna- 


Vert 


les cx Graeco in Latimum sermo- 
nem; verti etiam multa de Grae- 
cis, 6) — przenoś. a) zwrócić na 
to, skierować, versa Romam res; 
summa curae in Bostarem versa 
erat; in qnem tum omnis civitas 
versa erat; także: periculum iq 
creditores a debitoribus verterat; 
verterat periculum in Romanos; 
poet.: cognomen inrisum (w śmiech 
obrócić); obrócić, użyć na co,ex 
illa pecunia magnam partem ad 
se; litem in suam rem, przypisać, 
omnium secundorum ct adverso- 
rum causas in deos; uważać ża co, 
uznać, poczytać, in prodigium, in 
religionem, in contumeliam, in 
crimen, vitio i t. p; pod wzglę- 
dem skutku: wyjść na co. obro- 
cić się w co, alicui in invidiam, 
in perniciem . in seditionem; quod 
bene vertat; factum est versum in 
laudem; %) posunąć kogo, dopro- 
wadzić, unieść, verti ad cacdem;, 
in admirationem versus rex; 7) 
skręcać, toczyć, lumina; na str. 
bier, krócić się, vertitur coelum; 
stąd o czasie: ubiegać, upływać, 
septima jam vertitur aestas; intra 
finem anni vertentis; anno verten- 
te iter confecerat, w ciągu roku; 
na str. bier. u poet. kręcić się 
gdzie, uwijać się, być, verti in 
mediis catervis; verti inter pri- 
mos; — przenoś. zajmować się 
czem, circa hanc consaltattonem 
verti; vertebatur in eo, utrum — 
an-, szło o to, czy — czy-; in eo 
res vertitur, na tém rzecz polega; 
nncto saepe temporis maximarum 
rerum momenta verti; id totum 
vertitur in voluntate Philippi; 8) 
przewracać, terram aratro lub fer- 
ro lub iigone; Massica ràstris; 
freta versa lacertis, poet; cadus 
non ante versus, naczynie, Z któ- 
rego nie nalewano (pelne), poet. 


Vertumnus 


crateras v., wypróżniac, 9) wy- 
wracać, obalać, burzyć, aliquem 
vi, fraxinos, arces, moenia ab 
imo; fluxas res Phrygias vertere 
fundo; omniasecum it. p., u poet.;— 
przenoś. vertit ad extremum omnia. 
Vertumnus, i, m. bożek przemian 
r rocznych; opiekun handlu. 
rzy jego posągu w Rzymie na 
rynku sprzedawano książki, Vet- 
tumnaum Janumque liber spectare 
videris; poet.: Vertumnis natus ini- 
quis, czlowiek niestały. 
Veru, u, m. rożen; 2) pocisk, pu- 
gnant mucrone veruque Sabello. 
Verum, spół. przeciwstawia i za- 
pewnia razem, rzeczywiście zaś, 
ale jednak; po zdaniach przeczą- 
cych, non modo (tantum, solum), 
-yerum lub verum etiam, nietyl- 
ko, -ale nawet, non modo in cau- 
sa, verum in aliquo honesto prae- 
sidio spem collocasset; używa się 
także, gdy przerywamy ciąg mo- 
wy, przechodząc do inuego przed- 
miotu, ale, verum praeterita omit- 
tamus. 
Verumtamen, spó. ale jednak. 
Verus, a, um, prawdziwy, rzeczy- 
wisty, niezmyślony, gloria, virtus, 
timor, dolor, amicus; rzeczow. ve- 
rum, i, «. prawda, a vero longis- 
sime abesse, być bardzo dalekim 
od prawdy; si verum fateri volu- 
mus; 2) zgodny z rozumem, słusz- 
ny, sprawiedliwy, verum est, jest 
rzecz zgodna z rozumem, słuszna, 
z nast. przyp. 4 i tryb. bez. lub 
ze spój. ut i tr łącz. metiri se 
quemque sao pede verum est. 
Veritum, i, x. gatunek pocisku. 
Verńtus, a, um, uzbrojony pocie 
skiem. 
Verver, õcis, m. skop. 
Vesńnia, 20, Ż. szaleństwo, nie- 
rozum, extimui, no vos ageret 
vesania discors. 


vespilio 


Vesńnus, a, um. wściekły, szalo 
ny; — przenoś. gwałtowny, okro- 
pny, fames. 

Vescia, ae, Ż. miasto w Lacyum; 
stąd. Vescinus, a, um, do tege 
miasta odnoszący się; rzeczow. Vee 
scini, orum, m. Wescynowie. 
Vescor, vesci, brać pokarm, jeść 
z prz. 6. Numidae lacte et ferina 
Carne vescuntur; rzadko z przyp. 4.; 
pecus ad vescendum apta; vescen= 
di causa; — przenoś. używać, Vo- 
luptatibus; poet.: aura aetherea, 
oddychać, żyć. 

Vescus, a, um, drobny, szczupły, 
cienki, farra, frondes. ` 

Vesóris, is, m. rzeka w Kampanii. 

Vesevus, patrz Vesuvius. 

Vesica, ae, Ż. pęcherz. 

Vesicùla , ae, ż. pęcherz mały. 
Vesontio, ónis, m. miasto w Gallit 
Vespa, ae, Ż. osa. 

Vesper, čris i vesper, eri, m. gwia- 
zda wieczorna; 2) wieczór, primo 
vespere i prima vesperi (dom. ho- 
ra) w pierwszćj godzinie wieczer- 
nćj; ad lub sub vesperum, ku 
wieczorowi; w 6 przyp. przysłów- 
kowo: vespere lub vesperi, wie- 
czorem ; późno; przysłowie: quid 
vesper ferat, incertum est; poet.. 
quid vesper serus vehat, sol tibi 
signa dabit; 3) zachód, strona 
zachodnia. 

Vespera, ac, Ż. wieczór, ad vespo- 
ram, ku wieczorowi. s 

Vesperasco, vesperari, 3. zmierz- 
chać się, vesperascente coelo, nad 
zmierzchem. 

Vespertinus, a, Um, wieczorny, 
tempus; si vespertinus te oppres- 
serit hospes; 2) zachodni, regio. 
Vesperugo, Inis, ż. — vesper. 
Vespillo, Onis, m. grabarz wie- 
czorny, nocny, dla ubogich, których 
zwłoki wieczorem były grzebane; 
2) Rzymski przydomek 


Vesta 


esta, ae, Ż. córka Saturna i bo- 
gini Ops, wyobrażająca ogień, bo- 
gini szczęścia domowego, czczona 
od Trojan a późnićj od Rzymian;— 
przenoś. jćj świątynia, V. arsit; 
ogień, ter liquido ardentem per- 
fudit nectare Vestam. Stąd: Ve- 
stalis, e,tyczący się bogini Westy; 
sacra, w dniu 9 czerwca obcho- 
dzona uroczystość na cześć Westy; 
virgo V. lub samo Vestalis, dzie- 
wica Westalska, Westalka, kaplan- 
ka Wosty: było ich z początku 
cztery, później sześć; strzegły 
ognia nieustającego w świątyni 
Westy; poet: Vestales oculi, nie- 
winne. 

Vester, vestra, vestrum, wasz, wa- 
sza, wasze; rżeczow. de vestro im- 
pendite, z waszego majątku; odio 
vestro, £ nienawiści ku wam. 
Vestibilum, i, n. przedsionek; 
w ogóle: wstęp, wejście, urbis, 
castrorum, sepulcri; vestibulum 
exsomnis servat, wstęp do krainy 
podziemnój; in vestibulo Siciliae, 
na wstępie do Sycylii; — prze- 
noś. początek, wstęp mowy, ve- 
stibula honesta ad causam. 
Vestigium, ii, m. ślad nogi, stą- 
pienie, vestigia facere, ponere, 
iść, wstępować, wchodzić; figere 
premere, zatrzymać się; vestigiis 
aliquem sequi lub cor.sequi, iść 
w ślad za kim; podobnicź: vesti- 
giis instare; także: ślad żwierząt, 
aium, ungulae; trop; 2) stopa, 
podeszwa, a vestigio ad verticem, 
ed stóp do głowy; także: vestigia 
terberum, ślady, znaki; — prze- 
noś. o naśladowaniu: vestigia ali- 
cujus persequi; vestigiis ingredi 
patriis; cecha, znak, znamię, po 
których można co odkryć, urbis, 
$%ineris, fugae, proelii, humani 
eultus, servitutis, sceleris, avari- 
tias; 2) miejsce, gdzie się zostaje, 


Vesuv.us 


stanowisko, eodem vestigio ma 
nere; in suo vestigio mori malle 
quam fugere; także: in vestigiis 
hujus urbis; — przenoś. a) sta- 
nowisko, siedlisko, in auimi no- 
tione tanquam in vestigio repone- 
re-aliquid; b) moment, Ve-tigium 
temporis; stąd: e lub ex lab in 
vestigio, natychmiast, eodem ve- 
sligio, w tymże momencie. 
Vestigo, śre, śledzić. szukać, al- 
te vestiga oculis; causas rerum; 
2) wysledzić, znależć, perfugas. 
Vestimentum, i, w. suknia, odzież, 
calceos et vestimenta mutavit, ve= 
stimenta dabat pretiosa; 2) po- 
krycie, lectus vestimentis stratus. 
Vestini, orum, m, lud w Italii; 
stąd: Vestinus, tyczący się We- 
stynów. 

Vestio, 1. odziewać, minus bene 
vestitus; te muricae tinctac la- 
nae vestiant; vestitum esse pelli- 
bus; — przenoś. okryć, terra ye- 
stita floribus; montes vestiti sil- 
vis; zasadzić, Taburnum  oleś; 
osłonić, natura oculos membranis 
vestirit; przyozdobić, inventa 0- 
ratione v. 

Vestis, is, Ż. suknia , odzież, veste 
aliquem contegere, spoliare; ve- 
stem mutare, odmienić odzież al- 
bo przywdziać żałobę, 2) pokry= 
cie, kobierzec, vestis stragula lub 
samo v.. tincta super lectos can- 
derct vestis eburnos, 

Vestitus, u9, m. odzienie, suknia, 
vestitum mutare, przywdziać że 
lobę: ad vestftum suum redire, 
złożyć żałobę; 2) — przenoś. po- 
krycie, vestitus viridissimus ripa- 
rum; vestitus densissimus mon- 
tium; ozdoba, concinnitas sentene 
tiarum restitu orationis ornata. 
Vesilus, i, m. góra na granicy 
Liguryi. 

Vesiivius, ii, łab Vesevus, i, w 


Vaterńnus 


góra wulkaniczna w Kampanii; 
zym Vesero jugo. 
Veterńnus, a, um, stary, dawny, 
hostis; milites vet. lab samo ve- 
terani . starzy, wysłużeni, doświad- 
czeni żołnierze; stąd: legio Y., 
skladający się z żolnierzy wyslu- 
żenych. 
Veterasco, veterAvi, 3. starzeć się. 
Veterator, ris, m. doświadczony, 
s biegły w czóm, jn causis priva- 
tia; 2) stary frant, szalbierz. 
Veteratórie, przysł. chytro, 
szalbiersku , dicere. 
Veteratórius, a, um, chytry, prze- 
biegły, ratio dicendi. 
Veterinus, a, um, do pociągów 
należący; stąd: veterinarius, a, 


po 


num, odnoszący się do bydląt po- 
<iągowych, roboczych, medicina, 
sztuka leczenia bydląt, wetery- 
narya. 

Veteris, przyp. 2. od vetus. 


Veternósus, a, um, letargiczny: 
espaly 
Veternus, i, m. starość, 2) spiącze 
"ka; 3) gnasność, lenistwo, nec 
torpere passus sua regna veterno. 
Vetitum, i, m. zakaz, rzecz zaka- 
nitimur in vetitum; contra 


Vete, vetui, vetltum, 1. zakazywać, 
zabraniać, nie pozwalać, Sha 
bez. (czyn. łab bier.jak przy al. ju- 
SAN 4 przyp. i tryb. bez., 
castra vallo muniri vetuit; vetuit 
ad eum quemquam accedere; ze 
Rój, ne i tryb. lącz. lub samym 
tryb. lącz. cur vetas, ne quis ve- 
lit; vetabo, sub iisdem sit trabibus, 
u poet. i późn. pisarzy w ogóle; 
także: z 4 przyp. oseby lub rze- 
ezy” vetuit me tali voce; vetare 
bella, majora i t. p.; na str. bier.” 
ut a praefecto morum Hasdrubal 

eum eo vetaretur esse, że Has- 

drubalowi byłe wzbronione; aota 
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Vexśtlo 


agimus, quod vetamur vetere pro~ 
verbio (dom. agere), vetor. fatis; 
poet.: terrae Tetitae; samo veto 
używane od trybunów ludu jako 
oznaka ich sprzeciwienia się; lex 
jubet aut vetat; si vetat auspi- 
cium. ftanii. 

Vettónes, um, m. lud w Luzy- 

Vetilus, a, um, pódstarzały, gla- 
diator, equus, Cornix; rzeczow. 
vetulus, staruszek, vetula, sta- 
ruszka, i 

Vetus, vetěris, stop. wyż. veterior, 
najwyż. veterrimus, stary, paren- 
tes, senatores, naves; dawny, CoD- 
suetudo; fama veterum malorum; 
vindicare veterem injuriam; rze- 
czow a) veteres, um, m. przod- 
kowie; u późn. aut: dawni staro- 
żytni pisarze; b) Veteres, um, ż. 
dawne sklepy weksłarskie na ryn- 
ku w Rzymie. 

Vetustas, dtis, £. starożytność, hi- 
storia nuncia vetustatis; contra 
omnia vetustatis exempla; 2) dlu- 
gotrwalość, dawność, possessionis, 
quae retustati condita mandentur; 
quae mihi videntur habitura etiam 
vetustatem ; dawna zażylość, przy- 
jaźń. conjuncti vetustate, officiis, 
benerolenta; magna est vis ve- 
tustatis, consuetudinis; długie do- 
świadczenie, ingenio, 'vetnstate 
artificio tu facile vicisti; 3) po- 
tomność, de me nulla unquam 
obmutescet vetustas; si fidem tan- 
to operi est latura vetustas. 

Vetustus, a, um, dawny, od da- 
wna trwający, mos; hospitium; 2) 
starożytny, scriptores; 3) przesta- 
rzały, multo tamen vetustior et 
horridior ille 

Vexatio, Onis, gwałtowne wzru 
szenie , wstrząśnienie; 2) przykrość, 
vulneris; trapienie, corporis, 3) dre- 
czenie, zle obchodzenie się z kim 


VexŚtor 


Vexńtor, Óris, m. dręczyciel, na- 

ruszający spokojność, reipublicae, 
urbis. 

Vexi, patrz veho. 

Vexiilarius, ii, m. chorąży; w licz. 
mn. rexillarii, w czasach cesar- 
stwa, żołnierze wysłużeni, którzy 
od zwykłych robót żołnierskich 
byli wolni, mieli swoją chorą- 
giew i stanowili część legionu. 
Vexillum, i, #. chorągiew woj- 
skowa; 2) żolnierze należący do 
jednój chorągwi, vexilłum centum 
octoginta sex milites erant; 3) 
chorągiew czerwona, którą nad 
namiotem wodza rozwijane jako 
znak do boju, vexillum propone- 
Te, tollere. 

Vexo, 1. mocno poruszać, wstrzą- 
sać, venti vexant nubila; rates;— 
przenoś, trapić, dręczyć, sollicitu- 
do vexat impios; niepokoić, hostes: 
rabować, pustoszyć, fana, agros: 
niszczyć, psuć, ciritatis mores. 
Via, ae, ż. droga, gościniec, mi- 
litaris, Appia: także: ulica, przej- 
ście, sacra; per omnes vias in fo- 
rum curritur; — przenoś. a) dro- 
ga, viam aperire potentiae, luxu- 
riae; de via decedere; b) sposób, 
środek, zręczność, habet certam 
viam; via agendae rei; viam frau- 
dis iaire; unam viam saluti esse 
ratns; c) metoda, prawidło, spo- 
sób, vitae; per omnes vias leti; 
discendi; viš, porządkiem, mete- 
dycznie, dicere, disputare, pro- 
gredi; 2) droga, podróż, viam fa- 
cere, podróżować; v. multorum 
dierum; fessus de via; de via lan- 
guere; inter viam, podc»as podró- 
ży; via bidui, tridui, podróż dwu- 
dniowa, trzydniowa. 
1arius, a, um, tyczący się dro- 
gi, lex (w przedmiocie peprawie- 
nia dróg) 


tatioun, a, um, podróżny, do- 
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Vice 


drogi należący; rzeczow. viaticum. 
i, m. a) pieniądze na podróż; By 
pieniądze żołnierskie , oszczędzone 
w czasie służby, lub ze zdobyczy. 
Viator, ris, m. podróżny; 2) ro- 
dzaj sług publicznych przy urzę- 
dnikach wyższych. 
Vibex, Icis, m. siniak, pręga, bli- 
zna, szram, znak od uderzenia. 
Vibius, ii, m. imię Rzymskie 
Vibo, Onis, Ż. miasto Brucyów, da- 
wnićj Hippo zwane, Vibo Vałen- 
tia; stąd: Vibonensis, do Wibony 
odnoszący się; porów. Valentini. 
Vibro, 1. nadawać ruch drżący, 
chwiać, wstrząsać, membra, ve- 
stes, crines, u poet; 2) ciskać, 
miotać, wywijając rzucać, hastas, 
sicas, tela jaculum, fulmina; vi-. 
bratus ab aethere fulgor, poet.; 
3) drżeć, drgać, tres vibrant lin- 
guae; 4) o przedmiotach blask 
wydających: migotać, iskrzyć się, 
lśnić się, vibrans gladius; mare, 
uia a sole collucet, albescit et 
vibrat; — przenoś. o świetnćj, sil- 
nój, piorunującćj wymowie: De- 
mosthenis non tam vibrarent ful- 
mina, nisi numeris contorta fer- 
rentar, oratio vibrans 


Vibullius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 
Viburnum, i, m. kalina. 
Vicśnus, a, um, mieszkający na 
wsi; rzeczów. mieszkaniec wsi. 
Vica Póta, także Vica et Potą, 
ae, Ż. bogini zwycięztwa. 
Vfośrius, a, um, Ramiestniczy, 
zastępujący miejsce, fides amico- 
rum ; rzeczot. a) zastępca, namiest- 
nik; 8) podwładny niewolnika, vi- 
carius est, qui servo paret. É 
Vicátím, przyst. ulicami, porząd= 
kiem ulic, ambire; po wsiach, 
habitare. 
Vice, vicem, patrz vicis 


Vicenśrins 


Vicenarius, a, um, zawierający 
dwadzieśćia. 

Viceni, ae, a, po dwadzieścia vi- 
cenos annos permanent 
Vicesimarińs, a, um, tyczący się 
dwudziestej części. 

Vicesimus, a, um, dwudziesty; 
rteczow vicesima, ae, ż dwudzie- 
sta część jako podatek, oplata 
Viecótia, ae, Ź. miasto w wyższćj 
Italii. 

Vicies, przysł dwadzieścia razy 
VieinAlis, e, sąsiedzki, ad vicina- 
lem usum. 

Vicinia, ae, Ż. sąsiedztwo, bliz- 
kość miejsca; poet.. sąsiedzi, vi- 
det hunc vicinia tota; u późn. 
pis. podobieństwo, 

Włcinitas, tis, 4. sąsiedztwo, 
blizkość miejsca, in Umbria atque 

„in ea vicinitate, sąsiedzi, prin- 
ceps victnitati8. 

Vicinus, a, um, sąsiedzki, blizko 
mieszkający, znajdujący się, terra 
vicina mihi; rżeczow. sąsiad, są- 
siadka, omnes vicini oderunt; — 
przenoś. blizki, nadchodzący, zbli- 
żający się, mors; podobny, zbli- 
żony, dialecticorum scientia vicina 
eloquentiac 
Vicis, jako przyp 2. vicem przyp. 
4. vice, 6; w licz. mn. przyp. 1. 
i4 vices, 3. i 6. vicibus, r. ż. 
zmiana, kolej, in vicem, lub in- 
vicem lub samo vicem, na prze- 
mian, jeden po drugim, wzaje= 
mnie; per vices, kolejno, z kolei; 
2) u poet.: los, zmiana losu, re- 
gis, fortunae; tuam vicem saepe 
doleo; także w odniesieniu do 
walki’ vitare vices Danaum, uni- 
kać bitwy; 3) wzajemność, wy- 
wzajemnienie się, wzajemna przy- 
sługa, zawdzięczenie, vicem offi-. 
cii praesentis; reddere vicem me- 
ritis i vicem referre, poet.; vicem 
saevitiae reddsre, wywzajemnić 
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Victrix 


się za okrucieùstwo: 4) miejsce, 
urząd, obowiązek, powołanie, czyn- 
ność, ne sacra reuiae vicis dese- 
rerentur, missis in vicem carum 
quinque milibus, ma ich miejsce, 
fungar vice cotis; 5) strona, suam 
vicem officio functus, ze swojéj 
strony; 6) raz, plus vice simplici. 

Vicissim, przysť. znowu, na od- 
wrót, versique vicissim Rutuli 
dant terga; calescere vel aprica- 
tione vel igni, aut vicissim um- 
bris aquisve refrigerari, wzaje- 
mnie, hanc veniam petimusquo 
damusque vicissim; age fare vi- 
cissim. 

Vicissitūdo, ïnis, ¿. zmiana, Ko- 
lej. fortunae; wzajemność, officio- 
rüm. 

Victima, ae, 4. bydle na ofiarę 
przeznaczone, ofiara; — przenoś. 
se victimam praebere, stać się 
ofiarą. 

Victimśrius, ii, m. ofiarnik, po- 
sługacz przy ofiarach. 

Vietońli, orum, m, Szczep Wizy- 
gotów nad Dunajem. 

Viotor, õris, m. zwyciężca, Rema- 
ni ex ea pugna victores excesso- 
runt, jako zwyciężcy: częste w ap- 
pozycyi. victor exercitus. — prze- 
noś. tcn, który cel swój osiągnąf, 
victor propositi; v Sinon; 2) Vic- 
tor, Rzymski przydomek. 

Viotória, ac, 4. zwycięztwo tak 
w wojnie, jako też 1 w innych 
względach, victoriam referre ex 
hoste; victoriam gloriosam consc- 
qui; 2) Victoria, bogini zwycięz- 
twa i jéj posąg. 

Victorińtus, us, m. pieniądz sre- 
bruy z wyobrażeniem bogini zwy- 
cięztwa, wartości pól denara 
Vietoriżla, ae, ż. mały posąg bo- 
giii zwycięztwa. 

Victrix, Tois, ż. zwyciężycielką, 
vietrices Athenas fore; pzymio- 


i e Victus 
uib, victrisia arma, broń zwy- 
iga, vicirices literae, z denić- 
siem e ewycięztwie. 

Victus, a, mm, iest, od vinco. 
Vietiua, u9, m (ód viyo) sposób 
życia, qui eum ą pristino victi 
dedncerónt; 2) żywnośą gażywie- 
mie, pokafm, aima quasque ad 
victum pertinebant; quotidianitm 
victum removeti jnesit; victu uti; 
wictun quaarcre, rogare, 
Vicùůlug, i, wioseczka, miasteczko. 
Vicus, i, m. ulica czyli plao za- 
budowany domami, Cyprins, Tus- 
cus; 2) wieś, miasteczko, V. Au- 
gusti, V. Julius. 

Vidêlicet, przysł. zapewne, oczy- 
wiście, uaturalnic; 2) w znacze- 
niu ironicznóm: rozumie się, na- 
tralnte, homo v. timidus et per- 

.modestmo vocem consulis ferre 
non potuit. 

Viden’ == viflasne, poet. 

Vidtoo, vIdłt, visum; 2. widzićć, 


bene ocula, longe, longiua, acri- 
tar; poet: ohotzié się. jamque 
vida tempora pingit, przebu- 


fzonemu; tjrzeć; zoczyć, spo- 
strzedz, aliqiem lub aliqnid iab 
z 4 przyp. í tr. bez; aliqaem 
imiesł. cz. terażn., widzieć, doe 
zyć, doczekać się, ex multis diea 
bus, quos in vita celeberrimos 
+ factissimosque viderit; neque ib 
tam multis annis cujusquam ex 
sua stirpe funug vilit; suo toto 
cònsetátà somńum noù vidisse; 
clarisinas victorias actas nostra 
vjdity= przenoś. a) o innych zmy- 
slach: mtgire videbis terran, usły» 
mzysz, poetą w odnitsieniu do 
umysłu: widzićć, spostrzedz, po” 
jać, sňquid animo .v. lub samo 
videre, aliqtem lab aliquid in 
somt, per Sómnań, per (Qies 
C ; somħið v., mićć widzenia 
ı weśnie; in futurum; plus; z nast 


Fidos c s 


4. przyp. 1 tz. boz.: vidit ae mhó» 
gno fore pelicnio, nisi-; etsi nom 


. eqnam locum videbat suis; ze 


zdaniem względaśm: quum, qùi® 
potissimum viżategt, non viderun 

b) na str. bie. zdawać wię, mióć 
pczór, uchodzić za co, Risi ad se- 
veritatem  propeńsior videtetng 
quod utile videretur, quae (qq 
busdam admirabilia videntur [hoo 
longe alio spectabat, atqyo vide- 

ri volebant; z tr. bez. lub z prs- 
1. i tr. nez. lub z 4 przyp. i tra ` 
bez, amens mihi fuisse videor; 
non mihi videtur, ad beate viven=" 
dum satia posse virtutem; si tibh 
videtat, jeżeli jesteś tego zdania, 
ježeli © atażass zo dolme; tibi a 
videbitur aði visum est i 2. s 

quum tempus cst 'wisum Toi ge- 
rendae; quae visa sunt; częste 
przy oglaszaniu rozporządzeń 8C-, 
natu lub urzędników używano sło” 
wa videor, aż:by pokazać skro- 
mność w zdaniach i aniknić mie 
nawiści rozkazującego tonu: majo- 
res nostri voluerunt, quae jurałh 
judices cognovissent, 2a noo wè 
esso facta, sed ut videri pronus- 
ciarent; consul adjecit sematz> 
congaltum, Ambraestam non vide- 
ri vi captam esse; pronunciat 
Stħenium. literas publicas corru- 
pisse videri; 2) przypatrywać się, 
oglądać co; — przenoś. rozważać, 
roztrząsać, brać pod rozwagę;-ipse 

viderit; aliquid lub ze zdaniem 
względnóm albo pytającem: nunc 
es videamus, quae contra dispu- 
tari solent;- vide, quo me indu- 

cas; fłe aliqua re: 3) zobaczyc się 
z kim, videbis hominem; postarac 
SIę o co, przysposobić co, alie 
quid videamus cibi; ut prandium 

nębfs viderety — przenoś. mićć cog 
na celu, zmierzać do czego, majus 

quiddam; Camillus in_utraque 
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vestta fortuna suam gloriam videt; 
troszczyć się © co, miéó o czóm 
staranie, dbać o co, negotia mea 
videbis; videndum sibi esse aliud 
consilium; ze spój ut i tr. lącz. 
ut navem idoneam habeas, dili- 
genter videbis; także: videris, 
quemadmodum his satisfeceris; ze 
spój. ne itr. lącz.: uważać, strzedz 
się, obawiać się, mićć się na bacz- 
mości, videndum est, ne obsit be- 
mignitas; hoc vide, ne contume- 
liosum sit 

Vidua, ae, Ż. patrz viduus. 
Viduitas, tis, 4. owdowialość. 
Viduo, 1. pozbawiać, ogołacać, ur- 
bem civibus; foliis viduantur or- 
ni, poet. 

Yiduus, a, um, pozbawiony cze- 
go, wyzuty, z przyp. 6 lub 2 lub 
z przyim. a i przyp. 6 u poet. 
lacus viduus a lumine Phoebi; 
pectus amoris; 2) owdowialy, o- 
wdowiała; rzeczow. wdowiec, wdo- 
wa; nieżonaty, niezamężna; 3) o 
drzewach, do których winorośle 
nie są przywiązane, arbor, poet. 
patrz caelebs. f 

Vienna, ae, Ż£ miasto w Gallii 
narboneńskićj. 

Vietus, a, um (poet, także: vič- 
tus), zwiędły, skurczony, zmarsz- 
czony, membra. 

Vigeni, patrz viceni. 

Vigeo, vigui, 2. być czerstwym, 
silnym, rzeżwym, zdrowym na 
duszy i na ciele, vigent in cor- 
pore vires; viget aetas; vigere me- 
moria; — przenoś. być w stanie 
kwitnącym , świetnym, być sla- 
wnym, mićć powagę, dum stabat 
Tegno incolumis regumque vige- 
bat conciliis; magnae viguere My- 
cenað; vigcbant studia rei mili- 
taris. 

Vigesimus, patrz vicesimus. 

Vigil, vigilis czuwający, nieśpiąe 
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Gy, czujny, canes, custodia; rze- 
czow. stróż, vigiles ejus loci; — 
przenoś. oculi, lucernae, ignis 
curae, u poet. 

Vigilans, tis, czuwający, czujny, 
oculi; 2) pilny, troskliwy, prze- 
zorny, consuł. 

Vigilanter, przysł. czujnie, bacze 
nie. starannie, troskliwie, admi- 
nistrare provinciam. 

Vigilantia, ae, Ż. czuwanie, nie- 
zimordowana pilność, troskliwość. 
Vigilax, ścis, czuwający; — prze” 

noś. curae, ciągle niepokojące. 

Vigilia, ae, Ż. czuwanie, niespa- 
nie, Demosthenis vigiliae; 2) straż 
nocna, vigilias agere; v. noctur- 
nae; 3) czas odbywanéj straży 
aocnéj, u Rzymian czwarta część 
nocy, stąd: prima, secunda i t d.; 
4) żolnierze na straży będący, v. 
crebras ponere, disponere, cir- 
cuire; urbs vigiliis munita; — 
przenoś. troskliwość, pilność, czu= 
wanie nad czém, ut vacuum popa- 
lam Romanum metu nostra vigi- 
lia redderemus. 

Vigilo, 1. czuwać, nie spać, us- 
que ad lucem; ad multam noctem; 
de multa nocte; ad ipsum mane;— 
przenoś. aj lumina vigilantia (świa- 
tlo na wieży z latarnią); curae vi- 
gilantes, troski ciągle niepokoją- 
ce, poet.: 6) czuwać nad czćm, 
mićć staranie, być troskliwym, pro 

aliquo; ze spój. ne i tryb. łącz. 
vigila, ne tuam causam deseras, 

2) poet. przech. niespiąc czas prze- 
pędzić, noctes vigilantur; czawa- 
jąc wykonać, vigilati labores; quae 
vigilanda viris. 

Viginti, dwadzieścia. 

Vigintiviri, orum, m. zgromadze- 
nie dwudziestu mężów ustanowie- 
ne od Juliusza Cezara de rozdzie- 
lenia gruntów w Kampanii między 
ubogich obywateli; stąd: vigintie 


{ 
D 


viratus us, m urząd dwudziestu 
mężów L 
Vigor, dris. sila żywotna, żywość, 
dzielność, igneus est illis vigor; 
animi, ingenii; juventas et patrius 
vigor. 

Vilis, e, tani, frumentum; — prze- 
mos maléj wartosci, lichy, mało 
znaczący, obojętny, o żyjących i 
nieżywotnych przedmiotach, si ti- 
bi vile est mori: inter vilia habc- 
re: poet.: latwy do nabycia, pha- 
selus, poma. 

Vilitas, atis, Ż taniość, nizka ce- 
na, annonae; in vilitate, przy niz- 
kieh cenach; annus èst im vilita- 
te, w tym roku jest wszvstko ta- 
nie; vilitas in vendendis, taniość 
w przedawaniu; — przenoś. a) 
mała wartość, nikczemność, cor- 
porum; 0) lekceważenie, sui. 
Vlliter, przyst. tanio; — przenoś. 
rilissime natus, z nizkiego bar- 
dzo rodu. 

Vilła, ae, ź. dom wiejski, posia- 
dłość wiejska, folwark; 2) Villą 
poblica, dom rządowy na polu 
M arsowem. 

Villico, śre, zajmować się guspo- 
darstwem wiejskiem. 2 
Villicus, a, m, do posiadłości 
wiejskićj należący; rzeczow. villi- 
cus; i, m. dozorca gospodarstwa 
wiejskiego, włódarz. villica, „ae, 
t. dozorczyni, szafarka. 
Viltósus, a, am, kosmaty, kudłaty. 
Villila, ae, * mala posiadłość 
wiejska 

Villus 1, m. dluga siero żwie- 
rzęcia, kudły 

Vimen, Inis, æ. pręt, Tózżya, ga- 
lązka giętka, lontum; poet: rzęcz 
spleciona, kosz „ quernum. 

Vi mentum, i, a. == rimen. 

Vim inalis, e, wydający giętkie 
wiciny, gałązki przydatne do wy- 
piataate stąd: Viminalis collis, 
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jeden z sedmiu pagórków Rzymu, 
od rosnących tam dawnićj krze« 
wów wietzbowych tak nazwan 

Vimineus, a, um, Z gibkich ga- 
łązek, pręcików zrobiony, vimi- 
nea tegumenta galeis imposita, 
crates. 

Vin'= risne, od volo, 

Vináceus, a, um, winny, od wi- 
na; rzeczow, vinaceum, i, m. ją- 
derko winnéj jagody; także vina- 
cea 1 vitaceum, wytłoczyny z win 
nego grona. 

Vinólis, e, winny, tyczący sią wi- 
na; Vinalia, ium, », uroczyste $ 
podczas którćj wino Jowiszówi 
ofiarowano, 22 kwietnia i 19 sjer 
pnia. 

Vinarius, a, um, winny, należą: 
do wina; rżeczow. vinarium, if, 
n mnadzynie do wina. 

Vincibiliś, e, latwy do pokonama, 
dający się zwyciężyć 

Vinocio, vinxi, vinctum, 4. wiązac, 
przewiązać, otoczyć. foenum, pe- 
des soleis; sura cothurno alte; 
tempora novis floribus; poet.: bo- 
ves vincti cornua vittis; 2) Krepo- 
wać, manus post terga. aliquem 
vinctum reduci jussit ad dominum; 
qua vinctum ante se [hvum age- 
bat; tribus catenis vinctug; — 
przenoś. ująć, zimorzyć, vinctos 
somno trucidandos tradidere; krę- 
powac, vitis (vinum) olim vinctn- 
ra linguam, poct.; oczarować, lin- 
guas et ora, ppet.; zobowiązać, 
skrępować, vinctus obsequis; ejus 
religioni vinctus; wzmocnić, Za- 
bezpieczyć, oppida praesidio; 0 
mowie. spajać, ściśle połączyć, 
nadać tuk przyzwoity cu dd szy- 
ku wyrazów, sentenria:. verba; 
memba orationis numerig, poe- 
ma vinctum; ograniczyć, ukrócić, 
powściągnąć, utrzymać .w porząd- 
Lu severis lezibns aliquid. 


Vimco 


Vinco, vici, victum, 3. zwyciężyć, 
otrzymać zwycięztwo, pokonać, 
omnes gravi proelio; urbem pu- 
gnando; aliquem in certamine; 
victus, pokonany; — przenoś. a) 
opanować, stać się panem czego, 
m poet: viribus ramum; acquora; 
o pochodniach* noctem flammis, 
rozpędzić ciemność nocy; o drz- 
wie: multa secula durando, prze- 
trwać; o urodzaju: proventu hor- 
rea, przepelnić stodoły; vivendo 
vici mea fata, żylem zbyt długo, 
nad zakres dni mnie przeznaczo- 
nych; victus somno, sopore, zmo- 
rzony snem; ubi aira vincere sum- 
mum arboris haud ullae jactu po- 
tuere sagittae, żaden rzut strzal 
nie mógl przewyższyć szczytu 
drzewa; B) pokonać, przezwycię- 
żyć, animum, rationem, naturam 
studio, difficultates, invidiam , 


iram, superbiain i t. p.; vincit do- 
lot consilium; spes metum it. p.; 


o osobach: zmiękczyć, zmienić 
czyje myśli, do ustępstwa sklo- 
nić, zniewolić, aliquem; victus 
consilio, victa literis; victus pa- 
tris precibus; także: aliquem z nast. 
mt i tryb. lącz.; często: victus, 
powodowany, uniesiony, amore, 
ira, poenitentia, officio, necessi- 
tate i t. p.; poet: victus animi, 
uniesiony żądzą; c) przewyższyć, 
celować, terrae magnitudinem; 0- 
pinionem, exspectationem omnium; 
omnes cura, rigilantia, patientia, 
calliditate et celeritate ingenii, st- 
periores gloria; ceteros eloquen- 
tia; aliquem pulchritudine, studio, 
odio; d) dowieść, przekonać, Z 4. 
przyp. i tryb. bez. id me cupere, 
dicendo vincere non possum; ea, 
z nast. zdaniem względnem; hoc, 
z nast. ut i tr. lącz.; 2) nieprzech. 
mióć wyższość, przewagę, ZWY= 
chężyć w wojnie: v. acie, bello 
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proelio lub samo vincere; poet. 
bella, Ol.mpia na igrzyskach 
Olimpijskich); przez co, jakim 
sposobem: elephantornm aurilio, 
operibus, virtute 1 t. p.; m późn. 
pis.: vincendo per bella gravissi- 
ma usque ad Oceanum Britanni- 
cum processit, gdy w ciągu walk 
uporczywych otrzymał przewagę; 
w sporze sądowym; wygrać (o po- 
wodzie: judicio, sponsione v.; © 
pozwanym. judicium , sponsionem} 
stąd także: vicit in consilio sen- 
tentia, zdanie wzięlo przewacę; 
vicit in senatu pars illa; vicimus, 
wygraliśmy, dopięliśmy zamierzo- 
nego celu, spełniło się nasze ży- 
czenie, cui si in urbe tuto esse 
hcebit, vicimus; vicisti, przyzna- 
ję ci słuszność, dobrze mówisz. 
Vincùlum i vinclum, i, z. to co 
służy do wiązania, przewiązka, 
powróz, lina, nodos et vincula 
linea rapit; tunicarum vincla re- 
Jaxat; kajdany, vincla levare; wię- 
zienie, in vincula conjicere, du- 
cere; e vinculis publicis efuge- 
Te; — przenoś, a) to co hamuje, 
powściąga, więzy, hamulec, ex 
corporis vinculis cvolare: v, cupi- 
ditatis, b) związek, spójnia, mol- 
lit pennarum vincula, ceras; vine 
culis propinguitatis conjunctus; v. 
fidei; beneficium et gratia sunt 
vincula concordiae. 
Vindćlici, orum, m. lud Germa- 
nii nad Dunajem na północ wzgłę- 
dem Retów. 

Vindómia, ae, ż. winobranie; poet.: 
winogrona, coquitur vindemia 
saxis, 

Vindemiśtor, ris, m. utrzymują- 
cy winnice, trudniący się wino 
braniem, winiarz. 

Vindemióla, ae, ż. małe wtnobra- 
nie; — przenoś. grosz celężko za- 
pracowany, omnes meas Ylndemio- 


Vindemitor 


las eo reservo, ut illud subsidium 
senectutis parem. 

Vindemitor, = vindemiator. 

Vindex, Icis, m. iż. obrońca, wy- 
bawca, wybawicielka, oswobodzi- 
ciel, oswobodzicielka, aeris alie- 
ni, iujuriee, periculi, libertatis, 
majestatis; nisi dignus vindice no- 
aus inciderit, jeżeli nie zajdzie 
ważna przeszkoda, niebezpieczeń- 
stwo wymagające odpowiedniego 
wybawcy; 2) mściciel, mścicielka, 
Furiae vindices facinorum; v. con- 
jurationis. 

Vindicatio, ónis, 4. sądowe docho- 
dzenie, poszukiwanie prawa do ja- 
kićj rzeczy; obrona w tym przed- 
miocie. 

Vindiciae, arum, ż. sądowe po- 
szukiwanie prawa do jakićj rzeczy, 
lis vindiciarum; 2) wyrok sędzie- 
go w tym przedmiocie. 

Vindico, 1. sądownie dochodzić 
jakićj własności, domagać się cze- 
go prawnie, np. wolności niewo|l- 
nika; stąd: wyzwolić ze stanu nie- 
wolniczego , in libertatem; aliquem 
ad suos; aliquem ab aliquo; w o- 
góle- a) domagać się, upominać 
się o co, przywłaszczać sobie co, 
nonnulla ab imperatore miles, plu- 
rima vero fortuna vindicat; Chii 
suum (Homerum) vindicang videor 
id meo jure vindicare; omnia pro 
suis; decus belli ad se; sibi re- 
gnum; Syriam sibi; albo: uwol- 
nić, oswobodzić, patriam a ser- 
vitute in libertatem; 6) wziąć 
w opiekę, bronić, zachować, ali- 
quem a verberibus, ab unco, a 
crucis terrore, a molestia, a labo- 
re, a periculo i t. p. se de ali- 
quo; domum suam a solitudine; 
terram a populationibus; ab hac 
uecessitate vos fortuna vindicat; 
2) karać, dolum malum legibus; 
maieńcia acerrime, seditioncm; 
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conseasionem improborum; conja 
rationes; stąd. vind. in aliquem, 
także: samo vind., nisi vos vindi- 
catis; mścić się, Conatus perditos 
alicujus; patris mortem; injurias 
suas manu; ad injuriam soceri 
vindicandam: interitum alicujus; 
in quos eo gravius Caesar vindi- 
candum statuit: in illo injuriam 
soluti foederis; offensas suas ense. 

Vindieta, ae, Ż. zemsta, facilis 
vindicta est mihi; 2) oswobodze- 
nie, uratowanie, vitac hujus; li- 
bertatis; 3) obrona, legis; 4) pret, 
laska, którą pretor dotykał się 
nicwolnika przy udarowaniu go 
wolnością. 

Vinea, ae, ż. winnica; — przenoś. 
dach ochronny, którym żołnierze 
przy dobywaniu miasta oslanjali 
się od pocisków nieprzyjaciół. 

Vinētum, i, n. winnica; przysło- 
wie: vineta sua caedere, sobie 
samemi szkodzić. 

Vinitor, Oris, x. winiarz, zajmują- 
cy się winobraniem, maturae vi- 
nitor uvae. 

Vinolentia, ae, 4. nienmiarkowa- 
ne używanie wina; pijaństwo. 

Vinolentus, a, um, pijany, winem 
zpojony, także: oddany pijaństwu, 
furor v., jako skutek; medica- 
mentum F., zaprawione winem. 

Vinósus, a, um, pijany, upojony 
winem; także: oddany pijaństwu; 
convivia v., gdzie się pije wiele 
wina. 

Vinum, i,'«. Wino; 2) picie wina, 
pijatyka, in vino tempus consu- 
mere; per vinum, ad vinum. 

Vióła, ae, ż. fijolek; poet.: kolor 
fioletowy, tinctus viola pallor. 

Violābilis, e, mogący być zgwal- 
conym, znieważonym, non viola- 
bile numen. 

Violaceus, a, um, fijolkowy. 

Violarium, ii, m. miejsce, gdzie 


WiolkttL 


rosną fijolki, poet: fijolki; irri- 
guum bibant violaria fontem. 

Wiolatio, Onis, ź. zgwałcenie, znie- 
ważenie, templi. 

WViolśtor, Oris, m. gwałciciel, znie- 
ważyciel, juris gentium; templi. 

%iólens, ts, gwałtowny, niepo- 
wściągniony. 

Violenter, przysł. gwaltownie, po- 
rywczo, quaestionem exercere; re- 
tortis violenter undis. 

Violentia, ae, Ź. gwaltowność, po- 
rywczość, hominis; dzikość, ea- 
dem violentia vultu. 

Violentus, a, um, gwałtowny, po- 
pędliwy, burzliwy, Euras, amnis, 
ira, impetus. 

Viólo, 1. pustoszyć, mszczyć, ne- 
mus securi; urbem; zgwałcić, 
shańbić, zbezcześcić, znieważyć, 
jūs, loca religiosa, amicitiam; 
quum a Dionysio violatus esset; 
osławić, existimationem absentis; 
Tazić, aliquem, oculos; kaleczyć, 
ranić, violavit Penthea thyrso; far- 
bować, ebur ostro. 

Vipóra, ae, ż. żmija, u poet.: wąż. 
jaszczurka: — przenoś. człowiek 
niebezpieczny, in sinu atque in 
deliciis venenatam illam viperam 
habere. 

wipóreus, a, um, źmijowy, wężo- 
wy, carnes, fauces; poet.: żmije na 
sobie mający, vipereum crinem 
vittis inncxa cruentis. 

Vipsanius, a, um, imię Rzym- 
skićj familii. 

Vir, vīri, m. 1) mężczyzna; 2) mąż, 
małżonek; 3) w wojsku: zwykle 
w licz`mn. viri, piechota, omnem 
Tipam equites virique obtinentes; 
stąd: viris equisque, calą siłą; 
4) mąż z towarzyszącemi przy- 
miotami męztwa, dzielności, sta- 
łości, mocy charaktaru, plane vir; 
si vir esse volet; si quid in Flac- 
©0 viri est, vir virum legit, wy- 
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biera sobie podobnego; 5) poet. 
w licz. mn. ludzie. 

Virago, Ynis, Ż. dziewica mająca 
coś męzkiego w charakterze, bel- 
lo metuenda virago (o Palladzie). 
Virbius, ji, m. przydomek. Hip 
polita i jego syna. 

Virens, tis, zieleniejący się, mons 
ilicibus virens; — przenoś. kwi- 
tnący,młodzieńczy, świeży, rzeżwy. 
Vireo, £re, zielenić się, być zielo- 
nym, fronde virere nova;— prze- 
noś. być rzeżwym, czerstwym, 
dum virent genua. 

Vires, ium, ź patrz vis. 
Viresco, rirui, 2. zielenieć, sta- 
wać się zielonym, gramina. 
Viretum,i, n. miejsce zarosle tra- 
wą, okryte zielonością, vireta ne- 
morum. 

Virga, ae, Ż. galązka, latorośł, 
zraz do szczepienia; 2) rózga do 
bicia; w licz. mn. virgac, pęki 
rózg przy toporach, które nosili 
liktorowie, porów. fascis; virgis 
caedi; 3) rószczka czarodziejska, 
aurea; tetigit summos capillos vit- 
ga; — przenoś pręga, pasek ko- 
lorowy na materyi, na sukni, pur- 
pureis tingat sua corpora virgis, 
poet. 

Virgātus, a, um, pręgowaty, w pa. 
ski, virgatis lucent sagulis. 
Virgótum, j, n. krzak. 

Virgeus, a, um, z chróstu, z prę- 
cików zrobiony. 

Virgiliae, patrz vergiliae. 
Virgilius, ii, m. imię Rzymskiej 
familii; stąd: Virgilianus, a, um, 
należący do Wirpiliusza, versus 
Virginślis, e, dziewiczy, panień- 
ski, habitus et vestitus; verecundia 
Virgineus, a, dziewiczy, panień- 
ski, vultus, rubor, sagitta virgi 
ginea (Dyany). 

Virginitas, ātis, „$. panieństwo. 

ra 


Yirgininus 


Vfirginius, a, nazwisko Rzymskićj 
tamilii. 

Virgo, fnis, ż. dziewica, panna, 
filia virgo, córka niezameężna; u 
poet. także: młoda mężatka, vir= 
go felix, o Pazyfai; — przenoś. 
a) Virgo, panna, gwiazdozbiór; 
b) Aqua Virgo lub samo Virgo, 
woda czysta i bardzo zimna przez 
M. Agryppę rurami sprowadzona 
do Rzymu, której źródło przez 
dziewczynę było odkryte, 
Virgiila, ae, Ż. rózeczka, laseczka, 
divina, czarodziejska 
Virgultum, i, x, krzak; chrościna, 
stąd: virgultus, a, um, krzakami 
zarosły, consedit ın valle virgulta 
nemorosaque. 
Virguncùŭla, ae, Ż. dzieweczka, pa- 
nieneczka. 
Viridarium, ii, ». ogród dla roz- 
rywki, dła przechadzki. 
Viridis, 6, zielony, zielonawy, tra- 
wiasty, żóltozielony, viridissima 


gramine ripa; viridi se gramine 


vestit; mons v.; © morzu, rzekach 
i o tém co się w nich znajduje. 
modro zielonawy, virides aquae; 
v. Mincius; v. Nereidum comae; 
rzeczow. viride, is, n. zieloność; 
w licz. mn. viridia, zielone drza- 
wa, Tośliny, ogrodowina; — prze- 
noś. świeży, czerstwy, rzeżwy, ju- 
venta; cruda deo viridisque se- 
nectus, m poet; rzeczow. viridio- 
fes junioresqne, u późn. pis. 
Viriditas, Btis, Ż. zieloność, pra- 
torum; herbescens viriditas; — 
przenoś. czerstwość, rzeżwość, Ły- 
wość, senectus aufert viriditatem. 
Virido, are, zielenić się, być zie- 
lonym; viridans, zielony; także: 
viridari, stawać się zielonym, 
poet. 
Virilis, e, męzki, stirps, sexus; 2) 
pars v., uczestnictwo, obowiązek, 
udzial, część, która na każde» 
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go w szczególności przypada: stąd 
est aliqua mea pars viril., mam 
w tóm udział, mam obowiązek; 
pro viril parte, ile pojedyncza 
osoba wykonać może, pro v. par- 
te defendere; — przenoś. silny, 
mężny, dzielny, wytrzymały, in= 
genium; animi matrona virilis; pa- 
rum virile, nie po męzku. z 
Virilitas, tis, 2. moc, sila męzka. 
Viriliter, przyst. po "męzku, od- 
ważnie, stale, facere. 
Vritim, przysł. na każdego z 0s0- 
bna, ile każdemu przypada, agrum 
viritim distribuere; 2) szczególnie, 
osobliwie, quod legeret tereretque 
viritim publicus usus, coby czy- 
tali podając sobie z rąk do rąk. - 
Virósus, a, um, pelen szlamu, 
nieczystćj wilgoci; mający mocny 
zapach albo śmierdzący. 
Virtus, itis, ź. sila, dzielność męze 
ka, animi virtus corporis virtuti 
anteponatur; 2) w wojnie, w nie= 
bezpieczeństwie i w ogóle: w true 
dnóćm, przykrćm położenin: męz- 
two, waleczność, odwaga, śŚmia- 
łość, stałość, v. rei militaris; v- 
bellandi; virtute princeps; nisi 
virtute et animo restitissem; 3) 
w spokojnych okolicznościach: cno- 
ta, cnotliwość, cnotliwe postępo= 
wanie, szlachetny sposób myśle- 
nia, oderunt peccare boni virtutis 
amore; omnes rectae alfectiones 
virtutes appellantur; 4)— przenoś, 
o żwierzętach i przedmiotaah nie- 
żywotnych: dobroć, zdatność, moc, 
arboris, equi virtus; navium; 5) 
Virtus, jako bóstwo u Rzymian. 
Virus, i, m. wilgoć kleista; 2) jad, 
właś. i przenoś. malum virus ser= 
pentibus addidit atris; virus acer- 
bitatis. 
Vis, ź (w przyp. 2. vis, 3. vi, 
w 4. vim, w 6. vi, w licz. mn. 
vires i t. d), sila, moc żyjących 


Viscatus 


nieżywych istot, equorum, mor- 

bi, fluminis; 2) gwalt, gwalto- 
wność, hostium , tempestatis; flam- 
mae; vi lub per vim, gwałtem, 
siłą; — przenoś. mnóstwo, mno- 
gość, wiele czego, jumentorum, 
canum, ranunculorum, telorum, la- 
crimarum; auri argentive , pulveris; 
3) w 1. mn. vires, siły wojenne, 
wojsko, satis virium ad certamen; — 
przenoś. 2) moc, siła, wpływ, 
dzialanie, skuteczność, orationis, 
oratoris, ingenii , conscientiae; vim 
maximam habere ad aliquid; 5) 
znaczenie, istota, natura, amici- 
tiae, virtutis; znaczenie wyrazów, 
myśl, nominis, verborum; quae 
vis vocibus subjecta sit. 
Viscńtus, a, um, lepem namazany. 
Viscera, patrz Viscus. 

Viscerśtio , Onis, 2. podarek dla po- 
spólstwa w mięsiwie. 

Viseum, i, x. jemioła, krzew; 2) 
lep z jemioły na łowienie ptaków. 
Wisous, Kris, ». zwykle w licz. mn. 
viscera, um, 73. wszystko, co jest 
pokryte skórą w źwierzęciu, mię- 
so, tergora deripiunt costis et vis- 
cera nudant; v, boum; solida tau- 
rorum viscera traxit; —- przenoš. 
a) dzieci, potomstwo, diripiunt 
avidae viscera nostra ferae; Ój 
wewnętrzna część jakićj rzeczy, 
montis; reipublicae; itum est im 
viscera terrae, poet; inhaeret in 
viscoribus inaluin; haerens visce- 
Tibus nobilissimae civitatis; c) pie- 
niądze, majątek, v. aerarii; de 
visceribus tuis. 

Visendus, a, um, wart widzenia. 
Visio, ónis, ż. widzenie, patrzenie, 
oglądanie; 2) widzenie , obraz fan- 
tastyczny, adventitia; 3) wyobra- 
zenie, veri et falsi; doloris. 
Visito, 1. nawiedzać, odwiedzać 
kogo, visitasset eum Carneadcs. 
Viso, visi, risum, 3. widzićć, o- 
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glądać, tanta fuit omnium ex«- 
spectatio visendi Alcibiadis; undi- 
que visendi studio Trojana juren- 
tus circumfusa ruit; 2) nawiedzać 
kogo, zwiedzać, quendam veło vi- 
sere, Octavii domus quum vulgo 
riseretur 

Visum, i, s. rzecz widziana; 
obraz fantastyczny. 

Visus, us, m., wzrok, zmysł wi- 
dzenia, obire omnia visu; 2) rzecz 
widziana, widok , zjawisko, inopi- 
no territa visu. 

Vita, ae, ż. życie, vitam degere, 
agere, vivere; vita frui, żyć; e 
vita discedere, e vita lub vita ce- 
dere, vitam ponere, amittere, 
umrzóć; 2) wyraz pieszczoty: mea- 
vital moje życie! 3) dusza, cień, 
tenues sine corpore vitae, poet; 
4) sposób życia, v. rustica; BeE- 
pit per omnium vitas; 5) żywot, 
opisanie życia, życiorys, vitae vi- 
rorum, imperatorum. 

Vitabilis, e, wart unikania. 

Vitabundus, a, um, unikający 
castra hostium; ipse quasi vita- 
bundus per saltuosa loca incedcbat. 

Vitalis, e, żywotny, potrzebny do 
życia, utrzymujący życie, auras 
vitales carpere, oddychać, życ; 
quod vitale sit, co życie utrzymu- 
je; — przenoś. vita vitalis, praw- 
dziwe, rzeczywiste życie, poet. 

Vitótio, Onis, ż. unikanie, chronie- 
nie się, doloris, periculi. 

Vitellia, ae, ż. miasto Ekwów 
w Lacyum. 

Vitellius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiéj familii; stąd: Vitelliānus, 
a, am, tyczący się Witelliusza. 

Vitellus, i, m. cielątko; 2) żoltko: 
w jaju. 

Viteus, a, um, Z winorośli, z win- 
nych jagód; poet.: witea poculaę 
wino. 
Vitichla, ae 


2) 


ż mala wiuoraśl. 


Witiginena 


Witigineus, a, um, z winorośli. 
Vitiligo, Inis, Ż. plamy na skórze, 
wysypka. 

Vitilis, e, upleciony z pręcików. 
Vitllitigo,Bre, przymawiać, przy- 
ganiać, czernić, klócić się, pieniać; 
stąd: ritiktigator, Oris, m. pieniacz, 
©SZCZETCA, potwarca. 

Vitio, 1. zepsuć, uszkodzić, lues 
viłiaverat auras; curis vitiatum 
corpus amaris, poet., 2) sfalszo- 
wać. senatus consulta; vitiatam 
memoriam funebribas laudibus es- 
8e reor; 3) zniweczyć, auspicia; v 
diem, przez obwieszczenie złowTo- 
gich przepowiedni (obnunciatio), 
uznać dzień jaki za niewłaściwy 
do odbywania czynności publicz- 
nych; 4) zgwałcić, zhańbić. 
Witióse, przysł. blędnie, opacznie, 
concludere; 2) bez należytćj wieszcz- 
by, przeciw wskazaniu wieszczby, 
leges ferre. 

Vitiósitas, Btis, Ż. skażenie , wada, 
zepsucie. ` 

Witiósus, a, um, zepsuty, skażony; 
2) r. consul, nieprawnie, bez na- 
leżytćj wieszczby obrany; 3) wy- 
stępny, zepsuty moralnie, zly, vi- 
ta; mox daturos progeniem vitio- 
siorem. 
Vitis, is, ¿ 


winorośl; takže: ga- 
lązka z winorośli; u poet. i w o- 
góle u późn. pis.. laska albo pręt 
z winnćj macicy, którego używali 
setnicy w wojsku; przestęp, rośli- 
na, alba, nigra. 


itisator . 
winorośle. 
Vitium, ii, x. wada, zepsucie, 
uszkodzenie, in corpore; im tecto, 
in parietibus, aquae capiunt vi- 
tium; v. castrorum, niekorzystne 
położenie; 2) uchybienie przeciwko 
wieszczbie, tabernaculnm vitio cap- 
tua; navigare vitio, žerlować, nie 
poradziwszy się wieszczby; 3) prze- 


óris, m. zagadzający 
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szkoda, comitiorum solum v. est 
fulmem, id igitur obvenit vi- 
tinm; — przenoś. występek, wa- 
da, przestępstwo, wykroczenie, 
alicui vitio dare; virtua est fuge- 
re vitium. 

Vito, 1. unikać, chronić się, strzedz 
się, właśc. i przenoś. tela; suspi- 
ciones; sapiens, vitatu quidque 
petitu git melius, causas reddet 
tibi; ut vitemus oculos hominum, 
si linguas minns facile possumus; 
se ipsum v., nie być zadowoinym 
z siebie samego; z nast. ne i tr. 
Jącz., także: z tr. bez. poet. 
Vitreus, a, um, szklanny, ze szkła; — 
przenoś. poet. a) jasny, błyszczą- 
cy, przeżroczysty, unda, ros; pięk- 
ny, Circe; %) kruchy, a stąd: nie- 
stały, fama. 

Vitrieus, i, m. ojczym. 

Vitrum, i, m. szklo; 2) farbownik, 
roślina, se Britanni vitro infi- 
ciunt. 

Vitta, ae, Ż. przepaska na głowę 
kapłanów, kapłanek, poetów, dam 
Rzymskich, zdobiono nią także 
bydlęta ofiarne i eltarze; osoby 
błagające o opiekę, o miłosierdzie 
przewiązywały nią rószczki trzy- 
mane w ręku, vitta cemptes prae- 
tendere ramos; praeferimus manu 
vittas; stąd: vittatus, a, um, ozdo- 
Liony przepaską. 

Vitùla, ae, z. krówka nie mająca 
jeszcze roku, jałówka. 

Vitularia via, ae, 2 droga kolo 
Arpinum miasta w Lacyum. 

Vitilinus, a, um, cielęcy; rzeczoto 
vitulina, ae, Ż. lub orum, n. cie- 
lęcina. 

Vitulus, i, m. cielę, ciołek; mó- 
wi się także o młodych koniach, 
wielbłądach, wielorybach. 

Vituperabilis, e, naganny, naga- 
ny godny. 

Vitupóratio, Onis, £. magana, im 


rę Vituporktor 


wituperationem venire, cadere, vi- 
tuperatioriem subire; vituperatiq- 
nes ellugere: eam rem tibi vifu- 
perationi fore. 

Vituperótor, óris, m. ganiciel. 
WVituperium, ii, %. nagana. 
Witupóro, 1. ganić, przyganiać, 
consilium; przysłowie: Y. Coel m, 
ganić to, co wszyscy chwalić po- 
winni. p. 

Vivārium, ii, %. żwietzyniee, Saw 
dzawka; — przenoś. excipidnt sc 
Des, qtos in vivaria mittant, Wa- 
bią, przynęcają startów, aby ich 
na wędkę złapać (Z nich korzystać). 

Vivax, ńcis, mocno, długo utrzy- 
mujący się przy życiu, Phoenix, 
pfer, anus, heres vivaciór; 2) 
dlugo trwaly, apium, silva viva- 
cig olivac; gloria; caqmine sit vi- 
vat virtus; 3) ożywiony, sulfura, 
palące się silnieą 4) ożywiający, 
semina rerum vivaci nutrita solo 

Vivesco. tix, 3. nabywać życia, 
statað się żywym. 

Vividus, a, um, pełen życia, oży- 
wiony, Silny, gemma (paczek); bel- 
lo vivida dextra. 

Viviradix, īcis, 4. płonka do Za% 
sadzenia z korzeniem 
Vivo, vixi, victum, %. (poct. vi- 
zet = vixisset), żyć, w szczegól.: 
a) 2 bliźsżem określeniem, a mia- 
nowicie: cum aliquo, obcować, 
mićć przyjażń, zażyłość, cum co 
conjuncte vixit; familiariter cum 
aliquo; quibuscum conjunctissime 
vixerat; secum v', żyć tylko dla 
siebie, sob, się tylko zajmować; 
z oznaczeniem miejsca: żyć gdzie, 
znajdować się, przebywać, miesz- 
kać, Syracńsis, in Thracia, in 
Pompe,ano; z przyp. 6 przedmio- 
tu, który sluży do życia, utrzy« 
mája wię: żyć Gzóm, żywić Się, 
pibus atqne ovis; carne, latte, 
„cere, Tapto lub ex rapto; vivi- 
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tur parvo; v. de lucro, żyć z czya 
jéj laski; z oznaczeniem sposobu, 
jak sie żyje: bene, naturae con» 
Yenienter, luxuriose, gapienfer, 
omnium odio; vivo miserrimus; 
virite fortes; sic vivitur: in tenui 
eçunja; in sefvitufe; in literisy . 
Sub rege; nakonieć rodzaj przy. 
siegi: ita vivam, ut maximos sump- 
tus facio, niech tak żyję, jak te 
prawda, żę-,„ne vivam si, niech 
nie żgję,sjożeli-; b) żyć, używać 
życia , Mićć czas -śwobodny, qiidn- 
do vifemus; stąd: vivo, vivito, 
przy pożegnaniu, badź zdrów, 
bądźcie zdrowi; żyj szczęśliwy; ch 
trwać, nie ginąć, ejds miki vivit 
auctoritas; vivunt scripta; vivit 
sub pectore rulnus, poet.; także: 
o drzewach, roślinach? vivit vitis, 
utrzymuje się; o ogniu: palić się, 
bene vivitis ignes, poet: 
Vivus, a, um, żywy, żyjący, ub 
Cato vix vivits efugerit; qui quam 
tantum auśfi; sit pfo mortuo, quid 
pro vivo řon ešset ausus? dla nie- 
go za jego życia, gdy żył: fakżc: | 
qium vivus filio regnum tradidis- * 
set; vivó dcderam, past fata re- 
posco; vivo Atticó, za życia At.; 
utroque vivo, za życia obudwóch; 
Hannibale vivo nunquam se sine 
insidiis futufos existimabant, pó- 
ki Hannibal żye będzie; me vivo, 
póki ja żyję: poct.: vivus per ora 
feretur, życ będzie w ustach wszyst- 
kich, wszyscy o nim mówić bę- 
dą; — przenoś. a) o obrazach i po- 
sągach: do żywego podobny, vi- 
vos ducent de marmore vultus; 5) 
viva rox, mowa ustna, viva voce, 
ustnie; poet: żywy, plantaria, ` 
arando, virga, cespes, radit; PÌy: 
nący, flumen; świeży flos; oiy: 
wia acy, ros; lucerna, paląca się; 


© sulfut, saxum, sątgnis, calor, ne. 


turalny: amor, trwaja; c) rzeczowo 
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virum, i, z. ad vivum persedit 
imber, wskróś, do żywego, poet.; 
ad rirum resocare, do żywego; 
atad. neque id ad virum reseco, 
mie biorę bardzo ściśle; kapital 
de rivo est. aliqaid resecandum; ni- 
hi! detraxit de vivo 

Vix, przysł. ledwie, z trudnością, 
viz teneor, quin accurram; 2) 
1 nast. quum, zaledwie, tylko co, 
vix ea falas erat, geminae qaum 
forte colnimbao venere rolantes, 
z nast et, rix agnovit, et com- 
pellat; vix dum lub vicdam, tylko 
co, vixdum epistolam legcefam, 
„qaum-, 3) prawie nie, vix aut 
ae vix quidem. 

Yoośbólnm, i, z. wyraz, nazwisko. 
Vocślis, e, glośny, dający się sły- 
széć, Orpheus, nympha, t.j. echo; 
ne quem vocalem praeterisse vi- 
„dearmur, krzykacz; vocalis (dom. 
4itera), samogłoska 
Vocńtes, um, m 
skwirańskićj. 
Vocśtus, us, m wolanie, zwoly= 
wanie. zapraszanie. 

Voaifóror, i. glośno wolać, krzy- 
czóć, wrzeszczćć, ze zdaniem pyt.: 
rooiferari Decins, quo fugerent, 
aliquid lub z przyp. 4 i tr. bez. 
Pontifex vociferari vicisse Roma- 
nos; stąd: vociferśtio, Onis, £. 
krzyk, wrzask, 

Vocito , |. często nazywać, Demet- 
rius, qui Phalerens rocitatns est, 
has Graeci stellas Hyadas vocitare 
suerunt. 

Voco, | wolàć, nomine qucmque 
vocans; szczegól. a) poet. wzywac, 
prosić, zaklinać, deos; deos rotis; 
diyos in vota; dess anxilio; upro- 
sić, imbrem rotis; także: ventis 
vocatis, wyjednawszy sobie wia- 
try pomyślne; b) często: nazywać, 
na str. bier. nazywa się. quam 
lurbem) ex usmine swo Romam 


lad w Gallii 


Vocontit 


gocavit: qui Tarquinius vocaretur, 
quaze si tu alio nomine vis roc3- 
re; infantem nomine matris voca- 
vit; e, zapowitdać, przepowiadać, 
pluviam vocat cornix, poet.; 2) od- 
wolywać, militys ab operibus: po- 
wolywać do czego, wzywać, przy- 
zywać, ad rota et preces, ad ar- 
ma, ad libertatem; ad se, aliquem 
in concionem: senatum Itb in sg- 
nstum, zwolywać senat; ad con- 
silium zwoływać na.radę wojen- 
ną, pozywać, pociągać, powoly- 
wać do sąda, in jas, in judrojur; 
zapraszać, ad canrivium, ad coe- 
nam v. lub samo rocare, eos vo- 
cahat, quorum mores a suis non 
abhorrerent: v. domum; — prze» 
noś. wzywać, pobudzać, ad bal- 
lum gerendum; ad studium; ta 
spem me vocas, robisz mi nadzie- 
ję: wyzywaó divos ad certamina; 
także: hostes ultro lub hostem; 
przyprowadzić kogo lub co do-pe- 
wnego stanu, położenia, aliquem 
in partem, wciągnąć, przypuścić 
do uczestnictwa, in commune, 
obrócić ua wspólny użytek; nara- 
zi”, in discrimen ac periculum, 
in suspicionem, in odium aut in- 
vidiam; ın crimen, obwinić;, ad 
exitium, zgubić; aliquem ad cale 
culos, obłiczyć się z kim, albo 
powolać do obrachunku, samici- 
tiam ad calcalos, w stosunkach 
przyjaźni rachować się zbyt ści- 
śle pod względem tego, ĉo się 
otrzymalo i wyświadczyło wzaje- 
mnie; aliquid in dabium, powat- 
picwać, powziąć o czem wątpli- 
wość; in disceptationem, poddać 
pod rozstrząsanie. 

Vocónius, a, am, nazwa Rzym- 
skiój familii; jako przym.. de Wo- 
koniusza odnoszący się, lex 
Vocontii, orum, m. ład w Gallii 
Narbonenskićj. 


> 


Vócula 


woedla, ae, Ż. slaby głos; 2) ton; 
3) wyraz, mowa, w Ziiacz. wzgardł.: 
abmowa, szyderstwo; incurrere in 
voculas malevolorum. 

Vogesus, patrz Voscgus. 

Vola, ac, z. dłoń. £ i 
Velaterrae, arum, 2. miasto w Etru- 
Tyi; stąd: Volaterranus, a, um, ty- 
czący się miasta Wolaterry, Vada 
V. port Wolaterry; rzeczow. Vola- 
terrani, orum, m. Wolaterranie. 
Volaticus, a, um, ulatujący; - 
przenoś. niestały, zmienny, furen- 
tis ac volatici (hominis) impetus. 
Volatilis, e, skrzydlaty, latający, 
bestiae (ptastwo); puer (Kupi- 
dyn} — przenoś. &) ulotny, pręd- 
ki, ferrum, telum, u poet; 5) 
przemijający, aetas, poet. 
Volśtus, us, m lot, latanie, aër 
sustinet volatus alitum. 

Volcae, arum, m. lud w Gallii 
Narboneńskićj, podzielony na V 
Arecomici i V. Tectosages. 
Volcâtius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Volćmus, a, um, dłoń napełniają- 
cy. pira. 

Volens, tis, chętny, stąd: przy- 
chylny, życzliwy; volentia alicui, 
rzeczy mile, przyjemne komu. 

Volę-, patrz vuig-. 

Volito, 1. latać tu i owdzie; — 
przenoś. aj unosić się, przesuwać 
się, przebiegać, respiciunt atram 
in nimbo volitare favillam; infi- 
aita vis innumerabilium volitat 
atomorum; binc aliae (stellae) vo- 
litant; 8) o ludziach: a) bujać, 
walęsać się, in foro, ante oculos; 
przejeżdżać tu i owdzie, mediis 
in millibus ductores auro volitant 
estrogue decori; poet.: per ora 
viram, przelatywać z ust do ust, 
być przedmiotem mowy powszech- 
nój, być chwalonym; £) występo- 
wać 'z chlubą, wynosić się, in- 
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Vólo 


solentius, volitat ut rex; wysoko 
sięgać, być próżnym, wielkie rze- 
czy przedsiębrać, homo volitans 
gloriae cupiditate; cy o stanie du- 
szy: po trudach odpocząć, myśl 
przerwać, być bez trosk. 

Voln-, patrz vuln-. 
Vólo, 1. latać, poet.: volantes, pta- 
ki; — przenoś. ay najcześcićj u poet. 
. lecióć, unosić się, volat vapor ad 
auras; ventus; fulmina per im- 
bres hasta per aćra; tela utrim- 
que; navis; fama; verbum volat ir- 
revocabile; curae laqueata circum 
tecta volantes; 6) o ludziach: lecićć, 
śpieszyć, volat passu alite virgo. 
Volo, volui, velle (sis — si vis), 
chcieć, życzyć sobie, mieć chęć, 
żądać, z nast. tr. bez. idem Stoi- 
cus esse voluit; z 4. przyp. i tr 
bez.; jucundum se esse volebat; 
z imiesł.: velle se purgatum; si 
sibi purgati esse Svellent, gdyby 
się chcieli przed nim uniewinnić; 
ze spój. ut i tr. lącz.. volo, ut 
mihi respondeas; lub z samym tr 
łącz: vellem mihi rescrpsiases; 
z 4 przyp.: id quod volunt; nhił 
minus, quam-; sı quid vellent, ali- 
cujus causa (omnia), życzyć komu 
wszystkiego dobrego; velle ali- 
quem, chcićć z kim pomówić; ve- 
lit nolit, scire difficile est, czy 
chce, czy nie chce, trudno się 
dowiedzićć; refer animum sis (aam 
si vis) ad veritatem; 2) rozkazać, 
postanowić, aliquid lub z 4 prz. 
i tryb. bez.; stąd formuła zwykle 
używana przy podawaniu wnio- 
sków na zebraniu ludu: velitis, 
jubeatis, ut Cicero-, jako zapyta- 
nie: czy lud to przyjmuje, uważa 
za dobre, zgadza się na to; 3 


mniemać, twierdzić, utrzymywąć, 
aliquid lub z 4 przyp. i tr. bez. 
qued minime illi volunt; ege re- 
lo in virtute vim æse quam ma- 
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simam, si vultis, 4) quid sibi 
vult (res?) co to znaczy % dic, quid 
vult concursus ad amnem; quid 
sibi lex, aut quid verba ista vel- 
lent; quid haec sibi dona volue- 
rant? 

Volo, ónis, m. ochotnik w wojsku. 

Volsci, ornm, m. Wolskowie, lud 
w Lacyum; in Voimos missi, do 
krainy Wolsków; stąd: Volscus, 
a, am, tyczący się Wolsków. 

Volsinii, orum , m. miasto w Etru- 
Tyi; stąd. Volsiniensis, e, należą 
cy do tego miasta i Volsinienses, 
ium, m. mieszkańcy tego miasta. 

Volsus, a, um, mies? od vello. 

Voltinius, a, um, Woltyński, tri- 
bus Voltinia; stąd: Voltinienses, 
ium, m. obywatele należący do 
tribus Voltinia. 

Voltumna, ae, Ż. bogini Etraryi. 

Volturnus, patrz Vulturnus. 

Voltus, patrz vultus. 

Volubilis, e, obrotny, potoczysty, 
toczący się, kręcący sia, buxum; 
amnis v. labitur in omne aevum, 
poet.; — przenoś. a) oratio, poto- 
czysta; orator, płynnie, wprawnie 
mówiący; 6) niestały, zmienny, 
fortuna. 

Volubilitas, śtis, ż. obrotność, la- 
twość do ruchu kołowego; poet.. 
zaokrąglenie, capitis; — przenoś 
«) potoczystość, płynność, V. ver- 
borum; wprawa i latwośc do plyn- 
rego mówienia, v. linguae, 6) nie- 
stałość , zmienność, fortunae. 

Volubiliter, przyst. potoczysto, plyn- 
nie, funditur volubiliter oratio. 

Voliicer, voliicris, voliicre, lotny, 
skrzydlaty; rzeczow. volucris, is, 
ptak; — przenoś. «) unoszący się 
w powietrzu, fumi, nebulae; chy- 
ży, szybki, lotny, sagitta, arundo, 
curras, equus, nuncius; somnus, 
dictum nihi} est tam velucre 
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quam maledictum: BJ niestały, 
zmienny, dies, fama, fortuna. 

Volicra, ae, ż. gąsienica. 
Volueris, is, ż. patrz volucer 
Voliimen, ïnis, 2. wszystko, co się 
zwija, skręca, zwój; stąd: książka, 
dzieło pismienne (bo u dawnych 
książki były zwijane na walec), 
annosa volumina; magnitudo voln- 
minis; sexdecim volumina epistola- 
rum (Ciceronis); 2) kłąb, krąg, ni- 
gri volumina fumi; o wężu: septem 
volumina traxit, sinuat immensa 
volumine terga; per magna yolu- 
mina labens; także juncto volu- 
mine serpunt; zagięcie, zakrzy= 
wianie nóg w biegu konia, sinuet 
alterna volumina crurum, poet: 
obrót, obracanie się, krążenie, si- 
derum. 

Volumnius, a, um, imię Rzym- 
skiej familii. 

Voluntarius, a, um, dobrowolny. 
chętny; miles y. lub samo volqh- 
tarius, ochotnik; v. mors, samo- 
bójstwo. 

Voluntas, śtis, Ż. wola, chęć, ve- 
luntate, z wlasnéj woli, chętnie, 
dobrowolnie; ex lub de mea vo- 
luntate, podług mego życzenia; 
2) sposób myślenia, usposobienie 
serca, vulgi mutata est volun- 
tas; confisus municipiorum volun- 
tatibus; celans qua voluntate esset 
in regem; szczegól: życzliwość, 
przychylność. sprzyjanie, mutua, 
tua erga me vol; v. provinciarum 
erga Caesarem; quae vestram vo- 
luntatem indicent; voluntate Cam- 
paniae ornetur; 3) zezwolenie, przy- 
jęcie czego, potwierdzenie, mea, 
tua, sua, ejus, omnium voluntate; 
hńtius voluntate cognita; ut eorum 
voluntate perpetuo imperium ob- 
tineret; non vi, sed suoram volun- 
tate; 4) zamysł, zamiar, przedsię» 
wzięde, nisi in eo occultasset vw 
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jentstem; a qua voluntate deter- 
ritus; hanc mentem voluntatemque 
suscepi; profectio voluntatem ha- 
buit non turpem; 5) ostatnia wo- 
la, testament, testamenta et volun- 
tas mortuorum; 0) u późn. pis. 
aj wola, rozkaz, postanowienie, 
rozporządzenie , sine aliqua v Tra- 
jani; quum honores ex sua vo- 
luntate praestaret; b) znaczenie, 
myśl, nominis, legis. 

Voliipe i volup, %. rzecz przyje- 
mna, ucieszna (znajduje się tylko 
w dawnćj łacinie). 

Voluptarius, a, um, 1) tyczący 
się rozkoszy, disputatio; 2) spra- 
wujący rozkosz, possessiones; 3) 
oddany rezkoszom, bomo (Epikur); 
4) sposobny, zdolny czuć rozkosz, 
sensus; 5) disciplina v., zasady 
Epikura ; rzeczow. voluptarii, orum, 
m. Epikurejczycy, zwolennicy zs- 
sad Epikura. 

Voluptas, ātis, ż. rozkosz zmysłlo- 
wa i umyslowa, voluptatis verbo 
omnes, qui latine sciunt, duas 
res subjiciunt, laetitiam in animo, 
commotionem suavem jucunditatis 
in corpore; voluptate perfundi, 
frui, in voluptate esse, używać 
rozkoszy; z 4 przyp. i tr. bez. có- 
pi voluptatem , tantum virum fuis- 
se in republica; wyraz pieszczoty, 
care puer, mea sola voluptas; 
w licz. mn. rozrywki, wesole za- 
bawy, widowiska; 2) Voluptas, ja- 
ko bogini w Rzymie. ; 
Volusónus, i, %. imię Rzymskićj 
familii. 

Yolutśbrum, i, x. miejsce tarza- 
nia się świń, kaluża. 
Volutibundus, a, um, tarzająty 
się; — przenoś. in voluptatibus, 
zatapiający się w rozkoszach. 
Volutatio, Onis, ź. obracanie się, 
tarzanie się. 

Volito, 1. obracać, taczac na stro- 


Volvo 


nie bier. obracać się, taczać się 
volutare genibus, czołgać się; vo- 
lutari ad pedes, rzucać się do 
nóg; — przenoś. a, o głosie: roze 
szerzać, szerzyć, posuwać dalej, 
per atria; vocem volutant litora, 
glos rozlega się na brzegach; ver- 
ba confusa volutant (se): flumina 
volutant caeca murmura, głos przy- 
tlumiony wydają, szumią; ô) vo- 
lutari, zatapiać się, in omni de- 
decore; in omni genere flagitio- 
rum; c) volutare, rozważać, TOZ- 
myślać, roztrząsać, aliquid in ani- 
mo, secum animo, cum aliquo; 
poet.: aliquid inter se; secum cor- 
de; tristi cum corde; 4) zajmo- 
wać, zatrudniać, animum iis taci- 
tis cogitationibus; stąd: volutatas, 
oczytany, oswojony, biegly, in vo- 
teribus scriptis; in quibus (scrip- 
toribus) te video volutatum. 
Volva, ae, Ż. macica. 

Volvo, volvi, volitum, 3. taczać, 
obracać, kręcić, zwijać, flumen 
lapides in mare volvens; flumen 
olvit vortices; saxum; oculos per 
singula; se volvere lub volvi lub 
samo volvere, toczyć się, obracać 
się, sol circa terram volvitur; vol- 
vitur leto, pada trupem; volvimur 
undis; lacrimae volvuntur inanes; 
ignis edax vento volvitur, ogień 
niszczący silą wiatru posuwa się; 
2) czytać, libros Catonis; 3) or- 
bem, robić kolo; — przenoś. aj 
wprawiać w ruch, nadawać bieg, 
pronos volvere menses (o bogini 
księżyca); tot casus volvere, prze- 
trwać, wytrzymać; volvi lub nie- 
przech. volvere, upływać, volven- 
tibus annis, volvendis mensibus, 
w ciągu lat, miesięcy; volvitur 
annus, uplywa rok, poet.; ut idem 
in singulos annos orbis volveretur; 
ten sam byl bieg wypadków; &) 
mówiąc o losie (u poet. i późn 


pis. w ogóle): przeznaczyć, dopu- 
ścić, trządzić, sic volrere Parcas; 
a Jowiszn: volvit vices, kiernje 
zmianami wypadków; temere hu- 
mana negotia volvi agique; c) o 
mówcy: nadać mowie potoczystość, 
zaokrąglać okres, celeriter verba: 
sententias facile verho; quo me- 
lius cadat aut volvatur oratio; d) 
tozważać, roztrząsać, rozmyślać, 
żywo się czém zajmować, ałignid 
animo suo lub in animo lub se- 
cum; sortem alicujus sub pectore; 
secretas cogitationes intra se, pln- 
rima per noctem, poet, veterum 
monumenta virorum; fatorum ar- 
cana; e) żywić w sobie namiętno- 
ści, fluctus irarum sub pectore: 
poet.; scire ingentes jam din iras 
oum in pectore volvere. 

Vomer i vomis, čris, m. lemiesz. 
Vomica, ae, ż. wrzód zropialy; — 
przenoś. człowiek szkodliwy. 
Vomis, patrz vomer. 

Vomitio, Onis, ź. i vomitus, us, m. 
wymioty. 

Vomo, vomni, vomitum, 3 womi- 
tować; 2) przech. u poet. i późn. 
pis. w ogóle: wyrzucać z siebie, 
stuppa vomens fumum; salutantum 
vomit aedibus undam; flammas., 
zionąć ogniem animam, wyzio- 
nąć ducha. 

Vopiscus, i, m. przezwisko Rzym- 
skie. 

Vorńcitas, Atis, Ż. żarloczność, ob- 
żarstwo. 

Voraginōsus, a, um, przepaścisty. 
pełen toni, topicli. 

Wwerńgo, Ynis, £. przepaść, wir, to- 
piel, otchłań, submersus voragi- 
nibus; — przenoś. przepaść, ot- 
ahlań, immensa vorago et gurges 
vitiorum; 0 osobach: marnotraw- 
ca, patrimonii. 

Vorax, Acis, żarloczny; 2) pochla- 
niając”, Charybdis; ignis voracior 


Voro, 1. pożerać, połykać; —. 
przenoś pochłonywać, rapidus vo- 
rat aequore vortex; chciwie i pred- 
ko ce czynić, v. literas, chciwie 
czytać, uczyć się. 

Vors-, vort-, patrz ver8-, vert. 

Vos, Uim. wy. 

Vosógus, i, m. pasmo gór w Gallii, 
Wogezy. 

Voster, patrz vester. 

Votivus, a, um, ślubowany, ślu- 
bem przyrzeczony, poświęcony, 
tabula; tura; sanguis (victimae). 

Votum, i, n. śtub bogom uczy- 
niony, facere, nuncupare, susci- 
pere, concipere, ślub uczynić; 
solvere, reddere, exsequi, wy- 
wiązać się z uczynionego ślubu 
czyli uroczystego przyrzeczenia 
bogom; — przenoś. życzenie, pra- 
gnienie, hoc erat in votis, tego 
sobie życzyłem; an venit in vo- 
tum Attalicis ex urbibus una, czy 
jest przedmiotem życzenia«, poet. 
Vóveo, vóvi, vótum, 3. ślubować, 
poświęcać, alicui aliquid; se lub 
capita sua pro republica; z nast. 
4 przyp. i tr. bez.; ze spój ut i tr. 
łącz.; — pizenoś. życzyć, pragnąć, 
elige, quid voveas; quid voveat 
dulci nutricula majas alumno; 
z ut. i tr. lącz 

Vox, vócis, ż. głos (żyjących istot), 
vocem mittere, emittere, glos wy- 

dać; premere, supprimere, za 
milknąć; tollere, głośno mówić, — 

przenoś. vocem comoedia tollit, 

(o stylu wzniosłym); krzyk, krzy- 

czenie, venantum vocibus conterri- 

tus; voce opus est; 2) dżwięk, ton, 
brzmienie narzędzi muzycznych, 
septem discrimina vocum; 3) wy- 
mawianie, rustica et agrestis; ak- 
cent, przyglos, acuta, vocem in ver- 
bo vonere; 4) język, mowa, Graja 
sive Latina voce, poet; quum ci- 
vem ex voca cognovisset; 5) slowo, 


Vulcónus 


przemówienie, tulisse ad coelum 
manus dicitur cum hac voce; vox 
populi Romani majestate indigna; 
voces contumeliosae; carpi nostro- 
rum militum vocibus; me exani- 
mant voces; vox violenta nulla au- 
dita i t p. 6) wyrok, formula, 
qua voce et senatus consulto ; u 
poet. często formuła czurodziejska, 
sidera excantata voce Thessala; vo- 
ces sacrae; Marsae, deripere lu- 
nam vocibus; 7) zdanie, donec 
verba , quibus voces notarent inve- 
nere; negabat ullam vocem inimi- 
ciorem potuisse reperiri, quam i t.d.; 
8) u poet.: poselstwo, rozkaz. 
Vulcānus, i, m. syn Jowisza i Ju- 
nony, mąż Wenery, bożek ognia 
i obrabiania kruszców, stąd poct.: 
ogień, Vulcanum spargere tectis; 
Vulcanum naribus efflant tauri; 
Vulc. furit. Stąd’ Vulcānius, a, 
um, do Wulkana odnoszący się, 
Wulkanowi poświęcony: acies V., 
ogień. 

Yulgiris, e. pospolity, zwyczaj- 
ny, codzienny, powszechnie zna- 
ny, opinio, covsuetudo, usus; li- 
chy, ladajaki, nihil tam vile ne- 
que tam vuigare est; jejunus sto- 
machus raro vulgaria temnit. 
Vulgātor, ris, m. rozyłaszający, 
taciti. . 

Vulgatus, a, um, rozgłoszony, 
upowszechniony, fama vulgata per 
urbem; pospolity, navis. 

Vulgo, 1. udzielać wszystkim bez 
wyłączenia, rozciągać do wszyst- 
kich, aliquid; munus ab civibus 
in socios, vulgati contactu in ho- 
mines morbi; commercium vitio- 
ram in exteras gentes; facinus 
per omnes; summum imperium 
cum infimis, quum orta licentia 
a paucis in omnes se repente vul- 
gasset; Virginius Teim non vulgat; 
nie chce, aby każdy bez wy jątko 
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Vuinue 


brał w tem udział; 2) pospolito- 
wać, poniżyć, nec multitudine con 
potum ejus doni vulgari laudem: 
vulgari cum privatis, pospolito- 
wać się, rozpowszechniać, rozsie- 
wać, roznosić, rozgłaszaszać , ali- 
quid; sermonibus vulgari; ita fa- 
ma vulgarę; vulgavit fama z przyp. 
4. itr bez. 

Vulgo, przysł, pospolicie, zwy- 
czajnie, powszechnie, wszędzie. 
vulgo loquebantur; v. totis castris 
testamenta obsignabantur; v. ho- 
minnm opinio socium me adscri= 
bit laudibus tuis; literas, quas v 
ad tu mitto. 


Vulgus, i, n. rzadko m. lud, lu- 
dzie bez różnicy, publiczność, ma- 
gis historicis, quam vulgo notus; 
in vulgus edit, Mithrobarzanem 
suo jussu profectum, rozpuszcza 
wieść, że-, także: spargere voces 
in vulgum ambiguas: 2) gmin, 
pospólstwo, motłoch, sapientis ju- 
dicium a judicio vulgi discrepat; 
vulgus, uti plerumque solet, inge- 
nio mobili; prości żołnierze, v. 
militum; Alcibiades ad exercitwn 
venit Atheniensiam ibique prae- 
sente vulgo agere coepit; 3) innó- 
stwo, gromada, tlum, v. densum 
(umbrarum); v incautum (ovium). 
Vulnerśtio, ŭnis, ż. zranienie; — 
przenoś. narażenie, naruszenie, 
uszkodzenie, vitae, famae, salutis. 
Vuinóro, 1. ranić; — przenoś. 
obrażać, trapić , aliquem voce, ver- 
bis; ne aures vulneret nunciuą 
animos. 

Vulniticus, a, uim, raniący, zade 
jący ranę, chalybs. 

Vulnus, Gris, 2. Tana, V. daro, jp. 
fligere, inferre, zadać ranę, acci.: 
pere, być ranionym: — przenoś. 
u poet. w odniesieniu do przed: 
miotów nieżyjących nadpsucię 


Vulpecila 


nadwerężenie, uszkodzenie, skaza, 
dat vulnera ramis (picus), ornus 
vulneribus ericta; ab acutae vul- 
nere falcis frondes defendite; ara- 
tri; 2) cios, pchnięcie, ukąszenie 
zadające ranę, vulnera inter se jac- 
tare. miscere; cadunt (pereunt) per 
mutua vulnera; nec ferunt vulnera 
membris; diversa vulnera pati; cor- 
pus invictum ad vulnera; elusa rul- 
nera sentit; crepitant sub vulnere 
malac; strzal, pocisk, illum infe- 
sto vulnere insequitur; haesit sub 
gutture vulnus, takže. vułnera di- 
rigere; — przenoś. uszkodzenie, 
uszczerbek, cios, fortunas; vulne- 
ra reipublicae imponere tub inu- 
rere; vulnera gloriae alicujus in- 
ferre, zaszkodzić slawie, przynieść 
uszczerbek; zły stan majątkowy, 
długi, vulneribus suis mederi; 
przywary, błędy, vulnera nova fa- 
cere; in moribus; boleść , smutek, 
zgryzota, accepit gravissimum pa- 
Tens vulnus morte filii, także: ce- 
lans, quantum v. accepisset, in- 
consolabile vulnus mente gerit ta- 
cita; aeternum servans sub pecto- 
re vulnus, i tak często u poet.; 
niespokój, troska, vulnus alit ve- 
nis; animo grare vulnus habebat. 
Vulpecila, ac, ź. liszka. 

Vulpes, is, Ż. lis, przysłowie: vul- 
pes jungere (o rzeczy niemożebnćj), 
wilkiem orać; — przenoś. animi 
sub vulpe latentes, chytre. zdra- 
dliwe, poet. 


Xanthu* 


Vulsin-, patrz Volsin-. 

Vulso, Onis, m. Rzymski przydo- 
mek familii Manliuszów. 

Vulticiilus, i, . nieco groźna 
twarz, mina, Bruti vulticulus te 
deterret. 

Vultuósus, a, um, twarzy, miny 
surowćj, pełen przesady w poru- 
szeniach twarzy. |pieźny. 
Vultur., ŭris, m. sęp. ptak dra- 

Vultur, iiris, m. góra w Apulii. 
Vulturius, ii, m. — vultur ;— prze- 
noś. wydzierca, chciwy. 

Vulturnum, i, z. miasto w Kam- 
panii, przy rzece Vulturnus, i, 7%. 

Vultus, us, m. uklad, rysy twa- 
rzy, mina, moestus, fictus, si- 
mułatus; super omnia vultus ac- 
cessere boni; instantis tyranni; vul- 
tu terrere; v. multa minantis; v 
sumit acerbos; vultus indicat mo- 
Tes; imago auimi vultus est; 2j 
w ogóle: oblicze, twarz, tollens ad 
sidera vultus; stercore in vultum 
et pectus ab omnibus appetitus; 
cadere in vultus;—przenoś. u poet.; 
widok, zjawienie się, pokazanie 
się, vultibus Enmenidum matris- 
que agitabitar umbris; Ż) postać 
zewnętrzna jakićj osoby lub rze- 
czy, unus erat toto naturae vultus 
in orbe; vultus capit jłla priores; 
Inachidos vultus mutaverat in ju- 
vencam; quos-induerat Circe in 
vultus et terga ferarum; o morzu 
v. salis placidi. 

Vulva, patrz Volva. 


zk 


„jako znak liczebny—decem, de- 
cimus; na monecie: X znaczyło 
denar zawierający „dziesięć assów: 
XCCOC—=denariis quadringentis. 
Kanthippe, ©s, Ż. żona Sokra- 
tesa. 


Xanthippus, i, m. 1) ojciec Pe 
ryklesa, 2) wódz Lacedemończy- 
ków w czasie wojny Punickiej 


Xanthus, lub -03, i, m. 1)=Sca 


mander; 2) rzeka w Licyi; 3) rzecz- 
ka w Kpirze. 


Xxenippa 


Xenippa, orum m. kraina w So- 
gdyanie. 

Xenium, ji, n. podarunek dany 
gościowi. 

Xeno, ónis, m. filozof Epikurej- 
czyk z Aten, przyjaciel Cyccrona. 
Xenocrśtes, is, m. filozof z Chal- 
oedonu, uczeń Platona, po Speu- 
zyppie przewodniczył Akademii. 
Xenóphanes, is, m. filozof z Ko- 
lofonu, mależal do szkoły Eleac- 

kićj. 

Xenophon, ontis, m. uczeń Sokra- 
tesa, Ateńczyk, wódz i dziejopis; 
stąd: Xenophontfus lub -ius, a, 
um, do Ksenofonta odnoszący się. 


949 


Zeta 


Xerxes, is, także: i, m. nazwiska 
dwóch królów Perskich, znakomi- 
tym jest szczególnićj pierwszy, syn 
Daryusza Histaspa i Atossy. 

Xiphias, ae, m. ostropysk, ryba 
morska. 

Xyniae, arum, ź. miasto w Tessa- 
lii przy jeziorze Xynias. 

Xystus, i, m. i xystum, i, x. u 
Rzymian: otwarte miejsce w ogro- 
dach przy domach wiejskich da 
przechadzki i do rozmów, quum 
ambularem in xysto; quum pau- 
ca in xysto locuti essemus; u (ire- 
ków' pokryta kolumnada, gdzie 
się zapaśnicy w zimowój porze 
ćwiczyli 


aga 


Y. gloska, używana w takich wy- 
razach, które są wzięte z języka 
Greckiego. 


Z. 


£acynthos, lub -us, i, $ wyspa 
na morzu Jońskićm; stąd Zacyn- 
thius, a, nm, do Zacyntu należą- 
cy, stamtąd pochodzący, adoles- 
centes. 

Zaleuous, i, m. uczeń Pitagorasa, 
prawodawca Lokrensów w Italii. 

Zama, ae, 4. miasto w Ńumidyi, 
gdzie Scypien pobil Hannibala; 
stąd: Zamensis, e, tyczący się 
miasta amy i Zamenses, ium, m. 
mieszkańcy tego miasta. 

Zancló, čs, ź. dawne nazwisko mia- 
sta Messany w Sycylii; stąd: Zan - 
claeus lab Zanclcius, a, um, na- 
leżący do Zankli. 

Zela, ae, é miasto w Poneie. 

Zeno lub Zenon, ónis, m. grecki 


filozof pochodzący z miasta Qitinm 
na wyspie Cyprus zalożyciel szko- 
ły Stoików; 2) grecki filozof za 
szkoly Elcackićj; 3) grecki filo- 
zof ze szkoly Epikura, nauczyciel 
Cycerona. 

Zephyrium, ii, m. zamck na po- 
brzeżu Cylicyi. 

Zephyrus, i, m. wiatr zachodni=z 
Favonius; u poet. w ogóle: wiatr, 
voca Zephyros; Zephyros audis 
spirare secundos. 

Zerynthus, i, ż. miasto w Tracyi 
z jaskinią Hekaty; stąd: Zeryn- 
thius, a, um, należący do tego 
miasta. 

Zeta lub Zetta, ae, Ż. miasto w By- 
zacenie w Atryce. 


Ka 
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Zótes 850) 


Zótea, ae, m. brat Kalaisa, sya 
Boreasza. 

Zethus, i, m. syn Jowisza, brat 
Amfiona. 

Zeuxis, is lub Ydis lub Tdos, m. 
malarz z Heraklei. 

Zingiber, eris i zingibćri, z. imbier 
Ziobóris, lut Ziobelis, m. rzeka 
w krainie Partów. 

Zoilus,i, m. grammatyk, drobiaz- 
gowy, złośliwy krytyk dzieł Ho- 
mera; stąd w ogóle: ostry przy- 
ganiacz. 

Zóna, ao, ż. pas, przepaska, któ- 
tej używały dziewice; 2) pas, 


ZOBTW. 


trzos, w którym noszone pienią- 
dze, qui zonam perdidit, który 
stracil pieniądze; — przenoś. pas 
Oryona (gwiazdozbiór); pasy czyli 
strefy, które ziemię na pięć części 
dzielą od bieguna do bieguna. 

Zonórius, ii, m. robiący pasy, 
trzosy. 

Zopyrus, i, m. fizyognomista za 
czasów Sokratesa; 2) imię Persa, 
który przez okaleczenie się dobro 
wolne Darvuszowi do zdobycia 
Babilonu dopomógł. 

Zoster, ris, m. przylądek, miaste 
i port w Attyce. 


SKRÓCEKIA 


YŻYWANYE W TYM SŁOWNIKU. 


bes. bezo.==bczokoliczny. 
bier-=biernie, bierny. 

cz.=czas. 

czyn.=czynne. 

dom.=domyślnie. wyraz domyśtny 
im. mię. 

tmiest.=- imiesłów. 

łicz. mn =liczba mnoga. 

licz. poj. liczba pojedyncza 
lącz.=lączący. 

m.=>rodzaj męzki. 

ż,—=rodzaj nijaki. 

w.—rodzaj żeński. 

nieosob ==nieosobiście. 
nieozn.=nicoznaczony. 
nieprzech.==slowo nieprzechodnie. 
poet.-=poetycznie. u poct., u poetów. 
porów. .==porównaj. 

późn. pis.-—późniejs pisarze. 
przech.==slowo przechodnie. 
przenoś.-=przenośnie. 
przestarz. = przestarzały. 

przesz.— przeszły 
przytm.==przyimek 


przym.—przymiotnik. 

przyp.=przypadek. 

przysłt.—=przyslówek. 

rzeczow.==rzeczownik 

skróc. skrócenie 

sl. —słowo. 

*pój.=zspójnik. 

stop. wyż.==stopień wyższy. z 

stop. najw.—stopień najwyższy. 

szczegól. =szczególnie. 

tr.=tryb. 

ułom.—=ulomne. 

właśc. = wlaściwie. 

wzgl. =względny. 

wykrz =wykrzyknik 

zaim,z=zaimek. 

zdrob.=zdrobniały. 

znacz. polit.=znaczenie po.ityczaa. 

znacz. sąd.=znaczenie sądowe. 

znacz woj.=znaczenie wojenne. 

zd. zalaż.=zdanie zależne. 

liczby: 1. 2. 3. 4. położone przy 
slowach oznaczają formę, do któ- 
rćj slowo należw. 
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